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Vorwort 


Vorliegende  Arbeit  hat  es  sich  zur  Aufgabe  gemacht,  der 
hyperbolischen  Verkleinerung,  einem  Tropus,  der  sich  in  den 
mittelalterlichen  Chansons  de  geste  einer  ganz  ausserordent- 
lichen Beliebtheit  erfreute,  eine  eingehende  Betrachtung  zu 
widmen.  Die  Abhandlung  bezweckt  einesteils  also  einen  kleinen 
Beitrag  zur  Stilistik  des  Earlsepos  zu  liefern,  andererseits  will 
sie  aber  auch  auf  Grund  der  Verkleinerungen  etwaige  zwischen 
einzelnen  dieser  Epen  bestehende  verwandtschaftliche  Be- 
ziehungen, soweit  dies  tunlich,  festzustellen  suchen. 

Von  einschläglichen  Arbeiten  erwähne  ich  die  Abhandlung 
von  Schweighäuser:  „De  la  n^gation  dans  les  langues 
romanes  du  midi  et  du  nord  de  la  France."  II®  partie:  Des 
Suppl^ents  de  la  n^gation  (in  BibL  de  TEcole  des  Charles  3® 
s6rie  t.  III  p.  203),  ferner  die  auf  dieser  Arbeit  fussenden  Be- 
merkungen von  de  Chevallet:  Origine  et  formation  de  la 
langue  fran?aise.  II«  Edition,  t  III  Paris  1858  p.  329  flf.  Zu 
vergleichen  ist  ferner  noch  Diez:  Gramm,  der  roman.  Spr. 
Bd.  m  p.  402  ff.  (2.  A.),  p  419  ff.  (8.  A.)  und  I.  Bekker:  in  den 
Monatsberichten  der  Berliner  Academie  vom  Jahre  1866,  wo 
uns  derselbe  eine  ziemlich  reichhaltige,  aus  französischen  wie 
provenzalischen  Texten  zusammengestellte  Liste  von  Verkleine- 
rungen mitteilt.  Weitere  Beispiele  des  erwähnten  Tropus  im 
Franz.  finden  sich  noch  bei  Atkinson:  La  Vie  de  Seint  Auban. 
A  poem  in  Norman -French  etc.  Dublin  1876  p.  67;  Nauss: 
Stil  des  anglonorm.  Hom.  Diss.  Halle -Wittenberg  1885  p.  7  f.; 
Grosse:  Der  Stil  Chrestien's  von  Troies  in  Frz.  Stud.  Bd.  I 
Heft  2  p.  189  f.;  Tjaden:  Untersuchungen  über  die  Poetik 
Rutebeufs.  Diss.  Marburg  1885  p.  56  f.  etc.  Für  das  Englische 
vgl.  Koch:  Hist.  Gramm,  der  engl.  Spr.  Bd.  IL  Cassel  und 
Gölüngen  1865  §  582;  Maetzner:  Engl.  Gramm.  Bd.  Ill 
Atkinson  (cf.  oben);  Zielke:  Sir  Orfeo,  ein  engl.  Feen- 
märchen  aus  dem  Mittelalter.  Breslau  1880  p.  19.  Endlich 
ist  noch  bezüglich  der  deutschen  Sprache,  abgesehen  von  den 
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Bemerkungen,  die  Grimm  in  s.  Gramm.  Teil  HI  p.  726  flf.  diesem 
Gegenstande  widmet,  eines  interessanten  Aufsatzes  von  Ignaz 
Zingerle  Erwähnung  zu  tun:  „üeberdie  bildliche  Verstärkung 
der  Negation  bei  mittelhochdeutschen  Dichtern.  Ein  Beitrag  zur 
deutschen  Grammatik"  in  den  Sitzungsberichten  der  Eaiserl.  Akad. 
der  Wiss.  Philos.-hist.  Gl.  Bd.  XXXIX,  p.  414  flf.    Wien  1862. 

Die  Einteilung  des  gesammten  Materials  ist  nach  bestimmten 
Gebieten  (Personen,  Natur-,  Kunstproducten)  getroflfen.  Die 
einzelnen  Beispiele  einer  und  derselben  Verkleinerung  sind  nach 
den  diese  Verkleinerung  regierenden  Verben  angeordnet  und 
zwar  vom  rein  historischen  Standpunkte  aus,  indem  diejenigen 
Fälle  jedesmal  voranstehen ,  in  denen  die  Verkleinerung  noch 
ihre  eigentliche,  richtige  Stelle  hat,  d.  h.  wo  sie  noch  mit  einem 
Verb  des  Schätzens,  Wertseins  verbunden  auftritt  und  sich 
diesen  Fällen  dann  die  übrigen  in  der  Reihenfolge  anschliessen, 
wie  sich  in  ihnen  der  betreffende  Tropus  abgeschwächt  zeigt. 
Auch  im  zweiten  Teile,  unter  den  völlig  verblassten  hyperb. 
Verkleinerungen,  den  Negationsfüllwörtern,  ist  derselbe  Grund- 
satz sowohl  in  Bezug  auf  Anordnung  der  Füllwörter  untereinander 
als  auch  hinsichtlich  der  Aufeinanderfolge  der  verschiedenen 
Fälle  unter  den  einzelnen  Wörtern  gewahrt  worden. 

Die  grosse  Anzahl  von  Anmerkungen  und  Belegstellen  aus 
anderen  französischen  und  provenzalischen  Gedichten')  soll  be- 
zwecken, einerseits  unserer  nur  aus  den  Karlsepen  gewonnenen 
Liste  von  Verkleinerungen  einigermassen  das  Gepräge  einer 
vollständigen  Sammlung  solcher  altfranzösischen  und  proven- 
zalischen übertriebenen  Ausdrücke  überhaupt  zu  verleihen, 
andererseits  aber  auch  bei  der  Gonstatierung  von  Aehnlich- 
keiten  resp.  Entlehnungen  unter  den  einzelnen  Chansons  vor 
übereilten  Schlüssen  zu  bewahren. 


1)  Ein  diesem  oder  jenem  Beispiel  nachgesetztes  (Chev.),  (Schw.), 
(B.),  (D.),  (A.)  bedeutet  Chevallet  (cf.  oben),  Schwel ghseuser  (cf. 
oben),  Bekker  (cf.  oben),  Diez  (cf.  oben),  Atkinson  (cf.  oben)  ent- 
nommen. Die  hier  und  da  angeführten  italienischen  BelegsteUen  sind  zum 
teil  entlehnt  aus:  W.  Tapp  er  t:  Bilder  und  Vergleiche  aus  dem  Orlando 
Innamorato  Bojardo's  und  dem  Orlando  Furioso  Ariosto  s.  Ausg  und 
Abb.  ed.  Stengel  Bd.  LVI.  Marburg  1885;  Rob  Hajf mann:  Bilder 
und  Vergleiche  in  Pulci's  Morgante  in  Ausg.  und  Abh-  Bd.  XXII  und 
Joh  Hübscher:  „Orlando".  lÄe  Vorlage  «u  Pulci's  Morgante  Ausg. 
und  Abb,  Bd.  LX.    Marburg  1886. 
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Aqv.  :  Le  roman  d'Aqvin  p.  p.  Joüon  des  Longrais.    Nantes  1880. 
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Aye  :  Aye  d*Avignon  p.  p.  F.  Guessard  et  P.  Meyer  (6  Bd.  von  Les  anc. 

po^tes  de  la  France).    Paris  1861. 
Aym.  :  Avmeri  de  Noirbone.    Bruchstück  ed.  von  A.  Kressner  in  Herrig^s 

Archiv  Bd.  56  p.  11-50. 
Bast.  :  Li  Bastars  de  Buillon  p.  p.  A.  Scheler.    Bruxelles  1877. 
B.d'A.  :  La  bataille  d' Alischans  (in  Guillaume  d*Orange  ed.  Jonckbloet). 
Buev.  :  Bueves  de  Commarchis  p.  p.  A.  Scheler.     Bruxelles  '1874. 
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B.S.  :  Li  Romans    de  Bauduin    de  Sebourc    p.   p.  M.   Bocca      2  völ«. 
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1862.    (7  Bd.  von  Les  anc.  pobtes  de  la  Fr.) 

Gar.M.  :  Garin  de  Monglane.  Ms.  fonds  frc,  24403  Bibl.  nat.  (Copie  von 
H.  Müller).  ^ 

Gar.M.R.  :  Li  Rumanz  de  Garin  de  Montglaune  in  Keller*s  Romvart 
p.  339-365. 

Grar.M.St.  :  Bruchstück  der  Chanson  de  Garin  de  Monglane  v.  E.  Steneel 

in  zs.  f.  r.  Phil.  Bd.  VI  p.  403    413. 
Girb.St.  :  Girbers  de  Metz  par  Jean  de  Flagy.  ed.   Rom.  Studien  Bd.  I 

p,  442—552,  von  E.  Stengel. 
Girb.Su.  :  Bruchstück  aus  Girbcrt  de  Mes.  ed.  Suchier.   in  Rom.  Studien 

Bd.  I  p.  376—379. 
God.B.  :  Godefroi  de  Bouillon  p.  p.  Baron  de  Reiffenberg, 
Gorm.  :  Gormund  et  Isembard,  Fragments  ed.  von  R.  Helligbrodt.    Rom. 

Stud.  III  p.  501-596. 
G^r.  :  G^rard  de  Rossillon  p.  p.  Fr.  Michel.    Paris  1856. 


G.II.F.  :  Girart  de  Bossillon  nach  Oxford  Can.  63  ed.  yon  W.  Förster. 

(Rom.  St.  V  p.  1—139.) 
G.B.St.  :  Der  Londoner  Girart  ed.  J.  Stuerzinger  (Rom.  Stnd.  V  p.  203 


Gui.B.  :  Giii  de  Bourgogne  p.  p.  F.  Gaessard  et  H.   Michelant.    Paris 

1858.    (1  Bd.  von  Les  anc.  po^tes  de  la  Fr.) 
GuiN.  :  Gui   de  Nanteuil  p.  p.  P.  Meyer.    Paris  1861.    (6  Bd.   von  Les 

anc.  po^tes  de  la  Fr.) 
G.V.  :  Girars  de  Viane  in  Bekker*s  Fierabras. 
HuonB.  :  Hnon  de  Bordeaux  p.  p.  F.  Guessard  et  C.  Grandmaison.  Paris 

1860.    (5  Bd.  von  Les  anc.  po^tes  de  la  Fr.) 
Hug. :  Hugnes  C«pet  p.  p.  M.  le  M««  de  la  Grange.    Paris  1864.    (8  Bd. 

von  Les  anc.  pobtes  de  la  Fr.) 
H.M.  :  Heruis  de  Mes.    Mannscrit  E.  Copie  von  Hub. 
11  om  :  Das  anglonormannische  Lied  vom  wackern  Ritter  Hörn   ed.  von 

B.  Brede  und  E.  Stengel.    Marburg  1883.    (A.  und  Abb.  VIN.) 
J.B.  :  Jourdains  de  Blaivies  ed.  von  G.  Hofmann.    Erlangen  1852. 
Jer.  :  La  Conquöte  de  Jönisalem  p.  p.  C.  Hippeau.    Paris  1868. 
G.L.  :  Li  Romans  de  Garin  le  Loberain  t.  I  u.  II  p.  p.   P.  Paris,   t.  III 

p.  p.  M.  ädelestand  Du  M($ril. 
Mac.  :  Macaire   p.  p.  F.  Guessard.     Paris   1866.     (9  Bd.  von  Les  anc. 

pofetes  de  la  Fr.) 
M.Aim.CdP.  :  La  Mort  Aymeri  de  Narbonne,  chanson  de  geste  p.  p.  J. 

Couraye  du  Parc.     Paris  1884.     (Soc.  des  anc.  textes.) 
M.Aim.St.  :  Bruchstück  der  Chanson  de  la  Mort  Aimeri  de  Narbonne  ed. 

von  E.  Stengel  (Zs.  f.  rom.  Phil.  VI  p.  397-403). 
Main.  :  Mainet,  fragments  p.  p.  G.  Paris  (Rom.  IV  p.  304—337). 
Mon.G.  :  Li  Moniage  Guillaume.    Bruchbtück  ed.  von  G.  Hofmann  in  den 

Abb.  der  Kgl.  Bayer.  Akad.  der  Wiss.    VI.    München  1852.     p.  565 

-629. 
Og*.  :  La  Che  Valerie  Ogier  de  Danemarche  p.  p.  Barrois.    Paris  1842. 
Ot.  :  Otinel  p.  p.  F.  Guessard  et  H.  Michelant.    Paris  1858.    (l  Bd.  von 

Les  anc.  poätes  de  la  Fr.) 
Par.  :  Pariae  la  Duchesse  p.  p.  F.  Guessard  et  L.  Larchey.    Paris  1860. 

(4  Bd.  von  Les  anc.  poetes  de  la  Fr.) 
Pr.O.  :  La  Prise  d'Orenge  p.  p.  Jonckbloet  in  Guill.  d'Or.    La  Haye  1854. 
Pr.P.  :  La  Prise  de  Pampelune  ed.  von  A.  Mussafia.     Wien  1864. 
Raoul  :  Li  Romans  de  Raoul  de  Cambrai  et  de  Bemier  p.  p.  £.  Le  Glay. 

Paris  1840. 
Ren.  :  Renaus  de  Mostauban  oder  die  Haimonskinder  ed.  von  H.  Miche- 
lant.   Stuttgart  1862.    (Bibl.  des  Lit.  Ver.  Bd.  LXVIL) 
Rol.  :  Das  altfranz.  Rolandslied  ed.  von  E.  Stengel.    Heilbronn  1878. 
Rone.  :  Le   Roman   de   Roncevaux  p.  p.    Fr.   Michel.     Paris   1869.    (La 

chanson  de  Roland  et  le  Roman  de  Roncevaux.) 
Sax.  :  La  Chanson  des  Saxons  par.  Jean  Bodel  p.  p.  Fr.  Michel.    2  vols. 

Paris  1839. 
Seb.  :  Fragments  uniques  d'un  ronian  du  Xllle  si^cle  snr  la  reine  Sebile 

p.   p.  A.  Scheler.    (Extrait  des  Bulletins  de  TAcad.  Royale  de  Bel- 

gique  1875.) 
Syr.  :  Chanson  de  Syracon  p.  p.  E.  Stengel  in  Rom,  Stud.  I  p.  399  ff. 
Voy  :  Karls  des  Grossen  Reise   nach  Jerusalem  und  Constantinopel  ed. 

von  E.  Koschwitz.     Heilbronn  1880. 
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Einige  andere  in  den  Anmerkungen  öfters  citierte  Werke 
sind  : 

Alex.  :  Li  Bomans  d'Alizandre  par  Lambert  li  Tors  et  Alexandre  de 

Bemay,  faerausg.  von  H.  V.  Michelant  (Bibl.  des  Stuttg.   Lit.  Ver. 

Bd.  13.     1843).  —  Die  in  (  1  gesetzten  Zahlen  beziehen  sich  auf  die 

Ausgabe  von  le  Court  de  Yiilethassetz  et  Eug.  Talbot:  Alexandriade 

ou  dianson  de  geste  d' Alexandre  le  Grand,  etc. 
Char.  :  Le  Roman  de  la  Charete   1)  Von  Vers  1—6130  ed.   von  Jonck- 

bloet.    Sgravenhage  1849.    2)  Pag.  1— 165  ed.  vonTarb4   Reims  1849. 
Chans.  :  Chanson  du  XVe  siäcle  p.  p.  Gaston  Paris.   Paris  1875.    (Soci^t^ 

des  anc.  textes  fr^.) 
Chev.L.  :  Li  Romans  dou  Chevalier  au  Lyon  von  Crestien  von  Troies  ed. 

Holland.    Hannover  1862. 
Chr.M.  :  Chronique  rimee  de  Philippe  Mouskes,  p.  p.  le  Baron  de  Beiffen- 

berg.    2.  t.    Bruxelles  1836. 
Erec  :  Erec  et  Enide,  ed.  Imm.  Bekker.    HaupVs  Zs.    Bd.  X. 
Fabl.  :  Fabliaux  et  contes  des  po^tes  frangais  p.  p.  Barbazan.    Nouvelle 

Edition  p.  p.  Möon.    Paris  1808. 
Ghr.Gr.  :  Deutsche  Gramm,  von  J.  Grimm.    ELI.  A. 
Mir.  :  Miracles  de  Nostre  Dame  par  Personnages  p.  p.  G.  Paris  et  ülysse 

Robert.    6.  t.    Paris  1877.    (Soc.  des  anc.  textes.) 
Myst.  :  Myst^res  in^its  du  XVe  si^cle  p.  p.  A.  Jubinal.   2.  t.   Paris  1837. 
Morg.  :  Luigi  Pulci:  II  Morgante  Maggiore  con  note  di  Eugeaio  Came- 

rini.    Milano  1876. 
Oct.  :  Octavian  ed.  E.  Vollmöller.     Heilbronn   1883.     (Altfrz.   Bibl.  ed. 

W.  Förster.    Bd.  III.) 
Orl.F.  :  Orlando  Furiose  di  Lodovico  Ariosto  p.   cura  di  Eug.  Camerini. 

Milano  1874. 
Orl.H.  :  Job.  Hübscher  (cf.  Vorwort). 
Orl.I.  :  Orlando  Innamorato   di   Matteo  Maria  Bojardo  per   cura  di  £. 

Sonzogno.    Milano  1876. 
Parc.  :  Parceval  le  Gallois  ed.  Fotvin.    Mons  1866. 
Renart  :  Le  Roman  de  Renart  p.  p.  E.  Martin.    2  Bde.    Paris. 
Rose  :  Roman  de  la  Rose  p.  p.  Fr.  Michel.    Paris  1864. 
Rust.  :  Rustebeufs  Gedichte  ed.  Ad.  Kresdner. 
Z.  :  Ignaz  Zingerle  (cf.  Vorwort). 


Die  hyperbolische  Verkleinerung'). 

Die  hyperb.  Verkleinerung  ist  ein  Tropus,  welcher  sich  in 
den  französischen  Gedichten  des  Mittelalters  eines  sehr  aus- 
gedehnten Gebrauches  erfreute.  Er  war  besonders  dem  volks- 
tümlichen Tone  eigen.  »Le  peuple«,  so  führt  Chevallet  in 
seinem  Werke  (cf.  Vorwort)  Bd.  III.  p.  329  aus,  »aime  tout  ce 
qui  se  pr&ente  ä  son  imagination  sous  la  forme  d'une  image, 
tout  ce  qui  peut  lui  retracer  une  idde  de  la  maniere  la  plus 
sensible,  et,  pour-ainsi  dire,  la  plus  materielle.  En  outre,  il 
trouve  dans  les  ressources  que  lui  offrent  un  certain  nombre 
de  formules  adopt^es,  de  quoi  faire  de  T^nergie  sans  qu'il  lui 
en  coüte  de  grands  frais  d'invention.«  Was  konnte  nun  natür- 
licher sein,  als  dass  unser  Tropus  in  den  Chansons  de  geste 
eine  so  vollendete  Ausbildung  und  Verbreitung  fand.  Sind  es 
doch  gerade  diese  Gedichte  vor  allem,  denen  noch  ein  echt 
volkstümlicher,  typischer  Character  anhaftet. 

Die  hyperbolische  Verkleinerung  dient  dazu,  der  Ausdrucks- 
weise eines  Satzes  ein  lebhafteres  Gepräge  zu  verleihen,  ihr 
grössere  Kraft  und  Energie  zuzuführen.  Diesen  Zweck  erreicht 
sie  dadurch,  dass  sie  ihr  Object  weit  über  die  Wirklichkeit  hin- 
aus verkleinert.  Bald  steht  sie  in  transitivem  Sinne  und  drückt 
eine  Verkleinerung,  Erniedrigung  in  bezug  auf  einen  Anderen 
aus,  bald  erscheint  sie  in  reflexivem  Sinne,  in  Hinsicht  auf  den 
Sprechenden  selbst  und  dient  dann  zum  Ausdruck  der  Selbst- 
geringschätzung und  auch  wohl  der  Bescheidenheit  (cf.  Wacker- 


1)  von  Wackernagel:  Poetik,  Rhetorik  und  Stilifltik.  Acad.  VorleR- 
ungen  ed.  von  Sieber  p.  402  mit  »Litotes«  bezeichnet,  welche  Bezeicftnung 
aber  von  anderer  Seite  als  unzutreffend  yerworfep  wird. 
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nagel  1.  c).  Die  Verkleinerung  besteht  in  den  meisten  Fällen 
aus  einem  Ausdruck,  der  eine  kleine,  geringe  Wertbezeichnung, 
eine  geringfügige  Raum-  oder  Massbestimmung  enthält  und  tritt 
meistens  in  Begleitung  mit  der  Negationspartikel  und  einem 
Verb  des  Schätzens  oder  Wertseins  auf. 

Wir  unterscheiden  nun  zwei  verschiedene  Arten  von  hyper- 
bolischen Verkleinerungen : 

A)  eigentliche,  wirklich  gefühlte,  bei  deren  Anwendung  dem 
Dichter  also  noch  ein  bestimmtes  concreles  Bild  vor- 
schwebte und 

B)  verblasste  Verkleinerungen,  also  derartige,  die  nicht  mehr 
als  solche  gefühlt  wurden,  Negations- Füllwörter. 

Es  folgt  nun  zunächst  eine  Zusammenstellung  sämmtlicher 
im  altfrz.  Karlsepos  enthaltener  hyperbolischer  Verkleinerungen 
und  wird  sich  dieser  dann  eine  kurze  Uebersicht  des  gesammten 
Materials,  sowie  eine  eingehende  Besprechung  desselben  nach 
den  verschiedensten  Seiten  hin  anreihen.  Den  Schluss  der  Ab- 
handlung soll  ein  Versuch  bilden,  etwaige  auf  Grund  solcher 
hyperbolischer  Verkleinerungen  zwischen  den  einzelnen  Epen 
bestehende  verwandtschaftliche  Beziehungen  klar  zu  legen. 


A.   Eigentliche  hyberbolische  Verkleinerungen. 


I.    Verkleinenmgen,  die  von  Personen,  deren  Eigenschafteii 
und  Thätigkeiten  entlehnt  sind. 

fame  =  Weib,  Frau. 
1|  Ajm.  3,  2,   13  f.:  Et  tnit  nostre  home  sont  si  las,  par  ma   foj, 
Que  une  fame  ne  valent  pas  li  troy. 

enfant*)  =  Eind;  enfan^on  =  kleines  Kind. 
2]  J^r.  1496:  Ne  les  dotassent-il  ne  c'un  petit  enfant! 


1)  Für  das  Italienische  vgl.:  Orl.  I.  XV.  59,  7  f:  Quei  ca valier  e 
Orlando  paladino  Manco  gli  stima  che  un  sol  fanciulUno.  —  Orl.  XXII. 
83,  7  f :  quei  tre  cavalier  che  vedea  innanti,  Manco  temea  che  pargoletti 
infanti.  —  Morg.  22,  198,  I.:    Hannol  condotto  qua  come  un  bambino. 
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8]  Ani  17.  1042  f :   il  ne  criement  Fran^ois,  nient  plus  qu'un  m- 
fangon, 

'^  B.  S.  XXI,  670:  Qn^lains  ri  ne  fist,  ii  rois,  halr  d'un  soel  enfant 
Gauf.  2742 :  A  8on  col  le  [mesa^]  leva  aussi  comme  a.  enfant 
Doon  8597  ff:   Por  les  sains  Dieu!    dist-il,   sommes  dous  donc 
enfant  Qae  on  va  comme  ohat  k  a.  festu  menant. 


bercliier  etc.,  berbegal,  eig.  =:Sch&fer,  dann  =»  grober,  dummer  Mensch*) 

7] 
8 


Pr.  0.  1597:  Par  Mahomet!  ne  vaus  pas  un  herchier, 
G.  R.  F.  4498  f :  no  le  preizerie  en  berbejfal 
9]  B.  d'A.  1827.    Cuidez  vos  ore  qne  nos  soiena  herchier? 
W   AI.  7694.    Qnidiäs  tob  ore  avoir  troyä  hergier  ?^) 

11  j  G.  V.  p.  7,  ed  Tarb^:  A  mal   enr,  dist  Girars  et  Bainier,  S*or 
devenons  comme  guarson  hereier. 

12  a]  G.  L.  t.  I.  2088:  II  ne  vint  pas  comme  viUain  hregier. 

12  b  Loh.  ms.  Montp.  fo  132:  II  ne  vint  mies  comme  maivais  bregiers, 

chamberiere')  =  Dienerin,  Kammermädchen. 

131  Fier.  1270:  Ne  vaura  vos  bamages  une  vielle  camhriere. 

14]  AI.  1456  (vgl.  B.  d*A.  1681):  Ne  yos  pris  tos  une  viüe  camibriere,*) 

coüTerenr  d'esoalle  =  Dachdecker. 
15]  God.  B.  16859:  Ne  prise  le  plus  grant  c'un  couvereur  d'eeeaUe. 

oontraia  =  Erflppel. 
16]  Doon  7182:  Se  yenjanche  n*en  prent,  ne  yaut  ne  c'un  eantrais.*) 


Vgl.  noch  Rose  892  ff:  Gar  certes  el  n*ayoit  poissance,  Ge  cnit  ge,  ne 
force  ne  sens,  Ne  plus  c^uns  enfes  de  deua  ans. 

1)  ygl.  Girart  de  Ronss.  trad.  p.  F.  Mejer  p.  144  Anm.:  Au  moyen 
ftge,  les  bergers  sont  le  type  de  la  simplicit^,  s.  femer  Litträ  WGrterb. 
unter  »berger.« 

2)  Rose  13192  f :  Par  yostre  grant  malaventure  Me  tenissi^-yous 
pour  hergier  i 

8)  entspr.  lat.:  »anciUa  eic.€  Plaut.  Cure.  17.4,  22  f:  Tua  magnifica 
Terba,  neque  istas  tuas  magnas  minns  Non  plnris  facio,  quam  ancillam 
meam,  quae  latrinam  lavat  (Schw.) 

4)  vgl.  nochChey.  L.y.  1680  ff:  Que  certes  une  ehanheriere  Ne  yalent 
tuit,  bien  le  sayez,  Li  chetalier,  que  yos  ayez;  —  Renart  VI.  845  ff:  sa 
ferne  li  a  maumise  Et  sor  lui  a  sa  forche  mise  Si  vilment  et  en  tel  mauere 
Ck)m  sor  une  autre  chamberer e, 

5)  Eine  andere  hierhergehöriffe  Verkleinerung  ist  noch  die  mit  gar^ 
ehon  iCestabU  =  Stallknecht  gebildete :  »plus  pauyre  que  n^est  un  gar- 
chon  cTestahU  (B.)  Für  das  Ital.  vgl.:  Orl.  F.  II.  6,  3  f:  N6  ye  n'ha  perb 
alcnn;  che  cosi  yale.  Forse  ancor  men  ch'uno  inesperto  paggio  (dummer, 
nnerfahrener  Pase)  und  Monz.  XXI.  142,  1  f:  Chiaristante  credette  un 
uom  di  paglia  (Strohmann)  Troyar  che  si  lasciassi  il  mantel  torre.  — 
Dem  Proyenz.  entstammt  noch  folgendes  Beispiel:  Pam. Occ.  186:  si  dere- 
nan  soi  sieus,  A  mens  me  tenh  que  jueieue  (Jude). 
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ptot  B=  Fow. 

17  aj  Hom  1558.    II  sunt  maleite  gent  ne  8*6n  ira  uns  gies, 

17 bj  B.  S.  XXII.  651  f.:  Je  croi  tel  porri^  eatre  qu'il  verroü  sans 
cesser»  Et  tels  dont  ne  venroit.    j.  piet  avant  aler. 

17c]  Aiol  1975  f.:  Par  le  mien  ensiant,  n'en  ira  piea,  S*il estoient en- 
samble    .XV.  millier. 

18a]  Hörn  3050  f. :  Ne  s'en  pnrra  une  pies  el  pais  reyenir  Dont  il 
sunt  ca  yenus. 

18bl  Saz.  I.  38,  4  f.:  Jk  n*an  revanra  pieg  se  nos  estiens    .c. 

19  aj  J.  B.  2178:  Jk  de  noz  touz  n*en  eschapera  pUs,  Ebenso  Enf. 
Og.  2475. 

19b|  Main.  Yl-b  60:  Gil  des  loges  sont  mort,  n*en  sont  pH  eacap^ 

19  c]  God.  B.  11887:  Se  yoas  estes  yous  cent,  piet  n'en  escapera. 
Ebenso :  üog.  5827. 

20]  Hom  3934  f.:  seignurs  ci  m*  atendez  Tresque  ioe  reyienge,  ne  se 
moene  un  pies. 

21a]  Sax.  II.  151,  20:  N*en  esiordroit  .i.  pie,  ce  est  pechiez  et  mal. 
Cf.  noch  Ans.  M.  98b,  23;  Aub.  G.640,  1258;  G.  R.  F.  5033,  5340;  etc. 

21b]  Ren.  102,  8:  Se  bien  volles  ferir,  ja  n*en  estordrapt^.  Ebenso 
Bnev.  1193;  etc.  etc. 

doi*)  (doie),  ponh  poin  (poiffnee)  palmat  etc.  suche  man  nuter  »Mass- 
bestimmungen.« 

oheTol")  =  (Kopf-)  Haar  d.  Menschen. 

22]  Ren.  398,  9:  Si  frere  auront  la  terre,  n'i  perdront  a.  chevol. 

pel')=sHaar  (im  allgemeinen). 

23]  Asp.  L(angloi8)  344 :  Ne  auras  pel  [de  ta  barbe]  que  ne  te  seit  pele ; 


1)  Vergl.  hierzu  Parc.  10161  ff:  ele  vorroit  mius  que  ses  frere  Gau- 
wains  fust  mors  de  niort  amere'  Que  je  äusse  näs  bleciä  Le  plus  pelit 
doit  de  mon  fii;  —  ähnlich  y.  10394  ff:  vous  vorrl^s  mius  uss^  Que 
mors  fust  mesire  Gauwains  Qu'iMust  mal  en  «onorte^Zehe).  —  Im  mhd. 
wird  ebenfalls  das  Wort  »vinger«  als  Neeationsverstärkimg  angewandt: 
Iwein  1353:  in  dühte  des  daz  sin  t6t  unclWelicher  waere,  dan  ob  si  ein 
vinger  stDcere.  (Z.)  Schon  die  Griechen  und  Lateiner  kannten  dieses  Wort 
in  solchen  Wendungen  wie:  *ovSf  ddxrvXov  Ttgorftvat.*  —  »ne  digitum 
quidem  ejus  causa  porrisendum  esse  dicebant.  Cicero  fin.  3,  17.  57.  (Z.) 
(cf.  »digitusc  unter  Massbestimmnngen.) 

2)  Span.:  quanto  yal  un  cabeüo  Milagr.  325.  (D.)  —  Eine  Weiter- 
bildung yon  cheyol  ist  ohevele,  das  sich  als  Negationsyerstärkung  findet 
in:  La  Vie  de  Ste  Marguerite  116  yar.  Jollj:  Ne  pris  pas  une  chevele 
Quant  que  li  ai  dit  ne  promis.  —  Vergl.  für  das  mhd.  und  auch  nhd.  den 
überaus  häufigen  Gebrauch  yon  här  als  negationsverstarkendes  Bild ;  cf .  Z. 
p.438,  Gr.  Gr.  111731,13:  Wigalois  160, 13 ;  em  fi,hte  dar  Üf  niht  ein  här. 

3J  Vgl.  für  das  Italienische:  Orl.F.11.  54,5:  Fu  quel  ch'io  dico,  e  non 
y*aggiungo  un  pelo.  —  Orl.  I.  II.  30,  13:  Tagliar  quest*altri,  come  fosse 
un  pdo.  Diese  Verkleinerung  war  auch  schon  dem  Lateiner  sehr  geläufig : 
CatuU  10,  13:  Non  fs^ii  pilt  cohortem.  —  Cicero  Q.  Fr.  2,  16:  Ego  ne 
pilo  quidem  minus  me  amabo.  --  Vgl.  auch  Z.  p.  438  Anm.  1,  wo  der- 
selbe diese  eben  erwähnte  lateinische  Redensart  »nee  pili  facere«  unser 
>kein  Haar  achten c  der  Homerischen  Phrase :  »r/o»  ^/  fi^p  iv  naqhq  aSo^,* 
Ilias  9,  378  gegenüberstellt. 
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24]  Mao.  M.  61 :  De  soa  Tita  bob  oura  un  pelo  peU. 

mot  =  Wort. 

25a]  Hom  2628:  E  Godmod  fu  en  pes  un  tnoi  n*i  ad  sune; 

25 bj  Ger.  250,  7:  non  a  de  ffran  pessa  un  mot  sonat. 

25 c]  Brol.  411 :  Ni  ad  celoi  ki  mot  sunt  ne  mot  tint.  —  Vgl.  ausser- 
dem: J.B.  1398;  Amis  2918;  Ans.  M.  19»  34;  H.  M.L3,16j  VnL4,4;  C.  V. 
705,  1831 ;  B.  d'A.  2689, 3924,  5146,  6697, 7396 ;  C.  L.  747 ;  Aym.  10, 2,  Z.  28 : 
Ant.  V.  472, 557,  799 ;  G.  R.  F.  568 ;  Elie  1079, 1626 ;  Aiol  8897;  B.  S.  II.  773 ; 
IV.  481;  IX.  259;  XII.  175;  XV.  1248;  XVI  375.  Enf.  Og.  4364,  6719.  Eol. 
1027.  Hom  2543.  Berta  829.  Pr.  P.  4515.  Gar.  M.  R.  845,  30.  etc.  etc. 

26  a]  J6r.  5611:  11  ne  desist  .i.  mot  por  Tor  de  Besan^on. 

26 bJ  Ant.  VI.  290  f.:  Oncques  n'i  ot  baron  qui  tant  fist  k  prisier  Qui 
desist  por  un  mot  ne  avant  ne  arrier. 

26 cl  B.  S.  XV.  249:  II  ne  pot  dire  mot  et  ne  scet  oü  il  va.  —  Ebenso: 
BoYO.  R.  406,  13;  Bast.  792;  Ren.  91,  12;  etc.  etc.  —  Auch  liegt  in  dem 
öfters  wiederkehrenden  Ausdruck:  ^dire  un  mot*  eine  Verkleinerung. 

26 dj  Rol.  2087:  £  dist  un  mot:  >Ne  sui  mie  vencuz  Ja  bons  vassals 
nen  iert  yifs  recreüz. 

26  ei  Hom  4010:  Ja  lur  dira  un  mot  ki  quen  soit  corocant.  —  Vgl. 
noch :  Ren.  273, 18 ;  835,  22;  Ans.  M.  21i>  27 ;  26i>  7 ;  A.  B.  To.  141, 26  ;  P.  C. 
101,25;  Ant.  III.  742;  etc.  etc. 

27]  Aub.  G.  457:  Mais  ains  n'en  fu  .1.  mos  de  lui  iehis. 

28]  Bovo  R.  59,  21 :  El  no  onsoit  un  sol  moto  parier.  —  cf.  Mon.  G.  51. 

29  h]  Rol.  3540:  N*i  ad  icel  ki  un  seul  mot  respundet. 

29bJ  G.R.St.v.80  (=Ger.  p.  287,  Z.  5  v.  u.)  Ne  respont  mot  d'orgoil 
ne  traversier.  —  Vgl.  Ren.  316,  19;  etc. 

30]  Hom  3996 :  Et  ceus  lait  si  passer  ne  leur  est  mot  rendnz. 

31J  Bovo.R.  82,  4:  Ne  me  dengna  neis  d'un  mot  arainier. 

32]  Gar.  M.  R.  p.  341, 25 :  Se  Garins  le  daingnast  un  sol  mot  menassier  etc. 

33 a]  B.  S.  XVI.  101:  Se  croi  que  ne  sayis  .i.  seul  mot  de  clergie. 

33b]  Hom  4616:  Ja  n'en  savrunt  mot  si  erent  morz  ruez.  —  Vgl. 
Aiol  798,  10516;  Hom  1615,  4560;  Ch.  N.  1005;  Pr.  0.  1188;  Rol.  1173; 
J.  B.  1592;  Ant.  111.  168;  III.  543,  665,  816;  IV.  530:  etc.  etc. 

34a]  Ren.  18,8:  Bien  furent  .mi.  m.  sens  .i.  mot  de  mentir.  —  Ebenso 
G.  R.  St.  1232. 

34b]  Main.  12:  De  quanques  je  t*ai  dit  ne  te  mentirai  mot    cf.  ib.  22. 

35]  Ant.  V.  858 :  Di-moi  qui  t  a  ce  fait,  ne  m*i  soit  mos  celes.  Ebenso 
AI.  7611  (B.  d^A.  7294);  Hom  31;  etc.  etc. 

36]  Hom  3103  f.:  E  trestut  quant  k'ad  dit  tresbien  deresnera  Un  sul 
mot  en  nul  sen  pur  pour  ne  larra 

.S7a]  G.  L.  t.  IlL  739 :  Ghascuns  se  taist  que  mot  n'i  ot  tenti. 

37 bJ  M.  Aym.  G.  P.  3628:   One   puis  11  quens  un  sol  mot  ne  tenti.') 

parole  =  Wort. 
381  Aiol  10265:    Ne  diroie  parole,  dont  il  fust    enpiries.      Ebenso 
Ant.  VI.  etc. 

39]  D.  R.  324:  Ja  de  melior  yassel  n'iert  ja  parole  oie. 
40]  Hom  1715»:  Si  ken  tencon  nen  fu  parole  meue.") 


1 )  Vgl.  noch  B.  de  Bom :  Ära  sai  eu :  Gar  son  crozat,  e  d'anar  mot  no  fan. 

2)  ygl.  Chev.  L.  1565  f.:  Ne  sui  si  nice,  ne  si  fole,  Que  bien  n'entande 
une  parole»  —  Zn  dieser  ersten  Gmppe  gehört  auch  note  =  Zeichen,  Merkmal, 
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II.  Verkleinenuigeii ,  die  der  Natur  entlehnt  sind  nnd  iwar: 

a)  dem  Tierreiche. 

asne'j^Esel. 

41a]  B.  S.  V.  103:  ei  seront  batu  comme  asne  de  Chisaire. 
4lb]  Aiol  4019:  Ja  t'aroie  batu  si  com  un  asne. 
42J  Sax.  I.  27  f.:  Qaant  li  baron  Tantandent,  chascuns  s'eat  arier  trais 
Tot  ansi  com  li  asnes  qi  regarde  le  fais.') 

somir,  prov.  saunier  =  Lasttier. 
43]  G^r.p.l03,  Z.  21  f.:  (=G.  R.  F.  3947  f.:)  Non  ac  en  tota  Fransa 
if?*^*^*®^*  Que  om  nreze  Ihui  per  corre  miga  un  saumier. 
44]  Ant.  VII.  301 :  N'i  perdirent  li  nostre  vaillisant  un  somier, 

roncin,  roncie")  =  gemeines,  schlechtes  Pferd. 

45]  F.  C.  17,  3  f.:  Honni  soit  or  corame  fils  de  mastin,  Qui  leur  donra 
la  monte  d'un  roncin. 

46]  Raonl  663  f.:  N'as  tant  de  terre,  par  vertä  le  te  di,  Ou  tu  peüses 
conreer  .1.  ronci. 

471  ib.  1880  f.:  Tant  t'a  batu  comme  vielle  roncie. 

48]  G.  R.  F.  9048  ff.:  Ele  en  donet  taus  mil  cascuns  lencline  E  al  rei 
la  meitat  per  quei  safine  E  folche  nol  deit  aina  fil  deroncine  (das  Junge 
einer  r.) 

jiiment  =  (weibl.)  Pferd. 

49]  Bast.  3178  f.:  Mieus  ameroie  ä  vi  vre  et  croire  une  jumeni,  Que 
monr  en  creant  qanc'ou  monde  il  apent. 

bn6f*)  =  Ochse. 

50]  Huon  B.  3443  f.:  Nient  plus  c'un  hues  poroit  al  ciel  monter,  Ne 
me  poes  j^r  vret^  escaper. 

51JJ.B.2128:  Escorchiö  l'ont,  comme  huef  escomS  (wie  einen  0.,  dem 
die  Uörner  genommen  sind). 


Note,  du  ich  m  den  Myst.  t.  I.  p.  292,  Z.  9  f.:  belegt  gefunden  habe:  Et 
vela  mudame  en  son  coing  Qui  de  coignier  ne  sceut  onc  note,  —  Vgl. 
auch  Rabelais  t.  III.  p.  76:  »Je  n*y  entends  note.* 

1)  Vgl.  noch  Dit  dou  vrai  anel  v.  280 :  Dont  je  seroie  trop  amiaw^, 
u  .^^V*^^^®  ^*"^°  rendre.  —  Chans.  CXIX.  13  f.:  Lo  billan  que  ai'a 
batude  Quante  comme  ung  amon  blanc.  -  Myst.  t.  I.  p.  225  v.  10  f.:  Je 
suy  une  grant  pöcherresse  Plus  vile  que  wie  vieiUe  asnesse  (Eselin).  — 
10 1. 1.  p.  332  Z.  I.  V.  u.:  Ne  prise  le  cry  d'une  asnesse  (Schreien  einer  E.)  tont 
quan  quil  porroit  sermonner.  —  Für  das  Ital.  vgl.  Morg.  II.  41,  8:  come 
muicx  (Esel)  si  son  bastonati,  ib.  XXI.  92,  4. 

^)  -^^'fi^öD^ein  kommt  auch  eheste*  in  solchen  Wendungen  vor,  z.  B.: 
thev.  L.  321  f.:    Si  m'esgarda  ne  mot  ne  dist,  Ne  plus  c'une  beste  feist. 

3)  Vgl.  Morg.  XXV.  15,1.  f.:   Quando  Marsilio  intese,  come   Gano  Era 
mandato  come  falsa  rozza  (Schindmilhre). 
1     ^^  ^^}'  °®^^  ^^80  14030  f.:  LA  pren^s  garde  kvousparer,  S'en  saures 
^    A  ^^%r^/  f  "*"*''•    «f.  auch  Bangert:  »Die  Tiere  im  Altfrz.  Epos«  A. 
u.  A.  XXXIV.  §  242. 
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ohair  de  viel  =»  Kalbfleisch. 
52]  Qod.  B.  6835 :  A  nuit  me  souperont  enssy  com  chair  de  viel^) 

cMeTre  =  Ziege. 
53]  Doon  6455  f.:  Ochire  me  voul^,  bien  soi  vosire  pens^e,  Ou  mener 
en  Hen  comme  chievre  escornee,*) 

cheTrel  =  junge  Ziege,  Zicklein ;  Reh. 
54]  Ben.  367:  Ja  n'i  garra  Renaus,  ne  li  vaut  .i.  chevrel. 

bisse  =  Reh. 
55]  Elie  930:  II  ne  l*en  feroit  ia  ne  maltalent  ne  ire  Ne  n*en  gron- 
geroit  ia  ne  plus  que  une  bisse. 

poroei  ==  Schwein. 
56]  6.  S.  XYIII.  561  f.:  Diex,  ne  le  niere  Dieu,  ne  li  corps  saint  Jonas, 

Ne  vous  i  poet  aidier  nient  plus  c'un  porchiaus  cras  (fettes  Schwein). 
57]  Gay.  7991:  Aueiz  Taifronte  com  feist  .i.  porcel 
58 a]  Sax.  I.  p.  19,  5:  Ces  borjois  ocioient  com  se  fusient  porcel, 
58b]  God.B.  17478:  Ocist  le  Sarrasin  et  le  fu  des  viestans.    Tout  ensy 

que  una  pourciel  c'uns  bot^ers  est  tuans, 

58  cj  Ans.  M.  128^  11.:  l'uns  ocit  Tautre  ausi  comme  porciaus, 

59]  Asp.  I.b9b34:  Ausi  les  tue  con  bot*chier  fet  pourcheL 

60J  Eng.  952:  Car  il  lez  fent  ensi  con  bacon  ou  pourckel. 

61J  Doon  10654  f.:   Quer,   ainchi^s   qu'^n  inst   .i.   pourchel  escaudif 

Furent  il  trestuit  mort,  ochis  et  desmembr^. 

sens  =  Schwein. 
62]  G^r.  p.  154,  Z.  21 :  E  no*lh  laissarai  tan  cum  val  .i.  seus.*) 

ohien*)  ==  Hund. 
63 aj  Aqv.  2952  f.:   Quar  Mahommet  ne  vault  ung  ail  pel^,  Ne  plus 
que  il  ung  ehien  mort  et  tue, 

63  b]  Gauf.  8599:  Mahommet  ne  Taut  vaillant  un  chien  iuL 


1)  Vgl.  hierzu  noch  Alex.  p.  197,  34:  ne  lor  valent  escn  le  poumon 
d*une  vake  (Lunge  einer  Kuh)  und  Orl.  H.  4,  29,  4:  G*apetto  a  questo 
uaglia  un  pie{n)  di  toro-,  (Fuss  eines  Stieres). 

2)  Vgl.  auch  Renart  XII.  710  f.:  Que  feroie  tu  de  mes  livres?  Ja  n*i 
868  tu  ne  qu*ttn6  chevre, 

3)  Vgl.  hierzu  noch  Myst.  t.  Lp.  111,  Z.  5  ff.:  Qui  ne  scet  s*il  viyra 
demain.  etc.  Nient  plus  que  feroit  une  truye  (Mutterschwein),  und  B.  de  Born 
(Bartsch  Chr.  p.  117,4):  Vilas  a  costum  de  irofa,  que  de  gentviures'enoia; 

4)  Vgl.  noch  Oct.  4243:  Mahon  ne  pris  le  mie  un  diien.  —  ib.46ä4: 
Vo8  Diex  ne  valent  un  chien.  —  ib.  3506 :  Vous  ne  vales  .«.  chiens  puans 
(stinkend).  —  Mir.  XXXIII.  1074 :  je  vail  pis  q'««  chien.  —  Mvst.  t.  I. 
p.  231,  Z.  11 :  II  n'est  crestien  plus  que  .i.  chien.  —  Fabl.  LaIIL  (Du 
Pescheor  de  Pont  sur  Saine)  v.  46  f.:  Tu  me  harroies  plus  c'«w  chien.  — 
Aucassin  et  Nicolete  ed  Suchier  24,  41:  ....  que  vos  plorastes  por  un 
chien  puant  —  ib.  24,  59 :  Et  tos  plorastes  por  un  den  de  longaigne.  — 
Myst.  t.  I.  p.  20,  Z.  10 :  Ne  Tesparg^niez  plus  qu'  un  viee  chien  (e.  alten  H.) 
—  Rose  208  f.:  Cote  avoit  [Avance]  vi^  et  desrumpue,  Comme  s*el  fnst 
(M  chiens  remese.  —  Fabl.  LXXXIII.  v.  11 :  teil  qui  ne  valent  deua  cten* 
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64  a1  B.  d*A.  1396  f.:  Je  ne  te  pria  vaillant  un  chien  tue.    Ebenso 

I)  Ant.  VI.  165. 

64b]  Jer.  7378:  Je  nes  pris  uiie  tos  vaillant  a.  ehien  purlent  (einen 

stinkenden  H.) 

64  c]  B.  d'A.  6476:  Ne  les  pris  toz  un  viell  chien  recriu  (einen  alten 

abgematteten  H.). 

64  d]  Raoul  3028 :  Or  ne  te  pris  nes  q'un  chien  erragie  feinen  tollen  H.) 

64  e]  C.  L.  2132:  Ge  ne  te  pris  plus  &un  chien  enragti, 

65]  Fier.57H7:  Plus  yous  teurai  mais  vil  c'unpuant  den  iui, 

66J  Guill.  d'Orange  t.  II.  p.  308,  Z.  4  v.  o.:  Je  ne  dorroie  un  chien 

de  voz  parier. 

67]  Doon  825  f.:   E  chi  rait  mal  deh^,  qui  pour  vous  en  fera  Nient 

plus  que  pour  .i.  chien. 

6S]  Floov.  1986:  Ja  estoient  il  pire  que  ne  sont  chiens  puane. 

69  a]  Aqv.  294:  Mahomet  n'a  povair  plus  que  ung  chien  occis! 

69 bj  Gauf.8728:  Mahommet  n'a  plus  de  povoir  c^un  chien  pourripuant; 
(ein  verfaulter,  stinkender  H.) 

70a]  Ant.  I.  275,  19  f.:  Creras  en  Mahomet,  n'en  sa  sainte  bonte? 
Naie,  ce  dist  Renaus,  ne  qu*en  un  chien  tuL  —  Ebenso :  I)  U.  M.  109d  41 ; 

II)  Gar.  M.  69b  23. 

70 bJ  Gar.  M.  69^27:  vos  ne  le  crees  nient  plus  c'wn  cien  tue, 

70  et  Ch^t.  208,  11:   Voir  ne  croi  en  Mahon  ne  qu^en  .i.  chien  porri. 
7]aj  Fier.  2673:   Certes  je  ne  vous  dout  ne  que  .ii.  ciens  noiis  (zwei 

ertränkte  H.). 

71  b|  Ant.  V.  653:  Gar  ne  dout  Grestiens,  n^  que  un  chien  puanL 
7Ic]  Gur.  M.  102  b,  23  :  il  ne  les  douteroit  ne  que  .i.  den  tue. 

72]  Doon  859  f.:  Or  la  veut  en  .i.  feu  tonte  nue  geter  Et  ardoir  comme 
chien  et  k  la  mort  livrer. 

73]  ib.  7202  if :  Qui  nous  avon  aus  sains  et  plevi  et  jur^  Garder  li  et 
son  droit  k  nostre  poost^ ,  Que  lesson  chi  tner  comme  chien  forsene  (wie 
einen  tollen  H.). 

74]  AI.  6925  ff.:  Si  le  [Mahomet]  puet  on  ruer  en  ces  foss^  Com  un 
vil  chien  se  il  estoit  tuäs.  —  Ebenso  Fier.  1825;  H.  M.  114b  44. 

75]  Floov.  559:  Es  fosez  les  [dex]  geterent  com  autres  ehiene  poriz. 

gaigno]i  =  der  gemeine  Hund. 
761  Hom  1400  f.:  Ja  nes  en  tenseront  Tervagan  ne  Mahun  Ne  Apollin 
lur  de  ne  plus  que  un  gaignun, 

771  B.  S.  XIII.  39  f.:  Mais  on  donne  k  mengnier  tellui  k  sa  maison 
C'on  reniploleroit  miex  k  donncr  .i.  gaignon, 

G.  R.  F.  3211 :  bos  de  scarpion  fait  que  gaignarg. 

Fier.  3748:  Tabaice  mort  aussi  comme  .i.  gaignon. 

Gar.  M.  26^  11 :  Que  tan  tost  ne  m'ocie  comme  .i.  autre  gaignon. 

J^r.  2402:  Grascien  amener  loie  come  gaignon. 

Ren.  17,  2:  Je  te  manrai  en  France  comme  viautre  u  gaignon, 

mastin  =  gaignon. 
83]  Qauf.  8756:  Mahon  ne  vaut  pas  .i.  ort  mastin  puant  (einen  schmutaigen, 
stinkenden  U.) 

nes,  —  Myst.  t.  I.  p.  351,  Z.  18  f.:  En  saint  Fiacre  ne  me  fie  Ne  qu'en 
une  chienne  enragie.  —  Vgl.  für  das  Ital  :  Mor^.  VII.  49,  5:  I  Saracini 
uccide  come  cani;  IX.  86,  6:  lo  gli  ho  veduti  tagliar  come  cani  etc.  etc. 
—  Vgl.  hierzu:  Halfmann  No.  241. 
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84a]  A.  ß.  To.  201, 15:  Dist  Auberis:  ne  te  pris  .i.  mastin.  —  Ebenso 
Gauf.  8801;  Floov.  1734. 

84b]  Enf.  Gg.  4799  f.:  il  ne  prisoient  Charlon  .i.  roumoisin,  Ne  tous 
les  autree  la  heue  d'un  mcutin  (Schwanz  eines  m.) 

85 1  Fier.  B.  4767  f.:  >a  senher  Bafomet,  be  m*ayetz  oblidat;  vos  no 
fariatz  a  creyre  j^us  que  un  matisti  nat 

86a]  B.  S.  ^11.  116:  Mahona  n*a  de  poissancbe  nient  plus  qua 
.1.  mastin. 

86  b]  Bol.  2716  hs.  P.:  II  n*ont  de  force  ne  que  masHn  puant 

87]  A.  B.  To.  120,  15:  Hom  trop  yanteres  est  pires  d^un  mastin, 

88  a]  ib.  177,  12:  Le  Borgignon  heent  plus  cPun  mastin. 

88 bj  Sax.  II.  181, 28:  je  les  h^  de  mort  comme  mastim  vduz  (zottige  H.). 

89]  Bast.  223  f.:  Car  qui  Teslongera  [Vestandart],  foy  que  doi  Apolin, 
Au  retour  le  ferai  encruer  com  mastin. 

90a]  Doon  964,  7:  De  son  piä  le  feri  aussi  comme  .i.  mastin  \ 

90  b]  Ben.  376,  10:  Jli  te  ferrai  do  piä  com  un  autre  mastin. 

91]  Loh.  67 0, 80:  Ainz  se  contint  comme bastars mastins.  (Bastardhund). 

92J  Sax.  II.  175,11:  Bien  apert  que  tous  estes  mauvais  mastins  provez! 

98]  B.  S.  XX.  489:  Car  chi  endroit  morons  comme  niche  mastinl 
(dumme  H.). 

94]  Loh.  3»,  6:  Par  mi  ces  chans  gisent  comme  mastins. 

95  a]  Fier.  2594  f.:  .i.  grant  hardel  de  soie  aras  ou  col  no^,  Si  te  menra 
en  destre  com  mastin  acoupU;  (wie  einen  gefesselien  H). 

95blFier.  B.  2457 :  tfe]  meniira  ab  si  cum  mausti  encoblat. 

961  Hom  5218:  Puis  Tad  iet  fors  sacher  cum  un  masHn  puüent. 

97]  Bona  1817:  Panre  nous  cuident  come  mastins  soutains  (wie  ge- 
meine H.).  —  Vgl.  noch  Bangert  §  397.') 

lerrier  =  Jagdhund. 
98]  Ant.IL263,4:  Et  mener  en  calnes  ensi  com  levrier.    cf.Ch.N.362. 

Tialtre  =  Mentehund. 
99]  Og.  4142:  Et  encaynn^  comme  vialtre  on  levrer.  cf.4317  u.No.82. 

liemier  &=  Leithund. 
100]  Ch.  N.  286  f.:  D'un  tref  en  autre  t'en  fuioies  a  pi^  En  la  grant 
presse  com  chetis  liemiers, 

liflse  =  Handin. 
101]  Ghev.  Og.  1709:  Yes  Gloriande,  plus  es  pute  que  lisse. 

moiiton  =3  Hammel. 

102]  Ans.  M.  118  c,  14 :  «a  mors  ne  vaut  nient  plus  d'un  motan. 

1031  Doon  11460:  Ne  prison  yostre  don  .1.  mouton  escome.  (einen  H., 
dem  die  Homer  genommen  sind). 

104]  Hom  68  f.:  Ja  nes  garrat  lur  deus  en  ki  il  sunt  creanz  Plus  d'un 
tundu  (geschorener)  muton  ky  est  tut  asotanz. 


1)  Die  Fälle,  in  denen  chien,  gaiffnon,  mastin  etc.  als  SchirapfwGrter 
auftreten,  sehe  man  bei  Bangert  §§  392,  393,  394,  395,  401  nach.  Merke 
ausserdem  noch  Qauf.  4378:  Fermer  youdrent  la  porte  li  chien  puani 
mesel;  (die  stinkenden,  aussätzigen  H.)  (=  die  Heiden.). 


1061 
107 
108' 
109' 
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1051  ib.  1400  f.:  ia  nes  tenaerat  temagan  ne  mahan  Napollfn  lur  den 
ploB  rtin  iundu  mutun, 

Gay.  8060:  Ainsis  Taffronte  com  föist  im  mouton. 

A.  B.  To.  19,  10:  II  t*ociroient  ansd  come  .i.  mouton. 

Gaof.  4545 :  A  son  col  le  geta  anssi  comme  .i.  mouton.  *) 

J^.  83  f.:  Miez  volroit  estre  en  biere  k  Rains  ou  k  Arras,  Que  ja 
Türe  en  dusBent  neis  .i.  mouton  eras.    (einen  fetten  U.) 

110]  6od.  6.  7659  ff.:  II  vanroit  mieulx  niorir,  ce  dient  comnaignon, 
C*an  pierdist  seulement  le  tieste  cTun  mouton,  La  cierveüe  et  lea  yeux 
qui  ly  8ont  1^8  le  fron.*) 

agne,  Kgn^ii  =  Lamm. 

1111  Og.  12707:  L'auberc  desclost  ansi  come  fast  agne.*) 

112    Gay.  7972:  Lee  os  li  froisse  ausiz  com  .i.  aignel. 

118    Gh.  G.  1924:  Et  nel  face  escorchier  auasi  com  .i.  aignüL 

114]  G.  R.  F.  9146:  E  estent  le  li  col  cum  un  anguel 

115J  Doon  215:   A  son  col   le  geta  com  un  agniau  tomi,    (ein  ge- 


116]  Gay.  7992:  Li  trattor  ne  lor  sant  mie  aignel 


achorenes  L.) 
1161  Gay.  7 
117]  Sax.  L,  51,  2:  Et  simple  com  aignel  et  fier  com  liepart;  etc. 

brebis  =  Schaf. 

118]  Gh.  G.  740:  Mais  ains  ne  dirent  mot  nient  plus  c^une  brebis. 

119]  Bast.  2405:  Gar  il  ne  pense  k  moi  ne  qa*li  une  brebis. 

120]  Pr.  P.  1736;  De  quant  che  avons  perdu  ne  soing  une  brehis.*) 


M 


cue  d*ane  owaUline  =  Schwans  eines  Schafes. 
121)  Hom  1666:  Tescu  ne  li  valt  la  cue  d'une  owailline^) 

leyre  =  Hase. 


122]  Rol.  1780:  Pur  un  seul  levre  vait  tut  le  jur  cornant. 
123]  AI.  7698:  Jo  ne  sui  mie  Uevree  k  esmaier.  — •  Ebenso  Fier.  499; 
Ren.  3,  15;  245,  25. 


floria  =  Maus. 
124]  B.  S.  IV.  294:  Gar  je  n*ai  nient  plus  d'&me  comme  a  .i.  «ort«. 


1)  Weitere  Beisp.  ygl.  Bangert  9  257. 

2)  Vgl.  auch  Rose  4289  ff.:  Fox  est  qui  en  vous  s'ass^ure  De  ntrder 
rose  ne  TOuton.  Ne  qu^en  la  queue  d^un  mouton.  (Schwans  eines  U.)  — 
Ghev.  L.  5626  f :  L*un  en  aert  et  si  le  sache  Par  terre  aussi  com  un  moton. 

3)  Vgl.  Ghev.  L.  5268  ff.:  Qu*il  n'a^oit  pas.  XVIII.  ans  Si  le  poissont 
tot  porfandre  Ausi  com  .i.  aignelet  tandre.  (ein  sartes,  schwaches  L.)  — 
Ghr.  M.  ▼.  5780:  Le  prist  ausi  com  .i.  aaniel,  Si  Temporta  en  son  castiel. 
—  Vgl.  für  das  Italienische :  Orl.  H.  39,  24,  2 :  Morto  Tabatte  come  un 
uile  agnello,  cf.  Halfmann  No.  247  und  Hübscher  su  dieser  Stelle. 

4)  Vgl.  noch :  Alex.  251,  32  f :  S'a  pris  ca  en  arriere  vallant  une  bre^ 
bis,  Or  nous  en  yengerons  a  nos  espius  iorbis; 

5)  Merke  noch  Alex.  p.  69,  16  f. an:  et  li  Gnu  orent  joie,  nus  ne  vit 
sa  parelle,  G'ur  ne  seyent  sana  lui  nes  qu'en  fait  une  oelle. 
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125]  ib.  Xn.  138:  on  ne  li  aporta,   par  sens  et  par  avis,  A  mengier, 
ni  &  bore,  nie  plus  o'une  soris. 
126]  ib.  XVIlI.  553:  Nient  plus  il  ne  les  prise  que  le  soris  faxt  i^tMA^) 

rat  =  Ratte. 
127]  God.  B.  17791:  les  orestyens  qui  valent  pis  que  Ta9\^) 

raim  d'olifant  =  ein  Stückchen  Elfenbein.*) 
128]  Ganf.  2738 :  Le  cheval  a  coap4  comme  .i.  taim  d^olifanU 

hermin  =  Hermelin. 
1291  A.  B.  To.  182,  16:  S*or  ne  me  venge,  ne  me  prise  .i.  hermin, 
130]  Hom  C.  1664  ff.:    ne  li  vaut]  lauberc  dublentin  2a  ^d  dune  her- 
^  ^ine/)    (Fell  eines  h.) 

M  pel  s=  Fell,  Haut. 

W      131]  Hug.  127 :  De  vostre  marcbandise  ne  say  ge  point  la  piel. 

poil  =  Haar. 

132]  Gray.  1211  ff.:  Bien  porteroit  .u.  Chevaliers  armez  De  plains  eslais, 
tonte  jor  ajorn^,  Ja  .i.  aetä  poil  n*en  auroit  tressu^. 

133]  Gar.M.  f.  92©,  17  ff.:  si  bien  r[=le  corsjot  vestu  d'une  pel  d'un 
serpent  a  .i.  lonc  poil  menu  Qne  riens  ne  Tenpira,  nul  poil  n'en  a  rompu.') 

floquon*)  =  fiaarflocke. 
134]  Gar.M. f.  63 d,  29:  Mais  onques  de  son  poil  n*en  ot  floquoti  perdne.^) 


1)  Vgl.  B-ose  11836  ff.:  Ne  flus  que  dam  Tibers  H  chas  Ne  tent  gu'ä 
soris  et  ä  raSf  N*enteDs-ge  k  nens  fors  qu'lk  baras.  —  Ferner:  Die  Lieder 
Gnillems  IX.  ed.  W.  Holland  und  Keller;  Lied  No.  7,  17:  no  m*o  prets 
una  soritz. 

2)  Vgl.  noch :  Rambaud  d^Orange,  Als  durs :  D'als  no  val  una  rata,  (Schw.) 

3)  Bangert  l.  c.  §  339  irrt  wohl,  wenn  er  glaubt,  »raim  d*olifant« 
mit  »Elefantenzabn«  übersetzen  zu  können,  da  diese  üebertragung,  wie 
er  selbst  zu^bt,  sich  dem  Sinne  des  Satzes  nicht  gut  anpassen  würde. 
Auch  ist  hier  nicht  an  »Oelbaumzweig«  (raim  d*oliv»er)  zu  denken,  da 
»olifan^«  durch  den  Reim  gesichert  ist.  Baim,  rain  etc.  bezeichnet  urspr. 
Zweig  oder  Teil  einer  Pflanze  (vgl.  No.  519—  525),  wird  dann  aber  all- 
g^emein  in  concreter  wie  abstracter  Beziehung  zum  Ausdruck  einer  ge- 
ringen Quantität  oder  eines  kleinen  Teils  gebraucht.  YgL  unten  S.  23, 
Anm.  4. 

4)  Die  hss.  Ound  H  haben  »sur  (resp.  sul.)  la  pel<,  wie  auch  der  Vers 
metrisch  erfordert.    Dann  fällt  natürlich  die  Verkleinerung. 

5)  Vgl.  Renart  VI.  739:  Ne  me  remeist  poil  sus  les  Joes.  —  Mir. 
XXXI.  774  f.:  Je  crain  autant  le  poü  d'un  chien  Gonme  vous  trois. 

6)  *floccu8*  als  Negationsverstärkung  war  dem  Lateiner  sehr  ge- 
läufig :  Flaut.  Most.  3,  2,  121 :  Cave  tu  ullam  flocci  facias  mulierem.  — 
ib.  1,  1,  73:  Neque  quod  dixi,  Jfocct  existimat.  cf.  Plaut.  Men.  5,  7,  5; 
Terent.  Eun.  III,  I,  20;  Plaut.  Trin.  IV,  II,  150.  etc.  etc. 

7)  Vj;l.  noch  zu  dieser  Gruppe  (Creamen  (Jahrb.  1,  p.  98,  Str.  3.) 
Guilhalmi,  non  pretz  mealha  (Mark  [eines  Knochen])  So  que-m  dizes, 
per  ma  fe. 

Attitf'  n*  Abb.  (Dreyllng.)  2 
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Vögel. 

aloe  =  Lerche. 
135]  Doon  8530:  il  ne  les  prisa  une  aloe  plumie  (eine  gerupfte  L.). 
136 1  Doon  8872 :  arm^ure  ne  crient  une  cHoe  plumie. 
1371  Gauf.  5703:  M^  onqnes  n*i  forfiafc  une  aloe  plumee. 
138]  ib.  2634 :  Se  vous  avoient  mort  et  tournä  k  dainage,  N*i  durerion 
puis  une  aloe  sauvage  (eine  wilde  L.). 

bec  d*ana=:£nten8chnabel. 
139]  G^r.  p.  32,  Z.  16:  ieu  non  pretz  menassar  jes  un  bec  d'ana, 

arondel  =3  Schwalbe. 
140]  Baoul  4662:  Je  ne  me  pris  vaillant.  .1.  arondel.  A 

auriol  =  Goldamsel. 
1411  G6r.  p.  102,  Z.  8  v.  0,  (G.  R.  F.  3906,  G.  R.  St.  951.    G^r  fr^ 
316,  18) :  len  no  mi  presaria  un  auriol 

gal')»=Hahn. 
142]  Hörn  1986:  Ne   preisast  aueir  enountre  eus  un  ial  —  Ebenso 
I)  ib.  373. 

143]  Pr.  P.  761 :  De  tonte  Tautre  perde  je  ne  donroie  un  gaU, 

ele  [cue]  d*une  geline  ss»  Flügel  [Schwanz]  einer  Henne. 
144  a]  Hörn  C.  1666:  Tescn  ne  li  naut  Tele  d'une  geline. 
144b]  Hörn  H.  1666  hat:  >2a  cue  d'une  g.€. 

ponchin,  ponlet  *)  =  das  junge  Hahn. 

145]  Doon  11454:  On  ne  le  doit  prisier  .1.  pouchin  eseaude  (ver- 
brühtes, verbranntes  H.). 

146]  Doon  5959  f.:  Ainchika  que  on  hut  .1.  pouchin  eseaude,  Furent 
en  pieches  mis  et  ru^s  n  foss^. 

147]  Bueves  3541 :  Nel  puet  tenir  haubers  ne  c'un  pouUs  c*on  larde 
(H.,  welches  man  spickt). 

148J  Enf.  Og.  5953  f.:  Tiaumes  n*i  valut  vaillant  .1.  ronmoisin,  Neu 
haubers  la  plume ')  d^un  poucin  (Feder  eines  H.). 


1)  Vgl.  Die  Lieder  Guillems  IX.  ed.  Holland  und  Keller,  Lied  No.  7, 
84:  Nom  pretz  un  iau,  —  Brev.  d* Amors  32159  ff.:  E  no  val  ges.  .1.  hie 
de  gau  (Hahnenschnabel),  Enamoratz  ses  ardimen,  Queis  enten  en  dona 
valen. 

2)  Vgl.  Morg.  X,  86,  5:  Ma  poi  diceva:  un  pülcin  frä^l  capecduo, 
Par  che  mi  stimi  Rinaldo,  al  suo  dire. 

3)  Vgl.  Myst.  I,  p.  302,  4:  ne  vous  prisiez  une  plume.  —  Femer 
Rose  20930:  Ne  lor  tolt  le  pois  d'une  plume  (Gewicht  einer  F.).  —  Für 
das  prov.  P.  Vidal  Drogoman:  S'avian  col  de  ferr  o  d'acier,  NoU  valria 
una  pluma  de  pau  (Pmuenfeder).  —  Auch  schon  im  Lateinischen  war 
*pluma€  als  Negationsverstärkung  üblich:  Plaut.  Most.  2,  1,  60:  JPluma 
haud  interest,  patronus  an  cliens  probier  sit  —  Vgl.  auch  mhd.  *veder, 

{locken  (Zingerle  S.  437).  ^  Helbbng  IX,  64:  daz  ich  min  reht  aht  di 
I  als  die  veder  wider  blt.  ~  j.  Titnr.  8i^30,  2:  ich  het  mich  selber  mute 
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grness  Kranich. 
1491  Hag.  2293:  Vous  estez  pavoarez  plus  qae  n^est  une  gnte. 
150]  Gar.  M.  32s  7 :  Garin  prent  per  la  quisse,  si  le  queut  comme  grue. 

mallart  =  Ente. 
161]  Ganf.  3333:  II  ne  nie  dontent  mie  TaillisBant  un  tnaUarU 

oisel,  oi8eIet= Vogel,  Yögelchen. 
1521  B.  S.  IX.  122:  Mais  on  ne  Tentendi  nient  plus  comme  .i.  oisel, 
153]  Doon  3739  ff. :  Le  deduit  que  il  ont  ne  vous  sai  renonchier,  Quer 

Doolin  n*08a  ains  mez  fame  adeser,   Ne  ele  nen  resoit  ne  c'oisiax  de 

forgier, 

1541  G.  B.  St.  1308 :  Plnmer  me  velt  li  reis  com  fait  oisel 

155]  Ren.  395,10:  Ensi  ui'a  Karies  pris,  com  oiselet  au  broi.  —  Vgl. 

noch  Asp.  1.,  p.  45,  2.  2  v.  u.;  Aym.  7,  1,  19;  G.  V.  3593;  Og.  1818. 

pertris  =  Bebhuhn. 
156  a]  Doon  8548:  N'est  hons  qui  ä  li  vaille  une  pertris  plumie. 
156  b]  ib  8482;  Mfes  il  ne  li   valut  Tele  (Flügel)  de  .ii.  pertris. 

156  c]  Ans.  M.  S.  202«,  9  f.:  ne  dontent  homme  ki  de  mere  soit  vis  ne 
leur  assaut  um  viele  pietria  (altes  B.) 

pie=:  Elster. 

157  aj  Fier.  4662:  Ponr  ce  n'i  vaut  assaus  vaillisant  une  pie. 

157  bj  Ot.  1294:   Toi  ne  tes  Diex  ne  valent  une  pie.  —  Ebenso  I) 
Ant.  IV,  111. 

1581  Ch.  C.  8972:  Ne  remanroit  por  lui  plus  que  por  une  pie. 
Hörn  C.  2764:  n'out  un  d'ices  vaillant  une  pie. 
Huon  d*Aavergne  618,  Z.  3:  Ainch  non  perdi  iames  une  sol  pie. 
Ans.  M.  S.  205*,  44:  mais  ne  donroie  de  clergie  une  pie.  — 

ib.  S.  288b,  8.  .  .      ^  .  . 

162]  Og.  2081  f.:  Mult  par  sont  ore  trente  huant  caitif ,   Qui  une  p%e 

ne  porent  envalr.  ^       ,     .    ,   ,    ,  x  •     t^j.  j    i. 

163]  Doon  1590  ff.:  Se  ne  fust  Taguillon  dont  chele  le  mestne.  Et  dont 

ele  le  point  et  pestele  et  refrie,  N'eust  durö  k  li  nient  plus  que  une  p%e. 

164]  Ans.  M.  102<i.  13  f.:  en  castiel  ne  en  bore  ne  en  vile  Ne  forfe- 

rons  vailliscant  une  pie, 

165]  ib.  102o,  80  f.:  nos  doutons  une  pume  poune  vos  ne  vo  torce 
vailliasant  une  pie,^) 

(oef  de)  qiiaille  =  Wachtelei. 
166]  Ant.  IV,  380  f.:  Ses  escus  ne  li  vaut  le  pan  d'une  touaille,  L'elme 
ne  le  davain  vaillant  un  oef  de  quaiUe. 

167]  Jör.  1968:  Ne  doteront  paiens  vaillant  .i.  oef  de  guatlle.  ) 


159 

160' 

161; 

Ebenso 


niht  gefrewt  gein  einer  lerchen  flocken.  -  Cf.  auch  ital.  »pennac  Feder 
im  Morg.  I,  69,  2 :  lo  son  pur  leggier  come  perma  und  span.  *ptnone€  = 
Flaume :  non  los  precio  dos  pinones.    Poesias  de  J.  Ruiz  (D.) 

1)  Vgl.  noch  Alex.  29,  33:  Li  haubers  de  sen  dos  ne  li  vaut  «nemc 
und  Parc.  2160  f.:  Li  varles  ne  prise  une  pie  ^  Quanque  le  rois  h  dist 

et  conte.  .       .      .n  ^  j  ti 

2)  Vgl..  Alex.  315,  14:   li  siers  ne  prent  qui  vaiUe  .i.  oef  de  quatUe. 
—  Vgl.  auch:  Elie's  Bearbeitung  der  Ars  amat.  ed.  Kühne  und  Stengel 

2* 
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rosflinbol  =  Nachtigal. 
168]  G^r.  p.  102,   Z.  13  y.  o.  (G.  R.  F.)  3911):  leu  no  m*o  presaria 
nn  rossinhoh^) 

Fisch,  e. 

lamproie=  Lamprete. 
169]  Baoul  2074:  L'en  fist  le  don  del  pris  d'une  lamproie, 
170]  Ren.  355,  26:  .ui.  jors  a^  ne  manjames  yaillant  une  lamproie. 

salmon  =  Lachs. 
171]  Gh.  G.  4568  f.:  Plus  tost  furent  armä  li  Chevalier  baron,  Que  vos 
v^asUs  quit  la  moitii  d'un  salmon. 

escaille  =  (Fisch)  Schuppe. 
172]  Enf.  Gg.  5419  f.:  Ne  li  yalu  li  hiaumes  une  escaiüe,  Qui  doa 
poisson  chiet  jns  qnant  on  Tescaille.') 

Reptilien. 

raine*)  =  Frosch. 
173]  Elie  348:  Ains  Tabati  a  terre  com  une  raine  plate/) 


p.  49  y.  1100  f.:   il  onques  ne  sorent  sanz  faille,  ^Vers  uos  que  uausist 
une  quaiUe. 

1)  Einige  andere  zu  dieser  unserer  Gruppe  gehörige  Beispiele  aus 
frz.  Gedichten  sind  noch  folgende:  fenis,  corbiaus  =  Phönix,  Rabe.  -  Rose 
9445  ff.:  Mais  que  de  fenis,  par  ma  teste,  Par  comparoison  plus  honesta, 
Yoire  mains  que  de  hlans  corbiaus,  Gombien  qu*el  aient  les  cors  biaus. 
—  c«co«/?«  =  Gabelweihe.  Oct.  1139  f.:  De  mes  .u.  bues  a  fait  meschief, 
Dones  les  a  par  une  escoufle.  —  c«pccÄ«  =  ein  Vogel  (Buntspecht?).  Ruat. 
No.  25,  33  (S.  75):  Toz  autres  ne  pris  deus  espeches,  Envers  Ini.  — 
ereste.  de  .n.  cos  =  Kamm  zweier  Hähne.  Alex.  36,  32:  II  ne  criement 
Tasaut,  le  ereste  de  .u.  cos.  —  mosen^e  =  Meise.  Alex.  472,  27:  avoir 
encontre  ounor  ne  prise  vne  masenge.  —  melle  =  Drossel.  Fabl.  de  Gron- 
get  et  de  Petit,  y.  89  f.:  Biautez  ne  yaut  mais  une  melle,  Que  Mauvesties 
par  tout  revelle.  —  ele  d'unpincon=  Flügel  eines  Pinken.  Renart.  VIll, 
49  f.:  Le  vaillant  Tele  d*un  ^ncon  N*oi  jei  onc  se  de  Tautrui  non. 

2)  Anderen  Gedichten  sind  noch  folgende  dieser  Gruppe  an^ehöriee 
Beispiele  entnommen:  a52e  =  Blicke,  kleiner  Weissfisch.  Myst.  1. 1,  p.  118, 
88:  nos  Diex  nc  prises  .ii.  ables.  —  ar^nc  =  Hering.  Gauvadan  P.  0.  45: 
que  ses  joi  no  yal  un  arenc.  —  shche  =  Tintenfisch.  Rose  12174 :  il  n'ont 
pas  yaillant  une  seche.  —  vendoise  =  ein  kleiner  Fisch,  der  seinen  Namen 
yon  dem  Nebenflusse  der  Seine,  Gise  (lt.  Esia),  entlehnt  hat.  Fabl.  IV, 
481:  Je  n*ai  yaillant  une  vendoise. 

3)  Vg(.  Orl.  I.  III,  3,  29:  E  tre  giganti,  che  ayea  presi  in  preda, 
Percosse  a  terra  qua  come  ranocchi,  —  Ausserdem  Morg.  XII,  57,  4: 
Ed  io  ch'allato  a  te  pajo  un  ranocchio  etc.  —  Morg.  23,  80,  5:  Ch^  io 
per  me  ^li  stimo  men  che  i  granchi  (Krebs). 

4)  Em  Beispiel  dieser  Gruppe  ist  noch  folgendes  Cliar.'  3122  f.:  N*i 
avoit  ues  une  leisarde  (.Eidechse),  Ne  rien  nule  qui  mal  li  face. 
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Niedere  Tiere, 

grel  =  Grille. 
174]  Ger  p.  11,  Z.  4  v.  o.  S.i  Si.  K.  nos  combat,  non  prete  un  greif 
S*iea  no'lh  moa  ab  ma  *88paza  un  tal  trepel  etc.') 

lombric  =  Regen  warm. 
175]  G6r.  p.  36,  Z.  10  (G.  R.  F.  1720  hat  »ambric«):  Non  preso  e  la 
cort  altre  .i.  lombric. 

haneton  s=  Maikäfer. 
176]  0.  L.  1052:  Ne  valent  m^s  ti  cop  un  hanetonl^ 

teile  d'ane  araigne  ==  Netz  einer  Spinne. 
177]  Enf.  Og.  5640  f :  Ne  li  valut  hiaumes  une  chastaigne,  Ne  li  han- 
bers  la  toile  d'une  araigne.*) 

moohe= Fliege. 
178]  AI.  6044:  Geste  arme  est  fete  pour  Us  moehea  oster. 

olLime  =  In8ect,  Wanse  (?), 
oder  ist  vielleicht  an  lat  ,,cyma*S  nfrz.  „cime"  =  Ende  eines  Baum- 
stammes zu  denken  (vgl.  „tros"  etc.)? 
179]  Gauf.  3669:  m^s  d^s  or  en  avant  ne  le  pris  une  chime,*) 

piuoin  =  Floh. 
180]  Ren.  376,  15 :  Le  test  li  fist  brisier  com  se  fast  un  puscin. 

b)  dem  Pflanzenreiche. 
1.  Bäume  and  Stränoher. 

alier  =  Elzbeerhaum 
181]  Raool  2113:  Eons  sans  mesure  ne  vaut  .i.  alier. 


1)  Zu  verffleichen  mit  ital.  *cicala€  Grille,  Heuschrecke,  z.  B.  Orl. 
H.  51,  26,  6  f.:  Cattiui  son  tutti  i  cristian  batte^ati,  E  non  uagliono  a 
campo  tre  cicak. 

2)  vgl.  Fabl.  II,  p.  65:  Beax  fils,  ne  pris  un  henneton  Losange 
n^amor  de  bricon. 

3)  vgl.  Morg.  XX,  95,  6:  E  passb  Tarme,  che  parve  una  ragna  = 
Spinnengewebe.  —  Ebenso  Orl  H.  45,  39,  5  und  Orl.  I.  III,  5,  4:  II  scudo 
da  la  cima  al  fondo  fende,  Come  squarciasse  tela  ad  una  ragna.  (Cfr. 
Halfm.  No.  440,  Hübscher  ad  440).  —  Für  das  Ital.  kommen  ausserdem 
noch  folgende  in  Betracht:  Morg.  VI,  38,  4:  Morgante  non  lo  stimo  una 
farfaUa  (Schmetterling).  —  S.  noch  Morg.  VII,  44,  3  (asillo);  ib.  XIII, 
52,  8  (pajon  di  niosche)  etc.  —  Für  das  Deutsche  vergl.  man  die  Ver- 
stärkungen mit  yfiremey  milwe,  laus*'  etc.:  (Zing.  453,  460)  daz  aht  ich 
als  ein  kleine  &reme  viele  üf  einen  grözen  ür.  Willeh.  335,  8.  —  Mamerl: 
„daz  sich  vor  ime  verbirget  niht  so  kleine  als  ist  eine  müwe".  —  Fast- 
nachtsp.  397,  25:  ich  gab  umb  niemant  nit  ain  laus. 

4)  vgl.  hierzu  noch  punaise  =  Wanze :  je  n'en  dorroie  une  punoise 
(Bekker), 
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•Stele  B(Hols)-Splitter,  •Span. 
182  a]  Main.  IV^  82:  Mahons  et  Terragant  ne  valent  une  astele, 
182  b]  Enf.  Og.  5967:   Ne  li  yalu  vaillant  une  cenele,  Ne  li  haubere 
la  monte  d'une  astele, 

188]  B.  8.  VI  608 :  Elle  aime  antrui  qne  moi !  mais  n'en  donne  .i.  asikle. 
184J  ib.  I,  834:  Bandoins  n*i  aconte  yalissant  une  astelle,*) 

branoliess  Zweig. 
185]  Bast.  4062  f.:  Et  se  toub  li  meffaites  le  monte  cTune  branche,  Si 
Tera  votiB  prendera  ques  voob  ar^a  meschanche. 

eeooree  de  Bax.  =  Rinde,  Bast  einer  Weide. 
186]  Sax.  II  114,  1 :  Son  escu  li  porfant  com  escorce  de  sax.*) 

eflpine=Dom. 
187]  R^n.  407,  7:  ne  se  prise  une  espine. 

fuel»)  =  Blatt. 
188]  Gar.  M.  f.  86^,  4:  Que  .i.  fuel*)  decolet  le  [=re8cu]  pecoie  et 
porfent. 


1)  Vgl.  nocb  Alex.  440,  36:  aatreei  le  trancia  com  se  hist  une  luHeU. 
Diu  et  contes  de  Band,  de  Gond^  et  de  son  fils  Jean  de  Cond^  p.  p. 
Scheler  t.  II;  XXIII  y.  447  f.:  li  ar^ons  de  la  sielle,  Froissa  comme  une 
sehe  MtieUe, 

2)  Vgl.  noch  Myat.  t.  II,  p.  846,  Z.  10:  Son  dit  ne  yault  une  eacorce, 
~  Erec  3760  f.:  Ne  lor  ualurent  deux  escorcea,  Li  eacus  que  es  cols  lor 
pendent.  —  Ebenso:  li  Biaus  Desc.  2993.  —  Rose  y.  8440:  Ne  priai^ 
trestout  une  eeeorce,  —  ib.  13162 :  U  n'i  donroit  pas  une  eecoree  De  chesne 
(Eichenrinde)  comment  qu'il  en  seit.  —  Roman  de  la  Violette  5529  f.: 
tout  aussi  comme  une  escorehe  Eslicent  les  lanches  et  fraignent.  —  Chey. 
L.  4214  f.:  S*aert  et  &nt  com  une  escoree,  Sor  le  jaiant  la  pel  yelae.  — 
Ital.  ecorza:  Orl.  I.  III,  3,  3:  Tagliö  quel  scudo  a  guisa  di  una  scorga, 
—  Cfr.  Orl.  F.  26,  76.  —  Vgl.  ausserdem  Pam.  oocit.  216:  Nols  tem  una 
rueca  de  vern  (Rinde  einer  Erle)  (Schw.).  —  Bezüglich  des  mhd.  mache 
ich  auf  die  entsprechenden  Verstärkungen  mit  „&a«f"  aufmerksaui:  cfr. 
Z.  S.  429;  Gr.  Gr.  111,  429,  e.  B.  Freidank  73,  15:  sin  dienst  yramt 
anders  niht  ein  b<i8t 

3)  Für  das  Italienische  ygl.  Morg.  XII,  52,  4:  Questo  [scudo]  passö 
come  fnssi  una  foglia.  —  Orl.  I.  II,  V  66,  7  f.:  Di  Rodamonte  yo*  can- 
taryi  in  prima,  Ch*«9ia  vil  foglia  il  suo  Macon  non  stima.  —  Morg.  XVII 
63,  3  f.:  Ma  poco  yalse  il  colpo,  sHo  non  erro,  Che  nol  passb,  bench^  sia 
molto  acute,  Percb^  non  era  una  foglia  di  cerro.  —  S.  ferner  Orl.  H.  52, 
20,  6;  24,  12,  4;  38,  14,  2;  51.  13,  2  etc.;  Halfm.  No.  300;  Hübscher 
ad  300.  —  Ferner  auch  Orl.  1.  II,  IX,  47,  6  f.:  GH  ayeya  di  tal  furor 
Tanima  accesa,  Ohe  stimaya  ogni  cosa  una  vü  fronda  (Laub,  Zweig).  — 
Vgl.  ausserdem  Z.  8.  427  und  Gr.  Gr.  III,  72»,  1 :  daz  hülfe  niht  ein  blaL 
Walther  103,  36.  —  er  acht  niht  umb  ain  roaenblatf  wer  in  dar  umb 
vecht.    Ottokar  171b. 

4)  Vgl.  Alex.  p.  101,  13  f.:  Et  li  Griu  orent  joie,  nus  ne  yit  saparelle, 
C*or  ne  seyent  sans  lui  le  montant  d'une  füeHe, 
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189]  Aje  1621  ff.:  Si  grant  yerta  i  flst  Damediex  por  Earlon,  Qae  de« 
Ionen  qui  farent  1&  plante  enTiron ,  Ainc  pnis  n*en  porta  nul  ne  foule 
ne  boton^)  (Blatt  nocn  Knospe). 

190]  F.  C.  163,  23  f.:  Fiert  PAmirant  de  Pene  sus  Vaubert  de  son 
dos:  Onques  ne  li  yalu  unefueille  de  bos^  (Blatt  eines  Baumes). 

191]  Sax.  II,  184,  14:  Je  ne  pris  pas  Mahom  la  Juüie  Sun  aubar 
(Blatt  eines  Baumes). 

192]  Enf.  Og.  5438  f.:  Si  fiert  .i.  Türe  que  sa  broigne  doubliere  Ne 
li  valut  pas  unefueille  d'iere  (Epheublatt). 

193]  Guill.  d'Or.  B.  179  f.:  cumme  foule  de  lise  La  [cane]  li  peceie 
e  maumet  et  debrise. 

194]  B.  S.  XX,  942:  II  ne  donnoit  du  roj  une  foeiUe  de  maL 

195J  Oauf.  7586 :  Ke  doute  coup  d^espäe  la  fueüle  d'un  noier. 

196]  Doon  9908:  Do  les  decoupoit  com  fueüle  de  sarment. 

197J  Oar.  M.  f.  105  o,  25:  il  le  deront  tot  con  .i.  fuel  de  sarment 

198J  Gauf.  5478:  M^s  eben  ne  li  valut  la  fueüle  di'un  sarment. 

199  a]  Doon  4898:  Tout  aussi  le  [cbeirclej  deront  comme  .i.  feul  de 
seu  (cfr.  eiu). 

199  b]  B.d*A.  6474:  Tervagan  [ne  vaut]  la  fuelle  (Tun  siu. 

200]  7019:  autresi  li  deront  [Pesou]  comme  .i.  feül  de  rosier,*) 

garis  (Tgl.  Du  C^nge:  garrigae)  =  kL  Steineiche. 
201]  Fier.  B.  360:  Telme  ni  la  cofa  no  li  yalc  un  garis. 

ollTier  =3  Ölbaum. 
202]  Doon  2962:  La  coife  n*i  valut  vaillant  .i.  olivier, 

ramy  raiuiy  rain,  ramel»  rainsoel  d(*an)  olifier  cfr.  unter 
raiiiy  ramel  etc. 

pln  =  Fichte  (oder = Tannenzapfen). 
203]  Ans.  M.  128  • ,  27 :  armes  qil  ait  ne  li  valent  .i.  pin* 

rain*)= Zweig,  Ast. 
204a]  Gar.  M.  f.  67»,  80:  autresi  con  .i.  rain  a  tere  le  versa. 
204  bj  Gauf.  3507:  ensement  li  coupa  [son  ebne]  tout  aussi  comme 
.1.  ratm. 

205]  Gui.  B.  1799:  Autresi  le  [baston]  paumoie  com  fnst  .i.  rainpeU^) 


1)  foule  in  Verbindung  mit  escorce  vgl.  Lais  de  Toiselet  Z.  71  f.: 
Yens  ne  orez,  tant  ait  grant  force,  N'en  abat  jus  foiUe  n' escorce, 

2)  Vgl.- Alex.  280,  31  f.:  N'es  puet  garir  haubers,  tant  soit  de  .lu. 
cuirs  nos,  C*autre8i  n'es  translacent  c^^mme  fuelle  de  hos. 

3)  Cfr.  noch  Alex.  464,  33  f.:  Tespee  Gratiien  feudi  Tescu  Dauri, 
autresi  com  ce  fust  fueüe  Sun  rain  flori.  —  ib.  473,  5 :  vers  lui  ne  pris 
avoir  une  fuelle  de  ptn. 

4)  rain  kommt  auch  zuweilen  in  Verbindung  mit  Abstracten  vor 
und  hat  dann  die  Bedeutung  von  9brin,  parcellec.  Vgl.  Clöomadbs  4104: 
ü  a  fait  rain  de  trajfson.  —  Baud.  de  Cond^  t.  I,  XXI,  v.  2542:  Car 
en  Celle  desputison  £t  celle  pensäe  divierse  Aucuns  raina  Samours  i 
convierse.  Vgl.  Anm.  zu  dieser  Stelle.  —  ib.  t.  II,  XXIII,  1159:  Et  ot 
au  euer  .i.  rain  de  raige,  —  Vgl.  Glossar  zu  Bueves:  >rain«.  —  Bust. 
30«  46:  Tant  Tama  li  bons  cuens  Anfons,  Que  ne  croi  qu'onques  en  sa 
vie  Pensast  un  rain  de  vüonie. 

5)  YgL  noch  Alex.  p.  122,  9:  La  lance  vole  en  pieces,  com  .i.  rain9 
Bom  vre 
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2061  Doon  2961 :  irestout  le  [heaume]  deront  oomme  .i.  raim  de ; 
mier  (Apfelbaum). 

207]  Ren.  400,  30  f.:  La  duchesse  ont  trov^e,  qui  forment  se  demente, 
Mult  l'ont  reconfort^e,  mais  ne  vaut  .i.  raim  diente  (Propfreis,  Beis  eines 
gepropften  Baumes). 

208j  Qauf.  2427 :  A  son  col  le  jeta  comme  .i.  raim  de  sarment  (cfr. 
sarment, 

209 J  ib.  4284:  Si  V  [le  destrier]  a  par  mi  coupä  comme  a.  raim  de 
sarment 

210]  Qay.  6674 :  L*e8cu  li  trancbe,  com  .i.  rain  de  earment  —  Ebenso 
Og.  11613;  Ans.  M.  188D,  24;  ib.  251»,  16. 

211]  Gay.  8798:  Sa  lance  brise  con  .i.  rains  de  aiu  (cfr.  seu). 

212]  Gauf.  3231:  En  .u.  moitiez  le  [cbeval]  coupe  comme  un  raim 
de  sSu.  —  Ebenso  Doon  3091. 

213J  B.  d*A.  1270:  Tot  li  trencha  [son  elmej  com  un  rain  de  seu.  — 
Ebenso  Gauf.  5505. 

214]  Gar.  M.  f.  39 1>,  13:  Ensement  le  [heaume]  deront  con  .i.  raim 
de  seu.  —  ib.  40 b,  27. 

215]  Gar.  M.  32o,  21:  hemaut  leua  de  tere  con  .i.  rain  de  seu,  — 
Ebenso  ib.  32b,  24  (seue) ;  32  c,  31. 

216]  Ot.  1122:  Ausi  le  [=re8cu]  fent  com  .i.  raim  d'olivier  (cfr. 
olivier).  —  Ebenso  AI.  606  (oliviere). 

217  a]  Aye  560:  Par  mi  trancha  Tescu  comme  a.  rain  d'olivier.  — 
Ebenso  Ans.  M.  71c,  16. 

217  b]  Gar.  M.  f.  80»,  27:  Ensement  le  detrance  c*un  rain  d'un  olivier. 

218J  G.  L.  1,  2121:  Parmi  le  [tiers  Chevalier]  coupe  com  un  ram 
d'olivier. 

219]  AI.  7683:  Si  tost  le  [postel]  hape  com  a.  rain  d'olivier. 

220J  B.  d'A.  4026:  Ausi  le  li^ve  com  un  rain  d'olivier. 

221  al  Ant.  IV,  1003:  N'i  vaut  li  cercles  d'or  le  rain  d*un  olivier,  — 
Ebenso  Ot.  1689;  Ans.  M.  132  d,  11;  ib.  170 d,  11;  Enf.  Og.  5783. 

221  bj  G^r.  M.  f.  49d,  26:  Ne  li  valt  armeure  .i.  raim  d^un  oUvier. 

2221  B.  d'A.  7344:  Ne  vos  pris  toz  lo  rein  d'un  olivier. 

223]  B.  dX  5002  f.:  Apr^s  Guillaume  s*en  cort  tost  un  sentier,  Ne  li 
pesoit  U  rain  d'un  olivier.  -  Ebenso  ib.  4918;  B.  d'A.  6568  (rain  d^une 
oliriere). 

ramel  (d'olivier)  =  kleiner  Zweig,  Ästchen  v.  0. 
224]  Fier.  B.  4697:  Tescut  no  li  valc  un  ramei  d'olivier. 

ramilless  ramel. 
225]  Doon  8858:  Devant  li  les  gavele  com  ramille  menue. 

rainscel,  rasel  etc.  =  ramel  etc. 

226  a}  Ans.  M.  160  d,  30  f.:  con  .i.  rainsciel  le  [=Cabodet]  trence  en 
.11.  moities. 

226  b]  J^r.  6506:  Autresi  le  trencha  com  .i.  rainsei  peU. 

227]  l)oon  986 :  Tout  aussi  le  f=  Tescu]  deront  comme  .i.  rainsei  pele* 
~  Ebenso  ib.  1008. 

2281  B.  d'A.  7410:  II  V  [le  freste]  arrache  com  un  rasel  peU. 

2291  Gay.  2731:  Ausiz  le  [hannepier]  froisse  cun  raitiscel  d'olivier. 

2301  A.  B.  Ta.  p.  135,  35 :  Mar  nous  leiras  .i.  ramsei  de  sarment. 

^IJ  (iar.  M.  f.  64  b,  24:  Gar  ne  li  pesoit  .i.  rainsekt  pesaat. 
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Mpin  SS  Tanne,  Fichte. 
232]  A.  B,  To.  201,  21 :  Ausi  le  [cercle]  fent  oom  .i.  poi  de  aapin. 

sau ')=  Weide. 
238J  6.  S.  I,  490:  Ne  croi  nient  plus  en  Dien  qn^en  une  satis  peUe. 

escoroe  de  saxsas.  unter  y,eBoorce<<. 

aerment  (8annent)  =  ein  abgeschältes  Reis,  überh.  ein  dflnner 
Zweig,  Reis,  Ranke,  Rebe. 
234]  Mon.  G.  624,  2  y.  a.:  Le  col  li  tranohe  ansi  comme  un  aerment, 
raim,  fneille,  ramsel  etc.  de  8.  siehe  unter  „raim^^  etc. 

seu  (8eT]e)=:Hollnnder. 
235]  J6r.  7774:  La  teste  li  trencha  ausi  com  .i.  seu. 
feal  (foelle),  raim  (rain),  de  (d'on)  seu,  d'nne  sene  cf.  anter  ,^uel*'  etc. 

aigamor  =  Sycomore 
236]  Gaof.  7555:  N'i  mefferoient  il  vaillant  .i.  sigamor, 

sola = Hecke. 
2371  Sax.  1,  p.  257,  27:  Son  escn  li  percerent  com  une  soicke  sois. 
238j  ib.  U,  p.  117,  5:  Ensi  li  a  fro^  com  ce  fust  seche  saia. 

tro8==(Holz)  Stück,  Stampf. 

239]  Aig.  769:  Vostre  fiances  ne  li  valent  un  tros, 

240a]  G^r.  p,  116,  Z.  13  ▼.  a.  (==Ger  p.328,  15;  G.  R.  P.  4865;  G.  R. 
St  1363):  leu  non  pretz  vostre  orgalh  ni  vos  tm  tros. 

240b]  G^r.  p.  5,  Z.  11  f.  (=G.  R.  F.  695  f.):  Tant  sai  .G.  de  guerra 
mal  e  ginhos,  Que  no  presa  la  nostra  valhan  .i.  troa, ') 

Baumfrüclite. 

alle  =s  Elzbeere,  Fracht  des  Elzbeerbannies  (alier).  *) 
241a]  Ct.  1280:   Gar  toz  tes  Dex  ne  valent  une  alie,  —  Ebenso  B.  S. 
XVI,  716;  ib.  m,  766;  Aym.  2,  2,  26;  A.  B.  Ta.  137,  23;  Ch.  N.  1482; 


1)  Vgl.  Orl.  F.  18,  20:  Altri  tanti  lascib  del  capo  tronchi,  Giascan 
d*an  colpo  sol  dritte  o  riverso ;  Chb  viti  (Weinstock)  o  edlei  par  che  poti 
e  tronchi;  ib.  19,  94. 

2)i  Vgl.  noch  eouche  (lt.  soccns)  =  (Baam)  Stumpf.  Renart.  1^, 
2713  f.:  Fole  est  qai  delez  lai  se  couche,  Qu'il  ne  valt  mes  ne  q'utie 
souche  und  ^^awdon€  =  Block ,  Klotz;  Knüppel,  Klöppel,  welcher  den 
Tieren  an|  den  Hals  gehängt  wird,  um  sie  am  Laufen  zu  verhindern.  — 
Rose  16678  f.:  Ge  ne  doi  prisier  un  landon  Moi,  ne  mon  arc  ne  mon 
brandon.  —  Zu  vgl.  mit  ital.  >^^mO€  =  Holz.  —  Orl.  L  I,  18,  17:  Fus- 
berta  come  un  legno  Taltra  Tspada]  afferra. 

8)  Diese  Bedeutung  von  »aliec  geben  Diez  und  Godefroy  in  ihren  Wörterb. 
an.  La  Curne  de  Ste  Palaye  dagegen  will  in  »alie«  nur  eine  orthographische 
Variante  von  >aillie  =  Knoblaucnszehe«  sehen.  Die  Ansicht  von  Diez  und 
Godefroy  unterstützen  besonders  folgende  Stellen:  Enmi  la  forest  avoit  un 
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AI.  1989  (B.  d'A.  2184);  B.  d'A.  496;  Buev.  2756;  Pier.  5147,  5851;  Jer. 
6164,  5900,  4951;  Herta  1228;  Ant.  VII,  670;  Gui.  B.  560;  Bast.  3045, 
4883;  Gauf.  2029;  Sax.  II,  58,  10. 

241  b]  Ot.  142:  CrestienU  ne  valt  pas  une  alte,  —  Ebenso  ib.  1293. 

241  cT  FlooT.  290:  ne  li  vaut  la  coife  yailesant  une  alie. 

242a]  Gar.  M.  5d,  29:  Ne  voa  ne  son  orgoil  ne  prise  ie  une  aUe.  — 
Ebenso  ftaoul  2356;  Ans.  M.  95o,  33;   Bast.  77^  Og.  12017;  G.  V.  2791 

242  bj  G.  V.  2280:  kan  ke  tu  dia.  ne  pris  pais  une  alie, 

242  c]  J^r.  2040:  Ne  pris  quanquayons  fait  le  niontant  Sune  alte. 

242dJ  Gar.  M.  41  • ,  26 :  Ja  mar  me  priseres  le  monte  d'une  alie. 

242eJ  G.  L.  III,  2080  f.:  Ne  pris  le  roi  ne  sa  grant  seignorie,  Qui 
vaille  pas  la  monte  d'une  alie. 

243J  Gui.  B.  2367  ff.:  Se  Diex  piaist,  et  la  crois  oh  il  prist  la  haachie, 
Tel  V0U8  quit  atomer,  ains  ore  de  complie,  C'on  porroit  yostre  cors  ea- 
prisier  d'une  alie, 

244]  B.  S.  XI,  240  f.:  D'arm^iures  n*arai  valissant  une  alie.  —  Ebenso 
B.  d'A.  3167. 

245  a1  Sax.  II,  100,  5:  N'an  tenez  devant  ax  la  monte  (Tune  alie. 

245  bJ  G.  V.  1310:  il  n*en  tanrait  valisaant  une  alie. 

246]  Ans.  M.  59  4,  28:  maia  ne  donroie  de  clergie  une  aUe,—  Ebenso 
Bast  1218;  Ch.  N.  1307. 

247J  G.  y.  3318  f.:  dedans  ma  terre  ait  pris  herbegerie:  ai  ne  m^an 
aert  la  monte  d'une  tdie. 

248  a1  Raoul  1882:  Ja  n*i  prendraa  vailliaant  une  aUe. 

248  bJ  Gui.  B.  3290  f.:  De  trestonte  ma  terre  ne  m*a  il  leaaiS  mie  Dont 
je  prange  de  rante  valiaaant  .i.  alie, 

2491  B.  d*A  2524:  n*en  mena  yailliaaant  une  alie. 

250J  Sax.  I.  250,  5:  N*i  ayez  conqueat^  la  monte  d^une  alie, 

251]  Arm.  5,  1,  Z.  22:  N*en  perdrez  Toua  vailiiaaant  une  alye.  — 
Ebenso:  Raoul  1911. 

2521  Sax.  IL  8,  21 :  Ne  me  laiiaies  de  terre  vailliasant  .i.  die, 

2531  Berta  1359:  N'i  laaa  apender  yaliaant  %m'alie, 

2541  Jer.  7168:  il  ne  doutent  la  mort  vailiiaaant  une  alie. 


prael;  au  milieu  de  ce  prael,  ai  ot  an  alier  qui  fn  grans  et  merreillens 
et  bien  charffiez  d*a2tea  meures  (Roman  des  aept.  sasea,  ed.  de  M.  Le 
Roux  de  Lincy  p.  22).  (Chev.).  —  Femer  Rose  1357  ff.:  Cbaataignee, 
nois,  ^ommes  et  poires,  N^fles,  pmnes  blanches  et  noires,  Cerises  freches 
vermeilletes  Cormes,  aliee  et  noisetes.  —  Ferner  J6r.  5676:  De  sadoine 
ert  li  dras  plus  yermax  d*t/n6  alie.  —  Rob.  de  Bloia,  Po^a.  Ars.  5201  fo. 
28<>:  Ne  bardement,  savoira  largeace  Ne  vaillent  une  vert  alie  (Godefror 
entlehnt).  —  Auch  dürfte  tür  die  Bedeutung  von  alie  =  Elzbeere  Yiel- 
leicht  mitsprechen ,  dass  »alier«  =  Elzbeerbaum  einmal  als  Negationaver- 
stärkung erscheint  (vgl.  No.  182j.  ~  Die  Ansicht  von  La  Cume  de  Ste 
Palaye  vertreten  folgende  beweisende  Stellen:  Ja  ne  Ten  garira  (de  la 
mort)  puree  ni  alie  (Serm.  Brit.  Muss.  add.  15606  fo.  92  d).  (Godefroy 
entlehnt).  —  Ferner  Jer.  5903  f.:  Se  il  fiert  .i.  des  nos  sor  Telme  qui 
verdie.  Et  lui  et  le  cheual  tranche  com  rain  d'alie:  wu  »alie«  ebenfalls 
nur  »Knoblauch«  bedeuten  kann,  da  »rain«  meines  Wissens  nach  nur  in 
Verbindung  mit  eigentlichen  Pflanzen  oder  Kräutern,  nicht  mit  Baum- 
früchten vorkommt.  Vgl.  rain  de  cöue,  de  festu,  de  mente,  de  peone, 
d'une  feuchiere,  d'une  fledere  etc.,  aber  auch  S.  23,  Anm.  4.  —  Die  An- 
sicht von  Diez  und  Godefroy  ist  wohl  die  wahraoheiniiohere. 
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255]  Aap.  I^»  40,  2,  1  T.  Q.:  li  hiaume  Karle  ne  maimast  d*ufi«  aiie. 

256  a]  Aye  474:  A  l*iaume  n*a  mefet  la  nionte  d^une  alie.  —  Ebenso 
Ant.  VI.  38. 

256  b]  Bueyes  1856:  Mais  ne  nous  forferoient  Sarrazin  ime  älie, 

257]  Fier.  4655  f.:  Tant  n'i  set  on  ferir  de  mail  ne  de  cnignie  Que  ja 
Tenpirast  on  TaillisBant  une  alte. 

258]  Doon.  8267:  £t  ele  [Pame]  ne  11  poise  yaillissant  une  alte, 

aoBlane  =  Haselniue. 
259]  G.  B.  F.  1591:  ne  pres  manacar  mige  une  auslane,^) 

bouton  =  Hagebutte")  (oder  Knospe). 

260a]  Pr.  P.  39 :  esca  ne  aubers  ne  i  vaut  2a  moitii  cPun  houton* 

260 b|  Asp. b.  13,1/22:  hä»  maves  dies,  nevalez  tm  boton.  —  Ebenso: 
Hom  2435.  ö615;  Jer.  3323  C.  L.  1805;  G.  d*Or.  B.  85;  Rone.  LV.  5  v.  u.; 
Og.  668;  Ben.  176,  29;  195,  5;  189,  34;  B.  S.  IX.  193;  XVIU.  288,  500; 
Xi.  28;  Ch.  C.  368,  664;  Ans.  M.  129»  16.  171»  3;  Gui  N.  2883;  C.  L. 
1003;  Bast  4343,  5336;  Baoul  4866;  Berta  11,  872;  A.  B.  To.  93,  3; 
190,31;  209,19;  210,  3;  8,  7;  Og.  12129  Anm.  6;  12674  A.  1;  Gauf.  8506, 
8513;  Hug.  864  (=n  1328),  1255;  AL  7055;  Gay.  2092,  2932,  4648,  8051, 
8064,  9548 ;  Gar.  M.  26d  15 ; 

260  c]  äax.  L  142,  8:  Li  haaberz  ne  li  vaut  yallissant  .i.  hotan*  — 
Ebenso:  Gay.  2317. 

260  dj  Fier.  B.  4726:  anc  no  li  valc  la  cofa  le  valen  d*un  boto. 

260  e]  God.  B.  7817 :  Nous  ne  valons  viers  iauz  le  monte  d*un  bouion. 
Ebenso:  Sax.  U.  91,  14;  God.  B.  9495;  Doon.  414;  G.  L.  IIL  245,  16; 
246,  8;  Enf.  Og.  280;  Gar.  M.  76d,  16. 

260f]  B.  d'A.  377:  La  soe  force  ne  vaut  pas  un  bouton.  —  Ebenso: 
Baoul  S951. 

260 ff]  AL  371:  La  soe  force  ne  vaut  mie  .i.  bouton.  —  Ebenso:  B.  S. 
XL  17  ;A.  B.  To.  240,  18;  Ben.  181,  22. 

260h]  B.  S.  in.  685 :  Affique,  ne  joiel  vaille  .i.  seul  bouion. 


1)  Vgl.  noch :  »avi7ana,«  i^atüaigna^^  =  Haselnuss.  T.  D.  Hugues  de 
S.-Cyr  et  du  Vicomte:  Yescoms  Que  non  valra  un^aoüana  (Schw.).  ralazis: 
Be  m  play :  Totz  no  los  dopt  un'aulaigna, 

2)  Allgemein  wird  »bouton«  in  diesen  Wendungen  als  »Knopf«  ge- 
deutet. Näher  liegt  wohl,  an  die  oben  angenommene  Bedeutung  von 
»Hagebutte«  zu  denken,  zumal  die  altfranz.  Gedichte  der  Knöpfe  sehr 
weniff  ErwJlbnung  tun.  Vgl.  Schultz  in  s.  Werke :  »Das  hOfische  Leben 
zur  Zeit  der  Minnesinger«  2  Bde.  Leipzig  1879,  und  Winter:  »Kleidung 
und  Putz  der  Frau«  nach  den  altfranz.  chansons  de  geste  A.  &  A.  No.  29. 
Für  unsere  Annahme  spricht  besonders  AI.  6244  ff.:  De  son  tinel  uier- 
yeilleus  cop  li  paie:  Ne  li  fist  mal  .i.  seul  bouton  de  haie.  —  Vgl.  noch 
Böse :  pommeß,  poires,  noiz  et  cbastaignes,  bouton  et  meures  et  pruneles. 
—  ib.  4289  f.:  Fox  est  qui  en  vous  s'ass^ure  De  garder  rose  ne  bouton 
Ne  qu*en  la  queae  d'un  mouton.  Eine  sichere  Entscheidung  ist  jedoch 
nicht  zu  treffen.  —  Diese  Verkleinerung  ist  auch  den  anderen  romanischen 
Sprachen  p^eläufiff.  Vgl.  Orl.  H.  2,  3,  o:  La  for^  tua  non  ti  uarrlt  un 
bottone;  ib.  3,  33,  4:  Da  te  non  uofflio  aiuto  d'un  boUone,  ib.  8,19,  2: 
Di  qnesto  affare  non  mi  curo  un  bottone,  Cfr.  ferner:  ib.  19,  34,  3; 
32,  24,  i,  etc. 


260i]  Ans.  M.  185  b,  22:  ooifes  ne  hanmes  ne  li  vaiit  .u.  botom.  — 
Ebenso:  Qod.  B.  18678. 

261a]  Mao.  2059:  Se  ne  m'en  venge,  ne  me  prise  .i.  boten.  —  Ebenso: 
Daur.  1151;  Jer.  8341,  7957,  583;  Pr.  P.  1230;  Elie  519;  Ot.  61;  Pier. 
5741;  An8.M.  S.  164c  7;  65d  4;  Gar.  M.  9d  14;  91d  25;  Og.  6451,  12674 
Anm.  1;  Gay.  2067;  Doonl52;  Gauf.  2780,  2794;  Sax.  232,  O;  Pref.p.IV.; 
Ken.  185, 10;  189,2;  217,  32;  247,  33;  246,  24;  437,26;  Gar.M.R.3ö5,  12; 
AI.  5600. 

261b]  Gui.  N.  854:  Ne  prise  sa  menaohe  yaillissant  .i.  houton,  — 
Ebenso  Gar.  M.  68  o  19. 

261  cl  Gauf.  616 :  Li  uns  ne  prise  Tautre  la  monte  d'un  bouton.    ib.  8579. 

261  dj  Gay.  925:  Toute  sa  force  ne  pris  pas  .i.  bouton,  —  Ebenso  ib. 
3405;  ßnf.  Og.  7747. 

261  el  Agol.  909:  ge  nes  pris  mie  valissant  un  boton. 

261  f]  Mon.  G.  894  ff.:  N'ot  aveuc  lui  ne  conte  ne  baron  Ne  duc  ne 
prince  Chevalier  ne  garson,  Qui  le  prisast  yalissant  un  bouton. 

261g]  Ans.  M.  8d ,  18:  lui  ne  sa  force  ne  prisons  .u.  botona, 

261  nj  Buev.  2572:  Les  diex   que  toub  crees  ne  pris  pM-dei*s  botons, 

262]  Mac.  2050:  S*el  no  la  ven^e,  no  s'apresia  un  boten. 

263  a]  Hom  2865:  Ja  n'en  auerai  de  vus  le  vaillant  d'un  butun. 

263  bj  Aqv.  139:  de  lour  terre  n'ont  valant  ung  bouton.  —  Ebenso 
F.  C.  146,  16. 

263c1  Par.  1128:  Certes  que  je  n'en  ai  ^llesant  .i.  bouton. 

263 dl  Ben.  183,  21:  Jk  mar  auront  del  vostre  vaillisant  .i.  boton, 

263  e]  Ant.  YII.  749:  Ainc  n'ot  li  dus  parent  qui  vansist  un  bouton,  — 
Ebenso:  Bast.  3426. 

263  fj  B.S.XVIL489:  Jamais  n'avrai  yaillant  le  montant  ^un  bouton, 

263  ff]  Pr.  P.  2535:  Che  je  n'en  veul  avoir  seulemant  un  boton, 

263  nJ  Gh)d.  B.  5844:  Jamais  Gornumarans  n'y  ara  ung  bouton,  — 
Ebenso:  flug.  3573. 

263iJ  Ant.  IV.  242  f.:  Jo  n*aurai  en  ma  terre  senescal  se  vous  non. 
N*en  ma  cort  conseiller  sor  vous,  un  aeul  bouton. 

26Sk]  Ger.  362,  4  (=»  G.  B.  St.  2418):  Cil  n'en  ont  plus  de  Ini  mie 
un  boton» 

264]  Jer.  4843:  Ja  n'en  tenrai  d*autrui  vaillissant  .i.  boton. 

265  al  Gay.  9705;  De  cest  danmaige  ne  m'est  il  .i.  bouton, 

"*'•''*"''  Ger.  17,  10;  No  Ihi  fo  de  sa  plaia  minja  un  boto. 

A.  B.  B.  '226,  25:  Ne  leur  dones  qui  vaille  .i.  seul  bouton. 
Gay.  4679:  Mais  n'en  donroie  vaimseant  .i.  bouton, 

B.  S.  XII.  18:  Li  juges  ne  donra  de  lui  .i.  soel  botton, 

266dJ  A.  B.  Ta.  59,  2:  De  tout  le  monde  ne  donroit  .i.  bouton.  — 
Ebenso:  Gauf. 5376;  Bast. 564;  B.S.XIII.21,  XVI. 620,  XIX. 302,  XXI. 496, 
XXII.  1063,  XXIII.  590,  XXIV.  584;  A.  B.  Ta.  9f),  6;  114,  31;  Ans.  M. 
123a,  12;  145c,  21;  146a,  17;  A.  B.  To.  19,  11;  92,  12;  Gg.  12201; 
Gay.  1040();  God.  B.  11040. 

266 ej  Ren.  226,  82:  Dahait  ait,  dist  Aallars,  qu'en  donroit  .i.  boton? 

267]  G.  V.  2518:  n*en  randit  onques  valisant  un  bouton! 

268]  Ben.  43,  20  f.:  J&  ne  te  yenteras  nul  jor  en  ton  roion,  Que  tu 
m'aies  tolu  la  monte  (Tun  bouton. 


265  b' 

266  a 
266  b" 
266cJ 


269  a 

269  b" 

270  a 


Sax.  II.  130,  16 :  Onques  n'i  gaaignai  la  monte  d'un  boton. 

B.  S.  VII.  372:  nulz  n'i  gaigne  .i.  bouton, 

Sax.  Pr^f.  p.  IV:  N'i  eussons  conquis  qui  valsist  .i.  bouton. 


270  b]  Og.  12179:  Sa  lance  brise,  n*i  conquist  un  bouton. 


271  a]  Raoul  1318  f.:  Et  ci  dist  bien  ja  ne  chaat  eBperon,  Se  je  lor 
lais  le  montant  d^un  houUm. 

271b]  Ans.  M.  118  b,  80:  ainc  ne  laissierent  por  le  signe  .i.  boton, 
272]  Berta  1349:  No-n  lasa  Spender  del  nostro  un  boton. 

273  a]  Huon  d'A.  p.  611^  Z.  4  ▼.  u.:  Ja  non  perdras  del  tuen  un  sol 
boton. 

273b]  Ben.  183,  29:  Jk  mar  i  perdront  d'armes  yaillisant  .i.  boton. 
278  c]  Ans.  M.  158»,  3:  de  lor  auoir  ne  perdront  .i.  bouton. 

274  a]  G.  y.  146:  n'en  feisi^s  en  France  vantisson  E*en  portixi6s  dou 
mien  un  soul  bouton. 

274  bl  B.  S.  XIV.  874:  N'osent  en  Abilant  porter  .i.  soel  bouton. 

274cJ  Aye  2254:  M^s  ono  n*en  vout  porter  la  monte  d'tm  bouton. 

275]  B.  S.  XV.  1161:  II  ne  seit  si  parier,  n6  dire  biau  sermon,  Qu*il 
en  p^ust  atraire  valiasant  .i.  bouton. 

276a]  God.  B.  10887:  Mais  oncques  n'en  recburent  valissant  tm^  bouton. 

276  b]  B.S.XV.1165:  Mais  onkes,  Bandewins,  n'en  [=dudon]  rechieut 
.1.  bouton. 

277]  ib.  9260  f.:  Et  le  fera  emplir  de  teile  garnison  Qu'en  .yii.  ans 
n*y  &arra  le  monte  d'un  bouton. 

278]  B.  S.  XII.  490  f.:  .u.  jours  farent  ainsi  en  teile  marison,  Sans 
bore  et  sans  mengnieir  qni  vaille  un  8ol  botton, 

279]  Hug.  1817:  Ly  quens  de  Danmartin  ne  nous  aime  ung  bouton,— 
Ebenso:  ib.  1480;  B.  S.  XIX.  323;  Pr.  P.  701. 

£8  0a]  Ren.  145,  19:  Ne  doteroient  Tost  le  vallant  d'un  boton,  — 
Ebenso:  ib.  146,  1« 

280b]  Gay.  1609:  il  ne  doute  arme  vaillissant  .i.  bouton.  —  Ebenso: 
ib.  6289. 

280  c]  God.  B.  8010:  Et  s'il  mnert  par-delli,  je  n'en  doubte  ung  bou- 
ton. —  Ebenso:  Een.  255,  15;  Gay.  5319. 

280  d]  Gui.  B.  940:  Dahais  ait,  dit  Berars,  qui  le  doute  .i.  boton  I  — 
Ebenso:  Gar.  M.  14»,  13. 

281a]  Ant.  I.  488:  Ne  redoutent  la  mort  vailissant  un  bouton. 

281  bj  G.  V.  2488:  li  uns  Tantre  ne  red  oute  un  bouton. 
281  cj  Fr.  P.:  Je  ne  redout  la  for^e  des  autres  dous  botom. 

282]  Hom  3624  f.:  Cinc  anz  ad  ia  este  od  mei  en  ma  mesun  Ke  il 
onc  ne  roesprist  le  uaillant  d'un  butun. 

283]  Pr.  P.  5752 :  Car  je  n'en  vieul  par  moi  de  eist  regne  un  bouton. 

284]  G^r.  p.  110,  Z.  16  f.:  Tenrai  .M.  chevalers  en  ta  maisso,  Ses 
80  que  ja  t'en  quiera  prete  d'un  boto. 

285  a]  B.  S.  XIY.  1260  f.:  Ne  vous  demanderai  ne  cbastel  ne  dongon 
Dont  amenris  soies  le  monte  d*un  bouton. 

285  bj  Cb.  G.  2865:  >Sire,  dist  H^lyas,  n'y  demans  ung  bouton. 
286a]  Ben.  16,  19:  Ne  feroie  por  lui  la  monte  d^un  bouton. 

286 bJ  Ans.  M.  112i>,  2:  mais  ains  n*en  volrent  por  moi  faire  .i.  boton. 

286  c]  Hug.  3298:  N*ayez  que  faire  d'iaulz  ung  bouton  seullement. 

287  aj  Uorn  1516:  le  coup  mal  ne  li  fist  vaillant  d'un  botun. 

287  bl  Gui  B.  3517:  ja  n'i  meflPeroient  la  monte  d*un  boton.  —  Ebenso: 
B.  S.  XXIII.  395;  God.  B.  12798. 

287  c]  Hug.  5699  f.:  Qui  seroit  sy  bardis  en  nulle  region  Qui  oseroit 
k  lui  meffaire  una  seul  bouton? 

287d]  B.  S.  aXII.  767:  Ohertes,  11  n'i  trouverent  palen  ni  Esclavon 
Que  riens  lor  contredie  ne  mesface  .i.  bouton. 


m 

r-vi  *^..  t^  .V/',  «  ait  nänie  pankn,  Qä  vm 
2%aI  ^>*7,  WH:    Mais  M  ^T*^™«!  «apire 

*^4\  Ma^.  2^^  t:  Un  t'uae  iace  q^i  fn  roi  Fuafls;  Ke  in  bsis  bnns 

*^jtj%\  Am^  IL  9»,  29  t:  Ke  lemanroU  hefiiaiu  es  ceit  rauu  Qa'il 
fM  intrnsufi  d^  Taj'.lani  x  boUm, 

*F^)\,\  (hkf.  IL  92»,  1  U  IHex  ne  fist  tel  e^iel  Uat  timBcaat  de  ru- 
d/>n  Qfi«  1«  l^eort  i^reoer  le  moDtasi  ifim  frofon. 

291 )  0.  ft.  F.  '>^  t:  Ne  ii  ponx  meiilocar  pres  (Tim  boton  De  seil  n« 
Ah  fi^ltot  n«  d«  CaeoD, 

292al  R  H.  XVIL  330:  Set  freres  nl  aconte  U  monie  d^wm  homtom. 

'HiitlxA  iiotX.  h.  16196:  il  iamble  c*tifi  bouUm  n'acontent  k  leur  Ti& 

293)  n«0. 253,27:  lUebandelarbre]  aincn'apetisereiitTailliamit.i. Newton. 

294]  B.  H,  XX,  593:  Chertei,  je  li  donnai  che  deetrier  bei  et  boB,  Et 
•i  m  tn'm  «cci  grä  le  monte  d^un  houton, 

29riJ  H«;rte  2628:  Mais  onqnet  ii*en  aprirent  un  bouion  yailUaeBiit; 
(Var  C  J  un  denier). 

296|  Ben.  lüb,  34:  Li  cberans  bot  qii*il  eist,  n*i  respont  a.  boUm.^ 

eines  Fracht  des  Kriech-  oder  Eirchen-Baomes 

(fffl  Diefenb.  Oloss.  etc.:  cinum,  Dn  Gange:  >cmam«,  »cenitusc.    Scheler 
leitet  cinus  von  >coccina8<  ab.) 

297]  Gauf.  8662:  la  pel  da  serpent  n^i  valnt  une  dne. 

eeneie  ss  Fracht  der  Stechpalme. 

208a|  Raoul  1184:  Hom  d^Arvaise  ne  yaat  une  dnde.  —  Ebenso:  ib. 
4089;  Afol  8688,  9684,  10805;  Aap.  b.  25,  2,  26. 

2i)Hbl  Jor.  H(}65:  La  ooiffe  ne  li  valt  yaillant  une  ceneUe,  —  Ebenso: 
Knf  Off.  5967. 

200]  Aiol.  6454:  Nous  en  aions  del  vostre  yaillant  .i.  cen«2e.  —  Ebenso: 
ib.  nhOl. 

8001  Am. M.  100 0,18  ff.:  il  mandera  tans  Chevaliers  a  elme  a  boines 
Rrinei  ot  a  enaegnes  biele  qu*il  donront  d*auB  tot  une  [ceniele]  (hs.  S.: 
oomello)« 

1)01]  RUo  2111:  Onquea  nel  soporta  vaillant  une  ehenele.^) 

'MW  Sax.  II.  UO,  23:  Ne  feroie  por  toi  vaillant  une  cenele. 

808ul  ib.  L  70,  2:  Onques  ne  vos  reqist  vaillant  .i.  cinde, 

808  b[  Asp.  b,  25.  2,  25:  s'or  nu  requier,  ne  vail  «ne  ceneU. 

804]  Mon.  Q.  p«  615;  n*en  set  pas  vaillant  une  eeneie. 

\)  Vgl  noch:  Renart  XII.  638:  Ne  me  sot  reepondre  im  hoton.  — 
Uv  IV.  188:  No  prise  deus  louitms  son  sens.  —  ib.  XXn.689  f:  Ne  glux 
ttt»  ohaw»  n<»  iHuleoon  N*i  v^ilent  mie  iroi  boston.  —  Ctr.  noch :  ib,  X.  585; 
Mvnt,  I.  aa?/«  V,  u.;  IL  165,  9  v.  u.;  ü.  193,  7  v.  u.;  U.  215,  12;  Rose 
m^x  Al«x.  28«  11;  eto.  etc. 

^)  YtfU  ÄiH>h;  Ohr,  M,  7407  f.:  Poitral,  esirier,  cengles  ne  sieles 
H«  W  Tsiowni  Ol.  tmmk».    ib.  218U;  s.  ferner  Alex.  348,  12;  Myst.  H, 
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cerUie')  =  Eirsohe. 

305]  Pr.  P.  5693  f.:  Le  mur  est  bas,  ond  gueires  ne  noas  paet  fer 
mestrise  Ne  ja  ne  li  est  fosi^  che  mont  une  cerise. 

306a]  BuBY.  1638:  n'i  orent  perdu  vaillant  une  cerise,  —  Ebenso: 
ib.  2881. 

306  b]  Pr.  P.  1430:  il  ne  perdroit  pour  nons  dou  säen  une  cerise, 

3071  Ans.  M.  69^,  14:  mal  ne  li  froient  vallant  une  eierise. 

808]  Bueves  2294 :  il  ne  dontent  assaat  vaillant  une  cerise,^ 

ohataigne  =s  Kastanie. 

309  a]  Ren.  414,  11:  Vo  Diu  ne  vous  vauront  une  powe  castaigne, 
809bJ  Arm.  21,  1,  21:  Ne  li  valut  Tescu  une  chastaigne,  —  Ebenso: 
B.  d'A.  608 ;  Enf.  Og.  5640. 

309  c]  Ben.  414,  14:  L'auberc  qu'il  a  vestii  ne  li  valut  chastaigne, 
310a]  Aye  1714:   Amis,  ce  dit  Ganor,  nes  pris  une  chastenane.  -^ 

Ebenso:  Gni.  N.  1691. 

310b]  Ger.  108,  19  (=Ger.  320,  8  v.  u.,  G.  R.  St.  1121):  No  presar 
pnis  sa  gnerra  una  castenha. 

310c]  Saz.Lp.  52,  10:  Ne  prisent  vos  menaces  le  pris  d^une  chastaine, 

310  d]  B.  S.  X.  171,  f.:  Or  ne  se  prise  point  une  seule  chastaigne  S*il 
ne  se  poet  vengier  etc. 

311]  Gauf.  10531:  ponr  li  ne  feroit  vaillant  une  casiengne. 

312]  B.  S.  VIL  184  f.:  11  bamble  que  Gaufrois  ne  donne  une  castaigne 
De  tont  notre  pooir. 

8131  Ren.  368,  5:  g6  ne  li  lairai  lo  pris  cPune  castaigne. 

314]  A.  B.  Ta.  55,  27 :  nus  ne  Taime  vaillant  une  chastaigne. 

315  a]  B.  S.  X.  179:  Leres,  je  ne  te  donbte  le  pris  d'une  diastaigne, 

315  b]  Pr.  P.  5842;  pas  ne.  dotoient  nons  Frans  une  ^astagne, 

316]  Ren.  342,  4  f.:  Si  laisserons  Renaut  et  lui  et  sa  oompaigne  N*en 
anra  mais  aide  le  pris  d'une  castaigne.^ 

codoin,  codoig  (It  cydoneam  malum)  =s  Quitte« 

317]  G^n  p.  45,  11  (=s  G.  R.  F.  2023):  Non  pretz  vostra  menassa 
Folche  un  codoig, 

318]  G.  R.  F.  7262:  'o  ^^^  »on  est  mige  prez  d'un  codoin. 


1)  Auch  im  mbd.  als  Negationsverstärknng  gebräuchlich:  j.  Titurel 
4884,  2:  und  nicht  gein  einer  kirse  erkanten  sie  noch  er  die  penitente. 
(Z.  p.  417.) 

2)  Vgl.  noch  Alex.  388,  19:  Je  ne  tin  d'Alizandre  vallant  une  cerise, 
8)  Vgl.  noch:  Alex.  88,  11:  Ne  li  valent  les  armes  le  pris  d*une 

castegne.  ib.  499,  1 :  doi  besant  Temporterent,  com  fust  une  casiegne.  — 
Rose  15254  f.:  Si  qu*il  cuit  que  cele  en  gr^  prengne  Ce  qu'el  ne  prise 
une  chastengne  und  für  das  Ital.:  Orl.  H.  o,  21,  7  f.:  Disse  Rinaldo:  io 
non  ui  do  una  castagnia,  Sia  la  ueritk  di  chi  *1  ffuadagnia.  Tgl.  hierzu 
noch  ital.:  »«wcetolac  =  gesottene  Kastanie.  —  Morcr.  XXIV.  94,  6:  Che 
non  parea  che  gli  stinii  una  sucdola.  —  Morg.  XXlII.  34,  2  f.:  Voltb  il 
cavalio  in  aria  con  un  salto,  Per  dare  al  Sarracino  altro  che  succiok', 
Halfm.  No.  408. 


fie*)  =  Feige. 
8191  Ot.  954:  La  bonne  bruine  ne  li  valt  une  fie. 
320]  Hörn  1868:  Kar  or  n'averez  del  mien  le  yaillant   d'une  fie,  — 
Ebenso:  ib.  2764  H. 
821]  ib.  2592:  Dies  li  reis  ki  sage  est  n*en  donroit  une  fie. 

glBn  =  Eichel. 
(Ueber  »glanc  und  »aglanc  cf.  J.  Comu:  Romania  VII.  p.  108.) 

322)  Hom  3338:  parmi  le  [heaiilme]  feri  cum  si  fnst  une  glan.  (hs. 
H.:  un  glan.) 

323]  G6r.  p.  58,  Z.  5  {=  G.  R.  F.  2452:  une  glant):  Ne  lor  valen 
escnt  per  una  glan. 

3241  ib.  p.  191|  Z.  9  v.  u.:  Non  presarem  sa  guerra  puis  una  glan, 

o25j  Hörn  1416  ff.  G.:  Escu  au  col  pendu  del  os  d*un  olifan  Nel  purra 
entamer  ne  paien  n*aleman  Sul  itaunt  ke  pesast  le  uaillant  d^une  gleuu*) 
(hs.  0.:  d'un  g.) 

nois')  (proY.  notz)  =  Nuss. 

326  a]  Ans.  M.  166 1>,  20:  son  casüel  ki  ne  valoit  .ii.  nois. 

326 b]  Main.  III.  &,  7:  Itfarsilions  mes  freres  ne  yaut  mie  deus  noia,  — 
Ebenso:  A.  B.  To.  27,  12. 

326  c]  B.  S.  XXV.  43:  Gar,  cfaertes,  compaignie  ne  vaulfc  mie  une  nois. 


1)  Vgl.  Baimond  de  Miraval:  D*amor  son  totz:  Enemics  ni  enemia 
No  m  notz  lo  pretz  d'una  fia.  und  Quillem  de  Berguedan  cf.  Bartsch  Chr. 
pr.  p.  120,  21 :  Del  bratz  nous  pretz  una  Oga.  Diese  Neffationsyersi.  ist 
auch  im  Ital.  sehr  häufig  anzutreffen:  Morg.  XII.  51,  2:  Che]  in  ogni 
modo  non  lo  stimo  un  iico;  Orl.  I.  L,  XVII.  63,  5:  Morto  h  Archiloro,  e 
non  mi  valse  un  fieo ;  ib.  I.  XXVI.  62,  8.  Im  span.  ist  die  Redensart  (no) 
valer  un  higo  ganz  sprichwörtlich  geworden.  Vgl.  Poem.  d*Alex  794: 
mas  todo  su  esforcio  no  les  valis  tres  figas.  Dicc.  cast.  unter  »higa«. 
No  dar  por  alguna  cosa  dos  higas.  Sehr  geläufig  ist  diese  Verkleinerung 
auch  im  Engl.  Vgl.:  Tm  old  enough  now  not  to  care  a  ^  for  a  father- 
in-law  (Th.  Hook  Jack  Brag.  I.) 

2)  Vgl.  noch:  Matfre  Ermengau  Breviuri  d' Amors  28114,  cf.  Bartech 
Ghr.  prov.  p.  324,  13  ff'.:  emperol  dig  testimoni ,  que  fetz  ab  cor  m^en- 
coni,  no  val  ges  de  dres  una  glan.  —  Bertran  de  Born  ed  Stirn  ming  26,  75 : 
Nou  pretz  un  besan  nil  colp  d'un  aiglan  lo  mon  ni  cels  quei  estan;  — 
Ferner  auch :  Morg.  XXVII.  43, 8 :  il  capo  gli  schiaccib  come  una  ghianda. 
—  Orl.  H.  5,  6,  5:  Primo  barone  che  giunse  ama^^aua,  E'l  secondo  e'l 
terzo  non  ualse  du€  ghiande, 

3)  Diese  Verkl.  ist  schon  bei  Horatius  &  Piautus  anzutreffen:  Plaut 
mil.  2,  H,  45:  Non  ego  nunc  emam  vitam  tuam  mtiosa  nuee.  ib.  2,4,45  —  Hora- 
tius Sat.  n.  5,  35 :  Eripiet  quiyjs  oculos  citius  mihij,  quam  te  Gontemptum 
cassa  nuce  pauperet.  Auch  ist  hier  die  im  Lateinischen  so  gebräuchliche 
Redensart  (non)  nauci  facere,  habere  etc.  anzuführen:  Bacch.  1102:  hoc 
ser7om  meum  non  nauci  facere  esse  ausum.  —  Most.  5,  1,  1:  qui  homo 
timidus  erit  in  rebus  dubiis,  nauci  non  erit.  —  Für  das  Ital.  vgl.  Morg. 
XXVII.  45,  3,  f:.  Rinaldo  il  capo  pel  mezzo  gli  affetta,  Gome  ci  parte 
una  noce  col  maUo,  —  Für  das  Span.:  no  li  valiö  una  nuez  forarada. 
(ausgeackerte  Nuss.)  VidadeSan  Millan  von  Berceo.  (D.)  —  Im  Deutschen 
ist  diese  Verkl.  weniger  häufig.  Vgl.  Z.  422,  Gr.  Gr.  IIL  729,  9.  Georg 
5735 :   man  hette  nint  dar  ab  gehanwen  in  drissig  i&ren  umm  ein  nusL 
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327  aj  Og.  11217:  Et  avoec  chou  Jon  ne  te  pris  äeus  nois. 
327  b]  Qt6v.  p.  28,  2  v.  u.  (=G.  E.  F.  1472):  Non  pretz  la  guerra  X, 
pois  una  notz. 

327  cl  Gör.  p.  238,  1  v.  o.  r==Ger.  p.  385;  G.  R.  P.  8517;  G.  R.  St. 
3148):  No  voB  pretz,  so  ditz  Oais,  miga  una  nots. 

328  al  Hug.  2664:  Tost  me  poroit  ochire,  n*en  donroit  une  nois, 
328  bj  A.  B.  To.  27,  4:  II  ne  donroient  de  vo  dangier  .u.  nois, 
3291  Daur.  1953:  Tah  es  miei  home,  c*u8  nois  n*anzan  tornar. 
330]  Jär.  1188:  Sos  ciel  nen  a  aasaut  qne  jo  erlerne  .ii.  not«. 
331]  Ant.  YIU,  822 :  Ne  redoutent  lor  feu  le  quartier  d'une  nois. 
332]  Hag.  2655 :  Qui  croit  en  telz  paumiers,  de  aens  il  n'a  ai.  nois, ') 

nae  (vgl.  Du  Gange:  nua)  =  Nu86  (?). 
333]  Pr.  P.  1793:  mes  ne  vaut  une  nue  A  notre  giant  lour  forze. 

pine  (Du  Gange  :  pinea)  =  Tannenzapfen.  Vgl.  >pin«. 
334]  Hug.  1761  f.:  Moult  le  servi  lonc  tanfi  d^entente  pure  et  fine,  Et 
Sans  avoir  du  cien  le  vallue  d'un  pine 

335]  God.  B.  18689 :  Ne  Jamals  crestyen  n*j  me£feroit  une  pine.*) 

poire  =  Birne. 
336]  A.  B.  To.  183,  26:  N*i  clamerai  iamals  en  mon  aaige,  Qui  vaille 
mie  une  poire  sauvaiae. 

337]  G.  L,  t.  m,  2076 :  Tot  ce  ne  pris  une  poire  porrie.*) 

pomme  =  Apfel. 
3381  Jer.  1037:  Nos  assaus  sans  engien  n*i  valroit  une  pome, 
B;J9J  Raoul  793:  ja  par  home  n'i  perdra  une  poume. 
340]  Ans.  M.  159»,  34:  Onques  nl  volrent  fonaire  une  pome.*) 

1)  Merke  noch:  Li  Chev.as  .u.  espeea  ed.  Wend.  Förster  6153:  toute 
le  hanaskeure  .  .  .  ne  valoit  mie  Le  montant  d'une  nois  pourie,  —  Brev. 
d' Amors.  11797 :  el  0  enten  -d'aiga  de  potz  0  de  fluyi,  no  val  .ui.  note.  — 
Vgl.  auch  noch  die  mit  nois  de  couäre  =  Haselnuss,  gebildete  Yerkl.  — 
Benart.  I,  119  ff.:  Se  11  vasseaz  est  enpiries  Et  par  Jttenart  mal  atiriez 
Le  raillant  dl'une  nois  de  coudre,  Pres  sui  que  ie  11  face  soudre  etc., 
entsprechend:  ich  gebe  nicht  ein  haselnusz  umo  was  du  mir  mochst 
abgelaen.  Keller  altd.  Erzähl,  p.  300,  85  (cf.  Z.  p.  422).  —  Cf.  auch  unten 
Anm.  4  zu  »pomme«     Mir. 

2)  Vgrl.  noch  Chr.  M.  zu  v.  5300:  Martin  de  Contigniäs  v.  469  etc.: 
onques  n'i  conquesterent  la  valeur  d^un€  pine, 

3)  Vgl.  Fabl.  du  Chevalier  a  la  robe  vermeille  v.  228  f.:  ja  n'i  aura 
gaaingnie  A  son  oes  vaillant  une  poire,  — Mir.  t.  I,  p  48,  v.  1332:  Elle 
ne  vault  mie  wne  poire.  —  Gui.  N.  Pr^f.  p  XXXll:  Ses  armes  trince 
com  fust  foile  de  poere.  —  Ausserdem  Gr.  Gr.  III,  729  Anm. :  en  is  niet 
Uoee  peren  waerdich.  Hujd.  op.  St.  2,  96 ;  umb  alle  sohant  gseb  er  niht 
ein  htmsiilt  hiet  er  niuwan  pfenninc  vll.    Teichner.    (Z.  p.  427). 

4)  Vgl.  ausserdem  Hose  4747  f.:  L'en  ne  doit  pas  croire  fol  homme 
De  la  value  d'une  pomme,  —  ib.  7290.  —  ib.  9953  f.:  Alnsic  Sansons, 
qui  pas  dix  homes  Ne  redotoit  ne  que  dix  pomes.  —  Ib.  19525 :  Gar  lor 
cors  ne  vault  une  pome.  —  ib.  13564:  Ne  pns  mos  sa  jangle  deus  pomes, 
-  Ebenso  Renart.  VI,  1322;  Mvst.  I,  26,  4  v.  u.;  74,  11;  249,  10;  II, 
212.  13;  Mir.  872.  -  Mir.  IV,  XXVIII,  257  f.:  C'est  fait,  je  ne  craing 
mais  huit  homme,  Qui  nous  face  assault  une  pomme,  Non  une  noiz.  — 

Aug.  n.  Abb.  (Dreyllng.)  8 
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3411 B.  S.  IX,  855:  n  ne  plainc  nient  plus  Tor  c*iifse  pume  peUe  (eineii 
geschftlien  A.). 

3421  Bast.  1589:  Armeüre  n*i  vault  une  pomme  pelie,  —  Ebenso 
ib.  3492. 

848  al  God.  B.  7529:  Voi  nouviellea  ne  pris  une  pume  pelie. 

348  bj  Oirb.  St.  p.  551,  26:  Dongper  ne  prisent  nne  pume  palleie. 

8441  Ch.  C.  1925:  de  force  n*ayez  une  pume  pelie, 

845]  Bast.  4159:  ne  donna  da  sien  une  ponme  pelUe.  —  Ebenso  B.  8. 
XXIV,  269. 


846' 


848' 
849' 


ib.  n,  945:  Ne  li  laissi^  da  mien  une  pomme  pelie. 


847'  ib.  XXV,  595  (coniv):  on  ne  lear  mee&ce  une  pume  pdie. 


Bast.  4155:  Car  on  n'amoit  Ourry  une  ponme  pelie» 
God.  B.  6074:  ITacontent  &  leur  mort  une  pume  pelie. 


850  a]  Doon  6945:  Ensement  li  deront  [la  coife]  comme  pomme  parte 
(geschälten  A.). 

350b]  Gar.  M.  f.  39»,  26:  aosi  le  desront  comme  pume  parie, 

851]  Raonl  8006:  NM  vaat  desfense  une  poume  parie,  —  Ebenso  Ot. 
1869.  1884;  Ben.  429,  12;  Doon  8989;  Gaaf.  3013;  Gay.  7928. 

852]  Gui.  B.  4281 :  Vous  ne  Yostre  ire  pris  unepome  parie,  —  Ebenso 
Gar.  IL  68,  4;  91c,  28;  Buev.  2999. 

8531  Doon  6491 :  jen  nen  ai  vaillant  une  pomme  parie, 

854]  Gar.  M.  80 1>,  26:  Escu  haaberc  ne  heaame  ne  fort  broigne  safiee 
del  prendre  ne  11  fu  une  pome  parie. 

855  al  A.  B.  To.  154,  11:  n*en  donroie  une  pome  parie, 

855  bj  Gaaf.  7182:  Mbs  n*i  donroie  pas  une  pomme  parie,  —  Ebenso 
A.  B.  Ä.  68,  31. 

8561  Baoul  G.  M.  286 :  Ja  n*i  perdrois  une  pomme  parie, 

357]  Gaaf.  3314:  ne  le  doat^  ja  une  pomme  parie.  —  Ebenso  ib. 
8887,  9063,  10346. 

858]  B.  d'A.  4230  f.  (=:  AI.  8988) :  Ne  Orient  assaut  une  pome  parte, 
—  Ebenso  J.  B.  3726. 

859]  Gaaf.  5715 :  Ne  la  [cuiffnie]  pais  empirier  une  pomme  parie,  — 
Ebenso  ib.  286;  A.  B.  To.  227,  9. 

3601  Baey.  875:    N'i  forferoient  il  une  pomme  parie. 

36lJ  Hug.  799  f.:  Ja  n*ara  1t  traytre  si  grant  gent  aünee  Qu*il  tous 
paist  faire  tort  une  pomme  parle, 

862]  Gbj.  9156:  Le  cercle  cope  come  pome  porrie  (einen  faulen  A.). 

368  a]  Ot.  1282:  Car  il  ne  valent  une  pome  porrie.  —  Ebenso  Ant 
VI,  794;  Gay.  7069;  B.  S.  XI,  219;  Ben.  41.  21;  Aiol  5413. 

368  bJ  Sa2.  IL,  12,  26 :  Plus  ne  li  vaut  Taubers  c'une  pome  porrie. 

368 et  Berta  1619:  Mais  no  le  valse  una  poma  pori. 

363  dl  Fier.  B.  3968:  car  no  y  yalriu  forsa  une  poma  poyria. 

868et  Saz.  U.  187,  22:  .  .  Mahons  ne  yaut  pas  .i.  pome  porrie. 

364]  ttaoul  1908 :  Je  ne  me  pris  une  poume  pourie,  ->  Ebenso :  Ans. 
M.  89  b,  17:  Jer.  2060,  3190,  7276;  Pier.  2647;  Gauf.  5141. 

Rose  19961 :  N'il  n'a  pas,  se  ge  ne  li  done,  Quant  &  la  corporel  persone, 
Ne  de  par  cors  ne  de  par  membre,  Qui  li  vaille  une  pome  cPamhre  (Ambra- 
Apfel).  —  Alex.  221 ,  15 :  Sil  fiert  8*arme  n*i  vaut  le  maile  d'une  pome 
(»Schale  eines  Apfels).  —  Bust.  No.  15,  68  (S.  50):  La  püeure  tTune 
pome  (Schale  eines  Apfels):  De  lor  dete  ne  paieroie.  —  Alex.  167.  11: 
certe«>,  jou  ne  val  mie  une  pume  meure.  —  ib.  62,  27 :  ne  pris  son  das* 
gier  une  pume  meure. 


85 

365  al  Haff.  4187:  La  fiUe  n'j  aroit  une  pomme  pourie, 

365  bj  B.  S.  XL  43  f.:  Mais  je  n'i  voi  maison  qui  soit  aparellie,  Lk 
oü  je  puiae  avoir  une  pomme  pourie. 

366]  ib.  XIV.  183: 11  ne  donne  d^assaus  une  pomme  pourie. 

367)  ib.  n.  986:  et  ä  tons  oatez  prie  C*on  ne  prende  da  leor  «ne 
pomme  pourrie, 

368]  Ans.  M.  121^ ,  15  f.:  Au  departir  ne  a'en  vanteront  mie  Qae  il 
noas  toUent  une  pume  pourie. 

369]  B.  S.  IX.  827:  Gar  icelle  ost  bannie  N'i  pooit  conquesier  une 
pomme  pourie, 

370]  Ben.  412,  19:  En  ce  ne  poes  perdre  une  pomme  porrie, 

871]  Qauf.  10489:  II  ne  feroit  i>our  11  une  pomme  pourrie. 

372]  Bast.  2790:  Je  ne  Toas  pris  ni  ainme  une  pomme  pourrie,  — 
Ebenso:  B.  ».  IL  931. 

373]  D.  E.  327 :  Ne  cremoit  vent  n*ore  une  pomme  porrie. 

874a]  Ant.  V.  861:  Ne  dotoient  Paiens  une  pomme  pourie  —  Ebenso: 
B.  S.  XVIIL  886. 

874b]  Ans.  M.  102c,  30:  .  .  .  Que  nons  doutons  une  j^ume  pourie. 

875)  Ans.  M«  16« ,  34 :  Gil  mesprisoit  yailliscant  ane  ahe  cop  c^on  li  done 
une  pume  pourie. 

876]  Bast.  1226:  Ne  durriäs  encontre  eols  une  ponme  pourrie. 

proiine  s=  Pflaume. 
877]  Bueves  3368:  »Sire«  dist  Navaris,  >ne  vous  pris  une  pronne.^) 

pmnele  »  Schlehe. 
878]  Baoul  1198  ff.:  Auj^ois  en  iert  froide  mainte  cerrele,  Et  tratnans 
en  iert  mainte  bouele,  Qe  je  lor  lais  yaillant  une  prunek.*) 

roiain  (It  racemus)  ss  Rosine. 

879a]  Ans. M.  S.  257d ,  8 :  Armes  qil  ait  ne  livaut  .i.  roiein.  —  Ebenso: 
B.  S.  XXII.  493. 

879  b]  Gar.  M.  f.  33^,  5:  mais  ce  ne  lor  valut  la  monte  d'un  roiein. 
380)  Ans.  M.  161^,  20:  S*il  ne  le  yenge  ne  se  prise  .i.  roiain. 
881]  Gar.  M.  f.  33»,  2:  Se  ses  sirez  est  mors  nW  donroit  a.  roiein. 

salmeina. 
Von  P.  Meyer  mit  ch&taigne  =  Kastanie  übersetzt. 
882]  G.  B.  F.  4099:  Non  pinsar  pois  sa  guerre  une  eälmeina,') 


1)  ^gl-  »prune«  Rose  6552:  Et  ne  priseras  une  prune  Toute  la  roe 
de  Fortune,  und  Benart  XVL  844  ff.:  Ne  donroie  pas  une  prune  En 
la  pe«. 

2)  Vgl.  farda8Mhd.Z.416:  so  ist  si  niht  einer  slehen  wert  Stricker*s 
Daniel  68»;  diu  thot  niht  umb  ein  elihe  Krone  21273. 

3)  Als  dieser  Gruppe  aufhörend,  mögen  noch  folgende  aus  anderen 
Teztengesammelte  Beispiele  hier  ihren  Platz  finden:  aguillen  (acuculeatum) 
:==  Hagebutte.  Mönch  v.  Montaudon  ed.  Klein.  A.  &  A.  YIII.  S.  25,  48 : 
No  val  808  chans  un  aguiüen.  Peire  d^Alverhne  II.  cf.  Bartsch  p.  80,  15  f.: 
e  sis  vezia  en  espelhi,  nos  i)rezari'  un  aguilen.  Bomeil  bei  Crescimb.  2, 
227  jois:  no  yalran  doe  aguHenz  al  esti eigner  de  las  denz.  —  carohha=^ 
Johannisbrot.  No  pretz  una  carobba  Terra  qui  d'avol  gientz  se  pobia  (Schw.). 
—  /ramboiee  b=  Brom-,  Him-beere.    Chron.  des  ducs  de  Normandie  t.  IL  458: 

8» 
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Päanasen  und  Kräuter. 

al,  all')  =  Knoblauch,  -uehe. 

383a]  Gar.  M.  f.  45i> ,  19:  Ne  lor  valra  .i.  aü  quanqu*!!  ont  aprette.  — 
Ebenso:  Saz.  IL  143,  17;  Rone.  p.  LVL  21. 

383b]  AI.  6491:  Si  lai  tes  Hex  qai  ne  valent  ,il  ax.  —  Kbento: 
J^.  1525  (au):  Ans.  M.  92»,  20. 

38dc]  Ans.  M.  162  d,  26:  Cols  de  periere  n*i  Tanroit  pas  .u.  aus, 

384)  Ans.  M.  92»,  36:  Totes  lor  forces  ne  prisascent  .u.  aiw.  —  Ebenso : 
Bast.  1475;  Ans.  M.  S  254«,  16  (=124b^  7). 

385  aj  Hom  900:  Jo  n*6n  dorreie  un  aü,  tiel  en  parra  grucier. 

d85b]  Gär.  p.  142,  9  v.  o.:  (»G.B.  F.  5215;  Ger.  p.  344,  6  y.  u.  ond 
G.  B.  St.  1872:  un  8ol  aU):  No  daria  per  sa  yia  mia  im  at'A. 

3861  Ans.  M.  102%  14:  II  nen  feroit  .i.  aü  por  aus  trestos. 

3871  Asp.  b.,  p.  1,  2,  20:  ffe  nes  redot  un  at. 

388]  Ans.  M.  162d ,  36 :  ne  decroistra  [li  roiasiausj  le  montant  de  .u .  aus,  *) 


^  Asp.  R.  p.  167,  12  f.:  De  quanqne  ia  em  ma  prope  herite  Ne 
tandra  ia  vaillant  .i.  aü  pare  (geschftite  Kzehe).  —  Ebenso:  M.  Aim. 
C.  P.  1073  hs.  D.  cf.  Nr.  391a, 


390a]  Aqy.  906:  Qnar  tout  cest  secle  ne yanlt  ii»m  ai7  pylel  (=a.pele). 
—  Ebenso:  Gar.  M.  100b,  lO. 

390b]  Pier.  3571 :  Li  cercles  ne  Ia  coife  n'i  vaut  .u.  aus  peUs,  — 
Ebenso:  Gay.  2762;  Ot.  1385;  AL  6699. 

391a]  M.  Aim.  C.P.  1072  f.:  Rote  ne  timbre,  viele  ne  jugler  N*i  con- 
trevaut  lo  pris  d'un  aü  peU;  hss.  A.  B.:  mie  .i.  a.;  bs.  D.:  pari. 

391  b]  G.  V.  1223:  ceste  vantance  ne  pris  .u.  äU  peleiz, 

391  cj  Mac.  88  f.  var.:  II  ne  se  prise  vaillant  .i.  aü  peU. 

392]  Aqv.  2360  f :  M^z  ilz  n*i  trovent  ne  pain,  ne  vin,  ne  bl6,  Ne  de 
nul  vivre  valant  ung  aü  peÜ. 

393]  Gauf.  2515.  de  nioi  ne  m'est  il  vaillant  .u.  aus  ptUs. 

394  a]  Gar.  M.  92  b,  8:  n'en  donroie  ie  vaillant  oi.  aus  pelsz. 

394  b|  Ans.  M.  161d,  30:  Nos  ne  donriemes  d'aus  tot  .i.  aü  pele. 

394c]  ib.  60d,  31:  Jon  ne  donroie  d*aiis  tos  .ii.  aus  peles,  —  Ebenso: 
ib.  62»,  27. 


Li  dax  ne  prise  une  framboüe  Quant  qu'il  en  dit  ne  qu'ilen  noise.  (Chev.) 
dem  dtsch.  »hrätnhern  genau  entsprechend:  Mone  altd.  Schauspiele  8,446: 
das  hülfe  in  niht  ein  hrämher  (Z.  p.  416.)  Vergleiche  hier  die  im 
deutschen  so  sahireichen  Verstärkungen  mit  »6^«.  cfr.  Z.  p.  415; 
Gr.  Gr.  III.  728,  3.  Parz.  564,  30:  für  allen  stürm  niht  ein  her  gnieb  si 
ze  drisec  j&ren.  —  Giraud  de  Horneil,  Quan  branca:  *mora<  =  Maulbeere. 
No  m  valrian  una  mora  Sonet  ni  voutas  ni  lais  (Schw.).  —  Chr.  M.  2167 : 
N*en  fissent  vaillant  .i.  pepin  ==  Obstkem.  Cf.  Orl.  L  III.  8,  40:  Sana 
compita  ad  un  tratto  Ia  festa,  Come  si  schiaccia  le  nocciole  (Kern,  Stein 
im  öbste)  teuere,  Come  si  fiacca  un  giglio  (Lilie)  a  Ia  tempesta,  Ovvero 
un  fungo  (Pilz),  che  al  fango  si  gener e. 

1)  =  ital.  afflio :  Orl.  1.  IL,  II.  23,  3 :  tal  ferire  k  quel  non  noce  im 
aglio.  oder  Orl.  H.  8,  12,  9:  Di  tutto  il  mondo  non  curo  un  agUo, 

2}  Vgl.  noch  Rose  13859  f.:  Ne  lor  lessasse  demorer  Vaillant  un  aih 
se  ge  p^usse;  Mir.X^X.611:  Su  saint^  ne  vaulra  un  aü,  iU  XXXL2889: 
Sir«,  tout  ce  ne  prise  un  aü 
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395]  B.  S.  XXm.  169:  Our  ne  donbtent  Ganfroi  vaillant  .i.  aü  pdi.^) 
-  Ebenso:  Gar.  M.  99^,  4. 

aillie  (alle)  =  Knoblauchszefae. 
896]  Jer.  5904:  Et  lui  et  le  cheval  tranche  com  rain  d'alie.*) 
397a]  Aiol.  10872:  Li  aubers  de  son   dos  ne  1i  yaut  une  aillie,  - 

Ebenso:   B.  S.  IH.  26;   Ans.  M.  161b,  17;  Gay.  2215,  2219,  9138,  10870; 

Gauf.  3635. 

397  b]  Hng.  1214:  Voe  ne  valles  trestout  le   uionte  d*une  aiüie,  — 

Ebenso:  Gaul  787. 

397  cj  B.  S.  VII.  345:  Marchandise  loians  ne  vault  point  .i.  aillie,  — 
Ebenso:  Hug.  4779. 

398a]  Gay.  4995:  Dist  Auloris:  >Ne  voi  pris  unt  aillie.  —  Ebenso: 
ib.  8199,  Ans.  IL  95 o,  82  (S);  Aiol  9676;  Gar.  M.  R.  352,  22. 

398  b]  Ans.  M.  157o,  16:  Je  ne  yos  pris  vailliscant  .i.  aillie, 

398c]  Gay.  6787  f.:  Oloz,  dist  Ferraos,  la  vostre  jainglerie,  Ne  pris  je 
pas  la  monte  d'une  aiüie, 

399J  Doon  11475:  yous  nen  i  aves  vaillissant  une  aiUie.  —  Ebenso: 
AI.  2921. 

400]  Aiol  9788:  Mais  d*avoir  n*i  trovames  vaillissant  .i.  aiüie, 

401]  Ans.  M.  82»,  19:  II  ne  donroit  d^aus  trestos  une  <ülie,  —  Ebenso: 
ib.  103O,  20;  170b,  25;  Gauf.  5140,  7854;  B.  S.  XIV.  181;  God.B.  11670, 
12481. 


402 
403 
404 
405 


AI.  2272:  Mais  n'en  menra  le  vaillant  d'une  aillie. 

Aiol  9542 :  onques  n'i  perdi  valissant  une  aiÜie, 

Fier.  8915:  Mar  douterös  paiens  vallissant  une  attie. 

Ans.  M.  16»,  33:  Et  Fouqueres  eil  ki  Tensegne  guie  Cil  mesprisoit 


vailliscant  une  allie. 


406 
407 
408' 
409 


Ans.  M.  151  o,  30  ^3.):  Ainc  ne  fourfissent  vaillissant  une  aiüie* 

Gauf.  178:  nul  n'i  mefferoit  la  uionte  d'une  aiüie 

Gay.  1744:  L*elmes  est  bons,  n'euipira  une  aiüie. 

Cb.  C.  1842:  A  bailies  le  portoit,  ne  li  gri^ve  une  aiüie. 


bereao  =  Strob(halm)  (?)  vgl.  »varesc«. 
410]  G.  R.  F.  2730:  Ne  li  vaut  ses  aubers  pur  un  bereec, 

bolei  (it.  boletus)  =  essbarer  Schwamm,  Champignon. 
411]  G<^r.  p.  19,  21  (=:G.  R.  F.  1068):   Gar  ieu  non  pretz  ma  plaia 
ia  .1.  bolei. 

oefle,  cheue,  cegüe  etc.  (It  cicuta)  —  Schirling. 
412J  Gauf.  6840:  II  ne  prise  son  corps  vaillant  une  chiue,  —  Ebenso: 
B.  To.  161,  26  (cegue). 

418]  Jer.  4592:  Ainc  n'en  volt  retenir  vaillant  une  chSue. 
414]  Gay.  2438:  Ja  n*en  menrez  vaillant  une  cheue. 
415  a]  Bueves  1279:  Cil  Ih  fors  ne  nous  doutent  vaillant  une  cegüe, 
4l5b]  ib.  8982:  Encontre  honnor  ne  doutent  morir  une  cheüe. 
416]  Bueves  2027:  N'assaus  n'i  puet  grever  vaillant  une  eeüe. 

rain  de  (d'nne)  o.  s.  unter  i^rain*. 


1)  B.  d.  Guescl.  19635:   tout  quant  qu'avez  oy  ne  vault  un  ail  peli, 

2)  Siehe  Anm.  zu  alie  No.  241. 


•hiTOt  SB  SohniiÜauoh. 
417]  Bast.  1625:  Vo  teste  vi  en  terre  k  guise  de  ehivot 
418  a]  Bast  306:  Li  haubers  n'i  valut  nient  plus  comme  un  chivot. 
415 bj  ib.  4846:  Toutes  ses  armeüres  n'i  valent  un  chivot^) 

escalone,  esolialolgne  etc.  =  askalonische  Zwiebel^  Schalotte. 
419]  Enf.  Off.   5457:    Gar  n'i  yaurroit  ses  sens  une  esckaioigne,    ~ 
Ebenso:  Buev.  334. 

4201  Voy  575:  K'en  i  remaindrat  ja  pesant  une  et^Mloigne. 

421]  Ans.  M.  S.  280*,  3:  Ainc  n*i  fourfissent  vaillant  une  eeeahngne,*) 

g^ain*)  =  Korn. 
422]  AI.  5706:   Onques  n*i  ot  .i.  seul  grain  de  forment;  (Getreide-K.) 
42:^1  J^r.  8137:   Onques  chil  ne  mengerent  de  niü  grain  de  fircmenU 
424]  G.  B.  F.  6160  f.:  Non  i  manget  la  noit  nuns  ne  si  ceine  Ne  che- 
vaus  tant  fust  chars  un  gran  de  aveine  (Haferk.)/) 

espi  (It  spica)  ^  Aehre. 
425  a]  Ans.  M.  127»,  21:   Coifes  ne  haumes  ne  H  yaut  .u.  espie.    — 
ib.  S.  263d,  31;  Bast.  419,  5699;  Doon  7143;  God.  B.  5300. 

425  b]  Gay.  6349:  ne  valt  pas  .ii.  espis. 

426 aj  Ans. M.  8165^,  It.  u.:  Conroue  de  femme  ne  prisies  .u.  espis, 
-  Ebenso:  Gar  M.  22»,  28. 

426  b]  B.  S.  VIII.  1214:  ne  les  prise  tons  valissant  .u.  espis. 

427  a    B.  8.  III.  214:  A  Esmeret  n'avez  que  vaille  .u.  espis. 

427  b    Ren.  61,  26:  Jk  n'auromes  del  vostre  la  monte  d'une  espis. 
427  cj  Ch.  G.  lOO:  Mov  samble  que  mespris  n'aj  point  d'un  seul  espy. 
4281  B.  8.  III.  488:  Toute  sa  revenue  n'en  tenra  .ii.  espis. 
429j  Ans.  M.  17 o,  29:  Jou  ne  donroie  de  vos  tos  .i.  espi.  —  Ebenso: 
Bast.  4825. 


1)  Vgl.  hienu:  ^civt*  (lt.  caepa)  =  Schnittlauch.  Rose  17407:  Et 
tout  ne  me  yaut  une  cive.  ib.  6061 :  N*i  av^s  vaillant  un^  ctoe.  BenartlX. 
132  f.:  Ne  pris  pas  deus  foüUs  de  eives  Ton  manecer  ne  ton  vanter. 
—  siveüa  =  Schalotte  (Zwiebel-Art),  P.  Gardinal,  £1  nion  no  a  leo:  Gea  non 
ai  en  coratge  Qu*ieu  n'enibles  io  pretz  d'una  sivella, 

2)  Alex.  413,  6:  Services  sans  eur  ne  vaut  une  escdhne. 

8)  Schon  der  Lateiner  kannte  diese  Negationsverst  Vgl.  Stich.  4, 1, 62: 
denegavit  se  dare  granum  tritici.  Für  das  Ital.  vgl.:  Orl.  F.  I.  61,  3  f.: 
Quell  che  di  lui  non  stimo  giä  che  vaglia  Un  grano  meno,  e  ne  fa  para- 
gone  etc.  etc.  oder :  senza  costar  un  gran  di  moco  (Wickenkom).  (Ditta- 
mondo  di  Fazio  degli  Uberti.)  D.  Auch  im  Span,  ist  diese  Verst&rkung 
ffanz  gewöhnlich :  vgl.  non  vos  miento  un  grano,  D.;  no  val  un  vil  grano 
ai  mijo  ^Hirsenkom) :  Poesias  de  J.  Ruiz.  D.  —  Unserem  »grain«  entspricht 
die  mha.  Verstärkung  mit  grüz^  cf.  Z.  p.  424  f.:  ez  frumt  in  niht  umbe 
ein  grüs  swaz  ich  im  guotes  gesagen  kan.     Wigal.  8,  14. 

4)  Weitere  Beisp.  sind  noch  zu  belegen  aus:  Alex.  412,  27:  Ne  Ii 
lairai  de  tiere  vallant  .i.  grain  de  vecce  entsp.  mhd.:  ich  ahte  niht  ir 
meisterschaft,  daz  ich  sie  umb  ein  wichen  vorhte.  Ulr.  von  Türlin  60 1>. 
cfr.  Gr.  Gr.  111.  p.  7*^9,  8  und  Z.  p.  420  f.  Vgl.  auch  span. :  no  valient 
una  erveia  (Wicke)  D.;  ferner  Rose  6481 :  Ge  ne  vaudroit  un  grain  de 
poivre,  ib.  16400:  Gar  aquerre,  s'il  n*i  a  ffarde,  Ne  vaut  pas  un  grain 
de  mostarde  (lt.  mustum),  (£om  der  Senfpflanze). 


89 

480]  Ao8.  M.  151i>,  1  f.:  ITa  si  haut  prinoe  enfresi  qa*a  Paris  C*il  lor 
toloit  vailliasant  .ii.  espis. 

^  Fier.  5923:  Ja  n'i  perdra  du  sien  vaillisant  .i.  espi. 
G.  L.  t.  I.  3376:  Nl  perderas  la  monte  d'un  eapi, 
Ana.  M.  81»,  8:  De  lor  avoir  ne  perdront  .u.  espia. 
Hug.  721:  Pour  ces  dis  ne  feroie  le  monte  d*uft  eapy. 
Ans.  M.  108  b,  6:  Je  n'en  feroie  vailliecant  .i.  egpi. 
ib.  142 1>,  14:  Je  n*en  feroie  vailliasant  .ii.  es^fis, 
,  Aye  3499 :  nus  n'i  meff^ist  la  monte  d*N/t  eepi, 
434]'  Gay.  6020  f.:  L*escu  Ii  perce,  mais  le  liaubers  trelis  N*empira  il 
vailliasant  un  espi,  --  Ebenso:  AL  6Vs36. 
485]  Ben.  28,  19:  ne  m'aime  a.  espi. 

436'  J.  B.  2563  f.:  Trois  tans  de  gens,  par  verte  le  voz  di,  Ne  dou- 
teroient  vaillissant  un  espi.  —  Ebenso:  God.  B.  6781. 
437]  Hug.  1589:  n*7  aconie  ung  espi. 


431 

431b' 

481c 

432  a 

432b' 

432c 

4331 


438]  Gar.  M.  f.  86i>,  11:  Ensement  Ii  desront  [le  cuir]  cum  espi  de 
forment, 

439 a]  Doon  4895:  il  ne  prise  Doon  .i,  espi  de  fourment. 

439  bj  Bneves  8125: 11  ne  pris  pas  nos  vies  un  espi  de  fourmenL 

440]  Enf.  Og.  821 :  Gaufrois  nel  crient  un  espi  de  forment. 

estrain*)  (It  stramen)s=  Stroh. 
44 IJ  Gar.  L.  t.  II.  p.  133,  22:  Tu  ne  vaus  pas  Vestrain  sor  qnoi  tu  gis. 

neu  ^  Knoten,  verdickte  Stelle  des  Halms. 
442|  Hug.  217:  je  ne  soufferoie  de  leur  dangier  .u.  neus. 

neu  d'estrain  =  Knoten  des  Strohhalms. 
443]  B.  S.  XX.  111:  Sire,  »dist  Ii  Bastars,  »n'en  voil  .i.  neu  d'estrain, 
444]  Bast  4145 :  ne  Tamoit  vaillant  un  neu  d'estrain, 
445]  Hug.  985:  »Se  de  bas  linaige  estez,  n*7  conte  .i.  neut  d*estrain, 

blavian  (vgl.  du  Gange:  blavium,  bladium)  =:  Getreide -kom,  -halm  (?) 
446]  Pr.  P.  5560:  De  eist  avoir  n'en  vieul  che  vaile  un  blavian. 

festn,  festnet  (lt.  festuca)  =  Strohhalm. 
447a]  Gay.  2872:  Escus  ne  broingne  ne  Ii  vault  .i.  festu,  —  Ebenso: 

ib.  8812,  7830,  7862;  A.B.  To.  221,  30:  Gauf.  2849;  AI.  1118,  7459;  Asp. 

St  1;  M.  Aim  P.  C.  818;  Ot.  1668;  Gar.  M.  12d,  13;   Enf.  Og.  5806; 

Og.  11351. 

447  b]  R  S.  XYUI.  732:  Se  mes  fiexest  couars,  il  ne  vaut  .n.  festus.  — 


1)  Vgl.  zu  diesem  wie  den  nächstfolgenden  Beisp.  die  mhd.  Ver- 
stärkungen mit  vese  (Spelt  oder  Hülse  des  Korns),  spriu  (Spreu),  am,  om 
(Spreu),  Jcaf  (Hülse),  strö  =  Stroh(halm),  halm  (Halm)  etc.  ~  Meist. 
Alexander  14:  ir  triuwe,  ir  zuht,  ir  kiuschez  leben  koufte  ich  niht  umb 
eine  vesen,  —  Troj.  12706:  nü  wolte  ich  ahten  umb  ein  spriu  niht  üf 
iuwer  claffen.  —  Dietriches  Flucht  3316 :  die  viende  wären  recht  ein  <m 
wider  des  Bemers  recken.  —  B«in.  1798  (niederd.):  dat  encan  hu  niet 
ghehelpen  een  kaf,  —  Iwein  7257  f.:  ezn  wac  ir  erriu  rlterschaft  engegen 
dirre  niht  ein  strö.  —  Regenbogen :  daz  hülf  mich  gein  dlner  sterke  mht 
eines  hahnes  breit.    Cf.  Gr.  Gr.  III.  729;  Z.  p.  424-427. 


40 

Ebenso:  ib.  XXIV.  715;  Bast  652;  Pr.  P.  2236,  3118;  An8.M.  156b,  30; 
Ch.  C.  1942;  Og.  11453,  12277,  12299,  Anm.  1. 

447  c]  B.  S.  VIII.  1081:  Maisvo  faus  tour  ne  valent  valissant  Ji.  futus, 

—  Ebenso:  Doon  4085. 

447  dl  Elia  789:  Mais  ne  lor  vaut  lor  forche  valissant  .i.  festu, 

447 et  Doon 4399:  La  coife  ne  11  vaut  lamonte  d'un  festu.  —  Ebenso: 
Gauf.  5490,  292t;,  3224,  10112;  Doon  625:  0.  L.  1209;  Gar.  M.  12d,  5; 
19»,  17;  40i>,  28;  Gay.  6849. 

447 f]  B.  S.  Yll.  295  f.:  Gloriaas,  li  dansiaus,  ot  däp^bi<$  Tescu  Che 
qu*il  en  ot  sour  lui  ne  yaut  mie  .i.  festu. 

447  g]  A.  B.  To.  178, 15:  Sa  grant  proeche  ne  yaut  pax  .u.  festus.  — 
Ebenso:  Enf.  Og.  2956;  Ant.  V.  746. 

448 J  Pr.  P.  2700: Che  destorbier  li  die  tant  que  mont  dous 

festus. 

449a]  Asp.  b.  41,  2,  24:  Mahon  en  iure,  ne  se  prise  un  festu.  — 
Ebenso:  Og.  1134^,  11375;  Ot.  1566;  Doon  3094;  Gar.  M.  39b,  6;  A.  B. 
To.  84,  19;  197,  16;  Gauf.  2880. 

449 bj  Raoul  3888:  Se  m*estord^  ne  me  pris  .u.  festus.  —  Ebenso: 
ib.  4472;  Og.  12247. 

449c1  Raoul  1452:  II  ne  se  prise  yalisant  .i.  festu;  ib.  4385. 

449  dj  og.  12323,  Anm.  7:  Tous  ne  le  prise  valissant  deus  festus. 

449  ej  A.  B.  To.  221,  18:  Ne  vos  pris  tous  la  monte  d'un  festu.  — 
Ebenso:  Gar.  M.  92c,  10;  Enf.  Og.  1422,  2866. 

449i]  ß.  S.  XIII.  642:  II  ne  vous  prise  mie  valissant  .i.  festu. 

450]  V07.  536:  N*iert  tant  forz  li  halbers  d'acier  ne  blanc  ne  brun 
Que  n*en  chieent  les  mailies  ensement  com  festus. 

451  aj  Gay.  9659  ff.:  Laissiez  la  danme,  n*i  avez  .1.  festu.  Je  Tai  con- 
quise  au  brant  d'acier  molu ;  Voz  n'i  avez  vaillissant  .1.  festu. 

451  b]  Bueves  907 :  Ne  mais  n*arons  sans  vous  qui  vaille  un  seul  festu. 

451  cJ  B.  S.  X.  669:  Or  n'ai-je  mais  vaillant  qui  vaille  .11.  festus. 

452  aj  Enf.  Og.  3934  f.:  L'un  plus  de  Tautre  la  monte  d'un  Jestu 
N'ont  ä  ce  coup  gaaigniä  ne  perdu. 

452  b]  Pr.  P.  144:  Frani^is  ne  i  pooient  gaagnier  dous  festus. 

453 J  Ch.  N.  259 :  N*i  ai  conquis  vaillissant  un  festu. 

454]  A.  B.  To.  168,  10:  Ja  n'i  perdres  par  iaus  tous  .1.  festu. 

455]  Aqv.  1259  f.:  Dien  est  es  cieulx,  qui  fait  mainte  vertu,  II  n'a  9a 
jus  mont^  crouez  d*un  festu. 

456a]  Gauf.  10094:  ne  m'avez  donnä  vaillissant  .1.  febtu.  ~  Ebenso: 
Ans.  M.  40b,  21. 

456b]  Berte  1293:  Ne  donroient  de  moi  la  monte  d'un  festu,  — 
Ebenso:  Enf.  Og.  365. 

456c]  A.  B.  Ta.  93,  23:  Et  dist  Lambert:  N'i  dorroie  .1.  festu.  — 
Ebenso:  Gar.  M.  61  d,  15, 

456d]  B.  S.  XX.  475:   Quant  li  Bastars  le  sot,  n'en  donna  .11.  festus. 

457]  God.  B.  7580  f.:  Je  les  feray  garder  sicque  lä  n*entre  nuls  Qui 
les  puist  pourv^ir  valissant  .11.  festus. 

458]  Ren.  16,  7 f.:  Ne  feriens  por  lui,  si  m*a!Bt  saint Vincent,  Lamonte 
d'fin  festu,  car  nel  prissons  noiant. 

459]  Buev.  1544:  N'i  forfirent  paien  la  monte  d'iin  festu. 

460a]  Gauf.  5520:  ne  r[la  cuirie]ont  empirie  vaillissant  .1.  festu.  -- 
Ebenso:  AI.  6728. 

460  b]  ib.  7646;  Mez  ne  r[le  destrier]ont  empirie  lamonte  d'un  festu. 

—  Ebenso:  Gar.  M.  92c,  4. 
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460 o]  AI.  805  f.:  Sovent  reflert  casonns  del  branc  moln  Parmi  son 
elme,  mais  n'enpire  .i.  featu. 

461  al  Pr.  F.  4947:  ne  ramoit  yalisant  un  feetu. 

461 K   B.  S.  XXII.  617:  Bien  cuidoit  que  li  quens  ne  Tamaat  .u.  festm. 
462 aj  Gauf.  7687:  Ne  douteron  FrancheiB  vaillisant  .i.  festu, 

462  b]  ib.  7697 :  Puls  ne  doutent  assaut  la  monte  d'un  featu.  —  Ebenso : 
Baev.  2022. 

462  c]  Pr.  P.  3384:  E  Guron  che  de  In  ne  doutoit  dous  featus, 

462  dj  A.  B.  To.  178,  4:  II  ne  doutoit  Auberi  .u.  featua. 

462  ej  ib.  5379:  Volontier^  dist  Jonas,  ne  doutiäs  d'un  featu. 

463]  Og.  11377:  Et  si  disi^s  ne  cremiäs  tm  featu  Ne  fier,  n'espi^,  tant 

par  fast  esmola. 

464]  B.  S.  XIX.  104 :  Mais  il  n*i  aconta  valissant  .u.  featua, 

465    ib.  VI.  644:  Chi  ne  vous  puis  grever,  valissant  .n,  featua, 

466]  Raoul.  3325:  Je  n*avrai  goie  le  montant  d'un  featu.^) 

467    Gar.  M.  f.  85  o ,  29 :  le  [rescuj  pecoie  et  fent  con  .i.  featu  de  hie, 

468]  Doon  3108:  tout  li  a  deront  [le  heaume]  comme  .i.  featu  de  bU, 

469]  ib.  6596  ff*:  Tant  fu  fort  et  bien  fet  et  de  si  grant  bont^  Qu^ains 

Dieu  ne  fist  oastil,   tant  l'ait  on  bien  trempe,  Eepee  ne  faussart,  se  on 

ne  Ta  fa^,  Qui  en  .n.  jors  entiers  en  dust  esgrunä  Tant  comme  peseroit 

.1.  feaiuet  de  hie. 

blee  =  Getreide,  Eom. 

470a]  Gauf.  7166  ff.:  Se  je  vif  seulement  tant  c'om  cue»22e  UhUe  Et  je 
sui  ä  delivre,  niez  que  j*aie  m'espee,  Pour  vostre  amour  sera  mainte  teste 
coup^. 

470b]  Doon  6105 :  il  la  [Maience]  perdra  ains  qu'en  cueiUe  la  hlee. 

fleoiere  =  Pfeilkraut. 

471]  AI.  605 :  Elmes  ni  haubers  n'i  vaut  une  fiekiere. 
472]  Ans.  M.  98  d ,  :i2  ff.:  Ains  en  giront  .&.  en  la  polueriere  Com  esteura 
mort  reporter  ariere  Ains  qu'il  vos  aient  tolut  une  fleciere. 

rain  d'ane  f.  s   unter  »rain«. 

flonr")  =  Blume,  Blüte. 
473  al  A.  B.  Ta.  35,  18:  Mfes  ne  lor  vaut  la  monte  d'une  flor. 
473  bj  B.  S.  X.  297:  toute  le  chit6  ne  vaurroit  une  flour. 
4741  Hug.  1299 :  Mais  ne  me  priseront  le  monte  d'une  flour, 
475]  B.  S.  VII.  634 :  Onques  n*en  poch  avoir  le  monte  d^une  flour. 


1)  Vgl.  noch:  Rose  6870  f.:  Mos  bien  te  di  qu'elle  ne  prise  Trestous 
ceus  du  monde  unfeatu)  ib.  9926, 12896;  Cbev.  L.  4087  f.:  Etil  n'avoient 
pas  vertu  Üe  robe  vaillant  .i.  festu.  Vgl.  ausserdem  noch :  Alex.  375, 21 ; 
Myst.  1.  84,  7  etc.  etc. 

2)  entsprechend  ital.  »fiore*,  das  in  den  meisten  Fällen  seinen  säch- 
lichen Begriff  eingebüsst  und  zu  einem  eigentlichen  Füllwort  der  Nega- 
tion geworden  ist;  vgl:  QuelTanno  fu  duramente  secco,  peroch^  tutto 
Tanno  non  piovo  fiore.  Se  in  queste  notti  ho  fiore  dormito.  Inf.  o4, 26: 
Pcnsa  oramai  per  te,  s'hai  fior  d'ingegno.  rurg.  3,  135.  (Vgl.  Blanc. 
Gramm,  d.  ital.  &pr.  p.  536.) 


4761  Hng.  4575:  Dame,  se  diit  Fedri,  je  n'en  donne  tm«  flour. 
All]  B.  8.  XIL  475  f.:  Et  qui  lor  mesferoit,  yalissant  %me  fiowr,^)  Jm 
qu'ä  terme  passet ;  il  merroit  k  doloor. 

foiUe,  fuiUe')  etc.  «r  Blatt 

478]  Doon  2743:  Comme  fueiXle  de  choV)  (Eohlbl.)  le  \\q  capel]  a 
freint  et  fenda. 

479J  Gauf.  469:  M^s  tout  chen  ne  valut  une  feuiOe  de  lis  (Lilienbl). 

480  aj  Berte  2685:  Tout  ce  ne  prise  Berte  une  fueüle  de  mmte  (Min- 
senbl.y    (Var.  B.:  f.  d*une  m.).  —  Ebenso  ib.  2*246. 

480  bl  Buev.  8182:  Car  je  ne  me  pris  pas  une  fueüle  de  mente. 

481  B.  S.  III  632  f.:  S^  nous  n'aviems  vaillant  o'une  foeilU  de  mente^ 
Si  seriems  plus  riebe  que  tels  a  terre  et  rente. 

482  a]  Buey.  1349:  Assaas  n*i  puet  grever  une  fueüle  de  mente.*) 
482  b]  Baeves  793:  II  ne  li  gneve  pas  une  fueüle  de  mente. 

483]  God.  B.  12485:  Mais  (ou  ne  ly  valy  une  fueüe  d'artye  (s.  ortie). 

glai  =  Schwertlilie. 
484]  Gay.  8030:  Nes  douteroie  la  montance  d*tm  glay. 
485]  Berte  1890:  A  cesti  n*en  savons  la  montance  d'un  glai, 

glny  CS  (Roggen)  Strohhalm. 
486]  G.  R.  F.  18:  Quar  sis  fes  non  savera  lo  prez  d'un  glui. 

herbe  b6  jus  =  Kraut 'noch  Saft. 
487]  B.  S.  XIII  494:  H^las!,  dist  Yvonne,  n*i  yault  herbe  noius  (cf. 
Gorrections  p.  XIY ;  statt  noius  ist  zu  lesen  nd  jus), 

Jone*)  s=  Simse,  Binse. 
488]  G^r.  p.  153,  11  (=G.  R.  F.  5583:  iun):  no  i  prezes  AyetlopreU 
d'un  Jone,*) 


1)  Vgl.  noch :  Alex.  64,  24 :  ne  prisent  tot  le  mont  une  flor. 

2)  Cfr.  Z.  p.  427  f.  und  Gr.  Gr.  lll  728,  1:  j&  ne  Terv&t  ez  niht  ein 
hlat    Eneit  71,  31. 

3)  Vgl.  Rom.  de  Ron  1098:  Je  ne  me  pris,  dis  Rou,  une  fuüle  de  coL 
■—  Ferner  Renart  18698:  Por  moi  ne  fait  le  tronc  d'unehou  (Kohlstrunk). 
—  Mit  dieser  hyp.  Verkl.  ist  auch  die  ital.  Phrase  zu  Torgleichen:  non 
mUmporta  un  cavolo  (Kohl,  Kraut)  und  Orl.  H.  7,  11,  ö:  Onde  sua  uita 
non  cura  un  torso. 

4)  daz  hilfet  niht  ein  mimenblatt    Wiener  Meerfahrt  698. 

5)  Ital.  giunco,  —  Orl.  I.  II  19,  33,  7:  come  un  giuneo  lo  (a=Bari- 
gaccio)  taglio  di  netto.  —  Vgl.  hierzu  lat.  »alga*.  —  Horat.  satyr.  II, 
V,  8:  —  atqui  et  genus  et  virtus,  nisi  cum  re,  vilior  dlga  est.  —  Ver^l. 
Ecl.  VII  42:  Imo  ego  Sardois  yidear  tibi  amarior  herbis,  vilior  horridior 
rusco,  projecta  alga,  —  Vgl.  auch  span.  »cannavera*.  Schilf  z.  B.  no  valiron 
quanto  tree  eannaverae.  Poema  de  Alexandre.  (D.)  und  ital.  canna,  ean- 
niicctas=  Rohr.  —  Orl.  H.  6,  1,  7:  lo  schiacciö;  chome  fiisse  una  canna.  — 
Orl.  F.  24,  65,  2.  —  Orl.  I.  III,  3,  6,  1:  Fiaccossi  Pasta  come  una 
eannuecia,  —  Diesen  Verstärkungen  entspricht  im  mhd.  »rt>/«  hine 
duchtesse  alle  niet  een  riet    Gr.  Gr.  729. 

6)  Merke  noch  Erec  1828:  ne  vaut  mie  moins  un  ione,  —  Chr.  M. 
t.  II,  V.  24406:  il  n'i  remest  yallant  .l  ganc 
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latne,  laitne  etc.  (laotaoa)asLattiolL 
4891  Aye.  596:  Ensement  li  [le  cerolej  traneha  com  fast  une  kUtue, 
490J  Gauf.  6866:  Bien  Yoit  que  sa  cfeffenae  n'i  yaut  une  leitue.  -- 

Ebenso  Huon  d'A.  609,  17  y.  u.  (latue). 

491a)  A.  B.  Ta.  p.  46,  11 :  il  ne  me  priae  vaillant  une  kUue» 

491b]  Og.  10364:  Ce  dist  li  rois:  >Ne  pris  une  laitue^. 

4921  Hag.  2294:  Je  ne  donroie  d'armez  vaillant  une  laitue, 

493]  Fr.  P.  3584:  Ne  m'ament  pour  certain  yaillant  une  latue. 

494J  ib.  1753 :  Ond  de  ris  ne  de  jeu  ne  eure  une  latue. 

495]  Berta  1023  £:  Nen  man^aron  yalsant  une  latue,  Si  cun  nos  no 

vos  sia  partue. 

mesple,  nesple  =  MiBpel. 

496]  Elie  335 :  Quant  Elies  Tentent,  ne  le  priase  une  neeple.  —  Ebenso 
ib.  398  [mespU). 

497]  ib.  2088 :  Ne  le  [=:  le  hauberc]  enpirast  il  ia  le  monte  d^une 
nesple. 

BaTeaa  :s=  Kohlrübe. 
498]  Ant.  n,  554  f.:  Iluec  copa  le  chief  Torbant  le  fil  Pharel  Com  ce 
fast  d*«ti  noüiet. 

499  Bast.  1478:  Je  ne  yous  prise  mie  valissant  deus  naviaua.^) 

ortie  (It  Urtica)  =  Brennnessel. 
500]  God.  B.  4441:  Ne  vallent  enviers  lui  yalissant  ung  ortie, 
501]  B.  S.  XVII  511  f.:   n'ai  fief  nö  manandie,  Terres  n^  hirritages 
yallissant  une  ortie.*) 

foeille,  faelle  d'o.  =  s.  unter  ,,foiIle*'. 

paüle  (lt.  palea)=:  Strohhalm. 
502  a]  Gui.  N.  1110:  Ne  escu  ne  hauberc  ne  li  yaut  une  paiße.  — 
Ebenso  Ken.  371,  15. 

502  b]  Enf.  Og.  5421:  Ne  li  haubers  lyalut]  yaillissant  une  paüle, 
503]  Baoul  1070:  N'ayras  de  gent  yalissant  une  paille,') 

yareso  =s  Strohhalm  ?  (ygl.  bereso). 
504]  G^r.  p.  66,  16  y.  u.:  No  Ihi  yal  sos  ausbercs,  pur  un  varesc. 


1)  Vgl.  Rose  18843 :  M^s  tez  diz  ne  yaut  deus  navesf.  —  Bust.  23, 17 
(p.  68):  ^*i  lessa  yaillant  dem  naviaue  Uempereor.  —  Weitere  Beispiele 
über  »navet,  naviaue^  vgl.  man  bei  La  Cume  de  St.  Palaye  unter 
^naveau*. 

2)  B.  de  Guescl.  17442:  n'i  conquesterez  la  monte  d'une  ortie. 

3)  Merke  noch  Alex.  229,4:  Sei  6ert  c^arme  n'i  vaut  une  paille  d'avaine. 
—  Prov.  Roman  de  Jaufre  p.  87:  No  valon  un  faitz  de  paille  (=ein 
Gebund,  Bündel  Stroh).  —  Für  das  Ital.  vcl.  Orl.  I.  II,  VI  49,  4:  Ne 
stiroa  tutto  il  danno  una  vil  paglia.  —  ib.  11,  XV,  1,  5:  non  stiman  la 
vita  un  fil  di  paalia.  —  cfr.  ib.  III,  II,  50;  Orl.  H.  9,  6,  6;  46,  24,  4; 
50,  39,  5;  Url.  F.  23,  58  etc.  —  Span,  no  valen  dos  pajas.  Juan  del 
Enzina  im  Teatro  espanol  ed.  Faber.  D.  —  Vgl.  auch  Orl.  H.  46,  25,  8: 
Tarme  non  gli  ualse  un  fil  di  uena. 
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pole  (peia)  (lt<  piaum)  es  Erbse. 

505a]  Gay.  8523:  Ogier,  dist  Karies,  tont  ce  ne  vault  s.  paia.  — 
Ebenso  Ant.  IV  188;  Ans.  M.  128d,  11;  84»,  20;  S.  254i>,  2;  Ben.  64, 
35;  Ot.  830;  Floov.  1168;  Sax.  I  25H,  17. 

505  bj  Ans.  M.  166  b,  27:  ne  yaut  ma  foroe  .  .  .  .u.  pois. 

505  c^   Baoul  8897 :  Mais  ne  li  vaut  la  montance  d*tm  pois, 

bObi  Jer.  1047:  Nos  assaos  sans  engieng  n*i  valroit  mie  .i.  pois.  — 
Ebenso  Ot  883  (peis). 


505  e 


Og.  11*^26,  Anm.  6:  Hom  d^armäs  ne  vaut  mie  deus  pois. 


505  f  Gui.  B.  2118:  force  n*i  vaut  mie  la  montance  d'un  pois. 

506  a    Ot.  2028:  Se  ne  m*en  venge,  ne  me  pris  pas  .i.  pois. 
506  b'   Og.  11171:  Tot  son  pooir  ne  pris-joa  pas  deus  pois, 
506  cj  Hug   8587:  Ly  ung  ne  prise  rautre  qui  vaille  .im.  pois, 
507]  Ans.  M.  146  *,  23:  En  mon  vivant  n*6n  tenra  mais  .i.  pois, 
508 al  Ot.  2022:  Ja  n*en  perdres  la  value  d'un  pois. 

508  bj  A.  B.  Ta.  3,  4:  Ains  n*en  perdi  la  montance  d'un  pois. 
509J  Og.  11189  f.:   Ains  c'on  i  face  por  toi  vaillant  deus  pois^    De 
tes  oisiaus,  8*il  tos  piaist,  nos  lairois. 

510J  Ant.  II  762:  Ne  doutent  ISarrasins  la  montance  d^un  pois.^) 

porion')  =  Porre,  gemeiner  Lauch. 

511]  Ren.  249,  6:  Ne  priseroie  tout  vaillant  .i.  porion. 

512]  ib.  258,  30:  Jk  n*aions  nos  del  vostre  viüUant  .i.  porion, 

513]  An6.  M.  165 d,  20:  Je  ne  donroie  dnus  tos.  .ii.  porion«. 

514J  ib.  119»,  7'  Ja  n'i  prendront  vaillant  .i.  porion. 

515|  ib.  112c,  24:  N*en  feroient  por  lui  .i.  porion. 

5161  ib.  102  d,  32:  N'i  forferont  vaillant  .i.  porion, 

517]  Ren.  205,  16:  Ne  traies  k  lor  geste  vaillant  .i.  porion. 

518aJ  ib.  123 b,  26  ff:  S*il  ne  fust  fiera  et  plus  fors  d'autres  hom  ja 
de  le  mort  n*en  euist  il  pardon  Mais  il  ne  doute  vaillant  .i.  porion,  — 
Ebenso  Aym.  5,  2;  Z.  31. 

518  b]  Ans.  M.  68  d,  14:  Coutiel  n'espee  ne  mace  ne  faucon  Ne  doute 
mie  vaillant  .i.  porion,') 


1)  Mir.  XXXIII,  605:  Je  ne  les  prise  touz  un  poys.  --  Vgl  hierxu 
noch  die  Verstärkung  mit  »cAtc^tf«  =  EUchererbse.  -  Rose  10519:  ne 
donroit  espoir  deus  chiches,  En  son  or^uel  n'en  son  dangier;  entspr.  dem 
lat  ciccum:  Eluas  tu,  an  ezungere,  ctccum  non  interduim.  Plaut.  Rud. 
2,  7,  22;  dem  mhd.  *kicher€:  auch  gib  ich  nicht  ein  kicher  umb  mein 
hausgenozzen    Krone  169^.  (cfr.  Z.  p.  419  f.). 

2)  Ital.  *porro€.  -  Morg.  XXVI  137,  8:  EUevb  il  capo  che  parve 
d'wn  porro,  —  Einige  andere  von  Hulfmann  l.  c.  und  Hübscher  1.  c. 
aufgezeichnete  und  zu  dieser  Gruppe  gehörige  hyperb.  Verkleinern ugen 
wei(fen  gebildet  von  cocomero  (Gurke),  meUone,  pistacchio  (Pistazie), 
lente  (Linse),  piünta  (Pflanze).  —  Morg.  XXVII  44,  7  f.:  E  parte  il  tepchiö, 
e'l  collo,  e  passa  Tomero  E  divise  costui  como  «n  cocomero.  —  Morg. 
XXII  167,  8:  arme  ch'avesse  non  valse  un  mdlone.  —  Morg.  V  49,  1: 
Colui  no  par  che  si  cura  un  pistacchio.  —  Orl.  H.  47,  45,  6:  nuocere 
non  mi  potete  una  lente,  —  Cfr.  ib.  50,  38,  6;  4,  19,  7  etc.  —  ib.  3, 
18,  5 :  Ne  barone  n^  re  che  gik  tema  una  pianta. 

B)  Vgl.  noch  Myst.  I  p.  123,  4  v.  u.:  Je  voy  bien  que  voz  horions 
Ne  prisent-ilz  .ni.  porions,  —  Dit8  et  Contea  I,  VII  44  f.:  Car  je  n^aconte 
A  tous  les  mauvais  äi.  poriaus. 
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rain,  rein. 

5191  Jer.  6780:  Trencha  tot  k  .i.  colp,  com  un  rain  de  cSue  (8.  eeue). 

5201  ib.  3709:  Li  escos  ne  li  vaat  le  rain  d'une  efUue\) 

521]  AI.  295:  Ausi  le  lieve  com  j.  rain  de  festu  (cfr.  festu)  Deeeur 
le  col  de  Tauferrant  fferna. 

6221  B.  d*A.  640:  li  haubers  ne  yaut  une  espani^re  Ne  li  escns  le 
rein  d'une  feuchiere  (Farrenkraat).  —  Ebenso  ib.  1688  (fochiere): 
Jer.  7698.  v  /» 

523]  Enf.  Og.  5438  ff.:  Si  fiert  .i.  Türe  qae  sa  broigne  doubliere  Ne 
li  valut  pas  une  fueille  d'iere ,  Hiaumes  n'eacus  .i.  rainsei  de  feuchiere, 

524]  AI.  1462  f :  Ne  li  vaut  pas  Tescu  .i.  ais  baniere,  La  ville  broigne, 
le  rain  d'une  fledere  (cfr.  fleciere). 

5251  Ren.  358,  41 :  Por  ans  n*aaront  il  mais  qui  vaille  .i.  rain  de 
mente.^ 

rosel  eto.  a=  Schilftrohr. 

5261  Gay.  9408:  Le  col  li  tranche  ainzis  com  .l  rosel  --  Ebenso 
Ans.  M.  S.  281 1>,  17. 

5271  Gar.  M.  f.  85  o ,  28 :  ausi  le  |=  Tescn]  desront  con  .l  rosel  peU. 

528]  ib.  f.  54^,  25  ff.:  Tant  soit  armez  de  fer  ne  d'acier  ensement 
Que  s^il  le  paet  ataindre  a  oop  en  escoant  Qa'il  ne  le  fende  tot  com  .i.  roisel 
eraisant 

529]  AI.  7718:  Si  V  [ssla  feste]  esracha  com  .i.  rosel  pele. 

530]  Gar.  M.  f.  81  d,  29  ff.:  Li  pooirs  est  si  jyprans  que  diex  li  ot  done 
Que  .aV.  homes  n'en  a  en  la  crestiente,  Qui  peussent  leuer  par  nule 
poeste  Le  Ceos  que  il  lenast  contreual  le  degre  Ausi  legierement  con  .i. 
rosel  peU. 

531]  Gay.  7971:  La  coiffe  blanche  ne  li  vault  .i.  rosel 

582j  Hug.  158 :  ne  prisies  no  mestier  ung  rosiel 

533  a]  A.  B.  Ta.  p.  44,  14  (=A.  B.  To.  160,  7):  Tu  ne  dorroies  en 
mon  dnel  .i.  rosset 

538  b]  Gar.  M.  163»,  4:  Mais  n*en  donascent  eil  d*amont  .i.  rosiaus, 

sebenc. 

534]  G.  B.  F.  2822:  Non  val  escuz  son  don  pur  un  sebenc.') 


1)  Rnsi  56,  1339  f.:  Seignorie  que  j*ai  eue  Ne  pris  pas  un  rain  de 
segue,  —  Alex.  96,  36  var.:  sa  lance  pecoie  com  un  rain  de  ceue  (cenue 
ist  Druckfehler). 

2)  Vgl.  noch  Alex.  30,  21  ff.:  Si  pecoie  sa  lance  com  un  rain  de 
peone  (Pmigstrose).  —  Mit  der  durch  »rainc  gebildeten  Yerkl.  lassen  sich 
im  Deutschen  die  mit  smele  (Schmiele),  Stengel,  stü  (Stiel),  kü  (Kiel) 
vergleichen.  —  Cfr.  Z.  p.  427:  z.  B.  niht  einer  bluomen  Stengel,  der  bi 
mir  stuont  vi!  manic  soum,  wolt  ich  ahten  üf  den  trouni.  Engel- 
hardt  6028. 

3)  Anderen  Texten  entnommen  sind  noch  folj^ende  Negationsver- 
stärknngen :  feve  =  Bohne :  Branche  de  royaux  lignages  t.  J  p.  55 : 
il  ne  tient  de  lui  une  feve.  (Chev.).  —  Ital.  und  span.  /ava.  — 
Orl.  H.  11,  37,  5:  Far  non  poterebbe  ei  uolere  d*fina  faua.  —  ib.  13, 
13,  6;  45,  28,  3  etc.  —  ib.  56,  9,4:  Disse:  io  non  temo  di  costor  ire 
faue;  no  vale  una/ava,  Poesias  de  J.  Buiz.  D.  —  Mhd.  und  nhd.  bone 
efr.  Z.  p.  417,  Gr.  Gr.  III,  729,  7.  --  Tristan  424,  1 :  stne  heten  umb  ein 
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o)  Mineralreich. 

iaflr  =  Saphir.  (?) 
585J  A.  B.  R.  205,  20:  Car  ne  li  vaut  Talissant  .i.  safir,^) 

d)  Allgemeine  Naturersoheinungen. 

faulte') «Bauch,  Dunst;  Staub(wolke).  Wind. 
536]  Sax.  II  118,  19:  Geste  gent  quo  menez  n*eat  fors  c*ttti«  fumSe. 

sonfAemeBt  =  Windes-hauch,  -säuseln. 
537]  Doon  9877:  Encor  quanque  tu  fes  ne  pris  tin  soufflemmt 

Teiit*)aaWind. 
588J  Hom  1968 :  Kar  ne  crei  plus  voe  dis.  ke  U  vent  ki  balei& 


bezzer  leben  niht  eine  bone  gegeben.  —  Vgl.  hier 
ordentlich  sahireichen  Beispiele  von  lat.  hüum  =  der  schwarze  Punkt, 
der  der  Bohne  eingeprl^t  ist.  Z.  B.  Vet.  Poet.  ap.  Gic.  Tuac  1,5: 
Sisyphu*  versat  Sazum  Sudans  nitendo,  neque  proficit  fttZiM».  '  - 
Luor.  3,  221:  nee  defit  ponderis  hüum,  ib.  8,  43;  5,  1408  etc.  — 
Merke  auch  itaL  lupitu)  ^  Wolfsbohne.  —  Orl.  I.  I,  XXVIl,  6,  2: 
Quella  percossa  non  cura  un  lupino;  I,  XXIII,  89,  8:  tutti  non  li  süma 
un  vü  lupino.  —  Cfr.  noch  Orl.  I.  II,  15,  10;  III,  4,  U;  I,  X,  18;  Orl. 
H.  87,  34.  4;  45,  6,  1;  51,  40,  4  eto.  —  ier^« » Fruchtknoten,   Keim. 

—  Chr.  M.  t.  II,  T.  23432 :  n'en  r*ot  le  yallant  d'wte  iergne,  -  mauve  = 
MaWe.  —  Myst.  I,  p.  117,  2  y.  u.:  Tez  dis  ne  prison  um  mauve.  —  J. 
de  Meuuff  Test  v.  1475:  Tieus  prieres  ne  Talent  une  feuüU  de  manaoe,  — 
oofum  »Zwiebel.  —  Bertnuid  de  Ghiesclin  14330:  vaallant  un  ognan.  — 
ib.  17186:  Espaignolz  oue  je  n*aime  un  ongnon.  —  ib.  11260:  Branche 
des  royauz  lignages  t.  I,  p.  85  (Ghev.).  --  fa&a  =  Bube.  —  Pierre  de  la 
Mula ,  Dels  joglars :  leu  no  pretz  una  raba  Lur  mal  dir,  ans  cre  que 
m'ajut.  —  Daudes  de  Pradas,  Auz.  Gass.:  Pero  aitanlli  yalria  Una  raba.  — 
Vgl.  itol.  rapa:  Morg.  XX,  67,  7;  XXVI,  77,  6  etc.'  (cfr.  Halfm.  No.  817). 

—  la  caue  Sune  violete=s Stielt  Stensrel  eines  Veilchens.  —  Li  romans 
de  la  rose  (de  Quillaume  de  Dole),  Keller  Bomvart  584,  16:  ne  prisent 
mauues  dangier  La  eoue  d'une  violete.  —  Einige  andere  italienische 
im  Vergleiche  auftretende  Verkleinerungen  werden  gebildet  durch :  erha 
di  prato,  ünoeehio  (Fenchel),  dnäo  (Zwergholunder),  aneto  (Dillenkraut), 
fungo  (Puz),  gigUo  (Lilie),  nopone  (Wassermelone),  torso  (Kohlstrunk); 
cfr.  Tappert  p.  57,  X,  Halfm.  No.  804,  809. 

1)  Auch  im  mhd.  sind  Verkl.,  die  dem  Mineralreiche  entlehnt  sind, 
ziemlich  selten  anzutreffen:  cfr.  Z.  p.  486:  und  half  si  auch  yil  chlain, 
wan  er  niht  einen  atain  umb  si  gegeben  het.  Sentlinger^s  Beimchronik 
214.  B.  2. 

2)  Vergleicht  sich  mhd.  *8toup*  cfr.  Zingerle  p.  436.  Grimm  III, 
738,  17:  dat  halp  allent  nigt  ein  etov:  Eronika  fan  Saszen  ed.  Schmeller 
98,  27;  ez  was  in  als  ein  etoup.    Mai  124,  12. 

8)  »Wir  finden  den  Wind  schon  in  den  Büchern  des  alten  Bunde« 
als  Sinnbild  des  Eiteln,  Nichtigen,  i.  ü.  Quid  ergo  prodest  ei  quod  Jabo* 
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trMpu  de  Teilt  «Windeahanoh. 

539]  AI.  1216  (B.  d*A.  1407):  il  ne  vaut  plus  ne  o'uti  irmas  de  venL 

540a]  F.  G.  124,  2  f.:  Bois,  dist  Ganite,  c^est  un  tr^ptu  de  vent,  Bien 
menacier,  et  du  fere  est  noiant. 

540  b]  B.  S.  VUI,  652:  ITest  c'un  trespas  de  vent,  en  che  si^cle  rengner. 

541]  C.  L.  837  f.:  Voz  mariages  et  vos  esposement  Ne  pris-ge  mie 
n^  un  trespas  de  vent 

542  a]  AI.  5735  (B.  d*A.  6014):  ne  doute  arme  plni  que  trespas 
de  vant. 

542b]  A.  B.  To.  175,  29:  Nes  doateroie  nes  c'un  trespas  de  vent') 

fleeqne  (TTiIg.L  flaco,  flasca)  =  Lache,  Pfütze. 
543]  Og.  11410:  Et  dist  Ogier:  Co  ne  pris  une  flesque.^) 


jor,  joirsTag. 

544a]  Elie.  598 :  N'ai  tant  de  tous  ayoirs  dont  les  pensse  .i.  tor. 
544  b]  AL  6465:  Ne  puis  avoir  .i.  seiU  jor  de  repos. 
544 cf  Aiol.  3593:  Ja  mais  tor  de  ma  yie  ne  Tarai  der. 
544  dj  God.  6.  6523:  Vons  n'ar^  c*tm  seul  jaur  de  respit  en  bamage. 
545]  Ans.  M..78i>,  7:  Ne  tenrai  maii  iar  terre  ne  demi  (hs.  8.  terre 
a  nee  a.  dt). 


raTit  in  ventum.  Eccleaiastes  V,  15  —  Ecce  omnes  injnsti,  et  vana 
opera  eorom,  ventns  et  inane  simulacra  eomm.    Isaias  41,  29.    Z.  p.  461. 

—  Proy.  lo  segles  non  es  mas  vens,  Bayn«  lY,  188.  D.  —  Vgl.  dann 
ital.  pasoiute  m  vento.  Par.  29,  108.  D.  —  Span,  todo  debe  de  ser  cosa 
de  viento.  D.  Qoich.  1,  25.  D.  —  Portng.  desfiaser-se  em  vento.  D.  — 
Im  mhd.  war  diese  Verstärkung  ausserordentlich  beliebt :  ez  war  ir  aller 
werben  wider  in  ein  wint  NiM.  47,  2  und  hetet  ir  sehs  manne  kraft 
dai  waere  ein  wint  wider  in  Iwein  6841  etc.  etc.  cfr.  Qr.  Qr.  III,  734, 
18;  Z.  p.  461.  —  Mit  dieser  mit  >yent<  gebildete  Verkl.  yergleicht  sich 
noch  Span,  aire:  todas  esas  son  aire  (Luft).    Noyelas  di  Ceryantes  7. 

1)  Vgl  Rnat  No.  56,  1828  (p.  280) :  Tot  ne  prise  un  trespas  de  vant 

—  Li  Romans  de  Durmart  le  Galois  ed  Stengel  (Bibl.  des  Litt.  V.  zu 
8tnt<«.  OXVI)  y.  15479  ff.:  Bien  yoit,  que  totes  les  hateces  Et  le  beuban 
et  les  richeces  Et  tot  les  terriens  solas  Coyient  finer,  c*est  /  trepas.  — 
Benart  VIII,  221:  Cist  siecles  n*est  que  un  trespas.  —  Eine  andere 
VerkL  die  hier  noch  ihren  Plata  finden  kann,  ist  >5ti5o2e<  (Luftblase).  — 
Twain  BicheL  1483  fo.  41  o;  le  lance  en  asteles  yole  Gomme  se  che  fust 
tifie  bubole.  —  Zu  ygl.  mit  ital.  »poUo*  (Wasserblase).  —  Morg.  IV,  15, 
8 :  E  spiccb  il  eapo ,  che  parye  a*fm  pouo.  —  Zu  dieser  Qrupi>e  gehört 
auch  die  durch  >gkuihe€,  (ital.  »ghiaecio*  ^^'Eit)  gebildete,  meistens  in 
einem  Vergleiche  auftretende  Verkleinerung.  Z.  B.  Alex.  310 ,  2  (308, 
14):  lon  escu  li  fent  com  se  il  fust  de  glaehe.  —  Grl.  H.  24,  17,  7  f.: 
ün  colpo  gli  donaua  al  destro  bracdo,  Che  gliel  parti  come  fussi  ghiaceio» 

—  Morg.  XII,  61,  6.  ~  8.  auch  Orl.  I.  I,  2,  4:  Ben  crede  fender  Tarmi 
com'iin  gelo.  -  Vgl.  ib.  HI,  3,  39.  Orl.  P.  2,  10;  28,  82  j  26,  74;  46,  115 
(cfr.  Haffm.  No.  853  und  Hflbscher  ad  353). 

2)  Vgl.  noch  die  hierher  gehörige  Verstärkung  mit  ^falise*.  -  Alex. 
877,  3 :  je  ne  tien  d'Alixandre  yallant  une  fätise.  —  Zu  yergl.  mit  ital. 
»sottfoc.  —  Orl.  H.  1,  14,  8 :  Dioendo :  tutto  11  mondo  Don  curo  un  sasso. 
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546  a1  Aiol.  104;  Jamals  n*ert  uns  seus  iora  que  ne  t*en  hace. 

546  bj  ib.  3526:  Jamais  n'ert  uns  seus  iors,  miex  ne  t*en  soit  *)  etc. 

heare  ==  Stunde. 
547]  Gh.  C.  1831  f.:   se  tu  ne  le  fais  li  miens  corps  te  deffie,  Ne  te 
d^porteray  ne  heure  ne  demie, ') 

nnit  =  Nacht. 
548]  Aym.  5,  1,  7  f.:  pres  a  d*un  an  entier,  Ne  iuc  .u.  nutz  sanz  mon 
hauberc  doablier. 

mois  as  Monat. 
549]  AI.  3351  f.:  Se  de  tot  chou  te  convient  consirer,  Ja  ne  porroieB 
.L  fftots  entier  durer.  *) 

III.  Terkleinemngeii,  die  tob  Eimstprodaoteii  entnommen  sind. 

a)  Die  dem  Ritter-  oder  Kriegsleben  angehören  : 

olavel  =  Spange  am  Halsberc. 
550]  A.  B.  To.  225,  82:  Fors  fu  la  broigne,  ains  n*en  ronpi  clauel. 

oorei  (lt.  corrigia)  =  Riemen. 
5511  G6r.  p.  24,  10  (=  G.  R.  F.  1321  correi) :  No  i  val  malha  d'aus- 
berc  plus  d'wn  corei,*) 

esperon,  •)  eaporon  =  Sporn. 

552]  G6r.  p.  205,  9  t.  u.  f.:  leu  lo  gitai  de  camp  per  tal  tenso,  No 
dones  per  Paris  son  espero, 

553  a]  Jer  4859 :  Quanque  nous  avons  fait  ne  valt  .i.  esperon.  —  Ebenso 
Saz.  II,  54,  1. 


1)  Alex.  p.  213,  29:  Ne  ja  por  lui  desfendre,  ne  serai  .i.  jor  las.  — 
Rose  4261  ff.:  Ou  se  tu  P^usses  est^,  Ja  nel  servisses  ung  esti,  Non  pas 
ung  jouTt  nos  pas  une  höre,  —  Chans.  LXXIII,  20:  Je  n'ay  ne  honjour 
ne  demy.  —  ib.  XXXII,  10:  Je  n'auroie  pas  une  seuUe  journee  de  mon 
plaisir,  s^aveo^ues  vous  n^estoie.  ->  Für  das  Prov.  ist  noch,  als  zu  dieser 
Gruppe  gehörig,  die  durch  »torn«  eig.  Dehnung,  Wendung,  dann  =  Augen- 
blicK  gebildete  Verkleinerung  zu  erwfthnen.  Z.  B.  Arnaut  de  Maroill 
(Baortscn  Chr.  prov.  93,  36)  non  si  parti  de  tos  un  tarn,  —  Faulet  de 
Marseilla  1,  40:  Ges  un  torn  nom  pueec  lunhar  de  lieis. 

2)  Chans.  XXXIV,  12:  le  n*ay  bonne  heure  ne  demye,  La  romaunce 
Dame  Fortunee.  -  Bull.  1880  No.  2  p.  81  y.  19:  Saunz  tristour  n*ert  iiii 
haure.  —  Vgl.  hierzu  auch  die  erweiterte  Verkl.,  die  sich  im  Alex.  327, 
14  f.  findet:  en  tant  d'eure  c'on  pot  .i.  oel  clore  et  ouvrir  ne  sot  il  que 
devinrent,  ne  m*en  pot  .i.  coisir. 

8)  Verkl.  dieser  Art  sind  oft  sehr  undurchsichtig.  Weitere  Beispiele 
dayon  anzuführen,  habe  ich  deshalb  unterlassen. 

4)  Vgl.  noch  Bertran  de  Born  (Bartsch  Chr.  proy.  114,  28  ff.):  e  ja- 
mais per  fort  noi  conquerran  trei  lo  pretz  d'un  correi. 

5)  Entspricht  mhd.  sporn  :  Nib.  1598,  8  daz  iu  ze  schaden  bringe 
gegen  einigem  sporn. 


49 

553  b]  iL  B,  To.  237,  3:  Car  homs  iraitres  ne  vaut  .u.  esperons» 
553 c]  Ben.  182,  88:  Ne  vaat  yostre  desfense  le  pris  d*un  esporon.^)  — 

Ebenso  ib.  194,  26;  248,  37. 

564  a]  Aiol.  3024:  ne  pris  iou  mon  oon  .i.  e^^on, 

554 bj  Een.  93,  7:  Je  ne  voe  pris  tot  .uu.  vaillant  a.  esperan.  — 
Ebenso  G.  L.  J,  380;  Ot.  62;  Baonl  3188. 

554  cl  Baoal  4182:  II  ne  vos  prisent  vaillant  .u.  esperoru. 

554  dj  B.  S.  XX,  598:  II  ne  me  prise  mie  vaillant  .i.  esporon. 

555 aj  Amis.  685  ff:  Ne  les  panriez  pour  tont  Tor  de  cest  mont  Et 
moi  volez  qui  n*ai  un  esporon  Ne  boro  ne  ville  ne  chastel  ne  donjon  etc. 

555 b]  Ganf.  7397:  Je  n'ei  de  toute  terre  yaillant  .i.  «Operon.  —  Ebenso 
Ben.  98,  28;  G.  V.  2392. 

555  e]  AI.  3086  (=»  B.  d*A.  3326):  N*aarai  en  France  vaülant  .i. 
esperon. 

655  dl  ib.  120,  7:  Jk  mar  arai  del  yostre  vaillant  .i.  esporon. 
556a1  Ch.  G.  2866:  Ne  Jamals  n'en  tenrai  qui  vaille  ung  esporon,  — 
Ebenso  God.  B.  5583. 

556  b]  AI.  3057:  N'en  tenrai  mais  vaillant  .i.  esperon. 
557]  Ot.  520:  Ja  plus  de  toi  ne  quier  .i.  esperon. 

558]  Gay.  415  ff.:  .  .  .  S*il  claitne  en  France  ne  chastel  ne  donjon, 
Ne  boro  ne  ville,  fermetd  ne  maison,  Ne  d*aatre  chose  vaillant  un 
esperon. 

569]  Ans.  M.  S.  285»,  20:  Je  ne  donroie  djaus  tos  .i.  esperon.  — 
Ebenso  B.  S.  XII,  29. 

560]  Asp.  B.  169,  14:  Je  Tan  randroie  ne  ohatel  ne  doiniom  De  tote 
honor  vaillant  .i.  e^erom. 

561]  Ben.  190,  8  f.:  Ne  vos  en  vanteres  ä  nul  des  compaignons  Qae 
vos  aies  tolut  vallant  .i.  esporon. 

562]  ib.  225,  4:  N'enporteres  del  mien  vallant  un  esporon. 

568]  ib.  260,  18:  Mais  ainc  n*embla  vilain  vaillant  .i.  esperon. 

564a1  Gay.  6299 :  II  n'i  conquistrent  vaillant  .i.  esperon. 

564  h\  Bast.  2122 :  il  n*i  ont  conouestä  <iui  vaille  un  esporon. 

565]  JEIorn  4550:  Unc  del  soen  nM  perdi  vaillant  un  esperon. 

566a]  Gauf.  2804:  Ne  vous  leiroi  de  terre  vaillant  .i.  esperc^!  — 
Ebenso  M.  Aim.  C.  P.  434;  Gay.  806;  Sax.,  Prof.  p.  V. 

566  b1  B.  8.  XIII,  619:  Ne  11  laire  de  terre  qni  vaille  .i.  esperon.  — 
Ebenso  Og.  7260. 

566  c]  Ans.  M.  62  o,  11:  Ains  n*i  laissierent  vaillant  .i.  esporon. 

567]  Berta  1346:  Ne  spendea  del  so  valisant  un  speron. 


Ben.  178,  25:  Ne  doteriens  Karle  vallant  .i.  esperon. 
A.  B.  Ta.  58,  19:  il  ne  doute  assaut  .i.  esperon. 


568  a 

568  b" 

569  a    Ben.  266,  1  f.:  Ne  ferai  contre  lui  qui  vaille  .i.  esporon. 
569b -^^    "^ "  "  '--'^  ''     "     "' 

570  a 
570  b' 
571] 


ib.  136,  28:  Nos  ne  m*i  fait  mais  guere  le  pris  d'un  esporon. 
A.  B.  Ta.  58,  25:  N*i  forferoient  le  pris  d'un  esperon. 
Aqv.  128:  Mte  n*y  forfirent  vaillant  ung  esperon. 


_  _^  6.  S.  XXIII,  411  ff.:  Gar  n'i  a  si  haut  prinche  en  Franche,  le 
royon,^Qae  s*il  avoit  mesfait  vaillant  .i.  esporon  A  ma  serour  germaine 
qni  clere  a  le  fachen,  N*en  prisisse  le  teste  k  tout  le  chaperon. 

5721  G.  L.  1049:  Ne  Tenpira  vaillant  un  esperon. 

573]  G^r.  p.  147,  5 :  Ja  mais  no  causaran  us  espero.  ~  Ebenso  ib.  150,  6. 


1)  Gfr.  noch  Auban  1008:  tut  ne  li  vaudra  un  esperun  roilli  (ver- 
rosteten Sp.). 

Aoag.  Q.  Abh.  (DrvjUng.)  4 
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S74a1  Ben.  187,  34:  Ne  li  cant  mais  de  lui  vallant  .i.  esporon. 
574  bj  Baoul  1819:  Et  ci  dist  bien  ja  ne  chaut  esperon  Se  je  lor  lais 
le  monl^t  d'un  bouton. 

575]  Ben.  207,  10:  Ne  nos  aväs  aidiä  vaillant  .i.  esperon.') 

estrief  s=  Steigbügel. 
576J  Doon  5015 :  Qner  onqaes  pour  eas  .ii.  un  estrief  n'i  guerpi. 

estriviere  (von  astrapa  Gloss.  des  Isidor)  =  Steigbügel. 
577    Baoul  5048 :  Escus  n'i  vant  une  vi^  estriviere. 
5781  Seb.  33 :  N'ai  terre  ne  avoir  qui  vaille  une  estriviere. 
579'    Gui.  B.  2584:  N'enporterds  du  mien  qui  vaille  une  estriviere, 
580]  Bueyes  2918:  Gelui  jour  n'i  perdirent  vaillant  une  estriviere. 

flaxar  (ygl.  Du  Gange  Bd.  VII  flassar)  ss  Pferdedecke. 
581]  Bast.  1684:  Toutes  ses  armeüres  n'i  valent  deus  flaxars. 

lanoe  =  Lanze,  Schaft  einer  Lanze. 
582]  AI.  6291 :  Ne  redet  je  ton  tinel  une  lanee. 

tron^n  d'nne  lanoe  =  Lanzenstumpf. 
583]  Gay.  9071:  ne  vos  aiment  le  trongon  d'une  lance. 

fer  de  lance  =  Lanzenspitze. 
5841  Ch.  N.  278:  N'i  ai  conquis  vaillant  un  fer  de  lanee. 
585]  Baoul  800:  Ja  n'en  perdra  nes  le  fer  d'une  lance. 

espoit  (Gl.  espietus)  =  Spiess.  (?) 
586]  Gar.  M.  f.  6l<>,  30:   Sa  a.  cop  ne  se  venge  ne  se  prise  .i.  espoi. 
587]  God.  B.  16310:  Ochire  voue  feriäs,  cy  ung,  cy  deux,  oy  trois,  Et 
sy  ne  mefferi^  le  montant  cfun  espais. 

maille  (malha)  etc.  =  kleiner  Bing  an  der  Büstuag,  Panzerring. 

588  a]  Pr.  P.  (Cod.  V,  25,  19):  mes  des  aubers  ne  fu  nuOe  maile 
fanssee 

588  b]  Gg.  2443:  Fors  fu  Zaubers,  maille  n'en  a  fals^.  —  Ebenso  Og. 
2812,  5258  etc.;  Agol.  937;  M.  Aim.  P.  C.  885,  894;  AI.  1519,  4561  etc.; 
Sax.  n,  83,  14;  Baoul  G.  M.  716;  Gar.  M.  35»,  27;  A.  B.  To.  189,  30 
etc.  etc. 

588c]  Ger.  244,  5  (=  G.  B.  St.  3346):  Anc  negus  no  i  fauset  del 
auberc  mälha. 

589]  G.  L.  t.  Ilf,  3273:  Fors  fu  Taubers  que  maiüe  n*en  rompi.  — 
Ebenso  ib.  233,  6  etc.;  Gar.  M.  61d,  26;  Gauf.  2892,  3223;  G.  V.  849, 
1495,  1656;  Doon  4757,  5013,  8635;  Jer.  8612,  3705;  Elie.  353,  414;  F. 
C.  76,  21 ;  A.  B.  Ta.  145,  4  etc.  etc. 

590]  Pr.  0.  970 :  Onques  esp^  n'en  pot  maiüe  derompre. 

591 1  Elie.  544 :  Mout  fu  fors  li  baubers,  quant  maiüe  n'en  esclice. 

592]  Aiol.  8690:  Mout  fu  fors  li  aubers,  que  maille  n'en  dessere. 


1)  Vgl.  noch  Benart  XL  2681;  Alex.  175,  1;  211,  20;  232,  20;  iJ97, 
13.  —  Ausserdem  esperonnal  =  Sporn ,  eig.  der  Ort,  der  vom  Sporn  ge- 
troffen wird.  ->  Alex.  305,  16:  Se  voel  qu'il  ait  del  vostre,  nes  «l 
esperonnaL 
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593]  Gauf.  6758:  Mki  le  bauberc  fu  fort,  que  maile  n*en  deement.  — 
Ebenso  A.  B.  Ta.  144,  17;  Ruoul  8673;  Aap.  b.  19,  2,  8  v.  u.  etc. 

594]  Jet.  5141:  Tant  fu  fers  li  clavains  maile  n*en  est  mentie. 

595]  Aqv.  813:  Mays  du  haubert  nV  a  maille  faulcä.  —  Ebenso 
ib.  2888. 

596]  Off.  5161 :  Bons  fu  Taubers ,  que  maüle  n*en  d^part.  --  Ebenso 
ib.  52^3. 

597]  Aub.  G.  163:  Hauberc  ot  bon,  ne  pot  maüU  empirier. 

598]  G.  B.  F.  6524  f.:  E  oat  elme  e  obere  ke  fest  tau  &ur  Que  ia 
non  chara  maile  con  li  restaur;  etc.  etc. 

penoncel  (vgl.  Du  Gange  Bd.  VII  pennuncellus)  =  Fähnchen,  welches 
man  am  Ende  der  Lanze  oder  des  Degens  anbrachte. 

599]  AI.  5999:  Ne  crient  cop  d'arrae  yaillant  .i.  penoncel. 

essenlia  =  Merkmal,  Spur. 
600]  G^r.  p.  108,  14;  No  m  cuia  de  ma  terra  laissar  essenha. 

pierre  d*ii]i  beifroy  =  Stein  einer  Wurfmaschine. 
601]  B.  S.  XVin,  144 :  ne  vous  prisent  mie  le  pierre  d'un  herfroy. 

poitral  (lat.  pectorale)  =  Brustriemen  (am  Pferdegeschirr) 

602]  Jdr.  5519:  Chascune  [corde]  est  si  legiere  que  ne  poise  .i. 
poitrat 

6031  Ben.  372,  34 :  Jk  k  lui  n*aurai  pais,  ne  li  vaut  .i.  poitral. 

604]  A.  B.  To.  205,  28:  Mes  anemis  ne  criens  tous  .i.  poitral 

tambonr,  tabor  =  Trommel. 

605]  Gay,  5055:  Mais  ne  li  vault  la  monte  d*ttn  tahor. 

606]  Ben.  388,  15 :  Mais  j&  n*en  auront  certes,  vaillissant  .i.  tabor. 

607j  Gay.  6118:  Je  ne  vos  douz  la  monte  d*un  tabor. 

608]  Pr.  P.  8104:  )i  tort  ne  vous  feit  daomage  d*uti  tambour.^) 


1}  Vgl.  noch  B.  de  Gucsclin  21827:  du  vo  n'emporterez  la  monte 
d*un  tabour,  —  Als  zu  dieser  Gruppe  gehörig,  führe  ich  noch  folgende, 
anderen  Texten  entnommene,  Verkleinerungen  an:  arcon  =  Sattel-bogen, 
-bäum.  —  Alex.  174,  34  f.:  et  dit  k  sa  mesnie :  hui  n'i  perdra  arcon  ains 
m'en  irai  k  Gadres,  malgre  tous  les  glotons  a.  d'une  siele  montant  = 
S.  eines  Reitsattels.  Li  Chev.  as  .ii.  espees  11452  f.:  andoi  de  lor  escus 
n'orent  L'archon  d'une  siele  montant  —  boujon  empenet  =  ein  dicker,  mit 
Federn  geschmückter  Pfeil.  Alex.  267  ed.  G.  Paris:  N'i  valent  mie  un 
boujon  empenet  (Godef.  entl.).  —  lorain  =  Zaum.  Rose  6059:  N*as-tu 
yaillant  uns  vies  lorain.  —  cevestre  =  Halfter.  Renart  IX,  1596  f.:  Le 
vaillant  d'un  povre  cevestre  Renart,  s*ü  puet,  ne  vos  laira.  —  Erec.  3495  f.: 
De  plus  ne  uos  puis  mon  don  croistre  Nes  de  la  monte  d'un  cheuestre, 

Hyperb.  Yerkl.,  die  dem  Seemannsleben  entnommen  sind,  habe  ich 
in  den  Karlsepen  nicht  angetroffen.  Ein  Beisp.  dieser  Art  aus:  De  la 
Desputoison  etc.  in  Myst.  II,  405,  15  ist  folgendes:  Por  ton  Dien  qui  ne 
▼aui  le  maM  d'une  vieM  cogue  (Mast  eines  alten  Schiffes). 

4* 
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b)  dem  alltäglichen  Leben,  dessen  Sitten  und 
Grebräuchen,  Bedürfnissen  und  Erforder- 
nissen etc.  entnommen  sind. 

I.    Vahrangs mittel. 

char  esonmer  =  das  Abschäumen  des  Fleisches. 
609]  B.  d'A.  3580:  Je  ne  crien  home  d*U9ie  char  escumer. 

formage,  fromage  etc.  =  Käse. 
6101  Gauf.  3605 :  La  cauche  n'i  valut  la  monte  d'un  formage, 
611']  Ben.   422,  3:    Quant  n'en  ert  pris  venjance,  ne  me  prise  tut 

fromaae. 

612]  C.  L.  477:  Ne  troyeroiz  en  trestot  Tostre  aage  Qui  vos  en  toille 

yaillissant  un  ßtomage. 


613 
614 


Gauf.  2638 :  Mbs  je  ne  les  dout  tous  vaillissant  un  formage. 


je  n(  ^ 

B.  S.  XVII,  76:  ll  n'aconte  k  morir  valissant  dun  formage. 
615;  Baoul  1187:    Ne  valent    mie  .i.  froumaje   en    fissele  (==K.  in 
einem  Behälter,  einem  aus  Binsen  geflochtenen  Eorb).^) 

firastel  =  Kuchen. 

616)  Gay.  7970:  Ausiz  li  fent  [son  elme]  com  fäist  .i.  gaatel*) 

617]  Baoul  4495  ff.:  Et  lor  escuz  fisent  si  depecier  Q'en  tout  le  mieu- 
dre  nen  avoit  tant  d'entier  C*om  i  couchast  .i.  gasU  de  dauer  (Hellers- 
kuchen). 

morseP)  =  Bissen. 

6181  B.  S.  VIII,  168:  Ne  mengnastes  tnorsd,  puis  er  soir  aucouchier. 

619J  ib.  VIII,  1219  ff.:  11  aroient  d'ayoir  otant  que  vault  Pari«,  En- 
chois  c*uns  povres  homs,  des  bien  Dieu  mal  partis,  Eust  de  son  avoir 
1.  tont  seul  par^sis;  Ni  un  morsel  de  pain,  aius  li  seroit  musis. 

oef  *)  ==  Ei. 
620a]  Ger.  120,  12  y.  u.  (=  G.B.  F.  4495):  Quanque  dizetz,  dist  Peires, 
un  of  no  yal. 


1)  Vgl.  noch  Chr.  M.  II,  24265  ff.:  de  qou  qu*il  trouya  tenant,  Son  pere, 
k  nul  jor  en  ayant  Ne  rendroit  vallant  .i.  fromage.  ■—  Alex.  72,  22 
C=  102,  10) :  ne  prisent  lui  et  sa  gent  .i.  fromage.  —  ib.  376,  21  (387, 
32):  Je  ne  tiens  d'Alixandre  le  monte  d*un  froumage.  —  ib.  421,  22. 

2)  Vgl.  Chr.  M.  y.  5786  ff.:  Et  Fiemagus  tout  ansement  Le  priat  et 
porta  esranment  Ayoec  Ogier  en  son  castiel  D'ausi  lägier  com  .i.  g€utiel 
—  ib.  ms.  p.  414  (La  Gume  de  St.  Palaye  entl.):  Ni  yalu  deffense  .l 
gastiel.  —  Böse  y.  7952:  De  cele  part  est  li  chastiaus  Si  fiebles  qu*im 
roatis  gasiiaus. 

3)  Vgl.  für  das  mhd. :  so  haben  ich  und  meine  kint  nit  ein  pissen 
prots  im  haus.  Fastnachtssp.  55,  26.  —  Derselbige  fragt  A;etfien  bissen 
darnach,  wie  und  was  man  predigen  solle.    Luther  ö,  896  (cfr.  Z   431). 

4)  Entspr.  ital.  ovo,  uova.  —  Orl.  F.  26,  19,  4:  Fende  ogn'elmo,  o 
lo  schiaccia  come  un  ovo.  —  Cfr.  Morg.  XV,  42,  2.  —  Die  mit  »et«  ge- 
bildete Verstärkung  hat  im  mhd.  eine  überaus  häufige  Anwendung  er= 
fahren.  —  Cfr.  Z.  p.  432,  Gr.  Gr.  III,  729,  10:  daz  schadet  in  niht  umb 
ein  ei,  Troj.  9288 ;  si  enhaeten  niht  ein  süezer  leben  gekoufet  umb  ein 
haJbei  ei.    ib.  9155. 
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620  b]  Hörn  1488:  la  lei  de  raahan  ne  Taut  d*0{/*un  quarter. 

620  c]  A.  B.  Ta.  p.  134,  17:  Vostre  mell^e  ne  vaut  pas  .i.  oef  ci. 

620  dj  Aiol.  4048 :  Deus  oes  ne  ualut  mie  toas  li  rebee. 

621]  Ganf.  1048:  il  ne  li  est  .i.  oef  vaillissant  de  sa  vie. 

622 1  G^r.  p.  2,  13  v.  n.  (=  G.  R  F.  603  f.  en):  no  preaa  un  ou  tota 
8a  ponna. 

623  a]  Doon  2671 :  on  ne  donroit  pas  .i.  oef  du  remanant. 

623b]  G^r.  p.  111,  21  (=  G.  B.  F.  4200  ea):  E  non  darai  un  of  se 
ns  iraissetz. 

62  t]  G.  B.  F.  5628:  Non  lairie  boI  tant  con  val  uns  ou. 

625J  Doon  2090  f.:  Et  Doolin  respont:  Dehe  ait  qui  li  donra  Ne  qui 
pour  li  .1.  oeft  ne  poar  vons,  en  feral 

626J  G^r.  p.  255,  6:  Autre  tezaur  non  preiz  un  ou  eoati  (verdor- 
benes Ei). 

627]  Gauf.  6357 :  M^  Francheis  n'en  donroient  vaillant  .i.  oef  porri 
(faules  Ei). 

628]  Doon  386:  Chen  ne  vons  pnet  aidier  vaillant  .i.  oef  pourri. 

629  a]  Raonl  G.  M.  733:  Mais  lor  deffandres  ne  valt  .i.  oef  pelU  (ge- 
schältes Ei).  —  Ebenso  Fier.  2336. 

629  b]  B.  d'A.  6630  (=  AI.  6924) :  Mahomez  ne  vaut  .n.  oes  peles. 

629  c]  Doon  5086:  il  ne  li  valut  ne  que  ai.  oes  pelis. 

629 d]  Ganf.  970:  M^s  chen  ne  lor  valdt  vaillant  .i.  oef  pele. 
629 e]  Enf.  Og.  4060  f.:  ne  valn  hiaumes,  haubers  safr^  Au  Sarrazin 
yaillant  .ii.  oes  peles. 

630  a]  A.  B.  To.  207,  3:  Yostre  manace  ne  prise  j.  uef  pele. 

630  b]  Gay.  8614:  Je  ne  me  pris  vaillant  .i.  oef  peli.  —  Ebenso  Doon 
995,  4416,  4820;  Ans.  M.  65^,  8  (hs.  S   eu). 

630  c]  A.  B.  To   4,  9:  ne  prise  home  qui  seit  .i.  oef  pele. 

631]  Gauf.  1775:  M^s  de  tous  cheos  ne  m'est  vaillant  .i.  oef  pelis. 

632]  A.  B.  To.  232,  34  ff.:  Mais  la  dolor  que  il  a  endure,  Ne  la 
hachie  ne  monte  .i.  uef  pele  Auers  les  paines  qui  U  seront  double. 

6331  Ch.  N.  428:  N*en  ai  6u  vaillant  un  oef  pele.  —  Ebenso  A.  B. 
To.  107,  10. 

634]  Enf.  Og.  693  f.:  Et  dou  gaaing  qui  lä  fu  conquest^s  Ne  retint 
Charles  vaillant  .ii.  oes  peles. 

635]  Doon  6562:  jamez  n'i  querra  vaillant  .i.  oef  peli. 

636J  Ans.  M.  68  b,  2:  Mais  n*en  donroit  vallant  .i.  oef  pele.  —  Ebenso 
aauf.  1483. 

637]  Doon  3346  ff.:  Sire,  fet  Doolin,  puis  aie  je  dehS,  Que  je  ja  em- 
merrai  homme  de  mere  n^,  Monnoie  ne  argent  vaillant  .i.  oef  peU. 

638  a]  Buevea  2917:  Car  il  n*i  ont  perdu  vaillant  un  oef  peli. 

638  b]  Enf.  Og.  7982  ff.:  Mais  li  Danois  ot  le  pays  garde  Et  desfendu 
entre  aus  et  si  tens^  Qu*il  lui  perdirent  vaillant  .i.  oef  peU. 

639  al  Baoul  8706:  Gar  n'i  forfirent  vaillant  .i.  oef  pelet. 

639  b'   Gauf.  8567:  le  coup  ne  li  a  forfet  vaillant  .il  oes  peles. 
639 cj  ib.  4853:  N*i  forferoient  pas  vaillant  un  oef  peli! 
640]  Gauf.  3553  f.:  je  ne  dout  ta  forche  .u.  deniers  monna^s,  Ne  le 
Dieu  ou  tu  crois  vaillant  .ii.  oes  pelis. 

on^e  (Weiterbildung  von  ovum)  =  kleines  Ei. 
641]  Hom  0.  1457:  del  sun  n*aurunt  ia  si  deu  plest  un  ouie. 
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ooqiiille  =B  Muschel-,  Eierschale. 
642]  M.  Aym.  G.  P.  2489:  Aubere  ne  broine  ne  li  vant  .n.  coquiUea.*) 

pain  =  Brot. 

648]  B.  S.  XVI,  669  ff.:  Et  jamais  ne  d^usee  avoir  pain  de  fourment, 
A  boire  n*a  mengier  .i.  soel  toumois  d*argent,  S6  ne  le  demandoie  pour 
Dien  omnipotent. 

6441  God.  B.  17398:  il  n'y  ara  ung  pain^)  de  ramenaat. 

645J  Syr.  v.  40:  II  ne  se  prise  mes  %me  lesche  de  pain  (ein  dfinnes 
Brotschnittchen). 

6461  B.  S.  I,  866  f.:  Qai  est  mors,  il  est  mors;  on  le  boate  en  qua- 
vain:  Ne  on  ne  laisse  au  monde  frere.  fil,  ne  germain,  Qui  en  donnast 
pour  Tarne  une  püche  de  pain  (ein  Stückchen  Brot). 

tofltee  =  geröstete  Brotschnitte. 
647J  A.  B.  To.  190,  14:  Mauuais  faillis,  ne  uaus  une  tostee. 

n.    Stoffe,  KleidnngBBtflcke  und  Sckmack- 
geffenstSnde. 

anel  d'or  =  Ring  von  Gold. 
648]  Aye.  1642:  Jarnos  n'arai  du  vostre  vaillant  .i.  anel  d'or. 

auqueton  =  Leibrock  (cfr.  Schultz  I,  226,  Winter  p.  15). 
6491  Q&uf,  625 :  par  mi  le  (hiaumejt  coupa  si  comme  .i.  auqueion. 
650j  Ben.  48,  26:  Le  hauberc  li  fausa  si  com  .i.  atiqueion. 


1)  Vgl.  hierzu  »cogfwe«  =  Eierschale.  Rose  7255:  Vostre  orguel  ne 
vaut  une  coque.  ■  -  Chans.  CXXXIV,  12  f.:  Robin  lui  porte  son  pannyer, 
Et  sy  n*y  a  ne  oeuf  ne  cocque. 

2)  Vgl.  Alex.  164,  22:  li  escus  de  son  col  nu  li  valu  .i.  pain,  — 
Fabl.  LXaIV,  54 :  Du  Vilain  Mire :  ne  le  prisera  .u.  pains.  —  Auch  den 
mhd.  Dichtern  war  diese  Negations Verstärkung  ziemlich  geläufig,  cfr.  Z. 
p.  430,  Gr.  Gr.  III,  730,  11.  —  Armer  Heinr.  1082:  so  ist  din  junger  lip 
tot  und  frumet  uns  leider  niht  ein  bröt  —  Der  Verstärkung  mit  pain 
kommt  die  mit  *tniche€  sehr  nahe  (mlat.  mica,  micha,  michea)  =s  kleines 
Brot  (von  1—2  Pfund),  z.  B.  Rose  5690  f.:  Gar  tez  n'a  pas  vaillant  deus 
miches.  ~  ib.  19466:  n*ait  vaillant  deux  fniches,  —  Vffl.  auch  ital.  non 
prezze  una  mollica  (firodkrume).  D.  —  Einige  andere  dieser  Gruppe  an- 
ffehörige  Verstärkungen  werden  gebildet  mit:  fliehe  a=  Specki^hnitte. 
Renart  Ib,  2844:  Nelvoudroies  pour  une  fliehe,  —  flamiche  =  eine  Art 
Backwerk,  bestehend  aus  Käse,  Butter  und  Eiern  (cfr.  La  Gume  d.  St.  F.). 
Rust.  32,  7  (p.  98):  Du  fromant  qu'il  fera  semer  Me  fervi  ancoan  flamid^, 
—  Cfr.  ital.  paata  =  Mehlteig,  Paste.  Orl.  1.  I,  1,  77 :  Giunse'l  gigante 
nel  destro  gallone,  Che  tutto  lo  tagliö  come  una  pasta,  —  Cfr.  ib.  II; 
2,  6ü;  Orl.  F.  9,  68  (cfr.  Tappert).  —  denree  de  lart  =  Für  einen  Heller 
Speck,  demie  (2'oinf  =  Für  einen  halben  Heller  Schmalz.  Renart  XXITI 
1342  ff.:  Ne  lor  vaut  denree  de  lart  Et  non  fet  il  demie  d'oint,  Qu'il  ne 
pueent  savoir  un  ^int.  —  saucise  (lt.  salcitiae,  salsutia)  =  Bratwurst, 
Alex.  877,  3  Var.:  je  ne  tien  d*Alixandre  vallant  une  saucise.  —  Uitin  = 
Schluck.  Romania  VI,  p.  83,  v.  264:  P.  Meyer:  Notice  sur  un  ms. Bour- 
guignon  Mar  vos  aurois  ja  .i.  tatin. 
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651  al  Og.  11774:  Li  blana  hanbers  nM  valt  un  auqueion, 

(351  bj  Fier.  5736:  Ne  li  valut  li  cercles  vaillant  .i.  atK[ueion.*) 


A.  B.  To.  191,  12:  il  li  trencha  [rescol  come  .i.  pan  d'auqueton. 

B.  d'A.  6754 :  Ausi  li  ront  [le  hauberc]  com  un  pant  d'aitqueion. 
J^r.  7971:  Tesca  li  percha  con  .i.  pan  d'auqueton. 

Ans.  M.  129  c,  1  f.:  Onques  li  maitle  del  auberc  fremellon  Ne  li 
pan  d'un  auqueton. 


652 
ti53 
654' 
655", 
valu  h 

porpoint  d*a.  =  Rook,  ünterrook  (bis  zum  Knie  reichend). 
656]  Sax.  I,  142,  8  var.  R.:    Li   hauberz    ne  li   vant  a.  porpoint 
d'auqueton, 

bliaut=Ober-kleid,  -rock  (cf.  Schultz  I,  193,  226,  261  und  Winter  p.  22. 

657]  Baoul  3431  f.:  Tele  amendise  ne  pris  je  .i.  bliaut. 

658]  Sax.  II,  70,  4  f.:  Tauberz  est  entroez,  Ne  li  fait  plus  defanse 
c'ttfw  bliaue  gironnez*)  (abgerundeter  bl.). 

659]  Gör.  p.  58,  5  f.  (=  G.  R.  F.  2452  f.):  No  lor  valen  escut  per 
una  ^lan,  Ni  ausbercs  .i.  bliaut  escariman*)  (bl.  von  roter  Farbe). 

660]  G.  L.  I,  V.  4406  f.:  Oncques  la  maille  dou  blanc  haubert  treslis 
Ne  li  valut  un  bliaut  de  samit*)  (cfr.  samis).  —  ib.  t.  II,  p.  121,  3. 

pan  de  burel^Tuch  aus  einem  groben,   wolligen  Stoffe,  der  von  ge- 
ringem Werte  war  und  nur  von  ärmeren  Leuten  getragen  wurde. 

(cfr.  Schultz  I,  p.  268). 
661]  Jer.  8379:  L*auberc  11  a  fauss^  com  .i.  pan  de  burel. 
662]  A.  B.  To.  225,  81:  Ausi  li  trenohe  [l'escu]  com  .i.  pan  de  bureh 

canolie   (lt.  calceus)  =  eine  Art  von  langem  Strumpf,  Beinkleid,  Schuh 
(cfr.  Schultz  I,  219  flf.  und  Winter  cfr.  13). 
663]  God.  B.  16281  f.:   II  sont   nommet  TafiFur  pour  gou  qu'en   leur 
vi  vant  N'orent  oncques  en  gambe  une  cauche  vallant. 

oendal  =  ein  leichter,  dflnner  Seidenstoff  (cfr.  Schultz  I,  266  und 

Winter  p.  60. 
664]  Sax.  II,  77,  16:  L'auberz  est  derompuz  comme  cendex  dogiee, 
665  al  Sax.  II,  177,  7:  La  targe  tranche  ensi  com  f&st  .i.  cendal, 

665  bl  Fr.  F.  2193:   Car   lour  escus  tren^oient  com  fusaent  de  cendcd. 
666 aj  ib.  3664:  gamiment  ne  i  vaust  plus  com  un  vil  cendaus. 

666  bj  Sux.  L  1<9,  12:  Ne  li  valut  la  broigne  ne  c'uns  vermoHz 
cendas. 

666  c]  ib.  I,  195,  14:  La  broigne  ne  li  vaut  ne  c'tin«  vermez  cendax. 
666 d]  ib.  II,  76,  12:  La  broigne  ne  li  vaut  ne  c'wns  porriz  cendax* 
666  ej  ib.  II,  114,  2:  Li  hauberz  ne  li  vaut  ne  que  fSist  cendax, 
666t]  Gay.  6782:  N'i  vault  li  elmes  la  monte  dun  denier,  La  coiffe 
blanche,  un  cendal  deliie, ') 

1)  Vgl.  Alex.  96, 10  (125, 9) :  Le  hauberc  li  fausa  com  ce  fust  auqueton, 

2)  Cfr.  Gloss.  rom.  des  Chroniques  rim^  par  Gachet  unter  »gierons«. 

3)  Cfr.  P.  Meyer  in  der  Übersetzung  des  Girart  de  R.  p.  82,  Anm.  3. 

4)  Vgl.  Alex.  (p.  187,  7)  160,  32:  Aubers  ne  li  valu  nes  cun  bliaut 
de  soie. 

5)  Vgl.  noch  Erec.  3571:.  li  escuz  ne  li  haubers  Ne  li  ualut  un 
cendal  pers  ^dunkelfarbiger  c.)  —  Les  Loh.  ms.  Montp.  fo.  193«^:  Contre 
Taeier  ne  lui  vaut  un  cende  (Gpdefr.). 
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667]  A.  B.  To.  219,  14:  Ann  le  trenohe  [l*iaume]  com  .i.  pcm  de 
cendal. 

(pan  de)  eludiiflU  bss  eine  weiMe  und  feine  Leinwand  aus  Hanf  oder 

Flachs  verfertigt 
668]  Q.  L.  t.  III,  791:  Parmi  le  [Pautre]   cope  comme  im  pan  de 
chairuü.^) 

clianeTasssein  Stoff  ans  Hanf  gearbeitet. 
669]  Sax.  I,  p.  179,  12  (Ms.  A.):  Ne  li  valut  la  broigne  ne  que  .i. 
viee  enanevaa. 

ohape  k  pastoraChorrook  des  Priesters. 
670]  Qaj.  7828:  L*auberc  li  fausse  comme  ehape  ä  posier. 

cliapel  B  Hut 
671]  Sax.  II,  82,  3:  Tot  li  tranche  et  porfant  [reaume]  com  .i.  eha- 
piax  ■)  fautfts  (Filzhut). 

chemisessHemd  (cf.  Schnlts  I,  189,  198). 
672]  G.  d'Or.  B.  176:  Escu  n^osberc  n'i  vaut  une  chemiae, 

(pan  d*an)  ciglaton  =  kostbarer  Seidenstoff  (cfr.  Schults  I,  263). 

673]  G.  V.  2463  f. :  Ansi  les  [cercles  d*or]  tranchent  com  pans  de 
ciglaton. 

674]  Ans.  M.  S.  258  c,  24  f.:  Onkes  li  maille  del  haubers  fremitlon  ne 
li  yalu  U  pan  d'un  siglaton. 

oolfe  de  lln  SS  Haube,  Kappe  aus  Leinwand. 
675]  Sax.  II,  66,  6 :  Lor  heaume  lor  trancherent  comme  coife  de  lin.') 

dras  (mlat.  drappus)  s=  Tuch. 
676]  Ans.  M.  S.  254^,  41:  L*auberc  li  trenoe  com  oe  fust  .i.  viee  dms.*) 
6771  ib.  124  d,  9. 

678]  A.  B.  To.  182,  20:  Ausi  le  fent  come  .i.  vies  drap  de  Un  (Tuch 
aus  Flachs  bereitet,  Leinwand). 

679]  Fr.  P.  994:  Tescu  ne  Paubers  ne  viaut  un  drais  de  Un, 

esoroe  =  Lappen,  Lumpen. 
680]  B.  S,  VI,  655:  Yostre  soer  ne  me  prise  valissant  une  escroe, 

espanidre*)  =s  Lumpen,  Fetzen  (?). 
681  a]  B.  d'A.  640 :  li  haubers  ne  vaut  une  espaniere, 
681  b]  ib.  1687:  Ne  li  valut  la  targe  une  espanth-e. 


1)  Yflrl.  Alex.  475,  30:  ne  li  vaut  la  ventalle  plus  d*tifi  cansil  delie 
(dünner,  feiner  c). 

2)  Vgl.  Alex.  308,  28  (807,  10):  Ne  li  vauront  ses  armes  le  monte 
d'un  capeL 

3)  V  ffl.  Alex.  438,  28:  Ne  li  valu  ses  elmes  une  coife  de  Un. 

4)  Alex.  437,  34:  il  rompent  lor  aubers  autresi  comme  drae.  —  ib. 
99,  4  ff.  (129,  9  ff):  Quant  mes  haubers  sera  pretusiäs  comme  cote  et 
mes  escus  fendus  com  drae,  com  alignote,  etc. 

5)  Hängt  vielleicht  mit  dem  dtsch.  »span«  zusammen. 
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ertelas  aa  ein  Eldd  oder  Stoff  oder  auch  yielleieht  mit  »aaielec ,  »estelec 
(cfr.  No.  182  f.)  znaaminensabriDgen. 
682]  Sax.  I,  179,  13  (Ms.  B.):  Ne  li  Talut  la  broigne  ne  qne  .i.  viez 
estelas. 

liyre  d'estain»  Pfand  Kammwolle. 
683]  B.  S.  I,  859  ff.:  Car  je  vons  garderai  et  m*ar^  si  prochain,  Qu*il 
n*a  en  tont  le  mont  roy,  conte,  chastellain,  Qne  s'il  vona  meaüusoit  uns 
livre  d^estain. 

(pan  de)  foe  (frz.  iroc)  =  flockiger  Stoff,  MOnchskntte,  die  daraus  yerfertigt 

wurde. 
6841  G^r.  p.  164,  Z.  15  (=G.  B.  F.  5952:  pan  de  froc):  Ko  Ihi  yal 
806  aubercs  un  pan  de  foc,^) 

gBMt  =s  Handschuli. 

685]  Gni.  B.  3687:  Si  V  [Comicas]  a  par  mi  tranchi^  comme  ce  fast 
.1.  gant. 

686]  Baoal  4906  ff.:  Qui  te  ferroit  sor  le  n^  d'un  seid  gant,  Por  q'en 
volast  ane  goate  de  saoc,  Si  plonooroies,  par  le  mien  esciant. 

687  a]  B.  d'A.  1271 :  Ne  valt  la  coife  un  vies  gant  deseosu  (einen  alten 
angenähten  oder  aufgetrennten  H.). 

687  b]  Bast.  721 :  Toutes  ses  armeüres  n*i  yalurent  un  gant  —  Ebenso 
Hug.  2274;  B.  S,  8489;  God.  B.  4916;  Ant.  VI,  575;  II,  828;  Doon  4117; 
Rone.  LVn,  4  v.u.;   Ben.  131,  7;  AI.  5437;  Asp.b.  26,  1,  19;  28,  l,  25; 

A.  B.  To.  223.   18;   Og.  11715;   Baoul  2497,  2754,  8090,  3099;    Mon.  G. 
p.  624  (58),  3  y.  u. ;  M.  Aim.  C.  P.  1225. 

687  c]  Pr.  0.  1821  f.:  M^s  ne  lor  vaut  la  montance  d'un  gant  Que 
trop  i  ot  de  la  Francoise  gent.  —  Ebenso  G.  L.  IIJ,  1957. 

687  d]  B.  S.  III,  ö98 :  Cbertes,  s'il  n'est  hardis,  il  ne  vault  pas  .ii.  gans, 
687  e]  Pr.  0.  1010:  Amir^  sire,  tu  ne  vaus  pas  im  gant  —  Ebenso 

B.  S.  Vni,  564. 

687f]  Ot.  585:  tos  les  Diex  Ne  yallent  pas  la  eoutwre  du  gant 
(Naht  des  H.). 

687  g]  Jer.  4875:  Tos  nos  pelerinages  ne  nos  yalt  mie  .i.  gant  — 
Ebenso  floov.  1965  (gam.);  Jer.  8748;  Fier.  549;  AioL  5790;  Ch.  C.  1445. 

687  h]  Jer.  3379:  Vo  deffense  n*est  prox,  ne  valt  mie  .n.  gans, 

688]  Doon  8824:  Deffendre  se  cnida,  mez  ne  li  monte  .i.  gant 

689 al  Og.  10424  (Ms.  A.):   Tote  ma  force  ne  pris  mais  um  viee  gant. 

689  bj  Ger.  204,  18:  Qui  trop  manten  orgulhs,  non  pretz  .i.  gans. 

689 e]  Aje.  2038:  Trestote  ma  richoise  ne  priseroie  .i.  gant  —Ebenso 
2850,  9978  Anm.  4;  Gar.  M.  65«,  10;  79d,  26;  Gaul  2777;  Asp.  b. 
,  2,  11. 

689  dl  Jer.  7342:  Qui  chaut?  fet  Tamiraz,  que  jo  nes  pris  Ji.  gans.  — 
Ebenso  B.  S.  III.  619. 

689  e]  9807:  II  ne  les  prise  la  montance  d*tm  gant  —  Ebenso  Aym. 
20,  1,  22. 

689  f]  Baoul  4081:  (^hevalerie  ne  pris  je  pas  .i.  gant  —  Ebenso 
Og.  11418. 


1)  Vgl.  Ghey.  L.  y.  843  ff.:  Gar  d'az  meismes  sont  si  chaut  Lor 
haaberC)  que  li  suens  ne  yaut  A  chascun  gueres  plus  d^un  froc. 
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689  g]  Rol.  8189  (»  Bonc.  GCXXIX,  6):  Trestnt  les  altrea  ne  piü-jo 
raie  un  guant.  —  Ebenso  Yoy.  868. 

690]  Mac.  8059  (Mac.  M.  8 107):  L'un  dever  Tautre  no  s^apreda  im 
guant 

691]  Uom  2617  (H.) :  Godmond  la  [pierre]  recut  mes  unc  n'en  fist  sem- 
lant,  K'ele  pesante  fust  le  vaillant  d'un  gant, 

692  a]  Aym.  6,  2,  16  f.:  Or  m^alez  ci  Noirbone  presantant  Dont  tous 
enquor  n'avez  vaillant  un  gant. 

692  b]  B.  S.  IV,  1101:  iel  avoir  dont  voas  n*ari^  le  monte  de  .u.  gans. 

692  cj  ib.  IV,  283:  Car  puis  c^ans  homs  est  mort  au  sien  n'a  .i. 
seul  gant. 

692  d]  ib.  XX,  981:  Jaraais  en  sa  contxde  n'ara,  li  gloos,  .i.  gant. 

6981  B.  S.  XXY,  632:  me  lara  le  ville,  si  n'en  tenra  .i.  gant\ 

694]  Enf.  Og.  7587  fif.:  tout  li  roi  qui  terre  erent  tenant  £n  paiennie, 
n*erent  aferissant  D'ounear  ä  lui  la  montance  d*fin  gant. 

695  aj  B.  S.  XXV,  160:  Sä  mort  aviens  le  conte,  je  n*en  donroie  i 
gant.  —  Ebenso  God.  B.  18518. 

695  b]  ib.  X,  1090:  Mais  ne  donne  .u.  gans. 

695  c]  Gui.  N.  2556:  S*il  est  de  cheus  de  Tost  n*en  donroie  mes  gans. 

696]  Mon.  G.  589:  N'en  porteräs  le  vaillance  d'un  gant. 

697]  Gär.  p.  96,  15  v.  o.:  Ni  Ih'en  devetz  pas  tolre  valhan  m«  gans. 

698]  G6r.  p.  85,  5  f.  (=Gär.  frz.  p.  299,  14  f.;  G.  R.  F.  3356  f.;  G. 
B.  St.  450  f.) :  Anc  no  jutget  un  tort  sos  escians,  Ni  anc  non  pres  lon- 
guier  lo  pretz  d*tM  gans. 

6991  Ot.  349:  par  ermes  n*i  perdera  .i.  gant. 

700l  ib.  1789 :  Jarnos  en  France  ne  doit  clamer  .i.  gant. 

701]  Main.  113,  IJo:  Sans  eis  n'i  fesissiens  le  monte  de  deus  gans. 

702  a]  Hug.  270:  onqnes  ne  1y  meffirent  le  montanche  d*iin  gant. 

702  bj  Bast.  4282  ff.:  Par  le  toy  que  doy  Dien,  s*il  estoit  hons  vivans 
Qui  Yous  eüst  meffait  le  monte  de  deus  gans,  Tost  seroit  amendä,  si 
m*ntt  sains  Jehans. 

702  c]  God.  B.  12793:  Ne  ly  poroient  pas  meffaire  ung  tout  seul  gant 

703]  A.  B.  Ta.  143,  21:  i1  nes  empirent  la  montance  d*im  gant 

704  a]  Ot.  1798:  II  ne  vos  dote  la  value  d'un  gant  —  Ebenso  Gar. 
M.  65d,  9. 

704b]  Pr.  P.  100  f.:  Mes  Lombars  ne  firent  ne  viste  ne  seniblant  Che 
de  lour  dotousent  le  vailement  d'un  gant 

704c]  Gauf.  4220:  Mez  il  ne  les  doula  la  montanche  d'un  gant. 

704  d]  A.  B.  To.  205,  11:  De  cele  part  ne  doute  asaut  .i.  gant  - 
Ebenso  Gay.  4518. 

7i»5]  Pr.  P.  1824 :  Car  il  n'avoit  ja  plaie  ch'il  ridoutast  un  gant. 

706]  Gar.  M.  f.  63  d,  6:  Onques  ne  le  greva  le  montance  d'un  gant 

707J  B.  S.  XX,  432:  Mais  li  gentis  Bastars  n'i  acontoit  .i.  f/ant 

(pan  dun)  garnement  =  ein  Kleid ungsstuck;  Besatz  od.  Verzierung  eines  K. 
70.S]  A.  B.  To.  109,  16  f.:   Ains  li  hauberc  ne  li  escu  luisant  Ne  leur 
yalurent  le  pan  d'un  gamement 

garnier  =  Kleid. 
709]  Ger.  p.  103,  6 :  [l'ausbers]  no  pesa  jes  plus  d'un  sol  garnier. ') 

1)  Vgl.  Orl.  F.  12,  30:  Che  facile  a  portar  [rusbergo]  come  la  vesta 
Era  lor. 
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gonolessein  langes  Gewand  mit  engen  Armein. 
710]  G6r.  p.  66,  6  v.  u.  1.  (=G.R.  F.  2741  f.):  Ac  yestit  an  ausberc, 
dar  eeiencela,  Que  no  pesa  assatz  una  gonela, 

711]  Hörn  3314  (C):  E  Taubere  li  fansa  ne  Taut  une  gonele,^) 
IVZti]  J6r.  8364:  Ansi  li  fent  et  colpe  [rerme]  com  a.  pan  de  ganek, 
712  b]  Raoul  4688:  Ausi  le  [Telme]  fent  com  .i.  pan  de  gormeü. 

haire  ss  Büserhemd. 

713]  Gay.  7953:  Ausi  li  perce  [l*escul  com  f^t  une  haire. 

714]  Sax.  I,  p.  220,  6:  La  broisne  fi  deslice  com  ce  fust  .i.  haire.*) 
Ms.  B.:  ainz  n'i  valut  la  broigne  le  Taillant  d'une  aire.  Ms.  A :  Ne  li 
valut  la  bronge  vaillissant  une  haire. 

lain^nel  (vgl.  DuCange:  lenziolus,  lenzolus=slinteum  lecti)  =  Betttuch. 

715]  Ren.  399,  8:  El  foss^  la  [=ranseigne]  rua  com  fust  .i.  viel 
lainguä. 

linge  ne  lange  =  Leinen-stoff,  -zeug  noch  WoUen-stoff,  -zeug. 
716  a]  AI.  1402:  Ainc  en  sa  terre  n*ot  ne  linge  ne  lange  (hs.  c:  nelin 
ne  laigne,  he.  b:  ne  nin  ne  laigne). 

716  b]  Gui.  B.  Vorr.:  il  n'orent  ne  lin  ne  lange.*) 

poil  de  laine  =  Haar  des  Leinwandtuches. 
717]  Pr.  P.  4536 :  Tescu  ne  Taubers  ni  i  vaust  un  pail  de  laine. 

lasniere  =  Schnürband,  Riemen. 
7181  Bast.  263:  Ne  prise  crestiens  une  viese  lasniere. 
719'    Sab.  37:  n'ot  onc  du  mien  vivillant  une  lasniere. 
720]  Bast.  1790:  Yous  ne  li  dev^  pas  donner  de  vo  lasniere.  (?) 

mantel  =  Mantel  (cfr.  Schultz  I,  201,  228). 

721]  Jer.  8378:  Li  escus  de  son  col  ne  li  valt  .i.  maniel.  —  Ebenso 
AI.  6001  (=B.  d'A.  6271);  Raoul  2767;  Ans.  M.  123  d,  31;  0.  d'Or. 
B.  74. 

722]  Aiol.  1227  f.:  Qui  n'ot  onques  encore  en  son  ae,  Qui  vausist  un 
mantel  de  neuf  fore  (einen  neueefütterten  M.). 

723]  Buev.  3727:  Ne  li  valu  la  targe  la  pedne  d'un  mantd  (Pelzfutter, 
Pelzbesatz  eines  M.). 

paile  =  Tuch,  Mantel,  Kleid. 
7241  C.  L.  909 :  La  vielle  broigne  ne  li  valut  un  paile. 
725]  Raoul  1473:  n*i  perdroient  nes  .i.  paile  ploie  (einen  gefalteten  M.). 

pan  ^)  =  Bahn  (eines  Zeuges),  Rockschoss. 
726]  Pr.  P.  5564 :  ja  par  soi  n  en  tint  tant  che  vausist  un  pan. 


1)  Vgl.  Alex.  252,  29  f.  (p.  250,  26):  Ne  li  vaura  haubers  une  ten- 
neue  gonniele  '(lohfarbige ,  dunkle  g.).  —  Merke  noch  >gonne€.  Alex. 
160,  16  (p.  186,  19):  üaubers  ne  li  valn  nient  plus  qu'une  gönne. 

2)  Alex.  31,  30  (49,  8):  Li  bro^e  c^ait  vestne  ne  li  vaut  une  haire. 

3)  Vgl.  Ghey.  L.  308:  il  n*i  avoit  ne  lin  ne  lange. 

4)  Cfr.  Orl.  F.  40,  26,  2  f.:  £  quei  ch*  ha  intorno  affrappa  e  fora  e 
taglia,  Come  s'affirappa  e  taglia  e  fora  ü  panno. 
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7271  ib.  1404:  De  qnant  avons  perda  je  ii*en  redoat  im  pan. 
728]  ib.  2211:   E  celoar  Tasailent  che  ne  rament  d'un  pan, 

p.  d'anqtteton,  de  bmrel,  de  cendal  etc.  etc.  s.  anter  anqneton,  burel, 
cendal  etc.  etc. 

parement  =  Eleidnngsstück,  Besatz,  Versierang. 
729]  Gar.  M.  f.  176,  18 :  Ne  les  prise  tos  .m.  yaillant  .i.  parement. 

peli^on  =  Pekrock. 
730]  AI.  7056 :  finsi  le  ront  com  fast  .1.  peligan, 
731J  Jär.  7972 :  Li  haubers  ne  li  valt  .i.  hermin  pdiehon  (P.  aas  Her- 
melinpelz). 

porpoint  d'anqseton  s.  anter  anqneton. 

8amiB  =  ein  Seidenstoff,  Kleidungsstück,  üeberkleid  (cfr.  Schultz  I,  259, 

Winter  p.  58  f.). 

732a]  A.  B.  To.  114,  15:  Goife  ne  cercles  ne  li  Taut  .u.  samia. 

732  bj  Qay   2152:  Ainz  arm^are  ne  li  vault  .i.  samis, 

732  et  ib.  4346:  Ne  li  valut  arme  ne  o'uns  samis* 

732  d]  G.  L.  t.  111,  1140  f.:  la  maille  do  blanc  halbere  tresliz  Ne  11 
▼alat  la  monte  iVun  samiz. 

733]  Fier.  1657:  L^aabers  ne  li  valut  le  doyble  d'un  samin  (Leibchen 
eines  s.). 

734]  Fier.  1706 :  Ne  li  valut  Taubers  U  taiUe  cPun  samis  (=  double 
d*un  8.3. 

sarge  (cfr.  Du  Gange  sarica)  =  eine  Art  Tunica  aus  Wolle  oder 
Leinwandgam  verfertigt. 

735 J  Gay.  9148  f.:  Et  lor  escu  ne  valent  une  aillie,  Ne  lor  haubert 
une  sarge  porrie. 

soller')  =  Schuh. 
736]  Doon  3079:  Mbs  il  ne  le  prisa  vaillant  uns  soülers  vüs. 
737'   Berte  133:   Mais  anc  n*en  vorrent  prendre  la  monte  d'un  soller. 
738]  Bueves  3077:  Vous  n*i  peüssi^s  perdre  ia  monte  d'un  soüer,*) 
739]  Gauf.  5648 :  Robastre  n*i  forfist  VoreiUe  d'un  souUr  (Schuhlasche). 

sneire  =  Schweisstuch. 
740]  Doon  1523:  Mez  nel  doute  ne  creint  vaillant  une  sueire, 

snroot  =  ein  vrertvolles,  kostbares  Kleidungsstück,  und  zwar  eine  Art 
Ueberrock,  den  nur  reiche  Frauen  trugen,  (cfr.  Schultz  I,  196,  225j. 
741]  Bast.  4839:  Li  hauberc  li  percha  si  comme  un  vies  surcot 

tapis  =  Teppich. 
742]  A.  B.  To.  230,   31:  Ainsi  le  [=riaumej   trenche,   com  fust   .1. 
vies  tapis. 


1)  Vgl.  Orl.  H.  56,  4:  Niuno  ci  uien  mai  a  far  battaglia  Che  non 
sia  morto  o  preso  in  questa  riua  E  sia  coperto  quanto  uuol  di  maglia 
Che  egli  uaglia  una  scarpa  cattiua  (geringer,  schlechter  Schuh). 

2)  B.  de  Guescl.  903*Jt :  Gar  je  de  moi  ne  veil  la  monte  d'un  soler. 
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7431  Gauf.  8618:  8i  comme  .i.  vUs  tapis  lors  li  pa  cuiriel  a  depechie  M 
744]  Raoul  3455 :  Li  cerclee  d'or  ne  li  vaut  .i.  tapia, 

toile  *)  =  Leinwand. 

t.   oir^e  =  eine  Art  L. ,  die  mit  Wachs  (cire)  oder   einer  gewissen  Art 
Gummi  getränkt  ist,  und  dazu  gebraucht  wird,  um  gegen  den  Regen 

zu  schützen. 

745]  Gayd.  8164 :  L'aubers  n'i  vault  une  toüe  eirSe, 

746]  Gay.  8218:  Ausiz  li  tranche  [l'iaumej  comme  toille  porrie  (ver- 
ßiulte,  morsche  L.) 

7471  ßax.  II,  160,  20  f.:  Autresi  le  [fer]  desclost  comme  toille  porrie. 

748]  Gar.  M.  f.  80  o,  26:  ausi  le  [=:  la  tarjfe]  deront  comme  toile 
enfumee  (russ-,  rauch-farbene  L.) 

t.  du  lin  =  eine  sehr  feine  Leinwand,  aus  welcher  man  den  geköperten 
Drell  und  das  damastene  Tischzeug  verfertigt. 

749]  Og.  12728:  la  coife  [perchaj  desous  come  toile  du  lin, 

(pan  d*une)  tonaille  =  Handtuch,  Tellertuch. 
750]  Ant.  lY,  380:  Ses  escus  ne  li  Taut  le  pan  d'une  touaille,') 


1)  Vgl.  Alex.  113,  4  (p.  147,  7):  li  haubers  del  dos  ne  U  vaut  ji. 
tapis.  —  ebenso:  ib.  115,  12  (p.  149,  14). 

2)  Gfr.  Orl.  I.  in,  8,  40:  Tusbergo  e*l  panziron  ch'egli  avea  sotto 
Partitte  a  guisa  di  una  tda  marza. 

8)  Aus  anderen  Texten  Mhre  ich  noch  folgende  dieser  Gruppe  angehörige 
Yerkl. an:  aliffnote=BXteB  Zeug,  alte  Leinwand.  Alex. 99,  4  (129,9):  Quant 
mes  haubers  sera  pretusiäs  come  cote,  et  mes  escus  fendus  com  dras,  com 
alignote,  ce  dont  vois  el  mesage.  —  aeeana  =  altes  (Stück)  Zeug.  Daudes 
de  Prades,  Belha  m^es.  Tal  que  no  pretz  un'assana,  (Schw.).  —  bote  = 
Stiefel.  Alex.  98,  83  (129,  6):  Et  eil  li  respondi:  ».N^e  me  pris  une  böte, 
—  bougerant  =  ein  Stoff  aus  steifer,  starker  Leinw.,  der  zum  Füttern 
der  Kleider  verwandt  wurde.  Alex.  144,  25  (173,  27):  ronpent  li  irontel, 
si  com  viee  bouperant.  —  cain^r«  =  Gürtel,  Gurt.  Alex.  541.  29  f.:  n*ert 
hom  itant  hardis,  por  nule  forfaiture,  qui  tosist  au  menor  vallant  une 
eaincture.  —  capite  =  Leinwandfaser,  Scharpie.  Alex.  457,  4 :  Descire  et 
desfent  [le  palej  que  ne  vaut  .i.  capite.  —  corre  =  Schuh-riemen,  -schnür. 
Chr.  M.  V»  19074:  oxiques  pour  le  roi  dasorre  N*en  fist  la  foille  d*une 
corre.  —  cote  =  ein  Unterkleid,  Unterrock.  S.  unter  »alignote«.  —  es- 
cJavtne  =  Kleidungsstück  aus  einem  rauhhaarigen,  wolligen  Stoffe.  Alex. 
531,  13:  tant  le  [sebeline]  sace  et  detire,  ne  vaut  une  esclavine.  —  fU  de 
leine  =  Leinwiuia-faser,  -faden.  Benart.  I,  1116  ff.:  vos  ne  troveres  des 
mois  (^nte,  prince  ne  chasteleine  Qui  vos  forface  un  fil  de  leine.  —  fil 
de  li8e=s  Ilse  (vgl.  Du  Oange:  lichia  =  licium)  =  der  Trumm,  d.  i.  der 
Faden  vom  alten  Gewebe,  an  den  die  F&den  des  neuen  Gewebes  ange- 
knüpft werden,  und  überhaupt  &=  der  Faden.  Alex.  377,  4  (388,  20): 
Ne  lui,  ne  sa  menace  ne  pris  ,i.  fil  de  Use.  —  B.  de  Guescl.  17708:  ne 
pot  k  moi  vaior  un  petit  fil  de  aoie  (Seidenfaden).  —  gomer  (cfr.  Du  Gange: 
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oreüler  r=  Eiesen,  Polster,  Pfahl. 
751]  Ger.  p.  316,  6 :  Ne  peise  [li  hanbers]  gaires  plus  d*ii»  areiUer. 

toiie  =  Eissen-überzeug,  -zieche. 
752]  Hug.  5049  f.:  Ne  me  say  a  fiier,  ne  dire  n'oseroie  Qne  füsse  roi 
de  France,  n*7  aray  une  toiie. 

UL    Sonstige  dem  alltSglioben  Leben  entnommene 
Verkleinernngen. 

bordel  =  Bordell,  öffentliches  Haus,  dann  =  kleines,  ärmliches 
Haus,  Hütte. 
7531  Raoul  3867:  Ne  vi  par  guere  nes  .j.  bordel  malmis. 
754]  Sax.  I,  131,  5 :  Car  pou  vaut  miex  lor  vie  d'tin  quemunal  bordd, 

masassHans,  Wohnung,  Hütte,  Stück  Land. 

755]  G6r.  p.  92,  6  ▼.  u.:  No  *lh  laisserai  a  tolre  un  mos  d*onor. 

756  a]  ib.  p.  95,  2  v.  u.  (=Q.  R.  F.  3701):  No  Ihi  devetz  pas  tolre 
un  mos  de  terra. 

756  b]  ib.  p.  113,  7  y.  u.  ff.  (=G.  R.  F.  4273  ff.) :  Resieut  no  Ihi 
doniei,  oastel  ni  tor,  Per  que  sia  forfahs  vas  mos  senhor,  Don  el  mi  de- 
gues  tolre  un  mos  iTonor. 

757]  G.  ß.  F.  1606:  Ne  tendra  de  ma  terre  mae  ne  casal  (Haus  noch 
Hütte). 

ort  =  Garten. 
758]  G^r.  p.  158,  14  (=G.  B.  F.  5753):  Voe  non  avetz  chastel,  que 
pretz  im  ort 

tor  =  Turm. 
759]  Ans.  M.  9^,  6:  Ne  fust  li  rois  ne  tenisscent  mais  tor. 


Someria)  «=  Sack  von  Leinen.  (?)  Roquefort  sieht  den  Namen  einer  kleinen 
Unze  darin ;  M^on  im  WOrterb.  zu  einer  Ausgabe  des  Rom.  de  la  Rose 
will  es  durch  vomir  (von  vomire)  erklären.  —  Rose  ed.  M6on  13823: 
Ne  vaudroit-il  pas  deus  gomers,  —  MichePs  Ausg.  (v.  14561)  weist  statt 
»gomersc  »deniersc  auf.  —  guimple  =  eine  Art  Schleier.  Rose  18167: 
ce  ne  vaut  une  guimple.  —  mufle,  moufle  =  Fausthandschuh.  Oct  1141: 
Lar  char  ne  vaut  pas  une  mufle.  —  Oesch.  f.  222  (La  Gume  de  St. 
Palaye  entl.):  mainte  fois  n*a  vaillant  une  moufle.  —  (pan  d'vme) 
na««e  =s  Netz,  Reuse.  Alex.  480,  11:  ne  li  vaut  la  ventalle  U  vies  pan 
d'une  nasse.  —  sac  s=  Sack,  Beutel.  Rust.  54,  6  (p.  206):  Ne  m*e8t  remez 
vaillant  un  sac.  —  Vgl.  Orl.  I.  I,  III,  18,  6  f.:  Venga  a  sua  posta,  ch'io 
lo  «stimo  meno,  Che  un  sacconaccio  dt  letame  pieno  (als  einen  schlechten 
Strohsack  voll  Mist,  Dünger).  -  sole  (It  solea)  =  Sohle.  Renart.  1, 336  f.: 
Car  il  ne  crent  autrui  manaoe  l^'autrai  coroz  vaillant  deus  soles.  —  Uüc 
(It  tilia)  =  Schnur,  Bindfaden ,  eig.  =  Lindenbast.  Chr.  M.  v.  25886:  nU 
fist  vallant  une  tiüe  De  sa  besouffne.  —  borse  =  Börse,  Geldbeutel.  Ren.  I, 
-  650  f.:  Entor  son  vis  n*ot  tant  de  pel  Dont  en  polst  fere  une  borse. 
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agoilles  Nadel 
760]  Uorn  H.  3814:  le  hauberc  ne  li  valut  un  agoiUe,') 

ootel  =  Messer. 
761]  Jdr.   1839:    Ja    ii*en  [=  dos  qaarriaus]   abateront   le    montant 
d'un  cotel*) 

fnisel,  fusel  etc.  =.  Feuer-stahl,  -stein,  -zeug. 
762]  Bueves  3728:  Ne  [li  vala]  Taabers  de  son   dos  la  monte   cTun 
fuiaeh 

763  a]  ib.  2633:  Ne  pris  ma  part  dou  resnie  vaillissant  un  fuisel. 
—  b]  Ba"    - '•  - 


763  b]  Bast.  3120:  Mais  ne  ies  prise  mie  valissant  deus  fusiaus, 
7641  Hag.  139:  Je  ne  veiil  pas  du  vostre  le  monte  d'un  fu9i' 
765]  A.  fi.  R.  220,  29:  Mais  Auberis  nel  dontoit  .i.  foisü.^) 


pignie  (It  pecten)  =  Kamm. 
766]  Sax.  II,  140,  4:  Ne  valent  li  hauberc  ne  ques  .ii.  pignes  viex. 
767]  B.  S.  VIT,  237:   »Va,  glons«,  che  dist  Gaufrois,  »je  ne  te  prise 
.1.  pigne€.*) 

potente  (mlat.  potentia)  :=.  Krücke,  Knieetütze. 
768J  B.  S.  III,  637:   Ne  vauroit  ses  avoirs  une  viese  potente.*)    (Die 
andere  hs.  hat  »une  v.  parlante«  ==  Schwätzerin?). 

baston  =  Stock. 
769]  Fier.  4837:  Autresi  le  [marbre]  caapa  comme  .i.  haaton  haU  (wie 
einen  trockenen,  dürren  Stock). 

hestal,  eltal  =  Pfosten,  P&hl. 
770]  B.  S.  XXV,  671  (p.  431):  Ne  donne  de  son  fil  le  monte  d'un  eltal 
771]  ib.  IV,  8S2:  Mais  Gaufrois  ne  lee  doubte  le  monte  d'un  hesial.*) 


1)  Vgl.  noch  Erec  2631:  li  haubers  .  .  .  n'ot  tant  de  fer  com  une 
aguitte.  —  Chr.  M.  Ms.  p.  446  (La  Cume  de  St.  P.):  Son  pals  ne  prise 
une  aaülle,  —  Entspr.  dem  dtsch.  '»nadeU,  —  Gfir.  Z.  p.  437 :  ditz  gevrumt 
iu  niht  nädel  zwo,  Krone  2743.  —  Denselben  stamm  wie  a^ille 
zeigt  auch  ital.  »apMio«  =  Nagel.  —  Vgl.  Orl.  H.  87,  32,  6:  di  sna 
for^a  non  curo  un  aguto,  —  ib.  57,  11,  2:  S'  i'  empio  il  corpo,  non  curo 
un  aguto. 

2)  Vgl.  Kose  11823:  II  ne  vant  pas  un  coutel  troine  (Messer  von 
weichem  schlechten  Holze).  —  Cfr.  für  das  Ital.  folgende  zum  Ausdruck 
der  Zerbrechlichkeit  dienende  Wörter:  latta  (Blech),  pegzo  di  latte 
(Stück  Blech),  peltro  (feines  Zinn)  etc.    Cfr.  Tappert  p.  57,  X. 

3)  B.  de  Guescl.  2P255:  tout  ce  n*i  a  valu  la  monte  d'un  fuisel. 

4)  Vgl.  noch  Pran^ois  Villen:  Ballade  VIII  et  oraison  (s.  Bartsch 
ehrest,  fr^.  p.  459,  37:  ne  deust  il  avoir  vaillant  qu'ungpigne.  —  Vgl. 
auch  seran  =  Kamm  von  Eisen ,  Hechel.  —  Rose  15482  iL:  Et  ge  n oi 
yaillant  un  seran. 

5)  Eine  ähnliche  Verkl.  ist  i^eseace*  (mlal.  scacoia)  =:  Stelze.  --  Alex. 
171,  18  f. :  se  or  Ten  lait  mener,  ne  se  prise  une  escaee. 

6)  Vgl.  noch  >fons  di'une  lanteme€,  der  unterste  Teil  einer  Laterne, 
Latemenpfahl.  ~  Alex.  269,  23  f.  (p.  262,  8  f.):  Ne  li  Taut  ses  escus  le 
fana  d'une  lanteme. 


64 

baloi  eto.  =  Besen. 
7721  Gh.  G.  ed.  Hippeau  II,  4911:  L'escu  li  a  perchi^  com  oe  foit 
.1.  barioia. 

773]  Gay.  6058:  ne  me  pris  la  monte  d*tm  baloi. 

paniere  =  Brotkorb. 
774J  AL  (d  und  f)  1462 :  Ne  li  vaut  pas  Pesca  une  paniere. 

osiere  =  Korbweide,  dann  =  der  aus  Weiden  verfertigte  Korb. 


775 


Bast.  257:  Haubers  ni  auquetons  n*i  valut  une  osiere.  —  Ebenso 
Huff.  3554. 

7761  Aym.  6,  2,  31:  N*en  tenront  mes  yaillissant  une  osiere. 

777]  Huff.  3552:  Et  quilnt  Fedris  le  yit,  n*en  donne  une  osiere. 

778]  B.  S.  XV,  515  f.:  la  caudiere  rent  .  .  .  si  grande^caurrexiz  et  de 
teile  manibre,  Que  li  feu  de  vo  cfaible  n'a  de  chaut  une  osiere, 

als  =  Brett,  Bohle,  Diele. 
7791  Pr.  P.  369:  il  m'a  queru  un  don  que  ne  monte  dous  om.*) 
780]  Gay.  7092:  il  V  [arson]  a  fro6  si  comme  une  ais  porrie  (faules 
Brett). 

781]  AI.  1462:  Ne  H  yaut  pas  Peecu  .i.  ais  baniere. 

o]iarbo=  Kohle. 
782]  G6r.  p.  266,  14  (=Q,  B.  F.  9490):  Quar  tezaurs  estoias  no  val 
eharbo.')  

e8eiiielle  =  Napf,  Schale,  Teller. 
783]  Gay.  8958;  De  vostre  amor  ne  m'est  une  escuieüe.*) 

ambrio  sb  Krug,  irdenes  Gefäss.  (?) 
784]  G.  R.  F.  1720:  Ne  preisont  en  ]a  cort  autre  un  ambrie. 

orinal  =  ürin-glas,  -geschirr. 
785]  Saz.  1.195,  12:  Ansiment  le  [=rescu]  pe^oie  com  fust  .i.  orimäx. 

esmal »  Schmelz-,  Metall-glas. 
786]  J^r.  2938:  Ne  pris  vostre  assalir  le  montant  d'un  esmal. 

pains  de  fenqniere  =  Stack  Glas, 
eigentl.   Farrenkraut,  dann   poetisch  für  Glaa  gebraucht,  weil   ehemals 
die  Asche  dieses  Farrenkrautes  bei  der  Fabrikation  des  Glases  verwandt 

wurde. 
787]  Ben.  432, 36:  Gercle  d*acier  n*ivaut  ne  c'uns  pains  de  feuquiere.*) 


1)  Vgl.  noch  C!hey,  L.  3885:  il  n*a  lessie  vaillant  .i.  es. 

2)  Vgl.  Ooisade  contre  les  Albigeois  y.  771 :  —  yos  non  retengats  que 
yalha  un  carbon  De  layer  de  la  yila  ....  (Schw.)  —  Z.  p.  436:  Got  er 
in  slnem  herzen  habe  und  geb  umb  ntder  niht  ein  hol    Teichner. 

3)  Merke  noch  folgende  Verkl.:  De  la  Desputoison  de  la  SinagOG^e 
et  de  Sainte  Eglise  in  Myst.  IL  18,  4:  Li  tiens  Diex  ne  yaut  pas  pusin 
bacin  d*eve  chaude. 

4)  Vgl.  zu  diesen  wie  den  unmittelbar  yorhergehenden  Verkleinerungen: 
Morg.XX.87,7:  Le  lance  parvon  due  trombedi  veiroi  -  ib.XXVL^2: 
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parchemiii ')  =  Pergament. 
788]  Og.  12727 :  Cil  li  [reime]  percha  con  se  fast  parchemin. 


biUe  (vonmlat.  billns)  =  Billardstock,  Queue;  Billard -kugel,  -ball. 

7891  Aus.  M.  54d  85:  Mais  eil  dedenz  nes  prisent  .i.  büle. 
790]  Gar.  M.  f.  49b  23:  N'en  donroi'  une  hilU.*) 

roo  =  Turm,  Roche  (im  Schachspiel). 
791]  Aiol.  9048:  La  coife  del  auberc  ne  li  valut  .i.  roc. 

d6  =  Würfel. 
792a]  Bast.  1040:   Armeures  qu'il  ait  ne  li  valent  un  cU.  —  Ebenso: 
ib.  3398;  Enf.  Og.  1647. 

792  b]  Fier.  B.  1183:  Antaclara  no  val  contra  cela  [espaza]  un  dat 
792 cj  God.  B.  11631:  Mahom!  dient  payen,  nous  ne  Talons  .n.  des. 
792 dl  Bast.  1413:  leur  loj  qui  ne  vault  quatre  dSs, 
792  e)  Ben.  431,  16:  Li  cercles  ne  li  vaut  la  montance  d*un  di. 

792  f)  Gar.  M.  47  d,  19:  Mais  tote  sa  proece  ne  valsist  pas  .i.  de. 
792 gl  God.  B.  16932:  Corbarans,  mes  cousins,  ne  vault  mie  .ii.  des. 
792hl  B.  S.  XIV.  664 :  Ne  vault  point  miex  .i.  de. 

793a    B.  S.  XL  258:  Je  n*arai  d'armdures  qui  vaille  .im.  dis. 

793  b]  Agol.  f.  171  (Fier.  B.  p.  185  zu  4227):  Je  n'en  aurai  la  mon- 
tance d'un  dez. 

794a]  Gauf.  1246:  S'en  prison  fusse  o  li,  n*en  donasse  .i.  setd  des. 

794  bj  B.  S.  XVIII.  875:  De  sierment  qu'il  face  il  n'en  donne  .n.dis. 
—  Ebenso:  Bast  2771. 

795]  Par.  3045:  De  trestout  mon  avoir  no  vout  il  que  .iii.  dez. 


^__  {=  scudo]  come  bambola  di  specchio  (Glaspuppe).  —  ib.  XXVII. 
1 :  £  pareva  ogni  cosa  vePro  o  ghiaccio.  Weitere  Beisp.  s.  Tappert 
p.  57,  No.  X.;  Halfm.  No.  419  und  Hübscher  ad.  419.  —  Vgl.  auch: 
Orl.  (H.)  50, 13,  2  ff.:  Orlando  colla  spada  el  ter^o  fiere  Sopra  testa  quel 
baren  possente,  Come  e'fusse  un  debile  beqhiere  (Becher). 

1)  Zu  vgl.  mit  ital.  »carta*,  tegola  di  c.  =  Blatt  Papier,  Ziegel  v.  P. 
Orl.  I.  III.  8,  38,  2:  Le  piastre  aperse,  come  fosser  carte,  ib.  II.  15,  10; 
Für.  XVn.  90;  XXVL  21.  —  ib.  DL  2,  52:  Ma  iui  taglia  al  pagan  ogni 
armatara,  Come  squarciasse  Ugole  di  carte. 

2)  Vgl.  noch:  Fabl.  LXXIX.:  De  la  Dame  qni  fist  .ni.  tors  v.  53  f.: 
Or  ne  revaut  tout  une  bilU.  —  ib.  LXI.  Da  Prestre  et  Abevete  51: 
Adont  ne  le  prise  une  bille.  —  Rose  7303;  El  ne  prise  tout  une  bille.  — 
Erec  536:  Tot  le  mont  ne  pris  une  büle.  —  Renart  XII.  90  f.:  »Par  fei, 
n'i  donreie  tmebiUe*  Ce  dit  Tybert  »en  eis  n'en  toi«.  —  ib.  XIV.  396  f.: 
Et  mifisire  Renart  Ta  res,  A  qui  11  n*en  est  pas  deus  biUes.  —  Chr.  M. 
V.  25328:  Nel  dontoient  une  bille.  —  Mir.  XXVIII.  v.  429:  Je  n'aconte 
a  li  ur^e  bille;  ib.  V.,  XXIX.  414.  —  Aehnliche  Verkleinerungen  sind  die 
mit  »bole^,  ^velote*,  Ball,  Kugel,  *qu%Ue€  =  Kegel,  gebildeten,  z.  B.  Alex. 
522,30(471,8):  Le  joie  de  cest  mont  ne  pris  mie  une  bole.  —  Oct.4275: 
Mais  ne  leur  vaut  unepelote.  Vgl.  hierzu  itul.  »pa22a€  =  Kugel ,  Ball. 
OrL  L  11.2,62.  —  Mir.  x!xXL  1231:  N'en  s^ay  pas  qui  vaille  deux  quilles. 
—  ib.  XXXIII.  1945:  Ma  douleur  ne  prise  unequiUe.  —  ib.  XXXVL  2031 : 
N^acontasse  pas  une  quiUe  £n  quanqne  avons  err^  de  terre. 

Ausg.  XL.  Abh.  (DreyUng),  6 
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796]  Fier.  B.  3552:  De  tot  rautr'armes  no  li  falic  un  daiz. 

797]  B.  S.  V.  871 :  Et  laira  cristiens,  ne  les  ayme  .u.  des. 

798]  ib.  XXII.  601 :  Ains  n'i  ot  la  nuit  grace  dou  Yaillant  de  .ii.  da. 

799]  6.*S.  XXIII.  168:  N'acontoient  &  che  le  montance  d'un  di. 

800]  Qod.  B.  10364:  DiBt  Rioart  de  Gaamont;  Je  n'y  aoonie  mig  dL 

calemel  (cf.  Du  Gange :  calamella)  =  Schalmei,  Rohr-,  Sch&fer-pfeife. 
801]  Og.  6680:  Eallon  ne  prise  vaillant  un  calemel,^) 

coqnentiii. 
802]  Agol.  1162:  Mais  ne  feroit  por  lui  un  coqueniin. 

pen  de  croie  =  ein  wenig  Kreide. 
803]  Hag.  1954:  Vo  menachez,  ce  dist,  ne  prise  ung  peu  de  eroie.*) 

clieTalet  de  croie  =  ein  kleines  Pferd  von  Kreide. 
804]  God.  B.  15531 :  Je  n*en  feroie  pas  ung  cevakt  de  croie, 

piain  poing  de  cire')  3=  Handyoll  Wachs.    (Vgl.  »poing.«) 

IIa  =  Boden -hefe,  -satz,  TrÄber. 
805]  Fier.  B.  4280:  Malvat  dien  recrezut,  no  valets  una  lia. 

pertnis  =  Loch,  Öffnung,  Bresche. 

806]  Pr.0. 1123  f.:  Trestuit  li  home  de  ci  ä  Moncontor  Pas  n'i  feroient 
un  periuis  contremont. 


1)  Hiermit  ist  zu  vergleichen:  Rose  5775:  Ne  prisent  tr^r  deu$ 
pipes. 

2)  Vgl.B.  de  Guescl.  17696:  tona  les  barons  ne  prise  un  poi  de  croie. 

3)  Cf.  »ghiaccio«.  Weitere Beisp.s. Half m.  No. 421  und  Hilbscherad. 421. 
—  Einige  andere  dieser  Oruppe  angenörige  VerkKsindnocb :  escargne,  eigentL 
das,  was  der  Geizige  spart,  eine  Bagatelle,  Kleinigkeit,  (vgl.  Du  Gange: 
scardns  =  avarus  parcus).  —  Chr.  M.  v.  27174:  Ne  tient  vallant  .i.  escargne, 
~  ib.  28567  f.:  La  mors,  qui  nule  rien  n'espargne,  Ne  ne  crient  val&nt 
.1.  eeeargne.  —  Der  Bedeutung  von  »escargnec  entspricht  im  ital.  die  von 
*c%aneia<  (Kleinigkeit,  Plunder)  und  »fio«.  Vgl.  Orl.  H.  87,  39,  8:  La 
battaglia  mi  pare  una  ciancia,  —  ib.  40, 21,  1 :  AI  conte  Orlando  gik  non 
parue  ciancia,  —  ib.  5,  10,  8:  0  Malchometto,  tu  non  vali  un  fio.  — 
ib.  50, 8,  5 :  Niun  notia  parlare  o  dire  um  fio.  Weitere  Beisp.  findet  man  bei 
Manuzzi :  Yoc.  della  lingua  ital.  unter  >fioc.  >-  beU  vessie  =  Himgespinet. 
Ch.  C.  vgl.  Schw. :  Car  Mahomes  ne  valt  une  bde  vessie,  —  brae  = 
Schmutz-,  Koth-baufen.  Peire  d*Alverhne  cf.  Bartsch  p.  81,  14:  Ano  des- 
pois  nol  prezei  un  brac,  —  esiront  ^=  hrAc.  Cf.  Mahn  Ged.  MCXLIL: 
euB  met  un  estront  ben  per  milgrana.  —  fttt  =  Pup,  Furz.  Ren.  XIII.  1184 : 
Je  ne  ti  mesferai  un  pet.  —  Diese  beiden  letzten  Verkleinerungen  ver- 
gleichen sich  den  mit  »koU  und  ^fare^  gebildeten  Verstärkungen  im  rohd. ; 
cf.  Z.  4&8.  Fa8tn.-Spiele  614,  25:  umb  dich  so  geb  ich  nit  ain  faxB.  — 
ib.  695,  11:  die  dink  sint  alle  nit  oine  kota  wert 
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c)  im  Handel  und  Verkehr  ihre  Ver^wendung 

finden. 

L  MAnaen. 

mouioie  =  Münze. 

807a]  B.  S.  Yiri.  502  f.:  Nuls  n*i  estoit  oi8  k  nvgnchon  crier:  La  ne 
▼aloit  moftnoi«,  c*on  yausist  pr^enter.  (?) 

807  b]  öod.  ß.  7187  f.;  Quand  Iv  Tore  de  Rohais  qui  ne  vallent  mon- 
noie,  A  vdu  le  seooars,  a  poj  qu^il  ne  marvoie. 

m.  ne  denier. 

808]  Ans.  M.  88d,  17  f.  (S.):  La  n*ot  li  vairs  ne  li  gris  nul  mestier 
Ne  pances  crasses  marmaie  ne  denier, 

abatas  =  geringe,  schlechte  Münze. 
(Cf.  Du  Gange:  Abatare,  Abatua,  moneta  abatuda.) 
809]  Gör.  p.  898,  17  (=  G.  E.  St.  3402):    Jh  n'en  aurai  vaillant  m 
ahatua. 

angeyln,  angeyine  ss  eine  Silbermünze, 
die  ihren  Namen  von  der  Stadt  Anjou  hergenommen  hat,  wo  sie  zuerst 
^prftgt  wurde.    Diese  Münze  hatte  einen  schwankenden  Wert.    Gewöhn- 
lich kamen  U  angenns  12  tonmois  im  Werte  gleich. 

810a]  Jör.  1636:  Chose  qui  n'est  bien  foite  ne  valt  .i.  angevin,  — 
Ebenso:  A.  B.  To.  182,  19;  Ans.  M.  80d,  24. 

810b]  G.  L.  I.  2705:  Arme  n'i  vaut  vaillant  un  angevin.  —  Ebenso: 
ib.  IL  138,  23;  III.  98;  G.  L.  B.  3d,  2. 

810c]  Gui.  B.  4210:  Ne  lui  vaut  desfendre  vaillant  .u.  angevins. 

810  d]  Gg.  7753:  Mais  ne  lor  valt  le  pris  d'tin  angevin. 

811  aj  G.  L.  IIL  4272:  Ne  vos,  ne  az  ne  pris  un  angevin. 
811bl  Ans.  M.  Hb,  14:  Moi  ne  ma  vie  ne  pris  .u.  angevins. 

811cj  G.  L.  I.  464:  Dieu  ne  prise  vaillant  un  Angevin.  —  Ebenso: 
ib.  L  3521  (a.);  8582  (a.);  IL  254,  16;  IH.  1158;  G.  L.  B.  U,  28. 

811  d]  Gg.  2907  if.:  n  n*a  sous  ciel  paYen  ne  Sarrasin  Ne  cristten  qi 
floit  de  mere  vis,  Se  envers  toi  ^nst  bataille  enpris,  Que  tu  prisasses 
▼aillant  un  Angevin, 

812a]  G.  L.  L  4441:  Jk  n'en  arons  vaillant  un  angevin,  —  Ebenso: 
a  L.  156;  Gui.  B.  3218. 

8121)]  Ojf.  6708  Anm.  3:  Ja  n*en  arai  qi  valle  un  angevin. 

812cj  Ehe  898 :  Onques  n*en  euc  del  vostre  vaillant  une  angevine, 

813J  Gay.  3607:  N'en  tient  .i.  angevin. 


814' 


^  G.  L.  I.  1756:   II  n'en  retint  vaillant  un  angevin,  —  Ebenso: 

ib,  L  2976;  3685. 

8151  Gar.  M.  f.  6»,  19:  Ja  ne  vos  remanra  vaillant  .i.  angevin, 

816    Gui.  B.  920:  N'i  re^ut  de  rante  vaillant  .i.  angevin, 

817]  B.  S.  XIV.  839  f.:  S6  chil  fei  Sarrasin  Nous  mettent  k  essil,  n'en 

donne  .i.  angevin, 

818a]  G.  L.  1. 1.  V.  92:  Jk  n*i  mettroie  vaillant  un  Angevin.  —  Ebenso: 

ib.  ni.  951  (a.). 

818  bj  ib.  I.  102  f.:  Mieus  se  lairroit  tralner  k  roncins,  Que  jk  i  mete 

vaillant  deus  Angevins, 

819a]  ib.  IL  882:  Jk  n'i  perdras,  vaillant  un  Angevin,  —  Ebenso: 

ib.  UI.  14;  Gtti.  B.  8376. 

6* 
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819b]  ib.  IL  p.  157,  7  f.:  Qne  8*<m  i  pert  Taillant  un  Ängevin  Je  en 

rendrai  un  auferant  de  pris. 

820]  Elie  942:  Je  ne  vous  laisseroi  vaillant  une  angevine, 
821  al  Aiol.  9397:  Makaires  ne  noos  aime  vaillant  .i.  CLngevin, 
821  b1  A.  B.  To.  82,  11:  Henris  tea  oncles  ne  t*aiine  a.  angevm, 
822a1  G.  L.  IIL4688:   Nea  dote  puis  vaillant  un  angevin,  —  Ebenso: 

Raoul  477. 

822b]  Ans.  M.  S  165b,  86:   .  .  .  .  Ne  vob  esteut  douter  .u.  angevirn. 
823]  H.  M.  lY.  1,  Z.  2:  Ne  ne  feroie  per  vos  .i.  angeoin. 
824 al  G.  L.  I.  1094:  Nus  nM  forfait,  vaillant  un  Angevin. 

824  bj  Aiol  2816:  Ne  lor  pories  forfaire  un  angevin, 

825 al  Gui.  B.  983:  Mais  dedens  n'i  mesfirent  vaillant  .i.  angevin. 

825  b]  A.  B.  To.  120,  26:  Que  uos  n'aues  nul  si  riebe  voisin  ...... 

S'il  vos  mesfait  vaillant  .i.  aingevin^  Que  ie  nel  face  tont  estre  a  noe 
enclin  etc.  —  Ebenso:  God.  B.  6854. 

825  c]  Gh.  C.  2064:  Je  n'^uisse  enviers  iaus  meffait  une  angevine. 
826]  Hörn  C.  1531:  Mes  nel  ad  damagie  vaillant  un  angevin.^) 

as  =  MQnze  von  dem  Werte  eines  >sol«. 
827]^  B.  S.  XIII.  580  ff.:  Oit  le  li  chavetiers,  si  n'en  donna  .li.  lu;   & 
a  dit  a  Madoine,  qui  vault  pis  que  Judas :  Morgans  nous  cuide  bien  avoir 
pris  en  see  las,  Mais  tels  cuide  avoir  .vi.  qui  n'ara  mie  .i.  as!*) 

balois,  ballois  =  demier  de  Bäle 
(vgl.  Godefroy  WOrterb.  und  Le  Glay  im  Wörterb.  zu  s.  Ausg.  des  Raoul). 

828a1  Raoul  2466:  Toutes  ses  armes  ne  valent  .i.  balois, 
828 bJ  ib.  720  f.:  En  cest  pals  n'ai  ami  si  cortois  Qe  vers  ces  .ii.  me 
valsist  .1.  balois, 

828  cl  Aiol.  7906:  N*en  averes  vous  ia  le  monte  cTun  baüois, 
828 d]  Raoul  738:  Ja  n*i  perdrois  le  montant  cPun  balois.') 


1)  Vffl.  noch:  Ghar.  1271  ff.:  Chevalier  un  seul  n*an  conui  Qoe  je 
prisasse,  Tors  cestui,  La  tierce  part  d'un  Ängevin,  —  Rust.41,278(p.  183): 
besor  ne  pris  un  ängevin  Son  üienfet  ne  sa  penitance.  —  Alex.  p.  296, 9 : 
Gnques  ne  li  costerent  vaillant  .i.  ängevin,    ib.  406,  20. 

2)  V^l.:  OrL  L  IL,  XVII.  25,  6:  Non  curavan  tutto  il  mondo  mn 
asso.  Diese  Verstärkung  war  schon  dem  Lateiner  bekannt,  (^r. 
Sic.  42,  13:  Non  assis  fdcere  aliquid;  CatuUus  Carm.  XXIIL,  8.  Ver- 
stärkungen durch  Namen  von  Münzen  waren  der  lateinischen  Sprache 
überhaupt  sehr  geläufig;  vgl.:  non  semissis  homo.  (^c.  fam.  5,  10,  1.  — 
non  esse  sextantts,  Cic.  de  erat.  2,  62,  254.  —  De  praeda  mea  teruncium 
non  atti^t,  nee  tacturus  est  quisquam.  Cic.  fam.  2, 17.  —  Omnino  nullus 
in  imperio  meo  sumptus  factus  est,  nullius,  inquam,  ne  teruncius  quidem. 
Att.  6,  2.  —  Jam  ieruncii  faciunt.  PL  capt.  3,  1,  17  etc.  et<:.  —  Non 
effo  homo  trioboli  sum,  nisi  illi  mastigiae  ezturbo  oculos.  PL  Poen.  1,2, 1G8. 
Vgl.  Schw.  und  Chev.  1.  c.    Z.  p.  458,  Anm.  2. 

8)  Vgl.  noch:  Alex.  64, 12  (91,  23):  ne  lor  forferont  .u.  m.  hom  a. 
baulois,  wo  Michelant  »baulois«  irrtümlicherweise  durch  »Besenc  über- 
setzt (vgl.  No.  772  f.).  Burgay  in  s.  Wort,  erklärt  diese  Verkleinerung  su 
obi^n  Stellen  in  Raoul  als  »criblure«  als  »ce  qui  reste  apr^  que  le 
gram  a  6te  vann^,  ou  cribl^«  =  das  Weggesiebte,  Aussiebsei  (des  Komt), 
weiche  Bedeutung  wohl  zu  verwerfen  ist,  um  so  mehr  als  »balois« 
in    den    beiden   Stellen  i    wo   es    im    Raoul  auftritt «    nur    in  solchen 
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beMUit,  betsant,  besent,  beseno,  besant,  bazant  =s  eine  Ooldmtlnae, 
welche  ihren  Namen  von  der  Stadt  Bjzans  hat,   wo  sie  suerst  geprägt 

wurde.*) 
829a]  Aiol8487:  Li  aubers  de  son  dos  ne  ralut  .1.  bessant  —Ebenso: 

A.  B.  Ta.  81,  24;  God.  B.  16681. 

829  bl  Ger.  68, 1  V.  Tl.:  Ne  lorvalo  escut  pur  un  besenc.    (Vgl.  No.  534). 

829  et  B.  S.  III.  611 :  Se  je  ne  les  assomme,  je  ne  vaus  .u.  besana. 

829 d]  Gar.  M.  48<i,  27:  Li  hauberc  ne  li  vaut  le  monte  d'un  besant 
—  Ebenso:  Ot.  1648. 

829  ei  J^r.  1475:  Mais  n'i  valt  lor  effors  le  montant  d'un  besant, 

829  fj  AI.  18:  MIs  ne  li  vaut  le  pris  de  .u.  besans.  —  ib.  6259. 

829  ff  1  Ant.  VIII.  862:  Ne  valut  k  cestui  le  pris  de  troi  besans. 

829  nj  Gui.  B.:  gent  qu'est  desarmee  ne  vaut  pas  .1.  besant. 

829  ij  A.  B.  Ta.  120,  12:  M^s  dolouser  ne  valt  pas  .u.  besans. 

880]  B.  d*A.  15  f :  Moult  a  ocis  de  Turs  et  de  Persans,  M^s  ne  li 
monte  le  pris  de  ai.  besans. 

831  aj  J^r.  5219:  S*li  lui  ne  vait  joster,  ne  se  prise  .1.  besant  —  Ebenso: 
J.  B.  2775. 

831b]  Ren.  92,  22:  Je  ne  vos  pris  trestos  la  monte  d'un  besant.  — 
Ebenso:  Gar.  M.  61  o,  4. 

882]  Berta  126:  Ma  non  vos  po^s  apriser  la  monte  d'un  besant 

8381  A.  B.  To.  87,  14:  Ains  Auberis  n'en  retint  .1.  besant 

834]  B.  d*A.  2962:  Tot  le  donrai,  n*en  remandra  besant 

835a]  Q.  L.  1. 1987:  Ne  vons  donroie  la  monte  d'un  besant—  Ebenso: 

B.  S.  XIII.  387. 

835  b]  Raoul  683:  Ne  m*en  donnastes  le  montant  d^un  bezant, 

835 c1  Og.  10435:  De  teix  quatorze  ne  donroie  un  besant  —  Ebenso: 
B.  8.  XXI.  609;  God. B.  3879;  Og.  9806 j  Asp.  L(anglois)  v.  257 ;  A.  B. To. 47, 6. 

836a]  G.  V.  108  f.:  ie  ne  voil  mie  ke  iai  guason  s'en  vant,  ke  il  me 
toile  Yalissant  im  besant 

836  b]  A.  B.  To.  81,  34  f.:  Ja  au  partir  nen  iert  teix  qu*il  s*en  uant 
Qa*il  m'ait  tolu  la  monte  d'un  besant 

837]  Ben.  131,  1:  ünques  de  Tautre  avoir  ne  bailla  .1.  besant 

838  aJ  Raoul  3927:  Ja  raen^ons  n*en  soit  pris  nus  besans. 

838  b]  ib.  4069:  De  raenson  n'en  iert  ja  pris  besant 

839]  Gui.  B.  2661  f.:  Si  vos  quit  atomer,  ains  le  soleil  couchant,  Qu'on 

porroit  vostre  cors  esliger  d'un  besant 

840a]  Hom  113:  II  ne  perdi  del  soen  vaillant  un  besant 

840b]  Raoul  914:  Ja  por  vos  n'en  perdront  .1.  besant 

841]  Ren.  15,  32 :  Ne  feroie  por  Karle  la  monte  d'un  besant 

8421  ib.  37,  19  f.:  Jamais   tant  com  il  vive,  n\  vos  n*a  vostre  gent 

Ne  forfera  li  dus  la  monte  d^un  besant 


Tiraden  erscheint,   die  ausschliesslich  von  Münzen  entlehnte  Verkleine- 
rungen enthalten  (vgl.  estampois,  orleonois,  toumois). 

1)  Dieser  Münze  wird  nach  Borel  und  Raffueau  ein  Wert  von  »50  livres 
toumois«  zu^feschrieben ,  was  aber,  wie  scnon  Roquefort  nachzuweisen 
g^ucht,  völlig  irrig  ist.  Der  beste  Beweis,  dass  »besant«  einen  so  resj^ek- 
tablen  Wert  auf  keinen  Fall  besessen  haben  kann,  liegt  eben  darin,  dass 
dieses  Wort  so  überaus  häufig  gerade  dazu  gebraucht  wurde,  um  etwas 
»Wertloses,  Geringfügiges«  zu  bezeichnen,  was  bei  einem  Werte  von 
»20  livres  toumois«  wohl  nicht  angebracht  erscheinen  dürfte.  Nach 
Roquefort  beträgt  der  Werth  dieser  Münze  nur  10  sols  (oder  wenig  mehr). 
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843J  Ren.  85,  34:  Mais  l'iaame  n'enpira  la  monte   (fun  besant    — 

Ebenso:  ib.  19,  18. 

8441  Jer.  6628:  Jo  nel  pris,  ne  ne  Tain,  le  montant  d'un  begant 
8451  6od.  B.  16287 :  Cel  ost  ne  doubteroie  le  monte  d'un  besanL 
846]  Ren.  3,  23  ff.:  II  n'i  a  nul  de  tus  de  si  ^prant   tenement,  Se  il 

aidoit  an  duc  la  monte  d'un  besent  Qne  il  ne  fuat  pendus  sene  nnl  de- 

laiement. 

847]  Cod.  IV.  p.  49,  25  f.:  Ja  non  fu  nul  ne  rois  ne  amirant  Qne  loi 

defidie  la  monte  a*un  baxanV) 

billon  proY.  bilho  =  Scheidemünze,  wertlose  MQnze.') 
848]  Q^r.  p.  218,  5  v.  n.  f.:  Gascun  seien  denier  ven  son  carbo,   Cilh 
non  an  plns  de  Ghui  miga  un  bilho.    Diese  Stelle  lautet  bei  G.  R.  F.  7697  f : 
Gerart  7eit  lo  gaain  e  sat  li  bon  Cil  n'en  unt  plus  de  Chui  mige  im 
biüon, 

chertain  =  eine  Art  Münze ,  die  aus  Baumrinde  verfertigt  wurde   und 
deren  sich  hauptsächlich  die  Einwohner  der  Provinz  Cuguy  m  der  Levante 

bedienten. 
849]  Gauf.  3509:  il  nen  l'empira  vaillissant  .i.  chertain, 

demie  =  Münze  im  Werte  von  V*  denröe  oder  V«  double. 
8501  Ans.  M.  125  d,  31:  De  lor  escns  ne  tient  casuns  demie, 
851]  ib.  S256i>,  3  f.:  Si  deffendirent  no  parent  leur  partie  Dusc'acon- 
piegne  ne  fourfissent  demie,*) 

denr^  ne  demie  s.  unter  »deiiree«. 

denier  =  Heller.*) 
852  a]  Rol.3389  (=  Rone.  GCXLI.  10):  Tute  lur  leis  im  denier  ne  lur 


1)  Vgl.  noch:  Bertran  de  Born  ed  Stimm ing  26,  74:  Non  pretz  un 
beaan  nil  colp  d^un  aiglan  Lo  mon  ni  cels  quei  estan.  —  Im  ItaL 
ist  9bisante€  ebenfalls  eine  häufige  Verkleinerung.  Vgl.  Halfmann  1.  c. 
und  Hübscher.  Morg.  VIII.  61,  2:  Non  ti  stimo,  Pagano,  un  bisante,  — 
Orl.  2,  11,  4:  £d  egli  disse:  io  non  curo  uno  bisante  Della  lor  morte.  — 
ib.  47,  46,  3:  Non  nii  danaggiareste  d'un  bisante, 

2)  Rajnouard :  Lexique  roraan  ou  dictionnaire  de  la  langue  des 
Troubadours  übersetzt  »billon«  zu  dieser  Stelle  fälschlich  mit  »b&ton«. 
»Chacun  vend  son  charbon  sept  deniers,  de  sorte  qu'ils  n'en  ont  plus  mie 
un  bäten«.  Trotzdem,  er  »cilh«  (jene)  in  »c'ilh«  (dass  sie)  umändert 
und  ferner  »de  Ihui«  bei  seiner  Uebei-setzunff  stillschweigend  unterdrückt, 
(welche  Aenderungen  ziemlich  gewagt  erscneinen  dürften),  passt  über- 
haupt die  Bedeutung  »bäton«  jnicht  zu  dem  »Sinne  des  batzes.  Die  Stelle 
ist  tolgendermassen  zu  verstehen:  Jeder  verkauft  für  7  Heller  seine  Kohle; 
Girart  sieht  den  Gewinn  und  es  scheint  ihm  das  gut.  Deshalb  (und  dies 
ist  nun  zwischen  den  Zeilen  zu  lesen)  verkauft  er  auch  seine  Kohle. 
Damach  haben  jene  nicht  eine  Scheidemünze  mehr  (an  Verdienst,  Gewinn), 
als  er.    (cf.  P.  Meyer  zu  dieser  Stelle  in  der  Uebersetzung  des  Gir.  R.). 

3)  Vgl.  noch:  Alex.  878,  16:  Ains  n*en  retinc  demie,  ains  le  ai  tout 
donn^.  —  Rose  v.  4T6S:  Ge  n'ai,  ce  croi,  de  sens  demie. 

4)  In  der  Bedeutung  von  »Geld«  überhaupt  sieht  es:  J.  B.  418  f.: 
Si  voz  feroie  destranchier  k  broionz,  Que  n*en  auroie  deniers  ne  raensan. 
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▼alt.  —  Ebenso :  ib.  3430  (»  Rone.  OCL.  7);  1202  (»  Booo.  XCIV.  2): 
C.  L.  481. 

852  bl  Bonc.  CXIIL:  Enpres  sun  oolp  ne  quid  qne  un  diner  vaillet. 

852c1  Gar.  M.  105  o,  2t>:  La  coife  ne  li  vaut  .i.  denier  seulement. 

852  dj  Doon  3738:  Or  gard^s  du  sourplas  se  il  Taut  nul  denier, 

852eJ  M.  Ajm.  C.  P.  3970:  M^s  ne  lor  vant  la  moitiS  d'un  denier. 

852 f]  Gr.  L.III.  1573:  Or  ne  argens  ne  lor  valt  un  denier.  —  Ebenso: 
A.  B.  Ta.  95,  34;  80,  21;  31,  4;  82,  6;  131,  18;  F.  C.  49,  2;  162,  14; 
God.B.  18148;  An8.M.88o,  17;  154»,  26:  G.V.1116;  8454;  Sax.IL81,2; 
Mac.  157,  785,  2723;  Bast.  4576;  F.  0.23, 15:  Eonc.  LVI.  8  v.  u.;  Ave  563; 
C.  L.  1969,  2051,  2552;  Ant.  V.394;  C.V.  1120:  Ant.  III.  85;  Aiol6206, 
7684,  10060;  Elie  1750;  Hom  H.  1479;  B.  d'A.  705,  715;  Raoul  1890; 
Gay.  5477,  9392;  Buev.  1777;  Bast.  703;  Gui.B.  145«;  Ot.  1123;  Gar.  M. 
48c,  19;  96e,  28;  Doon  4290,  7023;  Gauf.  9537;  Enf.  Og.  932,  6447; 
Mac.  110;  A.B.To.  58,25;  186,  6;  228,  17;  242,  1;  Og.  3894,  5556,  6079, 
9096.  10490,  11499;  Berta  539;  Asp.  b.  37,  1,  12  ▼.  u. 

852gl  Aye  2805:  Ainz  haubers  taDt  fu  fors  n*i  valut  .n.  deniere. 

852h]  Elie  750:   .  .  .  .  Ne  yaut  .iii.  deniers  fors  Targent  qui  est  sus. 

852iJ  Rol.  1879  f.  (=  Rone.  GXXXIX.  10  f.):  li  chevaliersj  Deit  en 
bataille  estre  forz  et  fiers  0  altrement  ne  valt  quatre  deniers. 

852k|  God.  B.  13198:  La  coiffe  n*;r  valut  ung  seul  denier  vaillant. 

8521]  Jär.  6879:  Mais  ne  quit  qu*il  lor  vaille  .i.  denier  vaillissant. 

852  m]  Gui.  B.  3361:  Bien  voit  que  n'i  vaut  force  valissant  .i.  denier. 
—  Ebenso:  Og.  12433,  Anm.  3. 

852 n]  Gar.M.  75b,  10:  force  n*ivalt  .u.  d^itier« valissant  —  Ebenso: 
ib.  68  b,  21. 

852o]  G.L.in.4368:  Asaus  n'i  valt  1a  monte  d'un  denier.  —  Ebenso: 
C.  V.  809;  Raoul  7876;  Gay.  6772;  Ot.  1688;  Gar.M.  71  o,  1;  Gauf. 7617; 
Eni'.  Og.  4005,  5784. 

852  p1  Floov.  453:  Ses  condnz  n*i  vauroit  le  montan  (Tun  denier. 

852qJ  Ans.  M.  14«,  7:  N'i  aries  vos  ki  .i.  denier  vausist. 

852rJ  Enf.  Og.  7087:  Je  ne  vail  pas  envers  ce  .i.  denier. 

852sl  Gauf.  4292  f.:  Et  va  ferir  Robastre  sus  son  bachin  devant,  Que 
pas  ne  li  valut  .i.  denier  vaillissant. 

852t]  Gay.  8310:  Mais,  tu  cbaitis,  ne  vauls  mie  .i.  denier.  —  Ebenso: 
Ans.  M,  135  b,  34;   Mac.  804;   Agol.  1194;   A.  ß.  To.  101,  9;   Og.  10613. 

852  uj  Asp.  b.  29,  1,  1:   Mabomet]  ne  vaut  mie  le  monte  d'un  denier. 

852  vj  Ren.  55,  35:  Mais  ce  ne  lor  vaut  mie  la  monte  d*uft  denier. 

853 a]  Ger.  177,  8  v.  u.:  Nou  prezarem  asaut  doa  fale  deniers.^) 

853 bl  Og.  1355:  Ne  priseroie  deue  deniers  sa  fiert^. 

858  cj  Pr.  P.  1596:  Riens  que  tu  disne  ^n^e  un  seul  denier.  —  Ebenso: 
Aye.  2606. 

853 d]  Aiol.  1837:  Vousneuostre  salu  ne  pris  ioM .\. denier.  —  Ebenso: 


—  Ans.  M.  71s  4*  Jon  n^en  prendroi  raencon  ne  denier.  —  cf.  B.  de  Guescl. 
20277:  Tout  ce  n'i  vali  un  seul  denier  d'argent.  —  OrL  H.  19,  17,  8: 
La  spada  nol  danneggiö  d'un  denaio.  —  S.  ferner:  Orl.  I.  I.  XX.  20,  7: 
Piü  non  Vapprezza  un  dinarel  minuto]  für  das  Span.:  non  quiere  facer 
un  dinero  de  dano  Poma  de  Cid.  D.  —  Vgl.  aucn  hiermit  die  deutsche 
Verstärkung  mit  Heller ^  Pfennig  \  cf.  Z.  p.  458.  ich  engib  in  umbe  disiu 
dinc  nimmer  einen  phenninc.    Amis  83. 

1)  G.R.F.  6372  hat  »laners«  zu  dieser  Stelle,  das  sich  paläographisch 
wohl  als  »deners«  deuten  lässt. 
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A.  B.  B.  284,  24;  Raoul  1415,  4608;  G.  M.  101:  Jer.  1194;  Og.  2826, 
9351,  10054;  Gay.  2724;  Gauf.  10677;  Aye.  552;  A.  B.  To.  76,  4;  89.  27; 
102,  4;  180,  24;  181,  12;  Doon  2945,  3881,  11090;  AI.  6199;  G.  V.  1361, 
3445;  B.  S.  XIII.  682;  God.  B.  8947;  Asp.  b.  14,  2, 12;  40,  1,  19;  Gar.M. 
31*,  15;  64c,  25;  85»,  27. 

853  ej  Og.  2670:  Ne  priseräs  son  con  auatre  deners. 

858  fl  G.  L.  I.  2052:  II  nel  prisent  yaillant  un  sol  denier, 

858  cn  Fier.  B.  8197:  puej8  no  loe  prezarem  1o  yalea  d'un  diner. 

853 E]  Gftiif.  1003:  Yo  posn^e  ne  pnee  .i.  denttfr  vaillissant.  —  Ebenso: 
Gar.  M.  7  b,  12. 

8531]  Ans.  M.  S  223  o,  41:  ie  ne   me   prise  vaillisant  .i.   denier,    — 
Ebenso:  AI.  7659;  Gar.  M.  62c,  30;  93b,  13. 

853  k]  Pr.  P.  4385:  Car  ne  li  i>ri8soient  valissant  dous  diners. 

8531]  Doon  8341 :    Ne  me  proisi^s  jambs  la  monte  d'un  denier.    — 
Ebenso:  Gar.  M.  73b,  4. 

858  m]  Raoul  1516:  Je  ne  me  pris  le  montant  d'un  denier. 

Sb'ön]  Floov.  373:  Car  toi  ne  Mahonmet  ne  pris  pas  .1.  denier. 

^boo]  Doon  7009:  II  ne  le  prisa  pas  la  monte  d'un  denier. 

853  pj  Gar.  M.  85»,  3:  Ne  prisa  pas  Garin  le  montant  d'un  denier. 

853  q1  Gui.  B.  585.  Je  ne  me  prise  mie  la  monte  d'un  denier. 

853  rj  B.  S.  XIII.  653:  II  ne  voas  prisent  mie  le  montant  d*tin  denier. 

854]  Mac.  8109  f.:  0  mnt  merveille  sont  preu  li  chevalier;  Nes'entre- 
prisent  la  monte  d'un  denier. 

855]  Mac.  2606  ff.:  T^s  fu  au  soir  et  riches  et  manans  Qui  Tendemain, 
k  Taube  aparissant,  Ne  8*atroya  un  denier  valissant. 

856  al  Kaoul.  4828:  Ja  ne  vos  coste  la  viande  .1.  denier. 

856  bj  Doon  7061:  Ne  voeil  que  il  te  coust  vaillant  .1.  seul  denier. 

857]  Gauf.  7048  f.:   Qui   donc  v^ist  la  joie  que  fönt  li  chevalier  Ne 
leur  est  de  prison  vaillant  .1.  seul  denier. 

858a]  Og.  8520:  N*ai  de  viunde  qui  un  seul  denier  vaille. 

858  b]  Guuf.  4984:  n*ai  de  toute  terre  qui  vaille  .1.  seul  denier.    — 
Ebenso:  A.  B.  Ta.  5,  7. 

858c]  A.  B.  R.  208,  81  f.:  Mais  il  ni  ot  coute  ne  oreillier  Ne  coua- 
retoir  qui  uausist  .1.  denier. 

858  d]  Gar.  M.   65»,  8:  N'ai   ie  de  tere  vaillant  .1.   eeul  denier.  — 
C.  L.  1268;  Ant.  VII.  890. 

858el  Gar.  M.  27»,  16:  de  France  n'ot  .1.  denier  vaillant. 

858  fj  Gui.  B.  1003:   Gardes  povres  n'an  ait  vaillant  .im.  deniers.  — 
Ebenso:  ib.  2089;  C.  L.  228. 

858  gl  B.  S.  V.  407:  J&  n'averai  dou  vostre  un  denier  valissant. 

858 hj  J.    B.  858:    Jk  n'en  aurai   vaillissant  un  denier.  —   Ebenso: 
Agol.  1052;  B.  d'A.  835. 

858  i]  Elie  379:  Mahomes  me  confonge!  n*ait  ia  qui  denier  vaille. 

858k]  Aym.   9,  2,  40:    N'en  quier   avoir   la  monte  d*««   denier.  — 
Ebenso:  Doon  7052. 

8581]  God.  B.  11834:   Car  il  n'a  de  pooir  le  monte  d'«n  denier.  — 
Ebenso:  Gar.  M.  15»,  25. 

858m]  Ot.  1099  f.:   Et  qui  en  a  la  monte  d'un  denier,  Tant  nel  sei 
on  ne  naffrer  ne  plaier  etc. 

858  nj  G.  V.  984  f.:  Je  nel  voroie  por  Tor  de  Monpellier  Qu'en  eüsiens 
la  monte  d'un  denier. 

858 0]  B.  S.  IV.  787:  nous  n'i  ariens  mie  le  montant  d'un  denier. 

858  p]  A.  B.  To.  56,  28  f.:  Por  qu'auea  iait  mes  drapiaus  estuier?  Se 
DieuB  m*alt,  il  n'i  a  nui  denier. 
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858  t]  G.  R.  F.  7678  (==  G.  R.  St.  2399,  Gör.  213, 10):  il  n'en  a  de  sa 
terre  quaire  deniers, 

808 uj  Doon6069:  Maience  tient  k  tort,  il  n'i  a  .i.  denier,  —  Ebenso: 
Agol.  1169;  Raonl  5410;  Aap.  b.  45,  1,  6  v.  q. 

858 ▼]  B.  S.  Vlll.  814;  Dame,  dist  Bauduins,  denier  ii*en  arai  ja.  — 
Ebenso:  ib.  1058,  1181,  XXIV.  664;  A.ß.To.39,1;  C1lC.920;  Raonl 7094. 

859]  Aye.  4032  ff.:  Et  Gajon  de  Nentnel  le  fiert  sans  espargnier  Qne 
escu  ne  hanl)ert  ainz  ne  li  ot  mestier ,  Ne  trestoutes  ses  armes  la  monte 
d'un  denier. 

860a1  Gay.  4854 :  Noz  ne  tenons  de  Karlen  .i.  denier, 

860  bj  A.  B.  Ta.  79,  6  f.:  Par  tel  convent,  com  m'orrois  otroier,  La 
contre  vous  ne  tendroi  mes  denier. 

861]  Asp.  b.  11,  2,  45:  einz  n'en  retint  vaillissant  un  denier, 

862  a]  B.S.XXy.705  f.:  N*en  donroient  d'assös  Le  monte  d'un  denier. 

862  b'    Aye.  1916:  Ja  mar  lor  en  dorroies  valissunt  .i.  denier. 

862  c    Amis  23»4:  .  .  .  Ne  qu'il  li  doinst  un  denier  vaillissant. 

862d]  C.  L.  1881:  Voir,  de  ton  oncle  ne  dorroie  un  denier.  —  Ebenso: 
ib.  148.  608;  Pr.P.  1376;  Aiol  8588;  Hörn  5164;  Doon  B.3276:  AI. 4529, 
4669;  God.  B.  8800;  Ans.  M.  22«,  3;  43b,  13;  B.  S.  X.  561;  Doon  3276, 
Ö177;  A.  B.  To.  44,  3;  Og.  2799. 

862  el  F.  C.  78,  80:  Por  la  plaie  gu^ir  n*en  soit  d^ier  donn^. 

862  fj  Gör.  98,  10:  Ja  non  daretz  denier  per  guiotnage. 

863]  B.  S.  XXI.  532 :  Maavais  ostel  trouvai,  jk  n'en  paierai  denier.  — 
Ebenso:  God.  B.  4755. 

864a]  C.  L.  1291  f.:  Ainz  me  leroient  trestot  vif  escorchier  Qn'il  me 
rendissent  vaillant  un  eeul  denier. 

864b]  B.  d*A.  408:  8i  ne  Ten  rent  vaillissant  un  denier.  —  Ebenso: 
Ant.  V.  880. 

865a]  Ga^.  1912  f.:  Se  il  ne  prent  ne  petit  ne  noiant,  Cr  ne  argent 
.1.  denier  vaillissant. 

865  b]  Jer.  6578:  ne  prenies  del  son  vaillissant  .i.  denier. 

865  cj  A.  B.  Ta.  8,  8:  De  la  srant  terre  le  fera  öritier:  Ja  Aaberin*en 
prendra  .i.  denier.  —  Ebenso:  Raonl  1130. 

866  al  G.  V.  1818:  ne  Tan  toreiz  valisant  un  denier. 
866  bj  Del.  Off.  96:  Ne  vous  toudrai  james  .i.  seul  denier. 

866cJ  Ans.  M.  132 d,  35  f.;  Ja  de  .u.  pars  ne  se  poront  prisier,  Vnns 
toille  Taatre  le  montant  d'un  denier. 

866 dl  ib.  91c,  27:  II  ne  s*en  puiscent  ne  vanter  ne  prisier  Qu'il  nos 
uient  tolut  .i.  seul  denier, 

866 e]  Rol.  1960  ff.:  Ne  a  muiler  ne  a  dame  qu*aies  veud  N'envanteras 
el  regne  dunt  tu  fus  Vaillant  a  un  dener  que  m'aies  tolut. 

866  f]  Bast.  8282  f.:  Se  roys  ni  amacbours  m'en  toloit  un  denier,  Com- 
parer  li  feroie  U  Tesp^  d*achier. 

866g]  C.  L.  177  ff.:  II  nel  fist  mie  por  fauxe  loi  jugier,  Ne  boir  enfant 
por  retolir  ses  fiez,  n6  v^ve  fame  tolir  quatre  denier. 

867]  Aiol.  6649:  Certes  ia  n*en  menres  valissant  .i.  denier. 

868  a]  C.  L.  512:  N'i  remaindra  gaüce  n'encensiers ,  Or  n^  argent  qui 
vaille  un  seul  denier. 

868 bJ  Ans.  M.  162»,  26  f.:  Ni  a  remes  kiolte  ne  oreillier,  De  Tavoir 
Yailliscant  .i.  denier  (S:  un  seul  d.) 


74 

868  c]  Asp.  Cod.  IV.^  VI.  p.  58,  16 :  De  noa  thesor  ni  remandra  dwer. 
—  Ebenso:  0.  V.  1184  (denier). 

869  a]  Raoul.  5378  f.:  Ja  contre  tob  n*en  recevrai  piain  gant  Ne  de 
ma  terre  .i.  denier  vaillisant. 

869 bl  Gui.  B.  1253:  N'i  re9itt  de  rante  raillant  .i.  sol  denier. 

870  aj  Ch.  N.  255:  N'i  ai  conquis  vaillissant  un  denier. 

870  b]  God.  B.  7615:  Sarrasin  n*ot  conquis  le  monte  d'un  denier. 

870  el  Gauf.  1705:  Mbz  aus  Frans  n*a  conquis  qui  vaille  .i.  seul  denusr, 

870  dj  Enf.  Og.  2160  ff.:  Ains  qu'il  conquiere  en  Fi-ance  i.  seid  denier, 
Li  cuit  monstrer  maint  nobile  guerrier  etc. 

871]  Ans.  M.  103  d,  19  f.:  Et  si  lor  fait  woult  biendire  et  noncier  Se 
lor  osteus  gaaignent  .i.  denier. 


872  a" 
872  b' 
872  c 


SSb.  86:  N*en  portcroiz  du  vostre  .i.  seul  denier  vaillant 
Elie.  78:  N*en  porteras  del  inien  qui  .i.  seul  denier  vaille. 
A.  B.  To.  80,  24 :  Vos  n'en  portastes  .i.  denier  vaillissant. 


872 dJ  Aye.  1839  f.:  Nous  les  li  rendrons  mora  ou  get^  en  prison, 
Que  ja  .1111.  deniers  du  sien  n'en  porterons. 

873]  God.  B.  17183  f.:  ...  C'on  ne  puist  par  dedens  aler  ne  cevau- 
cier,  Ne  vitalle  aporter  qui  valle  ung  seul  denier. 

874]  G.  R.  F.  8672  ff.:  Quant  de  sainte  snfie  fist  reis  moster  Si  de- 
feudi  la  gent  de  8on  enner  £  de  constantinoble  a  toz  lor  quer  Que  uns 
n'en  i  mesest  uaillant  dener. 

875]  B.  S.  VII,  410:  Hui  ne  fui  estrin^,  n^  ne  vendi  denier. 

876  a]  Ans.  M.  104»,  22:  Ne  nos  laira  vaillant  .i.  seul  denier.' 

876  b]  Og.  3238:  Ne  vos  lairai  que  vaille  un  seul  denier,  —  Ebenso 
ib.  3387,  4154,  9118. 

876  c]  ib.  3358:  Ne  lui  laissa  qui  valsist  un  denier.  —  Ebenso 
ib.  9745. 

876  d]  G.  L.  III,  4861:  II  n'i  laissa  vaillissant  un  denier.  ~  Ebenso 
Baoul  1854. 

876  e]  Ren.  23,  22:  Jk  mar  li  laiser^s  .i.  denier  vaillisant. 

876  f]  Raoul  1633:  Ne  lor  larai  le  montan t  d'un  denier. 

876  g]  Ans.  M.  100«,  18:  Nos  ne  lairons  denier  ki  soit  en  serre.  — 
Ebenso  A.  B.  Ta   59,  31. 

877]  Herta  733:  del  so  non  si)endent  valisant  un  diner. 

878'   ib.  1265:  Non  voio  del  vostre  espenser  un  diner. 

879]  A.  B.  Ta.  79,  33:  Jambs  dou  mien  ne  despendr^s  denier! 

880  aj  G.  V.  1162  f.:  n'ait  perdut  nen  armes  ne  destrier  nen  autre 
chose  ke  vaille  un  soul  denier. 

880  b]  Aioi.  10911:  Ne  perdirent  del  lor  valissant  .ui.  deniers. 

880  cj  ib.  6606 :  Ja  n'i  perdres  del  uostre  ualissant  .i.  denier.  —  Ebenso 
Ant.  II.  247;  Floov.  164;  719;  G.  V.  1081;  Fier.  5424. 

880  dJ  Ans.  M.  116»,  21:  Ainc  n'i  perdirent  .i.  denier  vailliscant. 

880 ej  Floov.  998:  Deci  que  ä  demain  ne  pordras  .i.  denier. 

881]  Gauf.  33:  M^s  en  la  vostre  terre  ne  voudron  .i.  denier. 

882]  Ant.  I,  28  f.:  Jo  ne  lui  ruia  del  sien  palefroi  n6  destrier,  Peli90n 
vair  ne  gri?,  ne  vaillant  un  dener. 

883  a]  Aig.  934  f:  »Seigner«,  dist  Franque,  »jamais  once  non  quer  Ni 
d'altre  aueir  uaillant  .i.  sol  dener. 

883  b]  Mac.  2547:  Ja  del  gaaing  ne  lor  quier  un  denier. 

884]  G.  R.  F.  8672  (==  G.  R.  St.  3295;  Ger.  242,  15):  Ne  requer  des 
razun  vaillant  diner. 

885  aJ  God.  B.  10095:  Ne  n'y  deniander^  tin^J^denier^ valissant. 

885  bj  AioL  8068:  Onques  n'en  demandai  valisant  .u.  deniers. 
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885  c]  Aiol  S746:  Ne  demandea  Aiol  .1.  seuX  denier. 

885  d  IB.  S.  XVII,  29:  Nula  hoos  ne  li  osast  .j.  denir  demander. 

886J  Kaoal  2489:  N'i  clameront  .1.  denier  valiaant. 

887  aj  Ben.  337»  18:  N'en  feroie  por  aus  le  monte  d'un  disner,  — 
Ebenso  ib.  59,  35  (denier). 

887b]  Gni.  B.  38:  Non  fait,  par  Saint  Denis!  vaillant  .uii.  deniera, 

887  cf  Ans.  M.  39  0,  10  ff.:  Entor  bordiaus  n'ont  laie  Chevalier  Ne  preu 
borgois  ~ki  se  peaist  aidier  Ki  por  hernaat  volsist  faire  a.  denier, 

888]  B.  S.  XIV,  393  f.:  Ains  ne  fis  traison,  d'un  dennir  valissant,  A 
homme  de  che  monde,  k  petit  ni  ä  grant. 

889a]  Ren.  114,  32  ff.:  II  n'en  ot  en  Gascoigne  nis  .1.  baron  tant 
fier,  Se  il  forfist  le  roi  vallisant  un  denier  t  Qne  Renaus  nel  fesisfc  k  sa 
merei  paier.  —  Ebenso  ib.  HO,  21. 

889  oj  Aiol  7967:  al  chastel  ne  forfachent  ualissant  .1.  denier. 

889  c1  Gar.  M.  79  d,  23:  onques  ni  forsist  .1.  denier  valissant. 

890 aj  Gni.  B.  1521  f.:  Karies  i  sist  .111.  ans,  li  fors  rois  droituriers, 
C'ains  ne  mesfist  dedens  vaillant  .1111.  deniers* 

890  b]  B.  8.  XIX,  658:  Car  mesfait  ne  li  ot  le  monte  d'un  denier. 
891]  Ans.  M.  44  c,  26  f.:  Deffendons  nos  as  bons  brans  acerins  Ancois 

qu*il  aient  nes  .1.  denier  malmis. 

892a]  G.  V.  2089  f.:  N'aist  souz  ciel  arme  dart  n'espee  tranchant  Ee 
l'anpiraist  un  denier  valisant. 

892  b]  Mac.  2757:  Mais  ne  Tempire  la  monte  d*t«n  denier. 

892 c]  C.  L.  594  ff.:  Si  fez  joiaux  li  ot  le  jor  mestier,  Ne  fu  puis 
homs  quel  p^ust  empirier  Ne  m^s  itant  Tespbs  de  .u.  denier e. 

893]  Doon  8684:  ja  ne  me  nuiront  la  monte  d'un  denier. 

894]  Mac.  3087  f.:  Grant  cop  li  done  desor  Telme  luisant,  N'en  puet 
trencher  un  denier  valissant. 

895  a]  Gauf.  1830:  .11.  jors  a  nen  menjasmez  .1.  denier  vaillissant. 

895  bj  B.  S.  Vni,  1061  f.:  II  vient  de  mal  aquest,  ja  n'en  me  servira, 
K6  ja  d'un  soel  denier  mes  corpz  n*en  mengnera. 

896]  Gar.  M.  f.  87»,  13:  11  n'eust  tant  devin  beut  por.v.  denier. 

897  a]  F.  C.  117,  5:  Voir  ne  vous  aiment  valessant  .1.  denier. 

897  b    Mac.  449:  Ne  croi  vos  ainie  la  monte  d'un  denier. 

897  c    Gauf.  5975:  N'amoit  mie  Maprin  la  monte  d'un  denier, 

897  d]  Mac.  459  f.:  Com  po^  vos  tel  conseil  escouter  Que  eil  te  done 
qui  ne  t'aime  un  denier. 

897 e]  Pr.  P.  3969  f.:  Mout  se  esmaia  Jonas,  quand  il  vit  le  cenglier, 
Che  Altumajour  portoit  qu'il  n'amoit  d'un  diner. 

898  a]  B.  S.  IV,  261:  il  ne  doubtent  la  mort  .1.  denier  valissant«  — 
Ebenso  Mac.  2210;  Asnb.  40,  2,  25;  Gar.  M.  66»,  26;  111»,  29. 

89ö  bJ  Gay.  3829 :  Nes  doute  huimais  vaillissant  .1.  denier.  —  Ebenso 
Ans.  M.  21  d,  6;  Jer.  8844;  Mac.  2217;  Gar.  M.  62o,  15;  Gauf.  Öö77. 

898  c]  Fier.  3607:  Nous  ne  les  douterons  valissant  .11.  deniers. 

Ö98dj  Gauf.  215:  Ne  doute  coup  d'espäe  la  monte  d'un  denier.  — 
Ebenso  Mac.  2931. 

898 e]  Gg.  12307,  Anm.  3:  La  mort  ne  doute  le  montant  dun  denier. 

898  fj  Gauf.  9868:  Et  respondi  Robastre:  »Ne  te  doute  .1.  denier.  — 
Ebenso  AI.  1551;  Mac.  2926,  2955;  Ren.  56,  85. 

899 al  Jer.  7855:  Ne  redotent  Paiens  .1.  denier.  vaillissant. 

899 bJ  Fier.  B.  1-14:  El  no  redupta  home  lo  valent  d'un  denier. 

900]  AI.  4505 :  Ne  crient  cop  d  arme  vaillisunt  .1.  denier. 
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9011  B.  S.  VI,  786:  Mais  ele  n'i  aoonie  le  monte  d*iifi  denier, 
902]  ib.  XV,  1085:  Gar  de  sa  conscience  ne  sav^  .i.  denier. 


908  a]  Gauf.  5909  f.:  Apr^  n^iuasiis  pas  conte  .im.  denier  Quant  Ma- 
labron  li  vint  devant  &  l^eooontrer. 

903  b]  ib.  7875  f.:  N^iussiis  pas  conte  .vi.  deniers  de  randon  Qaant  il 
vint  devant  li  en  guise  de  poisson. 

903  cj  ib.  8191  f.:  Ädonc  n'  Sussiez  pas  .xii.  deniers  conti  Que  Mala- 
bron  li  vint,  le  luiton  afilä. 

d.  moneö  •=z  ein  gemünzter  H. 

904  a]  Jer.  6747:  La  coiffe  ne  li  valt  .i.  denier  monei.  -—  £benao  ib. 
4098;  God.  B.  10523;  Doon  1011;  3102;  11136;  Gay.  2499;  Raoul  8705: 
Ren.  240,  2;  Gar.  M.  61>,  15;  74^,  15:  Gar.  M.  R.  354,  6;  Ren.  273,  28: 
Gui.  B.  372. 

904  bl  Fier.  B.  1873:  no  yalo  tuh  miey  dieu  un  denier  monedat, 

904  cJ  Fier.  4121 :  N'i  vaut  lai  ne  vielle  .u.  deniers  monees.  —  Ebenso 

Ans.  M.  44b,  5;  iL  M.  XXVII,  4,  25;  Fier.  5969;  AI.  6690;   Doon  6081; 

Ot.  1443;  Gar.  M.  78«,  8. 

904 dl  Fier.  B.  422:  no  Ih  val  l'alcoto  dos  deniers  monedats, 
904  ej  ib.  4905:  car  ges  no  val  Bafom  .u.  deniers  monedatz. 
904  ff  Jer.  3099:  Maia  ne  lor  valut  mie  .i.  dener  monee. 

904  gl  F.  C.  110,  21:  Mabomet  ne  vau  mie  .n.  deniers  monees.  — 
Ebenso  Ans.  M.  29d,  25. 

905  a]  Mon.  G.  90d :  Tont  ne  le  prisent  un  dmter  monee.  —  Ebenso 
Doon  3576;  Fier.  120;  1800;  AI.  7712;  Mon.  G.  507;  Aqv.  899. 

905  b]  Fier.  B.  658 :  no  preza  rey  ni  comte  un  denier  monedat 

905  cJ  Gay.  2773 :  Li  uns  ne  prise  Tautre  .u.  deniers  monnaes.  — 
Ebenso  Fier.  434;  AI.  b371;  Ans.  M.  30-,  29:  A.  B.  To.  112,  12. 

905  d]  Fier.  B.  892:  no  preza  Olivier  dos  deniers  monedate.  —  Ebenso 
ib.  556. 

905  e]  Gauf.  1512:  Ma  perte  ne  pris  pas  .ii.  denier  monnai. 

905  fj  Jer.  7304:  Jo  nes  pris  mie  tos  .u.  deners  moneSs.  —  Elienao 
Ans.  M.  101  d,  20. 

906  a]  B.  S.  IX,  225:  Or  n'i  ai-je  vaillant  .u.  deniers  monnaes.  — 
Ebenso  ib.  XVIII,  818. 

906  b]  Gui.  B.  252:  Ne  n'i  aurai  de  rente  .i.  denier  moneL 

906 cJ  H.  M.  XVIII,  8,  26:  N'aurai  dou  vostre  .i.  denier  monei.  — 
Ebenso  Doon  11425;  Par.  1135;  2379;  2U7;  2557;  Gar.  M.  6d,  23;  Fier. 
274;  Gar.  M.  R.  355,  34. 

906  d]  G.  V.  943:  Jai  n'en  aurois  .u.  deniers  moneeie.  —  Ebenso  Gar. 
M.  117d,  30. 

906e]  Ant  III,  p.  179  var.:  Sä  li  freres  le  duc  m'eust  or  pris  en  h^ 
N'^ussions  de  harnas  un  denier  monee, 

90611  Par.  1552:  Jamals  n'aurai  sor  vos  .i.  denier  monee.  —  Ebenso: 
ib.  1582. 

906g]  ib.  550  ff.:  Se  tu  pues  ma  moiller  de  cest  blasme  ^rder,  Ja- 
mals n'aurai  sor  toi  .ii.  deners  monees  Que  tu  n'an  soies  sires  et  toos 
niaitres  clamez. 

906  h]  Par.  1354 :  Ostes,  je  n'ai  avoir  ne  denier  monae. 

907]  Og.  4776 :  De  vos  ne  tienent  monee  un  denier, 

908|  B.  S.  XVII,  950:  ja  ne  detenrai  [de  trestout  li  avoir]  .u.  deniers 
moneis. 
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909]  Oni.  B.  1772 :  Ja  ne  Tan  (=  de  la  cit^)  demorra  .i.  denier  moneL 


910  a] 
910  b 


Ans.  M.  S.  2110,  22:  mais  n'en  donroit  vaillaiit  .i.  denier  moneL 
H.  M.  XIV,  3,  18:  Je  n*en  donroie  .i.  denier  monee.  —  Ebeuao 


Aiol.  7748;  AI.  5046. 

910cJ  Ans.  M.  S.  206»,  2:  Je  ne  donroie  d'iaus  tos  .u.  deniera  mon- 
nees.  -  Ebenso  AI.  5330. 

910 d]  Par.  719  ff.:  il  n'i  at  meschinei  serffani  ne  bacheler,  S*i]  done 
la  dacheise  .i.  denier  monei  Qne  li  Das  ne  li  face  toz  les  manbres  coper. 

910 e]  H.  M.  XIII,  2,  22:  Je  ne  dons  mie  un  denier  monei. 

911]  B.  d*A.  536  f.:  Demi  son  regne  li  a  par  mi  donä,  Si  ne  Ten  rent 
an  denier  monnoiS. 

912  a]  Gt.  L.  I,  y.  74  f.:  Si  m*aist  Dies,  je  n*i  pois  riens  trouver  Que 
il  i  metenfc  un  denier  moneS, 

912  b]  ib.  I,  68  f.:  Ne  demez,  pour  mil  mars  d'or,  penser  Qa'i  m^is- 
sions  trois  deniera  moneia, 

912  c]  Ren.  100,  22:  Ja  n'i  metrbs  del  vostre  .n.  deniera  tnoneia. 

913]  Par.  1226:  Ne  ja  del  vostre  quier  .i.  denier  monei,  —  Ebenso 
H.  M.  3,  22. 

914]  Par.  2548:  .ii.  fretes  ne  refuse  .i.  denier  monei. 

915a]^Voy.  842:  Ja  nen  prendront  del  voatre  un  denier  moneet  — 
Ebenso  Par.  1012;  1360. 

915b]  Bast.  1422  ff.:  Jberusalem  et  Acre  et  Sartre  par  del^s  Ne  con- 
qniatrent  au  prendre  deua  deniera  monnaia  Vers  eheste  noble  ville  ou 
tenderons  nos  träs. 

915c]  Gui.  B.  2032  f.:  NM  troverent  vitaille  je  vos  di  par  vertd,  Dont 
il  p6\iB8ent  panre  .i.  denier  moneL  —  Ebenso  Aiol.  8911. 

915d]  Ben.  108,  13:  onqaes  n*en  volt  prendre  .u.  deniera  moneia,  — 
Ebenso  Gar.  M.  2»,  12;  Ans.  M.  61*,  29;  146 o^  19. 

915  e]  Par.  1056  f.:  Cil  Sire  me  confonde,  qai  en  crois  fa  penez,  8e 
je  ja  pran  caianz  .i.  denier  meneL 

916]  Mon.  G.  513  f.:  N'en  porteräs  un  denier  mounei,  De  tout  Tavoir 
qa*av^  chi  amenö. 

917]  Gai.  B.  640  f.:  II  facent  la  yitaille  tot  ensamble  aporter  Et  gar- 
dent  qae  n*en  ostent  .i.  denier  monei, 

918]  ib.  1009:  N*an  i  re^at  de  rante  .i.  denier  monae? 

9191  Ben.  449,  16:  N'i  gaaingnerons  mais  un  denier  monnai.  —  Ebenso 
Doon  8398. 

920]  H.  M.  LVII,  1,  15  f.:  Alemans  ne  s'an  paissent  vanter  Qae  con- 
qais  aient  .i.  denier  menoii. 

921]  Ant.  n,  127  f.:  S'il  en  vendent  yaillant  deux  deniera  moneea^  Jk 
n'aront  raen^on,  chascons  iert  desmenbr^. 

922]  Gai.  B.  303:  Mar  despandra  da  sien  .i.  denier  monei. 

923]  Aiol.  9740  f.:  Mais  li  tressors  estoit  fors  de  la  carte  ostes,  Que 
dedens  ne  laisierent  .i.  denier  monae. 

924]  Ans.  M.  59^,  34  f.:  Tot  lor  aüoire  ont  si  bien  atorne  Qa*il  ne 
lor  flaut  .11.  deniera  monnee. 

925  a]  Ben.  149,  86:  Jk  n'i  perdres  del  vostre  .i.  denier  monei.  - 
Ebenso  Ans.  M.  41^,  24;  41^,  36. 

925  b]  Ben.  125,  8:  Ja  n*en  perdra  por  home  .u.  deniera  moneea.  — 
Ebenso  ib.  76,  19;  Gui.  B.  2756;  G.  V.  1398;  3904. 
'     926  aj  Gui.  B.  867  f.:  .im.   ans  i  sist  Karlen  le  fort  roi  coron6,   Ainc 
11*1  mMei  dedens  .i.  denier  monei.  -  Ebenso  ib.  615  f,;  Aiol.  5744. 
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926  b]  Fier.  3123  f.:   Ab  fondcs  lor  getoient  les  gros  ctiillaus  qnarr^ 
Mais  ja  ne  lor  mesfirent  .ii.  deniers  monnaes. 

927  a]  Buevea  2927  f.:    Gar  d'assailir  la  vile  n'ont  pas  grant   TolenU 
K'assaus  n'i  pnet  forfaire  un  denier  mannaS.  —  Ebenso  J^r.  3875. 
927  b]  Main.  VIc,  90  ff.:  Maines  n'i  fourfesist  deus  deniers  moneSs. 
927  cj  Aiol.  8748  f.:  Pois  i  dssent  par  forche  .y.  ans  trestout  pasBe« 
Ains  qa*il  i  forfesissent  .i.  denier  man<u. 

927  d]  Og.  8586  ff.:  La  mers  li  bat  et  devant  et  derier,  Si  quo  Fran- 
cois  n*i  puent  aprochier,  Assalt  livrer,  ne  perri^re  drecbier  Qai  mal  li 
»ce  le  montant  d'tin  denier. 

9'28a1  AI.  6269:  Ne  Tempoira  .i.  denier  mon^L  -  Ebenso  Jer.  6734: 
A.  B.  To.  108,  17;  Gar.  M.  87  0,  18. 

928  b]  Gay.  2791:  Mais  ne  Tempire  .u.  deniers  monnaee.  —  Ebenso 
ib.  6631;  Gar.  M.  92  b.  15. 

929]  H.  M.  XXXVn,  3,  2  f.:  Et  tot  l'auoir  qu'il  orent  aporte  Que  il 
n*en  perce  .1.  denier  monu. 

930]  H.  M.  XXXVIl,  2,  18  f.:  Encontre  aus  sire  certes  ne  puei  durer 
Nostre  defance  .1.  denier  monee, 

931]  Mac.  500:  Ne  t*aima  mie  un  denier  monei  (Maus.  453:  No  t*ama 
ren  d'un  diner  moene), 

932  a]  Gay.  8858:  II  ne  doute  arme  .1.  denier  monnai.  —  Ebenso  ib. 
1176;  3630;  Ben.  298,  22;  Fier.  2493  (Fier.  B.  3294);  4897;  Ans.  M. 
100b,  33;  H.  M.  XIV,  2,  22;  B,  S.  IV,  823. 

932  b1  Ganf.  1214:  Or  ne  dont  je  paiens  .ii.  deniers  monnoies,  — 
Ebenso  ib.  3653;  4013;  Gay.  2778;  2520;  Ans.  M.  S.  166«,  8. 

933  a]  Fier.  3716:  Ne  redoute  cop  d'arme  .1.  denier  monnai, 

933  b]  ib.  3537:  Ne  redoutent  paien  .11.  deniera  monnaSe. 

934 aj  Ans.  M.  68b,  4:  Ne  crient  assaut  .1.  denier  monee.  —  Ebenso 
ib.  41 0,  19;  Gar.  M.  81^,  28;  Doon  6605;  Asp.  b.  20,  2,  19  v.  u.;  AI. 
8017;  5862. 

934 b]  Ans.  M.  5»,  26:  Ne  crient  assaus  .11.  deniers  monees.—  Ebenso 
ib.  8a,  12;  Gar.  M.  89a,  12. 

934  cJ  Jer.  2483:  Ne  crient  lor  assaut  .m.  deners  monei. 
935]  Fier.  B.  3129:  no  temo  payas  dos  deniers  monedate. 
936]  Aiol.  9753:  Certes  je  n'en  i  cuic  .11.  deniers  monees. 
937]  B.  S.  XXV,  702:  Je  ne  vous  i  cr6roi  .11.  deniers  monaes. 
938]  God.  B.  1753:  Ne  set  de  nostre  estat  ung  denier  momici, 

denier  ne  denree. 

939]  Aiol.  8303  f.:  Sire,  cbe  dist  Aiols,  ne  place  a  dieu  nion  pere  Qae 
i*aie  en  mon  vivant  ne  denier  ne  denree, 

maille  ne  denier  (vgl.  »maille«). 

9401  Fier.  5695 :  Ses  escus  ne  li  valut  ne  maiüe  ne  denier. 

941]  B.  8.  XI,  91:  Vous  n*i  ar^s  huimais  n^  maiUe  ne  denier.  — 
Ebenso  Hug.  28. 

9421  B.  S.  VIII,  184:  il  ne  li  demeure  nd  maiÜe  ni  denier. 

943]  ib.  XIV,  1039:  Et  je  ne  voeil  du  sien  ni  maiUe,  ne  denier. 

944J  ib.  XIX,  867  f.:  Et  si  n'en  recuc  onques  ne  maUe  ni  denier  De 
ce  gentil  Bastart  dont  vous  m*o^  plaioier. 
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9451  ib.  XXIV,  660:  Onques  prendre  n^en  volt  n6  maiUe  ne  detmier. 
946 J  ib.  VI,  449:  A  luoy  n'avä«  pordut  ne  maüU  ne  demer.^) 

monnoie  ne  denier  (cfr.  unter  »monnoie«). 

obole  ne  denier  (vgl.  >obole<. 
947 al  B.  S.  VII,  426:  Jammais  n*arez,  k  nii,  obole  ni  denier, 
947  bj  ib.  XI,  715:  Et  si  n*en  voeilt  ayoir  n6  obole  nS  denier. 
948J  ib.  VII,  385:  A  aes  hoin  ne  demeure  nS  obole  ne  denier. 

8ol  de  denien  monaes  (cfr.  unter  >8ol<). 

denier  maconnois. 

949]  Sax.  II,  187,  10:    Ne  vaut  as  Saisnes  arme  .i.  denier  maconnois, 

denree,  derree,  desree,  darree  =  Heller,  Hellerswert.") 

950]  Aap.  b.  32,  2,  2  v.  u.:  Gar  11  tuen  dex  ne  vaut  une  derree, 

951 J  Og.  2699:  Ne  priseres  son  cors  une  denree. 

952  a]  Doon  6462:  Du  mien  n'ares  jamez  vaillant  une  desree.  —  Ebenso 
B.  S.  n,  963;  Qar.  M.  34d,  U;  Doon  4873. 

952bJ  A.  B.  Ta.  68,  30:  N'auroi  du  vostre  qui  vaille  une  desree. 

952  c]  Hörn  C.  1457:  del  soen  ia  n'aueront  par  deu  une  denree. 

952  dl  Ben.  14,  31:  £t  confunde  duc  Buef  ü  de  bien  n*a  denrie.  ~ 
Ebenso  Baoul  5855;  B.  S.  I,  466. 

952  e]  Berte  3108:  Onques  mais  en  ma  vie  n'oi  de  joie  denrie, 

952  f]  B.  8.  XIII,  411 :  Qui  en  femme  se  fie,  il  n*a  de  sens  denrie, 

953]  Een.  149,  9  ff.:  Diva,  cui  sele  vile  de  cele  tor  quarrte?  A  i 
noient  Renaus  ne  Aallars  son  frere  ?  Nenil ,  dist  li  portiers ,  vallant  une 
denrie. 

954  a]  Aiol.  765  f.:  Dameldieus  me  confonge  li  voirs  savere,  Se  ia  de 
lor  avoir  en  porc  denree. 

954  b]  Agol.  958:  iamäs  du  mien  ne  porterez  denree. 

955  aj  Asp.  b.  5,  2,  10  f.:  I  n*i  trouverent  vailliant  une  derree  De  nes 
un  bien  dont  el  soit  gouvernee. 

955  b]  ib.  3,  1,  8 :  il  n'en  trouent  derree. 

956]  A.  B.  To.  189,  21:  Ja  de  Borgoigne  ne  tenres  mais  denrie.  — 
Ebenso  Gauf.  10432. 

9571  Gar.  M.  f.  l^,  14:  Si  li  done  ta  tere,  ne  Ten  reiien  denrie. 
958]  D.  K.  17 :  Ains  il  n'en  volut  prendre  ä  voir  fittZJe  darree. 


1)  Vgl.  noch:  Renart  XIII.  1128:  N'en  auer  maaiüe  ne  denier. 

2)  denree  bezeichnet  eigentlich  diejenige  Kleine  Gewichts-  oder  Maas- 
bestimmung, deren  Inhalt  einen  Heller  wert  ist.  So  bedeutet  denrie  de 
lart  (vgl.  Anm.  su  No,  644)  =  diejenige  Quantität  von  Speck ,  die  den 
V^ert  von  einem  Heller  hat,  denree  d^oxnt  (vgl.  ebendaselbst)  «=  diejenige 
Menge  von  Schmale,  welche  man  für  einen  Heller  bekommt:  denrie  ae 
tnn  =  das  Mass,  welches  für  einen  Heller  Wein  enthielt.  »Denr^«  ist 
genau  entsprechend  dem  engl.  >pennyu>orth*,  z.  B. :  she  went  to  the  shop 
lor  A  pennyworth  of  butter  (Evening  Standard  15./7.  87).  Völlig  abstraot  bes 
gegnet  uns  »denr^«  in  einer  Redensart,  die  besonders  in  Bas-Vendömois 
ansnitreffen  ist:  Comment  va  le  malade?  II  est  ^une  denrie*  mieux  = 
»Br  ist  etwas,  ein  Bissohen  besser«,  (vgl.  La  Gume  de  St  Palaye). 
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959a]  Ans.  M.  120 1>,  5  ff.:  Dist  bierengierg  ains  sera  comparee  Des 
Sans  des  cors  cieremeDt  acatee  Ains  que  nos  toillent  vaillant  .i.  denree. 

959  b]  A.  B.  To.  208,  13  f.:  »Ne  le  dirois  en  la  vostre  contree,  Que  uos 
m'aiea  der  mien  tolu  denree, 

9601  A>m.  19,  2,  14:  N*en  remenrez  vaillant  une  denree. 

9ßi  God.  B.  9635:  Ain^ois  midj  sonnant  n*7  en  remest  denrie. 

962  Bueves  461 :  Ne  li  ert  demor^  de  son  esca  denrie. 

963  Ben.  447,  8:  Jamais  ne  gaingerons  de  pain  une  denree. 
964 1  Gar.  M.  45  o,  5:  ne  vos  laira  d*avoir  vaillant  .i.  denree* 

965a]  Gay.  2990:  Puis  n'i  perdirent  vaillant  une  denree.  —  Ebenso: 
Pr.  P.  5850. 

965  b]  Ben.  143, 22  ff.:  £n  Flandrea  et  en  Frise  est  la  noviele  al6e,  Que 
eil  qoi  en  perdra  vallant  une  denrie^  Karies  li  en  rendra  porvec  .im. 
livrles. 

965  c]  ib.  144,  20:  Mar  i  perdront  del  lor  vallant  ur^  denrie, 

965 dj  Baoul  5859:  Ja  par  nul  home  n'en  quit  perdre  denree.  —  Ebenso: 
Baoul  G.  M.  239  (danree);  Ans.  M.  102  d,  31;  J.  B.  2993. 

966]  Ganf.  5723  f.:  Mes  la  pel  du  luiton  par  estoit  d  serr^  Que  il 
n*i  a  forfet  vaillant  une  desree.  —  Ebenso ;  Fier.  3045. 

967]  Gauf.  10347:    Grant  pi^he  i  eist  le  roi,  ains  n'i  meffist  denree. 

968]  Chet.  222,  24:  Mais  nel  pot  damager  vaillant  une  danrie. 

969  J  Ren.  103, 12 :  Mais  ne  li  [la  targe]  enpira  vaillant  une  denree.  — 
Ebenso:  Asp.  b.  41,  1,  21;  41,  1,  26  (derree);  Gui.  N.  Notes  et  Var.  p. 
102,  1  V.  u.  (dinoree). 

970]  Gauf.  294  f.:  N*i  a  cheli  d^eus  tous,  ch'est  verit^  prouvr^e,  Qui 
menjast  .iii.  jors  a,  vaillant  une  derrie. 

971]  Ant.  VII.  965  ff.:  Huimais,  oös  chanson  de  bien  enlumin^e,  Jou 
nel  di  pas  pour  oe,  bone  gent  honer^,  Que  jou  ruise  del  votre  vaillant 
une  denree. 

9721  B.  S.  XXV.  682 :  le  mort  ne  doutassent  denree. 

9731  ib.  XXIV.  281 :  Onques  prestres  ne  sot  de  mes  pechi^s  denrie. 

974]  D.  B.  6:  Ne  sevent  de  Testoire  vailant  une  darrie.^) 

denier  ne  donröe  cf.  unter  »denröe«. 

denree  ne  demie  cf.  »demie«. 

975]  B.  S.  XI.  223:  Vo  creanche  ne  vault  denrie  ni  demie. 

976 al  Sax.  11.  141,  19:  De  Sessoigne  n'aurez  danrie  ne  demie, 

976 bj  Hug.4777:  De  vitaille  n*a  denrie  ne  demye  —  Ebenso:  Ans.  M. 
74  a,  18. 

976  o]  B.  S.  XU.  294  f.:  11  est  mal  avis^;  car  n'est  persone  n^e  Qui 
ait  de  justetö  demie,  ne  denrie. 

977]  Hug.  4191  ff:  Au  jugeroent  des  pers  de  Franche  la  ^amie,  En 
feroient  ung  roy  tenant  la  signoune,  Que  mais  famme  en  tenist  derie  ne 
demye,  Ne  qu'elle  fust  en  France  con  roine  servie. 

978]  B.  8.  XXIV.  978  f.  (p.  387) :  Mais  retenir  n'en  [=  de  la  tiere] 
vot  demie  ne  denrie. 

979]  J.  B.  3846  ff.:  Car  k  son  pere  avez  tolu  la  vie  Et  si  avez  si  sa 
terre  saisie,  Que  il  ni  prent  denree  ne  demie. 

980]  Ans.  M.  102  o,  33  f.:  Ancois  en  ierent  c.  mil  home  servie  Que  nos 
tolliea  denree  ne  demie. 


1)  Vgl.  noch :  Ne  vous  diroit  mie  dewrie  De  la  biaute  que  celet  onU 
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981 1  A^m.  15,  2,  26  f^  Si  defendi  si  vers  enls  1a  contree ,  Quo  n'en 
perdi  aem%e  ne  denree. 

9821  Qauf.  6642 :-  Ne  youb  leroi  de  terre  derrSe  ne  demie. 
983J  Sax.  IL  53,  20:  Ja  de  cez  n^escbapast  danrSe  ne  demie,*) 

denr^  ne  maillie. 

984]  Berte  2485  f.:  Quinze  jours  ront  requise,  mais  n'ent  ont  pas 
trouväe,  Onquea  de  li  D*aprirent  maillie  ne  aenrSe,  (Var.  B. :  demie  ne 
denr^.) 

985]  ib.  2897  f.:  Tant  doute  h  courroucier  Dieu  et  Sainte  Marie  E*aiiic 
ne  leur  volt  connoistre  denrie  ne  maillie, 

estampois  (von  lt.  Stampae)  =:  Mfinze  von  Estampes. 
986]  Raoul  728:  N*i  ai  conqnis  vaillant  .i.  estampois. 
987J  Aubri  1.  B.  in  Rone.   p.   XXXVII.  15:    n'en  perdi   vaillant  .i. 
estampois. 

esterlin,  sterlin  =  eine  alte  engl.  Münze,  die  gleich  8  deniers  war') 

9881  Pr.  P.  998:  reome  ne  1a  cufie  ne  li  vaust  un  sterlin, 
9891  Uug.  1277:  Mais  il  n*i  conquesta  vaillant  .i.  esterlin. 
990]  B.  S.  XV.  483:  n'i  poient  clamer  qui  valle  .i.  estrelin.^) 

fort**)  (it.  fortis)  =  ein  Doppelheller,  also  =  zwei  Heller. 
991]  Sax.  IL  68,  13:  La  coist  de  son  chief  ne  li  valat  .i.  fort 

frelin,  ferlinc,  ferrin  (mit.  ferlingus)  =  Münze  von  dem  Werte  V<  denier. 

9921  God.  B.  6863:  De  gou  qu'aves  laissiet  ne  vous  seit  ung  freiin, 
998]  B.  S.  VII.  752 :  Et  Baudnins  s'escrie :  >j^  n*en  arai  freiin*. 
994  a]  ib.  VII.  210:  Mais  Gaufrois  n*en  donnoit  le  nionte  d^un  freiin. 


1)  Vgl.  noch:  Fabl.  LXVll:  De  Pleine  Bourse  de  Sens,  v.  196  f.: 
Et  li  di  que  tu  n*as  demie  Ne  denrie  de  ton  avoir.  -  ib.  v.  141  f.: 
Onqiies  k  nnl  jor  de  sa  vie  N*en  sot  denrie  ne  demie. 

2)  Er  wurde  durch  die  ehemaligen  grossen  Handelsbeziehungen 
zwischen  England  und  Frankreich  in  letzterem  Lande  eingeführt.  Der 
Ursprung  des  Namens :  »esterlin,  sterlin«  wird  verschiedentlich  angegeben. 
Boquefort  sagt  in  s.  Wörterb.  unter  »Estellin« :  »eile  etoit  ainsi  nommöe 
U  cause  d'une  dtoile  qui  y  ^toit  repräsent^e  (de:  Stella)«,  während  Littr^ 
folgende  etymologische  ülrklärung  angibt:  »angl.  Sterling,  nummi  easter- 
lingi ,  ntonnaie  nrappäe  par  les  Easterlings  ou  marchands  de  Test  de 
rAllemagne,  de  'east*;  cet  est  de  PAllemagne  dtait  1a  Hanse  et  en  par- 
ticulier  Lübeck:  Par  ce  coing  sont  les  Sazons,  Estrelins.  Rabelais  Fant. 
.IV.  Prol. 

3)  Vgl.  noch  die  entsprechende  deutsche  Verstärkung  mit  sterlinc, 
Z.  p.  459:  vnzze,  daz  ich  einen  sterlinc  des  guotes  nimmer  gevüere  mit 
mir.    Mai  127,  18. 

4)  Die  Bezeichnung  »forte  monnoye«  erhielten  alle  diejenigen  Münz- 
stacke,  die  mehr  Wert  als  die  gewöhnlichen  hatten,  z.  B.  war  der  denier 
Parisis  im  Vergleich  zum  denier  tournois  eine  »forte  monnoye«.  Die  Be- 
zeichnung »fort«  kam  dem  deutschen  »gut«  in  der  erwähnten  Ver- 
bindung sehr  nahe ;  ein  »guter  Groschen«  z.  B.  besass  einen  um  8  Heller 
grosseren  Wert  als  der  gewOhnUcho  Groschen. 

Aiug.  u,  Abh.  (Dzcylüi«.)  U 


9d4b]  ib.  XXIV.  685 :  Ei  te  je  n^u  esp^e,  je  n*eii  donne  j.  früm,  — 
Ebenso:  Bast.  2620. 

9951  Qod.  B.  5269:  Gornamaraiis»  que  je  xi*aini6  ymgfrtUm, 
996]  Ajm.  5,  2,  9:  Ne  voofl  doutent  vailliBMiit  mü  feftvifi.^"^ 

mangoi  bb  eine  Ooldmfinse. 
997]  Q.  B.F.4164  f.  (»  Ger.  322,  6  y.  u.,  G.  B.  3t  1184  f.):  Tendnd 
mil  chevalera  en  ta  znaison  Sens  oo  qae  ia  t*en  quere  prei  d*tifi  mam^n. 
998]  Aye  1839:  Ne  ja  de  ton  pois  d'or  mar  iii'i  lairas  mangfm. 
999]  F.  C.  146,  32 :  Ja  n*en  perdres  Wkangfm, 

maille»  maaille  etc.  =  eine  kleine  Kapfermfinse  yom  Werte   V«  denier. 
lOOOal  Raoul  1068:  Car  n*i  valroient  raillant  unt  maaiUe. 

1000  bj  G.  L.  2418:  Touz  toi  Franoois  ne  Talent  pu  wuutäU, 
1001a]  Gar.  M.  f.  SO«,  19:   Ne  pnae  il  une  maüU,  qnant  de  oe  li 

membra 

1001  blB.  d*A.  5546  f.  (c=  AI.  5275  i.):    Or  ne  prise  il  Tailant  mm 
maaiUe,  9k  son  tinel  la  obose  ne  porpulle. 

1002a]  G.  L.  2872 :  Mar  i  perdra  vaillant  une  maaiUe. 
1002b]  ib.  2394:  Mar  i  perdroiz  qui  vaille  um  maaiUe. 
1008]  J.  B.  2703:  Ne  crient  assant  vaillant  tme  wuiaiüe. 
1004]  Enf.  Og.  5406:  Ne  li  grevoit  travana  tme  wuuUUe*) 

maille  ne  denier  cf.  deaier. 

maillie  ne  deiuria  cf.  dourte. 

marehois  =  Mflnze  der  Grafen  von  Marchia 
(▼gl.  Du  Gange  nnter  >Moneta  Baronumc). 
1005]  Gui.  B.  2124:  il  n*i  mesferoient  le  vaillant  cTim  «larvIbOM.  — 

moissato  (G.  R.  F.  1096:  »moiRBernn«)  ■»  nn  denier  de  Moiasao  (?)  (Tgl. 
P.  Meyer  in  8.  Uebers.  des  Gir.  R.  p.  88»  Anm.  2). 
1006]  G^r.  p.  17,  15:  leu  non  prets  Toetra  perda  x  tnai99aio. 

obole  =  eine  kleine  Kupfermanie  vom  Werte  einer  maille  oder  xweier 
pites  (=s  V«  denier),  also  «a  '/•  denier. 

obeto  ne  denier  vgl.  anter  denier. 

orleonois  =  Mflnse  von  Orldans. 
1007]  Raoul  V.  723,  Anm.:  Je  n'en  prendroie  le  pris  (Tim  orlsonott. 

pariaie  sa  eine  su  Paris  geprägte  Mfinse. 
lOOSaJ  B.  S.  XXIV.  716:   See  broches  nU  valurent  .i.  Umt  soelj 
1008  b]  A.  B.  R.  242,34:  Amors  de  daroe  nevaat  .i.  pariii.  — 


1)  Renart  XIV.  880  f. :  J*en  ai  molt  plus  bofl  que  toi  Qoi  vant  la 
maiiii  d'un  ferline.  Varr.  »ferrile«.  —  B.  de  Gaescl.  16657:  n'en  donroie 
im  freiin. 

2)  Vgl.  noch:  Alex.  95,5  (128,  18):  A  envis  en  lairont  Tallisant  wm 
maille.  —  ib.  p.  315,  9:  G*il  aporte  u  aoroit,  )k  n*en  paiera  wutlU;  ib. 
132,  11;  289,  2.  -  Rust.  41,  6l8  (p  140):  Seignor,  sana  faiUe,  N*aT0it 
ier  ci  vaillant  maaille. 
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G.  L.  ra,  1898;  Bast  3101;  B.  S.  IV,  160;  XIV. 791 ;  Ans.  M.  44d.  10;  17* , 
11;  17b,  23;  32d,  17;  126 d,  8. 

1008cl  Ot.  249:  Car  vostre  Dieu  ne  valt  .ii.  parisis.  —  Ebenso:  Oar. 
M.  48b,  9;  God.  R  13131;  Ch.  Og.  11320;  A.  B.  To.  18.  10. 

1008d]  Gay.  6451 :  Ne  lor  valut  lor  forche  vaillant  .i.  paresi.  —  Ebenso : 
Gar.  M.  76b,  2;  Bast  5366. 

1008  ei  Gay.  6356:  son  hiaamej  Ne  li  vandra  yaillant  .u.  parisis,  — 
EbenM>:  ib.  9400;  Buev.  516;  Enf.  Og.  6069. 

1009al  A.  B.  To.  11,  2:  De  moi  ne  m'est  uaillant  .ii.  parisis. 

1009  b]  God.  B.  14355:  Jamais  ne  m'en  sera  qni  valle  ung  paresis. 
lOlOaJ  B.  S.  XXV.  606:  Son  pere  ne  prisa  .i.  taut  soel  paresis, 
lOlOb'   G.  L.  I,  3802:  Ne  priserois  lor  sent  un  parisis, 

1010c  Aqv.  438:  II  ne  voos  prise  valant  ung  parisis.  —  Ebenso: 
G    L.  I,  3917,  4694;  154,5;  Ans.  M.  56©,  29. 

1010  d]  0^.  2907  ff.,  Anm.  1:  II  n*a  sous  ciel  palen  ne  Sarrasin  Ne 
cristien  qi  Boit  de  mere  vis,  Se  envers  toi  enst  bataille  enpris,  Que  in 
prisasses  vaillant  un  parisis. 

lOlOe]  Baoul  280§:  Je  ne  me  pris  vaillant  .il  parisis,  —  Ebenso: 
jb.  5537;  G.  L.  II.  820;  Hug.  2862;  Ren.  135,  11. 

101  lal  B  S.  VIII.  1219  ff.:  II  aroient  d'avoir  otant  que  vault  Paris, 
Enchois  (funs  povres  homs,  des  biens  Dieu  mal  partis,  Eust  de  son  avoir 
.1.  iout  seül  paresis. 

101  Ibl  ib.  XII.  128:  N*ai  pas  vaillant  .i.  tout  soel  parisis. 

1011  et  ib.  VIIL  1193:  Car  il  n*en  aroit  point  un  tout  seül  paresis, 
1011  dl  G.  L.  I.  2722:    Ainc  n'eus   del  votre  vaillant  un  parisis.   — 

Ebenso:  ib.  II.  1469;  Og.  6708. 

lOUe]  G.  L.  I.  1761:  J&  n'en  ni-je  vaillant  deus  parisis.  —  Ebenso: 
Ana.  M.  970,  3:  I87d,  36. 

lOllf]  Ans.  M.  151  «,  84:  N*i  aront  mais  ki  vaille  .i.  parisis. 

1011  (h  Gauf.  1346:  De  tout  le  remenant  n*ont  plus  .n.  paresis. 

1012  ftf  Gauf.  2232:  Je  ne  tendroi  de  terre  qui  vaille  .i.  paresi. 
1012 bj  A.  B.  To.  125,  34:  Ja  n*en  tendrois  uaillant  .u.  parisis, 

1018  aj  B.  S.  XV.  1468:  Mais  retenir  ne  voJt  .i.  taut  »eul  parisis. 
lOlSbj  Gauf.  2485:   Ains  n*en   retint  le  ber  vaillant  .u.  paresis.  — 

Ebenso:  Ant  296. 

1014J  God.  B.  4220:  II  ne  me  demora  vallant  deux  paresis.  —  Ebenso: 
Uug.  4161. 

1015]  A.  B.  To.  36,  88:  N*en  rescourai  uaillant  .ii.  parisis. 

1016]  Elie  160  f.:  Or  ua,  que  ia  ne  truisses  ne  terre  ne  pais,  U  tu 
puisses  conquerre  uaillant  .i.  paresis. 

1017]  Ans.  M.  146  0,  80:  Ne  ni  prendra  vaillant  .i.  parisis. 

1018a l  ib.  S.  274»,  15  f.:  N'a  si  haut  prince  enfred  a  paris  Sil  le 
ioloit  vaillissant  .i.  paresis  etc. 

1018b]  ib.  S.  165«,  6  f:  Ne  vos  doutes  ke  jamais  Fromondins  Vous 
tolle  mais  ki  vaille  .i.  paresis. 

1019a]  Ans.  M.  S.  '270 o,  34;  lou  ne  donroie  vaillant  .i.  paresis. 

I019b1  B.  S.  XIII.  286:  Se  mes  peres  est  mors,  n*en  donne  .i.  paresis. 
-  Ebenso:  ib.  IV.  293;  Ans.  M.  25s  23;  57b,  6;  163o,  H;  ifd,  IC; 
189»,  14. 

1019  c]  B.  S.  XIX.  68:  Ne  nous  donroit  mie  dou  sien  .i.  paresis, 

1020  al  Bast  4511:  Ne  vous  lairont  de  terre  qui  vaille  un  paresis.  ^ 
Ebenso:  Haoul  1618. 
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1020 b1  Ben.  9,  22:  Ne  li  laisies  d*onor  vaillant  .ii.  parisis. 

1020ct  6.  Ii.  I.  1042:  Mar  me  laires  vaillant  deus  ffarisis. 

1021  aj  Gay.  7714:  Ja  n*i  perdrez  vaillant  un  parisxe. 

1021  bj  B.  8.  XXV.  602:  Jk  n*en  perderas  .i.  tout  seul  paresis. 

1022]  ib   XXII.  872:  Pour  vous  je  n*en  feroie  .i    tout  soel  paresis, 

102Hal  Ans.  M.  46  o,  19:  Ains  n*i  foriissent  vaillant  .i.  paresis.  — 
Ebenso:  ib.  156 d,  35. 

1023  b]  Ans.  M.  144  b,  22  fp.:  Si  fu  li  rois  et  si  i  fu  gerins  Quens  oo 
roiaume  de  france  le  pais  Ne  forferiemes  iaiuais  .i  paresis. 

1024a]  Qauf.  5847:  II  ne  vous  inefferoient  vaillant  .i.  jparm.  -  Ebenso: 
Gui.  B.  458. 

1024 bJ  B.  S.  XXIII.  36:  On  ne  li  pot  mebfaire  .i.  tont  soel  paresis. 

1024cJ  ib.  XIII.  265  f.:  Alons  oh  il  vous  piaist,  car  n*i  a  Haut-Asais 
Qui  vous  p^ust  mesfaire  .i.  tout  seul  paresis. 

10251  Aiol5429f.:  Je  ne  mangai  hersoir,  qui  ualust  mont  peiit,  Non 
hui  est  li  tiers  iors,  uaillant  .i.  paresis. 

102(5J  Bast.  4915:  Mais  chelle  ne  l'amoit  vaillant  deus  paresis. 

1027  aJ  G.  L.t.II.636:  Nes  douterois,  vaillant  un  Parisis.  —  Ebenso: 
Gay.  3750;  Gar.  M.  5b,  4;  Ans.  M.  46b,  8. 

1027  b]  Hug.  3038:  Ne  doutent  no  baron  valissant   i.  narsy. 

1027c]  B.  2S.  XIX.  840:   Ne   doubte  xm  hommes   .i.  toiit  sod  paresisl 

1027 d]  Ans.  M.S.  164«,  22  f.:  En  France  n'ot  honme  tant  fast  hardis 
Gui  il  doubtast  vaillant  .i.  paresis. 

1028]  Ans.  M.  56»,  32  f.:  Ne  criement  bomme  ki  de  mere  soit  vis 
Ne  lor  assaut  uallant  .i.  paresis. 

1029]  B.  S.  III.  230:  Fuis  a  dit:  »n*i  aconte  le  monte  d'un  parisis.') 

1030]  Ans.  M.  75  b,  ]5  f.;  Iceste  tiere  fu  fromont  le  marcis  Vos  ni 
poes  clamer  .i.  paresis. 

1031]  Berte  1815:  Sans  vous  ne  sauriens  pas  vaillant  deus  paresis. 

poiois  (Du  Gange:  podiensis  =  solidus)  =  Sou. 
1032]  Sax.  1.  32,  5 :  Onques  d*ax  n*ot  tr^u  vaillissant  .i.  poiois  (nois  A). 

poiteTine  =  eine  kleine  Münze,  die  zuerst  in  Poitiers  geprägt  wurde. 
1033]  Sax.  II.  18,  13;  Un  anelet  qui  ne  vaut  poitevine.*) 

pngois  =  kleine  Münze  von  Puy. 
10341  Aubri  p.  163«:  II  ne  donroient  pour  aus  tos  deus  pugois. 
1035]  Gg.  11219:  Jou  ne  te  dout  valissant  deus  pugois/)  —  Ebenso: 
ib.  11241. 

romedn,  romoisin  etc.  =  eine  Münze  des  Gaues  Rothomagensis  (vgl.  Da 
Gange  unter  »rouiesinac). 
1036  al  Pr.  G.  1513:  Par  Mabomet!  ne  vaus  un  romoisin. 
1036  bJ  Enf.  Gg.  5953:  L^iaumes]  n*i  valut  vaillant  .i.  roumoisin. 


1)  Vgl.  B.  de  Guesclin  19843:   II  n'acontoit  au  trait  un  petit  parisL 

2)  Vgl.  noch:  »Le  vaillant  d'une  poitevine  Je  la  donroie  ains  k  la 
bine.  (Ms.  7218  f.  219.)  La  Curne  de  St.  Palaye.  Ferner:  Ne  jk  de  aa 
nierci  n'avrai  poitevinie  (Wert  einer  poitevine)  Brun  2945. 

8)  MaroabroB,  Ana  que :  Nous  er  prezat  un  pogues.    (Schw.) 
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1086  o]  F.  C.  111,  11:  Le  hanbert  ne  li  rant  le  priB  d*tm  r&mmoism, 
—  Ebenso:  ib.  119,  32. 

1037J  Enf.  0^.  4800:  Ne  prisoient  Gharlon  .i.  roumoisin. 
lOäSj  Aym.  9,  1,  38:  Ge  n'ai  de  terre  vaillant  .ii.  rommoisia. 
1039]  Og.  2346 :  Ainc  n'i  perdimes  Taillant  un  ramesin. 

80l  (lt.  solidus)  =  Sou,  eine  franz.  Scbeidcmünze  aus  Kapfer,  früher  der 
20.  Teil  eines  alten  Pfandes,  also  =:  12  deniers,  jetzt  =  5  Centimes. 

10401  Aiol.  8U45:  Marchegais  ne  ualut  qae  .xiii.  saus  u.  zv. 

1041]  ib.  1140  f :  11  n*en  auoit  ualhint  .im.  deniers  Ne  mais  que  .im. 
saus  qu'il  m'a  carsies. 

1042]  ib.  2662  f  :  N*i  aporterent  il  mien  ensiant  De  tous  avoirs  en 
tere  .v.  saus  uaillant. 

1043a]  ib.  1786  f.;  n*ai]  tant  de  tous  avoirH,  che  sacies  par  verte,  Dont 
on  pressist  .x.  saus  de  denier  monae, 

1043 b|  ib.  7501  f.:  N'aporta  il  d'avoir  que  il  peust  mostrer,  Dont  il 
presist  .y.  saus  de  deniers  manaes, 

tar^  =  eine  Münze  der  HerzOge  von  Bourgogne,  welche  auf  der  Rück- 
seite eine  Tartsche  (einen  auf  der  rechten  Seite  ausgeschnittenen  Schild) 
trug.    Sie  hatte  den  Wert  von  11  später  12  deniers  toarnois. 

10441  Bast  104:  Da  mandeinent  du  roy  ne  donna  uns  targe, 
1045]  ib.  1853:  3k  n'en  eüst  perdut  valissant  une  targe. 

tarin  ss  eine  sicilische  Münze. 
1046a]  F.  C.  119,  81:  Le  fort  escu  ne  li  vaut  .i.  terin. 
1046 bj  Fier.  B.  1776:  Sos  auberc  no  li  valc  lo  pretz  de  dos  taris. 
1046cj  Cod.  VI.  p.  61,  26:  Sua  loy  ne  vault  mie  un  terin. 
1047J  Fier.  B.  4594  f.:   L'amiian  no  preza  ni  sos  taytz  ni  sos  dis,  Ni 
dien  ni  tots  soe  sans  valen  de  dos  taris, 

tornois,  toumois  =  eine  Münze,  die  ihren  Namen  von  der  Stadt  Toars 

hatte,  wo  sie  geprägt  wurde.    Im  Werte  stand  der  denier  toarnois  um  V« 

unter  dem  denier  parisis. 

1048a1  Bast.  1995 :   Toutes  ses  armeüres  n*i   valent  un  toumois.    - 

Ebenso:  Fr.  P.  4417;  Hug.  3532. 

1048b]  Hug.  2665 :  C^est  pour  mon  pnvre  abit  qui  ne  vault  .ii.  tournois. 
1049a]  Baoul  728:  De  mon  seryice  n*ai  qui  vaile  .i.  tomois, 
1049b]  Bast.  209:  Desci  jusqu'an  See  Arbre  n'ar^  un  soel  tornois, 
1050]  ib.  1528:   Ne  fus  pas  uns  toumois  par  esbanoiement ,  Enchois 

fu  pour  ochirre  Ii  un  Tautre  h  tournient. 

1051]  B.  S.:  Je  n*en  donroie  mie  .i.  soel  toumois  d'argent 

1052]  ib.  X.  689:  Riens  plus  ne  tous  demande  qui  Taille  .vi.  toumois, 

1053  a|  ib.  XII.  798  ff.:  Et  s*il  estoit  nuls  hons,  Chevaliers  ou  bourgois, 

Qui  Yoas  vausist  mesfaire  le  monte  d'un  tournois,  Tantost  seroit  ocis  k 

mon  branc  Yiennois. 

1053  bJ  Bast.  1599  f.:  Puis  qu^estes  messagiers,  dont  n*est  ce  mie  drois 

Qae  je  plas  vous  mesface  qui  vaille  deus  toumoys. 

1054]  B..S.  XVI.  670  f.:  Et  jamais  ne  deuese  avoir  pain  de  fonrraent, 

A  boire  n*a  mengier  .i.  sotl  toumois  ^'argent. 

1055a]  Qod.B.  10639 :  Vostre  mere  Calabre,  que  je  n*aime  ung  toumois. 


1055  b]  Pr.  P.  8968:  Le  cenglier  d*or  qu*il  n'amoit  €Pun  toumois. 
10561  God.  B.  16803:  Ne  doubtoient  le  trait  valissant  .ii.  Uwmois. 
1057]   ib.   10908:    Saiubtant    fait    qu*i]    ne   crient   le    sondant    ung 
toumoia,*) 

yaloy  =  MüDse  der  Grafen  von  Valois. 
1058)  Aym.  4,  2.  14:  11  ne  vous  prisent  vallissant  un  valoy, 
1059]  ib.  8,  2,  12:  Ne  dout«nt  siege  vallissant  un  valay.*) 

TL    Banm-  und  Massbeatimmitiigeii. 

andain  =  ein  Strich,  Sensenhieb. 
1060]  Ben.  288,  15:  Que  li  .i.  ne  past  Tauire  .i.  andain  meiuri. 

anganböe  =  Schritt,  Länge  eines  Schrittes. 
1061]  Gh.  G.  1.  V.  1920 :  Mais  ne  vos  aprociös  de  moy  plaine  angatib^. 


1)  B.  de  Guesclin  19496:  toute  la  defence  n*i  vali  un  toumais, 

2)  Als  zu  dieser  Grappe  gehörig,  mögen  noch  folgende,  anderen  Texten 
entlehnte  Beispiele  hier  ihren  Platz  finden:  beauveisine  as  eine  kleine 
Münze  von  Beauvais.  Tristan  ed.  Michel  t.  I.  1055  ff.:  Ja  n^anras  home 
en  tot  cest  reigne,  Qni  poryostre  seneschaucie,  Me  donBMtunebeauveiBme, 
—  (latM;  =  eine  alte  Münze,  die  einen  Wert  von  5  deniers  hatte.  Chans. 
GXXIX.  16-  Hz  n*ont  pas  ung  Itlanc.  HermanRose:  »Der  Einflass  Villoii*8 
auf  Marotc,  Diss.,  Greifswaid  1877,  p.  22  Gr.  T.  60:  Ne  lenr  en  chanlt 
pas  d'ung  blanc.  Chans.  CXI.  14  f. :  En  despit  de  luon  ma^  Qui  ne  vanlt 
pas  ung  grant  blanc,  Je  feray  pis  que  davant.  Chans.  CXXV.  6 :  Gar  ilz 
n*ont  pas  unpetii  blanc.  —  croix  ni  |»ö«=  weder  Vorder-,  noch  Rück- 
seite, weder  Bild  (Wappen)  noch  Schritt  einer  Münze;  z.  B.  Mir.  p.  185, 
155 :  Nous  n*aYons  tous  deux  croix  ne  piüe ;  vgl.  auch  Die  Syntax  des 
Commines  von  A.  Stimming  Ztschr.  f.  roinan.  Thil.  I,  p.  501,  3  (6,9): 
un  ennemy  qui  n'avoit  croix  nipiUe.  —  miion  merot8ete=  kleine  Münzen, 
»croisete«  hat  ihren  Naraen  daher ,  dass  auf  ihrer  einen  Seite  ein  KrOaz 
eingeprägt  war.  Myst.  t.  II,  p.  $^4,  7:  Y  n*i  a  miUm  ni  croisete,  ~ 
miete  =  eine  kleine  flandrische  Kupfermünze  (vgl.  Du  Gange:  mitta). 
Froissart,  Poesies  p.  p  A.  Scheler  t.  II.  p.  850,  6o:  M^  tu  n'as  vaillant 
.iiii.  mittes.  ib.  p.  270  v^l.  La  Curne  de  St.  Palaye  unter  »mitte«:  Tes 
Oeuvres  et  tout  li  delit  Ne  valent  une  mitte.  Mir.  XXXIII.  640:  Je  n*y 
aconte  pas  deux  mittes.  --  malgoiris  =  eine  kleine  Münze  von  Magueloniie. 
Croisade  contre  les  Albigeois  v.  5020:  Nous  avem  tort  ni  colpa  valent 
.1.  malgoires  (Schw ).  •  nantois  =  Münze  von  Nantes.  Rust.  44^  104 
(p.  171):  Mez  ne  uie  prisent  un  nantois.  ib.  12,  52  (p.  43):  Ghevalier 
qui  ne  suit  ne  pris  pas  un  nantois.  —  merel  =s  eine  Metall*,  oder  Papp- 
Scheibe  t  als  eine*  zum  Ausweis  dienende  Marke.  Myst.  t.  Lp.  335,  84: 
Je  ne  me  prise  .i.  viex  merel  -  niquet=^  eine  Münze  vom  Werte  eines 
double  oder  zweier  deniers  toumois.  Dialogue  du  Mondain:  II  ne  m^en 
chault  pas  d'un  niquet  De  la  niort,  et  ne  la  crnns  goute,  etc.  vgl.  Ro(|iie- 
fort  unter  »goute«.  Yigiles  de  Charles  YII.  p.  179:  Et  n*y  servit  pat 
d*tin  nicquet  (La  Curne  de  St.  P.  entl.)  —  tar&e  (vgL  Du  Gange:  Tartaron) 
s=  eine  Münze  (nach  Schw.).  Es  liegt  aber  auch  nane,  hier  an  mlat  tartra, 
tartasseine  Art  Kuchen,  Torte  zudenken  (vgl.  chartre,  neufrz.  charte  im 
Reim  auf  tartre  nfrz.  tarte),  wenn  diese  letetere  Bedeutung  Überhanot 
der  ersteren  nicht  vorzuziehen  ist.  Roee  14151:  letres  petitee]  Ne 
valurent  une  tartre.  V^l.  noch:  Ort.  B.  29,  24,  4:  Tutto  il  mondo  non 
cura  una  medaglia  und  ib.  47, 45, 8 :  Nubcere  non  mi  poteristi  tmo  riUmda. 
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tr|HlBt«Bein  Flftohenman, 
das  nach  den  einxelnen  Prüvinien  verschieden  war. 

]062aJ  AI  1224:  H  n*a  cha  jus  de  terre  piain  arpent 
1062b1  Fier.  4481:    Ains  Oarins  yostre  peres  n'ot  de  terre  .i.  arpent 
1068]  B.  S.  XII.  749 :  Ja  nVn  terra!  Jamais  qui  vaile  un  soel  arpent 
1064]  Ck)d.  IV.  u.  TL  p.  71  Z.  24:     Ne   vos  doni  deu  de  terre  plen 

arpent 

1065al  Jör.  7375:  Ja  por  p^r  de  mort  ne  fniront  .i.  arpent 
lp65b]  Gör.  p.  817,8  V.  n.  (»  G.  R.  f .  899&,  GR.  St  1021):  II  nel  siev- 

ront  de  terre  im  sol  arpent*). 

anne  «  Elle  («»  1,182  Meter). 

1066]  G.R.F.  8588:  N*en  deit  perdre  une  aune  de  son  pais. 

1067J  Rol.  M.  Gänin  f,  204 :  II  n*en  i  ad  ne  veie,  ne  senter,  De  voide 
tere  nen  älne  ne  plein  pied. 

1068a]  J^.  1786:  Cnascnns  volroit  miez  sa  vie  avoir  fin^  Qu'il  fulst 
por  paiens  une  aatm  meewrie. 

1068b]  Ch.  C.  I.  1920:  Ne  fuiroit  por  xz  Turs  une  aune  mesurie.^) 

basten  «  Stock. 
1069]  Gör.  p.  178,  10  v.  n.  («=  G.R.F.  6424:  bastun):  NoMh  laissarai 
d'onor  IM  plen  haeto,*) 

dol,  doie*)  sss  Finger,  Breite  eines  F. 
1070]  Pr.  P.  884ß :  Jamös  ne  quier  tenir  de  ma  terre  piain  doi,  — 
Ebenso:  Gg.  11169;  G.  L.  229. 

1071]  Aiol.  6412:  Mal  alt  quant  il  8*enfmt  demi  doi  ne  piain  pi6.*j 

der  cB  ein  kleines  Mass,  der  vierte  Teil  eines  Fasses. 
1072a]  J.  B.  3859:  3k  de  ma  terre  ne  tenra  mais  pUUn  dar^) 


1)  Vgl  noch  Alex.  p.  97,27  (127,  7):  Ja  ne  tiegne  jon  mais  de  tiere 
.1.  eeul  arpent  —  ib.  808,  15  (860,  2):  Entr*ans  et  les  .11.  arbres  n*a  de 
terre  .1.  aepent 

2)  Rose  18722:  Sans  £ulle  ee  n'eit  pas  menreille  S*ous  n*en  say^ 
quartier  ne  atme. 

8)  YgL  noch:  Roman  de  Ron  p.  72:  Jk  ne  perdra  de  terre  le  get 
Ä  U9U  beietone, 

4)  Vgl  Aiol.,  Anm.  an  t.  6856. 

5)  Vc[l.  noch  Alex.  99,  22 :  Jk  ne  ^rderont  tiere,  se  il  pneent  piain 
daie>  —  ib.  63,  8 :  Ne  li  lairai  de  tiere  ü  ü  eoueast  sen  doi.  -  Rose 
V.  5826  ff.:  Por  ce  vens-tu  la  Rose  avoir.  Tu  n*i  songes  nul  nntre  avoir; 
M^  tn  n'en  es  pas  k  dem  doie,  CU  Chev.  as.  II.  esp.  v.  9814.  Schon 
die  lateinische  Sprache  kannte  dMtue  und  auch  unguie  (Nagel)  in  solchen 
Verbindungen.  PI.  Aul.  1,  1,  18:  Si  hercle  tu  ex  istoc  looo  digiium 
transversum  aut  unguem  latum  excesseris.  —  Gicero  Att.  18,  20 :  A  recta 
eonseientia  transversnm  ungue  non  oportet  discedere.  —  Farn.  7, 25 :  Urge 
igitor,  neo  transversum  unguem,  quod  ajunt,  a  stilo,  subaudi  recede.  — 
Vgl.  hiersn  auch  span. :  no  mover  el  passe  un  dedo,  Gbirc.  egl.  2  (D).  — 
Siehe  noch  Z.  p.  457:  Swaz  man  heiset  unprts  Das  entruoger  nie  de- 
cheinen  wls  HaXbee  vingjers  lanc  noch  spanne. 

6)  Vgl.  Hoffmann  in  d.  Abh.  der  philos.  -  phil.  Glasse  der  K6nigl. 
Bayer.  Acad.  der  Wiss.  VI.  Bd.  p.  604  Anm.  «1  vers  180.  —  Merke  ausser- 
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1072  b]  G.  R.  F.  7564  f.:  Quel  oons  non  a  nnl  eir  de  sa  seror  Qui 
apres  sa  mort  tiegne  dor  de  s*onor. 

1073  a]  B.  d*A.  444  f.:  N*en  chanteront  en  mal  eil  jugleor,  Tant  com 
je  viye  perde  de  terre  un  dor. 

1073  b]  G.  B.  F.  1301  f.:  Ja  ii*en  perderunt  oaor  vostre  enfant  Demi 
pie  ne  un  dou  ne  nn  plan  gant. 

1074]  ib.  4000  f.:  Ne  pot  boI  enoontrar  nul  sun  gaerrer  Por  cai  canies 
un  dor  de  son  Bender. 

gant  s=  Handschuh,  Inhalt  eines  H. 
1075  a]  Ch.  N.  626:  Jli  de  la  moie  n*auroiz  m^  piain  un  gant 
1075 bj  Hom  1112:  Povere  sni  orphanin,  n'ai  de  terre  piain  ganL  — 

Ebenso:  ib.  3749;  Ans.  M  85d,  18;  F.  C.  5,  29. 

10761  A.  B.  To.  184, 15  r  Ja  de  Borgoigne  ne  tendrai  uiais  piain  gant 

-  Ebenso:  Gay.  9256;  Ans.  M.  108b,  19 ;  Gar.  M.  59o,  11. 

1077  a]  Ant.  Y.  667 :  Ja  de  tont  no  roiauine  ne  noue  lairont  piain 

gant.  ~  Ebenso:  Asp.  b.  29,  2,  21, 

1077  b]  Gauf.  6747:  Ne  vous  leroi  de  terre  demi  pi6  ne  pknn  gani. 

1077  c    Gg.  2304 :  Ne  vos  laira  de  terre  demi^ganU 

1078a   Raoal  356 :  Voir,  dist  G.  ja  n*en  perdr^  piain  gant 

1078 bj  Gär.  p.  23,  11  v.  a.  f.  («=  G.  R.  F.  1301  f.):    Ja  non  perdran 

honor  Ihi  nostre  efan,  Ni  dimei  pe  de  terra  ni  un  plen  gan. 
10791  Raoul  5378 :  Ja  contre  vos  n*en  recevrai  j^in  gant 
1080J  Ans.  M.  103  b,  33:  En  vostre  tiere  ne  ruis  damer  plam  gant 
1081]  G.R.F.  693f.:  0^1  cap  que  avez  negre  auriaz  rous  Queraguissaz 

de  gerre  piain  gant  eecous. 

1082]  M.  Aym.  C.  P.  1702:  N'en    [de  la  Cor]  abatrez  solement  piain 

un  gant 

1083]  Ant.  Vril.  860:  N'i  a  de  wide  terre  Ik  oi^  chSist  uns  gana.') 

esporon  =  Sporn. 
1084]  G.  y.  2478  ff.:   Gar  plus  sunt  fier  ke  liepre  ne  lieon,   Ke  Tuns 
por  Tautre  le  lonc  d*un  esporon  Ne  fuiroit  pas  por  \e  tresor  Sanson. 

lanoe  =  Lanze. 

1085]  Ant.  V.  666:  N*i  a  de  terre  vuide  une  lance  tenant 

1086a1  AI.  85:  N'ot  pas  ful  une  lance  tenant 

1086  bJ  B.  d*A.  910  f.:  Ne  fuiroie  por  Türe  ne  por  Escler  Lono  une 
lance^  etc.  etc. 

1086c]  Jer.  5285  f.:  Mez  volroit  chascuns  la  teste  avoir  trencie,  Qtt*il 
fulst  por  Paiens  une  lance  et  demie, 

1086  d]  B.  d*A.  854  f.:  Ne  fnirois  de  bataille  champ6  Por  Sarrazins 
plaine  lance  d^este. 

1087]  Raoul  5966:  NVlisiön  niie  plaine  lanee  de  grant. 

1088J  ib.  4150:  Ja  apr^s  moi  n*en  perdras  plaine  lance. 


dem  noch  Alex.  f.  71  b :  Ains  ne  nie  vot  donner  de  sa  tiere  piain  dour, 
Brut  (Cangö  73  fol.  336  r^a):  Moult  li  pesa  del  trattor  Qui  de  sa  terre 
ot  nes  un  dor.  —  ProT.  dorn  =  Stück,  neuiiz.  dame  =  Schnittchen. 
B.  de  Ventador,  Be  m*an:  Ges  per  so  no  ni  puesc  jxirtir  un  dornt  Si 
mi  ten  pres  s'atuors  e  m^enliama. 

1)  Vgl.  noch :  Alex.  422,  37  (424,  13) ;   Je  ne  Tamerai  mie  demi  pie 
ne  piain  gant 
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mi  treit  d'nn  Ifalngon  (ygl.  »traitc). 
1089]  Cod.  V.  p.  2,  Z.  10  (Pr.  P.):    Mes    ne   furent  ali^  le  mi  treit 
dPun  lungon. 

l9gn9,  SS  Meile,  (Weg-)Stunde. 

10901  Gör.  p.  152.  4  v.  u.  (=  G.R.F.  5569):  No'lh  laissarai  d'onor  sol 
una  Ugua.  Die  entsprechende  Stelle  lautet  bei  Gär.  frz.  p.  855,  16:  Ne 
lor  lairai  d'enor  pesant  cTun  liege. 

1091]  Gar.  M.  f,  65«,  24:  II  n'orent  pas  ale  d*une  liue  .i.  quartier, 

palmat  =  eine  Handvoll. 
1092  a]  Fier.  B.  4860:  Ja  de  tote  sa  terra  un  palmat  non  perdra. 
1092  bj  ib.  4478:  Ja  de  tote  sa  terra  no  perdera  palmat 

espan  =  Spanne,  Mass  der  ausgestreckten  Hand. 
1098]  Q.d'A.4985  iF.:  Vint  au  tinel,  prist  soi  k  rebracier,  Mfes  entr'ex 
ui.  ne*l  porent  remnier,  Ne  solement  piain  espan  sus  haucier. 
1094]  Ch.  C:  De  son  fort  escu  n'ot  entier  .i.  espan.^) 

pan  &=  ein  Mass. 
1095]  Ans.  M.  130",  6:  de  son  escut  n'en  a  .i.  pan  entier. 

piet*)  s»  Puss. 


1096a 
1096b 
1096c 
1096  dj 


Aye.  96 :  De  Tenor  d*Ayignon  n*en  arez  mais  piain  pie, 
Og.  3637 :  Jk  n^averi^  piain  pie  de  m'h^ritä. 
AI.  r-^   -^  -..*-..  ^ 


588:  Sa  targe  fraite  n*i  ot  piain  pie  d*entiere. 
Gar.  M.  87  d,  8:    N'en  [de  son  escusj^avoit  pas  .i.  piCt  mult 
petit  le  prisa. 

1096ej  F.  C.  6,  22:  Defors  Orenge  n*a  de  terre  .u.  piee, 

1097  aj  Saz.  U.  64,  17:  Vos  ne  tanrez  jamais  piain  pie  de  mon  de- 
maine.  —  Ebenso:  C.  L.  2656;  Ans.  M.  107 d,  26;  S.  166b,  29;  Gui.  B. 
2362,  8068;  Baoul  2436;  Og.  1582. 

1097  b]  Baoul  5005 :  Jamais  de  terre  ne  tenras  demi  piL  —  Ebenso 
ib.  2884:  Og.  2868. 

1098]  Sax.  IL  100, 8 :  Je  n'an  retaig  piain  pii,  ainz  la  tos  ai  guerpie. 

1099  a]  Berta  1059:  Ne  me  lasera  tera  un  sol  pi  mesurS. 

1099  b1  Ant.  III.  418:  Ne  vos  lairont  de  terre  quatre  pies  meauria. 

1099c]  F.  C.  106,  26:  Ne  li  cuident  piain  pie  dMritage  lessier. 

1100]  Par.  1628:  Je  tos  defant  la  terre,  ne  li  en  donez  piain  pie, 

1101]  Ans.  M.  142  <i,  20:  Miez  ameroie  mes  fix  fust  decolpes  Que  ia 
piain  pie  fust  de  m*onor  cases. 

1102]  Gär.  p.  309,  7  t.  u.:  Ne  ne  li  deveiz  toldre  piain  pie  de  terre. 

1108]  Ans.  M  84  b,  15:  De  terre  wide  ni  trovissies  piain  pii, 

1104|  Og.  2591:  Ja  de  Bomangne  piain  pii  ne  clameront. 

1105  a]  Fier.  5476:  Ne  perdras  de  ta  terre  .im.  pies  mesuris. 


1)  Schw.  irrt  wohl,  wenn  er  »espan«  zu  dieser  Stelle  mit  »escjuille, 
copeau,  äclat  de  boisc  übersetzt,  da  diese  Bedeutung  meiner  Meinung 
nach  nicht  ganz  zu  dem  Sinne  des  Satzes  passt.  Vgl.  überdies  analoge 
Ausdrücke  wie:  No.  1095,  1096c,  d  und  1118. 

2)  Vgl.  hierzu  die  häufigen  Verstärkungen  mit  »fuoz«  bei  mhd. 
Dichtern  cf.  Z.  p.  455.  Gr.  Gr.  III.  781,  14:  diu  wolte  ni  entwichen  von 
ir  herren  einen  fuoz.    Arm.  Heinr.  307. 
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1MV1  Ajm  U.  1117:  Wm  fetänjßSemi  pm  m  fUi  jov  Fv  fe 
tfmi  Uttmmt    —  EbcH»:  Vier  dSOf ;  AL  798. 

110()  nm.tl4,ni  Motr  sei  [lo  iküder]  pmi  j.  ^W»  ^  d  4md. 

\W7]  B,  CA.  IM)  ffi  V*ft  a  gm*  how  ca  n»«  Is  npitf.  S^ 
r«vMt€«iste  Mine  fw  lebMidt^  Qw aar IftteneBetafai 

llOm  Am.  B.  p.  ie9.6:  ITirat  m  v«  pMi  jv  fan  de  «a 

\mi  tat  Or  7I5S:  fl  pimm  pifit  Im  m  tTmUgm. 


1110*]  C  y.  792  t:  Ji  MB  HgMgw  ■*«  « 

flMf   ^tt^MM   MM   4flB   UÜ 

iVlObJ  Am.  IL  li&«,  4:  He  volcicBi  pWe 


llObJ  Am.  IL  13&«,  4:  He  volcicBi  pW»  pi^  M 
llll]G^.p.S48,  lST.«.(»aB.8t  1969):  OüqM  m*i  ta 


1112ft]  Omni  492:  J»  ponr  SeiTMiM  pte  ae  recalera. 

lir/b]  ALl864f.:  Cer  «k  m  fB  por  SunuiM  lobMt.  Pkr  rnile  fone 
x  pUtiM  pii  recBlWML 

lll2e]  ib.  740  C:  Ni^,  ebe  i*a  mort  c*o«|Mi  mb  fn  IbiaM  Ne  por 
pMimii  4«  mW  m^  reeolana.  —  KboMo:  &  d'A.  SlOB. 

1113J  ib.  4d50:  Li  queM  Gnilbwies  1*1  aU  aeuer»  Mais  aiM  nel  peot 


pi«m  nuat «  Wurfweite  eiiiea  Steines. 
1114]  ChMif.  2720:  Mte  il  ii*at  pae  sie  mm  pierrt  numt 

pej,  poi,  pen  «s  wenig. 
1115]  Baet  2660:  Gar  toat  cbou  qa'il  gaaingne  ne  li  dure  c*«ii  pop. 

p.  de  croie  s.  unter  »croie«. 
p.  de  lapin  s.  unter  »sapinc. 

poing,  penk  ss  eine  Handvoll. 
1110]  Q4r,  p.  186,  14  v.o. ff.  («»G.  B.  F.:  plein  poin):  No^lh  laitaand 
de  terra  iol  un  pkn  panh. 

1117]  Q.B.F.  7261:  Giran  t'en  vait,  de  terre  n*on  a  pUm  pom. 
1118]  B.  d*A.  623:  8a  terge  iert  frbte,  n*en  ot  plam  paing  d'entibc«. 
1119J  Ben.  868,36:  ParDien,  dist  Aallars,  ne  vantplam  jhhm^  d«  cire.*) 

poignee  ■»  eine  Handvoll. 
1190]  Uom  4708:  Kar  il  tnnt  vers  eis  fors  sul  une  poignee, 

qngrtier  «■  der  vierte  Teil  eines  Dinges,  Viertel 
1121]  Og.  1582  Anm.  8:  Ne  te  lairai  de  ma  terre  im  ^luarUer.*) 

roie  de  terre  =  Strich,  Streifen  Erde. 
1122]  Bast  1660:  Mite  roie  de  terre  n*ar^s  k  gouvemer. 

1)  Vgl  Breo.  957:  Ne  puet  pM  pUiing  paing  de  terre  Li  uns  deeor 
Tautre  conquerre.  —  Cbar.  798  f :  Je  ne  pris  pas  pUnn  poing  de  eenäre 
Ta  menaoe  ne  ten  orgnel. 

2)  Vgl.  Bote  13722  f.:  Sans  fiiiUe  oe  n'est  pas  merveille  S*oiia  B*en 
•4iv4s  quartier  ne  aune. 
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tor  =  Turm. 

11231  AI.  437:  Ne  chanteront  en  vain  li  gogl^r  Que  jou  de  terra  i 
perde  pittin  .i.  tor  Tant  que  je  aoie  en  vie. 
1124]  F.  C.  86,  11:  Ja  ii*eii  aura  piain  tor.') 

trait,  traiüe,  trair  «  Sohussweite.    (Vgl.  »lan^n«). 

1125]  Abs.  M.  65»,  24:  On  n'euist  mie  une  traitie  ale. 

1126]  Aiol.  6394 :  II  n'en  out  mie  ale  .u.  trais  tParbakstrier  (Bchust 
eines  ArmbmstachfltieQ,  Schunweite). 

1127]  Ans.  M.  2b,  19:  N*orent  pas  ale  .u.  irais  a  .i.  boion  (Bogen- 
schunweite). 

1138]  Huon  d^Anyergne  p.  611,  20:  Nistoit  alle  al  trair  dun  hi^Qon 
(s=  tr.  a.  .1.  boion). 

U29J  Cod.  V.  p.2,  Z.  1:  Gar  en  trou  mains  de  terre  che  n'est  U  treit 
d^un  dart  (Fingweite  eines  Pfeiles). 

1130]  A.  B.  B.  233,3  f.:  A  leur  ostez  sen  vont  H  Chevalier  Nalissies 
Diie  le  trait  a  .i.  archier  (Schuss  eines  Bogenschfltsen).') 


B.  Verblasste  hyjperbolische  Verkleinerungen, 
Negation^-FüllwÖrter. 

I.  rieiu,  riei*) ;  proy.  res,  re  (von  lat.  rem). 

1331]  tritt  im  altfrz.  Epos  noch  oft  in  seiner  vollen  ursprünglichen 
Bedeutung  1)  Wesen,  Geschöpf,  2)  Sache,  Ding  auf.    z.  B.: 

1)  J.  B.  932:  Phu  belle  riens  de  fame  ne  fu  nee.  —  Berte  184 f.:  Mar- 
gistre,  vostre  serve,  avoec  vous  laisserai  Et  Allste  sa  fille,  plus  belle  rien 
ne  sai.   —  J.  B.  1285;  Nostre  sire  est  sor  toute  riena  vivant.  —  Berte 


1)  Vgl.  hienu:  Bast,  Note  zu  2268,  wo  Scheler  hervorhebt,  dass  die 
Cebereinstimmung  des  Adjectives  »piain«  mit  seinem  Subst.  in  diesen 
Verbindungen  nicnt  immer  gewahrt  ist. 

2)  Vgl.  noch  folgende  sn  dieser  Gruppe  ffehOriffe  Beispiele :  pas8ee=: 
Breite  eines  Schrittes.  Alex.  p.  850,  55  f:  Quar  sNostoie  piain  pi^  de  la 
forest  jetee  Que  eoise  des  ombres  une  seule  passee.  Tuntost  seroie  niorte, 
tele  est  ma  destinee.  —  totsess Klafter,  altes  frs.  L&ngenmass.  Rose  358  ff.: 
Tant  par  estoit  de  grant  viellune,  Qu*el  n'alast  mie  la  montance  De  quatre 
toisee  sans  potance.  ib.  2644  f.:  £1  ne  laira  jk  une  toise  Nul  vaillant 
homme  jusqu'au  chief.  Chev.  L.  2092:  N*a  or  de  terre  cVne  toiee.  ~ 
tesee  =  L&nge,  Breite,  Höhe  einer  Klafter.  Alex.  61,11  (87, 5) :  Ne  uoroient 
monter  une  seule  tesSe,  —  archiee  &=  Bogenschussweite.  Chev.  L.  3437: 
il  n*ot  pas  une  archiee  alee. 

3)  Vgl.  Anm.  zu  Enf.  Gg.  43  und  tonie  1,  IV,  17  (p.  400)  der:  Diu 
et  Contes  de  Baudonin  de  Cond^  et  de  son  fils  Jean  de  Condö  p.  p. 
A.  Scheler;  femer  noch  su  Aiol  578  und  2472. 
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1932:  Car  il  aime  sa  fille  plue  que  riens  qui  soit  nie,  -  Aehnliche  Bei- 
spiele 8.  Berte  1136,  1304,  1649,  24^0;  J.  B.  346,  2085,  2346;  Bast.  3538; 
Mao.  773,  2201 ;  etc. 

2)  Mac  637:  Wune  autre  rien  m'a  ele  acerten^.  -  Saz.  I,  228,  9:  Mes 
.1.  rim  vos  di,  nel  tenez  k  gabois.  —  Aehnlich  Sax.  I,  162,8;  I,  165,9; 
Enf.  Og.  553,  3220;  Mac.  1772,  2564,  2848.  2927,  2935,  8525;  etc. 

1132J  Am  häufigsten  entspricht  rien  (resp.  r.  nee,  nulle  r.)  in  Ver- 
bindung mit  der  Negationspartikel  ne  dem  lat.  nihU.  Bast.  2590  ff. : 
par  che  pekiet  n*iert  jk  vostre  ame  dampn^;  S'au  prestre  de  to  loy 
avi^  dit  TO  pensto  Et  trestout  che  niesfait,  il  n*en  donroit  Weit«  nie.  — 
Voy.  247:  Nule  rien  qu'il  demandent  ne  lor  est  demoret.  —  Sax.  II, 
179,9:  La  coiffe  de  Taubere  ne  li  a  riens  valu.  —  Aiol  579:  Dameldieu, 
sire  pere,  ie  n'en  sai  rien.  —  und  yiele  .andere  Beispiele  mehr. 

1133]  In  positiven,  nicht-affirinativen  Sätzen  übersetzt  sich  rteii, 
nulle  rien  mit  »etwas,  irgend  etwas«.  Amis  2852:  Se  je  savoie  nicIZ« 
riens  porpanser  S*on  me  devoit  trestout  deshe riter,  Mais  que  sante  tos 
poisse  donner,  Tost  le  feroie,  gel  voz  di  sans  fausser.  ib.  2433.  —  Enf. 
Og.  46*29:  A  point  fii  fait  sans  riens  nule  oublier.  —  Ehe  275:  Veoir  se 
troueront  nul  horae  qui  rien  vaille.  —  Aye  2376:  S*avon  rien  qui  toos 
plaise,  par  chariti^  soit  vostre.  —  Ch.  N.  291:  Jk  mar  auroi  riens  de  tes. 
heritez.  —  Aiol  2826:  Diable  uous  feroient  rien  gaaignier!  —  Aiol  4048: 
Amis,  che  dist  Aiols,  ueus  tu  mais  rien?  —  Bast.  73t :  La  teste  li  trencha 
sans  riens  de  remanant.  —  und  andere  Beispiele. 

1134]  In  Begleitung  der  Praeposition  de  hat  ne  —  (nuUe)  rien  den 
adverbialen  Sinn  von  nullement  angenommen.  Bast.  5767  f. :  Ludie  la 
royne  pas  en  Dieu  ne  creoit,  Ne  le  gentil  bastart  de  nulle  riens  n*amoit 
—  Agol.  624:  Naymon  li  dus  de  riens  ne  s'atarga.  —  Aiol  5584:  Mer- 
uelleus  cop  li  done  que  de  rien  nel  esparnge.  -  Andere  ßeisp.  s.  Mon. 
G.  110;  Aiol  5828,  10766;  C.  L.  1337,  1435,  1612,  2118,  2377;  Aqv.  470, 
2457;  Berte  511.  2873;  M.  Aym.  C.  P.  2524;  AgoL  570;  Pr.  0.  1535; 
Buev.  22;  J.  B.  3758;  B.  d'A.  1250,  7157;  etc. 

1135]  In  positiven  Sätzen  übersetzt  sich  de  (nulle)  rien  mit  *enaueune 
maniirej  irgendwie.«  Aiol  7441:  Baron,  or  tost  as  armes,  se  vons  de  rien 
m'ames!  —  Aehnliche  Beisp.  s.  G.  V.  112,  3574.  3903;  Berte  2958;  C.  L. 
2111:  Sax.  I,  71,  14;  II,  47,  14;  Enf.  Og.  1324,  3692,  6569;  Aiol  7996. 
10558;  Buev.  2240;  Aye  3699;  Ch.  N.  1267;  etc. 

1136]  Auch  in  Verbindung  mit  por  tritt  ne  —  (nulle)  riens  öfters 
in  adverbialer  Bedeutung  auf  und  lässt  sich  dann  durch  »um  keinen 
Preis,  durchaus  nicht«  wiedergeben.  Aiol  4560:  Gar  ia  por  nule  rien 
ne  uous  faurons.  —  J.  B.  26f)6  f :  Et  chascuns  d'euls  bien  li  assenra  Que 
ja  nu8  d*euls  por  riens  ne  li  faudra.  —  Buev.  '2617  ff. :  »Sarrazin«  dist 
Gerars,  »ne  vous  abaubissi^,  Gard^  bien  que  Testache  pour  riens  ne 
guerpissiäs,  Car  je  vous  aiderai  quo  vous  seres  sachi^  Fors  de  Taigue  de 
Sore.  —  Vgl.  noch  Berte  2095;  Aiuis  2927;  Sax.  11,24,5;  M.  Aym.  C.  P. 
2464;  etc. 

1137]  Ohne  ne  bedeutet  por  riens  »um  irgend  welchen  Preis, 
irgendwie«.     Enf.  Og.  3878:  ...  Que  pour  riens  vueille  la  bataille  muer. 

1138]  Aus  der  häufigen  Anwendung  in  negativen  Sätzen  ist  es  zu 
erklären,  dass  rien  in  einem  vollständigen  Satze,  auch  ohne  von  dem 
Negationsadverb  bogleitet  zu  sein,  einem  nient  (=  nichts)  entsprechen 
konnte.  Allerdings  scheint  dieser  Gebrauch,  so  allgemein  er  auch  in 
der  heutigen  Sprache  ist,  im  Altfrz.  nur  von  sehr  geringem  umfange  zu 
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sein*).  Ein  hierhergehöriges  Beispiel  findet  sich  in  der  Chanson  desSax. 
II,  p.  108  Z.  7:  »Sire  rooJt  bon  consoil  tos  sauroie  doner:  Anvoiez  k 
Earlon  vostre  oncle  Tadar^,  An  Sessoigne  la  grant  oü  vos  fist  osteler 
Mandez  q'assis  vos  ont  Rox  et  Bogre  et  Escler,  fii  Saisne,  li  Lutif,  q'il 
ont  fait  retorner  Lor  grant  ost  et  aoiainent  sor  vos  sanz  demorer.  S*k 
ceat  besoing  voe  faut,  i-iens  est  do  retorner:  Jamais  ne  vos  verra  an 
donce  France  antrer. 

1139J  Aaf  denselben  im  vorigen  Abschnitte  berührten  Grand  Iftsst 
sich  auch  folgender  seltene  Fall  zurückführen,  wo  riens  die  Stelle  eines 
»nonc  vertritt  Enf.  Og.  1581:  s'avisa]  E^encora  n*a  eü  k  ceaus  delk 
Riens  nule  a  faire,  nient  plus  que  Charles  a,  wo  das  Ms.  »riena  plusc 
anstatt  *nient  plus«  hat') 

11401  Als  wirkliches NegHtions-FüU wort  erscheint  rim  inBeisp.  wie: 
Pr.  0.  8o5:  Voir,  dit  li  cuens,  ce  ne  dot^-ge  rien*).  —  Aehiilich  Aiol 
473,  1649;  Bast.  1185,  2524;  etc. 

1141]  Zuweilen  begegnet  un8  dieses  adverbiale  rien  in  positiven 
S&tzen  im  Sinne  von  »irgendwie«.  Berte  1486:  II  n*i  ot  si  hardi  qui 
riens  li  contredie.  —  Vgl.  noch  Bast.  3829;  B.  S.  XXII,  767  (s.  No.  287d), 
XUI,  492;  Aig.  710. 

1142J  n.  nient^)  mit  den  Nebenformen  noiant  (noiana),  noient,  noyent, 

Baient  (naiena),  neiant,  neant  (neans),  neent,  niant,  niaa,  aien,  nent 

(lat  neo-entem)  =  Nichts. 

1)  In  Verbindung  mit  einem  Adjectiv.  Doon  3894  f. :  Et  quant  Doolin 
Tot,  ains.raot  ne  h  sonna,  Ne  plus  que  fin  noient  trestout  che  ne  prisa. 
—  Enf.  Ög.  5052:  Pur  droit  devoit  de  trestous  vilains  ars  Estre  eontäe 
k  fin  noient  sa  pars,  Nient  plus  n'en  ot  que  se  tout  fussentars.  —  Raoul 
G.  M.  311 :  B.  respont,  par  mout  fier  mautalent,  Qu*il  ne  lairoit  por  lui 
.1.  80ul  niant 

2)  Nient  allein.  Sax.  II,  107,  16:  Neane  est  de  Tissir,  n*i  osent 
acorder.  ib.  II,  43,  12.  —  Fier.  B.  822:  que  tu  lo  vist  ben  ier  per  mieg 
lo  cors  nafrar,  e  si  va  e  Tengardu,  nient  es  del  tornar.  —  Rol.  1770 :  De 


1)  Vgl.  Schweigh&user  1.  c.  p.  51  und  Perle:  Die  Negation  im  Alt- 
fransflsischen  in  Zs.  f.  r.  Ph.  II.  Bd.  p.  23. 

2)  Vielleicht  auch  mag  dieses  riens  lediglich  durch  Unachtsamkeit 
des  Schreibers,  dem  das  im  Anfang  der  Zeile  stehende  riens  noch  in 
Qedanken  vorschwebte,  hier  seinen  Platz  gefunden  haben  und  ist  des- 
halb, wie  der  Herausgeber  schon  gethan  hat,  besser  durch  nient  zu 
ersetzen. 

8)  Bien  als  Negations-Complement  ist  dem  heutigen  Sprachgebrauclie 
nicht  mehr  bekannt.  —  In  dieser  seiner  abgeschwächten  Bedeutung  ver- 
gleicht sich  rien  mit  lat.  nihil  in  »nt7it2  me  fallis«;  ital.  nulla.  Ort.  F. 
SUT,  83,  1  f.:  E  la  ruppe  alla  penna  dello  scudo  Del  fiero  Conte,  che 
nuUa  si  mosse;  span.  cosa  »no  me  agrada  cosa  este  casamiento  (D.); 
span.  und  portug.  nada  (eine  Abkürzung  aus  res  nada,  das  genau  dem 
altfrz.  riens  nie  entspricht).  Don  Quichote  I,  35:  las  piemas  eran  no 
nada  limpias  |,D)  Luf^iadas  de  Camocns:  todos  seus  an.eavos  teme  nada 
(D.);  deutbch  nirht  (urspr.  ni-eo-wiht);  engl,  not  (urspr.  ne-ä-vikt)  und 
nothing.  Für  das  letztere  vgl.:  Nothing  ne  knew  thnt  it  was  Arcilu 
(Chflucer);  You  know  it  wtll  and  fecl  it  nothing  (Lord  Byron). 

4)  Vgl.  Anm.  zu  Enf.  Og.  1581,  Aiol  40. 
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baUille  est  naienU  —  Amis  4:  De  tel  barnaige  doit  on  dire  chansoD 
Que  ne  seit  aiie  de  noient  la  raison.  —  Mac.  1427:  Li  baron  gardent, 
8*en  ont  ri  belement,  Qae  bien  lor  pert  estre  uns  hom  de  noient  (yon 
geringer,  niederer  Herkunft).  —  Fier.  B  3833:  be  sabeiu  que  tos  eti 
fort  yenguts,  de  nien,  —  Aehnl.  Fier.  B.  618,  Aye  250.  —  Pr.  0.  580: 
Tant  par  est  riches,  menans  et  assaxez,  Que  il  n*a  eure  d*or  fin  ne  d'ar- 
gent  der  A^nz  nos  lessa  por  neani  (umsonst,  ohne  Lönegeld)  esehaper, 
Nes  8or  nos  lois  nos  fist-il  afier.  —  Mao.  395:  Et  se  nel  tetes,  sachies  ^ 
escient  Blasnie  en  aur^  entre  tote  la  gent;  Petit  et  grant  vos  tenront 
por  noient  —  Aiol  7474:  Yous  uoles  mon  bamage  tont  a  nient  tomer. 

—  Aehnl.  Aiol  1717;  Fier.  3827,  4168. 

1 143]  Häufiger  tritt  es  in  dieser  Bedeutung  mit  der  Negationspariikel 
ne  Torbunden  auf.     Bast.  2000 :  Noient  ne  lor  yaora  deffsnce  ne  perfroit. 

—  Aehnlioh:  Bast.  138,  3170;  Rol.  1600,  1810;  Aiol  1691,  8994;  B.  d*A. 
5715,  6013;  Sax.  II,  167,16;  Mac.  2599;  Fier.  B.  4152.  -  Main.  V»,  14: 
Se  je  chi  ne  ffti  auqnes,  dont  ne  me  pris  noient.  —  Vgl.  noch  Aye  6 17, 
Bast.  5458.  —  Aiol  6871 :  Or  est  li  serpens  mors,  ii*i  ot  nient  de  vertu. 

—  Ebenso  J.  B.  332,  Rol.  2006.  —  Aiol  2382:  Dame,  che  dist  Aiols.  ti*en 
sai  nient,  —  und  yiele  andere  Beispiele  mehr. 

1144]  In  noKitiven  Sätsen  entspricht  das  substantiyische  nient  einem 
»etwas«.  Eni.  Gg.  7484:  Se  je  yaloir  vous  povoie  nient  ....  Yostree 
yueil  estre  si  trbs  entirement.  —  Sax.  1,162,9:  »Francois,  dist-il  tantoei, 
.1.  riens  te  demant:  Se  tu  sez  neant  dire  de  Karion  ooyenant  —  Aehnl. 
Amis  1219;  Elie  298;  C.  L.  875;  etc.  —  Mon.  G.  450:  Amis  biaos  frer«, 
sayäs  yous  nient  canter?  —  B.  d*A.  7454  f. :  Se  de  noient  yoe  ai  fet  airer, 
A  vo  plesir  le  ferai  amender  Si  hautement  com  aaurois  demaader.  — 
Aehnlich  B.  d*A.  1245;  G.  V.  29;  0.  L.  188;  Mao.  3296;  Agol.  1175; 
Amis  720. 

1145]  In  Verbindung  mit  der  Praeposition  por  steht  nient  im  Sinne 
yon  »umsonst,  vergebens«.  Aiol  357:  Dame,  che  dist  Elies,  c^est  por 
noient.  Que  uous  uous  desmentes  si  faitement.  —  Gui  N.  2424:  Dame» 
che  dist  Bichier,  pour  noient  en  parl6s.  -  Aehnl.  Gui  K.  2343;  Aiol  841, 
4145,  5141,  5409,  5687,  5988,  6616,  6640,  6911,  7473.  9889;  Sax.  1,88,12; 
II,  25,  14;  36,  5;  118,  3;  186,  16;  Enf.  Og.  6385;  Bast.  3642,5108,6051; 
G.  V.  2206,  B233,  3850;  Elie  148,  158;  Mac.  504;  Amis  588;  M.  Aym. 
C.  P.  287,  2126,  8204,  8424;  Berte  1652;  Aye  2805;  Fier.  B.  1686;  Ch.  N. 
644,  999;  Aqy.  1401,  1541,  1648;  etc. 

1146]  Por  nemnt  in  negativen  Sfttsen  lllsst  sich  etwa  durch:  »ohne 
Grund,  von  selbst,  ohne  Weiteres«  übersetsen.  Sax.  II,  14,  20:  A  mon 
escu  pert  bien  que  k  lui  ai  joetä:  Ce  fi*est  pas  por  neant  qu*ensi  est 
estroez.  —  Dieselbe  Bedeutung  scheint  es  in  folgendem  Beispiel  su 
haben.  Amis  2141:  S^envers  Ami  aves  nul  mautalent,  Guerpis  son  lit, 
nel  laisnes  por  noient  Ne  li  tenez  ne  foi  ne  sairement,  Cfu:  ja  l'aves 
mentie. 

11471  Die  besonders  der  Pr.  0.  im  affirmativen  Hauptsatse  so  ge- 
läufige Wendung  parier  de  neant  kommt  dem  ebendaselbst  (V.  591)  vor- 
kommenden Ausdrucke:  parier  de  foUe  sleich.  Pr.  0.  910:  Onele  Guil- 
laume,  voe  parles  de  niant  —  Mac.  3103:  A  nioi  te  rent,  nen  aler  plos 
avant!  Dist  Varochers:  »Voe  parläs  de  noient;  Ancor  ne  sui  vaincus  ne 
recr^ns.«  -  Ebenso:  Mac  1292,  1304;  Pr.  0.  1083,  1837,  1426,  1770; 
Mon.  G.  547;  Fier.  B.  1094. 

1148J  Begegnet  uns  de  noient  in  einem  positiven,  nicht  affirmativen 
Satie ,  so  entspricht  es  einem  adverbialen  irgendwie,  en  anctme  mamhre^ 
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AfoL  450:  qui  de  naimi  meacroira  la  chancon^  Tost  k  Compiegne:  Ih,  le 
mist  da  Naymoii.  *-  Aiol  6858:  S*or  li  uenoit  nos  bom  nes  de  mere 
soonel,  Qui  oansiBt  la  puoele  dt  nient  calengier,  Jli  ]i  contrediroii  al  fer 
et  a  l'achier.  —  Aehikl.  £nf.  Og.  4229;  G.  L.  81.  —  Mac.  872:  Segnor, 
fait  il,  se  de  noient  m*aiu^  Chascuna  de  voe  ait  an  baston  quarrt. 

1149]  In  negativen  Sätzen  steht  de  noietU  im  adverbialen  Sinne  von 
diirdiamnU^t  GuiN.2820:  Et  Tamirant  da  Goine  de  noient  ne  i*oabIie. 
—  B.d*A.5440:  I/uns  ne  volt  Tautre  de  naient  espargnier.  —  Aiol  9817: 
Dnfic*al  maistre  palais  de  nient  ne  s^atarse.  —  Buev.  2856:  De  ce  ne  pot 
Pana  Tantre  de  notMt  reprocbier.  —  AioT7608:  Ja  pais  ne  douterons  lor 
borgois  de  noient.  -  Ae&l.  J.  B.  1118,  1586;  Aye3898;  Aiol  7606, 8860, 
9591,  10818;  Sax.  11,  106,  8;  C.  L.  25«,  271,  343,  440.  1755;  Pr.  0.  720; 
Gai  N.  164;  Amis  1098;  Main.  Ic,  121;  Agol.  61;  Knf.  Og.  4097. 

1150]  Zar  Hälfte  seines  Yorkom mens  JMoch  ist  nient  seines  Cbarak- 
ten  als  Sabetantif  verlastig  gegangen  and  in  negativen  Sätsen  su  einem 
blossen  Füllwort  der  Verneinung  herabgesunken').  Nient  als  Fallwort 
iat  schon  dem  Rolandsliede  sehr  geläufig.  Rol.  327 :  E  dit  al  ounte :  » Jo 
ne  vus  aim  nient  —  Aiol  3967:  Forment  Taime  li  rois,  nient  nel  het.  -~ 
Amis  3486:  La  moie  fame  ne  serez  vos  noiant.  —  Agol.  1012:  et  dist 
Gorhan,  »ce  ne  fetes  noient.  —  B.  d*A.  6003:  Renoart  qniert  lubs  itel 
troTe  nSant  —  Rol.  397 :  II  Taiment  tant  ne  li  faldront  nient.  —  ib. 
1415:  Li  .XII.  per  ne  sVn  targent  nient.  —  Aehnl.  Beisp.  a  Rol.  148(s 
1665,  2069;  Aiol  3815,  3847,  8465,  8954,  6210,  8544;  B.  d*A.  6000,  6008; 
Bast.  98,  1513,  2050,  3173,  5048,  6116;  Ch.  N.  606;  C.  L.  2631;  Pr.  C). 
1787,  1803;  Gui  N.  934;  Berte  236,  1210,  2034;  Amis  3469;  Main.  II d, 
166;  y>,  16;  Mac.  245,  769,  1589,  2140,  2206«  2225,  2576,  3078,  3078, 
8085,  8387;  Aig.  1321;  Hayro.  430;  G.  V.  99;  Buev.  261,  1826,  2218; 
Aye  8131;  Enf.  Og.  656,  2228,  2462,  2629,  5192,  5495,  6867,  8181;  Fier. 
B.  8824;  etc. 

1151]  In  positiver  Stellung  kommt  dieses  nient  dem  Sinne  eines  unbe- 
stimmten Adverbes  {t^s irgendwie)  gleich.  B.  d*A.  2806 ff.:  Et  se  naient  me 
Toleat  contrester,  ror  quoi  vers  eols  me  facent  airer,  Le  roi  de  France 
coi-je  tost  desposer.  Et  de  son  chief  fors  la  corone  oster.  —  Mac.  8285: 
A  cflancheflor  va  sans  targer  noient. 

1152]  Die  Stelle  von  non  vertritt  nient  in  lUllen  wie:  Aye  2456: 
Kel  poet  on  esveillier  nient  plus  que  c*il  füst  mors.  Ebenso  Aiol  7123; 
Berte  346;  Enf.  Gg.  1581,  5054,  7773;  Huym.  655;  etc.  -  Aiol  40:  A 
nons  me  eommanc  iou,  nient  a  autrui.  --  Agol.  1024:.  »asle  [a=s  chevalier] 
tu  pris?«  »ge,  par  ma  foi,  noient*  —  G.  V.  1480:  »nies  Olivier«  dist 
Gerars  li  marchis,  »nul  autre  acorde  n*i  aveiz  vos  pluis  quis?«  Kniant^ 
biaa  sire,  par  le  cors  S.  Mori8.c 

1153]  Ein  Fall,  wo  nt-noiani  noch  durch  das  adverbiale  de  rien 
▼erstärkt  wird,  findet  sich  im  Aiol  5828:  Ne  nus  de  rien  k  Tautre  ne 
doit  fiiillir  noiant 

1154]  m  Gonte,  gontie  (lat.  giUta*) 

vertritt  seine  ursprüngliche  Bedeutung  Tropfen  nur  noch  in  wenigen 
Beispielen. 

1)  Ueber  den  entsprechenden  Gebranch  desselben  in  den  anderen 
romanischen  Sprachen  vgl.  Dies,  Grammatik. 

2)  Schon  den  Lateinern  war  gutta  als  Negationsverstärkung  geläufig. 
Vgl.  Schweighänser  p.  242. 
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1)  Goute  in  positiven  Sätzen  und  zwar  a)  mit  dem  unbestimmten 
Artikel.  Raoal  4907:  Qi  te  ferroit  sor  le  n^s  d'an  seal  gant,  Por 
qu'en  Tolast  une  goute  de  sano  Si  plovvuroies,  par  le  mien  esciant.  — 
b)  ohne  Artikel.  M.  Aym.  G.  P.  8302 :  ne  craint  lance,  espi^  ne  javelot, 
Qu*en  li  atraie  gote  de  sanc  del  cors. 

2)  Goute  in  negativen  Sätzen.  Og.  2178:  II  sanoit  ens,  mais  li  saus 
en  caoit  Si  faitement  qae  gote  n*en  peroit.  —  Mon.  0.  214:  Quant  a  des 
feves,  si  demande  la  joute  Et  les  poissons  et  le  bon  vin  encontre.  D*un 
grant  sestier  n^en  remunra  ja  gote). 

1155J  Schon  frabe  büsst  goute  in  diesen  Wendungen  seine  concreta 
Bedeutung  ein.  bewahrt  aber  seinen  substantivischen  Charakter  noch  in 
der  Mehrzahl  der  Fälle. 

1)  Goute  in  positiven  Sätzen  (=  etwas).  Gay.  7201 :  li  cors  li  degonte 
De  grant  suor,  si  qu*ä  painnes  voit  goute. 

2)  Goute  in  negativen  Sätzen  a)  mit  folgendem  partitiven  Genitive. 
Gauf.  9364:  Li  vostre  tvulson  n«  vaut  jjroute  d'argent.  —  ib.  3932:  Bobaatre 
sailli  8U8,  qui  goute  de  mal  n*a.  —  Pr.  0.  4(>3:  Soleil  n'i  luist,  n*i  cort 
goutte  de  vent.  —  A.  B.  To.  227, 12:  Entrauers  Tiaume  li  dona  tel  testee, 
Qu'Eudes  n*ot  goute  de  plus  d*une  ruee.  —  Agol.  954:  ne  vit  goute  de 
plus  d'une  loee.  —  b)  goute  allein.  Doon  1921:  Tout  estoit  aveuglä,  que 
goute  ne  vöoit.  -  Aehnlicb:  Doon  1894;  Gay.  1402,  7852;  Ren.  176,  4; 
Aqv.  1950. 

1156]  Aber  auch  seines  substantivischen  Gehaltes  geht  po«te  zuweilen 
verlustig  und  in  rein  adverbialer  Weise  wird  es  dazu  vervmndt,  die  ein- 
fache Negation  ne  zu  verstärken*).  B.  S.  XlII,  877:  Quant  je  entrai 
orains  pur  dedens  le  tenchon  Je  brochai  si  avant  mon  bon  destrier 
Gascon  Que  les  oonrois  passai,  ä  force  et  ä  banden,  Onques  n^arestai 
goute. 

1157]  nr.  Bens,  gieoa,  prov.  gins,  ges,  jes  (von  lat.  genus') 
ist  eine  ;dem  Provenzalischen  sehr   geläufige  Negationsverstärkung  and 
steht  in  negativen  Sätzen 

1)  Vgl.  noch  Renart  I«,  1732:  Ke  puet  tant  plovoir  ne  venter,  Se 
Teve  chaoit  del  ciel  tote,  Que  ja  ohaens  n*en  caroit  gote. 

2)  Das  von  Ferd.  Brunot  in  seiner  Gram mairehistorique  de  la  langue 
fran^aise  (Paris  1887,  8  485)  Gesagte,  nämlich  dass  goute  in  Yerbindunj^ 
mit  der  Negation  ne  allgemein  dem  lat.  nihü  entspräche,  trifft  also  nicht 
Qberall ,  sondern  nur  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  zu.  Andere  Beisp.  für 
aoute  als  Füllwort  findet  man  noch  bei  Schweighäuser  und  Chevallet. 
Merke  auch  noch  das  von  La  Curne  de  Ste.  Palaje  an  gehörigem  Orte 
aufgeführte  Beispiel,  wo  goutte  im  Sinne  eines  unbestimmten  Adverbe 
steht :  Et  si  sa  dame  a  la  fenestre  vient  Soy  monstrer  goutte  ( A.  Chartier, 
p.  559). 

3)  Giens  hat  bekanntlich  mannigfache  etymologische  Deutungen 
erfahren.  Diez  in  seiner  Grammatik  II,  400  wollte  es  von  dem  Tat. 
gentium  ableiten,  Raynouard  sah  gens  =  Volk,  dann  =  einzelne  Person, 
Jemand,  als  dessen  Etymon  an,  Schlegel  führte  es  auf  das  deutsche  Ad- 
verb ganz  zurück,  Onofrio,  Essay  d'un  glossaire  cet.  p.  243  brachte  es 
mit  dem  pr.  nien  zusammen,  und  endlich  hat  Settegast  in  den  Roman. 
Forsch.  Bd.  I,  p.  247  es  wahrscheinlich  zu  machen  gesucht»  dass  gene, 
giem  sich  vom   lat.  diem  herleite.    Alle  diese  Ableitungen  haben  mehr 
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1)  in  flubetantivischer  Q^ltung  fflr  das  deutsche  nickts,  Fier.  B.  1517: 
mas  non  as  ges  d^espaia,  enans  iesi  dezarmatz.  —  AehnL  Fier.  B.  1531, 
4259,  5027.  etc.  —  Fier.  B.  888:  mas  pe»  no  val  Rollan.  -  Aehnl. 
ib.  4640. 

2)  häufiger  als  Adverb  im  Sinne  von  durchaus  nicht  Fier.  B.  291 : 
80  que  an  conquist  no  volon  ges  laychier.  —  Aehnl.  ib.  33,  122,  2^6, 
455,  1150,  1326,  1360,  1634,  2298,  2339,  3290,  3774,  4791  -  Aig.  333: 
Kar  aiquis  plais  non  fai  gins  a  celar. 

1158]  F&lle,  wo  dem  ges,  gins  eine  eigentliche  hyperbolische  Ver- 
kleinerung folgt,  liegen  vor  in  Fier.  B.  (904e),  G.  B.  F.  (48). 

11^91  Im  Französischen  findet  sich  gens,gi€n8  nur  in  wenigen  Texten. 
Von  Karlsepen  kennen  es  Voy,  M.  Aim.  CdF. ,  Gorm.,  Hörn  und  Pr.  P. 
a)  Voy  617:  »Par  Deuc,  ^o  dist  Tescolte,  »eist  gas  yalt  treis  des  altres: 
Vers  mon  signor  le  rei  n*i  at  giens  de  hontage.  —  b)  M.  Aim.  CdP. 
164:  N'ot  pas  mantel,  an^ois  U\  defublez,  Chauces  de  paile,  n*i  ot  giens 
de  soler.  —  c)  ib.  2442:  JY*ont  giens  de  bl^  qu'onques  mie  n^en  vivent. 
—  d)  Gorm.  228:  il  ne  vait  gUj^ns  cume  terrestre  prof  vait  bruiant 
cume  tenipeste.  —  e)  Hom  1226:  Mut  me  crem  ke  n  reis  ait  le  uin 
demtindQt  Kar  sanz  nns  ne  li  iert  li  yins  giens  aporte.  —  f)  Pr  P.  1560: 
£  celour  repondrent:  »Par  le  cors  saint  Laurens,  Pues  che  nous  fumes 
ci,  noB  ne  velmes  giens  Che  meis  iscissent  hors  de  ces  mnrs  anciens.*) 


oder  minder  gewichtige  Bedenken  ge^en  sich  (ygl.  G.  Paris  in  den  M^ 
moires  de  la  Soc.  Linguistique  de  Paris  I.  p.  189;  Heiligbrodt  im  Index 
zu  Gorm.,  Dies  Gramm.*  p.  430)  und  allgemein  h&lt  man  an  der  schon 
von  Diez  (Altrom.  Spracha.,  Bonn  1846,  p.  53  Anm.  zu  y.  48)  vermuteten 
Etymologie  genus  fest.  Zwar  scheint  auch  hiergegen  ein  Fall  zu  sprechen, 
der  mir  im  Computus  des  Philipp  de  Thafin  ed.  Mall  begegnet  ist. 
Vers  2768:  »Duno  depert  [la  lunej  sa  culur;  De  tut  est  obscuree,  Nient 
n'est  enluminee«,  wo  die  andere  Hs.  S.  gent  statt  nient  hat.  Diese 
sonderbare  Schreibweise  mit  t  mag  jedoch ,  wenn  nichf  auf  einem  ein- 
fachen Schreib-  oder  Druckfehler,  auf  einer  Angleiohung  an  nient 
beruhen. 

1)  Der  Vollständigkeit  halber  ftlhre  ich  hier  noch  die  anderen  bisher 
bekannten  Belege  von  gens,  giens  an.  1)  Alexis  str  19c:  larges  almosnes 
que  gens  ne  Ten  remest  dunet  as  poures  u  quil  les  pout  treuer.  —  2)  ib. 
54c:  Ne  sen  corucet  giens  eil  saintismes  hom.  —  3)  Li  vre  des  Rois  111,8: 
^*est  giens  a  dire  de  tuz  les  biens  dunt  il  parlad  a  sun  serf  Moysen.  — 
4)  ib.  111,17:  Puis  avint  que  la  ri viere  sechad,  car  giens  de  pluie  ne 
vint  en  tere.  —  5)  ib.  IV, 8:  Mis  sires  ne  volt  giens  prendre  deNaaman. 
—  6)  Vie  de  St.  Thomas  de  Gant.  ed.  Becker  p.  29  (v.  1878  belHippeau): 
Mut  Taveit  escri^  et  fiel  dist  gens  en  bas.    —    7)  Gottfr.  v.  Monm. :  mais 

S'ens  ne  di  cho  nequedent.  —  Neu  hinzufügen  kann  ich  noch  folgende 
»spiele  aus  dem  Computus.  —  8)  v.  2768  H8.S:  Vergleiche  vorige  An- 
merkung. —  9)  V.  28ö4:  März  at  eine  [regpilers]  e  novemore,  Set  seplembre 
e  decemore;  Aprilis,  Julius  Une  en  unt  et  nient  plus.  Hs.  S  hat  *gefis 
n'niitc  statt  »nient«.  —  10)  v.  3014:  Mais  90  devez  guarder,  Ne  devez 
nient  passer  Ultre  set  [regulers]  en  vertet,  Si  cum  est  espruvet  Hs.  S 
hat  »N*en  devez  gens  passer«.  —  11)  ib.  3324:  C*est  termes  en  vertet,  Si 
cum  est  espruvet,  Que  la  lune  en  sun  cnrs  N*at  nient  mais  de  diz  jurz. 
Ht.  8  hat  giens  statt  »nient«.  —  In  Beispiel  No.  1|  3,  4.  5,  7  entspricht 
ne  gens  dem  lat.  nihil,  in  den  übrigen  Stellen  nullo  modo. 

Avag.  n.  AMu  (Drsyllag.)  6** 
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11601  findlicli  mache  ich  noch  auf  eine  Stelle  aufmerksam,  die  eben- 
falls ein  "Beleg  fQr  unser  gens  zu  sein  scheint.  Diese  Stelle  findet  sich 
im  Foulque  de  Candie  p.  65  Z.  26.  Es  handelt  sich  dort  um  ein  künst- 
lerisch jgearbeitetes  Bild,  welches,  sobald  der  Wind  von  aussen  durch 
eine  Oemiung  in  dasselbe  hineintritt,  ein  wunderliebliches  Spiel  von  sich 
gibt.  Die  in  Betracht  kommenden  Verse  lauten :  ün  vent  de  fors  i  entre 
par  un  tuel.  Bote  a  Breton,  ne  gens  de  chalemel,  Sons  de  viele,  ne 
d*orgues  en  chaucel ,  Envers  cel  geu  semble  abai  de  cha61.  —  Eine  ge- 
naue Betrachtung  der  einzelnen,  in  diesen  Versen  enthaltenen  Ausdrflcke 
lehrt  uns  nun  bald ,  dass  gens  hier  ein  offenbarer  Fehler  ist  und  wir  es 
nicht  mit  unserem  gens,  sondern  mit  einem  Synonym  des  folgenden  sons^ 
n&mlich  mit  ^eu«= Spiel,  das  uns  zwei  Zeilen  später  nochmals  begegnet, 
zu  thun  haben. ^j  Die  betreffende  Stelle  lautet  also  in  der  üebersetzung : 
Die  bretonische  Rote  wie  das  Schalmeiennpiel,  Der  Klang  der  Geige  oder 
der  Orgel  in  der  Kirche  Scheint  gegen  dieses  Spiel  ein  Hundegebell 
zu  sein. 

11611  Stengels  Vermutung,  nach  welcher  gens  direkt  aus  dem  Pro- 
yenzaliscnen  in  das  Angionorm,  (hinzuzufügen:  und  von  da  in  das  Nor- 
mannische) herübergenommen  sei,  wird  durch  die  von  mir  neu  hinzu- 
fetügten  Beispiele  aus  Born,  Pr.  P.  und  M.  Aim.  CdP.,  obwohl  letzterer 
'ext  nur  ganz  geringe  Spuren  des  norm.  Dialektes  aufweist,  nicht  hinOllig. 
U62J  Ne^-genSf  giens  hat  in  den  oben  angeführten  Beispielen  bald 
die  Bedeutung  von  lat.  nihil  (vgl.  No.  Il59a,b,c),  bald  die  von  tmüo 
modo  (vgl.  No.  I59d,e,f). 

1168]  point,  poin  (Hörn  1249),  pont  (Pr.  P.) 

vom  lat.  punctum  =:  Punkt,  eiff.  Stich,  bezeichnet  also  das  denkbar 
kleinste  Mass  der  Ausdehnung.  Es  hat  deshalb  da  seine  eigentlichste 
Stelle,  wo  ein  Ausdehnunffsbegriff  vorhanden  ist. 

I)  Point  im  negativen  Satze:  a)  mit  dem  unbestimmten  Artikel  und 
einem  Adjectiv.  Kaoul  2117:  Nos  Pen  ferons  droiture  sans  tarsier,  Ne 
de  sa  terre  .i.  seul  point  ne  li  qier.  —  Aiol  9318:  Teris  ist  de  la  nef  et 
sa  feme  dame  Aie  S*en  iete  son.avoir,  c*tin  seul  point  ft*en  i  laisse.  — 
b)  mit  dem  unbestimmten  Artikel,  aber  ohne  Adjectiv.  Jer.  6826:  Mais 
de  tot  le  tresor  n*ont  il  .i.  point  m^u.  —  Hom  4292:  Ne  uns  sai  oq 
mener,  ioe  n'ai  or  ne  argent  Ne  n*ai  en  tut  le  siecle  un  point  de 
chasement.  —  c)  allein.  Mon.  Q.211:  Au  main  menjue  .u.  mices  grana 
et  bones  IPi  remaint  point  ne  mie  n*en  destome.  —  Enf.  Og.  1867:  Chaaciui 
doit  estre  de  ce  bien  conseilli^,  Que  de  son  gait  ne  soit  point  esloigni^ 
De  ci  k  tant  que  jours  soit  esclairiäs. 

II)  Point  im  positiven,  nicht-afßrmativen  Satze:  a)  mit  dem  unbe- 
stimmten Artikel  und  einem  Adjectiv.  Ans.  M.  164b 23:  Et  si  fait  ai 
Anseis  iiries  gaitier  Que  sil  eslonge  .i.  seul  point  son  rocier  etc.  —  b)  mit 
dem  unbestimmten  Artikel,  aber  ohne  Adjectiv.  Hom  1866:  ün  point 
aveir  del  mien  ia  est  coe  grant  folie.  —  c)  allein  (vgl.  No.  1188  lab). 

1164J  In  vielen  Fällen  hat  sich  die  ursprüngliche  Bedeutung  von 
point  erweitert.  So  folgt  ihm  oft  ein  partitiver  Genitiv,  der  aas  einem 
Abstractam  besteht. 


1)  Der  umgekehrte  Fehler  liegt  bei  Hippeau  in  s.  Ausg.  der  Vie  de 
St  Thomas  vor,  wo  derselbe  v.  1878  geus  statt  gens  gedniekt  hat  (cf. 
G.  Paris  1.  c.) 
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I)  Point  im  negativen  Satse:  a)  mit  einem  Adjeoiiy  oder  dem  anbe- 
stimmten  Artikel.  Enf.  Og.  1612:  Si  faisoit  bei,  ce  sachiez  par  vert^, 
E*en  Fair  n*ayoit  nesun  point  d'oscurte.  —  Ans.  M.  70  b  19:  se  i1  pora 
parmi  Tost  cevaocier  que  il  n*i  ait  nes  .i.  point  d'encombrier.  —  ib. 
167  b  28:  Ne  pais  atendre  nes  .i.  point  de  nient.  Yar.  poi.  —  Ebenso 
ib.  6  b  10.  —  Hom  1870:  Menconge  cuntrouera  dunt  Hom  un  point  ne 
quie.  —  b)  ohne  A^ectiv  und  Artikel.    Beisp.  s.  No.  1187  Y. 

n)  Point  im  positiven  Satze:  a)  mit  einem  Adjectiy.  Enf.  0^.  1625: 
»Sire«  &it  il,  »jai  fait  vo  volenti,  Or  faites  tant  k*en  bien  en  soitparlö, 
Qae  de  Charlon  ne  neos  seit  reprouv^ ,  Qa*il  ait  en  nous  nül  point  de 
Uueheti.  -  Nach  der  Praep.  sans"),  Enf.  Og.  3389:  Ains  le  ferai  sans 
nül  point  de  dangier,  —  ib.  377 :  Tout  maintenant.  sans  nul  point  d^ar» 
restage,  —  Aehnl.  Bnev.  1740;  Berte  2388.  —  b)  oiine  Adjectiv  nnd  un- 
bestimmten Artikel.    Beisp.  s.  No.  1188  I  c. 

1165]  Trotzdem  es  noch  in  einigen  F&llen  als  Substantif  sefühlt 
wird,  steht  es  doch  in  ganz  adverbialer  Weise  zum  Ausdruck  1)  von 
nuManent  in  negativen.  II)  von  aucunement  in  positiven  Sätzen. 

I)  AI.  958  CB.  d'A.  1021):  Les  .xv.  rois  .i.  po%nt  ne  redouta').  —  Hom 
1188:  Un  point  ne  sembliez  a  home  qui  pain  quiere.  —  ib.  1580:  Lors 
referit  un  cot>  od  le  brant  acerin  Mes  ne  fud  enjieire  un  point  Hörn  li 
meichin.  —  io.  5115:  Issi  est  de  ames  parz  le  plai  tut  grautet  ^i  out 
dementeree  un  point  tret  ne  lanoet.  —  AI.  6611:  Bon  fu  li  feutre  qui 
n*est  .1.  point  malmis.  —  Ygl.  noch  A.B.To.  163,12. 

n)  Ant.  Yll,  218:  Se  ore  estes  par  eus  ocis  et  desconfis,  Ja  tant  com 
▼iveres  n'esteres  si  hardis,  Qu*k  home  vous  prendiez  qui  un  point  seit 
gamis.     Ygl.  noch  Aiol  8928. 

1166]  In  der  überwiegenden  Mehrzahl  der  F&Ue  ist  point  zu  einem 
reinen  Füllwort  der  Negation  geworden,  z.  Aiol  1233:  Mais  ne  uaut  a 
ga  feme  point  estriuer.  —  Aqv.  1666:  Tystoire  qui  point  ne  va  men- 
tant.    etc. 

1167]  Point  tritt  um  so  deutlicher  als  blosses  Füllwort  hervor, 
wenn  dem  mit  ihm  in  Yerbindung  stehenden  Yerbum  noch  ein  näheres 
Object  folgt,  z.  B.  0.  L.  284:  La  vostre  geste  ne  puet  il  point  amer.  — 
Bast.  4828:  Hardis  fu  li  bastars,  point  ne  doubta  le  mort.  —  Buev.  1414: 
Clarion  de  Yaldune  n*ont  point  son  nom  changie. 

1168J  Dieses  nähere  Object  enthält  eine  eigentliche  hyperbolische 
Yerkleinerung  in  folgenden  Fällen:  Hug.  131,  897 c;  B.  S.  310 d,  397c, 
7Ö2h,  1011c»). 

1169]  Ein  seltener  Fall,  wo  eine  solche  ne  —  point  folgende  Ver- 
kleinerung mit  der  Praep.  de  (vgl.  de  Wen,  de  nient  und  No.  1^4,1)  ver- 
knüpft ist,  liegt  vor  in  Ch.  C.  100  (No.  427c). 

1)  Einen  mit  eanet  sei  dies  Praeposition  oder  Conjunction,  eingeleiteten 
Nebensatz  sa  verstärken,  fiel  fast  ausschliesslich  potnt  zu.  Einige  wenige 
Ansnahmen  liegen  vor  Enf.  Og.  4629  (cf.  No  1138)  und  Mac.  3285  (cf. 
No.  1151). 

2)  Ygl.  hieizu  noch  das  von  Chevallet  1.  c.  angefahrte  Beispiel,  wo 
un  sul  puint  in  Yerbindung  mit  der  Praep.  de  fähnl.  de  rien,  de  nient) 
in  diesem  adverbialen  Sinne  steht.  »Li  dreiz  ae  saint  iglise  fu  iluec 
obliez,  Ne  damne  Deu  n*i  fu  d'un  eul  puint  redutezc 

8)  Beispielen,  die  eine  eigentliche  hyperbolische  Yerkleinerung  ent- 
halten und  deshalb  schon  in  der  Materialsammlung  aufgefährt  sind,  folgt 
nur  die  ihnen  dort  angewiesene  Nammer. 
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1170]  mU,  aya  (AqT.).  «im  (0.  L.  No.  12b,  Gay  990S,  10570,  Gar  M.  R.) 
as  lai.  miea  iKnune) 

fiodei  nek  in  dieter  aeiiier  anprQnglidien  Bedeotonff  iinr  Bocb  ao 
wenigen  Stellen  im  Karlaepo«.  B.  d*A.  -2757:  A  nne  UUe  Ta  fet  la  nnit 
tooper,  Mh$  onc  b  coens  ne  woli  deyin  goater  Ne  de  bUme  pem  une  nue 
adMer,  —  M.  Aim.  CdP.  2443 :  IToni  giens  de  ble  qa*onqueB  mie  n*en 
▼ivent,  M'onqnet  de  jMtii  ne  nrent  tme  mie,  —  ib.  2&9B:  A  ane  pari  la 
[cbar  erue]  eorarent  jeter,  Adont  nüllirent  serpent  k  grant  plent^,  Box 
ei  oolovrea  don  il  i  ot  aeaes;  En  petii  d*ore  lea  en  ont  deÜTrei,  M^tme 
ime  «'en  peü«t  en  troTer.'j 

1171]  Eine  Weiterbildang  von  mie  =  miee  liegt  im  Hom  t.  1457 
▼er:  del  Soen  ia  n*aiienint  si  dea  plest  une  miee. 

11721   Mie  als   concretes  Substantif  aber   ebne   Artikel   liegt  vor 

1)  mit  folgeodem  partitiTen  Genitiv  in  |fton.  6.  211 :  Au  main  menjne 
M.   mices  grant  et  bonee,  N'i  remaint  point  ne  mie  n*en  destome.*)  — 

2)  allein  in  Voy  696:  Fei  seie  en  totes  cnrz  si  io  li  nel  [=  sa  fille] 
deliare  Si  ne  li  abandun  dune  ne  me  pris  io  mie,  -  Vielleicbt  aucb  in 
Amis  8447:  De  livrison  aarez  tant  seolemant  Un  qnarteret  de  pain  et 
ne  mie  trop  grant  —  und  H.Aim.  C.  P.  1629:  Et  si  n*i  a  .i.  sol  mangier 
dont  vive:  De  son  avoir  cbanjast  une  partie,  .v.  muis  d*argent  por  un 
mui  de  farine,  £t  .zxx.  solz  por  un  sestier  de  sidre,  Por  un  tret  d*eve, 
.c.  mars  d'or  a  devise;  M^s  Sarrazin  ne  lor  vendroient  mie. 

1178]  Dann  erfftbrt  es  dasselbe  Schicksal  wie  point,  pas  etc.;  es  wird 
zu  einem  notwendigen  Füllwort  der  Negation  una  zwar  gilt  dieses  schon 
für  die  ältesten  Texte,  z.  B.  Bol.  217:  Guenes  respunt:  »Pur  mei  ft'iras 
tu  mie«.  —  ib.  2084:  Quel  part  qu*il  alt,  ne  poet  mie  cbalr.  —  ib.  2554: 
Li  emperere  ne  8*e8t  mie  esveilliez.  —  ib.  1615:  Dient  paien:  Nus  nel 
sufrirum  mie.  —  ib.  3568:  Mais  lur  enseignes  n*i  unt  mie  ubliees.  —  H. 
Aim.  C.  P.  2895:  Ele  devale,  m^s  ne  parole  mie,  —  Hörn  701:  En  aun 
lit  se  coucba  mes  el  ne  dormist  mie, 

1174]  Mie  folgt  eine  eigentliche  übertriebene  Verkleinerung  an 
folgenden  Stellen:  Ger.  48,  263k,  265b,  318,  827c,  885b,  411;  Jer.  64 b^ 
506d,  687g(2X),  687b,  904f,  905f;  Gauf.  151,  897c;  AI,  260g;  B.  S.  260g. 
826c,  447r,  449f,  554d,  601.  827,  853r,  858o,  1019c,  1051;  A.B.To.  260g, 
a26b  386,  852t;  Ben  260g,  852v;  Agol.  261e,852t;  Main.  326b;  M.  Aim. 
C.  P.  H91a.  Hss.  AB;  Bast.  499,  76ab;  Ot.  505d;  Gg.  505e,  852t;  Gui  B. 
505f,  853q;  C.  L.  541;  Raoul  615,  1087;  Aiol  620d,  687g,  1126;  Floov. 
687g;  Fier.  087g;  Gb.  C.  687g;  Rol.  689g;  Rone.  689g;  God.  B.  192g; 
Gay.  852t  i  Ans.  M.  852t,  904g,  905f;  Mac.  852t,  931;  Asp.  852  u,  Cod. 
1046c;  F.  C.  004g;  U.  M.  9l0e;  A.  B.  R.  1130. 

1075]  Fälle,  in  denen  ne  —  mie  noch  durch  einen  anderen  adverbialen 
Ausdruck  verstärkt  ist,  sind  Amis  1263:  Mais  n'ira  mie  dd  timi  a  eon 
talant  -    B.  d*A.  8697:  Je  ne  sui  mte  del  taut  k  vos  remez.  ->  ib.  7848: 

1)  Merke  noch  zwei  dem  Renart  entnommene  Beispiele.  II,  948:  Li 
It^cberes,  qui  trestoz  art  Et  se  defrit  de  lecerie,  ^*en  (=  du  fromage) 
atoca  onc  une  mie.  —  ib.  XV,  240:  La  premiere  (Pandouille)  que  troneron 
Que  eile  iert  vostre  sans  partie,  Ja  mar  m*en  donres  une  mie. 

2)  S.  aucb  Renart  XXIII,  1096 :  Mar  me  leres  mte  de  pam  Ne  fies 
ne  terre  a  tenir. 
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Je  fie  8ui  mie  de  toi  ^  son  dongier.  —  Aiol  9152:  Encor  ne  fu  il  mie  de 
tont  al  baron  sea.  —  Vgl.  auch  ne  paü  mie  No.  1198a. 

1176)  Ein  solches  mie  wird  hier  und  da  durch  Anhängung  eines  a 
noch  ausdrücklich  als  Adverb  gekennseichnet.    8.  No.  1170. 

1177]  pas,  pax  (Aap.  Cod.,  A.B.To.,  A.B.R.),  pais  (G.  V.(  Mac.  VenetHs.), 
ein  Snbetantif,  Yom  lat.  paams  =  Schritt, 

findet  als  Verstärkunff  der  Negation  da  seine  eigentliche  Stelle,  wo  die 
sinnliche  Bedeutung  des  Gehens,  Kommens  etc.  vorherrscht,  z.  B  Doon 
10961:  .N^'alast  .i.  pcts  avant  pour  Tor  d*une  oitä.  —  Gar.  M.  45d18: 
A^^alast  .1.  pas  auant  por  Tor  d'une  karee;  ib.  115dl2.  —  C.  L.  761: 
Ainz  n*i  passastes  unwu,  par  verite,  Que  ne  fussiez  feruz  ne  estopez.  — 
God.B.5768:  Gar  de  Griesse  n'y  ot  c'un  pas  legi^rement  Jusques  au  bras 
Saint  Jorge,  que  Dieux  ama  forment.*) 

1178]  Fälle,  in  denen  paa  noch  von  einem  A^jectiv  begleitet  ist, 
sind  I)  Ren.  332,9:  RoUans  ne  puetRenaut  .i  setU  pasrecxxXer.  —  Ebenso 
Jer.  8159.  —  II)  Aiol  3241:  Onques  n'i  ot  Francois  ne  Poiteuin  Ne  Nor- 
Diant  ne  Hansel  ne  Angeuin  Que  un  sol  pas  ossast  auant  suir. 

1179]  In  Folge  stereotyper  Ausdrucksweise  mochte  pas  zuweilen  den 
unbestimmten  Artikel  einbüssen. 

I)  Im  negativen  Satze.  M.  Aim.  CdP.  1798:  sanz  bataille  wu  n*en 
eechaperont.  —  J.  B.  3741 :  Mais  n*osa  pas  arriere  repairier.  —  Hol.  250: 
Yus  n*irez  pas  uan  de  mei  si  luign.  —  ib.  980 :  Soleilz  n*i  luist,  ne  blez 
n'i  poet  pas  creistre.  —  ib.  1485 :  ^o  est  Climborins  qui  pas  ne  fuit  pur 
home.  —  Dem  Rolandslied  scheint  also  pas,  wie  aus  diesen  drei  be- 
lesen hervorgeht,  hauptsächlich  noch  in  seiner  eigentlichen  Bedeutung 
geläufig  gewesen  zu  sein.    Vffl.  aber  noch  Rol.  681. 

U)  Im  positiven  Satze.  G.  V .  1855 :  ainz  en  moront  mil  home  fervesti 
ke  li  Lonbars  l'  [=s  la  belle  Aude]  en  menaist  pais  ansi. 

1180]  Einen  verstärkenden  Charakter  kann  man  dem  pas  vielleicht 
noch  in  folgenden  Fällen  beilegen.  Bast.  4554:  Gar  felon  traitour  ne 
doit  on  pas  prisier.  —  Berte  1834:  Quant  la  serve  Tentent,  oe  conseil 
pas  ne  prise. 

1181]  Sein  concreter  Inhalt  geht  ihm  iedoch,  wie  den  anderen  Füll- 
wörtern ,  meistens  verloren  und  es  steht  als  Negations-Gomplement  zum 
Ausdrucke  des  lat.  non.  Bast.  2684 :  La  belle  Synamonde  la  nuit  fte 
dormoit  pas,  —  Mon.  G.  72:  Sa  bone  targe  n*i  a  pas  oubliö.  —  Sax.  II, 
7,  9:  .A^  aimme  pas  son  neveu,  q*on  niet  an  tel  randon.  —  II,  180,  20: 
JV'ont  pas  ancor  ol  le  mortel  ancombrier  De  la  mort  Baudoin  le  nobile 
ffuerrier.  —  II,  167, 7 :  Ne  cuie  pas  que  vos  face  ausi  granz  amistez.  — 
ff,  139,  22:  Quant  le  voit  Fieramor,  ne  s'est  pas  esmaiez.  -  Aye  3740: 
Mais  iie  li  a  pas  dit  por  quoi  il  fut  venu.  ~  Aqv.  2499 :  Apela  Nesmes, 


1)  Einige  weitere  Beispiele  finden  sich  noch  Alex.  88,11  (61,1):  Ne 
fuiront  .i.  pas  pour  aus  tous  depecier.  —  Renart  XI,  617:  Mais  qui  li 
donast  eine  cent  livres,  Ne  marchast  il  un  pas  avant.  —  Chev.  L.  8315: 
Neis  siudre  ne  convoier  ^e  s*i  vost  il  lessier  un  pas.  —  Endlich  merke 
noch  folgenden  charakteristischen  Beleg,  wo  sich  Sübstantif  und  Füllwort 
pas  im  selben  Satze  auf  einander  folgen.  Chev.  L.  2953 ;  Vers  le  chastel 
8*an  vont  molt  tost;  Qu*il  eit  si  pres,  qu'il  n'i  ot  p<u,  Plus  de  demie 
liue  .1.  pas. 
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mhB  ne  Ta  pM  nommä.  —  M.  Aim.  CdP.  1532:  Je  ff'ardrai  pas  Aymeri 
lo  baron. 

1182)  Beispiele,  in  denen  dem  von  ne  —  jpa»  re^erten  Verbum  eine 
eigentliche  Verkleinerung  als  näheres  Object  tolgt,  sind:  Aym.  1;  Pr.  0. 
7,  687e,  806;  Gauf.  88,  a55b,  639c,  905e;  Sax.  191,  363e;  £nf.  Gg.  192, 
261d,  447g,  852;  Ot.  241b  (2X),  SOBab,  687d;  G.  V.  242b;  G.  L.  242e, 
441;  13.  d^A.  260f;  AI.  774,  781;  Raoul  2e0f,  689f;  Gay.  261d(2X).  398c, 
425b;  Buev.  261h,  439b,  480b,  482b;  Mon.  G.  304;  A.  B.  Ta.  355b,  620c 
829i;  A.  JB.  To.  447g;  Ans.  M.  883c;  Ant.  447g;  Doon  628,  853o;  a  S. 
687d,  687e,  1011b;  Og.  689f;  God.  B.  702c,  804;  Bast.  1050;  Ger.  756; 
Hug.  764;  Gar.  M.  792f;  Gui  B.  829h;  FIooy.  858n;  C.  L.  1000b; 
Berte  1081. 

11831  Die  völlige  Verblasstheit  des  Begriffs  von  pas  tritt  noch  be- 
sonders da  SU  Tage,  wo  diese  eigentliche  Verkleinerung  eine  Baum- oder 
Massbestimmung  enthält.  Enf.  Og.  4050:  Li  braus  Ogier  est  en  pieces 
voläs,  Ne  Ten  remest  pas  .u.  pieg  mesuris.  —  Vgl.  ausserdem  AI.  1086a ; 
Gar.  M.  1091,  1096d;  Asp.  R.  1106;  Gauf.  1114;  Ans.  M.  1127. 

1184}  Zuweilen  kommt  neben  pas  noch  ein  anderes  Negationsadverb 
in  einem  und  demselben  Satze  vor :  z.  B.  Aiol  3465 :  Ne  deues  pas  uos 
homes  nient  mal  baillir.  —  Mac.  (Venetianer  fls.)  1753  und  1987  (vgl 
No.  1193a).  ~  Aiol  3026:  N^&  pas  gaires  ale,  quant  a  ueus  Lee  .lui. 
robeors.   —  ib.  10848 :  mais  ne  dura  ptis  gaires  La  ioie  de  Makaire. 

1185]  Dieses  Adverb  wird  bisweilen  durch  einen  adverbialen  Aas- 
druck vertreten.  Sax.  II,  87,  7:  Ne*8  doit  mie  por  ce  grever  ne  aviller, 
Que  onques  lor  ancestre  ne  firent  tel  meetier,  Ne  il  pas  ne  vodroient 
de  neant  abaissier.  —  ib.  II,  14,20  (jtor  neant;  vgl.  No.  1146). 


Point,  mie,  pas  Gemeinschaftliches. 

1186]  Während  diese  drei  ursprünglichen  Verstärkungen  der  Negation, 
wie  wir  auf  den  letzten  Seiten  sahen,  in  den  meisten  Fällen  ihres  con- 
creten  Charakters  verlustig  gefi^ngen  sind,  haben  sie  doch  viel&ch  noch 
ihren  substantivischen  Wert  als  Quantitätsbezeichnungen  beibehalten,  so 
dass  ihnen  ein  partitiver  Genitiv  mit  de  angefügt  werden  kann.  (Vgl. 
hierzu  Tobler  »vermischte  Beiträge  zur  Grammatik  des  FranzOsiachenc 
Z.  f.  rom.  Ph.  Bd.  U.  p.  889 ff.,  wo  auch  die  Stellen  angegeben  sind,  an 
welchen  Scheler  auf  diese  Erscheinung  zu  sprechen  kommC  and  F.  Perle 
»Die  Negation  im  Altfranzüsischenc  ibid.  p.  409  f.) 

1187]  Dieser  partitive  Genitiv  kann  bestehen 

I)  aus  einem  Eigennamen   a)  einer  Person.     A.  B.  To.  89, 24 :  Garda 

auaut  et  si  garda  arrier  jy*i  clioisi  mie  d'Auberi  le  guerrier.  —   Rol. 

2702:  Nus  n*avum  mie  deJurfalea  le  Blunt.  —  J.B.3209:  DeGandisseU 

n*i  ont  mie  trouve.  —  Enf.  Og.  295 :  Mais  de  Gaufroi  ti'i  ont  mie  tiouve. 

—  Sax.  II,  26, 17 :  Saisne  80nt  repairiä,  de  Vairon  n*anront  mie.  —  Quill. 
d*Or.  U,  p.  18:  Quar  de  Ouillaume  ne  perdroie-je  mie.  -  AI.  32:  Tont 
eil  ferirent  Guillaume  Tadur^  .     .  Mais  de  Quxtlaume  n*ont  mie  remo^ 

—  Zuweilen  wird  dieser  partitive  Genitiv  noch  durch  das  pronominale 
en  im  selben  Satse  wiederholt  Enf.  Og.  2280:  Car  saehiez  bien  que 
paint  n^en  j  aura  Dou  roi  Corsuble  ne  de  ceaus  de  dclä.  —  Hol  1172: 
Yostre  olifan  ne  deignastes  suner  Ne  de  Carlun  mie  vus  n'eit  avex.  — 
ib  3182:  II  n^en  at  mie  de  Bollant  sun  nevuld.  —  b)  einer  Sache.    G. 
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V.  1306:  Karle  en  rirait  en  France  la  garnie,  ne  de  Viane  ne  clamerait 
mais  mie. 

II)  ans  Appellativen,  die  ein  bestimmtes  Einzelwesen  einer  Gattung 
beseichnen,  and  zwar  können  dieselben  stehen  a)  ohne  Artikel  im  Sin- 
gnlar.  Aiol  1743:  Je  sui  ans  cheualiers,  plas  poare  ne  »eres,  N*a  pas 
encore  .i.  mois  qne  ie  fui  adobes^  Si  n*ai  point  aescuier,  che  suchies  par 
▼ertä.  —  Sax.  II,  87,20:  Se  ^r  force  avez  mort  Gaiteohin  roon  seignor, 
Ne  yilenez  vers  moi ,  qne  n*ai  point  de  pastor.  —  Bast.  1848 :  Baudains 
de  Sebonrc  i  fist  tant  b  doabter  Qu*il  fist  nar  se  poissance  Sarrasins 
recaler,  Dont  le  {)ris  li  donnerent  et  li  princne  et  li^per,  Et  tres  dont 
1i  dist  ön,  s'il  pooit  tant  regner  Qu*il  n*eüst  point  de  f^y  oatre  le  Rouge 
Mer,  0*OD  li  feroit  couronne  dessus  son  chief  porter.  --i,  C.  L.2583:  Grant 
cop  li  done  par  mi  Teauine  vergib,  Que  fleurs  et  pierres  en  a  jus  tre- 
bnehiä.  Ne  fast  la  coifie  dcl  blanc  hauberc  doubiier,  Cuens  Aymeris 
n^enst  point  d*eritier.  —  Cb.  C.  p.  156,123:  Li  damoisiaz  ot  encor  mere 
Mais  il  n*afoit  mais  point  de  pere.  —  Ans.  M.  129  d  12:  tu  n*as  point 
de  moUier.  —  G.  L.  I,  3083:  Dist  li  mesages:  Je  n'ai  point  de  roncin.  — 
Aiol  7944:  De  la  tor  se  deuale,  mais  n'a  point  de  deatrier,  -—  Aehnlich 
Bast.  1616.  —  Aye  1513:  Je  vous  prendrai  k  fome  que  de  moiüier  n*ai 
mie.  —  Ebenso  ib.  1419,  1441.  -  Sax.  II,  178, 15 :  N'a  mie  de  cheval  que 
la  teste  a  cop6e.  —  b)  mit  Artikel  im  Singalar.  B.  d*A.  1088 :  M^s 
dd  haron  n'ont  il  mie  aterr^,  Ne  de  la  sete  del  cheval  remu^.  —  ib. 
1813:  Ne'l  connut  mie  del  marchis  au  vis  fier,  Ne  desoz  lui  son  auferrant 
destrier,  Ne  de  Tenseiffne  one  il  vit  baloier,  Ne  del  vert  elme,  ne  Tescu 
de  quartier.  —  Rol.  &1:  £  si  yus  mandet  reis  Marsilies  li  ber,  Del 
algalife  ne  V  devez  pae  blasmer.  -  In  den  beiden  letzten  Beispielen 
ist  der  partitive  Genitiv  noch  durch  den  Accusativ  des  persönlichen 
Pronomens  vor  dem  Yerbum  desselben  Satzes  wiederholt.  —  c)  mit 
Artikel  im  Plural.  Mon.  G.  446:  Mais  des  larrone  nen  ont  mie  trove. 
—  Hol.  3886:  L*uns  requiert  Taltre,  ti^unt  mie  des  destriers,  —  d)  von 
dem  Possessivadjectiv  begleitet.')  B.  d'A.  245H:  De  ce  c*ot  fet  moult 
forment  li  pesa,  Mbs  de  son  frhre  mie  reconut  n*a.  —  Aye  1391:  Com- 
ment  que  lor  en  prengne,  de  sa  fame  n*a  mie, 

III)  Selten  aus  einem  Gollectivnamen.  Aiol  10575:  De  par  toute  sa 
tere  fait  ses  barons  mander  Tant  furent  ffrans  les  os,  ainc  hon  nes  pot 
esmer,  De  la  menue  gent  n*i  laisa  point  aler,  Gar  il  uaut  le  secor  mout 
durement  haster. 

IV)  Aus  sonstiffen  Namen  concreter  Substantive  a)  ohne  Artikel. 
Buev.  2662  •  Ce  cheval  vous  present ,  mais  n*i  a  point  de  sele.  —  Elie 
915:  II  n'ot  point  en  son  cief  de  hiaume  de  Paute.  —  Ant.  III,  252: 
Mais  ne  treuvent  point  d'herbe,  et  si  n*ont  point  de  hli.  —  Amis  1618: 
De  JUlolaige  ne  voz  ai  point  donn^.  -  Sax.  I,  145,  11:  Et  sont  venu  k 
Bane,  oü  il  n*a  point  de  gui.  —  F.  C.  16,  25:  La  voile  a  fresche  du 
poile  Alexandrin;  Ja  nul,  qui  vive,  n'i  verra  point  de  lin,  —  A.  B.  B. 
ä07, 15 :  il  est  si  poures,  n*a  point  de  drap  enHer.  —  Aehnl.  Beisp.  sind  Elie 
1065;  Mon.  G.  550;  G.  V.  173Ü;  C.  L.469;  etc.  —  b)  mit  Artikel.  B.d'A. 
1088  (s. unter  IIb).  —  M.  Aim.  GdP.  1408:  De  la  eiti  ne  lor  rendes  vous 
mie.  —  J.  B.  1080:  Oil,  sei^nor,  je  ti'ai  mie  dou  nes.  —  c)  mit  einem 
possessiven  oder  demonstrativen  A^jeotiv.    B.d*A.576:  Guillaume  tollent 


1)  Der  unter  I,  II  d   und  IV  c  erwähnte  Sprachgebrauch  ist  dem 
NenfransOsiachen  nicht  mehr  bekannt. 
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et  1e  pui  et  1e  ▼al,  Deven  Orenge  n'a  point  de  »on  oitdl.  -  J.  B.  381 :  AitaSe 
V08  armes  ne  fist  il  point  toucnier.  ~  Gay.  53 :  Qaant  Thiebaus  voit  qae 
de  8<m  bras  ti'a  mie.  —  Cb.  N.  1431:   De  cele  teste  n*enporteraa-ta  mi>. 

—  Aiol  3163 :   II  ne  pent  de  sa  kmehe  mie  rauoir.    -    Aehnl.  Rol.  461. 

—  Za  den  beiden  folgenden  Beispielen  vgl.  die  unter  la  gemachte  Be- 
merkung^ B.d*Ä.4169:  Par  l'aliala  Guillaume  8*en  ala,  M^s  de  sa  targe 
mie  n*en  i  Irouva,  Que  Tabale  estoit  ane  pie9a.  —  C.L.173:  Derean^on 
je  n*en  voil  avoir  mie.^) 

V)  Aus  Abetracten.  Aiol  d276 :  Entrons  en  cel  batiel ,  n*i  a  point  de 
pertl.  —  ib.  132:  Mes  enfes  est  si  jouenea,  n'a  point  de  uides,  —  F.  C. 
105,  1:  Tristes  sont  devenus,  »*ont  m^  point  JTeftoutie.  —  Buot.  1002: 
Ne  faites  point  de  noise,  mais  soi^  coi  taisi.  —  Aehnl.  Beisp.  a.  Aiol 
8778,  10781;  Elie  122;  B.d'A.  430,  1394;  C.  L.  861,  1849;  Enf.Og.  &592: 
Buev.  3868;  J.B.  257;  Berte  805;  Aye  ^2325,  2920;  Sax.  I,  175,10  Ms.  A, 
155,8;  II,  133,22.  -  Gui  N.  2093:  La  conopengne  Amalgr^  fi*ot  point 
de  recoutfrier,  —  Enf.Op.71ü6:  Voii«,  en  cui  euer  ne  mamt  point  d'aaur, 

—  Ebenso  ib.  6842.  —  Aiol  9718:  Or  perent  ses  vertus,  que  de  pooir  ti*a 
mie,  —  Vielleicht  auch  Bast.  4389:  Kichenient  sed  effent  encontre  le 
barnage ,  Mais  il  n*i  avoit  pas  conquest^  d*avantage ,  öu*  de  cent  en- 
contre un  i  a  trop  fort  passage. 

VI)  ans  einem  Pronomen.  1)  en  und  zwar  in  Bezug  auf  a)  Personeo. 
Berte  2644:  Pour  la  raison  de  ce  qu'eles  n'm  f«  de  Bertal  virent  wue 
Cuidierent  k*lk  Tostel  fust  arrier  tcpairie.  -  M.  Aim.  GdP.  902:  Un  cop 
li  giete  li  frans  qnens  natarels  M^  en  la  sele  n'en  pot  mie  troTor  (n&m- 
lich  von  dem  Heiden),  Hss  AB  haben  *nel  pot  mie* ;  Hs.  G  >n*eti  a  mte«. 
ib.  2696:  Un  cop  li  jete  li  gloz  en  retraiant ;  Nel  toohe  mie,  car  Deu  ot 
a  garant.  Hs.D:  N^an  toche  mie.  —  AyelS76:  Lk  prendrez  fous  dame 
Aye  et  aurez  tote  quite,  Car  en  crestientä  ti'en  averiez  tos  mie.  —  Aiol 
9115:  Si  en  porte  renfant,  que  mie  n*en  i  laisse.  —  Amis  1917:  Miez 
ainz  roorir  que  gel  lais  por  aler,  Qaant  mes  compains  en  est  a  mort 
livrcz.  Lasl  n'e»  verrai  mais  mie.  —  Aebnl.  ib.  50,  2725,  2727;  Aye 
1787,  3215;  G.  V.  1852  —  Berte  24«>:  Quinze  jours  V  [=  la  roinej  ont 
requise,  mais  n'en  ont  pas  troov^.  —  Auch  folgendes  Beispiel  kann  hier 
noch  seinen  Platz  finden.  Rol.  2719:  Le  destre  puign  ad  perdut,  n*en 
ad  mte.  —  b)  andere  lebende  Wesen.  A.  B.  To.  121,30:  Je  n*en  [i.  e. 
von  dem  Bosse  BlanchartJ  yueil  mie.  —  Sax.  I,  225,  3:  »De  cest  rox 
orsanois  le  fis  jus  trabuchier  Baudoin  le  donroie,  s*il  le  voloit  baiUier.c 
»&rart,  dist  Baudoins,  mte  ne  tos  an  quier.c  —  c)  Sacben.  Amis  2588: 
Toute  la  chars  m'est  des  cuisses  sevree,  Desci  as  os  h'en  i  Vk  point  remese. 

—  Aehnl.  Gui  N.  670;  B.  d'A.  1467.  -  M.  Aim.  CdP.  2917,  Hss.  AB:  Otre 
passerent  que  n'en  (=  d'Ortobrie  =  pnys  Sarrazin)  trouerent  mie.  — 
Aiol  9746:  Dedens  en  la  cartre  entrent  coiement  a  cele,  Et  quierent  le 
tresor,  n*e»  ont  mte  troue.  —  ib.  1081 :  Tu  as  hape  le  frain,  si  n'en  as 
mie.  -  Rol.  1317:  La  banste  fruisset,  mte  ti'en  abatiet.  —  Aiol  2003:  Je 
qoic  qu'il  quiert  ostel,  qu*il  n*efi  a  mte.  —  Aye  1185:  Et  eile  li  tendoit 
une  rose  florie;  Li  dus,  par  niautalent,  ti*en  voloit  prendre  mte.  —  Aye 


1)  Auch  »Hol.  465:  Mais  de  s^espee  ne  volt  mie  guerpir«  wird  von 
Perle  1.  c.  als  ein  hierher  gehöriges  Beispiel  aufgeführt.  Dagegen  ist 
einzuwenden,  das»  man  »guerpir«  hier  auch  als  neutrales  Verb  ai%iasen 
und  von  ihm  die  Prae|)08ition  de  abhängen  lassen  kann.  Vgl.  Godefroy 
Wort  erb.  unter  »guernir«  und  ferner  den  analogen  Gebrauch  im  Deutschen 
»  Von  8.  Schwerte  wollte  er  nicht  lassen«. 
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3610:  üä,  Diex!  ce  dist  dame  Aye,  ge  ne  yoa  en  croi  wie.  —  Andere 
Beisp.  8.  M.  Aim.  CdP.  24H2,  2442  Hs.  C;  Rol.  2314;  Pr.  0.  17;  Ch.  N. 
371.  —  6.  Y.  1020:  k  celz  de  Tost  ait  Tanseigne  mostree.     Rollans  la 

voit,  k  cui  pais  n*en  agree.  2)  de  qui.  Jer.  8599 :  cui  li  cuers  moult 

gramie  Por  Engerran  Bon  fil,  de  qui  il  n'avoit  mie, 3)  dont    a)  auf 

Personen.  Rol.  2697:  Plaignent  leur  deus  Teryagan  e  M»ihiin  E  Apolin 
dunt  il  mie  rCen  unt.  —  b)  auf  Sachen  bezüglich.  Aqv.  2060:  Tout 
droit  8*en  va  courant  k  la  Citä,  Mais  il  n'y  trove  ne  fontayne  ne  gu^. 
Fers  mer  salee  don  il  n*a  paint  goute.  —  Anf.  III  31 :  En  sen  euer  se 
prist  li  bers  \  porpenser  Que  querre  ira  vitaille,  doni  point  ne  peut 
trouver.  —  M.  Aim.  CdP.  1614:  Tot  ont  lo  bore  et  les  rues  sesies,  Les 
forteresces  et  lo  palbs  plus  riebe,  Fors  que  la  tor  dont  n'a  encore  mie, 

4)  de  lui.    Sax.  II,  54,  17:  Fuiant  s*en  est  tornez  por  garantir  sa 

via  Tant  a  afaire,  an  soi  que  Carlor^  oblie:  Face  mielz  que  porra,  que 
de  lui  fi^anra  mie.^) 

1188]  Auch  in  positiven,   nicht-affirmativen  S&tzen  erscheinen  diese 
FQllwOrter  und  zwar 

I)  in  substantivischer  Geltung,  begleitet  von  einem  partitiven  Genitiv, 
der  sich  bezieht  a)  auf  Personen.  Bast.  1319:  Chins  dontvous  me  parläs, 
a  il  point  de  moullier?  —  b)  auf  Sachen.  G.  V.  3723:  se  or  Tancontrent 
paiiisant  a  Tissue,  li  cui  il  ait  point  de  terre  tolue,  tost  li  feront  une 
desconneue.  —  c)  auf  Abstracte.  Saz.  I,  55,  8:  Ne  vueii  q*ait  an  ma 
terre  n^s  point  d^avoerie.  —  B.  d'A.  1380:  Par  Mahomet!  ne  me  vient 
pas  a  grä  Que  nus  homs  croie  la  seinte  trinitä,  Ne  que  Jhesus  ait  point 
de  potslc  —  Elie  588:  Ja  oras  tel  nouele,  s*en  toi  a  point  d'amor.  — 
Nach  sans.  Enf.  Og.  4319:  Dist  leur  qu'il  8*arment  sans  point  de  de- 
moree.  —  ßuev.  2299 :  Cil  dedens  sont  fin  preu  et  sans  point  de  faintiee. 

—  Aehnlich  Enf.  Og.  5252,  5979;  Sax.  II,  51,7;  G.  V.  1592;  G.  L.  1072; 
Buev.  172;  Mac  899;  etc.  —  Amis  2654:  A  Ami  viennent  sans  point  de 
delaier,  —  Mac.  2780:  Croit  qu'estes  morto  sans  point  de  recovrier.  — 
Vgl.  noch  Enf.  Og.  22,  95,  1688,  2710;  G.  V.  2732;  Sax.  II,  135,  23; 
107,  10;  189,  12;  B.  d'A.  4930;  C.  L.  1828,  2082,  2(524;  Buev.  2357;  etc. 

—  Mac.  2558:  Et  eil  le  fönt  sans  point  de  Vatargier.  —  Bast.  3888: 
Chertes  je  t'ochirrai  sans  point  de  Vesparffnier.  —  S.  ausserdem  £nf.  Og. 
943;  C.L  14r>,  379,  1495;  Bast.  3027.  3262,  3363,  3895,  5159,  596{5,  6017; 
G.  L.  1125;  Mac.  3170;  etc. 

II)  im  Sinne  eines  unbestimmten  Adverbs  {aucunementf  tant  soit  peu), 
B.  d*A.  4655 :  Ainz  que  del  jor  parust  point  la  clartez  Se  sont  leunz  plus 
de  xiui.  entrez.  —  Berte  2829 :  Pour  ce  que  voulions  qu*elle  en  fust 
pIns  doutee,  G*on  ne  li  fesist  chose  dont  point  fust  torment^e.  —  Aehnl. 
Enf  Og.467.  —  Haym.  394:  Les  grandes  pauvretäs  des  quatre  filz  Aymon 
Maerent  tellement  leur  vis  et  leur  fuQon:  A  paine  fu  il  hons  de  leur 
estracion  Qui  point  seust  k  dire  se  ce  sont  eulx  ou  non.  —  Bast.  8292: 
Ou  qu'il  n*ait  mie  gent  oii  il  se  pnist  fier,  Qui  en  champ  de  bataille  li 
▼oeillent  point  aidier  —  Buev.  1114:  Honnis  seit,  dist  Gerars,  qui  point 
s*esmaiera.  —  ib.  1995.  —  Mac.  1444:  Al^,  fait  il ,  de  tant  voe  voil 
proier,  Se   vos  m'am^s  et  me  tenäs  point  chier,   Que   cest  enfant  vos 


1)  Der  von  Perle  l.  c.  für  einen  von  mie  abhängigen  Genitiv  de  ce 
erbrachte  Beleg  (Ch.  N.  917:  De  ce  ne  sai-^e  mie)  ist  unrichtig,  da  dieser 
Genitiv  als  von  savoir  regiert  anzusehen  ist.  Vgl.  Aiol  8552:  Encor  ne 
set  mie  de  son  fiU  qui  est  pris;  il.  7278;  Mac.  1277;  etc. 

Aoflg.  u.  Abh.  (Dreyling).  7* 
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in^aliäs  bautisier.  —  Aubri :  or  ven  a  il  se  voa  Taves  point  chicr.  — 
Aehnl.  Mac.  292Ö;  Enf.Og.  1702.  —  Aiol  6992:  »Este«  uoua  point  nauies, 
nobile  cheualier8?€  »Naie,  che  dist  Alois,  la  merchi  ttcu  del  ciel.c  — 
Aehnl  AI.  5549  (B.  d'A.  5829);  Bast  3169.  —  B.  S.  II.  46Ö:  en  ceste 
nef  avons  le  plus  tres  douche  ymage  Qu'on  ]»orroit  point  trouer  dfes-si 
lusqu'en  Cartage.  —  Ebenso  ib.  XVI,  709.  —  ib.  X,  953:  Car  hornme  ne 
connois  de  la  moie  attenanche ,  Ne  qiii  point  se  vantast  de  mon  corjw 
faire  aidance.  —  Nach  sans:  Hast.  190:  Mais  il  Taront  par  tanips  et 
orible  et  greignour,  Ensi  que  vous  ores,  sans  |)Oi«t  faire  sejour.  —  Enf. 
Og.  7886:   sans  point  targier  Vint  a  son  mant.   —   Ebenso  Biiev.  2b77. 

C.  V.  887:  II   n'est  nus  homs,   tant  soit  preuz  n'alosez  Qui  peost 

mie  cez' Sarrazins  passer.  -  J.  B  8S43;  N'avez  pas  gent  ne  tel  che?a- 
lerie,  Que  encontre  euls  i  puissiez  durer  wie.  —  Öax.  II,  188,  3:  Qui  li 
donroit  d'un  pel  ^rant  cop  delez  Toie,  II  n'a  tant  de  pooir  qi  se  remuast 

mi^    ib.  II,  155.  9:  II  n'est  si  hardiz  hom  ne  si  desmesurez   Qui  tos 

oc^ist  mity  ja  ne  fuat  si  osez.  -  Rol.  8897 :  »Mais  Guenelun  fai  aeorder 
al  reic  Respunt  Tierris:  »Ja  n'en  tendrai  cunseill.  Tut  seie  fei,  se  jo 
mie  Potrei.  —  Amis  2810:  s'il  voloit  ses  anfans  decoler,  Ses  douz  biaus 
fiz,  que  il  puet  tant  anjer,  Et  te  feist  dou  sanc  ton  cors  laver,  Ainsiz 
porroiez  garir  et  respasser,  Ne  autrement  tu  ne'puez  eschaper  Que  tu 
^risses  mie.  —  Durch  das  Adverb  queres  verstärkt,  steht  mie  Pr.P.  2166: 
Fessoient  tiel  mervoiles  sour  la  giant  uialele  Che  tantost  fuat  dou  camn 

la  puite  giant  fuie  Se  Altuniajour  fust  deniori^s  gueres  mie.  ^  G.  V. 

615:  Karies  respont  »e  no  deu,  non  fereiz  ke  li  dui  muedre  aerieia  asan- 
bleiz,  ke  soient  pais  en  la  crestiantd.  •—  ib.  1855. 

1189]  Beispiele  für  mie  und  pas  mit  folgender  eigentlichen  hyper- 
bolischen Verkleinerung  sind  die  unter  No.  336  (A.B.To.)  und  No.  242c 
(G.  L.)  verzeichneten. 

1190]  In  unvollständig:en  S&tzen,  wo  das  Satzverbuna  fehlt,  und  in 
solchen,  wo  die  Negation  sich  auf  ein  einzelnes  Wort  bezieht,  oder  einen 
besonderen  Nachdruck  trägt,  wird  die  vollere  Form  non  anstatt  der  ab- 
geschwächten ne  dem  mie,  pas  unmittelbar  vorangestellt.  Sax.  11,174,8: 
Forroent  s'antr'anvalrent ,  non  mie  par  araors.  —  Aehnl.  Bast  3529.  — 
B.  S.  IV  134:  li  bons  coerz  fait  l'oevre,  non  mie  le  lonc  jour.  —  Bast. 
6513:  mais  de  bataille  faire  dit  on  que  ch'est  rayson;  Non  est  mie  ap- 
prouv^e,  car  ä  le  fois  voit  on  Que  chius  qui  a  le  tort  mate  son  campion. 
—-  Aqv  2837 :  Prinse  abvon  ceste  bonne  cit^ ,  Non  pas  par  force ,  mais 
par  la  vertu  D6.  -  Aehnl.  Sax.  II,  161,  2.  -  Sax.  II,  17,  8:  M'a  pte 
de  sa  cort  non  pas  p^r  amistiez.  -  B.  S.  V  361 :  Non  pas  samt  Juliien, 
nel  cre^s  nulement,  Qui  ocist  pere  et  mere,  par  grant  encombrement 
—  Bast  4142:  Li  roys  li  fißt  honneur  de  coer,  non  pas  en  vain.  — 
Aehnl  B.  d'A.  1241;  Enf.  Og.  3857.  —  Aqv.  1830:  Plusieura  gens  disent 
qu'illec  fut  desvtö  M6s  non  tut  pas^  ce  dist  Tauctoritö. 

1191]  Die  Stellung  von  ne  —  point,  mie,  pas  war  im  Altfranzösiachen 
und  Provenzalischen  nicht  geregelt  wie  in  der  heutigen  Sprache.  Ent- 
weder konnten  diese  Füllwörter  der  Negationspartikel  ne  vorangehen 
oder  folgen,  z.  B.  1)  Rol.  8572 :  Dedenz  ces  cors  mie  ne  s'adeserent  — 
Voy  681:  Pas  ne  vos  esmaiez.  -  Enf.  Og.  7139:  Karahues  pas  ce  don 
n«  refusa.  —  Aig.  404:  Lo  Maur  de  Tir  en  auint  desraucar  En  terre 
sece  qu'anc  pas  non  poc  leuar;  —  2)  Rol.  2159:  Mais  enz  el  cors  ne 
runt  mie  adeset  -  Voy  12:  Gele  ne  fut  pas  sage. 
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1192]  Was  den  Bedeotungsunterschied  dieser  drei  FfillwOrter  anlangt, 
80  ist  ein  solcher  zwischen  mie  und  peu,  wie  schon  hinreichend  bewiesen 
ist  (vgl.  Schweighäaser  und  Perle  1.  c.)f  absolut  nicht  vorhanden.  Ich 
fahre  noch  folgende  Fälle  an,  wo  ein  pas  der  einen  durch  ein  mie  der  anderen 
Hs.  desselben  Textes  wiedergegeben  wird  und  umgekehrt.  M.  Aim.  CdP. 
471  Hss.  CD :  Ne  vodrent  mie  au  mestre  dois  tnan^ier,  Hs.^.  AB :  voldrent 
pas.  —  ib  2830  Hss.  CD:  IPen  irea  mie  ainsi,  Hss.  AB:  pas.  -  Hörn 
C  3192:  un  metal  ki  n'iert  pas  de  ligier  deuinez;  H:  mie.  —  G.  L. 
(8.  No.  12  ab).  —  und  viele  Beisp.  mehr. 

1193J  Das  Gleiche  sucht  Schweighäuser  auch  für  point  einerseits  und 
mie,  t)as  andererseits  nachzuweisen,  während  der  Lehre  der  Academie 
und  den  meisten  Grammatikern  zufolge  ersteres  Füllwort  den  beiden 
anderen  gegenüber  als  ein  absolutes,  grössere  verneinende  Kraft  besitzendes 
dargestellt  wird.  Für  die  Ansicht  von  Schweigh.  dürfte  vielleicht  der 
umstand  sprechen,  dasa  Bast,  point  in  demselben  umfange  als  pas  kennt 
und  Hug.  es  sogar  die  anderen  Füllwörter  weit  an  Ausdehnung  über- 
treffen lässt.  (Vgl.  No  1194).  Gegen  Schweigh.  scheint  nun  wieder  zu 
sprechen,  dass  dem  point  nur  in  ganz  wenigen  Fällen,  und  zwar  gehören 
dieselben  alle  den  spiltesten  Epen  (XIV.  Jh.)  an,  eine  eigentliche  hyper- 
bolische Verkleinerung  folgt,  während  diese  Erscheinung  doch  bezüglich 
pas  und  mie  ganz  gewöhnlich  ist  (vgl.  No.  1168,  1174,  1182). 

119oa]  Fälle,  in  denen  sich  zwei  dieser  Füllwörter  auf  ein  und  das- 
selbe Verb  (resp.  ein  und  dasselbe  Wort  in  einem  unvollständigen  Satze) 
beziehen  und  sich  also  noch  besonders  deutlich  als  verblasst  und  bedeu- 
tungslos bekunden,  liegen  vor:  Fr.  P.  4712:  &  le  roy  Mao^eris  trestous 
li  autres  guie  Contre  la  giant  de  France  et  pont  ne  tarda  mie.  —  Mac 
Ms.  de  Venise  1753 :  De  la  ma  part  tu  le  devera  noncer  Qe  soa  file  trova 
o  in  avolter  No  pais  mie  cun  dux  ni  cun  pringer,  Mais  cun  un  nan, 
dont  m'e  gran  vituper.  —  ib.  1987 :  Nen  vol  pais  mie  qe  quelo  mesa9er 
D*ele  ne  sa^a  novela  aporter. 

1194]  unter  diesen  drei  Füllwörtern  der  Negation  erfreute  sich  er- 
klärlicherweise mie  ganz  besonderer  Beliebtheit  und  zwar  besonders  des- 
halb, weil  es  dem  Dichter  ein  so  bequemes  Reimwort  abgab.  Was 
gerade  diesen  letzten  Um$<tand  betrifft,  so  mögen  hier  folgende  Angaben 
dienen.  In  Aye  d'Avignon  kommt  mie  im  Keime  ca.  45  X  ge^en  ca. 
25  X  innerhalb  des  Verses  vor.  Für  Gui  B.  und  Gauf.  stellt  sich  das 
Verhältnis  folgendermassen :  Gui  B.  hat  mie  ca.  45  X  i«  R-  gW»  35  X 
i.  V, ,  Gauf.  ca.  65  X  i.  R.  gegen  ca.  30  X  i-  V.  u.  s.  w.  üeberhuupt 
bevorzugt  wird  mie  in  Pr.  P. ,  wo  es  ca.  8X  so  oft  als  pas  und  4X  so 
oft  als  point  vorkommt;  ferner  in  Mac,  welche  Chanson  es  fast  aus- 
schliesslich braucht;  in  geringerem  Masse  auch  in  Rol,  Rone,  Aye,  Ren., 
Aiol,  Par.,  Bast.,  B.  S.,  A.  B.To.,  etc.  Pas  dagegen  überwiegt  besonders 
im  Doon.  Gauf.,  Raoul,  Berte,  Buev.,  Fier.,  G.  V.,  Hörn,  Og.,  A.  B.  Ta., 
etc.  Point  tritt  uns  im  Vergleich  zu  mie  und  pas  in  überwiegender 
Mehrzahl  im  Hug.  entgegen,  wo  es  über  4  X  so  oft  als  pas,  und  beinahe 
doppelt  so  oft  als  mie  auftritt.  Im  Bast,  beo^egnen  uns  pas  und  point 
in  beinahe  gleicher  Anzahl,  während  mie  überwiegt.  In  der  Chanson 
des  Sazons  stellt  sich  der  Gebrauch  von  mie  und  pas  ungefähr  gleich. 
Im  provenz.  Fier.  haben  pas  und  ges  die  gleiche  Ausdehnung.  Mia  herrscht 
fast  nur  im  Reime  vor.  Dem  G6r.  scheint  dagegen  wieder  letzteres  Füll- 
wort (miat  miga)  am  geläufigsten  zu  sein. 
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1195]  Wie  sich  aus  diesen  karzen  Angaben  ersehen  l&ssti  wird 
mie  in  den  ältesten  and  jüngsten,  pas  in  den  mittleren  Texten 
bevorzugt.*) 


1)  Sonstige  Füllwörter  der  Negation,  wie  grain,  brin,  sind  mir  in 
den  Earlsepen  nicht  begegnet.  In  den  Fällen,  wo  ich  grain  angetroffen 
habe,  liegt  jedesmal  eine  wirkliche,  unverblasste  Verkleinerung  vor.  — 
Obwohl  nicht  in  den  Rahmen  dieser  Arbeit  gehörig,  mag  dennoch 
folgendes  seltene  Beispiel,  das  uns  brin  noch  in  der  ursprünglichen 
Bedeutung  (=  Halm ,  Faser)  zeigt ,  hier  Erwähnung  finden.  I^st  I, 
p.  231,  lü:  Et  se  Michiel  ou  Pol  Tapostre  Y  viennent  pour  le 
nous  recourre?  Sathan  Trout!  je  n'y  donne  .i.  brin  de  bonrre 
(Vgl.  Du  Gange:  Burda  =  ein  aus  Binsen  verfertigtes  Oberkleid).  — 
Die  Wörter  mot  und  paroU,  die  zwar  allgemein  den  Negations-Füll Wörtern 
zugerechnet  werden,  haben  jedoch  in  dieser  Abhandlung  ihre  Stelle  unter 
den  »Eigentlichen  hyperb.  Verkleinerungenc  gefunden,  weil  ich  dieselben 
nur  in  Verbindung  mit  solchen  Verben  angetroffen  habe,  deren  Thätig- 
keitsbegriff  mic  der  sinnlichen  Bedeutung  besagter  Wörter  in  engem 
Zusammenhang  steht.  -  guerCt  das  ebenfalls  zu  den  Negations-Füll- 
wörtern zählt,  konnte  natürlich  in  dieser  Arbeit  keine  Berücksichtigung 
finden,  da  ihm  kein  bestimmtes  sinnliches  Bild  zu  Grunde  liegt.  Wegen 
einiger  Belege  verweise  ich  auf  No.  1184.  —  üeber  de(l)  tout,  de  tonf, 
die  ebenfalls  als  Negationsverstärkungen  angewandt  werden,  vgl.  No.  117.5. 
—  Auch  folgende  substantivische  Ausdrücke,  die  zwar  strenggenommen 
nicht  hierher  gehören,  mögen  hier  noch  ihren  Platz  finden.  Aiol  2450: 
Dont  ot  la  damoisele  le  ceur  dolant  Quant  por  li  ne  uieut  faire  nc  tant 
ne  quant  (weder  soviel  noch  soviel  =  durchaus  nichts).  —  ib.  2722: 
Onques  mais  ne  ueimes  home  uiuant  Qui  uous  ossa«t  respondre  ne  tant 
ne  quant.  -  Aehnl.  ib.  H72,  896,  411,  2411,  4221;  Hom  92;  etc.  -  Bast 
273:  Saudoine  va  ferir  qui  fu  de  fausse  foy:  Ou  blason  rnssena  par  si 
tres  fort  arroy  Que  le  ners  en  rompi,  n'i  valent  ce  ne  coy  (=  ceci  ni 
quoi  =  durchaus  nichts). 
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Kurze  Übersicht  des  Materials. 


A.  Eigentliche  hyperboliselie  Yerkleinemngen. 

1196J  1}  Was  die  Ton  Personen  alg  solchen  entlehnten  hyperboli- 
schen Verkleinerungen  anbelangt,  so  sind  dieselben  sehr  dürftig  vertreten. 
Es  gehören  hierher  nur  folgende:  fnmt  (U*):  Ayni.  —  enfant,  enfangon 
(2-6):  Jer.,  Rol.,  Ant.,  B.S.  Gauf.,  Doon,  Gar.M.  —  6tfrcÄt€retc.  (7-l2b): 
Pr.  0.,  G.  R.,  F,  B.  d'Af,  AI.,  G.V.,  G.  L.  (2X),  Buev.  —  chamberiere 
(13-14):  Fier..  AI.  (B.  d'A.)  -  couvereur  d'escaüe  (15):  God.  B.  —  con- 
trait  (16):  Doon. 

1197)  Unter  diesen  sind  enfant  nndbergier  die  häufiger  angewandten. 
Näher  bestimmt  wird  enfant  durch  seul  (4):  B.  S.  unö  petit  (2):  Jör.; 
Ant.  weist  das  Diminutiv  enfangon  auf  (3).  —  her  gier  (cf.  Anm.  1  p.  9) 
tritt  uns  Öfter»  in  Verbindung  mit  Adjectiven  entgegen,  die  eine  schlechte, 
üble  Ei^^enschaft  bezeichnen,  wie  z.B.  m7^am  (12a):  G. L.;  malvais  {12\})\ 
Loh.;  (i.V.  zeigt  einmal  guarson  bersier.  —  chamberiere  ist  unter  den 
Karlsepen  nur  im  Fier.  und  AI.  (resp.  B.d'A.)  als  Verkleinerung  zu  be- 
legen und  ist  an  beiden  Stellen  durch  vielle  verstärkt. 

1198]  Von  hyperbolischen  Ausdrücken,  die  sich  auf  Teile  des  mens ch- 
lichen  KOrpers  beziehen,  dienen  pie,  poil  und  chevol  zum  Ausdrucke  der 
Unbedeutendheit  und  Wertlosigkeit,  doi,  doie,  poing,  poignee  und  pii  zur 
Bezeichnung  einer  geringen  Raum-  oder  Massbestimmung. 

1199)  Unter  den  ersteren  ist  pii  die  den  Dichtern  bei  weitem  ge- 
läufigste Verkleinerung.  Pel,  welches  im  Mac.  und  Asp.  L.  die  nähere 
Bestimmung  pele  (resp.  que  ne  te  seit  peU)  zu  sich  nimmt,  und  chevol 
begegnen  uns  ziemlich  selten. 

1200]  Verben,  die  mit  diesen  Verstärkungen  in  Verbindung  stehen, 
sind  für  piei  aler  (17):  Hörn,  B.S.,  Aiol;  revenir  (18):  Hom,  Sax.;  es- 
chaper (19)|:  I.B..  Main.,  God.B.  etc.;  mouvoir  (20):  Hom;  estordre (21): 
Sax.,  Ans.M.,  AubG.,  G.R.F.,  Ren,  Buev.  etc. etc.  —  chevol:  perdre{22): 
Ren.  —  pel:  avoir  (23):  Asp.L. 

1201J  Als  Verkleinerungen,  deren  Inhalt  eine  geistigre  Eigenschaft 
oder  Thätigkeit  des  Menschen  bezeichnet,  sind  mot  und  parole  zu 
nennen ,  von  denen   sich  das  erstere  eines  ausserordentlich  häufigen  Ge- 


brauches erfreute  und  zwar  in  Verbindung  mit  Verben  wie  sonner  (25\ 
dire  (26),  gehir  (27).  parUr  (28),  respondre  (29),  rendre  (30\  arainier  f31), 
menassier  (32),  savoir  (33),  mentir  (34),  cekr  (35),  laisser  (36),  tentir  (37), 


etc.  —  parole  wird  regiert  von  Verben  wie  dire  (38),   ovr  (39),  mouvoir 
(40),  etc. 

1202]  Mot  und  parole  in  diesen  Wendungen  unterdrücken  meistens 
den  unbestimmten  Artikel  und  kommen  so  den  eigentlichen  Negations- 
Füllwörtern  sehr  nahe  zu  stehen,  als  welche  sie  audi  allgemein  angesehen 


*)   Die  Zahlen    geben   die  Nummern    des   betreffenden  Wortes  im 
Material  an. 
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werden«  Den  Giuim],  der  mich  bestimmte,  wu^t  md  paroU  den  eiipeat- 
Ikbeo,  onverUaisten  Verkleinemiigen  xoxaialeBj  habe  ich  No.  1195  Anm. 
angegeben. 

II)  y trkleimenagrem,  üo  dar  Batar  nnd  xwar 

]203|  a)  des  Tierreiehe  entlehnt  sind.  Hierher  srehOrenfobpende:  asne 
(41ar42j:  BS.,  Aiol,  Sax.  -  garnier  (mumier)  «,4S-«):  Ger.,  Ant.  —  ron- 
ein,  Tfmcie  r4.>4>j;:  F.  C,  Baoal  rlXh  ^'  R-  ^  -  —  iwww^  1^9):  Bast  - 
6ii«/  r50-51j:  HuonB.,  J.B.  —  fÄair  de  viel  (b'2\:  6od.B.  —  diievreioS): 
Doon  —  ehevrd  (54;;  Ben.  —  W*««  (55>:  Eiie  —  parcd  (56-61):  B  S. 
Gay.,  .Sax,,  God.  B-,  Ans.  M ,  Asp.,  Hag-,  Doon  —  setis  (62) :  G^r.  —  ehien 
(63a-75):  Aqv  (2X),  Gi«if.(2X).  B  d'A.(2X).  AI.,  Jer.,  Baoul,  CL.,  Fier. 
CiXh  Guill.  d'(jT,  DoonfSX).  Floov.(2X),  Ant.(2X).  Gar.  M.  (3XX  H,M. 
f2Xj,  Chet.  ~  gaignon  (76-82):  Hom,  B  S.,  G.R.F.,  Fier,  Gar.  M.,  Jer., 
tlcn.  —  mastin  O^S-^l):  Gauf  (2X),  A.B.To.(3X).  FIoot..  Enf.Ojf.,  Fier. 
B.  (2X),  B.  S.  (2X),  Rol,  Sax.  (2X),  Bast .  Doon.  Ren.,  Loh.  (2X),  Honi, 
Rone.  —  levrier  {i*>i):  Ant.  —  vialtre  (99):  Og.  --  Uemier  (100):  Ch.  N. 
—  lUge  (101):  Chev.  Og.  —  montan  (102-110):  Ans.  M.,  Doon  (2X).  Hörn 
(2X),  Gay.  (2Xj.  A  B.  To.,  Gauf-,  Jär.,  (Jod.  B.,  G.  L ,  Giur.  M.  —  agne, 
agnel  (111-117):  Gg.,  Gay.  (2X),  Ch.  C,  G.  R.  F.,  Doon.  S<ix.  —  brebis 
(118-120):  CJh.  C,  Bast.,  Fr.  F.  —  cue  d'uneowailUne  (121) :  Hörn  —  levre 
(122-123):  RoL,  AI,  Fier..  Ren.  (2X).  Doon,  Sax.  —  irorw  (124-126):  B.S. 
(•^X)  —  rat  (127):  God.  B.  —  raimcPolifanl  {128):  (Jauf.  —  herm%n(\2H' 
130):  A.B.To.,Horn(?)  —  j)eZ(131):  Hug.  —  j)oi/ (132-133):  Gay.,Gar.M. 

-  ftoqtton  (134):  Gar.M. 

1204]  Oft  finden  sich  diese  Bilder  noch  durch  ein  oder  mehrere  At- 
tribute yerstärkt,  die  zum  grössten  Teil  eine  yerschlechternde,  üble  Be- 
deutunff  in  sich  trajxen.  Solche  Beiwörter  sind:  vielle:  (roncie)  Raoul  47; 
viel:  (chien recräu)  B. d'A.  64c  —  escome:  (buef)  J.B.  51;  (chievre)  Doon 
58;  (inouton)  Doon  103  —  mort:  (chien)  Aqv.  63a  —  tuS:  (chien)  Aqv. 
68a,  Gauf.  68b,  B.  d'A.  64a,  Fier.  65,  Ant ,  H.  M.,  Gtar.  M.  70a,  Gar.  M. 
70b,  71c,  AI.  74;  (pourchiel)  God.  B.  58b,  Asp.  59  —  occis:  (chien)  Aqv. 
69a  —  purlent:  (chien)  Jör.  64b,  Hörn  9ri  —  recriu:  (chien)  B.  d'A.  64c 

-  enragii:  (chien)  Raoul  64d,  C.L.65e  — puanii  (chien)  Fier  65,  Floov. 
6M,  Gauf.  69b,  Ant.  71b;  (mastin)  Gauf.  83,  Rol.  86b  —  porri:  (chien) 
Gauf  69b,  Chet.  70c,  Floov.  75  ~  naüi  (chien)  Fier.  71a  —  forsene: 
(chien)  Doon  78  —  vil:  (chien)  AI.  74  —  velus:  (raastin)  Sax.  88b  — 
haajara:  (mastin)  Loh.  91  -  mauvais:  (raastin)  Sax.  92  —  nid^:  (mastin) 
B.  S.  98  —  acoupU  (encoblat):  (mastin)  Fier.  95a  b  —  soutain:  (mastin) 
Rone.  97  —  chetif:  (liemier)  Ch.  N.  100  —  tundu:  (mouton)  Hörn  104. 
105  —  tonsi:  (agniau)  Doon  115  —  craa:  (porchiaus)  B.  S.  56;  (mouton) 
Jer.  109  —  nat:  (mausti)  Fier.  B.  85.  —  Andere  attributive  Bestimmungen 
sind  noch:  autre  (chien)  Floov.  75;  (gaignon)  Gar.  M.  80,  (raastin)  &n. 
90b  —  Heul  (levre)  Rol.  122;  (poil)  Gay.  132  —  nul  (poil)  (aar.  M.  133  — 
(asne)  de  Cheeaire  B.  S.  41a,  qui  regarde  le  fais  Sax.  42. 

1205]  Um  die  Verkleinerung  recht  nachdrücklich  zu  gestalten,  lieben 
et  einiffe  Dichter  einen  kleinen  Teil  statt  des  Ganzen  zu  setzen,  z.  B. 
iteue:  (d'un  mastin)  Enf  Og.  84b.  (d'une  owailline)  Hom  121  —  tieste, 
ciervelU  et  Im  yeux  (d'un  mouton):  God.  B.  110  —  pel:  (d'une  hermine) 
Hornl30(?)  —  fil  (de  roncine):  G.R.F.48  —  raim:  (d'oUfant)  (Sauf.  128. 

1206]' Erweiterte  Verkleinerungen  (cf.  No.  1276)  finden  sich  Raoul 
(46)  und  Doon  (61)  Erstere  drückt  eine  Raum-,  letztere  eine  Zeitbestim- 
mung aus. 
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1207]  Folgende  Verben  kommen  bei  diesem  Abschnitte  in  Betracht. 
1)  Eigentliche  Verba  des  Schulzens  und  Wertseins  oder  solche,  die  diesen 
gleichkoronien :  valoir:  (54)  Ren.;  (63)  Güuf.;  (83)  Gauf.;  (!02)  Ans  M.; 
(121)  Hörn;  (127)  God.  B.  —  priser  (prezar)i  (43)  Ger.;  (64)  B  d'A.,  Jer.. 
Raoul,  C.L.;  (84)A.B.To.,  Enf.O^r.,  Gauf.,  Floov.;  (l03)Doon;  (126)B.S.; 
(129)  A.  B.  To.  —  avoir\  (109)  J6r.;  a.  pooiri  (69)  Aqv.,  Gauf.;  a.  de 
poissanche:  (86a)  B.  S.;  a.  de  force:  (86b)  RoL;  a.  d'äme:  (124)  B.  S.  — 
tenir:  (65)  Fier  —  perdre:  (44)  Ant.;  (110)  God.  B.;  (134)  Gar.  M.  — 
dotier:  (45)  F.  C;  (66)  Guill.  d'Or.  —  laisser:  (62)  Ger.  —  estre:  (Oo) 
Fioov.;  (116)  Gay.;  (123)  AI.,  Fier.,  Ren.  (2X)  —faire:  (67)  Doon — 
aidier:  (56)  B.  S.  —  tenseri  (76,  105)  Hörn  --  garrir:  (104)  Hom  — 
croire:  (49)  Bast.;  (70)  Ant,  Gar.  M.,  Chat.;  (85)  Fier.  B.  —  douter:  (71) 
Fier.,  Ant,  Gar.M.  —  penser  (ä):  (119)  Bast.  —  savoir:  (131)  Hug.  — 
soigner:  (120)  Pr.  P.  —  dire  (mot):  (118)  Ch.  C.  —  2)  Verben,  die 
in  einem  mit  com,  comtne  etc.  eingeleiteten  Vergleiche  stehen:  mener: 
(82)  Ken.;  (95) Fier.;  (98)  Ant.  —  amener:  (81)  Jör.  —  sacher:  (96)  Hom 

—  panre:  (97)  Rone  —  ruer:  (74)  AI.  .—  geter:  (7r>)-Floov.  —  havr:  (88) 
A.  B.  To..  Sax.  —  faire:  (78)  G.  R.  F.  —  se  contenir:  (91)  Loh  —  fuvr: 
(100)  Ch  N.  —  se  traire  arier:  (42)  Sax.  —  grogner:  (55)  Elie  —  hnttre: 
{AI)  B.  S.,  Aiol;  (47)  Raoul;  (58)  bax  ,  God.  B.,  Ans.  M.  —  dbaire:  (79) 
Fier.  —  ferir:  (90)  Doon,  Ren.  -  couper:  (lk8)  Gauf.  —  fendre:  (60) 
Hug.  —  trancher:  Gay.  —  encruer:  (89)  Bast.  —  froisser:  (112)  Gay.  — 
rompre:  (133)  Gar.M.  —  desclnre:  (111)  Gg.  —  escorchier:  (113)  Ch.  C; 
(51)  J.  B.  —  affronter:  (57, 106)  Gay.  —  souper:  (52)  God.  B.  —  ardoir: 
(72)  Doon  —  ocir:  (53)  Doon;  (58)  Sax.,  Ans.  M.,  God.  B.;  (80)  Gar.  M. ; 
(107)  A.  B.  To.  —  tuer:  (59)  Asp.;  (73)  Doon  —  mourir:  (93)  B.  S.  — 
gesir:  (94)  Loh. 

1208]  Die  am  häufigsten  vorkommende  Verstärkung  dieser  Gruppe 
ist  die  mit  chien  gebildete,  die  uns  meistens  in  Begleitung  eines  oder 
uiehrerer  Attribute  begegnet.  Sehr  oft  wird  Mahoniet  mit  dem  Hunde 
als  einem  wertloi^en,  unvermögenden  Geschöpfe  verglichen.  —  Nächst 
chien  lässt  sich  mastin  ziemlich  häufig  belegen,  gaignon,  die  dritte  Be- 
zeichnung für  den  gewöhnlichen  Hund,  tritt  uns  selten  als  Verkleinerung 
entgegen. 

12091  Sehr  oft  finden  chien,  mastin,  gaignon  Verwendung  als  Scbimpf- 
■wörter.     vgl.  hierüber  p.  15,  Anm.  1. 

1210]  unter  den  VOgeln  sind  es  folgende,  deren  Namen  als  Ver- 
kleinerungen fungieren:  aloe:  (135-1:J8)  Doon  (2X).  Gauf  (2X)  —  hec 
d'ana:  (139)  Ger.  —  arondel:  (140)  Raoul  —  auriol:  (141)  Ger.  —  gali 
(142-143)  Hom,  Pr.  P.  —  eJe  (cue)  d'une  geline:  (144)  liorn  —  pouchin: 
(145-146)  Doon  (2X),  Gar.  M.;  plume  d'un  p.:  (148)  Enf.  Of^.  —  poulet: 
(147)  Buev.  —  grue:  (149-150)  Hujj.,  Gar.  M.  —  mallart:  (151)  Gauf  — 
oiseh  oiselet:  (1^2-155)  B.  S.,  Doon(2X),  G.R.St.,  Ren.,  Asp  Aym..  G.V., 
Og.  — pertris:  (156)  Doon,  Ans.  M.;  ele  de  .ii.  p.:  (156b)  Doon  —  pie: 
(157-165)  Fier.,  Ot.,  Ch.  C,  Hörn,  Huon  d'Auv.,  Ans.M   (4X),  Gg.,  Doon 

—  oef  de  quaille:  (166-167)  Ant.,  J^r.  ~  rossinhol:  (168)  Ger. 

1211]  Attribute,  mit  denen  dipse  Verkleinerungen  verbunden  vor- 
kommen, sind:  plumee:  (Hloe  135-137)  Doon  (2X)i  Gauf.;  (pertris  156a) 
Doon  —  sauvage  i  (aloe  138)  Gauf.  —  escaude:  (pouchin  145)  Doon  — 
c'on  larde:  (poulet  147)  Buev.  —  vieVe:  (pertris  I56c)  Ans.  M.  —  (oiBelet) 
au  broi:  (155)  Ren.,  Asp.,  Aym.,  G.  V.,  ög.  —  sol:  (pie  160)  Huon  d* Au. 

1212]  Spezialisierungen  obiger  Bilder  werden  hervorgebracht  durch 
eiCf  cue  (d'une  geline)  Hörn  144;  plume  (d*un  poucin)  Enf.  Og.  148;  eh 
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(de  II.  pertrw)  Doon  156b;  bee  (d*ana)  Ger.  189;  oef  (de  quaille)  Ani, 
J6r.  (166.  167). 

1213J  Doon  146  enthält  eine  erweiterte  hyperbolische  Verkleinerang, 
die  zum  Ausdruck  einer  geringen  Zeitbestimmung  dient. 

1214]  Verben,  die  mit  obigen  Verkleinerungen  in  Verbindung  stehen, 
sind  folgende:  1)  valoir:  (144)  Hörn;  (148)  Enf.  Og.;  (156)  Üoon  (2X); 
(157)  Fier.,  Ant. ,  Ot;  (166)  Ant.  —  priser  (^prezar):  (135,  145)  Doon; 
(139,  141,  168)  Ger.;  (140)  Raoul;  (142)  Hörn  —  avnir  (159)  Hom  - 
doner:  (143)  Pr.  P.;  (161)  An».  M.  (2X)  -  perdre:  (140)  Huon  d'Au.  - 
tenir:  (147)  Buev.  -  remaner:  (158)  Ch.  C.  —  durer:  (138)  Gauf.;  (163) 
Doon  ^  for faire:  (137)  Gauf.;  (164)  Ans.  M.  —  entendre:  (152)  B.  S.  - 
douter:   (151)  Gauf.;  (156c,  165)  Ans.  M.;  (167)  Jer.    -     craindre:  (186) 

Doon.    2)  prendre:  (155)  Ren.,  Asp.,  Aym.,  G.  V.,  Og.  —  plumer: 

(154)  G.R.St. 

12151  Was  die  von  Fischen,  Reptilien  nnd  niederen  Tieren  ent- 
lehnten Verkleinerungen  anlangt,  so  sind  deren  nur  sehr  wenige  in  den 
Karlsepen  anzutreffen.  Von  den  Fischen  ist  es  nur  lamproie,  deren  Nanie 
als  eigentliche  Verkleinerung  zur  Verwendung  kommt  (Raoul  169,  Ren. 
170).  Daneben  ist  salmon  resp.  la  moitii  d^un  s.  in  Verbindung  mit  dem 
Verbum  quire  gebraucht,  um  einen  kleinen  Zeitraum  auszudrücken  (Ch. 
C.  171).  Enf.  Og.  (172)  endlich  verwendet  escaille  Schuppe  eur  Bezeich- 
nung der  Wertlosigkeit 

1216J  Von  den  Reptilien  ist  es  raine,  der  in  übertriebener  Weise  als 
Bild  des.  Plattgeschlagen  werden  8  dient  (Elie  173). 

1217]  Das  Gebiet  der  niederen  Tiere  liefert  uns  die  Verkleinerungen, 
gebildet  mit  grel  (174)  Ger.  -  lombric  (175)  Ger.  -  haneton  (176)  C.  L. 

—  toüe  d'une  araigne  (177)  Enf.  Og.  —  moche  (178)  AI.  -  chime  (?) 
(179)  Gauf.  —  puscin  (180)  Ren. 

1218]  Die  in  Frage  kommenden  Verben  sind:  1)  valoir:  (172,  177) 
Enf.  Og.}  (176)  C.  L.  -  priaer  {prezar):  (174,  175)  Ger.;  (179)  Gauf.  - 
faire  {ledon)  (169)  Raoul  —  manger  (170)  Ren. 2)  abatre  (173)  Elie 

—  hrisier  (180)  Ren. 

b)  Hyperb.  Yerkleinernng^en,  die  dem  Pflanzenreiche  entlehnt  sind. 
1219]  Wie  die  überaus  zahlreichen  Citate  beweisen,  zeigten  die 
Dichter  der  mittelalterlichen  Epen  ganz  besondj^re  Vorliebe  für  die  der 
Pflanzenwelt  entlehnten  Bilder  und  zwar  aus  dem  einfachen  Grunde,  den 
schon  Grimm  (Gramm.  III.)  hervorbebt,  dass  die  Vorzeit  den  Besitz  des 
Einzelnen  nicht  wie  wir  nach  unseren  Münzen,  sondern  nach  Naturalien 
schätzte. 

12201  Von  Bäumen  nnd  Stränchern  sind  folgende  Nam^^n  als  Ver- 
kleinerungen anzuführen:  alier  (181)  Raoul  —  asteüe  (182-144)  Main., 
Enf  Og.,  B.  S.  (2X)  —  hrancixe  (185)  Bnst.,  Gar.  M.  -  eficorce  de  nax 
(186)  Sax.  -  espine  (187)  Ren.  -  estoit  B.  S  —  fuel  fueiüe  (189-200) 
Gar.  M  (2X),  Ave,  F.  C,  Sax.,  Enf.  Og.,  Guill.  d'Or.,  B.  S.,  Gauf.  (2XK 
Doon  (3X),  B.  d'A.  —  garis  (201)  Fier.  -  olivier  (202)  Doon  —  pin 
(203)  Ans.  M.  —  rain  (204-223)  Gar.  M.  (8X),  Gauf.  (4X),  Gui  B.,  Doon 
(2X),  Ren.,  Gay.  (2Xj,  Og.,  Ans.M.  (5X).  B.  d'A.  (AI.)  (8X),  Ot.  (2X). 
Aye.  G.  L.,  Ant.,  Enf.  Og.  —  ramel  (224)  Fier.  —  ramille  (225)  Doon 

—  rainsceh  rasel  (226-31)  Ans.  M.,  Jär.,  Doon  (2X)»  B.  d'A.,  Gay.,  A.  B. 
Ta.,  Gar.  M.  —  sapin  (232)  A.B.To.  —  saus  (233)  BS.  —  serment  (234) 
Mon.  G.  —  seu  (seue)  (235)  Jär.  —  sigamor  (230)  Gauf.  —  sois  (237-238) 
Sax.  (2X)  —  tros  (239-240)  Aig.,  Ger.  (2X). 
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1221]  Unter  diesen  erfreuten  sicfa  besonders  raim  und  fuel  (fueäte 
etc.)  grosser  Beliebtheit,  zwar  weniger  fELr  sich  allein,  als  in  Begleitung 
eines  A^jectivs  oder  einer  sonstigen  attributiven  Bestimmung.  Solche 
nähere  Bestimmungen  sind:  r.  peli  (205)  Gui  B.  —  f.  de  b08  (190)  F.C. 
--  /.  d*un  aubor  (191)  Sax.  —  /.  tCiere  (192)  Enf.  Og.  —  f.  de  lue 
(193)  Quill.  d'Or.  --  /.  de  tmi  (194)  B.  S.  —  /.  d'un  naier  (195)  öauf. 

—  f.  de  sarment  (196-198)  Doon,  Gauf ,  Gar.  M.;  r.  de  sarment  (208-210) 
Gauf.  (2X),  Gay.,  Og.,  Ans.  M.  (2X)  —  f.  de  (d'un)  aeu  (199)  Doon, 
B.  d'A.;  r.  de  seu  (seue)  (211-215)  Doon,  Gauf.  (2X).  Gar.M.(5X),  Gay., 
B.  d'A.  --•  f.  de  rosier  (200)  Doon  —  r.  de  pommier  (206)  Doon  —  r. 
(Tente  (207)  Ren.  -  r.  d'oUvier  (216-223)  AI.  (B.  d*A.)  (7X).  Ot.  (2X), 
Aye,  Ans.  M.  (8X),  Gar.  M.  (2X).  G.  L.,  Ant ,  Enf.  Og. 

1222]  Weitere  Attribute  sind  (ramel)  d:*oUvier  (224)  Fier.  B.,  (rainscel) 
(ToUvier  (229)  Gay.,  —  (ramille)  menue  (225)  Doon  —  (rainsel,  rasel)  peli 
(226b-228)  Jär.,  Doon  (2X),  B.  d'A.  —  (saus)  peUe  (238)  B.  S.  —  seehe 
(sois)  (237-238)  Sax.  (2X)  —  (ramsei)  de  sarment  (230)  A.  B.  Ta.  —  (es- 
corce)  de  aax  (186)  Bax. 

1223]  Die  mit  den  VerkL  dieser  Gruppe  verbundenen  Verben  sind: 
1)  fendre  (216,  232)  Ot.,  AI.,  A.B.To.  -  jporfendre  (186,  188)  Sax.,  (Star. 
M.  —  pecoier  (188,  193)  (Jar.M.,  Guill.d'Or.  —  trancher  (210,  213,  217h, 
226,  234,  236)  Gay.,  B.d'A.,  Gauf.,  Aye,  Ans.M.(2X)i  Jär.(2X).  Mon.  G. 

—  deirancher  (217b)  Gfar.  M.  —  eouper  (196,  204b,  209,  212,  218)  Gtiuf. 
(4X)»  Doon,  G.L.  —  decotiper  (196)  Doon  —  pwccr  (237)  Sax.  —  derompre 
(197,  198b,  200,  206,  214,  227)  (Hr.M.  (3X),  Doon  (5X)  —  briser  (211) 
Gay.  -  froer  (238)  Sax.  —  froieeier  (229)  Gay.  —  paumoier  (205)  Gui  R 

—  lever  (215,  220)  Qnr.  M.  (3X),  B.  d'A.  —  haper  (219)  AI.  -  gaveler 
(225)  Doon  —  geter  (208)  Gauf.  -  verser  (204a)  (3ar.M.  —  arracher  (228) 

B.  d'A.  2)  vahir  (181,  182,  190,  192,  198,  201,  203,  207,  221,  224, 

289)  Raoul,  Main.,  Enf.Og.  (3X),  F.C,  (3teuf.,  Fier.  (2X),  Ans.  M.  (3X), 
Ren.,  Ant.,  Ot.,  Gar.  M.,  Aig.  —  priser  (preear)  (187,  191,  222  240)  Ren., 
Sax.,  B.d'A.,  (Jer.(2X)  -  peser  (223,  231)  B.  d*A.  (3X),  Gar.  M.  -  donner 
(183,  194)  B.  S.  -  laisser  (230)  A.  B.  Ta.  -  meffaire  (185,  236)  Bast., 
Gauf  —  douter  (195)  Gauf.  —  croire  (233)  B.  S.  —  acmter  (184)  B,  S. 

1224]  Von  Früchten  kommen  folgende  in  Betracht:  alie  (241-258) 
Ot.  (3X),  B.S.  (2X),  Aym.  (2X),  Ch.  5.  (2X),  AI.  (B.d'A.)  (4X),  ßuev. 
(2X).  Fier.  (2X),  J^r.  (4X),  Berta  C2X),  Ant.,  Gui  B.  (2X),  Bast.  (2X). 
Gauf.,  Sax.  (2X),  Floov.,  A.B.Ta.,  G.L.,  Raoul  (4X),  An8.M.  (2X),  Gar. 
M.,  Og.,  G.V.  (4X),  Aye.  Doon  —  bouton  (260-296)  ist  fast  allen  Texten 
ireUufig.  Besonders  häufig  tritt  es  auf  in  B.  S  (27  X)i  Ans.  M.  (15X)t 
Gay.(15X).  Ben,(12X),  Godß.(9X),  Pr.P.(6X).  B.d'A.  (5X),  Hörn  (5x), 
Hug  (5X),etc.  —  ctn«  (297)  Gauf.  -  c«»«2e  (298-304)  Raoul(2X).  Aiol(5X), 
A»p.  (2XL  J6r.,  Enf.  Og.,  Ans.  M.,  Elia,  Sax.  (2X),  Mon.  G.  -  eerise 
(305-308)  Pr.P.  (2X),  Buev.  (3X).  Ans.  M.  ~  chastaigne  (309-316)  Ren. 
(4X),  Aym.,  B.  d'A.,  Enf.  Og.,  Aye,  GuiN.,  Ger.,  Sax.,  B.S.(3X),  Gauf., 
A.  B.  Ta.,  Fr.  P.  —  eodoin  (317-318)  Gter.  {2X)  —  M  (319-321)  Hom 
(3X),  Ot.  —  ^ton  (322-325)  florn(2X),  Ger  (2X)  -  fio«  (326-332)  Ans.M., 
Main.,  A.B.To.(2X),  B.S.,  Og-,  G^r.  (2X),  Hug.  (2X),  Daur.,  Jer.,  Ant. 

—  nue  (333)  Pr.  P.  (2X)  —  pine  (334-335)  Hug ,  God.  B.  -  poire  (336- 
837)  A.  j3.  To.,  G.  L.  —  pomme  (338-340)  Jer.,  Ans.  M.,  Raoul;  p.  peUe 
(341-349)  B.  S.  (4X),  Bast  (4X),  God.  B.  (2X).  Girb  St.,  CJh.C;  p.parie 
(350-861)  Doon  (3X),  Gauf.  (8X),  Gar.  M.  (2X),  Raoul  (2X),  Ot  (2X). 
Ben.,  Gta.y.,  Gui  B.,  Buev.  (2X),  A.  B.  To  (2X),  A.  B.  Ta.,  B.d'A.,  J.B., 
Hug.;  p.  parrie  (362-376)  (3ay.  (2X),  Ot.,  Ant.  (2X),  B.  S.  (7X),  Ren. 

Aufg.  n.  Abb.  (Dreyling).  8 
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(3X  ,  iiant  .2X  -  Hm..  Bkrt-  iV,.  D.  E.  —  prMoic  i3jT>  BneT.  — 
pnMielf  (^-  Raoul  —  rrnin  57^^-:  Ast.  M.  2X  ,  B  S ,  Gar.M  (2X) 
'-         i3^-2  Ger. 


1225]  Tob  den  diesen  VcriE>inenxng«n  nig€iügten  AUiiiniten  trefcen 
porri,  pde  und  pari  beB0DO«n  liia£|^  anf  asd  xwar  fmst  aosschliesBlich 
in  Vertandnng  mit  pcmm^e.  Ncr  eninau  tritt  odb  porri  mit  esneoi 
anderen  Worte  Terbanden  ectg^^ra.  uod  swnr  mit  f>otre  (A.  B.  To.  386). 
Sonatige  Attrilnt«  sied  noch:  tavrai<fe  poire  336 i  A.  B-  To.  —  jporre 
{dUMStaigne  aOda^  Ben.  —  *ewl  Umum  :  \'2&Si)  AdL;  \2G6a)  A.  B.  B.; 
(266c  274h,  27^  B.  S.;  «273»  Buon  d'A.;  ,274a)  G.  V.;  ('287cj  Hug.; 
saüe  [duuiaiffme    ,3l0d)  &  a 

1226J  Die  hier  in  Betracht  kommenden  Yerha  sind  folgende:  I)  ferir 

(322)  Uom  -    denmpre  {^3    Poon.  Gar.  IL  —  coper  (362)  (}ay.  

II)  valair  (241,  260,  '/Sfl,  2^.  3Ci9.  319.  323.  326,  338.  342.  351,  363,379) 

—  priter  (242,  259,  261.  310.  317,  324,  327,  337,  343.  352,  364,  377,  380) 

—  espriner  (243)  GoiB.  —  aprtsier  (262)  üac  —  metprUier  (282)  Hom; 
(325)  Ans.  M.  —  mumter  (305)  Pr.  P.,  Boto  R.  —  esire  (265)  (j«y.,  Ger.; 
(354)  (5iir.  M.  —  terrir  (247)  G.  V.  —  pe$er  (258)  Doon;  (325)  Hom  - 
avolr  (244)  B.  S.;  (263 1  Bora,  Aqv.,  F.  O,  Par.,  Ben.,  Ant  (2X).  B«^ 
B.8.,  God.B.,  PrJP.,  Ger.;  (299)  Aiol  (2X);  (3^))  Hom (2X);  ^332,334)  Bug  ; 
(344)Ch.C.;  (353) Doon;  (365)HDg,  B.S.;  a.aid«(316)  Ren.  —  tentr  (245) 
8ax.,G.V.;  (264)  Jär.— rM«tetr(283)Pr.P.  — gnmr(284)(3er  ;  re«Mmr(303) 
8ax.,  Aap.  -  doRond^  ^285)  BÄ ;  Ch.  C.  -  dat^r  (336)  A.B.To.  —  apttiser 
(293)  Ben.  —  mengieir  (278)  B.  S.  —  domier  (246)  Ans.  M.  (4X)>  Bast. 
Ch.  N.;  (266)  A.  B.  B.,  Gay.  (2X),  B  S.,  A.  b.  To.  (3X).  Gauf.,  Bast, 
B.  S.  (7X),  A.  B.  Ta.  (2X),  Og..  God.  B.,  Ben.;  (300)  Ans.  M.;  (312) 
B.8.;  (321)  Hom;  (328)  Hug,  A.B.To.;  (345)  Baal.,  B.S  ;  (355)  A.B.To. 
(Ta),  Gauf.;  (366)  B.S.;  (381)  Gar.M.  -  laisser  (252)  Sax.;  (271)  Baoul. 
Ans.M.;  (313)  Ben.;  (346)  B.8.;  (378)  Baoul  —  spendet  (253,272)  Berta 

—  rendre  (267)  G.V.  —  porter  (274)  G.  V.,  B.  S.,  Aye  —  soparter  (301) 
Elia  —  Umiar  (329)  Danr.  —  mener  (249)  B.  d'A.  -  tdUr  (268)  Ben.; 
(368)  Ans.  M.  -  prenäre  (248)  Baoul.  Gui  B.;  (367)  B.  S.  —  receroir 
(276)  God.B.,  B.S.  -  atraire  (275)  B.  8.  —  conquester  (250)  Sax.;  (270) 
Sax.,  Og.;  (369)  B.S.  -  gaaigner  (269)  Sax..  B.S.  —  perdre  (251)  Aym^ 
Baoul;  (273)  Hnon  d'A.,  Ren..  Ans.  M.;  (306)  Buey.  (2X),  Pr.  P.;  (339. 
856)  Baoul;  (370)  Ren.  —  faüUr  (277)  B.  S.  -  faire  (286) Ren..  Ans.M., 
Hug.;  (302)  Sax.;  (311,371)  Gauf.;  —  faire  mal  (287a)  Hom;  (307)  Ana. 
M.  —  faire  tort  (861)  Hug.  ~  meffaire  (256a)  Aye,  Ant.;  (287)  Gui  B., 
B.  8.  (3X).  God.B.,  Hug.;  (335)  God.  B.  —  forfaire  (256b)  Buev.;  (340) 
Ans.  M.;  (360)  Buev.  -  empirer  (257)  Fier.,  (288)  Gay.,  Aep..  AI.;  (359) 
Gauf.  (2X),  A.  B.  To.  —  trencher  (289)  Mac.  —  meillorar  (291)  G.  R.  F. 

—  durer  (376)  Bast.  -  aitner  ('279)  Hug.;  (314)  A.  B.  Ta.;  (348)  Bast; 
(872)  Bast.,  B.S.  —  douUr  (254)  Jer.:  (280)  Ren.  (3X),  Gay.  (3X),  God. 
B.,  Gui  B.,  Gar.  M.;  (308)  Ans.  M.:  (815)  BS.,  Pr.P  ;  (351)  Gauf.  (4X); 
(374)  Ant,  B.  S.,  Ans.  M.  -  redouter  (281)  Ant,  G.  V.,  Pr.  P.;  (331) 
Ant  -  craindre  (330)  J6r.;  (358)  B.d'A.,  J.  B.;  (373)  D.  R.  -  plaindre 
(841)  B.  S.  --grever  (290)  Ans  M,  Gar.  M.  —  aconter  (292)  B.8.,  God. 
6.;  (349) God.B.  —  pinsar  (382) Ger.  -  aprcwdrc (295)  Berte  —  respondre 
(296)  Ren.  -  savoir  (804)  Mon.  G.  —  aavoir  gri  (294)  B.  S. 

1227]  unter  den  dieser  Gruppe  zugehörigen  Verkleinerungen  nimmt 
boifiglich  der  Verbreitung  bouton  die  erste  Stelle  ein  und  ist*  in  jeder 
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nur  eioigermassen  nmfangreichen  Chanson  de  ßeaie  zu  finden.  Nftchst 
bouton  kommt  nois  (notz).  Ant.  (331)  sucht  die  mit  not«  gebildete  Ver- 
kleinerung noch  besonders  kräftig  zu  gestalten,  indem  er  derselben 
quartier  (d\ne)  Torsetzt.  Unter  den  anderen  Früchten  würden  noch 
aite,  chastaigne  und  eenele  als  ziemlich  häufig  auftretend  hervorzu- 
heben sein. 

1228J  Von  Pflanzennamen  werden  folgende  in  hyperbolischen  Aus- 
drücken verwandt:  al  aü  (383-395):  Gar.M.  (4X),  Sax.,  Rone,  A1.(2X), 
J^r..  Ans.  M.  (lOX),  Hörn,  Ger.,  Aap.  b.,  Asp.  R.,  Aqv.  (2x).  Fier.,  Gay., 
Ot,  M.  Aim.CdP.  G.V.,  Mac,  Gauf.,  B.S.  —  aillie  (alie)  (396-409):  Jör., 
Aiol(4X),  B.S.  (3X),  An«M.(8X),  Gay.  (8x),  Gauf.(5x),  Hug.(2X),  Gar. 
M.  R.,  Doon,  AI.  (2x),  God.B.  ^X),  Fier.,  Ch.  C.  —  hereae  (410)  (J.R.F. 
—  holei  {\\l\  Ger.  — '  ceue  etc.  (412-416)  Gauf.,  A.  B.  To.,  J6r.,  Gay., 
Buev.  (3X)  -  rain  de  c.  (519-520)  Jär.  (2x)  —  chivot  (417-418)  Bast. 
(3X)  —  eschaJoigne  (416-21)  Enf.  Gg.,  Buev.,  Voy.,  Ans.  M.  —  grain  (de 
froment)  (422-23)  AI.,  Jär.;  g.  (d'aveine)  (424)  G.  R.  F.  —  espi  (425-440) 
Ans.  M.  (8X),  Bast.  (3X).  Doon  (2X),  God.  B.  (2X).  Gay.  (2x),  Gar.  M. 
2X),  B.  S.  (3X\  Ren.  (2x),  Ch.  C,  Fier.,  G.  L.,  Hug.  (2x).  Aye,  AI, 
i,  B.,  Buev ,  Enf.  Gg.  -  estrain  (441)  G.  L.  -  neu  (442-45)  B.  S.,  Bast., 
Hug.  (2X)  -  blavian  (446)  Pr.P.  —  festu  (447-466)  Gay.  (7x),  A.B.To. 
(6X),  Gauf.  (IIX).  AI  (4xX  Asp.  St.,  Asp.b.,  M.  Aim.  ddP.,  Ot.,  Gar.  M. 
(8X),  Enf.  Og.  (4X),  0«.  (9X),  B.  S.  (lOx),  Bast.,  Pr.  P.  (6x),  Ans.  M. 
(2X).  Ch.  C.  Doon  (4x),  Elie,  C.  L.,  A.  B.  Ta.,  Ant.,.RaouI  (5x),  Voy., 
Buev.(3x),  Ch.N.,  Aqv.,  Berte.  God. B.,  Ren.  —  eueiUir  la  hlee  (470)  Gauf., 
Doon  -  ^«ctcrc(471-472).AL(2x).  Ans.M.  -  flour  (473-477)  A.B.Ta.,  B.S. 
(3X)»  Hug.  (2X)  —foiUe  etc.  (478-583)  Doon.  Gauf.,  Berte  (2x),  Buev. 
(3X),  B.  S.  (2X),  God.  B.  -  glai  (484-485)  Gay.,  Berte  -  gluy  (486) 
G  R.F.  -  herbe  ne  jus  (487)  B.  S.  -  Jone  (488)  Ger.  -  laiue  (489-495) 
Aye,  Gauf.,  Huon  d'A.,  A.B.Tn.,  Gg.,  Hug.,  Pr.P.  (2x),  Berta  —  tnespU 
(496-97)  Elie(3x)  -  naveau  (498-99)  Ant.,  Bast.  —  orHe  (500-501)  God. 
B  (2X),  B.S.  —  paiüe  (502-503)  Gui  N.,  Ren,  Enf.  Gg.,  Raoul  -  varesc 
(504)  Ger.  -  pois  (505-510)  Gay.,  Ant.  (2x),  Ans.  M.  (5x).  Ren.,  Ot. 
(5X),  Floov.,  Sax.,  Raoul,  J6r.,  Og.  (2X),  Gui  B.,  Hug.,  A.  B.  Ta.  — 
porion  (511-518)  Ren.  (3X).  Ans.  M.  (6X),  Aym.  —  rain  (519-525)  J6r. 
fsx).  AL  (B.  d'A.)  (4X),  Enf.  Gg.,  Ren.  —  rosel  (526-533)  Gay.  (2x), 
Ans.  M.,  Gar.  M.  ;4X),  Al.,  Hug.,  A.B.To.(Ta.)  -  sebenc  (534)  G.R.F. 

1229)  Die  häufigste  Verwendung  unter  diesen  findet  festu,  das  zu- 
weilen durch  de  bU  näher  bezeichnet  wird  (467-469)  Gar.M.,  Doon  (2X). 
Dem  zunächst  wäre  ah  ail  zu  nennen,  welches  besonders  die  Verbindung 
mit  peli  liebt.  Vgl.  (390-395)  Aqv.  (2X\  Gar.  M.  (3x),  Fier.,  Gay.,  Ot., 
AI.,  M.  Aim.  CdP.  G. V.,  Mac,  Gauf. ,  Ans.  M.  (3x),  B.  S.  Im  Asp.  R. 
findet  sich  al  einmal  durch  pari  verstärkt  (389).  Aillie  ist  ebenfalls 
eine  dem  Altfrz.  sehr  geläufige  Negationsverstärkung.  8ie  steht  ohne 
jede  nähere  Bestimmung.  Unter  den  übrigen  Pflanzen  verdienen  noch 
pois  und  espi  als  der  Mehrzahl  der  Texte  bekannt  hervorgehoben  zu 
werden.  Espi  wird  im  Doon,  Buev.,  Gar.  M.  und  Enf.  Og.  durch  de 
froment  näher  gekennzeichnet  (438-440).  Ferner  sind  noch  folgende 
attributive  Bestimmungen  hier  zu  nennen:  (grain)  de  froment  (422-23) 
AI.,  J6r.;  d'avewe  (424)  G.  R.  F.  -  (neu)  d'estrain  (443-45)  B.S.,  Bast., 
Hug.  —  {fueille)  de  chol  (478)  Doon^  de  colet  (188)  Gar.  M.;  de  lis 
(479)  Gauf.;  de  mente  (480-482)  Berte  (2X),  Buev  (2X),  B.  S.  (2x); 
d'ortye  (483)  God.  B.  -  (rain)  d'alie  (396)  56r. ;  de  (d'une)  ceue  (519-20) 
J^r.  (2X);  de  festu  (521)  AL;  d'une  feuchiere  (522-23)  B.d'A.(2x),  J^r., 
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Enf.  Og.  cftifi«  fleciere  (524)  AI.  de  tnente  (525)  Ben.  —  (estrain)  sor 
qwn  tu  gis  (441)  6.L.  —  {grain)deforment  (422)  AI.  —  aeul  (e«py427c) 
CkC;  (festu  451b)  Buev.  —  {rosd)  peU  (527,  529,  530)  Gar.M.  (2x), 
AI.  —  croisant  (528)  Gar.  M. 

1230]  Verba,  die  su  diesen  Verkleinemngen  treten,  und  folgende: 
I)  trancher  (396)  Jär.,  (489)  Aye,  (519)  Jon,  (526)  Gay.,  Ans.  M.  -  coner 
(498)  Ant,  (527)  Gar.  M.  —  derompre  (438)  Gar.  M.,  (468)  Doon  -  pe- 
eoier  und  fendre  (467,  528)  Gar.  M.;  (478)  Doon  -  dtnr  (450)  Voy.  - 
lever  (521)  AI  ;  (580)  Gar.  M.  —   esracher  (529)  AI.  —  cueiOir  (la  hUe) 

(470)  Doon,  Ganf.  II)  valoir  (383,  390.  397,  410,  418,  419,  425,  441, 

447,  471,  473,  479,  483,  487,  490,  505,  520,  522,  528,  524.  531,  534)  - 
estre  vaiüant  (393)  Gauf.  ~  eontrevaloir  (891a)  M.  Aim.  CdP.  —  motUer 
(448)  Pr.  P.  —  peser  (469)  Doon  -  priser  (884.  391,  398,  411,  412,  426, 
439,  449,  474,  480,  488,  491,  496,  499,  500,  502,  504,  506,  511.  532)  - 
mespriaer  (405)  Ans.  M.  —  avoir  (399)  Doon,  AI.;  (422)  AI.:  (427)  Ben., 
B.S.,  Ch.C.;  (451)  Gay.  (2X),  Buev..  S.S.;  (475,481.  501)  B.S;  (503) 
Baoul;  (512,  525)  Ben.  -  tenir  (389)  Aap.  B.:  (428)  B.S.;  (507)  Am.M. 

—  retenir  (413)  Jer.  —  mener  (402)  AI.;  (414)  Gay.  —  remaner  (420)  Voy 

—  traire  (517)  Ben.  —  donner  (385)  Hörn,  Ger.;  (894)  Gar.  M.,  An8.M. 
"^-   '    (401)  Ans.  M.  (3X),  Gauf.  (2X),  B.S.,  God.B.  (2X);  (429)  An 

(456)  Gauf.,  Ans.M.,  Berte,  Enf. Gg.  A.BTa.,  Gar.M,  B.S.; 
492)  Hng  ;  (513)  An8.M.;   (533)  A. B. To. (Ta.),  Gar.M 


*r.M,  B.S.;  (476, 

—   mrendre  (514) 

5nf.  Ög.,  Pr.  P.  - 


(^);.  (40n  Am  M.  (3X).,.Gauf.  (2X),  B^S.,  God.B.  (2X);_(429)  Ana. 

492) 'Hng  ;  ( 

An8.M.  —   tolir  (480,  472)  Ana.  M.  —  gdaigner  (452)  Enf.  ög., 

etmquerre  (4ö3)  Cb.N.  —  pouroesr  (457)  God.  B.  —  vouUnr  (448)  B.&; 
(446)  Pr.P.  —  mengier  (428)  Jör.  -  perdre  (403)  Aiol;  (431)  Fier,  G.L, 
A118.M.;  (452)  Enf.Og.;  (454)  A.B.To.;  (508)  Ct.,  A.B.Ta.  —  trover  (392) 
Aqv.;  (400)  Aiol  ^  faire  (386)  Ana.M.;  (432)  Hug.,  An8.M.  (2X);  (458 
Ben.;  (509)  Gg.;  (515)  An8.M.  —  meffaire{AQl)  Gauf;  (433)  Aye  —  /or- 
faire  (406)  Ans. M.;  (421)  Ans.M.;  (459)  Buev.;  (516)  Ana.M.  —  enpirer 
(408)  Gay  ;  (434;  Gay.,  AI.;  (460)  Gaufl  f2X),  AI.  (2X),  Gar.M.;  ?497) 
feie  —  aimer  (435)  Ben.;  (444)  Bast;  (461)  Pr.P.,  ß.S.;  (498)  Pr.P.  - 
dotttor  (395)  B.S.,  Gar.M.:  (404)  Fier.;  (415)  Buev.  (2X);  (436)  J.B.,  God. 
B.;  (462)  Gauf.  (2X),  Pr.P..  A.ß.To.  (2X);  (48*)  Gay.;  (510)  Ant.;  (518) 
An8.M.  (2X).  Aym.  —  redoter  (387)  Asp.b.  —  eraindre  (440)  Enf.Og.; 

(463)  Og.  -—  mangar  (495)  Berta  —  woir  goie  (466)  Baonl  —  eurer  (494) 
Pr.P.  -  sauffHr  (442)  Hug.  —  eonter  (445)  Hug.  —  aconter (437)  Hug.. 

(464)  B.S.  —  savoir  (485)  Berte;  (486)  G.B.P.  —  decrowfrc (398)  Ans. M; 

1231]  o)  H^rperboliscbe  Verkleinerungen,  die  dem  Mineralreiche  ent- 
nommen sind,  aind  in  den  Earlaepen  nur  Überaus  selten  anzut reifen,  wenn 
überhaupt  von  solchen  Verkleinerungen  die  Bede  sein  kann,  da  der  Be- 
griff von  eaphir,  als  des  einsieen  uns  vorliegenden  Beispiels,  sich  schwer 
mit  dem  Charakter  unaerea  Tropua  in  Einklang  bringen  l&aat.  Das  lu 
aafir  in  Besiehung  stehende  Verb  ist  valoir, 

1232]  d)  Der  Grupp«  der  allgemeinen  Hatnrerscheinnngen  gehören 
folgende,  wenige  Verkleinerungen  an :  1)  fuimie  (536)  Sax.  —  eoufflemeut 
(537)  Doon  —  ««i<(588)  Hom  —  trespaa  de  vent  (539— 42)  AI (2X).  P.C., 

B.S..  C.L.,  A.B.TO.  —  fieeque  (543)  Og. 2) ;our  (544-46)  Elia,  AL, 

Aiol  (3X),  God.  B.,  Ans.M.  etc.  ~  heure  (547)  ckC.  tmU  (548)  Aym.  — 
maii  (549)  AI. 

1233]  Häufig  werden  die  Zeitbeatimmungen  durch  »Mni«  veratirkt. 
(544)  AL,  God.  B.;  (546)  Aiol(2X)  etc.  —  vetU  nimmt  im  Bora  (5S8)  die 
Beseichnung  ki  baleie  in  sich. 
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1234]  Eine  erweiterte  hyp.  Verkleiiierang  liegt  vor  in  (544a)  Elie. 

12351  Hierher  gehörige  Verba  sind :  valoir  (529)  AI.  —  priser  (537) 
Doon;  (541)  C.L.;  (543)  Og.  —  doiiter  (542)  AI.,  A.ß.To.  —  estre  (536) 
Sax.;  (540)  F.C.,  B.S.  —  croire  (538)  Hom  -  avoir  (544)  Elie,  AI.,  Aiol, 
God.B.  etc.  -  tenir  (545)  Ans-M.  —  estre  (546)  Aiol  (2X)  etc.  —  depor- 
ter  (547)  Ch.C.  ~  voir  (548)  Aym.  —  durer  (549)  AI.  etc.  etc. 

1236]  unter  den  unter  1)  dieser  Gruppe  angeführten  Yerkleineningen, 
ist  es  trespas  de  vent,  dessen  Gebrauch  sich  am  häufigsten  belegen  lässt. 

ni)  übertriebene  Yerkleineningen ,  die  Ton  Knnstprodiioten  ent- 
nommen sind  und  swar  von  solchen,  die 

1237]  a)  dem  Bitter-  und  Kriegsleben  angehören:  elavel  (550)  A.B. 
To.  —  corei  (551)  Ger..  Doon  —  esperon  (552-575)  Ger.  (3X),  A.B  To., 
Ben.  (13),  Sax.,  Jör.,  Aiol,  G.L.,  B.S.  (4X),  Ot.  (2X).  BaouI  (8X)»  öauf. 
(2X),  Amis,  AI.  (2X),  G  V.,  Ch.C,  God.B.,  Gay.(3X),  Ans.M.  (2X),  Asp. 
B.,  Bast.,  Hom,  Og.,  Berta,  A.B.Ta.  (2X),  Aqv.,  C.L.  —  ««tm/ (576) 
Doon  —  estriviere  (577—580)  Raoul,  Seb.,  Gui  B.,  Buey.  —  flaxar  (581) 
Bast  —  lance  (582-85),  AI..  Gay..  Ch.N.,  Raoul  —  espoit  (586-87)?  Gar. 
M.,  God.B.  —  maille  (588-598),  Og.,  Pr.P.,  Agol.,  AI.,  Sax.,  Raoul,  Ger., 
Gar.M.,  A.B.To.,  G.L.,  Gauf.,  G.V.,  Doon,  Jör.,  F.  C,  A.B.Ta.,  Pr.O., 
Asp.  b.,  Aub.  etc.  —  penoncel  (599)  AI.  —  essenha  (600)  Ger.  —  pierre 
d'un  berfroy  (601)  B.S.  —  poitral  (602-604)  Jör.,  A.B.To.,  Ren.,  —  tarn- 
bour,  tabor  (605-8)  Gay.  (2X),  Ren.,  Fr.  P. 

1238]  Attributive  Bestimmungen  dieser  Verkleinerungen  sind  wenig 
anzutreffen.  Estriviere  steht  mit  viSs  verbunden  (577  Raoul)  und  pierre 
ist  durch  d*un  berfroy  näher  gekennzeichnet. 

1239]  Spemalisirt  wird  lance  durch  <ron(Jon  (583)  Gay.  und /er  (584-85) 
Ch.N.,  Raoul. 

1240]  Folgende  Verben  kommen  hier  in  Betracht:  I)  rompre  (550) 
A.B.T0.:  (589)  G.L.,  Gar.M.,  Gauf..  G.V.,  Doon,  J6r.,  Elie,  F.C.,  A.B.Ta. 
etc.  —  derompre  (590)  Fr.  0.  —  f ausser  (588)  Fr.  F.,  Og.,  Agol,  M.  Aim., 
C.P.,  AI,  Sax.,  Raoul,  Gar.M,  A.B.To.,  Ger.  etc.—  cscttctcr  (591)  Elie  — 
desserer  (592)  Aiol  —  mentir  (594)  Ger.  —  desmentir  (593)  Gauf.,  A.  B.  Ta., 
Baoul,  Asp.  b.  etc.  —  fauker  (595)  Aqv.  (2X)  —  departir  (596)  Og.  (2X) 


—  empirier  (597)  Aub.  G.  —  peser  (602)  Jör.  -  chevr  (598)  G.  R.  1 . 
II)  valoir  (551)  Ger.;  (553)  Jör.,  Sax.,  A.B.To.,  Ren.  (3X);  (577)  Raoul: 
^681)  Bast.;  (608)  Ren.;  (605) Gay.  —  priser  (bbi)  Aiol,  Eten.,  G.L.,  Raoul 
*2X)»  Ot..  B.S.;  (586)  Gar.  Wf.;  (601)B.S.  —  arotr  (555)  Amis,  Gauf.,  Ren., 
S.V.,  AI.  (2X);  (578)  Seb.;  (606) Ren.  -  «emr  (556)  Ch.  O,  God.B.,  AI.— 
donner  (552)  Ger.;  (559)  Ans.M.,  B.S.  —  rendre  (560)  Asp.R.  —  toldre 
(561)  Ren.  —  empörter  (562)  Ren.;  (579)  Gui  B.  —  embler  (563)  Ren.  — 
conquesier  (564)  Gay.,  Bast.;  (584)  Ch.N.  —  clamer  (558)  Gay.  ~  querir 
(557)  Ot.  —  toi«w«r(566)  Gauf.,  M.Aim.  C.P.,  Gay.,  Sax.,  B.S.,  Og.,  Ans. 
M.;  (600)  Ger.  —  perdre  (565)  Hom^  (580)  Buev  ;  (585)  Raoul  --  Spen- 
der (567)  Berta  —  guerpir  (576)  Doon  —  faire  (569)  Ben  (2X)  —  fda- 
omage  (608)  Pr.P.  —  forfaire  (570)  Aqv.,  A.B.Ta.  —  mes faire.  {511)  B. 
S.;  (587)  God.B.  —  empirier  (572)  C.L.  —  causar  (573)  Ger.  (2X)  — 
aimer  (583)  Gay.  -  douter  (568)  Ren.,  A.B.Ta.;  (607)  Gay.  -  redoter 
(582) AI.)  —  creindre (bd9) AI;  (604)  A.B.To.  —  aidier{hlb)  Ren.  -  dia- 
loir  (574  Ren.,  Raoul. 

1241]  Die  am  häufigsten  auftretenden  Verkleinerungen  dieser  Gruppe 
sind  esperon  und  maille.  Letzteres  steht  fast  ausschliesslich  ohne  ArtiKel 
in  directer  Verbindung  mit  dem  Verb. 
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b)  dem  alltäg^liohen  Leben  entnommen  sind. 

1242]  I)  Was  Nahrnngsmittel  anbelangt,  so  fungieren  folgende 
Namen  derselben  in  hyperbolischen  Ausdrücken:  char  escumer  (609)  B. 
d.A.  —  fromage  (610-15)  Gauf,  Ren.,  C.L.,B.S.  —  gastel  (616-17)  Gay., 
Raoul  —  mors,  morsel  (618-19)  Sax.,  B.S.  (2X),  —  oef  (620-625)  Ger, 
(4X),öauf.,  Doon(2X).  A.B.Ta.  (A.ß.To),  Aiol,  Hörn  —  ou^e  (641)  Hom 

—  coquiUe  (642)  M.  Aym.  C.P.  —  pain  (643-46)  B.S.  (2X)  God.B.,  Sjr. 

—  tostee  (647)  A.B.To. 

1243]  Unter  diesen  dient  besonders  oef  und  zwar  in  Verbindung  mit 
peli  dazu,  den  Unwert,  die  Geringschätzung  und  Missachtung  einer  Per- 
son oder  Sache  darzutun  (629-40)  Doon  (6X).  öauf.  (6X),  Ans  M.  (2X), 
Raoul  (2X),  B.d.A.,  Fier.,  Gay.,  A.B.To.  (4X),  Ch.N.,  Enf.Og.  (2X). 
Buev.  Oef  pourri  weisen  je  einmal  Gauf.  (627)  und  Doon  (628)  auf.  £in 
Synonym  von  pourri=^coat  findet  an  einer  Stelle  im  Ger.  (626)  Verwen- 
dung. Das  Hornlied  hat  neben  oef  auch  ouie,  ein  Diminutiv  des  ersteren. 
•1244]  Nächst  oef  war  fromage  als  Negationsverstärkung  beliebt. 
Raoul  (615)  erläutert  dasselbe  noch  durch  en  fissele. 

1245]  Sonstige  diese  Gruppe  betreffende  attributive  Bezeichnungen 
sind:  (morsel)  de  pain  (B.S. 619);  (pain)  de  fourment  (B.S.  643).  Im 
Raoul  (617)  findet  sich  einmal  gaste  von  der  kleinen  Wertangabe  de  de- 
nier  begleitet. 

1246J  Von  spezialisierten  Verkleinerungen  dieser  Abteilung  sind :  lesehe 
de  pain  (Syr.  645),  pieche  de  pain  (B.S.  646)  und  d'oef  un  quarter  (Hom 
6'<^0b)  zu  nennen. 

12471  Folgender  Verben  ist  hier  Erwähnung  zu  tun :  I)  fendre  (616) 
Gay.  -  li) valoir  (610,  615,  620,  629,  642,  647)  —  monier  (632)  A.B.To. 

—  estre  {621,  631)  Gauf.(2x)—  prisier  (611,  622,  626,  630,  645)  —  avoir 
(619,  648)  B.S.  (2X);  (633)  Ch.N.,  A.B  To.-,  (641  j  Hörn;  (644t God.B. — 
querir  (635)  Doon  —  retenir  (634)  Enf.Og.  —  donner  (623»  Doon.  Ger.; 
(627)  Ger.;  (636)  Ans.M.,  Gauf.;  (646)  B.S.  —  laisser  (624)  G  R.F.  — 
perdre  (638)  Buev.,  Enf.Og.  —  toldre  (612)  C.L.  —  emmener  (637)  Doon 

—  faire  (625)  Doon  —  for faire  (639)  Raoul.  Gauf.  (2X)  —  douter  (613) 
Gauf.  —   creindre  (609)  B.  d.  A.  —  aidier  (ö28)  Doon  -  croire  (640)  üauf. 

1248]  II)  Die  nächste  und  dritt -umfangreichste  aller  Gruppen  ist  die- 
jenige, welche  es  mit  den  Stoffen,  Kleidungsstlloken  und  zum  ganz  ge- 
ringen Teile  Schmackgegenständen  entliehenen  Verkleinerungen  zu  tun  mit. 
Die  Earlsepen  liefern  uns  davon  folgende :  anel  d'or  (648)  Aye  —  auque" 
ton  (649-55)  Gauf.,  Ren.,  Og..  Fier.,  A.  B.  To.,  B.  d'A. ,  J^r..  Ans.  M.  -  por- 
pointd'auqueton(<obß)  Sax.  —  bliaut(6b7-6Q0)  Raoul,  Sax..  Ger.  (G.R.F.) 
G.L.  (2X)  -  cauche  (663)  God.B.  —  cendal  (664-666)  Sax.  (6X),  Pr.P. 
(2X),  Gay.  —  chaneoas  (669)  Sax.  —  chape  ä  pastor  (670)  Gay.  --  chapel 
(671)  Sax.  —  chemL^e  (672)  G.d'Or.  B.  ~  coife  de  Kn(675)  Sax.  —  drap 
(676-79)  Ans.M.,  A.B.To.,  Pr.P.  —  escroe  (680)  B.S.  —  espanihre  (681) 
B.  d'A.  (2X)  —  estelas  (682)  Sax.  —  livre  d^estain  (683)  B.S.  —  gani 
(685-707}  Gui  B.,  Raoul  (6X),  Hug.  (2X),  Floov.,  B.  S.  (lOX).  Ut.  (5X), 


God.  B.  (3X),  Ant.  (2x),  Bast.  (2x),  Doon  (2X),  Rone.  (2X),  Ren.,  All. 
(2X),  Fier.,  Aiol., G.L,  Ch.C,  Pr.O  (2x).  Voy.,  Og.(2X),  Ger.  (3x),  Aye 
Aym.(2X),  (3auf.(2X),  Mac,  Hörn,  GuiN.,  Mon  G.,  Ot(3x),  Main.A.BTa 


(A.B.TO.),  Gay.,  Pr.P.  (2x),  (JarM.  (2x)  —  garnier  (709)  Ger.  —  gonele 
(710-12)  Ger.,  Hörn  -  Äair« (713-14)  Gay,  Sax.  —  lain^uel  |715)  Ren.  — 
linge  ne  lange  (716)  AI,  Gui  B.  —  poil  de  laine  (717)  Pr.  P.  —  lasniere 
(718)  Bast.,  Seb.   —   mantel  (721-23),  Jör.,  AI.  (B.d'A),   Raoul,  Ans.  M  , 
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G.  d'Or.  B.   -   paih  (724-25)  C.  L.,  Raoul  —  pan  (726-28)  Pr.  P   (3x) 

—  parement  (729)  Gar.  M.  —  peligon  (780-31)  AI.,  Jör.  —  samis  (782) 
A.  B.  To.,  Gay.  (2X)»  G.  L.;  double  d'un  8.  (738)  Fier. ;  taille  d'ttn  8, 
(784)  Pier.  —  sarge  (785)  Gay.  -  soller  (786-39)  Doon,  Gauf.,  Buev., 
Berte  -  sueire  (740)  Doon  -  surcot  (741)BaBt.  —  /ajpw  (742-44)  A  B.To., 
Gauf.,  Baoul  -  toile  (745-49)  Gay.  (2X),  Sax.,  Gar.  M.,  Gg.  —  oreiller 
(751)  Ger.  -   toiie  (752)  Hug. 

1249J  Die  allgemeiDste  Verkleinerung  dieser  Gruppe  ist  die  mit  gant 
gebildete ,  die  zuweilen  noch  ^urch  viSs  (Gg.  689a) ;  v,  descosu  (B.  d^A. 
6«7a)  —  seul  (Raoul  686,  B.  S.  692c)  —  tout  seul  (God.  B.  702c)  —  don 
Plural  des  Possessiven  tnon  {==  mes)  (Gui  N.  695c)  näher  bestimmt  wird. 

12501  unter  den  anderen  Verkleinerungen  treten  als  häufiger  vor- 
kommend noch  auqueton  und  mantel  hervor. 

1251]  Von  den  hier  zu  nennenden  Attributen  ist  vies,  riese  besonders 
beliebt  und  zwar  verbindet  es  sich  mit :  chanevas  (669)  Sax.,  drap  (676-78) 
A.  H.  To.,  Ans.M.  (2x);  ßfi««Z(w  (682)  Sax.;  lasnieren\b)  Bast;  soulers 
(736)  Doon;  surcot  (741)  Bast.;  tapis  (742-48)  A.  B.  To.,  Gauf.  Sonstige 
Attribute  sind  für  hliauU  girotmez  (658)  Sax.;  escariman  (659)  Ger.;  de 
samit  (660)  G.  L.  (2X)  —  cendal:  dogiez  (664)  Sax.;  vil  (666a)  Sax.; 
vermoilz,  vermez  (666b,c)  Sax.  (2X);  porriz  (666d)  Sax.;  ddiie  (666f)  Gay. 

—  chapiax:  fautrez  (671)  Sax.;  chape:  ä  pastor  (670)  Gay.  —  garnier: 
sol  (709)  Ger  —  lainguel:  viel  (IIb)  Ren.  —  mantel:  de  neuf  fore  (722) 
Aiol  —  paile:  ploii  (725)  Raoul  —  sarge:  porrie  (735)  Gay.  —  toile: 
cirSe  (745)  Gay.;  porrie  (746-47)  Gay.,  Sax.;  enfamh  (748)  Gar.  M.:  du 
lin  (749)  Og. 

1252]  Pan  begegnet  uns  mit  folgenden  attributiven  Bestimmungen. 
Fan  d'auqueton  (652-55)  A  B.To.,  B.d'A.,  36t.,  AnsM.;  de  burel  (661-62) 
J6r.,  A.BTo.;  de  cendal  (667)  A.B.To.;  de  chainsil  (668)  G.L.;  de  (d'un) 
dglaion  (673-74)  G.  V.,  Ans.  M.;  de  foc  (684)  Ger.;  d'un  garment  (708) 
A.B.To.;  de  gonele  (712)  J^r.,  Raoul;  d'une  touaille  (750)  Ant. 

1258]  Andere  Bestimmungen  sind  für ^orpomt:  d'' auqueton  (666)  ^jm.; 
coife:  de  lin  (675)  Sax.;  drap:  de  lin  (678-79)  A.  B.  To.,  Pr.  P.;  toile: 
du  lin  (749)  Gg.;  pelichon:  hertnin  (731)  Jer.;  double,  taille:  d'un  (de) 
samin  (738-84)  Fier. 

1254]  Verstärkung  der  einfachen  Verkleinerung  durch  Teilung  liegt 
vor  in  couture  du  gant  (6870  Ot. ;  penne  d'un  mantel  (723)  Buev. ;  oreille 
d'un  souler  (789)  Gauf.;  poil  de  laine  (717)  Pr.  P. 

1255]  Hierher  gehörige  Verba  sind:  I)  trenchier  (652)  A.B.To.;  (662) 
A.B.TO.;  (665)  Sax,  Pr.P.;  (667)  A.B.To.;  (67n  Sax.;  (673)  G.V.;  (675) 
Sax.;  (676)  Ans.  M.;  (686)  Gui  B.;  (742)  A.  B.  To.;  (746)  Gay.  —  eoper 
(649)  Gauf.;  (668)  G.  L.  —  /ausser  (650)  Ren.;  (661)  Jär.;  (670)  Gay.  — 
perchier  (654)  Jär.;  (713)  Gay.;  (741)  Bast.;  (749)  Gg.  —  rompre  (653) 
B  d'A.;  (780)  AI.  —  derompre  (664)  Sax.;  (748)  Gar.  M.  —  fendre  (678) 
A.B.To.;  (712)  Jär.,  Raoul  -  porf andre  (671)  Sax.  —  deslicier  (714)  Sax. 

—  depechier  (743)  Gauf.  —  desclore  (747)  Sax.  —  ruer  (715)  Ren.  

II)  valoir  (651,  655,  656,  659,  660,  666,  669,  672,  674,  679,  681,  682,684, 
687,  708,  711,  714,  717,  721,  723,  724,  731,  732,  733,  735,  744,  745,  750) 

—  monier  (688)  Doon  —  estre  pesante  (691)  Hörn  -^  peser  (709,710,751) 
Ger.  (3X)  -  prisier  (651,  680,  689,  718,  729,  736)  —  aprisier  (690)  Mac. 

—  avoir  (648)  Aye;  (692)  Aym.,  B.S.(8x);  (719)  Seb.;  (722)  Aiol;  (752) 
Hug.  -  tenir  (698)  B.  S. :  (726)  Pr.  P.  —  clamer  (700)  Gt.  —  donner 
(695)  lj.8.  (2X),  God.B.,  Gui  N.  —  porter  (696)  Mon.  G.  —  toldre  (697) 
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Ger.  —  firmidre  (797)  Berte;  ji.  Umgmier  (098)  Ger.  >-  perdre  (699)  Ot: 
(725)  Baoal;  (738)  Buct.  —  aftrir  (694)  Kn£  Og.  —  faire  (701)  Main., 
f.  difanu  (658)  Sax.  —  mesfaire  (683)  &  S.;  (7u2)  Hng.,  God.  B.,  Ba&t 

—  foffaire  (739)  Gauf  -  empwier  ^703)  A.  R  Ta.  --  atmer  (728)  Pr.P. 

—  doter  (704)  Ot,  Gar.  M.,  ftr.  P.,  Gauf.  A.  R  To..  Gay.  -  rcdowter 
(705)  Pr.P.;  (727)  Pr.  P.  —  eremdre  (740)  Doon  —  grever  (706)  Gar.  M. 

—  aeorUer  (707)  B.  8. 

1256]  III)  Soutige  iea  aUtiirlielieii  Leben  entlehnte  hyperbolische 
Terkleineningen  sind:  1)  hordd  (753-54)  Raoul,  das  in  Sax.  nodi  durch 
das  hinzugel&te  kd^eettw  quemunäl  gekralligt  wird.  —  mos,  eine  nur 
dem  ProveniaBschen  eigene  Verstftrkong  (755-57)  Ger.  (G.  R.  F.)  4x.  - 
Oft  (758)  Ger.  (G.  R.  F.)  —  tor  (759)  Ans.  M. 2)  agoiUe  (760)  Hom 

—  eoUl  (761)  JA:.  -  fuisel  (762-65)  Buev.  (2X),  Bast,  flog.,  A.B.R.  - 
pigne  (766-67)  Sax..  B.  S.  —  potente  (768)  B.  S.  -  baston  (769)  Fier.  - 
heaUü  (770-71)  B.  8.  (2x)  —  oaloi  (772-73)  Ch.  C,  Gay.  —  paniere  (774) 
AI.  —   osiere  (775-78)  Bast,  Aym.,  Hng.,  B.  S.  —  aw  (779-81)  Pr.  P., 

Gay.,  AI.  -  eharbo  (782)  Ger.  (G.  R.  FJ 3)  eseuieOe  (788)  Gay.  - 

ambrie  (784)  G.B.F.(?)  -  orinal  (785)  Sax.  —  emal  (786)  Jär.  —  |Nititt 

de  feuquiere  (787)  Ben.   -  parehemin  (788)  Og.  4)  biüe  (789-90) 

Ans.M ,  Gar.  M.  -  roc  (791)  Aiol  -  de,  dat  (792.800)  B.  S.  (6x),  Bast 
(4X).  God.  B.  (8X),  Ben.,  Fier.  B.  (2X),  Agol.  Gauf.,  Par.  —  edUmd 
(801)  Og.  -  coguentin  (802)  AgoL  —  peudeeraie  (803)  Hng.  —  chevalet 
de  croie  (804)  God.  B.  -  Ka  (805)  Fier.  B.  -  pertuis  (806)  Pr.  0.  (2x). 

1257]  Attribute  dieser  Grappe  sind  folgende :  (pianee)  vieon  (766)  Sax. 

—  (potente)  viese  (768)  B.  S.  --  (baston)  haU  (769)  Ker.  —  (ais)  porrie 
(780)  Gay.;  baniere  (781)  AI.  —  (nuu)  d'onor  (755,  756b)  Ger.  (2x);  de 
terra  (756a)  Ger.  ~   (eheväUt)  de  croie  (804)  God.  B. 

1258]  Folgende  Verben  gehören  za  diesem  Abschnitte:  I)  eojper  (^769) 
Fier.  -  perchier  (772)  Ch.  C.;  (788)  Og.  -  froer  (780)  Gay.   -  pecoier 

(785)  Sax.  II)  väloir  (754,  760.  762,  766.  768.  774.  775,  781.  782, 

7ö7,  791,  792,  805)  —  monter  (779)  Pr.  P.  —  estre  (783)  Gay.  -  prisier 
(758,  763,  767,  773,  784,  786,  789,  801,  803)  -  vouhir  (764)  Hng.;  (796) 
Par.    —    at>oir  (798)  B.  S.,    Agol;   (778)   B.  S  ;    a.  grace  (798)   R  S. 

—  tenir  (757)  G.  R.  F.;  (759)  Ans.  M.;  (776)  Aym.  —  toldre  (755) 
Ger.;  (756)  Ger.  (2X)  -  fdloir  (796)  Fier.  B.  —  donner  (770)  B.  S.; 
(777)  Hng.;  (790)  Gar.  M.;  (791)  Ganf.,  B.S.,  Bast  -  faire  (802)  Agol; 
(804)  God.  B.  -  fnalmettre  (753)  Baonl  —  abatre  (761)  J^.  —  aymer 
(797)  B.  S.  —  douter  (766)  A.  B.  R  ;  (771)  B.  S.  —  aconter  (799)  B.  S.; 
(800)  God.  B. 

1259)  Unter  den  dem  Spiele,  den  Vergnügungen  des  tilglichen  Lebens 
entliehenen  Verkleinenrngen  war  besonders  dl  (prov.  datz)  beliebt  Mas 
war  dem  prov.  Ger.  ziemiicb  geläufig.  Fuisel  und  osiere  kommen,  wie- 
wohl öfters,  doch  nur  in  einer  ganz  bestimmten  kleinen  Gruppe  von 
Texten  vor. 

1260]  e)  Die  an  Umfang  bedeutendste  Gruppe  von  Verkleinerungen 
besteht  aus  solchen,  die  Münzen  ihren  Ursprung  verdanken.  Es  gehören 
folgende  hierher:  monnoie  (807)  B.  S.,  God.  B.  (?)  —  dbatus  (809)  Ger. 

—  angevin  (810-26)  G.  L.  (23  X).  Gui  B.  (5  X),  Ans.  M.  (2x),  J6r.,  Qg., 
Elie  (2X).  C.  L.,  GJay.,  Gar.  M.,  B.  S.,  Aiol  (2x),  A.  B.  To.,  H.  M.,  Raoul, 
God.  B.,  Ch.  C,  Hom.  —  as  (827)  B.  S.  (2X)  —  balois  (828)  Raoul  (3XX 
Aiol  -  besani  (829-47)  Ren.  (6x),  Eaoul  (4X),  J^r.  (3X),  God.  B.  (^x), 
B.  8.  (3X),  Gui  B.  (2x),  AI  (B.d'A.)  (3x),  Aiol,  Ant,  A.  R  Ta.  (2x), 
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A.  B.  To.,  Gar.  M.,  Ot.,  J.  B.,  Berta.  Og.,  Asp.  L.,  Aep.c,  G.V.,  Hörn  — 
hiüon  (848)  Ger.  —  chertain  (849)  Gauf.  —  demie  (850-51)  Ans.  M.  ('2X)— 
denier  (85ii-903)  A.B.Ta.  (lOX).  P-  C.  (5X),  God.B.  (8X),  An8.M.  (17X), 
J^r.  (5X),  G.  V.  (7X).  Mac.  (16X),  Bast.  (3X),  B.  S.  (20X),  G.  L.  (4X), 
Rone.  (7X),  Rol.  (5X),  Aye  (6X).  C.  L.  (12  X).  Ant.  (6X).  C.  V.  '-^  ^ 
Aiol  (IIX),  Elie  (5X),  B.d'A.  (6X).  Ren.  (6X).  Raoul  (12X).  Gay. 
Gui  B.  (8X).  Ot.  (8X).  öar.  M.  (\0X),  FJoov.  (5X),  Doon  (12X). 
C16XJ.  Pr  P.  (4X),  Fier.  (3X),  Agol.  (3x),  A,  B.  R.  (2X),  Hörn 
Ger.  (G.R.F.)  (3X),  AI.  (5  X).  H.  M.  (5X),  J  B.»  Ch.  C,  Aym., 
Del.  Gg.,  Asp.c,  Ch.  N.,  Seb.,  Berta  (2X),  Aig.,  Sax.  -  denree  (9J0-974) 
Doon  (3X),  Gauf.  (4  X).  A.  B.  Ta.  (A.  B.  To.),  B.  S.  (5X),  Raoul  (3x), 
Ren.  (6X),  Gar.  M.  (2x),  Ans.  M.  (3  X),  D.  R.  (2  X),  Uorn,  Berte,  Aiol, 
Agol.,  AyiiK,  God.  B.,  Buev.,  J.  B.,  Gay.,  Pr.  P.,  Fier.,  Ant.  —  estampois 
(986-87)  Raoul,  Aubri.  —  esterlin,  sterlin  (988-90)  Pr.  P.,  Hug.,  B.  S.  — 
fort  (991)  Sax.  —  freiin  (992-996)  God.B.  (2x),  B.  S.  (3x),  Bast.,  Aym. 

—  mangon  (997-99)  G.  R.  F.  (Ger),  Aye,  F.  C.  -  maaille  (1000-1004) 
C.  L,  (3X),  Raoul,  Gar.  M..  B.  d*A  ,  J.  B.,  Enf.  Og.  -  marchois  (1005) 
Gui  B.  —  moissato  (1006)  Ger.  —  orleonois  (1007)  Raoul  —  pariais 
(1008-1031),  B.  S.  (18  X).  God.  B.  (;^  X),  Ba-t.  (4X),  Hug.  (3X).  Ans.  M. 
(25X),  G.  L.  (11  X),  Gay.  (5  X),  Gar.  M.  (5  X),  Ruoul  (:iX),  Ren.  (2x), 
Gauf.  (4X),  Buev.,  A.B.R.,  Ot,  Aqv.,  Gg.,  Ant.,  Elie,  Aiol,  GuiB.,  Berte 

—  pools  (1032)  Sax.  —  poitevine  (1033)  Sax.  ~  pugois  (l03i-35)  Aubri, 
Og.  (2X)  —  romoisin  (1036-39)  Pr.  0.,  Enf.  Og.  (2x),  F.  C.  (2x),  Aym., 
üiX.  —  sol  (1040-43)  Aiol  (5X)  —  targe  (1044-45)  Ba8t.(2x);  tarin,  terin 
(1046-47)  F.  C,  Asp.Cod.VI,  Fier.  (2x)  —  tournois  (1018-57)  Bast  (4x), 

B.  S.  (4Xj,  God.  B.  (3X),  Hug.  (2x),  Pr.  P.  (2x),  Raoul.  —  valoy  (1058- 
59)  Aym.  (2x). 

1261]  Unter  diesen  Ausdrücken  erfreute  sich  vor  allem  denier  einer 
fi^anz  auaserordentiichen  Verbreitung.  Fast  allen  ChauRons  de  geste  ist 
diese  Verkleinerung  bekannt  und  wenn  uns  dieselbe  in  Texten  wie  Asp. 
R.,  Aub.,  Boyo.f  Daur. ,  Gui  N. ,  Gorm.  und  M.  Aim.  nicht  begegnet,  so 
it^t  dieser  Umstand  lediglich  dem  geringen,  ,resp.  fragmentarischen  Um- 
fanc^e  besagter  Texte  oder  der  denselben  eigenen  Abneigung  gegen  solche 
hyperbolische  Verkleinerungen  überhaupt  zuzuschreiben. 

1262]  Der  Verbreitung  nach  würden  sich  an  denier:  denree,  parisis, 
be^ant  und  angevin  anreihen.  Der  Gebrauch  der  übrigen  Verkleinerungen, 
unter  denen  sich  noch  maaille,  tournois  und  romeain  etwas  abheben,  ist 
von  weit  geringerem  Umfange. 

12C3]  Was  die  Verbindung  oben  genannter  Au^^drücko  mit  Attributen 
anbelangt,  so  ist  hier  vor  allem  des  überaus  hilufigen  Auftretens  von 
denier  mome  zu  gedenken.  (904-938)  Fier.  (lOX),  Fier.  B.  (9x),  Ans.M. 
(17X),  Par.  (14X),  Gui  B.  (9x).  Jör.  (7x),  AI.  (9X),  Gay.  (8X).  Doon 
{8X),  Gauf.  (4X),  Ren.  (8X),  G.V.  (2X),  H.  M.  (9x),  Gar.  M.  (5X>,  Aiol 
(ÖX),  G-  L.  (2X),  Ant.  (3x),  ß.S.  (5x),  God.B.,  Bast.,  Buev.,  Gt.,  Raoul, 
B.  d'A.,  Voy.,  Main ,  A.  B.  To.,  Mac.,  Asp.  b. 

1264J  Häufig  treten  die  Verstärkungen  dieser  Gruppe  mit  seul,  tout 
seul  verbunden  auf.  seul  (denier)  (8;)2k,  853  c,  f,  850  b,  857,  858  a,  b,d, 
864a,  866b,  d,  8r5öa,b,  869b,  870c,  d.  872a,  b,  873,  876»,  b.  88üa,  883a, 
885c,  89.-) b),  God.  B.  (2x),  B.  S.,  Pr.P.,  Gui  B.,  Doon,  Gauf.  (3X).  G.L., 
Aye,  Og.  (5X),  A.  B.  Ta  ,  Gar.  M.,  C.  L.  (3x),  Ant.,  Del.  Gg.,  Ans.  M. 
(:iX),  Enf.  Gg.,  Seb.,  Elie,  G.  V.,  Aig.,  Aiol;  (tournoia)  (1049,  1051,  1054) 
B.S.  (2X).  Bast.  —  tout  seul  (paresis)  (1008a,  lOlOa,  lOlla,  b,c,  1013a, 
1021b,  1022,  1024  b,  1027  c)  B.  ö.  (llX). 

Aiug.  u.  Abb.  (Dreyling).  8* 
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1265J  Einmal  tritt  dsnier  in  Begleitung  von  faU  auf  ^Ger.  853a). 
Sol  wird  zuweilen  durch  de  denier(s)  monae(s)  (Aiol  1043 a,  d),  toumois 
durch  d'argent  (B.  S.  1051,  1054)  näher  gekennzeichnet. 

1266]  Um  die  Verkleinerung  eines  Objectes  recht  nachdrücklich  zu 
gestalten,  kommt  denitr^  denree  oft  in  Verbindung  mit  anderen  wertlosen 
Münzen  vor.  Vgl.  monnoie  ne  denier  (808)  Ans.  M.  —  denier  ne  denree 
(939)  Aiol  —  mailh  ne  denier  (940-946)  Fier.,  B.  S.  f6x),  Hug.  —  obole 
ne  denier  (947-48)  B.  S.  (3  X)  —  denree  ne  demie  (975-983)  ß.  S.  (8  X), 
Hug.  (2X),  Sax.  (2x),  Ans.  M.  (2X),  J.  B.,  Aym.,  Gauf.  —  denrie  ne 
maillie  (984-85)  Berte  (2x). 

1267]  In  Gauf.  (903)  begegnen  uns  drei  erweiterte  Verkleinemnjren, 
die  durch  die  Verbindung  von  denier  mit  dem  Verb  confer  gebildet  sind 
und  dazu  dienen,  eine  kleine,  unbedeutende  Zeitbestimmung  auszudrücken. 

1268]  Verben,  mit  denen  vorstehende  Verkleinerungen  in  Beziehung' 
treten,  sind:  valoir  (807,  810, 828, 829,  852, 904,949, 950,975. 988,991.  100m. 
1008,  1033,  1036,  1040,  1046,  1048)  —  priser  (810,  t<31,  853,  905,  951, 
1001,  1006,  1010,  10o7,  1047,  1058)  -  s'entrepriser  (854)  Mac.  —  apriser 
(832)  Berta  —  s'atrover  (855)  Mac.  -  monier  (8:^0)  B.d'A.  —  estre  (857) 
Gauf.;  (952)  God.  B  ;  (1050)  Bast.  —  coster  (85(5)  Raoul,  Doon  -  paier 
(863)  B.  S.,  God.  H.  —  avoir  (808,  809,  812,  827,  828c,  848,  858,  906. 
989,  941,  947,  952,  976,  993,  10H,  1038,  1041,  1049);  a.  mesHer  (859) 
Aye    —    tenir  (813,  850,  860,  907,  956,  977,  1012)   Gay.  (2X).  Ans.  M.. 

A.  B.  Ta.,  A.  B,  To.  (2X),  Gg.,  Gauf.  (2X),  Hug.  -  retenir  (814)  G.  L. 
(3X);  (833)  A.  B.  To.;  (^61)  AsD.b.;  (957)  Gar.  M.;  (978)  B.  S.;  (1013) 
B.S.,  Gauf,  Ant.  —  detenir  (908)  BS.  —  refuser  (914) Par.  ~  remanoir 
(815)  Gar.  M.;  (834)  B.  d'A.;  (868)  C.  L.,  Ans.  M.,  Asp.  Cod..  C.  V.  — 
demorer  (909)  Gui  B.;  (942)  B.  S.;  (948)  B.  S.;  (962)  Buev.;  (1014)  God. 
B..  Hug.  —  vouloir  (b81)  Gauf.;  (943)  B.  S.  -  rover  (882)  Ant.;  (972) 
Ant.  —  querir  (883)  Aig.,  Mac;  (918)  Par.,  H.  M.;  (997)  G.  R.  F.  — 
requeiir  (884)  G.  R  F.  —  demander  (885)  God.  B.  (2x\  Aiol,  B.  S.; 
(1052)  B.  S.  -  clamer  (886)  Raoul;  (990)  B.S.;  (1030)  An8.M.  —  donner 
(817)  B.  S.;  (^35)  G.  L.,  B.  S.  (2X).  Raoul,  Og.  (2x),  God.  B.,  A.  B.  To.. 
Asp.  L.;  (862)  B  S.  (2x),  Aye,  AmU,  C.  L.  (3x),  Fr.  F.,  Aiol,  Hom, 
Doon  (3X).  AI.  (2x),  God.  B.,  Ans.  M.  (2x),  A.  B.  To.,  Gg..  F.  C,  Ger.; 
(909)  Ans.  M.  (2x),  H.  M.  (2x),  Aiol,  AI.  (2x),  Par.;  (994)  B.  S.  (2x), 
Bast;  (1019)  B.S   (3x),  Ans.  M.  (5X);  (1034)  Aul.ri;  (lU44)  Bast;  (1051) 

B.  S.  —  rendre  (864)  C.  L.,  B.  d'A.,  Ant.;  (911)  B.  d'A.  -  mener  (867) 
Aiol  —  remener  (060)  Aym.  —  porter  (872)  Seb.,  Elie,  A.  B.  To.,  Aye; 
(916)  Mon.  G.;  (952)  Aiol.,  Agol.  —   aporter  (873)  God.  B.;  (1042)  Aiol 

—  trouvei'  (955)  Asp.  (2x)  —  mettre  (818)  G.  L.  (3x);  (874)  G.  R.  F.; 
(912)  G.  L.  (2X),  Ren.  —  recevoir  (^16)  Gui  B.;  (869)  Raoul,  Gui  B .; 
(918)  Gui  B.;  (944)  B.  S.  —  toldre  (836)  G.  V.,  A.  B.  To.;  (866)  G.V., 
Del.  Gg.,  Ans.  M.  (2X),  Rol.,  Bast.,  C.  L.;  (959)  Ans.  M,,  A.  R  To.; 
(980)  Ans.  M.;  (101^)  Ans.  M  (2x)  —  baillier  (837)  Ren.  —  prendre 
(838)  Raoul  (2X);  Wh)  Gay..  Jer.,  A.  B.  Ta.,  Raoul;  (915)  Voy.,  Bast. 
Par.  (3x),  Gui  B.,  Aiol,  Ren.,  Gar.  M.,  Ans.  M.  (2x);  (945)  B.  Ö.;  (958) 
D.  R  ;  (979)  J  B.;  (1007)  Raoul;  (1017)  Ans.  M.;  (1043)  Aiol  (2X)  — 
oster  (917)  (iuiB.  —  conquerre  (870)  Ch.N.,  GodB..  Gauf.,  EnfOg.;  (920) 
HM.;  (986)  Raoul;  (989)  fing.;  (1016)  Elie  -  f/aai^mcr  (871)  Ans.M.;  (919) 
Ren.,  Doon;  (063)  Ren.  -    rMcorre  (1015)  A.B.To.  —  esligier  (839)  Gui  B. 

—  laimer  (820)  Elie;  (876)  O^r  (5x),  G.L.,  Ren.,  RhouI,  Ans.M.,  A.B.Ta.; 
(923)  Aiol;  (964)  G«r.  M.;  (982)  Gauf.;  (998)  Aye;  (1020)  Bast.,  Raoul. 
Ben.,  G.  L.  -  vendre  (875)  B.  S.;  (921;  Ant.  —  Spender  (877)  BerU  — 
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eapenser  (878)  Berta  —  despendre  (879)  A.B.Ta.;  (922)  Gui  B.  —  perdre 
(880)  G.  V.  (2X),  Aiol  (2x),  Ajit.,  Floov.  (3X),  Fier.,  Ana.  M.  ^  failUr 
(924)  Ans.  M.  —  eschaper  (983)  Sax.  —  faire  (823)  H.  M.;  (841)  Ren.; 
(887)  Ren.  (2x).  Gui  B.,  Ans.  M. ;   (1022)  B.  S.;    f.  trahison  (888)  B.  S. 

—  forfaire  (824)  GL.,  Aiol;  (H2)  Ren.;  (HTA)  Ans.M. ;  (889)  Ren.  (2x), 
Gar.  M.,  Aiol;  (927)  Buev.,  Jer.,  Main..  Aiol,  Og.;  (966)  Gauf.,  Fier.; 
(1023)  Ans.  M.  (3x).  —  mesfaire  (825)  Gui  B,  A.B.To.,  God.  B.,  Ch.  C; 

(890)  Gui  B.,  B.  S.;  (926)  Gui  B.  (2x).  Aiol,  Fier.;  (967)  Gauf;  (1005) 
Gui  B.;  (1024)  Gauf.,  Gui  B.,  B.  S.  (2x);  (10f)3)  B.  S.,  Bast.  —  empirer 
(843)  Ren.  (2X);  (819)  Gauf.;  (802)  G.  V.,  Mac,  C.  L.;  (928)  AI.,  J6r., 
A.  B.  To.,  Gar.  M.  (2x),  (Jay.  (2x);  (969)  Ren.,  Asp.  (2x)  —  malmettre 

(891)  Ans.M  —  nuire  (893)  Doon  —  trencher  (894)  Mac.  —  percier  (929) 
Ü.M.    -  mangier  (895) Gauf,  B.S.;  (970)  Gauf;  (1025)  Aiol;  (1054)  B  S. 

—  boivre  (896)  Gar.  M.  —  amer  (821)  Aiol,  A.  B.  To.;  (844)  Jör. ;  (897) 
P.  C.  Mac.  Gauf  (2x),  Pr.  P.;  (931)  Mac  ;  (995)  God.  B.;  (1026)  Bast.; 
(1055)  God.  B.  Pr.  P.  —  douter  (822)  G.  L.,  Raoul,  Ans.  M.;  (845)  God. 
B.;  (898)  B.  S  ,  Mac  (5x),  Asp.  b..  Gar.  M.  (5X),  Gav. ,  Ans.  M.,  Jär., 
Gauf,  Fier,  Og.,  AI.,  Ren.;  (932)  Gay.  (5x),  Ren.,  Fier.  (2x),  Ans.  M. 
(2x),  H.  M,  B.  S.,  Gauf  (3X);  (972)  ß.  S.;  (996)  Aym.;  (1027)  G.  L., 
Gay.,  Gar.  M..  Ans.  M.  (2X),  Hug.,  B  S.;  (1035)  Og.  (2x);  (1056)  God. 
B.;  (1059)  Aym.  —  redouter  (899)  Jär,  Fier.B. ;  (933)  Fier.  (2XJ  —  temer 
(935)  Fier.  B.  -  creivdre  (900)  AI.;  (934)  Ans  M.  (4X),  Gar.  M.  (2x), 
Doon,  Asp.b..  AI   (2x),  Jer.;  (1003)  J.B.;  (1028)  Ans.M.;  (1057)  God.B. 

—  greter  (1004)  Enf  Og.  —  durer  (O.'^O)  H.  M.  —  aidier  (846)  Ren.  — 
aaooir  (902)  B.  S  ;  (938)  God.  B.;  (973-74)  B.  S.,  D.  R.;  (1031)  Berte  — 
aprendre  (984)  Berte  —  contioiatre  (985)  Berte  ~  croire  (937)  B.  S.  — 
cuidier  (936)  Aiol  —  aconter  (901,  1029)  B.  S.  (2x)  —  desdire  (847) 
Asp   Cod.  IV. 

1269]  II)  Den  Baam-  and  Massbestimmangen  sind  folgende  Namen 
entlehnt:  andaf«  (1060)  Ren.  —  angavbee  (1061)  Ch.C  -  ar;;e»ii  (1062-65) 
Fier.,  B.S.,  J^r.,  Ger.,  Sax  ,  Asp.  Cod.  IV  -  aune  (1066-68)  G.R.F.,  Rol., 
Jer.,  Ch.C.  -  hasion  (1069)  Ger.  -  doi,  doie  (1070-71)  Pr.P.,  Og.,  C.L., 
Aiol  —  dor  (1072)  J.  B.,  G.  R  F.  (3x),  B.d'A.  —  gant  (1075-83)  Ch.N., 
Hörn  (2X),  Ans.  M.  (3x),  F.  C,  A  B.  To.,  Gay.,  Gar.  M.,  Ant.  (2X), 
Asp.b.,  Gauf.,  Og..  Raoul  (2x),  Ger.  (G.  R.  F.)  (2x),  M.  Aym.  CdP.  -- 
^ßporan  (1084)  G.V.  -  Zawc«  (1085-88)  Ant ,  Al.(B.d'A.)(3x),  J^r.,  Raoul 
(2X)  —  legua,  liege  (1090)  Ger.  (G.  R.  F.),  Gar.  M.  -  palmat  (1092) 
Fier.  B.  (2X)  -  espan  (1093-94)  B.  d*A.,  Ch.  C.    -    pan  (1095)  Ans.  M. 

—  piet  (1096-1113)  Gar.  M..  F.  C.  (2X),  Aye,  AI.  (6X),  Aiol,  Sax.  (2x), 
C.  L.,  Ans.  M.  (5X),  Gui  B.  (2x),  Raoul  (8X),  Berta,  Ant.,  Par.,  Ger. 
(2X),  Aym.,  Ren.,  Asp.R.,  C.V.,  Gauf,  Og.  (5x),  Enf  Og.,  etc.  —  pierre 
ruant  (1114)  Gauf  -  pqy  (1115)  Bast.  —  ponh,  poing  (1116-19)  Ger. 
(G.  R.  F.)  (2x),  B.d'A,  Ren.  —  poignie  (1120)  Hom  —  quartier  (1121) 
Og.  —  rote  de  terre  (1122)  Bast.  —  tor  (1123-24)  AI.,  F.  C.  —  traity 
traitie,  irair  (1125-30)  Ans.  M.  (2X),  Aiol,  Huon  d*Auv.,  A.  B.  R.,  Sax., 
Asp.  Cod.  V. 

1 270]  Diese  verkleinernden  Raum-  und  Massbestimmnngen  beziehen  sich 
also  einerseits  auf  Teile  des  menschlichen  Körpers  {medoi,  doie,  pii,  ponh 
(poing)f  poignie^),  palmat)  oder  gewisse  Fähigkeiten  und   lliätigkeiten 


1)  Die  Erdungen  -Se^  -ie  bezeichnen  bei  Namen  von  Raum-  und 
Massbestimmungen  die  Länge,  Breite,  Weite,  den  Inhalt,  bei  solchen  von 
Münzen  den  Wert   einer  einfachen  Bezeichnung.     Vgl.   einerseits   an- 
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dcRselben  (wie  anganbee,  passee),  andercM-seits  verdankon  t*ie  ihren  Ur- 
sprung entweder  Produkten  und  Bedchät'tigungen  jiub  dem  Ritter-  und 
Kriegsleben  (vgl.  esporon,  lance,  trau  d'arbalestier^  dun  dart ,  d^un  arc 
menier,  ä  .1.  archier,  ä  .1.  bown^  trair  d'un  bol^on^  traitie)  o«Ur  »olchen, 
die  uns  im  alltäglichen  Leben  begegnen  {ba8ton,  gant). 

1271]  Die  verbreitetste  Verkleinerung  dieser  Gruppe  ist  pie,  ihm  zu- 
nächst kommt  gant. 

1272]  unter  den  hier  in  Betracht  kommenden  Attributen  nimmt 
piain  die  erste  Stelle  ein.  Es  steht  verbunden  mit:  anganbee  (lOöl) 
Ch.  C.  -  arpent  (1062a)  AI.;  (1064)  Asp.  Cod.  —  baston  (1069)  Ger.  - 
doi,  doi^  (1070)  Pr.  P.  —  dor  (1072)  J.  B.  -  oant  (1075a-1077b,  1078a- 
1082)  Ch  N.,  Hörn  (2X),  Ans.  M.  (3X),  F.  C.,  Ant.,  A.  B.  To.,  Gay., 
Gar.  M..  Asp.  b,  Gauf.,  Raoul  (2x\  Ger.  (G.R.F.)  (2x),  M.  Ayni.  CdP. 

—  lance  (1086d-l088)  B.d*A.,  Raoul  (2X)  -  espan  (1093)  B.d'A.  — -  piet 
fl096a-c)  Aye,  Og.,  AI.;  (1097a)  Sax.,  C.  L.,  Ans.  M.  (2x),  GuiB.,  Raoul, 
Og.;  (1008)  Sax  ;  (1009c-1104)  F.  C. ,  Par.,  Ans.  M.  (2x),  Ger.,  Og.; 
(1106-9)  Ren.,  B.  d'A.,  Asp.  R.,  Enf.  Og.;  (lllOb-llll)  Ans.  M,,  Ger.; 
(in2b)  AI.;  (1118)  AI.  —  ponh.poing  (1116-19)  Ger.,  G.  R.  F.  (2x), 
B.  d'A.,  Ren.  —  tor  (1123-24)  AI ,  f.  C. 

1273]  Ausserdem  ist  hier  noch  folgender  Attribute  Erwähnung  lu  thun: 
mesuri  (andain  1060)  Ren.  —  {aune  1068a,  b)  Jc^r.,  Ch.  C;  {pie  1099a. b, 
1105a)  Berta,  Ant.,  Fier.  —  {lance)  tenant  (1085)  Ant.  —  aol,  seule: 
{arpent  (1063,  1065b)  B.  S.,  Ger.;  {pie  1099a,  1110a,  1112c)  Berta,  C.  V.. 
AI.  (2X)  -  {pierre)  ruant  (1114)  Gauf.  —  demi  (doi  1071)  Aiol;  {pii 
1097b,  1105b)  Raoul  (2X),  Og.,  Aym  ,  Fier.,  AI.  Trai«  (tra i>)  wird  durch 
d'arbahstrier  (1126)  Aiol;  d  .1.  boion  (1127)  Ans.  M.;  d^un  bolgon  (1128) 
Huon  d'Auv.;  d'un  dart  (1129)  Asp.  Cod.  V;  d  .1.  archier  (1130)  A.BR,; 
d'un  lunQon  (1089)  Asp.  Cod.  V  näher  bestimmt. 

1274]  Obi{?e  Verkleinerungen  kommen  in  Verbindung  mit  folgenden 
Verben  vor:  I)  vdloir  (1119)  Ren.  -  avoir  (1062)  AI.,  Fier.;  (1067)  Roh; 
(1075)  Ch.  N  ,  Hörn  (2X),  Ans.  M..  F.  C;  (1085)  Ant.;  (1094)  Ch.  C; 
(1095)  Ans.  M.;  (1096)  Aye,  Og ,  AI.,  Gar.  M.,  F.  C;  (1117-18)  G.  R.  F., 
B.  d'A.;  (1122)  Bast.;  (1124)  F.  C.  -  tenir  (1063)  B.  S.;  (1070)  Pr.  P., 
Og.,  C.  L.;  (1072)  JB.,  G.R.F.;  (1076)  A.B.To..  Gay.,  Ans.M.,  Gar.M.; 
(1097)  Sax.,  C.  L.,  Ans.  M.  (2x),  Gui  B.  (2X),  Raoul  (3x),  Og.  (2x)  — 
rtft^tr  (1098)  Sax.  —  rccerotr  (1079)  Raoul  —  dotier  (1100)  Par  —  laissier 
(1169)  Ger,  G.R.F.;  (1077)  Ant.,  Aap.  b  ,  Gauf,  Og.;  (1090)  Ger.,  G.R.F. ; 
(1099)  Berta,  Ant.,  F.  C;  (1116)  Ger.,  G.  R.  F.;  (1121)  Og.  —  perdre 
(1066)  G.R.F.;  (1073)  B.d^A.,  G.R  F.;  (1078)  Raoul,  Ger.;  (1088)  Raoul; 
(1092)  Fier.  B.  (2x);  (1105)  Fier.  (2X);  Aym.,  AI.;  (1123)  AI.  -  toldre 
(1102)  Ger.  —  caser  (1101)  Ans.  M.  —  trover  (1103)  Ans.  M.  —  damer 
(1080)  Ans.M.;  (1104)  Og.  -  mener  (1106)  Ren.  —  remuier  (1093)  B.d'A. 

—  travner  (1107)  B.d'A.  —  abatre  (1082)  M.  Aym.  CdP.  —  durer  (1115) 

Bast.  II)  aler  (1187)  Raoul;  (1089)  Asp.Cod.:  (1091)  Gar.M.;  (1108- 

Asp.R.;  (1114)  Gauf;  (1125-28)  Ans.M.  (2X),  Aiol,  Huon  d'Auv.;  (1130) 
A.B.R.  —  aprocier  (1061)  Ch.C.  —  encdlcar  (1111)  Ger.  —  passer  (1060) 
Ren.  —  fmr  a065a)  Jör. ;  (1068)  Jör.,  Ch.  C  ;  (1084)  G.  V.;  (1086)  AI., 
B.  d'A.  (3X).  Jär.;  (1110)  C  V.,  Ans.  M.  -  s'enfuir  (1071)  Aiol  —  »>«- 
loigner  (1109)  Enf.Og.  —  reculer  (1112)  Gauf.,  Al.(3x)  -  suivre  (1066b) 
Ger.  (O.K. F.). 

ganbie,  bastonie,  doie,  poignie,  pasaee,  traitie,  archie,  tesie;  andereneits 
denrie,  maiüie,  poitevinee. 


ISS 
Die  Yerschiedenen  Arten  der  hyperbolischen  Verklemenmg. 

Ueberblicken  wir  das  reichhaltige  Material,  so  lassen  sich  leicht 
verschiedene  Arten  von  Verkleinerungen  constatieren. 

1275J  Die  erste  und  an  Umfang  bedeutendste  Art  mag  solche  Bei- 
spiele umfaBsen,  in  denen  die  Verkleinerung  der  Person  oder  Sache,  das 
verkleinernde  Object  durch  einen  einzigen  Gegenstand,  ein  bestimmtes 
Wort  oder  Bild  ausgedrückt  liegt,  in  denen  also  der  Gegenstand,  das 
Wort  an  und  türsich,  die  Verkleinerung  ausmacht.  z.B.  »Hom  d'Arvaise 
ne  vaut  une  cinele*  (Raoul  298a). 

1276]  l^ie  andere,  im  Vergleiche  zur  ersteren,  verschwindend  kleine 
Abteilung  hnt  es  mit  solchen  hyperbolischen  Ausdrücken  zu  thun,  die 
nicht  aus  einem  einzelnen  Worte,  sondern  aus  einem  ganzen  Satzgefüge 
bestehen,  in  denen  also  im  Unterschied  von  der  ersten  Art,  erst  die  Ver- 
bindung des  betreffenden  wertlosen  Gegenstandes  mit  der  Thätigkeit  des 
Verbum  die  Verkleinerung  ausdrückt.  Solche  Verkleinerungen ,  die  man 
vielleicht  mit  dem  Namen  »Flrweiterte  hyperbolische  Verkleinerungen« 
bezeichnen  könnte,  dienen  oft  zum  Ausdrucke  einer  geringen,  unbedeu- 
tenden Raum-  oder  Zeitbestimmung.  Das  eben  Gesagte  möge  durch 
folgende  Beispiele,  deren  ersteres  eine  Baum-,  letzteres  eine  Zeitbestim- 
mung enthält,  veranschaulicht  werden.  Raoul  46:  N'as  tant  de  terre, 
par  vert^  le  te  di,  Ou  tu  peüsses  conreer  .i.  ronci.  —  Doon  146 :  Ainchies 

gue  on  eust  .i.  pouchin  escaude  Furent  en  pieches  mis  et  ru^  u  foss^.  — 
•ispiple  der  ersten  Art  sind  noch  folgende:  Doon  61,  470b;  Gauf.  470a, 
903a,  b,c;  Ch.  C.  171.  Bezüglich  der  zweiten  Art  vergleiche  noch  Doon 
4'..9;  Kaoul  617;  Huon  B.  50. 

1277]  Eine  weitere  Betrachtung  des  Materials  fahrt  uns  bald  zu 
einer  anderen  Gruppe  von  Verkleinerungen,  die  sich  ebenfalls  in  zwei 
ihrem  Umfange  nach  sehr   verschiedene  Unterabteilungen  zerlegen  lässt. 

1278]  In  die  erste  dieser  Unterabteilungen  sind  solche  Verklei- 
nerungen zu  stellen,  die  als  Verstärkungen  in  negativen  Sätzen  fungieren, 
die  also  dazu  dienen,  die  in  einem  Satze  eigens  ausgedrückte  Negations- 
partikel noch  besonders  kräftig  zu  markieren. 

1279]  Zu  der  anderen  Abteilung  gehören  solche  Verkleinerungen,  die 
in  der  Form  nach  affirmativen  und  positiven  Sätzen  auftreten,  in  denen 
also  keine  bestimmte  Negationspartikel  vorliegt,  aber  dennoch  eine 
Negation  enthalten  ist,  welche  lediglich  in  der  Vergleichung  der  zu 
verkleinernden  Person  oder  Sache  mit  dem  wertlosen  Gegenstande  zu 
suchen  ist. 

1280]  Diese  letzteren  Verkleinerungen  sind  am  häufigsten  in  ab- 
hängigen Sätzen  anzutreffen,  denen  ein  verneinter  Satz  voraufgeht. 
Diese  abhängigen  Sätze  werden  eingeleitet  1)  durch  ein  Relativpronomen 
mit  folgendem  Conjunctiv.  Mon.  G.  261f;  C.  L  612;  Aiol  722,  1043a,  b; 
Ans.  M:  887c,  1027d;  Gauf.  970;  0^.  927d;  G.  R.F.  1072b,  1074;  Gui  B. 
243,  248b,  915c;  B.  S.  285a,  646;   und  alle  Beispiele,  die  mit  qui  vaiüe, 

vausist,  monte  etc.  eingeführt  werden  (vgl.  No.  1293)  2)  durch  die 

ein^he  Conjunction  que,  a)  mi  t  folgend em  Conjunctiv.  (ne — vanter  que) : 
Rol.  866e;  Ren.  268.  561;  G.  V.  836a;  A.  B.  To.  836b;  H.  M.  920;  Ans. 
M.  368,  866d,  (priser)  866c;  (ne  —  faire  semblant  que)  Hom  691;  E*r.P. 
704b  _  Ger.  43,  G.V.  274a,  858n,  892a;  ß.S.  275,  287d;  Hug.  361,  977: 
God.  B.  457;  Bast.  1053b;  Og.  811d,  lOlOd;  Gar.  M.  290b:  Raoul  828b; 
G.  L.  912a,b;  A.  B.  To.  959b;  Ant.  971;  C.  V.  1110a  —  b)  mit  folgen- 
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dem  Indicativ.    Ans.  M  430.    3)   durch  tant  com  que,    Pier.  257; 

Hörn  3i5;   mit  voraufgehendem  positivem  Hauptsatze:   Pr.  P.  448.  

4)  durch   ein  Ortsadverb  (2d,  oü)  mit  folgendem  Conjunctiv.     B.  S.  365f; 

Elie  1016.    5)   durch  die  Conjunction  se  mit  folgendem  Indicativ: 

Raoul  271a.  —  Selten  werden  solche  conjunctivischen  Sätze  direct  ohne 
eines  der  eben  besprochenen  Hilfsmittel  mit  dem  Hauptsatze  verbanden. 
Aiol  V.  6454  und  6501  (cf.  No.  299). 

1281]  Zuweilen  ist  der  voraufgehende  Hauptsatz  positiv  und  der 
Nebensatz  eingeführt  1)  durch  die  Coniunction  que  mit  folgendem  In- 
dicativ :  Ans.  M.  300,  374b.  —  2)  durch  das  Relativpronomen  mit  folgen- 
dem Indicativ.  Ot.  858m;  Ren.  965b  —  mit  folg.  Conditional.  B.  S.  477, 
1053a;  Bast.  702.  —  8)  durch  die  Conjunction  se.  Bast.  185,  866f;  B.S. 
287e,  481,  571,  683;  Ren.  846,  889a  {2X);  Asp.  C  847;  Gay.  558;  G.  L. 
819b;  A.B.To.  825b;  Ans.M.  871, 1018a;  Far.910d;  Ant  921.  —  4)  durch 
Ausdrücke  wie  dahait  ait-que  Ren.  266e;  ai  je  dehe  que  Doon  637;  Da- 
meldieus  me  confonge  se  Aiol  954a;  cü  Sire  me  confonde  se  Par.  915e; 
honni  soit  qui  F.  C.  45.  —  5)  durch  sans  mit  folgendem  Infinitiv  (Hug^ 
334) ,  mit  folgendem  qui  vaille  (B.  S.  278.)  —  6)  durch  ains,  ain^ois-que 
Ans.  M.  472,  959a,  980;  C.  L.  864a;  Enf.  Og.  870d;  Raoul  378.;  B.  S. 
1011a. 

1282]    Der  die  Verkleinerung  enthaltende  Satz  besteht  manchmal 

1)  aus  einem  Wunschsätze,  der  beginnt  mit  mieus  ameroie^  mieus  se 
lairoit  etc.  Bast.  49;  God.  B.  110;  G.  L.  818b;  J6r.  1068a,  1086c;  Ans. 
M.  1101.  —  2)  aus  einem  mit  (ja)  mar  eingeleiteten  Verwünschungs- oder 
Ausrufesatze:  Gar.M.  242d;  Ren.  263d,  273b,  876e;  A1.555d;  Aye  862 b ; 
Gui  B.  922;  Ren.  965c;  C.  L.  1002a;  G.  L.  1002c.  —  3)  aus  einem  Frage- 
sätze: AI.  10;  Hug.  287c. 

1283]  Zu  diesen  in  positiven,  resp.  affirmativen  Sätzen  auftretenden 
Verkleinerungen  kommen  noch  die  zahlreichen  hyperbolischen  Ausdrücke 
hinzu,  die  in  einem  durch  conij  comme,  si  cotnme^  aussi  c,  tot  attsn  c, 
autre  «t  — c,  atnst,  ainsiz  c,  tot  ainsi  c;  com  ce  fust,  fussent;  com  ßvtt 
eingeleiteten  Vergleiche  stehen. 

12841  1)  Das  einfache  com(me)  steht  in  folgenden  Beispielen:  Doon 
6,  53.  72,  73,  115,  196,  206,  212,  225,  478;  G.  V.  11;  G.  L.  12,  91,  94, 
218,  668;  B.  S.  4la,  93;  Raoul  47;  J.  B.  51;  Floov.  75;  Gar.M.  80,  150, 
215  (3X),  467;  36t.  81,  896,  519,  654,  661;  Ren.  82,90b;  Bast.  89;  Fier. 
95a;  Hörn  96;  Rone.  97;  Ant.  98;  Ch.  N.  100;  G.  R.  F.  114;  Gauf.  128, 
208,  209,  212;  Elie  173;  Sax.  186,  237,  675;  Guill.  d'Or.  B.  193;  AI.  74. 
216,  219;  Bd'A.  228;  God.B.  52;  Gay.  210,  211,  362,  670;  Og.  210,  749; 
Ans.  M.  210  (2X),  217a,  226;   Ot.  216;   Aye  217a;   A.  B.  To.  652.    — 

2)  9i,  aussi  comme:  Gauf.  5,  108,  649,  743;  Doon  90a;  Gay.  112,  229, 
526,  746.  780;  A.  B.  To  232,  662,  667,  678;  Gar.M.  350,  527,  530,  748; 
AnsM.  58c;  Fier.  79;  Ch.  C.  118;  AI.  (B.d'A.)  220,  521;  Jer.  235,  7l2a; 
Raoul  712b;  Ren.  650;  Gui  B.  685;  Baat.  741;  Aiol  41b.  —  3)  tot  ausH 
comme:  Gauf.  204b.  Doon  227.  —  4)  tot  con:  Gar.  M.  197;  B.d'A.  213; 
Doon  468;  Sax.  671.  —  5)  ensement  con:  Gar.  M.  214.  217b;  Doon  350; 
Aye  4ö9.  —  6)  (tot)  ainsi  com  (que):  God.  B.  58bj  Sax.  42,  238;  Hug. 
60;  G.  V.  678.  —  7)  autresi  comme:  Doon  197b;  Gar.  M.  204a;  Gui  B. 
205;  Jer.  226b;  Sax  747;  Fier.  769.  —  8)  que:  Gar.  M.  188.  —  9)  Com- 
parativ  -f-  que  {ne  sont):  Floov.  68;  God.  B.  127;  Hug.  149;  A.  B.  To. 
88a.  —  10)  maisque:  Fier.  65.  —  11)  com  ce  (se)  finst,  fussent:  Sax.  58a. 
238,  714,  785;  Ren.  180,  71b;  Hom  322;  Ant.  498;  Pr.  P.  665b}  An8.M. 
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676;  AI.  730;  A.  B.  To.  742;  Ch.C.  772;  Og.  111.  788.  —  12)  com  feist: 
Gay.  57,  106,  616,  713;  Sax.  665a.  666e. 

1285]  Zur  Veranschaulichung  der  verschiedenen  Arten  von  Verklei- 
nerungen dieser  zweiten  Gruppe  mögen  folgende  sich  auf  beiden  Seiten 
möglichst  entsprechende  Beispiele  dienen: 

Zu  No.  1278)  Buev.  638:  Car  il  n*i  ont  perdu  vaillant  .i.  oef  peli. 

Zu  No.  1279)  Im  affirmativen  Haupt- und  Nebensatze.  Raoul  169:  Rois 
Loeys  qui  les  Frangois  maistroie,  L'en  fisi  le  don  delpris  d'une  lamproie.  — 
Enf.  Og.  638b:  Mais  li  Danois  ot  le  pays  gard^  Et  desfendu  entre  aus 
et  si  tens^  Qu*tZ  lui  perdirent  vaillant  .i.  oef  peU,  —  Im  positiven  Satze. 
Aiol299:  Sire,  che  dist  li  ostes,  ne  place  al  roi  celestre,  AI  glorious  del 
ciel  qui  le  siecle  goueme ,  Nous  en  aions  del  nostre  uaillant  .i.  cenele. 
Ebenso  ib.  6501.  —  Raoul  271a:  Et  ei  dist  bien  ja  ne  chaut  esperon  Se 
je  lor  lais  le  montant  d'un  bouton. 

Zu  No.  1278)  Raoul  744:  Li  cercles  d'or  ne  li  vaut  .i.  tapis.  —  Gay. 
531 :  La  coiife  blanche  ne  li  vaült  .i.  rosel.  —  Jer.  520 :  Li  escus  ne  li 
vaut  le  rain  d'un6  chiue. 

Zu  No.  1288)  Gauf.  743:  Si  eomme  .i.  viis  tapis  lors  li  [la  cnirie]  a 
depechie.  -  Gar.  M.  527:  ausi  le  [=  Tescu]  desront  con  .i.  rosel  peli, 
J^r.  519:  Trencha  tot  k   i.  colp,  com  un  rain  de  ciue. 

1286]  Bei  einer  Vergleichnng  dieser  einander  gegenübergestellten 
Beispiele  erkennen  wir  deutlich,  dass  es  lediglich  die  äussere  Form  ist,  die 
die  Verschiedenheit  dieser  Arten  von  Verklein,  bedingt.  Der  Inhalt  ist  bei 
ihnen  derselbe.  Beispiele  zu  No.  1278  und  solche  zu  No.  1279  unterscheiden 
sich  nur  durch  das  Vorhandensein  resp.  Fehlen  der  Negationspartikel  ne. 
Im  ersteren  Falle  ist  der  negative  Ausdruck  des  Satzes  eben  durch  die 
Anwesenheit  von  ne  deutlicher  und  kräftiger  als  ira  zweiten,  wo  die 
Negation  des  betreffenden  Satzes  nicht  besonders  ausgedrückt  ist,  sondern 
wie  schon  hervorgehoben  lediglich  in  der  Gegenüberstellung  der  zu  ver- 
kleinernden Person  oder  Sache  mit  dem  wertlosen,  gemeinen  Gegen- 
stände liegt. 

12871  Der  Unterschied  von  Beispielen  zu  No.  1278  und  denen  zu 
No  1283  besteht  darin,  dass  in  den  ersteren  die  Verkleinerung  mit  einem 
negierten  Verb  des  Schätzens  oder  Wertseins  oder  einem  solchen,  das 
diesem  gleichkommt,  verbunden  ist,  während  dieselbe  in  den  an  zweiter 
Stelle  genannten  Beispielen  mit  solchen  Verben  in  Beziehung  steht,  die 
einen  positiven  Vergleich  mit  com{me)  etc.  einleiten.  Auch  bei  diesen 
beiden  Arten  ist  es  die  erstere  wieder,  die  an  Deutlichkeit  und  Kraft 
vor  der  zweiten  den  Vorzug  hat. 

1288]  Die  Verkleinerungen,  die  in  einem  Vergleiche  stehen,  sind 
besonders  der  Tierwelt,  Pflanzenwelt,  dem  alltäglichen  Leben,  spec.  den 
Stoffen  und  Kleidungsstücken,  seltener  auch  den  Nahrungsmitteln  und 
anderen  dem  alltäglichen  Leben  angehörigen  Gegenständen  entnommen. 
Sie  dienen  in  der  Tierwelt  gewöhnlich  zum  Ausdruck  des  Geschlagen-, 
Getötet-,  Gestossen-,  Misshandelt-,  Geworfen-,  Gefuhrt-,  Gehasst-,  Gefesselt- 
Ergriffen-,  Gespaltet-,  Verbrannt -Werdens,  der  Ünvermögenheit ,  der 
Verächtlichkeit,  des  Sterbens,  Totliegens,  der  Fei^rheit  etc.,  des  Gefangen- 
werdens (beim  Vogel) ;  in  den  der  Pflanzenwelt  (spec.  Bäumen  und 
Stränchem)  und  dem  alltäglichen  Leben  (spec.  Stoffen  und  Klei- 
dungsstücken) entlehnten  hvperbolischen  Ausdrucken  als  Bild  der  ge- 
ringen Haltbarkeit,  der  leichten  Spaltbarkeit.  Zerreissbarkeit ,  Zerbrech- 
lichkeit und  auch  der  Leichtigkeit.     Die  für  diese  Verkleinerungen  in 


Betracht  kommenden  Verben  sind  jedesmal  unter  der  betreffenden  Grupi>e 
aufgeführt. 

1289]  Die  Verkleinerungen  der  in  No.  1278  erwilhnten  Art  Ijczeich- 
nen  durchgängig  etwas  Wertloses,  Gemeines,  Vmä  cht  liebes  aus.  Sie?ind 
deshalb  teils  von  Verben  begleitet  anzutreffen ,  die  selbst  Verba  dos 
Schätzens,  Achtens  oder  Wertseins  sind,  wie  valoir,  prisierj  teils  solchen, 
die  zwar  ihrem  eigentlichen  Begriffe  nach  mit  Verben  des  Schätzens  etc. 
nichts  gemein  haben,  diesen  aber  dadurch  gleichkommen,  di&s  sie  weh 
mit  Ausdrücken  wie  vaülant,  vaiüissant,  le  vaillant,  la  value,  la  (/ej 
vaillance,  le  vailementf  qui  vaillcj  vausüt,  qui  t-oit;  montant,  le  mofifant, 
la  monte,  lamontance,  qui  monte,  le  pris  (prov.  jjrc/^),  ZV»^^*- verbinden. ') 

1290]  Unter  diesen  Flickwörtern  tritt  vaülant  am  häufigsten  auf. 
Besonders  oft  findtt  es  sich  im  G.  L.  ( i2X),  Ans.  M.  (-0X).  Rt'n.  U^X), 
Gauf.  (16X),   I^oon  (lOX),   Gui  B.  (9X),   Haoul  (9X)      In  Texten  w-e 


1)  Selbst  valoir  und  prisier  verschmähen  es  nicht,  sich  öfters  mit 
einem  dieser  Ausdrücke  zu  verbinden.  Für  diesen  Gebrauch  {scheint  be- 
sonders G.  L.  grosse  Vorliebe  zu  zeigen.  Daneben  tritt  er  uns  öfters  im 
Gay.,  Doon,  Gauf.,  Jör.,  Fier.  (valoir  v.)  —  Doon,  Raoul,  B.S.  (prüder  v.) 
entgegen. 

valoir  vaillanty  vaUlissant  begegnet  uns  in  G.  L.  8lOb(4X)i  Gauf.  629d, 
636,  852;  Doon  202,  447c;  Enf.  Og.  148,  182b,  298b,  50'^b,  629e,  10o8e, 
lOaob;  Fier.  157a,  651b;  Fier.  B.  260d;  Ger.  240b;  Ant  166;  Floov. 
241c;  Sax.  2C0c;  Gay.  260c,  10ü8d,e(2X);  J^r.  298b,  8521;  B  S.  447c; 
God.  B.  5Ü0,  852k;  Bast.  lÜ08d;  Elie  447d;  A.  B.  R.  535;  Gui  B.  8l0c, 
852m;  Og.  852m;  Raoul  lüOOa;  Gar.  M.  1008d;  Buev.  1008e. 

prisier  vaülant,  vaillissani:  G.  G.|554b,  81  Ic  (6X).  8^3f;  Rioul  14ö, 
449c  (2X),  554c;  B.  S.  426b,  449,  r)54d,  080;  Bast.  499,  76;^h;  Doon  63' »b 
(3X),  73<);  Gauf  412,  853h;  An8.M.  398b,  630b,  853i;  Gar  M.  729,  853h. 
858i  (2X);  AI.  811d;  B.  d'A.  64a,  lüolb;  Jer.  646;  Gui  N.  26lb;  A^rol. 
261e;  Mon.  G.  261f;  Mac.  391c;  A.  B.  To.  412;  A.B.  Ta.  491a;  Og.  449d, 
801,  81  Id;  Ren.  511,  554b;  Ot.  554b;  Gay.  630b;  Buev.  763a;  Pr  P. 
85bk;  Fier.  B.  1047;  Aym.  1058. 

valoir  le  vallant:  Sax.  714;  priser  lo  valen  Fier.  B.  S')Sg;  priser  qui 
vaille  Hug.  5(^6c;  priser  qui  soit  A.  B.  To.  6:)0c. 

valoir  la  monte.  la  montance:  G  L  242e,  260e  (2X),  687e,  85io;  Enf. 
Og  260e,  8520  (2X);  öod.  B.  260e  (2X).  Sa-^-  26Ue;  Doon  260e,  447e 
(2X);  Gauf.  397b.  447e  (4X),  610,  852o;  Gar.  M.  260e,  379b.  447e  (3X\ 
829d,  852o;  Hug.  397b;  C.  L.  447e;  Gay.  447e,  605,  666f,  852o;  A.B  Ta. 
473a;  Gui  B.  505f;  Pr.  0.  687c;  Buev.  762;  Ren.  792c,  852v;  Ot.  829d, 
852o;  C.  V.  b52o;  Raoul  852o;  Asp.  S52u. 

prisier  la  monte,  montance:  Gar.  M.  24 2d,  449e,  J^31b,  8531;  Gauf.  261 
(2X);  I>oon  8531,  r;  Gay.  398c,  773;  A.  B.  To.  449e;  Enf  Og.  449e  (2x); 
Hug.  474;  Aym.  689e;  Ren.  831b;  B.  S.  8o3r;  Mac.  854.  —  aprinier  la 
monie:  Ren.,  Gar.  M.  831b. 

valoir  le  montant:  Jär.  829e;  Floov.  8ö2p. 

prisier  le  montant:  Jer.  242c,  78t);  B.  S.  8o3r;  Raoul  8r)3m,p. 

valoir  lo  pretz:  Fier.  B.   i046b. 

prisier  le  pris  (prezer  lo  pretz):  Sax.  3l(\  Ger.  488. 

contrevaloir  le  pris:  M.  Aim.  CdP.  391a. 

Fiin  Fall,  wo  priser  mit  qui  vaille  pas  la  monte  verbunden  ist,  liegt 
vor  in  G.  L.  242e. 
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B.  S.,  Bast.,  Ood.  B. ,  Eng.,  Ch.  G.  u.  a.  ist  es  Terh&ltiiissm&ssig  wenig 
yertreten. 

1291]  Vaillant  sanächBt  kommt  in  Besag  auf  Verbreitung  vaiSi8«an(» 
das  besonders  häufig  Gauf.  (9X),  Gay.  (9X),  Ans.  M.  (14X),  G.V.  (6X), 
B.  S.  (14X)  aufweisen. 

1292J  la  monte  findet  sich  besonders  in  Gauf.  (8X)i  Doon  (5X)i 
G.L.  (7X),  Gay.  (5X),  Ren.  (lOX).  Bug.  (4X),  God.B  (7X).  B.S.(l6X); 
Aye  (4X),  Buev.  (4X);  Mac.  (4X). 

1293J  Die  übrigen  Flickwörter,  die  in  bedeutend  geringerem  Um- 
fünge  als  die  drei  vorhergehenden  auftreten^  sind: 

la  (U)  montance:  Gay.  484,  Berte  485,  Baoul  505c,  GuiB.505f,  A.B.Ta. 
508b,  703,  Ant.  510,- G.L.  687c,  Pr.O.  687c  Aym.  689e,  Hag.  702a,  Gauf. 
704c,  Gar.  M.  706,  Ren.  792e,  Agol.  793b,  B.  S.  799. 

le  montant:  36t.  761,  844;  B.  S.  263  f,  858o;  Raoul  271a,  466,  574b, 
828d,  835b,  876f;  Ans,  M.  888,  866c;  God.  B.  587;  Gg.  898e,  927d;  Ren. 
280  (2x);  Gar.  M.  290b;  Floov.  852p. 

gue  monU:  Pr.  P.  305,  448,  779. 

U  vaillant:  florn  263a,  282,  320,  325,  691;  Ans.  M.  920a;  AI.  402: 
Gui  B    1005;  (2e  valen)  Fier.  B.  260d,  853g,  899b,  1047. 

le  vaiäance:  Mon.  G.  696. 

le  vaäement:  Pr.  P.  704b. 

la  value:  Ot.  508a,  704a;  Hug.  334;  Gar.  M.  704a. 

qui  vaüle,  vausist:  Bast.  (7X),  B.  8.  (7X),  A.  B.  Ta.  (2X),  A.  B.  To., 
Pr.  P.  (2X),  Ren.  (2X),  Gauf.  (3X),  Ans.  M.  (2X),  Raoul  (2X),  Elie 
(2X);  etc. 

tan  cum  vah  Ger.  62,  G.  R.  F.  624. 

le  pris  (prete):  Ger.  (G.  B.  F.)  (4X),  Ben.  (6X),  Raoul,  Sax.,  A.B.Ta., 
AI.  (B.  d'A.),  Ant,  F.  Ö.  (2X).  B.  S.,  Fier.  B. 

Vesphs:  G.  L.  892c. 

1294]  Die  Stelle  dieser  Flickwörter  wird  zuweilen  vertreten  1)  durch 
die  einfache  Pr&position  de,  Pr.P.  608,  728,  897,  1055b;  B.  S.  614,895b; 
Cli.C.427c;  AB.To.462e;  Gal.174,42;  178,11;  Mac.Muss.95r).  Diese  Erschei- 
nung erinnert  an  den  lateinischen  Gebrauch  des  Genitivs  als  Wertbezeidi- 
nung  (vgl.  8-  68  Anm.  2,  sowie  an  das  adverbiale  de  nett,  de  nient  (vgl. 
1134,  1135  und  1148,  1149).  In  einem  Falle  (B.S.  888)  liegt  sowohl  die 
Präposition  de  wie  auch  das  Flickwort  valissant  vor.  Das  hier  vor- 
liegende (ftin  wird  wohl  in  un  zu  emendieren  sein.  Zwar  hat  dieser  Fall 
noä  ein  Analogen  in  RoL  866e ,  wo  vatUant  und  dener  durch  die  Pr&- 
poflition  a  mit  einander  verknflpft  sind.  Die  Venetianer  Hd.  IV  (ed. 
fcolbing)  V.  2081  zeigt  jedoch  vatissant  un  diner,  —  2)  durch  die  Präpo- 
sition pur  im  Provenealischen:  Ger.  323,  829b;  G.  R.  F.  410,  534.  — 
—  3) durch  ne  —  que:  Ut.  2j  <3od.B.  15,  544d;  Hom  16, 153;  Ckir.M.70a, 
71c;  Fier.  71a;  Buev.  147;  B.  8.  540b;  8ax.  666b,  c,  d,  669,  682;  Gay. 
782c;  Ren.  787;  Ant.  70a:  H.  M.  70c;  L'ast.  119.  -  4)  durch  ne—plus 
am:  GL.  64e;  Elie  55;  Hom  76,  104,  105,  538;  Fier.  B.  85;  Gh.  G.  158; 
Sax.  863b,  658;  AI.  539,  542a;  Ger.  551,  709,  751.  —  5)  durch  nien«  plus 
gue  {comme):  Ant  3;  Huon  B.  50;  Doon  67,  163;  Gar.M.  70b;  B.S.  56, 

1)  Beispiele  aus  nicht  zum  Karlsepos  gehörigen  Texten  findet  man 
noch  auf  8.  86  Anm.  2  unter  hlanc.  Hermann  Rose:  DerEinflussVillons 
etc.;  femer  unter  niquet,  8.  noch  Passion  94  (in  »Nouv.  recherches  sur 
TEnträe  de  Si>ajg^e  p.  p.  Thomas.  Paris  1882c).  Auch  dem  Italienischen 
ist  dieser  genitivische  {^brauch  der  Verkleinerung  bekannt.  Vgl.  Beisp. 
auf  8.  70  Anm.  1  (Orl.  H.  47,  46,  8);  8.  70  Anm.  4  (Orl.  H.  19,  17,  8); 
8.  27  Anm.  2  (OrL  H.  3,  38,  4). 
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86a,  124,  125,  126,  152,  283,  341;  Bwi  418a;  Ch.  C.  118;  Ans.  M.  102. 
—  6)  durch  neia:  Jär.  109;  Ch.  L.  541;  Rioul  bOO.  753  —  7)  durch  nes 
que:  Biioul  64d;  Ant  71b;  A.  B.  To.  542b.  —  8)  ne  —  fors  quei  Sax. 
536.  —  9)  we  —  plus  {de  povoir)  que:  Aqv.,  Gauf.  69.  --  10)  {valoir) 
pau  miex  de:  Saz.  754. 

1295]  Während  ee  nun  auch  das  gewöhnliche  ist,  dass  der  die  Ver- 
kleinerung  enthaltende  Ausdruck  entweder  mit  einem  eigentlichen 
Verb  des  Schätzens,  .Wertseins,  wie  valoir,  prisier,  oder  mit  einem  solchen, 
dessen  Tätigkeitsbegriff  zwar  mit  dem  Inhalte  des  betreffenden  wertloeen 
Gegenstandes  nicht  in  Beziehung  zu  bringen  ist,  das  aber  durch  Ver* 
hindung  mit  einem  oder  auch  mehreren  obiger  Flickwörter  einem  Verb 
des  Schätzens  oder  Wertseins  etc.  gleichkommt,  verbunden  wird,  so  be- 
gegnet uns  doch  auch  wieder  eine  grosse  Menge  solcher  Beispiele,  in 
denen  derartige,  eben  an  zweiter  Stelle  genannte  Verben  ohne  jede  Ver- 
knüpfung mit  der  betreffenden  Verkleinerung  stehen.  Diese  Erscheinung, 
die  schon  Schweighäuser  und  Chevallet  in  ihren  erwähnten  Schriften 
kurz  berührt  haben,  führt  uns  somit  zu  einer  weiteren  Gruppe  Ton  Ver^ 
kleinerungen,  in  welcher  wir  also  zwischen  solchen  unterscheiden  mfiisen, 
die  mit  einem  eigentlichen  Verb  des  Schätzens,  Wertseins  oder  einem 
diesem  gleichwertigen  verbunden  sind,  und  anderen,  die  mit  Verben  in 
Verbindung  stehen,  denen  der  Begriff  des  Schätzens,  Werteeins  nicht  in 
Grunde  li^^ 

1296]  Im  ersteren  Falle  nun  bietet  uns  der  Gebrauch  der  Verklei- 
nerung nichts  auffälliges,  sie  ei scheint  an  ihrem  rechten  Platze,  weil 
eben  zwischen  dem  Verb  des  Schätzens  und  dem  folgenden  Objecto,  das 
die  betreffende  Wertangabe  enthält,  eine  innige  Verbindung  besteht. 

1297]  Im  zweiten  Falle  dagegen,  wo  kein  solches  Verb  des  Schätzens 
vorliegt,  entdecken  wir  zwischen  dem  Inhalt  des  Verbs  und  dem  des 
nachfolgenden  Wertobjectes  keine  directe  Beziehung. 

1298]  Betrachten  wir  z.  B.  die  Verse  (Bast.  687b)  »Toutes  ses  ar- 
meüres  n*i  valureni  un  ganU  und  (Jer.  266]  »Ja  n*en  tenrai  d*aatrui 
vaUlissant  .i.  boton* ,  oder  (B  S.  278)  ».ii.  jours  furent  ainsi  en  teile 
marison,  Sans  bore  et  sans  menanieir  qui  vaille  un  sol  boiton*  so  leuchtet 
uns  hier  der  Gebrauch  der  Verkleinerung  vollständig  ein,  weil  das  Verb 
valoir  resp.  tenir  vaillissantf  mengnieir  qui  vaille  sich  eng  an  die  Wert- 
bezeichnung un  gant  resp.  un  (sol)  boton  anschliesst. 

1299]  Nehmen  wir  dagegen  folgendes  Beispiel:  (B.  S.  693)  »Jamais 
n*i  enterra  es  jours  de  son  vivant  Et  me  lara  le  ville ,  si  n*en  ienra  x 

Ct€  oder  (B.  S.  1054)  »Et  janiais  ne  deusse  avoir  pain  de  fourmeni,  A 
'€  n'a  mengier  .i.  soel  toumois  d'argenU  so  lässt  sich  hier  zwischen 
ienir  und  .i.  gant  re^p.  boire,  mengier  und  .i.  soel  toumois  d'argent  keine 
directe  Beziehung  autdecken. 

1300]  Deutlicher  ist  noch  der  Unterschied  beider  Arten,  wenn  das 
Verb  der  zweiten  Gattung  von  Beispielen  eine  abntracte  üandlung  an- 
gibt. (Grod.  778a)  »Dist  Kicart  de  Oaumont:  »Je  ny  aconte  ung  d^ 
—  (Ben.  296)  Li  chevaus  sor  qu*il  sist,  n*i  respont  .i.  boton.  —  (B.8.879) 
Vons  ne  devds  voua  soer  nuUement  renoier  Gar  de  sa  conscience  ne  mims 
a.  demer. 

1801]  Es  ist  offenbar,  dass  sich  hier  der  Tätigkeitsbegriff  des  Verbs 
aconter  nicht  mit  dem  Inhalte  des  die  Wertangabe  enthaltenden  8ab- 
staaUÄ  di  vereinbaren  lässt.    Ebensowenig  können  wir  zwischen  respoiMire 
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und  houUm,  savoir  und  denier  einen  wirklichen,  inneren  Zusammenhang 
auffinden. 

1302]  Bei  diesen  beiden  Arten  kann  es  nun  noch  vorkommen,  dass 
der  ihnen  unmittelbar  voraufgehende  unbestimmte  Artikel  unterdrückt 
wird,  wodurch  diese  Verkleinerungen  und  vornehmlich  die  der  letxt- 
besprochenen  Art  an  Unklarheit  und  Undurchsichtigkeit  noch  zunehmen 
und  den  Füllwörtern  pas,  mie  u.  s.  w.  nahe  kommen.  Diese  Unter- 
drückung des  unbestimmten  Artikels  kommt  erklärlicherweise  bei  den- 
jenigen Ausdrücken  am  meisten  vor,  die  ihres  häufigen  Gebrauches 
zufolge  cu  rein  sprichwörtlichen  Redensarten  geworden  waren,  und  zwar 
gilt  das  letztere  insbesondere  von  den  dem  Münzwesen  entlehnten  Worten 
und  unter  diesen  wieder  vornehmlich  von  denier. 

1303 J  Beispiele  für  den  eben  besprochenen  Vorgang,  in  denen  ein 
eigentlicheB  Verb  des  Schätzens,  Wertseins  vorliegt,  sind  sehr  spärlich, 
(^n.  809c)  »Lauberc  qu*il  a  vestu  ne  li  valut  ea8taigne.ii  Weitere  Be- 
lege 8.  Saz.  1033  (poitevine),  Ger.  782  (charbo) ,  B.  S.  und  God.  B.  (?) 
807  {mormoie), 

1304]  Häufiger  sind  Beispiele  anzutreffen,  in  welchen  der  hyper- 
bolische Ausdruä  von  Verben  regiert  wird,  wie :  avoir  (pel)  Asp.  L.  23; 
(tor)  Aiol  544.  Ans.M.  545;  (pain  de  fourment)  B.  S.  643;  (denier)  85dv 
B.  S.  (4X),  A.  B.  To.,  Ch.  C,  RäouI;  {denrSe)  Raoul  952d,  B.  S.  952d,f, 
Ren.  952d,  Berte  952e  —  tenir  idemie)  Ans.  M.  850;  (denier)  A.  B.  Ta. 
860b;  {denrie)  Gauf.  956;  A.  B.  To.  956  ~  retenir  (denr^e)  Gar.  M.  957: 
(dar)  G.  B.  F.  1072b  —  porter  (denrie)  Aiol  954ii,  Agol.  954b  —  domter 
(denier)  F.  C.  862e,  Ger.  862f  -  paier  (denier)  868  B.  S.,  God.  Ü.  ^ 
vendre  (denier)  B.  S.  875  —  mettre  (denier)  G.  R.  F.  874  —  remettre 
(denree)  God.B.  961  —  remanoir  (hesant)  B.d'A.  834;  (denier)  868c,  Asp. 
C-,  C.  V.   —   irouver  (denrie)  Asp.  955b.  —   demorer  [denrSe)  Buev.  962 

—  ioldre  (denrie)  A.  B.  To.  959b  -  prendre  (besant)  Kaoul  838b  ~  re- 
querir  (denier)  G.  R.  F.  884  ~  perdre  (floquon)  Gar.  M.  134;  (denrie) 
965d  J.  B.,  Ans.  M,  Raoul;  (manaon)  F.  C.  999;  (oa^mat)  Fier.  B.  1092b 

—  laiesier  (eesenha)  Ger.  600;  {denier)  876g  Ans-M.,  A.B.Ta.;  (1110110011) 
Aye  998  —  despendre  (denier)  A.  B.  Ta.  879  —  mangier  (morseV)  ü.  S. 
618  —  four faire  (demie)  Ans,  M.  851  •—  meffaire  (denrie)  Gauf.  967  — 
douter  (denrie)  B.S.  972  —  savoir  (denrie)  B.S.  973  —  chaloir  (eeperon) 
Raoul  574b. 

1305]  Wie  wir  sehen,  kommt  diese  Unterdrückung  schon  in  Texten 
aus  dem  Ende  des  XII.  Jh.  vor.  In  Rol.  und  Rone.  (XL  Jh.),  wie  in 
Saz.,  G.  L.  und  anderen  Gedichten  aus  der  ersten  Hälfte  des  XII.  Jh. 
Ifisst  sich  dieselbe  noch  nicht  belegen. 

1306]  Zu  bemerken  ist  noch,  dass  maiÜe  ==  Panzerring  (merke  auch 
roiipre  eiavel  A.  B.  To.  550)  durchgängig,  piet  und  mot  sehr  oft  ohne 
Artikel  auftreten. 

1307]  Tritt  eine  Mass-  oder  Raumbezeichnung  mit  piain  in  Verbin- 
dung ^  so  fällt  in  den  meisten  Fällen  der  unbestimmte  Artikel.  Einige 
wemge  Ausnahmen  liegen  vor  in  Ger.  (GR.F.)  1078b,  1116,  Ch.N.  1075a, 
M.  iSm.  CdP.  1082,  Ren.  1106,  AI.  1112b,  1123. 

1308]  Auch  nach  com(ine),  das  einen  Vei^leich  einleitet,  schwindet 
sehr  oft  der  unbestimmte  Artikel.  Vgl.  B.  S.  41a,  93;  Raoul  47;  J.  B. 
51;  God.  B.  52;  Doon  53,  72,  73,  196,  350:  Ans.  M.  58c;  J^r.  81;  Bast. 
89;  Sax.  88b,  117,  186,  664,  675;  G.  L.  91,  94;  Rone.  97;  Ch.  N.  100; 
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ÄDt  98;  Gar.  M.  150,  350,  438:  Ben.,  Aap.  b.,  Aym.,  G.  V.,  Og.  155;  G. 
R.  St  154;  Gay.  362,  670;  G.  V.  673. 

1809]  Eine  genane  Betrachtung  beider  Abteilungen  der  dritten  Gruppe 
läset  uns  alsobald  erkennen,  dass  wir  es,  wie  bei  der  zweiten  Gruppe,  ledig- 
lich mit  einem  formalen  Unterschiede,  einer  verschiedenen  äusseren  Form 
des  Ausdrucks  in  ihnen  zu  tun  haben.  In  den  Beispielen  der  ernten  Art 
ist  diese  Form  Tollständi^,  in  denen  der  zweiten  unvoUständiff,  elliptisch, 
und  zwar  besteht  die  Ellipse  in  dem  Fehlen  der  oben  angeftinrten  Flick- 
wörter. 

1310J  Dieser  elliptische  Gebrauch  beweist  uns  nun,  dass  die  Verklei- 
nerung m  vielen  Fällen  nicht  mehr  in  ihrer  ursprünglichen  Kraft  und 
Fülle  gefühlt  wurde.  Ihre  Bedeutung  war  in  Folge  allzahaufi^r  An- 
wendung mehr  und  mehr  yerblasst,  und  so  konnte  sie  schliesshch  an- 
standslos mit  federn  Verbum  verbunden  werden.  Ist  die  Verkleinerung 
nun  auch  in  vielen  Fällen  verblasst,  so  liegt  ihr  doch  noch  immer,  zum 
Unterschiede  von  den  FüUwOrtem,  ein  concretes  Bild  zu  Grunde,  welches 
deutlich  und  erkenntlich  wird,  wenn  wir  die  erwähnte  ElUpee  durch 
Hinzufügung  von  vaülani  u.  s.  w.  beseitigen« 

1311]  An  der  Hand  der  Chansons  de  ^te  lässt  sich,  beEftglioh 
der  Entstehung  und  Verbreitung  dieses  elliptischen  Gebrauchs  folgendes 
feststellen.  Den  ältesten  Texten  ist  dieser  Gebrauch  noch  völlig  unbe- 
kannt. Das  Roiandslied  kennt  die  Verkleinerung  nur  in  Verbindung  mit 
Verben  des  Schätzens,  Wertseins  (valair  3 ,  prisier,  toldre  vaiäanty  Der 
Boman  de  Boncevauz  verwendet  nur  val<nr  9  und  priHer,  In  der  ersten 
Hälfte  des  XII.  Jh.  begegnen  uns  die  frühsten  Anzeichen  des  erwähnten 
elliptischen  Gebrauches  und  zwar  erstrockte  sich  derselbe  zuerst  auf  die 
den  Münzen  entborgten  Verkleinerungen.  (Es  ist  hier  zu  bemerken,  dass 
sonderbaierweise  £emer  monei,  abgesehen  von  B.  S.  906a,  Ans.  H.  910 
und  Ant  921,  durchgängig  ohne  Flickwort  mit  dem  regierenden  Verb 
verbunden  wird).  So  stehen  die  wenigen  Verba  des  Nicht  •  Schützens, 
Wertseins,  die  uns  ohne  Verknüpfung  mit  vaiüant  etc.  in  Gar.  L.,  &a., 
Aye  und  Raoul  begegnen,  sämmtlich  mit  Münznamen  verbunden.  Auch 
ist  diese  Erscheinunt;  noch  im  Grossen  und  Ganzen  in  den  Texten  der 
ersten  Hälfte  des  XIII.  Jh ,  Fier.,  Aiol,  Gui  B.  etc.  zu  beobachten.  Gegen 
Ende  des  Xlll.Jh.,  das  durch  Gedichte  wie  Ben.,  Gay.,  Doon,  Ganf.  u.a. 

fekennzeichnet  wird,  halten  sich  beide  Glassen  von  Verben  (Verben  des 
chätzens  und  Nicht-Schätzens)  oder ,  um  es  anders  auszudracken ,  der 
vollständige  und  der  unvollständige,  elliptische  Gebrauch  der  Verkleine- 
rung ungefähr  das  Gleichgewicht,  bis  dann  im  XTV.  Jh.  (A.B.To.,  Hug., 
B.S.,  Bast.,  God.B.,  Pr.P.)  der  erstere  von  dem  letzteren  an  Ausdehnung 
bedeutend  übertroffen  wird. 

1312]  Folgende  Tabelle  wird  das  in  diesem  Abschnitte  Gesagte  ver- 
anschaulichen. 
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Entstehimgs-,  Bifite-  und  VerfalLseit  der  hyperbolisclien 
Verklemenmg« 

1813]  Wie  schon  früher  hervorgehoben,  erfreute  eich  die  Sitte,  den 
negativen  Ausdruck  eines  Satzes  durch  ein  hinzugefQgtes  Bild  zu  st&rken, 
bei  den  Dichtem  der  altfranzOsischen  Chansons  de  geste  einer  grossen 
Beliebtheit. 

1314]  Noch  verh&Itnismftsaig spärlich  sind  die  Zeugnisse  dieses  Gebrauches 
aus  dem  XI  Jh.  (Rol.)  Im  XII.  Jh.,  vorzugsweise  in  G.  L.,  Sax.,  Raoul, 
Hörn,  AI.,  Ant.,  Jör.,  Mac,  GuiB.,  Fier.,  ist  derselbe  aber  schon  zu  einer 
gewissen  Entwickelung  gelangt.  Wenn  Chansons  wie  Aig.,  Amis, 
Aub.,  Asp.,  Bovo,  Daur.,  D.  K.,  Gorm.,  G.  V.,  Huon  B.,  unter  denen 
einige  dem  XII.,  andere  dem  XIIL,  und  eine  dem  XIV.  Jh.  (Aig.)  ange- 
hören, unseren  Tropus  so  ausserordentlich  wenig  zu  kennen  scheinen,  so 
ma^  das  zum  guten  Teil  seinen  Grund  in  dem  geringen,  resp.  fragmen- 
tarischen Umfang  besagter  Gedichte  haben. 

1315]  In  der  ersten  Hälfte  des  XIII.  Jhs.  gewinnt  dieser  Gebrauch 
immer  mehr  an  Ausdehnung,  bis  er  um  das  Ende  dieses  Jhs.  wie  das 
eanse  nächstfolgende  hindurch  in  vollster  Blüte  steht.  Für  das  XIII.  Jh. 
kommen  besonders  folgende  Texte  in  Betracht:  Eüe,  Aiol,  F.  C,  Ren., 
Gar.M.,  Gay.,  Doon,  Gauf.,  Ans.M.  DasXIY.Jh.  charakterisieren  A.B.To., 
Hug.,  B.  S.,  Bast ,  God.  B.,  Pr.  P. 

1816]  Diese  in  den  mittelalterlichen  Chansons  de  geste  so  beliebte 
Figur  hatte  nun,  so  lange  man  sich  noch  ihres  eigentlichen  Zweckes  be- 
wusst  war,  volle  wirkende  Kraft.  Wenn  z.  B.  der  Dichter  des  Rolands- 
liedes sin^  (vgL  852sk):  »Tute  lur  leis  un  denier  ne  lur  valU,  so  wohnt 
ohne  Zweifel  diesem  Bilde  noch  die  ursprüngliche  Bedeutung  und  somit 
auch  Kraft  und  Wirksamkeit  inne,  da  nämlich  der  Dichter  dieser  Chan- 
son nur  selten  solche  bildlichen  Verstärkungen  verwandte,  da  ausserdem 
diese  Verkleinerung  mit  einem  Verb  des  Wertseins  verbunden  ist  und  da 
drittens  denier  hier  seine  Stelle  mitten  im  Satze  hat,  also  nicht  dem 
Reime  zu  lieb  gebraucht  sein  kann,  üeberhaupt  lassen  das  Rolandslied 
wie  der  Roman  de  Roncevaux  die  Verkleinerung  fast  durchgängig  die 
Stelle  innerhalb  des  Verses  einnehmen.  Aber  schon  in  den  Gedichten 
des  XII.  Jhs.  und  um  so  mehr  in  denen  der  späteren  Perioden  findet 
sich  unsere  Figur  fast  regelmässig  am  Ende  einer  Zeile.  Da,  wo  de  uns 
am  Aniang  oder  Mitte  derselben  begegnet,  konnte  sie  meistenteils  aus 
einfachen  Reimrücksichten  nicht  am  Ende  stehen  und  der  Dichter 
hatte  sich  in  den  meisten  Fällen  dann  damit  geholfen,  dass  er  dem  be- 
treffenden Verkleinerungswort,  das  er  vielleicht  aus  diesen  oder  jenen 
Gründen  nicht  durch  ein  anderes  sich  dem  Reime  anpassendes  ersetzen  . 
wollte  (was  wegen  der  ausserordentlichen  Menge  solcher  Wörter  oft  ein 
Leichtes  gewesen  wäre),  eine  andere  Stelle  im  Satze  gab  und  ihm  eines 
der  mannigfiichen,  dem  Reime  genehmen  Flickwörter  vaiUant  etc. 
folgen  liesB. 

1317]  Wie  schon  angedeutet,  gab  unser  Tropus  dem  Dichter  ein 
sehr  bequemes  ReimmitteT  an  die  Hand.  Wo  es  demselben  an  einem 
passenden  Reimwort  gebrach,  schaltete  er  eine  solche,  meistentheils  nichts- 
sagende und  ganz  überflüssige  Verkleinerungsformel  ein.  Zuweilen  häufen 
sich  diese  Aiudrücke  so,  dass  wir  deren  mehrere  in  zwei  oder  drei  un- 
mittelbar aufeinander  folgenden  Zeilen  antreflPen.  VgL  Beisp.  166,  182b, 
875,  451a,  522,  528,  574b,  640,  659,  666f,  785. 

Auig.  tt.  Abb.  iDreyll&g).  9* 
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1318]  Als  demgem&SB  solche  Bilder  i»  grossen  Massen  antraten,  als 
sie  sich  mit  jedem  Verb  beliebigen  Inhaltes  verbinden  konnten,  ging  das 
Bewusstsein  ihres  ursprünglichen  Zweckes  verloren.  Die  notwendige 
Folge  war,  dass  die  Sprache  dieser  anfangs  die  Rede  so  belebenden  und 
kräftigenden  Ausdrücke  überdrüssig  wurde  und  eine  Menge  derselben 
aufgab'). 


Verschiedene  Quellen  und  Anwendungsweisen 
der  Verkleinerung. 

1319]  Die  hyperbolischen  Verkleinerungen  im  altfransOsischen  Epos 
gehören  ihrem  Inhalte  nach  den  verschiedensten  Gebieten  an.  Bald 
wurden  sie  zum  geringen  Teil  den  verschiedenen  Lebens^hasen  und  Be- 
rufszweigen des  Menschen  entlehnt,  bald  verdankten  sie  ihren  Ursprung 
dem  Tierreiche,  dem  Pflanzenreiche  und  den  allgemeinen  Naturerschei- 
nungen. Dann  wieder  war  es  im  Gegensatz  zu  den  Naturerzeugnissen 
das  Gebiet  der  Eunstproducte ,  das  den  Dichtern  eine  Fülle  Bilder  und 
Vergleiche  leihen  musste  und  zwar  hatten  wir  hier  zu  unterscheiden  solche, 
die  entweder  dem  Ritter-  und  Eriegsleben  oder  den  Gewohnheiten  und 
Erfordernissen  des  gemeinen  Lebens  angehörten  oder  ihre  Verwendung 
im  Verkehrsleben  des  Menschen  fanden. 

1320]  Die  an  Umfang  bedeutendste  Gruppe  umfasst  die  den  Münzen 
entlehnten  Ausdrücke.  Demzunächst  folgt  die  Gruppe  von  Verklei- 
nerungen, deren  Namen  Natur producten  angehören.  Drittens  wären 
hinsichtlich  der  Verbreitung  die  sich  auf  Stoffe  und  Kleidungsstücke 
beziehenden  übertriebenen  Wendungen  anzuführen.  Die  übrigen  Gebiet-e, 
unter  denen  sich  noch  dasjenige  des  Ritter-  oder  Eriegslebens  abhebt, 
sind  von  geringem  Umfange. 

1321]  Im  Allgemeinen  ma^  wohl  der  Inhalt  der  hyperbolischen  Ver- 
kleinerung je  nach  dem  Stande,  den  Gewohnheiten  etc.  des  Redenden 
verschieden  gewesen  sein.  So  sagt  Schweif  häuser  1.  c.  p.  68:  »L'emploi 
des  substantifs  variait  natureUement  selon  rötat,  les  moeurs  et  les  haln- 
tudes  de  celui  qui  parlait,  qui  äcrivait  ou  qui  agissait.  L'on  con^oit  que 
dans  un  roman  de  chevalerie,  par  ezemple,  ces  locutions  fussent  tir^Bs, 
le  plus  Bouvent,  de  circonstances  ou  d*objets  relatifs  au  mutier  des  amaes, 
h,  Tequipement  des  Chevaliers,  etc.  Aussi  les  chansons  de  gestes  et  les 
autres  epop^s  chevaleresques  nous  o£Prent-eUes  k  chaque  page  les  mots: 

fanty  hotte,  iperon,  ar^on,  lorrain,  employ^  comme  nägations  ezpl^tives. 
)ans  d*autres  pi^es  qui  retracent  plus  particuli^rement  des  sc^es  de  la 
vie  ordinaire,  comme  fönt  les  fabliaux,  nous  voyons  au  contraire  abonder 
des  ezpressions  emprunt^s  aux  usages  ou  auz  besoins  iournaliers  de  la 
vie,  telles  que  pain,  oeuf,  aü,  fomme,  Irebis,  bouton,  bille,  denier,  besant^ 
maiüe,  etc.«  Natürlich  sind  diese  Beobachtungen,  wie  er  gleich  hierzu 
bemerkt,  keine  absoluten  Regeln  und  auch  meine  diesbezügliche  Unter- 
suchung, die  ich  allerdings  nur  bei  einigen  wenigen  Texten  anstellte, 
hat  kein  nennenswertes  Resultat  ergeben. 

1)  Nur  ein  verhältnissm&ssig  sehr  geringer  Teil  derselben  hat  sich 
in  das  Neufranzösische  hinübergerettet,  und  zwar  sind  dies  besonders 
solche,  die  schon  früh  verblasst  und  zu  allgemeinen,  sprichwörtlichen 
Redensarten  geworden  waren,  deren  Ursprungs  man  sic^  also  nicht  mehr 
bewusst  war. 
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1322]  Prüfen  wir  nun  die  Epen  im  Einzelnen  in  Hinsicht  darauf, 
welchen  öebieten  sie  hauptsächlich  ihre  Bilder  entnehmen,  so  erfi;ibt  sich, 
dass  alle  eiaigermassen  umfangreichen  Chansons  im  Grossen  und  Ganzen 
ans  allen,  reap.  den  meisten  der  erwähnten  Gebiete  schöpfen. 

1328]  Wenn  uns  hier  und  da  Chansons  begegnen,  die  wie  Aub.,  Bovo 
nur  von  Personen,  wie  Hnon  ß.  nur  von  der  Tierwelt,  wie  Gorm. ,  S6b. 
u.  a.  nur  von  Eunstproducten  abgezogene  Bilder  aufweisen,  so  liegt  dies 
eben  in  dem  schon  Öfters  berührten  Umstände  ihres  geringen,  fragmen- 
tarischen Üm&uigs  oder  der  ihnen  eigenen  Abneigung  gegen  solche  Aus- 
drücke überhaupt. 

1324]  Etwas  anderes  ist  es,  wenn  der  eine  oder  andere  Dichter  unter 
den  aus  den  verschiedensten  Quellen  geschöpften  Bildern  eins  oder  meh- 
xere  aus  diesem  oder  jenem  bestimmten  Gebiete  bevorzugt.  Solche  Lieb- 
lings-Verkleinerungen ,  natürlich  abgesehen  von  den  ganz  allgemeinen 
wie  denier,  d.  monie,  houton  etc.,  sind  mit  Bücksicht  auf  1)  das  Natur- 
reich spec.  Vögel  für  Ans.  M.:  pte  4;  A.B.To.:  mastin  3;  B.  S.:  soria  3. 
2)  das  Pflanzenreich  für  Aiol:  cenüe  5;  Gauf.:  ^omme  parte  8;  Bast.: 
pomme  peUe  6;  Ot. :  pois  5.  3)  das  Bitterleben  für  Ren.:  esporon  13. 
4)  das  alltägl.  Leben  rar  Qer.:  mos  4;  Btist. :  di  i;  G.  L.:  angevin  23; 
Plr.P.:  pan  3;  A.B.To.:  pan  de  .  .  4. 

1325]  Während  es  nun,  wie  wir  eben  gesehen  haben,  Dichter  ^ibt, 
die  sich  in  ihrer  Darstellungs weise  specieU  für  die  Anwendung  eines 
oder  mehrerer  Bilder  in  einem  bestimmten  Gebiete  entscheiden,  begegnen 
-wir  wieder  anderen,  die  über  einen  grossen  Reichtum  solcher  Ausdrücke 
verfügen  und  gerade  durch  bunten,  häufigen  Wechsel  derselben  ihre 
Darstellung  belebend  und  anziehend  zu  gestalten  suchen.  Zu  den  Dich- 
tem dieser  Gattung  können  wir  rechnen  die  Verfasser  von  Doon,  Gauf., 
Ans.  M.,  Hug.,  B.  S.,  Bast.,  God.  B.,  Ger.,  Raoul,  Gar.  M.,  Buev.  etc.  in 
Bezuff  auf  die  Pflanzenwelt,  B.  S.,  Hug.,  Ayni.,  Bast.,  God.  B.  betrefls 
der  deiQ  alltäglichen  Leben  entnommenen  Verkleinerungen  und  endlich 
B  S.,  Bast.,  God.  B.,  Aym.,  Hug.,  A.  B.  To.,  Raoul,  Aiol  etc.  mit  Rück- 
sicht auf  die  Gruppe  der  Münzen  entliehenen  Verstärkungen. 

1326]  Nicht  alle  Dichter  verfahren  in  der  Anwendungsweise  ihrer  Bildes 
auf  gleiche  Weise.  Wie  wir  eben  gezeigt  haben,  bekundet  der  eine  be- 
sondere .Vorliebe  für  dieses  oder  ienes  bestimmte  Bild,  während  ein 
anderer  wieder  den  bunten  Wechsel  möglichst  vieler  Bilder  liebt.  Dieser 
nun  verwendet  nur  solche  Ausdrücke,  die  jedem  Munde  geläufig  sind 
und  sprichwörtliche  Natur  angenommen  haben,  jener  lässt  es  sich  wieder 
eifrigst  angelegen  sein,  selbständig  neue  zu  schaffen  oder  er  behält  zwar 
die  allgemeine  Redensart  bei,  sucht  sie  aber  dadurch  in  ein  neues  Ge- 
wand zu  kleiden,  dass  er  sie  durch  attributive  Bestimmungen  näher  be- 
zeichnet. 

1327]  So  erlangt  z.  B.,  um  bei  diesem  letzten  Punkte  einige  Augen- 
blicke zu  verweilen,  die  sprichwörtliche  Redeneart  (ne)  valoir  un  gant 
dadurch  wieder  Frische  und  Anschaulichkeit,  dass  gant  von  dem 
Dichter  der  B.  d*A.  (687a)  die  Attribute  vieg  deacaum  erhält.  Der  all- 
gemeinen,  dem  französischen  Sprachgebrauche  so  geläufigen,  durch  aü 
fi'ebildeten  Verstärkung  sucht  der  Dichter  des  Asp.  R.  dadurch  den  Reiz 
der  Neuheit  zu  verleihen,  dass  er  sie  mit  dem  Adjectiv  pari  in  Verbin- 
dung treten  lässt. 

1328]  Diese  die  Verkleinerung  öfters  begleitenden  näheren  Bestim- 
mungen sind  verschiedener  Art.  Teils  sind  es  Adjective.  denen  ein 
übler,  verschlechternder  Begriff  innewohnt  und  die  deshalb  noch  ganz 
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besonders  dain  geeignet  sind,  in  Verbindung  mit  dem  geringen,  gemeinen 
Gegenstande  die  gänsliche  Wertlosigkeit  oder  Missachtung  der  betreffen- 
den Person  oder  Sache  zu  betonen  (v^l.  No.  1204),  teils  sind  es  in 
ganz  geringem  Masse  attributiTe  Bestunmungen ,  die  etitweder  die 
Herkunft  des  betreffenden  Gegenstandes  oder  den  Stoff,  aus  welchem  das 
zum  Ausdruck  der  Verkleinerung  dienende  Object  besteht,  oder  auch  eine 
kleine  Wertbezeichnung  angeben.  (Alle  diese  attributiven  Bestimmungen 
sehe  man  unter  der  kurzen  üebersicht  des  Materials  nach.) 

1829J  Solche  näher  bezeichnete  und  erläuterte  Bilder')  werden  uns 
von  folgenden  Chansons  geboten: 

Doon:  diievre  eneomie,  pourchel  eseaudi,  mouian  eseomi,  agniau  Umai, 
aloe  plumie,  povchin  eseauai,  pertria  plumie ,  raituel  pele,  oefpourri, 
viel  soUer,  espi  de  frommt,  festu  de  oU  —  Gauf.:  ehienp<mrri  puant, 
ort  mastin  puent,  atoe  plumSe,  a.  saunage;  oef  pourri  —  Gar.  M.:  dUen 
forseni,  rosel  peU,  r.  crotsoni,  toüe  enfumie,  espi  de  fromenU  /este  de 
hli  —  Fier. :  mitn  noU,  puant  chien  tui^  mastin  acoupU,  viUe  chawU>rt€re, 
baston  haU,  double  (taiUe)  de  samit  —  Sax.:  saus  peU^  soiche  sois, 
quemunal  bördele  denier  maeonnoiSf  vies  ehanevas  —  B.  d'A.:  rasel  peie, 
vies  gant  descousu  —  AI.:  vüle  chambriere,  rosel  peli,  al  peU,  grain  de 
frommt  —  Jär.  *  rainsei  pele,  petit  mrfant  —  Raoul :  froumage  m  fissde, 
gasti  de  dmier,  paile  phii  -  Gay.:  sarge  portis,  toile  cirie,  t.  porrie^ 
chape  ä  pastor  —  B.  S.:  asne  de  Chesaire,  porchiaus  cras,  nühe  wuu^ 
soet  eftfant,  viese  potente,  pierre  d*un  betfroy  —  Hom:  mastin  puüemiy 
tundu  mouton  —  A.  B.  To. :  poire  sauvage,  vies  draf  de  lin  —  R^m.: 
povre  ehastaigne,  andain  mesuri  —  J.  B. :  buef  escome  •>  Ch.  C. :  piaine 
angambie,  aune  mesuree  etc. 

1830]  Noch  eines  anderen  Mittels,  das  bei  der  BesDrechuof^  der  ein- 
zelnen Gruppen  Erwähnung  gefunden  hat,  bedienen  sich  die  Dichter  der 
altfranzOsiscnen  Chansons  de  geste,  um  ihrer  Darstellung  Kraft  und 
Frische  zu  verleihen.  Dieses  Mittel  besteht  nämlich  darin,  die  Person  oder 
Sache,  deren  Unwert  dargetan  werden  soll,  noch  dadurch  besonders  zu 
verkleinem,  dass  man  dieselben  nur  mit  einem  kleinen,  unbedeutenden 
Teile  oder  Stück  eines  wertlosen  Obiectee,  oder,  was  auf  dasselbe  hinaus- 
kommt, mit  einem  Diminutiv  desselben  vergleicht.  Die  für  die  einzelnen 
Gebiete  resp.  Gruppen  in  Betracht  kommenden  Specialisierungen  wolle 
man  unter  der  kurzen  Üebersicht  des  Materials  nachlesen. 

1881]  Texte,  die  den  eben  besnrochenen  Gebrauch  zeigen,  sind: 
Hom:  pel  d'une  hermine  (?),  eue  d'une  owaiUSu,  eU  {cue) 
Sune  geline,  quarter  d'un  oef,  ouie,  miie  —  Enf.  Og.:  queue  d'un 
mastin,  plume  d^un  poudn,  eseaiüe,  toile  d'une  araigne,  rain  de  sar- 
mmt  —  Doon:  ele  de  .u.  pertris,  foiüe  de  sarment,  f.  de  sSu,  f.  de 
rosier,  rain  de  pommier,  r.  de  seu,  ramiUe,  rainsei  —  Gauf. :  fueiüe  d'un 

fioter,  f.  dVn  sarment,  raim  de  sarment,  r.  de  seu,  oreille  d^un  sauler  

Gar.  M.:  fueiüe  de  sarment,  raim  de  seu  (seue),  r.  d'oUviery  ram^^ei, 
quarter  d'tin  liue  —  B.  S. :  nm  d'estrain,  foiüe  de  mmte,  f.  cTortte, 
trespas  de  vmt,  astele,  morsel,  pieche  de  pain  —  God.  B.:  foiUe  d*artye, 
tieste  d'un  mouton  —  J^r. :  rain  de  ceu,  r.  (f  tme  feuckieret  oef  de  quaüle^ 
rainsei  —  AI  :  rain  de  festu,  r.  d^vne  fleciere,  trespas  de  vmt  — Buev,: 
penne  d^un  mantei  —  Hug.:  neu  d^esirain,  peu  de  croie  —  Ger.:  bee 
d*ana  —  Gay. :  rain  de  sarmmt,  r.  de  seu,  rainscel  d^olivier,  tron^ott  d*ume 

1)  Ausgenommen  hiervon  sind  die  ganz  gewöhnlichen  sprichwört- 
lichen Ausdrücke  wie  dmier  monie,  oef  pelet  etc. 
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lance  —  Raoul,  Ch.  N.:  fer  de  lance  —  Syr.:  Uaehe  de  pain  —  Pr.  0.: 
couture  d*un  gant  —  Pr.  P.:  moitii  d'un  oouton,  poil  de  laine  —  Ren.: 
raim  de  mente,  r.  d'ente,  pains  de  feuquiere  —  A.B.  To.:  poi  de  sapin 
—  A.  B.  Ta. :  rainsei  de  sarment  -  -  Bast. :  neu  d^estrain  —  Ö.  L. :  treMpas 
de  vent  -  F.  C:  trespeu  de  vent,  fueille  de  bos  —  Ant.:  oef  de  quailUf 
rain  di'ttn  olivier  —  Sax.:  fuiUe  d'un  aubor  —  Aye:  rain  d'olivier  — 
Ans.  M. :  rain  de  sarment,  r.  d'un  olivier,  rainsciel  —  Ot.:  ram  d^un 
olivier. 


Zahlbestimmimgeii. 

1332J  Wa^i  die  Zahlbestimmongen  anbelangt,  mit  denen  die  mannig- 
fachen Verkleinerungen  in  Verbindung  treten,  so  tritt  naturgemäß  die 
ZiifaL  .1.  am  häufigsten  auf. 

1388J  In  den  von  Personen  etc.  entlehnten  Ausdrücken  herrscht  aus- 
schliesslich diese  Zahl. 

1334]  Dasselbe  ist  auch  mit  einer  Ausnahme  (Fier.  71a:  .u.  ciens 
noies)  Yon  den  dem  Tierreiche  entnommenen  Bildern  zu  sagen. 

1335 J  Der  Grund  f&r  diese  Tatsache  mag  wohl  durin  zu  suchen  sein, 
dass  der  Inhalt  dieser  Verkleinunffen  dem  der  anderen  sregenüber,  wie 
Pflanzen,  Münzen  etc.,  die  sich  senr  oft  mit  anderen  Zahlen  verbinden, 
immer  noch  einen  gewissen  höheren  Wert  besitzt. 

1336]  Die  Zahl  .u.  tritt  auf  in  Verbindung  mit  Verkleinerungen,  die 
entlehnt  sind 

1)  dem  Tierreiche:  Nur  einmal  ^vgl.  den  Yorvorhergehenden  Abschnitt), 
wozu  noch  die  specialisirte  Verkleinerung:  ele  de  .ii.  pertris  kommt. 

2)  dem  Pflanzenreiche:  a)  den  Früchten,    bouton:  Ans.  M.  260i,  261g; 
God.B.  260i;  Buev.  261h;  Pr.  P.  281c  —  nois  Ans.  M.  326a;  Main.  326b; 

A.B.To.  826b,  328b;  Og.  327a;  Jör.  330;  Hug.382 b)  den  Pflanzen 

und  Kräutern,  al:  AI.  3d3b;  .T^r.  383b;  Ans.  M.  383b,  384,  38ö;  Bast. 
384;  a.  peU:  AI.,  Fier.,  Gay.,  Ot.  890b;  G.  V.  391b;  Gauf.  393;  Gar.  M. 
394a;  Ans.  M.  394c  (2X)  -  festu:  Bast.  447b;  B,  S.  447b,  c,  451c,  456d, 
461b,  464,  465;  Pr.P.  447b  (2X),  448,  462c;  Ans.M.,  Doon  447c;  A.B.To. 
447g,  462d;  Enf.  Og.,  Ant.  447g;  Raoul  449b  (2X);  Og.  449b;  God.  B. 
Abi  -  espi:  Gay.  425b;  Gar.  M.  426a;  B.  S.  426b,  427,  428;  Ans.  M. 
425a,  426a,  430.  431c,  432c  ~  naveau:  Bast.  499   -   neu:  Hug.  442  -- 

pois:   Ot.,  Ans.  M.  606b;    Og.  505e,  509    —   porion:  Ans.  M.  513   

c)  den  Ennstproducten.  esperon:  A.  B.  To.  553b;  Raoul  554c  —  flaxar: 
Bast.  581  —  oef:  Aiol  620d;  o.  peli:  B.  d*A.  629b,  Doon  629c,  Enf.  Og. 
684,  Ganf.  639b  (3X)  -  esquiUe:  M.Aim.CdP.  642  >  gant:  B.  8.  687d, 
689d,  692b,  695b,  Jör.  687h.  689d;  Main.  701;  Bast.  702b  -  samit:  A.B. 
To.  782b  fusel:  Bast.  763b  —  pigne:  Sax.  766  —  ot«:  Pr.  P.  779  — 
di:  God.  B.  792c,  792g;  B.  S.,  Bast.  794b;  B.  S.  797.  798  -  angevin: 
Gui  B.  810c;  Ans.  M.  811b,  822b;  G.L.  818b  —  asi  B.S.  827  -  besant: 
B.S.  829c;  AL  829f  (2X).  829i;  B.d'A.  830  -  denier:  Aye  852g;  Gar.M. 
852n  (2X);  Og.  853b;  Pp.  P.  853k;  Hug.  8588  (2X);  God.  B.  mh]  G.L. 
892c;  Pier.  898c;  fals  d.:  Ger.  853a;  d.  monSe:  Fier.  904c  (2X),  905c, 
926b,  983b;  Fier.B.  904d,e,  905d  (2X),  935;  Gay.  905c  828b  (2X)i  932b 
(2X);  P  C.  904g;  Ans.  M.  904c,  g,  905c,  f,  910c,  9l5d  (2X),  924,  932b, 
9B4b  (2X);  H.  M.  904c;  AI  904c,  905c.  910c;  Doon  904c;  Ot.  904o;  Gar. 
M.  904c,  906d,  915d,  928b,  934b;  A.B.To.  905c;  Gauf.  905e,  932b  (3X); 
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Jär.  905f;  B.  S.  906  (2X),  908,  937;  ö.  V.  906d,  925b  (2X);  Par.  90^; 
Ren.  912c,  915d,  925b  (2X);  Bast  915b;  Ant  921;  Gui  B.  925b;  Main. 
927b;  Aiol  936  -  pansü:  Ot.,  Gar.  M.  1008c;  God.  B.  lOOSc,  1014;  Og. 
1008c;  A.  B.  To.  1008c,  1009a,  1012b,  1015;  G.  L.  lOlOe,  101  le,  1020c; 
Gay.  (2X),  Buev.,  Enf.  Og.  1008e;  Elaonl  (2x)  lOlüe;  Hug.  lOlOe,  1014; 
Ren.  lÜlOe,  1020b;  Ans.M.  lOlle  (2X);  Gauf.  1011g,  1013b;  Ant  1013b; 
Baat  1026;  Berte  1031  -  pugois:  Aub.  1034;  Og.  1035  (2X)  -  rom- 
moisin:  Aym.  1038  —  tarin:  Fier.  B.  1046b,  1047  —  toumois:  Hng. 
1048b;  Baflt  1053b;  God.  B.  1056b  -  piet:  F.  0.  1096e  -  irait  tTar- 
bäUstrier:  Aiol  1126;  t  ä.  .i.  boian:  Ans.  M.  1127. 

1337 J  Wie  wir  sehen,  steht  also  diese  Zahlbestimmung  zum  grOesten 
Teile  mit  den  allgemeinen,  den  meisten  Chansons  geläufigen  Aosdrücken 
der  Verkleinerang  und  unter  diesen  vomehmlicn  mit  denier  monee 
verknüpft. 

13381  Die  Zahl  .lu.  vor  einer  Verkleinerung  kommt  ziemlich  selten 
vor.  Vgl.  die  Par.  795  -  besana  Ant  829g  —  deniers  Eüe  852h;  Aiol 
880b;  d.  monees  G.  L.  912b;  Jör.  934o. 

1339]  Häufiger  als  .in.  begegnet  uns  .im.  in  solchen  Verbindungen. 
Vgl,  pois  Hug.506c  —  die  Bast  792d;  B.  S.  798a  —  deniers  BoL,  Rone 
852i;  Og.  853e;  Gui  B.  (2X),  C.  L.  858f,  887b,  890a;  G.R.F.  858t;  C.L. 
866g;  Aye  872d;  Gauf.  903a,  Aiol  1041  —  püs  mesuris  Ant  1099b, 
1105a, 

1340]  Die  2^hl  .v.  begegnet  uns  nur  im  Gar.  M.  896  {denier)  und 
Aiol  1042  {saus),  1043b  {saus  de  deniers  monaes). 

1841]  Von  der  Zahlenbestimmung  .vi.  sind  uns  ebenfalls  nur  sehr 
spärliche  Zeugnisse  vorhanden.  Vgl.  B.  S.  1052  (tournoi^.  Im  Gauf.  (903b) 
kommt  es  einmal  in  einer  erweiterten  hyperbolischen  Verkleinerung  vor. 

1342]  In  derselben  Chanson  (903c)  und  derselben  Form  des  verklei- 
nernden Ausdruckes  kommt  auch  die  Zahl  .xii.  vor  {deniers). 

l34o]  Von  den  übrigen  Zahlen  sind  noch  .z.,  .xui.  und  .zv.  zu  er- 
wähnen, die  alle  drei  im  Aiol  1040  {saus),  1043a  {saus  de  d&Uermonae) 
zur  Verwendung  kommen. 

13441  Von  Teilzahlen  kommen  vor  demi  (doO  Aiol  1071  —  {gant) 
Gauf.  1077b,  Og.  1077c  -  {pU)  Ger.  1078b;  Raoul(2X),  Og.  1097b;  Aym., 
Fier.,  AI.  1105b;  Ren.  1106  -  {lance)  Jär.  1086c. 

1345]  Von  Gedichten,  die  unter  den  einzelnen  Zahlbestimmungen 
Abwechslung  lieben,  sind  vor  allem  Aiol,  B.  S. ,  Gauf.,  Ans.  M.,  BiMt, 
Hug.,  Fier.,  A.  B.  To.  zu  nennen. 


VerwandtschAftliche  Beziehungen  der  einzelnen  Epen  unter 
einander  auf  Grund  der  übertriebenen  Verkleinerung. 

1346]  Bei  einer  genauen  Vergleichung  der  altfranzösischen  Chansons 
de  geste  mit  einander  tritt  uns  unter  den  einzelnen  Gedichten  eine  Menge 
mehr  oder  minder  srosser  Aehnliohkeiten  entgegen  und  zwar  besonders 
bei  solchen,  die  inhaltlich  einer  und  derselben  Gruppe  angehören.  Man 
vergleiche  hierüber  Specialarbeiten  wie  die  von:  Reimann,  Die  Chanson 
von  Gkiydon,  ihre  Quellen  und  die  angevinische  Thierry-Gra3rdon-Sage  (in 
A.  u.  A.  111);  Heinr.  Meyer,  Die  Chanson  des  Sazpns  Johann  Bodels  in 
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ihrem  YerbäUnis  zum  Rolandslied  und  zur  Earlamagnussaga  (A.  u.  A.  lY), 
ansserdem  die  verschiedenen  Vorreden  za  den  Ausgaben  der  »Anciens 
poetes  de  la  France. c  Daneben  sind  von  grösseren  Schriften  einzusehen: 
Läon  Gautier:  Epop^es  frauQaises;  Gaston  Paris,  Histoire  po^tique  de 
Charlemagne ;  Paul  Mejer,  Recherches  sur  TEpop^e  fran^nise;  M.  Nyrop, 
Den  oldfranske  Heltedigtning;  Fauriel,  Histoire  de  la  poäsie  proven9ale, 
t.  III,  und  Origine  de  Täpoc^  fran9aise  in  der  Revue  des  deuz  mondes, 
t.  VIII;  P.  Paris,  Histoire  httöraire  de  la  France,  t.  XXII;  P.  Rajna,  Le 
origini  dell*  epopea  francese  u.  a. 

1847]  Diese  zwischen  den  einzelnen  Chansons  bestehenden  Aehnlich- 
keiten  resp.  Entlehnunj^en  sind  nicht  nur  stofflicher,  sondern  auch  sti- 
listischer und  sprachlicher  Natur.  Einen  kleinen  Beitrag  zur  Consta- 
tierung  solcher  verwandtschaftlicher  Beziehungen  in  stilistischer  Hinsicht 
soll  auch  folgende  Untersuchung  auf  Grund  der  übertriebenen  Verklei- 
nerung liefern  und  zwar 

1)  auf  Grund  der  übertriebenen  Verkleinerung  selbst. 

1848]  Zur  Feststellung  etwaiger  Aehnlichkeiten  oder  Uebereinstim- 
mungen  unter  den  einzelnen  Texten  habe  ich  zunächst  sämoitliche  Ver- 
kleinerungen nach  Gedichten  geordnet  und  zwar  gleich  in  der  Reihen- 
folge, wie  sie  sich  im  Laufe  dieses  Abschnittes  als  mit  einander  verwandt 
herausstellen  werden  Kleinere  Texte  resp.  Fragmente,  sowie  diejenigen 
grösseren  Gedichte,  die  an  Verkleinerungen  arm  sind  und  keine  bestimm- 
teD  Schlüsse  auf  Verwandtschaft  mit  anderen  zulassen,  folgen  gegen 
Schluss  der  Tabelle  in  alphabetischer  Ordnung. 

1849]  Ich  schicke  hier  gleich  voraus,  dass  bei  einem  solchen  Nach- 
weis von  gegenseitigen  Beziehungen  resp.  Entlehnungen  unter  den  ein- 
zelnen Chansons  natürlich  solche  Verkleinerungen  keine  Berücksichtigung 
finden  konnten,  die  allgemeiner,  sprichwörtlicher  Natur  waren.  Nur  bei 
denjenigen  Gedichten,  die  schon  auf  Grund  anderer  ungewöhnlicher  Ver- 
kleinerungen hin  genügend  Aehnlichkeit  oder  Verwandtschaft  mit 
einander  verrieten,  glaubte  ich  dieselben  als  beweiskräftig  heranziehen 
zu  dürfen. 

1350]  Doon.    enfont,   contrait  —  chievre  escomäe,    piourchel  esoauder, 
chien,    roastin,    moton,   m.   esoorn^,    ajpiiau  tonsä,   lievre 

—  aloe  plum^  2,  pouchin  escauder,  oisel  2,  pertris  plu- 
mpe, ele  de  .ii.  pertns,  pie  —  foeille  de  sarment,  f.  de  seu, 
f.  de  rosier ,  olivier,  rain  de  pommier,  r.  de  s^u,  ramille 
menue,  rainsei  pele  2  —  alie,  pomme  par^e  8  —  aillie,  espi 
de  fourment  2,  fe8tu4,  f.  de  bl^  8,  cueillir  la  bl^  —  soufüe- 
ment  —  couroie,  maille  —  oef,  o.  pelet,  o.  pourri  —  chendal 
pourri,  gant  2,  sonler  viel,  sueire  —  denier  12,  d.  mon^  8, 
denr^e  8. 

Gaaf.         en&nt  —  chien  tu4,  eh.  pourri  puant,  mastin,  ort  m.  puant, 
mouton,  raim  d^olifant  —  aloe  plumpe,  a.  sauvage,  mallart 

—  chime?  —  fueille  d*un  noier,  f.  d*un  sarment,  raim  de 
sarment  2,  r.  de  seu  2,  sigamor  —  alie  8,  bouton,  castengne, 

romme  par^  8,  p.  porrie  2,  eine  —  ail  pel6,  aillie  5,  festu 
1,  cueillir  la  bläe,  chäue,  foille  de  lis,  leitue  —  esperon  2, 
maille  —  formage,  oef,  o.  pelet,  o.  porri  —  gant,  auqueton, 
oreille  d*un  souler,  vies  tapis  —  d6  —  denier  16,  d.mon§e4, 
denräe  4,  d.  ne  demie,  parisis  4,  chertain  —  pi^,  gant, 
pierre  roant. 
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Hug.  piet  —  poarchel,  pel  —  ffrue  —  bouton  5,  pomme  par^,  p. 

porrie,  nois  2,  pine  —  ullie  2,  espi  2,  rosiel,  pois,  neu,  n. 
d*e8train,  flor  2,  laitne  —  gant  2,  toiie  —  fasel,  osiere,  nea 
de  croie  —  maille  ne  denier,  denr^  ne  demie  2,  esieruii, 
(lariais  3,  toamois  2. 

A.  B.  Ta.       raiusel  de  sarment  —  alie,  bouton,  chastaigne,  pomme  par^ 

—  festu,  roRely  pois,  flor,  leitue  —  esperon  2,  maille  —  oef 

—  gant  —  besant  2,  denier  10,  denr^e. 

AyQi.  fame,  mot  —  oisel  --  alie  2,  chastaigne  ~  porion  —  noit 

—  gant  2  —  osiere  —  denier,  denröe,  denr^  ne  demie,  freiin, 
rommoisin,  valoy  —  demi  pie. 

Ayni.  Desni.  tarne  —  alie  3,  bouton  8,  chastengne  —  porion,  raim  de  cegue 

—  nuit ,  jor  —  esporon  C,  dosiere  A*  —  oef  pel6  —  gant  4 

—  baloi  2,  osiere  ~  angevin  2  A',  d.  monnee  2,  maille 
(obole  C)  ne  d.,  denr^  2,  demi  ne  d.,  ferlin,  parisis  2,  rem- 
moisin  B  —  piain  dor,  demi  pie  ne  pl.  d.  2. 

B.  S.  Boel  enfant,  piet,  mot  ~  asne,  porchel  cras,  gaignon,  mastin, 

niche  m.,  soris  3  —  oisel  —  foeille  de  mai,  astele  2,  estoit, 
saus  peläe  —  alie  2,  bouton  27,  chajstai^e  3,  pomme  pourrie 
7,  p.  pelöe  4,  nois,  roisin  —  ail  peW,  aillie  3,  espiS,  festa  10, 
neu  d'estrain,  flor  3,  foille  de  mente,  f.  d*ortie,  ortie,  herbe 
ne  ius  —  trespas  de  vent  —  esperon  4,  pierre  d'un  berfror 
~  torma|^e,  morsel  2,  ro.  de  pam,  pieche  de  pain  —  gant  10, 
escroe ,  livre  d*estain  —  osiere ,  d6  6 ,  pigne ,  viese  potente, 
estal  2  —  monnoie,  angevin,  as  2,  besant  3,  denier  20,  d. 
mon^  5,  maille  ne  denier  6,  obole  ne  denier  8,  denr^e  5,  d. 
ne  demie  8,  esterlin,  florin,  freiin  3,  parisis  18,  toamois  4  — 
arpent. 
Bast.  jument,  mastin,  brebis  —  brancbe  —  alie  2,  bouton,  pomme, 

p.  pourrie  2,  p.  pel6e  4  —  ail,  espi  3,  festu,  chi?ot  8,  neu 
a*estrain,  navet  —  esperon,  flaxar  —  gant  2,  lasniere,  surcot 

—  fusel,  ofiiere,  d^  4  —  denier  3,  d.  monäe,  freiin,  parisis  4, 
tonmois  4,  targe  2  —  poy,  roie  de  terre. 

God.  B.  couvereur  d*escalle,  piet  •—  pourciel,  chair  de  viel,  tipste 
d*un  mouton,  rat  —  bouton  9,  pomme  pel^  2,  pine  —  aillie 
2,  espi  2,  festu,  ortie,  fuelle  d*o.  —  lour  —  bouton  d'ar- 
m^ure,  esporon  —  pain  —  gant  3,  caucne  —  d6  3,  cheTalet 
de  croie  —  monnoie  (?),  angevin,  besant  3,  denier  8,  d. 
mon^e,  denr^e,  freiin  2,  parisis  8,  toumois  3. 

Ood.  B.(Hippeau).  sable,  pie  —  rainsel  d'un  sarment  —  alie  3,  bouton  2, 
eastaigne,  cenele,  nois,  poire  d*une  brauche  —  ail,  festu, 
porion  —  boton  entailli^,  gant  2,  manche,  pane,  barlois  — 
angevin,  besant  8,  denier  4,  d.  monee  2,  denr^  ne  demie, 
estorlin,  maille  2,  rometin  —  piain  pi6,  demi  pie  ne  pUün 
dor'),  arpent  mesurä. 

Ch.  C.  aigniel,  brebis  —  pie,  quire  la  moitiö  d*un  salmon  —  bouton, 

pume,  pel^  —  aillie,  espi,  festu  —  esperon  —  gant  —  an- 
gevine,  denier  —  plaine  angamb^,  espan,  aune  meeur6e. 

Gh. C. (flippeau).  feme  ~  aigniel,  pie,  quire  la  moiti6  d*un  salmon  ^ 
raim  d*olivier,  aapin,  sarmen  —  alie  4,  bouton  4,  castagne, 

1)  Hippeau  liest  fälschlicherweise  durchweg  d'or. 
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cenele  —  chief  d'ail,  festu  2,  foille  d'airre  —  jor  —  viese 
sele  —  bouton  noielä,  capel,  cendal2,  guDt2,  mantel  2,  sarge 

—  caesal,  cotel  k  blanc  manche  2  —  besant  8,  denier  10, 
d.  moD^  4,  ferdin,  poitenn  —  demi  pi6  ne  plaiii  dor')  2, 
traitie  d*arpent. 

Gal.  pel  d'un  viel  regnart,    grue  —  boiral  —  bonton  7,    nois, 

pomnie,  p.  paree  2  —  aii  2,  a.  pelä,  aillie,  espi  2,  feuUe  de 
iis,  flour,  leitue,  orlie,  porion  2  —  fourmaige  2,  pain  buleUl 

—  gant  —  dä6  --  denier  5,  d.  monoy^  3,  maille  ne  denier, 
denrde,  perisi  8  —  piain  piä,  demi  piö  ne  piain  tour"),  irait 
d'un  uru  gestels. 

G.  y.  Gbelt.  bonton  6,  noiz,  pomme  par^  8,  p.  potirrie  —  flonr  — 
gant  —  fourmaige  —  da  —  besant,  denier  8,  flourin,  demje 
ne  denräe. 

J^r.  petit  enfiuit,  piet,  mot  —  chien  pnrlent,  gaignon,  mouton 

cras  —  oef  de  quaille  —  rainsel  pe\6,  säu  —  alie  4,  pome, 
p.  porrie  8,  cenele,  nois  —  ail,  grain,  pois,  cene,  rain  de  c  2, 
r.  d*Qne  fenchiere  —  esperon,  maille,  poitral  —  gant  5,  pan 
d*aaqneton,  p.  de  bnrel,  p.  de  ffonnele,  mantel,  peli^on  her- 
min  ~  cotel,  esmal  —  angCTin,  besant  8,  denier  5,  d.  mon^  7 

—  pi6,  arpent,  lanoe  et  demie,  aane  mesurÖB. 

Ant.  enfan^on,  parole,  mot  —  somier,  chien  tnä,  levrier  —  pie, 

oef  de  qoaille  —  rain  d*an  olivier  —  alie,  bouton,  pnme 
porrie  2,  nois  —  festn,  pois  2  —  gant  2,  pan  d*une  touaüle 

—  besant,  denier,  d.  mon^  8,  denr^,  parisis  —  pi^  mesur^, 
lance  tenant,  gant  2. 

AI.  bergier,  Tille  cambriere,  lievre,  vil  chien,  moche  —  rain 

d*olivier(e)  —  alie,  bouton,  chastaigne  —  al,  a.  pelä,  aillie  2, 
grain  de  forment,  espi,  festu  4,  rain  de  f.,  fledere,  rain  d*une 
f.,  rosel  peW  —  trespas  de  vent  2,  jour,  mois  —  esperon  2, 
maille,  lance,  penoncel  —  gant,  linfj^e  ne  lange,  mantel  — 
ais  baniere,  paniere  —  besant  2,  denier  5,  d.monää9,  maaille 

—  piä  6,  arpent,  lance  tenant,  piain  tor. 

Bw  d*A.  berchier,  mot  —  chien  tuä,  Tiel  eh.  recr^u,  lievre  —  fueille 
d'un  s^u ,  raim  de  s^u ,  r.  d'nn  olivier  5 ,  r.  d*ane  oliviere, 
rasel  pel^  *-  alie  8,  bouton  5,  chastaigne,  pomme  par^  — 
festu,  rain  d*une  fenchiere  2  —  oef  pelet,  char  escumer  — 

—  pan  d*auqueton,  espaniere  2,  vies  gant  descousu,  mantel 

—  besant  2,  denier  6,  d.  moneä,  maaille  —  dor,  lance,  plaine 
].,  piain  espan. 

A.  B.  To.  mastin  8,  mouton,  hermin  —  poidesapin  —  bouton,  ponmie 
par^e  2,  nois,  poire  sauvage  —  festu  6,  rosel,  cegue  —  tres- 
pas de  vent  —  esperon,  clavel,  maille,  poitral  —  oef  pelet  4, 
tost^e  —  gant,  pan  d*auqueton,  p.  de  burel,  p.  de  cendal, 
p.  d'nn  gamement,  vies  drap  de  bn,  samit,  vies  tapis  — -  an- 
gevin,  besant,  denier,  d.  mone^,  denr^,  estampois,  parisis, 
pugois  —  piain  gant 
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2)  Tour  in  dieser  Verbindung  ist  wohl  in  dotir  urazufindem. 

Avag.  v«  Abb.  iDreyllag).  10 
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B&oul  ronci,  vielle  roDcie,  chien  erragie  —  arondel,  lamproie  — 
alier  —  alle  4,  poume,  p.  par^  2,  p.porrie,  cinele2,  prunele 

—  festu  5,  paille  —  esporon  3,  maille,  fer  de  lanoe,  estriviere 

—  froumage  en  fissele,  gast^  de  denier  —  gant6,  vies  tapis, 
pan  de  gonnele,  maDiel,  bliaut,  paile  ploi^  ^  bordel  —  an- 
geyin,  balois  3,  bessnt  4,  denier  12,  d.  mocee,  roaaille,  den- 
räe  3,  parisis  8,  tournois,  estampois,  orleonois  t-  dexnie  pi^  2, 
plain  p.,  plais  laoce  2,  plain  gant  2. 

Gay.  porceli  monton  2,  aignel  2,  poil  —  rain  de  BarmeDt,  r.  de 
säu,  rainBcel  d*olivier  ->  bouton  15,  pomme  par^,  p.  p|orrie  2 

—  ail  pelä,  ch^ue,  aillie  8,  espi  2,  festu  7»  rosel  2,  pois,  glai 

—  esporon  3  —  trennen  d*une  lance,  taboar  2  —  oef  pelet, 
gastet  —  auqueton,  gant,  samit  2,  chape  k  pastor,  baire, 
sarge  porrie,  teile  cir^e,  t.  porrie  —  bnloi,  ais  porrie,  escaielle 

—  angevin,  denier  7,  d.  moned  8,  denräe,  pariais  5  —  gant 
Ben.          piet,  cbevol.  mot  —  cbevrel,  lievre,  viautre,  gaignon,  ma&tin, 

oiselet^  puscin  —  lamproie  —  rain  d*ente,  espine  —  boaton  12, 
chastaiffoe  8,  povre  cb. ,  pume  par^e,  p.  porrie  2  —  espi  2, 
festu,  Taituaire,  pois,  porion  3,  paille,  raim  de  mente  — 
esperon  18,  poitral,  tabor  ~  fromage,  disner  —  gant,  anqne- 
ton  2,  viel  lain9uel  —  d6,  pain  de  feuquiere  —  beaant  6, 
denier  6,  d.  mon^  8,  denr^  6,  parisis  2  ~  andain  mesur^, 
plain  piä  et  demie. 

Hörn  piet,  parole,  mot  —  pel  d*ane  bermine  (?),  ^ignon,  mastin 
pullent,  tundn  mouton  2,  cue  d'une  owailline  —  pie,  gal, 
ele  (cue)  d'une  geline  —  bouton  5,  fie  8,  glan  2  —  ail  — 
▼ent  —  esperon  —  quarter  d'un  oef,  ou6e  ^  gant,  gonele  — 
agoille  -^  angevin,  besant,  denier  2,  denrte  —  plain  gant  2, 
poign^. 

0  er.  seus,  saumier  — •  bec  d*ana,  auriol,  rossinhol,  grel,  lombric 

—  troe  2  —  bouton,  castenba,  nois  2.  codoin  2,  glan  2  — 
al,  bolei,  Jone,  varesc  —  esporon,  maille,  corei,  essenha  — 
^n  3,  ou  coat  —  gant  3,  gonela,  bliaut  eacariman,  pan  de 
foG,  garnier  —  mas  4,  ort  —  oreiller  —  cfaarbo  —  abatoz, 
billon,  denier  8,  moiBsato  —  arpent,  plen  baston,  plain  gant  2, 
legua,  plain  pi6  2,  plen  ponh. 

8ax.  piet  —  asne,  porcel,  mastin  velu,  mauvais  m.,  aiffnel,  lievre 

—  escorce  de  saz,  saus  pelä,  soiche  sois  2,  fuille  d*un  anbor 

—  alie  2,  boaton,  cenele  2,  chastaine,  pomme  pourrie  2,  ail« 
pois  —  glacon  an  gel6  —  esporon  ^  mors  —  p^orpoint  d*aa- 
queton,  cendal  2,  c.  porri,  c.  dogi^.  ril  c.,  yermoil  c.  2,  bliaut 
ffironn^ ,  chapel  &utr^ ,  teile  porrie ,  viez  chanevas ,  coife  de 
Bn ,  estelas ,  naire  —  quemunal  bordel,  pigne  vies,  orinal  — 
denier,  d.  maconnois,  denrde  ne  denier,  denr^  ne  demie  2, 
fort,  poois  '  plain  pie  2,  trait  d*un  arc  monier. 

Cb.  N.      mot,  chdtif  liemier  —  alie  2  —  festu  —  fer  de  lanoe  —  oef 

pelet  —  denier,  d.  mon^  denräe  —  gant. 
Gui  B.      rain  pel^  —  alie  2,  pome  paree  —  pois  —  estriTiere.  estrief 

—  angevin  5,  besant  2,  denier  8,  d.  mon^  9,  parisis,  mar- 
chois  —  plain  ni^  2. 

Aiol  piet,  mot,  parole  —  asne  —  pume  porrie,  cinele5  —  aillie  4 

—  jour  8  —  esperon  —  oef  —  gant,  niantel  de  neuf  for^  — 
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—  roc  —  angjevin  2,  baloia,  besant,  denier  11 ,  d.  monee  6, 
denree,  parisis,  sol  5  —  piain  piä,  demi  doi,  trait  d*arba- 
lestrier. 

Goi.N.      bouton,  chastaine  —  paille  —  gant. 

Berte  boaton^  festu  ~  fiieille  de  mente  2,  glai  —  aoller  —  denräe 
ne  muillie  2,  parisis. 

Og.  lievre,  vialtre,  levrer,  lisse,  agne  —  pie  —  alie,  nois  —  rain 

deaarnient  —  festu  9,  col,  laitae,  poi8  2  —  flesqne  -  esperon, 
maiile  7  —  ga.nt  2,  teile  du  lin  —  calemel,  piain  poing  de 
cire,  parchemin  —  ange^in,  besant,  parisis,  pugois  2,  romoi- 
fiin  —  piain  doi,  gant,  piain  pi^  4,  demi  p.,  quaxtier. 

Ofc.  pie  —  rain  d'un  olivier  2  —  alie  3,  bouton,  pome  par^e  2, 

p.  pourrie,  fie  —  ailpel^,  festu,  poisS  —  e8peron2  —  gant  3, 
couture  d*un  g.  —  besant,  denier  3,  d.  monee,  parisia. 

Buev.  bregier,  piet,  mot  —  poulet  c'on  larde  —  alie  2,  bouton, 
pomme  par^2,  ceriaeS,  j^ronne  —  espi  de  fourinent,  festu  3, 
eschaloiogne,  ceue  3,  fdeiUe  de  mente  3  —  eatriviere  —  oef 
pelet  —  aoller  —  penne  d'un  mantel  —  fuail  2  —  denier, 
d.  monee,  denree,  parisia. 

Pr.  P.  mot  —  brebia  —  gal  —  bouton  6,  moitie  d'un  b.,  ^aatagne, 
ceriae  2 ,  nue  2  —  festu  6 ,  blavian ,  latue  2  —  inaille,  tarn- 
bour  ~  gant,  cendal,  vilc,  drap  de  lin,  im\  de  laine,  pan  3 

—  aia  —  denier  4,  denree,  eaterlin,  tournois  2  --  piain  doi, 
treit  d'un  dart,  mitreit  d'un  lun9on. 

Ana.  M.  piet,  mot  —  porchel,  moton  —  pie  4,  viele  pietria  —  raim 
de  aarment  2,  r.  ü*un  olivier  3,  rainsciel,  j^in  —  alie  2,  beu- 
ten 15,  pomme,  p.  par^e,  p.  porrie  4,  cinele,  ceriae,  noia, 
roiain  2  —  al  7,  p.  pel^  3,  aiilie  8,  espi  8,  featu  2,  fieciere, 
roael,  eacaloigne,  poia  5,  porion  6  -  eaporon  2  —  oef  pelet 

—  pan  d*auc[ueton,  drap  2,  mantel  —  tor  —  bille  —  mon- 
noie  ne  denier,  angevin  2,  demie  2,  denier  17,  d.  monä^  17, 
denräe  3,  d.  ne  demie  2,  paiiais  25  —  piet  5,  gant  3,  traitie, 
ti-ait  k  .1,  bojon,  pan. 

Gar.  M.  enfant  —  chien  forsen^,  eh.  tn^  2,  gaignon,  mouton,  poil, 
floquon  '  grue,  pouchin  —  aece  branche,  fueille  de  aarment, 
rain  de  aeu  4,  r.  de  aeue,  r.  d*un  olivier  2,  rainaelet  —  alie, 
pomme  par^  2,  roiain  2  —  ail,  a.  pelä  3,  eapi  de  forment, 
featu,  f.  de  bl§,  f.  de  colet,  roael,  r.  pelä  2,  r.  croiaant  — 
maiile  —  gant  3  —  parement  —  dö,  bille  —  angevin,  beaant, 
denier  10,  d.  monee  5,  denree  2,  maaille,  pahsia  5  —  piä, 
gant,  quartier  d*un  liue. 

Fier.  vielte  cambriere  —  lievre,  chien  noi^,  puant  eh.  tn^,  vil  eh., 
gaignon ,  maatin  —  pie  —  ramel  —  ahe  2 ,  bouton ,  pomme 
porrie  —  ail  pelä,  aiilie,  eapi,  ortie  —  oef  pelet  —  gant, 
auqueton,  double,  taille  d*un  samit  —  d^  2,  baaton  haie  — 
denier  3,  d.  monee  10,  denree,  maiile  ne  denier  —  pi^  me- 
surö,  demi  p.,  arpent, 

Seb.  eatriviere  —  laaniere  —  denier. 

A.  B.  B.  aafir  —  aeul  boten,  fasel,  denier  2,  pariais  —  trait  2^  .i. 
arohier. 
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Agol.        bouton  —  d€,  coquentin  —  maille  —  denier  8,  d.  monee, 

denr^. 
Aig.  tro8  —  denier. 

Amis         mot  —  esporon  —  denier. 
Ans.  C.     alle  {Var,  olie)  —  ail  peW  —  oef  pel6  2  —  tapis  (Var.  veil 

tamis)  —  diner  moene. 
Aqv.         chien  mort  et  tn^,  eh.  oocis  —  bouton  —  ail  pel6  2,  festa 

—  esperon  --  denier  monee,  parisis. 
Asp.  a. 

Asp.  b.      oisel  —  alle,  bouton,  cenele  2  —  al,  festu  —  maille  —  gant 

—  denier,  d.  monee»  denräe  —  gant 

Asp.  Ck>d.  bouton  -—  esporon  —  besant,  denier,  tarin  ~  arpent,  tzeit 
d'un  dart. 

Asp.  L(angloi8)  pel  qae  ne  te  seit  pel^  --  besant. 

Asp.  R.      ail  par6  —  esporon  —  piain  pi^,  lonc  d'un  esporon. 

Asp.  St     festu. 

Aub.         piet,  mot. 

Aye  foille  ne  boten ,  rain  d*oli?ier  ~  alle,  bouton,  chagtaigne  — 

espi  —  anel  d*or,  gant  —  denier  6  —  piain  pi^. 

Berta  mot  —  alie2,  bouton,  pomapor^  —  latue  —  esperon  —  be- 
sant, denier  2. 

Berta  M.  diner. 

Bovo         mot 

C.  L.  mot  —  chien  enragiä  —  haneton  —  bouton  —  festu  —  ires- 
pasdevent  —  fromaffo  —  paile  —  angevin,  denier,  maaiUeS 

—  piain  pi6,  piain  ooi. 

C.  V.         mot  —  flor  —  glace  —  denier  3. 
Daur.        nois. 

Del.  Og. 

D.  B.        mot,    parole  —  pomme  porrie  —  auqueton  (?)  —    denier, 

durree  2. 

Elie  mot  —  bisse  —  raine  —  chenele  —  festu,  mesple  8  —  an- 

ge?ine  2,  denier  5,  parisis. 

Enf.  Og.  aueue  d*un  mastin,  agne  —  plume  d*un  poudn,  escaille,  teile 
a'une  araigne  —  astele,  fueiUe  d'iere,  rain  d'olivier,  cenele, 
diastaigne,  espi,  testu  4  —  maille,  romoisin  2  —  piain  pi4, 

Enf.  Yiv.  d^  —  besant,  denier  9,  maille. 

Entr^      boten,  pois,  flor  —  sueL 

F.  C.  roucin  —  foeille  de  bos  —  trespas  de  vent  —  maille  —  de- 
nier 5,  d.  mone^,  romesin  2,  mangon,  terin  —  piö  mesur^ 
piain  tor,  piain  gant,  piet  2. 

Fier.  B.  mausti  nat  —  ramille  d'olivier,  garis  —  noma  poyria  2  — 
Ha  —  denier,  d.  monedat  9,  tarin  2  —  palmat  2. 

FlooT.       chien  puant,  autre  eh.  porri,  niastin  —  alie  —  pois  —  denier  5. 

Qar.  M.  K    aillie. 

Gar.  M.  8t 

Q.  d'Or.  B.    bouton  —  foille  de  lise  —  chemise,  mantel. 
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Girb.  St.  pomme  pell^. 

Girb.  Sq. 

G.  L.  yillain  bregier  2  —  bastar  maatin,  moaton  —  nun  d*olivier 
-—  alle,  boaton,  poire  porrie  —  espi,  estrain  —  esporon, 
maille  —  gant^  samif.,  bliaat  de  s.  2,  pan  de  chainail  —  an- 
gevin  28,  besant,  denier  4,  d.  monee  2,  pariais  11. 

Gorm. 

G.  R.  F.  berbegal,  piefe,  mot  —  fil  de  roncine,  gaignarz,  anguel  — 
tros  2  -  codoin,  salmeina  —  grain  d*a?eine,  bereac,  ^iuy, 
sebenc  —  maille  —  oef  —  gant  -  nias,  cbarbon,  ambric  — 
denier  8,  billou,  mangon  —  arpent,  aune,  plen  basten,  der  3, 
piain  gant  2,  Hege,  piain  poing  2. 

G.  V.  guanon  bersier  —  alle  4 ,  bouton  —  ail  peW  —  esporon, 
maille  —  pan  de  ciglaton  —  besant,  denier  7,  d.  monee  2. 

Huon  B.    bnef. 

Hnon  d*AuY.    pie  —  bouton  —  latne  —  trair  d'un  bol9on. 

H  M.  mot  —  chien  tu^,  ^il  eh.  —  maille  —  ange?in,  denier  5, 
d.  monee  9. 

J.  B.  piet,  mot  —  bnef  escornä  —  pome  par^  —  espi  —  besant, 
aenier,  maaille,  denr^,  d.  ne  demie  —  dor. 

Mac.  pelo  pele  —  bouton  —  ail  pelä  —  gant  —  denier  16,  d.  monee. 

M.  Aim.  CdP.    ail,  festu  —  coquille  —  piain  gant. 

M.  Aim.  St.    mot. 

Main.        mot,  piet  —  iistele  —  nois  —  gant  —  denier  monee. 

Mon.  G.    mot  —  serment  —  bouton,  cenele  —  gant  —  denier  monee. 

Orl.  M.      mastin,  boten. 

Par.  bonton  —  d6  —  denier  monee  14  —  piain  pi6. 

Pr.  0.  bercbier  —  festu  —  maille  —  gant  2  —  de,  pertois  2  — 
denier,  romoisin. 

Ben.  Montp.    alie,  bouton  -—  cheue,  festu,  feuille  de  lis  —  oef  pelä. 

Ren.  Ozf  boten  2  —  guant. 

RoL  enlant  —  seul  levre,  mastin  —  denier  5  —  aune. 

Rone.        mot  —  mastin  soutain  —  ail  —  gant  2  —  denier  7. 

Syr.  lesche  de  pain. 

Voy.  escaloigne  —  gant  —  denier  moneet. 

1351]  Wie  die  Toraufgehende  Tabelle  zeigt,  lassen  sich  die  meisten 
der  umfangreicheren  Chansons  etwa  auf  drei  verschiedene  Gruppen  ver- 
teilen. 

13521  Um  mit  der  kleinsten  Gruppe  zu  beginnen,  so  besteht  dieselbe 
aus  den  drei  Gedichten  Gauf.,  Doon  und  Gar.  M.,  die  eine  frappierende 
Aehnlichkeit  unter  einander  aufweisen  und  unbedingt  auf  gegenseitige 
Entlehnungen  schüessen  lassen.  Unter  diesen  Gedichten  gehören  wieder 
einerseits  Doon  und  Gauf.,  anderseits  Doon  und  Gar.  M  eng  zusammen. 
Doon  und  Gauf.  stimmen  in  dem  Gebrauche  folgender  Verkleinerungen 
fiborein :  enfant,  aloe  phimie,  fueiRe  de  sarmentf  raim  de  sSut  oef  porri, 
eoüeft    cveiüir   la   hlee  (ehien,   maeiin,    mouton,  alie^  pomme  parSe, 
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aillie,  festu,  maiUe,  oef,  o.  pourri,  gant,  denier,  d,  monie,  denriey), 
—  Doon  and  Oar.M.  verwenden  folgende  gemeinschafÜicben  Ausdrftcke: 
pouchin,  fueille  de  sarment,  rain  de  seu,  [raim  d']oUvier,  rain8el[eil  ^spi 
de  forment,  festu  de  hU  (Men,  alie,  pomme  parSe,  festu,  gant,  denier, 
d,  monü,  denree),  —  üeber  das  Yerhältnie  von  Buev.  zu  Doon  vergleiche 
No.  1366. 

1358J  Die  zweite  Hanptgrnppe,  umfangreicher  als  die  erst«,  wird 
von  den  Chansons  Hug.,  B.  S.,  Bast,  Qod.  B.  (A.  B.  Ta.,  Ayin.,  Ch.  C, 
Gal.,  G.  V.)  gebildet.  Folgende  Verkleinerungen  kommen  hier  in 
Betracht,  und  zwar  für  Hug. :  pei,  grue,  pine ,  neu  d'estrain ,  ßor^  fuid, 
osiere,  peu  de  craie,  maiüe  ne  denier,  denrie  ne  demie,  esterlin,  tour- 
nois  2  (pourchel,  bouton  5,  pomme  paree,  p.  porrie^  nois  2,  aiUie  2, 
espi  2,  pois,  laiiue,  roeiel,  gant,  parisis)  ~  B.  S.:  pomme  peUe,  neu 
d'estrain,  ortie,  fueille  dortie,  flor,  pieche  [morsel]  de  pain,  onihre,  di  6, 
monnoie,  maille  ne  denier  6,  denrie  ne  demie  3,  esterlin,  florin,  freiin  3, 
tournois  4  (pourchel  cras,  oieel,  bouton  27,  pomme  pourrie  7,  nois, 
alie2,  chastaigne  3,  aü  peU,  aiüie  3,  espi  3,  festu  10,  esperon4,  gant  10, 
angevin,  besant  3,  denier  20,  d.  monee  5,  denrie  5,  parisis  18)  —  A jm. : 
fame,  osiere,  demie  ne  denrie,  freiin  (oisel,  alie  2,  chastaigne,  festu^ 
pois,  esper on  2,  gant,  besant,  denier  10,  denree)  —  Aym.  Desiu.*):  fame, 
oaloi,  osiere,  maille  \obole]  ne  denier,  demie  ne  denrie,  freiin,  aemi  pit 
ne  piain  dor  (alie  3,  bouton  8,  chastengne ,  porion ,  jor,  esporon,  gant  4, 
angeoin  2,  denier  4,  d,  monee  2,  denrie  2,  parisis  2,  rommo%sin)  —  Bast. : 
brancJ^,  pomme  pelie,  neu  d^estrain,  fusü,  osikre,  de  4,  freiin,  tournois  4 
(bouton,  pomme  pourrie,  alie  2,  aü,  festu,  espi  3,  esperon,  gant 2,  pari9i^4, 
denier  3,  d.  monee)  —  Grod.  B. :  pomme  peUe  2,  pine,  ortye,  fueille  d'or» 
tye,  pain,  de  3,  chevaüt  de  croie,  monnoie,  freiin  2,  tournois  3  (pour- 
chiel,  boutofi  9,  festu,  aillie  2,  espi  2,  esporon,  gant,  angevin,  besant  3, 
denier  8,  d.  monee,  denrie,  parisis  3)  —  Qod.  B.  IL:  raimel  d^un  sar- 
ment,  [poire  d'une]  branche,  barlois,  bouton  entaiUie,  denrie  ne  demie, 
esterlin ,  demi  pie  ne  piain  dor  (pie ,  alie  3,  bouton  2 ,  eastaigne ,  cenele, 
nois,  ail,  festu,  porion,  gant  2,  angevin,  besant  3,  denier  4,  d.  monee  2, 
romesin,  arpent)  —  Ch.  C.  H.:  feme,  sarmen,  bouton  noiele,  demi  pie  ne 
piain  dor,  (pie,  alie  4,  bouton  4,  castagne,  cenele,  [chief  d\ail,  fextu  2, 
jor,  benant  3,  denier  10,  d.  monnee  4,  [traitie  d"]arpent)  —  Gal.:  pel 
\dun  viel  regnart],  grue,  flour,  ortie,  pain,  maille  ne  denier,  demi  pie  ne 
piain  dour  (bouton  7,  nois,  pomme,  p.  parie  2,  ail  2,  a,  peU,  aiüie, 
espi  1,  leitue,  porion  2,  fourmaige,  gant,  di  6,  denier  5,  d,  monoye  3, 
denrie,  parisi  3)  —  Q.  V.  Chelt.:  /four,  flourin,  demye  ne  denri^.  {homr 
ton  6,  nois,  pomme  paree  3,  p.  pourrie,  gant,  fourmaige,  di,  besant,  de- 
nier  3)  —  A.  B.  Ta.:  ramsei  de  sarment,  flor  (bouton,  pomme  parie, 
alie,  chastaigne,  festu,  pois,  laitue,  rosel^  esporon  2,  gant,  be^ini, 
denier  10,  denree), 

1354]  Unter  diesen  Gedichten  schlicssen  sich  also  Hug.,  B.  S.,  Fast 
und  God.  B.  besonders  eng  aneinander. 

1355]  Was  die  mannigfachen  Beziehungen  zwischen  Hug.  und  B.  S. 
betrifft,  so  hat  schon  M.  Le  Mi>  de  la  Grange  in  seiner  Ausgabe  des 
Hugues  Capet,  pxii.  p.  XXI ff.,  auf  einige  augenfällige  Aehnlichkcit«n 

1)  Die  in  ()  eingeschlossenen  Verkleinerungen  sind  allgemeii:er, 
sprichwörtlicher  Natur.    Vffl.  No.  1849. 

2)  Ueber  etwaige ,  bisher  unbekannte  Abkürzungen  vergleiche  man 
den  Nachtrag. 
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aufmerkftam  gemacht.     Auch  bezüglich  uns«  res  Tropus  l&sst   sich    eine 
überraschende  Uebereinstimmung  beider  Obansons  constatieren. 

1856]  Die  Beziehimgeta  tob  Hutf.  bezw.  B.  8.  zu  der  Geste  des 
GnDlaiune  au  court  nez  (^yni )  worden  durrh  den  gemeinschoftlichen 
Gebraucb  von  osiere,  maille  [obole]  ne  dcnnr,  demie  ne  denrie,  frelin  etc. 
bewiesen. 

1857J  Eine  weitere  enge  Verwandtschaft  lässt  sich  zwischen  den 
drei  Ereuzzugsepen  6. 8.,  Bast,  und  God.  B.  nufdecken.  Scheler  in  hciner 
Ausff.  des  Biist.,  präf.  p.  YI  f.,  hat  schon  hinreichend  nachgewiesen,  dnss 
der  Bast,  nur  eine  Fortsetzung  von  B.  8.  oder  auch  von  God  B.  ist,  da 
der  Schlu^s  der  beiden  letztgenannten  Gedichte  fast  identisch  lautet. 
Scheler  nimmt  also  an,  dass  alle  drei  Gedichte  (daneben  auch  noch  Ch. 
C)  in  längeren  Zwischenräumen  ans  einer  und  derselben  Quelle  geflossen 
seien.  Diese  Annahme  findet  auch  hinsichtlich  der  in  diesen  Gedichten 
enthaltenen  übertriebenen  Yerkleinerungen  ihre  volle  Bestätigung.  (Vgl. 
No.  1358.) 

1858]  Von  anderen  Chansons  scheinen  Gal.,  G.Y.Chelt.  und  A.B.Ta. 
mit  dieser  Gruppe  verwandt  zu  sein.  (Vgl.  No.  1853.)  —  üeber  die 
Beziehungen  von  Buev.  zu  Bast.  bezw.  Hiig. ,  von  Fier. ,  Pr.  P.  zu  B.  8. 
bezw.  God.  B.  vgl.  No.  1366,  1367  u.  1368. 

1359]  Den  Grundstock  für  unsere  dritte  und  an  Umfang  bedeutendste 
Hitnptgruppe  seheint  das  Gedicht  von  der  Eroberung  Jerusalems  abge- 
geben zu  haben.  lAit  ihm  stehen  besonders  folgende  Chansons  in  Pe- 
ziehnng:  Ant.,  AI.  (B.  d'A.),  Kaoul  und  A  B.To.  Die  bezüglich  der  Ver- 
wandschaft mit  J^r.  in  Betracht  kommenden  hyperbolischen  Ausdrücke 
sind  far  Ant:  enfafig<m,  oef  de  gvaille,  latice  (tnot,  alie,  pvme  porrie  ^, 
ttofs  2,  pois  St  gant  5,  besani,  aenier,  d,  tnofiee  -  pH)  —  für  AI.:  grain 
{de  formerti),  maniel,  lance  tenant  (ehierty  ahe,  bouton,  al,  grain  de  for- 
mifii,  esper on,  maiVe,  gant,  besant  2,  denier  6,  d.  monee  9,  pH,  arpent) 

—  für  B.  d*A. :  (fueUh^  raim  de)  aht,  rasel  pele,  pan  d'auqueton,  mantelt 
lance  (mot,  chien,  alte  3,  powme,  gant,  besant  2,  denier  6,  d,  monee)  — 
f^r  Baoul:  poume,  pan  de  gonele,  mantel,  lance  {chien ,  alie  4,  pomme 
porrie,  cinele  2,  esporon,  maille,  gant  6,  angevin,  oesant  4,  denier  12^  d. 
monie,  pii)  —  für  A.  B.  To.:  poitral,  pand'attqyeton,  pan  de  purel  {mou- 
ton,  hermin,  pomme,  nois,  ceue,  esperon,  maiüe,  gant,  angevin,  besant, 
denier,  d.  monee). 

1860]  Was  die  Chanson  de  Gaydon  betrifft,  so  lehnt  sich  dieselbe 
teils  an  AI.,  B.  d'A.,  Baoul,  Ren.  und  Berte  an,  teils  weist  sie selbdtllndig 
gebildete  Verkleinerungen  auf.  Ihr  sind  folgende  Ausdrücke  gemein  mit 
1)  AI.:   lance,  ais,  roisel  2,  ail  peU  (ailhe,  ew>t,  festu,  deniei-,  d.  monee) 

—  2)  B.  d'A.:  rainsceld'olivier,  raim  de  seu  {bouton,  pomme  parie,  fesiu, 
gant,  denier,  d.  monee)  —  3)  Baoul :  gastel,  [troncon  d'une]  lance  (pomme 
paree,  p.  porrie,  festu,  esporon,  gant,  angevin,  denier,  d.  monee,  denrie, 
parisis,  gant)  —  4)  Ben.:  tambour  {bouton,  pomme  paree,  p. porrie,  espi, 
festu,  pois,  esporon^  gant,  denier,  d.  monee,  denree,  parisis). 

1861]  Das  Gedicht  von  Benaut  de  Montanban  scheint  auf  Grund 
seiner  Verkleinerungen  mitJ^r,  Baoul  und,  wie  schon  erwähnt,  mit  Gay. 
in  Beziehungen  zu  stehen.  Vgl.  für  Ben.  und  J6r.  folgende,  beiden  ge- 
meinsame Aut^drÜcke:  poitral,  auqueton,  pain  [resp.  rain]  de  feuqutere 
ijßiet,  mot,  gaignon,  pomme  porrie,  pois,  esperon,  gant,  besant,  denier, 
a.  monee,  pii);  für  Ken.  und  Baoul:  lamproie,  paille  (pomme  paree, 
p,  porrie,  festu,  esporon,  fromage,  gant,  besant,denier,  d,  monee,  aenrie, 
parisis,  piain  pii). 
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13621  Mit  Haoul  Pcheinen  noch  Saz.,  Cb.N.,  Aiol,  Gai  B.  und  GniN. 
gemeinscnaftlicbe  Verkleinerungen  zu  besitzen  und  zwar  kommen  hier  fol- 
gende in  Betracht :  1)  für  Saz. :  bliaut,  hordel  {alie,  cenele,  pommeporrie, 
esporon,  denier,  piain  pü)  —  2)  fiir  Cb.  N.:  fer  de  lance  (alte,  /»<«, 
denier,  d,  manee,  denrie,  gant)  —  8)  für  Aiol:  mantel,  balois  (pcmme 
porrie,  cifiele,  esperon,  gant,  angevin,  besant,  denier,  d  monee,  denreet 
parisis,  piain  pie)  —  4)  fürGuiB.:  estriviere  (alie,  pommeparee,  angevin, 
oesant ,  denier,  d.  monee ,  parisis ,  piain  pH)  —  5)  für  Gui  N. :  pailk 
{gant). 

1863]  Mit  Gedichten  der  dritten  Gruppe,  besonders  mit  Saz.,  stimmt 
Ch.C.H.  im  Gebrauche  folgender  Verkleinerungen  überein:  capd,  eendal, 
sarge,  eotel,  poitevin[e\, 

1364]  Mit  AI.  und  A.  B.  To.  verrät  scheinbar  noch  Ans.  M.  Grmdn- 
tchaft  und  zwar  auf  Grund  folgender  Ausdrücke:  {A\.)  pomme,  fleciere, 
roisel  peU  {jporion,  mantel,  oef  pelet);  (A.  B.  To.)  drap,  roisel,  pan  d^au- 
queton  (oeipekt), 

1865]  Texte,  die  hinsichtlich  unseres  Tropus  an  keine  bestimmte, 
sondern  an  alle  resp.  an  zwei  der  aufgestellten  drei  Gruppen  anklingen, 
sind  Buev.,  Pr.  P.  und  Fier.,  vielleicht  auch  Seb. 

1B66]  Mit  der  ersten  Gruppe,  spec.  der  Chanson  von  Doon  bat  Buev. 
folgende  Verkleinerungen  gemeinsam:  poulet  [pouchin  Doon],  espi  de 
fourwent,  soller  {alte,  pomme  parie,  festu,  oef  pelet.  denier,  d,  monee, 
denrSe).  Dass  dieses  Gedicht  auch  dem  Yerfiisi^er  des  Hug.  oder  des 
Bast,  bekannt  war,  scheint  die  beiden  gemeinschaftliche  durch  fitsel  ge- 
bildete Verkleinerung  anzudeuten.  Endlich  stimmt  noch  Buev.  mitRaoul 
{estriviere),  Pr.  P.  {cerise),  Berte  (fueiüe  de  mente,  soller)  überein. 

1367]  Die  zweite  Gruppe  berührt  sich  femer  mit  der  dritten  in 
Pr.  P.  und  zwar  handelt  es  sich  um  folgende  Ausdrücke:  brehis,  laive, 
esterlin,  toumois.  Von  Gedichten  unserer  letzten  Gruppe  hat  Pr,  P. 
sicher  Gay.  und  A.  B.  To.  gekannt.  Die  in  Betracht  kommenden  Bilder 
sind:  tambour,  ais  (Gay.);  [pan  de]  cendal,  drap  de  lin  (A.  B.  To.). 
Pr.  P.  und  Ans.  M.  zeigen  beide  Verwendung  von  cerise,  drap  de  lin. 

1S68J  Als  letzter  bedeutender  Text,  der  an  Gedichte  verschiedener 
Gruppen  Anklänge  zeigt,  ist  Fier.  zu  nennen.  Mit  B.  S.,  God.  B.  hat  er : 
ortie^  foule  cTof^e,  maiUe  ne  denier,  gaignon;  mit  AI.  {viUe  diomberiere; 
mit  Gay.,  A.  B.  To.  {double  Itaüle]  de  samis,  oef  pelet)  gemeinsam. 

1369J  Endlich  ist  noch  des  uns  nur  bruchstückweise  überkommeneii 
Gedichtes  von  der  Künigin  Sebile  Erwähnung  zu  tun,  welches  sowohl 
mit  Bast  {lasniere),  als  auch  mit  Baoul  {estrivtere)  in  Buchung  gebracfai 
werden  kann. 

2)  auf  Grund  der  die  Verkleinerung  begleitenden  Attribute: 

lo70J  Anch  in  dieser  Hinsicht  bestätigt  sich  die  bezüglich  unserer 
ersten  Hauptgruppe  zwischen  Gauf.,  Doon  und  Gar.  M.  in  No.  1352  fest- 
geilte  Ute  Verwandtschaft.  Die  Verbindung  von  aloe  mit  j^mie  und  von 
oef  mit  pourri  kennen  von  Earlsepen  nur  Doon  und  Gauf.  PeU  sowohl 
als  Attribut  von  Pflanzen  wie  auch  von  oef  findet  sich,  wenn  auch  in 
vielen  Gedichten,  so  doch  vorzugsweise  nur  in  Doon  und  Gauf.  Pari  ist 
besonders  im  Gauf.,  daneben  auch  in  Doon  und  Gar.  M.  vertreten. 
Die  en^en  Beziehungen  zwischen  Doon  und  Gar.  M.  (Buev.)  erhellen 
weiterhin  aus  der  diesen  gemeinschaftlichen  Verwendung  von  attributiven 
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GenitiTeii,  die  auf  das  Pflanzenreich  Bezug  haben.  Vgl.  [fueille]  de  sar' 
mentf  [raim]  de  sSu,  [eapi]  de  fourment,  [festu]  de  ble  etc. 

1371]  Die  unter  den  Chansons  der  zweiten  Gruppe  No.  1353  ff.  auf- 
gedeckten Beziehungen  werden  ebenfalls  durch  die  gegenwärtige  Unter- 
suchung bestätigt.  B.  S.,  Bast.,  God.  B.  und  Gh.  C  verwenden  gemein- 
schaftlich pelie  in  Verbindung  mit  pomme,  B.  S. ,  God.  6.  und  Hug. 
bekunden  besondere  Vorliebe  für  das  verstärkende  A4jectiY  seuh  In  B.S. 
und  God.  B.  findet  sich  zuweilen  die  Verbindung  tot  seul  —  Von  attri- 
butiven (jenitiven  ist  \neu]  d'estrain  zu  erwähnen ,  welcher  Hug.,  Bast, 
und  B.  8.  gemeinsam  ist.  In  einem  Falle  stimmen  auch  B.  8.  und  J^r. 
flberein,  nämlich  in  dem  gleichen  Gebrauche  von  cras, 

1372]  Für  die  Verwandtschaft  der  Gedichte  der  dritten  Gruppe  sind 
folgende  beweisende  Attribute  anzuführen:  purlent  in  Verbindung  mit 
chien  ist  den  Chansons  Hörn  und  J^r.  eigen;  viel  in  Verbindung  mit 
Tiemamen  zeigen  AI.,  Ans.  M.,  Baoul;  enragii  [chien]  ist  uns  im  Raoul 
und  C.  L.  überliefert.  [Pomme]  pourri  findet  sich  besonders  im  J^r., 
Ant.,  Saz.,  Ga^jr.  vor.  MesurSy  das  zu  Massbestimmungen  in  Verbindung 
tritt,  finden  wir  im  Ben. ,  J6r. ,  Ant.,  Berta  und  Fier.  verzeichnet.  Asp. 
und  Mac.  kennen  beide  die  Verbindung  pel  pelS ;  Fier.  und  AI.  verwenden 
beide  vielle  vor  ehamberiere,  —  Attributive  Genitive,  die  hier  in  Frage 
kommen,  sind  für  AI.  und  J^r.  [grain]  de  froment,  [raim]  d'une  feuchiere. 


Femer  haben  AL,  J^r.,  Ans.  M.  und  A.  B.  To.:   [pan]  d'augueton;  AI., 

A.  B.  To.:  [pan]  de  burel;  Jär.,  Baoul:  [pan]  de  gonefe;  G.  V.,  Ans.  M.: 
[pang  de  ciglaton] ;  Pr.  P.,  A.  B.  To. :  [drap]  de  fin  gemein. 

3)  auf  Grund  der  die  Verkleinerung  regierenden  Verben: 

1378]  Für  Doon  und  Gauf.  kommen  folgende,  beiden  Chansons  ge- 
meinschaftliche Verben  in  Betracht :  geter  [a  son  coli,  durer^  cueillir  [la 
bUe],  (cofer).  Die  Verwandtschaft  von  Doon  mit  Gar.  M.  wird  durch 
Verben  wie  rompre,  derompre,  fendre,  porfendre,  peser  u.  n.  dargetan. 

1374]  Die  Zusammengehörigkeit  der  Chansons  der  zweiten  Gruppe 
wird  durch  folgende  Verben  bestätigt:  aconter:  B.  8.,  God.  B.,  Hug. 
—  meffaire  (in  Verbindung  mit  Ausdrücken,  die  1)  den  Namen  einer 
Frucht  bezeichnen:  B.S.,  God. B.,  Hug.,  GuiB.  etc.;  2)  dem  Bitterleben: 

B.  S.,  God.  B.;  3)  den  Stoffen  und  Kleidungsstücken:  B.  S.,  Hug.,  Bast, 
und  God.  B.;  4)  dem  Gebiete  der  Münzen  entlehnt  sind:  God.  B.^  Bast., 
B.  8.,  Ch.  C. ,  Gui  B.  etc.)  —  aimer  (verbunden  mit  Namen  von  1) 
Früchten :  Hug.,  B.  8.,  Bast.,  A.  B.  Ta.,  Pr.  P. ;  2)  Pflanzen :  Bast.,  B.  8., 
Pr.  P.:  3)  Münzen:  B.  8.,  God.  B.,  Bast.,  Pr.  P.)  —  vouloiri  B.  8,  Hug., 
Pr.  P.,  Par.  —  demander:  B.  8.,  God.  B.,  Ch.  C.  etc.  —  conquerre:  Hug., 
Bast.,  God.  B.,  B.  8.  —  paier:  B.  8.,  God.  B.  —  recevoir:  Gui  B.,  B.  8., 
God.  B.  —  savoir :  Hug.,  B.  8.,  Mon  G.  etc. 

1375]  Auch  die  Gedichte  der  dritten  Gruppe  zeigen  auf  Grund  der 
die  Verkleinerung  regierenden  Verben  eine  grosse  Aehnlichkeit  mit- 
einander. Jedoch  greifen  sie  so  sehr  ineinander  über,  dass  völlig  be- 
stimmte Beziehungen  unter  denselben  sich  sdiwer  entdecken  lassen. 

4)  Auch  rücksichtlich  der  Ausdrücke,  die  einen  Vergleich 
einleiten,  werden  unsere  obigen  Resultate  bestätigt. 

1376]  Die  Verbindung  tot  ausei  comme  wird  uns  nur  von  Doon  und 
Gbiuf.  geboten.  Das  en^^e  Verhältnis  von  Doon  zu  Gar.  M.  wird  durch 
folgende,  vorzugsweise  in  diesen  Gedichten  auftretende  Ausdrücke  an- 
gedeutet: autresi'commej  ausai  comme,  comme  u.  a. 

Ausg.  n.  Abb.  IDreyllng).  10* 
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1377]  In  Gedichten  der  dritten  Gruppe  beginnt  ein  Vergleich  häufig 
mit  Ausdrücken  wie  com  feist,  com  ae  fuat,  fussent 

1378]  5)  Von  Zahienbestimmungen,  die  fiir  die  Constatierung 
verwandtschaftlicher  Beziehungen  der  Epen  untereinander  in  Betracht 
kommen,  sind  folgende  anzuführen:  (I.  Gruppe)  .ii.  [oes  peUs]  Doon. 
Gauf.  etc.  —  (II.  Gruppe)  .ii.  Idis]  God.  B.,  B.S.,  Bast.  —  .u.  [tournois] 
Bug.,  Bast.,  God.  B.  --  .im.  [dis]  Bast.,  B.  S.  —  .u.  [festus]  B.  S.,  Bast, 
God.  B.,  Pr.  P.  -  (III.  Gruppe)  .ii.  [aus]  AI.,  Jär.,  Ans.  M.  —  .u.  [esfe- 
rons]  A.  B.  To.,  Raoul  —  .u.  tangevinsl  Gui  B. ,  Ans.  M. ,  G.  L.  —  .u. 

Spugois]  Aub.,  Og.  —  .u.  Jjnois]  A.  B.  To.,  J6r.,  Ans.  M.,  Og.  —  Jii.  Ant, 
^r.,  G.  L.,  Par.  —  .im.  [deniers]  Gui  B.,  Rol.  etc.  —  .im.  [pUs  mesuris] 
Ant.,  Fier. 

1379J  6)  Hinsichtlich  der  Flickwörter  (vgl.  No.  1290  ff.)  ist  zu 
constatieren,  dass  vallant  vorzugsweise  in  G.  L ,  Doon,  Gauf.  und  Gar.  M. 
auftritt.  B.  8 ,  Bast,  und  God.  B.  verwenden  dagegen  mit  Vorliebe  qui 
vaille,  vausisL  Die  dritte  Gruppe  betreffeod,  ist  der  vorzugsweise  Baoul 
und  Gär.  eigene  Gebrauch  von  pris  zu  erwähnen.  In  Jer.  und  Baoul 
begegnet  uns  häufig  das  Flickwort  le  montant 

1380]  7)  Für  die  enge  Zugehörigkeit  von  Hug. ,  B.  S.  und  Ch.  C, 
spricht  auch  das  nur  in  diesen  Gedichten  auttretenoe  Füllwort  poini  mit 
folgender  eigentlichen  hyperbolischen  VerkleineruDg. 

1381]  8)  Die  schon  zur  Genüge  bewiesene  Verwandtschaft  von  Doon 
und  Gauf.  erfährt  auch  noch  durch  die  vorzugsweise  in  ihnen  auftreten- 
den erweiterten  Verkleinerungen  als  Ausdruck  einer  Baumbestimmuiig 
ihre  Bestätigung. 
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Nachtrage. 


Zu  S.  8—5: 

Ans.  C.  :  Anseis  von  Carthago,  Fraonko-Ital.  Stud.  in  Zs.  f.  rom.  Phil. 
IX.  597  ff.  (11»)  -  278  ~  278,  446  —  512  -  278). 

Aym.  Desm.  :  Aymeri  de  Narbonne,  p.  p.  Louis  Desmaison.  2  yols. 
Paris  1887.  Soc.  des  anc.  textes  trq.  (220  —  144,  364,  2290;  417, 
2153,  2164,  2750,  2799,  2810,  3120;  1787  —  417B;  1806  -  350; 
850 A*  ~  417C;  504 A»  —  2227  —  490,  1701,  1908,  3203  —  218, 
310;  504  -  395  A«,  8240 A«;  782,  2684,  3699,  3953B:  8958,  4268; 
2881;  1646,  1886;  1318;  395;  736,  3240;  736B  —  2907;  1293,  2442). 

Berta  M.  :  Herta  e  Milone  p.  p.  A.  Mussafia.  Rom.  XIV  p.  177—192  (64). 

Ch.  G.  H.  :  La  uhanson  de  Chevalier  au  Cygne  p.  p.  C.  Hippeau  Pans 
1874.  (1275  -  1924;  8972;  4568-8674:  5987;  5223  —  8961,  5140, 
5485,  6710;  229,  799,  1692,  3218;  1281;  6251  —  1225;  677,  1477; 
1550  -  6902  -  1307  —  8722;  5975;  8647,  8669;  5055,  5057;  5976, 
6379;  5289  —  3676;  6017,  6798  -  5844,  6292,  6498;  342,  503,  566, 
1230,  2489,  2863,  8042,  3758,  5820,  6142;  148,  4952,  7001,  7006; 
4672;  5986  —  32Ö6,  5991;  5283). 

Ch6t  :  Episode  des  Chätifs  in  God.  B.  H.  p.  195-276  (198,2  —  208,11 

-  265,1  v.u.  —  245,4;  267,15;  222,24  —  284,2 v.u.) 

Enf.  Viv.  :  Les  Enfances  Vivien  p.  p.  Carl  Wahlund  und  Hugo  von 
Feilitzen,  üpsala  und  Paris  1886  (56,  584  -  1218  Ms.  1448;  62,951. 
67,1028.  69,1094.  71,1070.1108.1196.1218.1386;  1094  Ms.  Brit.  Mus.). 

Entr^e:  Nouvelles  recherches  sur  TEnträe  deSpagne,  chanson  de  geste 
franco-italienne  p.  Antoine  Thomas  in  Bibl.  des  Ecoles  fr9.  d* Äthanes 
et  de  Rome,  fasc.  25e.    Paris  1882.     (844;  477;  397  —  116). 

GaL  :  Li  romans  de  Gallen  Restorä,  hsg.  E.  Stengel  (A.u.A.).  (222,47;  265,81 

-  217,10  —  172,19.  178,42.  181,26.  192,25.  245,28.  245,43.  261,4; 
229,27;  1470,38b;  180,14.  218,27  —  248,26.  268,89:  170,19;  185,45; 
247,19.  263,6;  224,10;  239,19;  265,29;  264,80;  246,4.  261,14;  248,21. 
263,87;  257,10;   174,42;  170,13.  178,32b.  193,9.  215,7.217,37.  232,44 

-  193,12.  231,26.  282,9.  284,10.  235,6;  170,15.  178,11.  226,29a; 
171.89;  185,47;  224,9.  247,13.  262,48  —  225,46;  253,8;  228,30). 

God.B.H.  :  Godefroi  de  Bouillon  p.p.  C.  Hippeau.  Paris  1877.  (3540; 
4067  —2251  —  2133,  4370,  4547;  2014,  4172;  8396;  694;  4977;  2654 

-  1957;  2831;  4188  -  8774;  2892,  8664;  2660;  4144;  4971  —  1547; 
2029,  2885,  3817;  3561,  3844,  4084,  4809;  2572,  3991;  2717;  4275; 
1926,  5069;  2520  —  2238;  1823;  3842). 

G.  Y.  Chelt.  :  Girard  de  Vienne  nach  der  Cheltenhamer  Hs.  (95,40. 

96,3.  121,2    139,8.  146,45.  164,26;   158,22;   100,48.  132,42.  168,11; 

119,20  —  80,20  —  128,28  -  124,10  -  129,42  -  128,44;  94,29.  98,36. 

187,16;  158,5;  87,45). 
Orl.  M.  :  Orlandino  p.  p.    A.  Mussafia    in    Romania    XIV  192—207 

(174—210). 


l)  Die  Zahlen  stehen  in   derselben  Reihenfolge   wie  die  schon  auf 
S.  144  ff.  mitgeteilten  Verkleinerungswörter. 
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Ben.  Gast.  :  Recberchca  sur  les  Rapporte  des  Chansons  de  Gfeste  et  de 
TEpop^e  chevaleresque  italienne  p.  p.  Castets.  I.  Benaud  de  Mon- 
tan Dan  (Montpellier  Hs.)  in  Revue  des  Langues  Rom.  III«  s^rie,  t.  I3e 
et  15e,  1885  und  1886  (253;  923  -  974;  891;  230  -  136). 

Ren.  Ma.  :  Die  Ox forter  Renaushs.,  Ms.  Hatten  42,  Bodl.  59,  und  ihre 
Bedeutung  für  die  RenauBsage;  nebst  einem  Worte  aber  die  übrigen 
in  England  befindlichen  Renausmss.  von  Dr.  J.  C.  Matthes  im  Jahrb. 
Neue  Folge  Bd.  III,  der  ganzen  Reihe  XV.  Bd.,  Leipzig  1876  {11,83. 
12,12  -l3,42). 

Spagna  :  Notice  sur  deuz  mannscrits  de  la  Spa^na  de  la  Bibl.  Nat. 
de  Paris  ed.  Ant.  Thomas  in  Rom.  XIV.  p.  2ü7  ff. 
S.  6.  V.  St.  G.  :  La  Vie  de  Saint  Giles  par  Guillaume  de  Bemevüle. 
Po^me  du  XII«  s.  p.  p.  G.  Paris  und  Alphonse  Bos.  Paris  1881. 
Sog.  des  anc.  textes  frf  (hanetun  1249  —  dosse  d^ail  (=Knoblanch8- 
zehe)  3324;  de  hU  un  grein  982  —  pain  2898;   mie  de  p.  991,  1491 

—  denier  734,  3225;  romesin  2201. 

S.  9.    enfant:  Rol.  2737ff.:  LiEmperere  est  ber  et  cumbatant  Mielz  voelt 

munr  que  ja  fuiet  de  camp   Suz  ciel  n*ad  rei  qu*il  prist  k  un  enfant 

Carles  ne  criemt  hurae  ki  seit  vivant. 
S.  9.    berchier:   Buev.  3433:   mais,   se  j*en   sui  creüs,  n'irons  pas  com 

bregier. 
S.  16.    tnouton:  Gay.  2094:  Le  col  li  r=au  cheval]  tranche  com  ce  fust 

.1.  mouton.    Vgl.  auch  G   L.  I,  175,19;  Doon  4442;  Gar.  M.  77b.  — 

levre:  Vgl.  auch  Doon  3413;  Sax.  II,  85,8. 
S.  17.    soria:  Vgl.  noch  B.  d'A.  3987. 

S.  18.    pouchin:  Gar.  M.  83b:  Iluec  les  espaule  com  se  fdssent  pouchin. 
S.  19.    oi8el:  Vgl.  auch  Doon  1404. 
S.  22.    branehe:   Gar.  M.  61c:    Le  cercle   li   porfent  com    se   fust  sece 

branche, 
S.  23.    garisi  Vgl.  Suchier,    Aue.   und  Nie.   Anm.   zu  19,13   S.   51.  — 

Anm.  4:   Comp.  ed.  Mall  529:  Mais  puis  par  glutunie,  Par  raim  de 

lecherie  Icel  siege  forfist  u.  s.  w.    Vgl.  ausserdem  Mätzner,  Altfrs.  L. 

S.  231. 
S.  25.    tros:  estoii  (dtsch.  Stock)  =  Baumstumpf.    B.  S.  XII,  369:  n*eii 

donroie  .i.  estoit 
S.  33.    Anm.  2:  und  S.  23  Anm.  3. 
S.  38.    ehivot:  col  =  Kohl.    Gg.  11726:  Ront  li  [reime]  et  tranche  ense- 

ment  com  un  col.    Vgl.  No.  478. 
S.  39.    estrain:  garbe  de  vece  =  Garbe  Wicken.     Ren.  350.1  f.:  Li  car- 

nier  sunt  enpli  qu*il  n*t  a  mes  largesce  Oü  Ven  peüat  pas  metre  une 

garbe  de  vece  (Erweiterte  Verkl.). 
S.  41.    No.  468:  Ebenso  ib.  4410,  4434. 
S.  42.    fior:  C.  V.  1649:  les  decope  aussi  com  feint  flors, 
S.  43.    latue:  laituaire  =  Latwerge.    Ren.  447,17:   Si  souef  le  mist  jus 

com  se  fust  laituaire. 
S.  45.    No.  527:   —  ib.  26  b.    —   Anm.  3:  chardon  asnin  =  Eseldistel. 

Renart  9810:   Qui  que  Taint  ne  qui  le  hace   Gemme  il  m'est  d*iin 

chardon  amin, 
S.  47.    glace  =  Eis.    C.  V.  575:    Trestot  le  perce  ausi  com  fu  de  glaee, 

—  .glacon  =  Eiszapfen.    Sax.  II,  33,11 :  Tot  li  froisse  et  esmie  com 
glacon  an  geli, 

S.  4o.    eorei :  Doon  1549 :  les  vaines  en  ront  comme  une  viis  couroie. 
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S.  52.    tnarsel:  mors  Sax  II,  156,9:  Onques  n*i  ot  beu  ne  maingid  .i.  8ol 

mora. 
S.  54.    auqueton:  Ren.  43,5;  Gaj.  2084. 
S.  55.    eendal:  Doon  7144. 
S.  64.    haloi:  Anm.  houchon  =  Beisigbündol.   Ms.  £p.  fol»  155:  Ces  huit 

coses  De  valent  pas  un  bouchon. 
S.  87.    arpent:  Sax.  I  218,2. 

S.  91.  trait:  Sax.  II  90,4:  N'orent  pas  chevauchiä  U  trait  cTun  arc 
menier.  —  Anm.  H:  Dem  Gebrauch  von  rien  entspricht  genau  der 
des  ätsch,  wiht  Vgl.  P.  Piper,  Ottrids  Evangelienbuch  II.  Teil. 
S.  92.  No.  1132:  Hug.  2908:  Alixandre  ly  rois,  le  sire  de  Caldee  Ne 
Artus  de  Bretaigne  n'j  valurent  rien  nie,  Aehnl.  2920  —  G.  V.  Chelt. 
147,34:  or  ne  vauls  le  riens  nez,  —  Ch.  N.  421:  Moult  Tai  servi,  si 
ne  m*a  riens  don^. 
S.  93.  No.  1142,1:  Aiol  2677:  il  sont  uenu  a  auques  de  droit  niant  — 
No.  1142,2:  Vgl.  noch  F.  C.  124,3  (No.  540a). 

S.  94.  No.  1148:  Hol.  787:  ^o  dist  li  cuens:  Jo  n'en  ferai  nient  —  No. 
1146:    Aiol  4145:  Por  nient  ne  Pa  on  mie  si  bien  uesti. 

S.  95.  Anm.  2:  Auch  in  der  ahd.  Sprache  begegnet  uns  das  entspr. 
drof  ziemlich  häufig  als  Negationsverstärkung.  Vergl.  P.  Pieper 
a.  a.  0. 

S.  96.  No.  1154,2:  G.  V.  Chelt.  153,7:  onques  ne  demoura  dedens  goute 
de  tnn.  -  No.  1155,1:  Vgl.  noch  Gal.  248,9;  263,26.  —  No.  1155,2b: 
S.  auch  Jer.  4532;  Gauf.  3586;  Gay.  7204;  Ans.  M.  51a,24:  car  il 
n'ot  goute  ne  voit  ce  m'est  avis.  —  Anm.  1:  Chev.  L.  415:  Ne  cuit, 
c^onques  si  fort  pleust,  Que  d*eve  i  passast  une  gote  —  Hose  1728: 
AiD9ois  remest  li  fers  dedans,  Que  n*en  issi  goute  de  sans  —  Renart 
I,  600:  Maudite  soit  sa  vie  tote:  Que  james  n'en  traisist  il  gote  Que 
n'i  ayoit  ne  miel  ne  ree.  Aehnl.  ib.  VII  396.  —  Anm.  2:  Merke 
noch  Renart  II  1064:  Car  Ysengrin  ne  Taime  goute  —  ib.  VI,  14  — 
Myst.  1, 339,4  \  Ne  m^  fiert  goute  —  Li  Romanz  de  ia  Rose  ed.  Püschel 
le  partie  v.  376:  Ne  nen  retorne  ariere  goute. 

S.  97.  Amn.  1:  Nach  Beisp.  7  ist  zu  setzen:  und  8)  ib.  518:  Se  il  cho 
funt  n*en  puent  mais,  ^*en  puent  giens  suffirir  lo  fais  —  Die  nächst- 
folgenden Nummern  8,  9,  10,  11  sind  also  uru  1  zu  erhöhen. 

S.  99.  Anm.  1 :  Ein  Fall,  wo  sam  durch  poute  verstärkt  wird,  liegt  vor 
Mir.  II,  p.  107  V.  398:  Hai  doulce  vierge  glorieuse,  Comme  tu  es 
▼raie  amoureuse  Et  loyaux  sam  goute  d*amerl 

S.  103  Z.  17  moUier:  Ebenso  Enf.  Viv.  p.  3,  172. 

8.  103  IVc:  Sax.  I  15,11:  De  tot  vostre  gaaig  ne  vus  demant-je  mie, 
Fors  le  cors  Helissant,  la  bele,  Peschevie. 

S.  104  Z.  41  trouverent  mie:  —  Aym.  Desm.  339:  Sire,  fet  il,  mie  ne 
vos  en  [==  de  toute  la  terrel  quier. 

8.  105  No.  11881b:  Gal.  169,5:  il  n'a  en  tont  le  monde  nul  ro^crestien- 
nez,  S'il  vouloit  des  reliques  que  vous  me  demandez,  A  qui  point  en 
donnasse  iK)ur  estre  demembrez. 

8.  107  Z.  25  liegen  vor:  in  einigen  wenigen,  franco-italienischen  Ge- 
dichten. —  Berta  M.  417:  Celle  Milon  ne  fo  pais  mie  lent. 

8.  108  Z.  31 :  Ebenso  God.  B.  H.  2912. 

S.  128  No.  1289  Anm.  1 :  Im  Bol.  werden  einmal  fs.  Nachtrag  zu  S.  9 
enfant)  prisier  und  das  Verkleinerungswort  durcn  die  Praep.  d  mit- 
einander yt)rbunden. 
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Aach  bei  englischen  Dichtem  erfreute  sich  unser  Tropus  grosser 
Beliebtheit;  unter  anderen  begegnen  uns  folgende ,  verkleinernde  Aus- 
drücke : 

chamherere  (Ch.*)  Clerk  Oxf.T.  V35) cuckow  {=  euckoo),  hare 

rCh.  Knight.  T.  95*2);  goose  wynge  =  goo8e  wing  (Piers  Plowm.  ed.  Skeat 
2150)  —  hen  (Romaunt  of  the  Hose  6858;  Ch.  Wyf  of  Bath  T.246;  Ch. 
Prol  177)  —  oystre  (Ch.  Prol.  182)  —  mite  (Ch  Sompn.  T.253;  Knight. 
T.  700;  See.  Nonn.  T.  15979;  Chan.  Tem.  Prol.  l'JOOl,  16106,  Tale  16889; 
Rose  5765,  7554;  Pearl  (in  E.  E.  Allit.  Poems)  3il;  Compl.  Mars  Ven. 
127;  Quene  Anel.  272;  Troil.  B.  Ill  27,13;  29,18;  IV  b0,15  (328,2); 
Leg.  Good  Wom.  741)  -  flie  (Chan.  Yeni.  T.  16618;  Freres  T.  11444; 
Reev.  T.  272)  -  boterflie  =  butterflv  (Nonne  Prest.  T.  14796;  March. 
T.1060)  —  gnat  (Manc.T.  17205;  Troü.  ß.  111,55,31;  Wyf  B.  Prol.  347) 

crooked  brere  —  crooked  brier  (Rose  6194)  —  apple  (Rose  4532)  — 

pere  =  pear  (Laur.  Min.  1,16)  —  nouthe,  not  =  nut  (Bavel.  420,  1833) 

—  hawe  =  Äa«?  (Troil.  B.  III  28,3;  IV  103.5;  Wyf  Bath  Prol.  659)  — 
slo  =  doe  (Octavian  ed.  Sarrazin  Sudengl.  Version  975 ;  Sir  Orfeo  340H; 
Havel.  840)  -   cherry  (Chev.  Ash.  329)  —  botoun  (Sir  Tristr.  1448;  Bev. 

1003.1610)  bene,  bean  (Ch.  Court  L.  797;  Troil.  B.  11138,1;  V  124.9; 

March.  T.  19,610;  Roundel  III,  1;  Knight.  T.  584;  Man  Lawe  P.  94; 
Nonne  Pr.  Prol.  14820;  Rose  6466;  etc.  —  corne  ofwhete  =  corn  of 
wheat  (Pard.  T.  12797)  —  carse,  kerse  etc.  =  eress  (Piers  Ploughm.  B. 
X.  17;  A.  III,  137  H;  Knight.  T.  568;  Pearl  343;  Gower  1884)  —  fetche 
(Troil.  B.  111,30,22)  -  greyne,  grane  =  gratn  (Piers  PI.  B.  X189;  Troil. 
B.  III,  33,18  —  panyer  ful  of  herbes  =  pannier  füll  of  herbs  (March. 
T.  824)  —  botel  hey  =  bottle  hay  (Manc.  P.  16963)  —  lek,  leke  etc.  = 
leek  (Octav.  S.  V.  1205;  Wyf  Bath  P.  572;  March.  T.  106;  Rose  4Ö38, 
5377,  5733;  House  Farne  III  91,34)  —  peose  ^  pea  (Piers  Plough.  A. 
VII  155) ;  piea  hele  —  pea-shell  (Piers  PI.  B.  VII  ly4)  —  rush,  russhe  = 
rush  (Piers  PI.  B.  III,  111;  IV,  170;  XI,  42Ü;  A.  111,  137;  Troil.  B.  IV, 
272.  1112  -  8tra,  stre  =  straw  (Boke  Duch.  638,  b87, 1237;  House  Farne 
I,  51,34;  Nonne  Pr.  T.  15096;  March.  T.  323;  Havel.  315,  466)    —    tare 

(Reev.  T.  80, 136;  Knight.  T.  712)  mote  =  particle  of  dust  (Patience 

456   E.  E.   Allit.  P.;   Troil.   B.  III  51,28)    —    twyncUng  of  an  eye  = 

twinkling  of  an  eye  (Compl.  Mars.  Ven.  222;  Clerk  Oxf.  P.  37}  ay  = 

egg  (Sir  Tristr.  3167)  —  mitcke  =  slice,  loaf  of  bread  (Rose  5588)  — 
morset  (Piers  PI.  B.  XIII  107)    —    soppe  =  00p  (Piers  PI.  R  XIII  124) 

schert  =  shirt  (Wyf  Bath  T.  H30)   —    scho  =  shoe  (Wyf  Bath  P. 

708;  Prol.  252)  —  peire  gloues  =  pair  of  gloves  (Piers  PI.  B.  V  256)  — 

pinne  =  pin  (Court  Love  1079)  —  fiUe  =  file  (R.  G.  2730)  —  fork 

(P.  Langt  Chr.  4276)  -  rakes  Stele  =  handU  of  a  rake  (Wyf  Bath  T.  93) 

'^    '   '" "-        "      Mätaner) 

ferthynge 
„.  ^    .  ,       .      ,       ,         grote  =  groat 

(Troil.  B.  IV  77,12;  Piers  PI.  B.  X,  47;  A.  XI  34)  —  jane  =  a  Genoete 

coin  (Clerk  Oxf.  T.  62)   —    scaloun  =  Shilling  (Octav.  S.  V.  1313) 

foot  (Piers  PI.  B.  V,  6)  -    inch  (Boke  Duch.  424)   -   point  (Rose  1236) 

etc.  Der  heutigen  Sprache  Enijlands  sind  besonders  die  Wendungen 

(not)  a  bit,  a  whit,  a  fig,  a  straw,  a  pin^  a  jot  geläufig. 


(r.  lAngt.  Uür.  4iS76)  -  rafces  Stele  =  JMndU  of  a  rake  (Wyf  Bi 

-  tord  =  turd  (Melib.  Prol.  1385*1)  —  fart  (Town  M.  p.  16  s. 

peny  =:penny  (Rose  246,  451;  Freres  T.  277,  11920)    -  , 

=  farthing  (Prol.  134;   Piers  PI.  B.  IV;  54;  V,  566)  -   groie 


1)  The  poetical  works  of  Geoffrey  Chaucer  ed   by  Rieh.  Morris  in 
Aldine  Edition  of  the  British  poets. 
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Berichtigungen. 


S.  3  Z.  38  lies  1*.  —  S.  5  Z.  27  lies  305.  —  S.  5  Z.  45  lies  par  — 
S.  9  Z.  21  lies  oontrait.  —  S.  12  Z.  25  lies  poroit  al  ciel  monier,  ~  Z.  16 
Z.  23  lies  cae  d'une.  —  S.  16  Z.  27  lies  AI.  7693  (B.  d'A.  7381).  —  S.  18 
Z,  8  lies  bec.  —  S  18  Z.  19  lies  ele  [cue]  d'une.  —  S.  19  Z.  36  lies  oef 
de.  —  S.  22  Z.  8  lies  4065.  —  S.  22  Z.  16  lies  de  coUt  (dieses  Beispiel 
gehört  ausserdem  zu  No.  478).  —  S.  23  Z.  7  lies  Hollunderbaumes.  — 
Ö.  23  Z.  20  lies  Doon  7019.  —  S.  23  Z.  41  lies  rain.  —  S.  24  Z.  35  lies 
6568  (ratn  d^une  oUviere)  statt  B.  d'A.  6568  u.  s.  w.)  -  S.  25  Z.  24  lies 
2.  Bamnfrftclite.  —  S.  30  Z.  40  ist  zu  tilgen.  —  S.  31  Z.  9  lies  oliastaiffiie 

—  S.  32  Z.  8  lies  fust.  -  S.  36  Z.  1  lies  8.  Pflaiuen  u.  K.  —  S.  38  Z.  13 
lies  Q.  R.  F.  6160  f.  (Ger.  170,4  v.  u^i  -  S.  41  Z.42  lies  eingebässt  hat. 
S.  44  Z.  28  lies  Ans.  M.  statt  ib.  —  S.  50  Z.  24  lies  espois  (?).  —  S.  52 
Z.  20  lies  tant  d'entier  Com  %  couchast  —  S.  56  Z.  24  lies  drap.  — 
S.  59  Z.  24  ist  zu  tilgen.  —  S.  61  Z.  33.  Das  unter  corre  (=Ha8elnuss- 
strauch,  nicht  =  Schuhrieinen)  aufgeführte  Beispiel  gehört  zu  S.  21  A.3. 

—  S.  63  Z.  18  lies  I  81  (st.  III  637).  —  S.  64  Z.  2  Ues  God.  B.  ed.  H. 
II  4971  (st.  Ch.  C.  u.  s.  w.)  —  S.  66  Z.  8  lies  ooqnentin  =  Federball, 
-spiel.  —  S.  66  Z.  37  lies  Renart.  —  ö.  67  Z.  8  lies  marvoie  (?).  — 
S.  69  Z.  51  lies  50  (st.  20).  —  S.  70  Z.  44  lies  378, 16.  —  S.  75  Z.  4. 
Dieses  Beispiel  ist  zu  S.  52  f.  zu  stellen.  —  S.  78  Z.  8.  Beispiel  927  d 
gehört  zu  No.  890.  —  S.  82  S.  43  lies  maaiOe.  —  S.  91  Z.  20  lies  1131. 

—  S.  94  Z.  33  lies  357  (st.  4145).  —  S.  94  Z.  41  lies  scheint  es  auch.  — 
S.  96  Z.  14  lies  goute.  —  S.  97  Z.  42  setze  zu  Gottfr  v.  Monm. :  Der 
Münch.  Brut.  ed.  K,  Hofmann  und  K.  Vollmöller  v.  2906,  —  S.  98  Z.2Ü 
tilge  Pr.P.  —  S.  100  Z.  41  lies  1175.  -  S.  107  Z.  18  setze  den  Satz:  und 
zwar  ....  an  zwischen  zwei  — .  —  S.  109  Z. 2  ist  A.  zu  tilgen.  —  S.  111 
Z.  6  f.  tilge  a.  de  poissanche,  a.  de  force,  a.  d'dme.  ■—  S.  118  Z.  38 
lies  Ren.  (2X),  Gay.,  Og.  —  S.  119  Z.  20  lies  Sax.,  Doon. 
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Wortverzeichnis. 

(Die  alleinsteheoden  Zahlen   geben  die  Nummern  der  MaterialsammlnDg 
an.    N.  bedeutet  Nachtrag;  A.  Anmerkung.) 


Abatuz  809. 
able  p.  20  A.  2. 
aglan  p.  32  A.  2. 
aglio  p.  36  A.  1. 
agne,  agnel  111  ff. 
agnello  p.  16  A.  2. 
agoille  760. 
aguillen  p.  35  A.  8. 
a^uto  p.  63  A.  I. 
aiffnelet  p.  16  A.  3. 
all  8,  al. 

aillie,  alie  896  ff. 
aire  p.  46  A.  3. 
ais,  es  779  f. 
al,  ail  388 ff.;  a.  parö 

389;a.pelö390ft'.,N. 
alga  p.  42  A.  5. 
alie  241  ff,  N. 
alier  181. 

alignote  p.  61  A.  3. 
aloe  135  ff. 
am,  om  p.  39  A.  1. 
ambric  784. 
ana  s.  bec. 
ancilla  p.  9  A.  3. 
andain  1060. 
anel  d*or  648. 
aneto  p.  45  A.  3. 
anganböe  1061. 
angevin,  angevine  810 

ft,  p.  144  Z.  48. 
apple  p.  158- 
araigne  8.  teile  d*une  a. 
archie  p.  91  A.  2. 
archon     d*une     mele 

montant  p.  51  A.  1. 
arenc  p.  20  A.  2. 
arondel  140. 
arpent  1062  ff.,  N. 
as  827,  p.  68  A.  2. 


asne  41  f. 

aenel,  aanon,  asnease 

p.  12  A.  1. 
assana  p.  61  A.  3. 
asso  p.  68  A.  2. 
astele  182  ff. 
aulaigna  p.  27  A.  1. 
aune  1066  ff. 
auqueton  649  ff.,  N. 
aunol,  oriol  141. 
Auslane  259. 
avilana  p.  27  A.  1. 
ay  p.  158. 

Bacin    d'eve    chaude 

p.  64  A.  3. 
baloi    772  f.,    p.   144 

Z.14,  42. 
balois,  ballois,  baulois 

828. 
bambino  p.  8  A.  1. 
bambola   di   specchio 

p.  64  A.  4. 
hast  p.  22  A.  2. 
baston  769,  1069. 
beauveisine  p.  86  A.  2. 
bec  d*ana  139. 
bechiere  p.  64  A.  4. 
bele  yes&ie  p.  66  A.  3. 
bene,  bean  p.  158. 
ber  p.  35  A.  3. 
berbe^l  8. 
berchier,  bergier,  ber- 

sier,  bregier  7ff,N. 
beresc  410. 
besan  p.  70  A.  1. 
besant,  bessantfbeaent, 
be8enc,bezaDt,baxant 
829  ff. 
beate  p.  12  A.  2. 


bille  789  f. 

billon  848. 

birnstil  p.  33  A.  2. 

bisaDte  p.  70  A.  1. 

bisse  55. 

bissen  p.  52  A.  3. 

bit  p.  158. 

blanc  p.  86  A.  2. 

blatp.22A.3,p.42A.4. 

blavian  446. 

bl^e470;  festudeblee 
8.  festu. 

bliaut  657  ff. 

boiral ,      Art     Baum 
p.  145  Z.  6. 

hole  p.  65  A.  2. 

bolei  411. 

böne  p.  45  A.  8. 

bordel  753  f. 

borse  p.  61  A.  8. 

böte  p.  61  A.  3. 

botel  hej  p.  158. 

boterEie  p.  158. 

bouchon  N.  zu  8.  64. 

bouton,  boton,  botton, 
bottone  260 ff.,  N 
b.dehaie  p.27  A.2 
b.noielä  p.  145Z.2 
b.  entailliä  p.   144 
Z.  42. 

bouf^erant  p.  61  A.  3. 

boujon  p.  51  A.  1. 

brac  p.  66  A.  3. 

brämber  p.  35  A.  3. 

brauche  185,  N. 

brebis  118  ff.,  p.  144 
Z.  46. 

breme  p.  21  A.  3. 

bröt  p.  52  A.  3,  p.  54 
A.  2. 


babole  p.  47  A.  1. 

buef  50f. 

barel  c/.  pan  de  b. 

CabeUo  p.  10  A.  2. 
caintare  p.  61  A.  3. 
calemel  öOl. 
CünDa,  cannavera,  can- 

nuccia  d.  42  A.  5. 
cano  p.  18  A.  4. 
capite  p.  61  A.  8. 
carobba  p.  35  A.  3. 
carse,  kerse  N. 
carta  p.  65  A.  1. 
caasal  p.  145  Z.  3. 
canche  663. 
cendal  664  ff.,  p.  145 

Z.  2,  N. 
ceodä  p.  55  A.  4. 
cenele  298  ff. 
cerise  305  ff. 
chainsil  c/.  pan  de  c 
chair  de  viel  52. 
chainberiere  13  f.,  N. 
cbaneTas  669. 
cbape  k  pastor  670. 
chapel671,  P.145Z.2. 
cbar  escumer  609. 
cbarbo  782. 
chardon  asnin  N.  sn 

d.  45  A   3. 
Chat  126. 
cbasiaigne  809ff. 
cbemise  672. 
cherry  p.  1J)8. 
cbertain  849. 
cb^ue,    ceue,    cegue 

412 ff..  p.l49  Z.30; 

rain  de   (d*ane)    o. 

8.  rain. 
chevalet  de  croie  804. 
cbevele  p.  10  A,  2. 
cbevestre  p.  51  A.  1. 
cbevol  22. 
cbeviel  54. 
cbiche  p.  44  A.  1. 
cbief  d'ail  p.  145  Z.  1. 
cbien  63  ff. 
chienne  p.  13  A.  4. 
chievre  53. 
chiine  179. 
chivot  417  f. 
choa  «.  fueille,  ironc. 
ftiftiiffift  p.  66  A.  3t 
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cicala  p.  21  A.  1. 
ciccam  p.  44  A.  1. 
ciglaton,  aiglaton  c/. 

pan  de  c. 
eine  297. 
dre,  piain  poing  de 

c/.  poing. 
dre,  toille  de  c.  p.38 

A.  1. 
clavel  550. 
coc  8.  creste. 
cooomero  p.  44  A.  2. 
codoin  317  f. 
coife  de  lin  675. 
colN.  znS.3d;  «.diou. 
colp  d'un  aglan  p.  32 

A.  2. 
contrait  16. 
coqne  p.  54  A.  1. 
coquentins  Federball 

802. 
coqnille  642. 
corbel  p.  20  A.  1. 
corei,  couroie  551  N. 
come  of  wbete  p.  158. 
corre  p.  61  A.  3. 
cosa  p.  93  A.  3. 
cote  p.  61  A.  8. 
cotel  761. 
c.    a    blanc    manche 

p.  145  Z.  3. 
coue     d'nne     violete 

p.  45  A.  3. 
couture     d*an     gant 

687  f. 
couvereur  d^escalle  15. 
creste  de  .u.  cos  p.  20 

A.  1. 
croie,    pen    de   803; 

cbevalet  de  8.  che- 

valet. 
croiz  ni  pille    p.  86 

A.  2. 
croisette  0.  miton. 
crooked  brere  p.  158. 
cry  d*une  asnes^e  p.  12 

A.  1. 
cockow  p.  158. 
cue    d'ane    owailline 

121;    d'une    geline 

144b. 

Swinvlo^  p.  10  A.  1. 
dat  </.  de. 


d^,  dat  792  ff. 
dedo  p.  87  A.  5. 
demie  850  f.,  c/.  denr^e. 
denaio  p.  70  A.  4. 
denier  852 ff.,  d.  mo- 

nto  904  ff.,  N.;   d. 

maconnois  949;    d. 

ne  denree  939. 
denree,  desree,  darree 

950 ff.:  d.  ne  demie 

975  ff.,  p.  144Z.43, 

p.  145  Z.  13;  d.  ne 

maillie  984  f. 
digitus  p.    10    A.   1, 

p.  87  A.  5. 
dinarel  p.  70  A.  4. 
doi,  doie  1070  f. 
doit  p.  10  A.  1. 
dor   1072  ff.,    p.  144 

Z.  16,  45,    p.   145 

Z.  4,  10. 
dorn  p.  87  A.  5. 
dosiere,  Rückenriemen 

des  Gabeigeschirrs, 

p.  144  Z.  13. 
dosse     d^ail ,     Knob- 

laucbszehe,  N. ,  zu 

S.  6. 
double     d*nn     samin 

733. 
drap  676 f.;  d.  de  lin 

678  f. 

Ibulo  p.  45  A.  3. 

ei  p.  52  A.  4. 

ele  d'une  geline  144a; 

de  .11.  pertris  156b; 

d*un  pinchon  p.  20 

A.  1. 
eltal  c/.  hestal. 
enfant,  enfdn9on  2  ff., 

N.  zu  S.  35  Chat, 

S.  9. 
enfes  p.  8  A.  1. 
erba  di  prato   p.  45 

A.  3. 
erveja  j).  38  A.  4. 
es  cf.  ais. 
escace  p.  63  A.  5. 
escaille  172. 
escaloigne  419  ff. 
escargne  p.  66  A.  3. 
esclayine  p.  61  A.8. 
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escorce,  e.  de  chesne 

P.22A.2  und  A.  5; 

e.  de  8az  186. 
escoufle  p.  20  A.  1. 
escroe  680. 
escoielle  783. 
esmal  786. 
espan  1093  f. 
e«paniere  681  f. 
egpeche  p.  20  A.  1. 
esperon  552  ff.,  1084. 
esperonnal  p.  50  A.  1. 
espi  425  ff.;  e.  de  fro- 

ment  439  f. 
espine  187. 
e«poit  586  f. 
essenha  600. 
eatain,  livre  d'  683. 
estampois  986  f. 
estelas  682. 
esterlin,  8terlin988ff., 

p.  144  Z.  44. 
estoit  N.  zu  S.  25. 
estrain  441. 
estrief  576. 
estriTiere  577  ff. 
estroDt  p.  66  A.  3. 

Faitz  de  paille  p.  43 

A.  3. 
falise  p.  47  A.  2. 
fame  1,  p.  144  Z.  49. 
fancialioo  p.  8  A.  1. 
farfalla  p.  21  A.  3. 
fart  p.  158. 
fara  p.  66  A.  3. 
faya  p.  45  A.  3. 
fenis  p.  20  A.  1. 
fer  de  lance  cf.  lance. 
ferdin,  kl.  Geldstück, 

P.  145Z.4. 
ferlinc,     ferrinc     cf. 


ferthynge  p.  158. 


frelin. 
lynge  j>.  15 
fe8ttt477ff::  f.  de  bl^ 

467  f. 
festuet  de  hU  469. 
fetche  p.  158. 
feaquiere,    pains    de 

7«7. 
feve  p.  45  A.  8. 
fi»;    flga.   fig    P.   82 

fie  819  ff. 


fildi  Vena,  di  pasrlia 

p.  43  A.  8. 
fil  de  leine,  de  lise, 

de  soie  p.  61  A.  3. 
fiUe  p.  158. 
finocchio  p.  45  A.  3. 
fio  p.  66  A.  3. 
fiore  p.  41  A.  2. 
flamicke  p.  54  A.  2. 
flaxar  581. 
fleciere    471  f.;    rain 

d'une  f.  cf.  rain. 
flesqne  543. 
fliehe  p.  54  A.  2. 
flie  p.  15a 
floccus  p.  17  A.  6. 
flocke  p.  18  A.  8. 
floquon  134. 
flour  473  ff. ,    p.    145 

Z.12,p.l48Z.38,N. 
flourin  p.  145  Z.  13. 
foc  684. 
foglia,  f.  di  cerro  p.  22 

A.  3. 
foile  de  poere  p.  33 

A.  2. 
foille  8.  fael. 
fons    d'une    lanterne 

p.  63  A.  6. 
foot  p.  158. 
fork  p.  158. 
formage  cf.  fromage. 
fort  991. 
forte  monnoie  p.  81 

A.  4. 
framboise  p.  85  A.  3. 
freiin,  ferhnc,  ferrinc 

992  ff.,  p.  144  Z.  15. 
froc  p.  57  A.  1. 
fromage,  formage  610 

ff.,  p.  145  Z.  8,  13; 

f.  en  fissele  615. 
fronda  p.  22  A.  3. 
fuel,     fueille,     foille 

188 f.;  f.  d*un  airre 

Sag.  145  Zeile  1; 
'un  aubor  191;  de 
bos  191 ;  de  chol 
478;  de  cive  p.  88 
A.  1;  d*iere  192; 
de  Us  479,  p.  145 
Z.  8,  p.  149,30;  de 
liee   l^j    de    mai  ' 


194;  de  menie  408 

f.;    de  noier    195; 

d'ortye  483 ;  de  pin. 

d*un  rain  flori  p.  23 

A.2;  derogier  200; 

de  sarment  196  ff  ; 

de  s^u  199. 
fuisel  762  ff. 
fum^  536. 
fungo  p.  35  A.  3. 
faoz  p.  89  A.  2. 

Chdgnarz  78. 
gaignon  76  ff. 
gal,  ial  142  f. 
gant  685  ff. ,   oouture 

d'un    gant   -687  f. ; 

1075«: 
garbe  de  vece  N.  zu 

S.  39. 
garchon  d'estable  p.9 

A.  5. 
garis  201,  N. 
gamement     cf.     pan 

^®.g-    ^^ 
garnier  709. 

gastel  616,  g.  de  de- 

nier  617. 
geline  144. 
gelo  p.  47  A.  1. 
gens,    giens  u.  8.  w. 

p.96ff.,  N. 
ghiacchio  p.  47  A.  1, 

p.  64  A.  4. 
gbianda  p.  32  A.  2. 
giglio  p.  35  A.  3. 
giunco  p.  42  A.  5. 
glache  p.  47  A.  1,  N. 
glacon  N.  zu  S.  47. 
glai484f. 
glan  322  f. 
gluj  4»6. 
gnat  p.  158. 
gomer  p.  61  A.  3. 
gonc  «.Jone 
gonele  710  f.;  cf.  pan 

de  g. 
gönne  p.  59  A,  1. 
goose  wynge  p.  158. 
goute,  goutte  p.  95  f., 

N. 
grain  de  froment  422 

f.;  d*avei]ie424;  de 

bl^  N.  zu  S.  6;  de 
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vecce,  depoivre,  de 

mostarde  p.  38  A.  4. 
granco  p.  20  A.  8. 
gnu^e,  greyne  p.  168. 
grano,  g.  de  mijo  p.  88 

A.  8. 
granum  tritici  p.  88 

A.  3. 
grel  174. 
grote  p    158. 
grue  149  f.,  p.l45Z.6. 
grüz  p.  88  A.  8. 
gmniple  p.  61  A.  8. 
gutta  p.  25  A.  2. 

Haire  713  f. 
halm  p.  Ö9  A.  1. 
baneton    176,   K.    zu 

S.  6. 
hkv  p.  10  A.  2. 
bare  p.  158. 
h&selnu8z  p.  33  A.  1. 
hawe  p.  Ib8. 
heller  p.  70  A.  4. 
herbe  ue  jus  487. 
hermin,  bermine  129  f. 
hestal,  eltal  770. 
heure  547. 
higo  p.  82  A.  1. 
hilum  p.  45  A.  3. 

Isch  p.  158. 
infante  p.  8  A.  1. 

Jane  p.  158. 
iergoe  p.  45  A.  3. 
Jone  488. 
jot  p.  158. 
jour  544  ff. 
journ^  p.  48  A.  1. 
jument  49. 
juzieus  p.  9  A.  5. 


Kaf  p.  89  A.  1. 
nago^  p.   10  A.  3. 
keue  d'un  mastin  84b. 
kicher  p.  44  A.  1. 
kil  p.  45  A.  2. 
kirse  p.  31  A.  1. 
kol  p.  64  A.  2. 
kot  p.  66  A.  8. 


Lain9uel  715. 

laine,  poil  de  1.  717; 

cf.  leine, 
laituaire  N.  zu  S.  43. 
lamproie  169  f. 
lance    582,    1085  ff.; 

fer  de  1.  584  f.,  tron- 

con  de  1.  588. 
landen  p.  25  A.  2. 
laners  p.  71  A.  1. 
lanteme,  fons  de  p.  6S 

A.  6. 
lart,  denr^e  de  p.  54 

A.  2,  p.  79  A.  2. 
lasniere  718  f. 
latta,  pezzo  di  1.  p.  63 

A.  2. 
latue,   laitue  489  ff., 

p.  145  Z.  8. 
laus  p.  21  A.  3. 
legno  p.  25  A.  2. 
Ief[ua,riege,liuel090f. 
leine,  fil  de  1.  p.  61 

A.  8;  cf.  leine, 
leisarde  p.  20  A.  4. 
lek,  leke  p.  158. 
lente  p.  44  A.  2. 
levre  122  f.,  N. 
levrier  98. 
lia  805. 

liege  cf.  legua. 
liemier  100. 
linge(lin)  ne  lange?  16. 
lise,  fil  de  p.  61  A.  B. 
lisse  101. 
liue  cf.  legua. 
livre  d'estain  688. 
lombric  175. 
lorain  p.  51  A.  1. 
lupino  p.  45  A.  8. 

Maille,  malha  588  ff. 

maille.maaillelOOOff., 
p.  144  Z.  44,  p.  148 
Z.  .S7;  m.  ne  denier 
940  ff.,  p.  144  Z.14," 
p.  145  Z.  9. 

niaillie  ne  denr^  984  f. 

malgoires  p.  86  A.  2. 

niallart  151. 

malle  d*une  pome  p.  88 
A.  3. 

manche  p.  144  Z.  42. 

mangon  997  ff. 


mantel  721  f. ,  p.  145 

Z.   2;     penne   d*un 

m.  723. 
marchois  1003. 
mas  755  ff. 
masenge  p.  20  A.  1. 
mastin  83  ff. 
mauve  p.  45  A.  3. 
mas  d'une  viez  cogue 

p.  51  A.  1. 
mealha  p.  17  A.  7. 
niedaglia  p.  86  A.  2. 
melle  p.  2U  A.  1. 
mellone  p.  44  A.  2. 
merel  p.  86  A.  2. 
mesple,  n&'tple  496  f. 
miche  p.  54  A.  2. 
mie,    mies  p.    100  f., 

102  ff. 
milbe  p.  21  A.  3. 
minzenblat  p.  42  A.  4. 
mitche  p.  158 
mite  p.  158. 
miton  ni  croisete  p.  86 

A.  2. 
mitte  p.  86  A.  2. 
mocciole  p.  85  A.  3. 
raoche  178. 
mois  549. 
nioissato  1006. 
mollica  p.  54  A.  2. 
monnoie  807,   m.  ne 

denier  808. 
mora  p.  35  A.  3. 
mors,  morsel  618,  N.; 

m.  de  pain  619. 
mostarde     cf,     grain 

de  m. 
mot  25  ff.,  p.  11  A.  1. 
mote  p.  158. 
moufle,   mufle   p.  61 

A.  3. 
mouton  102  ff.,  N. 

Nada  p.  98  A.  8. 
n&del  p.  63  A.  1. 
nantois  p.  86  A.  2. 
nasse,  pan  d*une  p.  61 

A.  3. 
nauci  facere  etc.  p.  32 

A.  8. 
naveau  498  f. 
nesple  8.  mesple. 
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neu    442 ,     d*e8train 

443  ff. 
nicht  p.  93  A.  3. 
nient,  noiant,  noient 

«.«.«?.  p.  93  ff.,  N. 
niet  p.  42  A.  5. 
nihil  p.  93  A.  3. 
niquet  d.  86  A.  2. 
noce  col  mallo  p.  32 

A.  3. 
nois  326  ff.,  de  ooudre 

p.  33  A.  1. 
note  p.  11  A.  2. 
nothing  p.  93  A.  3. 
noathe,  not  p.  158. 
nae  333. 
nuez  p.  32  A.  3. 
nuit  648. 
nuUa  p.  93  A.  3. 
nau  p.  32  A.  3. 
naz  vitiosa  p.  32  A.  3. 

Obole  ne  denier  94/  f., 

p.  144  Z.  15. 
oef  620ff.,  p.  54  A.  Ij 

o.coat626,  o.poum 

627  ff.,  o.  pele  629 

ff.,N.,  0.  de  quaille 

166  f. 
oelle  p.  16  A.  5. 
ognon  p.  45  A.  3. 
oint,  denr^e  d*  p.  54 

A.  2,  p.  79  A.  2. 
oisel,  oiselet  152ff.,  N. 
olie  8.  N.  Ans.  C. 
oliyier202;  raimd^on) 

o.  «.  unter  rain. 
om  8,  am. 
oreiller  751. 
orinal  785. 
orleonois  1007. 
ort  758. 

ortel  p.  10  A.  1. 
ortieSOOf.,  p.l45Z,8; 

foeille  d'o.  8.  fuel. 
osiere  775  ff. ,  d.  144 

Z.  14. 
ouäe  641. 
OTO  p.  52  A.  4. 
owailline  121. 
oystre  p.  158. 


Paggio  p.  9  A.  5. 

paile  724  f. 

paille  502f.,  p.d'avaine 
p.  43  A.  3,  faitz  de 
p.  8.  faitz. 

pam  643  ff. ,  N.  za 
S.  6;  pieche  de  p. 
646;  lösche  de  p. 
645;  p.  buletep.145 
Z.  8. 

pains  de  feaquiere  787. 

paja  p.  43  A.  3. 

palla  p.  65  A.  2. 

pan  726  ff.,  d'auqueton 
652,  de  burel  661  f., 
de  cendal  667,  de 
chainsil  668 ,  de 
ciglaton  673 f.,  de 
froc,  foc  684,  de 
gamement  708,  de 
gonele  712  f.,  d*ane 
nasse  p.  61  A.  3, 
d'une  touaille  750. 

pan  1095. 

pane,  Pelzbesatz,  p.l44 
Z.  42. 

paniere  774. 

panyer  ful  of  herbes  N. 

panno  p.  59  A.  4. 

parchemin  788. 

parement  729. 

parisis  1008  ff. 

parole  38  ff.,  p.  11 
A.  2. 

parsy  1027b. 

pas,  pax,  pais  p.  101  f., 
102  ff. 

passee  p.  91  A.  2. 

pasta  p.  54  A.  2. 

peire  gloues  p.  158. 

pel  23,  p.  d'une  her- 
mine  130,  p.  d'un 
-nel  regnart  p.  145 
Z.  6. 

peleure  d'une  pouime 
p.  33  A.  3. 

peli9on  730  f. 

pelo  p.  10  A.  3. 

pelote  p.  65  A.  2. 

peltro  p.  63  A.  2. 

penna  p.  18  A.  3. 

penne  de  mantel  723. 

pennyworth  p.  79  A  2. 

penoncel  599. 


penj  p.  158. 
peose  p.  158. 
pepin  p.  35  A.  8. 
pere  p.  33  A.  2,  N. 
pertris  156. 
pertuis  806. 
pet  p.  66  A.  3. 
peu  de  croie  803;  cf. 

poy. 
pezzo  dl  latte  p.  63 

A.  2. 
pfennig  p.  70  A.  4. 
phenninc  p.  70  A.  4. 
pie    157  fi\  ,     p.    144 

Z.  40,  49. 
pieche  de  pain  cf.  pain. 
pien  di  torop.  13  A.l. 
pierre  ruant  1114;  p. 

d'un  berfroy  601. 
pies  hele  p.  158. 
piet  17ff„  1096  ff. 
piffne  766  f. 
pihis  p.  10  A.  3. 
pin  203,  N. 
pinchon  cf.  ele. 
pinne  p.  158. 
pinone  p.  18  A.  3. 
pipe  p.  66  A.  1. 
pistacchio  p.  44  A.  2. 
planta  p.  44  A.  2. 
pluma,     p.    de    pau 

p.  18  A.  3. 
pluine  p.  18  A.  3;  p. 

d*UQ  poucin  14a. 
pogues  p.  84  A.  3. 
poignee  1120. 
poil    132  f.;    p.    d^un 

chien  p.  17  A.  5. 
poing  1116  ff. 

point  p.  98  ff.,  102  ff, 

N. 
poire  336  f.,  p.  d*une 

brauche  p.l44Z.41. 
pois505ff,  P.148Z.38. 
pois  d*nne  plume  cf 

plume. 
poitevin  p.  145  Z.  4. 
poitevine  1033. 
poiteyin6e  p.  84  A.  2. 
poitral  602  ff. 
pollo  p.  47  A.  1. 
poma  qf.  pomme. 
pome  </.  pomme. 
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pomme,  pome,  poma 

838  fr.;  p.  pe1äe841 

fi'.;  p.  i^to  350ff.; 

p.  pome  362  ff. ;  p. 

meure  p.  33  A.  3; 

p.    d*ambre    p.   33 

A.  3. 
ponh  r/1  poiDg. 
poois  1082. 
popone  p.  45  A.  3. 
porcel,  pourchel  56  ff. 
porion  511  ff.,  p.  144 

Z.  12.42,  p.  145  Z.  8. 
porpoint     d'auqueton 

porro  p.  44  A.  2. 
potente  768. 
pon€hin  145  ff.,  N. 
poQDion     d*an     vake 

p.  13  A.  1. 
poulet  147. 
pourchel  cf.  porcel. 
poy,  poi  1115. 
prune  p.  35  A.  1. 
Ijrunele  378. 
pronne  377. 
puffois  1034  f. 
puTcin  p.  18  A.  2. 
panoise  d.  21  A.  4. 
puscin  loO. 

QuaiUe   p.   19   A.  2; 

oef  de  qu.  166  f. 
quartier     1121  ;     qu. 

d'nne  nois  331. 
queoe    d*un    monton 

p.  16  A.  2. 
qnille  p.  65  A.  2. 

Baba,  rapa  p.  45  A.  3. 

ra^a  p.  21  A.  8. 

raim,  raio,  ram  204 f., 
519,  p.  17  A.  3;  de 
pommier  206;  diente 
207;  desarment208 
ff.;  de  sen  211  ff.; 
d'(nn)  olivier  216  ft', 
P.144Z.50  —  d'alie 
p.  15  A.  8;  de  cene 
519  f.,  p.  144Z.  12; 
de  festu  521 ;  d*une 
fenchiere  522 ;  d'uxie 
fleciere524;  demente 
525;  depeone  p.  45 


A.2.-d'olifantl28. 

—  de  trayson,  raige, 

vilonie  p.  23  A.  4; 

de  lecberie  N. 
raine  173. 
raiDscel,  rasel  226 ff.; 

d'olivier    229 ;     de 

sannent  230,  p.  144 

Z.  40;  de  feuchiere 

523. 
rakes  stele  p.  158. 
ramel  d'olivier  224. 
ramille  225. 
ranoccbio  p.  20  A.  3. 
rapa  c/.  raba. 
rasel  e/.  rainscel. 
rat  127. 

rata  p.  17  A.  2. 
riens,  rien  p.91  ff.,  N. 
ritondo  p.  86  A.  2. 
roc  791. 

roie  de  terre  1122. 
roisin  379  ff. 
romoiBml036ff.,p.l44 

Z.  16, 44,  N.  zu  S.  6. 
rODcie  47. 
roncine  48. 
rosel  526  fi*. 
rosenblat  p.  22  A.  8. 
ro88inbol  168. 
rozza  p.  12  A.  3. 
roucin  45  f. 
ru8ca  de  veni  p.  22 

A.  2. 
rush,  russbe  p.  158. 

Sable,  Zobeltier,  p.  144 

Z.  40. 
sac  p.  61  A.  3. 
sacconaocio  di  letame 

pleno  p.  61  A.  3. 
safir  535. 
saloe  p.  25  A.  1. 
salmeina  382. 
salmon    171,    p.    144 

Z.  49. 
saniis  732  ff. ;   double 

d*un  8.  738,  taille 

d'un  8.  784. 
sapin,  un  poi  de  232, 

p.  144  Z.  50. 
Bärge  785,  p.  145  Z.  2. 
8auci8e  p.  54  A.  2. 
saumier  43. 


sauB  233,  escorce  de 

8.  cf.  escorce. 
scaloun  p.  158. 
Bcarpa  p.  60  A.  1. 
schert  p.  158. 
scho  p.  158. 
acorza  p.  22  A.  2. 
sebeno  534. 
Bbche  p.  20  A.  2. 
sele,  viese  p.  145  Z.  1. 
semis  p.  68  A.  2. 
seran  p.  63  A.  4. 
serment  234,   p.  144 

Z.  50;  fueiUe,  rain, 

rainscel    de    s.    c/. 

fuel  etc. 
seu,  seue  285;    fuel, 

rain    d*(un}    8.    cf, 

fuel,  rain. 
seuB  62. 

Bextans  p.  68  A.  2. 
Bigamor  236. 
sivella  p.  88  Anni.  1. 
8l6he  p.  35  A.  2. 
Bio  p.  158. 
sois  237  f. 
Bol   1040  ff.;   de  der- 

niers  monaes  1043. 
Bole  p.  61  A.  8. 
8oller7d6;  oreilled'un 

8.  739. 
somier  44. 
soppe  p.  158. 
Bons  124  ff.,  N. 
souche  p.  25  A.  2. 
BOufBement  537. 
span  p.  56  A.  5. 
sporn  p.  48  A.  5. 
spreu  p.  39  A.  1. 
stain  p.  46  A.  1. 
Stengel  p.  45  A.  2. 
sterlinc  p.  81  A.  3. 
stil  p.  45  A.  2. 
stoup  p.  46  A.  2. 
stra,  stre,  straw  p.  158. 
dtrö  p.  89  A.  1. 
succiola  p.  31  A.  3. 
Bueire  740. 
Buel  p.  148  Z.  88. 
Burcot  741. 

Tabor,  tambour  605  ff. 
taille  d'un  samis  734. 
tambour  cf,  tabor. 
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tamis  p.  148  Z.  6. 
tapia  742  ff.,  p.   148 

2.  6. 
tare  p.  158. 
targe  1045  f. 
tarm,  terin  1046  f. 
tartre  p.  86  A.  2. 
tatin  p.  54  A.  2. 
tegola  p.  65  A.  1. 
telap.61  A.2,  t.aduna 

lugna  p.  21  A.  3. 
terin  c/.  t-arin. 
terunciuB  p.  68  A.  2. 
tes^  p.  91  A.  2. 
tieete     d'un    mouton 

110. 
tille  p.  61  A.  3. 
toüe  752. 
toile  745  ff.;  t.  d'une 

araigne  177. 
toiae  p.  91  A.  2. 
tor  759,  1123  f. 
tord  p.  158. 
torn  p   48  A.  l. 
toro  c/.  pie  di  t.  p.  13 

A.  1. 


torso  p.42  A.2,  p.45 
A.  8. 

toetee  647. 

tonaille,    pan    d'une 

750. 
tonrnois  1048  ff. 
trair  1128. 
trait  1126 ff.,   p.  145 

Z.  10,  N. 
traitie  1125. 
triobolos  p.  68  A.  2. 
troja  p.  13  A.  3. 
tromba  di  vetro  p.  64 

A.  4. 
tronc  d*an  chou  p.42 

A.2. 
tro8  239  f. 
truye  p   13  A.  3. 
twynoling  of  an  eye 

p.  158. 

unguis  p.  87  A.  5. 
noni    di   paglia  p.  9 

A.  6. 
novo  p.  52  A.  4. 


Yaloy  1058  f. 
Taresc  504. 
vecce  c/.  grain. 
veder  p.  18  A.  3. 
rena,  nl  de  c/1  fil. 
Tendoise  p.  20  A.  2. 
vent  538;  trespas  de 

▼.  533  ff: 
Tento  p.  46  A.  3. 
ventum  p.  46  A.  3. 
Tcse  p.  99  A.  L 
yesta  p.  58  A.  1. 
vetro  p.  64  A.  4. 
viento  p.  46  A.  3. 
vinger  p.  10  A.1,  p.87 

A.  5. 
violete,  cue  d*une  tf. 

coue. 
vite  p.  25  A.  1. 


Whit  p.  158, 
wicke  p.  38  A.  4. 
wiht  K  zu  S.  91  A,  3. 
wint  p.  46  A.  3. 
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gewidmet. 


Einleitung. 

Die  Chanson  von  »Huon  de  Bordeauxc  weist  in  der  Turiner 
Hs.  LH  14  ausser  einem  Prologe,  dem  »Roman  d'Auberonc, 
eine  Fortsetzung  von  vier  Chansons  auf),  welche  Gautier')  nach 
den  von  Guessard^)  mitgeteilten  Capitelfiberschriften  als  »La 
Chanson  d'Esclarmondec,  ♦La  Chanson  de  Ciarisse  et  Florent», 
»La  Chanson  d'Yde  et  Olive«,  »La  Chanson  de  Godin«  bezeichnet 
hat.  Abweichend  von  Gautiers  Angaben  umfassen  aber  in  der  Hs. 
La  Chanson  d'Esclarmonde :  Bl.  354  Sp.  d  Z.  12— 74  Sp.  b 
Z.  30;  La  Chanson  de  Ciarisse  et  Florent:  Bl.  374  Sp.  b  Z. 
31— 89Sp.  c  Z.11;  La  Chanson  d'Yde  et  Olive:  Bl.  389  Sp.  c 
Z-  12-99Sp.  c  Z.  32*).    (cf.  §  329). 

Als  Fortsetzungen  der  Chanson  von  »Huon  de  Bordeauxc 
führt  Gautier  ausser  den  genannten  noch  an:  »Huon,  roi  de 
Fterie»,  welche  sich  an  die  Zehnsilbler-Redaction  der  Chanson 
von  »Huon  de  Bordeauxc  der  Hs.  Bibl.  nat.  fr.  22555  anschliesst, 
und  »Le  Roman  de  Croissant«.  Der  letztere  ist  aber  nach  Gautier 
in  poetischer  Fassung  nicht  auf  uns  gekommen;  doch  lasse  der 
Schluss  der  Alexandriner-Version  der  Chanson  von  »Huon  de 
Bordeauxc  (Bibl.  nat.  fr.  1451)  auf  sein  einstiges  Vorhandensein 
schliessen.  Jedenfalls  sei  er  in  Zwölfsilblern  abgefasst  gewesen 
und  erst  im  14.  Jahrhundert  entstanden,  während  die  übrigen 
Fortsetzungen  der  zweiten  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts  entstammen* 
Dies  ist  ein  Irrtum.  Eine  »Chanson  de  Croissant«  ist  in  der 
Turiner  Hs.  L  II  H  enthalten,  bildet  aber  allerdings  hier  keine 


1)  Stengel:  Mittheiliinffen  aus  franzCsischen  Handschriften  der  Turiner 
Üniverritäts-Bibliothek,  S.  81. 

2)  Qantier:  Les  Epopäes  frangalses,  2.  Ed.  Paris  1880,  B.  III  S.  742. 

3)  Huon  de  Bordeaux,  Paris  1860,  S.  XLVI-.nLVIII. 

4)  Ausdrücklich  ist  der  Beginn  nur  bei  der  »Chanson  de  Ciarisse  et 
Florent«,  welche  anhebt: 

Hui  mais  commence  ^loriouze  canchon, 
und  bei  der  »Chanson  de  Godin«  bezeichnet: 

Pour  Tamour  Dieu,  segneur,  or  escoutäs! 

(Anag.  u.  Abb.  BchvebigeL)  l 
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selbstständige  Fortsetzung,  sondern  einen  Teil  der  »Chanson 
dTde  et  oTlvec,  und  zwar  dürfen  wir  für  die  »Ciianson  de 
Croissantt  denselben  Verfasser  annehmen  wie  für  die  »Chanson 
d'Esclarmondec,  die  »Chanson  de  Clarlsse  et  Florentt  und  den 
Teil  der  »Chanson  d'Yde  et  Glivec,  welcher  der  »Chanson  de 
Croissantc  voraufgeht,  (cf.  §  61).  Am  !29.  Januar  1454  wurde 
nacli  Guessard*)  »ä  la  requeste  et  prifere  de  Monseigneur  Charles, 
seigneur  de  Rochefort,  et  de  Messire  Hues  de  Longueval,  seigneur 
de  vaulx  et  de  Pierre  Ruottec,  wie  ein  Vermerk  der  Ausgaben  von 
15 IG  und  von  Jean  Bonfons  ergiebt,')  eine  Prosaversion  der 
Chanson  von  »Huon  de  Bordeauxc  vollendet,  welche  »Les  faits 
et  gestes  de  Huon  de  Bordeaux  et  de  ceulx  qui  de  luy  descen- 
dirent«  behandelt  und  nach  Guessards  Ansicht  nach  der  Fassung 
der  Chanson  von  »Huon  de  Bordeauxt,  welche  in  der  Turiner 
Hs.  vorliegt,  abgefasi«t  IfI.  Diese  Prosaversion  ist  uns  nicht 
handschrittlich  erhalten,  wohl  aber  in  einer  Reihe  von  Drucken. 
Als  ältesten  derselben  führt  Brunet')  (wie  auch  Gautier  und 
Guessard)  an:  Paris,  1516,  Michel  le Noir.  Ausser  diesem  citiert 
er  zehn  weitere  Drucke. 

In  der  ersten  Hafte  des  16.  Jahrhunderts^)  übersetzte  Sir 
John  Bourchier,  Lord  Berners  die  französische  Prosaversion  ins 
Englische.  Diese  nach  Brunet  gegen  1540,  London,  by  Copland, 
gedruckte  Uebersetzung  ist  von  S.  L.  Lee  wieder  veröffentlicht 
worden  für  die  Early  English  Text  Society.  Lee  bemerkt  von 
der  Uebersetzung  »printed  by  Wynkyn  de  Worde  about  1534 
A.  D.c 

Die  »Chanson  d'Esclarinondec,  die  »Chanson  de  Ciarisse  et 
Florent«  und  die  »Chanson  dTde  et  Olive«  bilden  den  Gegen- 
stand vorliegender  Arbeit.  Es  soll  die  überlieferte  wie  die  ur- 
sprüngliehe  Mundart  untersucht  und  weiter  das  Verhältnis  der 
drei  Chansons  zu  der  Prosaversion  bestimmt  werden. 

Es  standen  mir  für  meine  Untersuchung  foljjende  Drucke 
der  Prosaversion  zu  Gebote: 

1)  Lyon,  1545,  Oliuier  Arnoullet*.) 

2)  Lyon,  1586,  Benoist  Rigaud  (befde  aaf  der  Heraofflichen  Bibliothek  lu 

Wolfenbüttel). 

3)  Montb^liard,  1821,  F.  Deckberr,  2.  Bnoh  (im  Beiits  von  Herrn  PtofeMor 

Stengel). 

4)  Der    Neudruck  der    engliBcben   ProeaTerdon    in    der    Early  EDglisfa 

Text  Society. 


•1!. 


L.  0.  S.  XXV— XXVI. 
,  Derselbe  Vermerk   findet  neb  am  Scbluss  des  Druckes  tod  154&. 
(cf.  §  827.) 

3)  Manuel  du  Libraire,  5  Ed.  III,  381  ff. 

4)  Guessard:  1.  c.  S.  XXXIII- XXXFV. 

5)  Derselbe  ist  also  nicht  undatiert,  wie  Brunei  angiebt 


Die  gebrauchten  Abkürzungen  bedeuten: 


8.    =  Substantiv. 
npr.  3=s  Eigenname, 
a.  =  Adjectiv. 
comp.  =  ComparatiT. 
pron.  —  Pronomen, 
pers.  =  persönlich, 
disj.  —  nnver  banden, 
dem.  =  hinweisend, 
indef.  =s  unbestimmt, 
num.  =:  Zahlwort, 
adv.  =  Adverbinm. 


sff.  =  Singnlaris. 
pL  =  Plnralis. 
n.  =  Nominativ. 
0.  =  Obliquus. 
voc.  =  Vocativ. 
m.  =  Masculinum. 
f.  =  Femininum, 
neutr.  =  neutral, 
i.  =  Indicativ. 
c.  =!  Coigunctiv. 
im  per.  =  Imperativ. 


pr.  =  Praesens, 
imp.  =  Imperfectum. 
fut.  =  Futurum, 
cond.  =  Conditionalis. 
pf.  =  Perfectum. 
p.  =  Participium. 
mf.  =  Infinitif. 
ger.  =  Gerundium, 
refl.  =  reflexiv, 
subj.  =  Subject. 
obj.  —  Objeot. 
vorh.  —  vorhergehend. 

Was  die  Behandlung  des  Textes  betrifft,  so  sind  von  den 
Abküi-zungen  diejenigen  beibehalten  worden,  welche  der  Wieder- 
gabe durch  den  Druck  keine  Schwierigkeiten  bieten;  alle  übrigen 
sind  aufgelöst,  und  die  Auflösung  ist  durch  Cursivdruck  bezeichnet. 
Anlautendes  u  und  i;  ist  stets  durch  v,  inlautendes  stets  durch  u, 
ebenso  inlautendes  i  und  j  durch  i  wiedergegeben,  wogegen  für 
anlautendes  consonantisches  i  sieisj,  für  anlautendes  vokalisches 
i  stets  i  gesetzt  ist. 

Zum  Schluss  bleibt  mir  noch  die  angenehme  Pflicht  übrig, 
allen  denen  meinen  Dank  auszusprechen,  welche  mir  bei  vor- 
liegender Arbeit  ihre  Unterstützung  gewährt  haben,  so  an  erster 
Stelle  Herrn  Professor  Stengel,  auf  dessen  Anregung  hin  diese 
Arbeit  unternommen  wurde,  für  seinen  jederzeit  bereiten  Rat, 
Herrn  Professor  Flechia  in  Turin  für  die  Erlaubnis,  die  betref- 
fenden Teile  der  Handschrift  in  Turin  copieren  zu  dürfen,  Herrn 
Oberbibliothekar  von  Heinemann  in  Wolfenbüttel  für  gütige 
üebersendung  der  Drucke  und  Herrn  Dr.  Feist  für  nachträgliche 
Collation  zweier  Spalten  sowie  für  freundliches  üeberlassen  seiner 
Ctopie  von  Bl.  3^4  Sp.  d  —  401  Sp.  d  der  Handschrift. 


I.  überlieferte  Mundart, 


Die  »Chanson  d*Esclarmonde«,  die  »Chanson  de  Ciarisse  et 
Florentc  und  die  »Chanson  dTde  et  Oliue«  bis  Vers  7585')  sind 
bis  auf  die  Capiteluberschriften  (cf.  §  (30)  von  einer  Hand  ge- 
schrieben. Mit  Vers  758(5  setzt  eine  zweite  Hand  ein,  welche 
über  den  Anfang  der  »Chanson  de  Godinc  hinaus  weiter- 
schreibt.^) 

!•  Vokale. 

§  1.  Die  ostfranzösische  und  picardische  Eigentümlichkeit, 
in  gewissen  Fällen  ai  für  a  eintreten  zu  lassen,  zeigt  A  regel- 
mässig vor  fnouilliertem  u :  Älemaigne  708  (nur  188  und  6796 
Alemengne  cf.  §  8),  Bretaigne  2932,  compaigne  1029,  morUaigne 
1248,  in  unbetonter  Silbe  compaignie  902  u.  s.  w.  Niemals  tritt 
ai  für  a  ein  vor  Palatal  und  Sibilant:  aidasse  2145,  barnage 
351,  caee  2612,  face  (s.)  2201,  face  fpr.  c.)  190  u.  s.  w. 

Ebenso  zeigt  B  compaingme  8148,  campaingnan  79G6,  fache 
(pr.  c.)  7742,  outrage  7802  u.  s.  w. 

§  2.  Die  Wandlung  von  ai  zu  a,  die  sich  im  Ostfranzösischen, 
Picardischen  und  Wallonischen  findet,  zeigt  A  in  a  H.sg.  pr.i.) 
471,  4550,  der  1.  sg.  fut.  contera  2465,  reuenra  65,  aem  iniper. 
fates  3391  und  in  unbetonter  Silbe  in  larriemes  745.  Umgekehrt 
stellt  ai  für  a  974,  da  wir  das  in  der  Assonanz  stehende  arresia 
975  nicht  für  die  1.  Person  halten  werden;  denn  dem  Dichter 
ist  dieser  Wechsel  sonst  fremd,    (cf.  §§  65,  71.) 

§  3.  Die  Endung  -aison (ationem)  geht  bei  A  ausnahmslos 
in  -ison  über.   Beispiele:  acordison  5850,  arrestison  467,  orisofi 


1 )  Die  Vene  sind  durch  die  Chansons  hindurch  fortlaufend  numeriert. 
2j  Der  Kürze  halber  sei  der  erste  Copist  mit  A,  der  iweite  mit  B 
beBeichnet. 


2806  u.  s.  w.   —  Statt  des  gewöhnlichen  ai  zeigt  oi:  oeoison 
5834  u.  s.  w. 

§  4.  Die  dem  Picardischen,  Wallonischen  und  Ostfran- 
zösischen bekannten  Formen  connissons  3936,  conistra  970,  7309 
zeigen  %  für  oi. 

§  5.  Die  fast  nur  picardische  und  wallonische  Form  cauiax 
mit  a  statt  e  vor  dem  Tone  findet  sich  bei  A  1773,  1^592,  3758, 
6471 ;  nur  89  steht  cheuiax. 

§  6.  Der  aus  picardischen  Texten  bekannte  Wandel  von 
au  zu  a  findet  sich  nur  in  Aberon  2553. 

§  7.  Der  Einschub  eines  u  nach  a  vor  /,  der  sich  im  Ost- 
französischen zeigt,  findet  sich  nur  vor  dem  Tone  in  haulie  1671. 

§  &  Eine  Verwechslung  von  a«  mit  en  findet  sich  häufig; 
a»  für  e»  bei  A:  ensamble  759,  ensiant  1819,  noiant  1830, 
Oriant  5499,  sans  48:2,  sergant  25,  tans  524,  tramble  2356,  in 
unbetonter  Silbe  anemi  335,  assaniblal^X  (sainblast  l^&l)  u.s.  w. 
en  für  a«  :  ^Zemen^fn^  188,  6796,  menge  2181,  in  unbetonter 
Silbe  mengast  1267  ("a«  selten:  mangier  5580,  mangiers  2517 
u.  s.  w.)  u.  a.  m.  Auch  B  bietet  a«  für  e«  :  ensamble  7750,  ^an^ 
7852  U.S.W. ;  e«  für  a»  :  mengier  7753  u.  s.  w.  Zu  bemerken  ist 
die  Schreibung  dcme  949,  demes  112. 

§  9.  Die  dem  Flandrisch-Artesischen  und  Wallonischen 
eigene  Diphthongierung  eines  lat.  e  (i)  in  gedeckter  Stellung 
kennt  nur  A:  biel  4237,  canciel  518,  castiel  5618,  chiele  4007, 
cÄier/  1370,  cier[/]  19G9,  cierf  3522,  cier«  6068,  eierte  2295, 
ciertes  3059,  damoisielle  6596,  /W  629,  puchielles  71,  pudelle 
6668  und  vor  dem  Tone  chierkie  215,  chierkiet  220,  chieruel 
280.  Meist  jedoch  bleibt  das  aus  e  ("()  hervorgegangene  e  be- 
stehen: ca^^el  4628,  ce/e  229,  cer^e5  2881,  ptt6rre4'268,  vor  dem 
Tone  cerkier^  454  u.  s.  w, 

§  10.  Das  Bartsch-Mussafiasche  Gesetz  hat  unbedingte 
Geltung.  A:  ;)i7^99,  pit^  2246  u.s.w.  begegnen  auch  sonst, 
und  saees  2127  ist  wohl  fehlerhaft.  Dagegen  zeigen  e  statt  ie 
die  Futurformen  ert  132  u. s.w.,  erent  3534  u.s.w.  Daneben 
regelrecht  iere  375,  iert  132  u.s.w.  Als  fehlerhaft  jedoch  sind 
wohl  derrer  776,  encombrer  (in  «^  Assonanz)  2127  zu  betrachten. 
Umgekehrt  hat  das  Imperfectum  ercU  neben  ^,  ert  386,  eren^ 
5244  u.  s.w.,  auch  ie:  iert  31  u. s.w.  Ebenso  B:  pite  7726, 
7888;  dagegen  r^elrecht  tcr^  (ftit.)  7895,  7936,  während  neben 
ert  (imp.)  7972,  erefit  (imp.)  7969  auch  i^r^  7659,  7661  u.s.w.  steht 

§  11.  Der  für  Luttich  und  Artois  belegte  Wandel  von  ie 
zu  i  findet  sich  nur  in  reuigne  344  und  vingne  7934. 
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§  12.  ie  =  iee  durch  Zurückziehung  des  Accentos,  die 
picardische  und  ostfranzösische  Ei^^entümlichkeit ,  weist  A  auf 
m  baigntes  3378,  baisie  6372,  briaie  4776  (auf  ein  zu  ergänzendes 
prison  zu  beziehen,  cf.4864),  /ai^^ie  2045,  5816,  !ie38:Ö,  llement 
1890,  3515,  5924,  maisnie  459,  1157  u.s.w.,  rengtes  2026;  B  hat 
couchie  7698. 

§  13.  Ecce-iüe  und  ecce-iste-^-s  bewahrt  regelmässig  sein  f. 
Beispiele:  chil  38,  c?7  771,  chis  243  u. s.w.  Einmal  auch  ecce- 
iÜatn  ^  cille  1674. 

§  14.  Den  Triphthong  ieu  kennt  A  gar  nicht;  ieu  ist  zufolge 
einer  rein  picardischen  Eigentümlichkeit  überall  zu  tu  geworden. 
Beispiele:  ciuls  3198,  Diu  145,  Dix  73,  fJfo;  46,  6286  (dagegen 
dels  6296),  es^pio:  851,  Hu  1031,  /tW  2(i09,  Mikix  854,  miudres 
5692,  mia;  330,  viwÄ  (a.)  565,  v«««5(pr.i)  4257  u.s.w.  Hingegen 
B  schreibt  neben  Diu  7082,  espius  790o,  Kwc  7851:  Dieu  V727, 
DieM5  7617,  licw  7586  u.  s.  w. 

§  15.  Die  fast  einzig  dem  Picardischen  und  Wallonischen 
bekannte  Form  infer  steht  2724,  3767,  6364. 

§  16.  Lat  X  ist  vor  /,  mouilliertem  l  bei  A  stets  c,  ei  in 
betonter,  f,  e,  ei  in  unbetonter  Silbe  geworden  (nur  aparaiUiet 
4011).  Beispiele:  covseü  2556,  merueille  2  23,  meruelle  1192, 
5oIe?n262;  apar^/Ii^  1618,  aparülic^&l^  conseillies  ^\b9t.  Aus 
der  Schreibung  meruelle^  aparcllie  werden  wir  schliessen,  dass 
in  dem  ei  das  t  nur  den  mouillierten  I-Laut  bezeichnet. 

§  17.  Im  Picardischen  fiel  lat.  il  +  Konsonant  mit  el  + 
Konsonant  zusammen,  indem  auch  il  -f  Konsonant  iau  ergab. 
Beispiele:  cauiax  1773,  chiaus  541,  chiaxlSS^  iaus  lU^  u.s.w. 
Ausnahmen:  aus  480  u.sw.,  ax  3252,  3468,  chex  4074,  c/& 
Cecce  nie  +  s)  3572  u.  s.  w.,  eus  4033.  B  hat  nur  iaus  701 2, 
7624,  chiaus  7656  u.s.w. 

§  18.  Unbetontes  in  illum  finden  wir  von  A  meist  durch 
V  ausgedrückt:  83,  118  u.s.w.  (u  176/),  weniger  häufig  durch 
el  106,  168  u.  s.w.,  selten  durch  ou  12,  73  u.s.f.  B  zeigt  el  neben 
oux  nZh,  7754  u.s.w. 

§  19.  Das  Picardische  vokalisiert  l  u.  mouilliertes  l  hinter 
f  vor  s  gern  zu  u,  während  das  Normannische,  Central-  und 
Ostfranzösische  es  in  dieser  Stellung  ausfallen  Hessen.  Unser  Text 
zeigt  stets:  fix  390,  519  u.  s.  w.;  dagegen  überwiegend  gentis 
224,  458  u.  s.  w.  und  weniger  häufig  gentix  867,  869  u.  s.  w. 
B  schreibt  ieu  für  ursprüngliches  tu  in:  fieus  8066,  fiex  76oi5, 
7615  U.S.W.  (ßius),  fiex  (filum),  8258,  8266. 

§  20.  Die  picardische  Eigentünilichkeit,  lat.  -^vus  nicht  zu 
-15  sondern  -ius  zu  wandeln,  findet  sich  bei  A  nicht,  sondern 


stets  caitis  1003,  1036,  vis  395,  3730  u.s.w.    Dagegen  zeigt  B 
pensius  7692. 

§  21.  Für  au  mit  offnem  o  des  Normannischen  und  Ceniral- 
französischen  hat  das  Picardische  au  und  eu.  A:  au  in  claus 
4380,  pau  1525,  taut  3832;  eu  in  euc  5378,  eucA  4021,  5420, 
eut  755,  peu  5420,  teut  1011.  Ausnahmen;  oc  1022,  och  2863, 
6246,  Ol  3176,  orent  227  u.  s.w.,  o^  165  u.s.w.,  po  4659,  poi 
343  u.  s.w.,  pot  423  u.sw.,  soch  3190,  «o^  2180  u.sw.  B:  au 
in:  c{au^ 8296;  eu  in:  eucÄ  7702,  eurent  7707.  Ausnahmen :  orcw^ 
7708,  or7602,  po»  7651,  so^  7665  u.s.w. 

§  22.  ou  mit  offnem  o  aus  o  vor  gedecktem  l  verwandelt 
das  Picardische  und  Wallonische  in  au,  A :  faus  973,  taurrai 
5748,  taust  5137,  vaurra  308,  vausist  49.^3,  vau^»^  6460,  t;au^ 
302  u. s.w.  Ausnahmen:  iorra  4209,  veut  191,  t;oe2^  230,  vo!^ 
6114.  vorra  4470,  vou^  1573  u.s.w.  B:  caup  7760,  caupoient 
8181,  toura  7956,  ratera  7603  u.s.w. 

§  23.  Wallonisches  iu  für  u  zeigen  aperchiurent  1474, 
aper^ius  5215,  diW  6157,  perchius  5209,  perchitU  708,  rechiut 
4649,  7422. 

§  24  0  für  ot  durch  Überwiegen  des  o-Elementes,  die  ost- 
französische Eigentümlichkeit,  zeigt  A  in  bos  1054,  1055  u.s.w., 
welches  bis  auf  2614  (bois)  sich  nur  in  dieser  Gestalt  in  unserem 
Texte  findet  und  die  gewöhnliche  picardische  Form  ist,  ferner 
in  essonnes  5497  und  vor  dem  Tone  in  frouer  31K)6.  B  bietet 
estore  7644,  7842,  frouez  8186. 

§  25.  Die  ostfranzösische  Eigentümlichkeit,  oi  für  o  eintreten 
zu  lassen,  weist  A  auf  in:  roinses  4834,  Terrascoigne  5393,  vor 
dem  Tone  in  engroissa  0239,  groiseur  6243,  vergöingnier  5\il. 

§  26.  Geschlossenes  o  wird  von  A  durch  o,  u,  ou  aus- 
gedruckt, oder  es  schreitet  zu  eu  fort:  Concor  3480,  corre  14/5, 
couren^  4187,  dolour  1434,  dolurs  7b,  fleurs  ^787,  glorious  310\, 
stets  ^ou5,  ^o{i^,  ^ou^ß  und  nur  593  und  6766  tot,  tos.  Auch  vor 
Nasal  giebt  A  o  durch  o,  u,  ou  wieder:  ocirunt  475,  ouin^ 
2363,  pume  1594,  5on<  68  u.s.w.  (überwiegend),  sunt  30  u.s.w. 
B:  leur  8265,  perilleus  7853,  vwFreu«  7806,  nur  ou  in  <om^  7593 
O.S.W.;  oume  8360,  Rotiime  7633,  Räume  7609  u.s.w.;  nur  o 
|n  50fi<  7717  u.s.w. 

§  27.  Kurses  lat.  u  wird  bei  A.  zu  o,  ue.  Beispiele:  jone 
85,  ^rueu6  1518  u.s.w.;  unbetont  findet  sich  om,  v  (ubi\  letzteres 
häufiger,  ue  neben  oe,  eu  entspricht  sonst  regelrecht  lat,  Tcureen  o: 
estuet  4607,  iluecques  1252,  auoec  5894,  voelt  260,  veut  191 ;  oue 
findet  sich  in  oueure  356,  oues  5080  u.  s.  w..  Abflachung  zu  e 
jn  dßb  6296.  B  giebt  kurzes  lato  durch  ue,  eu,  ieu,  e  wieder: 
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auec  7886,  cuers  759G,  ceur  7592.  illuecques  7794,  leus   7903, 
lues  8061,  vew^  7778,  vieut  7öS0,  i;tteKc  7890  u.s.w. 

§  28.  J'tfcww,  /tfcMS  erscheint  in  rein  picardlscher  Form  : 
fu  950,  1709,  7074,  fus  5544. 

2.  Konsana/nten. 

§  !£9.  c  vor  ursprünglichem  a  wird  im  Picardischen  nicht 
zu  palatalem  cA,  sondern  behält  seinen  gutturalen  Charakter  und 
wird  durch  c,  k  ausgedrückt.  Ebenso  behält  c  vor  einem  aus 
a  entstandenen  e^  ie  im  Picardischen  den  lateinischen  Laut  und 
wird  durch  c,  k  qu  bezeichnet.  In  gleicher  Weise  wird  un- 
lateinisches k  vor  ursprünglichem  e,  i  behandelt.  Wie  aber  die 
meisten  picardischen  Handschriften  hierin  nicht  konsequent  ver- 
fahren, so  auch  A;  indessen  überwiegt  die  streng  picardische 
Schreibweise.  Beispiele:  accate  88,  cace  2612,  canchan  210, 
caples  790^  Karle  47,  Karlot  ^,  Karlemaine  iß;  cemins  39,  ciet 
852,  ceuaucier  1642,  eskieles  834,  cerkier  455,  coiice  1775;  mes- 
cmc 38^2,  rtce  3892,  tresquier^Oi  u.s.w.  Ausnahmen: chambre 
2671,  char  77b,  CAaWon  2084,  CÄarZo^  2116,  CÄarZeiiwmt'S  425i; 
cÄ€i  1726,  chier7y  cheuiaxh9,  chiens  4836;  meschinüßO  u.s.w. 
Auch  B  schwankt:  cascuns  7645,  co^cwm^  7591  u.s.  w.  neben 
chastiaus  7669,  cAte/  7641  u.s.«;. 

§  30.  flf  wird  vor  a  im  Picardischen  nicht  zu  palatalem  7, 
sondern  bleibt  erhalten.  Dies  hatte  zur  Folge,  dass  auch 
sonstiges  j  im  Picardischen  bisweilen  durch  g  ausgedrückt  wurde. 
A :  alonga  4383,  arretigavt  2978,  cUarga  3924,  atargant  5485, 
encarga  973,  g'irai  1820,  iweng'we  1299,  serganti5  u.s.w.  Aus- 
nahmen: ataria  279),  jatnbe  1515,  jotc  33,  /ai94,  serians 5370, 
u.s.w.  B:  p'iroi  8174,  ^^a  8377,  sergans  7807  u.  s.  w.;  da- 
gegen ^ou'  7626  u.s.w. 

§  31.  \)  c  woT,la^.  e,  i  und  2)  ^  vor  t,  e  +  Vokal  werden 
im  Picardischen  nicht  zu  dem  /«-Laut,  sondern  zu  dem  harten 
palatalen  Quetschlaut,  welcher  von  A  meist  durch  c,  weniger 
häufig  durch  ch  ausgedrückt  wird.  Beispiele:  celui^  94,  ceste 
105,  commence  78,  douce  99,  princiers  170,  prenc  1537  u.&w. 
cha  Ol,  chawdre  3570,  catichon  210,  douIcA  1165,  cAtYe  4930, 
/acA  2134  u.s.w.  Ausnahmen:  ains  258,  danselle  3839,  dan- 
«iZIon«  20OI,  damoiselle  3610  u.s.w.  Auch  B  schwankt:  cel« 
7598,  seruice  7682  neben  cAa  7605,  marchis  7647  u.s.w. 

§  32.  t  (d)  '\-  s  ergiebt  auslautend  im  Picardischen  nicht 
wie  in  den  anderen  altfranzösischen  Mundarten  sf  sondern  s.  So 
bei  A  ausschliesslich:    as$€s  24,  dedev^  1,  entres  1,  cris   84, 

?rans  46,  pis  4121,  orr^«  11  u.s.w.  B:  demandes  7615,  «eurfe 
655  u.s.w.    Dagegen  steht  hier  auch  0:  ckerie  7663  u.s.w. 
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Auch  sonst  zeigt  B  bisweilen  auslautendes  e:  escharz  7631,  miz 
8060  U.S.W.,  während  A  z  sonst  nur  zuweilen  für  intervokales 
s  gebraucht. 

§  33.  In  gleicher  Weise  wird  -sts  im  Picardischeii  nicht  zu 
z  sondern  zu  s.  So  auch  ausnahmslos  in  unserem  Text.  A: 
ces  70,  chrs  91,  cMs  243,  Jesucris  244  u.s.f.  B:  chis  7857,  ices 
7621,  Jesucris  8123,  os  7897  u.s.f. 

§  34.  Die  lateinische  Endung  -cem  (nom.  Vokal -{-x)  ergab 
im  Picardischen  -5,  nicht  wie  in  den  anderen  Mundarten  -z. 
A  zeigt:  crois  2i4,  fois  440,  genitris  1196,  nois  1960,  pecerris 
105,  roi5  389  u.sw.,  B:  crois  8210,  empeeris  7650,  vot«  7621. 
Ausnahmen  fehlen. 

§  35.  In  den  Perfectformen  hat  das  Picardische  ein  inter* 
vokales  s  länger  erhalten  als  die  übrigen  Mundarten.  A  zeigt: 
desis  240,  fesisse  1588,  4164,  fesissent  4324,  jesisse  3939,  me- 
simes  272^,  mesisse  359,  presisses  4276,  presissent  6323,  |?rc- 
sissies  675. 

§  36.  Auslautendes  «  vor  konsonantischem  Anlaut  ist  für 
A  als  verstummt  anzusehen,  wie  die  Schreibweisen  for  1738, 
2258,  3698,  vou  2329,  4157,  4846,  e  (ecce)  15,  3910,  ve  3943, 
arreste  3443,  dÄe  3345,  /e^iT  3857,  mescre^  2100  (Imperative), 
<enr^4930  u.  s.  w.  beweisen.  Zweimal  fehlt  s  sogar  vor  vokalischem 
Anlaut :  nou  129,  vou  97.  Auch  B  zeigt  einmal  ecce  als  e  8299. 

§  37.  Einmal  findet  sich  mit  Übergang  von  n  in  r  die 
Form  armes  3767,  wofern  dieselbe  nicht  vielmehr  nach  §  45 
zu  beurteilen  ist. 

§  38.  ^  erhielt  sich  auslautend  im  Picardischen,  Wallonischen 
und  Ostfranzösischen  länger  als  in  den  anderen  Mundarten. 
Bei  A  finden  wir  dieses  t  häufig  erhalten  nach  ie:  aparüliet 
382,  cofigiet  184,  detr endet  392,  pitict^l  u.s.w.  (Ausnahmen: 
cofigi€  2i54,  etnbraci^  661,  tncargie  979  u.s.w.);  weniger  oft 
nach  ei  idet  340,  lauet  2668,  penset  1435,  pitet  5358,  trouuet 
2671 ;  nach  u  \n:  but  2673,  courut  2404,  5068,  despondut  2168, 
e»ct<^4605,  jut  171,  Zm^  2749,  ven«^  4616,  4637  u.s.w.  3562 
findet  sich  conute  =  conue.  Etymologisches  d  ist  als  t  aus- 
lautend erhalten  in:  fit  522,  foit  1736,  19%  u.s.f.,  piet  2771. 
B  zeigt  t  nur  in:  but  8304,  wew^/zV^  8304,  priet  7889. 

§  39.  Die  picardische  Eigentümlicckeit,  das  ursprüngliche 
w  an  Stelle  des  daraus  entstandenen  g,  gu  zu  bewahren,  zeigen 
nur  war  de  535  und  waucra  965. 

§  40.  -es  für  -ds  findet  sich  bei  A  nur  zweimal:  osies 
329,  JWC5  2914.  Dagegen  Äea;  3553,  messeus  5781,  twor^ca;  2862, 
05to<«  378,  jMeJ^  3467  u.s.w. 
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§  41.  bl  (pl)  wird  in  picardischen,  wallonischen  und  ost- 
französischen Texten  bisweilen  zxx  vl\  v  kann  zu  u  vokalisiert 
werden  und  ausfallen.  A  zeigt  nur  penle  5011,  dagegen  afoi- 
bliies  6209,  fahle  210,  piieple  6028,  puepl^e  1674,  1679,  pupl^ 
6029,  table  2H62  u.  s.  w.  B :  paisiulement  8063,  peule  7794,  8063 ; 
dagegen  peuple  7791,  peuples  8040. 

§  42.  Das  Picardische  scheut  nicht  wie  die  anderen  Mund- 
arten die  Konsonantengruppen  J-r,  m-l,  m-r,  w-r  und  bedaif 
deshalb  nicht  des  Einschubes  eines  d  oder  6.  Dieses  d  fehlt 
bei  A  ausnahmslos  zwischen  /-r,  n-r:  assaurrom  560,  conuenra 
10:J4,  deuenrSs  884,  faurroie  888,  tenrement  490,  tinrcnt  2715 
u.  s.  w.  Beinahe  regelmässig  dagegen  zeigt  A  A  zwischen  w-/ 
und  ni-r:  as^am&Ia  791,  ramAre  545,  com&re  25 13,  m«fit&r^6  56t, 
nombr^  4288,  tramble  2356  u.s.  w.  Einzige  Ausnahme  ist  /ran/« 
5669.  Auch  B  schreibt  tenront  7722  u.  s.  w.,  dagegen  rasanles 
8307,  ^a»/a  8340  und  nur  8414  assanbla. 

§  1-3.  Während  in  der  3.  pl.  pf.,  wenn  die  Konsonanten- 
gruppe s-r  entstand,  das  Normannische  und  Gentralfranzösische 
diese  zu  -str  umwandelten,  warfen  das  Picardische,  Wallonische 
und  Oslfianzösische  r  aus.  A:  assiseni  1934,  fisetU  20()2,  2996, 
misent  6983,  prisent  3<S05,  3922,  4066,  requijsfcnt  3970,  dagegen 
efUrochirent  3967.    B:  prisent  8i28. 

§  44.  Die  im  Picardischen  beliebte  Umstellung  von  Kon- 
sonant  »  er  in  Konsonant +  re  zeigt  A  nur  in  espreuier  .»213. 
Dagegen  findet  sich  in  folgenden  Fällen  die  Metathesis  -re  in  -er: 
deliuerris  5511,  empif.rra  3450,  enterres  1319,  jüerra  3233, 
ouuerra  4249,  />Zouerra  815.  B  bietet :  desfrcmes  8234,  fremeteg 
8163,  gouurena  8351,  vrc^tts  7904. 

§  45.  Bisweilen  findet  sich  der  Einschub  eines  unorganischen 
r.  Beispiele:  aubalaist(r)e  9&1,  escla(r)\s]  501,  esp(r)ie  5116, 
«»^("r^c  4073,  jost(r)enient  3523,  mescie(r)8  583,  moust(r)ier 
2698,  pie(r)cha  213,  <fr/adoMfcera5  4266,  trauilli^(r)s  (p.pf.)  76, 
t(r)ertre  1767,  <('r;^5te  4966,  t(ryestuet  4607. 

§  46.    B  schreibt  häufig  «  für  «7;  7687,  7696,  7706  u.s.w. 

§  47.  Die  dem  Picardipclion  eigene  Bewahrung  des  ie  in 
in  der  1.  pl.  imp.  und  1.  pl.  cond.  weisen  auf  bei  A:  keriens 
5558,  larriemes  745,  oeniemes  5493.  Ausnahmen  fehlen.  Die 
1.  pl  imp.  c.  und  1.  pl.  pr.  c,  welche  in  manchen  picardischen 
Texten  ebenfalls  ie  bewahren,  sind  bei  A  nicht  belegt,  wogegen 
B  fussiens  7709  aufweist.  Dieses  ie  ist,  wie  im  Picardischen 
und  Wallonischen  üblich,  im  Imperfectum  und  Conditionalis 
schon  einsilbig. 
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§  48.  Die  erste  Pei^son  des  Plural  auf  -mes,  wie  sie  dem 
Picardischen  eigentümlich  ist,  findet  sich  nur  in  larriemes  745, 
veniemes  5493.  Meist  zeigt  A  -ns:  alons  22,  atMns  21,  keriens 
5558,  lairans  %  priovs  23  u.s.w.  Die  Endung  -»  erscheint  in 
demandon  2528,  deuison(e)  2820,  viueran  2534  und  -m  in 
disam  513. 

§  49.  Neben  den  3.  sg.  pr.  i.  va  (5,  79,  310  u.  s.  w.)  zeigt 
Ä  vaü  nur  960,  2499,  4954,  5264,  5632,  5731.  (966,  2499,  4954 
vaisserU  =  vait  s'ent). 

§  50.  Das  Picardische  liebt  es,  die  1.  sg.  pr.  i.  und  pf.  auf 
den  harten  palatalen  Quetschlaut  ausgehen  zu  lassen,  von  A 
durch  c  oder  ch  bezeichnet.  Beispiele :  cammavch  730,  cuic  775, 
cuich  277,  demanch  254,  douch  274,  entench  230,  euc  5378,  euch 
4021,  /acÄ2134,  oc  1022,  öcä2863,  perch  101,  prenc  15^7  u.s.w. 
Hierher  ist  auch  der  Imperativ  fac  4240  zu  rechnen.  Ausnahmen : 
all»  1537,  commans  1355,  commatit  mi,  demande2S[%  denumt 
3üO,  dout  1734,  doute  1947  u.s.w.    B  bietet  euch  7702. 

§  51.  Das  aus  picardischen  und  ostfranzösischen  Texten 
bekannte  i  =  oi  des  Infinitivs  gewisser  Verben  findet  sich  bei 
A  in  cair  6951,  veür  3221,  3424,  4435.  Jedoch  seoir  6685  und 
meist  veoir:  22,  177,  1571,  2195  us.w.,  voir  2553.  Dagegen 
weist  A  keinen  Fall  mit  i  =  oi  des  absoluten  Personalpronomens 
auf;  es  erscheint  nur  moi,  moy  241,  243,  1096  u.  s.  w.,  ioi  14ü, 
22.J,  897  U.S.W.  B  zeigf:  veoir  8183,  8236,  re«r7781,  vir  78:27, 
mi  V712,  7876,  moi  7610,  i619  u.s.w. 

§  52.  FQr  ego  findet  sich  bei  A  häufiger  das  picardische 
jou^  auch  wo  es  nicht  betont  ist:  96,  109,  142,  254  u.s.w.,  als 
je  335,  474,  480  u.  s.  w.,  während  B  nur  je  aufweist. 

§  53.  Die  picardische  und  osl  französische  Form  des  No- 
minativs des  weiblichen  Artikels  li  findet  sich  bei  A  häufig :  24, 
281,  819,  988  u.s.w.  Meist  jedoch /a :  57,77,85  u.s.w.  Daneben 
zeigt  A  auch  le  mit  picardischem  e:  221U,  2358,  3606,  5409 
u.s.w.  Häufiger  findet  sich  le  noch  in  den  obliquen  Casus:  112, 
220,  362,  563;  indessen  überwiegt  auch  hier  (a:  52,  69,  128 
u.s.w.  Hingegen  ist  Zß  die  ausschliessliche  Form  des  verbundenen 
weiblichen  Personalpronomens :  44,  53,  95,  139,162  u.s.w.  Als 
einzige  Ausnahme  steht  la  140.  Ferner  zeigen  das  picardische 
e:  me  3:^6,  5:.5,  670,  sc  608,  1493,  1763,2241,2834,  3708,  5382, 
6940.  Daneben  erscheint  auch  a:  nia  242,  sa  1>1,  190  u.s.w., 
aber  ?tet^  ta  232,  234  u.s.w.  B  zeigt  als  Nominativ  li  8359, 
le  8;^81,  lit  8421  u.s.w.,  als  obliquen  (lasus  des  Artikels  Je  7595 
U.S.W.,  als  Pronomen  le  7984,  femer  se  8135. 

§  54.    e  im  Accusativ  des  unbetonten  Possessivpronomens 
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nach  picardischer  Art  erscheint  bei  A  nur  in  sen  564,  6940, 
7240,  während  B  men  7936,  sen  7867,  8147,  8394  aufweist. 

§  55.  Einmal  findet  sich  die  picardisehe  Form  des  Posses- 
sivums  tiues  5555. 

§  56.  Dem  Nominativ  ecce-iste  wird  bisweilen  im  Picar- 
dischen  und  Wallonischen  ein  s  angefügt.  Dies  ist  bei  A  aus- 
nahmslos der  Fall:  chis  243,  368,  eis  318  u. s.w.  (cf.  §  33.) 
Auch  B  «eigt  chis  7857. 

§  57.  Im  Nominativ  des  Singular  erscheint  bei  A  meist  ein 
secundäres  s.  Ausnahmen:  her  1013,  fei  3573  u.  s.  w.  Die 
Form  lors  (pl.  o.)  mit  s  überwiegt:  26,  154,  48^,  1693  u.s.w. 
Es  findet  sich  sogar  der  Nominativ  des  SinguLar  lors  1467,  5513 
u.  s.  w. 

§  58.  Bisweilen  zeigt  A  FJexions-  und  Rectionsverlelzungen. 
Z.  B.  der  Nominativ  des  Singular  mant  (mundns)  8495,  roi  2861 ; 
sergaut  (pl.  o.)  25;  pris  43  (aber  im  Reihenschluss)  p.  pf.  mit 
vorhergehendem  Objekt  des  Femininums  bei  avoir, 

§  59.  Aus  der  Untersuchung  der  liberlieferten  Mundart 
ergiebt  sich,  dass  die  Schreiber  unseres  Textes  Picarden  waren, 
und  zwar  wird  A,  wie  uns  §  23,  gestützt  auf  §§  9  und  11,  an 
die  Hand  giebt ,  dem  an  das  wallonische  Sprachgebiet  an- 
grenzenden Teile  der  Picardie  angehört  haben.  Auch  §§  2,  7, 
24,  25  weisen  nach  dem  Osten.  Die  Heimat  von  B  nach  §§11 
und  24  allein  näher  zu  bestimmen,  ist  nicht  möglich. 

§  60.  In  den  mit  roter  Tinte  geschriebenen  Capilelüber- 
schriften  sind  zwei  Hände  zu  erkennen,')  von  denen  aber  keine 
die  des  Textes  ist.  Von  der  einen  Hand  sind  die  Obei^hriflen 
auf  Bl.  361  v^  364  v^  379  v»,  394  v<».  In  der  Überschrift  auf 
Bl.  379  v^  zeigt  das  Praesens  vaui  (voloir)^  und  fe,  Accusativ 
des  weiblichen  Artikels  und  verbundenes  weibliches  Personal- 
pronomen, in  der  auf  Bl.  394  v®  Ic,  Accusativ  des  weiblichen 
Artikels,  dass  der  Schreiber  Picarde  war.  Von  der  zweiten 
Hand  sind  die  Überschriften  auf  Bl.356v«  und  372  r^  Letztere 
weist  durch  die  Schreibart  Aberofi  und  das  Possessivum  sen 
ebenfalls  auf  einen  Picarden  hin. 


1)   Von   welcher  Hand  die  Oberschrifb  auf  Bl.  401  v*  ist,  weiss  ich 
nicht  zu  sagen. 


II.  Ursprttngliclie  Mundart. 

§61.  Die  »Chanson  d'EscIarmonde« ,  die  »Chanson  de 
Ciarisse  et  Florent*  und  die  »Chanson  dTde  et  Oliue*  bis  Vers 
7644  rühren  von  einem  Dichter  her,  da  die  Untersuchung  ihrer 
Sprache  viel  für,  nichts  gegen  diese  Annahme  ergiebt  (cf.  §  172) 
und  in  Dicllon  und  Versbau  völlige  Gleichheit  herrscht;  dagegen 
ist  von  Vers  7645  ein  zweiter  Dichter  anzunehmen,  (cf.  §  174). 
unter  A  werde  ich  versuchen,  die  Mundart  des  ersten,  unter  B, 
die  des  zweiten  Dichters  zu  bestimmen.  Ich  behandle  dazu  die 
Assonanzen^)  und  untersuche,  was  sich  aus  der  Silbenzahl  des 
Verses  für  die  Sprache  des  Dichters  ergiebt. 


A.  Die  Mundart  des  ersten  Dichters. 
1.  AsMnanxen. 

Männliche  a-Tiraden. 

§  62.  Von  den  :>2  männlichen  a-  Tiraden  sind 
T.  2  {3r>-65).  28  (805-26),  84  (966  94),  36  (1026-54),  42  (1211--40), 
49(1423-50),  60(175:5-81),  63(1842—70),  72(2092-2126),  88(2452-78), 
87  (2555-81),  92  (26t)5-98\  99  (2882—2916),  107  (8087-3115),  109 
(3189-51),  115 13280— 84),  1 18(3432-72),  124  (8584-  3609),  188(3979-4008), 
145(4188—4216),  147  (4248-83),  151  (4368-97),  164  (4768—92),  172 
(4995-5020),  179  (5195-26),  194  5858—96),  206  (6399—6455),  210 
(6567—6626),  222  (7298-7333),  231  (7601-32) 

Assonanz -Reim -Tiraden,«)   und  nur  T.  81    (2400—25),    112 
(3185-3235)  Reim-Tiraden  mit  dem  Reim  a. 


1)  DieTiradon  sind  durch  die  Chansons  hindurch  fortlaufend  numeriert. 

2)  Unter  Assonanz-Beim-Tirade  =  A:R.-T.  verstehe  ich  eine  Tirade, 
welche  sich  der  Beim-Tirade  mehr  oder  weniger  nftbert. 
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§  63.    Gemeinsames  Rinarium. 

-abbos  s.  gas  {nord,  gabb).  -abos  pr.  i;  fuL  -abet  pr.  i;  Jut. 
-adis  pr.  t.  -aohioB  a.  -adit  pi*.  %.  va.  -*ale  m.  o.  -alem  o.  m;  a.  /. 
-*älem  8.  m.  cendal  (m^d.  zendM).  -*ali  a.  -allem  /».  m;  («io.  allemn 
8,  0.  mall.  -*allam  s.  o.  vassal.  -alnm  «.  o.  -am  a(2(7.  -ardet  j»r.  c. 
-ardnm  k.  o.  lupsut;  adv,  -*ardiim  «.  o.  esgart,  estandart,  üiuftart;  npr. 
n.  Bernart;  npr,  o,  Bernart,  Guimart,  Lomoart.  -^ardns  npr.  Bemars, 
Brohars,  Lombars.  -*Aritam  $,  essart.  -*aroo8  «.  luars.  -ar]i8ii8  a. 
escbarz.  -artem  8.  f.  -artit  pr.  i.  -*a8  npr,  n.  Judas;  o.  Thaiuas;  voe. 
Siiternas.  -assnm  8.  o;  a.  las;  adv.  -assoB  o.  -*a8tam  8.  o.  mast.  -at 
pr.  t.  -'attofl  «.  baras.  -*atiiit  pr.  i.  -*a(Ti)88et  tmo.  e.  -a(Ti)8ti 
(-•a(Ti)Bti)  p/.  -aTit  (.*aTit)  pf.  -♦ecoe  +  hac  oiü.  -fllao  adv.  -  ? 
npr.  0.  Baudaa. 

§  64.  va  (vadit)  976  u.s.  w.  ist  für  den  Dichter  gesichert; 
ob  derselbe  daneben  vait  gebrauchte,  ist  aus  der  einzigen  ai- 
Tirade  175  (cf.  §  69)  nicht  zu  ersehen. 

§  65.    Verwechslung  von  ai  mit  a  findet  sich  nicht 

Weibliche  a-Tiraden. 

§  66.  Tir.67  (1956-84)  A:  R.-T.  [ace-age-aille-are-arge.] 
-accam  8.  hace  {nhd.  hacke)  1963,  1976,  1979.  -«aocet  pr.  c.  sace 
1962.  -*aoliiat  pr  t.  embrace  1988.  -^aoiam  8.  manace  1974.  -aeiat 
pr.e.  face  1964.  -*aciat  t>r.t.  manace  1978.  -aginem  npr.  Cartage  1767. 
-^ajnlet  pr.  c.  baille  1973.  •*aliam  8.  bataille  1984.  -*aptiat  pr.  i.  cace 
1969.  -argam  8.  targe  {ähd.  zarga)  1959,  1975.  -*arrat  pr.  %.  embare 
J960.  -ateam  s.  place  1961,  1977.  -atica  a.  aauuage  19ö7.  -*aticttm 
8.  0.  auffage  I9ö8,  1966;  damage  1965  u.a.m. 

§  67.  Tir.  184  (5404-32)  A:R.-T.[ace-age-ages-aie-aille-ai^e.] 
-abiem  «.  f.  rage  5414;  rate  5404.  -aeiat  pr.  c.  face  5427,  5431. 
-aciem  8.  f.  face  5405.  -*actiam  8.  trace  5125.  -*aoiilat  pr.  t.  trauaille 
5424.  -aginem  8.  f.  ymage  5429.  -*apia  a.  sage  5409.  -apiat  pr.  e. 
sace  5417.  -*arica  imper.  carge  5412.  -argam  a.  large  5422.  -*atioui 
8.  0.  boacage  5426;  corage  5408  u.  a.  m.  -*atieiim  +  s.  s.  n.  äunzgm 
5407.    -*aTigam  8.  nage  5418.    -*aTio  pr.  t.  asaonage  5416. 

§  68.  In  Tir.  67  stehen  embare,  targe,  in  Tir.  184  earge, 
large  dem  Eintreten  eines  i  nach  a  vor  Palatalen  und  Sibilanten 
entgegen. 

Männliche  ai-Tirade. 

§69.  Tir.  175  (5067-94)  A:  R..T.  [ai-ais-ait-ay.] 
-abao  fut  aquiterai  5081 ;  conduirai  5091  u.  a.  m.  -aetua  p.  pf,  wUt 
habere  fait  5'j67.  -adiam  a.  bai  5069.  -aginm  8.  asai  5072.  -H^mm 
8.  e«mai  5075.  -ajnm  8.  may  5094  -*ajum  a.  gai  {ahd.  g&hi)  5074;  npr. 
Nicolai  5071.  -apio  pr.  t.  Bai  5076.  -aacem  8.  m.  &ii  5098.  -^iTi  pf. 
fianchai  6088.    •?    8.  o.  delai  5068,  5070;  rigolai  5078. 


>     15 

§  70.  Wie  das  Rimarium  zeigt,  weist  diese  Tirade  keine 
Mischung  von  ai  mit  e  auf,  woraus  zu  schliessen  ist,  dass  für 
den  Dichter  ai  noch  diphthongische  Geltung  hatte.  Diese  Er- 
scheinung ist  für  das  Picardische  erwiesen,    cf.  §  81. 

§  71.  Die  1.  sg.  fut.  ist  in  15  Fällen,  die  1.  sg.  pf.  der  a- 
Conjugation  durch  fianchai  als  auf-ai  ausgehend  gesichert,  ebenso 
1  sg.  pr.  i.  sai. 

Weibliche  c-Tiraden. 

§  72.    Tir.43  (1241 --70)  A:  R.-T.    [ele-elle-elme-erbe-ere- 
-eres-erre-CTse-este.] 

-*ator  4-  8  8.  n.  salneres  1255.  -*atriQm  f*.  o,  repere  1252.  -ella  a.  bele 
1253.  90C.  belle  1246.  -*ella«.  jouencele  1267.  -ellani  a.  bele  1243,  1248, 
1256.  -*ellam  s.  foDteneUi  1260.  -ellat  pr.i.  aclotele  1244;  aridele  1241; 
yentele  1242.  -*6liiinni  s.  o.  elme  (ahd.  nelm)  1245.  -erbam  8.  erbe  1258. 
1268.  -erram«.  terre  1247,  1250,  1257,  1261,  1263,  1266.  -ersiDam  npr. 
Pene  1249.  -*68taiii  8.  arreste  1269;  tempcste  1254;  teste  1264.  -Mti  a. 
honeete  1259.  -e8t(i)am  «.  moleste  1251.  -*e8tnm  a.  rabeste  1270.  -illam 
8,  ancelle  1265. 

§  73.  Durch  repere  1252  zeigt  diese  Tirade  Mischung  von 
e  mit  ai;  doch  lässt  sich  die  ganze  Zeile  als  Interpolation  be- 
trachten und  Icann  ohne  weiteres  wegfallen.  Wegen  salueres 
1255  cf.  §  82. 

§  74.   Tir.  46  ^  336- 64)  A:  R.-T.  |ele-eles-elle-elme-erbe- 
-ermes-erre-erle-erue-este-estre.] 

-acrimas  «.  lermes  1359.  -ella  a.  bele  1388,  1342.  -*ella  s,  pncelle  1344. 
-ellam  8.  nouelle  1337.  -*ellam  s.  fontenele  1860;  maissele  1353.  1862. 
•*ellain  +  8  npr  o.  Bordc^Iee  1340.  -*ella8  a.  n.  beles  1861.  -ellat  j^r.  i. 
apelie  1336.  -elranm  s,  o.  elme  1864.  -erbam  8.  erbe  1358.  -*erditam 
8.  perte  1847,  1850.  -erram  8.  terre  1339,  1341,  1352.  -  -«errat  or.  t. 
aerre  1848.  -*ertam  8.  pouerte  1348,  1846.  -*088«re  «.  o.  estre  1856, 
-*e8ta  8.  feste  1354.  -«estam  8.  feste  1845;  teste  1349.  -estom  a.  m.  Ce- 
leste 1855.    -*iniat  (?)  pr.  t.  derue  1851. 

§  75.  Auch  in  dieser  Tirade  kann  durch  Streichung  von 
1359—60  die  Mischung  von  e  mit  ai  beseitigt  werden. 

§  76.  Tir.  70  (2036—60)  A:  R.-T.  [aire-ele-elle-erne-erpe- 
erre.] 

-ac4$re  inf.  faire  2057.  -aer^re  in/-  coiiquerre2045;  qnerre  2047;  requerre 
2041,  2054.  -eUa  a.  bele  2044,  2056.  -ellam  a.  bele  2086,  2059,  2060. 
-*6llam  8.  feneRtrele  2048;  maissele  2049.  npr.  Bördele  2087,  2048,  2058. 
-ellat  pr.  t.  apelie  2051.  «emat  pr.  i.  gouerne  2088.  -*orpaiii  8.  esquerpe 
2046.  -erram  8.  terre  2039,  2042,  2050,  2052,  2056.  -*err|iii  8.  guerre 
2040,  2053. 
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g  77.  Will  man  hier  eine  reine  a...  e-  Tirade  herstellen, 
so  muss  faire  2057  beseitigt  werden,  was  sich  durch  Tilgung 
der  entbehrlichen  Zeilen  2057—  60  ermöglichen  liesse. 

§  78.  Tir.106  (3059—86)  A:  R.-T.  [aire-aite-ele-elent-elle- 
-erre-erue-esse-este-ete-iertes.] 

-aeta  p.  pf.  mit  ene  üaite  8074.  aerXre  inf.  oonquerre  8070.  -*atriu«.o. 
repaire  8077,  -elU  a.  bele  8061,  3068,  8985;  belle  3066,  3078.  -*eUa  «. 
jouencele  8080.  -eUam  a.  bele  8081.  -^ellan  s.  fenestrele  3079.  npr. 
Bördele  8062;  Bordelle  3072.  -ellat  pr,  i.  apelle  8084;  leuele  8083;  ven- 
telle  3068.  -*ellant  pr.  ».  martelent  3086.  -eUo  pr,  t.  apelle  3064. 
-erram  «.  terre  3067,  3071.  -^ertas  adv.  oiertes  8059.  -^emat  pr.c.  aenie 
3082.  -essa  «.  presse  3069.  -^estam  8.  feste  3065,  3076;  teste  8073. 
-estem  a.  m.  Celeste  3060,  -etam  8.  m.  ]>rofete  3075. 

§  79.  Hier  stehen  zwei  Fälle,  faite  3071  und  repaire  3077, 
einer  reinen  ^.  ..e-Tirade  entgegen,  die  sich  nur  durch  Streichung 
von  3074—5  u.  3077—8  beseitigen  lassen, 

§  80.  Keine  Mischung  von  e  mit  ai  weist  auf:  Tir.  160 
(4646—72)  A:  R.-T.  [ele-elle-elles-erde-erge-eme-erre- 
-erte-erue-esse-este-estre.] 

-ella  a.  bele  4646.  -*ella  s.  ceruele  4669;  pucelle  4661.  -ellam  a.  bele 
4656,  4667.  -*ellam  a.  fauele  4660;  fauelle  4665;  pacelle  4671;  querele 
4655.  -ellas  a.  nouelles  4653.  -ellat  pr.  i  apelle  4651,  4670;  flaiele  4668. 
-erdam  pr.  c  perde  4657.  -*erditaiii  8.  perte  4649.  -*ergam  s.  herberge 
4650.  -ernat  pr,  i.  gouaerne  4654,  erra  s.  terre  4666.  -erram  «.  terre 
4658, 4662. 466ä.  -*errat  pr.  i.  serre  4672.  -esaam  8  presse  46.52.  -«estam 
8.  feste  4648.  -eztram  s.  destre  4647.  -iUam  8,  ancelle  4664.  -«iniEt 
(?)  pr.  i.  derue  4659. 

§  81.  Von  den  5  e...  e-  Tiraden  zeigt  eine  gar  keine 
Mischung  von  e  mit  at,  drei  nur  je  einen  leicht  zu  beseitigenden 
Fall,  und  nur  eine  Tir.  zeigt  2  at  unter  6,  die  sich  aber  auch 
ausmerzen  Hessen.  Da  nun  §  70  ergab,  dass  andererseits  eine 
reine  ai- Tirade  vorliegt,  wird  auch  für  die  c...e- Tiraden  Reinheit 
beansprucht  werden  dürfen. 

§  82.  Das  1255  als  Assonanzwort  stehende  salueres  könnte 
andeuten,  dass  der  Dichter  bereits  die  Neigung  hatte,  ein  i  vor 
Konsonant  mit  folgendem  tonlosen  e  als  d  zu  sprechen.  Aber 
§  90  weist  emperereSy  leres  u.  a.  mit  e  auf.  So  wird  man  be^er 
durch  Tilgung  von  1255—6  das  anstössige  Assonanz- Wort  unter- 
drücken. —  Selbst  wenn  salueres  dem  Dichter  zuzuschreiben  wäre, 
würde  daraus  noch  nicht  hervorgehen ,  dass  der  Mundart  des 
Dichtei*s  der  Wandel  von  lat.  e(t)  in  gedeckter  Stellung  zu  ie 
fremd  war,  da  ^la  jüngere  Texte  auch  häufig  z.  B.  emperieres  = 
empereres  schreiben,  so  der  Gheltenhamer  Galien.  Auch  profeie 
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3075  schliesst  ie  nicht  aus,  da  Vers  3075,  wie  wir  sahen,  als 
später  interpoliert  betrachtet  werden  darf.    (cf.  §  79).*) 

§  83. .  Bei  Bördele  (Bordeles^  Bordelle)  ist  eine  Vertauschung 
des  Suffixes  -alain  mit  -ellam  anzunehmen. 

§  84.  profete  3075,  ein  Wort  aus  der  Kirchensprache,  mit 
e  aus  griech.  t),  lat.  S  weist  schon  das  Rolandslied  auf.  Gf. 
übrigens  §  8S. 

Männliche  c-Tiraden. 
§  85.    Sie  sind  sämtlich  Assonanz-Reim-Tiraden,  nämlich 

Tir.  1  (1—34),  3  (66-97),  12  (287-300),  14  (310-40),  17  (407-41),  24 
(704—66),  32  (909-38),  35  (99f>-1025),  39  ail4— 50),  45  (1305-^35),  51 
(148I-1512),54(1572— 1602),  61  (1782— 18 10),  66 (1929— 55),  80(2357-99), 
85  (2499-2524),  88  (258J— 2010),  94  (2739-72),  100  (2917—16),  110 
(3152—61),  125(3610-36),  135(3893—3917),  140(40^^9-69),  143(4129-58), 
150  (4341-4367),  155  (4492-4521),  158  (4586-4615),  161  (4673—4702), 
163  (4732-67),  169  (4912—53),  178  (5146-94),  182  (5305-71),  187 
(5521-81),  197  (5952-6038),  199  (6080—6109),  214  (6806-66).  217 
(G998-7117),  219  (7210-45),  224  (7393-7465),  226  (7485-98),  228 
7522-57). 

§  86.    Gemeinsames  Rimarium. 

-abem  «.  m.  -abes  s.  m.  o.  -*al6  s.  m.  o.  -*aleiii  a.  m.;  adv,  autretel. 
-*ale8  8.  m.  o.  -ansiiB  p.  pf.  -apit  pr,  i.  -äre  (-*are)  inf,  -äre  «.  /.  o. 
-*arem  «.m.  baceler  67  u.  s  w.;  per.  -*äre  +  s.  inf.  n.  -•ari  8.  baceler. 
-•aris  8.  m.  bacelers.  -♦aro  «.  n. ;  o.  ber.  -•aro  +  s.  «.  n.  -amm  a. 
.«uiini  npr.  Guillemer,  Gainier,  Omer.  -atem  «.  /.  [amist^  87,  pit^  90 
u.  B.  w.l  -♦atem  ».  m.  n.  abW  -*atem  +  s.  8.  /  n.  -ate«  «.  /.  o.  -ati 
(-*ati)  p.  pf.  -ätia  (-*ätiß)  pr.  i.;  imper.;  fut  -Ätis  adv.  -atoB  (-•atos) 
«.  «/.;  8.  -atiiiii(-*ataiii)  p.pf.;  s.o.  [regnö  322  n.e.w.];  npr. Dureetö(?), 
&rdr6,  Honor^,  Td^  -atus  (-•atas)  «,  pf.;  8.  n.;  8.  o.;  a.  n. ;  adv.; 
npr.  OWb,  SorbarrÄ,  Ydäs.  -aTem  «.  yT  -aye«  «.  /.  o.  -«am  Da.  -ISas 
D^    -lärat  tmp.  i.  ert  92  u.8.w. 

§  87.  Aus  dem  Rimarium  ist  zu  ersehen,  dass  für  die  Mund- 
art des  Dichters  das  Bartsch-Mussafiasche  Gesetz  unbedingte 
Geltung  hatte,  da  sich  amist^,  pitif,  regn^  u.s,w.  auch  sonst 

1)  Wie  gefährlich  es  ist,  anf  Grund  eines  einzigen  Assonanz wortes 
Schlüsse  zu  neben,  wird  noch  immer  vielfach  verkannt.  So  anch  von 
B.  Bftcht:  Sprachliche  Untersuchung  über  Hnon  von  Bordeaux,  Cassel 
1884,  welcher  S  11  auf  Grund  des  einzigen  Assonanzwortes  requerent,  ge- 
bunden mit  h,  schliessen  will,  dass  der  Dichter  k  nicht  zu  ie  dij)hthon- 
ffierte.  Es  Hesse  sich  nämlich  sehr  leicht  requerent  in  den  Infinitiv  re- 
querre  ändern  und  damit  fiele  Bächts  sowieso  bedenkliches  Argument  weg. 
llbenso  schliesst  Bächt  S.  12  aus  dem  einzigen  aidir,  dass  der  Dichter  ie 
SU  i  zusammenzog,  obwohl  dasselbe  Wort  in  genau  derselben  Verbindung 
in  einer  ii-  Aftsonnnz  von  ihm  selbst  S.  16  nachgewiesen  ist  und  sich  in 
der  fragUchen  Stelle  sehr  leicht  guarir  für  aidir  einsetten  Hesse. 

CAnig.  «•  Abb.  Bohweüigel.)  2 
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finden.  §  107  weist  amisties^  pit\€,  regni€  auf;  dagegen  fehlt 
dort  hacäiers^  welches  sonst  neben  dem  hier  belegten  bnrders 
vielfach  begegnet.  Das  Imperfectum  eri  ist  regelrecht;  im  Rima- 
rium  der  männlichen  iä-  Tiraden  findet  es  sich  nicht,    cf.  §  107. 

§  88.    Die  Schreibung  oslez  mit  vokaltsiertem  e  ist  dem 
Schreiber  zuzurechnen,    cf.  übrigens  §  115. 

Weibliche  ^-Tiraden. 

g  89.  Von  denselben  sind  Assonanz-Reim-Tiraden : 
Tir.  5  (110-89).  21  (586-79?,  26  (780—89),  38  (1085-1113).  48  (1395- 
-1422),  57  (1662  89),  76  (2199—2226),  84  (2479—98),  97(2827-53),  104 
(3008—80),  12  ?  (3554  83>.  1 28  (3700-  30).  182  (3812—37),  141  (4070—99).') 
166  (4822-60),  174  (5047—66).  203  (6234-85),  205  (6350-98),  215 
(6867-6929),  218  (7118-7209),  232  (7633-44). 

Nur  Tir.  157  (4553-85)  und  176  (5095—5116)  sind  Reim-Tiraden 
mit  dem  Reim  -He;  doch  nähern  sich  auch  die  übrigen  mehr 
oder  weniger  ( iner  solchen  Reim-Tirade. 

§  90.    Gremeinsames  Rimarium. 

-^alam  pron.  tele.  -*alM  a.  n.  communeleB.  -ura  a.  -ata  (-*ata)  p.  pf.; 
8  i  a.;  npr,  Tenebr^,  Yd^.  -atam  (-*atam)  p.  pf.;  8.;  a.;  npr.  Aqail^ 
Gallil^.  -atas  (-^atas)  p,  pf.;  s.  -*atat  pr,  i.  -atham  8.  -atliaa  «. 
-•ato  pr.i.  -*ator-f  8  s.n.  empereres;  voc.  -atrem  «.  m.  o.;  8.  f.  o.;  »./. 
voe.  -*ater-f8.  s,  n.  peres.  -♦atrl  «.  frere.  -♦atro  +  s  «.  n.;  mc 
-*atroB  8.  0.  pl.  leres.    -a(Te>nint  (-*a(Te)nuit)  pf,    -^aiit  irop.  i. 

§  91.   Das  Rimarium  sichert  das  Imperfectum  ereni^  neheai 
dem  die  einzige  weibliche  te-  Tirade  68  kein  ierent  aufweist 

§  92.  In  commundes  3728,  tele  3729  tritt  uns  die  secundäre 
Femininbildung  entgegen. 

§  93.    3717  erscheint  leres  als  Äccusativ  des  Plural. 

Männliche  t-Tiraden. 

g  94.  Alle  diese  Tiraden  sind  Assonanz-Reim-Tiraden : 
4  (98-109),  9  (219-46),  29  (827-52),  37  (1055-84).  41  (1181-1210),  58 
(1648-71),  59  (1718—52),  65(1901-28),  77  (2256-95),  82  (2426—51),  90 
(2620-29).  93  (2699-2738).  103(3002—7),  108(8116-38),  118(328^—65), 
142  (4100-28),  144  (4159-87),  190  (5646-5707),  221  (7272—97),  225 
(7466-84),  229  (7558—75). 

§  95.    Gemeinsames  Rimarium. 

-*ae8lt  pf.  coDouist.  -^aeaiM  p,  pf  •«aesnni  jp.  pf,  -^aasos  p.  pf. 
-*eoce  +  klo  aav.    -eoitp/.    Xctos  p.  pf  desconns.    -iSetiiM  8.  o.  respiU 


1)  Vers  4099  atoht  fehlerhaft  arrm^  all  ÄMonaniwort. 
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ikftüB  8.  0.  pis;  p.  pf.  de8[>ifl.  -€]Mem  b,  merchi.  -Gledos  s,  o.  -*o]eiii 
npr,  Sarraain.  -enit  (-♦snit)  pf.  -*c]e]iM  npr.  -♦g]e(n)Be  8,  m.  fL\  8. 
m.  o.  pats.  -•g1e(B)8«8  8.  m.  ii.  -«(iijsi  (-♦e(B)8i)  p.  pf.  -•o]e{ii)8is  8. 
marcis.  -*e(B)8it  pf.  prist.  -e(B)8M  p.  pf.  -e(B)8am  p.  pf.  -6(b)81ui 
p.  pf  -o|«re  *.  0.  plaisir.  -♦c]ere -4-  s.  «.  «.  -*tio  pr.  i.  prie. 
-«tiam  «.  o.  pris.  -^ise  jprcm.  di^'.  mi  1067,  1738,  1740,  2628,  8259, 
4170,  4178,  4177,  4185,  5688,  7478;  ü  99,  1737,  2625,  7482.  -io  adv. 
-ioem  8.  f.  pecerris.  8.  f.  voc.  genitris.  -foi  8.  -^oiam  8.  o.  juls;  laris. 
a.  traitis.  -ioo  pr.  t.  -ieos  8.  -*!etoB  p.  pf  beneis.  «.  dia.  -*!otiim  p. 
pf.  -*fotii8  p.  pf  -*!oiiliim  8.  0.  peril.  -Icam  (-*Iciim)  8.  detri.  -ieuB 
8.  n ;  «.  voc.  idi  pf.  vi.  -idit  p/!,  -*idiiUB  a.  demi.  Ido  pr.  t.  afi. 
-^em  8.  -*!em-f8.  8.  o.  die.  -"n^  «.  o.  pl.  dis.  «.  n  8g.  -uem  a.  m. 
gentil.  -iles  a.  m.  o.  gentis  1063  n  b.w.  -Ilis  a.  m.  gentis  2286,  4118, 
4125  a.B.w.  -flias  8.  voe.  fis  5686.  -*illaoo  pron.  di8j.  li.  -*ille  pr&n. 
per8.  -^iBem  <•  /.  -mos  8.  snpins.  -*iBM  «.  metchiiiB.  -inam  (-^nm) 
8.  0.;  npr.  Hflelin;  Rin.  8.n.  nieschin.  o.  o.  -iBiis  C^Biis)  8;  npr.  Hüelins ; 
Garins.  -iqiiM  a.  -ire  (-*ire)  inf  «=  9re  inf  ca!r  2723;  selr  2626, 
3128;  ve!r  1194,  1736,  1739.  2445.  -iri  inf.  mentir.  -*irio8  8.  souspirs. 
-Mtnm  8.  Esprit.  -^iuB  8.  -^iseit  pr.  t.  resplendist  -^is^nm  8.  o  gris. 
-isi  pf.  -isit  (-*i8it)  assist  -*i80  pr.i.  deuis.  -isos  p*pf.  ocis.  -^isoe  a. 
bis.  s.  deuis.  -itoet  imp,  c.  -^Issi  |>  pf  -*i88aiB  p.  p/*.  -*i88n8  p.  pf. 
-•I8ti  p/.  -^tnm  fipr.  Jesucrist.  *-i8tii8  npr.  -isnm  (^nm)  «.  o.  paradis. 
«.  n.;  p.  p/:  -I8n8  (^8ii8)  p.  p/*.;  a.  fis.  -fti  (-<tti)  p.  p/.;  «pr.  Arrabi. 
-*itiii8  8.  abateb;  lancets.  -ito8  {-^tOB)  p.  pf;  8.  cris;  parisis.  a.  arra- 
bis.  -*itti«.  petit.  -^^ttoe«.  -•ittiim  s.o.;  adv.;  a.  -itum(-^tiiBi)  p.p/; 
8.  cri.  -itns  (-•itii8)  p.  pf  a.  arrabis,  hardis.  8.  n.  cris.  -!▼!  (-•ivi) 
pf.i  a.  hastif.  .i(Ti)8ti  o/.  -iTit  (-nTit)  p/.  -•i(Ti)teni  (?)  «.  f  cit. 
-ITO  |>r.  t.  -iT08  8.  vis  2733.  -I?08  a.  n.  aidis  1563.  «.  o.  caitis  2265 
-ITB8  a.  caitis  7288  q.sw  ;  vis  101,  233,  832,  1545  u.s.w.  '*vnuia.  pensis 
565».  a.  0.  po8iH8  7484.  -•ixit  pf.  -•ui  pron.  dif^.  li  1075,  7561;  lui 
1192,  2712,  2715  u.s.w. 

§  96.  Wie  das  Rimarium  lehrt,  ist  dem  Dichter  das  dis- 
junclive  Pronomen  der  1.  und  2.  Person  in  der  Form  mi,  ii 
geläufig.  Ob  derselbe  daneben  überhaupt  kein  mai,  toi  gebraucht  , 
ist  aus  der  einzigen  oi-Tirade47  nicht  zu  erscbliessen.  cf.  §111. 

L97.  Die  Infinitive  cair,  seir,  vetr  sind  durch  die  Assonanzen 
rt    Die  ot-Tirade  47  zeigt  daneben  diese  Infinitive  mit 
-Ol-  der  Endung  nicht,    cf.  g  m* 

§  93.  Die  Assonanzworte  gentis  (geniiles  a.  m.  o.),  gentis 
gentis  (getUllisa.mO^  fis  CfHius  voc.)  zeigen,  ebenso  wie  osiex: 
^  (S  ^)«  ^^^  Vokalisation  des  {  zu  u  in  diesen  Worten  nicht 
eintrat.  Streng  picardische  Formen,  vfieaentius,  fius,  finden  sich 
daneben  in  den  Assonanzen  nicht,    cf.  g  123. 

99.  Die  Endungen-  ^vus  (f^%vus),  -^vos  ('*Vvos)  haben  in 
der  Mundart  des  Dichters  -is,  nicht  das  streng  picardische  -ins 
ergeben,  wie  aidis,  caitis.  pensis,  postets,  vis  beweisen,  während 
daneben  -ius  aus  den  Assonanzen  nicht  zu  belegen  ist.  cf.  §  128. 
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§  100.  Die  Mascalmforai  des  disionctiven  Pronomens  der 
3.  Person  lui  ist  der  Hs.  nach  die  nahezu  allein  herrschende ; 
nur  zweimal  weist  das  Rimarium  die  Schreibung  li  auf.  Die 
Bindung  der  Form  zu  »  ist  aber  dem  Dichter  geläufig. 

%  101.  Die  für  Lüttich  und  Artois  belegte  Wandlung  von 
ie  zu  i  findet  sich  nicht,  obwohl  für  die  Gontraction  von  teti 
zu  tu  in  den  ü^Assonanzen  ein  Fall  voriiegt.   (cf.  §  127.) 

Weibliche  i-Tiraden. 

§  102.  Auch  diese  sind  sämtlich  Assonanz-Reim-Tiraden: 
Tir.  31  (879-908),  45  (1603—82),  95  (2773-99),  101  (2947-75),  184 
(3865—92),  136(3918—46).  170(4954-76),  185(5433>60),  188(5582—5623), 
196  (5926-51),  204  (6286-  6349),  208  (6509-36),  212  (6686-6745),  216 
(6980-97). 

§  103.    Gemeinsames  Rimarium. 

-aeciam  npr,  Qribse.  -^aosam  p.  pf.  quize.  -*8cat  pr,i.  prie.  -^cUl  p.pf 
deflcoofite.  ^g^re  inf.  lire.  -*^graiii  a.  entire.  Wäiior  s,  voc.  -*^]iior  4-  >• 
8.  n.  -e(n)8aiii  p.  pf.  -*6(n)8eriiiit  pf.  -^eat  pr.  c.  mire  -^Üat  pr.  u 
priae.  -la  npr.  voc  Marie,  -^a  s  n.;  a,  voc.  -lam  npr.  -*iam  8.  nfr, 
Oandie;  Elye;  Hon^rie;  Nnbie;  Paule;  Orcanie;  Persie;  Romnienie; 
Roussie;  Ydorie.  -*lat  pr.  t.  espie;  nmelie.  -ib«re  inf.  -loa  8.  pie. 
8.  voc.  amie.  -Icam  s.;  pr.  c.  die.  -icat  pr.  c.  -*icat  pr.  t.  -icere  u^. 
-iees  8.  f.  0.  norices.  -^co  pr.  t.  otrie  -ictam  p.  pf.  -*idaiit  jpr.  t.  rlent. 
-•idat  pr.  i.  gute,  pr.  c.  deffie:  rie.  -iderat  jpr.  i.  deairre.  -idere  inf. 
-*id^re  inf.  rire.  -nd(i)aiii  8.  ennie.  a.  demie.  -Idit  pr.  i.  fie.  -ido  pr.  L 
affie.  -*igaiii  8.  hie  {ags.  hige).  -*icham  a.  riebe  {afid.  rihhi).  -*Uiiui 
a.  m.  nobile,  -ilia  8.  it.;  8,  voc.  num.  mile.  -iliam  8.  -*iliiiB  a.  m. 
oobiles.  -^lam  8.  ville.  -Ina  (-^na)  b.  -inam  (*iiiam)  8.  -*üiu  «. 
poitrines.  -inat  pr.  i.  encline;  BouBuine.  -*inoipi  8.  prince.  -iadeeüi 
num.  quinze.  -ipam«.  riue.  -iqiiaiii  a.  -iram  s.  ire.  -*ärat^.t.  descire; 
souspire;  tire  {got  tafran).    -^aa  p.pf*  aBsiae.    -^toam  a.  bue  «•  deuiBa. 

S.  pf.  asBise.  -^sat  pr.  i.  brise ;  desguize ;  deuiae.  -*i8oant  pr.  u  b<m- 
issent;  esioIsBeot.  -*i8^nint  p/.  miBent.  -^iam«.  faintise.  -hssa  p.p/. 
-Ossein  tffip.  c.  -*!s8eiit  imp  c.  -^aset  imp  c.  -fta  (-*ita)  p.p/;  a.  mes- 
crele;  paienie.  -itaniB.  Tie.  p.pf  '*iULmp.pf,;  a.  hardie;  palenie;  qnen* 
nelie.  -itant  pr*  c  t.  escrlent.  -itaa  s.  vles.  -*ita8  p.  pf.  -itat  pr.  L 
crie.  -''Itia  npr.  Clarisse.  -^tiam  npr.  -^Ta  npr.  Oliue.  -iTam  s.  caitiue. 
-•iTam  8.  estriue.  -iT«re  inf.  -•lT«runt  pf.  -*j(n)taiii  «.  ate.  -*^(a)tat 
pr.  c.  ate.  -üocre  inf.  deduire.  -yrinm  «.  o.  martire.  -*ion]ata  «.  maiBiiie 
63;)5,  6528.  p.  pf.  mit  ease  -o]ata  coude  5455,  5586;  -*oa]ta  deacargie 
8868;  joncbie  5617;  -*eo]aU  sacie  6727;  -*ot]ata  alaitie  905;  -«e(a)11ata 
apareliie  1618;  aparillie  2967,  5587,  5597;  •*di(o)]ata  assegie  6985; 
-*ejata  loncie  6526;  -*glata  esmale  2780,  3865  u.  s.  w.  ffB]ata  eiiaaigiue 
6731;  -*i]ata  adrecie  1629,  5944;  comeucie  6971 ,  6941;  aprocie  6M5; 
baptisie  1616;  briaie.3871;  canffi»  6958;  deapoullie  6729;  drecie  4954, 
4959;  efforcie3871;  enforcie  Ö608;  esclairie  3887;  ealougie  1625,  3886; 
esaaucie  1631,  5936,  6348;  glacie  906,  1624.  -Yojata  deaploie  5934;  -*Be>ta 
biiignie  6518;  -xjata  laisaie  6306.  -*ioBlatam  8.  maianie  4956,  4962. 
p.pf.  alB  a.  •*o]atam  atraoie8889$  embroncie  6939;  trAnch]6  6978;  trancie 
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6710  U.8.W.  -*oo]atAiii8aoie6982;  -*ff]ataiii  rengie  6937;  -*i]atam  dreoie 
4963;  froissie  5609;  röongnie  4966,  5610.  p.)}/.  mit  habere  -*e]atam  en- 
carde  2796;  encargie  38§4;  -*co]atani  sacie  3921  a.  s.w.;  -*o(n)l]ataiii 
aparillie652ö;  desneronllie 5605 ;  -*di(o)a]tam  men^ie  1615, 1623;  -*ijatam 
adrecie  6944;  baisie  6830;  commencie  6953;  oouoitie  8988;  depecie  4969; 
dxecie  5601  ii.b.w;  nochiie  5441;  percie  6947;  -lolatam  desploie  5607; 
xlatam  laisaie  5949  u.  s.  w.  p.  p/.  mit  esse  -Matas  tronotelsj  3879. 
.♦aetas  Ite«  5622. 

§  104.  Das  Rimarium  zeigt  ie  =  iee,  ies  =  iees  in  folgenden 
Worten:  adrecie^  cdaitiej  aparellie^  aparillie^  apröde,  assegie^ 
baignie^  baisie^,  baptijne,  bhsie^  commencie,  coucie,  couoitie,  de- 
peciCj  deseargie,  desploie^  despaullie,  desueroullie^  drecicy  effbrcie, 
encarciCj  encarijie,  enforcie,  ensaiyniey  esclairie,  eslongie.  esmatCy 
essaucie^  froissie,  glacie^  laissie,  lancie^  lies,  maisnie,  mengte, 
nochiie,  percie^  rengie,  reongme^  sacie,  trencie,  troncie{s].  Die 
einzige  weibliche  te-Tirade  68  weist  daneben  kein  ^iee,  tees  auf. 
cf.  §  110. 

§  105.  Sonstige  Wandlung  von  ie  zu  i  findet  sich  ebenso- 
wenig wie  in  den  männlichen  i-Tiraden. 

Männliche  iä-Tiraden. 

§  106.  Sie  sind  insgesamt  Assonanz-Reim-Tiraden : 
Tir.  7  (166—91),  10  (247-63),  11  (264—86),  13  (301-9),  16  (372-406), 
18  (442-67),  22  (580  677),  27  (790—804),  56  (1633-61),  79(2326-56), 
91  (2680—64),  105  (3031-58)'),  127  (3666-99),  129  (3781—53),  139 
(4009—38),  148  (4284—4513),  149  (4314-40),  152  (4398— 4427) ,  154 
(4458—91 ),  156  (4522-  52),  165  (4793-4821),  1 67 (4851  - 79),  171  (4977-94), 
173  (5021—46),  177  (5117—45),  180  (5227-59),  192  (5764—97),  200 
(6110-83),  202  (6207—33),  207(6456-6508),  211  (6626  -85),  223  (7334-92). 

§  107.    Gemeinsames  Rimarium. 

-aeliim  s.  -aero  pr.  i.  -aeti  o.  -aetos  a.  -aetum  a.  -aetns  a,  ojanis 
s.  -*o|apnm8.  -^ojapain -f  s  «.  n.  -*ati(o)ii]are  m/.  -o]are  (-*c|ar6;  inf; 
adv.  -*cc]are  m/.  -•o(i)t]are  inf.  -ct]are  (-•otlare)  inf.  -♦c(ii(l]- 
are  inf.  -di(ü)]are  (-•di(c)]are)  inf.  -e]are  (•♦ejare)  inf.  -«clare 
inf.  -^]are  itrf.  -•gjare  inf  -g(i)t]are  inf  -gnjare  inf.  gii(i)t]are 
inf.  -i]are  (-*i]are)  inf.  -To]are  (-♦iclare)  inf  -ig]are  (-♦Igjare)  inf. 
.'y(n)l]are  inf.  -j(ii)t]are  inf.  -x]are  inf  -c]ari  a.  -ec]ari  inf  -i]ari 
inf.  -•arie  +  8.  adv.  -arii  (-•arii)  ».  w.;  voc;  «pr;  a.  -arios  (-*ario8) 
#;  num.  -arimn  (-*ariiiiii)  «.  o.;  voc;  npr.;  a.  -ariiis  (-*ariiiB)  s.n.;  voc; 
npr.i  a.;  num.  -ojamm  a.  -olanis  a.  -ietjateni  s.  piti^  »677;  pitiet  457 
U.8.W.  -€(i)tjatem  +  8.  8.  amisii^  4820.  -c(i)t]ate8  «.  f.  o.  amisti^  6147. 


1)  Vers  3044  weist  fehlerhaft  als  AsBonanzwort  her 8  auf.  Zwar  bringt 
Oodefroy  zwei  Belege  far  biers  als  Assonanzwort;  doch  igt  der  eine  ans 
dem  anglonormanniachen  Hom  (4582,  Michel),  der  andere  aus  Parise  1529, 
A.  P.  zeigt  biers  in  einer  ^-Tirade. 
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-äi(c)jati  (.Mi(c)]ati)  p  yf.  -*elftti  p.pf.  .*g]M  p.  p/.  -g(i)t]ati  p.  p/. 
-*i]ati  p  pf.  -e]ati8  imper.  -*ccja.i>.  iwper.  -*o(i)t]aus  imper.  -^otjatis 
pr.  .1  -*e(ii)l]ati8  imper.  -di(o)]atiB  (-*di(oj]ati8)  pr,  i.  -eiatis  pr.  c 
-ebjatis  »mp.t.  encargi^i  8685.  -^gjatis  imper.  -ijatis  (-MJatia)  tmper.; 
pr.c;  tmp.e.  -*lc]at]S  imper.  -j(ii)tjati8  imper.  -x[ati6  imper.  -*otatoe 
p.  p/. ;  ».    -*oc]ate8  p.  pr.    -•dI(c)latoe  p.  p/.    -*e]at08  p.  p/.    -*r]ato8 


p.  pf.    -gnJatoB  p.  pf.    -ilatofl  (-n]at08)  p.  p/    -lolatos  p.  p/!   -cjatas 
(-♦cjaturn)  8 ;  p.  pf.    -oclatiim   (-•oclatam)  s. ;  p.  p/.    -*o(i)tJatniii  p  p/l 
-«ottatniii  p.  Pf.    -*c(ii)ljatiiiii  p.pf    -di(e)]atiira  (-*di(o)]atiifli)  a;  ppf> 
-e]atiiiD  (-*e]atvm)  «.;  p.  pf      -8o]atiiiii  p.  pf      -gnlatun  « 
173  11.8.W.       -ijatmii  r-*ijatmm)  p.  pf.       -nojatum  p.  pf. 
(-*Yg]atv]ii)  |>.  Pf.  j(a)tjatiiD  p  pf.    -xjatam  p.pf,    -*ooJata 
-olatns    (-•c]atiiB)  ».;   p    p/^      -♦ccjatns    p.  p/.      -*o(ii)11atv8  p.  p/. 
di(o)JatiiB  a.;  j>.  p/.     -ejatns     (-'^ejatns)  h.;  p.  »/.      -^jatiis  p.  pf. 
.g(i)t]ataR  p. «/:    4]atiiB  (-♦ijatms)  p.p/:;  «.  .»lolatos  «.j?/    .j(m)l>ftB 
p*  pf'     -j(iiitjatii8  p.  pf.      -*eo-f  entern  adv,     -^Mmun  o.      -^es  «. 


.-        P-  .,  .  ,  .  .  ..  .  , ,    -  ,  ,. ,  .  ., 

-e]atiiiD  (-*e]atvm)  «.;  p.  p/.  -8o]atiiiii  p.  p/  -gnlatun  b.  o.  regnie. 
173  11.8.W.       -ijatmii  j^-*ijatmm)  p.  pf.       -nojatum  p.  pf.       -Igjatoi 

"^ '     ^   Jata«-f  a.  «.«. 

^Oljatiis 
-^jatiis 
(i)t]ataR  p.vf.    -Ijatns  (-»ijatiiß)  p.pf.\  s.  -*ic]atii8  i      ' 

p.  p/.      -j(ii)tjatiifl  p.  p/.      -•ec-f  entern  odt?.      -*Mm  

-*Mem  +  8  8.  fi.  -  des  8.  o.  -«det  (-*«det)  pr.i.  -«edit  p/  entendieft] 
182.  -*l^groe  a.  -*l^nim  a.  -^^^noi  +  s  a-  n.  -*Ao6  «.  ü^  -*ekiim 
«.  0.  -*81ii]ii  npr,  -*6m  -f  s  |>r.  ttt(ie/  -ene  adv,  -Saeo  pr.  t.  taet 
pr.  i.  -9nit  pr.  i.  -*^rem  8.  f.  -*Kreni  +  8  «.  /:  n.  -*8ree  8.  f.  n.  pL 
-«ri  fl.;  ad«.  -*«rio8  «.  -'«rit  pr.  i.;fut  ert  631  ii.s.  w.  -«Muni 
(-*Sriam)  s.  o.  -^Mnm-f-s  9-  -ertiuii  num.  -Smm  a.  -^ma  a.  o.;  ooc 
-*6to8  «.  0.  p{.  -6tro  adv.  -*£tiifli  s.  o.  -^tns  a.  m.  o.  ^.;  a.  /.  o.  eg.z 
a.  f.  0.  pl.  vi^;  npr.  o,  Roievi^.  -*<Tiim  8.  o.  relief.  -c](ep)atiu  8.o.pL 

§  108.  Gesichert  ist  durch  die  Assonanz  (wie  auch  durch 
das  Metrum  cf.  §  166)  die  Einsilbigkeit  de  ie  in  der  2.  pl.  imp. 
i.  encargi^  3685. 

§  109.  Das  Futurum  i^ii  weist  ie  auf;  daneben  zeigt  §  86 
kein  ert. 

Weibliche  t^-Tiraden. 

§  110.  Sie  sind  nur  vertreten  durch  die  Ässonanz-Reim- 
Tirade  08  (1985-2012). 

Rimarium. 

-*ar]a  «.;  a.    -^ariam  e.;  a.  -*ariii8  a.  trecieres.   -*6gram  a    -9tro  adv. 

arriere,  derriere.    -StriiB  npr.  Pieres     -8Tat  pr,  i. 

Männliche  oi-Tirade. 

§  111.    Tir.  47  (1365-94)  A:  R.-T.    [oir-ois-oitj 
-ebat  tifip.  ».  apercboit  1875,  1889;  auoit  1809  u.a.ni.  eond.  feroit  1391; 
troiieroit   1387.     -*6bat  imp.  i.  aceminoit  1376;  anuitoit  1372  u.  a.  in. 
-*e(n)0eiii  ttpr.  Bordelois  1877.    -*ere  «.  o.  pooir  1881.    '*Ukt  pr.  e.  »oit 
1379.    -idet  pr.  t.  Toit  1868,  1378. 

§  112.  Das  Rimarium  weist  nur  secundäres  oi  mit  sich 
selbst  gebunden  auf. 
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Männliche  au-Tirade. 
§  113.  Tir.  58  (1690-1717)  [aus-ax  aut-iaus-iax.] 
-Ales  o.  /.  0.  temporax  1698.  -*ale8  s.  m.  o.  cendan«  1706;  mnraz  1699; 
ostaiu  1709.  a.  m.  o.  corans  1708.  a.  /!  o.  sarrasinans  1711.  -alis 
a.m.  loiaiis  1695;  principax  1097.  a./.  nataraz  1691;  principax  1690.  -*alis 
8,  m.  aioQrnax  1704.  a.  /.  commuoaz  1698.  a.f.o,  criminax  1703.  -*allo8 
8,  ceuans  1705,  1712;  vaus  1702.  -altttin  adv.  haut  1714.  -*altiim  s.  o. 
assant  1692.  -*6cce+illo8  pron.dem,  chiaus  1701.  -*ello8  8,  bastiaz  1694; 
castiax  1696,  1713;  jauen(en)chau8  1760;  nauiacis  1707.  -elliim-|-8  8.  n. 
castiax  1710. 

§  114.  In  chiaus  1701  hat  sich  aus  ü+KonsonafU  nicht 
eu  sondern  picardisch  au  (tau)  entwickelt.  In  der  Mundart  des 
Dichters  ergiebt  also  a/,  el  und  ü-\- Konsonant  denselben  Laut. 

§  115.  Aus  dem  Riroarium  ist  zu  schliessen,  dass  1+ Kon- 
sonant vokalisiert  wurde  nach  a,  e,  i.  Dasselbe  ergiebt  eine 
tt-Assonanz  für  l+Konsonant  nach  ae.  (cf.  §  124).  Die  ^- 
und  t- Assonanzen  ergeben  dagegen,  dass  compTiciertes  l  nach 
a  und  f  entweder  Konsonant  blieb  oder  völlig  verstummte, 
(cf.  §§  88  u.  <J8). 

Männliche  6  (ou)'Tir^den. 

§  116.    Sie  sind  sämtlich  Assonanz-Reim-Tiraden: 
Tir.  8(192-218),  19(458-524),  23 (678-703),  83 (934-65)'),  40 (11 5 1—80), 
71(2061-91).  86(2526-54),  96(2800—23),  117(3400-28),  119(3473-81), 
120  (3582-3606),  126  (3637-66).  131  (3781-^811),  137  (3947-3978),  146 
(4217—47),  162(4708-31),  198(5798-5857),  198(6089  -79),  209(6537-66). 

§  117.  Gemeinsames  Rimarium. 
*abiuit  pr,  i. ;  fut,  -*aciint  pr.  t.  -adunt  pr.  t.  -o(lL)ortem  «./.  ^-ollam 
ftpr.  Baoid,  -dmen  8.  o.  tfmo  «.;  pron.  tndef.  -Du  adv,  -ondit  pr.  t. 
.«ondvin  a.  -önem  (-*oneiii)  8.  m.;  s.  f;  8.f.n,\  npr.  Oharlon,  Droon, 
Gnion,  Fagon,  Hnon,  OtOD,  Ouedon,  rierron,  SanBon,  Simeon,  Simon, 
a^.  enairon.  -*onem-|Hi  s/f.n.  -ones  (-*5iie8)  8.  m.  o.  -*Oiii  «.  n. ;  voc.; 
npr.  Boarguignon,  Frisos.  -*5iiiain  «.  o.  besong»  a.  o.  gMcang.  -önos  a. 
-ontem  9.  m.;  adv,  -önmn  (-*öiiniii)  8,;  npr.  Aberon,  Arragon,  Auberon, 
Itaknillon,  Prenoiron,  Mabon,  Mahon,  Malabron,  Mostargon,  Bouinson, 
Terragon  -önniii  8.;  a,  neutr.  -^niis  npr.  Anberons,  Malabrons.  -örat 
pr,  i.  -wem  (-*öreiii)  «.  m.;  8.  f.;  comp.  f.  -öres  ».  m.  o.;  8.  f.  o. 
-^vri  8.;  comp.  -*6riuii  8.  o.  demoar.  a.  m.  o.  anclenour.  a.  f.  o.  palenor. 
-M  profi.  di^.  -OBUS  (•^ösiis)  a.  -öti  8.  tout.  -ötoB  8.  totu.  -*üm  npr, 
Oarphanaon.  -nmpit  pr.  i.  -*iuiiii8  pr.  t. ;  tmp^r. ;  ßit  -ande  (=  tunc) 
adv.  -andit  pr.  i.  -imduii  8  ;  o.  -imt  pr.  t.  -*ani08  8.  -nniam  (-*ar- 
niun)  8.  fonr,  jonr.    -*iiniii8  8.    -arrim  8,  /.    orsrnn  8,  o. 


1)  y.  961 — 68  haben  den  Assonanzvokal  a.  Durch  Umstellung  den 
AssooanzTokal  ö  [ou)  zu  erhalten,  ist  nicht  raö^iflich.  Wohl  aber  wird  es 
ieioht  mOglich  sein,  den  Y.  964  u.  965  auch  einen  a-  Ausgang  zu  geben 
und  dann  961-  5  zur  a-Tirade  34  zu  ziehen,  wofür  auch  der  Inhalt  spricht. 
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118.     Das  Riinarium  erj?iebl,  dass  der  Dichter  noch  kein 
nasalcif  o  sprach.     Dies  bestüligl  auch  §  130. 

Weibliche  o^ow^-Tiraden. 

§  119.  Von  den  hierher  gehörigen  Tiraden  ist  Tir.  25 
(767—79)  Assonanz-Tirade,  Tir.  20  (525—35)')  nahezu  Assonanz- 
Tirade,  Tir.  Iö3  (5372  -5403)  Assonanz-Reim-Tirade. 

§  120.    Gemeinsames  Rimarium. 

-^annitam  «.  -a(T)ii]iciiliiin  a.  -dmam  npr.  Romme,  -öminem  s.  -i^mi- 
nes  8.  0.  -*Ömini  8,n.  -ömites  «.  o.  -omp(ii)tem  pr,  e.  -ftna  a.  «öiiam 
a.  -önam  (-^Dnam)  «;  npr.  Cassonne,  Nerbonne,  Terragonne.  -önas  «. 
-*önat  pr.  f.  arraisone.  -*onda  a.  blonde.  -*ondam  o.  -*dBSre  inf.  se- 
monre..  -^enginet^pr.  c.  eslongre.  •*o]iiam8.  besongne.  npr.  Catelongney 
Terrascoingne.  -*OBtra  s.  o.  sg,  cncontre.  -ornaiit  pr,  i,  tournent.  Or- 
nat pr.  i.  utonrne.  -^ösant  pr.  i.  goulozent.  -*otiiiiilat  pr.  i.  sorronde, 
-ultra  adv.  -ammam«.  -uiidam  (-^midam)  a.  parfonde.  npr.  Esclarmonde ; 
Qironde.  -iindaB  8.  -nndSre  inf.  fondre.  -nndiam  «.  Tergongne.  -*«&• 
gamm  8.  hongre.    nndam  «.    -^anqnam+s  ndv,  -*iiniat  pr.  i.  seiounie. 

§  121.  Formen  der  ersten  Person  des  Plural  auf  -mes 
weist  das  Rimarium  nicht  auf;  dagegen  enthalten  die  männlichen 
d(ou)-TyrsLden  zahlreiche  Beispiele  für  die  erste  Person  des  Plural 
mit  einsilbiger  Endung. 

Männliche  w-Tiraden. 

§  122.    Sie  zind  sämtlich  Assonanz-Reim-Tiraden: 
Tir.  44  (1271-1304),   74  (21Ö5-98).  89  (2611—19),  98  (2854—81),   114 
(3266-79),     122  (3528-53),     133    (3838-64),     168    (4880-4911),    220 
(7246-71). 

§  123.    Gemeinsames  Rimarium. 

-aelos  8.  chius  1308.  -ü  pr(m.per8.  -VCM  8.o,  dus.  -*äoiim  8.  m.  o.  bu 
{ahd.  büh).  -^nit  p/.  aparut,  aperchut,  fu,  rechut.  -*Am  npr.  o.  Oaha, 
Jesu,  -ünns  npr.  Malaoruns.  -ämm  (-*iiriim)  8,  mar.  npr.  Monmur. 
-ii(r)8aiu  adv.  -uma  a.  sdaro.  -ob  comp,  plus-  -*d8  npr.  n;  voc.  Jesus. 
-U81I8  a.  confus.  -ütem  8.  f.  o.  -*ütemH-8.  8.  f.  n.  -utea  8. f.  o.  -ötet 
pr.  c.  aiut.  -üti  (-•Qti)  a;  p.  pf.  -*at08  p.  pf.  -•ätem  p.  p/..  [aper- 
chiut28t^8].  adv.  menu.    -ätiiB(-üta8)  p  pf.  [aperchius  2857,  recios  2862]. 

§  124.  chxiJLs  (caelos)  1303  zeigt  den  picardischen  Übergang 
von  %eu  zu  iu\  doch  findet  sich  die  Bindung  tu:  u  nur  hier. 

§  125.  Die  Schreibweise  der  Participia  aperchius  2857, 
aperchiut  2863,  recit/^  2862  mit  wallonischem  tu  lässt  sich  als 
der  Sprache  des  Dichters  entsprechend  nicht  nachweisen  (cf.§23.) 

1)  V.  525:  Du  conte  Hüe  aitaut  vous  lairons,  welcher  durch  den 
Initial  D  den  Beginn  der  Tirade  beseichnet,  gehört  seinem  Assonansworte 
nach  noch  zur  vorhergehenden  Tirade. 
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Weibliche  ü-Tiraden. 

§  126.     Hierher   gehört  allein   die  Assonanz-Reim-Tirade 
09  (2013-35)  [ue-ües-ure.] 
.«üoam  8.  uiachue.    -ngas  s.  rües.    -*ago+8  npr.  fiQes.   -öram  (-*ürain) 
8.  couture,  alöure.    -•■ta  p.  pf.    -•ntam  a;  p.  pf.     -*6ta8  8.  rendüea; 
p.  pf.    -tltat  pr.  u  aiue. 

Männliche  oCe^«  -  Tiraden. 

§  127.  Da  von  den  25  hierher  gehörenden  Tiraden  10  keine 
Mischung  von  a„  und  en  aufweisen,  15  Tiraden  dagegen  eine 
solche  in  mehr  oder  weniger  starker  Weise  zeigen,  da  sich  ferner 
die  Tiraden  ohne  Mischung  durch  den  Text  zerstreut  finden,  so 
werden  wir  am  besten  eine  ÜJaerarbeitung  des  ursprünglichen 
Gedichtes  annehmen. 

§  128.    Nur  e»  zeigen  die  Assonanz-Reim-Tiraden 
6  (140    65),  78  f2296— 2325) 

und  die  Reim-Tiraden 
64   (1871-1900),    76  (2127-55),    111  (8162-84),     116(3385-99),    121 
(3507-27),  213  (6746-6805),  280  (7576-7600;. 

Gemeinsames  Rimarium.^) 
-endat  pr.  e.  deffen  145.  -ende  imper.  entent  2322.  -endet  pr.  e,  ament 
Itl.  pr.t.  apent  1878  u.8.  w.;  resplent  2318.  -enditpr.t.  rent  152;  tent 
160  u.a.m.  -Snitnm  a.  gent  157,  2244  u.8.w.  -enteadv.  bonement  154; 
doucement  158  u.a.m.  -entern  8.  /.  gent  1873  u.b. w.  8.  m.  dent  6750; 
present  3181  u.8.  w.  adv.  noient  2248  u.a.  w.;  pre8eDt6783,  7580.  -*eBtem 
8.  /.  if.  gent  165  u.  B.w.  npr.o.  Chinent  161;  Florent  147  u.b.  w.;  Vincent 
7599.  a.  IN.  n.  omnipotent  3398.  -entes  8,  ),  o.  gene  144.  -*eBti  a, 
dolant  1881  u  8.w.;  pul  lent  1891.  8.  gent  2319;  parent6792.  -eatit  j>r.t. 
consent  2241.  -*entit  pr.  i.  desment  1888;  ment  6797.  -*eilt(M  8.  tene- 
niens  151  -entam  8.  o.  argent  150  u.b.w  ;  talent  146  n.8.w.  num.  o. 
cent  156  u.  8.  w.  -*entn«i  8.  o.  arrestement  154  u.8.w.;  mandement  155 
U.8.W.  a.  0.  dolent  3174;  pullent  6747.  a  voc.  6756.  npr.  o.  Jonuent 
2240.  -*entiim-|-8  8.  n.  araens  164.  -indit  pr.  i.  fent  6752.  -intus  adv, 
laiens  231U.    -oenitet  pr.  t.  repent  6759. 

§  138.  Nur  an  zeigt  die  Assonanz-Reim-Tirade  18  J  (5624— 
—45)  [ans-ant]. 
-*anen8  a.  frans  5635.  -ando  aer.  desirant  5688;  honorant  5634;  nagant 
5627.  -^ando  ger.  merciant  5628;  parlant  5637  n.a.m.  -*andnm  8.  ga- 
rant  5625;  viuant  5633,  5636.  -ante  adv.  anant  5642.  -^antem  «.  n. 
amirant  5629;  combatant  5643.  npr.o.  Teruagant  5631.  a.m.  joiant  5624. 
p,  pr.  f,  luisant  5626.  adv.  errant  5640.  -anti  8.  auquant  5641.  -antnm 
adv.  tant  5630.    -*6ntnm  a.  dolant  5645. 

1)  Da  ich  es  nachtr&glich  für  besser  hielt,  fQr  die  genannten  Tiraden 
ein  gemeinsames  Rimarium  aufzustellen,  mnsste  ich  die  §§  128 — 137  zu 
einem  zusammenziehen,  ohne  dass  es  mir  noch  möglich  war,  von  da  ab 
eine  andere  Zählung  einzufahren. 


§  130.  Dclant  kommt  nach  P.Meyers  Untersuchung  >An 
et  en  loniques«  S.  273  (in  den  »Memoires  de  la  Society  de  lin- 
guistique  de  Parisc)  bei  der  Scheidung  von  a«  und  en  ebenso- 
wenig in  Betracht  wie  covantj  escient,  naiant^  orietUj  sans^  ser^ 
jans^  talans,  tans. 

Die  folgendenTiraden  weisen  Mischung  von  a«  und  e»  auf; 
doch  lässt  sich  dieselbe  mehr  oder  weniger  leicht  beseitigen. 

§  liO.  Tir.  30  (853—78)  A:  R.-T.  [ans-ant-en-ent.] 
-andis  a.  /.  grans  858.  -*aiitem  p,  pr.  m.  n.  viuant  871.  a,  m.  o.  vail- 
lant  874.  -ende  imper.  enten  867.  -endit  pr.  i.  atent  858;  prent  854, 
862.  -«nitnin  a.  gent  857,  »70,  871.  -ente  <ulv.  coiement  872  a.a.m. 
-entern  s»  f.  gent  868.  npr.  Gliment  864.  adv.  noient  859;  präsent  877. 
-entnm  8,o,  argent  878.  -*entnm  s.  o.  apenseiuent  866;  mandement  856; 
tourment  865. 

§  141.  Diese  Tirade  ist  bis  auf  grans  853,  vitMvt  871, 
vaillavt  874  eine  reine  c  -Tirade.  8o3  und  8/1  lassen  sich 
streichen  und  874  mit  875  so  zusammengehen,  dass  vaillani 
weglallt. 

§  142.  Tir.  50  (1451-80)  A:  R.-T.  [ant-ens-ent] 
-*ando  ger,  fuiant  1454;  regardant  1452.  -endet  pr.  t.  apent  1468.  -en- 
dit pr.t.  descent  1454  u.a.m.  -Snitnm  a.  gent  1479.  -ente  adv,  forment 
14olC  1453,  1458;  isndement  1462  -entern  adv.  noient  1471,  1478,  1480. 
«./.  gent  1460,  1465.  -*entem  a.f.n,  gent  1470,  1475.  -*enti  a.  pullent 
1463.  -*ento8  s.  casemens  1461.  -entnm  a  o,  firmament  1464;  vent  1456. 
num.  0.  cent  1469.  -*entnm  s.o.  assaniblement  1466  u.a.m.  -*entnB(?) 
npr.  0.  Bocident  1463.    -intns  adv.  ens  1457. 

§  143.  Soll  hier  eine  reine  c»  -  Tirade  hergestellt  werden, 
so  ist  nur  regardant  145:2  und  fuiant  1454  zu  entfernen,  was 
durch  Streichen  von  1462  und  Zusammenziehen  von  1454—6  zu 
zwei  Versen  bewirkt  werden  kann. 

§  144.  Tir.  52  (1513—1542)  A:  R.-T.  [ans-ant-ent.] 
-andoB  a.  /.  o.  grans  1529.  -ante  adv.  auant  1517.  -*anteBi-|-s  s.  n. 
marcbans  1516.  -endit  |>r.t.  enient  1541;  prent  1515,  1532,  1534.  -*«&{. 
tnm  a.  n.  sent  1526.  -ente  adv.  bonement  1540  u.  A.m.  -entern  adv, 
noiant  1514,  1519.  «.  m.  o.  present  1538,  1536.  npr.  m.  Gliment  1521. 
s.f.  gent  1522,  1524,  1580,  1542.  -entnm  s.o.  argent  1528;  talant  1518; 
tnlent  1539.    -*entnm  8.  o.  commandement  1520.   npr.  o.  Joaent  1538. 

Durch  Spaltung  der  Tirade  in  zwei  Teile  erhalten  wir  von 
Vers  ir)13— rj  eine  a«  -  Tirade,  von  Vers  1520—42  eine  ent^ 
l'irade.    Beide  Teile  sind  jidoch  nicht  vollständig  rein. 

§  145.  Tir.  52a  (1513-19)  A:  R.-T.  [ans-ant]  zeigt  1513 
briement  und  1515  prent,  doch  lässt  sich  1513  durch  Umstellung 
marcheani  in  die  Assonanz  bringen  und  1515  streichen.  Noiant^ 
talant  geben  nach  §  139  zu  keinen  Bedenken  Anlass.  Eine 
analoge  kurze  Tirade  ist  Tir.  103  (3002—7.) 
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§  146.  Tir.  52  b  (1520—42)  R.-T*  [enl]  bietet  als  einziges 
Wort  auf  an:  grans  1529;  doch  können  15:29  und  1530  olme 
irgend  welchen  Schaden  für  den  Zusammenhang  wegfallen. 

§  147.  Tir.  02  (1811—42)  A:  R.-T.  [ans-ant^nt] 
-andern  a.  f.  gront  1858.  -andis  a.  m.  grans  1835.  -«ando  ger.  ates- 
dant  1834  a.a.ni.  -*a]ido8  8.  commans  1821,  1826.  -*aiidii]it  8,  o.  con- 
nianil840;  garant  18^2,  1828.  -ante  adv.  auant  1824, 1829;  deaant  1883. 
-*antem  adv.  errant  1831,  1887,  1639;  maintenant  1813,  1825.  npr,  Abi- 
lant  1817.  -*antem+s  joians  1818;  Taillans  1811.  p.  pr,  m.  n.  conuer- 
sans  1816;  pesans  1812.  -*anto  pr.  t.  creant  1827.  -ente  adv.  erramment 
182:};  malement  1615.  -entern  8.  m.  eoBiant  1819.  8.  f.  gent  1836.  adv. 
noiant  1830.    -*entn8  a.  dolans  1814. 

§  148.  Diese  Tirade  ist  bis  auf  malemefU^  erramment^  gent^ 
eine  reine  a«  -  Tirade,  da  dolans^  ensiant^  noiant  nach  §  139 
auch  in  o«  -  Tiraden  zulässig  sind.  Durch  Zusammenziehung 
von  1815  und  1816,  Abänderung  von  erramment  in  errant 
1723  und  Streichung  von  1836  liessen  sich  jene  drei  Worte  auf 
en  beseitigen. 

§  149.  Tir.  181  (5260-5304)  A:  R.-T.  [ans-ant-ens-ent.] 
-*antem  a.  «i.  anenant  5260.  -endit  |>r.  t.  descent  5272,  5290.  -«nitos 
a.  gens  5802.  -ente  adt?.  aigrexueot  5291  a.a.  m.  -entern  «.  m.  essYent 
329b.  8.  /.  gent  5261  tu  s.w.  ad/o,  noiant  5264,  5267;  noient  5262,  5269. 
-*entem  «./.».  gent  5304.  npr»  Florent  5303.  -^entem-fs  npr,n.  Florens 
52{(5.  -enti  a.  sanglent  5275.  -*enti  a.  puUent  5288.  -entit  pr.  t.  con- 
sent 5299.  -entom  9.  o.  latent  5289;  tourment  5293,  5301.  nwn.  n,  cent 
5277.  -'entom  «.  o.  caeement  5282;  dessoiurement  5300;  tenement  5281. 
a.  dolant  5279;  pnllent  5266.  -*entas  a.  dolans  5287.  -inde  adv.  souent 
5283.    -indit  pr,  %.  fent  5286.    -*innnm-|-8  «.  o.  sens 


§  150.  Diese  Tirade  ist  bis  auf  anenant  5260  eine  reine 
en  -Tirade;  doch  lassun  sich  au  gent  cors  auenant  ohne  Be- 
denken zu  a  Vauenant  cors  gent  umstellen. 

§  151.  Tir.  195  (5897-5925)  A:  R.-T.  [aht-«ns-ent.] 
-andern  o.  /.  prant  5914.  -endet  pr.  i.  pent  5904.  -endit  pr,  i.  prent 
5900.  -ente  adv,  briement  5910  n.a.  qi.  -entern  «.m.  present  5903,  5908. 
fipr.  Orient  5916.  s./.  gent  5902  n.sw.  adv.  noient  5897.  -^entern  npr, 
Florent  5901,  5925.  8,f.n.  gent  5899.  -'entem+s  npr,  n.  Florens  5917. 
-*eBti  8  vestement  5915.  -entom  8.  o.  argent  5920.  num  o.  cent  5922. 
.««ntun  8,0.  carolenient  5913;  niarlement5906;  tabonrement  5912. 

§  15:2.  Streicht  man  5914,  was  bei  Ersetzung  der  vorauf- 
gehenden tel  durch  grant  möglich  ist,  so  verschwindet  die 
Sßschung  auch  hier. 

In  den  folgenden  Tiraden  lässt  sich  dagegen  die  Mischung 
von  a»  und  en  nicht  beseitigen,  ohne  dass  dadurch  dem  Texte 
Gewalt  angethan  würde. 
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§  153.  Tir.  15  (341—71)  A:  R,-T.  [anch-an^-ant-ens-ent] 
-^anoQBa. frans  345, 367.  -aBdem  a.m,  grant  351. /.  362.  -*a]ioio(=s-a]ido> 
pr.  i  demanch  353.  -ando  pr.  i.  demant  360,  ger,  calengant  868  u.  a. 
-*ando  ger.  corant  369  u.a.m.  -*andam  s.  o.  aiiferrant  842,  370.  -*Ui- 
tem  a.  m.  p^issant  861  /.  vaillant  355.  p.  pr,  m.  disnant  347;  aachant 
341;  viuant  357.  adv.  maintenant  359.  -*aiiteiii-|-fl  a*  f^-  n  plaieant 
346.  -Tantum  s.o.  brant  fa^d. brant)371.  -ente  adv.  ensement 852  ua.iii. 
-eBtam  s.  o.  maltalent  864.  -*eiitiiJii  s,  o,  atrement  365;  {dament  340. 
-intus  adv,  dedeng  844. 

§  154.  Tir.  102  (2976—3001)  A:  R.-T.  [ans-ant-ent] 
-^ancns  a.  frans  2976.  -andes  a.  m.  o.  grans  2983.  -ando  ger.  menant 
3000;  plorant  2992.  -*ando  ger.  arrengant  2978 ;  ceuauchant  2997.  -ante 
adv.  auant  2985;  dorenauant  2994.  -*antem  s.  m  combatant  2984.  adv. 
tntdntenant  2979,  2996.  -^antem-{-B  a.m.n,  poissans  2991;  vaillans  2977. 
8.  m.  n.  manans  2992.  -*anti  p.  pr,  apendant  2998.  antam  adv.  taut 
3001.  -empns  8,o.  tans  2993.  -ente  adv»  bone  tuen  t  2987  u.a.m.  -entiui 
8.0.  talent2980,  2988.  -*entam  8.o.  couimandement  2999;  jugement 2980. 

§  155.  Tir.  130  (3754-80)  A:  R.-T.  [anc-ans-ant-ent] 
-andit  pr.  i.  espant  3764.  -*ando  ger.  aiendant  8771  u.a.m.  -^angmea 
s.  m.  sanc  377».  -ante  adv.  auant  3756,  8762,  8770;  deuant  3761.  -but- 
tern p.  fr.  m  ardant  3763;  trenoant  3760  p.  pr.  /.  n.  plourant  37^. 
adv.  mamtenant  3766,  3774.  -*anteni-|-8  p.  pr.  m.  voe.  puans  3757. 
-*anti  o.  sousdoiant  8754.  -antnm  adv.  tant  3778.  -endit  pr.  i.  prent 
3758.  -Snitnm  a.  gent  8755.  -ente  adv.  coiement  8777  a.a.  ui.  -entiiH 
8.  o.  tourment  8767. 

§  156.  Tir  153.  (4428-57)  A:  R.-T.  [anc-ans-ant-enLj 
-*ancnm  8.  branc  4429.  -andern  a.  m.  grant  4456.  a.  f.  4486.  -andis 
a.  m.  grans.  4428.  -ando  ger.  peBant4449;  pourpensant  4439.  -*andO0er. 
deahaitant  4448,  querrant  4452.  -andum  8.  o.  samblant  4450.  -*aadui 
8.  0.  commant4444.  -*angnem  s.  m.  sanc  4457.  -ante  adv.  auant  4452; 
deuant  4451.  -fuitem  p.  pr.  m.  amant  4453.  -*aatem  p.  pr.  f.  broiant 
4446.  adv.  maintenant  4441,  4447.  -antnm  adv.  tant  4432,  4487.  -ente 
adv.  fierement  44H3  u.a.m.  -entern  8.  f  gent  4435.  -entnm  «.  o.  tour- 
tuent  4440,  4454.  a.  sanglant  4430.  -*entnra  8.  o.  arrestement  4444.  o.  o. 
dolant  4431,  4488,  4448. 

§  157.  Tir.  159.  (4616—45)  A:  R.-T.  [amp-ans-ant-entj 
-andern  a.  m.  grant  4621.  -*ando  ger.  bruiant  4616  u.a.m.  -*andnm  i. 
coniraant  4682.  -ampum  8.  camp  4631.  -ante  adv.  deuant  4628,  4637. 
-*antem  p.pr.m*  courant  4633;  luisant  4626;  trebuscant  4642.  p.pr.f. 
verdoiant  4643.  -*antem-Hi  p.pr.m.n.  garans  4629;  pesans  4639.  -Hnti 
8.  enfant  4640.  a.  joiant  4645.  p  pr.  garant  4620.  -endit  pr.  t.  prent 
4623.  -^nitam  a.  gent  4630.  -ente  adv.  acesmeement  4622  u.a.  m.  -en- 
tern adv.  noiant  4686.  -*entem  npr.  Vinchant  4627.  -*entnm  a.  do- 
lant 4441. 

§  158.  Tir.  186  (5461-5520)  A:R.-T.  [ans-ant-en-ens-ent.] 
-andern  a.  m.  grant  5471,  5506,  5511.  a.  f.  5500.  -ando  ger.  reclamant 
5462.    -*ando  ger.  acourant5463  u.a.m.  -*andum8.o.  calant5481;  oon- 
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mant  5474;  garant  5476.  -ante  adv.  auant  5467,  5490;  dorenaoant  5475. 
-antem  «.  enfant  5461,  5483.  -*antem  p.  pr,  m.  aparant  5472.  p.  pr.  f. 
▼ioant  5479;  galant  5484.  adv.  maintenant  5477.  -*anteiik-|-8  p-pr,m.n. 
pesans  5497;  viaans  5501.  -^antes  p.  pr.  o.  m.  aparans  5466.  -^anti 
p.  pr.  creant  5492;  seiomant;  5502.  a.  joiant  5496.  -antum  adv,  tant 
5465,  5495.  -^eoiiiiit  npr,  Bellöcn  5494;  Jherasalem  5493.  -endet  t>r.  t. 
apent  5488.  -ente  adv.  certainement  5519  u.  a.  m.  -entern  npr.  Oriant 
5499.  8,  f.  eent  5516.  adv.  noient  5489,  5öi2.  -entnm  a,  o.  firmaiuent 
5520.  -*entam  8.  o.  arrestenient  5470;  erremeot  5510.  -^entum-f-s  8.  n. 
arremens  5508.    -'entns  a.  dolans  5515.    -inde  adv.  souuent  5514. 

§  159.  Tir.191  (5708-63)  A:R.-T.[ans-ant-ench-ens-ent.] 
-andern  a.  f.  grant  571 '.  -ando  ger,  plourant  5732;  sousleaant  5731. 
-*ande  ger,  plaignant  5709.  -antem  «.  m.  enfant  5725,  5729.  -*anteni 
8.  m.  conibatant  5718.  a.  m.  joiant  5730;  vaillant  5714.  a.  /.  vaillant 
5719.  p  pr.m  aparant  5712.  -^antem-f-e  npr.  n.  Glorians  5718.  a.m.n, 
poissans  5720.  p.  pr»  f.  n.  apendans  5721.  -*anti  8.  enfant  5763  a.  joiant 
5736.  -*encie(=s-endo)  pr.i,  rench  5733.  -endet  pr.%,  apent  5650.  -en- 
dit  pr.  i.  atent  5740  u.8w. ;  rent  5742.  -)fnitnm  a.  gent  5724,  5757. 
-ente  adv,  certainnement  5715  u.  a.  m.  -entern  adv.  noient  5736.  8.  /. 
gent  5746,  5754.  -*enteni  s.  f.  n.  gent  5760.  npr,  o.  Florent  5743;  Vin- 
chant  5710.  -entnm  8.o.  argent  5762  a.  a.m.  -*entnni  8.  o  acordenient 
5726  u.a.m.  a.  o.  dolant  5708,  5727,  5741.  -entns  «.  vens  5737.  -*in- 
nvm+s  8.  o.  sens  5753. 

§  160.  Tir.  201  (6184-62106)  A:  R.-T.  [ans-ant-ens-ent.l 
-ando  ger,  ]uant6205.  -*ando  ger.  ceuauchant 6190  u.a.m.  -*antem  s.m. 
remanant  6189.  a.  m.  poissant  6194;  tontpoissant  6188.  p.  pr.  m.  riant 
6185.  o.  m.  ti.  joiant  6184  p  pr.  f.  n.  riant  6191.  -*anteni+s  a.m.n. 
joians  6187.  -*ante8  a.m.o,  joians  6193.  -anti  s.  auquant  6203.  -*anti 
8.  enfant  6204.  -6nitnm  a.  gent  6197.  -ente  adv.  bonement  6199;  simp- 
lement  6196.  -*enteni  npr.  Florent  6186.  s.f.n.  gent  6198.  -^entem+s 
npr.n.  Glimens  6200.  -entnm  8.o.  talent  6202.  num.o.  cent  6192.  -*en- 
tam  8.  0.  delaiement  6201. 

§  161.  Tir.  227  (7499-7521)  A:  R.-T.  [ans-ant-ent.] 
-^ando  p«r.  coitant  7518  u.a.m.  -^andnm  «.  o.  commant  7513.  -antem 
8.  enfant  7511.  -*antem  npr.  Croissant  7504.  adv.  esrant  7507.  -*antem-|Hi 
a.  n.  m.  vaillans  7499.  p.  pr.  n.  m.  dontans  7503.  npr.  Groissan-s  7509. 
-*ant(i)08  8,  besans  7500,  7515.  -antnm  adv.  tant  7501.  -ente  adv.  bo- 
nement 7520;  isnelement  7510.  -entern  8.  f.  gent  7519.  adv.  noient  7505. 
•**entnm  s.o.  arrestement  7516;  chasement  7512.  -*entn8  a.  dolans  7502. 

».  »ObenaäMtmg. 

§  162,  Der  Dichter  gebraucht  den  ursprünglichen  Nominativ 
des  Singular  der  Substantiva  auf  -e  neben  dem  secundären  auf 
-e«,  wie  einerseits  em;>erere  2312,  justiciere  iQ57 ^  pere  4168,  mit 
Elision  des  e  vor  vokalischem  Anlaut,  und  andererseits  peres 
5170,  5413,  sires  3l:J8,  5143,  5700,  metrisch  zweisilbig  vor  vo- 
kalischem  Anlaut,  beweisen,  da  wir  aus  3928,  wo  teste  vor  vo- 
kalischem Anlaut  metrisch  zweisilbig  gebraHcht  ist,  nicht  wohl 
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scbliessen  können,  dass  der  Dichter  in  obigen  Fällen  den  Hiat 
duldete ;  denn  sonst  tritt  bei  ihm  durchweg  Elision  des  tonlosen 
e  ein :  commmce  187, 188 ;  mite  !2253 ;  monie  370 ;  «ontie  632  u.  s.w. 

§  168.  Die  secundäre  Feniininform  des  Adjectivums  zeigen: 
cör/o/-?e  2650,  courioistWi,  grande  1658,  2512,  2850,  2730  u.s.w., 
quele  6353,  tele  3193,  3424,  3430,  6379  u.s.w.    (cf.  §  92). 

§  164.  Ein  e  vor  dem  r  des  Futurs  und  Conditionals  der 
Verben  der  Stamm-  und  c-Conjugation  erscheint  in:  ardermü 
950;  atenderas  Wyi^  atenderant  6693,  auerai  6359,  auera  bl^ 
6582,  deif ender a  6608,  detieroit  1145,  entendera  3553,  mouera 
1149,  perdera  669S,  rmderoü  878,  sauera  6842,  saueroit  763 
u.  s.  w.  Ausnahmen:  ara  55,  deffendrans  479,  deura  3285, 
rnetra  2735,  prendra  6435,  perdrfy  87  u.  s.  w.  Dagegen  fehlt 
das  e  im  Futur  und  Gonditional  der  a-Conjugation,  wie  auch 
sonst,  in:  dbandonra  1117,  amenras  2915,  comperra  4212,  <?«- 
mourra  51,  dourat  6683,  doMrras  149,  durra  3308,  menros 
6586,  und  auch  in  aidront^26h^  saurrai  (zu  «au^er)  4715  u.s.w.— 
Hierbei  sei  aufmerksam  gemacht  auf  die  Form  iere  (&ro)  375, 
3178,  49(^,  6491,  welche  durch  den  Vers  als  zweisilbig  gesichert 
ist.  Bächt  belegt  dieselbe  aus  der  Chanson  von  »Huon  de 
Bordeauxc  nicht;  die  analoge  Form  ieres  (^ris)^  für  welche 
Bartsch  im  Tableau  seiner  Chrestomathie  auf  eine  Stelle  aus 
»Huon  de  Bordeauxc  verweist,  scheint  er  übersehen  zu  haben ; 
zweimal  findet  sich  auch  in  »Aucassin  und  Nicolete«  aber  in 
Prosastellen  ere  (^o)  2,23  und  8,22. 

§  165.  Die  picardische  Form  der  ersten  Person  des  Plural 
auf  "fnes  zeigen:  deuommes  66,  parrofnmes  1068,  paummes  628, 
vorrommes  5165. 

§  166.  Das  ie  der  zweiten  Person  des  Plural  des  Imper- 
fects  und  Conditionals  gebraucht  der  Dichter,  wie  im  Picardischen 
und  Wallonischen  üblich,  stets  einsilbig:  ariis  4560;  auUs  4987, 
6720;  cuidie8i6&6;  esti6siß66,  6760;  feries  &öOl ;  fM)rrtes6852; 
prisiis  4243;  querries  4197;   series  4678  u.s.w.  (cf.  §  108). 

§  167.  Inlautendes  e  vor  Vokal  schwindet  am  frühesten 
im  Picardischen,  Wallonischen  und  Ostfranzösischen.  Unser 
Text  zeigt:  benoH  3958;  but  2673;  voir(=veoir)  2553  u.a.m. 
Dagegen:  almre  2020;  beneie  1613;  benets  1917;  beneaite  7(itO\ 
eage  1598;  p'iue  905;  reont  2818;  veoir  6912  u.s.w. 

§  1«,8.  Da  der  Dichter  bei  der  2.  Person  des  Singular 
häufiger  das  Pronomen  tu  setzt  als  nicht  (z.  B.  1820,  1833, 
1834,*  6721),   so  werden  wir  in   faras  1822,  tas  1018,   1306» 
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1791,  1804,  2190,  7399,  7554,  <Vm7399,  tHeres  144,  4293,  4350, 
fify  1010,  1797,  2530,  4781,  6825  die  Elision  ihm  zuschreiben.») 
§  169.  Für  unbetontes  nostre,  vostre  gebraucht  der  Dichter 
in  picardischer  Weise  no  (o.t)  1090,  (n.  m.  pl.)  G983,  vo  (o.  m.) 
88,672,  677,  (o.f.)  6490,  (n.m.pl.)  676  u.s.w. 

§  170.  Als  Obliquus  des  Singular  erscheint  emperere  391, 
665,  699.    icf.  §  93). 

§  171.  c'a  r--.  qui  a  1487,  3343  ist  die  aus  dem  Anglo- 
normannischen  bekannte  Erscheinung;  dagegen  könnte  qu'est 
^=  qui  est  3,1405  vom  Copisten  für  qiii'sl  gesetzt  sein. 

Me^urnS  zu  AI  v/nd  2. 

§  172.  Für  die  Richtigkeit  der  in  §  61  aufgestellten  Be- 
hauptung, dass  die  »Chanson  d'EscIarmondec,  die  »Chanson  de 
Ciarisse  et  Florentc  und  die  »Chanson  dTde  et  Oliue«  bis  Vers 
7644*)  von  einem  Dichter  herrühren,  spricht  folgendes: 

1)  Aus  §§70  und  81  ist  zu  schliessen,  dass  in  der  »Chan- 
son d'Esclarmonde«  und  der  j^Chanson  de  Ciarisse  et  Florent« 
ai  noch  diphthongische  Geltung  hatte. 

2)  Die  in  §§  68,  162,  165,  167  besprochenen  Eigentüm- 
lichkeiten finden  sich  in  der  »Chanson  d'Jsclarmondec  und  der 
»Chanson  de  Ciarisse  et  Florent«,  die  in  §§  96,  98,  99  104' 
118,  163,  164,  166,  168,  169  in  allen  drei  Chansons. 

3)  Alle  drei  Chansons  weisen  Tiraden  auf,  in  denen  sich 
keine  Mischung  von  a«  »md  cn  findet.  Ein  Teil  der  Tiraden,  in 
denen  diese  Mischung  vorliegt,  lasst  sich  mehr  oder  weniger 
leicht  zu  Tiraden  ohne  Mischung  umgestalten. 

§  173.  Folgende  sprachliche  Erscheinungen  lassen  unseren 
Dichter  als  Picarden  erschliessen : 

1)  Die  Erhaltung  des  Diphthongen  ai  (§§  70,81). 

2)  Die  disjunctiven  Personalpronomina  wi,  ti  (§  96). 

^)  11+ Konsonant  ergiebt  au  (iau)  (8   114).    fAber  nur 
1  Fall.) 

4)  Der  Uebergang  von  ieuzu  iu  (§  124).   (Aber  nur  1  Fall.) 

5)  Die  1.  Person  des  Plural  auf  -mes  (§  165). 
0)  Die  Elision  des  Pronomens  tu  (§  168). 

7)  Der  Gebrauch  von  »o,  vo  für  unbetontes  nostre,  vostre. 


1)  cf.  Knauer:  Zur  altfranEÖsiscben  Lautlehre,  Leipzig  1876,  S.40  n. 
41  und  Bächt  S.  9,  wo  jedoch  das  dort  angesogene  tenasquis  auch  andeis 
gedeutet  werden  kann. 

2)  Die  »Chanson  de  Clariase  et  Florent«  beginnt  mit  Vers  8f82,  die 
»Chanson  dTde  et  Olive«  mit  Vers  6184. 
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Eine  Stütze  bieten  folgende  nicht  nur  picardische  Eh*- 
scheinungen: 

8)  Die  Infinitive  cair,  seir,  veir  (§  97). 

9)  Die  Zusammenziehnng  von  ide  zu  ie  (§  104). 

10 )  Die  Einsilbigkeit  des  ie  der  2.  Person  des  Plural  des  Ira- 
perfectums  und  Gonditionals  (§  166). 

11)  Die  Beseitigung  des  secundären  inlautenden  Hiats  (§  167). 

Sodann  weisen  die  a(e)n  -  Tiraden  auf  eine  central-  oder 
ostfranzösische  Überarbeitung  des  ursprünglichen  Textes  hin, 
da  eine  Reihe  von  Tiraden,  welche  sich  in  dem  Text  zerstreut 
finden,  keine  Mischung  von  a«  und  Cn  aufweisen  und  es  sich 
als  möglich  herausgestellt  hat,  in  einem  Teile  der  übrigen  Ti- 
raden jegliche  Mischung  von  «„  und  Cn  zu  beseitigen.  Wenn  in 
dem  anderen  Teile  der  gemischten  Tiraden  diese  Mischung  sich 
nicht  entfernen  lässt,  ohne  dass  dem  Texte  Gewalt  angethan 
wird,  so  kommt  dies  eben  daher,  dass  der  Text  stark  über- 
arbeitet ist. 

Die  unter  2,  5,  6,  7,  8,  9  genannten  Erscheinungen  weist 
Bächt  S.  32  und  33  auch  für  die  Chanson  von  »Huon  de  Bor- 
deaux» nach.  Über  die  Zweifelhaftigkeit  von  Bächts  Behauptung, 
der  Dichter  von  »Huon  de  Bordeaux«  ziehe  ie  zu  t  zusammen 
und  diphthongiere  e  nicht  zu  ia,  cf.  die  Anmerkung  zu  §  82. 
Damit  wird  Bächts  Bestimmung  des  Unterdialectci  hinfallig 
(S.  63  u.  34). 

Auch  für  unsern  Dichter  muss  die  Frage  offen  bleiben,  ob 
er  e  zu  ie  diphthongierte  (§  82). 


B.  Die  Mundart  des  zweiten  Dichters. 


Vorbemerkung. 

§  174.  Ganz  davon  abgesehen,  ob  eine  Untersuchung  der 
Sprache  /ur  Annahme  eines  zweiten  Dichters  von  Vers  7645  an 
führt,  nötigt  uns  dazu  schon  der  Umstand,  dass  sich  von  Vers 
7645  ab  zahlreiche  lyrische  Reihenschlüsse  und  mehrere  sehr 
scharfe  Enjambements   finden,  wahrend   der  Text  bis  zu  ge- 
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nanntem  Verse  lyrische  Reihenschlüsse  und  Enjambements  von 
solcher  Schärfe  nicht  aufweist.  (Über  Enjambements  des  ersten 
Dichters  cf.  die  Anmerkung  zu  Vers  1451.) 

§  175.    Folgende  Verse  haben  lyrischen  Reihenschluss: 

765U:  Et  Oliue  refu  emneeris. 

7677 :  Et  sa  fenme  qni  olanche  iert  plas  qne  lis. 

7679:  Et  Oline  la  rolnne  a  denis. 

768Ü:  La  nuit  furent  couchi^  en  riches  lis. 

7682:  Le  seraice  de  Diu  de  paradia. 
Ebenso:  7691,  7694,  7698,  7707,  7721.  7725,  7733,  7737,  7742,  7745, 
776',  7783,  7792,  7793,  7827,  7845,  7868,  7870,  7896,  7908.  7937,  7947, 
7952,  7982,  7983,  7985,  7987,  7991,  8082,  8035,  8089,  8049,  8061,  8067, 
8075,  8078,  8083,  8095,  8125,  8128,  8182,  8137,  8139,  8140.  8141,  8142, 
8163.  8173.  8179,  8227,  8229,  8232,  8245,  8249,  8258,  8254,  8293,  8299, 
8318.  8322,  8324,  8338,  8355,  8357,  8860,  8366,  8368,  8369.  8370,  8372, 
8377,  8379,    8389,  8391,  8397,  8402,  8416,  8418,  8420. 

Niclit  als  lyrische  Reihenschlüsse  sind  hierbei  die  Fälle  ge- 
rechnet, wo  Yde,  Ydcs  die  :i  und  4.  Silbe  des  Verses  bildet, 
da  neben  Yde  als  Nominativ,  z.B.  6540,  Yde  als  Obliquus, 
z.  B.  G944,  Ydes  als  Nominativ,  z.  B.  6588,  auch  Ydes  als  No- 
minativ, z.B.  0840,  Yd^  als  Obliquus,  z.  B.  6818,  gesichert  ist. 
Ebenso  zweifelhaft  sind  8367  und  8388,  wo  der  Schreiber  nur 
den  Artikel  elidiert  haben  kann : 

8367:  L'empereres  sa  fille  li  donua. 

8888:  L'emperereB  a  iaus  se  racorda. 

In  Vers  8184:  Cur  nus  ne  peust  estre  si  ann^  können  wir 
den  Reihenschluss  als  einen  archaischen  schwachen  bezeichnen, 
wenn  wir  den  10-Silbler  mit  betonter  6.  Silbe  als  den  älteren 
ansehen. 

Scharfe  Enjambements  zeigen  sich  bei  folgenden  Versen: 
7671:  Ed8  1  cbastel  sur  vne  röche  assis  Vint;  la  trouua  le  conte  o 
sesnouris.  —  7715  :  Or  est  venus  Ydes  pour  8*iretä,  Rois  Desiier  le  tient  et 
s'a  regne  Com  rois,  ja  soiit  plus  de  X  uns  passe.  —  7743:  Arm^  trouua 
dehors  son  pauellon  Roi  Desiier  et  o  lui  luaint  biiron.  —  8108:  LXmile, 
que  Persans  c*Arabi8,  Furent  et  plus  dont  Uiies  iert  halz.  —  8366:  Que 
cheiialier  en  fist  et  li  carcba  S'ohflanbe;  maint  grant  estour  outra. 

§  176.  Lyrische  Reihenschlüsse  finden  sich  bis  Vers  8420.  Da 
der  mir  vorliegende  Anfang  der  »Chanson  de  Godin«  (8424—78) 
lyrische  Reihenschlüsse  und  scharfe  Enjambements  nicht  aufweist, 
müssen  wir  die  »Chanson  de  Godin«  fürs  erste  unserem  zweiten 
Dichter  absprechen.  Hingegen  liegt  es  nahe,  anzunehmen,  dass 
unser  zweiter  Dichter  identisch  ist  mit  dem  Verfasser  des  »Roman 
d'Auberon^,  da  für  diesen  lyrische  Reihenschlüsse  und  scharfe 
Enjambements  charakteristisch  sind. 

Eß  folgt  nun  eine  Untersuchung  dw  Sprache  des  Dichters 
B.    (cf.  §  61). 

(▲vag.  a.  Abh.  Bohweingel.)  3 
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1.   Assonanzen. 

Männliche  a-Tiraden. 
177.   Zwei  Reim-Tiraden  mit  dem  Reim  a:  241  (803o— 70), 
245  (8322-8423). 

Gemeinsames  Rimarium. 

-abet  pr.  i.;  fuU  -adit  pr.i,  -am  adr.  -avit  (-•avit)  p/.  -*ecce-|-hac 
adv,    -lllac  adv. 

Männliche  ^-Tiraden. 

§  178.  Hierher  geliören  die  drei  Assonanz-Reim-Tiraden  : 
234  (7691—7803),  240  (8000—37),  244  (8160-8321). 

Gemeinsames  Rimarium. 

-abes  9.  /.  0.  -ados  s.  -ales  s.  m.  o.;  a.  m.  o,  -alia  a.  m.  -ansiu 
p.  pf.  -atem  s  m.;  s.  f.  -*atem  s.f.  n.  -♦atem-j-B  s  f  n.  -ates  8.  f.  o. 
-*ati  p.  pf.]  a.  -*äti8  pr.  %.;  imper.;  fut.  -*&ti8  adv.  -atnm  (*atii]B) 
p.  p/  ;  «.;  wpr.  Idö.  -atOB  p.  p/*.;  «.  -atns  ^-*ata8}  p.  p/. ;«  ;  npr.  Ide»; 
a;  8.  0,  sg.    -€tam  8.  seor^.    -enm  «. 

Männliche  i-Tiraden. 

§  179.  Essinddie  Assonanz-Reim-Tiraden:  233(7645— 90), 
239  v7977— 99),  242(8071—8124). 

Gemeinsames  Rimarium. 

-^aesnm  p.  pf.    -^ecce-f-bio  acJt;     -0cem  tf^m.     -£oo  pr.  t.   pri.     -eetos 

p.  p/.  eshs.  8.  lis.  -fictus  «.  despis.;  respis.  -*c]edem-f-s  8.  n.  nierchis. 
-*gje(n)se  a.  m.  n.  pays.  -o]e(n)se8  s.  o.  marebis.  -e(nj8am  p.  pf»  StiuB 
8.  pris.  -•i=-e  pron.  mi  7980  -ic  adv.  aussi;  si.  -icem  <  /.  «.  em- 
peeri».  -*icem  «.  /.  n.  miautriz.  -ici  8.  -*icio8  s.  larriz.  -*!eo  pr.  t. 
otri.  -*rctn8  p.  pf*  -*icnm  s.  detri.  -icus  8.  -idi  p/.  vi.  -*idiiui  a. 
deini.  -ido  pr.  i.  affi.  **iSs  8.  o.  p^  dia.  ado.  jadis.  -ilis  a.  m..  gentis 
7675.  •ilios  8.  fis  8114.  -*.liom-f«  8.  n  lis.  -*iptaiii-|-8  8.  tu  escns. 
-*  88nm  p.  p/.  -•issns  p  ©/.  -^ti  p/.  vels.  -^ratiiB  8.  Jesucris.  -isani 
«. ;  p.  p/  -^nm  «. ;  PPj-  -ibob  «•  "?•  -*iti  p.  pf.  -itos  p.  p/^.  -^tOB 
p.pf»'y  s.  paresis.  npr.  rersis.  a.  hardis.  »ipr.  n.  Arabis  -^ttoB  «.  petis 
-*ltlU8  a.  -*itoiii  p.pf»;  a;  8.  sarni  (la/^i^roc).  -itQS  p.pf.;  8.  marie.  -*ft«8 
p  pf  ;  a.  -*lvit  p/.  -iFHfl  a.  vih  7ö49,  8103.  -•iriw  a.  peosis  8124; 
pensiz  7690.    -ixi  pf  dis. 

§  180.  Das  Pronomen  mi  weist  aut  picardisches  Gebiet. 
Dagegen  erscheinen  fis,  getdis,  ptnsis,  vis  in  nicht  streng  picar- 
discher  Form  (cf.  §§  9-,  99). 

Weibliche  i-Tiraden. 

§  181.  Sie  sind  nur  vertreten  durch  die  Reim-Tirade  243 
(8125-59)  mit  dem  Reim  ie. 
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Rimarium. 
-*^cat  pr,  i.  prie.  -*ia  8,  -iam  npr.  Marie.  -*ram  s.  -Icam  8  mie. 
-♦icat  i)r.  i.  otrie.  -*idat  pr.  i.  desfie;  fie.  -ita  (-*ita)  p,  pf,  -Itam  «. 
vie.  -*itam  a  complie.  -aeia  a.  lie  8155.  p.  pf.  mit  esse  -*er]ata  es- 
maie  8131;  -*i]ata  apoiie8151,  depechie  8141.  -*e]ata  p.p/.  als  a,  mau- 
taillie  81;]7.  -*ijatam  p.  pf  mit  habere  röegnie  8145.  -•ijatam  p.  pf» 
als  a.  hirecie  8125.    -*ionjataiii  8,  maisnie  8133. 

§  182.  Das  Rimarium  zeigt  ie  =  iee  in  folgenden  Worten : 
apoiie ,  depechie,  esmaie,  hirecie,  lie^  maisnie,  tnautaillie,  röegnie. 

Männliche  i^-Tiraden. 

§  183.  Sie  sind  nur  vertreten  durch  die  Assonanz-Reim- 
Tirade  235  (7804—36),  die  aber  nahezu  eine  Reim-Tirade  mit 
dem  Reim  ters  ist. 

Rimarium. 
•aero  pr.  t.    -♦i]are+8  inf,  w.    -♦arie+e  adv.    -arios  num,    -*ario8  s.; 
a.    -•arias  *.;  npr.  Desiiers;  a.   -cjaroa  a.   -*£gmm-|-8  a.n.    -♦grinm+s 
8.  n,    -8nu  o« 

Männliche  o«  -  Tiraden. 
§  184.     Sie    sind  vertreten   durch    die  Reim-Tirade  238 
(7942—76)  mit  dem  Reim  on, 

Rimarium. 
-ömen  s,  o.  -tfmo  s.   -ön  adv-  -ünem  (-*önem)  s.m.;  s.f.;  a.  m.;  npr,o.; 
voe.  -*öni  s,  -toaiiL  «.    -^önum  «.;  a.    -ummom  adv. 

Der  Dichter  sprach  jedenfalls  bereits  nasales  o. 
Männliche  w-Tiraden. 

§  185.  Sie  sind  vertreten  durch  die  Assonanz-Reim-Tirade 
237  (78%— 7941),  welche  aber  beinahe  eine  Reim-Tirade  auf 
US  ist. 

Rimarium. 

-öGOS  8.  jus  7930.  -'^ücem+8  s.n.  -fidua  a.  -nlliiB  «.-  a(r)8am  (-*a(r)sain) 
adv.  -IIB  comp.  -*ü8  npr.  Jhesas.  -üsaiii  «.;  a.  -*ilBaiii  s.  -*ütem+s 
8.  f.  n.    -Ute8  8.  f.  0.    -•ütOB  «.;   a;    p.  pj.    >ät08  o;  p.  pf. 

§  186.    Jus  7930  ist  streng  picardische  Form. 

Männiliche  en-Tiraden. 
§  187.   Hierher  gehört  die  Reim-Tirade  236  (7837—95)  mit 
dem  Reim  ent 

Rimarium. 
-endet  pr.  c.  nmcnt  767^.    -endet  pr.  t.  apent  7855.    -endit  pr.  i.  prent 
7688.    -*endit  pr.  t.   mesprent  7878.    -Snitnm  a.  gent  7869.    -ente  adv. 

8* 
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bonnement  7891  a.a.m.  -entern  8.  m.  escTent  7844;  8.  f.  geni  7841;  iipr 
Chiment  7b84,  Flourlent  7879;  a.  m.  omnipotent  7858;  c^v.  noient  7^1 
-entit  pr.  i.  consent  7881,  7895.  -*eiitit  pr.  ».  ment  7Ö42.  -eBtvm  a.  o. 
connent  7874  a.a.m.;  a.  sanglent  7895.  -*eiitiiiii  8.  o.  acordement  7854 
a.a.m.    -*iiide  adv,  souuent  7862. 

2.  Sübenzählung. 

§  188.  Metrisch  zweisilbig  vor  vokalischem  Anlaut  sind 
peres  7Go8,  sires  8408  mit  secundärem  s  des  Nominativs  ge- 
sichert, da  der  Dichter  unbetontes  e  vor  vokalischem  Anlaut 
als  Silbe  nicht  kennt. 

§  189.  Ein  e  vor  dem  r  weisen  auf  die  Futura  auerai 
7961,  cambaterfy  8279,  renderai  7924  u.a.    (cf.  §  164). 

§  190     Das  ie  in  der  2.  Person   des  Plural  des  Imperfec-  • 
tums  ist  einsilbig:   desdisi^  7779,  prisi€s  7774.    (cf.  §  166.) 

§  191.  Inlautendes  e  vor  Vokal  ist  geschwunden  in  vir 
7827;  dagegen  heneis  7683,  veir  7781,  veoir  8183  u.s.w.  (cf. 
§  167). 

§  192.  7952  findet  sich  fas^tuas.  Auch  dem  Dichter 
B  werden  wir  die  Elision  zuschreiben  dürfen,    (cf.  §  168). 

§  193.  Für  unbetontes  iwstre,  vostre  stellt  no  (n.  f.  sc.) 
7922,  vo  (o.m.)  8216.    (cf.  §  169). 

MesumS  zu  Bl  und  2. 

§  194.  Folgende  sprachliche  Erscheinungen  kennzeichnen 
auch  den  zweiten  Dichter  als  Picarden: 

1)  Das  disjunctive  Personalpronomen  mi  (§  180). 

2)  Die  Form  jus  (jöcos)  (§  186). 

3)  Der  Gebrauch  von  no,  vo  tür   unbetontes  nosir€.  vosire 
(§  193). 

Eine  Stütze  bieten  folgende  nicht  nur  picardische  Eigen- 
tümlichkeiten : 

4)  Die  Zusammenziehung  von  iie  zu  ie  (§  182). 

5)  E»  ist  nicht  gemischt  mit  a.  (§  187). 

6)  Die  Einsilbigkeit  des  ie  in  der  2.  Person  des  Plural  des 
Imperfectums  (§  190). 

7)  Beseitigung  von  secundärem  inlautenden  Hiat  (§  191). 


III.    Das  Verhältnis  der  poetischen  Fortsetzungen 
von  „Huon  de  Bordeaux**  zu  den  prosaischen. 


§  195.  Giiessard  M  ist  der  Ansicht,  dass  die  Prosa  Version  der  Chanson 
von  »Huon  de  Bordoiiux«  nach  der  Fassung  der  Chanson  angefertigt  ist, 
welche  in  der  Turiner  Hs.  Torliegt.  Sehen  wir  zu,  ob  diese  Behauptung 
fUr  die  von  mir  behandelten  Fortsetzungen  der  Chanson  von  »Huon  de 
Bordeanxc  zutrifft.  Von  den  Drucken  der  Prosa,  welche  mir  zu  Gebote 
stunden,  stimmen  die  von  1545  und  158(5  nahezu  wörtlich  überein;  nur 
ist  die  Orthogni)ihie  in  dem  Druck  von  1586  eine  andere  geworden,  und 
in  wenij^en  Fällen  auch  die  Diction.  Auch  <1er  Druck  von  1821  gfiebt  den 
Inhalt  der  filteren  Drucke  genau  winiler,  indem  er  nur  geringfQgige  Ab- 
weichungen und  bisweilen  Namensänderungen  aufweist,  und  die  Diction, 
durch  die  Veränderungen  der  Sprache  bedingt,  eine  andere  geworden  ist. 
Ausserdem  hat  sich  der  Druck  von  15H6einise  Male  Auslassungen  erlaubt 
und  noch  Öfter  der  von  1821.  Die  englische  Version  ist  eine  nahezu  wört- 
liche Uebersetzung  der  Fassung,  welche  der  Druck  von  1545  bietet;  nur 
die  Namen  haben  oft  eine  VeratQromelnng  erfahren  '). 

§  196.  C) :  Huon,  welcher  durch  Auberon  mit  Karl  versOhnt  worden 
ist,  empfängt  in  Bordeaui  die  Huldigung  seiner  Barone.  Drei  Pilger 
kommen  in  die  Stadt  und  in  das  Schloss  Huoos.  Nachdem  sie  verpflegt 
und  reich  beschenkt  worden  sind,  kehren  sie  nach  Vienne,  ihrer  Vater- 
stadt, zurück.  Dort  enlihlen  sie  ihrem  Gebieter,  dem  Grafen  RaouI,  von 
ihrem  Aufenthalt  in  Bordeaux,  von  der  Schönheit  der  Esclarmonde  und 
wie  Huon  »e  erworben  hat.  Raoul,  welcher  un vermählt  ist,  beschliesst, 
Esclarmonde  für  sich  zu  erwerben  und  Huon  zu  töten.     Inzwischen  fühlt 

M  L.  c.  S.  XXV-XXVI. 

*)  Wo  die  englische  üebersetznng  eine  solche  Abweichung  zeigt,  ist 
der  Name  in  Parenthese  hinzugefügt 

*)  Der  Kürze  halber  sei  der  Text  der  Chansons  mit  C«  die  Prosa- 
version mit  P  bezeichnet.  VS^o  sich  eine  genauere  Unterscheidung  der 
Drucke  nötig  macht,  bedeute  Pf'  den  Druck  von  15  i5,  Pf*  den  von  1586, 
Pf  den  von  18'2l,  Pe  die  englische  Version.  Am  Schlnss  eines  jeden 
Paragraphen  sind  zuerst  die  Verse  der  Chanson,  dahinter  Seiten-  und 
Zeilenzahl  der  englischen  Version  angegeben,  da  die  französischen  Drucke 
keine  Kapitelzählung  aufweisen  und  sie  in  der  Seitenzahl  nicht  überein- 
9ti Urnen,  und  weil  ferner  die  englische  Version  eine  nahezu  wörtliche 
Uebersetzung  des  Druckes  von  1545  ist  und  jedem  am  leichtesten  zu  Ge- 
bote steht. 
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Eficlarmonde  die  Stunde  ihrer  Niederkunft  nahen.  Von  Aubcron  geschickt, 
crscheinon  dreissig  Feen  in  ihrem  Gemache,  und  eine  derselben  i)rophe2eit 
ihr,  duHä  sie  einer  Tochter  das  Leben  geben  werde,  welche  einst  nach 
vielem  Unglück  zu  ffrosser  Macht  gelangen  und  Herrin  von  Aragonien 
und  Königin  vieler  lilnder  werden  würde.  Ale  das  Kind  geboren  ist, 
bcötiuimt  eine  Fee,  dass  es  das  schönste  Weib  werden  solle,  und  sie  bittet 
Gott,  dass  nur  ein  Mann  nach  ihr  Verlangen  traeen  möge,  nüinlich  Florent 
von  Aragonien.  Die  Feen  segnen  dus  Kind  und  verschwinden.  Das  Kind 
erhält  in  der  Tanfe  den  Namen  Cla risse.  Raoul  kommt  als  Pilger  ver- 
kleidet nach  Bordeaux,  zu  Huon,  um  Esclarmonde  zu  sehen.  Ihr  Anblick 
bestärkt  ihn  noch  mehr  in  der  Absicht,  sie  zu  erwerben  und  Huon  zu 
töten.  Von  Bordeaux  kehrt  er  nach  Vienne  zurück  und  begiebt  sich  darauf 
nach  Mninz  zu  seinem  Oheim,  dem  Kaiser  von  Deutschland,  welchen  er 
bittet,  ein  Turnier  ausrufen  zu  lassen.  Er  hofft,  Huon  werde  zu  dem 
Turnier  kommen  und  er  werde  dort  Gelegenheit  haben,  ihn  zu  töten. 
Ohne  die  Absicht  seines  Neffen  zu  kennen,  lässt  der  Kaiser  das  Turnier 
ausrufen.  Indessen  ein  Diener,  Gautier,  hat  den  Anschlag  Raouls  von 
dessen  Rittern  vernommen,  und  er  beschliesst,  Huon  zu  warnen,  da  er 
einst  in  dessen  Diensten  gestanden  hat.  Er  begiebt  sich  nach  Bordeaux 
und  teilt  Huon  den  beabsichtigten  Verrat  mit.  Zum  Lohn  schlägt  Uuon 
ihn  zum  Bitter  und  behält  ihn  bei  sich.  Huon,  so  gewarnt,  beschliesst, 
nach  Mainz  zu  dem  Turnier  zu  ziehen  und  führt  auch  seine  Abeicht  trotz 
alles  Abredens  seitens  seiner  Gemahlin  aus;  nur  nimmt  er  auf  deren 
Wunsch  ein  Heer  von  10.000  Mann  mit.  Huon  schwört,  Raoul  zu  t^ten, 
nimmt  Abschied  von  seiner  Gemahlin  und  zieht  nach  Deutschland.  In 
Köln  lässt  er  seine  Leute  zurück  und  begiebt  sich  allein  nach  Mainz  Er 
peht  dort  in  den  Palabt  des  Kaisers  und  findet  diesen  an  der  Tafel  sitzen, 
ihui  zur  Seite  Raoul  Kr  begrüsst  den  Kaiser  und  bittet  ihn  um  seinen 
Schiedsspruch,  da  ein  Ritter  ihm  nach  dem  Leben  trachte,  um  sich  mit 
seinem  Weibe  zu  vermählen.  Der  Kaiser  entgegnet,  dass  er  jeden  töten 
würde,  der  ihn  auf  eine  solche  Weise  herausfordere,  worauf  Huon  Baoul 
für  diesen  seinen  Feind  erklärt.  Er  weht  sein  Schwert  und  schlägt  Raoul 
das  Haupt  ab.  Darauf  verlasst  er  den  Palast,  besteigt  sein  Ross  und 
flieht  aus  der  Stadt.  Der  Kaiser  lässt  ihn  sogleich  verfolgen.  Allen  Ver- 
folgern voran  jagt  ihm  auf  schnellem  Rosse  des  Kaisers  SeneschaU  und 
Neffe  Gualerant  nach.  Doch  Huon  gelingt  es,  ihn  zu  töten  und  zu  ent- 
kommen. Als  der  Kaiser  hört,  dass  Huon  entkommen  ist  und  sogar 
Gualerant  getötet  hat,  gelobt  er,  nicht  zu  ruhen,  bis  er  Huon  getöt«t 
habe.  Dieser  kommt  in  Köln  bei  seinen  Leuten  an  und  kehrt  mit  ihnen 
nach  Bordeaux  zurück,  wo  sie  sich  gegr^n  den  Kaiser  zu  verteidigen 
beschliessen.  E.sclarinonde  rät  Huon,  ihren  Oheim,  den  König  von  Aufanie, 
aufzusuchen  und  ihn  um  Hülfe  zu  bitten;  indessen  will  Huon  erst  diese 
Hilfe  herbeiholen,  wenn  er  ihrer  bedürfe.  [P  weicht  bis  hierher  wesent- 
lich von  C  ab.  Auch  sie  be<,'innt  damit,  dass  Huon  sich  von  seinen  Baronen 
huldigen  lässt.  Indessen  weigert  sich  hier  einer,  Huon  zu  gehorchen. 
Dies  ist  der  Verräther   Angelars,   der  Vetter  Amaurys,   welchen    Huon 

getötet  hatte.  Angelars  besitzt  ein  ^chloss  in  der  Nahe  von  Bordeaux, 
[uon  belagert  es,  nimmt  es  ein  und  lässt  Angelars  und  seine  Iieute 
hängen.  Nach  diesem  Einschub  wir<l  auch  in  r  von  den  drei  Pilgern 
und  Raoul  erzählt;  nur  wird  dieser  zu  einem  Herzog  gemacht,  wie  auch 
Huon  stets  als  duc,  Esclarmonde  als  duchesse  bezeichnet  wird.  Sodann 
fehlt  in  P  an  dieser  Stelle  der  Bericht  von  der  Niederkunft  der  Esclar- 
monde. Es  wird  sogleich  von  Raoul  weitererzählt.  Abweichend  von  C 
schickt   er  einen  Boten  un  seinen  Oheim,  den  Kaiser  von  Deutschland, 
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welcher  hier  den  Namen  Thierry  fuhrt,  um  diesem  kundzuthun, 
(laas  er  ihn  anfzasuchen  gedenke  und  um  ihn  zu  bitten,  ein  Turnier 
ausrufen  zu  hissen.  Der  Bote  trifft  den  Kaiser  in  Stra8sl)urjj  und  richtet 
seinen  Auftrag  aus.  Darauf  lasst  dor  Kaiser  ein  Turnier  auörufen.  welches 
an  einem  bestimuiten  Tage  in  Mainz  stittfindon  soll.  Der  Bericht  von 
der  Eleise  Rivouls  nach  Bordeaux  und  Mainz  und  von  dem  Diener,  welcher 
Huon  warnt,  ist  in  P  um^est^^lt.  Als  Raoul  den  Boten  an  den  Kaiser 
abgesandt  hat,  beruft  er  seine  vertrautesten  Barone  und  teilt  ihnen  seine 
Alächt  mit,  (iuon  zu  töten  und  sich  mit  Esclariiionde  zu  vermählen. 
Sie  müssen  Huon  <len  Tod  schwöreis.  Bei  dieser  «Gelegenheit  hört  tler 
Diener  von  dem  Anschlage,  wfihrend  er  in  C  den  Baronen  das  Geheimnis 
entlockt,  ohne  dass  uns  gesagt  ist,  dass  Raoul  diesen  seinf*n  Plan  mitge- 
teilt hat  Ferner  wird  uns  in  P  berichtet,  dnss  Huon  bereits  vor  der 
Ankunft  des  Dieners  Kunde  davon  hat,  dass  in  Strassburg  ein  Turnier 
8tatt6nden  soll  und  dass  er  sich  entschlossen  hat.  sich  mit  seinen  Rittern 
dahin  zu  begeben.  Den  Namen  des  Dieners  erfahren  wir  in  P  nicht; 
ebenso  ist  nichts  davon  gesagt,  dass  Huon  ihn  zum  Ritter  schlägt  und 
ihn  unter  seine  Ritter  aufnimmt.  Wie  in  C  beschliesst  Huon.  auf  Wunsch 
seiner  Gemahlin  mit  10,000  Afann,  zu  dem  Turnier  zu  ziehen;  nach  P 
will  ihn  aber  seine  Gemahlin  in  Ritterrüstung  begleiten  und  eii^enhändig 
Raool  zu  Bo«len  schlagen,  worauf  ihr  Huon  lachend  dankt  und  erwidert, 
dass  sie  nicht  mitreiten  könne,  da  sie  schon  im  siebenten  Monat  schwanger 
sei.  Hierauf  wird  von  der  Reise  Raouls  nach  Bor  leaux  gesprochen.  Von 
Huon  nach  seiner  Herkunft  gefragt,  giebt  er  zur  Antwort,  er  stamme* 
aus  Berry  und  sei  24  Jahre  in  sarazenischer  Gefangenschaft  gewesen. 
Von  Bordeaux  begiebt  er  sich  über  Vienne  nach  Mainz  Auch  Huon 
macht  sich  mit  Gef«>lge  auf  den  Weg  nach  Mainz.  Von  hier  ab  weicht 
P  bedeutend  von  C  ab.  Als  Huon  vor  den  Augen  des  Kaisers  Raoul  ge- 
tötet hat,  entspinnt  sich  in  P  soglfich  im  Saale  ein  Kampf  zwischen 
Huon  und  den  Rittern  des  Kaisers.  Erst  nachdem  Huon  viele  zu  Boden 
geschlagen  hat,  gplan<;t  er  zu  seinem  Ross  und  reitet  davon.  Auch  hier 
wird  er  von  Galeran  ^Oaleram)  verfolgt,  welcher  als  cousin  Raouls  be- 
zeichnet wird.  Er  tötet  ihn  und  viele  andere  Deutsche,  unter  ihnen  den 
Kitter  Hans  Spergner  (Sperguer).  Dann  schwingt  er  sich,  nachdem  sein 
Ross  ihm  unter  dem  lieibe  getötet  wordi>n,  auf  das  eines  ;retötete.i  Feindes 
und  sucht  zn  entfliehen      Inzwischen  ist  auch  der  Kaiser  selbst  ihm  mit 

JTOsser  Schar  nachgeeilt,  und  es  gelingt  ihm,  Huon  zu  erreichen.  Er 
ordert  ihn  zum  Kampf  heraus.  Huon  wirft  ihn  aus  dem  Sattel,  besteigt 
des  Kaisers  Ross  und  entkommt.  Der  Kaiser  schwört,  nicht  zu  ruhen, 
bis  er  Huon  getötet  habe.  Ein  Bitter  Godon  ^Godun)  aus  Nerembert 
^NoTPmbreye)  giebt  dem  Kais»*r  den  Rat,  sich  mit  einer  Schar  zwei  Meilen 
yon  Köln  an  der  Strasse,  welche  von  Köln  nach  Frankreich  fuhrt,  in 
einem  Walde  iu,den  Hinterhalt  za  legen  und  Huon  zu  überfallen.  Der 
Kaiser  folgt  dem  Rut.  Es  kommt  vor  Köln  zwischen  dem  Kaiser  und 
Haon  znm  Kampf.  Huon  tötet  Godon,  den  kaiserlichen  Bannerträger 
Ürassin  Polinger  (Crassyn  polynger)  und  viele  andere  Ritter.  Während 
der  Kampf  wütet,  reitet  ein  deutscher  Ritter  nach  Köln  und  fordert  den 
Gouverneur  auf,  dem  Kaiser  Hilfe  zu  bringen.  Inzwischen  hat  Huon  den 
Kaiser  zum  zweiten  Male  zu  Boden  geworfen;  doch  wird  dieser  auch 
diesmal  von  seinen  Ijenten  gerettet.  Der  Kaiser  lilsst  Fluon  um  Waffen- 
stillstand  auf  ein  halbes  Jahr  bitten,  aus  dem  vielleicht  ein  Frieden  ent- 
stehen werde.  Huon  geht  den  Waffenstillstand  ein,  s*iramelt  sein  Heer 
und  macht  sich  auf  den  Heimweg.  Da  naht  der  Gouverneur  von  Köln 
mit  seiner  Schar,   um  dem  Kaiser  beizustehen,  und  greift  Huon  an,   da 
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er  von  dem  WaffeDsiillstand  nichts  weis».  Der  Kaiser  läast  aber  den  Gon- 
vt'rncur  alsbiild  über  seinen  Irrtum  anfklären,  und  der  Gouvonieur  bittet 
Uuon  um  Verzeihung,  die  dieser  auch  gewährt.  Uuon  kehrt  nun  unge- 
hindert nach  Bordeaux  zurQck.  Er  erzählt  Esclarnionde  seine  Erlcbniase 
und  da 88  er  filrchte,  der  Kaiser  werde  ihn,  sobsüd  der  Waffenstillstand 
abgelaufen  sei,  in  Bordeaux  belagern.  Esclarmonde  rät,  ihren  Bruder, 
den  König  Siilibrant  (Salybraunt)  von  Bougre  ( Bougy*i)  um  Bilfe  zu  bitten. 
Dieser  sei  bereits  Christ  und  Huon  solle  Priester  mitnehmen ,  um  auch 
seine  Leute  zu  bekehren.  Von  König  Karl  dflrfe  er  keine  Hilfe  erwarten, 
da  ihm  dieser  den  Tod  seines  Sohnes  Charlot  immer  noch  nicht  vergessen 
habe.  Auch  hier  will  Huon  die  Hilfe  erst  in  Anspruch  nehmen,  wenn  der 
Kaiser  vor  den  Thoren  von  Bordeaux  stehe  und  er  ihrer  bedürfe.  Erst 
jetzt  wird  davon  berichtet,  dass  Esclarmonde  einer  Tochter  das  Leben 
giebt,  welche  in  der  Taufe  den  Namen  Clairette  (Clarvet)  erhält,  und 
zwar  folgt  hier  P  im  grossen  und  ganzen  C.  |1  -  524;  274,  25—314,  10.] 
S  197.  C:  Der  Kaiser  von  Deutschland  sammelt  ein  Heer  und  sdeht 
über  Vienne  nach  Bordeaux,  wo  er  die  Vorstadt  in  Brand  stocken  lasst 
Huon  macht  mit  den  Seinen  einen  Ausfall,  erleidet  dabei  aber  Rrosae 
Verluste.  Deshalb  rät  ihm  Geriaume,  zum  Rückzug  zu  blasen.  Huon 
folgt  dem  Kate,  und  es  kbmuit  vor  dem  Thore  der  Stadt  noch  zu  einem 
harten  Kampfe,  in  dem  Gautier,  welchen  Huon  zum  Ritter  geschlagen 
hatte,  Kogier,  den  Bruder  Raouls,  tötet  Huon  trifft  mit  dem  Kaiser  zu- 
sammen und  bittet  ihn  um  Verzeihung,  dass  er  seinen  Neffen  erschlagen 
habe;  er  halje  nur  den  Schiedsspruch  des  Kaisers  ausgeführt;  doch  der 
Kaiser  entgegnet,  er  werde  ihn  hängen  lassen.  Daraufhin  greift  Uuon 
den  Kaiser  an  und  wirft  ihn  zu  Boden;  in^lessen  wird  der  Kaiser  von  den 
Seinen  gerettet.  Huon  und  die  Seinen  kehren  in  die  Stadt  zurück.  Esclar- 
monde dringt  noch  einmal  in  ihren  Gatten,  er  solle  ihren  Oheim  zu  Hilfe 
rufen,  dessen  Name,  Snlibran,  hi^r  genannt  wird.  Huon  vertraut  die 
Stsidt,  sein  Weib  und  Kind  seinem  Cousin  Bernart  und  Geriaume  an. 
verlasst  mit  18  Genossen  heimlich  die  Stadt  und  gelangt  an  das  Meer, 
wo  er  sich  nach  Auffanie  einschifft.  [Auch  diesen  Abschnitt  hatP  wesent- 
lich erweitert  Als  der  Waffenstillstand  abgelaufen  ist,  sammelt  der  Kaiser 
ein  Heer  und  zieht,  begleitet  von  seinem  Bruder  Sauary,  dem  Vater 
Raouls,  nach  Bordeaux.  Sauary  wird  aber  im  Gegensatz  zu  seinem  Sohn 
als  ein  rechtschaffener  Mann  bezeichnet ;  denn  Raoul  hatte  seinen  Cha- 
rakter von  seiner  Mutter  geerbt,  der  Tochter  des  Verräters  Hardouin 
(Hurdowyn)  de  Serance  (Fraunce).  Inzwischen  hatte  Huon  seine  Stadt 
stark  befestiprt  und  ein  Heer  ausgerüstet.  Ais  der  Feind  vor  Bordeaux 
ein  Lager  aufgeschlagen  h.it,  mnSit  Huon  mit  seinem  He^re  einen  Aus- 
fall. Ifi  dem  Karopie  wird  der  alte  Gerasme  gefangen  genommen  und 
in  dem  Zelte  des  Knisers  in  Fesseln  geschlagen.  Iin  Zweikampf  t^tet 
Huon  das  Ross  des  Herzogs  Saunrv  ;  dieser  selbst  aber  wird  von  den 
Seinen  gerettet.  Huons  Meer  erleidet  grosse  Verluste,  und  Huon  sieht 
sich  genötigt,  den  Rückzug  anzutreten.  Auf  diesem  tötet  er  noch  den 
Cousin  des  Kaisers,  Jozpnin  (Jozerane)  und  hat  zuletzt  auch  hier  einen 
Zweikampf  mit  dem  Kaiser  zu  bestehen;  indessen  gre-ift  er  in  P  den 
Kaiser  sogleich  an,  ohne  ihn  erst  um  Verzeihung  zu  bitten,  und  schlagt 
das  Roas  seines  Gegners  mitten  durch,  sodass  der  Kaiser  zu  Boden  stürzt ; 
doch  wird  er  von  den  Seinen  gerettet  Huon  kehrt  nach  Bordeaux  zurück 
und  erföhrt  nun  erst,  dass  Gerasme  gefangen.  Inzwischen  wax  der  Kaiser 
verwundet  nach  seinem  Zelte  gebracht  worden.  Dort  findet  er  Gerasme  und 
lässt  alsbald  einen  Galgen  errichten,  um  ihn  und  die  übrigen  Gefangenen  zu 
hängen.    Huon  gewahrt  von  Bordeaux  aus  den  Galgen,  errät  den  Zweck 
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desselben  und  beschliesst,  die  Seinen  zu  befreien.  Der  Kaiser  beauftragt 
einen  Ritter,  Othon,  mit  der  Execution.  Dieser  aber  giebt,  weil  einst  von 
Seuin  von  Bordeaux,  dem  Vater  Huons,  erzogen,  dem  Kaiser  den  Rat,  die 
Gefangenen  am  Leben  zu  lassen,  damit  nicht  dasselbe  Schicksal  die  in 
den  Händen  Huons  befindlichen  Gefangenen  treffe.  Aber  der  Kaiser  will 
davon  nichts  wissen,  and  Othon  muss  zur  Ausfahrung  schreiten.  Als 
Gerasme  schon  auf  der  Leiter  steht,  um  ^ehän^  zu  werden,  eilt  Huon . 
mit  den  Seinen  herbei ,  schlagt  alles  vor  sich  nieder  und  befreit  die  Ge- 
fangenen. Othon  ergiebt  sich  und  erhält  Verzeihung,  da  er  mitteilt,  dass 
er  einst  im  Hause  Seuins  erzogen,  worden.  Othon  stellt  sich  nun 
auf  Huons  Seite.  Bei  seiner  Rfickkehr  wird  Huon  verfolgt.  Eine  Schar 
der  Verfolger  dringt  mit  in  die  Stadt  ein  und  wird  gefangen  genommen. 
Auf  Gernsmcs  Bitten  schenkt  Huon  den  Gefangenen  das  Leben,  lässt  sie 
entwaffnen  und  giebt  ihnen  in  der  Stadt  Unterkunft.  Zwei  Angriffe  des 
Kaisers  auf  Bordeaux  werden  abgeschlagen.  Indessen  Huons  Scnar  wird 
von  Tag  zu  Tag  geringer,  trotz  der  Thaten,  die  er  auf  seinem  Ross  Am- 
phage  vollbringt,  während  der  Kaiser  Verstärkungen  aus  Deutschland 
heranzieht.  Da  beschliesst  Huon,  den  Kaiser  um  Frieden  zu  bitten.  Auch 
seine  Verwandten,  Gerasme,  Othon.  Bemard  (Bamarde),  Rieber  raten  dazu. 
Er  sendet  Habourie  (Haboure^O  ab  und  lässt  dem  Kaiser  sagen,  dass  er 
sein  Land  von  ihm  als  Leben  annehmen  wolle,  da  ihm  sein  Lehnsherr, 
der  König  von  Frankreich,  nicht  zu  Hilfe  gekommen  sei.  Ausserdem  wolle 
er  mit  100  Rittern  eine  Fahrt  nach  dem  heiligen  Grabe  unternehmen 
und  dort  fQr  die  beiden  von  ihm  getöteten  Neffen  des  Kaisers  und  alle 
anderen  Gefallenen  beten.  Huboune  richtet  seinen  Auftrag  aus,  wird 
aber  vom  Kaiser  schroff  zurückgewiesen.  Nun  macht  Huon  unvermutet 
mit  den  Seinen  noch  einen  Angriff  auf  die  Deutschen,  bringt  ihnen  viele 
Verluste  bei,  muss  sich  aber  wieder  zurückziehen.  Der  Kaiser  jagt  Huon 
nach,  um  ihn  zu  töten,  und  fordert  ihn  zum  Kampfe  heraus.  Es  gelingt 
Huon  abermals,  seinen  Gegner  verwundet  zu  Boden  zu  strecken ;  indessen 
wird  dieser  auch  jetzt  wieder  von  den  Seinen  gerettet.  Zuletzt  tötet 
Huon  noch  einen  Ritter  Girard  (Geiard),  den  Bastard  des  Kaisers.  In- 
dessen Huons  Schar  ist  nun  so  zusammengeschmolzen,  dass  er  nicht  um- 
hin kann,  dem  Kate  seiner  Gemahlin  zu  folgen  und  deren  Bruder  auf- 
Eusachen.  Zuvor  aber  gelingt  es  ihm  noch,  alles  Vieh,  welches  dem 
kaiserlichen  Heere  zum  Unterhalt  diente,  heimlich  nach  Bordeaux  zu  ent- 
führen, nachdem  sämtliche  Wächter  getötet  worden  sind.  Die  Deutschen, 
welche  von  dem  Raub  durch  einen  entkommenen  Wächter  benachrichtigt 
-worden  sind  und  Huon  aufzuhalten  suchen,  werden  zurückgeschlagen. 
Nachdem  Huon  Gerasme  sein  Weib  und  Kind  anvertraut  hat,  verlässt  er 
mit  5  Rittern,  seinem  Kaplan  und  einem  Geistlichen  heimlich  die  Stadt, 
fährt  die  Gironde  hinab  und  gelangt  in  das  Meer.  [525—779;  814, 
l!-56,  32. J 

§  198.  Nachdem  C  uns  zuletzt  von  Huon  erzählt  hat,  wie  er  sich 
nach  Auffanie  einscbiff't,  führt  sie  uns  jetzt  nach  Bordeaux  zurück.  Ge- 
riaume  macht  einen  Ausfall  auf  das  kaiserliche  Heer,  muss  sich  aber  bald 
in  die  Stadt  zurückziehen.  Der  Feind  stürmt  die  Stadt  und  nimmt  sie 
ein,  wobei  Geriaume  den  Tod  findet.  Bernart  macht  Esclarmonde  den 
Vorschlag,  er  wolle  mit  Ciarisse  heimlich  die  Stadt  verlassen  und  sie  nach 
Clugny  zudem  AbtOuedon  bringen,  dem  Oheim  Huons.  Tief  bekümmert, 
sich  von  Ciarisse  trennen  zu  müssen,  willigt  Esclarmonde  ein  und  über- 
giebt  Bernart  das  Kind,  welcher  es  unversehrt  nach  Clugny  bringt,  wo 
er  Ouedon  das  Geschehene  mitteilt.  Inzwischen  kehren  die  Deutschen 
nach  ihrer  Heimat  zurück,  und  Esclarmonde  wird  in  Mainz  in  den  Kerker 


42 

geworfen.  Man  will  sie  solunge  gefnn<;en  halten,  bis  man  auch  Huon  ge- 
faiDgen  habe,  daiiiit  man  sie  zussimmen  verbrennen  könne.  Hiermit  kehrt 
C  zu  Huon  zurück,  welcher  sich  mit  seinen  Gefährten  auf  deui  Meere 
befindet.  Anfangs  geht  die  Fahrt  bei  günstigem  Winde  gut  von  stalten; 
doch  das  SchitF  kommt  von  dem  richtigen  Wege  ab,  und  der  Seemann, 
welcher  es  lenkt,  erklärt  Huon,  dass  er  nicht  wisse,  wo  sie  seien.  Huon 
.gewahrt  einen  Strudel,  ein  grosses  Stück  Segeltuch  auf  dem  Meere  und 
an  demselben  einen  Mann»  der  bis  an  den  Hals  im  Wasser  steht  Ihm 
sind  die  Augen  verbunden,  und  er  ist  ganz  schwarz.  Fortwährend  ver- 
wünscht er  seine  Geburt  Der  Seemann  und  Huon  beschwören  ihn,  ihnen 
zu  sagen,  wr  er  sei.  Er  sagt,  er  sei  Judas,  der  Jesus  verraten  habe. 
Er  habe  nicht  gewagt,  Gott  um  Gnade  anzuflehen  und  sei  zur  Strafe  hier- 
her verbannt.  Alles  Wasser,  welche;«  in  den  Strudel  stürzt,  müsse  an 
ihm  vorüber,  und  diese  Quai  habe  er  auszustehen  bis  zum  Ende  der  Welt. 
Einigen  Schutz  gewähre  ihm  nur  das  Segeltuch,  welches  Christus  hierher 
gebracht  habe.  Judas  teilt  Huon  mit,  dass  er  unfehlbar  in  den  Strudel 
geraten  werde,  welcher  zu  dem  Magneten  führe,  worüber  der  Seemann 
und  Huon  sehr  erschrecken.  Sie  verlns^^en  Judas  und  gewahren  nach 
einer  Fahrt  von  3  Tagen  einen  Wald.  .\l4  hie  aber  näher  kommen,  ent- 
decken sie,  driss  der  vermeintliche  Wald  aus  den  Masten  zahlloser  Schiffe 
besteht,  welche  der  Magnet,  in  dessen  Nahe  sie  sich  befinden,  angezogen 
hat,  ohne  sie  je  wieder  loszulassen,  Auch  Huons  Schiff  wird  festgehalten. 
Als  sie  Hieb  über  3  Monate  dort  befinden,  «rclien  die  liobensmittel  zu  Ende, 
und  einer  nach  dem  anderen  stirbt  den  Hungertod.  Zuletzt  sieht  sich 
Huon  allein  unter  Leichen.  [Vergleichen  wir  diesen  Abschnitt  von  C 
mit  P,  so  finden  wir,  dass  letztere,  auch  hier  wieder  eine  Uiustellung  vor- 
genommen und  sich  Erweiterungen  und  Aenderungen  erlaubt  hat.  Huon 
hatte  Bordeaux  verlassen,  war  die  Gironde  hinabgefahren  und  auf  das 
Meer  gelangt.  P  schiebt  hier  nicht  wie  C  die  Ereignisse  ein,  welche  in- 
zwischen in  Bordeaux  stattfinden,  sondern  setzt  sogleich  die  Erzählung 
von  Huons  Abenteuern  fort.  Auch  in  P  gerät  das  Schiff  bald  von  deiu 
richtigen  Wege  ab,  was  auch  der  dasselbe  lenkende  Seemann  zu  seinem 
Schrecken  bemerkt,  ohne  dass  er  aber  zunächst  Huon  davon  Mitteilung 
macht.  Sie  gelangen  in  einen  Hafen  und  steigen  ans  Land.  Huon  findet 
nach  langem  Suchen  einen  Seemann,  der  sich  erbietet,  ihn  nach  Anfamie 
(Aufamie)  zu  brin^^en.  Hier  nlso  wird  als  das  Ziel  der  Reise  Huons  An- 
famie, dem  Auffanie  von  C  entsprechend,  angegeben,  obschon  vorher  der 
Bruder  der  Esclarmonde,  Salibrant,  als  König  von  Bougrc  bezeichnet  ist. 
Huon  und  seine  Leute  besteigen  das  andere  Schiff  und  segeln  davon. 
Auch  jetzt  werden  sie  durch  ein  Ungewitter  wieder  von  dem  richtigen 
Wege  abgebracht,  und  der  Herr  des  Schiffes  weiss  nicht,  wo  sie  sich  be- 
finden. Plötzlich  vernehmen  sie  ein  furch tbajres  Getöse  und  bemerken, 
dass  sie  sich  vor  dem  Strudel  befinden,  in  dem  alle  Meere,  Gewässer  und 
Flüsiie  zusammenlaufen.  Schon  glauben  sie  sich  verloren,  als  der  Strudel 
plötzlich  aufhört.  Sie  sind  nämlich  gerade  zu  einer  Zeit  angekommen, 
zu  welcher  der  Strudel  gefüllt  ist,  und  können  so  ungehindert  darüber 
hinwegfahren.  Zuvor  haben  sie  noch  die  Begegnung  mit  Judas,  welche 
nahezu  wie  in  C  wiedergegeben  wird.  Kaum  sind  sie  eine  Meile  jenseits 
des  Strudels,  als  sie  schreckliche  Feuerbrände  aus  dem  Strudel  aufsteigen 
sehen  and  die  Wogen  ihr  Schiff  pfeilschnell  davont reiben.  Nach  langer 
Zeit  bemerken  sie  einen  Felsen,  darauf  ein  Schloss  und  einen  dichten 
Wald.  Ea  ist  der  Magnetberg,  welcher  alles  Eisen  anzieht,  sodass Jede^ 
Schiff  unfehlbar  festgehalten  wird.  Bald  fährt  auch  Huons  Schiff  mt 
ungeheuerer  Geschwindigkeit  dem  Felsen  zu«    Nun   merkt  der  Herr  de« 
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Schiffes,  Tvo  sie  sich  befinden.  Aus  dem  Holz  der  Schiffe,  welche  lange 
Zeit  sich  schon  an  dem  Berge  befinden,  sind  Baume  her vorge wuchsen, 
sodass  ein  Wald  entstanden  ist.  Nachdem  sich  Huon  von  dem  Schrecken 
erholt  hat,  beschliesst  er,  das  auf  dem  Felsen  liegende  Schloss  uul^u- 
suchen.  Er  schickt  einen  Ritter,  Arnoult  (Arnolde),  voraus,  zu  sehen, 
werdie  Bewohner  des  Schlosses  seien.  Der  Ritter  steigt  von  Schiff'  zu  Schiff 
und  geht  einen  schmalen  Weg  empor  bis  zu  dem  Schloss.  Da  alles  Rufen, 
das  Tnor  zu  Öffnen,  nichts  nützt,  legt  sich  der  Ritter  vor  der  ThQr  nieder 
und  sucht  unter  derselben  hindurch  etwas  von  dem  Inneren  des  Schlosses 
zu  erspähen.  Er  gewahrt  eine  ungeheuere  Schlange  von  der  Grösse  eines 
Rosses.    Entsetzt  flieht  er  den  Weg  hinunter  und  meldet  Huon,  was  er 

gesehen.  In  einer  Nacht  kommt  ein  neues  Schiff  an  den  Magnetberg,  in 
em  sich  30  sarazenische  Seeräuber  befinden,  welche  sogleich  beschliessen, 
sich  des  Schiffes  Huons  zu  bemächtigen.  In  dem  Kampfe,  welcher  sich 
entspinnt,  werden  alle  Sarazenen  getötet;  aber  auch  auf  Huons  Seite  fällt 
alsbald  Arnoult,  der  Besitzer  des  Schiffes  und  die  übrigen  Seeleute,  und 
nur  Huon  und  drei  seiner  Rittter  bleiben  übrig.  Von  den  den  Feinden 
abgenommenen  Lebensmitteln  leben  die  vier  Männer  über  sieben  Monate. 
Da  aber  ist  ihr  Vorrat  vollständig  zu  Ende.  Huons  Gefährten  sterben 
den  Hungertod,  und  Huon  sieht  sich  allein.  Er  begiebt  sich  nach  dem 
Schloss.  Dort  gewahrt  er  über  einem  kleinen  Fenster  eine  Warnung  ge- 
schrieben, dass  jeder  sich  hüten  solle,  das  Schloss  zu  betreten,  wenn  er 
nicht  der  Mutigste  der  Mutigen  und  die  Schlange  zu  besiegen  im  stände 
wure.  Schon  viele  hätten  es  vergeblich  versucht.  Ausserdem  sagt  ihm 
die  Schrift,  dass  er  in  einer  Tasche  rechts  von  der  Thür  den  Thorschlüssel 
finden  werde.  Huon  öffnet  das  Thor  und  betritt  das  Schloss.  Sogleich 
gewahrt  er  die  furchtbare  Schlange,  und  es  beginnt  nun  ein  harter  Kampf. 
I)a  Huon  mit  seinem  Schwert  das  Ungeheuer  nicht  verwunden  kann, 
glaubt  ersieh  schon  verloren,  als  er  einen  starken  Spiess  entdeckt,  welchen 
er  der  Schlange  in  den  ßachen  wirft  und  sie  so  tötet.  Nun  betritt  Huon 
einen  j^rächtig  eingerichteten  Saal  und  bemerkt  diinn,  dass  über  der 
Thur  eines  jeden  Zimmers  in  goldenen  Buchstaben  geschrieben  steht,  wo 
der  Schlüssel  zik  dem  betreffenden  Zimmer  zu  finden  sei.  Er  betritt  ein 
Zimmer  nach  dem  anderen  und  findet  überall  Schätze  und  Kostbarkeiten. 
Dann  betritt  er  von  einem  Zimmer  aus  einen  Garten,  an  dessen  Früchten 
er  sich  satt  isst.  Hierauf  begiebt  er  sich  wieder  in  das  Schloss,  entkleidet 
sich  und  vertauscht  seine  sämtlichen  Kleidungsstücke  mit  neuen,  welche 
er  in  einem  Zimmer  findet.  Acht  Tage  verweilt  er  in  dem  Schloss,  sich 
von  den  Früchten  des  Gartens  nährend;  da  er  aber  weiter  nichts  zu  sich 
nimmt,  wird  er  bald  sehr  schwach  und  fühlt,  dass  er  hier  unfehlbar 
sterben  müsse.  Nun  erst  kehrt  P  zu  den  Ereignissen  zurück,  welche  in- 
zwischen in  Bordeaui  stattgefunden  haben.  Bald  hat  derKaiser  Thierry.  von  der 
Abreise  Huons  Kunde  erhalten  und  beschliesst,  während  der  Abwesenheit 
Huons  Bordeaux  einzunehmen.  Er  lässt  zum  Sturm  blasen ;  doch  die 
Franzosen  bleiben  wieder  Sieger.  Der  Kaiser  versammelt  seine  Barone 
und  fragt  sie  um  Rat,  ob  er  die  Belagerung  aufheben  und  abziehen  solle 
oder  dabei  aushalten,  da  Bordeaux  nur  noch  von  wenigen  verteidigt  werde 
und  die  Lebensmittel  in  der  Stadt  zu  Ende  gingen.  Sauary  ^iebt  dem 
Kaiser  einen  guten  Rat:  Er  solle  bei  Anbruch  der  Nacht  eine  Menge 
Vieh  in  die  Nähe  von  Bordeaux  treiben  lassen.  Alsbald  würden  die  Fran- 
zosen die  Stadt  verlassen,  um  sich  desselben  zu  bemächtigen.  Inzwischen 
sollten  10,(K)0  Deutsche  bereit  sein,  die  Franzosen  bei  ihrer  Ruckkehr 
nach  der  Stadt  zu  überfallen  und  in  die  Stadt  einzudringen.  Diese  List 
findet  allgemeine  Billigung.    Gerasme  beschliesst,  die  Deutschen  bei  der 
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Abendmahlzeit  zu  übcrfalleD.  Der  Ucberfall  gelingt,  und  viele  Feinde 
fallen  unter  den  Streichen  der  Franzosen;  sobald  sich  aber  die  Deutschen 
kampfbereit  gemacht  haben,  befielt  Gerasme  den  Rückzug.  Sie  werden 
indessen  von  den  Deutschen  eingeholt,  und  es  entbrennt  ein  heftiger 
Kampf.  Die  Franzosen  thun  Wunder  der  Tapferkeit,  sehen  sich  aber 
plötzlich  von  zwei  Seiten  angegriffen.  Nftmlich  der  Herzog  Sauary  hatte 
sich  mit  10,000  Mann,  wie  verabredet  worden  war,  in  den  Hinterhalt  ge- 
legt. Da  hatte  er  den  Eampfeslärm  gehört  und  war  herbeigeeilt.  Ge- 
rasme findet  den  Tod  durch  die  Hand  des  Kaisers;  auch  alle  übrigen 
fallen,  und  nur  Bernard  gelingt  es,  auf  dem  schnellen  Ross  Amplmge 
sein  Leben  zu  retten.  Die  Deutschen  verfolgen  ihn  nicht  weiter,  sondern 
kehren  zu  ihren  Zelten  zurück.  Bald  aber  versuchen  sie  aufs  neue  einen 
Sturm  auf  die  Stadt^  und  diesmal  gelingt  es  ihnen,  dieselbe  einzunehmen. 
Sobald  sich  der  Kaiser  Herr  der  Stadt  sieht,  befiehlt  er  sogleich,  da» 
niemand  den  Frauen  und  Jungfrauen  Gewalt  anthue,  dass  man  nicht  die 
Kirchen  zerstöre  oder  Feuer  anlege  und  dass  alle  diejenigen  g^eschont 
würden,  welche  sich  in  die  Kirchen  geflüchtet  hatten.  Als  Esclarmonde 
sieht,  dass  der  Feind  die  Stadt  eingenommen  hat,  macht  sie  Bernard  den 
Yorschiag,  er  solle  ihre  Tochter  CTairette  nach  Clugny  zu  Uuons  Oheim 
bringen,  während  in  C  der  Vorschlag  von  Bernart  ausgeht.  Bei  Nacht 
soll  Beinard  die  Stadt  verlassen.  Darauf  giebt  sich  Esclarmonde  dem 
Kaiser  gefangen,  nachdem  sie  von  ihm  die  Zusicherung  erhalten  hat,  dass 
alle  Einwohner  ^e&chont  werden  sollen.  Als  es  Abend  geworden,  ver- 
lässt  Bernard  mit  Clairette  heimlich  die  Stadt.  Ucber  Mongleue  (Mon- 
glew),  welches  ietzt  Lyon  sur  le  Ho&ne  heisst,  sagt  P,  und  Mascon  ge- 
langt er  nach  Clugny,  wo  er  dem  Abt,  dessen  Nauie  hier  nicht  genannt 
wird,  die  Geschichte  von  dem  Fall  von  Bordeaux  erzählt  und  ihm  Clairette 
übergiebt.  Der  Abt  sorgt  für  eine  Dame  zur  Erziehung  des  Kinde<9  und 
eine  Amme.  Indessen  hat  der  Kaiser  Esclarmonde  und  die  übrigen  Ge- 
fangenen nach  Mainz  führen  und  dort  in  den  Kerker  werfen  lassen.  Er 
selbst  lässt  sich  von  dem  ganzen  Lande  Bordeaux  huldigen  und  kehrt 
darauf  nach  Mainz  zurück.  Nachdem  P  die  Ereignisse  in  Bordeaux  an 
dieser  Stelle  nachgeholt  hat,  kehrt  sie  zu  Huon  zurück,  welchen  wir  in 
dem  Schlosse  auf  dem  Magnetfelsen  verlassen  hatten.  Er  war  dort  in 
Gefahr,  Hungers  zu  sterben,  weil  er  zu  seinem  Unterhalt  nur  Früchte 
hatte.  So  sitzt  er  eines  Tages  sinnend  auf  einem  Sessel ;  sein  langer 
Mantel  fegt  den  Staub  von  dem  Fussboden  weg,  und  er  ent<leckt  an  der 
Stelle  Buchstaben,  welche  ihm  sagen;  diiss  sicn  unter  ihui  ein  Keller  be- 
finde, wo  Brot,  Fleisch,  Wein  und  alle  möglichen  Speisen  aufgetischt 
seien.  Wer  aber  eine  Todsünde  begangen  habe  und  davon  esse,  falle  so- 
gleich tot  zu  Boden.  Huon  ist  sich  keiner  Todsünde  bewuBst  und  be- 
gicbt  sich  nach  dem  Keller,  nachdem  er  an  dem  Sessel  den  Schlüssel  zu 
demselben  gefunden  hat.  Er  steigt  eine  Treppe  hinab  und  gelangt  in 
den  Keller,  in  dem  sich  ein  grosser  Ofen  befindet.  Dort  gewahrt  er  zehn 
Männer,  von  denen  vier  die  Spei>en  und  die  Brote  bereiten.  Darauf 
reichen  sie  die  Brote  zwei  anderen,  welche  sie  auf  ein  kostbares  seidenes 
Tuch  legen;  tindere  Männer  geben  die  Brote  einem  Mann,  der  sie  in  den 
Ofen  schiebt,  und  auf  der  anderen  Seite  des  Ofens  nimmt  ein  Mann  das 
Gebäck  wieder  heraus.  Darauf  legt  es  ein  Knabe  in  einen  Korb.  Uuon 
beg^rüsst  die  Männer,  erhält  aber  keine  Antwort.  Da  beschwürt  er  sie 
bei  Gott,  dem  Vater,  dem  Sohn,  und  dem  heiligen  Geist,  bei  der  Jnng- 
frau,  allen  Heiligen,  Engeln  und  Erzengeln,  ihm  zu  sagen,  wer  sie  seien. 
Einer  der  Männer  antwortet  Huon,  dass  er  nur  mit  dem  Leben  davon- 
komme, weil  er  Christ  sei ;  jeder  Heide  oder  Sarazene,  der  hierher  komme. 
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müsse  sterben.  Darauf  zeigt  er  Huon  ein  Zimmer,  wo  dieser  alle  mög- 
lichen Speisen  finden  werde.  Er  bittet  ihn  aber,  nicht  weiter  zu  fragen, 
wer  sie  seien.  Doch  Huon  besteht  auf  seiner  Frage.  Durauf  tagt  der 
Mann,  er  werde  ihm  seine  Frage  beantworten,  dann  aber  kein  Wort  mehr 

2>rechen.  Er  teilt  nun  Huon  mit,  dass  Julius  Cesar  (Ceser),  der  Vater 
Onig  Oberons,  das  Schlosä  durch  Zauberkunst  habe  entstehen  lassen. 
Er  habe  den  grossen  Pompee  und  den  König  Tholomeus  von  Aegypten 
besiegt  und  des  letzteren  Land  dessen  Schwester  Cleopntris  (Cloo|tutre) 
übergeben,  welche  sich  später  mit  Marchus  Anthonius  (Marcus  Antonius) 
verm&hlt  habe.  Dann  sei  Julius  Cesar  mit  der  Dame  der  verborgenen 
Insel  nach  dem  Schloss  gekommen.  Hier  hätten  ihn  drei  Könige  aus 
dem  Geschlecht  des  Tholomeus  belagert,  hätten  aber  das  Schloss  nicht 
einnehmen  können.  Als  sie  hätten  wegfahren  wollen,  wären  sie  von  dem 
Magneten  festgehalten  worden,  und  so  seien  sie  alle  vor  Hunger  umge- 
kommen. Die  Schätze  der  drei  Könige  habe  Julius  Cesar  nach  dem 
Schlosse  bringen  lassen.  Vor  seinem  Tode  habe  er  ihn  zum  Hüter  des 
Sehlosses  ein^^eseisst,  und  er  müsse  hier  bleiben  bis  zum  Ende  der  Welt. 
Sein  Name  sei  Gloriadas.  Nachdem  Huon  dieses  vernommen,  begiebt  er 
sich  in  das  Zimmer,  um  zu  essen  und  zu  trinken.  Die  Männer,  welche 
er  noch  einmal  anredet,  antworten  ihm  nicht  mehr.  Einen  ganzen  Monat 
verlebt  Huon  in  dem  Schlosse,  ohne  dass  sich  ihm  ein  Mittel  zeigt,  das- 
selbe zu  verlassen.  Eines  Tages  gewahrt  er  ein  Schiff,  welches  mit  vollen 
Segeln  auf  den  Magneten  zusteuert  Als  es  angelangt  ist,  sieht  der  Herr 
desselben  Huon  an  dem  Fenster  des  Schlosses  und  begrüsst  ihn  im  Namen 
seines  (iottes  Mahon.  Huon  fragt  ihn,  wer  er  und  seine  Geführten  seien, 
worauf  der  Herr  des  Schiffes  entgegnet,  er  sei  aus  der  spanischen  Stadt 
Luyserne  (Luysarne),  und  seine  Begleiter  seien  Kaufleute  aus  Portugal 
(Portyng;ale).  Sie  kämen  mit  reicher  Ware  von  Acre;  ein  Sturm  habe 
sie  Ton  ihrem  Wege  abgeführt.  Auf  ihrer  Fahrt  seien  sie  einem  Schiffe 
begegnet,  welches  dem  Versinken  nahe  gewesen  sei.  Auf  ihm  hätten  sich 
der  Bischof  von  Lissabon  und  sein  Knpmn  befunden.  Diese  hätten  sie  in 
ihr  Schiff  aufgenommen.  Darauf  entgegnet  ihm  Huon,  er  dürfe  mit  den 
Seinen  nach  dem  Schlosse  kommen,  wo  er  genug  Speise  und  Trank  finden 
werde ,  wenn  er  und  seine  Begleiter  das  Christentum  annehmen  wollten. 
Die  Heiden  erklären  sich  dazu  bereit.  Huon  fordert  den  Bischof  und 
seinen  Kaplan  auf,  nach  dem  Schlosse  zu  kommen.  Diese  steigen  hinauf 
und  begrüBsen  Huon.  Er  fragt  sie,  woher  sie  seien,  lieber  dem  folgenden 
Kapitel  zeigt  Pf  die  Ueberschrift:  Le  second  liure  du  preulx  et  vaillät 
Huon  de  Bordeaulx  Die  entsprechende  Ueberschrift  haben  Pf 'und  Pf,  wo- 
gegen Pe  diese  Ueberschrift  fehlt,  indem  in  ihr  das  eben  behandelte  Ka- 
pitel mit  dem  folgenden  zu  einem  verschmolzen  ist  (Kap.  CXVII).  Auf 
Huons  Frage  nach  seiner  Herkunft  antwortet  der  Bischof,  er  stamme  aus 
Bordeaux,  wo  er  20  Jahre  gewesen  sei.  Er  habe  eine  Reise  nach  dem 
heiligen  Grabe  unternommen,  aber  das  Schiff  sei  gescheitert,  und  nur 
durch  die  Sarazenen  sei  er  mit  seinem  Ka|)lan  gerettet  worden.  Er  habe 
den  Sai*azenen  fälschlich  mitgeteilt,  er  sei  Bischof  von  Lissabon,  damit 
sie  ihn  besser  behandelten.  Der  Bischof  bemerkt,  das«  Huon  dem  Herzog 
Seuin  (Seu^n)  von  Bordeaux  gleiche,  nur  viel  jünger  sei.  Seuin  habe 
ihm  das  Bistum  Mailand  (M^llayne=frz.  Milan)  verliehen.  Der  Bischof 
zeigt  sich  vollständig  unterrichtet  Ober  Huons  Streit  mit  Karl  dem  Grossen 
und  mit  dem  Kaiser  von  Deutschland,  und  endlich  stellt  es  sich  heraus, 
dass  der  Bischof  Huons  Cousin  ist.  Huon  fahrt  den  Bischof  und  dessen 
Kaplan  in  das  Speisezimmer,  fragt  sie  aber  zuvor,  ob  sie  keine  Todsünde 
an/ dem  Gewissen  hätten,  da  sie  sonst  nichts  von  den  Speisen  und  Ge* 
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träoken  anrühren  dürften,  bevor  sie  nicht  gebeichtet  hätten.  Da  beide 
erst  vor  karzem  von  dem  heiligen  Vater  in  Rom  Absolution  erhalten 
haben»  dürfen  sie  ohne  Gefahr  essen  und  trinken.  Nach  dem  Mahle  bittet 
Huon  den  Bischof,  sich  nach  dem  Si-hiffe  zu  liogeben,  um  die  Heiden  zu 
taufen.  Er  werde  mitgehen,  und  wer  sich  weigere,  das  Christentum  an- 
zunehmen, dem  werde  er  den  Kopf  abschlämmen.  Sie  kommen  auf  das 
Schiff,  wo  der  Herr  desselben,  Clinas  (Elinas),  bereits  die  Seinen  bestimmt 
hat,  sich  taufen  zu  lassen.  Zehn  der  Sarazenen  aber  wollen  sich  nur 
taufen  lassen,  um  nicht  vor  Hunger  zu  sterben;  im  Hei*zen  beschliessen 
sie  aber,  dem  Gesetze  Mahons  nicht  antreu  zu  werden.  Alle  Sarazenen 
werden  getauft.  Darauf  holen  der  Bischof  und  sein  Kaplan  Speisen  and 
Wein  aus  dem  Schlosse  und  bringen  sie  nach  dem  Schiffe.  Sobald  die 
zehn  Männer,  welche  dem  Gesetze  Ainhons  in  ihrem  Herzen  treu  geblieben 
sind,  davon  essen,  fallen  sie  tot  zu  Boden.  Hierauf  verlassen  alle  das 
Schiff  und  begeben  sich  mit  ihrem  Hab  und  Gut  nach  dem  Schlosse,  wo 
sie  alles  finden,  dessen  sie  bedürfen.  Huon  aber  hat  keine  Buhe,  da  er 
immer  an  sein  Weib  und  Kind  denken  muss.  [780-  1131;  856,83—425, 18.] 

§  199.    Nach  C  haben  wir  Huon  verlassen,  wie  er  sich  zuletzt  allein 
unter  Leichen  auf  seinem  Schiffe  befindet.    In  seiner  Verzweiflung  richtet 
er  ein  Gebet  an   die   heilige  Jungfrau  um  Rettung.    Plötzlich  vernimmt 
er  ein  Ger&usch  und  sieht,  wie  ein  Greif  heranfliegt,  welcher  die  Leichen 
gewittert  hatte.     Ermüdet  vom  langen  Fluge  —  beinahe  ist  er  ins  Meer 
gefallen  —  Iftsst  sich  der  Vogel,  welcher  die  Grösse  eines  Bosses  hat,  auf 
dem  Mast  nieder,   und  dieser  biegt  sich  unter  seiner  Last.    Die  aus  dem 
zwei  und  einen  halben  Fuss  langen  Schnabel  heraut^hängende  Zunge,  die 
Krallen,  von  denen   die   kürzeste  die  Länge  von  anderthalb  Fuss   hat, 
flössen  Huon  Furcht  ein,  und  aufs  neue  ruft  er  die  heilige  Jungfrau  um 
Hilie  an.    Als  das  Un<;eheuer   sich  ausgeruht  hat,  ergreift  es  einen  der 
Leichname  mit  seinen  Krallen,    schwingt  sich  wieder  auf  den  Mast  und 
fliegt  davon,   um  dit;  Beute  seinen  Jungen   zuzutrugen.     Dies  wiederholt 
sich  täglich.    Huon  sact  tich,  dass  Land  in  der  Nähe  sein  müsse,  wo  der 
Vogel  nistet,  und  bescnliesst,  sich  von  ihm  hinwegtragen  zu  lassen.    Er 
rüstet  sich  und  legt  sich  unter  die  Toten.    Der  Greif  kehrt;  wie  er  zu 
thun  gewohnt  ist,  zurück  und  ergreift,  nachdem  er  sich  auf  dem  Mast 
ausgeruht  hat,  Huon  mit  seinen  Krallen,  da  ihm  dieser  in  seiner  Rüstong 
dicker  und  fetter  zu  sein  scheint  als  die  übrigen.    Zwar  dringen  Huon 
die  Krallen  ins  Fleisch,  sodass  er  zu  bluten  beginnt;  doch  wagt  er  keinen 
Laut  von  sich  zu  geben.    Endlich  gewahrt  er  eine  Insel,   nach  welcher 
sich  der  Vogel  wendet.    Ein  Berg  erhebt  sich  auf  ihr.    Die  Insel  gehört 
dem    Admiral  von  Persien,   ist    aber    der  Greifen    wegen    von   keinem 
Menf^chen  bewohnt.   Es  ist  eine  heilige  Stätte,  wo  kein  Sturm,  kein  Un- 
gewitter  tobt,  denn  Jesus  hat  einst  dort  ausgeruht  und  den  Ort  gesegnet 
Mit  allen  Früchten  der  Erde  ist  das  Gras  bedeckt,  und   aus  dem  Boden 
sprossen  die  schönsten  Bäume.  Aus  dem  Berge  sprudelt,  ein  Werk  Jesu, 
eine  Quelle  hervor,   und  hier   befindet  sich  auch  der  Baum  der  Jugend. 
Wer  von  Feiner  Frucht  isst,  wird  wieder  jung,   wäre  er  auch  tausend 
Jahre  alt.    Hier  legt  der  Greif  seine  Last  nieder,  um  sich  zunächst  an  der 
Quelle  von  dem  anstrengenden  Fluge  zu  erholen.    Als  er  aber  Huon  sich 
erheben  sieht,  kommt  er  mit  offnem  Schnabel  auf  ihn  zu  und  streckt  ihn 
mit  einem  Hiebe  zu  Boden,   ehe  dieser  sein  Schwert   zu  ziehen  vermag. 
Huon  Rpringt  wieder  auf  und  schlägt  dem  Ungeheuer  einen  Fuss  aK    Auf 
das  Geschrei  desselben  eilen  seine  Jungen  herbei ;  doch  gelingt  es  Huon, 
eines  von  ihnen,  sodann  den  alten  Greifen  und  endlioh  die  übrigen  Jungen 
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SU  töten.  Nach  bestandenem  Kampfe  nimmt  Huon  den  Helm  ab  und 
stillt  seinen  Hunger  mit  der  Frucht  vom  Baume  der  Jugend.  Kaum  hat 
er  davon  genossen,  als  er  keinen  Schmerz  mehr  fühlt.  [Etwas  anders  er- 
sfthlt  P  üuons  Abenteuer  mit  den  Greifen.  Huon  sieht  eines  Tages 
von  einem  Fenster  im  Schlosse  des  Magneten  aus  einen  ungeheueren 
Vogel  über  das  Meer  heranfliegen  Er  lässt  sich  auf  dem  Mäste 
eines  Schiffes  nieder,  fliegt  dann  in  das  Schiff,  in  dem  sich  die 
Leichen  der  sehn  Männer  befinden,  welche  nicht  an  Gott  hatten  glauben 
wollen,  und  tr&gt  einen  dieser  Leichname  hinweg.  Der  Greif  richtet 
seinen  Flug  nach  einem  krystal  1  hellen  FeUen.  Huon  fasst  den  Entschluss, 
falls  der  Vogel  zurfickkehre,  sich  von  ihm  hin  wogt  rügen  zu  lassen;  doch 
teilt  er  dem  Bischof  und  den  anderen  seine  Absicht  zunächst  nicht  mit. 
Die  ganze  Nacht  denkt  Huon  an  sein  Unternehuieii,  und,  sobald  es  tagt, 
sieht  er  von  dem  Fenster  aus  den  («reifen  wieder  nahen,  und  wieder  tr{^ 
derselbe  eine  Leiche  nach  dem  Felsen.  Dieser,  heilst  es  in  P,  trägt  den 
Namen  Alexanders,  weil  derselbe,  nachdem  er  die  Wüsten  Indiens  durch- 
schritten und  mit  den  Bäumen  der  Sonne  und  des  Mondes  gesprochen 
hatte,  sich  in  einer  Quelle  am  Fusse  des  Felsens  badete.  Nachdem  der 
Greif  die  zweite  Leiche  geraubt  hat,  beschliesst  Huon,  bei  Lebensgefahr 
seinen  Entschluss  auszuführen,  da  ihn  die  Sorge  um  sein  Land,  um  Weib 
und  Kind  forttreibt,  und  er  teilt  nun  seine  Absicht  dem  Bischof  und  den 
anderen  mit.  Als  ihre  Bitten  und  Thränen  Huon  nicht  zurückhalten 
können,  nimmt  ihm  der  Bischof  die  Beichte  ab  und  giebt  ihm  das  heilige 
Abendmahl.  Darauf  rüstet  sich  Huon,  begiebt  sich  nach  dem  Schiff  und 
legt  sich  mit  dem  blanken  Schwert  in  der  Hand  unter  die  Leichen.  Wie 
in  C  wird  er  von  dem  Greifen  davongetragen  und  besteht  wie  dort  den 
Kampf  mit  dem  alten  Vogel  und  seinen  Jungen.  Eine  Abweichung  von 
C  findet  sich  nur  insofern,  als  sich  Huon  mit  dem  Schwert  in  der  Hand 
unter  die  Toten  legt  und  so  bei  Beginn  des  Kampfes  nicht  zu  Boden  ge- 
worfen wird,  sondern  dem  Greifen  sogleich  einen  Fuss  abschlägt.  Ferner 
erfahren  wir,  dass  fünf  Junge  Huon  angreifen  und  dass  Huon  in  dem 
alten  Greifen  das  Weibchen  getötet  hat,  während  das  Männchen  bereits 
Ton  den  Jägern  eines  persischen  Königs  erlegt  worden  ist,  dem  es  ein 
Boss  zerrissen  hatte.  Ausserdem  wird  der  Kampf  weiter  ausgemalt  als 
in  C;  erst  mit  Hilfe  eines  Messers,  welches  er  aus  dem  Schlosse  des  Mag- 
neten mitgenommen  hat,  gelingt  es  Huon,  der,  vom  Greifen  zu  Boden 
geworfen,  sein  Schwert  hat  fallen  lassen,  das  Ungeheuer  zu  töten.  Er- 
müdet erblickt  Huon  am  Fusse  des  Felsens  eine  Quelle,  welche  in  kunst- 
voller Weise  ausgemauert  ist  und  gewahrt  auf  dem  Grunde  derselben 
kostbare  Edelsteine  an  Stelle  des  Sandes.  Hier  erst  wird  die  Quelle,  wie 
in  C,  die  Quelle  der  Jugend  genannt;  doch  heisst  es  abweichend,  dass 
derjenige  von  jeder  Krankheit  genese,  der  sich  darin  badet.  Huon  trinkt 
daraus,  und  seine  Wunden  sind  plötzlich  geheilt.  Nachdem  er  sich  auch 
darin  gebadet  hat,  erblickt  er  einen  ApfelUtum  und  stillt  seinen  Hunger 
mit  einer  der  Früchte.  Von  irgend  welcher  Wunderwirkutig,  wie  in  G, 
ist  nicht  die  Rede.  Huon  schickt  sich  an,  so  viele  Aepfel  zu  pflGcken 
duas  er  für  sechs  Tage  zu  essen  habe.     1 1132— 1301;  425,  19-35,  26.]     ' 

§  200.  Als  Huon  noch  von  der  Frucht  des  Baumes  isst,  erzählt  uns 
C  weiter,  erscheint  ihm  ein  Engel,  welchen  Jesus  geschickt  hat.  Der 
Engel  bringt  ihm  den  Befehl ,  nur  drei  Aepfel  vom  Biiume  der  Jugend 
XU  pflücken.  Wer  davon  esse,  dessen  Wunden  heilten  und  er  sei  sogleich 
wieder  im  Alter  von  dreisHig  Jahren.  Dann  solle  Huon  vom  Berge  hinab- 
steij^cn.    Er  werde  einen  Kluss  und  darin  ein  Schiff  finden,  welches  Auberon 
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ibiu  zn  Hilfe  j^esandt  habe.  Der  Fluss  strahle  infolge  von  Steinen,  welche 
Gott  hineingelegt  habe,  wie  die  Sonne  im  Sommer.  Von  allen  Häumen 
dürfe  Huon  pflücken,  um  sich  mit  Leiiensmitteln  zn  versehen,  nur  den 
Baum  der  Jugend  dürfe  er  nicht  mehr  berühren.  Sodann  erfährt  Huon 
auf  sein  Befmgen  yon  dem  Engel,  dass  der  Kaiser  von  Deutschland 
Bordeaux  eingenommen  und  Esclarmonde  zu  Mainz  in  den  Kerker  ge- 
worfen habe,  wo  ihre  Schönheit  dahinschwinde,  dass  jedoch  Clarisse  nach 
Olugny  in  Sicherheit  gebracht  worden  sei ,  wo  sie  der  Abt  in  seine  Obhut 
genommen  habe.  Huon  kommt  dem  Befehle  des  Engels  nach,  pflückt 
drei  der  Aepfel  vom  Baume  der  Jugend  und  macht  sich  auf,  den  Fluss 
zu  suchen.  Da  er  einen  neuen  Angriff  von  Greifen  fürchtet,  setzt  er 
seinen  Helm  wieder  auf.  Die  Tiere,  welche  ihn  erblicken,  betrachten 
verwundert  seine  Rüstung.  Hirsche  laufen  ihm  nach,  da  noch  pie  ein 
menschliches  Wesen  den  Ort  betreten  hat.  Am  folgenden  Tage  gelangt 
lltion  zu  dem  FluKse,  dessen  Glnnz  er  staunend  betrachtet.  Der  Fluss 
hat  den  Namen  Iplaiie;  in  ihm  badete  einst  Jesus.  All  das  Wasser, 
welches  aus  der  Quelle  der  Jugend  dem  Flusse  x.ufliesst,  wird  zu  Stein, 
sobald  es  von  ihm  aufgenommen  wird.  Der  Ort  ist  heilig ;  niemand  kann 
ihn  finden,  wenn  Gott  ihn  nicht  dahin  schickt.  Huon  gelangt  zu  dem 
Schiffe,  steigt  ein  und  segelt  den  Fluss  hinab,  nachdem  er  sich  zuvor 
noch  mit  allen  mOjiirlichen  Früchten  versehen  hat.  Sehen  wir  zn,  wie 
uns  P  berichtet.*-  Als  Huon  im  Begriff  ist,  Früchte  vom  Baume 
der  Jugend  zu  pflücken,  wird  es  plötzlich  ganz  hell  und  er  hört 
eino  Engelstimme,  welche  ihm  denselben  Befehl  bnngt,  nur  drei 
der  Aepfel  zu  pfliicken.  Auch  hier  wird  den  Früchten  die  Kraft  zuge- 
schrieben, jeden,  der  davon  isst,  sogleich  in  ein  Alter  von  drei^sig  Jahren 
zu riickzu versetzen.  Huon  verspricht  zu  gehorchen  und  fragt  den  Engel 
nach  Esciarmonde  und  Clair^tte.  Er  erfahrt,  dass  der  Kaiser  von  Deutsch- 
land Gironuille  (Geronnell)  und  Bordeaux  eingenonimen  und  Esciarmonde 
in  Mainz  gefangen  gesetzt,  das»  Bernard  aber  Clairctte  nach  Clugny  ge- 
bracht und  der  Obhut  dcH  Abtes  unterstellt  hat.  Hier  teilt  der  kngel, 
abweichend  von  C,  Huon  auf  dessen  Bi'frugcn  auch  mit,  dass  Gcrasme, 
Richer  und  Othon  im  Kampfe  gefallen  sind.  Der  Engel  prophezeit  Huon, 
dii^s  er  Frau  und  Kind  wiedersehen ,  bis  dahin  aber  noch  viel  zu 
leiden  haben  werde,  worauf  Huon  dem  Kaiser  den  Tod  schwört,  falls 
sich  die  Prophezeiung  erfülle.  Auf  Huons  Frage  >  wie  er  den  Ort  wieder 
verlassen  könne,  sagt  ihm  der  En<.;el,  er  solle  drei  Aepfel  vom  Baume 
der  Jugend  pflücken  und  dann  einen  Fusssteig  rechter  Hand  einschlagen. 
Er  werde  an  ein  Wasser  kommen  und  dort  ein  Schiff  flnden,  welches 
ihn  nach  dem  Hafen  führen  werde,  in  den  einzulaufen  ihm  bestimmt  sei. 
Es  fehlt  demnach  die  Bemerkung,  dass  Auberon  das  Schiff  geschickt 
hat.  Zuvor  hoU  sich  Huon  aber  mit  Früchten  aus  einem  dort  telegenen 
Garten  versehen.  Iluon  kommt  dem  Befehle  nach  und  betritt  den  Fuas- 
weg,  welcher  sich  zwischen  dem  Garten  und  einem  Bache  hinzieht,  der 
aus  dt>r  Quelle  hervorgeht  und  in  den  Fluss  mündet.  Dieser  Bach  er- 
glänzt von  den  prächtigsten  Edelsteinen.  Davon,  dass  Huon  aus  Furcht 
von  einem  neuen  Kampfe  mit  Greifen  seinen  Helm  wiederaufsetit  und 
dass  ihm  die  Tiere  verwundert  nachlaufen,  weiss  P  nichts.  Ebenso  wird 
in  ihr  nicht  erwähnt,  dass  das  Wasser,  welches  aus  der  Quelle  der  Jugend 
hervorgeht,  bei  seinem  Eintritt  in  den  Fluss  zn  Stein  wird  und  dass  der 
Ort  heilig  ist,  dass  ihn  niemand  finden  kann,  wenn  Gott  ihn  nicht  dahin 
schickt.  Nachdem  sich  Huon  mit  Früchten  von  vierzehn  Sorten  ver- 
sehen hat,  besteigt  er  das  Schiff,  welches  ihn  mit  grogser  Geschwindig^ 
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keit  davonträgt.    Der  Flass  führt  den  Namen  Dilaire  (Dyplayre).  [1302— d4: 
485,27-39,801. 

§.  201.  Als  Huon,  fahrt  C  fort,  mehr  als  fünfzehn  Meilen  den  Flass 
hinabgesegelt  ist,  hört  er  eines  Abends  ein  starkes  Qeiüusch  und  sieht 
den  Finsa  von  einem  schwarzen  Berge  umgeben.  Dieser  hat  den  Namen 
Tenebree.  Der  Fluss  mündet  hier  nämlich  in  den  pechschwarzen  Strudel 
von  Galiläa.  Huon,  von  dem  Tosen  und  der  ihn  umgebenden  Finsternis 
in  Schrecken  gesetzt,  hält  sich  nahe  am  Ufer  und  sucht  das  Schiff  durch 
Hineinwerfen  von  Gestein  so  zu  beschweren,  dass  es  aufhOrt  dem  Strudel 
zasasteuern.  Doch  gelinget  es  Huon  nicht;  vielmehr  fährt  das  Schiff  in 
den  Strudel  hinein.  Drei  Tage  liegt  Huon  in  Ohnmacht.  Als  er  er- 
wacht, ruft  er  Auberon,  Gott,  das  heilige  Grab  und  Jesus  um  Hilfe  an, 
und  sein  Gebet  wird  erhört.  Endlich  nämlich  gewahrt  er  einen  Licht- 
schimmer und  sieht  sich  mit  seinem  Schiffe  auf  ruhigem  Meere,  wo  sich 
kein  Windhauch  bemerkbar  macht.  Fr  sieht  Land  und  viele  Menschen, 
Städte,  Schlösser  und  Häuser.  Es  ist  die  Stadt  Bocident,  welche  vor 
ihm  liegt.  Die  Sarazenen  feiern  ein  Fest  zu  Ehren  Mahomeds,  und  mehr 
als  hundert  Kaufleute  aus  Acre  sind  anwesend.  Als  man  das  Schiff 
Huons  in  den  Hafen  einlaufen  sieht,  eilt  man  ihm  entj^egen;  indessen 
kann  er  die  Sprache  der  Leute  nicht  verstehen,  vermag  sich  jedoch  durch 
einen  der  herbeigelaufenen  Dolmetscher  verständlich  zu  machen  [In 
ähnlicher  Weise  wird  uns  die  Fahrt  auf  dem  Flusse  und  durch  den 
Strudel  in  P  erzählt.  Huon  segelt  auf  dem  Schiffe  den  Flnss  hinab. 
Die  Kostbarkeit  des  Fahrzeuges  wird  hier  ausführlich  geschildert.  Drei 
Tage  und  drei  Nächte  ist  Huon  bereits  auf  dem  Wasser,  als  er  bemt'rkt, 
dass  die  Felsen  an  beiden  Ufern  sich  imraermehr  nähern.  In  einer  Nacht 
bricht  ein  heftiger  Sturm  und  ein  schreckliches  Hagelwetter  los.  |E8 
wird  immer  dunkler,  und  es  herrscht  eine  eisige  Kälte.  Huon  hört 
Stimmen,  welche  über  ihr  Schicksal  seufzen  und  den  Augenblick  ihrer 
Geburt  beklagen.  Als  Huon  hungert,  isst  er  von  den  mitgenommenen 
Früchten.  Nach  dreitägiger  Fahrt  ist  ein  donnerndes  Tosen  zu  ver- 
nehmen, als  ob  alle  Flüsse  der  Welt  von  den  Felsen  herabstürzten.  Huon 
befindet  sich  in  dem  Strudel  zwischen  dem  persischen  Meer  und  dem 
Ocean.  In  seiner  Angst  betet  er  um  Hilfe.  Da  erhebt  sich  ein  heftiger 
Sturm,  und  ^rjahende  Eisenstangen  stürzen  in  das  Wasser,  sodass  dieser 
hoch  auftischt.  Das  Schiff'  treibt  durch  den  Sturm  dem  Ufer  zu.  Es 
gelingt  Huon  zu  landen,  und  er  steigt  aus.  Geblendet  steht  er  vor  dem 
Glänze  der  Diamanten,  welche  den  Grund  des  Flusses  bedecken.  Mit 
dem  Ruder  wirft  er  so  viele  davon  in  sein  Fahrzeug,  bis  dieses  genügend 
beladen  ist.  Darauf  steigt  er  wieder  ein  und  wird  bald  von  dem  Strudel 
aufs  neue  fortgerissen.  Am  elften  Tage  endlich  ^elan^t  er  in  das  ruhige 
persische  Meer  und  sieht  bald  eine  Stadt  vor  sich  liegen,  deren  Hafen 
voller  Schiffe  ist.  Es  ist  die  Stadt  Thauris  in  Persien.  Der  Hei  racher 
des  Landes  gestattet  Kaufleuten  jeder  Religion  Zutritt.  Huon  geht  in 
dem  Hafen  vor  Anker,  im  Folgenden  weicht  P  wesentlich  von  C  ab, 
indem  P  von  der  Reise  des  Grafen  Bernard  erzählt,  welcher  sich  auf- 
macht, Huon  aufzusuchen  und  ihn  endlich  in  Thnuris  findet,  während 
C  von  dieser  Reise  nichts  weiss.  Bernard  hat  Clairettd*  nach  Clugnj 
gebracht  und  teilt  dem  Abt  den  Entschluss  mit,  Huon  aufsuchen  zu 
wollen.  Der  Abt  giebt  dem  Grafen  zur  leichteren  Ausführung  seiner 
Reise  tausend  Gulden,  und  dieser  schifft  sich  in  Venedig  nach  dem 
heiligen  Grabe  ein.  Er  langt  in  Jaffft  an  und  setzt  von  da  aus  seinen 
Weg  nach  Jerusalem  fort.  Nach  achttägigem  Aufenthalt  wendet  er 
sich   nach  Kairo    und    nach  Baby  Ion.     (Fe  bietet  »Kayre  in  Babylonec.) 

▲nag.  «.  Abh.  (Sohweln^.)  4 
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In  Gasere,  welches  in  der  Nilhe  der  Wflste  liegt,  stGsst  er  auf  Eanf- 
leute,  welche  sich  auf  dem  Wege  nach  lliaaris  befinden.  Von  einem 
derselben,  einem  Genuesen,  erfährt  er,  dass  in  Thauris  ein  grosser 
Freiiiiarkt  abgehalten  werde,  wo  christliche  wie  heidnisihe  Elaufleiite 
ihre  Waren  ausstellen  würden,  ßernard  schliesst  sich  den  Eaufleuten 
an  und  kommt  nach  Thauris.  Acht  Tage  ist  er  bereits  in  der  Stadt, 
ohne  etwas  von  Huon  zu  hören.  Da  gewahrt  er  eines  Tages  im  Hafen 
ein  kleines  Schiff,  welches  von  einem  wunderbaren  Glänze  strahlt  nnd 
in  dem  sich  nur  ein  Mann  befindet.  Es  ist  natürlich  das  Fahrzeug 
Huons,  welches  soeben  eingelaufen  ist.  Bernard  und  Huon  erkennen 
sii'h  nicht.  Bernard  begrüsst  den  vermeintlichen  Fremden ,  in  dem  er 
einen  Christen  erkennt ,  und  djeser  fragt  Bernard ,  als  er  seine  Mutter- 
sprache, Fninzösinch,  vernimmt,  nach  dessen  Heimat  und  was  er  suche. 
Bernard  erzählt  ihm,  wie  er  sich  aufgemacht  habe,  seinen  Herren,  den 
Fürt^tcn  von  Bordeaux,  aufzusuchen.  Dieser  habe  sein  Land  verlassen, 
um  Hilfe  gegen  seinen  Feind,  den  Kaiser  von  Deutschland,  herbei- 
zuholen. Inzwischen  sei  Bordeaux  eingenommen  und  Esclarmonde  mit 
dreihundert  Rittern  nach  Mainz  gefOhrt  worden.  Huon  erkennt  an 
diesem  Bericht  Hernard ,  kann  sich  ihm  aber  nicht  zu  erkennen  geben, 
da  der  Schmerz  seine  Stimme  erstickt.  Bernard  fragt  ihn,  ob  er  nichts 
von  Huon  wisse:  sodann  macht  er  ihn  auf  die  ungeheueren  Schätze 
aufmerksam,  welche  er  in  seinem  Schifi'e  berge.  Erst  dadurch  wird 
Huon  auf  den  Wert  der  Steine  aufmerksam,  die  er  in  sein  Fahr- 
zeug nur  geworfen  hat,  um  es  zu  beschweren.  Bernard  errät,  dass  die 
Steine  von  einem  heiligen  Orte  stammen,  da  er  von  Einern  Steinsammler 
in  der  Steinkunde  unterrichtet  worden  ist.  Darauf  erasählt  Huon,  wie  er 
zu  den  Steinen  gekommen  sei  und  dass  er  nicht  geahnt  habe,  solche 
Schätze  damit  erworben  zu  haben.  Bernard  erblickt  in  dem  Schiffe  auch 
den  Fuss  eines  ungeheueren  Vogels  und  fragt  Huon,  welchem  Ungetüm 
er  angehört  habe  Es  ist  einer  der  Greifen f'üsse.  Huon  beantwortet  in- 
dessen die  Frage  zunächst  nicht,  sondern  frajsrt  erst  seinerseits,  welchen 
Wert  seine  Steine  haben  und  in  welcher  Stadt  er  sich  befinde.  Bernard 
teilt  ihm  mit,  dass  die  Stadt  Thauris  heisse  und  einem  mächtigen  Admiral 
gehöre,  welcher  ganz  Persien  und  Medien  beherrsche.  Sodann  steigt  er 
in  Huons  Schiff  und  lehrt  diesen  die  verschiedenen  Steine  unterscheiden. 
Als  Huon  seinen  Helm  abnimmt,  bemerkt  L'ernard,  dass  er  sehr  seinem 
Herren,  Huon  von  Bordeaux,  gleiche.  Nun  erst  giebt  sich  Huon  zn  er- 
kennen. Er  erzählt  Bernard  alle  seine  Abenteuer  bis  zu  seiner  Ankunft 
in  Tl  auris,  beantwortet  auch  die  Frage  nach  dem  Vogelfusse  und  iSsst 
sich  von  Bernard  noch  einmal  die  Ereignisse  in  Bordeaux  mitteilen. 
Dann  erklärt  ihm  Bernard  die  Kraft,  welche  den  einzelnen  Steinen  inne- 
wohnt. So  hat  der  eine  die  Kraft,  dass  der,  welcher  ihn  trägt,  nicht 
vergiftet  werden  kann,  dass  er  Feuer  zu  durchschreiten  vermag,  ohne 
sich  zu  verbrennen  und  einen  Fluss,  ohne  zu  ertrinken.  Ein  anderer 
verleiht  dauernde  Gesundheit;  sein  Besitzer  spürt  nie  Hunger  noch  Durst 
und  scheint  nie  das  dreissigste  Jahr  zu  überschreiten.  Ein  dritter  schützt 
vor  Verwundung  und  Ueberwindung  durch  den  Feind  und  giebt  Blindlen 
das  Augenlicht  wieder.  Umgekehrt  macht  er  den  Feind  blind,  sobald  er 
ihm  gezeigt  wird;  auch  heilt  er  Wunden.  Ein  anderer  Stein  giebt  jedem 
die  Gesundheit  wieder,  befreit  aus  dem  Gefängnis  und  verleiht  dem, 
welcher  ihn  in  der  Hand  hält,  die  Macht  unsichtbar  zu  werden.  Um 
seine  Behauptung  zu  bestätigen,  nimmt  Bernard  den  Stein  in  die  Hand 
und  ist  den  Augen  Huons  solange  entzogen,  bis  er  die  Hand  öffnet. 
Endlich  findet  sich  unter  den  Steinen  ein  strahlender  Karfunkel,  welcher 
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dem,  der  ihn  tr&gt,  die  F&hiffkeit  yerleilit,  einen  Fluss  su  überschreiten» 
ohne  ins  Wasser  lu  sinken.  Bei  Nacht  kann  der  Stein  auch  Eum  Leuchten 
dienen.  Sein  Besitzer  wird  in  der  Schlacht  nicht  den  Tod  finden,  und 
nicht  wird  das  Fferd  desselben  ermüdet  stürzen.  Alle  diese  Steine  be- 
Bchliesst  Huon  für  sich  zu  behalten.  W&hrend  sich  Huon  und  Beraard 
noch  unterhalten,  sind  viele  Sarazenen  und  Heiden  herbeigekommen, 
welche  die  Steine  bewundern,  und  Kaufleute  wollen  einige  derselben 
erwerben;  doch  erwidert  Huon,  dass  sie  ihm  erst  am  anderen  Tage 
feil  seien.  Durch  den  Auflauf  aufmerksam  geworden,  hat  sich  der 
Admiral  nach  der  Ursache  erkandigt  und  kommt  nach  dem  Hafen. 
Als  geforderten  Tribut  giebt  ihm  Huon  zwei  der  Steine.  Der  eine 
hindert,  dass  sein  Besitzer  je  vergiftet -werden  kann  und  bewirkt,  dass 
der,  welcher  ihn  zu  vergiften  sucnt,  selbst  auf  der  Stelle  stirbt.  Der 
andere  Stein  schützt  vor  dem  Tode  durch  Feuer,  Wasser  und  Eisen. 
Nunmehr  gibt  der  Admiral  Huon  die  Erlaubnis,  frei  mit  seiner  Ware 
SU  handeln.  Er  versteht  Hnons  Sprache  sehr  wohl,  da  er  selbst  im- 
gekannt  einst  am  Hofe  Karls  des  Grossen  gedient  hat.  [1S95 — 1488; 
440,1—58,5.] 

§.  202.  Wir  sind  der  Erz&hlun^  in  C  bis  zur  Ankunft  Huons  im 
Hafen  vor  Bocident  gefolgt.  Die  Reise  Bernards  ist  in  P  eingeschoben. 
Die  zwischen  Huon  und  Bernard  stattfindende  Unterhaltung  wird  in  C 
swischen  Huon  und  einem  Kaufnianne  geführt.  Als  n&ralich  Huon  vor 
Anker  gegangen  ist,  betritt  ein  Kaufmann,  Namens  Clinient,  das  Schiff 
und  fragt  ihn,  ob  er  von  vornehmer  Herkunft  oder  Kaufmann,  und  wie 
er  dem  Strudel  entgangen  sei.  Huon  erzählt  ihm  sein  Abenteuer  mit 
dem  Magneten  und  den  Greifen.  Auch  hier  macht  der  Kaufmann  Huon 
erst  auf  den  Wert  der  Steine  auf  merksam,  ohne  jedoch  von  irgendwelcher 
Wunder  kraft  derselben  zu  sprechen.  Wie  Bemard  ist  auch  der  Kauf- 
mann Über  die  Aehnlichkeit  des  Fremden  mit  Huon,  dem  Sohne  Seuins 
▼on  Bordeaux,  überrascht,  worauf  sich  ihm  Huon  zu  erkennen  giebt 
Inzwischen  hat  der  Admiral  von  der  Ankunft  eines  fremden  Schiffes  ge- 
hört und  bogiebt  sich  nach  dem  Hafen.  Er  begrüsst  Huon  und  fragt 
nach  dem  Besitzer  des  Schiffes.  Für  Huon  richtet  der  Kaufmann  das 
Wort  an  den  Herrscher  und  berichtet  ihm ,  dass  Huon  im  Strubel  seine 
Leute  verloren  habe.  Sodann  überreicht  er  dem  Admiral  vier  der  Steine, 
wofür  dieser  hoch  ei  freut  dankt.  Ein  Tribut,  wie  in  P,  wird  von  dem 
Fremden  nicht  erhoben.  Huon  selbst  schenkt  dem  Admiral  noch  elf 
Steine  und  bittet  ihn  daför,  alle  von  ihm  gefangen  gehaltenen  Franzosen 
freizugeben.  Der  Admiral  erfüllt  seine  Bitte,  und  vierhundert  Franzosen 
verlassen  das  GeiUngnis.  Huon  lässt  sich  von  ihnen  Treue  schwören  und 
fordert  sie  zu  einer  Fahrt  nach  dem  heiligen  Grabe  auf.  Gern  willigen 
sie  ein.  Als  der  Admiral  von  dem  Vorhaben  hört,  liefert  er  Huon  Schiffe, 
allen  möglichen  Proviant  sowie  Gold  und  Silber.  Wenn  er  nicht  zu  alt 
w&re,  safft  er,  würde  er  se'lbst  das  heilige  Grab  aufsuchen  und  sich  taufen 
lassen.  Bierauf  erbietet  sich  Huon,  ihn  durch  einen  Apfel  vom  Baume 
der  Juffend  in  ein  Alter  von  zwanzig  Jahren  zurückzuversetzen.  Vor 
allem  Volke  isst  der  Admiral  den  Apfel  und  erscheint  sofort  in  einen 
jungen  Mann  umgewandelt;  nun  nimmt  er  und  sein  Volk  das  Christentum 
an.  Der  Admiral  erhält  in  der  Taufe  den  Namen  Gaifier.  Klöster  und 
Kapellen  sowie  drei  Erzbistümer  werden  errichtet.  Darauf  lässt  der 
Dichter  eine  Beschreibung  von  Bocident  folgen.  Von  hier  aus  ist  das 
Ende  der  Welt  zu  sehen.  Bocident  ist  eine  Insel,  auf  der  einen  Seite 
von  dem  Eismeer,  aut  der  dritten  und  vierten  Seite  von  dem  galiläischen 
Meer,  auf  der  fünften  vom  Salzmeer  bespült,  in  dem  sich  der  Strudel  be- 
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findet.  Huon  und  Qaifier  stechen  mit  einer  grossen  Flotte  in  See  und 
laufen  eines  Abends  in  den  Hafen  von  Orbrie  in  Galiläa  ein.  Sie  über- 
fallen die  Heiden  im  Schlafe,  erstfirmen  das  Schloss,  metzeln  alles  nieder 
und  plündern  die  Stadt  aus,  worauf  sie  dieselbe  in  Brand  stecken  und 
ihre  Fahrt  nach  Acre  fortsetzen.  Ein  starker  Wind  zwingt  die  Kreuz- 
fahrer, in  der  Nähe  eines  Berges  vor  Anker  zu  ^ehen.  Der  Admirnl  er- 
kennt den  Berg  als  einen  gefährlichen  Ort  wieder,  weil  sich  oft  ein 
Teufel  dort  befindet,  der  die  Schiffe  vernichtet.  Als  Huon  davon  hOrt, 
begiebt  er  sieh  allein  ans  Land,  um  den  Teufel  aufzusuchen.  Kaum  hat 
er  das  Schiff  verlassen,  als  durch  einen  heftigen  Sturm  die  Anker  brechen 
und  die  Schiffe  unaufhaltsam  davongetrieben  werden.  [In  ähnlicher 
Weise  erzühlt  P  die  Ereignisse  von  der  Begegnung  Huons  mit  dem 
Adniiral  an  bis  zu  ihrer  unfreiwilligen  Trennung.  Huon  teilt  dem 
Admiral  zunächst  seine  Abenteuer  mit,  und  dieser  ist  erstaunt,  dass 
Huon  sein  Gott  stets  aus  der  Gefahr  errettet  hat.  Wenn  er  nicht 
den  Zorn  seiner  Unterthanen  fürchtete,  würde  er  selbst  die  Taufe  an- 
nehmen. Huon  verspricht  ihn  durch  einen  der  wunderbaren  Aepfel  ins 
Alter  von  drei&sig  Jahren  zurückzuversetzen,  wenn  er  den  christlichen 
Glauben  annehme.  Der  Admiral  erklärt  sich  dazu  bereit,  welche  Folgen 
auch  für  ihn  daraus  entstehen  mögen.  Hand  in  Hand  begeben  sich  der 
Admiral  und  Huon  nach  dem  Palaste,  und  Bernard  bleibt  allein  bei  dem 
Schiffe  zurück.  Nnch  einem  glänzenden  Festmahle  lässt  der  Admiral 
auf  einem  freien  Platze  eine  prächtige  Bühne  aufschlagen  und  beruft 
dahin  das  Volk,  Ritter  und  Barone.  Von  der  Bühne  nus  fordert  er  sie 
auf,  ihrem  Gölte  Mahomed  zu  entsagen  und  den  christlichen  Glauben 
anzunehmen,  wie  er  zu  thun  beabsichtige,  nachdem  ihm  dieser  fremde 
Bitter  von  seinen  Abenteuern  erzählt  habe,  aus  denen  ihn  nur  sein  Gott 
errettet  haben  könne.  Ausserdem  werde  Gott  durch  den  Ritter  jetzt  an 
ihm  ein  Wunder  vollbringen.  Er  erzählt  ihnen  von  der  Eigenschaft  des 
Apfels  zu  verjüngen.  Das  Volk  erklärt  sich  bereit«  ebenfalls  das  Christen- 
tum anzunehmen,  wenn  solch  ein  un^rlaubliches  Wunder  geschehe.  Der 
Admiral  isst  den  Apfel  und  wird  sogleich  wieder  zu  einem  dreissigjährigen 
Manne,  worauf  er  und  sein  Volk  .sich  von  einem  Bischof  von  Griechen- 
land, welcher  zufallig  als  Bote  des  Kaisers Constantin  vonConstantinopel 
anwesend  ist  und  von  fünfzehn  anderen,  ebenfills  zufallig  anwesenden 
Priestern  taufen  lassen.  Der  Admiral  empfangt  nnch  seinem  Paten 
den  Namen  Huon.  Da  er  nur  eine  einzige  Tochter  hat ,  bietet  er  Huon 
die  Hand  derselben  und  damit  sein  Reich  als  Erbe  an.  Huon  erklärt 
ihm  indessen,  er  sei  bereits  seit  vier  Jahren  verheiratet,  und  lehnt  das 
Anerbieten  ab.  Darauf  erzählt  er  dem  Admiral,  wie  der  Ejiiser  von 
Deutschland  Bordeaux  belagert  und  eingenommen  habe,  und  wie  jetzt 
seine  Gemuhlin  Esclarmonde  im  Kerker  schmachte;  auch  teilt  er  ihm 
mit,  dass  sie  die  Tochter  des  Admirals  Gaudisse,  des  Königs  von  Aegjpten 
sei,  und  wie  er  sie  erworben  habe.  Der  Admiral  verspricht  Huon  seine 
Hilfe  gegen  den  Kaiser.  Auch  diese  lehnt  Huon  jedoch  ab,  da  er  im 
Strudel  gelobt  hat,  dnss,  errette  ihn  Gott  aus  demselben,  er  eine  Pilger- 
fahrt nachdem  heiligen  Grabe  unternehmen  und  die  Sarazenen  bekämpfen 
rolle,  nicht  aber  Christen.  Der  Admiral  beschliesst.  sich  nn  der  Pilger- 
fahrt zu  beteiligen.  Um  ihn  noch  mehr  zu  verpflichten,  schenkt  ihm 
Huon  sein  kostbares  Schiff  und  giebt  ihm  und  den  Rittern  noch  viele 
Steine,  sodass  er  nur  dreihundert  behält.  Nach  umfassenden  Vorbe- 
reitun<^en  gehen  der  Admiral,  Huon  und  Bernard  mit  einer  gross^en 
Flotte  unter  Segel,  gelangen  in  das  Kaspische  Meer  und  steuern  auf  die 
am  Meer   gelegene  Stadt  Angorie  (Angore)  zu.     Der  Admiral  der  Stadt 


53 

befindet  sich  gerade  auf  dem  Turm  und  sieht  die  stattliche  Flotte  nahen. 
An  den  Fahnen  erkennt  er  in  den  Änköminlingen  Perser,  erstaunt  aber 
nicht  wenig,  daneben  auch  Banner  mit  dem  Kreuz  zu  erblicken.  Er  be- 
merkt zu  seinen  Baronen,  das»  seit  der  Zeit,  wo  Regnault  von  Monlauban 
(RejTQgQ^te  of  Mountaban)  die  Stadt  eingenommen  habe,  nie  wieder 
Christen  nach  dem  Hafen  gekommen  seien.  Auch  Huon  erfährt  durch 
den  Admiral  von  der  einstigen  Einnahme  der  Stadt  durch  Regnault, 
dass  sie  aber  die  Christen  wieder  verloren  hätten  und  sich  jetzt  nur  Ungläubige 
dort  beianden.  Der  Admiral  von  Angorie  lässt  sein  Volk  sogleich  zu  den 
Waffen  rufen,  um  die  Ankömmlinge  abzuweisen  Diese  gehen  in  einem 
kleinen  Hafen,  für  den  Feind  unsichtbar,  vor  Anker,  landen  und  rucken 
in  Schlachtordnung  ^egen  die  Stadt  vor.  Den  ersten  Teil  des  Heeres 
luhrt  Huon,  den  zweiten  ein  persischer  Baron,  den  dritten  der  Admiral. 
Als  man  von  der  Stadt  aus  den  Feind  heranrücken  sieht,  schickt  der 
Admiral  auch  seinerseits  sein  Heer  vor,  und  es  entbrennt  ein  furchtbarer 
Kampf.  Huon  und  Bernard  vollbringen  Wunder  der  Tapferkeit,  und 
Huon  tötet  den  feindlichen  Admiral  und  dessen  Neffen.  Die  Stadt  wird 
eingenommen  und  ein  schreckliches  Blutbad  angerichtet.  Wer  das  Christen- 
tum-annimmt,  bleibt  am  Leben,  wer  sich  weigert,  muss  sterben.  Die 
Kreuzfahrer  setzen  Vögte  und  Aufseher  ein  und  lassen  eine  Besatzung 
zurück,  worauf  sie  ihre  Reise  fortsetzen.  Sie  fahren  den  Euphrat  hinab 
in  das  Meer  und  berühren  die  Wüste  von  Abillant  (Abylante).  Da  er- 
bebt sich  ein  heftiger  Sturm,  sodass  die  Pilger  ihr  Ende  nahe  glauben. 
Huon  gewahrt  ganz  in  der  Nähe  einen  Berg  und  fordert  den  Admiral 
auf,  dort  vor  Anker  zu  gehen.  Der  Admiral  aber  erklärt  ihm,  dass  es 
ein  sehr  geföhrlicher  Ort  sei;  ein  Teufel  hause  dort,  der  schon  manches 
Schiff  vernichtet  habe  und  jeden  erwürge,  der  ihm  nahe.  Die  Matrosen 
werden  aufgefordert,  die  gefahrdrohende  Stätte  möglichst  schnell  zu  ver- 
lassen. Davon  will  aber  Huon  nichts  wissen.  Trotz  der  Bitten  des 
Admirals  wappnet  er  sich  und  lässt  sich  ans  Land  setzen,  um  nach  dem 
Feinde  auszubliken.  Nach  Pf  ^  und  Pe  wollen  Bernard  und  der  Admiral 
Huon  mit  vierhundert  Rittern  begleiten,  dieser  aber  lehnt  das  Anerbieten 
ab.  FV  und  Pf  erwähnen  davon  nichts.  Eai^m  hat  Huon  das  Schiff 
verlassen ,  als  ein  rasender  Sturm  die  Flotte  von  dem  Berge  wegtreibt 
und  Huon  dort  allein  zurücklässt.  [14ö9-1757;  458,6-81,24.] 

§.  208.  C  erzählt  weiter,  dass  Huon  trostlos  bis  gegen  Abend  um- 
herirrt und  plötzlich  eine  menschliche  klagende  Stimme  vernimmt.  Er 
erblickt  einen  grossen  Sumpf,  in  dem  ein  Fass  fortwährend  umherrollt. 
In  der  Nähe  findet  er  einen  grossen  Hammer.  Verwundert  begreift  Huon 
nicht,  wie  sich  das  Fass  von  selbst  drehen  kann,  als  er  aus  demselben 
eine  Stimme  hört.  Er  beschwört  den,  welcher  sich  in  dem  Fasse  be- 
findet, ihm  zu  sagen,  wer  er  sei.  Augenblicklich  hört  das  Fass  auf  sich 
zu  bewegen ,  und  die  Stimme  antwortet ,  Cain  befinde  sich  in  dem- 
selben, welchen  Gott  zur  Strafe  darin  eingeschlossen  habe.  In  dem 
Fa.«8e  seien  Spitzen  angebracht,  welche  ihn  fortwährend  stächen  und  vor 
Schmerz  rollte  er  das  Fass,  um  es  vielleicht  doch  noch  einmal  zu  zer- 
brechen. Er  fordert  Huon  auf,  es  mit  dem  Hammer  zu  zerschlagen  und 
ihn  so  zu  befreien.  Als  Huon  sich  weigert,  sagt  ihm  Cain,  dass  er 
ohne  seine  Hilfe  den  Berg  nicht  wieder  verlassen  könne ,  dass  er  ihm 
aber  das  Mittel  sagen  werde ,  wofern  Huon  ihm  seine  Seele  als  Unter- 
pfand gebe,  ihn  sodann  befreien  zu  wollen.  Dieser  geht  zum  Schein  die 
Bedingung  ein, und  Cain  teilt  ihm  dafür  mit,  dass  er  am  Fusse  des  Berges 
einen  Schiffer  mit  seinem  Fahrzeug  finden  werde,  der  ihm  ganz  zu  Diensten 
sei ,  sobald  er  sich  für  den  grossen  Cain  ausgebe.    Kaum  hat  Huon  dies  ver- 
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nomaien,  als  er  Gftin  erklärt,  das«  er  cmr  nicht  daran  denke,  ihn  zubefreien  , 
da  ihn  lesna  selbst  sor  Strafe  für  den  Brudermord  eingeschlossen  habe.  Cain 
bricht  in  Klagen  aus  und  gesteht  ein,  dass  er,  befreit,  allerdings  seinen 
Befreier  und  jedermann  sogleich    erwürgt   haben   wQrde.  Huon  ergreift 
den  Hammer,  schlägt  den  mm  von  Cain  bezeichneten  Fussweg  ein    und 
findet  den    Schiffer,   welcher   der   von    dem    Admiral    genannte   Teufel 
ist.    Sobald   sich  Huon   für  Cain   ausgiebt,  setzt  ihn  der   Schiffer   nach 
der  Stadt  Coullandres  über.  [Diese  Begegnung  Huons  mit  Cain  (Cajoie)  ist  in 
Pf*  vergessen,   nicht   aber   in  Pr,  Pt*  und   Pe.     Als  Huon  nach   dem 
Entschwinden  der  Flotte  ein  Gebet  gesprochen  hat,  heisst  es  in  Pf*  so- 
gleich weiter:  *Huon  partit  et  prit  le  mail  ä  son  col,  car  ü  atait  eu 
grand  soin  de  ne  pas  foubUer.  il  pHt  le  sentier  ainsi  que  Cain  lui  avait 
enseigni*.    Damit  greift  der  Verfasser  Ton  Ff*  auf  die  Unterredung   mit 
Cain  zurück,   hat  sie  selbst   aber  zu  erzählen  yergessen.     Die  übrigen 
Drucke  dagegen  berichten  uns,  dass  Huon,  als  er  den  Berg  erf^tiegen  hat, 
Yor   Anstrengung    zu   Boden  sinkt,   sich   aber    an   einer  Quelle  erholt. 
Nirgends  sieht   er  eine  Stadt,  ein  Schloss  oder  Menschen,    unter  einem 
Baume  bringt  er  die  Nacht  zu  und   setzt  am  Morgen    seine  Wanderung^ 
fort.    Endlich  gelangt  er  aut  eine  Ebne,  wo  fortwährend  ein   mit  Eisen 
beschlagenes  Fass  umherrollt.    Es  folgt  nun  wie  in  C  das  Gespräch  mit 
Cain.    Indessen  antwortet  dieser   hier  erst,  als  Huon  zum  zweiten  Male 
fragt,  wer  sich  in   dem  Fass  befinde.    Ausführlich  erzählt  Cain,  weshalb 
er  seinen  Bruder  erschlagen  hat.    Mit  Schlangen  und  KrOten  ist  er  nan 
in  dem  Fasse  eingeschlossen,  um  bis  zum  jüngsten  Gericht  darin  zu  ver- 
weilen.   Abweichend  von  C  teilt   hier  Cain  Huon  mit,  dass  er  den  Ort 
nicht  wieder  verlassen  kOnne,  wenn  er  nicht  seinen  Willen  thue,  ehe  er 
Huon   auffordert,  ihn    zu   befreien  und   ehe   dieser  sich  geweigert  hat. 
Auch  nennt  hier  Cain  den  Grund,  weshalb  Huon  den  Ort   nicht  wieder 
zu  verlassen  imstande  sei.    Zwei  Teufel  aus  der  Hölle  kämen  stets  hierher, 
und  sie  würden  Huons  Seele  in  die  Hölle  tragen.    Wenn  dagegen  Huon 
ihn  befreie,  ver»Dricht  Cuin,  so  werde  er   ihm  die  Herrschuft  über  Jeru- 
salem oder  Frankreich  oder  irgend  ein  anderes  Land  geben,  wenn  nidit, 
würden   die  beiden  Teufel  ihn  erwürgen  und  seine  ^ele  in   die  Hölle 
tragen.    Huon  will  Cain  nicht  eher  befreien,  als  bis  dieser  ihm  gesagt 
liabe,  wie  er  den  Ort  wieder  verlassen  könne,  worauf  ihm  Cain  dasselbe 
mitteilt,  wie  in  C;  nur  fügt  er  hier  noch  hinzu,  Huon  solle  den  Hammer 
sich  an  den  Hals  hängen,  da  der  Schiffer  ihm  dann  eher  glauben  würde, 
dass  er  Cain   sei.    Während   in  C  Huon  sein  Versprechen,  Cain  zu  be- 
freien, nie  hat  halten  wollen,  ist  dies  hiernach  seine  Absicht  gewesen. 
Erst,  als  er  auf  seine  Frage,  wer  Cain   in   das  Fass  eingeschlossen  habe, 
erfährt,  dass  Gott  selbst  es  gethan  hat,  weigert  er  sich,  sein  Wort  zu 
halten,  und  er  ist  überzeugt,  dass  Gott  ihm  verzeihen  wird      Weit  aus- 
führlicher als  C  schildert  P  die  Begegnung  mit  dem  gefährlichen  Schiffer. 
Sein  Entsetzen    erregendes   Aussehen  wird   genau    l^schrieben  und    das 
Gespräch  zwischen  ihm  und  Huon  weiter   ausgedehnt.    Auch  hier  führt 
die  Stadt,  nach  welcher  der  Schiffer  Huon  bringt ,  den  Namen  Colandree 
(Colanders).  [1758—1878;  481,25-92,1.] 

§  204.  !Nach  C  wie  P  kommt  Huon  gerade  vor  Colandres  an,  als 
die  Stadt  von  seinen  von  ihm  getrennten  Freunden  belagert  wird,  welche 
ebenfalls  vor  Colandres  eingetroffen  sind.  P  setzt  bei  Erwähnung  der 
Stadt  noch  hinzu,  dass  sie  einst  sehr  mächtig  gewesen,  aber  vom  Beraoff 
Ogier  lü  Danois  (Ogyer  y«  danoyse}  zerstört  worden  sei,  als  dieser  nach 
Indien  zog.  Huon  erklärt  den  heidnischen  Bewohnern  der  Stadt,  dass 
er  Cain  und  gekommen  sei,  alle  Christen   zu  töten,  denen  er  begegne. 
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Die  Heiden  freuen  sieh,  an  ihm  eine  kräftige  Unterstützung  gegen  die 
Belagerer  erhalten  zu  haben  und  beherbergen  und  bewirten  ihn  aufs 
beste.  Als  der  Admiral  von  Persien  und  die  Seinen  zum  Angriff  schreiten, 
wird  Huon  die  FQhrung  der  Sarazenen  anvertraut,  und  er  schickt  sich 
auch  an,  gegen  den  Feind  zu  kämpfen,  da  er  von  den  Sarazenen  gut 
aufgenommen  worden  ist.  Sobald  er  seine  Freunde  erkennt,  bricht  er  in 
Freudenthränen  aus.  Von  einer  Teilnahme  an  dem  Kampfe  gegen  die 
Sarazenen  ist  in  P  nicht  die  Rede,  während  in  C  Huon  sich  sogleich  auf 
die  Seite  des  Admirals  stellt,  nachdem  er  sich  diesem  zu  erkennen  ge- 
geben hat.  In  P  geschieht  letzteres  erst  nach  dem  Kampfe.  Die  Stadt  wird 
einp^enommen  und-  ein  Teil  der  Heiden  sowie  der  Gouverneur  der  Stadt 
empfangen  die  Taufe.  Auf  Huons  Bitten  wird  der  Gouverneur  in  seiner 
Stellung  belassen,  da  er  bereits  kurz  vorher  das  Christentum  angenommen 
hat.  Die  Kreuzfahrer  setzen  in  C  ihre  Fahrt  nach  Acre  fort  und  werden 
dort  freundlich  aufgenommen;  in  P  hingegen  gedenken  Huon  und  seine 
Freunde  über  Antiochia  und  Damascus  nach  Jerusalem  zu  ziehen,  und 
von  da  aus  will  der  Admiral  nach  dem  Euphrat  und  zu  Schiff  auf  diesem 
nach  Thauris  zurückkehren,  Huon  aber  von  Jaffa  aus  die  Rückfahrt  nach 
Frankreich  antreten.  Deshalb  schickt  der  Admiral  seine  Schiffe  zurück 
und  giebt  den  Befehl,  dass  sie  im  Euphrat  auf  ihn  warten  sollen.  Kaufleuten 
hat  der  Gouverneur  von  Colandres  den  Auftrag  zu  geben ,  dem  Heere  mit 
Proviant  zu  folgen.  Zunächst  also  setzen  die  Kreuzfahrer  von  Colandres  aus 
ihre  Fahrt  nach  Antiochia  fort  und  werden  dort,  wie  nach  G  in  Acre,  von  dem 
Volke  freundlich  empfangen,  wofür  sie  auch  den  Einwohnern  kein  Leid 
zuf^ig[en.  im  Folgen« len  weicht  P  wieder  bedeutend  von  C  ab.  Während 
nämlich  in  letzterer  die  Kreuzfahrer  ihren  Zug  nicht  über  Acre  hinaus  aus- 
dehnen, sondern  von  hier  nach  einem  hartnäckigen  Kampfe  gegen  den 
Sultan,  wovon  sogleich  die  Rede  sein  wird,  in  ihre  Heimat  zurückkehren, 
setzen  sie  in  P  ihre  Fahrt  von  Acre  ohne  vorherigen  Kampf  über  Damascus 
Napi^elouse  (Napelous)  nach  Jerusalem  fort.  Unterwegs  bestehen  sie 
noch  allerhand  Kämpfe.  Von  dem  König  Thibaut  (Thybault)  und  dem 
Patriarchen,  welche  von  Carl  dem  Grossen  und  Constantin  eingesetzt 
sind,  —  nachPe  nur  von  Constantin  —  werden  sie  freundlich  aufgenommen. 
Sie  besuchen  das  heilige  Grab  und  die  Tempel  Sa) omons  und  des  heiligen 
Simeon.  Wie  erwähnt,  haben  in  C  die  Kreuzfahrer  noch  einen  Kampf  zu  be- 
stehen. Der  Sultan  hat  nämlich  von  der  Bekehrung  des  Admirals  von  Persien 
zum  christlichen  Glauben  gehört,  und,  um  ihn  für  seinen  Abfall  zu  strafen, 
zieht  er  mit  einem  grossen  Heere  vor  Acre.  Im  Streite  fällt  ein  vor- 
nehmer Sarazene  [aufage)  durch  Huons  Hand;  dieser  selbst  aber  wird 
von  dem  riesenhüflen  König  Agiipan  von  Mongibel  hart  bedrängt. 
Derselbe  schlägt  Huon  von  seinem  Rosse  zu  Boden,  umfasst  ihn  und  trägt 
ihn  davon.  Doch  gelingt  es  Huon  endlich,  sich  aus  den  Armen  des 
Kiesen  frei  zu  machen  und  ihn  zu  töten.  Als  den  Kreuzfahrern  noch 
Hospitaliter  und  Templer  zu  Hilfe  kommen,  wendet  sich  der  Feind  zur 
Flucht,  worauf  der  Sultan  auf  fünf  Jahre  einen  Waffenstillstand  ab- 
schliesst  Da  nun  zunächst  kein  Krieg  in  Aussicht  ist,  beschliessen  die 
Kreuzfahrer  in  ihre  Heimat  zurückzukehren.  [1879—2060;  492',-5üO,".] 
§  205.  Huon  nimmt  nach  C  Abschied  von  dem  Admiral,  besteigt 
im  Pilgergewande  ein  Schiff  und  kommt  in  Palermo  an,  von  wo  er  sich 
durch  Burgund  nach  Clugny  wendet.  Er  trifft  dort  unerkannt  seinen 
Oheim,  den  Abt  Ouedon,  dem  er  erzählt,  er  sei  im  heiligen  Lande  mit 
einem  Manne  Namens  Huon  zusammengetroffen,  der  viele  Leiden  er- 
tragen und  ihm  Grüsse  an  den  Abt  aufgetragen  habe.  Betrübt  erwidert 
der  Abt,  dass  er  selbst  Huon  aufsuchen   wurde,   wenn  er  nicht  so  alt 
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wäre.  Ouedon  bestätigt  dem  Pilger,  welcher  nach  Huons  Tochter  ge- 
fragt hat,  dass  er  dieselbe  erziehen  lasse  und  erzählt  ihm  vom  Schicksal 
der  Eficlarmonde.  Darauf  bittet  ihn  der  Pilger,  ihm  das  Kind  zu  zeigen. 
Schön  geschmückt  lässt  der  Abt  Clarisse  von  ihrer  Erzieherin  herbei- 
bringen,  und  nun  giebt  sich  Huon  zu  erkennen.  Er  erzählt  dem  Abt 
und  den  Mönchen,  dnss  er  beim  Baume  der  Jugend  gewesen  sei  und  , 
Flüchte  davon  gepflückt  habe.  Einer  der  Mönche  wagt  Huons  Erzählung 
anzuzweifeln,  und  dieser  würde  ihm  dafür  mit  seinem  Pilgerstabe  ge- 
schlagen haben ,  wenn  sich  der  Abt  nicht  ins  Mittel  gelegt  hätte.  Wie 
den  Adiniral  von  Persien  verjüngt  vor  allen  Mönchen  Huon  den  Abt 
mit  einem  der  Aepfel;  hoch  erfreut  verspricht  dafür  der  nun  wieder  kräf- 
tige Ouedon  Huon  seine  Hilfe  gegen  den  Kaiser  und  sammelt  ein  Heer. 
Huon  reitet  demselben  voraus,  um  über  E^^clnrmonde  Nachricht  einzu- 
ziehen, und  kommt  nach  Mainz.  [Auch  nach  Pf '  und  Pf*  denken  die 
Kreuzfahrer,  nachdem  sie  Jerusalem  besucht  haben ,  an  die  Heimreise,  und 
zwar  besteigt  Huon  uiit  Bernard  und  einigen  Bittern  und  Enai>peu,  also 
nicht,  wie  in  C  allein,  in  Thesaire  ein  Schilf,  welches  man  dem  Sultan 
abgenommen  hatte,  und  kommt  über  Bhodus,  Candia,  Sizilien  und  Sar- 
dinien in  Marseille  an.  Den  Fuss  des  getöteten  Greifen  vergisst  Huon 
nicht  mitzunehmen.  Nachdem  der  Admiral  mit  Gefolge  Huon  bis 
Thesaire  das  Geleit  gegeben  hat,  zieht  er  jmit  seinem  Heere  nach  dem 
Eiiphrat,  findet  dort  seine  dahin  bestellten  Schiffe,  fährt  den  Fluss  hinab 
und  gelangt  so  wieder  nach  Persien.  Nicht  so  schnell  indessen  lassen 
Pf  und  Pe  die  Kreuzfahrer  ihre  Heimreise  bewerkstelligen;  vielmehr 
wird  hier  der  Kampf  mit  dem  Sultan,  welchen  Pf*  und  I^'  abweichend 
von  C  gar  nicht  erwähnen,  nachgeholt  und  zwar  weit  ausfuhrlicher  wie 
in  C  behandelt.  Als  die  Kreuzfahrer  mit  dem  Könige  von  Jerusalem 
beim   Mahle   sitzen,  kommt  ein    Bote   Trampoisniffle  (Trampoyngnjffie) 


vom  Sultan  (Sultan  Saphardin)  von  Babylon  und  Äegypten  und  fordert  den 
Admiral  zum  Kampfe  zwischen  Barnes  (Barne)  uncl  JaÖa  heraus.  Der 
Admiral  erkläit  sich  zum  Kampfe  bereit,  lässt  den  Boten  gut  bewirten 
und  schickt  ihn  beschenkt  nach  Gasere  zurück,  wo  sich  der  Sultan  mit 
einem  uros^^en  Heere  befindet.  Ersttiunt  über  des Admirals Antwort,  setzt 
der  Sultiin  sein  Heer  nah  Ascalonin  Bewegung.  Der  König  von  Jeruisalem 
bittet  die  Kreuzfahrer,  dem  Feinde  entgegenzuziehen  und  ihn  nicht  in 
JeniKalem  zu  erwarten,  da  er  mit  dem  Sultan  auf  fünf  Jahre  einen 
A\{itt*enbtillfctand  geschlopsen  habe.  Die  Kreuzfahrer  willigen  ein,  be- 
stellen die  in  Napneloube  zurückgelassene  Mannschaft  auf  Huons  Bat 
niKhBauies  und  zienen  dann  dem  Feinde  entgegen,  nachdem  sie  von  dem 
König  von  Jerusalem  Abschied  genommen  haben.  Sobald  ihr  Heer  sich 
in  Bames  verganimelt  hat,  wenden  sie  sich  nach  As&ilon.  Den  ersten 
Teil  des  Heens  führen  Huon  und  Bemard,  der  zweite  Teil  steht  unter 
dem  Mai  schall  von  Pirsien  und  der  dritte  unter  dem  Admiial  selbst. 
Als  der  Feind  naht,  vei dunkelt  sich  die  Sonne  von  dem  Staube,  den  die 
Bosse  aufwirbeln.  Ohne  jegliche  Ordnung,  vertrauend  auf  die  ungeheure 
Zahl  Feiner  Streiter,  rückt  der  Sultsm  mit  seinem  Heere  vor.  Sobald  dies 
Huon  gewahrt,  rät  er  zu  einem  unerwarteten  AngriÖ'.  Inzwischen  hat 
der  Suiian  den  Oberbefehl  dem  riesenhaften  Admiral  Dorbie  übergeben. 
Die  Kreuzfahl  er  schreiten  zum  Angriff,  und  ihre  Bogenschützen  ver- 
dunkeln mit  ihren  Geschof^sen  die  Sonne.  Huon  und  Bernard  vollbringen 
Wunder  der  Tapferkeit.  Endlich  gelingt  es  dem  Admiral  Dorbie,  Huon 
im  Kanipfgewöhl  ausfindig  zu  machen;  er  tötet  Huons  Boss,  hebt  diesen 
selbst  auf  das  seine,  und,  indem  er  ihn  mit  einer  Hand  festhält,  führt 
er  mit  der  anderen  die  Waffe.    Dieser  Admiral  ist  der  Biese  Agripan  von 
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C;  nar  besteigt  letzterer  kein  Ross,  weil  er  schneller  zu  Fuss  ist.  Der 
Riese  will  Huon  dem  Sultan  als  Geschenk  überbringen;  aber  sein  Ross 
stürzt,  und  er  föllt  zu  Boden.  Diesen  Augenblick  benutzt  Huon, 
sich  frei  ;fu  machen  und  den  Riesen  zu  erschlaffen,  worauf  er  sich  auf 
dessen  Ross  schwingt  und  aufs  neue  zum  Schrecken  der  Sarazenen  kämptt. 
Auf  den  Rat  seines  Verwandten,  des  Königs  von  Antiophenej,  wendet 
sich  der  Sultan  mit  zwanzig  Mann  zur  Flucht  nach  Acre,  welches  den 
Siirazenen  gehört.  Huon  scnickt  sich  sogleich  an  ihn  zu  verfolgen.  Der 
Adniiral  und  Bernard  wollen  sich  ihm  anschliessen,  können  indessen  nicht 
u)it  ihm  Schritt  halten.  Aber  auch  dem  Sultan  haben  seine  Leute  nicht 
folgen  können,  und  so  treffen  Huon  und  der  Sultan  allein  zusammen. 
In  dem  Kampfe  wird  letzterer  nur  durch  die  Dazwischenkunft  seiner 
Leute  gerettet,  und  Huon  hat  nun  gegen  eine  grosse  üebermncbt  zu 
streiten.  Er  wäre  auch  unterlegen,  wenn  seine  wunderkräftigen  Steine 
ihn  nicht  geschützt  hätten.  Auf  des  Sultans  Geheis,  erschiessen  seine 
Leute  Huons  Ross,  und  dieser  setzt  nun  zu  Fuss  den  Kampf  fort.  Als 
keiner  der  Sarazenen  ihn  verletzen  kann,  greift  ihn  der  Sultan  selbst  an 
und  zerbricht  Huon  den  Schild.  In  diesem  Augenblicke  höchster  Gefahr 
trifft  der  Admiral  mit  20,000  Mann  ein.  Nun  wendet  sich  der  Sultan 
mit  den  Seinen  zur  Flucht.  Sie  eilen  einer  Galeere  zu,  welche  sie  in  der 
Nähe  von  Jaffa  vor  Anker  wissen  und  die  von  Ascalon  abgeschickt  worden 
ist.  Freudig  begrüsst  der  Admiral  Huon  und  preisst  seine  Tapferkeit; 
Huon  aber  erklärt,  nur  von  Gott  gerettet  worden  zu  sein.  Drei  Tage 
lang  ruhen  sich  die  Kreuzfahrer  in  Rames  aus;  zwei  weitere  Tage  ver- 
weilen sie  in  Nappelouse,  ziehen  dann  über  Jeuin  (Jene)  und  Nazareth 
nach  Jaffa,  nehmen  dort  das  Scbloss  ein  und  lagern  in  der  Nähe  von 
Acre,  wohin  der  Sultan  gi'flohen  ist.  Dieser  schreibt  sogleich  Briefe  nach 
allen  seinen  Ländern  sowie  nach  Arabien,  Aegypten,  der  Barbarei  und 
Europa,  um  Hilfe  gegen  die  Belagerer  herbeizuschaffen.  Ein  Bote  des 
Sultans  wird  von  den  Leuten  desAdmirals  gefangen,  und  so  erhalten  die 
Kreuzfahrer  Kenntnis  von  den  Plänen  des  Sultans.  Der  Bote  wird  vor 
Acre  an  einem  Galgen  erhängt.  In  der  Nacht  hat  Huon  einen  beängs- 
tigenden Traum.  Er  glaubt  in  Mainz  zu  sein  und  sieht,  wie  der  Kaiser 
Esciarmonde  aus  dem  Gefängnis  holen  lässt,  um  sie  vor  der  Stadt  zu 
verbrennen,  und  wie  dreihundert  gefangene  Ritter  aus  Bordeaux  erhängt 
werden  sollen.  Mit  einem  Schrei  erwacht  Huon,  und  alle  Versuche,  ihn 
zu  beruhigen,  sind  vergeblich.  Huon,  von  dem  Admiral  um  seine  An- 
sicht gefragt,  wie  er  (Iber  die  Fortsetzunjr  des  Krieges  denke,  giebt  den 
Rat,  möglichst  bald  die  Belagerung  abzubrechen  und  in  die  Heimat  zurück- 
zukehren, da  bie  schon  so  lange  unterwegs  seien  und  weil  der  Sultan 
wieder  Verstärkungen  erhalten  werde,  sie  aber  nicht.  Der  Admiral  und 
seine  Barone  stimmen  dem  zu.  Das  Anerbieten  des  Admirals,  Huon 
gegen  den  Kaiser  von  Deutschland  behilflich  zu  sein,  lehnt  jener  zum 
zweiten  Male  ab,  da  er  zuvor  friedliche  Mittel  gegen  den  Kaiser  anzu- 
wenden gewillt  ist,  und  nur  für  den  Fall,  dass  er  keinen  Erfolg  erzielt, 
nimmt  er  des  Admirals  Hilfe  an.  Nach  dieser  Episode  stimmen  Pf*  und 
Pe  wieder  mit  Pf*  und  Pf'  überein ,  und  es  wird  uns  in  P  überein- 
stimmend die  Rückkehr  des  Admirals  nach  Persien  und  die  Huons  nach 
Marseille  erzählt.  Im  Vergleich  'mit  C  zeigt  P  wieder  einen  Einschub, 
ehe  von  der  Ankunft  Huons  in  Clugny  erzählt  wird.  Nachdem  Bemard 
Clugny  verlassen  hat,  um  Huon  aufzusuchen,  erfährt  der  Abt  eines  Tages 
von  einem  Manne,  welcher  von  St.  Jacob  über  Bordeaux  gekommen  war, 
dass  der  Neffe  des  Kaisers  von  Deutschland,  des  Abtes  schlimmster  Feind, 
sich  mit    vielen  gefangenen  Bürgern  von  Bordeaux  und  dem  Tribut  der 
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Stadt  an  den  Kaiser  auf  dem  Wege  nach  Mainz  befinde.  Sogleich  legt 
der  Abt  eine  Anzahl  tapferer  Bitter,  meist  von  der  Familie  des  Herzogs 
von  Burgundj  welcher  aer  Vater  Girards  von  Roussillon  war,  anter  der 
Anführunff  eines  Seigneur  de  Verger  (lorde  of  Vergier)  in  den  Hinter- 
halt zwischen  Mascon  (Mascou)  und  Tornus  (Tournous),  da  am  fols^enden 
Tage  die  Deutschen  diesen  Weg  dahinziehen  müüsen.  Der  Ueberfall  ge- 
lingt vollständig  und  kostet  dem  Neffen  des  Kaisers,  welchen  dieser  zum 
Gouverneur  von  Bordeaux  gemacht  hatte,  das  Leben.  Der  Seigneur  de 
Verger  iässt  den  Leichnam  in  der  Kathedrale  von  Tornus  beisetzen.  Die 
Nachricht  von  dem  Kampfe  und  dem  Tode  seines  Neffen  kommt  dem 
Kaiser  bald  zu  Ohren.  Er  schwört,  nicht  eher  zu  essen  und  zu  trinken, 
als  bis  Esclarmonde  und  dreihundert  Gefangene  für  Huon  gebüsst  hätten, 
und  er  Iässt  sie  aus  dem  Gefängnis  fßhren,  um  sie  zu  verbrennen.  Ver- 
gebens sucht  der  Herzog  Hildebert  den  Kaiser  zu  bestimmen,  wenigstens 
nicht  während  der  Fastenzeit  das  urteil  zu  vollziehen,  sondern  bis  nach 
dem  Güterfest  damit  zu  warten.  An  dem  Tage,  an  welchem  die  Ver- 
brennung stattfinden  soU^  hält  König  Oberen  in  seinem  Palaste  zu 
Mommur  (Momure)  zu  Ehren  der  Anwesenheit  seiner  Mutier,  der  Dame 
der  verborgeoen  Insel  (thelady  ofthepryue  Isle),  Hof.  Auch  die  königliche 
Fee  Morgue  (Morgan)  und  ihre  Niclite,  die  Fee  Transline  (Transcelyne), 
sind  anwesend.  Als  Oberon  auf  seinem  Throne  8it%t,  bricht  er  in  Thränen 
aus,  und  niemand  kann  sich  seine  Trauer  erklären.  Da  fragt  ihn  der 
Kitter  Gloriand  (Glor^aod)  nach  der  Ursache  seines  Schmerzes  und  er- 
fahrt von  dem  Köni^,  dass  soeben  in  Mainz  Esclarmonde  verbrannt 
werden  solle,  während  Huon  bereits  ganz  in  ihrer  Nähe  sei.  Sogleich 
bittet  Gloriand  den  König,  der  Unglücklichen  beizustehen.  Oberon  ent- 
sendet Gloriand  und  den  Bitter  Malabron  nach  Mainz,  um  dem  Kaiser 
zu  befehlen,  bis  nach  Ostern  mit  der  Hinrichtung  zu  warten.  Er  solle 
Esclarmonde  ein  Zimmer  geben  und  sie  baden  lassen ,  ihr  vier  edle 
Fräulein  als  Dienerinnen  zuteilen  und  sie  wie  seine  ei^rene  Tochter  be- 
handeln, auch  die  übrigen  Gefangenen  schonen.  Käme  er  dem  Befehle 
nicht  nach,  so  würde  er  es  schwer  büssen.  Die  Boten  nehmen  Abschied 
und  sind  wie  der  Blitz,  für  jedermiann  ausser  Esclarmonde  unsichtbar, 
auf  der  Richtstätt«,  als  man  Esclarmonde  eben  ins  Feuer  werfen  will. 
Pe  fugt  noch  hinzu,  dass  sie  unter  donnerähnlichem  Geräusch  ankommen. 
Die  beiden  Ritter  aus  dem  Feenreiche  ergreifen  die  Henker  und  werfen 
sie  in  die  Flanunen.  Dann  nähern  sie  sich  Esclarmonde  und  teilen  ihr 
mit,  von  wem  sie  geschickt  sind,  und  dass  sie  in  kurzerZeit  Huon  wiedei^ 
sehen  werde,  worauf  pie  auch  die  dreihundert  Gefangenen  befreien  und 
das  Volk  in  die  Flucht  schlagen.  Anfangs  ist  der  Kaiser  über  das  plötz- 
liche Ereignis  sehr  erhchrocken,  zumal  da  ihm  der  Herzog  von  Obstreich 
die  Warnung  Hildeberts  ins  Gedächtnis  zurückruft;  als  er  aber  die  beiden 
Ritter,  welche  die  beiden  Gefangenen  befreit  haben,  vor  sich  sieht,  — 
Gloriand  und  Malabron  machen  sich  jetzt  sichtbar  —  droht  er  sie  zur 
Strafe  für  ihre  Kühnheit  töten  zu  lassen.  Trotzig  verkündet  ihm  Gloriand 
den  Befehl  seines  Gebieters.  Der  erschreckte  Kaiser  fragt  seine  Barone 
um  Bat,  und  diese  bestimmen  ihn,  dem  Befehle  zu  gehorchen.  Hierauf 
kehren  die  beiden  Boten  mit  rasender  Geschwindigkeit  nach  Mommur 
zurück  und  berichten  Oberon,  was  sie  erreicht  haben.  Sobald  Gloriand 
und  Malabron  ans  Mainz  verschwunden  sind,  Iässt  der  Kaiser  Esclarmonde 
und  den  Gefangenen  schöne  Zimmer  anweisen,  gieVit  der  Dame  vier 
Dienerinnen  und  Iässt  sie  reich  kleiden.  Nach  wenigen  Wochen  aber 
bereits  erwacht  Fein  Hass  und  seine  Bachgier  aufs  neue,  und  seine  Ge- 
fangenen  werden   eingekerkert  wie  zuvor.    Nur  Gerstenbrot  und  Wasser 
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bilden  ihre  Speise  und  ihren  Trank.  Nach  diesem  Einscbub  greift  P  wieder 
auf  C  zurfick.  Als  Huon  einige  Zeit  in  Marseille  verweilt  bat,  trifft  er  seine 
Reisevorbereitungen  und  kommt  durch  die  Eh-ovence  nach  Masconnois 
(MaKConoys)  und  von  da  nach  der  Stadt  Tornus.  Dort  lässt  er  Bernard 
zurück  und  begiebt  sich  als  Pilger  verkleidet  nach  Clugny,  um  seinen 
Oheim  und  seine  Tochter  aufzusuchen.  Abweichend  von  C  zieht  also  erst 
hier  Huon  das  Pilgergewand  an,  während  er  in  jener  seine  ganze  Rückreise 
als  Pilger  zurücklegt.  In  Clugny  wird  er  von  dem  Pförtner  freundlich 
eingektfsen  und  zu  dem  Abte  geführt.  Huon  erzählt  ihm,  dass  er  in 
Jerusalem  mit  einem  Ritter  zusammengetroffen  sei ,  welcher  ihm  Grösse 
an  seinen  Oheim,  den  Abt,  aufgetragen  habe;  vor  Ablauf  eines  Monats 
noch  werde  der  Abt  meinen  Neffen  wiedersehen.  Alsdann  bittet  der 
Pilger  den  Abt,  ihm  Clairette,  die  Tochter  Huons,  zu  zeigen,  da  dieser 
ihn  ersucht  habe,  sich  Clairette  zeigen  zu  lassen,  damit  er  sich  überzeuge, 
dass  sie  noch  am  Leben  sei.  Der  Abt  giebt  einem  Ritter,  Namens  Emery, 
den  Auftrag,  das  Kind  zu  holen,  während  in  C  eine  Erzieherin  den  Be- 
fehl erhält.  Emery  tnfft  Clairette  in  einem  Zimmer  im  Gespräch  mit 
vier  Damen,  welche  sie  zu  erziehen  haben,  und  richtet  seinen  Auftrag 
ans.  Kaum  hört  Clairette,  dass  der  Pilger  Nachricht  von  ihrem  Vater 
gebracht  hat,  als  sie  in  den  Saal  eilt,  in  dem  Huon  mit  dem  Abte  weilt. 
Ausführlich  wird  ihre  Schönheit  beschrieben.  Huon  giebt  sich  indessen 
nicht,  wie  in  C,  beim  Anblick  seiner  Tochter  sofort,  sondern  erst  nach 
einem  Gespräch  mit  Clairette  zu  erkennen.  Darauf  erzählt  er  seine 
Abenteuer ,  welche  den  Zuhörern  so  wunderbar  erscheinen ,  dass  viele 
derselben  sie  fQr  erlogen  halten.  Der  Abt  würde  ihm  gern  gegen  den 
Kaiser  beistehen,  wenn  sein  Alter  ihn  nicht  am  Waffentragen  hinderte, 
denn  er  ist  hundert  und  vierzehn  Jahre  alt;  doch  will  er  wenijrstens  für 
Huon  ein  Heer  anwerben.  Als  dieser  von  der  Wunderkraft  der  Aepfel 
erzählt,  wagt  auch,  wie  in  C,  ein  Mönch,  der  hier  Damp  Jean  Salliuer 
(Johan  Salm  et)  genannt  wird,  Huons  Aussagen  anzuzweifeln.  Auch  hier 
hindert  der  Abt  Huon,  den  Mönch  zu  schlagen,  lässt  ihn  aber  ins  Geföngnis 
werfen.  Nachdem  Huon  mitgeteilt  hat.  dass  bereits  der  Admiral  von 
Persien  durch  einen  der  Aepfel  seine  Jugend  wiedererlangt  habe,  bewirkt 
er  an  dein  Abt  dasselbe  Wunder.  Den  Bitten  der  Mönche,  Damp  Jean 
Salliuer  zu  verzeihen,  inebt  Huon  gern  nach,  und  dieser  wird  durch  den 
Augenschein  von  der  Wahrheit  der  Aussage  Huons  überzeugt.  Der  Abt 
verspricht  in  seiner  Freude  Huon  mit  einem  Heere  gegen  den  Kaiser  zu 
unterstützen.  Abweichend  von  C  schläfs[t  Huon  dieses  Verbieten  indessen 
ab,  da  er  es  für  besser  hält,  sich  mit  dem  Kaiser  auszusöhnen  und  so 
seine  Gemahlin,  seine  Leute  und  sein  Land  wiederzuerlangen.  Ehe  sich 
Huon  aber  nach  Mainz  auf  den  Weg  macht,  lässt  er  seine  in  Tornus 
znrückgelassenen  Leute  nach  Clugny  entbieten  und  überlebt  seine  reichen 
Schätze  der  Obhut  des  Abtes,  da  sie  s}jäter  die  Mitgift  seiner  Tochter 
bilden  sollen.  Clairette  wird  von  ihrem  Vater  mit  einem  prächtigen 
Halsband  geschmückt.  Nur  von  Bemart  begleitet,  macht  sich  Huon  auf 
den  Weg  nach  Mainz  und  begiebt  sich  allein  als  Pilger  verkleidet  in  die 
Stadt    pOei- 2253;  500,18--59,191. 

§  206.  Folgen  wir  C  weiter:  In  Mainz  angelangt,  begiebt  sich  Huon 
sogleich  in  den  Palast  des  Kaisers  und  mischt  sich  unter  die  Armen. 
AU  der  Seneschall  aus  dem  Saal  tritt,  und  Brot  und  Wein  hinter  ihm 
herg^ragen  wird,  bittet  ihn  Huon  um  Essen,  woruuf  der  Seneschall  ihn 
warten  heisst,  bis  er  der  unglücklichen  Esclarmonde,  der  Gemahlin  Huons, 
Speise  und  Trank  gebracht  nahe.  Huon  wird  von  einem  Bürger,  den  er 
um  Obdach  angegangen  hat,  freundlich  aufgenommen.  Auf  dessen  Frage, 
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woher  er  sei,  sagt  er,  seine  Heiiimth  liege  jenseits  des  Rheins,  und  er  sei 
gekommen,  am  folgenden  Tage,  dem  Karfreitag ,  den  Kaiser  um  ein 
Almosen  zu  bitten.  Zu  seiner  höchsten  Freude  erfährt  Huon  von  seinem 
Gastgeber,  dass  es  Sitte  sei,  dass  der  Kaiser  die  erste  Bitte  unbedingt 
gewähre,  welche  man  am  Morien  des  Karfreitags  im  Münster  an  ihn 
richte.  Am  frühen  Morgen  begiebt  sich  Huon  dahin  und  vernchtet  sein 
Gebet.  Endlich  miht  auch  der  Kaiser  und  umfasst  betend  das  Kreuz. 
Uuon  holt  einen  seiner  kostbaren  Steine  ans  dem  Gewände  hervor,  und 
sogleich  strahlt  der  Münster  im  hellsten  Licht.  Als  der  Kaiser  sich  zu 
Huon  wendet,  bittet  dieser  um  ein  Almosen  und  überreicht  dem  Kaiser 
den  Stein,  welchen  er  uns  dem  Fluss  Iplaire  mitgebracht  habe.  Der 
Kaiser  verspricht  Huon  das  erbetene,  Almosen  und  sagt,  er  dürfe  Burg, 
Schloss  oder  Lehen  fordern ;  doch  bittet  der  Pilger  den  Kaiser  nur,  ihm 
zu  verzeihen,  wenn  er  ihn  je  erzürnt  habe.  Als  der  Kaiser  die  ErtüQung 
der  Bitte  zugesagt  hat,  fällt  ihm  Huon  zu  Füssen  und  erbittet  seio  Weib, 
sein  Land  und  seine  Bitter,  denn  er  sei  Huon  von  Bordeaux.  Erstarrt 
steht  der  Kaiser  bei  diesen  Worten,  die  seinen  ganzen  Hass  wieder  anf 
leben  lassen;  er  erinnert  sich  aber  an  sein  versprechen  und  verzeiht 
Uuon.  Dieser  erzählt  vor  dem  jubelnden  Volke  dem  Kaiser,  wie  er 
Bordeaux  einst,  um  Hilfe  zu  suchen,  heimlich  verlassen  und  welche 
Abenteuer  er  erlebt  hat.  Dann  lässt  er  auch  den  Kaiser  von  der  Frucht 
vom  Baume  der  Jugend  essen  und  verjüngt  ihn,  worauf  ach  der  Kaiser 
mit  Huon  nach  dem  Kerker  begiebt,  um  die  Gefangenen  aufzusuchen. 
Esclarmonde  ist  von  einem  Knappen  bereits  von  der  Ankunft  ihres 
Gemahles  benachrichtigt  worden.  Nach  einem  rührenden  Wiedersehen 
der  Gatten  und  Huons  und  seiner  Ritter  rüsten  sich  Huon  und  die 
Seinen  zur  Bückkehr  nach  Bordeaux,  wohin  sie  der  Kaiser  begleiten 
vdll  Huon  schickt  Boten  voraus,  um  Bernart  von  der  Ankunft  zu  be- 
nachrichtigten. [P  schliesst  sich  von  Huons  Eintritt  in  den  Palast  an  bis 
zu  dem  Wiedersehen  der  Gatten  und  Huons  und  S(  iner  Leute  an  G  an ;  nur 
hören  wir  nicht  von  einem  Knappen,  der  Esclarmonde  vorher  bereits  von 
der  Ankunft  ihres  Gemahles  in  Kenntnis  setzt.  Auch  will  hier  der 
Kaiser  den  kostbaren  Stein,  welchen  Huon  in  der  Kapelle  unter  seinem 
Gewände  hervorholt  und  welcher  die  Kraft  hat,  unbesiegbar  zu  rauchen 
und  den  Eigentümer  von  dem  Tode  im  Wasser  oder  Feuer  schützt,  um 
jeden  Preis  haben,  während  dies  in  C  nicht  so  deutlich  ausgesprochen 
ist.  Da  sich  ferner  nach  P  Bernard  nicht,  wie  in  C,  noch  in  Bonieaux, 
sondern  in  Mainz  befindet,  weicht  im  Folgenden  P  wieder  etwas  von  C 
ab.  Bcroard  hat  von  der  Versöhnung  Huons  uiit  dem  Kaiser  gehört  und 
begiebt  sich  nach  dem  Palast,  wo  er  von  Esclarmonde  freudig  liegrüsst 
wird.  Nach  achttägigem  Aufenthalt  beschliesst  Huon  mit  Esclarmonde 
und  seinen  Leuten  nach  Bordeaux  zurückzukehren,  und  auch  hier  will 
ihn  der  Kaiser  begleiten.  Die  Reise  richtet  sich  zunächt  nach  Clugny. 
Inzwischen  hat  der  Abt,  um  im  Notfall  Huon  unterstützen  zu  können, 
ein  Heer  gesammelt,  und ,  weil  er  nun  den  Kaiser  mit  Gefolge  nahen 
sieht,  aber  nichts  von  der  stattgehabten  Versöhnung  weiss,  stellt  er  sein 
Heer  in  Schlachtordnung  auf  Sobald  die  Leute  des  Kaisers  herankommen, 
werden  sie  von  dem  Abt  und  seinem  Heere  angegriffen,  wob^  viele 
Deutsche  fallen,  und  der  Kampf  wird  erst  aufgehooen ,  als  Huon  seinen 
Oheim  über  das  Missverständnis  aufklärt.  Nun  werden  die  Ankömmlinge 
aufs  beste  in  der  Abtei  empfangen,  und  drei  Tage  lang  währen  die  dem 
Kaiser  zu  Ehren  veranstalteten  Festlichkeiten.  Clairett^  feiert  mit  ihren 
Eltern  ein  frohes  Wiedersehen.  Dann  setzen  der  Kaiser,  Huon,  Esclarmonde, 
Clairette  und  der  Abt  ihre  Reise  nach  Bordetiux  fort,  und  Bernhard  eilt 
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Torans,  um  die  Bewohner  auf  den  Empfang  vorzubereiten.    [2254—2465; 
559,20-77.26]. 

§  207.  Die  Ankommenden  betreten  nun  nuch  P  die  reich  geschmückte 
Stadt,  und  acht  Tage  duuem  die  Festlichkeiten  Von  Huon  und  dem 
Abt  ein  StQck  geleitet,  kehrt  der  Kaiser  wieder  nach  Mainz  zurlick. 
Huon  besucht  alle  Städte  und  Schlösser  seines  Lundes  und  wird  übemll 
freudig  begrüest.  Einen  Monat  verweilt  er  in  Bordeaux;  dann  gedenkt 
er  seines  Versprechens,  Oberon  in  seinem  Reiche  aufzusuchen  und  die 
Herrschaft  zu  übernehmen,  da  die  vier  Jahre  verflossen  sind.  Er  will 
Esclarmonde  und  seine  Tochter  unter  dem  Schutze  Bemards  und  des  Abtes 
in  Bordeaux  zurücklassen  und  die  gefahrvolle  Beise  allein  antreten;  Es- 
clarmonde  aber  will  ihn  begleiten  und  alle  Gefahren  mit  ihm  teilen. 
Huon  giebt  endlich  ihrem  Wunsche  nach;  nur  Clairette  bleibt  in  Bordeaux 
zurück.  Seinem  Oheiui  giebt  Huon  noch  den  Auftrag,  den  Fuss  des 
erlebten  Greifen  dem  jungen  König  Ludwig  zu  übersenden.  Der  Abt, 
heisst  es,  hat  den  Auftrag  auch  ausgeführt.  Der  Fuss  wurde  im  Palaste 
aufbewahrt  und  befindet  sich  jetzt  in  der  Kapelle  zu  Paris,  wohin  er 
durch  König  Philipp)  gebracht  wurde.  [Nach  C  hatten  wir  Huon  in  Mainz 
zurückgelassen,  wie  er  sich  zur  Rückkehr  nach  Bordeaux  anschickt. 
Wiihrend  aber,  wie  wir  gesehen  haben,  in  P  die  Reise  über  Clujpy  fühit. 
wird  in  C  Clugny  nicht  berührt,  sondern  Huon  mit  den  Seinen  und 
der  Kaiser  reisen  sogleich  nach  Bordeaux.  Der  von  Huon  abgeschickte 
Hote  trifft  Bemart  in  Bordeaux  an  und  richtet  seinen  Auftrag  aus. 
Festlich  geschmückt  nimuit  die  Stadt  die  Ankommenden  auf,  una  auch 
der  Abt  von  Clugny  kommt  mit  grossem  Gefolge,  um  Ciarisse  ihren 
Eltern  zuzuführen.  Nach  dem  Mahle  nimmt  der  Kaiser  Abschied  und 
setzt  Huon,  ehe  er  abreist,  als  Erben  in  seinen  Landen  ein.  Zwei  und 
einen  halben  Monat  verweilt  Huon  in  Bordeaux;  da  aber  gedenkt  er 
seines  Auberon  gegebenen  Versprechens,  denn  die  Zeit  naht,  wo  der 
König  sein  Reich  verlassen  wollte.  Esclarmonde  soll  ihren  Gemahl  be- 
gleitai,  während  in  P  Huon  sie  in  Bordeaux  zurücklassen  will  und  sie 
erst  durch  Bitten  ihn  bestimmt,  sie  mitzunehmen.  In  C  i^t  es  der  Abt, 
welcher  Esclarmonde  rät,  bis  zu  Huons  Rückkehr  in  Bordeaux  zu  warten, 
wozu  sie  sich  aber  nicht  bewes^en  Iftsst.  Auf  Anraten  des  Abtes  übergiebt 
Huon  Bemart  die  Herrschaft  und  sein  Land.  Darauf  nehuien  Huon  und 
Esclarmonde  Abschied,  besteigen  ein  Schiff  und  segeln  über  das  Meer. 
Ein  Sturiu  ergreift  das  Fahrzeug  und  zersplittert  es;  doch  gelingt  es 
Huon  und  Esclarmonde;  sich  auf  dem  Mafit  ans  Land  zu  rettai ,  wo  sie 
einen  grossen  Wald  vor  sich  liegen  sehen.  Sie  betreten  ihn  und  gewahren 
plötzlich  ein  Schloss  vor  sich,  aus  dem  ihnen  vier  weiss  gekleidete  Mönche 
ent^egenkouimen.  Huon  und  Esclarmonde  werden  in  deui  Schloss  freundlich 
bewirtet  und  beherbergt  und  besuchen  am  folgenden  Morgen  die  Messe. 
Plötzlich  aber  brechen  die  Mönche  den  Gottwdienst  ab  und  entfernen 
sich  einer  nach  dem  anderen.  Als  Huon  dies  sieht,  nimmt  er  seine  Stola, 
wirft  sie  einem  der  Mönche  um  den  Hals  und  hält  ihn  so  fest.  Er 
erföhrt  von  ihm,  dass  die  Mönche  Engel  sind,  welche  beim  Abfall  des 
Satans  sich  zwar  nicht  für  diesen  erklärten,  aber  doch  schwankten  und 
dauiit  auch  Jesu  nicht  treu  geblieben  und  deshalb  von  Gott  auf  die  Erde 
verbannt  worden  sind.  Sie  können  Schlösser,  Land  und  Meer,  alles 
entstehen  lassen,  können  aber  vor  Reue  den  Namen  Jesu  nicht  aussprechen, 
weshalb  sie  die  Messe  nicht  zu  Ende  zu  lesen  im  stände  sind.  Huon 
giebt  den  Mönch  auf  dessen  Bitten  nicht  frei,  sondern  verlangt,  dass 
dieser  ihn  und  Esclarmonde  nach  Monmur  fnhre,  und  der  Mönch  erklärt 
sich   bereit,   sie  auf  den  Berg  Orcanie  zu   bringen,   von  wo  aus  sie  das 
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Feenreich  liegen  sehen  wilrden.  Plötslich  verschwindet  das  f^chloss  vom 
Erdboden,  nnd  Huon  und  Esclarinonde  sehen  sich  mit  dem  Mönch  allein 
im  Walde.  Der  Mönch  trfSkft  sie  über  das  griechische  Meer  und  den 
Berg  Mabon  in  das  Feenreich  Auberons.  Nachdem  er  ihnen  noch  ein 
Schloss  und  Speise  und  Trank  hervorjuresaubert  hat,  nimmt  er,  von  Huon 
freij^elassen,  Abschied.  Am  anderen  Tage  setzen  Huon  und  £si^larmonde 
ihren  Weg  zu  Fuss  fort  und  sehen  endlich  einefn  hohen,  prächtigen 
Turm  und  eine  Stadt;  es  ist  Monmur.  Von  Clarimondes,  dem  Sohn  einer 
Fee.  werden  sie  über  einen  Fluss  gesetzt  und  erfahren  von  diesem ,  dass 
Auberon  krank  in  seinem  Schlosse  liegt.  Clarimond^  fürchtet  von 
Auberon  bestraft  zu  werden,  wdl  er  sterUiche  Menschen  übergesetzt  hat. 
Huon  und  li^larmonde  treffen  in  dem  Schlosse  Malabron  und  Qloriant, 
welche  die  Ankommenden  freudi<^  begrüssen.  Malabron  benachrichtigt 
Auberon  von  Huons  Ankunft.  Ueber  diese  Kunde  ist  Auberon  so  erfreut, 
da^s  er  seine  Leiden  vergisst  und  Huon  und  seiner  Gemahlin  entgegen 
eilt.  Er  setzt  Huon  und  Esclarinonde  zu  Erben  seines  Reiches  ein,  teilt 
aber  Huon  mit,  dass  er  jedes  Jahr  am  Johannisfeste  gegen  den  König 
Artus  auf  Mongibel  zu  kämpfen  haben  werde,  weil  dieser  ebenfiULs  An- 
Spruche  auf  das  Feenreich  erhebe.  Kaum  hat  Huon  diese  unangenehme 
Nachricht  erhalten,  als  er  in  der  That  auf  dem  Berge,  von  dem  er  nach 
Monmur  herabgestiegen  war,  ein  Heer  lagern  sieht,  welches  Auberon  fnr 
dasjenige  Artus*  erklärt.  Durch  einen  Pfeilschuss  ruft  Auberon  seine 
Cntcrthanen  herbei  und  teilt  ihnen  mit,  dass  er  nächstens  ins  Paradies 
»fchen  werde  und  Huon  als  seinen  Erben  eingesetzt  habe.  Zwar  beklagen 
dio  Feen  den  bevorstehenden  Weggang  ihres  Herrschers,  billigen  aber  die 
Wahl  Huons.  Inzwischen  ist  Artus  mit  seinen  Leuten  nach  Monmur 
gekommen  und  beansprucht  Auberons  Reich.  Als  er  sich  entsi-hieden 
weigert,  Huon  als  Erben  anzuerkennen,  schlägt'  Auberon  einen  Kampf 
am  Johannisfest  zur  Entscheidung  vor,  und  zwar  weist  er  dem  König 
Artus  einen  vor  Boucane  gelegenen  Berg,  Huon  den  Berg  Ancibier  an, 
um  ihre  Heere  dort  in  Schlachtordnung  aufzustellen.  Wer  den  anderen 
besiegen  könne,  sei  Herr  des  Feenreiches.  So  wird  zunächst  ein  Waffen- 
stillstand abgeschlossen.  Als  daß  Ende  Auberons  naht,  erscheinen  Teufel, 
uui  seine  Seele  in  die  Hölle  zu  tragen  und  Pilatus  damit  ein  Geschenk 
zu  machen;  doch  tröstet  nnd  stärkt  ein  Engel  den  Sterbenden.  Aul)eron 
küsst  seine  Freunde  und  lässt  von  Malabron  und  Gloriant  seinen  goldenen 
Becher  und  sein  Elfenbeinhorn  herbeibringen.  Nachdem  er  Huon  diese 
Gegenstände  überreicht  hat,  entschläft  er;  Engel  tragen  seine  Seele  ins 
Paradies  und  retten  sie  so  vor  den  bösen  Geistem,  welche  eben£ills 
herabgestiegen  waren  Huon  lässt  die  Leiche  im  MQnster  beisetzen  und 
eine  &apelle  errichten,  wie  es  Auberon  gewünscht  hatte  Mittlerweile 
ist  das  Johannisfest  herangekommen,  und  vor  Boucane  findet  zwischen 
Huon  und  Ajrtus  der  Entscheidungskampf  statt.  Keiner  kann  den  andern 
überwinden,  und  so  schwören  sie,  jedes  Jahr  an  demselben  Tage  den 
Kauipf  fortzusetzen.  Als  Auberon  begraben  ist,  begeben  sich  die  Feen 
alle  in  die  Wälder  zurück,  und  Huon  bleibt  mit  Esclarmonde,  Malabron 
und  Gloriant  allein  im  Monmur  zurück.  Huon  ist  traurig,  dass  er  so 
wenige  seiner  neuen  Unterthanen  vor  sich  sieht  und  beschliesst,  alle 
Feen  um  sich  zu  versammeln.  Er  wünscht  alle  Bewohner  des  Feenreiches 
herbei,  besonders  die  Feen  Oriande,  Marse,  Sebüe  und  Morgue,  und  Gott 
lässt  seinen  Wunsch  in  Erfüllung  ^ehen;  denn  kaum  hat  ihn  Huon  ans- 
geä])rochen,  als  die  gesamte  Feene  sich  vor  Monmur  versammelt  und 
sich  nach  Huons  Palaste  begiebt.  Morgue,  die  Mutter  Auberons,  spricht 
zuerst  zu  Huon  und  sagt  ihm,  dass  ihm  alle  als  ihrem  Herren  gehorchen 
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würden,  was  die  übrigen  Feen  bestätigen;  nur  verlanffen  sie,  dass  Huon 
eine  Fee  als  Gemahlin  wähle,  denn  solange  ein  steroliches  Weib  seine 
Gemahlin  sei,  würden  sie  ihm  nicht  huldigen.  Huon  fällt  in  Ohnmacht. 
Als  er  wieder  zu  sich  gekommen  ist,  ti^stet  ihn  Morgue,  worauf  sie 
sich  mit  den  Feen  Oriande,  Marse  und  Sebile  in  ein  %inin:er  zu  einer 
Beratung  zurücksieht.  Sie  kommen  überein,  dass  jede  von  ihrer  Marht 
Esclarmonde  etwas  abgeben  solle,  und  beschliessen ,  Esclariuonde  nach 
dem  irdischen  Paradies  zu  fQhren ,  wo  Jesus  sie  auf  ihre  Bitten  zur  Fee 
iitaihen  werde.  Sie  verlassen  das  Zimmer,  heben  £>clarmonde  in  die 
Luft  und  wünschen  sich  in  das  irdische  Paradies  an  die  Quelle  der  Jugend. 
Alsbald  befinden  ne  sich  da.  Dreimal  taucht  jede  der  Feen  Esclarmonde 
in  din  Quelle,  und  Esclarmonde  ist  sogleich  wie  eine  Frau  von  dreissig 
Jahren  und  wird  so  bis  zum  Weltuntergange  sein.  Darauf  fleht  Morgue 
zu  Jesus,  zu  ihnen  zu  kommen,  und  alsbald  erscheint  er  ihnen.  L^e 
Feen  teilen  ihm  mit,  dass  Huon  König  des  Feenreiches  geworden  sei, 
dass  ihm  die  Fcerie  aber  nicht  huldigen  wolle,  solan};e  er  keine  Fee  als 
Gemahlin  habe.  Darauf  haucht  Jesus  Esclarmonde  dreimal  in  den  Mund, 
biässt  ihr  in  die  Ohren ,  segnet  sie  dreimal  und  stellt  ihre  Füsse  auf  die 
seinen,  und,  sobald  dies  geschehen  ist,  schwebt  sie  in  der  Luft  und  ist 
Fee,  solange  die  Welt  besteht.  Die  Feen  fordern  nun  Esclarmonde  auf, 
von  ihrer  neuen  Macht  Gebrauch  zu  machen  und  sich  und  sie  nach 
Moninur  zurückzuwünschen,  wa«  Esclarmonde  endlich  auf  ihr  Drängen 
hin  ihnt,  obschon  sie  sich  nicht  würdig  dazu  erachtet  Sobald  sie  den 
Wunsch  ausge8)>rochen  hat,  mit  den  vier  Feen  an  dem  Throne  ihres 
Gemahles  zu  sein,  befinden  sie  sich  neben  Huon,  welcher  Esclarmonde 
hoch  et  freut  entgegen  komuit,  als  ihm  Morgue  von  der  Veränderung, 
weiche  mit  seiner  Gemahlin  vorgegangen  ist,  Mitteilung  macht.  Nun 
huldigt  auch  die  gesamte  Feerie  im^em  Könige  Huon.  Morgue  schmückt 
Esclarmonde  mit  einem  prächtigen  Gewände,  und  die  Feen  krönen  sie 
mit  der  grossen  Krone,  worauf  Huon  die  vier  Feen  Oriande,  Marse, 
Sebile  und  Morgue  krönt.  Noch  herrscht  grosse  Freude  in  Monuiur, 
als  König  Artus  zurückkehrt,  um  den  Kampf  zu  erneuern.  Huon  zieht 
ihm  entge£[en,  und  wieder  kann  keiner  den  andern  überwinden.  Sie 
schwören,  jedes  Jahr  zu  kämpfen,  bis  Gott  sie  trennen  und  die  Welt 
untergehen  werde.  Damit  schliesst  der  Dichter  die  »Chanson  d*Esclar- 
monde«  [Abweichend  von  C  versetzen  uns  Pf*  und  Pf,  nachdem  wir 
Yon  HuoDS  und  Esclarmondens  Absicht,  Oberon  aufzusuchen,  gehört  haben, 
sogleich  mitten  in  die  Ereignisse  in  Monmur.  Die  Reifte  Huons  und  der 
E^armonde  nach  dem  Feenreich  fehlt;  wohl  aber  schildern  sie  uns  Pf 
nnd  Pe,  wenn  auch  mit  mannigfachen  Abweichungen  von  C.  Auf  einem 
kleinen  Schiffe,  nur  von  sechs  Bittem  und  zwölf  Dienern  begleitet,  fahren 
Huon  und  Esclarmonde,  nachdem  sie  Abschied  genommen  haben,  die 
Garonne  hinab  und  segeln  auf  einem  grösseren  Schiffe  über  das  Meer. 
Der  Abt  schenkt  Huon  zuvor  eine  Stola,  welche  Huon  und  seiner  Ge- 
mahlin noch  gute  Dienste  leisten  sollte.  Nachdem  sie  bei  günsti^^em 
Winde  sechs  Tage  gefahren  sind,  treibt  sie  ein  Sturm  in  das  spanische 
Meer;  aber  die  wunderkräfticen  Steine  retten  ihnen  das  Leben,  während 
alle  ihre  Begleiter  bei  dem  Bersten  des  Schiffes  in  den  Wellen  den  Tod 
finden.  Von  Grott  und  den  Steinen  geschützt,  gelingt  es  Huon  und  Es- 
clarmonde, sich  auf  einer  Tafel  ans  Land  zu  retten.  Bald  sehen  die 
Schiffbrüchigen  ein  prächtiges  schwarzes  Schloss  auf  einem  hohen  Felsen 
Vor  nth  liegen,  umgeben  von  einem  grossen  Flusse;  die  Türme  des 
Schlosses  sind  mit  Gold  bededct,  und  die  Glocken  läuten  in  der  nahen 
Kirche.     Drei  Brücken  ftlhren  in  das  Innere  des  Schlosses.    Huon  glaubt 
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bereits  in  Mommnr  zusein^waa  aber  Esclarmonde  bezweifelt.  Drei  weiss 
gekleidete  Mönche  kommen  ihnen  entgegen  und  fuhren  sie  in  das  Schloss, 
wo  sie  aufs  beste  aufgenommen  und  bewirtet  werden.  Die  l'racht  des 
Zimmers,  welches  ihnen  angewiesen  wird,  und  der  Kirche,  in  der  sie  der 
Messe  beiwohnen,  wird  beschrieb  en.  Zweiunddreissig  Mönche  beteiligen 
sich  an  derselben,  brechen  aber,  wie  in  C,  mitten  in  ihr  ab.  Huon  wirft 
dem  letzten  der  Mönche,  welcher  die  Kirche  verlassen  will,  die  Stola  um 
den  Hals  und  hält  ihn  so  fe.st.  £r  frajt  ihn,  weshalb  alle  plötzlich  den 
Gottesdienst  abgebrochen  hätten.  Da  ihn  Huon  zu  erschlagen  droht-, 
wenn  er  die  Frage  nicht  beantworte,  giel>t  der  Mönch  endlich  nach. 
Was  er  hierauf  von  sich  und  seinen  Genossen  erzählt,  weicht  wesentlich 
von  C  ab.  Die  rätselhaften  Mönche  sind  hiemach  Engel,  welche  mit 
liucifer  aus  dem  Pai-adirs  vertrieben  worden  sind,  als  dieser  Gott  gleich 
sein  wollte  und  als  sie  ihm  glaubten  Zur  Strafe  hat  sie  Gott  verurteilt, 
teils  in  Menschen-,  teils  in  Tiergestalt  auf  der  Erde  bis  zum  Tage  des 
Gerichts  zu  leben.  Andere  versuchen  Männer  und  Frauen,  um  ihnen 
Verdammnis  zu  bereiten ;  andere  folgen  in  der  Luft  dem  Donner  und  dem 
Unwetter,  und  wieder  andere  sind  im  Meere,  um  Menschen  und  Schiffen 
den  Untergang  zu  bereiten.  Auch  Huon  und  Esclarmonde  wären  umge- 
kommen, berichtet  der  Mönch,  wenn  sie  nicht  die  kostbaren  Steine  ge- 
srhützt  hätten  Endlich  ist  auch  ein  Teil  mit  Lucifer  in  der  Hölle. 
Der  Mönch  und  seine  Genossen  können  sich  durch  ihre  Wilnsche  alles 
verschaffen  wie  die  Feen .  aber  nicht  hat  ihnen  Jesus  erlaubt ,  einen 
Gottesdienst  zu  Ende  zu  führen.  Nachdem  der  Mönch  Huon  olles  mit- 
geteilt hat,  fürchtet  er  von  dem  Abte  dafür  bestraft  zu  werden  und  bittet 
Huon,  ihn  freizulassen.  Dieser  verspricht  ihm  die  Freiheit,  wofern  er 
ihm  und  Esclarmonde  den  Weg  nach  Momuiur  zeige.  Der  Mönch  erklärt 
sich  dazu  bereit  und  trägt  am  anderen  Morgen,  an  dem  plötzlich  Schloss 
und  Kirche  verschwunden  sind,  Huon  und  Esclarmonde  über  Berg  und 
Thil  nach  dem  Lande  Oberons.  Vorher  erklärt  er  noch  Huon,  dass  nur 
die  Stola  und  die  wun der thät igen  Steine  ihn  festgehalten  hätten,  dsiss  er 
ohne  diese  Huon  betrogen  haben  und  seiner  Wege  gegangen  sein  würde. 
Auf  einer  W^iese  setzt  der  Mönch  Huon  und  Esclarmonde  nieiler,  errichtet 
ihnen,  wie  in  G,  noch  ein  Schloss  mit  einer  reich  besetzten  Taf^l  nnd 
verschwindet  hierauf,  nachdem  ihn  Huon  freigegeben  bat.  Am  anderen 
Tage  verlassen  Huon  und  Esclarmonde  das  Schloss,  welches  alsbald  ver> 
schwindet,  und  gelangen  an  einen  Berg;  sie  besteigen  ihn  und  sehen 
jenseits  eine  Stadt  und  einen  Palast  liegen.  Es  ist  Mommur.  Die  Stidt 
umgiebt  ein  Fluss.  Wie  in  C,  werden  sie  von  dem  Sohne  einer  Fee,  Cla- 
rimodes,  übergesetzt  und  betreten  den  Palast.  Auch  hier  fürchtet  der 
Fährnitinn  den  Zorn  Oberons,  weil  er  sterbliche  Menschen  übet  gesetzt 
hat.  Der  Empfang  wird  C  entsprechend  erzählt.  Durch  einen  Pfeilschuss 
versammelt  Oberen  seine  Untcrthanen  und  lässt  sich  in  seinem  Bett  in 
die  grosse  Halle  tragen.  Dort  erklärt  er,  da^s  er  sterben  müsse,  giebt 
aber,  abweichend  von  C,  den  Grund  dafür  an.  Seine  Mutter,  die  Dame 
der  verborgenen  Insel,  sei  zwar  als  Fee  unsterblich,  aber  sein  Vater, 
Julius  Cesar,  sei  ein  sterblicher  Mensch  gewesen,  weshalb  auch  er  sterben 
müsse.  Vor  der  Versammlung  setzt  er  Huon  und  Ksclarmoi  de  als  Erben 
ein,  obschon  auch  König  Artus  (Arthur)  Ansprüche  auf  seine  Krone  er- 
hoben habe.  Traurig  vernehmen  alle  die  Worte  ihres  Königs,  fügen  sich 
aber  seinem  Willen.  Von  hier  ab  stimmen  Pf*  und  Pe  wieder  zu  Pf* 
\in(l  Pf,  welche  die  Reise  nach  Mommur  ausgelassen  hatten.  Von  der 
Weigerung  der  Feen,  Huon  zu  huldigen,  solange  ein  sterbliches  Weib 
seine  Gemahlin  sei»   hören  wir  in  P  nichts,   und  damit  auch  nichts  von 
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der  Umwandlung  EBcIarmondens  in  eine  Fee.  Oberen  krönt  das  neue 
Kdnigspaar  und  Aberreicht  Huon  sein  Hörn,  sein  Tischtuch»  seinen  Becher 
uud  seinen  Harnisch,  während  in  C  nur  das  Hom  und  der  Becher  erwähnt 
werden.  Auch  in  P  kommt  Köni^  Artus  nach  Mommur,  um  das  Reich 
f&r  sich  SU  beanspruchen.  Von  hier  ab  aber  weicht  P  wieder  vollständig 
▼on  C  ab.  Mit  iürtus  kommt  die  Fee  Morgue,  die  Schwester  Artus*  und 
Gemahlin  des  O^er  le  Dannois  (Ogyer  ye  dane),  Transline,  die  Nichte 
Artus*,  und  Memn  ( Marijn),  das  Kind  der  Fee  Morff ue  und  Ogiers.  Oberen 
begrfisst  den  König,  teilt  ihm  aber  mit,  dnss  er  Huon  und^Esclarmonde 
als  Erben  seines  lUiches  eingesetzt  habe.  Darfiber  ist  Artus  sehr  erzfimt, 
da  ihm  Oberon  einst  seine  Krone  versprochen  hat;  er  schwört,  dass  Huon 
das  Reich  nie  besitzen  werde  oder  es  von  ihm  erkämpfen  müsse.  Oberon 
droht  den  König  in  einen  Meerkobold,  nach  Pe  in  einen  Wehrwolf ,  zu 
verwandeln,  wenn  er  auf  seinen  Ansprüchen  bestehe,  worauf  Morgue  und 
Transline  Huon  fiissfällig  für  Artus  um  Verzeihung  bitten,  welche  jener 
gewährt  U  m  Artus  zu  entschädigen,  giebt  ihm  Oberon  das  Königreich 
Boulqnant  und  das  Reich  der  Fee  Sibille  (Syble),  femer  das  Feenreich  der 
Tiirtarei.  Damit  erklärt  sich  Artus  zufrieden  und  huldigt  Huon.  Als  Oberon 
seine  letzte  Stunde  nahen  ftthlt,  versammelt  er  seine  Freunde  um  sich. 
Er  beauftragt  Huon,  nach  seinem  Tode  eine  Abtei  zu  gründen  und  in 
der  Kirche  daselbst  seine  Gebeine  beizusetzen ;  darauf  entschläft  er,  und 
Engel  tragen  seine  Seele  ins  Paradies.  Wie  Oberon  gewünscht  hatte,  lässt 
Huon  eine  Abtei  erbauen  und  des  Entschlafenen  Gebeine  dort  beisetzen. 
Artus  und  d^r  ebenfalls  anwesende  König  Caraheu  (Carahew)  kehren  in 
ihre  Reiche  zurück;  nur  Morgue  und  Transline  verweilen  noch  einige 
Zeit  in  Mommur.  Zuletzt  heisst  es  in  Pf*:  »A  tmt  yous  lairray  a  parier 
du  roi  Huon  et  de  la  royne  Esclarmonde:  lesquelz  demoureront  en  fuerie 
tont  leur  t^^Uips  iusaues  au  iour  du  iuseuient  et  retourneray  en  nostre 
matiere  ou  nous  parlerons  de  la  belle  Clairette  la  fille  du  duc  Huon  la- 

äuelle  demoura  a  ßordeaulz.«  Mit  denselben  Worten  schliesst  in  den  an- 
ereo  Drucken  die  »Chanson  d'Esclarnionde«.  [2466-3181;  577,27  >  606,18.] 
§  206  Mit  den  Worten  »Hui  mais  commence  gloriouze  canchon«  be- 
ginnt der  Dichter  die  »Chanson  de  Ciarisse  et  Florent.c  Huon  hat  seine 
Tochter  unter  der  Obhut  des  Grafen  Bemait  und  des  Abtes  Ouedon  in 
Bordeaux  zurückgelassen.  Als  Ciarisse  sechzehn  Jahre  alt  ist,  verbreitet 
sich  weithin  der  Ruf  von  ihrer  Schönheit,  und  Herzöge,  Fürsten  und 
Grafen  bewerben  sich  um  ihre  Hand,  imter  anderen  auch  der  König  von 
England,  der  König  von  Ungarn  und  Florent  (Florence) ,  der  Sohn  König 
Garins  von  Arragon.  Der  Aot  wagt  aber  keinem  eine  Zusage  zu  geben, 
da  er  Huons  Willen  nicht  kennt  und  nicht  weiss,  wo  dieser  sich  aufhält. 
Doch  fordert  er  sie  auf,  an  einem  bestimmten  Tage  in  Blaiues  zu  sein, 
wo  sie  Ciarisse  sehen  würden.  Jeder  der  drei  Bewerber  trifft  Vorbe- 
reitungen, um  so  prächtig  als  möglich  in  die  Stadt  einzuziehen,  und  auch 
Blaines  wird  reich  gOBchmückt,  um  die  Gäste  zu  empfangen.  Einer  nach 
dem  anderen  hält,  von  dem  Abte  b^rüsst,  seinen  Einzug,  und  zwar  zuerst 
der  König  Ton  England,  welcher  die  Armen  reich  beschenkt  und  manchen 
Hirsch  auf  der  Jagd  erlegt.  Aber  das  Unglück  soll  nicht  ausbleiben.  Der 
Verräter  Brohart  beschliesst  Ciarisse  zu  entft^hren.  Auf  einer  Barke  fahrt 
er  von  Blaiues  die  Gironde  hinab  und  kommt  nach  Bordeaux,  wo  er  sich 
sogleich  nach   dem  Palast  begiebt  und  Bernart  mit  Ciarisse  antiifft.    Er 

Siebt  Yor,  Ton  dem  Abt  den  Auftrag  zu  haben,  Bernart  undClarisse  nadi 
laiues  abzuholen.  Ciarisse  solle  Männerkleider  anlegen,  um  unerkannt 
den  Saal  betreten  zu  können,  in  dem  sich  die  Könige  oefänden.  Welcher 
von  den  dreien  ihr  dann  am  besten  gefiele^    den  würde  sie  zum  Gemahl 
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ei  halten.  Bernart  ahnt  nichts  Böseis,  legt  seine  RGstung  an  nnd  besteigt 
bei  Nacht  mit  der  als  Mann  verkleideten  Ciarisse  die  Barke  Brohaits. 
Voiher  hat  dieser  ein  Tau  ins  Wasser  gelassen,  und,  als  sie  8ich  nun  im 
Flusse  befinden,  fordert  der  \' erräter  Bernart  auf,  das  Tau,  welches  be- 
schwert sei,  anzuziehen.  Die  etwas  unklare  Stelle  lautet:  ,Di8t (Brohars) 
a  Bernavt:  »Geste  corde  est  nöäe,  Venes  sacier«  etBemars  Ta  tir^e.*  So- 
bald sich  Bernart  nach  vom  beugt,  hebt  ihn  der  Verriiter  empor  und  wiift 
ihn  in  die  Gironde.  Bernart  wird  trotz  aller  Anstrengungen  von  dem 
Wasser  hinweggetrieben  und  findet  seinen  Tod  in  den  Wellen.  Als  Cia- 
risse den  Verrat  durchschaut,  Btürzt  sie  auf  Brohart  zu,  ergreift  ihn  an 
den  Haaren  und  schlägt  ihn  mit  der  Faust  ins  Genick;  dieser  aber  wirft 
sie  zu  Boden  und  will  sie  entehren.  Da  sich  Clarigse  weJirt,  schlägt  er 
ihr  das  Gesicht  blutig,  tritt  sie  mit  Füssen  und  schlägt  sie  mit  dem  Tau. 
Während  sie  noch  ringen,  gelangen  sie  aus  der  Gironde  in  das  Meer. 
Brohart  schläft  eimüdet  ein.  Ciarisse  nimmt  ihm  ein  Brot  weg,  welches 
er  ihr  angeboten  hatte,  wenn  sie  ihm  zu  Willen  sei,  und  isst  es.  Bis 
gegen  Abend  wird  die  Barke  vom  Winde  dahingetrieben  und  bleibt  endlich 
an  einem  Felsen  halten.  Brohart  erwacht  und  sieht  sich  mittlen  auf  dem 
Meere.  Während  er  noch  klagt,  nichts  zu  essen  zu  haben  und  verwünscht, 
Clariese  je  begeenet  zu  sein,  springt  diese  plötzlich  ans  It&ad  und  kriecht 
auf  Händen  und  Füssen  den  steilen  Felsen  hinan,  um  Brohart  zu  ent- 
fliehen. Dieser  eilt  ihr  nach.  [P  weicht  bis  hierher  nur  in  £inzelheiten 
ab.  So  ist  Clairette  erst  fünfzehn  Jahre  alt,  als  die  drei  Könige  sich  um 
ihre  Hand  bewerben,  und  von  dem  König  von  Ungarn  heisst  es,  dass  na- 
mentlich er  Clairette  erwerben  wollte.  Femer  sa^t  der  Abt  bestimmter, 
wenn  Huon  bis  zum  Johannisfeste  nicht  zurückgekehrt  sei,  werde  er  einen 
Tag  festsetzen,  wo  in  Blaues  (Blaye)  über  die  Heirat  verhandelt  werden 
solle.  Der  Verräter  Brohars  stammt  nach  P  aus  Bordeaux,  wovon  C  nichts 
sagt.  Ebenso  richtet  in  C  Brohart  in  seinem  angeblichen  Auftrage  nicht 
aus,  dass  Ciarisse  ihren  Dienerinnen  befehlen  solle,  ihr  am  folgen(&n  T^ge 
mit  Gewändern  und  dem  Schmuck  zu  folgen,  wie  es  in  P  der  Fall  ist. 
Etwas  verständlicher  als  in  C  wird  von  der  List  berichtet,  welche  der 
Verräter  anwendet,  um  Bemard  zu  töten.  Hiernach  hat  Brohajrs  ein  mit 
einem  Stein  beschwertes  Tau  ins  Wasser  gelassen,  angeblich,  um  das 
Fahrzeug  nicht  so  leicht  vom  Strome  fortreissen  zu  lassen.  Später  fordert 
er  Bernard  auf,  das  Tau  hereinzuziehen  und  wirft  ihn  dabei  über  Bord. 
[8482-8660;  606,19-12,31.] 

§  \X)9.  C:  Ciarisse  flieht  vor  Brohart  auf  den  Berg.  Dort  befijiden  sich 
dreissig  Seeräuber,  welche  sogleich  aufspringen,  ^s  sie  Brohart  rufen 
hören.  Sobald  Ciarisse  sie  gewahr  wird,  eilt  sie  ihnen  entgegen  und  bittet 
sie  um  Hilfe  gegen  den  Schurken,  der  sie  verfoljje.  Sie  sei  die  Tochter 
Huons  und  aus  Bordeaux  geraubt.  Die  Häuber  greifen  Brohart  an,  weil 
er  sich  in  ihr  Handwerk  mischt.  Ciarisse  läuft  inzwischen  zu  dem  Feuer 
derselben  und  isst;  denn  in  zwei  Tagen  hatte  nie  nur  ein  Vieri  cd  Brot  ge- 
nossen. Brohart  verteidigt  sich  tapfer  mit  seinem  .^^chwert  und  streckt 
den  Anführer  der  Seeräuber  und  drei  andere  nieder;  doch  wird  er  endlidi 
entwaflnet  und  gesteht,  wie  er  Ciarisse  entführt  hat.  Die.  Häuber  hänireD 
ihn  zur  Strafe  an  einem  Ast  mit  dem  Kopfe  nach  unten  auf  und  zünäen 
ein  Feuer  unter  ihm  an.    Nach  den  Worten: 

»Traltres  sui,  traltres  fu  mes  peres, 

Traltres  sont  mi  parent  e  mi  trere, 

Ma  mere  fu  vne  pute  prouee, 

Mes  III  serours  reuont  a  la  menee, 

A  tout  le  mont  sont  eles  communeles« 
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empfiehlt  Brohart  dem  Teufel  seine  Seele  und  stirbt.  Alsbald  erhebt  sich 
ein  Wirbelwind,  welcher  die  Aeste  des  Baumes  zerbrichti  und  TeuPel  reissen 
dem  Verräter  die  Glieder  aus.  Die  Riluber  kehren  an  ihr  Feu*T  zuiück 
imd  finden  dort  Clarisne,  welche  sie  in  ein  Frauengewand  umkK^iden.  ihre 
Schönheit  wird  ausführlich  geschildert.  Es  entspinnt  sich  bald  um  den 
Besitz  der  Jungfrau  unter  den  Räubern  ein  heftiger  Streit,  in  dem  sie 
sich  aUe  gegenseitig  töten,  sodass  Ciarisse  allein  zurückbleibt.  |  In  P  wird 
von  einer  Insel  gesprochen,  auf  der  sich  aber  nur  sechs  Seträuber  befinden, 
welche  mit  einer  sechsrudrigen  Galeere  Kaufleuten  auflau^^m,  die  aus  der 
Gironde  in  das  Meer  einlaufen  oder  vom  Meer  in  die  Gironde.  Pe  sagt 
nur,  dass  sie  mit  einer  kleinen  Galeere  Kaufleuten  aufzulauern  pflegten. 
Während  in  C  die  Räuber  Brohart  angreifen,  weil  er  ihr  Handwerk  be- 
treibt, thun  sie  es  in  P,  weil  sie  fflauoen^  dass  er  sie  auskundschafttsn 
will-  P  enthält  insofern  ein<»n  Widerspruch,  als  sie  Brohars  ausser  dem 
Anführer  noch  vier  Räuber  tot  n  lässt,  sodass  von  den  sechs  Räubern  doch 
nur  einer  übrig  bleibt,  während  sich  darauf  zwei  Räuber  um  den  Besitz 
der  Clairette  streiten.  Wir  erfahren. aus  P  näher,  dass  Brohars  Clairettc 
nicht  nur  entehren,  sondern  nach  einem  fremden  Lande  führen  wollte, 
um  sie  dort  zu  heiraten.  Dass  der  Verräter  sjine  Seele  dem  Teufel  em- 
pfiehlt, ein  Sturm  den  Baum  zerstört  und  Teufel  der  Leiche  die  Glieder 
ausreissen,  erzählt  P  nicht;  auch  thut  Brohars  hier  seiner  Verwandten 
nkbt  Erwähnung.  Endlich  wird  die  Schönheit  der  Clairette  nicht  so  aus- 
führlich beschrieben  wie  in  C.    [8(i61->i769;  612,3-2 -  15,20. J 

§  210.  Nach  der  Schilderung  des  Kampfes  unter  den  Räubern  kehrt 
der  Dichter  nach  ßlaiues  zurück,  wo  sich  die  drei  Könige  und  der  Abt 
befinden.  Letzterer  begiebt  sich  nach  Bordeaux,  um  Ciarisse  nach  Hlaiues 
zu  führen.  Er  erfährt,  dass  Brohart  die  Jungfrau  abgeholt  hat,  durch- 
schaut sogleich  den  Verrat  und  bringt  betrübt  die  Nachricht  d^n  drei 
Königen.  Diese  sind  nicht  wenig  darüber  erzürnt,  dass  Ciariese  für  sie 
verloren  ist,  und  sie  würden  den  Abt  hängen,  wenn  er  nicht  so  recht- 
schaffen wäre.  Dafür  nehmen  sie  Rache  an  den  Verwandten  iiroharts. 
Mehr  als  fünfzig  lassen  sie  in  einen  heisi^en  Ofen  werfen,  lassen  seine 
Mutter  lebendig  begraben,  seine  drei  Schwestern  verbrennen  und  seinen 
Vater  töten,  ziunal  da  mittlerweile  Fischer  in  der  Gironde  auch  den  Leich- 
nam Bemarts  gefunden  haben.  fP  zufolge  erfährt  der  Abt  den  Verrat  nicht 
in  Bordeaux,  sondern  Ritter,  Knappen,  Frauen  und  Fräuleins  kommen 
nach  Blaues,  um  Clairette  ihre  Gewänder  zu  überbringen,  wie  Brohars, 
angeblich  im  Auftrage  des  Abtes,  befohlen  hatte.  Der  Abt  ffeht  ihnen 
entgegen,  da  er  glaiH>t,  Clairette  sei  mit  ihnen  gekommen,  und  hört  nun, 
dass  diese  Clairette  längst  in  Blaues  vermuten.  Sogleich  merkt  der  Abt 
den  Verrat,  und  durch  ihn  erhalten  die  Könige  davon  Kunde.  Auch  hier 
beiset  es,  sie  würden  den  Abt  getötet  haben,  wenn  er  nicht  ein  so  recht- 
schaffener Mann  gewesen  wäre.  Der  Abt  und  die  Könige  begeben  sich 
nach  Bordeaux  und  nehmen  Rache  an  den  Verwandten  des  Verräters, 
deren  sie  hier  sogar  siebenzig  töten,  und  zwar  lassen  sie  dieselben  in  der 
Gironde  ertränken.  Darauf  kehren  die  Könige  in  ihre  Länder  zurück, 
traurig,  Clairette  nicht  einmal  gesehen  zu  haben.  InC  ist  die  Rückkehr 
der  drei  Fürstai  nicht  besonders  erwähnt,  desgleichen  nicht  das  Begräbnis 
Bemarts,  wie  es  in  P  der  Fall  ist.     [3770—3811;  615,  21-18,  12j 

§  21t.  C:  Ciarisse  war  allein  auf  dem  Berffe  unter  den  toten  Käubern 
zurückgeblieben.  Sie  kehrt  an  das  Gestade  zu  der  Barke  zurück  und  sieht 
ein  Schiff  nahen.  Auf  diesem  befindet  sich  der  heidnische  König  Marados 
von  Aquileia,  der  von  Aigremont,  dem  Lande  seines  Vaters,  herkommt. 
Ciarisse  eilt  der  Stelle  zu,   wo  die  Heiden   zu   landen  gedenken.    Bald 
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darauf  betritt  die  Jungfrau,  freundlich  aufgenommen,  das  Schiff  der  Sa- 
razenen. Der  König  fragt  sie  nach  ihrer  Herkunft,  und  f^ie  eagt  ihm,  sie 
Bei  die  Tochter  Huons;  doch  wisse  sie  nicht,  was  aus  ihm  geworden  sei. 
Sodann  erzfihlt  »ie  ihm,  was  sie  alles  erlebt  hat.  Erfreut  zu  höroi,  dan 
sie  von  hoher  Abkunft  islT,  will  siederEöniff  zu  seiner  Gemahlin  erheben, 
wenn  sie  an  seinen  Gott  Cahu  glauben  wolle.  Da  sie  erklJU't^  sich  lieber 
h&ngen  zu  lassen  als  seinen  Wunsch  zu  erfüllen,  rchligt  er  sie  ins  Ge- 
sicht, und  aln  ihn  seine  Leute  deshalb  tadeln,  behauptet  er,  Clarisse  habe 
gewünscht,  dass  er  gehängt  würde,  und  befiehlt,  sie  ms  Wasser  zu  werfen. 
Seine  Leute  ergreifen  die  Jungfrau  und  setzen  sie  in  ein  Schiff,  in  dem 
sie  ganz  allein  ist;  darauf  stechen  die  Heiden  in  See.  Wfihrend  der  heid- 
nische König  noch  darnach  trachtet,  sie  zu  entehren,  bringt  ein  Sturm 
das  Schiff  in  die  höchste  Gefahr;  es  treibt  dem  neuen  Hafen  von  Ungarn 
zu.  Dort  liegt  gerade  auch  das  Schiff  des  Grafen  Pierron  von  Arragon 
vor  Anker,  welcher  jedes  Jahr  den  kostbaren  Schwefel  einkaufte  und  Tor 
dem  Stuim  in  dem  Haten  Schutz  gesucht  hatte.  Pierron  sieht  das  Tom 
Stuime  zu  einem  Wrack  umgewandelte  Fahizeug  dem  Hafen  zutreiben 
und  eilt  ihm  mit  peinen  Leuten  zu  Hilfe,  damit  es  nicht  an  den  Felsen 
zerfcbellt  und  die  Waren  im  Meere  versinken.  Die  Heiden  sehen  mit 
Schrecken,  dass  ihnen  Chripten  nahen.  Man  ergreift  Clarisse,  um  sie  ins 
Meer  zu  werfen;  sie  aber  klanimert  sich  an  ein  Tau  an,  und  als  die 
Christen  sie  bemerken,  rufen  sie  ihr  zu,  sich  festzuhalten,  bis  sie  ihr  tu 
Hilfe  kämen.  Mit  Enterhaken  ziehen  sie  das  Schiff  an  sich  heran,  dringen 
in  dasselbe  ein  und  nehmen  die  Heiden  gefangen.  Nachdem  sie  dieselben 
an  das  Land  gesetzt  haben,  fragt  Fierron,  woher  sie  kämen,  und  erschlägt, 
sobald  er  hört,  dass  jenseits  des  griechischen  Meeres  ihre  Heimat  lie^, 
einen  nach  dem  anderen.  Vergeblich  bietet  ihm  der  heidnische  König 
ein  hohes  Lösegeld.  Auf  Pierrons  Fra^e,  wie  er  zu  der  Jungfrau  gekommen 
sei,  sa^t  der  König,  daBS  sie  d  eselbe  gefunden  hätten,  und  gesteht,  er 
habe  sie  entehren  wollen,  worauf  Fierron  Clarisse  auffordert ,  sdibst  an 
dem  König  Bache  zu  nehmen;  Clarisse  schlägt  ihm  eigenhändig  das 
Haupt  ab.  Pierron  fragt  nun  die  Junf^frau  nach  ihrer  Herkunft;  diese 
indessen  wagt  nicht  ein  zweites  Mal  die  Wahrheit  zu  sagen  und  giebt 
vor,  die  Tochter  eines  Lehnsmannes  aus  Acre  zu  sein.  Kaufleute  hätten 
sie  geraubt  und  über  Meer  gefQhrt.  Ihr  Schiff  sei  gescheitert,  und  sie 
habe  sich'  auf  einen  Berg  gerettet.  Dort  sei  sie  in  die  Hände  vcnBäubern 
gefallen ,  welche  sich  um  ihretwillen  getötet  hätten.  Darauf  habe  sie 
der  beidnis.  he  König  in  sein  Schiff  aufgenommen.  Pierron  verspricht  sie 
nach  Arragon  zu  fohren.  Ein  Ungar  aber,  welcher  Bomaniach  versteht^ 
hat  P  erron  gehört,  und  eilt  nach  Montir,  wo  er  den  König  von  Ungarn 
in  seinem  Schlosse  antrifi't.  Er  teilt  dem  König  mit ,  dass  Pioron  von 
Arragon  mit  einer  grossen  Ladung  Schwefel  im  Hafen  vor  Anker  liesre 
und  er  ausserdem  im  Kampfe  einem  heidnischen  Schiffe  alle  Waren  ab- 
genommen habe,  dazu  eine  Jungfrau,  wie  es  keine  schönere  gebe.  Der 
König  schwört,  Pierron  zu  hangen  und  ihm  all  sein  Gut  abzunehmen;  nach 
einer  Frau  indessen  trage  er  kein  Verlangen,  seit  die  Tochter  Huons  von 
Bordeaux  für  ihn  verloren  sei.  Er  befiehlt  seinen  Leuten,  sich  fQr  den 
Morgen  bereit  zu  halten,  um  Pierron  und  seine  Leute  zu  fiberfallen.  Ein 
armer  Mann,  der  von  Pierron  beschenkt  worden  ist,  hat  aber  den  Anschlag 
vernommen  und  eilt,  Pierron  zu  warnen.  Dieser  versieht  sein  Schiff  in 
aller  Eile  mit  Proviant  und  segelt  mit  Clarisse  und  dem  Armen,  seinem 
Bett  er,  davon.  Sie  langen  glücklich  inArrajBfon  an,  und  der  König  Gaiin 
kommt  ihnen  erfreut  entgegen.  Pierron  zeigt  ihm  die  Jungfrau;  diese 
aber  wagt  dem  König  auf  dessen  Frage  nach  ihrer  Herkunft  nicht  die 
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Wahrheit  zu  sagen,  da  ihr  dieselbe  bei  dem  heidnischen  Könige  schlimme 
Früchte  eingetragen  hatte,  sondern  behauptet  yon  ihrer  Herkunft  nichts  zu 
wissen.  Der  Graf  erzählt  dem  König,  dass  die  Jungfrau  geraubt  und  durch 
ihn  befreit  worden  sei.  Während  Pierron  zu  Ehren  grosse  Festlichkeiten 
veranstaltet  werden,  kommt  Florent,  der  Sohn  des  Königs,  von  der  Jagd 
heim  und  erfährt,  dass  Pierron  von  seiner  Reise  zurückgekehrt  ist.  So- 
g^leich  begiebt  sich  Florent  zu  ihm  und  sieht  bei  dieser  Gelegenheit  Cia- 
risse. Alsbald  verliebt  sich  der  Jüngling  in  die  Jungfrau,  und  auch  in 
ihr  erwacht  plötzlich  die  liebe.  Florent  gesteht  Glarisse  seine  Neigung;, 
sie  aber  sucht  ihn  von  dem  Gedanken  abzubringen,  sie  zu  seiner  Gemahlin. 
zu  machen,  da  sie  nicht  von  so  hoher  Herkunft  sei  wie  er;  ihr 
Vater  sei  ein  Lehnsmann  und  sie  sei  Dienerin  der  Herzogin  Esclar- 
monde,  der  Gemahlin  des  Herzogs  Huon  von  Bordeaux,  gewesen.  König 
Gkurin  werde  sie  töten  lassen,  wenn  er  von  der  Absicht  seines  Sohnes 
höre.  Endlich  aber  giebt  sie  den  wiederholten  Bitten  Florents,  der  sie 
SU  seiner  Gemahlin  zu  machen  verspricht,  nach,  und  mit  einem  Kusse  be- 
siegeln sie  ihre  Liebe.  [P  weicht  wieder  nur  in  Einzelheiten  ab.  Nach 
ihr  landen  die  Heiden  an  der  Insel  auf  der  sich  Clairette  befindet,  um 
Erfrischungen  einzunehmen  und  Holz  zu  schlagen;  ausserdem  wird  hier 
der  heidnische  König  zum  Herrscher  von  Gnmada,  und  Clairette  wird 
aufgefordert,  an  Mahomed,  nicht  wie  in  C  anCahu,  zu  glauben,  um  des 
Königs  G^emahlin  werden  zu  können.  Als  ferner  der  König  seinen  Leuten 
befiehlt,  die  Jungfrau  ins  Meer  zu  werfen,  bringen  sie  diese  ins  Schiff  und 
verbergen  sie  dort  vor  den  Ausen  des  Herrschers.  Unterwegs  sieht  dann 
der  König  zu  seiner  Ueberraschung  Clairette  wieder  und  erneuert  nun 
seine  Anstrengungen,  sie  zu  bewegen,  ihm  zu  Willen  zu  sein.  Der  Sturm 
treibt  die  Heiden  nach  Pf,  Ff*  und  Pf*  in  die  Nähe  der  christlichen 
Stadt  Courtouse,  nach  Pe  in  die  Nähe  von  Tours,  in  deren  Hafen  soeben 
das  Schiff  Pierres  von  Arragon  voi^  Anker  liegt.  Die  Sarazenen  werden 
nicht  gefangen  ans  Land  geführt  und  dort  f^etötet,  wie  in  C;  ausserdem 
schlägt  dem  heidnischen  Könige  nicht  Clairette  selbst  das  Haupt  ab. 
sondern  alle  werden  auf  ihrem  Schiffe  von  den  Christen  erschlagen  una 
zwar  der  König  von  Pierre.  Femer  stellt  hier  Pierre  dem  heidnischen 
Könige  die  Wahl,  an  Christus  zu  glauben,  wenn  er  leben  bleiben  wolle, 
oder  zu  sterben,  worauf  der  Heide  das  letztere  vorzieht,  während  C  davon 
nichts  weiss.  Auch  sag^t  Clairette  Pierre  in  anderer  Weise  die  Unwahr- 
heit, als  dieser  nach  ihrer  Herkunft  fragt,  wie  in  C.  Sie  erzählt  ihm 
nämlich,  sie  sei  zu  Nantes  (Nanntes)  in  der  Bretagne  geboren.  Ihr  Vater, 
aus  Lissabon  gebürtig,  habe  seine  dortigen  Freunde  besuchen  wollen  und 
habe  sich  mit  zweien  seiner  Söhne  und  ihr  eingeschifft.  Vor  dem  Hafen 
von  Lissabon  seien  sie  von  einem  Sturme  ergriffen  worden,  der  sie  durch 
eine  Meerenge  geführt  und  an  einem  Felsen  habe  scheitern  lassen.  Pe 
lässt  sie  dnrch  die  Meerenge  von  Marokko  sesreln.  Ihr  Vater  und  ihre 
Brüder  seien  ertrunken,  nur  sie  habe  sich  auf  einem  Balten  Wolle  ans 
Land  gerettet,  wo  sie  dann  die  Sarazenen  gefunden  hätten.  Also  von 
den  Räubern  erwähnt  Clairette  nichts.  Pierre  nimmt  Clairette  freundlich 
auf  und  segelt  mit  ihr  nach  Tarragona(Tarragon= frz.  Terragonne),  einer 
Stadt  zwischen  Barcelona  und  Valencia,  wo  sich  gerade  König  Garin 
aufhält.  In  Tarragona,  nicht  wie  in  C  in  Arragon,  spielen  sich  nun  in  P  die 
folgenden  Ereignisse  ab;  Arragon  wird  in  r  nur  als  Land  gedacht  Die 
Episode  von  dem  seitens  des  Königs  von  Ungarn  geplanten  Ueberfalle 
und  von  der  Rettung  Pierres  durch  den  Armen  fehlt  P.  Als  der  König 
von  Arragon  das  Schiff  nahen  sieht,  eilt  er  Pierre,  welcher  hier  sein  Counn 
genannt  wird,   entgegen.     Die  Entgegnung  Clairettens    auf   die   Frage 
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Floren ts,  woher  sie  stamme,  lautet  in  Pf*  und  Pf  etwas  anders  wie  in 
C,  Pf  und  Pe,  da  sie  sich  in  Pf  und  Pf*  fflr  die  Tochter  eines  Jägers 
ausgiebt.  |3812-4208;  618,12— 29,6.J 

§  212.  König  Garin  erhält  nach  C  Kunde  von  dem  Besuch  seines 
Sohnes  im  Hause  Pierrons  und  fdrchtet,  dass  Clarisse  durch  ihre  Schön- 
heit das  Herz  Florents  gewinnt.  Deshalb  soll  es  die  Jungfrau  teuer  be- 
zahlen, wenn  sie  sein  Sohn  wieder  aufsucht.  Florent,  von  seinem  Vater 
gefragt,  woher  er  käme,  gesteht  ohne  Zögern  die  Wahrheit  uud  erbittet 
trotz  der  Drohung  Garins,  einrisse  gefangen  zu  setzen,  sie  sich  als  Ge- 
mahlin, worauf  ihm  Garin  erklärt,  er  werde  die  Jungfrau  ins  Meer  werfen 
lassen.  Noch  einmal  bittet  der  König  seinen  Sohn,  den  Gedanken  an 
Ciarisse  aufzugeben,  und  fordert  ihn  auf,  zunächst  gegen  den  König  Desiier 
von  Pavia  zu  Felde  zu  ziehen,  mit  dem  er  in  Streit  liege,  da  er  seine 
Gemnhlin,  Desiiers  Sehwester,  erschlagen  habe,  und  sod-inn  sich  eine 
Gemahlin  aus  seinem  L:inde  oder  einem  fremden  Reiche  zu  wählen. 
Florent  aber  wei$|[ert  sich  mit  Entschiedenheit,  eine  andere  als  Clariase 
zu  seiner  Gemahlin  zu  wählen,  worauf  Garin  erklärt,  ihn  enterben  und 
selbst  lieber  sein  Reich  verlieren  zu  wollen,  als  dass  er  in  eine  Verbin- 
dung seines  Sohnes  mit  Claris^te  willige.  Er  lässt  Pierron  rufen  und  be- 
fiehlt ihm,  sobald  er  Florent  in  seinem  Hause  antreffe,  ihm  davon  Mit- 
teilung zu  machen,  da  alsdann  Ciarisse  sogleich  sterben  wfirde.  Ein 
Bote  meldet  das  Nahen  des  Königs  Desiier  mit  einem  grossen  Heere. 
Sogleich  befiehlt  Garin ,  da  er  selbst  achtzig  Jahre  alt  ist,  Pierron  und 
seinem  Sohne,  sich  an  die  Spitze  des  Heeres  zu  stellen,  um  dem  Feinde 
Widerstand  zu  leisten ;  aber  Florent  weigert  sich  wieder,  wenn  er  nicht 
Clarisse  erhalte.  Würde  indessen  sein  Vv  un?ch  erfüllt,  so  wolle  er  Desiier 
gefangen  in  die  Stadt  führen.  Da  Garin  hierauf  nicht  eingeht,  sieht 
Pierron  allein  mit  dem  Heere  dem  Feinde  entgegen,  wird  aber  geschlagen. 
Hierauf  fordert  der  Köni^  aufs  neue  seinen  Sohn  auf,  sich  zum  Kampfe 
zu  rQHten,  und  geht  endlich  auch  scheinbar  darauf  ein,  ihm  Clarisse  als 
Gemahlin  zu  geben,  wofern  er  Desiier  gefangen  in  die  Stadt  führe;  ins- 

feheim  aber  nimmt  «ich  Garin  vor,  Clarisse  ins  Meer  werfen  zu  lassen, 
lorent  ist  über  die  Zusage  seines  Vaters  hoch  erfreut  und  schickt  nach 
Cliiiii>se,  damit  diese  ihm  selbst  das  Schwert  umgürte,  da  er  dnnn  sieges- 
bewusster  kämpfen  würde.  Clarisse  kommt  seinem  Wunsche  nach,  und 
Florent  kQsst  sie  zum  Verdruss  seines  Vaters.  Indem  Florent  seine  Ge- 
liebte Garins  Obhut  anvertraut ,  der  zehn  Ritter  herbeiruft ,  um  Clarisse 
scheinbar  während  der  Anwesenheit  Florents  zu  ehren,  reitet  dieser,  wohl 
ausg^erüstet  und  von  seinem  Vater  vorher  zum  Ritter  geschlagen,  zum 
Streit.  In  diesem  fallen  viele  Feinde  durch  seine  und  Pierrong  Hand. 
Clarisse  schaut  dem  Kampfe  zu.  [P  reicht  nur  in  einzelnen  Punkten  von 
C  ab.  Während  in  dieser  Garin  bereits  von  dem  ersten  Be.^uch  seines 
Sohnes  im  Hause  Pierrons  h-^rt,  sagt  P,  dass  Florent  seinen  Besuch  so  oft 
wiederholt  habe,  dHss  die  Leute  soin  Verhältnis  zu  Clairette  erraten 
hätten  und  das  Gerücht  auch  Garin  zu  Ohren  gekommen  sei.  Desiier 
von  Pavia  ist  in  den  König  von  Navarra  (Nauerne)  umgewandelt,  und 
Garin  spiicht  nur  von  einem  geringfügigen  Streit  ,  den  er  mit  ihm  ge- 
habt und  welcher  den  Krieg  entzündet  habe,  während,  wie  wir  gesehen, 
in  C  Desiier,  gekommen  ist,  seine  Schwenter  zu  rächen.  Im  übrigen 
schliesst  sich  P  eng  An  C  an.  [4204—4437;  629,6-37,23.] 

§  213.  C:  Sobald  Florent  die  Stadt  verlassen  hat,  giebt  Garin  den  zehn 
Rittern  den  Befehl,  Clarisse  ins  Meer  zu  werfen,  und  diese  müssen  gegen 
ihren  Willen  g^'horchen;  sie  binden  d^r  um  ihr  Leben  flehendtrn  Jun$;r' 
fr  au  die  Hände  und   ziehen  sie   an   den   Haaren   hinter  sich  her.    Gnrin 
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selbst  ist  zugegen,  als  man  Claiisse  fesselt.  Inzwischen  bat  Pierron,  welcber 
manchen  gefangenen  Lombarden  mit  sich  führt,  das  Kauipfgewühl  ver- 
lassen, wechselt  noch  einige  Worte  mit  Florent,  der  ihm  von  der  Zusage 
Garins  erzählt,  und  da.«s  er  dafür  Desiier  gefangen  nehmen  wolle,  und 
reitet  durch  die  .Strapsen  von  Arragon.  Da  hört  er  in  der  Nähe  des 
Marktes  grossen  Lärm,  eilt  herzu  und  sieht,  wie  man  soeben  Ciarisse  nn 
den  Haaren  fortzieht;  er  eilt  ihr  sofort  zu  Hilfe  und  tötet  mehrere  von 
ihren  Peini(;ern.  Darauf  löst  er  einrisse  die  Fesseln  ihrer  Hilnrle,  führt 
fde  in  seine  Wohnung  und  eilt  zu  Garin ,  um  ihn  zur  Rede  zu  ptellen  . 
Zugleich  aber  kommen  auch  die  Ritter  in  den  Palast,  welche  Pierrons 
Arme  entronnen  sind  und  erzählen  dem  König,  was  Pierron  gethan  bat, 
worauf  Garin  die  Ritter  auffordert,  den  Grafen  zu  ergreiten.  Dieser  aber 
erschlägt  alte  Angreifer  und  bedroht  sogar  das  Leben  des  Königs.  Garin 
flieht  und  riegelt  sich  in  einem  Zimmer  ein.  In  dieser  Lage  gesteht  er 
Pierron  ein,  unrecht  gegen  Ciarisse  gehandelt  zu  haben,  beharrt  aber 
dabei,  nie  die  Jungfrau  seinem  Sohne  als  Gemahlin  geben  zu  wollen. 
£r  verzeiht  Pierron,  verlangt  aber,  dass  Ciarisse  gefangen  gesetzt  werde, 
und  dapB  man  Florent  sage,  sie  sei  ins  Meer  geworfen  worden ,  bis  er 
eine  Gemahlin  erwShlt  habe.  Da  alte  dem  Könige  zustimmen,  giebt 
auch  der  Graf  nach,  und  Ciarisse  wird  unterhalb  der  Pforte  des  Schlosses 
ffe&ngen  gesetzt;  man  bringt  ihr  alles,  dessen  sie  bedarf  und  vermauert 
den  Eingang.  Alle  Ritter  müssen  schwören,  Florent  die  Wahrheit  vm 
verschwei^n.  [Nach  P  verspricht  der  Vicegraf  bei  seiner  Begegnung  mit 
Florent  diesem,  sobald  er  seine  Gefangenen  in  die  Stadt  gefiUirt  habe, 
in  den  Kampf  zurückzukehren,  wovon  C  nichts  weiss;  vielmenr  sagt  hier 
Pierron:  »lou  n>'en  reuois  pour  ma  vie  alongier«.  Forner  giebt  Gnrin 
nach  Pf*  Pf*  und  Pf*  nur  zwei  Rittern  den  Auftrag,  Clairette  ins  Meer 
zu  werfen;  doch  wird  sie  dann  ebenfalls  von  zehn  Männern  ergriffen  und 

febunden.  Pe  dagegen  nennt  wie  C  sogleich  zehn  Ritter.  Nach  C,  Pf  \ 
f*  und  Pf*  ist  Garin  zugegen,  als  seine  Ritter  die  Jungfrau  ergreifen, 
und  er  selbst  sagt  ihr,  dass  sie  sich,  nicht  rühmen  werde,  einen  Königs- 
sohn zum  Gemahl  zu  haben.  Pe  dagegen  lässt  den  König  hier  nicht  auf- 
tretrn  und  legt  seine  Worte  den  Rittern  in  den  Mund:  ,Dame,  quod  they, 
your  wordes  can  not  auayle  you  thekynge  wyll  notthat  ye  shall  make  auaunte 
to  haue  bis  sone  in  maryage'.  Etwas  abweichend  endlich  wird  in  P  das  Ge- 
iUngnis  Clairettens  beschrieben.  Sie  wird  niimlich  in  einen  Turm  gebracht, 
welcher  drei  Fenster  hat,  eines,  durch  welches  ihr  die'Nahrung  gereicht 
-wird,  und  welches  nach  der  Stadt  Courtouf>e  (Courloys)  zu  gelegen  ist,  und 
zwei  andere,  welche  auf  das  Feld  hinaus  föhrer.  [4438-  4597;  637,23—48,7.] 
§.214.  C:  Florent  verrichtet  im  Gedanken  an  Claris-'^e  gegen  die 
Lombarden  Wunder  der  Tapferkeit,  nimmt  nach  hartnäckigem  Kampfe 
den  König  Desüer  gefangen  und  bringt  ihn  nach  Arragon,  um  ihn  Ciarisse 
als  gelingen  vorzufiihren.  Von  seinem  Vater  verlangt  er  nun  dem  Ueber- 
einkommen  gemäss  Ciarisse  als  Gemahlin.  Da  sagt  ihm  dieser,  er  solle 
nicht  mehr  an  die  Jungfrau  denken  und  erklärt  ihm ,  er  habe  sie  ins 
Meer  werfen  lassen.  Florent  wird  ohnmächtig  und  klagt,  als  er  erwacht, 
seinen  Vater  des  Verrates  au.  Er  lässt  Desiier  schwören,  obscbon  dieser 
anfangs  Florent  abrät,  aber  als  Gefangener  gehorchen  mups,  den  Krieg 
fortzusetzen,  bis  er  Garin  getötet  habe.  Dann  reicht  er  dem  König  ein 
Schwert,  führt  ihn  aus  der  Stadt  und  giebt  ihm  die  Freiheit  wieder. 
Florent  bittet  darauf  die  Ritter,  ihn  an  das  Meer  zu  ftihren,  wo  Ciarisse 
gestorben  sei,  da  auch  er  dort  ^seinen  Tod  suchen  wullo.  Nachdem  er 
seinen  Vater  durch  die  Anklage  des  Verrates  in  den  höchsten  Zorn  ver- 
setzt hat,  läset  er  sich  willig  gefangen  nehmen  und  wird  auf  Befehl 
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Garins  in  einem  groaaen  Turme  eingeschloMeti.  ClariBse  hOrt  von  ihrem 
Gefängnis  ans  die  Klagen  Florents,  und  mit  Hilfe  ihrer  Finger  und  eines 
Me<>ser8,  welchem  sie  an  ihrer  Seite  trägt,  gelingt  es  ihr ,  einen  Stein 
nach  dem  anderen  aus  dem  frisch  Termauerten  Eäntrange  su  entfernen 
und  80  ins  Freie  zu  kommen.  Sie  eilt  durch  den  Garten,  in  dem  die 
lierrlichsten  Rosen  blühen;  selbst  ihr  Duft  aber,  sagt  sie,  komme  nicht 
dem  Atem  Florents  gleich.  Diese  Worte  vernimmt  der  jQngting  in  seinem 
Gefängnis.  Clarisso  langt  Trost  suchend  bei  ihrem  Geliebten  an,  da  sie 
die  Entdeckung  ihrer  Flucht  furchtet.  Florent  erklärt,  ihr  nicht  helfen 
zu  können,  und  auch  er  hegt  Besorgnis,  dsiss  sie  wieder  in  Garins  Hände 
fall'^n  könne  Sie  pflückt  Florent  auf  seine  liitten  Blumen,  welche  sie 
durch  eine  Schiessscharte  in  den  Turm  wirft.  Florent  streckt  Ciarisse 
die  Hände  entgegen;  doch  ist  die  Mauer  so  dick,  dass  er  die  Geliebte 
nicht  erreichen  kann.  Während  die  Liebenden  noch  sprechen,  kommt 
eine  Patrouille,  um  zu  verhindern,  das.<<  Pierron  Ciarisse  heimlich  befreit. 
Der  Wächter  auf  dem  Turm  hört  die  Liebenden  sprechen  und  hat  Mit- 
leid mit  ihnen;  er  warnt  sie  yor  den  Spähern,  und  Ciarisse,  welche  <las 
Geschrei  derselben  hört,  als  sie  das  erbrochene  Gefängnis  entdeckt  haben, 
wendet  sich  sogleich  zur  Flucht.  Sie  eilt  durch  den  Garten  zu  der 
Mauer,  welche  auf  einem  zwanzig  Fuss  hohen  Felsen  liegt,  und  da  sie 
lieber  sterben  als  gefangen  ^nommen  und  gesteinig[t  werden  will,  be- 
kreuzt sie  sich  und  lässt  sich  in  den  unten  vorbeifliessenden  Graben 
hinabgleiten;  beschunden  aber  bleibt  sie  oberhalb  des  Wassersinegels  in 
einem  Dornenbusch  häiigen  und  wird  vor  Schmerz  ohnmächtig.  [P  schliesst 
sic^  eng  un  C  an.  Doch  wird  ausführlicher  erörtert,  wie  es  Florent 
möglich  war,  den  König  von  Navarra  wieder  in  Freiheit  zu  setzen. 
Garms  Ritter  hatten,  ermüdet  von  dem  Kampf,  den  Palast  verlassen,  um 
sich  zu  erholen,  und  nur  sehr  wenige  waren  bei  dem  Könige  geblieben. 
So  ward  Florent  nicht  gehindert,  mit  dem  König  die.  Stadt  zu  verlassen. 
Ferner  ist  in  P  gesagt,  dass  Clairette  in  einem  ämmer  desseli>en  Turmes 
eingeschlossen  ist,  in  dem  Florent  sich  befindet ,  was  in  C  nicht  der  Fall 
ist  Nach  Pf*,  FV  und  Pf*  wirft  Clairette  ihrem  Geliebten  die  Blumen 
durch  ein  Gitter  zu,  welches  auf  den  Garten  hinaus  führt,  während  nach 
Pe  durch  ein  Fenster;  ausserdem  streckt  in  Pf  und  Pe  Florent  seiner 
Geliebten  durch  ein  Fenster  die  Hände* entgegen,  ohne  sie  indessen  auch 
hier  erreichen  zu  können,  während  Pf  und  Pf  eine  Schiessscharte 
nennen  wie  C.  Die  Worte  welche  Ciarisse  zu  der  Rose  spricht,  fehlen  P. 
Ferner  i-ind  es  in  Pf,  Pf  und  Pf  die  Späher  sellwt,  welche  Mitl<'id  mit 
den  Liebenden  haben,  und  einer  derselben  warnt  sie,  wogegen  dann  zwei 
andere  Si)äher  von  dem  König  Garin  ab^g^schickt  werden,  nach  Pf  nur 
einer,  um  nachzusehen,  ob  nicht  jemand  die  Gefangenen  zu  trösttm  kommt, 
und  diese  entdecken,  dass  Clairettens  Gefängnis  erbrochen  ist,  und  achlagen 
I^m,  worauf  die  Jungfrau  entflieht.  Nach  Pe  kommt  zunächst  ein 
Späher,  welcher  von  Garin  abg  schickt  ist  und  Mitleid  mit  den  liebenden 
hat;  darauf  erst  erscheinen  noch  zwei  andere,  welche  Lärm  schlagen, 
als  sie  das  Gefängnis  offen  sehen.  Clairette  kommt  am  Ende  des  Gartens 
an  einen  Felsen,  unter  dem  sich  ein  tiefes  Wasser  befindet.  Da  tie 
Leute  sieht,  welche  sie  mit  Fackeln  suchen,  wagt  sie  es,  sich  von  dem 
Felsen  hinabzulassen,  bleibt  aber  in  einem  Busche  ohnmächtig  hängen. 
[4598-4845;  643,8-63,22.] 

§.  215.  C:  Als  Ciarisse  entflohen  ist,  eilt  der  Wächter  nach  dem 
Garten  und  blickt  von  dem  Felsen  hinab.  Er  gewahrt  Ciarisse  in  dem 
Busche  hängen,  eilt  nach  einem  Kahne  und  fänrt  nach  der  Stelle,  wo 
sich  die  Jungfrau   befindet.     Er  hilft  ihr  das  Fahrseng    besteigen    und 
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seist  sie  an  das  jenseitige  Ufer  über,  wo  er  sie  in  einem  Walde  verbirgt* 
Darauf  kehrt  er  zurück,  um  auch  Florent  zu  befreien.  Mit  einer  Hacke 
<]relingt  es  dem  Wächter  die  Mauer  zu  durchbrechen.  Florent  eilt  nach 
dem  Stall,  indem  sich  sein  Ross  befindet;  er  sattelt  es  und  reitet  nach 
dem  Walde,  wo  er  Ciarisse  findet,  sie  auf  sein  Ross  hebt  und  mit  ihr 
davonreitet.  Clariase  redet  Florent  zu,  bie  allein  fliehen  zu  la«*8en,  während 
er  nach  der  Stadt  zurückkehren  solle,  um  dort  einst  zu  herrschen ;  indessen 
findet  dieser  Vorschlag  durchaus  nicht  Florents  Zu><timmung.  Als  die 
Liebenden  sich  von  Garin  und  seinen  Leuten  verfolgt  sehen,  beeilen  sie 
ihre  Flucht  noch  mehr.  Sie  konmien  ans  Meer  und  besteigen  ein  gerade 
vor  Anker  liegende^t  Schiff,  welches  alsbald  mit  ihnen  da  vonsegelt.*)  Der 
treue  Wächter  ist  zurückgeblieben,  da  er  zu'  Fuss  nicht  so  schnell  fliehen 
konnte.  Nicht  lange  erst  haben  die  Liebenden  das  Land  verlasften,  als 
Garin  mit  seinem  (tefolge  am  Gestade  anlangt  und  das  Schiff  davonfahren 
sieht,  auf  dem  er  sogleich  seinen  Sohn  und  Ciarisse  vermutet.  Garin 
will  den  Wächter  töten  lassen,  da  er  die  beiden  befreit  habe.  Vergebens 
warnt  Pierron  den  König,  gegen  den  Wächter  gewaltsam  vorzugehen, 
da  dieser  viele  Verwandte  haoe,  und  er  naacht  Garin  darauf  aufmerksam. 
dass  der  Schuldige  von  den  Pairs  verurteilt  werden  müsse.  Garin  will 
indessen  nichts  davon  hören;  auch  das  Kleben  des  Wächters  kann  ihn 
nicht  rühren,  obwohl  dieser  zu  büssen  und  für  immer  in  die  Verbannunjr 
zu  gehen  verspricht.  Desgleichen  rufen  seine  Verwandten  umsonst  den 
König  um  Mitleid  an.  Da  sich  Pierron  dem  König  energisch  widersetzt, 
ergrimmt  dieser  so,  dass  er  einen  Fussschemel  ergreift  und  nach  dem 
Grafen  schleudert ,  worauf  zwischen  dem  Wächter  nebst  seinen  Ver- 
wandten und  Freunden  und  dem  König  und  seinen  Anhängern  ein  Kampf 
entsteht.  Davon  hört  König  Desiier  und  lässt  sogleich  ein  Heer  unter 
die  Waffen  treten.  Er  feuert  seine  Leute  an,  indem  er  ihnen  erzählt, 
dass  seine  Schwester  von  ihrem  Gemahl,  dem  König  (larin,  ermordet 
worden  sei.  De*»iier  greift  die  Stadt  an,  und  es  entspinnt  sich  ein  hef- 
tiger Kampf,  in  dem  die  Lombarden  Sieger  bleiben.  Garin  flieht,  um 
sein  Leben  zu  reiten,  in  den  Münster,  wo  er  am  Altar  Schutz  sucht.  Die 
Feinde  eilen  ihm  nach  und  würden  ihn  trotz  der  Heiligkeit  des  Ortes 
getötet  haben,  wenn  ihn  nicht  der  Wächter  gerettet  hätte.  Die  Feinde 
ziehen  sich    in  ihr   Lager  zurück.     Auf  einen  Monat  wird   ein  Waffen- 


1)  Wenn  H.  Brunner:  üeber  Aucassin  und  Nicolete,  Halle  a.  S.  1880, 
S.  25  auf  Griui«!  «iner  Vergleichung  der  Prosaversion  mit  der  Novelle 
von  »Aucassin  und  Nicolete«  die  »Chanson  de  Ciarisse  et  Florent«  als 
eine  Nachbildung  des  letzteren  bezeichnet,  so  trifft  dies  für  den  mittleren 
Teil  der  Chanson  von  der  Ankunft  der  Ciarisse  in  Arragon  an  bis 
zu  ihrer  Flucht  mit  Florent  —  zu.  Leider  lässt  sich  aus  einer  Ver- 
gleichung von  C  und  P  mit  der  Novelle  nicht  erschlies-sen,  ob  C  oder 
die  Vorlage  von  P  (cf.  §  225)  die  ursprünglichere  Fassung  bot,  da  die 
Novelle  in  sehr  freier  Weise  nachgebildet  ist  nnd  »ich  keine  Fälle  finden, 
wo  sei  es  C  sei  es  P  derselben  näher  steht.  Höchstens  verdiente 
folgender  Fall  Berücksichtigung:  Nach  P  hat  ein  gerinfügiger  Streit 
den  KrTeg  zwischen  Garin  und  dem  König  von  Navarra  entzündet, 
während  nach  C  Desiier  gegen  Garin  Krieg  führt,  weil  letzterer  seine 
Gemahlin,  die  Schwester  Desiiers,  getötet  hat.  Die  Novelle  nennt  gar 
keine  Ursache  des  Krieges,  sodass  die  Vorlage  von  P  vielleicht,  der 
NoTelle  näher  gestanden  hat  wie  C.  Die  Motivierung  des  Krieges  wäre 
also  ein  selbstständiger  Zusatz  von  C.  Dass  dem  Dichter  der  »Chanson  de 
Ciarisse  et  Florent«  auch  die  Sage  von  »Floce  und  Blancheflor«  bekannt 
gewesen,  könnte  der  Name  »Florent«  vermuthen  lassen. 

Ausg.  n.  Abb.  (Schwelngol).  5 
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8lill«tand  abffeschloflsen.  [Nach  P  findet  der  Wächter,  welcher  die  lieben- 
den warnt, Clairette  in  dem  Busche,  und  bringt  dem  entflohenen  Florent 
noch  Harnisch,  Schild,  Helm,  Lanze  und  Schwert,  ehe  eich  dieser  auf 
sein  Pferd  schwingt,  um  Clairette  aufzusuchen.  Femer  rettet  sich  der 
Wächter  zunächst  in  den  Wald,  um  dem  Zorne  des  KOnigB  zu  entgehen, 
als  ( ieser  naht.  Sodann  droht  Pierre  in  die  Dienste  des  Königs  von 
Navarra  zu  treten,  wenn  Garin  den  Wächter  töten  lasse  Von  allem 
dem  weiss  G  nichts.  Dagegen  fehlt  wieder  P  die  Bemerkunsr,  dass  der 
Wächter  ►ich  erbietet,  als  Busse  in  die  Verbannung  zu  ziehen.  Ab- 
weichend von  C  wird  er  zunächst  ins  Getänsrnw  geworfen,  und  der  König 
lässt  ein  Schafott  errichten.  Nach  P  beginnt  Garin  auch  nicht  den 
Kampf  durch  einen  Wurf  mit  dem  Schemel,  sondern  Pierre  fordert 
die  Verwamlten  des  Wächters  auf,  die  Waffen  zu  ergreifen,  den  Gefargf^nen 
zu  befreien  und  ihm  Waffen  in  die  Hand  zu  geben.  Weiter  erzählt  hier  ein 
Spion  dem  König  von  Navarra  von  dem  Aufstande  in  der  Stadt  Auch  nach 
P  flieht  zuletzt  Garin  in  eine  Kirche,  aber  sucht  nicht  Schutz  am  A  Itar,  sondern 
verteidiget  sich  auch  in  der  Kirche  tapfer  mit  «einem  Schwerte;  erst  als  er  im 
Begriff  ist,  gefangen  genommen  zu  werden ,  weist  er  den  König  von  Navarra 
auf  die  Heiligkeit  des  Ortes  hin,  und  jener  verspricht  die  Stadt  zu  räumen, 
wenn  Garin  dem  Wächter  verzeihe.  Also  hier  rettet  dieser  seinem  grau- 
samen Gebieter  das  Leben  nicht.     [4846    5164;  643,23  -  61,34.] 

§.  216.  C:  Florent  und  Ciarisse  segeln  über  das  Meer,  und  zwar  ge- 
denken die  Seeleute  noch  dem  heiligen  Grabe  zu  fahren  Sie  wählen 
Florent  zu  ihrem  Anffihrer  und  \  ersprechen,  ihm  in  jeder  La^e  zu  helfen. 
Ein  heftiger  Wind  treibt  das  Schiff  nach  Bouguerie  zu  Die  dort  wohnen- 
den Heiden  bemerken  die  Ankömmlinge  und  fahren  ihnen  auf  zwei 
Schiffen  mit  sechshundert  Mann  entgegen.  Es  kommt  zu  einem  hart- 
näckigen Kampfe,  in  dem  die  meistäi  Christen ,  da  sieh  ihr  Schiff  mii 
Wasser  zu  füllen  beginnt,  erschlagen  werden.  Ciarisse  flieht,  um  dem 
Tode  in  dem  mit  Wasser  angefäUten  Fahrzeuge  zu  entgehen,  da  ihr 
keine  andere  Wahl  bleibt,  auf  eine  der  Galeeren  der  Heiden.  Als  Florent 
seine  Geliebte  in  den  Händen  der  ünff laubigen  sieht,  eilt  er  ihr  nach. 
um  pie  zu  befreien,  wird  aber  nach  tapferer  Gegenwehr  gefangen  ge- 
nommen. Der  Schmerz  um  Clarisse  lässt  Florent  in  Ohnmacht  sinken; 
die  Jungfrau  hält  ihn  für  tot  und  verliert  ebenfalls  das  Bewusstsein. 
Darauf  werden  alle  überlebenden  Christen  gefangen  gesetzt.  Der  Castellan 
aber,  mit  Namen  Sorbarrä,  welcher  im  Herzen  Christ  ist  und  seinen 
Glauben  vor  den  Heiden  nur  nicht  zu  bekennen  wagt,  hat  Mitleid  nüt  den 
Gefanjyenen.  [In  P  ist  nicht  erwähnt,  dass  die  Schiffer,  welche  Florent 
und  Clairette  aufgenommen  haben,  nach  dem  heiligen  Grabe  zu  steuern; 
sie  durchse.<?eln  das  africanische  Meer  und  gelangen  in  die  Nähe  der 
Insel  Candia,  als  ein  Wind  sie  an  die  Küsten  der  Barbarei  treibt  und 
zwar  in  den  Hafen  von  Anfaleme,  wo  sie  sich  genötigt  sehen  Anker  zu 
werfen.  Die  in  Anfalerne  wohnenden  Heiden  schicken  sich  an,  sich  des 
Schiffe»  der  Ankömmlinge  zu  bemächtigen ,  und  nahen  auf  einem  Schiff 
und  einer  Galeere.  Der  Kampf  verläuft  in  derselben  Weise  wie  in  C,  und 
die  Liebenden  werden  dem  Castellan  zur  Bewachung  Übergeben.  [5165— 
5331;  662,1 -67,.2] 

§.217.  C:  Der  Castellan  fragt  die  beiden  Gefangenen,  woher  sie  sind, 
und  Florent  erzählt  ihm,  dass  er  der  Sohn  König  Garins  von  Armgon, 
und  wie  es  ihm  um  seiner  Liebe  zu  der  Jungfrau  willen  ergangen  sei« 
Sorbarrä  verspricht  ihnen  zu  helfen  und,  wenn  mögHch,  alle  Gefangenen 
in  der  Stadt  zu  befreien.  Vier  Diener  ruft  er  heroei  und  erzählt  unter 
dem  Siegel  der  Verschwiegenheit,  dass  er  einst  König  von  Catalouien 
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gewesen  sei  und  mit  filnfzig  tausend  Mann  die  Stadt  Cassonne  Terla^sen 
nahe.  Aimeris  von  Nerbonne  habe  ibn  seiner  Leute  beraubt,  Hemaus 
ihn  gefangen  genommen  und  Gerbers  ihn  nach  Tarragona  fQhren  lassen. 
Si>äter  sei  er  auch  na-  h  Bordeaux  gekommen,  wo  er  den  Herzog  Huon, 
seine  Gemahlin  Esrlarmonde  und  deren  Tochter  Ciarisse  gesehen  habe, 
um  die  sich  manch  hoher  l^aron  beworben  hätte.  Sein  Reich  Cal^onien 
habe  er  verloren  un*l  sei  durch  seinen  Oheim  in  seine  jetzige  Stellunor 
gebracht  worden.  Er  l)efiehlt  den  Dienern,  alle  gefangenen  Franzosen 
gut  zu  behandeln,  was  jene  versprechen.  Ciarisse  klagt  im  Stillen  über 
ihr  Ungliick,  das  sie  stets  verfolgt  hat,  und  flüstert  in  ihrem  Selbstge- 
spräch, dass,  wenn  Florent  wiisste,  wessen  Tochter  sie  sei,  er  sie  bereits 
zu  seiner  Gemahlin  gemacht  haben  würde;  sie  aber  werde  nie  das  Ge- 
heimnis verraten.  Florent  indessen  hat  die  Worte  gehört  und  ist  hoch 
«rfreut;  inständig  bittet  er  den  Castellan,  Ciarisse  zu  hellen.  Plötzlich 
sieht  Sorbarr^  ein  SchiflF  nahen,  welches  vom  Sturme  seeuntüchtig  ge- 
macht worden  war.  Florent  und  der  Castellan  eilen  nach  dem  Hafen 
und  begrÜRsen  die  Fremdlinge.  Der  Anführer  erzählt,  dass  sie  von 
Jerusalem  kämen,  aber,  von  einem  Sturme  verschlagen,  in  das  Mohren- 
land  verschlagen  wären,  wo  die  Leute  schwärzer  als  Tinte  au^isahen.  Die 
Sonne  schrie  dort  jeden  Morgen  bei  ihrem  Auf^^ange  so,  dass  alle  Leute 
in  die  Keller  entfliehen,  weil  we  ein  Volk  beschemen  müsse,  welches  nicht 
an  Gott  glaube.  Sorbarr^  teilt  den  Schiffern  mit,  dass  der  junge  Mann 
Florent,  der  Sohn  König  Garins  von  Arragon,  sei  und  berichtet  ihnen 
von  seinem  Schick^^nl,  worauf  sich  plötzlich  herausstellt,  dass  die  Schitt'er 
von  Arragon  ins  Meer  gegangen  sind,  um  Florent  zu  suchen,  aber  vom 
Winde  verschlagen  worden  sind.  Der  Castellan  verbirgt  die  Angekom- 
menen in  dem  Schlosse,  lässt  Waffen  herbeischaffen  und  Schiffe  in  Be- 
reitaclMift  setzen.  Die  gefangenen  Christen  hofft  er  befreien  zu  können. 
Bei  verriegelten  Thüren  speisen- die  Ankömmlinge  mit  Sorbnrr^  und  den 
beiden  Liebenden  und  versehen  darauf  ihr  Schiff  mit  Proviant.  Als  Bie 
aber  am  Morgen  aufbrechen  wollen,  hat  sich  die  Nachricht  von  dem 
Verrat  des  Castellans  bereits  unter  den  Sarazenen  verbreitet,  und  diese 
eilen  herzu  und  belagern  dasSchloss;  indessen  gelingt  es  den  Belagerten, 
gich  durchzuschlagen  und  die  gefangenen  Franzosen  in  der  Stadt  zu  be- 
freien, worauf  sie  ein  Blutbad  unter  den  Heiden  anrichten  und  die  Stadt 
in  Brand  stecken.  Darauf  besteigen  sie  die  Schiffe  und  kommen  über 
Sizilien  nach  Romenie^  einige  bleiben  in  Witran  zurück.  [In  P  wird  der 
Castellan  Sorbarr^  zu  Sorbare,  und  zwar  nennen  ihn  Pf*  und  Pf  chas- 
tellain,  Pf  gouyerneur  und  Pe  capetayne  of  the  towne  and 
castall.  Sorbare  erzählt  hier,  dass  er  einst  König  von  Beimarin 
(Belmaryn)  gewesen  und  im  Streite  mit  Esmery  de  Narbonne  (Aymery 
of  Narbone)  von  Reynaut  ^Reynalt)  de  Beaulande  gefangen  genommen 
worden  sei.  Dieser  habe  ihn  gefangen  nach  Bordeaux  geführt,  wo  er 
auch  Huon,  dessen  Gemahlin  und  Clairette  gesehen  habe,  welche  damals 
sechs  lahre  alt  gewesen  sei  und  um  die  sich  viele  Fürsten  beworben 
hätten.  Clairettens  Alter,  als  sich  Fürsten,  Grafen  und  Könige  um  sie 
bewarben,  wird  in  P  4in  dieser  Stelle  also  auf  sechs  lahre  angegeben, 
während  vorher  gesagt  ist,  dahs  sie  zu  der  Zeit  bereits  fünfzehn  Jahre 
alt  war,  nach  C  sosar  sechzehn.  In  C  sagt  Sorbarrö  nicht,,  wie  alt 
einrisse  gewesen  ist,  als  er  sich  in  Bordeaux  befand.  Dann,  fährt  Sorbare 
fort,  sei  er  zu  seinem  Oheim  geflohen ,  welcher  ihn  eingesetzt  habe,  die 
Stadt  Anfiälerne  zu  hüten.  Dieser  Bericht  des  Castellans  ist  klarer  wie 
in  C.  Florent  und  Clairette  bekommen  jedes  ein  Zimmer  in  dem  Tuime 
angewiesen,   wovon  in   C  nicht  dio  Rede  ist.    Dennoch  aber  vernimmt 
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Florent  Clairettecs  Selbef genprilcb  und  bort,  dnss  sie  toh  bober  Herkunft 
ist.  Darauf  bittet  Florent  den  Castellau ,  welcher  sieb  im  Hofe  ergebt,  vom 
Fenster  seines  Zimmers  hub,  BAitleid  mit  ihm  und  Clairette  sn  haben. 
Nach  P  werden  ferner  vier  grosse  Scbi£fe,  welche  von  Jerusalem  kommen, 
durch  den  Sturm  in  den  Hafen  von  Anfaleme  geworfen.  Wie  in  C  6tollt 
es  sich  heraus,  dass  die  Ankömmlinge  aus  Arragon  abgesandt  sind, 
Florent  zu  suchen,  und  zwar  wird  hier  ausdrücklich  gesagt,  dass  Garin 
sie  geschickt  hat.  Ferner  wird  erst  aus  P  ersichtlich,  wie  die  Sarazenen 
von  dem  Verrat  des  Gastelions  Kunde  erhalten  haben.  Ein  Sarasene  hat 
nämlich  den  Anschlag  gehört  und  verrät  ihn  den  Bürgern.  Abweichend 
von  C  wird  ausdrücklich  gefragt,  dass  Sorbare,  Florent,  Clairette  und  die 
übrigen  nach  Anagon  zurücksegeln,  und  Clairette  ist,  als  sie  davon  hört, 
sehr  dadurch  in  Schrecken  gesetzt,  weil  sie  den  Hass  Garine  fürchtet. 
Darauf  entgegnet  ihr  Florent,  dass  sie  nichts  zu  fürchten  habe,  und  dass 
sie  sich  und  ihm  alle  die  Qualen  und  den  Haas  seines  Vaters  hätte  er- 
sparen können,  wenn  sie  ihre  Herkunft  nicht  verschwiegen  hätte.  [5832— 
5041;  667,3-76,6] 

§  218.  C:  Mittlerweile  ist  in  Arragon  der  Waffenstillstand  zwischen 
Garin  und  Desiier  bald  vorüber;  es  sind  nur  noch  zwei  Monate  bis  zum 
Ablauf  desselben.  Darin  liegt  ein  Widerspruch,  weil,  wie  wir  gesehen 
haben,  der  Waffenstillstand  überhaupt  nur  auf  einen  Monat  abgeschlosiKen 
war.  Plötzlich  bebt  in  einer  Nacht  die  Erde,  und  es  lässt  sich  eine 
Stimme  in  der  Luft  hören,  welche  ruft,  man  solle  sich  nicht  so  sehr 
mit  dem  Kampfe  beeilen,  denn  es  werde  bis  dahin  Hilfe  kommen.  Garin 
quält  das  Gewissen,  dass  er  seinen  Sohn  in  die  Verbannung  getrieben 
hat)  und  er  wird  vor  Schmerz  ohnmächtig,  sodass  man  ihn  schon  lür 
tot  hält.  Während  er  sich,  nachdem  er  aus  seiner  Ohnmacht  erwacht 
ist,  im  Münster  befindet,  um  die  Messe  zu  hören,  erscheinen  plötzlich 
Gloriant  und  Malabron  und  grüssen  Garin  von  Huon  von  Bordeaux, 
welcher  Monmur  beherrsche,  dem  Sohne  Seuins.  Huon  sei  der  Vater  der 
Ciarisse  und  werde  kommen,  Garins  Reich  zu  beschützen  und  Frieden 
zwischen  Desiier  und  Garin  zu  machen.  Dann  werde  er  Florent  seine 
Tochter  Ciarisse  als  Gemahlin  geben.  Hierauf  versichert  Garin,  dass  er 
sich  vollständig  Huon  unterwerfe.  Die  beiden  Boten  kehren  in  das  Feen- 
reich zurück  und  berichten  Huon  von  der  Ausführung  ihres  Auftrages 
und  dass  Garin  sich  ihm  unterwerfe.  Als  der  Tag  gekommen  ist,  an 
welchem  in  Arragon  die  Feindseligkeiten  wieder  aufgenommen  werden 
sollen,  ziehen  die  Ritter  Garins,  nachdem  sie  die  Messe  gehört,  zum 
Streite  aus.  Da  wünscht  sich  Huon  mit  hundert  tausend  Mann  und  mit 
Malabron,  Gloriant  und  Esclarmonde  nach  Arragon,  um  den  Streit  bei- 
zulegen, und  weiter  wünscht  er  Ciarisse,  Florent,  Sorbarrä  und  den  Abt 
Ouedon  herbei.  Kaum  hat  Huon  den  Wunsch  ausgesprochen,  als  er  sich 
bei  Arragon  befindet.  Die  Lombarden  sind  überrascht  und  durch  das  plötr- 
lich  auftauchende  Heer  in  Schrecken  gesetzt,  und  Desiier  befiehlt  einigen 
Rittern  und  seinem  Bruder  Mi  Ion  hinzureiten  und  zu  fragen,  wer  die 
Ankömmlinge  seien;  als  dirse  sich  indessen  weigern,  be^chlie8st  der 
König  sich  selbst  hinzubegeb«  n.  Schon  aber  kommen  ihm  Gloiiant  und 
Malabron  entgegen,  und  der  erstere  teilt  ihm  mit,  dass  Huon,  welchem 
Auberon  das  Feenreich  übergeben  habe,  gekommen  sei,  den  Frieden  herbei- 
zuführen und  seine  Tochter  zu  verheiraten.  Desiier  untei  wirft  sich. 
Gnrin  und  seine  l^ilter  werden  herbeigerufen,  und  Garin  gef^tebt  frei- 
niütig  ein,  wie  er  nn  Ciarisse  gehandelt  hat,  und  dass  sein  Sohn  mit 
ihr  entflohen  ist.  Darauf  wünscht  Huon  noch  einmal  Ciarisse,  Florent 
und  den  Abt  Ouedon  herbei,  und  sogleich  nahen  diese  mit  grossem  Ge- 
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folge;  auch  Mor^ue,  Oriande  und  andere  Feen  befinden  sich  darunter. 
(Uarisse  feiert  mit  ihren  Eltern  und  Oarin  mit  seinem  Sohne  ein  frohes 
Wiedersehen.  Garin  bewilligt  jetzt  gern  Florent  die  Bitte ,  Ciarisse  zu 
seiner  Gemahlin  nehmen  zu  dürfen,  da  er  nun  weiss,  von  wie  hoher  Her- 
kunft sie  ist.  Hierauf  erzählt  Florent  seine  Abenteuer  und  fQhrt  Sorbürrd, 
welcher  ebenfalls  erschienen  ist,  vor  Garin,  und  der  Castellan  empfängt 
nun  die  Taufe.  Huon  lässt  die  beiden  Könige  Frieden  schliessen  und 
giebt  Florent  seine  Tochter  zur  Gemahlin.  Zugleich  beschenkt  er  ihn 
mit  Bordeaux,  Belin,  Blaiues  und  Guimer.  Desiier  setzt  Florent  als  Erben 
seines  ganzen  Reiches  ein,  weil  er  Arragon  verwüstet  hat.  Acht  Tage 
dauern  die  Hochzeitsfeierlichkeiten.  Der  Abt  Ouedon  übergiebt  Ciarisse 
die  kostbaren  Steine,  welche  ihr  Vater  einst  mitgebracht  hat.  Darauf 
wünscht  Huon  durch  seine  Macht,  welche  ihm  Auberon  verliehen,  dass 
Schlosser  und  Häuser  entstehen,  alle  Barone  bereichert  werden,  in  keinem 
Hause  Mangel  herrsche,  Wälder  und  Flüsse  sich  bilden,  Güter  und  Wein- 
berge, Hirsche,  Eber,  Schweine  und  Schafe  entstehen  und  die  Leute  den 
Streit  hassen  und  Gott  dienen.  Alsdann  nimmt  er  Abschied.  Esclar- 
nionde  giebt  ihrer  Tochter  noch  allerhand  gute  Batschläge,  ehe  sie 
sich  von  ihr  trennt,  und  endlich  kehren  Huon  und  seine  Gemahlin  nach 
Monuiur  zurück.  Huon  muss  sich  so  beeilen,  weil  Artus  bereits  wieder 
vor  Boucane  zum  Kampfe  erschienen  ist.  Mit  Esclarmonde  wünscht  er 
sich  in  sein  Reich  zurück  und  ist  sogleich  dort.  Nun  nimmt  auch  Desiier 
Abschied,  und  in  Frieden  scheiden  die  beiden  Könige.  Auch  der  Abt 
verlässt  Arragon  wieder.  [Nach  2  war  ebenfalls  aut  einen  Monat  ein 
Waffenstillstand  zwischen  Garin  und  seinen  Feinden  abgeschlossen  worden; 
aber  der  erwähnte  Widerspruch,  welchen  C  aufweist,  findet  sich  hier 
nicht.  Als  in  C  Huon  seine  Tochter  und  Florent  herbeigewünscht  hat, 
sieht  er  sie  alsbald  auf  einem  nahe  gelegenen  Berge  auftauchen,  während 
sie  nach  P  mit  ihrem  Gefolge  auf  Schiffen  in  den  Hafen  einlaufen.  Cnter 
den  begleitenden  Feen  wird  in  Pf S  Pf*  und  Pe  noch  Transline  genannt, 
wofür  kV  Grussine  bietet.  Abweichend  von  C  ist  auch  in  P  der  Abt  von 
Clugnjr  von  Huon  nicht  mit  herbeigewünscht  worden,  und  so  überlebt 
er  auch  Clairette  nicht  die  kostbaren  Steine.  Huon  versetzt  auch  m  P 
das  Reich  Arragon  wieder  in  den  blühenden  Zustand,  in  dem  es  vor  der 
Belagerung  war;  indessen  wird  nur  von  Häusern  und  Schlödsern,  welche 
er  entstehen  lässt,  nicht  aber  von  dem  Getier,  von  Wäldern,  Flüssen  u.  s.  w. 
gesprochen.  Da  P  von  dem  fortgesetzten  Kampfe  zwischen  Huon  und 
Artus  nichts  weiss,  kann  für  die  so  eilige  Rückkehr  Huons  nach  Mommur 
nicht  als  Grund  angeführt  werden,  dass  Artus  wieder  in  d:is  Feenreich 
eingefallen  ist;  sondern  hier  entschliesst  sich  Huon  einfach,  nach  Mommur 
zurückzukehren.  [5642-6183;  676,7-90,8.| 

§  219.  Hier  werden  wir  die  »Chanson  de  Ciarisse  et  Florentc  ab- 
schliessen  und  die  »Chanson  d*rde  et Oliue«  beginnen  müssen,  obgleich 
sich  ein  ausdrücklicher  Anfang  derselben  nicht  findet.  —  C:  Nach  der  Ab- 
reise der  Gäste  herrscht  in  Arragon  grosse  Freude  über  die  Rückkehr 
Florents  und  seine  Vermählung  mit  Ciarisse.  Es  wird  uns  von  dem  Opfer 
Florents  und  seiner  Gemahlin  im  Münster  erzählt  und  von  dem  darauf 
stattfindenden  Festmahl  Garin  stirbt  nach  kurzer  Zeit  und  wird  im 
Münster  begraben,  worauf  Florent  und  Clarisse  gekrönt  werden.  Ciarisse 
sieht  ihrer  Niederkunft  entgegen,  und  giebt  einer  Tochter  das  Leben, 
welche  den  Namen  Yde  empf£igt;  die  Mutter  stirbt  aber  bei  der  Ge- 
bort- Als  Florent  die  Nachricht  hiervon  erhält,  ist  er  untröstlich  und 
eilt  in  den  Palast,  wo  er  bei  der  Leiche  ohniuächtig  niedersinkt.  Sorbarr^ 
hebt  ihn  auf,  und  man  bittet  ihn,  als  er  wieder  zu  sich  gekommen  ist. 
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•ich  nicht  •einem  Schmerze  wa  fiberlaaaen.  Cbmaae  wird  feierlich  beise- 
•etet  Zwei  Ammen  lässt  Florent  für  seine  Tochter  herbeiholen.  Als  Tde 
neben  Jahre  alt  ist,  lernt  de  lesen  und  romanisch  sowie  laieiniach 
schreiben.  Um  die  Tierzehnjährige  Jungfrau  bewerben  sich  ihrer  Schön- 
heit wegen  Könige,  Fürsten,  Herzöge  und  Grafen;  aber  Florent  will 
seine  Tochter  nicht  von  sich  geben  und  weist  jeden  Freier  ab.  An 
einem  Tage  im  Mai,  als  Florent  mit  seinen  Baronen  aus  dem  MOnster 
kommt,  Tcrsammelt  er  diese  in  einem  Garten  und  erklärt  ihnen,  ^?itn  er 
die  Absicht  habe,  sich  wieder  zu  Termählen.  [P  weicht  in  diesem  Ab- 
schnitt nur  wenig  ab.  Sie  sagt  nichts  Yon  dem  Opfer  der  Neuvermählten 
nach  der  Abreise  der  Gäste,  und  Sorbare  wird  bei  dem  Tode  Clairettens 
nicht  mehr  erwähnt.  Endlich  ist  von  Bewerbern  um  die  Hand  der  Td« 
nicht  die  Rede.   16184—6349;  690,9-93,14.] 

§  220.  C:  Florent  erklärt  also  seinen  Baronen,  dass  er  gewillt  aei 
sich  wieder  zu  vermählen,  und  zwar  teilt  er  ihnen  auf  ihr  Befragen' 
wer  die  Auserwählte  sei,  mit,  dass  er  seine  eigene  Tochter  Yde  zn  semer 
Gemahlin  zu  machen  beabfichtige.  Alles  gerät  in  BestQrznnff.  Die 
Barone,  besonders  Sorbarr^,  machen  dem  König  Vorstellungen  Bber  ver- 
gebens. Er  lässt  Yde,  welche  fünfzehn  Jahre  alt  ist,  herbeiholen-  Ihre 
Schönheit  wird  ausfflhrlich  geschildert.  Florent  erklärt  ihr,  dass  er  sie 
zu  seiner  Gemahlin  machen  wolle.  Auch  die  Vorstellungen  der  Yde 
selbst  helfen  nichts.  Schon  scheint  sie  sich  dem  Willen  ihres  Vaters 
unterwerfen  zu  mfissen,  als  sich  ihr  eine  Möglichkeit  bietet  zu  entfliehen. 
Nämlich  der  König  Desüer  von  Pavia  zieht  mit  grossem  Gefolge  in  die 
Stadt  ein,  und  Florent  eilt  ihm  entgegen ,  ihn  zu  begrössen.  Diese  Ge- 
legenheit benutzt  Yde.  Sie  zieht  Männerkleider  an,  besteigt  das  Boss 
ihres  Vaters  und  reitet  davon.  Nur  bei  Nacht  setzt  sie  immer  ihren 
Weg  fort,  während  sie  sich  am  Ta^e  im  Walde  verborgen  hält.  Die 
Not  zwingt  sie  aber  ihr  Boss  zu  verkaufen,  und  sie  geht  zu  Fuss  weiter. 
Sie  wendet  sich  nach  Deutschland  und  macht  zunächst  in  Barsillon  Halt 
\F  weicht  zunächst  nicht  von  C  ab;  nur  wird  die  Schönheit  der  Ide  in 
P  nicht  so  ausfahrlich  beschrieben.  Wesentlich  anders  hingegen  wird 
hier  die  Flucht  erzählt.  Von  dem  Kommen  des  Königs  von  Navarra, 
Desüer  in  C  entsprechend,  ist,  wie  wir  sehen  werden,  erst  später  die 
Rede.  Ide  klagt  in  P  einer  alten  Dame,  ihrer  Erzieherin,  welche  die 
Schwester  Pierres  von  Arragon  ist,  ihre  Not  und  erklärt  ihr  ihren  Ent- 
schluas,  fliehen  zu  wollen.  Die  Dame  weiht  Sorbare  in  das  Geheimnis 
ein,  und  beide  kommen  zu  dem  Entschluss,  Ide  in  Männerkleidern  ent- 
fliehen zu  lassen.  Die  Flucht  gelingt  [Yde  macht  nach  C  tilso  zunächst 
in  Barsillon  Halt.  Dahin  kommt  eine  Schar  von  Deutschen,  welche  hier 
ihre  Nachhut  erwarten  wollen,  um  dann  dem  König  Oton  von  Rom  zu 
Hilfe  zu  ziehen,  welcher  mit  dem  König  von  Castilien  und  Spanien  im 
Streite  liegt  Yde  tritt  als  Knappe  in  die  Dienste  eines  der  Deutschen. 
Auf  dem  Wejje  nach  Rom  nitlssen  die  Deutschen  einen  grossen  Wald 
passieren.  Hier  werden  sie  von  mehr  als  sieben  tausend  Spaniern  ange- 
griffen. In  dem  Kampfe,  in  dem  sich  auch  Yde  tapfer  schlägt,  fallen 
alle  Deutschen,  und  nur  Yde  entkommt.  Bald  stösst  sie  auf  eine  Räuber- 
bande, welche  um  ein  Feuer  sitzt  Sie  reitet  heran  und  bittet  die  Räuber. 
sie  an  ihrem  Mnh'.e  teilnehmen  zu  Inssen.  Die  Bitte  wird  ihr  gewährt 
Als  man  sie  darauf  zwingen  will,  selbst  B&uber  zu  werden  und  sie  sich 
weigert,  macht  ihr  der  B&uberhau]>tniann  den  Vorschlag,  sich  mit  ihm 
im  Zweikampf  zu  messen.  Wenn  Yde  sie^e,  sei  sie  frei,  wenn  nicht, 
werde  sie  ausgemult  Yde  ceht  darauf  em,  und  es  gelingt  ihr,  den 
Räuber  so    zu  Boden  zu  werten,  dass  er  tot  liegen  bleibt.    Daranf  l>€- 
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steigt  flie  ihr  Rosa,  scbl&gt  noch  einem  Räuber,  der  es  festhalten  will, 
eine  Hand  ab  und  reitet  nach  Rom.  Als  Ydens  Flucht  bemerkt  wird, 
herrscht  grosse  Aufregung  in  Arragon;  doch  macht  Flore nt  keine 
Anstalten,  seine  Tochter  verfolgen  zu  lassen.  [Anders  in  P.  Diese  er- 
zählt, dass  am  Morgen  nach  der  Flucht  der  König  von  Navarra  in  die 
Stadt  einzieht,  um  Florent  einen  Besuch  abzustatten.  Florent  zieht  ihm 
entgegen  und  erfährt,  als  er  mit  seinem  Gaste  in  das  Schlosa  zurückkehrt, 
die  Flucht  seiner  Tochter.  Sogleich  setzt  er  dem  eine  hohe  Belohnung 
aus,  der  seine  Tochter  erreichen  oder  von  ihr  Kunde  bringen  kann;  aber 
alle  Nachforschungen  sind  vergebens.  Inzwischen  hat  sich  Ide  auf  den 
Weg  nach  Deutschland  gemacht  und  kommt  endlich  in  Basel  an.  Dort 
tritt  sie,  wie  in  C,  als  Knappe  in  den  Dienst  eines  Deutschen.  Die  Er- 
eignisse bis  zu  ihrer  Anknnfc  in  Rom  werden  genau  so  erzahlt  wie  in  C ; 
nur  tötet  Ide,  nachdem  sie  dem  einen  Ifäuber  die  Hand  abgeschlagen 
hat,  noch  fünf  andere.  [6.S50-6777;  693,15—708,9.) 

§221.  In  Rom  angekommen,  erfahren  wir  aus  C  weiter,  begiebt 
sich  1  de  in  das  Schloss  des  Königs  Oton  und  begrflsst  diesen.  Auf  die 
Frage  desselben ,  wer  sie  sei ,  antwortet  sie ,  sie  habe  lauste  als  Knappe 
in  Ueutechland  gedient,  und  berichtet  von  dem  (Jeber&U  durch  die 
Spanier.  Während  der  König  mit  Yde  redet,  kommt  seine  Tochter  Oliue 
und  nimmt  neben  ihrem  Vater  Platz.  Von  dem  König  nach  ihrem  Namen 
und  ihrer  Herkunft  gefragt,  nennt  Yde  ihren  Namen  und  saj^t,  sie  stamme 
aus  Terrascogne  aus  dem  Gesehlechte  Aimeris,  Nanilons  und  des  Schotten 
GuiUenier,  sei  aber  durch  die  Verwandten  Hardr^s  verbannt  worden. 
Oton  erklärt»  Ydij  sei  mit  ihm  verwandt  und  nimmt  sie  in  seinen  Dienst, 
und  zwar  befiehlt  er  ihr,  seiner  Tochter  OÜue  zu  dienen.  Yde  erwirbt 
sich  bald  die  Zuneigung  aller,  besonders  auch  der  Königstochter.  [Genau 
dasselbe  berichtet  P;  doch  erfahren  wir  in  ihr  schon  an  dieser  Stelle, 
dass  Oliue  alsbald  Ide  liebt  und  dass  auch  Ide  es  bemerkt,  wogegen  C 
nur  sagt:  »Oliue  Ta  volentiers  esgardee«.  Ausserdem  wird  in  P  stete  von 
dem  Kaiser  von  Rom  gesprochen,  wogegen  C  Oton  nur  König  nennt. 
Auch  im  Folgenden  sclmesst  sich  P  eng  an  0  an.  Einen  Monat,  nach  P 
zwei  Monate,  ist  Yde  in  Rom,  als  ein  Bote  eintrifiüt  und  meldet,  dasd  der 
König  von  Spanien  sengend  und  brennend  in  das  Land  eingefallen  sei. 
Er  habe  geschworen,  binnen  vierzehn  Tag[en  die  Stadt  einzunehmen,  die 
Königstoditer  zu  schänden  und  den  Kömg  zu  töten,  weil  Oton  ihm  die 
Hand  seiner  Tochter  abgeschlagen  habe.  Yde  zieht  mit  einem  Heere 
den  F'einden  entgegen,  nachdem  sie  nach  P  zuvor  vom  Kaiser  zum  Ritter 
geschlagen  worden  ist.  Sie  greift  nach  C  zunächst  nur  einen  Teil  des 
feindlichen  Heeres  unter  dem  Neffen  des  Königs,  Embronchnrt,  an,  welchen 
sie  tötet,  während  P  von  einem  Teil  des  Heeres  nicht  spricht;  sondern 
Ide  stösst  im  Kampfe  auf  den  Neffen  des  Königs,  dessen  Name  hier  nicht 
genannt  wird,  und  tötet  ihn.  Darauf  erschlägt  sie  nach  C  einen  Ritter 
Pierron  de  Bus  und  mehrere  andere,  wogen  P  wieder  keinen  Namen 
nennt  und  noch  hinzufügt,  dass  auch  ein  Oheim  de^  König[8  durch  Ide 
fällt.  Die  Feinde  fliehen,  bis  sie,  wie  C  erzählt,  auf  den  König  Gualerant 
mit  seinen  dreitausend  Rittern  stossen.  Ein  neuer  Kampf  entbrennt; 
aber  auch  diesmal  werden  die  S^mnier  geschlagen.  Ein  spanischer  Ritter 
Alars  du  Grong  ruft  den  Seinen  zu,  dass  sie  nur  durch  emen  der  Feinde 
geschlagen  seien,  womit  er  Yde  meint.  Oliue  hat  von  der  Stadt  aus 
Ydens  Thaten  mit  angesehen,  und  ihr  Herz  entbrennt  in  Liebe.  NachP 
stossen  die  Fliehenden  auf  den  Herzog  von  Arragon,  welcher  ihnen  mit 
dreitausend  Rittern  zu  Hilfe  zieht.  Der  Kampf  entspinnt  sich,  und  in 
diesem  wirft  Ide  den  König  von  Spanien  2tt  Boden  und  nimmt  ihn  ge- 
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fangen.  Derselbe  wird  in  Rom  gefangen  gesetzt.  In  C  ist  von  dieser 
Gefangennahme  des  Königs  nicht  die  Hede;  daher  weicht  im  Folgenden 
P  etwas  von  C  ab,  indem  P  erzählt,  dass  der  gefangene  König  hinge- 
richtet werden  soll,  dass  ihm  aber  Ide  durch  ihre.  Fürsprache  beim  Kaiser 
das  Leben  rettet  und  ihm  und  seinen  Mitgefangenen  gegen  ein  Lösegeld 
die  Freiheit  erwirkt.  Nachdem  er  dem  Kaiser  gehuldigt  hat,  verlässt  er 
Rom.  Zuvor  berichtet  P  noch  wie  C  von  der  Ehre,  welche  Ide  in  Rom 
wiederfahrt.  Nach  P  macht  der  Kaiser  Ide  sogar  zum  Connetable,  wovon 
C  nichts  sagt.  In  0  gesteht  Oliue  jetzt  Yde  oifen  ihre  Liebe.  [6778-7009; 
70S,10— 20,l'2.J 

§  222.  C  und  P:  Oton  versammelt  seine  Barone  und  teilt  ihnen  seinen £nt- 
schluss  mit,.  Yde  seine  Tochter  zur  Gemahlin  zu  geben  und  Yde  als 
Erben  seines  Reiches  einzusetzen.  Als  der  König  ide  die  Hand  seiner 
Tochter  und  sein  Reich  anbietet,  ist  jene  sehr  erschrocken  und  sucht  den 
König  von  seinem  Entschluss  abzubringen,  indem  sie  ihn  auf  ihre  Armut 
aufmerksam  macht.  Als  aber  der  König  zornig  zu  werden  droht,  da  Yde 
sein  Anerbieten  abschlägt,  fügt  sie  sich  in  das  Unvermeidliche.  Oliue 
ist  hoch  erfreut,  als  ihr  der  König  seinen  Entschluss  mitteilt.  Die 
Vermählung  findet  alsbald  statt.  Als  sich  die  Neuvermählten  in  das 
Brautgemach  zurückgezogen  haben,  spielt  Yde  ihre  Rolle  als  Mann  immer 
ncch  weiter.  Der  vermeintliche  Gatte  wünscht  seiner  jungen  Gemahlin 
gute  Nacht  und  bittet  sie,  ihn  zu  entschuldigen,  da  er  sich  krank  fühle. 
Darauf  erklärt  Oliue ,  dass  sie  vierzehn  Tage  lang  zufrieden  sei,  wenn 
Yde  sie  nur  küsse  und  umarme.  Die  vierzehn  Tage  gehen  vorüber,  und 
Yde  bleibt  zurückhaltend  wie  zuvor.  Als  nun  Oliue  ihre  Ungeduld  nicht 
länger  verbergen  kann,  teilt  ihr  Yde  ihr  Geheimnis  mit  und  fleht  sie 
um  Verzeihung  an.  Oliue  hat  Mitleid  mit  ihr  und  verspricht  ihr  das 
Geheimnis  zu  wahren.  Indessen  ein  Diener  hat  die  Unterredung  gehört 
und  hinterbringt  ^das  Geheimnis  dem  König.  Dieser  will  sogleich  er- 
proben ,  ob  die  Nachricht  wahr  ist.  Er  lässt  ein  Bad  herrichten ,  läset 
.Yde  herbeirufen  und  befiehlt  ihr,  sich  mit  ihm  zu  baden.  Yde  bittet 
ihn,  davon  abzustehen,  da  sie  nicht  gewohnt  sei,  sich  zu  baden.  Der 
König  sagt  ihr,  was  er  gehört  habe,  und  dass  er  sie  nnd  seine  Tochter 
verbrennen  lassen  werde,  wenn  sich  die  Nachricht  als  wahr  erweise.  Yde 
fleht  um  Gnade.  Die  zusammenberufenen  Barone  erklären  Yde  und  Oliue 
des  Todes  schuldig.  Da  umleuchtet  plötzlich  himmlische  Klnrhcit  die 
Anwesenden.  Ein  Engel  erscheint  und  erklärt  dem  König,  Yde  sei  ein 
Mann;  dennoch  habe  der  Diener  die  Wahrheit  gesagt,  denn  bis  zu  diesem 
Augenblicke  sei  Yde  ein  Weib  gewesen;  Gott  habe  sie  in  einen  Mann 
verwandelt.  Sodann  verkündet  der  Engel  dem  König,  dass  er  in  acht 
Tagen  sterben  werde,  und  dass  Yde  und  Oliue  einen  Sohn  Namens  Croissant 
haben  würden ,  dem  viel  Unglück  zu  ertragen  beschiedi  n  sei.  An  dem- 
selben Tage  wird  Croissant  erzeugt.  Wie  der  Engel  gesagt  hatte,  stirbt 
nach  acht  Tagen  der  König  und  wird  begraben.  P  fti^t  hier  ein,  dass 
die  Barone  kommen  ui.d  Ide  und  Oliue  krönen,  während  C  das  als  st  Ibst- 
verständlich  übergeht.  Für  Oliue  naht  die  Stunde  ihrer  Niederkunft. 
Sie  giebt  einem  Knaben  das  Leben,  welcher  in  der  Taufe  den  Namen 
Croissant  erhält,  da  eben  zunehmender  Mond  (croissant)  ist.  Croissant 
bleibt  das  einzige  Kind  seiner  Eltern.  Als  er  zwölf  lahre  alt  ist,  btv 
schliessen  seine  Eltern,  den  König  Florent  aufzusuchen.  Croissant  erhält 
das  Besitztum  seiner  Eltern  und  den  Schatz  des  Königs  Oton.  Yde  er- 
mahnt ihn  noch,  freigebig  zu  sein,  und  verlässt  dann  mit  seiner  Gemahlin 
Rom.  Ehe  P  von  der  Abreise  von  Croissants  Eltern  zu  Florent  spricht, 
verbreitet  sie   sich  über  die  Erziehung  des  KönigSEohnes.    Zunächst  er- 
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bftlt  er  zwei  Damen  als  Ammen,  die  ihn  bis  zum  siebenten  labre  in 
ihrer  Obhut  haben.  Dann  wird  ein  alter  Bitter  und  ein  Geistlicher  mit 
seiner  Erziehung  betraut.  Mit  fünfzehn  Jahren  ist  Croissant  so  gelehrt, 
dasa  er  mit  jedem  Geistlichen  zu  disputieren  vermag.  Auch  ist  er  stärker 
aU  alle  seine  Altersgenossen.  Pf'  hat  wieder  ein  Kapitel  ausgelassen. 
Von  dem  Erscheinen  des  Engels,  der  Verwandlung  Idens  in  einen  Mann, 
der  Geburt  Croiesants  und  seiner  Erziehung  wird  uns  hier  nichts  be- 
richtet. Nach  P  verlassen  Ide  und  Oliue  nicht  auf  eigenen  Antrieb  Rom ; 
sondern,  als  am  Pfingstfest  Ide  mit  vielen  vornehmen  Gästen  an  der 
Tafel  sitzt,  erscheinen  plötzlich  zwei  Bitter  als  Abgesandte  Florunts, 
überbrin^n  dessen  Gruss  nnd  erzählen  fde ,  wie  nach  seiner  Flucht 
Florent  m  eine  schwere  Krankheit  gefallen  sei.  Auf  dem  Krankenlager 
habe  er  das  Unrecht,  welches  er  seiner  Tochter  angethan ,  eingesehen. 
Aus  Schmerz  Über  die  Krankheit  Florents  sei  sein  Gast,  der  König  von 
Navarra,  ebenfalls  erkrankt  und  gestorben,  Florent  aber  sei  genesen, 
Indessen  sei  aus  Schmerz  über  den  Verlust  seiner  Tochter  Florent  bald 
aufs  neue  krank  geworden ,  und  von  dieser  Krankheit  könne  er  sich  nicht 
wieder  erholen.  Er  habe  von  allem  gehört,  was  Ide  widerfahren  sei, 
und  lasse  ihn   bitten,  sein  Reich  Croissant  zu   t\bergeben,  diesem  Rat^ 

feber  zu  erwählen  und  selbst  mit  seiner  Gemahlin  nach  Arragon  zu 
ommen.  Zu  beachten  ist,  dass  P  den  König  von  Navarra,  welcher  dem 
König  Desiier  in  C  entspricht,  sterben  lässt,  während  Desiier,  wie  wir 
sehen  werden,  im  weiteren  Verlauf  von  C  noch  eine  Rolle  spielt.  Ide 
und  Oliue  leisten  der  Aufforderung  Florents  Folge.  Nachdem  Ide  seinem 
Sohne  mehrere  gute  Lehren  gegeben  und  die  Barone  gebeten  hat,  seinem 
Sohne  zu  gehorchen,  nehmen  er  und  Oliue  Abschied,  fahren  mit  grossem 
Gefolge  den  Tiber  hinab,  gelangen  in  das  Meer  und  segeln  nach  Courtouse, 
wo  sie  von  Florent  freudig  empfangen  werden.  Sie  kehren  nicht  wieder 
nach  Rom  zurück,  sondern  bleiben  bis  an  ihr  Lebensende  in  Arragon. 
Croissant  bleibt  ihr  einziges  Kind.  Damit  schliesst  P  die  Geschichte  von 
Ide  und  Oüue ,  und  die  folgenden  Erlebnisse  Croissants  bilden  eine  Ge- 
schichte für  sich,  eine  weitere  Fortsetzung.  Anders  verhält  es  sich  in  C. 
Wie  wir  gesehen  haben,  nehmen  Yde  und  Oliue  Abschied  von  ihrem 
Sohn  und  verlassen  Rom ,  um  Florent  aufzusuchen.  Von  ihrer  Ankunft 
daselbst  wird  aber  zunächst  nichts  berichtet;  vielmehr  wird  von  den  Er- 
lebnissen Croissants  erzählt,  und  erst  nach  diesen  erfahren  wir  Weiteres 
von  Yde  und  Oliue.  Die  Geschichte  von  Croissant  bildet  damit  nur 
einen  Einschub  in  die  »Chanson  d*Yde  et  Oliuec,  während  sie  in  P  als 
selbständige  Fortsetzung  erscheint.    [7010—7271;  720.13— :)7,26.] 

§  223  Wenden  wir  uns  zu  den  Erlebnissen  Croissani»  und  folgen 
wir  zunächst  C.  Croissant  zeigt  sich  sehr  freigebig.  Mit  vollen  Händen 
spendet  er  Geschenke  und  veranstaltet  Feste.  Als  er  fünfzehn  Jahrelang 
dieses  Leben  geführt  hat,  ist  er  ein  armer  Mann.  Da  verlässt  er  Rom. 
i  ald  darauf,  als  er  der  Stadt  den  Rücken  gewendet  hat,  kommt  der  reiche 
König  von  Ispolite,  Guimart,  ein  Neffe  Desiiers,  nach  Rom.  Die  Römer 
beschliessen ,  ihn  zu  ihrem  König  zu  wählen.  |P  erzählt  ebenso,  wie 
Croissant  bald  all  sein  Hab  und  Gut  vergeudet  hat;  indessen  verlässt  er 
hiernach  von  einem  Diener  begleitet  die  Stadt.  Der  König  Guvemart 
wird  hier  König  von  Pouille  genannt,  und  es  wird  von  seiner  Wahl  zum 
König  von  Rom  und  von  seiner  Krönung  gesprochen ,  während  wir  aus 
Cnnr  erfahren,  dass  die  Römer  die  Absicht  haben,  ihn  zu  ihrem  Herrscher 
zu  erv^hlen.  Hierauf  zeigt  P  einen  umfangreichen  Einschub.  Croissant 
ist  mit  seinem  Diener  in  Grenoble  angekommen.  Dort  erföhrt  er,  dass 
der  Graf  Bemon  von  Sainct-Gille  in  Nizza  von  dem  König  von  Beimarin 
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belagert  wird.  Groissant  begiebt  sich  mit  seinem  Diener  nach  Nisn. 
Sie  gelangen  glücklich  durch  die  Belagerer  und  werden  von  dem  Pförtner 
als  Christen  in  die  Stadt  eingelassen.  Am  folgenden  Morgen  begiebt 
sich  Groissant  zu  dem  Grafen  Remon.  Dieser  nimmt  ihn  freundlich  aof 
und  schlägt  ihn  mit  seinem  eigenen  Sohne  und  mehreren  anderen  zum 
Ritter.  Der  Graf  erhält  Hilfe  durch  seinen  Bruder,  den  Herzog  von 
Calabrien,  welcher  mit  einem  Heere  in  die  Stadt  einzieht.  Groissant  er- 
wirbt nch,  da  er  im  Lanzenstechen  alle  übertrifft,  bald  aller  Achtung 
und  die  Zuneigung  der  Damen.  Deshalb  wird  der  Sohn  des  Grafen  neidisch 
auf  Groissant  und  trachtet  ihm  nach  deui  Leben.  Als  Groissant  dem 
Grafen  seine  Herkunft  mitteilt,  ist  dieser  hoch  erfreut  und  bietet  Groissant 
die  Hand  seiner  Tochter  und  einen  Teil  seines  Beütztuuis  und  seines 
Landes  an.  Der  Sohn  des  Grafen  wird  dadurch  in  seinem  Hass  gegen 
Groissant  nur  noch  mehr  bestärkt.  Remon  beschliesst  jetzt  den  Femd 
anzugreifen.  Er  teilt  sein  Heer  in  drei  Teile.  Den  ersten  befehligt 
Groissant,  den  zweiten  der  Sohn  Remons,  den  dritten  Remon  und  sein 
Bruder.  Jede  der  Scharen  besteht  aus  15,000  Mann.  Die  Feinde  ziehen 
ihnen  in  einer  Stärke  von  100,000  Mann  entgegen.  Groissant  tötet  im 
Stampfe  den  Sohn  des  Königs  von  Granada  und  viele  andere.  Dagegen 
fällt  auf  der  Seite  der  Christen  durch  die  Hand  des  Königs  von  Bei  marin 
der  Seneschall  des  Berzogs  von  Calabrien.  Remon  wirft  den  König  von 
Granada  zu  Boden;  doch  wird  dieser  von  den  Seinen  gerettet  Kbenso 
ergeht  es  dem  König  von  Beimarin  durch  Groissant;  auch  er  wird  aber 
gerettet.  Endlich  gelingt  es  Groissant,  den  Admiral  von  Spanien,  darauf 
den  König  von  Granada  und  den  König  von  Beimarin  zu  erschlagen. 
Damit  ist  der  Sieg  entschieden.  Nun  bietet  Remon  Groissant  noch  einmal 
die  Hand  seiner  Tochter  an ,  und  dieser  weist  sie  nicht  zurück.  Die 
Tochter  des  Grafen  selbst  ist  erfreut  über  den  Entschluss  ihres  Vaters. 
Der  Hass  des  jungen  Grafen,  welcher  hier  Izacai-s  (lacars)  genannt  %vird, 
gegen  Groissant  hiit  damit  seinen  Höhepunkt  erreicht;  er  beschliesst 
Groissant  zu  ermorden.  Mit  zehn  Männern  will  er  sich  des  Nachts  in 
das  Schlafgeuiach  Groissauts  schleichen  und  diesen  ermorden.  Indessen  ein 
KnHppe  hat  den  Anschlag  vernommen  und  hinterbringt  ihn  Groissant. 
Durauf  legt  sich  dieser  vollstSndig  gewa£fnet  zu  Bett.  In  d«>r  Nacht 
kommt  Izacars  mit  seinen  Gomplicen;  Groissant  aber  tötet  den  jungen 
Grafen  und  fünf  seiner  Begleiter,  während  die  übrigen  fünf  entkommen. 
Auch  Groissants  Knappe  ist  ermordet  worden.  Da  Groissant  die  Rache 
Remons  fürchtet,  verlässt  er  heimlich  zu  Fuss  dasSchloss;  denn  sein  Rosa 
kann  er  nicht  erlangen,  weil  der  Stall  verschlossen  ist.  Uuterwe;^^  sieht 
er  sich  genötigt ,  seine  Rüstung  abzulegen ,  um  leichter  gehen  zu  können ; 
nur  das  Schwert  gürtet  er  um.  Der  Pförtner  der  Stadt  will  ihm  nicht 
öffnen;  erst  als  er  ihn  zu  erschlagen  droht,  wird  ihm  auf^ethan.  Er 
macht  sich  auf  den  We|B^  nach  Rom.  Inzwischen  haben  die  fbnf  am 
Leben  gebliebenen  Gomplicen  Izacar»  Lärm  geschlagen  und  dem  Grafen 
mitgeteilt,  es  sei  ein  Streit  zwischen  Groissant  und  Izacaxs  ausgebrochen, 
wobei  Groissant  den  jungen  Grafen  erschlagen  habe,  in  der  Absicht-,  einst 
mit  der  Hand  der  Tochter  des  Grafen  dessen  ganzes  Land  zu  erhalten. 
Der  Grat  macht  sich  mit  Gefolge  auf,  Groissant  zu  verfolgen;  indessen 
kann  er  ihn  nicht  mehr  erreichen,  und  trauriff  kehrt  er  zurück,  am 
seinen  Sohn  zu  bestatten.  Von  hier  an  folgt  F  wieder  C,  bietet  aber 
mannigfache  Abweichungen.    [7272-7331;  787,27—60,5.1 

§  224.  C:  Als  Groissant  Rom  verlassen  hat,  sieht  er  sich  bald 
genötigt,  sein  Ross  zu  verkaufen  und  zu  Fuss  seinen  Weg  fortsusetsen. 
Er  kommt   in    eine  Stadt   und   begiebt  sich   in  ein  Gasthaus.    Mehrere 


der  Gäste  heisaen  ihn  willkommen,  und  Oroissant  seist  sich  mit  ihnen 
SU  Tisch.  Indessen  er  soll  es  bald  bereuen,  denn  er  ist  in  die  Hände 
von  Schurken  und  Spielern  gefallen.  Als  sie  gegessen  und  getrunken 
haben,  fordern  einige  Croissant  auf,  ihnen  die  Zeche  zu  bezahlen; 
andere  wollen,  dass  um  das  Bezahlen  der  Zeche  gewürfelt  werde. 
Croissant  lässt  sich  auf  das  Spielen  zunächst  nicht  ein,  sondern  be- 
zahlt alles.  Doch  die  Spieler  sind  damit  nicht  zufrieden.  Regier  und 
Guil^ber  lassen  die  Würfel  her  beibringen  und  fordern  Croissant  auf, 
zuerst  zu  werfen.    Croissant  geht  darauf  ein  und  verliert.    Er  sieht  sich 

fenOtigt,  seine  Kleidungsstücke  herzugeben,  um  bezahlen  zu  können, 
uletzt  stossen  ihn  die  Schurken  sogar  noch  aus  der  Herberge.  Am 
anderen  Tage  kehrt  Croissant  traurig  nach  Rom  zurück,  [üngefilhr  ebenso 
berichtet  P.  Croissant  kommt  auf  seiner  Flucht  von  Nizza  in  der  kleinen 
Stadt  Floren coUe  an.  Er  begebt  sich  in  ein  Gasthaus,  wo  er  sechs 
Männer  beim  Mahle  sitzen  sieht  Es  sind  Schurken  und  Spieler.  Wie 
in  C  muss  Croissant  die  Zeche  bezahlen  und  yerliert  seine  Kleider  im 
Spiel.  Indessen  nach  P  lässt  sich  Croissant  das  nicht  so  ruhig  gefallen. 
Er  zieht  sein  Schwert  und  schlägt  alle  die  Schurken  zu  Boden ;  nur  den 
Wirt  lässt  er  am  Leben.  Darauf  ergreift  er  die  Flucht  und  entrinnt 
glücklich  seinen  Verfolgern.  In  einer  Stadt  angekommen,  sieht  er  sich 
genötigt,  aus  Geldmangel  sein  Schwert  zu  verkaufen  Dann  setzt  er 
seinen  Weg  fort  und  langt  bei  Nacht  in  Rom  an,  ohne  dass  er  weiss, 
wo  er  sich  befindet.  Er  begiebt  sich  in  ein  Gasthaus  und  fra^t  den 
Wirt,  wer  der  Herr  der  Stadt  sei.  Er  erfährt ,  dass  sie  augenblicklich 
vonGuypmart  de  Pouille  beherrscht  werde,  dass  sie  aber  früher  der  Sohn 
Kaiser  Idee  besessen  habe,  der,  nachdem  er  all  sein  Gut  vergeudet,  auf 
Abenteuer  ausgezogen  sei.  Darauf  hätten  die  Römer  Guyemart  zu  ihrem 
Herrscher  erwählt.  [In  C  wird  nur  gesagt,  dass  Croissant  in  Rom  erfährt, 
dass  man  einen  anderen  auf  den  Thron  erhoben  habe.  CroiBsunt  begiebt 
sich  in  eine  Vorstadt  und  erbettelt  von  den  Armen  seinen  Lebensunter- 
halt. Als  man  aber  erfthrt,  duss  er  mit  Schurken  verkehrt  hat,  ver- 
schliesst  ihm  ein  jeder  sein  Haus.  Dem  Kaiser  kommt  es  zu  Obren, 
dass  der  rechte  Thronerbe  wieder  in  der  Stadt  weilt;  doch  lässt  er  sich 
nicht  herbei,  ihm  etwas  zu  geben.  Viele,  welche  durch  Croissant  reich 
geworden  sind,  sehen  ihn',  ohne  ihm  etwas  zu  schenken.  Ein  Bürger 
schüttet  ihm  sogar  einen  Kessel  Wasser  über  den  Kopf,  als  er  ihn  um 
Speise  bittet.  In  seinem  Unglück  sucht  sich  Croissant  in  einem  alten 
Schlosse  zu  verbergen,  welches  lange  kein  Mensch  betreten  bat.  Indessen 
Guiiuar  hat  ihn  von  seinem  Schlosse  aus  gesehen,  und  plötzlich  erwacht 
in  dem  König  das  Gewissen ;  er  macht  sich  Vorwürfe ,  Croissant  des 
Thrdhes  berauot  zu  haben.  Guimar  verkleidet  sich  und  begiebt  sich  mit 
einem  Brot  und  einer  Pastete  in  das  alte  Schloss,  wo  er  Croissant 
schlafend  vorfindet.  Plötzlich  gewahrt  er  ein  o£fenes  Gewölbe  und  in 
demselben  einen  Schatz ,  wie  nie  ein  Mensch  einen  gesehen.  Zwei  Diener 
kommen  wohl  gerüstet  auf  den  König  zu  und  fordern  ihn  auf,  das  Schloss 
zu  verlassen.  Guimar  sagt,  er  sei  König  von  Rom  und  ihm  ^höre  alles. 
Die  Diener  antworten  darauf,  Croissant  sei  König.  Guimer  tragt,  ob  der 
Schatz  verzaubert  sei,  worauf  die  Diener  dies  verneinen  und  sa^en,  dass 
er  Croissant  gehöre.  Die  Diener  geben  dem  König  drei  Byzantiner  und 
raten  ilns  nlle  Armen  nach  dem  Schlosse  kommen  zu  lassen  und  dann 
die  drei  Münzen  unter  sie  zu  werfen.  Unter  den  Armen  werde  auch 
Croissant  sein,  und  er  allein  werde  die  Münzen  finden.  Er  werde  sie 
dem  König  zurückgeben  wollen,  woran  [Guimar  Croissant  erkennen  könne. 
Dann  solle  ihn  Guimar  wieder  in  sein    Erbe  einsetzen  und   ihm  seine 


84 

Tochter  zur  Frau  ffeben.  Der  EOnig  verspricht  sn  gehorchen.  Er  Ifiast 
durch  einen  Ausrufer  alle  Armen  auf  seinem  Schlosse  versammeln.  Unter 
ihnen  befindet  sich  auch  Croissant  Der  König  lässt  die  drei  Münzen 
zur  Erde  fallen.  Croissant  findet  sie,  und,  als  er  sieht,  dass  es  Gold- 
münzen sind,  bringt  er  sie  dem  König,  da  er  glaubt,  dasd  dieser  sie  ver- 
loren habe.  Darauf  umarmt  ihn  Guimar,  weil  er  seine  Rechtschaffenheit 
erkannt  hat,  und  lässt  ihn  reich  kleiden.  Darauf  Ifisst  er  seine  Cvem ahlin 
und  seine  Tochter  herbeirufen  und  verspricht  Croissant  der  letzteren 
Hand  und  sein  Reich.  Nun  begiebt  sich  der  König  mit  Croissant  in  das 
alte  Schloss,  und  Croissant  ruft,  vom  Könige  dazu  aufgefordert,  den 
Hütern  des  Schatzes  zu,  das  Gewölbe  zu  öffiaen.  Diese  gehorchen,  öffnen 
und  verneigen  sich  vor  Croissant,  worauf  dieser  von  dem  Schatze  Besitz 
nimmt.  Alsdann  findet  die  Vermählung  Croissants  mit  der  Königstochter 
und  seine  Krönung  statt.  Alles  huldigt  ihm.  [Nach  P  haben  wir  Croissant 
verlassen,  wie  er  von  dem  Gastwirt  Kunde  davon  erhält,  dass  Gnyemart 
auf  den  Thron  erhoben  worden  ist.  Croissant  bleibt  in  dem  Gasthaus, 
bis  er  sein  Geld  vollständig  ausgegeben  hat.  Als  alle,  welche  er  einst 
beschenkt  hat,  ihm  mit  Undank  lohnen,  begiebt  er  sich  in  ein  altes 
Schloss  und  schläft  dort  ein.  Hier  aber  zeigt  P  eine  Abweichung.  Der 
Bürger,  welcher  Croissant  mit  Wasser  überscnüttet  hat,  begiebt  sich  zn 
dem  Kaiser  und  teilt  ihm  mit,  dass  Croissant,  der  Sohn  Kaiser  Ides, 
wieder  in  der  Stadt  weile,  und  er  giebt  dem  Kaiser  den  Bat,  Croissant 
hinrichten  zu  lassen.  Indessen  der  Kaiser  ist  über  des  Bürgers  Bat  sehr 
erzürnt  und  nennt  ihn  einen  Verräter;  vielmehr  beschliesst  er;  wieder- 
gutzumachen, was  er  an  Croissant  verbrochen.  Er  begiebt  sich  nach  dem 
alten  Schloss  und  findet  dort  Croissant  schlafend.  Darauf  kehrt  er  in 
sein  Schloss  zurück,  hüllt  sich  in  einen  Mantel,  nimmt  Brot,  Fleisch  und 
Wein  mit,  trägt  dieses  nach  dem  alten  Schloss  und  le^t  es  neben  Croissant 
nieder.  Da  gewahrt  er  ein  offenes  Gewölbe;  er  betritt  es  und  sieht  es 
mit  Schätzen  angefüllt.  Als  er  ein  kostbares  Bild  mitnehmen  will, 
konmien  zwei  bewaffnete  Ritter  auf  ihn  zu  und  befehlen  ihm ,  das  Bild 
stehen  zu  lassen.  Darauf  beschwört  der  König  die  Ritter,  ihm  zu  sagen, 
wem  der  Schatz  gehöre,  und  erföhrt,  dass  Crois8ant  sein  Besitzer  ist. 
Hieiauf  folgt  die  Probe  mit  den  drei  Goldmünzen.  Alsdann  nimmt 
Croissant  von  dem  Schatze  Besitz,  von  dem  P  sagt,  dass  ihn  Obo*on  für 
Croissant  bestimmt  und  den  zwei  Rittern  zur  Bewahrung  übergeben  habe. 
Die  beiden  Hüter  des  Schatzes  nehmen  Abschied  und  verlassen  das 
Schloss,  sobald  sie  den  Schatz  Croissant  übergeben  haben.  Nun  findet 
die  Veriiiählung  Croissants  mit  der  Tochter  Guyemarts  statt,  welche  hier 
den  Namen  Katharina  führt.  Als  Gujemart  stirbt,  werden  Croissant  und 
seine  Gemahlin  gekrönt.  Croissant  erweitert  sein  Reich  dadurch,*  dass 
er  Jerusalem  und  ganz  Syrien  erobert.  Damit  schliesst  P  ab.  [7332 — 7644 ; 
760,6-82,19.1 

§  L>25.  Wie  schon  gesagt,  erscheint  die  Geschichte  Croissants  dadnrc^h, 
dass  die  Erlebnisse  Ydes  und  Oliuens  nicht  weiter  geschildert  werden,  in  P 
als  eine  eigene  Fortsetzung,  ebenso  wie  die  früheren  von  Esclarmonde, 
Clarij^se  und  Florent,  Yde  und  Oliue,  während  sie  in  C  nur  einen 
Teil  der  »Chanson  dTde  et  Oliue«  bildet,  da  nach  der  Verm&hlong 
Croissants  der  Bericht  von  Yde  und  Oliue  wieder  aufgenommen  wird,  woran 
sich  als  weitere  Fortsetzung  die  »Chanson  de  Godin«  schliesst.  Wenn  wir 
bedenken,  dass  wir  gerade  von  der  Tirade  an,  welche,  nachdem  von 
der  Vermählung  Croissants  erzählt  worden,  auf  Yde  und  Oliue  lu- 
rückkomrat,  einen  zweiten  Dichter  anzunehmen  genötigt  waren,  der 
jedenfalls  auch  den  »Roman  d'Auberon«  dichtete  (§176),  so  zwingt  sich 
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11D8  die  Annahme  auf,  dass  die  FortsetsiiDgen  der  Chanson  von  »Huon 
de  Bordeaux«  anfänglich  mit  der  Vermahlung  Croissants  abschlössen,  gerade 
so  weit,  wie  auch  die  Vorlage  von  P  geieicht  haben  wird.  Da  aber 
in  der  Tnriner  He.  die  »Chanson  dTde  et  Oline«  nach  der  »Chanson  de 
Croissant«  eine  Fortfietzung  erfuhr,  zu  welcher  auch  die  »Chanson  de 
Godin«  gehören  wird,  so  ergiebt  nich  mit  Notwendigkeit,  dass  P  nicht, 
wie  Guessard  angenommen  hatte,  die  'J  uriner  Hs.  selbst  al»  Vorlage  be- 
nutzt haben  kann  Die  Vorlage  von  P  stimmte  hinsichtlich  der  ersten 
Fortsetzungen  möglicherweise  allerdings  ziemlich  genau  zu  dem  Text  der 
Tnriner  Hs.,  wiewohl  sich  dann  P  an  seiner  Vorlage  mannigfache  Aen- 
dernngen  und  Zusätze  erlaubt  haben  niüsste.  Vielleicht  gehörten  die- 
selben indessen  zu  grossem  Teile  schon  der  verlorenen  Quelle  von  P  an, 
und  manche  derselben  mögen  sogar  der  ursprünglichen  Dichtung  ange- 
hört haben.  Nicht  Aenderungen  und  Zus&tze  von  P  würden  dann  vor- 
liegen, sondern  solche  von  C. 

§  226.  Folgende  Proben  ans  dem  Druck  von  1545  möffen  dazu 
dienen,  das  Verhältnis  der  Prosaversion  zu  dem  Turiner  Text^)  im  ein- 
zelnen zu  kennzeichnen.  Sie  werden  ergeben,  dass  der  Prosabearbeiter 
die  alten  Verse  ziemlich  gründlich  beseitigt  hat  und  d.i8s  sonnch  zur 
Einzelbesserung  des  Textes  von  C  aus  P  kauui  ein  Nutzen  gezogen  wer- 
den kann.  P  unterscheidet  sich  hiernach  wesentlich  von  den  Prosa- 
Auflösungen  des  Gallen  wie  von  dem  Guerin  de  Mont^luve- Druck,  deren 
Wert  fflr  die  Herstellung  des  arg  verstümmelt  überlieferten  Gedichtes 
von  (Valien  aus  der  im  f  ruck  benndlichen  Ausgabe  deutlich  hervorgeht. 

Bl.  83  r«: 

(18)  Commcnt  Huon   ocdst  le  duc  Raoul  en  la  presence  de 

Tempereur  (19)  s^n  oncle  seant  a  table  et  des  merucilles  qu'il 

fist   et   comnient  a  la  chas(20)8e  qu'on  fist  apr^s  luy  il  ab- 

batit  reu)|iereur  et  gaigna  son  destrier. 

21)  Huon  piain  d*yre  et  de  courroux  estoit  montti  amont  les  deerez  du 

(22)  piilays  et  vint  en  la  snlle  ou  moult  de  gens  trouua  la  estoit  T*empe- 

(23)renr  qui  ia  auoit  sos  mains  lauees  et  estoit  assis  a  titble,   Huon  vint 

et  (24)  marcha  deuant  la  table  Tespee  toute  nue  au  poing  si  vint  deuant 

reni(25^perenr  et  luy  dist  noble  empereur  ie  vous  coniure  de  par  la  vertu 

di(26)uine  et  sur  vostr«)   ])art  de  paradis  que  vostre  ame  seit  dampnee 

au  ci7)cas  que  la  verite  roe  direz  et  que  iusto  et  loyal  iugement  direz 

sans  (28)  quelquc   fanlcet^  que  ia  ne  lairrez  a  dire  verit«^  pour  homme 

äni  auiourdhuy  soit  en  vie  tant  (29)  vous  soit  de  prbs  appartenant.  Amy 
ist  l'empereur  dictes  vostre  plaisir  et  ie  vous  re8(30)pondray.  Sire  dist 
Huon  si  vous  auiez  vne  dame  espousee  que  vous  aymissiez  che(31)rement 
qni  fnst  belle,  bonne,  doulce  saige  et  remplie  de  toutes  bonnes  vertus  et 
que  de  (82)  verite  sceussiez  qu^elle  vous  aymast  naturellement  comme 
bonne  et  loyalle  feuune  doit  (83)  faire  a  son  mary  et  vng  traistre  pour- 
chassast  celeement  vostre  moit  pour  auoir  vo(34)stre  fenime  et  toutes  voz 
terres  et  seigneuries  et  que  de  certain  vous  sceussiez  que  cel(35)le  faulcet^ 
vous  pourchassast  et  si  dauanture  venoit  que  le  trouuissiez  aux  champs 
(:i6)  ou  en  ville  en  prez  ou  en  boys,  ou  en  palays,  ou  en  salles  que  en 
vous  fust  daccomplir  (37)  vostre  pensce  et  vostre  desir  sur  le  traistre  qui 
ceste  trahison  vous  pourchasseroit  ie  (38)  vous  demande  si  vous  Tocinez 


1)   Die  in  Parenthese  eingefügten  Ziffern  bedeuten  die  Zeilen   des 
Druckes  von  Olyvier  Arnoullet  Lyon  1545. 
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et  mettriez  a  mort.  Aiuv  ce  distremperenr  nioultfortm'ii(B9)üeE  ooniur^ 
si  V0U8  en  respordr.iy  la  verit^  car  par  la  valne  des  dix  de  nies  meil? 
(v*l)leure8  citez  nen  vouldroye  inentir  que  la  verite  nen  disse.  Vnssal 
Buichez  86  i'auoye  (2)  femme  teile  comme  vous  dictes  et  oui  fust  iiinsi 
aornee  de  tant  belies  vertus  incoit  (3)  ce  qu^elles  soient  cleres  semees, 
luais  toiitefFöys  si  teile  ie  Tauoye  comme  icy  vous  n»'n(4)uezrecite  et  que 
Trayement  ie  sceusse  que  tant  ni'nyuiast  comnic  vous  dictes  et  ie  8ca(f);uoye 
vng  honime  qui  fust  viuant  sur  lerre  que  vng  tel  mal  et  vne  teile  tm- 
hyson  me  voul(6)8i8t  ponrchasser  tant  fust  il  mon  prochain  pnrcnt  se 
Ie  pouuoye  trouuer  ne  rencon(7)trer  en  quelque  lieu  que  ce  fust  et  en 
deusse  U*  estre  occls  et  decou))p^  il  ne  seroit  mou(8)stier  ne  eglise  autel 
ne  crucifix  qui  guunmtir  Ie  soeust  de  niort  que  a  nies  deulx  mains  ($*)ne 
Toccise  et  uuroye  Ic  cueur  tel  pour  plus  a  fournir  que  api^s  que  Ie 
auroye  mort  (lu)  de  luy  tirer  son  cueur  hors  du  ventre  et  Ie  menger. 
Quant  Huon  eut  entendu  rem(ll)pereur  il  dist.  0  tres  noble  et  vertueux 
empereur  iuste  et  loyal  iugement  auez  ßiict  (12)  lequel  ie  ne  rapelle  paa 
sire  ie  vous  diray  qui  me  a  meu  de  vous  demandcr  et  de  (IH)  scanoir  la 
veritö  de  cestuy  iugement  dont  vous  estes  mesl^  de  faire  et  dire  Ie  droict 
tout  (14)  ainsi  comme  vous  en  feriez  si  Ie  imrtil  cas  vous  estoit  adnenu 
et  affin  sire  que  a  la  (15)  vent^  saichez  qui  m^i  meu  de  ce  faire  deunnt 
vous  pouuez  veoir  celluy  qui  ainsi  vers  (I6)moy  a  voulu  faire  c^est  vostre 
nepueu  Baoul  lequel  me  nourchasse  ma  mort  comme  (17)  traystre  fA  et 
desloyal  pour  anoir  Esdarmonde  ma  femme  et  tous  mos  beritaigea. 
(18)  Ic  iugement  qu*en  auez  faict  tiens  iuste  et  loyal  ne  iamnia  vona  nen 
serez  blasm^  (19)  en  court  d*em)ereur  ne  de  roy  ne  ia  ne  se  trouuera 
bomme  au  monde  que  pour  Ie  iu(20)gemeiit  quVn  auez  faict  ne  soyez 
trouu^  preudbomme  et  pour  ce  sire  quant  si  prcs  de  (21)  moy  ay  trouu^ 
celluy  qui  ma  mort  ma  pourcbassee  inmais  ne  seroye  diffue  de  nie 
(22)  veoir  en  court  de  prince  si  de  luy  ne  me  vengoye  et  mieulx  aymeroye 
mourir  que  (28)  plus  me  deportasse.  Alors  tniict  Tes^ee  bors  du  foutrcHu 
qui  gettoit  moult  grant  clar(24)t^.  Quant  Raoul  Ie  vit  il  s'eftroya  moult 
pour  ce  que  desarmä  Ie  veoit  mais  non  pour(25)tant  iamais  n^eust  pena^ 
que  Huon  fust  si  hardy  ne  os^  que  nul  mal  luy  osast  faire  (26)  ponr  la 
presence  de  son  oncle  Tempereur  oui  la  estoit.  mais  quant  il  vit  que  Huon 
eut  son  fspee  (27)  leuee  pour  Ie  ferir  il  eut  si  grant  paour  si  s'en  fouyt 
uupr^s  de  Tempereur  pour  garan(28)tir  sa  vie.  mais  Huon  qui  Ie  cueur 
auoifc  sur  luv  le'poursuyuit  si  viuement  qu'il  ruttai(29jgnit  d'un  reuers 
qu'ü  luy  baiUa  par  teile  force  que  Ie  cbief  luy  abattit  ius  des  (S|iaulle8 
(80)  et  cbeut  Ie  corps  deuant  Tempereur  ctla  teste  \olla  par  dessus  la 
table  dedans  Ie  plat  qui  (81)  deuant  l'empereur  estoit  assis,  dont  il  eut 
moult  gninde  douleur.  Dieu  me  doint  bon(82)ne  estraine  ce  dist  Huon 
iamais  celluy  ne  sera  umoureulx  de  ma  femme  de  ce  en  suis  (33)  bicn 
asseur^.    [345-68.] 

Bl.  171  v«: 

(23)  Oomment  Ie  Boy  de  Hongrie  et  Ie  roy  d'Anpleterre 

Florent  filz  du  (24)  roy  d'Arragon  requirent  la  belle  Clairette 

en    uiariage  o.t  comment  el(25)le   fut  trabye  pur    Krohart. 

Et  comment  Bemard  fut  noy6.     Et  des  maulz   (26)  que  Ie 

trahistre  Brohart  fist  a  la  pucelle  dont  il  mourut  depuis. 

(27)  Bien   auez  ouy   par  cy  deuant  comment  Ie  roy  Huon  et  la  royne 

E8clar(28) monde  au  deppartement  qu'ilz  firent  a  Bordeaulx  recommanderent 

(29)  leur  fille  en  la  garde  du  bon  abb^deClugny  laquelle  creut  etamen- 

(30)da  tellement  que  quant  eile  vint  en  Taage  de  XV  ans  pour  la  tres 


?; 
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(S\)  ezcellente  beault^  qai  en  eile  estoit  la  renommee  fust  ed  grande  par 
f32J  tone  les  pajrs  qu'il  n'y  aiioit  roy  ne  duc  qui  la  fille  ne  fifcrequerir 
r33)  pour  Tauoir  en  manage  dont  TabW  et  Bernard  eon  coiisin  füren t 
(84)  moult  embesongnez  de  a  chascun  respondre  tunt  qu'ilz  fussent  con- 
tens  Tnng  fiit  le  (:S^)  roy  d*Angleterre  et  Paultre  fnt  le  roy  dß  Hon^rie 
le  tiers  fut  Florent  filz  au  roy  d'Ar(36)ragon.  Mais  sur  tous  le  roy  de 
Hongrie  la  vonloit  auoir.  Tabb^  respondit  aus  n)e8(87)8aigers  et  ani- 
bassadeurs  du  roy  de  Hongrie  que  insques  a  ce  qu*il  anroit  ouy  noauel- 
(B8)le8  du  duc  Huon  son  pere  bonnement  ne  In  pouuoit  accorder  ne  tenir 
parolles.  Mais  (39)  si  dedans  la  sainct  Jehan  procbaine  ne  retournoit 
qu'il  pstoit  content  que  iournee  fust  (Bl.  172r*j  1)  prinse  c^t  iour  assigne 
en  la  ville  de  Hlaues  pour  traicter  le  dit  mariage  de  iaquelle  (2)  chose 
le  roy  de  Hongrie  fut  content  Puis  quant  ce  vint  que  le  iour  approcha 
le  bon  ab(H)l^  se  niist  en  cbemin  pour  aller  a  Blaues  pour  estre  a  la 
iournee  a  Iaquelle  deuoient  (4)  estre  les  roys  d'Angleterre  de  Hongrie  et 
Florent  le  filz  au  roy  d'Arragon.  ?i  laissa  la  (5)  helle  Cluirette  en  garde 
a  Bernard  son  cousin  qui  mouit  cherement  Taynioit  puis  (H)  quant  le  bon 
abb^  fut  venu  a  Blaues  il  fist  tendre  et  encourtiner  la  ville  et  paror 
moult  (7)  richenient  pour  la  venuc  des  roys  qui  deuoyent  arriner  conune 
ilz  firent  car  quant  (8)  ce  vint  le  lendemain  uprbs  ce  que  TabVi^  Tut 
venu  tous  les  roys  si  y  arriuerent  en  moult  (9)  bei  arroy  et  le  premier 
|Tii  dedans  la  ville  entra  fut  le  roy  d'Angletrrre  le  quel  qunnt  (10)  il 
iit  descendu  assez  tost  apr^s  remonta  a  cheuul  et  alLi  cbusser  es  landcs 
ou  il  trou(lt)ua  nmintz  cerfz  et  maincte  liehe  puis.  apr^s  vint  leroy  de 
Hongrie  qui  en  moult  bei  (12)  arroy  entra  dedtins  la  ville  et  alla  des- 
cen£e  an  palays  ou  Tabb^  le  receut  a  moult  (13)  grande  ioye.  Puis 
entra  apr^s  le  roy  Florent  lequel  y  vint  a  moult  grande  compaignie. 
(14)  le  bon  abb^  les  vngz  aprbs  les  aultres  les  alla  saluer  moult  humble- 
ment  en  leur  disant  (15)  que  luy  et  la  ville  et  tout  ce  qu^ilz  pourroient 
faire  estoit  a  leur  commandement  dont  bs  roys  le  (16)  remercierent. 
fS487~3537.] 

Bl.  21)0  r*: 

(22)  Comment  la  pucelle  Yde  fut  retenue  de  Thostel  de  Tem- 

pereur  de   Ron(28)me   et  comment   Oliue   sa    fille   en   fut 

amoureuse  cuydant  qu*elle  fust  (24)  homme  et.  comment  le 

roy  d'Espaigne  vint  deuant  la  dte  de  Bommeetcou)(25)ment 

la  puceUe  Yde  le  print  en  la  bataille  et  le  desconfit. 

(26)  Quant  Tempereur  ouy t  Yde  parier  et  luy  racompter  sa  raison  moult 

f27)  fort  le   print  a  le  regarder  si  Lr  vit  droict  et  grant  et  tant  bien 

faict  que  (28)  aduis  luy  estoit  que  onc  iour  de  sa  vie  plus  bei  iouuencel 

n*auoit  (29)  veu,  ainsi  que  Yde  estoit  parlant  a  Tempcreur  la  belle  Oliue 

y  Bur(30)uint.    Quant  la  fut  venne  tous  les  barons  se  leuerent  u  Tencontre 

d*elle   (31)  puis  s'assist  emnr^  Tempereur   son   pere  et  regarda  fort  le 

ieu(32)ne  escuyer  lequel  eile  loua    fort  en  son   couraige   pour   la  tres 

gran(:J3)de  beault6  qui  en  luy  veoit    Geste  damoyselle  Oliue  estoit  tant 

belle    tant  doulce   et  si  (8t)  debonnaire  que  pour  sa  bont^  et  humilit^ 

estoit  de  tous  ayniee  et  prisee.    L'empereur  de(36)manda  a  Yde  comment 

il  auoit  a  nom  et  de  quelle  parent^  il  estoit  yssu.    Sire  dist  la  pn(36)cel1e 

i*ay  nom  Yde  et  suis  natif  de  Terrasconne.    Je  suis  parent  auducNayme 

de  lia(37)uiere  et  a  Aimerr  de  Narbonne  et  a  TEscot  Guillormer.    Mais 

parlf'S  parens  de  Ganne(38)lon  ay  est^  chass^  et  banny  hors  de  mon  pays 

si  ay   cu  depuis  meinte  paine  et  main(89)te  pouuret^  a  soufirir.    Lors 

Tempereur  luy  respondit  et  dist  amy  tu  es  de  bonne  pa(v®l)rentä  si  ie 
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te  retiens  en  ma  court  pour  la  bonte  que  en  toy  ie  cuyde  eatre  et  aussi 
pour  le  bon  (2)  lignaige  a  qui  tu  appartiens.  Sire  dist  Yde  dieu  me 
doint  ^race  que  tel  seruice  vous  (8)  puisse  faire  qui  a  vous  soit  plaiBant. 
Ma  fille  dist  rempereur  pour  Tainour  de  vouß  (4)  ay  retenu  cest  escuyer 
pour  vous  seruir.  Sire  dist  la  pucelle  moult  hutnbleiuent  vons  (5)  re- 
mercie.  Car  il  semble  bien  a  sa  chere  que  d'?  bon  licu  soit  party  et 
n^eust  pieca  seruice  (6)  de  qui  ie  fusse  plus  con tonte.  L'empereur  appella 
Yde  et  luy  dist.  Mon  amy  seruez  raoy  (7)  bien  voyez  icy  uia  fiUe  oue 
i*ayme  moult  cherement  a  kquelle  ie  vous  baille  pour  la  (8)  seruir,  plus 
nulz  enfans  ie  n'ay  qu'elle.  Et  pour  ce  seruez  la  loyaulmentcommedoit 
(9)  faire  homnie  qui  de  tel  lignaige  est  party  comme  vous  dictes.  si 
bien  la  seruez  onoques  plus  (10)  belle  aduenture  ne  vous  aduiot  iour  de 
vostre  vie.  Sire,  cc  dist  Yde,  i'en  feray  tant  moyen(ll)nant  la  grnce 
de  dieu  que  vous  et  eile  nie  scaurez  gr6  et  n'est  bien  que  bien  faire  ne 
Sache  ( 12 j  pour  seruir  ainsi  comme  a  noble  homroe  appartient.  Ktcj^uant 
ce  viendra  a  la  guer(lä)re  ie  nie  ayderay  comuie  vng  aultre  au  mieubc 
que  faire  pourray  ie  scay  bien  ser(l4)uir  et  trencher  deuant  roy  ou  royne 
comme  a  eulx  appartient.  Amy,  dist  rempereur,  si  (If))  ainsi  sciuez 
coniment  vous  dictes,  vous  estes  bien  venu  si  en  vauldrez  niieulx  et  suis 
(16)  nioult  ioyeulx  que  deuers  moy  estes  arriue  pour  nioy  seruir  et  ne 
te  sera  besoing  de  (17)  toy  iamais  partir  de  mon  seruice.  <^iiant  Yile 
entendit  l'empereur  moult  numblement  (18)  le  remerda  it  aii  si  comme 
vous  oyez  fut  Yde  retenu  en  Thostel  de  l'empereur  ou  eile  (19)  fist  tant 
par  son  bon  seruice  que  de  rempereur  et  de  sa  fille  et  de  tous  ceulx  de 
la  court  (20)  fut  aymee  et  prisee  moult  voulentiers.  la  damoyselle  Oliue 
la  regurdoit  d  la  print  (21)  en  son  cueur  moult  fort  a  aymer  et  Yde 
qui  tost  sen  apperceut  fist  sa  priere  deuotte(22)ment  a  son  seigneur 
Jesucrist  que  tellement  puisse  faire  que  d'homme  ne  de  f^m(23)me  du 
monde  ne  soit  accusee  ne  recongneue  souuent  donnoit  aulx  pouures  moult 
(21)  \oulentiers  alloit  a  l'eglise  si  bien  se  contenoit  leans  que  de  tous 
estoit  prisee  et  ay(25)mee  moult  souuent  prioyt  nostre  seigneur  Jesuchrist 
pour  le  roy  Florent  son  pere  (2ü)  pourquoy  eile  estoit  ainsi  dech.»88>e  et 
fouye  hors  de  son  pays  lacoit  ce  que  par  luy  (27)  et  a  sa  cjuise  fust  en 
ce  danger  d  prioit  a  dieu  que  yers  son  pere  fust  accordee.  Aind 
(28)  comme  vous  oyez  en  ceste  histoyre  Yde  fut  en  c«  danger  seruant 
l'empereur  et  sa  fille  (29)  l'espace  de  deulx  moys  vng  iour  aduint  que 
eile  estant  au  palays  auecqucs  rem(3ü)pereur  qui  moult  voulentiers  la 
regardoifc  arriua  vng  messager  qui  moult  hasti(:^l)uement  estoit  venu  i't 
vint  deuant  Tempereur  d  le  salua  et  luy  dist    Sire  saichez  pour  {-^'l)  verite 

Iue  le  roy  d'Espaigne  a  tresgrande  puissance  est  entr^  en  vostre  enipire 
e  Rom(8o)me  ou  il  vient  degastant  par  feu  et  par  fer.  maint  Romuiain 
ont  deia  ocds  d  a  iurö  (34)  sa  lo^  que  ains  que  vng  moys  soit  passe  il 
sera  dedans  Komme  a  toute  sa  puissance  Q^h)  et  dit  que  de  vostre  fille 
sa  voulentö  fera  et  que  vous  mesmea  fera  mourir  de  mort  viUH6)laine 
pour  ce  que  vostre  fille  luy  auez  refusee  pour  Tauoir  en  mariage.  Sire 
trop  (37)  mieulx  vous  vaulsist  que  vostre  fille  eust  espousee  que  tant 
do  gens  en  fussent  de(38)tranchez  et  ocdz  ne  t.int  de  villes  i^rses  et 
destruictes  ne  tant  de  chasteaulx  abbatus  (39)  Sire  va  encontre  eiiix  d 
deftens  ton  pays  et  ta  terre  ou  sinon  les  verras  tendre  leurs  (40)  teniptea 
et  \  auillons  Jeuant  ceste  cite.  Quant  l'empereur  entendit  le  dit  mes- 
saigi'r  (Bl.  2ulr*l)  il  ftit  vne  espace  de  temps  monlt  pendf  d  regarda 
vers  Yde  et  luy  dist.     [6806-690'i.] 
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BL207V«: 
(82)  Ooinment  le  noble  Croi»8ant  fut  si  lar^  que  il  donna 
tout  le  (83)  tresor  que  80d  pere  luv  auoit  laias^  et  tant  one 
il  n*uuoit  plus  que  (34)  donner  et  fut  contrainct  de  s'en  aUer 
querir  ses  aduentures  luy  et  (85)  vng  vaslet  tant  seolement. 
(36)  Apr^s  que  Tempereur  Yde  et  Teuiperiere  Oliae  se  fnrent  departis 
de  Roiu(37)me  Croisaant  leur  filz  creut  et  amenda  en  tous  biens  il  se 
delectoit  et  prenoit  (38)  son  plaisir  en  tous  esbateiuens  il  faisoit  crier 
ioustes  tournois  il  donnoit  (39)  largeiuent  aulz  dames  et  aulx  cheualliers. 
Nul  ne  83  partoit  de  lujr  que  aulcun  (Bl.  208  r^l)  don  n'emportast  il  se 
debatoit  et  prenoit  plaisir  a  donner  le  sien  et  tant  que  de  tous  (2)  estoit 
loue  et  yr'ia6  iacoit  que  plu^ieurs  anciens  disoyent  si  Chroissant  nostre 
ieune  prin(3)ce  faict  ainsi  longuement  le  tresor  que  Pempereur  son 
pere  luy  laissa  pourra  fort  a(4)iuendrir .  par  quoy  ceulx  qui  maintenant 
le  suyuent  de  si  preä  le  lairront  aller  et  le  (5)  habandonneront  quant  ilz 
Yerront  quil  n'aura  que  donner  comuie  ilz  firent  ainsi  com  (6)me  icy  apr^ 
pourrt^s  onyr.  Car  il  donna  a  tel  qui  alors  estoit  pouure  lequel  il 
enri(7)chit  du  sien  dont  depuis  ne  luy  youloyent  donner  Tng  pain  a 
nj enger  car  tant  liir(8)ge  fut  et  si  grant  despencier  que  tout  le  tresor 
qne  son  pere  luy  auoit  laissä  il  donna  (9)  et  deppartit  et  tant  que 
plusieurs  le  plaignoient  nioult  pour  la  bontä  et  largesse  qui. (10)  estoit 
en  luy  il  donna  tant  du  sien  que  force  luy  conuint  son  e»tat  amoindrir 
et  fut  (11)  laissä  de  tous  ceulx  qui  seruir  le  Bouloyent  et  habandon- 
nerent  pour  ce  qu*il  n*auoit  plus  (12^  que  donner  et  se  tournoyent  de 
aultre  part  quant  rencontrer  le  deuoient  laquelle  cho(18)8e  il  congneut 
tantost  si  eut  nionlt  grant  yergongne  en  luy  et  print  voulente  de  sov 
(\4)  partir  du  pays  pour  aduenture  querir  car  il  vit  bien  que  tant  auoit 
donnä  et  emiirunte  que  (15)  il  ne  trouuoit  homme  qui  luy  voalsist  prester 
yng  seul  denier  et  de  ce  qui  demourä  luy  estoit  (16)  il  achepta  deulx 
bona  cheuaulx  et  monta  sur  vng  et  sur  Taultre  uiist  7ng  varlet 
der(l7)riere  lequel  il  fist  mettre  vne  petite  malle  en  la  quelle  il  mist 
vne  robbe  et  ses  chemi(l8)8e3  chaueses  et  souliers  si  n*auoit  en  bource 
que  Cent  liures  pour  sa  despence  faire  il  (19)  se  partit  de  Romme  vne 
maünee  temperee  affin  que  de  nul  ne  fust  apperceu.  Et  (20)  chemina 
tant  par  ses  iournees  qu*il  fut  loin^  de  la  citä  ae  Romme  plus  de  quattre 
(21)  iournees.  Atant  ie  (!)  yons  lairrons  a  parier  de  luy  iusques  ad  ce 
qne  temps  et  hen(22)re  sera  de  y  retourner.    [7272—7303.] 

§  227 ').    Anfang  und  Schlass  der  Prosaversion  nach  demselben  Druck 
lauten: 

Bl.  2r«: 
(1)  Cy  commence  le  Hure  du  duc  Huon  de  Bor(2)deaulx  et 
de  ceulx  qui  de  luy  yssirent. 
(8)   Pour  le  temps  qu'on  comptoit  Tan  de  grace  VII  cens   LVI  ans 
(4)apr^  le  crucifiement  de  nostre  sanluenr  iesuchrist  resnoit  (/))en  France 
le  tresglorienlx  et   tres   victorieulx  prince  Charles  OS)  le  grant  nomm^ 
Charlemaigne.    Qui  en  son  temps  acheua  et  mist  (7)  a  fin  maint  hault 
faict  et  mainte  grande  entreprinse  i)ar  la  gra  (8^  ce  que  nostre  seigneur 
lay  auoit  donnee  en  ce  monae  transitoire,  car  (9)  auec  ce  que  dieu  luy 
donna  ceste  grace  d*auoir  le  sens  et  la  con(10)duyte  de  ce  faire  il  luy 
enuoya  pour  luy  ayder  a  conduyre  et  (11)  mener  a  fiji  ses  nobles  entre- 

1)  Dieser  Paragraph  ist  irrtümlich  S.  2  Anm.  2  als  §  827  citiert; 
ebenso  steht  S.  1  durcb  ein  Versehen  §  829  fOr  229. 
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piinses  maint  Doble  prince  et  (12)  maint  baron  par  qni  il  entreprint  a 
rayde  de  eulz  et  de  leurs  graos  forces  auec  les  grans  (13)  prouesses  dont 
nostre  seigneur  les  auoit  garnis  que  il  conquist  les  Allemaignes:  I/t)s- 
clauonne:  (14)  les  Espaignes  Et  vne  parüe  d*Affricque  et  Saxoinc  ou  il 
eust  moult  a  souffrir  luais  (15)  en  la  paifin  \m.r  Taydc  de  ses  noliles 
baroDs  et  sa  ooble  cheualerie  il  les  subiugua  et  uiist  (IG)  a  plaine  des- 
confiture  et  fut  couroDn^  de  la  couronne  du  sainct  eaipire  de  Komme  la 
renom(17)niee  de  luy  et  de  sa  noble  et  vaillante  cheiiallerie  s^estendit  de 
Orient  iusques  eu  occident  tel(l^)len)ent  que  a  tousioura  niais  en  sera 
perpetuelle  memoire  com  nie  cj  apräs  pourrez  ouyr. 

(19)  Comment  Tempereur  Charlomaigne  requist  a  ses  barons 
qu'ilz  (20)  voulsissent  eslire  l'ung  d'eulx  pour  gonuerner 
son  empire. 
(21)  11  aduint  que  apr^B  celuy  teinps  que  le  tres  noble  empereur 
Charlemai(22)gne  eust  perdu  ses  deulx  treschiers  nepueux  Roland  et 
Oliuier  et  (23)  pludeurs  aultres  barons  et  che ua  Hers  en  la  trespiteuse  et 
doloreuse  (24)  et  terrible  batnille  qut  fut  a  Bonceuaulz  la  ou  il  y  eut  si 
grant  et  si  (25)  pitense  perte  que  tous  les  douze  pers  de  France  y  moa- 
rurent  ezcept^  (26)  le  oon  duc  Naymes  de  Bauieres,  vng  iour  que  le 
noble  empereur  tenoit  court  planie(27)re  en  sa  noble  cite  de  Paris.  En 
laquelle  y  auoit  maint  duc  maint  conte  et  maint  ba(28)ron  que  filz  ne- 
pueux et  parens  estoyent  des  tres  nobles  princes  demierement  mors  et 
pi(29)teu8eroent  oods  en  la  bataille  deuant  dicte  parle  pourchas et grande 
trahison  qui  (30)  auoit  estä  fuicte  et  machinee  par  le  duc  Ganelon  le  noble 
empereur  qui  tousioura  de8(31)pui^  estoit  en  dneil  en  souley  et  esmoy 
pour  le  grant  ennuy  et  desplaisir  qu'il  auoit  eu  (32)  de  la  dessus  dict« 
perte  et  nussi  pour  ce  que  desia  estoit  fort  afioibly  poiu*  le  granl  aage 
(88)  en  quoy  il  se  sentoit.  Quant  se  vint  que  le  roy  les  princes  et 
barons  eurent  disn^  le  no(34)ble  empereur  de  France  appella  les  barons 
qui  la  furent.  Et  se  assist  sur  vng  banc  (85)  richement  pare  et  aecoustr^ 
empr^s  luy  estoyent  assis  les  nobles  barons  et  cheualiers  (86)  et  alors 
api^lla  le  duc  Naymes  et  luy  dist:  Sire  duc  Naymes  et  vous  tous  mes 
bnrons  (37)  qui  cy  estes  presens  assez  scauez  le  grant  tem^is  et  espace 
que  i*ay  estö  roy  de  Firance  et  empe(38)reur  de  Romme  lequel  tempe 
durant  ay  estä  seruy  et  obey  de  yous  tous  dont  ie  vous  en  re(v*l)mercye 
et  en  rens  graces  et  louenges  a  dien  mon  doulx  createur  et  pour  ce  que 
certai(2)nement  ie  scay  que  ma  vie  par  cours  de  nature  ne  peult  estre 
de  longue  duree  pour  (3)ceste  cause  principallement  tous  ay  auiourdhuy 
icy  faict  venir  pour  tous  dire  (4)  ma  voulent^  laquelle  si  est  que  a  tous 
vous  prie  et  tres  humblement  requiers  que  ensem(5)ble  veuillez  aduiser 
lequel  de  tous  pourra  ou  vouldra  auoir  le  gouuernement  de  mon 
(6)  royaulme,  car  plus  ne  puis  porter  le  trauail  et  peine  du  gouuerne- 
ment d'icelluy,  car  (7)  ie  vueil  d'icy  en  auant  Tiure  le  demourant  de  mon 
aage  en  paix  et  seruir  dieu  no(8)stre  seigneur  pourquoy  tant  comme  ie 
puis  ie  TOUS  prie  a  tous  qui  cy  estes  que  a  ceste  (9)  diose  Tueillez  aduiser 
kquel  de  tous  y  sera  le  plus  ydoine. 

Bl.  220  r«: 

(10)  Du  grant  tresor  qu*ilz  rapporterent  et  comment  Crois- 

sant  (11)  espousa  la  noble  damoyselle  la  fille  du  roy  Guye- 

mart  et  de  (12)  la  feste  qui  en  fut  fnicte. 

(13)  Et  apres   que   le   loy  Guyemart  de  Puylle  .et  Croissant  ^14)  furei.t 

rctournez  au  palays  la  damoyselle  fut  presto  et  ap(15)pareillee  si  furent 

les  deulx   amans  espousez  puis  fu(16)rent  les  tabies  mises  et  disnerent. 
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Quant  vint  aprfes  di8(17)ner  les  iennes  cheualliere  si  ioiistereat  et  tour- 
noyerent.  (18)  Puis  quant  ce  vint  llipure  du  soupper  et  que  il  futappre- 
(19)8t^  ilz  se  assirent  si  bien  auoyent  estä  seruis  au  disner,  et  (20)  aussi 
furcnt  ilz  au  soupper,  puis  quant  ilz  eurent  80up])^i  et  (21)  que  dances 
furent  faictes  Croissant  et  son  espousee  fu(22)rent  menez  coucher  en  vne 
moult  riche  chambre  ou  en  (28)  ycelle  nuict  accomplirent  leurs  desirs. 
Car  plus  belle  paire  on  n*auoit  veu  mettre  (24)  ensemble  comme  estoit 
Croissant  et  dame  Eatherine  sa  femme.  Quant  la  nuict  fut  (2))  passee 
et  que  vin»  que  Ic  iour  fast  venu  Tespouse  et  Tesponsee  se  leuerent  si 
reuindrent  (26)  au  palays  on  la  fpste  et  la  ioye  recommenca  laquelle 
dura  quinze  iours.  Pnis  apres  (27)  ce  chascun  se  deppartit  de  la  court 
exccptö  ceulx  qui  en  estoient  de  la  belle  vie  que  ilz  (28)  deiuenerent 
ensemble  estoient  resiouys  tous  ceulx  qui  les  aymoient  long  teraps  fu- 
(29)rent  ensemble  et  tant  que  par  vieillesse  le  roy  Guyeraart  se  accoucha 
au  lict  malade  (30)  dont  au  quatriesnie  iour  il  mourut,  moult  grant  dueil 
en  demena  Eatherine  sa  fil(31)le  et  aussi  fist  Croissant  qui  moult  chere- 
ment  Taymoit  le  corps  fut  portö  a  la  grant  (32)  Eglise  sainct  Pierre  ou 
son  seruice  et  ses  obseques  furent  faictes,  puis  fut  port^  et  (33)  uiys  en  sa 
sepulture  a  pleurs  et  en  larmes,  car  en  son  temps  auoit  estö  tres  bon 
pnnce  (34)  et  loyal  et  grant  iusticier,  moult  fut  plaint  et  regrettd  des 
ponures  et  des  riches  (85)  et  puis  apr^s  sa  raort  par  le  consentement  des 
barons  de  Tenipire  Croissant  fut  couron(36)ne  de  la  couronne  de  L'em- 
pereur  et  aussi  fut  ma  dame  Katherine  eiiiperiere.  A  leur  (37)  couronne- 
ment  fut  moult  grant  feste  faicte,  moult  belle  vie  demencrent  durant  le 
(v*l)  temps  qu'ilz  vesquirent.  Croissant  acreut  et  amenda  l.i  seigneurle 
deRomuie  et  Cön(2)qui8t  plusieurs  royaulmes  conime  Hierusalom  et  toute 
Surye.  Comme  on  peult  (8)scauoir  plus  a  piain  par  la  cronique  que  pour 
luy  en  fut  faicte,  mais  plus  auant  (4)  de  luy  ne  faisons  mention  qui  plus 
en  vouldra  scauoir  cherche  le  liure  des  Cronic(5)ques  qui  pour  luy  ont 
estä  faictes.  Atant  faictz  fin  de  nostre  liure  qui  traicle  du  no(6)ble  duc 
Huon  de  Bordeaulx  et  de  ce  ceulx  qui  de  luy  descendirent.  Lequel  liure 
et  hy8toi(7)re  a  este  mys  de  rime  en  prose  a  la  requeste  de  Monseigneur 
Charles  seigneur  de  (8)  Rochefort  et  de  Messire  Hues  de  Longeual  seigneur 
de  vaulx  et  de  Pierre  Ruot(9)te  lequel  fut  faict  et  parf^iict  le  XXIX 
iour  de  Jan  vier  L*an  mil  CCCCLIIII. 

§  228.  Werfen  wir  noch  einen  Blick  auf  den  weiteren  Verlauf  der 
»Chanson  d'Yde  et  Oliue«,  wie  sie  in  der  Turiner  Hs.  vorliegt.  Yde  und 
Oliue  kommen  mit  ihrem  Gefolge  in  Arragon  an.  Florent  ist  bereits 
gestorben.  Von  einer  Jugendgelahrtin  Ydes,  welche  an  einen  Grafen 
verheiratet  ist,  werden  sie  freundlich  aufgenommen.  Diese  erzählt,  dass 
Desiier  sich  nach  dem  Tode  Florents  des  Thrones  bemächtigt  hat.  Tde 
besitzt  aber  bereits  ein  Schreiben  vom  Papst,  welches  alle  verdammt, 
die  Desii-^r  als  ihren  Herren  anerkennen.  Ein  Abt  wird  von  Yde  abge- 
schickt, welcher  Desiier  auffordern  soll,  die  Herrschaft  an  ihn  abzutreten, 
oder,  falls  Desiier  sich  weigere,  demselben  Fehde  anzukündigen.  Als  der 
Abt  seinen  Auftrag  ausgerichtet  hat,  gerät  Desiier  in  den  höchsten  Zorn. 
Der  Abt  teilt  Yde  mit,  dass  ihm  Desiier  gutwillig  nicht  weichen  werde. 
Jeder  der  Könige  rüstet  also  ein  Heer  aus.  Schon  steht  die  Schlacht 
bevor,  als  Huon  in  Dunostre  den  Streit  zu  schlichten  beschliesst.  Er 
wünscht  sich  und  Eseln rmonde  mit  zahlreichem  Gefolge  zwischen  tiie 
l  oiden  Heere  und  ist  alsbald  da.  Durch  Malabron  lässt  er  Desiier  auf- 
fordern, Yde  als  Köni|j  anzuerkennen,  und  Desiier  gehorcht.  Huon  ver- 
söhnt  die  beiden  Könige.    Auf  seinen  Befehl  huldigen  auch  die  Barone 
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Desiiers  Yde.  Am  folgenden  Tage  kehrt  Desiier  in  sein  Reich  suräck. 
Anf  (Ue  Bittt)  seiner  üemahlin  hin  wünscht  Huon  auch  Croissant  und 
dessen  Gemahlin  herbei.  Huon'  scheqkt  Croissant  einen  Ring,  welcher 
den  unverwundbar  macht,  der  ihn  trägt.  Am  dritten  Tage  wünscht 
Huon  Croissant  und  dessen  Gemahlin  wieder  nach  Rom  zurück,  nimmt 
Abschied  von  Yde  und  wünscht  sich  mit  den  Seinen  wieder  nach  Dunostre 
zurück.  Vierzig  Jahre  regiert  Yde  in  Arragon.  Oliue  schenkt  noch  vier 
Söhnen  und  drei  Töchtern  das  Leben.  Dies  widerspricht  alleidings  dem 
Vers  7259.    Es  ist  von  Croissant  die  Rede;  diirauf  neisst  es: 

(7259)  Yde  n*01iue  n*orent  nul  enfant  plus. 
Dieser  Widerspruch  ist  eine  weitere  Stütze  für  die  in  §  174  aufgestellte 
Behauptunj^«    Nachdem    von   den  Kindern  Ydes  gesprochen   worden   ist, 
schliesst  die  »Chanson  d'Yde  et  Oliue«  mit  den  Worten: 

(8069)  Mais  d'iaus  ici  eis  liures  se  taira, 

Dei  roi  Huon  auant  vous  content.    [7645 — 8070.] 

§  229.  Auf  die  »Chanson  d*Yde  et  Oliue«  folgt  nicht  unmittelbar 
die  »Chanson  de  Godin«,  sondern  es  wird  uns  zun^^hst  von  einem  sieg- 
reichen Kampfe  Huons  gegen  Riesen  erzählt,  welche  Dunostre  erstürmen 
wollen.  |807Ü— 8-.Ü7.]  Huon  übergiebb  hierauf  Dunostre  Malabron  und 
Monmur  Gloriant  zur  Bewachung  und  begiebt  sich  selbst  mit  Kschir- 
monde  nach  Bordeaux,  wo  er  nach  so  langer  Abwesenheit  freudig  em- 
pfangen wird.  Einem  Grafen  Bernart  erz&hlt  er,  was  sich  alles  inzwischen 
ereignet  hat  Bald  kehrt  er  nach  dem  Feenreiche  zurück.  1 8308— 8416.] 
Nun  wird  die  Geburt  Godins  erzählt,  und  mit  Vers  8421  beginnt  die 
»Chan.<on  de  Godin«,  deren  Inhalt  hoffentlich  auch  bald  bekannt  gemacht 
werden  wird. 


La  Chanson  d'Esclarmonde. 

1.  Fortsetzung  von  Hnon  von  Bordeaux. 


[354d  12: 

1  Aaberons  est  dedens  Mömur  entre^ 
De  lui  lairoDs  si  vous  doi  reioumer 

3  A  Hüelin  quest  a  Bordiax  remäs 
De  8on  pais  a  ses  barona  niand^ 
Var  868  castiaus  va  pr@dre  fSutös 

6  Nest  nu8  qui  boit  gtre  ses  volent^s 
De  sa  gent  fu  chier  tenns  &  am^ 
Li   bers  Giriaumes  fu  de  lui  honores 

9  Toat  a  en  gnrde  sa  terre  &  son  regne 
Geriaumes  fn  de  mout  ^ant  loiautä 
Or  faites  pais  sil  v^  piaist  si  orr^ 
12  Qnel  auenture  il  amt  ou  re^nd 
111  pal  inier  sut  dedens  la  ville  entr^ 
Doutrenur  vienent  cascOs  est  mout 


15  Au  palais  Hüe  e  les  vous  arrestäs 
Dame  Esclaruiöde  les  a  mout  esgard^ 
Vers  iax  sacoste  si  les  a  salües 

18  Clia8cui>demandedequelt«rreilest  nes 
liuns  de  III  dist  dame  v^  le  saräs 
Droit  a  Viane  fu  cascuns  de  nous  nös 

21  De  tei  voiage  nuüs  nos  cors  pen^s 
Or  en  alons  veoir  nos  parentes 
Kons  vous  priOs  a  mSgier  nous  dönes 

24  &  dist  li  dame  vous  en  aräs  (s)as8^ 
Quatre  sergant  a  tantost  apel^s 
Los  pelerins  sernent  tout  a  lors  gr^ 

27  Mal  ISploia  ensi  que  vous  orres 
Quant  ont  niengiä  gg\6  ont  demandä 
Dame  Esciarmüde  lor  a  .c.  sols  dOn^ 

30  Deuers  Viene  se  sunt  aceminn^ 

La  mest  vns  ques  qiii  niert  pas  marl^s 
Les  pelerins  a  tous  III  esgard^ 

33  Si  home  füret  prant  joie  en  a  men^ 

Si^nour  dist  il  v*  soi^s  hien  trouu^ 
2  9i  9  li  quens  les  ))elerins  troua  1 355  a : 

3o  Grant  joie  en  fist  &  mout  les  nonora 
&  lor  dem  and  e  9  cascans  esploita 
&  chil  respondent  si  9  vous  orräs  ja 

39  Famii  Bordeies  nos  cemis  se  torna 
DameEsclarmOdegronthonornd  porta 

Aug.  u.  Abh.  (Bchwelngel). 


Mengier  nous  fist  &  du  sien  n9  düna 

42  Tant  bele  dame  en  tout  le  mOde  na 
Hües  la  pri3  doutremer  lamena- 
Au  roy  Gaudisse  le  toli  &  roba 

45  Le  pere  a  mort  &  la  filie  espousa 
Mout  est  gransdiz  quant  si  poureshola 
Maldehait  Karle  quant  il  pendu  ne  la 

48  Quant  loyr  de  Frace  Karlot  so  fil  tua 
Se  il  Vit  lügues  Karlemaine  en  morra 
Pour  EscLirmöde  ^rant  orguel  demcna 

51  Et  dist  li  quens  ja  ne  li  demourra 
Li  quSs  Raouls  la  dame  couoita 
Ainc  ne  le  vit  samor  dOne  li  a 

54  La  mort  Huon  maintenät  fiancha 
&  di»t  jamais  jour  de  repos  nara 
Dusques  Huon  v  mort  v  vif  ara 

57  Chi  croit  la  paine  que  Httes  auera 
Li  quens  Raouls  en  Alemaigne  ala 
Lepereour  son  oncle  trouu^  a 

60  Demanda  lui  pment  il  li  esta 

Mout  bißn  fait  il  &  dont  venes  vous  cha 
Droit  de  Vlene  li  vns  respö  'U  a 

G3  Dedens  Maience  mout  bien  le  festoia 
Kn  son  palais.  qui  fu  fais  a  Qpas 
De  lui  lairons  mais  j(e)i  reuenm  ja 
3  A  EsclarmOde  deuömes  retourner 
&  a  Huon  le  gentil  baceler 
11  &  Geriaumes  sont  formet  a  löer 

69  Tournoiemes  fönt  par  la  terre  aler 
&  joustes  faire  ces  vassaus  esprouer 
&  ces  puchielles  trescbier  &  caroler 

72  Auoirs  lor  döne  pour  elles  mari'er 
Diz  9  est  Hües  ou  pats  aloses 
Cr  cuide  hien  que  em  pais  soit  remös 

75  Mfiis  on  li  brasse  &  dolurs  &  grietes 
Dont  il  sera  trauilliö(r)s  &  penäs 
La  dame  est  grosse  tat  a  Imt  porte 

78  I  jour  gmence  durement  a  crler 
Au  cöte  Hüe  le  va  vns  nies  conter 
Qui  as  cski^s  se  jouoit  &  as  des  [3r)5b: 

81  Li  quens  lentet  sor  ses  piös  sest  leu^ 
Ses  cheualiers  a  auoec  lui  men^ 

6 
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V  moustier  entrent  si  ont  forroSt  ourä 
84  Dame  Esclarnionde  ol  ses  cris  joter 
La  dame  est  Jone  onquea  mais  notportä 
Morir  cuidoit  sa  Huon  regretä 
87  He  Hfles  frere  hui  perdr^  lamist^ 
Que  tant  aues  de  vo  cors  accatä 
Ses  puins  detort  ses  cheuiax  a  tir^ 
90  DvL  ne  fist  home  qui  ne[n]  (puat)  öust 

pit^ 
Ches  damea  pleurent  dOt  ü  i  ot  ass^ 
Hfles  lot  du  moustier  ou  il  ert 
93  Dix  fait  il  peres  ^ui  tnals  en  innitä 
Gelui  me  salue  cui  jai  mO  euer  don<^ 
QuScor  le  Toie  en  vie  &  en  sante 
96  i  que  jou  puisse  a  son  gent  cors  parier 

Sire  mercni  prengne  vou  ent  pitäs 
4  Hfles  ploura  quant  samie  entendi 
99  Suer  douce  amie  grant  pite  ai  de  ti 
En  ces  loiens  ai  le  Yostre  cors  mis 
Se  je  vous  perch  ne  voel  mais  estre  vis 
102  Ensi  cr[iJoit  li  vaillans  Uüelins 
Et  EsclarmOde  a  reget^  I  cri 
He  Dix  fait  ele  dous  rojs  de  paradis 
105  Ai^  pit^  de  ceste  pecerris 

Que  en  mD  cors  ne  seit  lenfes  peris 
Qui  doit  estre  hovrs  de  trestout  cest  pals 
108  Üe  Hfles  sires  hui  mestuet  departir 
De  voa^reamour  que  jou  aiui  tant  &  pris 
6  dsclarmOde  est  durement  efiPra^ 
111  Mlenuis  est  laient  li  koc  cbanterent 
L^  le  gtesse  mutes  demes  plourerent 
Tant  ontvilliet  que  dormir  desirerent 
114  Dame  EsclarmOde  se  rest  haut  escrlee 
Sainte  Marie  roiine  couron^ 
Car  secour^  ceste  las^e  esgar^e 
117  Tant  quele  soit  de  lenfant  deliuree 
Atant  es  vous  v  palais  XXX  föes 
Qtit  plus  sont  blances  que  nest  deas  (!) 
de  bflee 
120  Yers  EsclarmOde  est  chascune  tom^e 
Dist  la  premiere  qui  bien  fu  apensee 
Dix  te  sekeure  fiance  cose  honor^e 
123  Et  EsclarmOde  qui  estoit  effra^ 
Sescrie  en  haut  dame  dont  estes  nee 
Tant  estes  bele  touteen  sui  treape.^ee 

[3r)5c: 
126  Dist  lune  deles  bele  nous  sümes  f^es 
De  faerie  cele  terre  houner«^ 
Si  venons  chi  doutre  la  mer  betee 
129  Kojs  Auberons  nou  i  a  enuoiäes 
.    Or  ne  tesmaie  ja  seras  deliuree 
Sara  tes  enfes  mout  bone  destin^e 
132  Chiert  vne  fille  mout  bt>n  iert  martee 
Mais  ai[n]slara  mout  formet  accat^ 


Toute  Arragöne  li  iert  en  fief  liaree 
185  &mainte  UiTedont  rotne  iert  claxnee 

Ot  Esclarnionde  en  tel  joie  est  entree 

Que  sa  dolour  en  a  toute  oubll^ 
138  Lenfes  nasqui  par  bone  deatinee 

Eotre  ses  mains  le  rechut  vne  fee 

6  Grans  fu  la  joie  endroit  laiornement 
141  Dist  vne  t6e  biax  enfes  Dix  tarnet 

&  jou  totroi  desous  le  firmainent 
Nauera  f^me  de  ton  9tenemeut 

144  Tieres  auiee  de  toutes  haltes  gSa 
Si  pri  a  Diu  que  tousiours  te  deffen 
Que  janushom  naitde  toi  son  talent 

147  Fors  vns  tous  seus  9  apele  Florent 
Qui  dArragOne  tenra  le  tenement 
Sieros  courtoise  &  dourras  largem^ift 

150  As  cheualiCTS  destiiers  or  &  argen t 
Cheuaus  &  robes  &  autres  tenenies 
Lenfant  gportet  lune  a  lautre  le  rH 

I03  A  ERclarmonde  le  baill6t  doucemSt 
P*  le  Siiineret  de  lors  mais  bonemSt 
Atant  sen  pai-tent  ni  fönt  arrestemet 

155  Es  vous  HuO  qui  entre  ▼  mfidem€t 
De  cheuaUVrs  le  siuent  plus  de  cent 
groSt  yous  est  gtesse  o  le  cors  gent 

158  Sire  dist  ele  malade  sui  forment 
Huon  moustreret  lefant  isnelement 
Mais  a  grant  joie  an II  ses  bras  li  tet 

i61  Po  lemporta  au  moustier  S.  CbinSt 
&  baptizier  le  fait  isnelement 
Pour  chou  quele  ert  si  tres  bele  formet 

164  &  plus  rlarete  que  ne  soit  vis  argens 
Ot  nO  Ciarisse  si  lapcllSt  la  gent 

7  Ciarisse  aportstens  el  palais  plenier 
167  &  le  rendiret  Esclarmonifo  au  vis  fier 

&  Hfles  fait  el  pals  toumoier 

Les  cours  poursiut  partout  ni  fait  dSgier 

170  Mout  a  bon  los  de  dusftde  princiers 
Quant  EsclarmOde  ot  jutson  moys zitier 
Au  releuer  ot  malt  bon  cheuäiier 

178  Les  fees  vont  arriere  en  lor  regni^ 
Li  quens  Raols  cui  Dix  doinst  engbrier 
Qui  de  Vlenne  ot  la  terre  a  baillier 

176  En  tapinage  i  vint  gme  palmier 
Pour  Ksclavmonde  veoir  k  espiier 
II  a  tant  fait  quSs  v  palais  sassiet 

179  On  li  aporte  a  boire  &  a  mengier 
La  dame  i  fu  si  le  vit  volenti<rrs 
Toute  sa  chars  en  prist  a  fremier 

182  Dontdist em  bas que  nus  ne lentendie[t] 
Quil  lauera  se  il  pnet  a  moullier 
Prent  son  bourdon  sa  demand^  congiet 

185  Tant  a  li  quens  al^  &  esploiti^ 
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Qua  Vl9ne  est  en  son  palaifl  Brrier 
La  mort  Haon  ginence  a  pourchacier 

188  £a  Alemen^^De  gniSce  a  cheuauchier 
Et  asoD  ODcle  mout  durement  proier 
Qun  tournoi  face  en  sa  t«rre  criier 

191  Car  il  vent  fönie  se  il  pnet  pourcachier 

8  f^uant  lemp^reres  entendi  la  raison 
iJe  son  neu<>u  qui  est  de  grant  renon 

194  Court oi sein eut  fem  pour  malt  barO 
11  ne  set  inie  qua  ce  soit  pour  Huon 
Que  bes  nies  face  |>ourcachier  tralson 

197  11  fait  criier  tout  par  tout  son  roion 
Qua  Pen teco Liste  cele  doiice  saison 
lert  a  Maience  en  sa  nudstre  maison 

200  &  quiluec  viengnent  Alemanc  &  Frison 
&  Loherenc  Flamenc  &  Bouguignon 
Do  toates  terres  chil  qni  jouster  vaurrör 

203  TournoieniSt  tout  prcmiers  aueront 
&  rices  joustes  ja  inillors  ne  verront 
Cest  pour  trair  le  bon  conte  Huon 

206  >e  Ruouts  puet  la  vie  li  taurront 
Daiue  EsdüYtnonde  apres  espouseront 
Cr  Ion  gart  Dix  li  peres  glorious 

209  Cur  EsclaroiOde  ne  pense  se  bien  non 
Ol  ai  dire  en  fable  &  en  canchon 
On  ne  se  puet  garder  de  tratson 

212  Dedens  Maience  seignor  ot  I  garchon 
Qui  ot  pie\.r)cha  serui  les  gens  Huon 
Aincne  trouaesbarOs  se  bien  non  [356a: 

215  Tat  a  chierki^  &  enc^uts  es  barons 
Quil  set  gmSt  on  doit  tralr  Huon 
11  se  depart  coiemSt  a  larron 

218  Pour  faire  sage  Hüelin  le  baron 

9  lii  garchons  est  de  la  cort  departis 
Tant  a  chierkiet  le  terre  &  le  pals 

221  Que  a  Bördele  en  vint  a  I  joe^di 
Uuec  troua  le  9te  Hüelin 
II  le  salüe  de  Diu  qui  ne  nienti 

224  Gentis  hom  rire  poui  Dia  de  paradis 
Je  soi  pour  toi  de  mö  seignor  partis 
De  Loheraine  v  jai  lonc  tSs  serui 

227  &  ti  parent  si  niorent.ja  nourri 
De  lor  bonte  le  te  vaurrai  merir 
Ber  ne  te  caut  a  cele  court  venir 

230  Car  jentench  bien  que  on  ti  voet  tralr 
Li  quens  R;iouls  de  Vlene  la  cit 
A  couoilie  ta  niouUier  a  tenir 

233  Se  tu  i  vas  n@  pues  escaper  vis 

Puis  predera  ta  nionllier  au  der  vis 
XX  cheuaMer  lont  enssement  p1(u)eui 

236  Hües  lentSt  tous  li  sans  li  bouli 
Saigne  son  vis  de  Diu  de  paradis 
He  las  dolans  li  ^uSs  Hües  a  dit 

239  Tant  ai  gu  de  gnetäs  a  souffrir 


He  Auberon  mout  hien  le  me  desis 

£n  mon  palais  q?«ant  de  moi  departis 
242  Quencor  aroie  pour  ma  fSme  a  souffirir 

Mal  fait  chis  quSs  quant  moi  le  voet 

tolir 

Mais  par  la  crois  v  Jesucris  fu  mis 
245  Encor  irai  sil  est  hom  si  hardis 

Qni  mal  me  face  estrSniSt  iert  ocis 

10  Dist  li  garchons  Hües  frans  cheualter 
248  Folie  a  faire  nest  preus  a  gmScier 

Se  je  vous  ai  ceste  coze  nonchiet 
Ne  mencupes  je  seroie  eschilliäs 

251  Mais  gard^  vous  ne  v^  puis  d19  aidier 
Li  quensRaouls  est  m  out  bons  cneualters 
Se  ne  v»  caut  de  la  court  aprocier 

254  Jou  men  reuois  a  vous  demanch  9^ie 
Par  foi  dist  Hües  nen  porterös  vos  piäs 
A  tousiours  mais  de  ma  cort  v9  retieg 

257  Ne  ser^  plus  garchons  courSs  a  pie 
Ains  vous  ferai  le  matin  cheuah'er 
Ass^  ar^s  palefrois  &  destiers  [356  b: 

260  Sire  dist  il  cent  merchis  en  aii^ 
Bon  fait  prodüme  seruir  &  acuentier 
A  S.  Cbiment  en  vont  la  nuit  viUier 

26^  Lendemain  lont  cheualier  de  Gautier 

11  Mües  sen  möte  el  grant  palais  plenier 
Isnellement  apella  sa  mouUier 

266  Dame  dist  il  laites  pais  si  moies 
La  tratson  ma  gtäe  Gautiers 
li  quens  Raouls  me  viut  tolir  le  cief 

269  Tout  pour  v^  dame  quil  voet  predre 

a  moliier 
Foür  chou  afait  le  grant  tournoi  criier 
Mais  jou  irai  &  serai  des  premiers 

272  &  dist  la  dame  non  fer^  par  nion  cief 
Li  quens  Baouls  est  fei  &  resongniäs 
Si  me  donch  mout  ni  ai^s  en9br[i]er 

275  Dame  dist  Hües  ja  de  chou  ne  plaidi^ 
Car  jou  irai  par  le  cors  S.  Bichier 
Du  quen  Raoul  me  cuich  mout  hien 
gaitier 

278  Que  se  lou  voi  qutl  nie  voelle  empirier 
Tel  li  donrai  de  lospöe  dachier 
Dusquel  cbieruel  li  vaurrai  enuoier 

281  £  dist  li  dame  pour  Diu  le  droiturier 
Puis  quensi  est  ne  le  vole^  laissier 
Faites  mander  vos  barons  cheualters 

284  Siront  o  vous  &  sen  au^  mestier 
Bien  vous  aidront  au  fer  &  a  lachier 
Dame  dist  Hües  bien  fait  a  otrojer 

12  liües  li  preus  <}ui  tant  fait  a  löer 
Par  son  pais  fait  ses  barons  mander 
&  il  i  vienent  volentiers  &  de  gr^ 

290  X  mille  furent  de  bone  gent  arm^ 

6» 
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Hües  les  voit  grant  joie  en  a  mene 
Dont  jure  Diu  le  roy  de  malst e 

293  Sil  puet  Raoul  en  tournoiencoDtre[rJ 
11  li  fi-ra  le  cief  du  bus  seurer 
Mar  goulousa  sa  f6me  a  espouser 

296  Huea  roonta  quant  il  fu  acesmes 
A  Diu  9niande  sa  mo ullier  au  vis  der 
De  Bordiaus  issent  si  sat  aceniine 

299  Dusqua  Coulongne  ne  si  süt  arrest^ 

[l]luec  seiournent  &  prendst  lor  o$tel 

IS  Iji  boD«  quensüüeHli  vaiUanscheualters 

302  Dusqwa  Couloncno  ne  se  vaufc  atargier 
La  868 1  armes  Uüelins  li  proisies 
(üeberechrift  auf  Bl.  356 vO  : 
Ensi  que  Hües  vint  a  Coulongne 
&  tua  Raoul  le  neuueu  lempereur 
qui  seruoit  au  diner  deuant  son 
oncle  pour  Esciarmonde  sa  femme:,) 
&  guianda  a  tous  aes  cheualiers  [856c  : 

305  Quil  ne  ae  mueuent  ei  reuöra  arrier 
Qtiti  voelt  aler  a  la  court  acoiniier 
Celui  qui  voelt  espouser  sa  niouUier 

308  Et  se  il  puet  il  sen  vaurra  vengier 
Adont  ploierent  pur  lui  ei  cheuaXier 
14  Or  sen  va  Üües  de  sa  0t  eat  seures 

31 1  Mout  tost  lemporte  li  destriers  seiornes 
11  voit  Maience  &  le  palais  liste 
&  par  dehors  &  pauillons  &  trea 

314  Beles  aucubes  &  ces  berhans  leues 
Dedena  la  yille  tant  cheualier  entrer 
Li  quena  Raouls  se  faisoit  adeatrer 

317  Et  Hüelina  le  prist  a  rej^arder 

As  genademande  dont  eat  or  cia  hO  jies 
Que  jou  voi  si  de  gena  auirDne 

320  Dist  Yns  Baiuiera  aire  yous  le  sares 
Choa  eat  vna  quea  qui  de  Vlene  est  nea 
Na  si    haut    hörne   en  trestout  cest 

regne 

323  Li  empffrerea  nous  a  \>o\ir  lui  mandes 
II  eat  aea  ni^  se  le  voelt  marler 
Miiia  on  ne  puet  ena  ceat  aiecle  trouer 

326  Feme  viuant  que  il  voelle  espouser 
Fora  vne  seule  cele  ne  voelt  nOmer 
Deuftt  qutl  soit  en  son  toumoi  entr^ 

329  Quant  il  seront  reuenu  aa  ost^a 
&  on  sara  qui  mix  siert  eaprouu^ 
Dont  iert  nOmäe  voiant  tout  le  barne 

o32  Hüea  lentent  ae  na  plus  demande 
Maia  aon  ceual  li  proia  a  garder 
Vraia  Dix  diät  Hnes  tu  aoiea  aour^s 

o35  Quant  je  puia  chi  mO  anemi  trouer 
Tüer  me  cuide  pour  me  ferne  espouser 
Dame  EsclsLrmonde  Dix  v»  puiathonerer 

338  Car  jou  croi  bien  jaiuaia  ne  me  verrös 


Dont  gmencha  tenremSt  a  plorer 
Tant  atent  Hüea  9  fu  alet  disner 
16  Ii(i)[eJ  Baiuier(8)  vit  Büelin[s]  l(e>[ij 
Hachan(t)|s] 
En  lui  se  fie  laisse  lui  lauferrant 
Pour  Diu  li   prie  qun   poi  li  Toist 
gar  d  St 

344  Tant  qutl  reuigne  du  palaia  la  dedens 
Vers  le  palaia  aen  va  HQes  li  frans 
V  palaia  monte  qui  fu  biax  &  plaisäa 

347  &  voit  lempereour  a  sa  table  disnant 
Raoul  le  conte  deuSt  lui  en  eat&t 
Lempereour  doit  aeruir  du  piument 

[356c: 

350  Es  Uüelin  qui  cria  haltement 

Dix  gart  le  roy  &  aon  barnage  grant 
Dist  lempererea  Dix  te  gart  ensement 

353  Sire  diät  Hües  jugementvouademanch 
Dun  cheualifr  qui  me  va  poursiuant 
Tüer  me  veut  pour  ma  moullier  Taillät 

356  Dist  lempererea  il  oueure  folement 
Jou  ne  sai  home  en  cest  aiecle  viuant 
Que  Sil  maloit  de  tel  coze  retant 

309  Que  nel  mesiase  a  la  mort  mtiJtenant 
Sire  dist  Hües  &  jou  mix  ne  demant 
Ves  chi  Raoul  vo  neuen  le  poiasant 

362  Et  jou  aui  Hüea  de  Bordelea  le  grant 
Qui  voia  ma  fSme  &  mon  cora  deffendant 
Leap^e  aace  par  si  fier  maltalent 

365  Raoul  feri  par  tel  alrement 

La  teste  en  vole  aor  la  table  earanment 
Dix  bone  eatriue  cha  dit  Hües  li  firans 

368  Cbia  nira  mais  nia  f(6me  calengant 
Atant  aen  tourne  Hüelina  en  coiant 
Vint  au  Baiuier  si  mote  en  lauferr&t 

371  En  tuies  torne  en  na  main  tint  le  hrant 

(11  Zeilen  Bild.) 
10  Or  est  ques  Hües  mötes  en  sO  destrier 
&  lempererea  guiencha  a  hucier 

374  or  tost  aa  armes  prödes  cel  pautOnier 
Sil  voua  escupe  je  niere  jamaia  lies 
Qui  dont  velst  Alemana  dasrengier 

377  &  Loherens  plua  de  IV  milliera 
A  lor  osteua  aen  vont  aparillier 
Vestent  haubers  chainrnetles  brftadacier 

380  Lacentleaelmea&montent  es  destriers 
Les  escua  pr^ent  &  lea  trencbanaeapie« 
Plua  de  X  mille  furent  a^arilliet 

383  AprbsHuon  aen  vOt  tout  eslaissiet  [357a: 
DeuSt  1  es  autres  pl»  cai-g  ne  puet  traitt«r 
Vint  Gualer&s  sor  I  courftt  destner 

386  De  ^a  cort  ert  aeneacaus  &  voies 
Lempereour  estoit  conaina  en  tierch 
Huon  atut  an  point  dun  rocier 
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889  A  haute  vois  li  9mence  a  hucier 
Fix  a  patain  dist  GualerSs  li  fiers 
A  lempörere  en  reuenröa  arrier 

392  Qte  Buoul  nous  aues  detrenciet 

Le  sien  neuen  que  il  auoit  tnnt  chier 
Mais  mar  losaetes  adeeer  ne  toucier 

395  Hües  lentet  vis  cuida  esragier 
Qi/ant  il  so'i  ansement  manecier 
Isnelement  retorna  son  destrier 

398  Lesen  au  col  si  euipoigna  lespiel 
Point  le  ceual  se  li  saut  XV  pies 
Fiert  Gualeran  sor  lescu  do  qartier 

401  Tontes  ses  armes  ne  li  orent  mestier 
Parmi  le  cors  li  oduist  son  espiel 
Mort  le  trebusce  droit  e  mi  le  »enlier 

404  Outre  dist  Hües  Dix  te  doinst  engbrier 
Mar  me  venis  si  forment  enciuicier 
Apris  Yous  ai  1  dolerous  mestier 
17  Desor  a  Hües  a  Gualeran  jouste 
Lame  du  cors  li  a  fait  de^eurer 
Mais  li  destriers  la  si  auant  port^ 

410  Qne  des  Baiuiers  fu  A  auirones 
Hües  les  voit  moui  en  fu  effraes 
Diu  [rjeclama  qui  en  crois  fu  pen^ 

413  Quil  le  ga risse  de  inort  &  dafoler 
Lesp^e  sace  qui  li  pent  au  cost^ 
Le  preinerain  en  a  tel  co))  don^ 

416  Qutl  le  pourfent  a  terre  la  porte 
Adont  lassaient  enuiron  <fe  en  les 
Chis  6e  deüent  9  hom  qui  fu  ires 

419  Cui  il  gsiut  malemet  est  menes 
A  plus  de  XY  en  a  les  cies  copes 
Or  Yoit  bten  Hües  quil  ni  porra  durer 

42*2  Tire  la*  resne  du  destrier  abrieu^ 
Plus  tost  quil  pot  sest  diluecqu«s  tom^ 
Voellent  v  nö  est  el  cemin  entres 

425  Droit  vers  Coulögne  a  sD  cemi  torn^ 
Dix  9  lenporte  li  destriers  abrieu^ 
Mais  ne  les  doute  I  denier  mOne^ 

428  Et  quant  il  voient  quil  lor  est  escap^ 

[357  b: 
Droit  vers  Maienee  sont  arriere  tourne 
Li  empereres  est  a  lengtre  ales 

431  Quant  il  les  voit  si  les  a  apelles 
A  franc  baron  pour  Diu  de  malste 
Maues  vous  Hüe  de  Bordiaz  amene 

434  Nenil  voir  sire  ains  nous  est  escapes 
Assäs  nous  a  de  nos  homes  tües 
Grans  est  la  perte  que  vous  i  receues 

437  Et  Gualerant  que  tat  solies  amer 
Mort  le  vous  a  a  lespiel  nouel^ 
Quant  lemp«reres  a  ces  mos  escout^ 

440  II  fois  se  pasme  voiant  tout  lo  bui  ne 
Isnelement  len  keurent  releuer 


18  Dont  se  demente  lempereres  prisi^ 

443  Ses  II  neueos  re^reta  volentiers 
Baoul  le  gte  &  Galerant  le  fier 
Droit  a  Maienee  retomeret  arrier 

446  Au  grant  palais  lempereres  sen  vient 
Raoul  le  gte  va  eri-ant  embracier 
Sor  lui  se  pasme  &  on  k  redreciet 

449  Biax  ni^  aist  il  forment  tauoie  cier 
Bien  ma  hDni  qui  vous  a  detrenciet 
Jou  le  ferai  irestout  vif  escorder 

452  Gar  jou  li  voel  lame  du  cors  sacier 
Na  terre  el  mont  qui  ja  li  ait  mestier 
Que  Jon  ne  face  tout  le  pats  cerkier 

455  Tant  que  larai  ou  mort  ou  tnehaigiiiet 
Pendu  as  forkes  gme  larron  fossier 
Si  bome  löent  si  ent  ont  grant  pitiet 
19  Eli  empereres  estoit  rooi/t  gentis  hom 
La  nuit  gaiterent  la  maisnie  Raoul 
Dusquau  demain  que  saparut  li  jonrs 

461  Que  li  solaus  jete  grant  resplendour 
Gent  erdenk  dont  dfent  li  pluisour 
Que  en  Bördele  iront  apr^  Huon 

464  A  XXX  mille  atant  nombre  se  sunt 
&  tout  deffient  le  bon  coote  Huon 
Li  boDs  quens  Hües  sen  (i)  vaalespouron 

467  Dusqua  Coulongne  ne  fist  arrestison 
Vient  a  S.  Pierre  la  ou  si  bome  sont 
Quant  illevoidutDizQgrantfesteenfont 

470  Puis  li  demandent  se  il  fu  a  la  court 
&  il  lor  dist  mort  a  le  tra'itour 
Or  du  fui'r  pour  Diu  le  creatour 

473  Car  jou  sai  bten  que  Baiuier  n^  siuront 

[357  c: 
&  je  crieng  mout  le  rice  empereour 
Se  il  me  tienent  jou  cuic  quil  mocirUt 

476  Tout  belemSt  de  la  ville  en  issons 
Dusqua  Bordiax  erräment  en  alons 
Se  lempereres  nous  siut  &  si  baron 

479  Bördele  est  forsm  out  btennousdeff^rös 
Tant  9  je  puisse  a  aus  ne  n9  rendrDs 
Et  il  respondent  a  Diu  benetchon 

482  Es  ceuaus  mOtent  sSs  polt  darrestisO 
De  Coulongne  issent  acemin^  se  sont 
De  lors  journ^es  ne  sai  dire  le  non 

485  Dujsjqua  Bordiax  ni  fönt  arrestison 
Dedens  la  ville  entrerent  a  banden 
Dume  Eslarmonde  treueren t  en  la  tour 

488  Hües  li  dist  a  quel  mescief  il  sont 
La  dame  lot  sen  ot  grant  marison 
lenrement  pleure  de  biax  iex  de  s9 

fröt 

491  Son  bon  seignour  en  a  mis  a  raison 
He  Haes  sire  1  gseil  vous  dourrons 
Jou  ai  1  oncle  qui  mont  a  de  renon 
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494  Roys  dAufnnie  Silibiau8(!)fa]  a  non 
Freree  lua  more  certes  est  li  frSs  hom 
Bten  croit  en  Dia  qui  forme  tout  le  möt 

497  Maia  pour  pafiens  nojse  faire  son  bon 
Car  ii  perdroit  sa  terre  &  son  roion 
AI^  i  sire  pour  Diu  &  pour  son  nO 

500  Secourra  v9  a  coite  despouron 

A  XXX  mil  le  de  Persans  e6cla(rb)[u]on6 
A  ces  enseignes  que  nous  v«  carqiierons 

503  Li  ro^s  mes  peres  Gaudisses  li  fr&s  hD 
Lauoit  niande  par  Saidisne  le  blont 
Et  il  i  vint  ni  fist  arrestison 

506  Jon  pour  sauoir  qtitl  firent  de  Huon 
De  vous  biax  sire  quant  e8t[i]^8  S  priso 
Sus  en  ma  chambre  @menai  le  barO 

509  Le  mien  cier  oncle  dDt  le  mis  a  raison 
La  me  dist  il  son  voloir  &  son  bon 
&  Jon  li  dis  auqnes  de  ma  raison 

512  Qne  vous  amoie  en  bone  entention 
Et  il  me  dist  pour  voir  le  v9  disom 
Que  volentiors  de^^uerpiroit  Mahon 

515  &  (jiierroit  Diu  &  son  saitisme  non 
N(ai8  nen  osoit  faire  demoustrison 
Car  volentiers  v^jetast  de  prison 

518  Sil  ne  doutast  a  perdre  son  royon 

r357d: 
A  ces  enseingncs  gentis  fix  a  baron 
Vous  secourra  nen  aiies  soupechon 

521  Dame  dist  HQes  pour  lecors^aint  Simon 
Sacies  de  fit  les  pies  ni  porterons 
Sarai  väu  se  mestier  en  arons 

524  Trestout  a  tans  sil  vous  piaist  le  ferons 

20  Du  conte  Hüealtant  vous  lairo(n)[me]8 
11  est  bi>n  drois  que  je  vous  die  &  conte 

527  9  letnpereres  fait  conduire  ses  homes 
A  XXX  mille  de  mout  hautes  personcs 
Vint  a  Vlenne  IV  jours  i  seioume 

530  Assambler  fait  ses  princes  &  ses  cQtes 
Tant  qtiauoec  lui  ot  XL  mil(le)  homes 
De  V'ienne  issent  deuers  Bordiax  se 
tournSt 

583  As  Landes  vienent  &  puis  n  passet  oultre 
Les  naues  trueuentsentreret  enGironde 
Or  soit  Dix  warde  de  nie  dame  Eeclar- 

mDde 

5S6  Qele  auera  par  tans  I  mes  de  honte 
Li  bona  quens  HQes  aura  I  lait  engtre 

21  Quant  Vlenois  on[tl  Gironde  passee 
589  &  Alemant  (|ui  ont  les  grans  espees 

A  Bordiax  viSnent  le  fonrbourc  cm- 

braseret 
A  la  roort  cr\'ent  chiaus  qtiü  trueuet 

tüerSt 
542  Dedens  le  bourc  en  est  la  noise  al^ 


As  portes  kenrent  mutenftt  les  fermerSt 
Dame  EsclarmDde  sest  au  matin  leuee 

545  De  sa  cauibre  ist  durement  effraee 
A  la  fenestre  a  sa  eiere  bout^ 
Tante  baniere  coisi  desnolep^ 

548  Deuant  la  porte  voit  la  ville  alamee 
Dix  dist  la  dame  sainte  virge  honoree 
Dontvient  tex  gent  qui  la  chi  atrauee 

551  Huon  apelle  se  li  dist  sa  pens^ 
Sire  dist  ele  pour  la  vtrge  honoree 
V  fu  tex  gens  v6ne  ne  trouuee 

554  Dame  dist  Hfles  ne  soi^  effraäe 

Ains  (]^nil  soit  vespres  ne  9plie  formee 

I  ferai  tant  au  trenchant  de  moFpee 
557  Dusqnes  el  pong  sera  ensanglent^ 

Ou  voit  sa  gent  si  a  fait  escriee 
Or  tost  as  armes  que  ni  ait  demoiiree 
56  J  Ses  assaurrons  a  bone  destinde 
Hües  sarma  a  la  eiere  membree 

II  vest  lauberc  si  a  chainte  lespee 
563  V  ceual  uionte  sa  le  targe  aooC§e 

[358a: 
En  sen  pong  prist  le  fort  lance  planee 
Li  vius  Giriaumes  a  la  eiere  mebree 

566  A  bien  sa  get  de  cObatre  aprestee 
Sa  la  grant  porte  esrSmSt  deffermee 
La  gens  sen  ist  &  rengie  &  serree 

669  HQes  li  ques  a  la  eiere  menbröe 
Deuant  se  met  sa  la  targe  leuee 
Piert  le  pt-cmier  sor  la  targe  dor^ 

572  Desous  la  boucle  ii  a  fraite  &  trouee 
Et  la  ^ant  brongne  desroute  &  desciree 
Pamu  le  cors  mist  sa  lanoe  planee 

575  Mort  labbati  souin  e  mi  la  pree 
Senseigne  crie  si  a  traite  le^pee 
Es  vous  Giriaume  a  la  eiere  mebr^ 

578  11  &  )i  autre  fierent  en  Li  mellöe 
Froissent  ces  hiaumes  ces  pis  &  ces 
corfe[s] 

22  Grans  fu  la  noize  a  lestonr  gmencier 

581  La  velssi^  tant  miste  cop  paver 
Lun  mort  sor  lautre  verser  &  trebuscier 
Sor  les  gensHüe  est  tomesli  mescie^^r)« 

584  Tant  i  ferirent  Alemftt  &  Baiuier 
Et  Vienois  &  li  autre  guerrier 
Les  Bordelois  recacierent  arrier 

587  Hües  le  voit  le  sens  cuide  cangier 
Ens  son  pong  tit  le  rice  brftc  dacier 
Parmi  la  presse  as  espourOs  se  tiert 

590  Cui  il  ataint  na  de  uiire  mestier 
Sa  vie  est  corte  uiort  le  fait  trebncier 
Tant  si  e8p[rlueue  li  gentis  cheualiers 

593  Quel  part  quil  torne  fait  tos  les  re[n|s 

widter 
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Parmi  la  presse  es  tous  I  cheuaMer 
Lensengne  porte  a  leinp^rSar  fier 

596  Hiles  le  voit  moui  en  ot  le  euer  liet 
Vers  lai  adrece  le  bo  courät  destrier 
Grant  cop  li  döne  de  lespee  dacier 

599  Parmi  Ron  elme  qui  a  or  fii  vergib 
Trence  la  coife  du  bo  hauberc  doblier 
Dusquel  ceruel  li  fist  le  fer  glacier 

602  Mort  le  trebuce  ni  a  nul  recourier 
Auois  escrie  Sains  Denizes  aidiös 
Fer^  baron  nons  en  auüs  mestier 

605  Mar  vint  Raols  espiier  um  moullier 
Ains  quil  soit  vespres  sera  vendu  mout 
Qui  li  veist  son  escu  embracier       fcier 

608  Se  bone  espäe  encontre  mont  haucier 

[358b: 
Isneloment  ens  la  preRse  se  fiert 
Cui  il  ataiut  na  de  mire  mestier 

611  Tant  a  fern  &  auät  &  arrier 

Que  tout  li  autre  en  furent  esmaiet 
A  ceste  pointe  leniperereH  i  vient 

614  Ens sa  cOpiiignede  bourgoisXX milb'er« 
Par  grant  alir  dedens  lestour  se  fiert 
Des  gens  Huon  ontfaitsi  grant  uiescief 

6 1 7  Que  tout  li  camp  en  demeurent  jonchiet 
Uües  le  voit  a  poi  ne^t  esragies 
Hui  niatin  ot  de  gens  XV  niilliers 

620  Mais  li  IX  m.  en  i  (s)sont  detrenciet 
Es  vons  Geriaume  pongnSt  tout  es- 

laisäiet 
On  voit  Huon  se  le  prist  a  hucier 

623  He  Häes  sire  dist  Geriaumes  li  fiers 
Vous  vees  bien  de  nos  gens  le  mescief 
Que  lempereres  nous  a  fait  detrencier 

626  Pour  lamour  Diu  car  retournons  arrier 
otre  tel  gent  na  no  force  mestier 
Car  sen  Bordiaz  pöani«s  repairier 

629  Deffondrons  nous  nu  fier  &  a  lacier 
Tant   nous  tenrons  que  nous  porrOs 

aidier 
Respont  HQes  a  vostre  plaisir  iert 

632  n  sonne  I  cor  pour  sa  gent  raliier 
Si  home  löent  a  lui  Runt  repuiriet 
Qfiant  8ont  ensamble  li  vailliant  ceual- 

lier 

635  Droit  vers  Bordeies soti t  niis  au  repairier 
Mais  lempereres  les  a  mout  encaucies 
Dusqua  Bordiaz  ne  les  vaurrSt  laiesier 

63:;J  Deuant  laporte  fu  li  encaus  mout  fiers 
Hfies  retoume  le  bon  com  ant  deiner 
II  &  Geriaumes  qui  le  corage  ot  fier 

64 1  En  lor  gpaigne  estoit  li  preus  Gautiers 
Que  Hüelins  auoit  fait  ceualier 
Lesen  embrace  si  a  pris  son  espiel 


644  Le  ceual  broce  si  va  ferir  Rogier 
Frere  Raoul  de  Vienne  le  fier 
Ceiui  qui  fist  la  guerre  cDmenchier 

647  Tel  li  döna  sor  lesen  de  quartier 
Toutes  ses  armes  li  ont  petit  aidiet 
Parmi  le  cors  li  embati  lespiel 

650  Mort  le  trobusce  ni  a  nul  recouurier 
Outre  dist  il  Dix  te  doinst  engbrier 
Quant  a  Vüene  vous  seruoie  lautrier 

553  Vous  &  vo  freie  Raoul  le  losengier 
Lo  traison  vous  vi  je  pourcacier 
Le  conte  Höe  volies  tolir  le  cief 

656  Four  Esclarniöde  que  voli^sj  a  moullier 
Jou  men  tournai  sei  ving  Huö  nöcier 
Powr  cel  message  me  fist  il  cheualier 

659  Gentis  hom  sui  si  la  bten  emploiiet 
Or  li  doi  b/en  a  son  besong  aidier 
Dont  trairtt  lespöe  sa  lesiu  ebracie 

6G2  Tout  maintcnüi  ens  le  presse  se  fiert 
Li  bers  Geriaumes  est  apr^s  eslaissi^s 
Et  li  quens  Httes  ne  si  vaut  atargier 

665  Voit  lempe/ere  se  li  prist  a  hucier 
Sire  dist  Hües  mal  faites  &  peciet 
Qi/ant  a  Bordelles  me  ven^  assegier 

668  Et  tous  mes  homes  mau^  fait  detrecier 
Tout  pour  Raoul  le  cuiuert  lozSgier 
Qtit  me  voloit  nie  ferne  calengier 

671  Le  jugement  Vous  demandai  lautrier 
Dedens  Maience  ens  vo  palais  plenier 
Vous  le  jngastes  drois  empereres  fiers 

674  Et  jou  fis  chou  que  vous  oi  ju^ier 
Se  jai  mesfait  amende  em  presissiäs 
Si  que  diront  vo  baron  cheualier 

677  A  vo  merci  verroie  volentiers 
28  Quant  lempereres  a  entendu  Huon 
Qui  le  merci  li  crie  de  Raoul 

680  Tel  duel  en  a  a  poi  dire  ne  fönt 
II  li  escrie  durement  a  haut  ton 
Fei  glous  lecieres  ne  vous  vaut  I  boutü 

683  Que  ne  vous  pende  a  guize  de  larron 
Quant  Hües  lot  se  leua  le  menton 
Auois  escrie  &  nous  vous  desfions 

686  Gardes  vous  bien  maitenant  v»  ferrös 
Prist  I  espiel  qui  gisoit  el  sablon 
Le  destrier  broce  qui  li  keurt  de  rädon 

689  Fiert  lemperere  de  lespiel  a  bandon 
Laubers  tu  forsqwe  maillenedesront 
Mais  il  labat  du  destrier  el  snblon 

692  Vn  cop  li  döne  de  coi  ne  li  fu  bon 
Vb  cri  jeta  que  löent  si  barron 
A  lui  rescourre  sont  venu  a  bandon 

695  11  le  remOtent  v  bon  destrier  gascong 
De  toutes  pars  assalirent  Huon 
11  se  deffent  a  guize  de  baron 
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698  Es  Yous  Geriaunie  &  Gautier  le  baron 

I358d: 
Bernart  &  Hague  &  lor  frereSanson 
Bien   se   maintienent  pour   auancier 

Huon 

701  Mais  trop  i  a  de  la  gent  lemperour 
Arrier  repairent  ens  Bordiax  sen  reuon  t 
La  porte  ont  cloze  si  ont  leue  le  pont 
24  Desor  est  Hües  dedens  Bordiails  entr^ 
Et  lemper[er]e8  est  arner  retourD^s 
Pres  de  la  viile  a  fait  tendre  ses  tr^s 

707  Et  jure  Diu  qui  en  crois  fa  penes 
Quen  Alemaigne  niert  jamaisretoum^ 
Si  sera  Hües  pendus  &  traln^ 

710  &  la  ville  arse  &  li  pais  gast^ 
Or  le  gart  Diz  par  la  soie  bont^ 
IIQes  descent  au  perron  des  degr^s 

713  Dame  Esel  arm  onde  li  nidea  desarmer 
Four  son  barnage  a  grant  dael  demeue 
Qwß  lempereres  li  a  mort  &  töä 

716  De  XV  mille  en  sont  li  IX  rem^ 
Dedens  le  camp  dont  ce  fu  grans  pites 
Dame  Esclarmonde  la  mout  recontorte 

719  Sire  dist  ele  nous  ne  porrons  durer 
Se  pour  secours  a  mon  oncle  nal^ 
Au  gentil  roy  Salibran  ladurö 

722  Se  youjj  ce  dites  que  je  vous  ai  conte 
hien  sai  de  voir  que  secours  amenes 
Dame  dist  Hües  je  ferai  a  vo  gr^ 

725  Car  je  voi  hien  ne  le  puis  amender 
Bernart  apelle  &  Geriaume  le  ber 
Seignourdist  il  ponrDiu  or  mentend^ 

728  En  cel  messa^e  nie  conuenra  aler 
Car  nus  fors  moy  ni  porroit  mix  aler 
Je  vous  gmanch  ma  cite  a  garder 

731  &  ma  mouUier  &  ma  fiUe  autroiel 
Soies  preudome  je  vous  voia  conforter 
Qimnt  lentendirent    cascuns   priat  a 
plourer 

734  Sire  fönt  il  Dix  vous  voelle  saluer 
&  vous  laist  faire  chou  pour  coi  i  ales 
Bernart  dist  Hües  sau^  que  vous  ferös 

787  Mes  cousins  estes  ens  vous  me  doi  fi'er 
Four  Diu  vous  proi  la  cit^  ne  rendes 
Vous  &  Geriaumes  ades  le  maintenäs 

740  Car  se  Diu  piaist  par  tans  meraueräs 
Se  jou  pooie  le  secours  amener 
Et  que  peusse  lempereour  trouer 

743  La  mort  Haoul  li  ferai  cöparer  [359a: 
Sire  fönt  il  ja  par  nous  ni  perdräs 
Ains   nous  larriemes  tous  les  mSbres 

cop«r 

746  Quant  la  nuit  vint  &  il  fu  auespr^ 
Hües  satourne  sa  lauberc  endosse 


Lespee  achune  au  senestre  cost^ 

749  Lui  quatorzime  söt  mout  hien  atorne 
Es  ceuaus  mOtet  courSs  &  abrieues 
A  Diu  gmande  sa  mou liier  au  vis  der 

752  &  son  enfant  &  son  rice  bame 
Mais  n[i]en8  vorra  si  9  oTr  porres 
Sauera  tant  6u  de  pouertäs 

755  Ains  nen  eut  tst  n^  hO  de  m^re  nes 
Par  la  posterne  se  sont  acemine 
Si  coiement  ont  il  lost  eskiu^ 

758  Conques  ne  iuret  perchiut  ne  auize 
Tant  ont  ensamble  esploitiet  &  esre 
Ciiu  point  du  jour  sont  venu  a  la  luer 

761  Les  iiiaroniers  ont  illuecqura  trouue^ 
I  en  apelle  si  li  a  demand^ 
Sen  Auffanie  les  saueroit  mener 

764  Et  eis  respont  o'il  si  mait  D^s 
Car  jou  i  ai  par  mnintes  fois  est^ 
Hües  lentent  sen  a  Diu  aoure 

25  Mües  parla  sor  la  mer  au  preudouie 
Les  maroniers  belemet  arraisone 

Si  lor  pria  pour  Diu  le  roy  du  monüe 

770  Qu«  parmi  merquanquil  puet  les  esiögre 
Et  eil  respOdent  ne  vous  esmai^s  Dques 
Nostre  gallie  par  est  tat  bele  &  bonne 

773  Plus  assgur  seroie  g  mer  parfonde 
Que  ne  seroie  ens  v  palais  de  Hörne 
Bescuit  ont  pris  &  char  sal^  böne 

776  En  mcrleiuetietcascüsdetTersatoMrne 
VllI  maröni.r  füret  &  XIV  home 
Drec6t  lor  volle  si  sespögnSt  es  ondes 

779  Orles  conduize  li  roys  de  tout  le  niöde 

26  Or  sen  va  Hües  a  la  eiere  mebree 
De  lui  la*rons  si  ferös  retoumee 

782  A  Esclarmöde  qui  estoit  ^raee 
Cil  de  Bordeles  sOt  bönc  gent  löee 
Hien  se  deffendent  au  trcchät  de  lespee 

785  Li  vius  Geriaumes  a  la  tiere  mgbree 
A  la  gmugne  asses  tost  aprestee 
Sa  la  grant  porte  esräment  desfermee 

788  Sagentsenist&rengie&serr^  [3:>9b: 
Sont  assali  chiax  que  premiers  trouet et 

27  Grans  fu  li  noize  A  li  caples  sont 

fier 
791  Li  vius  Geriaumes  assambia  as  Haiuiers 
La  veissiäs  tante  lance  froissier 
Et  tante  targe  Sc  fendre  &  ]>ecboiier 
794  Tante  jouuente  i  ont  fait  trebusder 
La    gent    i^eriaume   powr   lor    droit 

calengier 
Foukes  &  Rogues  &  Driues  &  Gamiers 
797  Bernars  &  Hugues  &  lor  fr^es  Gautiers 
"k)  [dej  Blaiues  de  Tcrraflcöne 
Itiers 
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Et  Bnzelins  Pierres  de  Rocevi^ 

800  &  tel  L.  douc  oouel  cenalier 
Que  Häelin:«  ot  adoube  lautrier 
Diax  esprouer  a  chascans  desirrier 

803  Chascuns  auoit  le  vert  hiaume  ladet 
Es  Alemana  sen  va  chascuns  ploncier 

88  Grans  fu  la  noize  &  li  cris  enforcha 

806  Li¥ixG0rfVitfmej8abanieremoii8t(e)[ra] 
Et  Baezelios  dales  lui  sacosta 
Itiers  li  preus  son  escu  embracha 

809  Vn  Frizon  tue  sa  escrl^  Bemart 
Maldehait  ait  qui  diax  pit^  ara 
Li  drois  est  noBtres  Jesnu  nous  aidera 

812  Sanses  de  Blaiues  1  Danois  ennersa 
Pierres  &  Hogues  ne  si  detrient  pas 
La  gmencierent  1  si  fier  batestiil 

815  Dont  leinpereres  de  ses  iex  plonSrra 
Li  vix  Geriaumes  toueioars  les  csforcha 
&  de  sa  main  tant  ocis  en  i  a 

818  Li  plus  hardis  des  Frisons  len  douta 
&  li  Qmugne  apr^s  aus  sarrouta 
Mottt  grani  damage  dAlemans  fait  i  a 

821  Taut  en  ocient  que  nul  9te  ni  a 
Bordelois  furent  bon  chetmlt^r  loial 
Bien  se  deffendent  roais  poi  des  lor  i  a 

b24  Li  vix  Geriaumes  la  retraite  sona 
Sa  gent  ordcne  dedens  Bordiax  entra 
Quant  ii  sont  outre  la  porte  referma 
29  Ens  el  bcurc  entrent  no  barü  ce  mest  vis 
Grans  fn  hissaus  que  lempereres  fist 
Pour  ses  barons  quil  a  vSus  ocis 

830  Dont  jure  Uiu  le  roy  de  paradis 
Nen  partira  sara  le  castel  pris 
Puis  sera  Hües  esoorci^  trestoos  vis 

833  Dusqua  murs  vienSt  ces  foss^s  Ot  Splis 

[359c 
Eskieles  portet  gtremont  se  sotit  mis 
En  II  cens  lius  assalent  ce  mest  vis 

836  De  ces  perrieres  jetent  as  murs  Stis 
Cil  se  deffedgt  mais  ce  vaurra  petit 
Quil  ont  la  ville  par  lor  esfort  gqnis 

839  Iluec  fu  Ponces  &  Bogünes  ocis 
De  no«(re  ^cnt  fu  grans  labateis 
Li  bers  Gertaumes  8e8c[r]ia  a  haus  cris 

84 2  Dame  EsclarmOde  9  es t  vos  cors  sonsprts 
Car  je  voi  hien  tout  sümes  mis  a  fin 
Mais  par  celui  qut  onques  ne  menti 

845  Jon  me  vendrai  ains  que  Je  soie  pris 
Ja  reprouier  nS  aront  mi  ami 
I  Alemant  ala  tost  enualr 

8^8  Quil  voit  descendro  des  mors  daraine 

bis 
Tel  cop  li  dOne  quil  la  mort  &  ocis 
Aprte  Geriaume  tu  grons  li  lancets 

Aiug.  tu  Abb.  iBohwelngel). 


851  De  XXX  espix  fu  ferus  li  marcis 
A  terre  ciet  si  lont  mort  &  ocis 

50  Dedens  Bordeies  fu  la  dolurs  mout 

grans 

854  Mors  est  Geriaumes  S.  Mikix  lame  e  prSt 
Car  son  seignour  ot  serui  loiaumet 
Bemars  senfiiit  lassus  v  mSdemet 

857  Sanses  &  Fonkes  &  Itiers  au  cors  get 
V  Esclarmöde  6  plor&t  les  atent 
Huö  regretet  mais  ne  lor  vaut  noi^t 

860  Car  en  Ta  mer  estoit  a  grant  tourm^t 
De  ceste  perte  ne  set  ore  noient 
Toute  Bordeies  li  emp^reres  prent 

8G3  Dame  Esclarmüde  en  pleure  teremct 
Et  lempey-eres  en  jure  Salt  Climent 
Trestout  seröt  ocis  a  grant  tourmet 

866  Bernars  li  preus  fait  I  aponsemet 
Gentix  gtesse  fait  il  u  moy  enten 
Vesci  ta  fille  qui  est  de  baute  get 

869  Li  gentix  abbes  de  ClOgni  voireraSt 
II  estoit  oncles  Hüelin  au  cors  get 
11  lamoit  mix  que  nul  böme  viuant 

872  Jou  men  istrai  le  matin  coiement 
Semporterai  Clarisscte  au  cors  j^ent 
Puis  le  rendrai  le  bon  abbe  vaillant 

875  Se  le  fera  nourrir  priueement 
Car  je  vous  di  sacies  le  vraiemet 
Se  lempereres  le  tenoit  @  present 

878  Nel  renderoit  pour  mille  mars  dargent 

[359d 

51  Dame  Esel  arm  onde  est  form  entesmarie 
De  ce  que  voit  si  ses  hooies  ocire 

881  Huon  regrete  a  la  eiere  bardie 
Car  na  de  lui  ne  secours  ne  aie 
Ne  set  gment  puist  errer  de  sa  fille 

884  Que  deuenres  mit  ele  douce  amie 
Jai  ffi'ant  paour  que  ne  soi^  rauie 
Distüernars  dame  dece  nedout^  mie 

887  La  damoizelle  est  si  pres  macousine 
Ne  li  faurroie  pour  a  perdre  la  vie 
Se  Dix  me  malne  a  Clugni  labbeüe 

890  Loncle  Huon  iert  la  bele  baillie 
Se  fera  t&t  que  mout  bten  iert  norrie 
Jou  ne  vaurroie  pour  lounour  de Roussie 

893  Que  lempereres  leust  en  sa  baillie 
Car  je  croi  bten  selonguemen  t  puet  viure 
Naura  si  bele  dusqua  la  mer  de  Grisse 

896  Bemart  dist  ele  je  sui  mout  esbabie 
Nen  sai  que  faire  mais  en  toi  men  affie 
gmet  iert  ele  de  ceste  court  partie 

899  Dame  dist  il  mout  bten  le  sarai  dire 
Quant  vous  rendres  cele   grant  lour 

antie 
Et  lempereres  &  sa  ceualerie 

6* 
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902  Vous  venront  predre  a  bele  gpai^ie 
Je  monterai  sor  mü  d&strier  nobile 
Sarai  ma  cappe  endoss^e  &  vestie 

905  Si  soit  Ciarisse  peue  &  alaitie 

Dedensla  mancede  ma  cappe  iertglacie 
Je  men  fuirai  a  Clugni  labbeie 

908  Dame  Esclarwonde  em  plourat  li  otrie 

82  Dame    Escla.Ttnoftde    a    grast    duel 

dement 
Pour  son  enfant  &  pour  Huon  le  ber 

911  Toute  nuit  pleure  dasques  a  laioumer 
Quant  fait  Ciarisse  baignier  &  atoumer 
Dume  Eschirmonde  nen  puet  ses  bras 

oster 

914  Bctnart  dist  ele  or  pens^  loiaute 
De  mon  enfant  porter  a  saluetö 
Gar  86  Diu  piaist  guerredon  en  ar^s 

917  Bcmars  monta  lenfant  li  ont  liurö 
Li  empereres  i  est  deuant  entrös 
&  Alemant  qui  hien  iiirent  arm^ 

92)  Baiuier  Frison  &  li  autrea  barnes 
Dume  Esclarmonde  lor  a  rendu  les  des 
Bemars  li  preus  sen  est  tan  tost  al^s 

923  Dix  le  gduie  que  ni  soit  encötr^s  [360a 
Dusca  Olngni  ne  si  est  arrest^s 
Ouedon  troua  laiens  le  bon  abbö 

926  Se  li  gta  le  duel  &  la  griet^ 
Que  li  cüuint  en  Bordiax  endurer 
Prize  est  li  ville  &  tous  li  lix  gast^s 

929  Ne  de  Bordeies  pl»  de  restor  nauös 
Que  \08tre  niece  que  vous  ichi  ve6s 
Biax  ni(^  dist  labbes  9  aues  de  grict^s 

932  Je  cuich  jamais  jour  de  repos  nards 
Ma  douce  niece  bicn  vous  ferai  garder 

38  lii  abbes  pleure  qui  f u  en  grant  tristour 

935  Sa  niece  baize  le  vis  &  le  menton 
Bernars  li  conte  le  duel  &  le  Iristour 
Que  Hües  a  ocbis  le  quen  Raoul 

938  Or  ne  sauons  de  Huö  le  voirour 
A16s  en  est  parmi  le  nier  maiour 
Ni^  dist  li  abbes  9  au^?  de  dolour 

941  Ciarisse  moustret  au  couSt  que  il  ont 
Nourrice  kierent  mout  grant  joie  li  föt 
Dame  Esclarmonde  naens  Bordiaxseior 

944  Ains  lont  möt^e  vers  lor  terre  sS  vont 
Mais  dolät  furSt  qiie  nOt  trou^  Huö 
En  Alemaigne  en  vont  de  grant  rSdon 

947  Droit  a  Maie[n]ce  la  fort  citä  maiour 
Li  empereres  en  vint  a  sa  grant  tour 
Deme  EsclartnoyuJe  fönt  jeter  em  prison 

950  &  se  gseillent  sen  I  fu  larderont 
Ou  tant  atendent  qwil  aueröt  Huon 
A  dessipline  ensamble  les  metront 

953  Adont  lotrüent  li  grant  &  li  menour 


Par  lor  esples  feront  querre  Huon 
De  cheualters  ont  LK  em  prizon 

958  Se  Dix  ne  pense  jamais  nS  isterOt 
De  la  9t  esse  &  de  ses  gens  lairona 
De  Hüeiin  auant  v^  chanterons 

959  Qtii  sen  aloit  pour  querre  le  secoun 
En  Aufauie  la  fort  cite  maiour 
Ains  nus  quariaus  qui  daubalaistre 

en  va  (!) 

962  P19  tost  ne  volle  que  la  mers  les  sigla 

(V)  III  jours  entiers  sifais  vSs  lor  dura 

Tant  ont  err^  par  le  bon  vent  quil  ut 

965  Que  il  trespassent  outre  la  mer  maiour 

84  Vaissent  la  nef  qui  par  la  mer  waucra 
Vent  orent  bon  qut  mout  tost  les  mena 

968  Li  ninroniers  9tre  lair  esgarda  [360b 
Ne  si  9noist  amont  le  mast  raojpa 
Pour  resgarder  sen  lair  se  conistra 

971  Quant  descendi  Huon  en  apella 

Biax  sire  quens  dist  ü  entendös  cha 
Mes  cors  fu  fnus  quant  il  vous  encarga 

974  Mer  ai  cherki^  &  decha  &  dela 

XX  ans  entiers  nagiet  ains  narresta 
Or  sui  si  pris  ne  sai  v  no  nef  va 

977  Ne  me  cOnois  en  lair  que  Dix  crea 
Ne  jou  ne  sai  quel  part  Dix  nous  mSra 
Bten  voi  palaj^res  de  mer  enctirgi^  ma 

980  &  que  no  nef  tousiours  aualera 
Li  aymans  je  cuich  nous  gquerra 
Hües  lentent  tous  li  sans  li  mua 

983  Au  marünier  doucement  demanda 
Combi@  cest  long  du  portou  il  entra 
Et  eis  sescrie  em  plorant  dit  li  a 

986  Biax  sire  Hües  ne  vous  mentirai  ja 
Si  nia'Jt  Dix  qui  le  monde  fourma 
V  mille  iines  a  bten  dusques  ila 

989  Pres  a  dun  an  que  en  la  mer  entras 
Ne  onques  puis  jour  ne  nuit  narrestas 
Et  sa  II  moys  que  terra  nauisas 

992  Hües  lentent  de  Jesu  so  seigna 
Atant  resgarde  en  la  mer  ou  il  va 
De  sa  ternie  le  grant  gouffre  auiza 

85  Ma\  bons  quens  Hües  se  prist  a  resgarder 
Vne  ^rant  piece  de  toile  sor  la  mer 
&  voit  les  ondes  a  le  toile  burter 

998  &  redoissier  &  arrier  retoumer 
7oient  I  home  gtre  la  toile  ester 
Dusqua  la  teste  fu  en  mer  aifondr^ 
1001  Les  iex  auoit  de  la  teste  bend^ 

Sestoit  plus  noirs  quarremens  destSpr^ 
Tousiours  crioit  caitis  malSur^ 
1004  Pour  coi  nasqui  je  quant  tant  ai  de 

Iaj8t6 
Li  maroniers  le  prist  a  coniurer 
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Coze  dist  il  que  joa  oi  la  parier 

1007  Je  te  coniur  de  Diu  de  mauste 

Que  tu  me  dies  sans  point  de  larrester 
Quel  coze  tiäs  que  joi  ei  dementer 

1010  &  eis  se  teut  quant  il  lo'i  parier 

&  HHes  saut  au  grant  bort  de  la  nef 
Kstroiteuient  len  prist  a  coniurer 

1013  Sablancd  dorne  ce   dist  Hües  li  ber 

[360  c 
Que  jou  oi  la  si  fonnont  dementer 
Je  te  piur  de  la  crestient^ 

1016  De  quanques  Diz  a  fait  &  estorä 
Se  tas  poissance  qua  moy  puisses  parier 
Que  tu  me  dies  pour  coi  i^s  arrestes 

1019  En  tel  sanibläce  que  te  voi  en  la  mer 
£t  eil  respont  il  me  cüuient  parier 
Je  Bui  Judas  qu»  trat  Damlede 

1022  Quant  loc  trai  Jen  fui  si  alräs 

Qua  m9  8ei£[D0ur  nozai  merci  crüer 
Or  ma  ichi  icis  gouffres  plante 

1025  Les  mains  loi^  &  sai  les  iex  b6d^ 
80  Judas  parole  pour  cbou  que  grant 

duel  a 
Tu  qu»  paroles  ce  li  a  dit  Judas 

1028  Je  sui  aposteles  Jesucris  mout  mama 
En  sa  9paigne  malt  jour  honorä  ma 
Jou  le  yendi  roais  chier  vedu  le  ma 

1031  See  tu  four  coi  en  cest  liu  me  planta 
Toutes  les  iaues  quanques  Dix  fait  en  a 
V  qneles  seiet  par  ichi  passera 

1034  Dedens  le  gouffre  entrer  les  guSra 
&  chascune  iaue  a  moy  se  conbatra 
Tout  cel  martire  eis  caitis  souffera 

1037  Dusqua  cele  eure  que  li  mons  finera 
Cun  poi  de  bis  li  mi6s  caitis  cors  na 
De  cele  teile  que  vous  ve^s  ila 

1040  L^s  mO  vizage  Jestlcris  mize  la 

De  ces  ^ans  ondes  sonuet  defiMu  ma 
Dendroit  la  teile  nul  mal  ne  me  fera 

1043  AI  dist  Haes  caitis  9  mal  ouuras 
Quant  de  ton  maistre  ozas  vSdre  le  char 
Crie  merchi  Dij  le  te  pardonra 

1046  Judas  respont  &  dist  que  non  fera 
II  est  dampn^s  trop  parleroit  a  tart 
Tu  iäs  perdus  ce  li  a  dit  Judas 

1049  Car  ens  v  gouifre  a  laymftt  en  vas 
Li  marOmiers  (!)  &  Hües  se  seigna 
Tenremet  pleuret  car  cascOs  sesmaia 

1052  111  jours  si^flerSt  puis  cot  laissi^  Judas 
Li  marOniiers  remDte  sor  le  mast 
Deuat  lui  garde  tat  que  bos  v€u  a 
S7  lii  murOmiers  (!)  quant  le  bos  ot  coisi 
Mout  liemSt  la  dit  a  Hüelin 
Je  Toi  la  bos  a  XX  liues  de  ohi 


1 058  Vrais  Diz  dist  Hües  je  vous  en  rSch  merci 

[360  d 
Mout  a  lonc  tans  que  jou  terre  ne  vi 
Quant  bos  i  a  de  la  terre  ist  il 

1061  Atant  sen  vont  &  ont  si^I^  tousdis 
Tant  qua  TU  liues  li  marOmers  pres  vint 
Dont  choizi  mas  &  grans  callans  gentis 

1064  Näs  &  dromoos  &  gratis  callans  de  pris 
Adont  sescrie  he  Tas  je  sui  trais 
He  bOs  ques  Hües  or  nous  guient  morir 

1067  Cest  laymans  que  je  voi  deuant  mi 
Jamais  de  lui  ne  pon-Dmes  partir 
He  las  dist  Hües  pour  coi  sui  aincnasquis 

1070  Quant  il  mestuet  en  tel  liu  prendre  fin 
II  voit  tant  bargefs]  &dromD9  &  sapins 
De  tfit  de  naues  sest  Hües  esbahis 

1073  Par  foi  dist  il  se  trestous  li  pats 
Qut  onqnes  fussent  arriuassent  ichi 
Sa  il  trop  barges  &  dromons  entour  li 

1076  He  aymans  9  tu  fais  a  hal'r 
Tante  persone  as  ci  faite  morir 
La  nef  aproce  pres  de  laymant  vint 

1079  Tout  aussi  pres  quele  si  pot  tenir 
Quant  ele  arreste  dont  pleure  Hüelins 
Si  Dja'it  Diz  li  maroniers  a  dit 

1082  Jamais  nul  jour  ne  partirons  de  chi 
gfessons  nous  quil  nous  cOuiCt  morir 
Öi  nous  e8to(i)[e]t  la  vitaille  partir 
88  Or  est  li  naue  a  laymant  toumee 
Le  jour  entier  ne  fönt  el  quil  plorerSt 
Dusquau  demai  que  laube  aparut  cleru 

10S8  Li  maroniers  dist  Huon  sa  pens^ 
.    Biaz  sire  Hües  par  la  vertu  nöm^e 
De  no  vitaille  iert  droiture  moustr^ 

1091  II  est  droiture  parmi  la  mer  sul^ 
Que  la  moitiäs  est  au  seignour  dDn<$e 
Puis  qua  tousiours  seit  li  naue  arriu^ 

1094  Tant  9  puet  viure  li  est  abundOnäe 
Amis  dist  Hües  cest  bOne  destinäe 
Ja  de  par  moy  ne  sera  refuzäe 

1097  Li  XIV  hOme  la  vitaille  aporterent 
Dont  le  partirent  a  Huon  lont  liur6e 
En  vne  naue  la  Hüelins  pos^ 

1100  Tant  que  porra  iert  sa  vie  salu^e 
Dont  fu  sa  terre  durement  regret^e 
Et  Esclarmonde  quil  auoit  espouz^ 

1103  Suer  douce  amie  ci  a  grief  destin^ 

[361a 
Je  vous  auoie  de  vo  terre  jet^e 
Royne  fusses  de  fin  or  couron^e 

1106  En  pouert^  vous  ai  mize  &  poz^e 
He  qu6s  Baoul  mal  de  lame  ton  pere 
Par  toi  sui  jou  caci^  de  ma  contra 

UOO  AuberQn  sire  ma  fois  iert  pariur^ 
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A  V0U8  deuoie  aler  la  tierce  an§e 
Mais  Jon  (voi)  voi  bten  que  ma  vie 
est  outr^e 

1112  Dont  se  pasma  sa  g6t  powr  lui  plorerSt 
Au  redrecier  mout  bei  le  gforterent 
89  Quant  Hües  fu  de  pasmisons  leu^s 

1115  lenremet  pleure  ne  se  puet  acesser 
Li  xnaronier  lont  mout  reconfort^ 
He  Hües  sire  que  vaut  vostves  plourers 

1118  Ains  pour  duel  taire  ne  vi  riens  gquester 
Seignour  dist  il  jou  le  lairai  ester 
Car  je  voi  bten  ne  le  puis  amender 

1121  III  rooys  &  plus  ont  iluec  seiomä 
Mais  a  court  terme  les  cöuerra  finer 
Car  lor  vitaille  ne  lor  puet  plus  durer 

1124  Quant  Hües  Yoit  ses  noiues  empirer 
Et  de  famine  &  morir  &  enfler 
De  sa  yiiaille  lor  gmence  a  doner 

1127  Tant  lor  depart  li  gentis  adoub^ 
Quil  n€  a  mais  qua  IV  jours  passer 
&  nOpourquant  sont  tout  mort  &  outr^ 

1130  Fors  que[n]s  Huon  n$  a  plus  demor^ 
Lun  aprä  lautre  les  voit  Hües  finer 
Dont  les  ^mence  Hües  a  regreter 

1133  He  las  fait  il  franc  cheuaHer  mSbr^ 
0  moi  venistes  par  si  grant  amist^ 
Or  estes  mort  &  a  vo  nn  alä 

1136  Or  ait  Je«us  de  yos  ames  pit6 

Dont  se  perchoit  Hües  quest  esseuläs 
Nil  ne  set  mais  a  cui  il  puist  parier 

1139  He  las  dist  il  9  poi  me  doi  amer 
Quant  chi  me  voi  en  si  grant  pouert^ 
Ne  je  ne  puis  de  cest  liu  escaper 

1142  Auberon  sire  or  mas  tu  oubliä 
Malabron  irere  je  ne  tos  apeler 
En  tante  piühe  as  powr  mO  cors  est^ 

1 145  Li  cuers  du  ventre  me  deueroit  creuer 
Entre  ses  mors  sest  Hüelins  clinäs 
Nest  hom  viuSs  sil  lolst  deraeter 

1148  Et  Esclarmondesaf^me  regreter  [361  b 
Et  les  barons  quo  lui  ot  amenes 
Qua  grant  meruellesnen  eust  grant  pit^ 
40  Jflottt  par  fu  Hües  li  quens  en  grant 

freour 
Quant  il  se  voit  enclos  en  mer  maiour 
Saite  Marie  dist  Hües  li  frSs  hom 

1154  Tant  ai  €u  &  grietes  &  dolors 

Ains  nen  eut  tat  nus  caitis  a  nul  jour 
Oubll^  ma  li  bons  rois  Auberons 

1157  &  sa  maisnie  &  li  preus  Malabrons 
Or  voi  je  hien  jamais  ne  me  verront 
Mort  satmi  homedontjai au  euer dolour 

1160  Car  pour  I  poi  que  li  cuers  ne  me  fönt 
Pucelle  dame  mere  au  creatour 


Tante  miracle  a  Jesus  fait  pour  vous 

1163  Je  y9  reclalme  9  vns  hom  pearrous 
Destroit  de  mort  &  formentsoufraitous 
Vo  doulch  enfant  cui  je  tieng  a  seignor 

1166  Voelli^s  priier  quil  moste  de  dolour 
La  ou  je  sui  en  si  grant  tenebronr 
Tres  douoe  dauie  tant  aues  de  valour 

1169  Qui  vous  reclalme  bt'en  doit  auoirsecours 
Tant  crlerai  apr^  vous  nuit  &  jour 
Que  sil  vous  plaist  vous  en  aräs  terrour 

1172  Ensi  que  Hües  crioit  sa  garison 

Vne  noise  ot  venir  par  mer  maioar 
&  auolant  voit  venir  I  griffon 

1175  Qui  est  plus  granB  cuns  destriers  de 

▼alour 
Tant  a  \ol6  par  la  mer  a  bandon 
Que  pour  I  poi  que  en  laigue  ne  fönt 

1178  Enuers  les  naues  venoit  a  garison 
Des  mors  auoit  sentu  la  flairison 
Si  les  vient  querre  pour  porter  ses  faons 

41  Quant  li  quens  Hües  voit  le  griflPon  venir 
Qutplus  est  grans  cuns  destriers  arrabis 
Desor  le  mast  de  sa  nef  est  assis 

1174  Tout  le  9ploie  du  grant  branle  quil  fist 
Tant  ot  vol^  que  mout  fu  amaiis 
Car  pour  I  poi  qu9  la  mer  nest  flatis 

1187  Fors  de  la  gouJe  li  langue  li  sali 
Le  bec  ot  lonc  bten  II  piäs  &  demi 
Grans  ot  les  ongles  v  mast  les  €bati 

1190  Tous  li  plus  cours  ot  bim  piet  &  demi 
Or  cuide  Hües  ce  seit  vns  anemis 
Nest  pas  meruelle  sil  ot  paour  de  loi 

(Ueberschrift  auf  BL  361  v': 

Ensi  que  li  grifons  enporta  Huon  qui 

estoit  a  laymant  arest^.) 

1193  II  le  regarde  tous  li  Sans  li  bouli  |86l  c 
Bepus  estoit  pour  le  griffon  veXr 
La  mere  Diu  reclama  de  euer  fin 

1196  Tres  douce  dame  royne  genitris 
Je  vous  aour  au  soir  &  au  matin 
&  vous  reclaime  de  vrai  euer  enterin 

1199  Seconräs  moi  sil  est  vos^es  plaisirs 
Que  ne  mocie  cid  cui[u]er8  anemis 
Las  je  croi  bien  que  il  ma  assenti 

1202  &  li  griffons  quant  son  repos  ot  pris 
Tourne  sa  teste  &  regarda  son  pris 
Mout  se  hirece  en  la  nef  descendi 

1205  I  des  mors  hOme  a  ses  ongles  saizi 
Sor  le  mast  monte  a  voller  sescuelli 
Hües  se  saigne  a  regarder  le  prist 

1208  Et  H  oisiax  senuola  sans  detn 

A  ses  faons  li^  &  joians  sen  vint 
Chascun  jour  va  pour  les  mora  Hüelin 

42  lii  bons  quens  Hües  formet  aesmeniilla 
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Pour  le  griffon  qui  sa  gent  emporta 
Vrais  Dix  diatHüee  qui  le  mGde  formas 

1214  £n  a  il  terre  la  oq  eis  oisiax  ya 
Dune  meruelle  qnens  Hües  sapenea 
Que  auenture  le  cors  de  lui  metra 

1217  A  cel  oizel  son  coro  abandonra 
Sil  plaist  a  Dia  a  terre  le  metra 
A  l^meldiu  de  euer  se  confessa 

1220  DameEaclarmoYKitfdebon  cuerregreta 
Et  Glarissete  sa  fille  quengenra 
Em  plorant  dist  que  mais  ne  les  verra 

1223  hien  sest  armäs  II  haubers  endossa 
Puis  ehalt  lesp^  pres  de  lui  le  sacha 
Son  hiaume  lace  en  son  def  le  ferma 

1226  Entre  les  mors  em  plour&t  se  coucha 
Et  li  griffoDS  par  la  mer  auolla 
Grant  Druitdemaine  si  sassistsor  le  mast 

1229  HQes  le  voit  tous  li  sans  li  mua 
&  11  oisiax  voUentiers  lesgarda 
Mais  des  armures  formst  aesmeruilla 

1232  Li  oisiax  pense  ds  est  &  gros  &  cras 
A  ses  faons  sil  puet  lemportera 
Bepozes  fu  a  Huon  sadrecba 

1235  Ses  trenchSs  ongles  y  hauberc  li  Sbat 
Toutes  ses  armes  errSrnSt  li  percha 
De  une  panme  li  fiert  dedSs  le  char 

12:J8  Hües  le  sent  ne  mais  crYer  nosa  [361  d 
Les  dens  estrainst  pour  langoisse  quil  a 
&  li  oisiaus  a  toüt  lui  si  sen  va 
(12  Zeilen  Bild.) 
4S  Deseur  la  mer  li  griffons  saridele 
De  ses  II  elles  mout  duremSt  ventele 
Huon  as  ongles  detrence  le  char  bele 

1244  Li  sans  li  foite  entour  lui  saclotele 
Souspirer  noze  le  chief  ot  desous  leime 
Ains  dist  em  bas  Saite  Marie  belle 

1247  Secouräs  moi  je  croi  c^ue  jou  voi  terre 
Vne  montaigne  a  coisie  mout  bele 
Chou  est  vne  ille  a  lamiraut  de  Ferse 

1250  Mais  ains  nus  hom  ne  monta  en  la  terre 
Pour  les  oisiax  qui  i  fönt  tel  moleste 
Iluecques  sont  &  si  ont  lor  repere 

1253  Sains  est  li  lix  &  la  montaigne  bele 
Ains  ni  yit  nuls  orage  ne  tempeste 
La  repoza  Je^ucris  nos  salueres 

1258  8i  le  saigna  de  sa  niain  digne  &  bele 
De  tous  les  fruis  con  a  v6u  sor  terre 
I  a  plent^  gisant  sont  deeor  lerbe 

1259  Bei  sont  li  arbre  gent  &  haut  &  honeste 
En  la  mOtaigne  ot  vne  fontenele 
Qti«Dix  i  fistqtiant  il  alla  par  terre 
Contre  soleil  ot  vne  ente  mout  bele 
Les  brances  vont  tout  entour  d*ca  t€rre 
La  est  li  fruis  de  Jouent  par  ma  teste 


1265  6ous  ciel  na  home  pucelle  ne  ancelle 
Que  sil  anoit  mü  ans  vescu  sor  terre 
Sele  S  mengast  ne  sainblast  jouecele 

1268  Iluec  descent  li  griffons  desor  lerbe 
Huon  met  jus  ni  a  fait  lonc  arreste 
Quil  auoit  pris  a  laymant  rubeste 

44  iii  oisiax  est  a  larbre  descendus  [862  a 
A  la  fontalne  va  boire  Datent  plus 
Tant  estoit  las  ca  paines  pooit  plus 

1274  &  li  quens  Hües  est  tantost  salis  sus 
Loisiaus  le  voit  tantost  i  est  courus 
Sor  li  courut  a  piain  bec  estendu 

1277  Anchois  (][ne  Hfles  ait  trait  lebrSc  molu 

La  li  oisiax  si  de  son  bec  feru 

Qtie  Hftelins  cai  tous  estendus 

1280  Puis  se  guenchi  errant  resali  sus 
A  loisel  gete  du  branc  daciSr  molu 
I  piet  li  cope  Dix  i  a  fait  vertus 

1283  Li  oisiax  brait  qui  langoisse  a  sentu 
Si  faon  löent  entour  lui  sont  venu 
HQes  les  voit  sa  grant  paour  öu 

1286  Bten  les  assaut  lun  en  a  si  feru 
Que  il  li  a  le  cief  seur^  du  bu 
Li  grans  griffons  est  otremont  salus 

1289  De  lautre  pate  a  si  Huon  feru 
Ses  ongles  a  v  hauberc  embatu 
&  Hües  fuit  qui  paour  a  eu 

1291  PuIh  li  reuint  par  si  fiere  vertu 
Du  branc  dacier  la  si  bien  cDsöu 
Le  col  li  trence  errSmSt  est  käus 

1295  Tous  les  faons  a  ocis  &  vaincus 

Son  hiaume  osta  grant  paine  auoit  Su 
Dont  est  Hnon  de  mengier  sousuenu 

129»  Tout  droit  a  larbre  de  Jouent  a  couru 
Le  fruit  mengüedont  li  croist  sa  vertus 
Mal  ne  dolour  na  Hüelins  sentu 

1301  Le  fruit  esgarde  tout  esrät  sapercbut 
Hes  v9  I  angle  qui  a  lui  saparut 
Que  Jeeucris  i  enuoia  des  chius 

1304  Deuant  Huü  est  langles  arrestus 

45  Deuant  HuD  est  langles  arreste 
Amis  dist  il  tas  €u  pouert^ 

1307  Jesus  te  mande  cau  fruit  plus  nadez^ 
Car  cest  li  fruis  de  Jouuent  que  tenäs 
Fren  ent  III  pümes  que  plus  nS  pu6s 

porter 

1310  Se  bten  les  ^rdes  tu  feras  que  sen^ 
Nest  hom  viuans  sun  poi  @  puet  uzer 
Tant  seit  el  cors  ne  plaii^s  ne  naur^ 

1313  Querrant  ne  soit  tous  haitiäs  &  san^ 
Et  eu  leage  de  XXX  ans  auises 
Tout  droit  au  cief  de  la  mOtaigue  ir^s 

1316  DelamDtaigneaualdescenderS  [362b 
Huecques  a  atachiö  vne  nef 


106 


Que  AuberoDS  i  mist  li  roys  fa^ 

1319  Pour  vous  aidier  la  dedene  enterr^s 
Guelli<^  du  fruit  en  la  nef  en  met^ 
En  la  mOtaigne  )iartout  y  vous  vaurres 

1322  Fora  de  ceatui  mnis  plus  ni  ades^ 
De  la  fontalne  biaz  dons  amis  buu^s 
A  tousiours  inais  plus  eSurs  en  seres 

1325  Gar  la  fontaine  est  de  grant  dignit^ 
De  la  montaigne qunxit  vous  departiies 
Enuere  vne  aigue  qui  jete  grant  clart^ 

1328  En  iräs  vous  qtie  plus  natender^ 
Toute  aupsi  clcre  9  solaus  en  est^ 
Ce  fönt  les  pierres  que  Dix  i  a  plante 

1331  Hües  biax  frere  gardes  vo  loiautä 
Jou  ne  te  puis  ne  tolir  ne  donner 
Mais  jou  te  di  chou  que  Dix  ta  man  de 

1334  Li  enipereres  ta  ton  liu  degast^ 
Ta  f^me  est  prize  ta  fiUe  a  saluetä 
40  Hües  voit  langle  doucemSt  len  apelle 

1337  Gentix  uiessages  ptes  moy  la  nouelle 
De  ma  monllier  qui  tant  est  gete&  bele 
A  lempereres  degastee  nia  terre 

1340  Amis  dist  langles  il  a  saisi  Bordeies 
Bclin  &  Blaiues  &  tient  toute  ta  terre 
&  a  Maience  est  ta  föme  la  belle 

1343  Dedens  le  chartre  v  mout  a  de  pouerte 
A  Clugni  est  Ciarisse  la  pucelle 
Nourrir  le  fait  li  abbes  a  grant  feste 

1346  Tant  9  il  viue  naura  nulle  pouerte 
Bien  est  ta  fiUe  mnis  ta  feme  est  aperte 
Souentes  fois  ponr  toi  ses  cuers  li  serre 

1349  Tout  poMr  le  conte  cui  tu  copas  la  teste 
Est  mize  L\n  mue  sa  biautes  va  a  perte 
Hües  lentent  a  poi  que  il  nen  derue 

1352  Du  duel  quil  a  cai  pasni^s  a  terre 
Liaue  des  iex  li  ciet  sor  la  maissele 
&  dist  li  angles  riens  ni  vaut  doels  ne 

feste 

1355  Je  te  gmans  au  glorious  Celeste 

Que  te  cösaut  je  men  vois  a  mon  estre 
Tu  ten  iras  parnji  ceste  sentele 

1358  Langles  sen  part  Hües  pleure  sor  lerbe 
Tousses  biax  iex  auoit  couers  de  lermes 
Lauer  les  va  droit  a  la  fontenele 

1361  III  de  ces  pönies  qui  tant  estoict  beles 

1862  c 
Metenson  sain  moutpresdesa  maissele 
1^  sen  tourna  tres  parmi  la  sentele 

1364  Les  oisiax  deute  si  relac-ha  so  elme 
47  Or  sen  va  Hües  qui  les  oiziax  doutoit 
Par  le  sentier  qtianquil  puet  se  hastoit 

1367  Malte  grant  beste  deuät  lui  encOtroit 
Mout  sesuieruelle  cascune  quant  le  voit 
9que8  mais  honi  lasus  este  nanoit 


1370  Ghierf  le  pournuSt  dst  plst4  i  auoit 
Pour  les  armures  que  Hüelins  porioit 
&  li  qu68  Hües  vit  que  il  anuitoit 

1373  Dal^  I  arbre  sa  her  berge  predoit 
Petit  i  dort  pour  chou  (^nil  se  doutoit 
Duscau  demain  que  le  jor  aperchoil 

1376  Hües  se  saigne  &  puis  saceminoit 
II  liues  oirre  Hües  de  Bordelois 
Deu£t  lui  garde  vne  riuiere  voit 

1379  Chou  est  vne  iaue  la  plus  belequtaoit 
Pierres  i  ot  que  Dix  mis  i  auoit 
Qui  mout  sont  dignes  cascune  a  grant 

pooir 

1382  Si  grant  clarte  la  riuiere  jetoit 

Que  li  ques  Hües  tous  sen  esmeruilloit 
Iplaire  ot  nD  v  Je^us  se  baignoit 

1385  loute  li  iaue  qui  de  Jouent  issoit 
Deuenoit  pierre  quant  en  Iplaire  Streit 
Li  lius  est  digne<)  nus  ne  le  troneroit 

1388  Fors  par  miracle  se  Dix  li  enuoioit 
Tat  aia  Hües  que  la  nef  apeichoit 
Venus  i  est  tatest  dedens  entroit 

1391  La  nef  est  bele  homs  viuans  nel  feroit 
Du  fruit  ya  querre  par  dedens  le  uietoit 
Cautre  vitaille  li  ques  Hües  nauoit 

1394  La  nef  destace  a  Diu  se  9mandoit 
48  lia  nef  a  Hües  tätest  aceminee 

Par  la  riuiere  qui  tant  est  bele  &  clere 

1397  Hües  naga  plus  de  XV  liuöes 

Encötre  vn  vespre  agrant  noise  escoutee 
Et  la  riuiere  estoit  auironee 

1400  Dune  mütaignequi  mout  est  grans  &  leo 
Sestoit  plus  noire  carrem^nepeurec 
Cele  montaigne  auoit  nO  Tenebree 

1403  Chou  est  li  gouffres  9  jdist  de  Gallilee 
Cele  riuiere  dont  je  vous  ai  cötee 
Ciet  ens  v  gouffre  quest  noire  o  peuree 

1406  De  la  grant  noize  que  liaue  a  aemenee 

[362  d 
Bten  loist  on  plus  de  IV  journees 
Dist  Hüelins  Saite  Marie  nee 

1409  Secoures  moi  v  est  ma  nef  tournee 
Or  voi  jou  bten  que  ma  vie  est  outree 
Se  jou  ne  puis  faire  la  retournee 

1412  Pres  de  la  riue  a  sa  nef  ncostee 

Car  la  riuiere  qui  tant  est  bele  &  clere 
Nest  pas  parfonde  que  demie  aganbee 

1415  Mais  ni  voit  gout  e  car  trop  est  tene bree 
Hües  li  ques  malte  lärme  a  plouree 
En  la  grauele  auoit  sa  main  boutee 

1418  De  chou  quil  trueue  a  en  sa  nef  jetee 
De  rices  pierres  i  met  IV  carees 
Carcier  le  cuidetant  quil  [IJait  arrestee 

142 1  Mais  ne  vaut  riens  car  toosiours  est  aide 
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Le  goaffre  aprooe  sa  nef  i  est  toarn^ 
40  Ouant  Uües voit  que  ens  v  goaffre  entra 

1424  &  la  montaigne  toute  lacouueta 
Nest  pas  mernelle  se  il  sespOeota 
Car  ne  voit  goute  ne  ne  set  ou  il  va 

1427  Nonques  saiete  si  tost  ne  descocha 
9  la  nef  erre  ou  Hüelins  entra 
See  poins  detort  de  la  paour  quil  a 

1430  Pot/r le  grant  noize  que  li  gouffres  mena 
Sesfroie  Höes  pres  quasourdi  ne  la 

II  ciet  pasmes  en  la  nef  senuersa 
1483  La  fiendormi  de  la  paine  quil  a 

III  jours  entiers  en  tel  dolour  esta 
&  au  quart  jour  I  petit  penset  a 

143(5  &  de  vrai  euer  Auberon  reclam(ö)a 
Gentis  rojs  sire  se  de  moy  pit^  nas 
Tu  mas  perdu  Jamals  ne  me  y  er  ras 

1439  SekeurtonhOmeque  tantdebtensfaisas 
Car  en  lencbres  longeiuent  laissiet  mas 
VraisDix  distHües  qui  le  mien  cors 
fourmas 

1442  Tu  nie  nienras  quel  part  que  tu  vaurras 
Jou  te  reclaim  car  grant  besong  i  a 
Sains  vrais  sepulcres  ca  r  ne  moublie  pas 

1445  Sescaper  puis  nies  cors  vous  requerra 
He  Je^us  peres  par  moy  vengiös  seras 
Ja  vous  vendi  li  traltres  Judas 

1448  Mal  guerredon  du  niesfait  li  donnas 
Las  je  le  vi  torment  mespöenta 
Not  pas  merebi  pour  cbou  que  nel  cria 
50  Hües  li  preus  se  demente  forment 

[363a 
Prtrmi  le  gouffre  va  li  bers  regardant 
Voit  le  clarl^  dont  sesbaudi  forment 

1454  Tant  va  li  nef  par  le  gouffre  fuiant 
Qu(5  mer  serie  isnelement  descent 
Eie  est  si  coie  que  ni  keurt  poit  de  vent 

Wbl  Sa  force  i  pert  li  gouffres  quiciet  ens 
lii  solaus  lieue  qui  resplendist  forment 
Adone  rist  Hües  au  megier  se  reprSt 

1460  11  perchoit  tcrre  &  gi'ant  plSte  de  gent 
&  bours  Sf  vilies  castiax  &  axseuiens 
Sa  net  aproce  le  port  isnelement 

1463  Cest  la  cit^s  9  dist  de  Bocident 
Na  tel  cit^  desous  le  firmament 
Ne  ou  il  ait  si  grant  plente  de  gent 

146G  De  toutea  teiTes  i  fönt  abpamblenient 
La  fönt  lor  feste  li  Sarrasin  puUent 
De  Mahömet  a  cui  lors  lois  upent 

1469  Marceans  dAcre  i  auoit  plus  de  cent 
(JA  sauuet^  i  viSnent  toute  gent 
Li  amustans  ne  vaut  souff'rir  noiet 

1472  Que  nus  del  möde  i  ait  en9brement 
Taut  9  sa  terre  &  ses  pats  sestent 


Ains  veut  9  voit  partout  a  saluemöb 
1475  La  nef  Huon  aperchiurent  la  gent 
Gele  part  va  chascuns  au  corre  entet 
Ains  mais  nevirSt  de  iner  escapem[en]t 
1478  Nef  qui  du  gouffre  pßust  issir  noient 
Lors  se  resmaie  Hüelis  au  cors  gent 
Glatir  les  oit  mais  nes  entet  noient 

51  Oeuant  le  port  est  Hües  ariu^s 
&  Sarrasin  sont  a  lengtre  al^ 
En  lor  langage  ont  Huon  salüe 

1484  Mais  il  ne  set  que  il  voelent  parier 
Les  latimiers  ont  tantost  apeles 
De  maint  langage  ont  Huon  aparle 

1487  Vn  en  i  ot  ca  Huon  salüe 

Et  il  lentent  grant  joie  en  a  mcnä 
Li  amustans  se  faisoit  adestrer 

1490  As  plus  haus  hömesqut  sont  de  so  regn^ 
Tout  pour  le  naue  dont  il  ol  parier 
Vns  marceans  a  Huon  apelle 

1493  Que  Dius  auoit  el  pais  amenä 

Dedens  se  naue  est  salis  de  son  gr6 
Huon  demande  de  quel  terre  il  est  n^s 

1496  1^  tu  hauls  hom  v  marceans  de  mer 

[363  b 
onient  es  tu  de  ce  gouffre  oscap^ 
Hües  li  conte  &  li  a  deuise 

1499  9  il  auoit  a  lay(i)mant  est^ 
Si  len  auoit  li  griffons  aportä 
Parmi  le  gouffre  de  la  mer  escapes 

1502  Cis  scsmeruelle  sesga'de  nual  la  nef 
Voit  le  grau  eile  qui  jete  grant  clart<^ 
Cestoient  pierres  toutes  de  dignite 

1505  Li  marceans  les  prist  a  ^oulouser 
Dist  a  Huon  gentis  hom  entendes 
Tous  li  auoir<i  qui  est  en  la  citd 

1508  Naccateroit  chou  cau^s  amene 

Car  ce  sont  pierres  toutes  de  grant  bonte 
Je  sui  de  France  1  poi  tai  auis^ 

1511  Trop  hien  resambles  Ilüelin  lalozä 
Le  fil  Seuin  de  Bordiax  la  cit^ 

52  Hües  resi)ont  au  marcbeant  briement 
1514  Cesui  jou  frere  plus  nen  parläs  noiant 

Q;(ant  cis  loT  par  la  jambe  le  prent 
l*ar  grant  amour  li  a  dit  li  marchans 

1517  Je  sui  tes  hom  de  cest  pas  en  auant 
Mais  or  me  lai  ouurer  a  mon  talant 
De  cest  auoir  ne  perderas  noiant 

1520  Hües  li  fait  tout  son  9mandoment 
Li  marceans  auoit  a  non  Climent 
Atant  es  vous  lamustant  &  sa  gent 

1523  Huon  salüe  assäs  courtoisement 

Cni  est  la  naue  mout  i  a  pau  de  gent 
Li  marceans  respont  isnellement 

1526  Sire  dist  il  a  cest  cheualter  gent 
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Qut  a  vo  feste  venoit  joiouzement 
Ni  amenoit  eaci^s  or  ni  argent 

1529  Mais  cieres  pierres   qut   ont   Tertus 

mout  grans 
Dedens  le  gonffire  a  il  perdu  sa  gent 
La  yostre  feste  accate  chierement 

1532  Li  marceans  IV  des  pierres  prent 
A  lamustant  en  va  faire  vn  present 
&  lamustans  saaance  si  les  prent 

1535  &  puis  li  dist  mout  debonairement 
Amis  fait  il  tu  mas  fait  bei  present 
Je  prenc  ces  pierres  car  jes  aim  duremet 

1 538  Car  cest  des  perres  qui  vieuet  de  Jouent 
Or  fai  cargier  dauoir  a  ton  talent 
Acuiti^  tiert  &  dOnes  bonement 

1541  Grant  joie  ot  Hües  quant  la  parole 

entent    [363c 
Que  lamußtans  lonoroit  &  sa  gent 

53  Bien  fu  venus  Hües  des  Sarrasins 
1514  &  honorem  des  grans  &  des  poiis 

PoMr  chou  quii  est  du  gouftreescapes  vis 
XL  pierres  a  prizes  Hüelins 

1547  A  lamustät  les  done  sans  respit 
&  puis  li  dist  sil  li  viet  a  plaisir 
Que  il  li  renge  lesFrächois que  tient  pris 

1550  Dist  latnust&s  Hües  soi^s  tous  fis 
Que  IV  cens  en  aur^s  le  matin 
Gbascuns  ara  palefroi  v  ronebin 

1553  Hües  lentent  se  li  fist  vn  enclin 
£t  lainustäs  fait  ses  prisons  venir 
Robes  lor  donne  &  de  vairs  &  de  gris 

1556  Baignier  les  fait  la  nuit  &  hien  sernir 
Mout  sesiiierueillet  Frächois  pour  coi 

le  übt 
&  lendeinai  quant  laube  sesclarchi 

1559  Vint  a  Huon  cele  gent  li  rendi 
&  li  bers  Hües  doucemet  les  retint 
Doni  pourquiertnaues&  batiax  autresi 

1562  F€utes  prent  des  barons  y  paXs 

Seignor  dist  Hües  or  ine  soi^  aidis 
Car  de  lonch  vieng  pour  estre  tos  amis 

1565  Ooques  nus  hom  tat  griet^  ne  souffri 
Que  jou  ai  fait  ains  q^ue  venisse  chi 
hien  leiiiploiai  quant  je  v«  ai  conquis 

1568  Au  Salt  sepulcre  y  Dix  fu  mors  &  vis 
Irons  ensaiiible  sil  est  vo9^res  plaisirs 
Chil  li  otrient  &  len  rSdent  merchis 

1571  Mout  desiroient  a  yeoir  le  pats 

54  Quant  lamustans  entent  la  yerit^ 
Que  Hüelins  yout  au  sepulcre  aler 

1574  DroniOs  &  bargps  li  a  fuit  aprester 
Bescuit  &  chur  i  a  fait  apoiter 
Et  toute  riens  9  doit  en  mer  yser 

1577  Or  &  argent  li  fait  asses  dOner 


&  a  grans  torses  porter  dedens  la  net 
Quant  Hües  doit  mouoir  &  arrouter 

1580  A  lamustant  a  9gie  deinande 
Hües  dist  il  je  tai  mout  enam^ 
Car  je  sai  bien  par  ta  grant  loiaute 

1583  Ta  li  tiens  dix  du  gonöre  deliure 
De  ton  present  arai  richoise  asses 
Mais  jou  te  di  en  fine  loiaute 

1586  Se  je  ne  fusse  si  yius  &  si  barbes  [303  il 

Encor  alasse  le  sepulcre  aourer 

&  me  fesisse  bautizier  &  leuer 

1589  Mais  jou  aurai  VllI  XX  ans  a  li/^A^ 
Huon  acole  sa  apr^s  lui  ploure 
Quil  ne  sen  puet  partir  ne  desscun^r 

1593  Sire  dist  Hües  or  no  yous  dcuietes 
Jou  yous  donrai  giirison  &  sanle 
La  ssJte  pume  du  digne  arbrc  rarae 

1595  Que  de  Jouuent  yous  ai  chi  aporte 
Bele  miracle  yous  en  sera  moustre 
Se  yous  yol^s  Jeeucrist  aourer 

1598  Car  en  leage  de  XX  ans  reuenres 
Lu^  caueres  du  digne  truit  yze 
Faites  yos  ^ens  entour  y9  assambler 

1601  Si  que  le  yoient  quant  y*  le  mengeres 

Ceste  miracle  lor  conuenra  moustrer 

55  Quant  lamustSs  ot  que  Hües  li  prie 

1604  Quil  croie  en  Diu  le  fil  Sainte  Marie 
&  que  la  pume  li  iert  tantost  baillie 
Assambler  fait  en  yne  praerie 

1007  Toute  sa  gent  que  nus  ne  le  desdie 
Tout  i  akeurent  ne  seuent  que  yiut  dire 
Dist  lamustans  france  ceualerie 

1610  Vesci  Hnon  de  Bördele  le  riche 
Qui  de  Jouent  a  la  pume  cuellie 
VI II  XX  ans  ai  tres  le  paske  flourie 

1613  Par  ceste  pome  que  Dix  a  beni>ie 
Sera  ma  chars  maintenSt  renioulie 
Se  cest  yert^  quant  lauerai  niengic 

1616  Ma  gens  sera  leu^  &  baptizie 
Sarrasin  löent  ne  lozerent  desdire 
Tantost  li  fu  la  pome  aparellie 

1619  11  sagenoulle  quant  il  lot  recuellie 
Quenus  estoit  sot  la  barbe  florie 
Duscau  genoul  gtreual  li  baulie 

1622  Pres   estoit  Hües  qui  bien   sanbloit 

grans  sires 
Et  lamustans  a  la  pume  mengie 
Luäs  quele  fu  dedens  son  oors  glaci».* 

1625  Est  sa  grant  barbe  du  menton  eslongie 
Not  plus  bei  home  dusques  en  Idorie 
Paien  le  yoient  a  baute  yois  sescrlent 
Bien  ait  la  pome  &  eis  qui  la  coillie 
Ceste  miracle  est  yers  nous  adrecie 
En  Diu  creons  le  fil  Sainte  Marie 
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1681  CreBtlent^iertparnonsessaucie  [864 a 
Hfles  IStent  de  la  joie  larmie 

56  lii  amustang  fait  sa  gent  baptizier 
1634  &  establir  capelies  &  moustiers 

La  loi  Jega  i  vanrra  essaucier 

Vne  qninsHine  ont  fait  eifait  niestter 

1637  Qui  Diu  viat  croire  8e  li  düne  bo  fief 
Qui  est  encontre  se  li  cope  le  cief 
Ena  la  cite  iieue  XXX  moustiers 

1640  Et  «establireot  III  grans  arceuesqui^s 
XV  cit^8  ot  li  amustans  fiers 
Sor  le  marine  gmence  a  ceuaucier 

1643  A  XX  m.  honies  lor  hyaunie  lad^ 
Baptizies  fu  si  ot  a  non  Gaifiers 
Pres  de  lui  fu  UQelins  li  guerriers 

IG46  Par  la  gtree  ne  remest  que  cerkier 
Qu«  tous  Des  face  leaer  k  baptizier 
Gaifiers  depart  palefrois  &  destriers 

1649  Chendaus  &  pailes  &  bliaus  entailli^ 
&  as  haus  homes  depart  terres  &  Ü49 
As  poures  gens  doue  plent^  deniers 

1652  De  sa  jou(e)nece  deuient  ses  pals  liäs 
Pour  chon  quil  fn  de  Jeracrist  aidi^ 
Vix  hom  estoit  or  est  raiouen(i)i§s 

1655  Tont  pour  le  fruit  de  Jouent  cot  mggi^ 
Que  h  döna  Uuelins  au  vis  fier 
En  8on  rojaume  a  hien  XV  euesqui^s 

1658  Bocidens  Ci^t  mout  grande  ce  saciäs 
Le  uout  du  iDonde  voit  on  des  roces  viäs 
La  mers  betäe  encoste  li  auient 

1661  &  dantre  part  li  gouffres  resongnied 

57  De  Bocideat  vous  ui  yerte  contte 
Chou  est  vne  ille  qui  dure  XX  journees 

1664  Si  est  paj-tout  de  ruer  auiron^ 
De  lune  pMirt  li  bat  la  mers  bet^ 
&  de  la  tierce  li  uiers  de  Gallilöe 

1667  ft  en  la  quarte  qui  est  mout  redoutde 
La  quinte  coste  la  est  la  mers  saline 
La  tiSt  li  gouÖ're«  dot  hideuse  est  lentr^ 

1670  Or  vous  ai  hien  Bocident  deuiz^e 
Aftsnut  ne  doute  vne  pome  par^e 
De  nulle  part  ne  puet  estre  greu^ 

1673  bie  il  ne  voellent  issir  de  la  contra 
De  tous  biens  est  cille  terre  puepläe 
Par  Hflelin  i  fu  no  lois  port^ 

1676  Bone  soit  leure  que  il  nasqui  de  roere 

1864  b 
&  Dix  li  renge  encore  sespouzee 
Dame  EsclarmOde  qui  est  emprisOn^ 

1679  Quant  Hüelins  ot  la  terre  puepläe 
De  clers  de  prestres  &  de  ^ent  honor^ 
Daler  a  Acre  ont  lor  TOie  atom^ 

1682  II  ont  lor  naue  ricement  apr^st^ 
A  XXX  m.  fu  lor  gens  aesm^ 

Ausg.  n.  Abb.  (Bohwelngel). 


En  la  mer  entrent  a  Diu  se  gmSderet 
1685  Ses  pierres  a  Hüelins  aprest^es 

En  mer  en  met  plus  de  II  caret^ 

Les  autres  a  au  roy  Gaifior  dünnes 
1688  Par  la  mer  ont  tost  lor  sigle  leu^ 

Mout  ont  grant  vent  en  la  mer  ses- 
quiperSt 

Tant  ont  nagiet  quil  voient  Galliläe 
1691  Au  port  dOrbrie  a  I  soir  arriuerent 

58  Deuant  Orbrie  la  dt^  prindpaz 
Est  arrest^  nostre  gens  naturax 

1694  Par  tans  aront  I  dolerous  assaut 
Dont  il  perdront  lors  joies  temporax 
Nogens  sordSnent  sissirent  des  batiax 

1697  Deuant  est  HQes  li  cheualiers  loiaus 
Paien  se  dorment  es  tours  &  es  castiax 
Li  roys  Gaifiers  qui  estoit  principax 

1700  Se  fiert  es  portes  &  no  gens  gmunax 
Au  castel  vienent  sabatent  les  murax 
A  dissipline  metent  ces  jouen(6)chau8 

1703  En  la  ville  ot  cent  chsualters  de  chiaus 
Qui  garder  doiuent  les  terres  &  les  vaus 
Mais  tout  sont  mis  a  la  mort  criminax 

1706  Tout  sont  oeisainsque  soit  laiournax 
No  trent  ont  pris  palefrois  &  ceuaus 
Et  dras  de  soie  <t  bons  rices  cendaus 

1709  La  ville  wident  &  portent  es  nauiaus 
Et  metent  ens  ces  grans  auoirs  coraus 
Puls  ont  boutö  le  fu  ens  es  ostaus 

1712  La  ville  esprSdent  si  en  cliiet  li  castiax 
Tout  ont  destruit  les  gens  sarrasinaus 
Ars  &  bruis  &  detrais  a  ceuaus 

1715  Treetout   abbatent  maisons   murs  & 

castiax 
£n  mer  sespongnent  lorjB  mas  lieuSt 

en  haut 
Ce  sont  paien  vne  gent  desloiau$> 

59  l^esn^  sesmueuent  qui  vent  orSt  seri 
Mout  fönt  grant  joie  pour  lauoir  quil 

ont  pris 
Tout  droit  vers  Acre  aprocierSt  tousdis 

(üeberschrift  auf  Bl.  364  v»: 
Ensi  que  Hües  parla  a  Gajn  qui 
estoit  ou  tounel.) 
1721  Li  airs  se  tourble  ja  estoit  miedis  [364c 
Vns  crueuls  vens  le[8]  auoit  acuellis 
L^  vne  roce  1^  1  rigot  les  mist 
1724  Les  ancres  jetent  si  sont  espöeri 
lluec  arrestent  tftt  quil  fu  auespri 
La  lune  Iieue  &  tous  li  vens  chel 
1727  Or  ont  repos  quant  Diu  vit  a  plaisir 
Li  amustans  apella  Hüelin 
E  Hües  sire  pour  Diu  qui  ne  menti 
1730  Je  gnois  bien  ceste  montaigne  chi 
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Perilleuse  est  si  fait  tnout  a  halr 
II  i  repaire  souent  vns  ancniis 

1738  Qui  t'ait  les  nuues  en  cel  di  stroil  perir 
Forment  me  dout  que  ne  soions  souspris 
Lnsus  repuire  partoDS  noiis  ent  de  ci 

1786  Par  foit  dist  Huea  j(e)i  voel  aler  ve'ir 
&  dist  Gaifiers  jou  irai  auoec  ti 
Certes  dist  Hües  il  nini  for  que  tni 

1739  Pour  lauenture  esgarder  &  velr 

8e  jai  besong  vous  venr^  aprds  nd 
Tantost  pe  fsiit  armer  &  feruestir 

1742  Sa  volente  li  conuient  acomplir 
II  vint  a  (r)iine  par  I  batel  petit 
Ist  de  la  naue  sor  le  terre  sen  vint 

1745  A  paines  fu  descendus  Hüeiins 

Quant  vns  tez  vens  parmi  la  mer  feri 
Qui  fait  les  ondes  encontre  möt  boulir 

1748  Les  ancres  rompent  no  gens  BOfit  e  peril 
Si  fort  lescoite  li  vens  qui  les  sousprist 
Qutl  fait  les  nnues  for»  de  lors  nm  issir 

1751  Se  Dix  ne  p6se  or  est  Hües  honis 
Car  a  sa  gent  ne  porra  reuenir 
60  ©rans  fii  li  vens  qui  en  la  mer  ontra 

1754  11  vint  as  nes  si  fort  les  desancra 
Qui'l  ront  ces  cordes  &  debrize  ces  mas 
Voellent  v  non  de  ce  liu  les  depart 

1757  Riens  ni  vautancies  parla  mer  les^bat 
Quant  le  voit  Hües  de  dolour  se  debat 
He  las  caitis  fait  il  que  deuenras 

1760  Quant  nies  barnages  ensus  d  e  uioi  sen  va 
Or  voi  jou  bt^n  que  Jß«ucris  me  bat 
No  gent  le  voient   fornjöt  lor  ö  pcsa 

1763  Car  des  gallles  a  bf>n  perdu  se  part 
II  a  tel  duel  a  poi  dire  ne  part 
Les  n^s  e-^longSt  pour  noi6t  se  debat 

1766  Li  roys  Gaifiers  Hiielin  regreta  [364d 
Pour  chou  quil  voitcu  t(r)ertredemoura 
Car  il  voit  bi>n  aidier  ne  li  porra 

1769  Pour  nient  em  pleure  janiaia  ne  le  verra 
SeDixnem  penssequi  leniondefourma 
Car  li  qucnsHües  grant  tourmet  auera 

1772  Par  la  montaigne  tout  en  plourant 

sen  va 
Ses  cauiaz  tire  &  ses  paumes  debat 
Toute  jour  oirre  dusquos  il  auespra 

1775  Li  solaus  couce  &  üües  arresta 

Levoisdun  honie  oitqui  se  dementa 
Mout  sesmerueille  cele  part  sndrecba 

1778  I  grant  ntarkais  dal^  lui  auisa 
I  tönel  a  d<  dens  qui  rouela 
Loiiet  de  fer  &  bendes  toutcs  pars 

1781  Las  le  tOnel  a  trouu^  I  grant  miül 
(12  Zeilen  Bild). 
61  Quant  Hfles  voit  le  tönel  röellor 


Par  le  marcais  de  cief  en  cief  aler 

1784  Mout  sesniernelle  qui  lefaisoit  torner 
Tant  que  dedens  oit  1  boiue  crier 
Sor  le  uiarcai»  8(?st  HQes  arrest^s 

1787  De  Jc^'ucrist  le  prisfc  a  coniurtr 
Toze  di»t  il  que  joi  la  dementer 
&  V  tonel  tel  marison  mener 

1790  Je  te  cuniur  du  pere  esperitel 

Se  tas  pooir  que  tu  puisses  parier 
Di  moi  coi  tu  i  es  si  atoura^s 

1 793  Q/<ant  da  entent  quil  ot  hcme  parier 
Son  tonel  a  v  marciiis  arresta 
Dist  a  Huon  qui  ta  chi  amen^ 

1796  Par  ioit  dist  Uües  dolours  &  pouertas 
Di  moi  qui  tiäs  je  tai  bien  coniur^ 
&  eis  respont  il  te  sera  contä 

1799  Je  sui  Cayns  Dix  ma  ci  enferm^  [365a 
11  me  maudi  si  ma  chi  enserrä 
Chaiens  a  brokes  de  fer  a  grant  plete 

1802  Toutes  me  fierent  as  flans  %  es  costee 
Pour  le  tourmente  quil  mestuet  endnrer 
Jou  me  rouelle  si  9  tas  esgard^ 

1805  Car  le  tönel  cuide  rompre  &  fausser 
La  ou  jou  sui  tous  enclos  &  serres 
Pren  cel  uiaillet  que  tu  pues  es^rder 

1808  Sor  cel  murcais  si  me  vien  deliurer 
Par  foit  dist  Hües  or  i(&)  soies  assea 
Ja  li  töniaus  niert  par  moy  effondres 
62  Quant  Cayns  ot  que  BQes  li  vaiilans 
Ne  voloit  prendre  te  mail  qui  fu  pesans 
Pour  le  tönel  effondrer  mainteuant 

1814  Mout  en  fu  mas  &  tristres  &  dolans 
A  Huon  crie  or  te  va  malement 
Tu  ne  ses  mie  v  tu  iäs  conuersans 

1817  Tu  es  venus  sor  le  mont  dAbilant 
Onqu^'s  nua  bom  ne  sen  parti  joians 
Non  feras  tu  par  le  mien  eosiant 

1820  Se  ne  fais  chou  que  girai  deuisant 
Mais  se  tu  fais  mes  bons  &  mes  Qwfis 
Je  te  dirai  guiet  taras  garant 

182:3  He  Dix  dist  Hues  dont  le  di  errSment 
Cayns  respont  dont  me  fiance  auant 
Döne  moi  ple^es  tO  ame  maiten&t 

1826  Que  tu  feras  mes  bons  &  mes  gmanB 
Par  foi  dist  Hües  ensi  le  te  creant 
Se  tu  mesaignes  que  jou  soie  a  garant 

1829  Mais  par  S.  Gille  tu  diras  tout  au&t 
Ou  autrcinet  je  nen  ierai  noiant 
Et  dist  Cayns  &  jou  dirai  errant 

1832  Tu  ten  iras  de  cel  tertre  auallant 
Si  troueras  vne  nef  la  deiiant 
&  vn  nageur  qui  me  va  atendant 

1835  Se  li  diras  tu  les  Gayns  li  g^ans 

I  Qui  vas  cöfondre  la  crestienne  gent 
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Quant  il  lorra  i1  tSinenra  errant 

1838  Paien  lorront  saront  joie  si  graut 
Quil  temeront  a  Acre  tout  errant 
Cayn  dist  Hües  Dix  face  sod  conoiSt 

1841  Mix  voel  ni6tirqw«  lalasse  courchant 

03  Cayn  diet  Hües  or  enten  a  iiioi  cha 

Puis  que  Jesus  v  tönel  tenferma 

1844  Ja  par  nion  cors  jour  desdis  nen  sera 

[H65b 
Se  jai  menti  Dix  le  nie  pardonra 
£  maliiais  hom  ton  frere  mourdri  as 

1847  Cuidoies  tu  <jue  Dix  nel  sßust  pas 
Leres  mauuais  en  cest  liu  renianras 
Maldehait  ait  qui  ja  ten  inouera 

1850  Las  dist  Cayns  ne  maideras  tu  pas 
Lame  de  toi  ern  pleges  me  donnas 
NonDiu  dist  Hües  ce  fu  trestout  a  gas 

1858  Car  tu  ie^  plains  de  guile  &  de  baras 
Nonques  vers  Diu  loiautö  ne  portas 
TeB(d)[c]or8  e«t  pires  gquesno  fu  Judas 

1856  Cains  lent@t  adont  sc  clalnie  las 
Dist  a  Huon  sagenient  ouar^  as 
Sescapes  fasse  je  teatran Hasse  ja 

1859  Et  tout  le  monde  quanques  Dix  fiiit  en  a 
Hües  sen  toume  aütant  le  laissa 
Yint  au  roaillet  a  II  m^ins  le  leua 

1862  Pq,.  Iq  sentier  maintenant  sen  tourna 
Tant  a  ale  que  la  nef  auisa 
Kns  en  la  net  Tn  anemi  troua 

1865  Q^/rtnt  vit  Huon  les  iex  li  rouella 
Puis  lidemandeqwt  i4s  tu  qui  viens  cha 
Hües  respont  qui  niout  bii*n  lauiza 

1868  Je  aui  Cayns  que  Dix   uiaudi  piecha 
Maine  ma  Acre  li  nions  destruw  sera 
Jou  lor  vendrai  cbou  que  tant  greue  nia 
64  Quant  lancmis  ot  Huon  &  enlpnt 
Guide  c[ue  soit  Cayns  certninement 
Qmi"  doit  ocire  &  eHtranler  la  gent 

1874  Ä:  quanquil  a  desous  le  firmament 
Pour  cbou  quil  a  €u  tant  de  touinient 
Li  anemis  lenniainne  viätement 

1877  Droit a  Coullandres  sen  vont  innelement 
Vne  cite  qui  a  paiens  apent 
Li  Sarrasin  fönt  lor  atournement 

1880  Daler  en  lo>t  encontre  cele  gent 
Qui  de  Huon  se  purtirent  dolant 
Var  tans  aront  I  grief  asssnubleuient 

1883  Huon  regardent  Sarrasin  dureuient 
Et  lanemis  lor  conte  lerrenient 
Q««  cest  Cayns  qui  vient  aidier  lor  gent 

1886  Paien  li  fönt  partout  enclinement 
Hües  demande  a  mengier  eriäment 
II  a  tel  faim  tous  li  cuers  li  desment 

1889  Sarrasin  fönt  trestout  asontalent  [365c 


Apr^  mSgier  mueuSt  mout  iTemSt 
Au  port  en  vienent  li  Sarra»tn  pullent 

1892  Mais  rois  Gaifiers  arrina  &  sa  g6t 
Sor  Sarrrtsins  fönt  I  touelleraent 
Dont  malt  barö  deiuorer^t  dolant 

1895  Mahons  ni  yaut  ne  Teruagans  noiant 
Dedens  Coullandres  entreret  nostre  g5t 
Li  enf 'S  Hües  les  connut  errämSt 

1898  A  lamustät  sen  vint  niout  belement 
Li  roYs  Gnifiers  entre  ses  bras  le  pr6t 
Qui  de  pite  ploura  mout  tenrement 

65  Dedens  Coulandres  tu  graiia  li  fcrets 
Quant  gnus  fu  li  vaillans  Hüelins 
Par  lui  esforce  &  li  noize  &  li  cris 

19()4  Dont  sesforcerent  PersSt  &  Sarrasm 
Li  roya  Gaifiers  les  a  a  force  pris 
Cil  de  CouU&dres  sont  formet  asbahi 

1907  En  fuies  tournent  es  les  v^  desconfis 
Droit  a  vne  iaue  au  pi6  dun  grant  laris 
Dedens  entrerSt  Persant  &  Arrabi 

1910  Le  remanSt  ont  nostre  gent  ocis 
Lauoir  ont  pris  &  la  viUe  autresi 
Es  barges  portSt  lauoir  qwtl  ont  oquts 

1913  En  mer  sesquipSt  ne  sont  mie  alenti 
Tant  quil  Dt  d  Acre  les  niaistres  pors 

coisi 
Diu  @  inerciet  le  roy  de  paradis 

1916  Cil  dAcre  issirent  quant  les  virSt  yenir 
Si  les  salüent  &  les  ont  beneXs 
En  Acre  entreret  säs  noise  &  sSs  cris 

1919  De  tous  bies  fu  li  amustans  seruis 
Hües  lor  gte  Qment  il  ot  con(]^uis 
Pour  lamustant  est  cascuns  esiois 

1922  De  cbou  quil  croit  v  roy  de  paradis 
Et  les  nouelle.^  en  vont  par  le  pais 
Que  laumstans  est  a  Diu  conuertis 

1925  Li  soudans  lot  a  poi  nerrage  vis 
A-isambler  fait  Persans  &  Sarrasins 
Daler  a  Acre  fu  lues  )i  consaus  pris 

1928  Or  gart  no  gent  li  rois  de  paradis 

66  I^i  soudans  fait  partout  sa  get  mSder 
XL  mille  atät  las  puis  nombrer 

1931  Vers  Acre  en  vont  pour  no  gent  egtrer 
Pour  lamustant  qui  sestoit  fais  leuer 
Sa-loy  nouelle  li  feront  comparer 

1934  En  I  mardi  assi^ent  la  citä  [865 d 
Par  deuant  Acre  vont  I  assaut  moustrer 
Mairien  assamblent  pour  jeter  es  fosses 

1936  &  chil  dedent  les  ont  bien  esgard^s 
Isn dement  sont  gaini  &  arm^ 
Les  portes  oueurSt  sissent  de  la  ci<e 

1940  Hües  na  mie  longuement  .«-eionmc 
Mow^  a  son  cors  ricement  conrae 
Lamustant  voit  si  la  aiTitisüne 
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1943  Geaüu  rojs  «ire  or  5ei  mon  pen.««e 
Je  Toi  le  tsmple  ic  lospital  nionte 
PaieDf;  j^eot  Koit  par  iauB  departe 

1946  He  toarnes  niie  U  t  sont  arroote 
i'su  joa  me doate qail  m  ait  faa^sete 
Apres  meKhiele  veoe«  toat  abrieae 

1949  Li  euer«  me  din  quil  ooos  ert  destine 
P«en  «eront  par  noas  desbarete 
Di4t  lamastaiifl  je  ferai  toat  to  gr^ 

1952  Brocie«  auant  trop  auoDs  demoore 
Je  defrir  rootit  qoe  jaie  a  iaus  Ciple 
Car  noas  aaouB  en  Diu  bifn  aaoue 

19^5  Amis  dist  Hue«  voaa  ditet  verite 

67  MA   baron    roueaent   qoi   inoift    ont 

▼asselage 
Paif^  aeAcrient  la  pate  gent  saoaage 

1958  HOeÜDS  broce  Ta  f^rir  a  laafiage 

Tel  cop  li  done  qail  li  perce  le  targe 
Leti  Dou  li  trence  enn  el  cora  li  embare 

1961  Vilaineinent  labat  mort  en  la  place 
Seosaigne  eccrie  bten  Tiat  qae  on  le  sace 
AgripanB  vient  qai   portoit  Tne  hace 

1964  Cest  Tns  paien«  cui  li  cors  Dia  mal  face 
As  creHt'fens  aaoit  fait  grant  damage 
Mon gi bei  tint  8eBtoit  compais  lauffage 

1967  Ains  ne  monta  sor  destrier  de  Cartage 
Pin«  tost  cooroit  a  piö  parmi  lerbage 
Que  ne  fait  cier[t]  quant  sSt  que  on  le 

cace 

1970  I  crestlen  fiert  si  par  son  ontrage 
Quil  labbat  mort  deuant  laien  lerbage 

I  autre  en  trence  trea  pnrmi  le  visage 
1973  Nen  ataint  nul  ^ue  il  mort  ne  le  baiUe 

A  Haon  yient  n  le  fiert  sans  manace 
Quil  li  abat  de  son  col  le  grant  targe 

1976  Sor  le  destrier  ciet  li  cos  de  le  hace 
Tout  le  pourfent  Hües  ciet  en  la  place 
Grant  nonte  en  a  le  Sarrazin  manace 

1979  A  lui  en  vient  se  li  toli  Ha  hace  [36t)  a 
Et  li  paiens  laert  par  le  visage 
Que  trop  iertfors&fiers&plaisdoutrage 

1982  XIV  pi^  auoit  en  son  estage 

Huon  aert  &  par  les  flans  lembrace 
A  tout  senfuit  &  fiert  en  la  bataille 

68  Roys  Agrapins  estoit  formet  trecieres 
HuO  empörte  jiarmi  la  sablonniere 
Pias  tost  senfuit  que  ne  fait  leueriere 

1988  Parmi  la  geu(e)le  getoit  motctjo^ant 

furniere 
Haon  donoit  grans  tatins  par  derriere 
Andoi  calret  tres  parmi  vne  ourdiere 

1991  Outre  dist  Hües  maugräs  6  ait  S.  Pieres 
Puis  sali  BUS  &  voit  le  hace  arriere 

II  i  courut  a  ses  II  mains  le  lieue 


'1994  Rert  Agiapin  deuant  a  lencfftriere 
I  De  la  grant  hace  qui  nesto:t  pas  legiere 

Le  fer  li  me*  da^qu^n  la  ceruelitrre 
'1997  Si  qaA^rapin»  est  cäus  mora  arrierv 
k  bäelms  Tint  &i  l«'8toar  arriere 
De  Sarrasina  a  fait  uiainte  iitiere 
2000  Sor  Ini  touma  la  bataille  pleniere 
I  De  lautre  gent  parmi  la  aabl&niere 

,  Li  amutitans  pourdaoit  sa  baniere 

2003  Hoon  perchoit  qui  nestoit  pas  trecieres 
I  Gele  pari  toame  sa  mai^nie  legiere 

I  Maint  Tore  ocient  a  icele  encOtiiere 

2006  11  les  detrencbent  &  deaät  &  derriere 
j  Li  amustans  &  eil  de  sa  baniere 

I  Ont  tant  ods  de  In  gent  aaeraiere 

2009  La  terre  en  cueore  demie  liae  etiere 
j  Li  ospitaus  aproce  k  get  tepliere 

A  li  sondans  est  retoum^  arriere 
2012  £n  faies  tourne  cele  g€t  pautOniere 
I    69  galant  li  sondans  a  la  noise  entendae 
Qu«  eil  do  temple  ont  sa  gent  gibdue 
2015  En  faies  tonme  parmi  vne  couture 
.  De  presles  siaent&lamasta[njs&  Hfles 

Paiens  detrencent  as  espetrs  molties 
,2018  Diz  9  il  ont  de  targes  aerrompöes 
■  Tante  jouente  i  ont  morte  este[n]dae 

I  Templier  lorvienSt  deaät  grant  al^ure 

2021  Si  ont  la  cace  a  Haon  desfendne 
Mottt  en  meneret  de  la  get  malostrue 
Arrier  retoum^t  &  lamustSs  &  Hües 
2024  Et  tonte  lost  qui  grant  joie  ont  eue 

[366  b 
Dusqaes  a  Acre  ni  ont  resne  tenue 
FSmes  estoient  rengle«  par  les  rües 
2027  Cascune  tint  v  pestel  v  machue 
Si  regardoient  cele  gent  malostrue 
Qui  estoit  prise  &  en»  el  camp  Taincue 
2030  £n  haut  escrient  hien  puist  estre  venue 
La  9paigiiie  &  lauiu.-tiiDs  &  Hfles 
Dont  ot  grant  ioie  parmi  Acre  tenue 
2088  II  se  desarment  si  ont  giuj^ses  rendfies 
A  Diu  de  ^loire  qui  lousiours  lor  aiue 
De  la  battuUe  que  il  orent  vaincae 
70  Iflout  ot  grant  joie  dedens  Acre  la  bele 
Grant  feste  fönt  Hüelio  de  Bördele 
&  lamustant  cui  prouece  gouerne 
XV  jours  ont  seionrn^  en  la  terre 
II  Yoient  bten  que  plus  ni  ara  guerre 
Car  li  soudans  fait  les  triaes  requerre 
2042  Dusca  V  ans  les  dOne  par  sa  terre 
Adont  ramembife  Hüelin  de  Bördele 
De  sa  moullier  (y\\  estoit  gente  &  bele 
2045  Quilalaissie  (maisjpar tans  lira  gquerre 
gme  paumiers  sara  au  col  leeqaerpe 
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2048 
2051 
20)4 
2057 


2060 
71 


2069 

2072 
2075 
2078 


2084 
2087 

2090 

72 

2093 

2096 


Droit  a  Clagni  ira  sa  fille  querre 
Hües  sapoie  a  vne  fenestrele 
I  poi  pensa  sa  mHin  a  sa  maissele 
Liaue  li  coule  des  iex  dusques  a  terve 
Lamustant  voit  e  plourant  len  apeUe 
Gentis  roys  sire  jou  rirai  en  ma  terre 
Oar  jou  voi  bten  decha  nara  omis  guerra 
Or  est  liicfn  tans  de  mon  pals  requerre 
Vous  en  rires  arriere  en  vo«/re  terre 
En  Bocident  qui  tant  est  bone  &  bele 
Amia  dist  il  en«!  le  doit  on  faire 
&  vous  ir^  en  la  cit  de  Bördele 
Moi  Raläes  vostre  f^nie  la  bele 
Qu»  de  vo  cors  fera  joie  niout  bele 
Dedens    la  ville   ot   grant  feste  & 

grant  son 
Qu«  les  geos  fisent  pour  le  conte  Huon 
Duscau  demain  caparilliet  se  sont 
Hües  sncesme  desquerpe  &  de  bourdon 
Li  aniustans  ne  puet  müer  ne  plourt 
A  Hüelin  a  dit  motit  i^  prendoni 
Jou  te  Quianch  au  creutour  du  mont 
liOrs  sentrebaisent  &  d^parti  se  sont 
Uuon  regarde  tant  quil  entre  v  dromO 

[366  c 
Cil  d  A  cre  pleurent  c|  uti  grant  pit^  en  oot 
Car  il  neiuuine  prince  ne  vauassour 
Nng^nt  en  va  li  bers  par  mer  niaiour 
&  lainostans  &  tout  si  conipaignon 
Prendent  a  Acre  congie  &  piiis  sen  yont 
Mout  ont  bon  vent  en  mer  esquti)^  sont 
Daus  vous  lairai  si  dirai  de  Huon 
Qtti  arriua  16s  Palerne  a  vn  jour 
gme  pauuiiers  sen  va  o  le  bourdon 
De  864  journöea  ne  sai  dire  le  non 
Tant  a  err^  a  Diu  beneichon 
Qtie  en  Hougongne  entra  li  gentis  hom 
A  sauuetä  se  voit  eos  v  roion 
Quatre  c.  pierres  a  encor  li  frSs  hom 
Q«»  plus  vuloieut  quß  li  tresors  Charlon 
&  sa  les  pomes  de  Jonent  a  son  bon 
Clugni  aproce  &  choisi  le  maison 
Grant  joiu  en  ot  quant  le  vit  li  fräs  hom 
Denant  la  porte  sjipoic  a  son  bourdon 
Iluec  troua  le  bon  abb^  Ouedon 
Qui  ot  flouri  le  barbe  &  )e  grenon 
Hfles  le  voit  ne  pot  müer  ne  plort 
Deuant  la  porte  Hüelins  sarresta 
Labb^  encontre  mout  bei  le  salua 
Pour  lamour  Diu  sanmosne  demanda 
&  li  bons  abbes  vollentiers  lesgarda 
Se  li  demande  dont  il  vient  ^  v  va 
Hües  respont  outre  mer  vM  a 
Entre  paiens  moMt  a  souffert  de  mal 


2099  Or  sen  reuient  au  flu  Jourdal  passa 
Je  vous  di  sire  ne  le  raescred  ja 
La  vi  vn  home  qui  Höes  se  nöma 

2102  Quant  li  bers  vit  que  jou  venoie  cha 
Prine[e]m6t  anoec  lui  men  mena 
Dont  me  jehi  oment  il  esploita 

2105  &  9  le  conte  de  V^ene  tua 

Pour  le  doutance  de  lui  »e  destorna 
&  pour  secours  outremer  sen  ala 

2108  Mais  eu  la  mer  tel  tonrraete  troua 
Conques  ne  pot  arriuer  par  dela 
Mout  a  souffert  puissedi  de  grant  mal 

2111  Or  ne  sai  jou  se  jamais  reuenra 
Li  bei-s  )De  dist  cune  belle  fille  a 
&  on  ma  dit  que  tu  en  garde  las 

2114  Salus  te  mande  ÜQes  qui  mout  tama 

[866  d 
A  ces  ensaignes  que  te  conterai  ja 
Gar  a  cel  jour  que  il  Charlot  tua 

2117  En  France  aloies  quant  tu  les  auisas 
Sor  le  cemin  les  II  freres  baisas 
Labbes  lentent  de  son  euer  soospira 

2120  Biaux  ni^s  dist  il  jamais  ne  nie  verras 
Gentix  paumiers  hien  sai  ca  lui  parlas 
En  labba'ie  o  moi  herbergeras 

2123  Au  departir  te  donrai  XaX  mars 
Par  cel  seignour  qui  le  nionde  fourma 
Se  jou  ne  fuisse  si  vix  9  vSu  maa 

2126  Encor  allasse  requerre  le  vassal 
73  Paumiers  dist  labbes  saces  en  veritö 
Se  jou  p€us86  mes  ffarnemens  porter 

2129  Encor  alasse  apr^  Huon  le  ber 

Que  il  nest  riens  que  puisse  tant  amer 
Hües  a  tant  en  lui  de  loiaute 

2132  Ne  fausseroit  pour  mescief  endurer 
Alna  not  repos  dont  mes  caers  est  irds 
Je  fach  sa  fille  en  ma  terre  garder 

2135  II  na  si  belle  dusca  la  ronge  mer 
Et  jou  ne  moze  du  palEs  destourner 
Con  ne  me  viegne  la  pucelle  rober 

2138  Pour   Esclarmonde  mestuet    souent 

plorep 
La  lasse  Urne  Huon  le  bvceler 
Que  on  a  fait  ä  tort  emprisonner 

2141  Droit  a  Maience  enclorre  &  enserrer 
Mais  se  mes  niäs  fust  el  pals  remes 
Tous  mes  tresors  li  fust  abandones 

2144  Se  li  baillasse  XX  m.  homes  arm^s 
Aidasse  lui  sa  terre  a  demener 
Sire  dist  Hües  bten  voi  que  vous  lames 

2147  Mais  je  vous  pri  par  fines  amistäs 
Que  vous  sa  fille  biax  aires  me  moostres 
&  dist  li  abbes  voleotiers  en  non  D6 

|2150  Stiu  cors  ntelsmes  est  arrier  retoumäs 
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Ains  ne  fina  sa  Ciarisse  tronu6 
U  le  fait  to$»t  k  Testir  &  parer 

2153  A  sa  maistresse  a  errant  cömande 
Hue  le  lamaine  a  )a  porte  jüer 
£le  n  fiht  piiis  qoil  lot  comande 

2156  Tont  III  sen  ii^8eQt  du  palni«  principe! 
Dusca  la  porte  ne  se  sont  arreste 
Htte«  le  voit  01  est  aaant  passes 

2159  Entre  ses  bras  la  estroit  acol6  [367  a 
Se  li  baisa  &  le  bone^  k  le  nes 
Pui^  li  dist  fille  ne  nie  voel  pl*  celer 

2162  Je  8ui  tes  peres  si  voir  9  Dix  fu  nes 
Labbes  lentent  si  sest  haut  escries 
Biax  nies  di»t  il  vie  me  dont  acoler 

74  Quani  iabbes  ot  son  neuen  cOneu 
Grant  joie  maine  ses  bras  li  a  tendus 
Biax  nies  dist  il  grant  peciet  as  gu 

2168  Qu«  tu  ne  nias  maitenant  de^pondut 
Confaitement  il  testoit  auenu 
Sire  dist  Hües  tes  cors  soit  absolus 

2171  Qiuint  mon  enfant  as  si  bien  secouru 
Adont  li  conte  les  perix  v  il  fu 
Tous  li  couuens  [e^]!  entour  lui  venus 

2174  De  chon  quil  conte  sont  formst  esperdu 
&  Uaes  dist  ca  Lirbre  a  Jouuent  fu 
&  que  des  pomes  de  JouuSt  ot  cuellu 

2177  Yns  des  viux  moignes  li  dist  aiK  n®  ni  fu 
Hües  biax  sire  de  cliou  ne  parl^  pluR 
Conques  de  larbre  ne  fu  li  fruis  cuellus 

2l80  Nus  hom  de  charn«'  pot  aincou  il  fu 
Moignes  dont  ine^e  Hües  a  resi)ondtt 
Le  bourdon  bauce  ja  len  öust  feru 

2183  Se  n*;  fiist  Iabbes  cji/i  le  cop  a  tenu 
Pnrler  ne  ozent  ains  sont  k  coi  &  mu 
Seignor  dibt  Hüe^  ja  verr^  la  vertu 

2186  Se  chou  est  voirs  que  jou  ai  despodu 
Dont  vo8ive%  ^1oigne^^  iiia  desdit  &  vaicu 
La  pome  sace  qui  dedens  son  sain  fu 

2180  Ou[e|des  dist  il  tu  ie<  vix  &  kenus 
Tas  VI  XX  ans  mon  essiät  &  plus 
Mais  a  XXX  ans  eera»  ja  reuenns 

2192  Ber  pie  la  pöuie  de  par  le  roy  Jesu 
Labbes  lentent  sen  a  grrtot  joie  eu 
La  poino  prent  que  Hües  a  tendu 

2195  Chascuns  sauance  pour  veoir  la  v^rtu 
Lors  eni  niSgüe  que  trestout  lon[t]  veu 
Tout  si  errat  quil  auala  le  jus 

2198  Fu  en  leage  de  XXX  ans  reuenus 

75  lii  abbes  Ouedes  qtmnt  la  pome  ot  vzec 
Sa  blance  barbe  li  tu  mout  tost  niü(^e 

2201  Plus  nest  kenus  la  iace  ot  coulourec 
Not  plus  bei  honie  en  toute  in  gtiee 
Sa  force  est  luos  dedens  son  cors  doublte 

2204  Tous  lieouueiisagrant  joie nienee  |367b 


j2207 

I 

2210 
2213 
2-216 
2219 

2222 

2225 
76 

2228 

2231 
2234 
2237 

2240 
2248 
2246 
2249 

•2252 


Tont  pour  la  pome  qni  li  fu  present^ 
Dont  il  anoient  la  miracle  e8<^rdöe 
Biax  nies  dist  labbe^  chi  a  bonc  jonmee 
Or  iert  ma  niece  ricement  uiariee 
Car  mabeie  li  iert  abandönee 
E  ton)  lauoirs  qui  est  en  ma  coatr^e 
Tont  pour  la  pome  que  maues  aportee 
£  pour  ma  niece  qui  est  de  luoi  amee 
Jon  ne  sai  home  dus^nen  la  mer  betee 
Sil  Toos  mesfriit  vaulant  vne  denree 
Quil  nait  la  teste  hors  du  bu  defweuree 
Dorenauant  serai  de  to  contree 
Ma  gOnelle  iert  hors  de  mon  dos  ostee 
&  ma  pellice  en  serra  desdossee 
Pour  le  hauberc  dont  le  maille  iert 

satfiee 
A  tout  X  m.  de  gent  bien  ordenee 
Irai  0  toi  btent  sace  lempereres 
Sil  ne  te  rent  Bordiax  &  ta  contree 
ft  Esel  arm  onde  ta  loial  espousee 
Quil  a  a  tort  a  Maience  enserree 
Sil  ne  sacorde  par  lame  de  mon  pere 
&  rooi  &  lui  auerons  la  mellee 
Quant  li  quens  Hües  le  sien  cier  oncle 

entent 
II  li  a  dit  mout  debonairement 
Sire  fait  il  or  as^^ambles  vo  gent 
Et  Jon  irai  espiier  belouient 
Enuers  Maience  enquerrai  a  la  gent 
De  ma  iiioullier  seleesten  tel  tourtnent 
Et  de  mon  cois  se  nul  acordement 
Porroie  auoir  pour  or  ne  pour  argent 
Jai  auoec  moi  de pierre[s]  plus  de  cent 
La  pierre  vaut  AX  m.  mars  dargent 
X  en  a  prizes  les  autres  labbe  rent 
Puis  li  proia  quil  esgart  loiaument 
Congi^    demande  son    grant   bordon 

reprent 
La  tierce  pome  empörte  de  Jouuent 
Se  pais  va  querre  se  Jmus  le  consent 
Dix  le  conduie  car  il  va  folement 
Vers  Alemaigne  aproce  durement 
Tant  esploita  Hüelins  au  cors  gtnt 
Quil  voit  Maience  quil  couuoite  forment 
1  )esa  mou liier  moutgians  pites  li  prent 
Dame  Esclarmonde  regrete  durement 
Ma  douce  amie  vons  ne  sau^s  noient 
Q««  je  VOU6  quiere  issi  faitierement 

[:)rt7  c 
Je  vous  verrai  se  puis  proclialiiemet 
Car  se  Diu  piaist  grans  joie  v»  atent 
En  I  juestdi  absolut  voiremont 
Entre  en  Maiece  Hüelins  uu  cors  «ret 
Auoec  les  poures  sarrege  isnelement 
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2255  Liaae  du  euer  par  les  iez  li  descent 

77  A«io4C  les  pourea  est  Hües  ce  mesfe  vis 
l'out  em  piorät  est  deuät  aus  assis 

2258  Voll  I  sergant  for  de  la  sale  issir 
Qui  apr^s  lui  fait  porter  pain  &  yin 
UüL'8  sauance  se  bucha  le  meacbin 

2261  Fl  ere  a  mengier  pour  Diu  qui  ne  menti 
Pili»  mS  rirai  arriere  en  mü  cemi 
Li  senescaus  a  dit  ateudäs  chi 

22D4  Jii  en  ar^  ass^  a  vo  plaisir 
Jarai  auant  soel  les  ces  caitis  (!) 
Et  Esclarmonde  la  ferne  Hüelin 

'2267  Qai  taut  par  a  de  mescies  a  souffrir 
&  le  viaire  de  famine  a  pali 
Ele  estsi  maigrene  sepuet  soustenir 

2270  Quant  Hües  lot  tous  li  sans  li  bouli 
Q»»  li  donast  cent  mars  ne  se  tenist 
Q'/tl  ne  plourast  qtiant  ces  mos  entSdi 

2278  0  I  bourgois  en  L\  ville  sen  vint 
Osiel  demande  car  [la  nu]it  lesbahi 
£  li  bourgois  a  dem  ander  li  prist 

2576  Dont  i^s  tu  frere  de  quel  t^rre  nasquis 
Siie  diüt  Hües  je  sni  doutre  le  Rin 
Doutremer  |vi]eng  &  si  sni  peleris 

2279  Nai  que  despendre  ne  arget  ne  or  fin 
11  est  quaresmes  &  sains  täs  beneis 
Demain  sera  lours  du  S.  Venredi 

2282  Si  vieng  au  don  Icpereour  gentil 
Car  pri-udom  est  ensi  [que]  jai  oi 
Sire  laumosne  quele  l[a]  fera  il 

2285  Certes  dist  lostes  ja  le  porrös  o!r 
Moi/t  est  preudom  lenipereres  gStis 
Demain  sera  si  forment  asouplis 

2^8  Vour  le  haut  jour  de  ce  grant  venredi 
Que  Dix  nos  peres  en  la  crois  mort  soufri 
Li  Premiers  don  qui  li  sera  requis 

229 1  A  8ö  ggtre  quani  e[  n]  moustier  eiert  mis 
Sera  dOu^  en  lonour  Jesacrist 
Quant  li  quens  Hües  ces  paroles  ol 

2294  Mout  en  fu  li^  a  loste  respondi  [867d 
Cierte  biaus  ostes  bone  coustuuie  a  cbi 

78  Quant  li  quens  Hües  ces  paroles  entent 
2297  Moi4t  ot  grant  joie  si  sesbaudi  forment 

Cest  pour  le  don  quil  au  matin  atent 
li  [IJauera  sil  puet  premierement 

2B00  En  cele  nuit  se  dormi  ]^ourement 
Pour  Esclarmonde  de  cui  joie  il  atcni 
11  atendi  dusca  lesclairement 

2'i03  Que  Hüelins  se  leua  erramment 

Yint  au  moustier  de  noient  ne  säten t 
En  la  capelle  se  met  en  crois  sestent 

2306  Sorison  fait  Hües  mout  simplement 
&  lempereres  (du)  du   graut  palais 
descent 


Auirones  estoit  de  mout  de  gent 

2309  Au  moustier  va  ourer  mout  doucemet 
Sus  pres  estoit  au  moustier  vint  laiens 
&  apres  lui  ot  mout  de  poure  gent 

2312  Coustume  auoit  lemperereau  cors  get 
Que  riens  nedonn[e]  si  aourd  briement 
&  Hüelis  lenclina  bonement 

21^15  Li  enipereres  sagenoulle  errSment 
La  crois  amre  &  pleure  tenrement 
&  Hüelins  vne  des  pierres  prent 

2318  Si  le  manace  li  moustiers  en  resplent 
De  la  clarte  seameruellent  les  gent 
Li  empereres  sa  destre  main  li  tent 

2321  Hües  le  voit  sa  parlä  hautement 

Drois  empereres  fait  il  a  moi  entent 
Jou  te  demancb  taumosne  doucement 

2324  Dist  lempereres  tu  laras  bonement 
{Mon)sire  la  pierre  mout  vaut  de  tö  arget 

79  Hües  Ol  lempereour  raisnier 
2327  Puis  le  gmence  tantost  a  aplaidier 

La  pierre  prent  &  se  li  va  oai  liier 
Siro  dist  Hües  jel  von  doins  volentiers 

23o0  Mais  vostre  aumosne  pour  Je^u  motrii^ 
Dist  lempereres  tu  laras  volentiers 
Mais  de  lajoierre  le  voir  me  tesmognies 

2333  Sire  dist  Hües  jel  dirai  volentiers 
Dedens  Yplaire  la  v  Dix  fu  bai^^ 
En  digne  liu  le  pris  bten  le  sacies 

2336  Si  le  vous  ai  don^e  volentiers 

Mais  yostve  aumosne  pour  Je^^u  motrii^s 
Dist  lempereres  tu  laras  volentiers 

2339  Or  me  demande  bourc  v  castel  v  fief 

[368a 
Sire  dist  Hües  tout  auät  v^  requter 
Sains  v®  raesfis  dont  v9  aie  corciö 

2342  De  tous  courous  le  pardö  v»  requier 
Dist  lempereres  tu  laies  volgticrs 
A  icel  mot  ciet  Hües  a  ses  pies 

2845  &  li  embrace  &  le  jäbe  &  le  piet 
Et  iSpereres  le  cömence  a  hncier 
Di  moi  cus  tu  garde  ne  me  noiier 

2848  Sire  dist  Liües  par  la  vertu  du  ciel 
Je  tai  roue  trestous  mes  desiriers 
Puis  que  jou  sui  enuers  toi  apaisies 

2351  Dorenau&t  nie  puis  hien  desploier 
Jou  tedemäde  toutdeuftt  ma  mollf'er 
&ma  grant  terre  &  tous  mes  cheualters 

2354  Car  je  sui  Hües  de  BoTdiax  ce  saci^ 
Ot  le  li  roys  le  sens  cuida  cSgier 
Li  cors  li  tramble  ne  se  pot  aaisier 

80  9[ua]nt  lempereres  ot  Huon  escoutS 
Li  sans  li  bout  le  cbars  li  a  tramble 
Grant  piecepense  auatqml  ait  parle 

2360  Dont  souspira  sa  Huon  esgarde 
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Par  foi  dist  il  Ilücs  iu  i^  dern^ 
Qu«  en  med  marces  i^s  ven»  &  entrds 

2363  Tu  as  niort  loume  cauoie  uiix  am^ 
&  nOpourquäb  je  dirai  veritä 
Jai  VlI  XX  ans  ngplis  &  pass^ 

2366  Si  ne  doi  niaid  faire  desloiaut^ 

Car  trop  8ui  vius  sai  passä  iiion  a^ 
Mala  mix  amasse  je  dirai  verit^ 

2369  Que  tu  ingusses  Maience  demaod^ 
&  quanquen  jai  dusquau  Rin  par  vert^ 
Sire  dist  Hües  merci  \>our  lamor  Dö 

2372  Dist  ISpereres  soiös  assSurös 

Gar  par  celui  qui  en  crois  fu  penäs 
ßn  itel  jour  9  eis  est  apell^ 

2375  Q</ant  pour  samour  as  ie  don  demSd^ 
&  qiien^i  eflt  que  le  tai  pardon^ 
Viö  nie  baisier  noas  serons  acord^ 

2378  Sire  dist  Hües  Dix  vous  en  sace  gr6 
Tout  eDtour  iui  sont  si  home  assamblä 
Qai  pour  Huon  ont  grant  joie  men^ 

2381  &  li  ques  Hiies  lor  a  tout  deiiizä 
(JomSt  il  fu  pour  le  secours  al^ 
Et  la  tspeste  lot  ensi  destoum^ 

2384  Ca  laymant  le  conuint  arriuer  [368b 
&  du  griffen  lor  a  tout  deuis^ 
Tout  ensement  quil  len  auoit  portä 

2387  En  la  montaigne  de  Jouent  lot  saluä 
Et  si  lor  conte  la  pure  veritö 
Que  il  auoit  du  saint  fruit  aport^ 

2390  Drois  enipereres  dist  Hües  11  membr^ 
Si  malt  Dix  je  vous  ferai  bont6 
Vesci  la  pome  du  digne  arbre  rame 

2893  Que  de  Jouent  vous  ai  chi  aportö 
Le  fruit  li  baille  si  len  a  fait  vzer 
Quant  il  en  ot  en  son  cors  auald 

2396  11  fu  tan  tost  vns  joules  bacelers 
Et  en  leage  de  XXX  ans  auis^s 
Dont  ont  grant  joie  tout  li  baron  men^ 

2399  Trestout  louerent  Hüelin  le  membr^ 
81  Grans  fu  la  joie  que  lempereres  a 
Tout  pour  la  pome  que  Hües  li  döna 

2402  Dont  en  jouleoe  de  XXX  ans  remis  la 
Vns  escuiers  du  moustier  se  tourna 
A  Esclarmonde  canquil  pot  oourut  a 

2405  Vint  a  la  chartre  hautement  sescria 
Dame  Eeclarmon(26  dist  il  entendäs  cha 
Nai^s  paour  car  Dix  vous  aiden\ 

2408  Secours  auäs  de  ci  vous  jetera 

Hües  li  quens  eis  qui  vous  espousa 
Li  enipereres  tout  pardonn^  li  a 

2111  La  inort  Raoul  son  neuen  quil  tua 
La  pais  est  faite  mesires  baisiä  la 
Ot  EsclariDonde  tous  li  sans  li  mua 

2414  Jus  est  versäe  de  la  joie  quele  a 


.&  quant  reuint  de  son  euer  souspira 
Sainte  Marie  douceinent  reclama 

2417  &  li  messages  arriere  retouma 

V  moustier  entre  Dix  9  grant  gent  i  a 
Li  einpereres  errament  sen  tourna 

2420  Par  la  main  tint  Huon  mout  lonora 
Droit  a  la  chartre  errSment  iSmena 
De  cha  deseure  Hüelins  sescria 

2423  Suer  douoe  amie  falt  il  estes  vous  la 
Dame  Esclarmode  son  seignour  esconta 
Lues  que  lol  [dej  pasmer  reuersa 
82  Quant  Esclarmonde  ot  son  seignör  01 
Nest  pas  meruelle  sele  sen  esiol 
Car  en  la  chartre  ot  longuemet  langui 

2429  Et  quant  reuint  si  jeta  I  souspir  [ä68c 
Dix  dist  la  dame  jai  o'i  mD  ami 
&  lempereres  la  fait  cha  fors  venir 

2432  Hües  sauance  entre  ses  bras  le  prtst 
Ele  le  baize  puis  a  jete  I  cri 
Et  li  ques  Hües  ne  pot  parier  aussi 

2435  Iluec  sacolent  que  ni  ot  mot  tenti 
And  eise  pas  ment  pour  poi  nSsotittransi 
Li  euipereres  6  pleure  quant  les  vit 

2438  &  toute  gent  li  grant  k  li  i)etit 

On  les  relieue  q^uant  il  sont  reuerti 
Si  belemet  ne  vi  II  gens  tenir 

2441  Puis  sen  rekeuret  ebracier  &  tenir 
Si  9  nes  puet  lun  de  lautre  partir 
At&t  ont  fait  les  cheualien  venir 

2444  XL  furent  de  la  gent  Hüelin 

On  les  amalne  pour  lor  seignor  velr 
Descarn^  fur6t  &  malemSt  bailli 

2447  DeuSt  Huon  se  sOt  a  genous  mis 
Li  quens  les  a  baisiäs  &  coniots 
Et  lempereres  au  mengier  les  ausist 

2450  Son  mautalent  lor  pardOne  a  tou^^dis 
ChasctLs  ara  biau  don  pour  Hüelin(s) 
88  Orans  fu  la  joie  que  lempereris  a 

2453  Hües  apelle  ses  cheualters  quil  a 
De  latourner  mout  formet  les  ha»«tA 
&  eil  ont  fait  quanques  iL  gmanda 

2456  Li  empereres  9raer  les  vaurra 
Maint  rice  don  as  gSs  Huü  dOna 
Dame  Esclarmonde  mie  ni  oublia 

2459  Aler  sen  voellSt  cascQs  grant  joie  en  a 
De  Maience  i^sent  no  gSt  sacemina 
Et  li  quSs  Hües  les  messages  hasta 

2462  Droit  a  Bordeies  chaBcUs  sacemina 
A  Bernart  mSde  9m@t  il  esploita 
Li  mes  sen  toume  qui  mout  tostse  hasta 

2465  De  ses  joum^s  ne  v0  9tera  pas 
Taut  a  err^  &  le  tertre  &  le  val 
Vint  a  Bördele  si  a  trou^  Bernart 

2468  De  Dameldiu  le  baron  salua 
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Bernars  demSde  döt  il  viei  ft  v  va 
&  eis  li  diflt  Hües  11  enuoia 

2471  De  def  en  cief  lafaire  li  conta 
Toat  enseuient  9  Hüelins  oaura 
Bernars  lot  moui  ^rant  joie  ea  meua 

2474  No^freseignour de bon euer uoura  [368d 
Parmi  la  ville  errfiment  comanda 
Que  on  satourne  de  soie  &  de  cendal 

2477  otre  Uuon  qui  au  quart  jour  yenra 
Cascnns  a  fait  choii  quil  lor  gmanda 

84  CSrans  fa  la  joie  en  bordiax  dement 
2480  Toute  la  viile  onl  hien  encourtin^ 

De  dras  de  soie  &  de  pourpres  röäes 
En  soot  les  röes  ixtrtout  enuiron^es 

2483  Et  UQes  vient  a  tnotit  grant  aasambläe 
Et  lempereres  a  j^rant  joie  men^ 
Qui  0  lui  va  ni  a  fait  demourde 

2480  0  lui  sa  gent  qui  luunent  grans  posn^s 
A  teux  paroles  en  Bordiax  enentrerent 
Les  gen8qu(i)i  sont  ont  grant  joie  men6| 

2489  V  grant  i^Iais  ont  la  dame  men^e 
La  fu  la  dame  de  sa  gent  honor^e 
A  li  bons  abbes  de  Clugni  le  ]66e 

2492  Parmi  sa  terre  a  sa  gent  arront^ 
A  XXX  m.  fu  moui  hien  aesmöe 
De  Clugni  partenttantost  sacemin^rent 

2495  Grans  fu  la  force  des  biirons  qui  la  erSt 
Deuers  Bordiax  a  mout  grant  joie  alerSt 
Tant  esploiterSt  que  Gironde  auiserent 

2498  Ne  jonr  ne  nuit  onques  ne  seioumerent 

85  UTaissent  li  abbes  de  quSqui  I  puet  haster 
Bordiax  coisist  &  le  palais  list^ 

2501  Ces  dansillons  a  v6u  behourder 
A  les  pucelles  tresquier  &  acoler 
De  la  ^ant  joie  prSt  ses  cuers  a  leuer 

2504  Dix  dist  li  abbes  tu  soies  aour^s 

Quant  Huon  puis  en  sa  vilie  trouer 
Adont  a  fait  les  banieres  leuer 

2507  A  cotttremont  desploier  &  venter 
Hfles  les  voit  ses  ]>rent  a  aniser 
A  mout  g^ant  joie  fait  a  lenco|n  Jtre  aler 

2510  Li  abbes  vient  duscau  palais  list^ 

Glarisse  amnine  au  gent  cors  honor^ 
Et  des  pucelles  a  mout  grande  plent^ 

2513  Li  empereres  la  par  le  main  combr^ 
Li  vns  a  lautre  durement  honore 
Tont  ensement  sont  v  palais  entr^ 

2516  La  sont  assis  mout  i  ot  de  barnö 
Li  mangiers  fu  errftmSt  anrest^s 
Les  napes  metent  eil  vaiU&t  baceler 

2519  On  corne  liaue  &  cascOs  va  lauer  [869a 


Apr^  mengier  a  Hüelins  parl^ 
&  lempereres  a  congi^  demand^ 
86  lii  empereres  a  accolö  Huon 
Puis  apella  le  bon  abbä  Ouedon 
Bernart  le  preu  &  mait  autre  baron 
2528  Seignour  dist  il  ggiä  ?0  demfidon 
QuS  Alemaigne  men  irai  a  banden 
EHües  Bire  hien  sai  que  tiäs  preudo 
2531  Pour  la  bont^quS  toi  trouu^  auons 
VouA  abandoins  ma  terre  &  mO  roion 
Jou  ne  voel  mie  que  tu  aies  besong 
2534  Sil  est  nus  hom  tant  g  nous  yiuerO 
Qu»  te  mesface  vaillissant  I  bouton 
A  Gent  miüe  homes  vo  terre  seconrrons 
2537  Sire  dist  Hües  nous  v^  en  mercios 
li  empereres  a  encUn^  Ouedon 
A  oes  paroles  sest  partis  de  Huon 
2540  &  li  quens  Hües  reuient  a  son  dont^nO 
La  seiouma  II  moys  &  XV  jours 
Puis  li  sousuint  du  bö  roy  Auberon 
2543  Des  couenSces  quil  ot  an  halt  baron 
Li  ians  aproce  quildoit  aler  a  court 
Droit  a  MOmur  a  la  mort  Auberon 
2546  I^me  Esclarmonde  len  a  mis  a  raisO 
Sire  dist  ele  pour  Diu  &  par  son  non 
Tousiours  me  sable  que  departir  deuüs 
2549  V  que  tu  voises  jamais  ne  te  lairons 
Hües  lesgarde  doucemSt  li  respont 
Par  Diu  dist  il  volentiers  le  ferons 
2552  0  moi  venr^  foi  que  doi  S.  Simon 
r  nous  guient  aler  voir  Aberon 
Mais  or  pensons  cui  no  terre  lairons 
87  Dame  Esclarmotuie    mout    de   euer 

sonspira 
Pour  Hüelin  qui  conseil  demanda 
A  cui  sa  terre  &  son  pa^is  laira 
2558  Sire  dist  Ouedes  vous  le  lair^  Bemart 
II  est  prodom  bten  garder  le  porra 
Ne  tant  g  puisse  autres  ni  fourfera 
2561  Ber  or  pren  garde  gbien  tu  demorra[sl 
Par  foit  dist  Hües  nel  tenös  mie  a  gas 
Bten  Vm  c.  liues  dusques  a  Mömnr  a 
2564  Boys  Auberons  quant  de  moi  deseura 

r869b 
Pour  Toir  yous  di  que  il  me  cOmanda 
Qua  sa  mort  fusse  au  jour  quil  finera 
2567  11  ma  pourmis  que  bial  don  me  donra 
Aler  i  voel  je  ne  sai  quil  [fera] 
Biax  ni^  dist  labbes  pas  ne  v^  amera 
2570  Qut  ceste  coze  deslöer  vous  vaurra 
Croi  Auberon  nus  roals  ne  ten  venra 
Laisae  ta  f^me  ta  terre  gardera 


P9  sont  assis  belement  lös  a  16s 

A  mengier  ont  &  des  mes  a  plentö    12578  Dusca  cele  eure  aue  reuenir  porras 
2522  AaaiB  ont  vin  de  chon  nestnet  parier '         Gar  tu  ne  ses  9  le  roy  troueras 


Anag.  u.  Abh»   Sohweüigel). 
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0[t]  le  11  dame  mais  ne  li  gr4e  pas 

2576  Hües  dist  ele  danel  dor  mesponsas 
Se  tu  me  laisses  g^ant  peci^  i  auras 
Siier  ce  dist  Hües  ne  ▼&  eatuaies  ja 

2579  Si  malt  Dix  auoec  moi  en  venras 
Se  jou  demenre  anoec  moi  remSras 
Dame  EsclarmOde  tres  bt^n  sass^ara 

IQelins  a  le  coiig}6  demandä 
LabbeB  li  done  qui  formet  a  plour^ 
Les  pierres  doit  pour  Clarisse  garder 

2585  A  maria^e  les  vaurra  presenter 
Poür  H  aidier  son  cors  a  honorer 
Dame  Esclarmonde  a  fait  Huon  monier 

2588  Bernart  laissa  sa  terre  a  gouemer 
Gar  il  ne  sei  qtcant  porra  retourner 
Tant  a  errä  par  vent  &  par  0x6 

2591  Que  ses  joum^s  ne  toub  sai  raconter 
Tont  esploita  que  11  vint  a  la  mer 
Batiax  &  barges  &  naues  a  trou6 

2594  Bescult  &  char  i  mettent  a  plent^ 
Motft  par  a  hien  son  afaire  atemprä 
Gar  il  «et  bien  dauentures  de  mer 

2597  Par  maintes  fois  i  auoit  conuers^ 
Mainte  pouerte  1  aaoit  endur^ 
Ains  quil  i  entre  se  fait  bt>n  cofesser 

2600  Lui  &  sa  ferne  au  gent  cors  honor^ 
As  poures  gens  fait  grant  auoir  düner 
Ens  son  dromon  est  errftment  entr^ 

2603  Dame  Esclarmonde  deiouste  son  cost^ 
Qtfi  mout  lamoit  &  tenoit  en  dertä 
Li  maronnier  ont  lor  sigle  leue 

2606  Lor  voile  drecent  en  mer  sont  esquip^ 
Or  les  conduie  li  roys  de  matst^ 
Si  com  il  furent  y  palagre  mont^ 

2609  Lesontlllyentacuellis&bout^s  [369c 
Qu«  fönt  les  ondes  sallr  parmi  la  mer 

89  Desor  est  Hües  en  la  mer  embatus 
2612  Li  Yens  les  caije  dont  il  sont  irascu 

Ges  mas  pourfent  sa  cee  voiles  rüpus 
Si  que  li  oois  en  est  tous  pourfendus 

2615  Pr«8  sont  de  ville  bten  lor  est  auenu 
Dame  EscIarmOde  pret  Hües  li  säurs 
Desor  le  mast  sont  montä  par  vertus 

2618  A  saluet^  les  a  menes  J6«us 

&  tout  li'  maistre  sont  notiet  &  perdu 

90  Qtiont  li  quens  Hües  fii  ensemSt sousprts 
2621  Et  tout  ensi  de  sa  nef  dessaisis 

Ses  homes  mors  &  lui  si  malballH 
Nest  pas  merueille  sil  sen  espOeri 

2624  He  las  dist  il  ^ue  porral  deuenir 
Suer  douce  amie  jai  grant  pitede  ti 
Mix  Yous  venist  en  yo  palais  seür 

2627  Auoec  tos  hOmes  &  garaer  yo  pals 
Plus  mest  de  yous  certea  qutl  neot  de  mi 


Gar  jai  mout  bten  psune  &  donlour  aprts 

91  Jnoiit  par  fu  Hües  dolans  &  couroucies 
Quant  a  lor  vie  se  Yolt  a  tei  mescief 
I  bos  trouua  qui  fu  grans  &  pleniers 

2633  Gele  part  toume  ne  se  yaut  delaier 
Errant  i  entre  &  sa  gente  moullier 
Dame  Esclarmonde  ne  se  pot  apaisier 

2636  Vrais  Dix  dist  ele  &  car  n9  berbergies 
Gar  ni  sauons  ne  voie  ne  sentier 
Denan t  lui  garde  Rüelins  au  vis  fier 

2639  En  vne  place  qui  en  la  forest  siet 
Voit  1  castel  sor  yne  roce  vie« 
Quant  le  Yoit  Hües  mouten  ot  le  euer  liet 

2642  DameEsclarmondeem  pristaarraisnier 
Suer  douce  amie  or  ne  vous  esm^iea 
Gar  nous  serons  se  Diu  piaist  herbergie 

2645  Jt  Yoi  lassus  I  castel  qui  la  siet 
La  porte  onuertc  &  le  pöt  abaiasift 
A  ces  paroles  est  Hües  adrecies 

2648  Vers  le  castel  qui  tant  fist  a  p[r]i8ier 
La  sest  errSt  embatus  &  ficiÄ 
&  Esclarmonde  sa  cortoixe  nioulliers 

2651  Quatre  blanc  meine  vieneta  lencOtrier 
Si  les  salüet  &  les  vont  Sbracier 
Bten  Yiegniös  vous  sire  frans  chetial/ers 

2654  &  la  cOpaigne  voMs  vous  herber>7ier 

I369d 
Oll  dist  Hües  pour  Diu  le  yous  requier 
Gertes  fönt  il  bien  ser^  aesi^ 

2657  Gar  mout  en  sOmes  baut  &  joiant  &  liet 
Quant  il  vous  piaist  en  no  lin  herbergier 
A  ces  paroles  ne  se  sont  atargiet 

2660  Ens  v  castel  en  toumerent  arrier 
Mout  se  penerent  de  lui  bien  aesier 
La  table  est  mise  assis  lont  au  m^er 

2663  Assäs  li  donent  &  darä  &  vin  t1<% 
Ghar&poi68on|de  chou  nestuet  plaidier 

92  Quant  Hüe«  ot  mengi^  si  se  leua 
2566  Dame  Esciarir/ondeensambleo  lui uiena 

Mout  bei   samblant  cascOs  diax    lor 

moustra 
Lauet  a  Hües  &  puls  si  essua 

2669  Dame  Esclarmonae  aprte  Huon  laoa 
Apr^  lauer  dient  quil  buuera 
En  vne  chambre  rice  lit  trouuet  a 

2672  Le  vin  aportent  laiens  11  aenencal 
Hües  a  but  tantoKt  coucMer  ala 
Moutsesmerueill  e  d  es  gens  quil  trouaäa 

2675  &  du  samblunt  pour  coi  on  li  moostra 
Qu  voit  les  meines  tantost  les  apella 
De  lor  matines  durement  les  pna 

2678  Que  on  lesueille  quani  on  les  cantera 
Gascuns  a  dit  que  son  gmant  f»ra 
Hües  se  couce  EscIarmOde  embracba 
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2681  Petit  dormi  pour  chon  que  trop  pensa 
Dusca  matines  que  il  se  resuma 
Dame  Eäclaruionde  apr^s  HuO  sen  va 
Yint  au  nioostier  maintenant  i  antra 
Mottt  doucement  J^^ucrist  reclama 
Que  il  le  ^art  &  desfende  de  mal 
26^7  Lui  &  8a  f^e  qui  ot  le  cner  loial 
Matines  ot  de  euer  les  escouta 
As  lechons  dire  <iuant  on  les  gmencha 
2690  Cascuns  ded  moines  luns  apr^s  lautre 

en  va 
HQes  les  voit  mout  sen  esmeruilla 
Vne  estole  ot  que  labbes  li  dOna 
2693  Quant  de  Bourdeles  de  son  cors  deseura 
Vers  iauB  se  traist  duremSt  saprocha 
Tout  le  Premier  que  Hües  encontra 
2696  Entour  le  col  lestolle  li  jeta 

Puis  le  ^iu(e)re  de  Diu  qui  tout  forma 
Pour  coi  cbascunB  du  mou8t(r)ier  se 
dßfart 
98  Mje  moine tientHüesquil  auoitpns[370a 
Quant  eis  le  voit  se  li  cria  mercfai 
bien  voit  quil  est  par  lestolle  souspris 
2702  He  gentis  bom  je  te  crie  merci 

Que  medemandes  pour  coi  mas  loiet  ci 
Par  S.  Denis  Hües  li  respondi 
2705  Ne  mestordras  se  maras  yerte  dit 
Quel  gent  vous  estes  &  que  vous  faites  ci 
Pour  coi  vous  estes  du  moustier  departi 
2708  &  qne  nauäs  les  matines  pordit 
&  dl  respont  tantost  lauerai  dit 
Nous  fumes  angle  saci^s  em  paradis 
2711  A  icel  jour  que  Diz  sen  denu^ 
Lussiabiax  remest  v  liu  de  lui 
Dont  otrierent  li  grant  &  li  petit 
2714  Que  il  tust  Diz  &  9  en  lui  crelst 
De  tex  i  ot  qui  se  tinrent  a  lui 
Lautre  partie  se  tint  a  Je^ucrist 
2717  La  tierce  pars  ne  se  sot  v  tenir 
Ou  a  celui  ou  au  vrai  Jeracrist 
&  nOpourquant  quant  Damerdiz  reuint 
2720  Biens  ne  vaut  faire  Lussiabiax  pour  lui 
Dix  sen  coarcha  tous  n*  gmant  issir 
Ne  remest  angle  ne  sait  S  paradis 
2723  Vm  jors  mesimes  &  vn  nuis  a  cair 
Lusciabiax  fu  en  infer  tramis 
&  trestout  cbil  qut  se  tinrSt  a  lui 
2726  Dix  emena  auoec  lui  ses  amis 
La  tierce  pars  remesent  esbabi 
Ge  sOmes  nous  &  ensi  le  tafi 
2729  Gastiaz  faisons  trestout  a  nos  deuis 
&  mer  &  terre  &  rituille  autresi 
Ensi  serons  duscau  jour  du  juis 
2732  Que  Dix  fera  de  nous  tout  son  plaisir 


Si  jagen  &  les  mors  &  les  yis 

Cil  qui  seront  en  bones  oueures  pris 

2785  Dix  les  metra  en  son  saint  paradis 
Qui  Traie  foi  ara  €ue  en  lui 
Seront  ensamble  0  lui  &  ses  amis 

2788  Mais  jou  ne  sai  se  nous  arons  merci 
04  Hües  Ol  chou  quil  li  a  oont^ 
Sire  dist  il  jou  tai  dit  verit^ 

2741  De  faerie  oIb  onques  parier 
OU  dist  Hües  jen  ai  0I  ass^s 
Si  Dia  €u  grant  mestier  en  la  mer 

2744  II  mont  aidi^  ma  yie  a  respiter  [870b 
HQes  dist  il  vous  dites  verit^ 
Nous  faisons  chou  aue  nous  volons  peser 

2747  Fors  (fue  de  Diu  dont  nous  sOmes  ire 
De  lui  veoir  ne  nous  poons  melier 
Quant  Y  moustier  auons  lut  &  cant^ 

2750  i  nous  deuons  les  lechons  aprester 
Ne  poons  estre  as  nons  Je8U  nOmer 
Tel  duel  auons  que  en  sOmes  jet6 

2758  De  paradis  ou  ne  poons  entrer 
Que  del  moustier  ne  poons  desseurer 
A  icele  eure  ni  poons  demourer 

2756  Adont  senbronce  se  gmece  a  plourer 
Hües  le  Toit  mout  en  a  grant  pitä 
&  eis  li  prie  quil  len  laissant  aler 

2759  Par  S.  Denis  ce  dist  Hües  li  ber 
Ne  par  le  foi  (jue  doi  Saint  Honorä 
Quant  je  yods  tieng  y*  ne  mescaper^ 

2762  Sar^  mon  cors  cöduit  a  saluet^ 
Moi  &  ma  ferne  que  vous  ici  ve^ 
&  eis  respont  jamai[s]  en  douter^ 

2765  Tant  yous  menrai  que  MSmur  coisiräs 
Gar  jou  sai  bien  y  vous  deu^  aler 
Oste  lestolle  puis  me  di  ton  pens^ 

2768  Hües  respont  poor  noient  en  parl& 
Jou  nel  feroie  par  Dia  de  malist^ 
Qui  me  donroit  lonnour  dune  cit^ 

2771  Mais  auoec  moi  piet  a  piet  en  venr^ 
Et  eis  respont  je  ferai  tout  vo  gr^ 
95  Quant  Hües  voit  que  eis  gaifce  &  espie 

2774  Qualer  sen  veut  &  a  lestolle  tire 
Hües  li  dist  ne  mi  estordr^  mie 
Quant  eis  lol  si  forment  se  desguize 

2777  Li  tans  passa  se  cal  labbete 
U  ni  a  roce  nautre  castelerie 
Hües  se  voit  daläs  vne  aubespine 

2780  Dame  EsclarmOde  en  est  niout  esmaYe 
Diu  reclama  le  fil  Saite  Marie 
Li  moines  pleure  vers  HnO  sumelie 

2783  Pour  lamour  Diu  doucement  li  dei>rie 

ri6  li  doinst  par  sa  grant  courtoisie 
Hües  dist  de  chou  ne  parl^*mie 
2786  Mais  men^s  moi  a  MOmur  le  ganiie 
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Tant  que  jon  voie  la  grant  oit^  antie 
Gar  laiens  est  roja  Anberons  meuref 
2788  Etdistlimoinesceneferaijeinie  |370c 
Ains  te  aietrai  bot  le  mont  dOrcanie 
La  porras  tu  veoir  la  faerie 
2792  &  joa  rirai  aprte  ma  gpai^ie 
Qu»  matendra  a  cele  praerie 
üües  lentent  mout  bonemSt  lotrie 

2795  &  eis  sesmnet  qui  ne  sataria  mie 
Par  grant  tantoame  a  la  dame  encarde 
Li  &  Huon  cui  Jeras  benele 

2798  Si  les  porta  desor  la  mer  de  Grisae 
Iceste  cose  tu  par  grant  faerie 
96  Huon  porta  li  moines  a  bandon 

2801  &  EHclarmonde  a  la  clere  fachon 
Sor  roce  agtie  la  repoz^  se  sont 
Puis  sont  mootä  sor  le  tertre  Mabon 

2804  Outre  passerent  siins  point  darrestison 
&  li  quens  Hües  si  regarda  amont 
I  pro  choisi  nauoit  plus  bei  v  mont 

2807  Tant  ont  errö  cele  part  venu  süt 

Iluec  descendent  &  plus  auant  niront 
La  dist  li  moines  au  preu  gte  Huon 

2810  Ties  en  la  terre  le  bon  roy  Auberon 
Or  va  ta  voie  plus  aler  ne  poons 
9gie  demande  car  d  departirons 

2813  bist  Esclaxmonde  Diu  ait  pit^  de  vous 
Diu  en  sousuiegne  dist  Uües  li  fr&s  bo 
Car  jai  6u  en  lui  bon  gpaimon 

2816  Li  moines  a  bien  pooruSu  Huon 
I  bei  castel  i  a  fait  haut  &  bon 
y  siede  not  plus  bei  ne  plus  reont 

2819  II  ni  ot  gaires  ne  porteur  ne  machon 
Plus  tost  tu  fais  que  ne  vous  deuison(e) 
Mout  a  li  moignes  bien  pourugu  Huon 

2822  De  toute  rien  de  quanques  li  fu  bon 
Assäs  i  ot  char  &  vin  &  poisson 
&  de  blanc  pain  &  dautre  garnison 

2825  &  lenderaain  quant  aparut  li  jours 
DOna  9giä  Hües  son  compaignon 
97  Desor  est  Hües  &  sa  föme  en  la  pr^ 

2828  Mais  il  ne  set  v  sa  voie  iert  torn^ 
Car  point  de  voie  na  li  bers  auisöe 
Sainte  Marie  a  souent  redam6e 

2881  Ou  irai  jou  roi'ne  coron^ 

Secouräs  moi  douce  virge  honor^ 
Moi  &  ma  föme  que  jai  chi  amen^ 

2834  Adont  sen  toume  sa  se  voie  arroutöe 

[370  d 
Tant  ont  al^  quil  issent  de  la  pr^ 
I  tertre  montent  saualent  le  valöe 

2837  £n8i  nont  mie  plus  dune  liue  al^ 
Quant  ont  coisi  vne  grant  tour  quarröe 
'  Onques  plus  beie  ne  fu  jour  auisäe 


2840  Haute  de  mur  &  hien  encrestel^ 
Entour  auoit  vne  cite  löee 
Dix  tant  i  ot  de  rices  cemin^ 

2843  Hües  le  voit  dureiuent  ü  agree 
Diu  reclama  &  la  vierge  honoree 
La  mere  Dia  a  souent  reclauiee 

2816  De  la  grant  tour  que  il  a  uuisee 
Cestoit  Momur  quil  ot  tant  desiree 
Dame  Esolarmonde  le  voit  se  li  agree 

2849  Ains  ne  finerent  si  sont  pres  de  leuti  ee 
Vne  riuiere  ont  mout  grande  trouuee 
Qi«t  mout  estoitftme[r]uillouze&lee       I 

2852  La  les  passa  sans  plus  de  deniouree       I 
Clarimond^s  li  fix  a  vne  fee  i 

Droit  a  Monmur  en  est  Hüeä  venas 

2855  Dame  Esclarnionde  a  par  le  main  tenu 
Clarimond^  demande  qui  i^  tu 
Niäs  pas  fa^  hien  men  sui  ai^ei-chias 

2858  Forment  me  poise  ca  mon  port  ies  venu» 
Jou  tai  passä  si  en  serai  batus 
CAuberons  gist  malades  a  Monmur 

2861  Li  roi  mauoit  cröelment  deifendu 
Que  mortoz  hom  ne  fast  par  moi  recius 
Mais  je  cuidai  quant  jou  toch  apercfaiut 

2864  Que  de  no  ^ent  fust  du  castel  lassuB . 
Quant  Uüelms  a  les  mos  entendus 
Pour  Auberon  fu  dolans  St  confus 

2867  Puis  dist  bons  rois  li  vrais  Dix  de  lasos 
Te  voelle  aidier  ^ar  la  soie  vertu 
Atant  sen  est  a  la  dte  venus 

2870  Duscau  palais  ne  si  est  arrestus 
Entre  la  gent  sest  Hües  embatus 
Et  Esclarnionde  qui  loiaos  dame  fu 

2873  Les  genö  le volentgrant  merueille  ont  6a 
Qut  iL  estoient  qui  la  sont  embatu 
V  castel  fu  li  courtois  Malabruns 

2876  Huon  perchoit  les  bras  li  a  tendus 
Si  lacola  &  souent  &  menu 
Puis  dist  bien  soit  mes  bons  amis  venus 

2879  Piecha  nel  vi  iD  tans  mS  Hui  tenus  [371a 
Je  croi  umins  maus  p^  li  est  auenus 
Certes  cest  voirs  Hües  a  respondu 
99  lii  bons  quens  Hües  ens  v  paLiis  entra 
&  Malabrons  ^rani  joie  demena 
&  Glorians  qui  de  bon  euer  lama 

2885  Le  va  baisier  Esclarmonde  embracha 
&  Malabrons  en  la  cambre  sen  va 
A  AuberO  maaten&t  le  noncha 

2888  Qu«  venus  est  Hües  que  tant  ama 
Et  Esclarmonde  ca  moullier  espousa 
Auberons  lot  grant  joie  demena 

2391  Trestous  li  maus  que  il  ot  de  piecha 
Li  asouhage  quant  les  mos  escouta 
11  sali  sus  V  üt  plus  narresta 
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2894  Vint  a  Huon  bei  samblant  li  nionstra 
üües  le  voit  a  genous  lenclina 
Et  Auherons  mout  tost  len  releoa 

2897  Et  8on  sala  mout  bei  rendu  li  a 
Grant  joie  fist  Esclarmöde  acola 
Mout  en  fu  li^  de  chou  qnil  lamena 

2900  I^  faerie  entoor  lui  äiina 

DiBt  Auberons  Hües  ented^s  cba 
Bien  niaa.  serui  guerredon  eu  aras 

2903  Ta  loiaute  toasiours  hien  garde  as 
&  aquit^  la  fei  que  creantas 
Ma  dignitä  &  ma  terre  teiiras 

2906  De  canques  jai  ta  volentä  feras 
D*ca  III  jours  que  plus  natenderas 
Dedens  Momnur  corone  porteras 

2909  Dume  EsclarmOde  auoec  toi  ret@ras 
£Ie  iert  roine  &  tu  rois  si  seraa 
En9tre  Artu  souent  estriueras 

2912  Au  Mongibfl  I  jour  11  nieteras 
Trestous  les  ans  tant  9  tu  viueras 
Quant  tu  la  feste  de  SS.  Jehan  saras 

2915  A  Mongibel  ton  pooir  auienras 

Endroit  la  nOne  quant  tu  sDner  lorras 

100  Hüelins  a  Auberon  escoiite 
291h  Qiit  li  dOnoit  toute  sa  dignite 

Sire  dist  Hües  Dix  v^  en  sace  gr^ 
De  tou8  leb  biens  (juel  mOde  tait  maues 

2921  Mais  sil  vous  piaist  la  raison  nie  gtes 
Pour  coi  Artus  sera  par  uioi  greuäs 
Par  foi  dist  il  Hües  vous  le  sares 

2924  H  Guide  auoirtoutes  nies  dignites  |37lb 
Mais  cest  pour  nient  jou  les  vousai  dön^ 
Jours  vous  iert  niis  ainsque  soiefines 

2927  En  quel  uianiere  enuers  lui  v^  teures 
Jou  li  donasse  de  cbou  est  veritäs 
Se  ne  fussiäs  si  mes  amis  priu^ 

2930  Mais  en  nO  Diu  je  vous  aiui  mix  ass^ 
Li  rois  Artus  a  moMt  de  ric'jtes 
Voist  en  ßretaigne  si  gart  sa  roiaut^ 

2933  Que  ja  par  moi  nulle  riens  ni  perdres 
A  Mongibel  a  lui  estriuer^s 
Jou  uien  irai  &  vous  ci  remanr^ 

2936  En  paradis  ai  que  vous  le  verres 
Hües  lentent  sa  ploure  de  pitä 
A  ces  paroles  sest  arrier  regarde» 

2939  Vers  la  montiiigne  dont  il  ert  auules 
Si  a  coisi  &  pauillons  &  tres 
&  tant  brehan  ^  ancubes  leues 

2942  Hües  les  voit  si  en  est  effraes 
Sire  Auberon  dist  il  or  esgurdes 
Ques  gens  ce  sont  sor  ces  nions  arrest^ 
2945  Dist  Auberons  cest  Artus  li  faes 
Et  ses  barnages  qui  la  est  äun6s 

101  Quollt  Hües  ot  ceste  parole  oüe 


2948  Qua  Monmur  est  venu  la  faerie 

Li  bons  quens  Hües  na  talent  qutl  e  rie 
GArtus  eust  desor  lui  seienorie 

2951  Non  ara  il  s Auberons  nel  otrie 
Sa  graut  corüne  a  a  Huon  baillie 
&  Esclarmonde  est  dal^  lui  assise 

2954  De  dras  de  soie  fu  ricement  vestie 
Dist  Auberons  Hües  ne  doutes  tuie 
Le  roy  Artu  ne  sa  ceualerie 

2957  Que  par  celui  qui  tout  a  em  baillie 
Nara  du  tien  vaillissant  vne  allie 
Ma  dignite  vous  soit  toute  baillie 

2960  Je  le  vous  doins  orendroit  biax  dous  sire 
Vo  loiaute  vous  met  en  seignorie 
Sire  dist  Uües  Dauieldix  le  vous  niire 

2963  Son  arc  a  pris  Auberons  li  nobiles 
&  sa  saiete  qui  est  dor  enanstie 
De^us  la  corde  de  son  arc  la  bundie 

2966  Dont  velssi^  venir  la  faerie 
Mout  ricement  estoit  aparillie 
De  dras  de  soie  mout  ricement  vestie 

2969  I^maiHtresaledeMomuresteplie  [371c 
Si  9  il  vienSt  cascüs  Huon  encline 
Dist  Auberons  entendes  barönie 

2972  Je  doi  du  monde  faire  la  departie 
En  paradis  iert  ma  herber^^erie 
Jai  a  Huon  uia  dignite  uaiUie 

2975  Si  le  vous  carke  sor  mebres  &  sor  vie 
102  Eq^  V  palais  fu  Auberons  li  frans 
Et  Hüelins  li  prex  &  li  vaillans 

2978  Lh  faerie  vient  entour  arrengant 
Et  Auberös  lor  a  dit  maintenant 
Franc  chcuaher  or  oie^  mon  talent 

2981  Tenus  vousai  em  pais  uiout  longeniöt 
Et  v9  mau^  serui  mout  loiaument 
Jou  en  rench  gratsces  as  petis  &  an  grans 

2984  Vesci  Huon  le  hardi  combatant 

II  ert  VO8  sires  de  cest  jour  en  auät 
Em  paradis  irai  prochainenient 

2987  Ma  dignitä  li  lais  mout  bonemont 
Si  le  serues  del  tout  a  son  talent 
Gardera  vous  dusques  au  jugemet 

2990  Les  fees  cnent  haut^met  S  plorät 
Auberon  sire  Jesus  li  rois  poisBans 
Soit  de  Yostre  ame  &  conduis  &  manäs 

299:3  Onc[ues  tex  hom  ne  fu  en  noa^re  tans 
Puis  que  Huon  auons  dorenauät 
N0U8  le  tenrös  a  seignor  bonement 

2996  A  Huon  fisent  homage  maintenant 
Aual  Mümur  en  menet  ceuaucbät 
Tel  XXX  m    qui  tout  sont  apendant 
De  seruir  Hue  a  son  9mandenient 
Pariui  la  rue  vont  g[rant  joie  menant 
Tout  pour  Huon  qui  de  bont^  a  tant 


122 


108  Dist  AnberoDs  Hfies  biax  dous  amis 
Ne  soies  mie  pour  mon  cors  esbahis 
Vne  abete  faites  en  cest  paSa 
3005  V  li  iniens  cors  soit  en  terre  enfols 
Dist  li  rois  Hües  biax  sire  a  vo  plaisir 
Le  terai  faire  se  Diu  piaist  &  je  vif 

104  Aual  Moaiur  ot  mout  grant  assSbl^e 
Artus  i  vint  &  sa  g^nt  aprest^ 

La  faei-ie  est  en  la  yille  enträe 
301t  Au  f^ani  pakis  roi  AuberO  trouerent 
De  Dauieldiu  mout  bten  le  saltterent 
Li  rois  Artus  a  graut  fiert^  men^ 
3014  A  AuberoD  sa  terre  a  demandee  [371d 
Sa  dignites  li  doit  estre  liur^e 
&  ses  roioumos  &  toute  sa  contr^e 
3017  AuberoDs  dist  quil  la  Hnon  don^ 

I  haut  baron  de  France  laloz^ 
Artus  respont  ja  nen  tenra  denr^ 

3020  Qtfil  nait  a  luoi  content  &  grant  mell^ 
Toute  sa  gent  en  iert  desbaretee 
VoiHt  a  Bordiiix  ni  garge  sa  contra 

302-;  Nuä  hom  de  char  qui  ait  fSme  espousee 
Ne  doit  manoir  en  iceste  contr^e 
Dist  Auberons  puis  quil  la  amende 

3026  Jaiiu  taut  Uuon  loiaut^  a  gard^[e] 
Ja  sa  mouUiers  niert  de  lui  desseur^ 
Rice  courOne  ara  el  cief  pozäe 

3029  Jou  iotroi  bien  ce  dist  Morgue  la  fee 
Tant  bone  dame  ne  tu  de  mere  nöe 

105  MA  rois  Artus  est  forment  courouci^fl 
8032  Dist  a  Huon  lecieres  pautoniers 

Ne  V»  luirai  bourc  ne  castel  ne  fief 
Jamais  ein  pais  ne  seräs  par  mon  cief 

3085  Hües  lentent  si  sen  est  hireci^ 
Ja  li  alast  son  pats  culengier 
Quant  Auberons  li  rois  la  embraciet 

3038  Amis  dist  il  ce  ne  ser^  vous  nient 
Laissids  ester  vo  noize  &  yo  tencier 
Car  autre  coze  vous  connient  esploitier 

3041  Biax  siie  Artus  dist  Auberös  li  bers 
En  atiäa  vous  grant  terre  a  justicier 
Laissies  Huon  cuite  tenir  son  fief 

3044  Car  jou  li  ai  dönä  &  otriiet 

Je  vous  vaurrai  dune  coze  acointier 
9  doit  bien  faire  tenir  &  essaucier 

3047  Jou  sai  tel  terre  v  nus  na  repairier 
Deuant  Boucane  vne  montaigne  siet 

II  na  si  bele  duscau  mont  Saint  Mikiel 
3050  &  dautre  part  siet  li  nions  Aucibier 

Ces  II  montaignes  fönt  mout  a  couoitier 
La  est  li  soufires  que  les  gens  tipnSt  cier 
3053  Sorces  montaignes  feroit bei  toumoiier 
Prend^  le  jour  se  le  volös  baillier 
Si  vous  porr^  longement  assaiier 


3056  Deners  la  mer  vous  soit  li  mens  baillies 
Et  li  rois  Hües  ait  le  mont  Aucibier 
Uuec  soi^  a  bataille  rengiä 

(üeberschrift  auf  Bl.  372  v*: 

Ensi  gme  Hües  vint  a  Monmur  a  la 

mort  AberO  querre  sen  roianme  &  la 

dignitä  que  Auberons  li  auoit  proamis). 

100  Rois  Auberons  parla  &  dist  a  ciertes 

[372a 
Seignor  dist  il  par  Diu  le  roi  Celeste 
Deuant  Boucane  est  la  mOtaigne  bele 

30(52  &  dantre  part  iert  HQes  de  Bördele 
Sor  la  montaigne  qui  tant  est  groiis 

&  bele 
De  la  bataille  andois  vous  i  apelle 

81^5  La  soit  c»iscuns  a  vne  rice  feste 

La  Saint  Jehiin  qui  mout  est  bone&  belle 
Si  ait  cascuns  le  pooir  de  sa  terre 

3068  Deuant  ira  lensengne  qui  ventelle 
Li  assambl^e  de  ^taille  &  la  presse 
Qu»  la  i)orra  son  gpaignon  gquerre 

3071  Saittout  gqiiis  lautres  nait  poitde  terre 
Ensi  lotrie  HQelins  de  Bordelle 
Et  dame  Morgue  &  Artus  par  sa  teste 

3074  A  ces  paroles  fu  daus  II  la  pais  faite 
Dusques  au  jour  Sut  Jehan  le  p[ro]fet« 
Adont  descendst    li  angle    a    mout 
grant  feste 

8077  Trestout  cant&t  vienSt  a  son  repaire 
La  estoit  Morgue  &  tante  f6e  belle 
Artus  seoit  a  vne  fenestrele 

8080  Voit  EsclarmOde  qui  estoit  iouen(S)cele 
En  tout  le  mont  jecuich  nauoitpl^  bele 
II  ni  a  fi^e  yolentiers  ne  le  senie 

8088  &  li  mauf^s  de  lautre  part  renele 
Morgue  leToitDameEsclarmofkieapeile 
France  rotne  qui  tant  i6s  gSte  &  bele 
Garde  toi  bien  de  chiax  qui  ci  martel^t 
107  Iforgue  la  fte  Esclarmonde  moustra 
Les  anemis  &  quele  sen  gardast 

3089  Kl  Esclarmoticie  toute  sen  eefrea 

Pour  la  grant  noise  que  cascuns  daus 

luena 
Rois  Aul^rons  les  voit  si  les  hua 

8092  A  aus  a  dit  fui  de  ci  Saternas 

Que  viens  tu  querre  nul  preu  ni  aueras 
Wide  mon  Hu  &  ni  arreste  pas 

3095  &  lanemis  forment  sesrouella 
Et  li  a  dit  que  same  emportera 
Et  qua  Pilate  I  present  en  fera 

3098  Auberons  lot  tous  li  sans  li  mua 
Tons  est  noircis  del  paour  que  il  a 
J^ostre  seignor  de  vrai  euer  reclama 

3101  Glorions  peres  qui  le  monde  formas 
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Deitfend^  moi  de  la  gent  infernal 
Ltin^'L-H  le  voit  mout  bei  le  gforta 

81ü4  £  Auberon  ne  doute  ces  gens  la  [37  2b 
Ke  vouB  en  cant  se  il  sont  venu  uha 
Nul  sidigne  hörne  ens  en  cest  siecle  na 

3107  Que  il  ni  soient  qiiant  lame  eui  partira 
Certee  il  furent  ne  le  luescreeä  ja 
A  cele  niort  que  Je^ud  endura 

3110  Auberons  lot  tous  sen  reconforta 
1:^  dist  a  langle  grant  hardemöt  pensa 
Li  anemis  quant  il  Jesu  gaila 

31i:>  Amis  dist  lang) es  noient  ni  9questa 
Non  fera  il  a  toi  nen  doute  ja 
Rois  Auberons  tantost  sk  conl'essa 
(1-2  Zeilen  Bild). 

108  Quant  AuberDs  ot  que  li  unglea  dist 
^fesses  est  au  roi  de  puradis 
Adont  baisa  Auberons  ses  amis 

3119  Muliibion  a  apellä  li  iiiarcis 
&  Gloriant  le  cenalier  de  pris 
Seignor  l»aron  dist  li  roya  seignoris 

3122  A|  ones  moi  mon  bon  banap  dor  fin 
&  mon  cor  diuoire  que  tant  piis 
Si  les  donrai  a  Huon  mon  ami 

3125  Et  eil  respondent  tout  a  vo«(re  deuis 
Od  H  aporte  v  palais  marberin 
Quant  il  les  ot  Hüelin  les  tendi 

3128  &  puis  apr^s  si  sen  ala  seir 

En  sa  caiere  qui  mout  fu  d^  grant  pris 
Es  vous   les  angles  venus  de  paradis 

3iBl  Dont  descendent  entriaz  li  anemi 
Et  Auberons  sacosta  tu  petit 
Tout  em  plourant  li  ame  sen  parti 

3134  &  li  Saint  angle  lont  mout  tost  recuelli 
Gantunt  sen  vont  tont  droit  e  paradis 
Sa  gent  cuida  que  il  fust  endormis 

3137  nsaperchoiuentqutlestoitapalliB  [872c 
Dist  luns  a  lautre  nos  sires  est  trobsis 

109  IloTS  est  li  rois  lame  de  lui  sen  va 
3140  Adonques  pn'mes  la  noize  gmecha 

Li  bons  rois  Hües  formet  le  regret« 
Le  oors  plorerent  cele  nuit  le  gaita 

3143  La  faerie  dont  grant  plente  i  a 
DuscBu  demain  que  li  jours  esclaira 
Qu«  li  rois  Hües  au  mouKÜer  le  porta 

3146  En  I  sarcu  ricement  le  posa 
Vne  abbele  Hüelins  estora 
Quant  Auberon  en  la  terre  mis  a 

3149  La  foerie  de  Mommur  se  depart 
Li  roi«  Artus  &  Morgue  sen  reua 
V  bos  dArdane  v  lonc  tans  guersa 

110  Desoremais  est  Auberons  finäs 
Du  roi  Huon  tous  doi  ore  conter 
A  BOn  jooi'  est  encontre  Artu  aläs 


3155  Denant  Boucane  ^our  sa  terre  garder 
Ce  fu  au  jour  Saint  Jehan  en  estä 
Que  la  bataille  a  des  II  rois  dur^ 

3156  Li  yns  ne  puet  a  lautre  pquetiter 
Non  feront  11  en  trestout  ior  ae 
Iluecques  ont  fianciä  &  jurä 

3160  Que  il  seront  cascun  an  assHinbl^ 

111  Rois  Auberons  qimnt  prist  definemgt 
&  il  fu  mors  au  Diu  gmandement 

3164  La  faerie  sen  reua  bonement 
Ens  es  for^s  pour  esb.iniement 
Hües  li  rois  enire  en  80n  mädeiiient 

3167  Dedens  MOmur  säs  nul  arrest.emet 
&  EsclarmOde  la  danie  o  le  corn  gent 
&  MaUbron  que  il  aime  forment 

3170  &  Gloriant  qui  tant  ot  hardeniSt 

Ni  Vit  plus  nüme  Hües  o  le  cors  ggt 
Lors  ot  li  rois  grant  duel  &  maltalent 

3173  Vit  Esclarmoftd«  si  li  dist  belement 
Dame  dist  il  mout  ai  le  euer  dolent 
Rois  Auberons  me  mäda  vraieniet 

3176  Jou  ving  a  lui  si  oi  mout  de  tourment 
Si  me  aouna  I  don  ne  stii  gment 
Que  iere  rois  de  tout  son  tenement 

3179  De  faerie  de  quanquil  i  apent 
&  je  ne  voi  o  moi  nesune  ^ent 
De  poure  don  ma  fait  ce  cuit  present 

3182  Mais  par  celui  qui  fist  le  firmament 

[372d 
Je  Sarai  ja  se  cest  voirs  v  gment 
Pooit  ouurer  par  faerlement 

112  Hües  li  rois  Malabron  apella 
&  Gloriant  ca  meruelles  ama 
Sei^our  dist  il  entend^  a  moi  cha 

3188  Rois  Auberons  qtiant  il  me  courOna 
De  faerie  le  pooir  nie  donna 
Onques  ne  soch  quele  vertu  i  a 

3191  Si  mait  Dix  jou  lensaierai  ja 

&  si  Yorrai  le  don  que  donn^  ma 
Ains  tele  feste  nns  nom  ne  gniencha 

3194  Foi  que  doi  Diu  9  jassamblerai  ja 
Drois  sus  ses  piäs  rois  Hües  se  leua 
Dame  Esclarmonde  del^  lui  apella 

3197  Par  son  droit  non  Je^ucrist  reclama 
Peres  des  cinls  dist  Hües  qui  ploura 
Rois  Auberons  qui  le  don  nie  donna 

3200  Que  li  miens  cors  aussi  soushaidera 
Desor  soushaide  de  par  Diu  qui  fait  mS 
Toutes  les  f^s  tant  9  il  en  i  a 

3208  En  faerie  &  decha  &  dela 

Et  tous  les  hümes  que  Je«ucri»  crea 
Tous  aparans  a  Monmur  soigt  ia 

3206  Dedens  oes  pr^  &  en  la  viUe  la 
Les  IV  dames  ni  laisserai  jou  ja 
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3224 
3227 

3230 


Dame  Oriande  dame  Marse  i  sera 

3209  Sebile  &  Morgue  aui  tant  de  bont^  a 
&  nosireB  sires  tel  miracle  i  moustra 
Four  le  roi  Hue  cui  le  don  otria 

3212  Taniost  i  füren t  9  il  le  soushuida 
La  faerie  trestoute  säuna 
Deuant  Monmur  enB  es  pr^  sasSbla 

3215  Dix  tante  robe  de  faerie  i  a 

Les  IV  dames  cascuns  daus  enclyna 
Rice  courOne  qui  maint  denier  Consta 

3218  Orent  es  ci^  qui  luist  &  flamboia 
Si  noblement  cascune  deles  va 
Qui  plus  les  Yoit  &  plus  les  resgarda 
Car  daus  velr  nui  ne  se  sOela 
Au  palais  Hue  cascune  sadreoha 
La  faerie  toute  aprte  sarrouta 
HOes  li  roys  quant  il  les  auisa 
Dame  Esclarmonde  &  il  en9tre  va 
Les  dames  baize  cascune  laccolla 
Morgue  la   f^e   premierement  narla 

Qentis  roys  Hües  hien  sai  gment  il  va 

Quant  li  miens  fix  AuberOs  trespassa 

De  faerie  bons  rois  te  corona 

A  ton  Yoloir  cascuns  de  nous  fera 

De  par  mon  fil  qui  le  don  ten  dona 

Je  tussSur  que  cascüs  jüerra 

Koi  &  aniour  tant  que  li  mons  viura 

Par  desous  Diu  que  nus  ne  te  faurra 

118  ^Mant  li  rois  Hües  dame  Morgue  St$di 
Motit  dousemSt  la  dame  respondi 
Dame  dist  il  bien  ait  qui  v9  nourri 

3239  Se  tout  li  autre  lotrioient  aussi 
Auques  seroie  de  joie  resbaudis 
Dient  les  dames  nous  le  ferGs  ensi 

3242  Le  cor  sonna  cAuberons  li  tendi 
La  faerie  sarrengua  entour  lui 
Maint  chciialter  cel  jour  sap^  a  lui 

3245  Si  bei  si  noble  &  si  tres  escheui 
Qni  pIuB  les  voit  &  plus  les  abeli 
Lor  garneiTient  quil  auoist  vesti 

3248  Furent  si  der  &  «i  tres  coulori 

9  est  fins  ors  quant  il  est  bt«n  bumis 
üües  li  roiü  quant  si  biax   les  cboisi 

3251  Dame  Esclarmonde  &  il  sen  esbahi 
Dient  entrax  ne  nus  hom  nes  ol 
Sainte  Marie  9  bele  gent  a  ci 

3254  Sil  me  tenoient  le  couSt  cai  oT 
A  tousiours  mais  seroie  seignoris 
&  dame  Morgue  sescria  a  haus  cris 

3257  La  faerie  apella  entour  li 

Homes  &  fernes  tant  gme  ele  6  coisi 
Baron  dist  ele  entendös  enuers  mi 

3260  Ve^ci  Huö  le  preu  &  lesceui 


Que  li  niiens  fix  AuberOs  ama  si 
Qutl  en  fist  roi  &  Dix  la  gseoti 
3203  11  veut  cümage  face  cascQs  a  lui 
Gardera  vous  gme  prex  &  hardis 
Car  plus  preudüme  na  el  mOde  de  lui 

114  lia  faei'ie  quant  ele  a  entendu 
Morgue  la  f6e  ont  tantost  respödn 
Dame  fönt  il  bien  anons  entendu 

3269  Quanque  au^dit  mais  trop  mespris  i  fu 
Dame  Esclarmonde  que  nous  auOs  vSu 
Est  mortex  feme  par  Dm  le  roi  J««u 

3272  Jamais  hömages  niert  a  HuO  rendo 

|378b 
De  nul  de  nous  qui  sOmes  ci  venu 
Se  il  na  f^e  auoec  lui  retenu 

3275  Quant  li  rois  Hües  a  ce  mot  ent«nda 
Pasinäs  che!  que  plus  na  atendu 
Dame  Oriande  en  ses  bras  le  rechiit 

3278  Quant  se  redrece  sa  dit  vrais  Dix  Je^s 
La  raort  Yorroie  car  jai  ass^  vescn 

115  Hües  li  rois  forment  se  dementa 
3281  Quant  il  enteilt  qiiEsclarmOde  laira 

Tenrement  pleure  &  en  haut  sescria 
Vrais  rois  ou  ciel  dist  il  (]ue  ce  sera 

3284  Quant  ma  9paigne  de  moi  departira 
Li  cuers  on  ventre  bien  creuer  nie  denra 
Car  pour  moi  las  tante  paine  gue  a 

3287  &  pour  mamor  le  sien  cors  baptisa 
&  son  pals  &  sa  terre  laissa 
&  or  me  samble  que  de  moi   partim 
A  icest  mot  a  terre  se  pasma 
Morgue  la  f(6e  en  ses  bras  le  leua 
Mout  belement  Huon  reooniorta 

3293  Sire  dist  ele  ne  yous  esmai^  ja 
Arnes  Jeeu  &  il  yous  aidera 
Laissi^  le  duel  noient  ne  v*  vaurra 
&  li  miens  cors  par  foi  vous  uidem 
S(e;i  onques  puis  si  9  vous  Yerr6§  ja 
Les  IV  dames  v  tant  de  bonte  a 

8299  En  vne  cambre  assambler  se  vont  la 
Morgue  la  fite  premierement  parla 
Dames  dist  ele  pour  Diu  entend^s  cha 

3302  Ves  EsclarmGde  qui  bone  dame  esta 
Car  pour  Jeeu  son  cors  rengenera 
En  Saint  baptesme  &  se  crestTena 

3305  Maldehait  ait  qui  ore  li  faurra 

Faisons  le  bien  pour  Diu  qui  tout  forma 
De  no  pooir  cascune  li  doni-a 

3308  &  nostrea  sires  le  nous  otriera 
En  paradois  terrestre  sen  ira 
Entre  nous  lY  cascune  li  menra 

3311  &  a  nous  IV  Jesucris  parlera 
Sa  volenti  de  la  dame  fera 
&  le  sien  cors  se  il  veut  feera 


125 


3314  Por  coi  rois  Hüee  a  föme  l(e)i  ara 
Ed  &erie  anoecques  lui  sera 
Toutes  les  dames  cnacune  lotria 

3317  De  la  carnbre  issent  Hües  les  resgarda 

[378c 
A  Esclarmonde  cascnne  deles  va 
Dame  Uriande  par  la  main  prise  la 
&  dame  Morgue  par  lautre  le  gbra 
&  dame  Marse  par  les  flans  laccola 
Dame  Sebile  au  leuer  li  aida 

3323  Quant  fu  en  hair  ca  terre  ne  toca 
Dame  Oriande  m-aitenSt  soushaida 
E  Diz  dist  ele  qui  toute  riens  creas 
Entre  n^  V  nous  sonshaiderai  ja 
En  pafadis  terrestre  par  dela 
A  la  fontaine  de  Jonen t  quil  i  a 
Tantost  i  furent  9  ele  deuisa 
Sofl  la  montaigne  cascune  se  troiia 
A  la  fontaine  dont  cascnne  joie  a 

3332  Morgae  la  f^e  la  dame  despoulla 
Les  IV  dames  cascune  prise  la 
En  la  fontaine  EsclarmOde  bouta 

3335  &  par  III  fois  cascune  le  bouta 
Adont  fu  bele  ne  nule  dolour  na 
8i  jou(e)ne  fu  qt/ant  on  len  resaea 

338Ö  o  a  XXX  ans  deage  ou  point  sera 
Dusques  adont  que  li  mons  finera 
Morgue  la  fäe  no^^re  seignor  hucba 

33 il  Jesucris  peres  dist  ele  Yen4a  cba 
Parrins  seräs  de  vous  amendera 
&  nostreß  sires  ca  eles  se  moustra 

3344  Les  FV  dames  de  bOne  amor  ama 
Dames  dist  Dix  dite  quil  y9  plaira 
Dist  Oriande  sire  vous  lorr^  ja 

3347  Vesci  la  föme  Huon  ^ui  rois  sera 
De  faerie  Auberons  li  donna 
De  v®  meismes  le  don  recSu  a 

3350  De  faerie  ja  boma^e  nara 
Dessi  atant  que  fa^  sera 
Fait  en  auons  ce  ca  nous  en  tSra 

3353  La  Yostre  grace  sire  li  guenra 
Ensi  prions  a  vous  ja  ni  faurra 
Dist  Jesucris  si  soit  9  vous  plaira 

3356  Vers  Esclarmo9t(2e  noatre  sires  sen  va 
Dedens  la  bouce  par  III  fois  lalena 
&  es  oreilles  I  petit  li  souffla 

3859  &  de  sa  main  par  III  fois  le  si^a 
&  ses  II  pi^s  sus  les  siens  II  mis  a 
Lors  fu  en  hair  ca  terre  ne  toucha 

3362  SenB&  memoire  &  vertu  li  donna  [878d 
Gar  en  tel  point  a  tousiours  mais  sera 
Dusques  aiant  que  li  mon»  finera 

3365  As  IV  dames  Esclarmonde  bailla 

&  si  lor  dist  quele  en  tel  point  sera 

Atiag.  a.  Abb.  (Bobwalngel). 


A  tousiours  mais  ne  ja  ne  cangera 

3868  Tant  9  li  mons  &  li  siecles  durra 
Aussi  9  eles  oe  dist  soushaidera 
&  sera  voirs  quanques  deuisera 

8371  Les  IV  dames  cascune  joie  en  a 
Pour  EsclarmOde  que  f^e  est  &  sera 
&  li  rois  Hües  forment  sesmeruilla 

8874  Ou  Esclarmonde  &  les  dames  ala 
Mais  Jon  croi  bicn  quo  par  tans  les  verra 
Cascune  deles  grant  joie  demena 

3877  En  la  fontaine  cascune  se  baigna 
Quant  sont  baignies  lune  deles  paria 
Giert  Oriande  qui  premiers  9mencha 

8380  Dames  dist  ele  ö^s  que  ce  sera 

Ves  Esclarmonde  que  aportames  oha 
&  par  celui  qui  le  mond(e)  form^  a 

3888  Puis  que  Jesus  le  don  dOnä  li  a 
Droit  a  Monmur  errant  n^  remSra 

HO  DumeEsclarmüde  quant  les  fi§es  entent 
3886  Si  lor  a  dit  bei  &  courtoisement 
Dames  dist  ele  mout  grans  tors  v9 

sousprSt 
&  ceste  coze  ne  feroie  noient 

3889  Nen  sui  nient  digne  jon  le  sai  vraiemet 
Dame  dist  Morcue  si  fer^s  proprement 
Fates  le  Inen  ae  vo  9mencement 

8392  Sonshaidies  nous  v  vostreB  cuers  satent 
Gest  a  Müiuur  v  plus  baut  mandemSt 
A  tant  de  joie  &  desbaniement 

3395  0  il  afiert  a  roine  au  cors  gent 
Qui  de  Diu  a  rec€u  tel  present 
Or  essai^s  se  li  dons  vaut  noient 

8398  Que  vous  döna  Jwns  ömipotent 
Se  il  ne  vaut  so  ni  creäs  noient 
117  Dame  Esciarmode  a  la  clere  facbon 

8401  Quant  ele  entent  que  de  Diu  ot  le  don 
Lors  dist  as  f^e»  &  nous  lensaierons 
&  de  par  Diu  nous  le  9mencerons 

3404  Jou  me  sousbaide  de  par  Diu  &son  non 
Droit   a    Mömur    el    plus   mBi8t[r]e 

dongnon 
Q?(e  jou  i  soie  orendroit  a  banden 

8507  0  moi  les  dames  qui  mont  dönö  le  don 

[374a 
En  la  caiiere  dal^R  le  roi  Huon 
Et  fgut^  li  facent  li  baron 

8410  Ne  nus  ne  soit  iamais  9tre  son  bon 
&  tant  i  Hit  melodie  &  douch  son 
Harpes  vieles  &  maint  psalterion 

8418  Si  ca  meruelles  le  prise nt  li  baron 
Si  tost  9  ot  fin^e  sa  raison 
Dalds  Huon  se  truenent  v  don^rno 

3416  Hües  entent  &  le  joie  &  le  son 
Encontre  va  auoec  lui  le  luiton 
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&  Gloriant  qui  euer  ot  de  lion 

3419  Les  dames  crTeDt  cleremSt  a  haut  to 
Rois  ce  diBt  Morgue  or  entSt  ma  raisO 
Ves  Esclarmonde  si  ait  mame  pardon 

8422  Cui  nostres  sires  li  a  dön^  le  don 
Que  soushaidi^  nous  a  en  ta  maison 
A  tele  joie  que  ci  velr  poons 

3425  Or  le  baisi^s  que  hien  i  a  raieon 
Dame  dist  Hues  voletiers  le  ferös 
Li  rois  le  baise  voiftt  malt  haut  buron 

3428  Grans  fu  la  joie  entour  &  enuiron 
Puis  que  Dix  mißt  S.  Pierre  en  pr^Noirö 
Ne  tu  tex  joie  ne  tele  ne  vit  honi 

3431  9  en  la  sale  de  MDraur  fu  cel  jour 
118  Grans  fu  la  joie  que  li  rois  demena 
Quaot  EeularmOde  de  sO  euer  soushaida 

3484  &  que  voirs  fu  ce  quele  dpuisa 

De  mout  bon  euer  Jwucfrjist  en  loa 
La  faerie  rois  üües  apella 

3437  &  puis  a  dit  seignor  entendäs  cha 
Quant  nostrea  sires  a  ma  ferne  döna 
Par  son  voloir  que  fa^e  sera 

3440  Cascuns  de  vous  hömage  me  fera 
&  eil  respondent  si  9  il  vous  plaira 
Tout  fönt  hümage  Hües  rechu  les  a 

3443  BarO  dist  il  or  tost  narrestä  pas 
Gar  Esclarmonde  coron^  sera 
&  il  respodet  si  seit  9  y9  plaira 

2446  La  faerie  toute  sabandonna 

Morgue  la  fee  EsclarmOde  atorna 
Vne  tel  robe  la  fäe  li  dona 

3449  Qtit  plus  le  vest  &  plus  bele  sera 


Ne  jamais  jour  de  riSs  nSpterra 

La  grant  corone  ens  el  ciet*  li  Doza 

,3452  La  faerie  dont  grant  plent^  i  a  [374b 
Hües  li  rois  sa  corone  prize  a 
Les  IV  dames  rois  üües  Corona 

3455  La  faerie  toute  si  acorda 

Grans  fu  la  joie  que  od  i  demena 
Mais  cele  joie  mout  petit  lor  dura 

3458  Car  rois  Ariu«*  a  Mö^^ibel  sen  va 

A  nioMt  vrranX  gentque  auoec  lui  mena 
&  li  rois  Hües  a  sa  i?»-nt  le  monstra 

3161  Cascuns  li  dist  que  ne  sesmaie  ia 
Que  ja  Artus  riens  ni  conquestera 
La  couPM  d»^i»art  qne  Hües  satownia 

;U64  Toutes  les  fee^  cascune  sen  reua 
Encontie  Artu  li  rois  Hües  sen  va 
De  ces  11  lois  ^rant  Imtaille  i  aura 

3 167  Mais  je  ne  sai  liquels  dnus  vainqucrra 
Ja  pour  bafeiille  nuls  dax  ne  requena 
Li  vns  a  lautre  le  plueui  &  jura 

3470  Car  en  t*»l  point  oiscun  an  ressera 
Dusques  adont  Dix  les  departira 
&  que  li  siecles  &  li  mons  finera 
119  Cele  fiance  otrTent  li  baron 

11  ni  taurront  jamais  pour  ries  dn  möt 
Dusca  cele  eure  v  mort  v  pris  seröt 

3476  Que  il  ni  soient  cascun  an  a  cel  jour 
Denan t  Boucane  arm^  en  son  le  mont 
Et  de  bataille  li  vns  lautre  assanrüt 

3479  A  tant  de  gent  9  il  auoir  porront 
Ains  nen  mentirent  aisi  maltena  lont 
A  cele  feste  gbatre  les  Yoit  on 


[La  Chanson  de  Ciarisse  et  Florent] 

120  Hui  mais  9meDce  glorionze  canchon  3500  Li  rois  de  Hongres  enveut  auoir  le  d$ 


Daroors  &  dames  de  pitäs  &  de  plors 
Olr  le  doiuent  duc  &  prince  &  contor 

3485  Dames  pucelles  b<'Urgoi8  &  vauassor 
Norres  jamais  millour  par  jougleour 
Or  Yous  dirons  de  la  fille  Huon 

3488  &  de  son  oncle  le  bon  abbd  Ouedon 
Qu»  fait  norrir  la  pucelle  au  cief  blont 
Dusca  XVI  ans  ce  nous  dist  la  lechons 

1^491  11  not  plus  bele  dusca  la  mer  maiour 
Droit  a  Bordiax  en  sa  maistre  maison 
La  le  garda  Bernars  li  gentis  hom 

3494  Tant  que  nouelles  par  le  pais  en  vont 
Que  taut  ert  bele  son  per  nauoit  li  mont 
Dont  le  demandent  duc  &  pri'nce  &  otour 

3497  Li  rois  engll^s  le  demanda  I  jour  [374c 
Kt  rois  Florens  qui  tenra  Arraffon 
Apr^s  son  pere  qut  Garins  anoft  non 


Et  li  bons  abbes  de  Clugni  dist  a  toaa 
Qu/l  ne  set  mie  da  preu  9te  Huon 

3503  En  quel  terre  est  ne  en  9fisdt  roion 
Mais  toutes  vois  le  di  jou  a  v^  tous 
Soies  a  Bluiues  asAamblö  a  I  jonr 

3506  La  verres  \9  la  bele  o  le  cief  blont 

121  Quant  li  III  roi  öent  le  parlement 

Ca  Blaiues  soist  sans  nul  detriemSt 

3509  Cascuns  manda  tout  le  mix  de  sa  get 
Cest  pour  venir  a  Blaiues  noblement 
Pour  la  pucelle  qui  tant  a  le  cors  gent 

3512  Cauoir  le  Yoelent  a  lor  marlemSt 
Et  li  bons  abbes  de  Clugni  voiremSt 
Fist  dautre  \tart  assambler  mout  de  g^t 

3515  De  par  sa  t«rre  vienent  mout  llement 
Blaiues  ont  fait  atoumer  noblemSt 
&  lencortinet  pour  kmor  de  la  gent 
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3518  Li  rois  englbs  i  yint  premierement 
De  8a  venue  sesbaudissent  la  gent 
Beles  aumosDes  done  a  la  poure  gSt 

3521  Parmi  les  landes  va  cacier  voiremet 
Mutcierf  trouer6t  a  son  plaisir  Q  prSt 
Maut  se  mainiient  U  rois  i  nostremSt 

3524  Li  rois  de  Hügres  se  maitist  ricemSt 
Au  palais  viet  de  son  destrier  descSt 
F9  est  müt^s  v  maistre  mandemeDt 

3527  Tonte  la  ville  emplist  tfit  i  a  gent 

122  lii  rois  de  HOgres  est  a  Blaiues  yen^ 
De  dras  de  soie  a  ses  homes  vestus 

3530  Atant  es  v*  Flourent  lenfant  venu 
Cil  dArragOne  ne  sont  roie  esperda 
Ains  ont  maint  drap  de  soie  a  or  batn 

3533  Pour  lapucelle  sont  maint  baron  venu 
Mais  ja  nul  jour  nen  erent  rauestu 
Cil  de  Glngni  sont  a  Blaiues  venu 

3526  Et  li  bons  ubbes  ne  si  est  arrestus 
Cascun  des  rois  va  rendre  son  salu 
Mout  volentiers  a  cascun  daus  veu 

3539  Mais  par  tans  erent  dolant  &  irascu 
Gans  maus  traltres  a  les  mos  StSdns 
Broharr  lapellent  eil  qui  lont  cDn€u 

3542  De  Blaiues  ist  ja  Dix  ne  li  aiut  [374d 
£n  vne  bärge  entre  narresta  plus 
Fiert  en  Gironde  sest  a  Bordiax  venus 

3545  Parmi  les  rues  est  li  lerres  courus 
Viont  a  Bernart  qui  en  son  palais  fu 
AuoecClarisse  nest  riens  qutlamast  plus 

3548  Dist  a  Bernart  qui  mout  sa^^es  hom  lu 
Labbes  vous  mande  que  vous  narrestes 

pl» 
Mais  ceste  ferne  ait  dras  düme  vestus 

3551  En  vne  bärge  soit  ses  cors  embatus 
Salons  a  Blaiues  quant  li  jours  est  falus 
Sentendera  kez  li  plais  ert  tenus 

12S  A  la  pucelle  parla  li  mauuais  lerres 
Qentix  pucelle  bien  seres  mar'iee 
Mout  a  grant  joie  dedens  Blaiues  men^e 

3557  Pour  Yostxe  amour  tant  est  es  desir^e 
Labbes  vous  mande  coiemet  a  cel^ 
Yenes  a  Blaiues  a  iceste  vespr^e 

3560  &  si  soies  toute  descoulouräe 

&  de  dras  dOme  vestue  &  aoesm^e 
Que  ne  soies  conute  nauis^e 

3563  Par  la  posteme  seres  par  moi  men^ 
Quant  vous  venres  en  la  sale  pau^e 
Y  eil  III  roi  ont  fait  lor  assambl^e 

3566  Auquel  des  III  qui  le  mix  v^  agr^e 
Cis  vous  ara  a  mouUier  espousäe 
La  belc  lot  sa  grant  joie  men^e 

3569  Bim  si  acorde  errant  fu  acesmäe 

Bemart  apelle  chaindre  li  fait  lesp^ 


Yienent  au  port  ens  v  batel  entrerent 

3572  Bemars  &  als  qui  si  la  encbant^ 
Brohars  li  fei  ne  dist  pas  sa  pens^e 
Yne  grant  corde  a  en  Haue  jetäe 

3575  La  nuis  estoit  durement  oscur^ 
Yne  brulsne  estoit  par  lair  leu^e 
Et  laige  est  rade  qut  a  la  nef  port^ 

3578  Et  Brohars  a  la  pucelle  abourdee 
Dist  a  Bernart  ceste  corde  est  nOäe 
Venäs  sacier  &  Bemars  la  tiree 

3581  Et  Brohars  vint  coiement  a  cel^ 
Errant  li  a  la  jambe  sus  leu^e 
Bernars  trebuce  si  a  fait  la  vers^e 

124  Si  9  la  corde  ala  sacier  Bemars 
La  acost^  li  tra'itres  Brohars 

Au  gentil  home  la  jambe  sus  leua 

3587  Dedens GirondeerrSmentle bonta  [375a 
&  laigue  est  rade  qut  la  nef  eroporta 
Bernars  presoit  tan  tost  affondu  la 

3590  Et  quant  Ciarisse  le  voit  en  haut  cria 
Lasse  dist  ele  quel  traison  ci  a 
A  Brohart  vint  par  les  cauia^  pn's  la 

3593  Hauce  le  pong  ens  el  col  lassena 
&  cis  laert  qui  mout  sen  vergogna 
&  par  la  nef  aual  le  traina 

3596  Li  glous  a  dit  sil  puet  a  li  gerra 
Gele  lentent  forment  sen  eamaia 
Du  rem  et  crie  &  mout  sespöenta 

3599  Fors  est  Gironde  qut  aual  leraporta 
Grans  sont  les  roces  nul  secors  nauera 
Et  cis  entent  a  chou  quil  desira 

3602  A  la  pucelle  que  vergöder  vaurra 
Bien  se  desfent  Clarisse  qui  trambla 
Et  li  traUres  la  paume  enteze  a 

3605  En  son  visage  si  grant  cop  li  döna 
Le  char  li  ront  li  sans  en  degouta 
Le  piet  estent  si  formet  len  pila 

3608  Que  pour  I  poi  le  euer  ne  li  creua 
Prent  laviron  lY  cos  len  dona 

125  lia  damoisele  a  grant  dael  dement 
8611  Toute  nuit  oirre  dusques  a  laiourner 

Aual  Gironde  que  na  point  arreste 
Li  solaus  lieue  qui  jete  grant  clarte 

3614  Brohars  li  fei  que  Dixpuist  crauenter 
Dist  a  Clarisse  vous  au^s  tout  k\6 
Se  V»  ne  faites  toute  ma  volente 

8617  &  dist  la  belle  se  Diu  piaist  v^  met^s 
Gar  Jeracris  iert  mes  bons  auones 
De  vo  desserte  le  löer  auer^ 

3620  &  li  tral'tres  se  rest  auant  paf>säs 
Des  pi^  le  pile  &  bat  dedSs  la  nef 
De  h  desfendre  a  la  bele  pensä 

3628  Tant  ont  luns  lautre  &  saci^  &  bout^ 
Que  de  Gironde  sont  en  la  mer  enträ 
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Or  gart  Jesna  la  pucelle  an  vis  der 

3626  &  Broliart  voelle  gfondre  &  craaenter  3680 
La  damoiselle  a  Je^u  reclam^ 
Glorious  Diz  ai^  de  moi  pite 

3629  Jai  tout  le  cors  de  destre'je  afamä 

Brohiirs  reepOt  jai  du  pal  aportä         3683 
Jou  ten  donrai  consent  ma  volenti 

!^632  Cele  se  taiat  sa  Jesu  reclam^    [375b 

Biohars  a  ttnt  le  cors  de  lui  penä     3686 
Qtfil  sendorrai  tant  ot  il  estriuä 

3635  La  damoiselle  li  a  le  paiu  ost^ 

Quele  auoit  hien  II  jours  entiers  jnnö  3689 

126  Va  ^6)8ent  lu  nef  sans  poit  darrestison 

3g38  Parmi  la  mer  descendi  a  bandon 

Vent  orent  grant  si  nont  nul  na^eour  3692 
&  la  pucelle  estoit  en  grant  tristour 

3641  Brohars  se  dort  qtii  alt  nialcüchon 

Tant  ont  errä  par  le  bon  vent  qwl  ont  3695 
Ca  vne  roce  del  tans  ancienour 

3644  Est  arrest^e  la  nef  au  traitour 

Brohars  sesueille  &  voit  fallir  le  jour 

A  la  pucelle  a  dit  entendös  nous        3698 

3047  Or  vois  tu  hien.  que  nauras  nul  secours 

Ne  li  desfendres  ne  te  vaut  I  bouton    128 
Je  sui  enclos  de  mer  tout  enuiron      3701 

3650  Mien  essiant  Jamals  nen  isterons 
Mauuais  se  fait  melier  de  tra^son 
Ne  crie  mie  car  riens  ne  te  ferons     3704 

3653  Triues  aras  tant  9  nous  ci  serons 
E  las  dolans  ca  mengier  nauerons 
Or  mcn  repench  quainc  te  vi  a  nul  jour  3707 

3656  Met  cba  mon  painmaugre  Diu  de  tamor 
Quant  la  pucelle  ol  le  traitour 
De  la  nef  saut  si  senfuit  vers  le  mont  3710 

3659  A  IV  pi^  a  ramp^  contremont 

Möut  esfra^  cn  larmes  &  em  plours 

Or  le  gart  Dix  par  tana  ara  paour     3713 

3662  Quen  la.  montaigne  auoit  XXX  larrons 
Galliot  furent  &  tout  bon  nageour 
As  marceans  tollent  tout  canquil  ont  37  iQ 

3665  Qui  vont  par  mer  es  nes  &  es  dromons 
127  lia  damoiselle  ot  mout  le  euer  iriet 

De  quanquil  puet  a  li  lerres  huciet    ;5719 

3668  Par  Diu  pucelle  ne  te  vaut  1  denier 
Mout  poi vous  vaut  li  guerirs par mücief 
Fu'ir  ten  cuides  pour  luon  cors  eslongier  3722 

3071  Mais  jou  tarai  a  nuit  a  mon  coucier 
Li  larron  löent  qui  si  sont  au  mengier 
II  salent  bus  car  tout  furent  murdrier 

3674  La  damoiselle  voient  Brohart  cacier    3725 
Or  cuident  estre  li  larron  engi^niet 
Et  la  pucelle  lor  a  haut  escri[i|et     { 

3677  Gens  que  voi  la  ai^  de  moi  pitiö  [375c  3728 
De  cest  glouton  qii<  me  veul  deiifcier 


Qui  me  roba  en  Bordeies  lautrier 
&  se  sui  fille  Huon  le  bon  gaerrier 
Quant  eil   lentendent  mout  se  sont 

mernillie 
Li  maistres  daus  a  I  coutel  saciet 
Dist  a  Brohart  biax  sire  mal  vigni^ 
V9  voles  vous  melier  de  no  mestier 
Bten  fusteä  faus  qut  tel  ferne  cncargies 
Or  v9  guient  sentir  de  no  mestier 
Gel  mariage  guient  desparillier 
Dont  li  kenrt  sus  a  guize  dauersier 
Bi'en  voit  BrobarH  gtors  ni  a  mestier 
Sil  ne  se  puet  desfendre  au  brSe  dacier 
Traist  soi  ai  riere  sa  sO  brSc  Spongniet 
Si  fiert  le  maistre  amont  v  nanepier 
Qtttl  li  embat  dusques  es  dens  lacier 
Entour  lui  sont  tout  li  autre  arrSg^iet 
Et  la  pucelle  courut  droit  au  foaier 
Qut  de    mengier   auoit   mout  grant 

mestier 
Car  jun^  ot  pres  de  II  jours  entiers 
Nauoit  mangiei  for  dun  pai  I  quartier 
Quembla  Brohart  le  larron  paut&nier 
Clarissette  a  coisie  la  fumee 
Au  fonier  est  la  damoiselle  aläe 
Vn  pain  a  pris  trop  estoit  affamee 
A  la  table  a  la  vitaille  esgard^ 
Ne  sen  partist  pour  estre  desmembree 
Iluec  s:i8!»ist  durement  esplouree 
Entour  Brohart  est  lautre  gSt  touruee 
Mout  durement  se  desfent  de  lespee 
IV  en  a  mors  niais  se  brace  a  lassee 
Et  eil  11  ont  formst  sa  char  naur^ 
Tant  lont  coitiet  quil  lor  rSdi  sesp^ 
&  puls  lor  a  la  veritä  contto 
gment  la  bele  dut  estre  marl^ 
&  ^uil  lauoit  dedens  Bordiaz  rob^ 
Maos  ele  sest  toute  desconlour^ 
Onques  plus  bele  ne  fu  de  mere  näe 
Se  velssiäs  sa  face  coulouree 
Mal  esploitas  ce  dist  U  vns  des  leres 
Gar  la  desserte  ten  sera  ja  dOn^e 
A  vne  brance  errSmet  le  leuerent 
La  goule  auoit  gtreual  sonspez^ 
(Et]  desouB  lui  ont  fait  vne  fumee 
Es  vous  sa  char  a  grant  tourment  liuree 

[875d 
E  las  dist  il  mame  sera  dampn^ 
Trattres  sui  traltres  fu  mes  [{eres 
Tra'itres  sont  rai  parent  &  mi  frere 
Ma  mere  fu  vne  pute  proute 
Mes  III  serours  reuont  a  la  menöe 
A  tout  le  mont  sont  eles  gmuneles 
Four  vo5<re  amour  ferai  proiere  tele 
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A8  TU  diables  soit  mame  gmand^e 
mors  fa  Brohars  li  cuiners  renoiiäs 
Vns  tourbilloiu  sest  a  larbre  lanciäs 
Toutes  les  brances  a  pris  a  defroissier 
Entour  Brohart  sont  uiau£Fi^  arrengiä 
Se  li  ont  toiu  les  m^mbree  erracies 
Cascuns  estoit  sor  I  croc  apoiiäs 
Et  li  larron  reuienent  an  fouier 
La  danioiselle  ont  Bes  dras  despoulli^ 
En  dras  de  fISme  lont  falte  aparillier 
&  8on  visaf^e  lauer  de  bon  vm  yi^ 
Dont  fu  plus  blanoe  que  nest  flor 

aegle[n]tier 
&  plus  vermelle  que  roze  de  rozier 
Boace  (l»ten)  salee  plaisanfl  est  a  baizier 
Ses  niaiueletefi  fönt  ses  drassousbaucier 
Cors  ot  hien  fait  &  ei  ot  blont  le  cief 
Les    mains    grailletes   mout    fait   a 

couoitier 
Si  ouel  ont  fait  lee  larrons  fremiier 
Li  Tns  a  lantre  cOmenoe  a  gsillier 
Bien  nous  a  Dix  secounu  &  aidiäs 
Quant  tel  pucelle  anons  pour  embrader 
Caacuns  a  dit  qoil  lauera  preiiiiera 
Atant  Qmeschent  li  larron  a  t(r)encier 
11  fi[a]illent  sus  sont  lora  contiax  saci^ 
Knsamble  sont  li  larron  sousdoiant 
Pour  la  pucelle  qui  tant  ot  le  cors  gent 
Gondra(r}8  eaire  Baudri  bouta  auant 
Fix  a  putain  fait  il  ribauB  puans 
Mar  mi  touchas  par  les  cauiax  le  prSt 
Piaines  ses  inains  empörte  en  derrüpSt 
De  aa  gaXne  sace  I  coutel  trencant 
Baudri  feri  ens  y  Yt-ntre  donant 
Quil  labat  mort  Henris  salli  anant 
Si  fiertGondrart  dun  grant  tizO  ardant 
Le  tes  li  brize  le  ceruel  li  espant 
Tout  li  larron  se  vont  entretuant 
Et  li  diable  emportent  maintenant 
Toutes  lor  armeb  en  infer  au  totirment 

[376a 
Ladens  demeure  Clarissele  plourant 
Dal^  les  mors  mout  se  va  demStant 
Or  est  hien  drois  que  je  v9  die  auant 
Des  rices  hOmes  qui  le  vOt  atedSt 
Qui  sont  a  Blaiues  mout  se  s[on]t 

meruilliet 
De  la  pucelle  pour  coi  demeure  tant 
A  Bordiax  yint  li   abbes  maintenant 
Bernart  demande  &  sa  niece  SsemSt 
La  gent  lolrent  se  li  yont  tout  gtant 
oment  Brobars  lunmena  coiement 
Labbes  lentent  tout  a  mfl^  le  sanc 
II  yient  as  rois  se  lor  9te  em  plorät 


3785 
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QiM  Brohars  la  traX  yilalnemeat 
131  ^t^'^^  ^  ^^  ^^7  entendet  la  raison 

3782  Qutl  naront  roie  la  pucelle  au  cief  blot 
Et  quensi  furent  tral  par  I  glouton 
Tout  pour  Brohart  qu«  ot  euer  de  felon 
Mout  par  en  mune  cascuns  grant 

marison 
Se  li  bons  abbes  ne  parfust  sipreudom 
n  le  pendissent  plus  haut  cautre  larrO 
Mnis  de  Brohart  olrent  le  renon 
Cot  fait  li  fei  par  sa  malelchon 
En  Bordiaz  pleurent  li  grant  &  li  menor 

3791  Adont  regretent  le  bon  conte  Huon 
Et  EsclarmOde  &  Bemart  le  baron 
Dedens  Giionde  entrent  li  pesceour 

3794  Tant  ont  cerkiet  que  B«mart  trou6  ont 
Dedens  Bördele  ont  uien^  mottt  ffrant 

mor 
Labbes  le  sot  si  dolans  ne  fti  nom 

3797  Dist  aa  III  rois  yes  ichi  grant  dolour 
Tant  nous  a  fait  Brohars  grant  tratzon 
Tout  si  parent  ont  a  non  traltour 

3800  Par  autre  fois  mon[t]  il  fait  grant 

tristour 
DYent  li  rov  abbes  nOm^  les  nous 
Geste  bonte  a  aus  lor  renderons 

3808  Par  foit  dist  labbes  nous  les  y^  nOmerOs 
Et  il  lefs]  nüme  &  encuze  trestous 
PI  US  de  aXXXX  em  prisent  enll  jours 

3806  II  les  menerent  jeter  en  I  caut  four 
Tout  pour  Brohart  si  parent  ocis  sont 
&  toute  yiue  sa  uiere  enfonie  ont 

3809  Ses  III  serours  au  bersaire  mis  ont 
Son  dolant  pere  ont  menö  a  tristour 
Ensi  doit  on  ouurer  de  traltours 

182  En  la  mOtaigne  est  Clarrisse  esgar^ 

r376b 
Ferment  plonra  &  si  sest  demente 
Lasse  caitine  -j^our  coi  fui  onques  näe 

88 1 5  Jou  cuit  que  jaie  lauent(S)ure  mon  pere 
Auoec  les  niors  sest  la  bele  ostel^e 
Quele  ne  set  ou  ele  seit  toumäe 

8818  Tant  par  estoit  de  mer  auirün^ 
Ele  sapense  quiluec  eat  enserr^ 
Vers  sa  nacele  est  errSment  toumäe 
Voit  I  droroon  venir  voile  leu6e 
La  damoisele  la  mout  Wen  esgard^ 
Or  se  pourpense  par  la  nef  iert  saluee 

3824  Mais  par  tans  iert  malement  enganee 
Car  paien  sont  la  pute  gent  deru^ 
Cest  Marados  li  fors  rois  dAquil^ 

3827  DAigremont  vist  de  la  terre  son  pere 
Si  sen  raloit  a  maisnie  priuöe 
Vers  rooe  bize  a  la  nef  auis^ 


8821 
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38S0  Et  la  pncelle  qui  bt>n  ransamble  f6e 
De  cele  pari  a  sa  Yoie  tourn^ 
Et  Clarissete  qui  tant  in  effra^ 

8883  Est  toute  Ue  quant  gent  a  auiz^e 
Mais  a  court  terme  en  sera  tourmSt^ 
Palen  le  voieiit  mout  bei  lont  salü^ 

8886  En  la  nef  entrent  Ciarisse  ont  acoll^ 
Pnis  li  demandent  bele  dont  estes  n4e 

188  Ouant  la  pnoelle  a  le  paien  y6u 

8889  Qui  li  demande  dansele  dont  ee  tu 
i  la  pucelle  li  a  Ines  responda 
Qnele  estoit  fiUe  Huon  qui  tant  prex  fn 

8842  Mais  ne  set  pas  que  il  est  deuenns 
Au  Sarrasin  a  trestont  despondn 
ofaitement  il  li  est  auenu 

3345  Li  paiens  lot  grant  joie  en  a  6u 
Bele  dist  il  bi«n  vons  est  auenn 
Point  nai  de  f^me  y^  crer^  en  Gahu 

8848  Gele  lentent  Dix  tant  dolante  en  fa 
Au  Sarrasin  a  tantost  respondu 
Que  mix  vaurroit  que  on  16ast  pendu 

8851  Li  paiens  lot  sa  sa  panme  estendu 
Fiert  la  pucelle  le  cuir  li  a  rompn 
De  Bon  visage  est  li  sans  descendus 

3854  See  gens  len  blasment  tantost  qutl 

löt  v6u 
Gloutoo  dist  il  nau^  vons  entendu 
Quele  Bousbaide  que  jou  «oie  pendus 

8857  Jete  le  eo  mer  ci  narresteraplus  [876c 
Dout  le  saizireut  li  paien  malostru 
Parmi  les  dras  que  la  bele  ot  vestus 

3860  En  vne  nef  ou  tonte  seule  fu 

La  le  jeterent  la  pnte  gent  Gabu 
&  ele  pleure  eil  sont  en  mer  fern 

8868  Dnrement  oirrSt  a  plai  voile  estendu 
Son  pucellage  yaut  anoir  li  mescrus 
184  I^a  danioiselle  fu  forment  esmale 

8866  Gar  li  paiens  li  requeroit  folie 

Et  la  pucelle  tonsiours  merci  li  crie 
Tant  quele  soit  a  terre  descargie 

8369  Dist  li  paiens  ce  ne  vaut  vne  alle 
Voelli^  V  non  ja  serös  efforcie 
&  yostre  IoIb  iert  de  par  moi  brisie 

8872  &  la  pncelle  huce  Sainte  Marie 
Secour^  moi  &  aoi4ß  en  a'ie 
Es  vons  I  vent  qui  vist  deuers  Candie 

8875  Ces  ondes  volent  que  la  nef  est  bondie 
Li  vens  se  fiert  v  dromon  ces  mas  brise 
Mahon  reclSment  cele  gent  paienie 

3878  A  lagan  vont  cele  gent  mescrete 

Les  cordes  sont  ena  v  dromö  tr5cie[8] 
A  pour  I  poi  que  tonte  nest  eniplie 

8881  Li  rois  paiens  cuide  perdre  la  vie 
Or  na  il  eure  desforcier  la  mescine 


Li  jours  lor  faut  la  nnit  est  oaonrie 

3884  Et  la  tourmente  a  la  nef  encargie 
Anal  la  mer  lemporte  descuellie 
IV  c.  liues  est  la  nef  eslongie 

3887  Au  point  du  jour  que  lanbe  est  esclairie 
Paien  coisirent  le  nnef  port  de  Hogrie 
Iluec  anoit  mainte  nef  atacie 

B890  &  vns haus  hom  cui  Dix  doif^njst  bone  vie 
Ot  a  cel  port  qui  mout  estoit  grans  siree 
Pierron  lapellent  dArragono  la  rice 

186  Droit  an  nuef  port  a  li  dromOs  toMm^ 
Pierres  i  fu  dArragonne  li  bers 
Qu»  va  le  souffire  cascun  an  accater 

3396  Que  on  nen  puet  cune  naue  amener 
En  vne  an^e  ensi  est  estore 
Pierres  auoit  faite  carchier  la  nef 
En  ArragOne  le  fait  au  roy  mener 
Mais  la  tourmente  lauoit  fait  arriuer 
Droit  au  nuef  port  de  UOgres  arrester 

3902  Le  calan  voit  a  lagan  par  la  mer  |876d 
Pierres  emprist  la  gent  a  apeller 
Or  as  ffalltiS  qnancon  porra  haster 

8905  Ves  1  dromon  du  secourre  pens^ 
Sil  hurte  as  roces  ja  le  verr^  froner 
&  tout  lauoir  eh  la  mer  affond[rJer 

8908  Qui  dont  veüst  es  galües  entrer 

&  par  ces  ondes  saiir  &  bien  floter 
Paien  les  voient  e  les  v^  effra^ 

3911  Que  bten  perchoiuent  que  cest  eres- 

tientes 
Tant  ont  coitiet  que  il  sont  assamble 
La  damoiselle  en  vont  as  poins  gbrer 

8914  Parmi  les  ondes  le  voloient  jeter 
A  vne  corde  gmencha  a  tirer 
ArragOnois  gmenchent  a  crler 

3917  Tien  toi  bien  f&me  nous  tevenOs  sanaer 
186  lia  damoiselle  est  forment  esmale 
La  chars  U  tramble  gme  flonrB  daubes- 

pine 

3920  ArragOnois  ont  la  nef  acuellie 

Gros  de  fer  jetent  si  lont  a  aus  sacie 
Pnis  lancent  ens  tous   les  Sarrazins 
prisent 

3928  &  puis  sen  vont  trestout  droit  a  la  riue 
Piei*res  demande  qui  ne  satarga  mie 
Qui  este^  vons  a  moi  le  deu^  dire 

3926  Et  eil  rcHpondent  doutre  la  merde  Grisse 
Par  toi  dist  Pierres  si  perderee  les  yles 
Le  premier  fiert  la  teste  en  a  prise 

3929  &  lautre  apr^  le  tierch  nespargna  mie 
Li  n.aistre8  dans  a  haute  vois  sescrie 
RoiB  sni  paiens  her  ne  mocl^  mie 

3932  Grans  raenchons  v«  en  sera  baillie 
Pierres  lentent  hautement  li  escrie 
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3944 
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3950 
395ä 
3966 
3959 
3962 
3965 
3968 
3971 
8974 

3977 

188 

3980 

3988 


Vour  coi  auds  ceste  föme  acuellie 
Mottt  iaidement  lanes  ore  baillie 
Sire  dist  il  nous  nen  9ni88oxi8  mie 
Ains  le  trouuasmea  dales  la  roce  bise 
Four  sa  biaut^  lauoie  couuoitie 
Ne  vaut  souürir  que  jou  a  li  jesisse 
Par  mautalent  ja  lauoie  enhale 
Pierres  lentent  la  damoiselle  escrie 
Vien  toi  Tengier  prent  Iesp6e  forbie 
Ve  le  ci  preste  si  nel  espargne  mie 
Qtcant  cele  lot  si  eet  eni  pies  sallie 
lie»^4e  prent  que  ne  satarga  mie 
La  teste  em  prent  damoiselle Glarisse 
Ija  damoisele  fu  de  moutgrant  valour 

[377a 
Yolentiers  fiert  sor  la  gent  paicnor 
&  lor  detrence  les  vis  &  les  nientons 
Par  le  conseil  au  viel  conte  Pierron 
Quant  il  ont  mort  mait  Sarra^tn  felon 
£n  mer  les  jetent  Sans'  nulle  arrestisö 
Lauoir  ont  prts  qui  estoit  v  dromon 
Sile  departent  entriax  par  grant  amor 
La  damoiselle  en  ont  mis  a  raizon 
Pierres  demande  bele  qui  estes  vous 
Ains  mala  ne  vi  si  bele  i^me  el  mont 
Benoit  soit  leure  que  venis  entre  n9 
Liet  &  joiant  en  semt  tout  li  baron 
Sire  dist  ele  &  nous  le  vous  dirons 
De  deuers  Acre  fille  a  I  vauassour 
Ilnec  me  prizent  marceSt  a  I  jour 
Si  mg  porterSt  dedSs  la  mer  maiour 
A  vne  roce  vi  fendre  le  dromon 
Sor  roce  bize  montai  a  garizon 
La  trounai  jou  gpaigne  de  larrons 
Pour  moie  amour  sentrochirent  il  tout 
Ceste  gent  vi  par  mer  en  cest  dromO 
Vers  aus  me  trais  pottr  auoir  garizO 
&  il  reqtttzent  cascuDs  ma  deshonour 
Dil  le  ▼»  mire  garie  sui  par  vous 
Se  il  y9  ptaist  dore  en  auSt  irons 
En  vo  gpaigne  &  v»  tous  seruirons 
Pour  Yous  seruir  ne  voel  se  du  pain  nö 
Bele  dist  Pierres  pas  ne  y^  refuzons 
Car  se  Diu  piaist  jamais  ne  y^  faurrOs 
Aasäs  ar^  tant  9  nous  yiuerons 
En  Arragonne  en  TSräs  auoec  nous 
lia  damoiselle  Pierron  en  enclina 
Par  deuant  lui  errSt  sagenoulla 
Les  mains  tendües  plorSt  IS  mercia 
De  chou  quil  dist  jamais  ne  li  faurra 
Que  ArragOne  auoec  lui  ISmenra 
Maissor  nS  pense  li  rois  qut  tout  forma 
Jamaia  YIII  jou[r]8  de  ses  iex  ne  Terra 
Ena  T  sftblon  1  des  Hongret  i  ha 
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Bien  (i)  sot  römant  no  gent  entsdu  a 
Dedens  Motir  isnelement  en  va 
De  vne  liue  sans  plus  diluec  i  a 
Le  roy  de  Hongres  ens  v  castel  troua 
Sire  dist  il  a  moi  entend^  cha 
A  vo  nuef  port  I  dromon  arriua  [377b 
&  grant  auoir  &  gens  deuers  Baudas 
Pierres  i  est  qui  le  souffre  carcha 

3995  Cis  dArragüne  qui  rioes  deuenra 
Des  auentures  ca  ton  port  trouu^  a 
Lauoir  a  pris  &  la  ^ent  detrencha 

3998  &  hien  saci^s  que  pi^  nen  demoura 
Gune  pucelle  co  lui  detenue  a 
Onques  plus  bele  ne  but  ne  ne  menga 

4001  En  ArragOne  a  dit  quil  lenmenra 
Li  rois  reapont  par  mon  def  non  fera 
Iceste  prize  mout  cier  accatera 

4004  Car  hien  saci^  demain  pendus  sera 
Mais  bten  saci^  parle  corsSaitThumas 
Jamais  par  Urne  mes  cners  lies  ne  sera 

4007  Chieleestpfrdnequemescuerstantama 
Que  li  quens  Hües  de  Bordiaz  engenra 

1S9  lii  rois  de  Hongres  est  forment  cou- 

roud^ 

4010  Dist  a  ses  homes  alös  vous  haubergier 
Soi^  au  port  au  jour  aparailliet 
Pierres  iert  pris  &  sa  gent  esdlliet 

4013  Jamais  li  souffres  ne  h  ara  mestier 
Que  ne  li  fiice  lame  du  cors  sader 
Faites  les  fourkes  desor  laiue  fider 

4016  Au  port  a  pris  chou  9  me  doit  baillier 
Dient  si  home  or  ne  vous  esmai^ 
Demain  sera  traln^  ce  saciäs 

4019  Vns  poures  hom  loT  sen  ot  pitid 

Au  nuef  port  vint  si  la  Pierrü  nüchiet 
Gentis  hom  sire  jeuch  ier  de  vo  relief 

4022  Pour  chou  vous  vieng  vo«^eviealongier 
Li  rois  de  Hongres  fait  vo  mort  ^otcr- 

cader 
Demain  vous  doiu€t  a  martire  escillier 
Amis  dist  Pierres  cent  mercis  en  ai^ 
Priueement  se  fait  ahamesquier 
&  ces  lantemes  en  ces  naues  dre«der 

4028  Ass^  porterent  chou  qui  lor  fu  mestiers 

Pain  &  förine  char  sal^  &  vin  viäs 

Lora  voilesdrecent  sontlor  ancressad^s 

La  damoisele  encoste  lui  sassiet 

&  li  prodom  ne  fu  paa  onbiii^s 

0  eus  sen  va  sen  ara  hon  loier 

4084  P9  ont  la  riue  eslongiä  au  nagier 
Or  pueent  Hongre  desor  la  mer  gaitier 
Mien  essiant  als  quil  soit  esclairiet 

4037  Aront  Cent  liues  noatre  gent  eslOgiet 

[377c 
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Ver  ArragOne  sen  vOt  joist  &  liet 
.  140  Or  sen  va  Pierres  de  qtianqtdl  puet 

hast^r 

4040  Yent  orent  bon  qui  toet  las  a  gul^ 
Vers  ArragOne  qutl  a  tant  desir^ 
La  damoisele  a  souent  gfort^ 

4043  La  cit^  voient  &  le  palais  list^ 

Des  naues  issent  quani  il  sont  ariu^ 
A  mout  grant  joie  sont  g«nt  engtre  al^ 

4046  Au  roi  le  vont  li  mes^sagier  gter 
Que  Pierres  est  venus  a  saluetä 
Si  a  du  souffre  &  antre  auoir  pletä 

4049  Li  rois  lentgt  sS  a  Diu  mercl^ 
EncOtre  va  a  mout  rice  barnä 
Pierrö  accoUe  &  li  a  demandö 

4052  Se  il  trouua  qui  polt  U  ait  greuö 
Pierres  li  gte  que  Hogre  sowt  pen^ 
De  lui  odre  &  cbiax  qwil  ot  men^ 

4055  Mais  Diu  merci  nons  somes  escap^ 
De  la  pucelle  li  gte  la  vert^ 
gmSt  il  lorSt  rescouze  sor  la  mer 

4058  II  na  plus  bele  en  la  crestlentä 

Dont  passe  auSt  si  la  au  roi  moustr^ 
Li  rois  le  yoit  se  li  vit  mout  a  gr^ 

4061  Bele  dist  il  dites  moi  verit^ 

Jou  voel  sauoir  de  vosfre  parent^ 
Mais  la  pucelle  ne  li  oza  conter 

4064  Trop  se  doutoit  de  male  gSt  trouer 
Ains  seuibrOca  si  pvSt  a  souspirer 
Les  larmes  prisent  de  srs  lex  a  coler 

4067  &  dist  au  roi  plus  ne  mS  demSd^ 
Car  jou  ne  sai  oucx  est  mes  parsi^ 
Li  rois  lentent  foruiSt  en  fu  ir^ 

141  Quant  li  rois  ot  la  pucelle  escout^[eJ 
Qu»  si  eetoit  duremSt  esplour^ 
Pitä  en  a  si  la  reconfortöe 

4073  Pierres  li  cOte  quele  ot  e8t(r)6  robee 
Chez  a  ocis  qui  lorent  amen^e 
Or  iert  par  moi  se  je  puis  marine 

4076  En  la  muison  PierrD  lot  adestr^ 
Dames  i  vont  qu«  mout  lot  resgard^ 
Pour  Pierron  ont  grant  joie  demente 

4079  En  ArragDne  la  fort  cite  löee 

n  ont  la  ville  mout  bten  encortinäe 
Par  le  ville  ont  miüte  dansse  men^ 

4082  GildamoiselbehourdStSlapr^  [377d 
Mainte  lance  ont  a  bebourt  trCcOn^e 
Pierres  lor  donne  dauoir  malte  denr^ 

4085  Jamais  des  Hongres  nanera  renümäe 
Que  il  li  toillent  vaillant  vne  denr^ 
Ja  pour  le  souffre  nira  mais  a  celde 

4088  Ass^  est  ricea  a  cele  retourn^e 
Si  9  la  joie  fa  si  g^ons  dement 
Li  fix  le  roi  dArrag(e)[ojne  le  16e 


4091  Vient  de  cacier  sa  la  noize  eacont^e 
Et  voit  la  ville  partout  encortinäe 
Tante  pucelle  a  v€ue  acesm^ 

4094  La  ville  aproce  si  yint  de  rSdon^ 

Dix  dist  li  enfes  S.  Vigi 

Qael  joie  ont  ore  les  g@s  de  no  gtr^ 

4097  I  a  il  noces  seroit  chou  pour  mO  pere 
Dont  li  escrie  vns  mes  säs  denioaree 
Venus  est  Pierres  &  sa  gent  arriere 

142  lii  damoisiax  quant  la  nouelle  ol 
Que  Pierres  ent  venus  &  si  ami 
Grant  joie  en  maine  quant   il   pot 
desceadi 

4108  Dnsca  lostel  Pierron  ne  aalenti 
Toute  sa  gent  en  vienSt  apr^  lui 
II  li  demandent  gment  il  se  contint 

4106  Pierres  li  moustre  la  pucelle  au  cler  vis 
Se  li  conta  quen  la  mer  le  oonquist 
Mais  il  ne  set  quels  hom  lengenul 

4109  Cest  grans  damages  quainc  si  bele  ne  vi 
Lenfes  lentent  ae  joie  treasalli 
Tous  li  corages  li  gmence  a  fremir 

4112  Amours  lassallent  tanto^ten  fu  souspns 
&  la  pucelle  a  reagarder  le  prist 
Si  bei  enfant  onques  mais  ne  cboisi 

4115  Du  damoisel  vous  dirai  sans  mentir 
De  la  biautä  que  Dix  en  lui  assist 
Le  i>oil  ot  blont  &  le  vis  coulouri 

41 18  Les  iex  plus  vairs  que  nus  i&ucDs  gStis 
Mento  fourquiet  si  ot  le  vis  traitis 
Bouce  bt6n  faite  les  dSs  blans  &  poHs 

4121  Larffes  espaules  &  encarn^  le  pis 
Les  bras  ot  drois  &  les  pois  b[ie  |n  furnis 
Uances  hien  faites  &  le  cors  escheoi 

4124  Plus  estoit  biax  que  jou  ne  v*  deuis 
Flourens  ot  nou  U  damoisiax  ^ntis 
Cele  le  voit  le  euer  ot  esbaudi 

4 1 27  Pour  sabiaut^  comencha  a  firemir  [878a 

En  son  oorage  a  enamer  le  prist 
14S  Piecha  aet  on  eil  qui  lont  record^ 

4130  Fors  ef«t  amours  on  ne  le  puet  celer 
La  fille  Hue  qut  tant  ot  de  biaut^ 
A  roy  Florent  volentiers  esgard^ 

4133  &  lenfes  li  ne  sen  puet  deporter 
E  Dix  dist  il  vrais  rois  de  maT<%t^ 
oraent  sarai  la  pure  verit^ 

4186  De  la  pucelle  &  de  son  parent^ 

Mais  ne  vi  coze  que  tant  pfiusse  amer 
Jou  ne  ^orrai  sans  li  longes  durer 

4189  Samour  irai  maintenät  demSder 

Par  la  main  prist  la  pucelle  au  vis  cler 
Dune  part  sont  sor  J[  banc  acost^ 

4142  Que  nus  nes  puet  olr  ne  esoouter 
Bele  dist  il  bten  soit  vo«  oora  trouös 
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Ed  ceste  terre  embatus  &  eniri» 
4145  Dont  estea  v«  pour  Diu  ne  me  cel&    4199 

Ne  sau^  t9  queU  est  vos  parentes 

Damoisiax  sire  dist  ele  or  mentedäR 
4148  Dun  vanaseour  fu  lues  cora  engöres     4202 

Chambriere  estoie  I  jour  qui  est  passes 

Dame  Esciarmonde  aui  tat  a  de  biaut^ 
4151  Feme  Huon  de  Bordiax  la  cit^  4205 

La  fu  mes  cors  &  rauis  &  embles 

Sai  tant  8u  dolours  &  pouertäs 
4154  Qtttfpofirlpoiquemescuersnestcreuds  4208 

Or  ma  rescouze  Pierrea  li  udurea 

La  merci  Diu  si  lua  ci  amen^ 
4157  Or  vou  pri  jon  pour  Diu  de  malzte   4211 

QuSuera  mon  cora  iolie  ne  penses 

144  Mji  damoisiax  la  pucelle  entendi 

41t>Ü  Bele  dist  il  se  Dix  me  soit  amis  4214 

NeYOua  doutes  pour  home  qui  soit  vis 
Car  ne  sai  home  en  trestout  cest  paus 

4163  Qt/e  sil  auoit  enuers  vo  cors  luespria    146 
Que  nel  fesisse  lame  du  cors  partir 
De  vo  biantä  est  si  mes  cors  souspria 

4166  Qne  jou  voel  estre  a  touaiors  v9  aniia  • 

Jamaisnert  nua  qui  noua  puistdepartir  4220 
Aina  y®  pr^drai  se  mes  pere  est  fenis 

4169  Sire  dist  ele  pour  Diu  de  paradia 

Ne  dites  plus  tel  coze  ptre  nii  4223 

V»  est  es  noyrs  de  trestout  cest  paYs 

4172  Trouäe  aui  mes  cors  est  orpberina  f  378b 

La  vostre  amors  naferroit  pas  a  mi    4226 
Sor  le  sauoit  yosire»  perea  Garina 

4175  11  me  feroit  toua  lea  membres  tolir 

En  ponre  liu  ari^a  vo  euer  assis  4229 

Peciet  feri^a  dentendre  plus  a  mi 

4178  Atant  aembronce  d  ieta  I  sonapir 

Puis  diät  em  bas  que  nua  nel  entendi  4282 
E  Dix  diät  ele  vraia  roia  de  paradis 

4181  Et  cor  ne  aet  cia  damoisiax  f?entis 

Que  jou  Bui  ß\\e  le  conte  Hüelin         4235 
Maia  namai  home  puia  leureque  nasqui 

4184  Maia  cila  me  fait  treatout  le  aanc  fremir 

Plus  aui  malade  pour  lui  que  il  potirmi  4538 
Maia  mon  coraee  ne  li  oze  jehir 

41^7  Adont  li  courent  lea  larmes  sor  son  pia 

145  lii  damoisiax  la  pucelle  accolla  4241 
Plourer  le  voit  mowt  gront  pite  en  a 

4190  Pnia  dist  amie  a  moi  entencles  cba 

Tant  ▼»  requier  que  lou  v»  dirai  ja    4244 
Lamour  de  v9  se  ne  lai  mochira 

4193  Sire  dist  ele  pour  Diu  que  noua  fourma 

Pole  aeroit  qui  chou  voua  veera  4247 

Qtianques  vaurräa  mea  cors  otriera       147 

4196  Maia  gaid^  hien  que  ni  pSads  nul  mal 

8e  v^  queri^  cose  qni  mauillast         4250 

Anag.  Q.  Abli.    Bohweingel). 


Bien  le  aaci^a  mes  cora  aen  ocbira 
Bele  diät  il  ne  voua  en  dout^  ja 
Que  ja  voa  cors  par  moi  nauillera 
Mais  se  jou  puis  il  en  amontera 
De  cest  pais  la  seignorie  auras 
Vers  li  se  traiat  atant  baisie  la 
Ena  V  palais  la  renOniäe  en  va 
Flourens  estoit  ens  lostel  la  aual 
En  la  maison  Pierron  v  il  tourna 
Oarins  lentent  pour  poi  quü  nen  derua 
Et  dist  em  baa  que  nua  nel  eacouta 
Gele  trouuäe  mon  enfant  me  torra 
Pour  sa  biaut^  mes  fix  i  pensera 
Mais  par  celui  qui  le  monde  fourma 
Sil  i  repaire  ele  le  comperra 
Or  se  pourpense  que  Ciarisse  ocira 
Par  mautalent  Garina  son  fil  manda 
II  vint  a  court  ses  perea  lapella 
Florent  biax  fix  a  moi  entendös  cba 
Li  roisGarinsfu  mout  en  grant  irour 

[378c 
Pottr  son  eier  fil  v  tant  ot  de  valour 
8e  li  a  dit  Florent  dont  ven^s   voua 
Sire  dist  il  de  la  maison  Pierron 
Sai  eaeardäe  la  pucelle  au  cief  blont 
II  na  si  bele  duaca  la  mer  maiour 
&  diät  Garina  pour  le  cors  S.  Fagon 
Je  cuit  binx  fix  tu  laimes  par  amors 
Or  ni  va  plus  noua  le  te  deffendons 
Se  plus  i  vas  dolante  le  ferons 
Jou  le  ferai  analer  em  priaon    [bom 
Ebiax  dous  peres  dist  Florens  li  frafnls 
Pour  lamour  Diu  n^  aOmes  enf  ancnon 
Si  nous  laiaai^s  jouer  sana  trataon 
Car  jou  ne  pense  a  li  se  tout  hien  non 
yo  estes  vix  aau6a  flouri  grenon 
Qtiatre  XX  ana  au^a  hien  le  aet  on 
Ne  deu^s  mais  auoir  joie  damors 
La  daraoiselle  vorrai  porter  honor 
&  lamerai  cui  quen  poist  ne  qui  non 
Car  ele  est  bele  &  a  biel  me  tist  on 
Bien  assambler  en  moi  &  li  deuons 
De  ceste  paire  ne  dites  se  hien  non 
Car  Clarissete  fac  de  mD  euer  le  don 
Garins  lentent  a  poi  dire  ne  fönt 
Son  fil  apelle  mauuais  cuiuert  ^loutö 
Poi  me  prisi^a  mais  par  S.  Simeon 
De  la  trouu^e  demain  v»  partirons 
Qu^le  iert  f  iert^  jetee  en  la  mer  a  bädon 
Flourent  lentent  ae  li  ciet  as  genoua 
Non  fer^  peres  je  mociroie  dont 
lii  rois  Garins  dArragone  pensa 
De  aon  enfant  gment  en  ouuerra 
Biax  fix  diät  il  potir  Diu  entendi  cba 

8* 


134 


Cor  pren  tea  a[r]me8  mes  cors  tadon  bera 
Et  puia  apr^  si  te  marieras 

4258  Qarde  en  ma  terre  enuirO  darabes  pars 
Et  el  roiaume  que  Charlemaines  a 
Kn  Romenie  cerkerona  par  decha 

4256  Si  haute  f^me  biax  fix  ni  troueras 
Sauoir  le  vius  errant  lespouzeras 
Ayrh  no  guerre  (fue  tu  ja  ni  faurras 

4259  Gifi  de  Pauie  De8iie[r]8  li  Lombars 
Ma  mottt  greuä  ne  sai  se  pais  fera 
Ce  est  yo8  oncles  duremSt  greuä  ma 

4262  Four  ^ostre  niere  qui  morte  fu  piecha 

f378d 
Gar  motit  grant  ire  &  meeci^  i  touma 
Jou  le  feri  dont  mescuers  graut  duel  a 

4265  Pour  chou  me  het  vob  onctes  de  piecha 
Fix  pren  monllier  p^  si  t(r)adoubera8 
Enners  ton  oncle  Desiier  le  Lombart 

4268  Feras  le  firuerre  &  me  pais  requerras 
Voir  diflt  Flourens  or  ne  mS  parläs  ja 
Jii  autre  fSme  ne  gerra  en  mes  bras 

4271  Qii«  Clarissete  que  taut  blasmte  mas 
Fix  dist  11  peres  pour  lecorsS.  Thumas 
8e  tu  le  prens  trop  men  auilleras 

4274  Car  nul  ami  de  par  li  ne  yerras 

Mix  aim  a  perdre  dusca  pors  de  Baudas 
Qite  le  presisses  or  nen  parole  pas 

^277  Vide  ma  terre  que  ja  piet  nS  tenras 
Ne  le  troun^  de  tex  lex  ne  yerncs 
Pierron  apelle  &  li  diet  yen4B  cha 

4280  Quant  tu  Florent  en  ton  ostel  verras 
Que  mon  palais  conter  le  me  venras 
Lues  iert  ocize  ia  plus  ne  viuera 

42S8  Florens  lentent  Dix  o  grant  duel  en  a 

148  Si  9  Garins  a  son  nl  castoiet 
Es  V  palais  I  message  apoiet 

4286  Ei  dist  au  roi  mal  sOmes  en^n^iet 
Car  ci  en  viSnent  la  gent  roy  De8iie[r] 
A  XXX  m.  sont  nombr^  li  fourrier 

4289  En  lost  derriere  sont  LX  millier 

Si  V0U8  manace  de  la  teste  a  trenchier 
Vos  ville[8]  ardent  ni  a  rem^  moustier 

4292  Que  il  ne  fiace  abatre  &  trebuscier 
Or  du  defiendre  ▼  tieres  detrenci^ 
Garins  lentent  a  poi  nest  esragi^ 
Pierron  n pelle  qua  ama  &  tint  der 
Le  bon  Ticonte  qui  tant  fait  a  prtsier 
Or  to8t  as  armes  pour  Diu  mi  ch^tialt^r 
Fix  cor  tadoube  car  jai  mout  grant 

mestier 
Pour  ton  barnage  secourre  &  auancier 
9duis  mes  homes  si  en  seront  plus  fier 
Tant  ai  vescu  ne  puis  mais  ceuaucier 
Deffent  >a  terre  que  tu  dois  josticier 


4295 


4298 


4301 


Voir  dist  Florens  eis  plaiB  pas  ne  me  siet 

4804  Par  cel  seifen  or  qui  tout  puet  justicier 
Ja  en  vo  vie  ne  serai  cbeualiers 
Ne  naiderai  vo  terre  a  calengier 

4807  Se  moi  ne  dOnän  Clarissete  a  moullier 

[379a 
Mais  se  jou  lai  ne  vous  dout^  de  riens 
Jou  V0U8  rendrai  le  fort  roy  Desiier 

4810  Li  rois  lentent  a  poi  nest  erraffi^ 
De  chou  quil  ot  FMoret  ensi  plaisdier 
&  Quil  nel  puet  a  son  gr^  castoier 

4313  II  rait  «es  hömes  darmes  aparillier 

149  II  (1)  roy  Gurin  nen  ot  ^ue  courecier 
Quant  Vit  Lombars  venir  &  aproder 

4316  Dehors  la  porte  coisi  le  camp  plenier 
&  voit  ses  hGme^  ocire  &  detrenchier 
Encontre  enuoie  PierrD  son  chetiolttfr 

4819  Hors  de  la  Tille  en  vont  tout  arrengiet 
Sor  les  Loinbars  9mencent  a  lander 
As  loges  faire  as  pauillons  drecier 
Ont  des  Lombars  ocis  IV  milliers 
Grant  noize  iont  ru  fer  &  &  lacier 
Tel  ne  fesissent  IV  c.  carpentier 

4825  Sen  la  forest  fussent  pour  bos  ttiillier 
Gil  dArragOne  refuserent  arrier 
Gar  la  grant  ost  pense  de  desrengier 

4828  Giax  d Arraj^One  ont  formen t  encand^ 
Li  rois  Garins  est  y  castel  fid^ 
Son  fil  a  pris  encore  a  castoiier 

4331  Fix  cor  tudoube  pour  Diu  le  droiturier 
Deffen  la  terre  capr^  moi  dois  baillier 
Voir  dist  Florens  pour  noientenplaidi^ 

4834  Gardäs  vo  terre  nen  donroie  I  denier 
Mais  donn^s  moi  Glarissete  a  moullier 
Par  tel  couent  que  ja  morr^s  nonder 

4837  Jou  vous  rendrai  le  fort  roi  Desiier 
Li  rois  lentent  se  li  a  otroiet 
Par  tel  couuent  que  sil  li  puet  baillier 

4340  Qutl  auera  Gin  risse  au  repairier 

150  l4i  rois  Garins  a  son  fil  apelle 

Fix  pren  mes  armes  qutsont  dantiqKttä 

4843  II  na  si  bones  dusques  en  Dnrest^ 
Quant  tu  seras  en  la  bataiUe  entr^ 
Se  tu  conquiers  Desiier  le  membr^ 

4376  Jon  te  donrai  Glarisse  au  retoumer 
Puis  dist  em  biis  coiement  a  oel^ 
Mix  me  lairoie  tous  vis  deshy reter 

4349  Cune  trou^  Sust  ma  roiante 

Tantost  que  tieres  issns  de  la  cit^ 
Ferai  Glarisse  belancier  ens  la  mer 

4852  Ja  nauera  nul  jour  ma  roiaulä  [879b 
Ains  le  ferai  a  martiie  liurer 
Florens  fait  joi[e]  sei  cuide  marler 

4855  Siie  dist  il  Glarisse  me  mand^ 
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Si  me  chaindra  le  bon  branc  acer^ 
'  Plus  en  send  crenras  &  redout^s 

4358  Car  de  samor  emporterai  les  cl^ 
Li  rois  otrie  quanquil  ot  comandä 
MaiB  ne  dist  mie  tout  chon  quil  ot  pensä 

•1361  La  damoiselle  Yont  qnerre  a  son  ostel 
Gil  cheuaMer  dont  il  i  ot  plentä 
Duscau  palais  lont  mout  hien  adestr^ 

4364  Florens  le  Toit  li  cnen  li  est  len^ 
II  saut  em  piös  si  le  ?a  acoUer 
Gele  consent  toute  sa  volenti 

4367  Garins  le  voit  forment  len  a  pesä 

151  lii  rois  Garins  forment  se  courecha 
Tout  poiir  Florent  qui  Glarisse  baiza 

4^)70  &  nonpourquant  tout  errant  ladouba 
D&  doubles  armes  mout  hien  laporilla 
&  la  pnoelle  volentiers  les^da 

4373"  Le  branc  dacier  apr^  se  li  bailla 
Ele  li  chainst  &  Garins  ladouba 
Et  le  col^  maintenant  li  donna 

4376  Qtiont  fn  arm^s  sor  le  deetrier  monta 
Vne  gront  targe  maintenant  li  bailla 
A  or  bend6e  sous  ciel  si  bele  na 

4378  Son  roit  eHpiel  tantost  aparilla 
A  y  claus  dor  I  gonfanon  forma 
Li  damoisiaz  le  brandi  &  haucha 

4382  Sor  les  estriers  si  forment  saficha 
Qu«  la  cuirie  de  desous  alonga 
Li  gentis  hom  rice  samblant  moustra 

4385  Dist  a  Garin  biax  pere  entendäs  oha 
Yesci  mamie  qui  tant  de  bont6  a 
En  cest  palais  auoec  yous  remanra 

4388  Gardes  le  bi^n  pour  Diu  lesperital 
Au  reuenir  srans  joies  ten  yenra 
Gar  Deeiie[rj8  en  vo  prison  sera 

4391  Garins  renpont  que  son  gmant  fera 
Mais  ne  dist  mie  le  murdre  quil  pensa 
La    dlimoiselle    mout    bei    samblant 
moustra 

4394  X  oheualiers  eis  Garina  apella 

Pour  la  pucelle  quil  honorer  yaurra 
Tant  que  ses  fix  de  la  ville  istera 
(Ueberschrift  auf  B1.879v®:  Ensi  que 
li  rois  Garins  dArragon  vaut  faire 
notier  Ciarisse  le  fille  le  roy  Huon  de 
Bourdele  &  gmeni  Pieres  li  vi6s  quens 
le  secourut.i 

4397  Puis  8(e)il  pnet  en  mer  le  jetera  [3790 

152  licnfes  Florens  fu  btVn  aiiarilliös 
Grande  est  li  place  toute  lont  fait  widier 

4400  Qui  dont  velst  le  baren  esploitier 
Brandir  le  banste  &  lescu  embracier 
ft  le  oeoal  &  poindre  &  eslaissier 

4403  A  ces  tours  fiure  enuers  aus  repairier 


Bien  p^ust  dire  cbi  a  noble  guerrier 
Diz  quel  baron  pour  son  droit  calengier 

4406  La  damoiselle  le  gmenche  a  seignier 
On  li  a  mis  le  vert  elme  ens  el  cief 
Qgiä  demande  si  broce  le  destrier 

4409  Parmi  la  porte  sen  ist  tous  eslaissi^s 
Enuers  les  tentes  se  prist  a  adrecier 
A  ces  crestiax  se  courent  apoier 

4412  Ces  damoiselles  &  baceler  legier 
Pour  esgarder  le  noble  cheualier 
Lombart  le  voiet  du  p^fit  du  rocier 

4415  II  lor  court  aus  a  loi  de  ch^ualter 
Fiert  I  baron  qui  fu  ni^s  Desiier 
Lescu  li  perce  a  le  hauberc  doublier 

4418  II  na  garant  de  platine  dacbier 

Qu0  ne  li  face  lespiel  ▼  cors  baignier 
Si  roidemSt  labat  jus  du  destrier 

4421  Qutl  a  le  cors  &  leo  membres  froissieä 
Diz  bone  estriue  dist  FlorSs  li  gerriers 
Pour  Ciarisse  est  dOnes  eis  cos  prf  miers 

4424  Dont  traist  lespäe  qui  fu  Gann  le  viel 
Fiert  I  Lombart  sor  son  elme  ver^iä 
Les  las  en  trence  sa  le  cerde  froissiet 

4427  Ena  le  ceruele  le  branc  li  a  baigniet 

158  Sous  Arrafi^ne  fu  li  caples  mout  grans 

B»«n  se  deffent  Pierres  a  tout  le  branc 

4430  De  ces  Loiubars  a  jet^  mait  sanglant 
Heys  Desiiers  en  ot  le  euer  dolant 
Sa  gent  desrengent  don[tJ  il  i  auoit  t&t 

4433  Sous  ArragOne  sen  vont  mout  fieremSt 
Li  quSs  FlorSs  le  fait  si  vassam  ment 
Ca  ve&  piaist  a  toute  lautre  gent 

4436  Voit  le  Ciarisse  sen  a  joie  mout  grant 
Des  murs  le  saigne  nest  ri@s  queli 

aime  ifit 
Mais  a  cort  terme  ara  son  euer  dolant 

4439  Li  rois  Gans  se  va  a  pourpensant 
De  la  pucelle  liurer  a  grant  tourment 
X  Isheualters  apella  maintenant 

4442  Si  lor  a  dit  ass^  tra!t[r]ement  L379d 
Gele  pucelle  me  va  mout  deshaitant 
Mes  fix  le  cuide  auoir  a  son  gmante 

4445  Prend^  le  moi  sans  nul  arrestemen 

Si  le  men^s  a  cele  mer  bruiant 

&  le  jetäs  es  ondes  maintenant 

4448  Jamals  mes  fix  ne  me  fera  dolant 
Quant  dl  lentendent  mout  lor  en  va 

pesant 
Mais    pour   Gari   nS   moustrent  nul 
samblant 

4451  11  le  saiairent  &  derriere  &  deuant 
Baron  dist  ele  que  venes  v*  querrant 
Qu«  v9  piaist  il  pour  Diu  le  roiamant 

4454  &  eil  ont  dit  vous  morr^  a  tourment 
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Ja  autre  jour  [ne]  verr^  en  auant 

I  cri  jeta  la  pucelle  mout  srant 
4457  Les  mains  li  loient  sen  fönt  saiir  le  sanc 

(12  Zeilen  Bild). 

154  Kia  damoiselle  gmencha  a  crier 
Merci  powr  Diu  nobile  cheuaUer 

4460  Que  v9  piaist  il  mon  cors  a  laidoier 
De  moi  ocire  fer^s  mout  ^rant  peciet 
&  dist  Garins  nus  plais  ni  a  mestier 

4463  Car  ja  trouu^e  nestra  inea  iretiers 
Ne  nion  roiaume  naaera  a  baillier 
Or  V»  ferai  lame  du  cora  aacier 

4466  &  es  grana  ondes  de  la  mer  balancier 
Parmi  les  treces  le  coururent  sacier 
&  le  deboutent  de  fua  &  de  leuiers 

4469  Oi^  seignor  jou  lot  teamongnier 

Ja  niert  honnia  cui  Diz  vorra  aidier 
Li  bona  vicontea  Pierrea  venoit  arrier 

4472  Si  amenoit  maint  Lonbart  priaOnier 
Florent  encontre  le  nouuel  cheuaUer 
Mout  doucement  li  cOmence  a  huder 

4475  Frans   damoisiax   pös^ä   du   repairier 

[380a 
Veaci  Löbars  &  deuant  &  derrier 
Sil  v9  ataignent  9fora  ni  a  me^tier 

4478  Quil  ne  v»  t'aoent  tons  lea  me[m]bre8 

trecier 
Et  diät  Florena  Pierrea  ales  arrier 
Jou  jousterai  anchoia  a  Desiier 

4481  Se  jou  lataing  en  aente  ne  rocier 
Jou  le  rendrai  mon  pere  au  repairier 
Si  me  donra  Glarisaele  a^mouliier 

4484  &  le  prcndrai  car  Jen  ai  deairier 
Garins  mea  pcrea  le  ina  ja  otriiet 
Non  Diu  dist  Pierres  or  pesea  du  gaitier 

4487  Jou  me  reuoia  pour  ma  vie  alongier 
Parmi  la  yille  a  espourona  ae  fiert 

II  oit  grant  noize  gtreual  le  marciet 
449ü  Icele  part  ae  prist  a  adrecier 

Si  voit  Ciarisse  par  lea  treces  sacier 

155  Quam  Pierrea  fu  en  Arragöne  entrea 
449H  Voit  la  pucelle  a  grant  tormet  liuror 

Gele  part  vint  a  tout  le  bräc  letr6 
Hautenicnt  crie  mar  lozaatea  penaer 

4496  La  damoiselle  amenai  doutremer 

Voir  mar   lozastes  ensemet  tbrmener 
Le  p/cmier  fiert  le  cief  li  a  cope 

4499  '^'  puis  VII  autre  qM[c]il  a  aterrd 
Quatre  en  a  mors  aor  aus  fu  alräs 
Et  la  pucelle  cOmencba  a  cri'er 

4502  E  viquena  Pierrea  aiäa  de  moi  pit^ 
Qae  vous  maidi^s  mon  cors  a  deliuriT 
Gates  les  cordes  dont  jai  les  dois  noues 

4')()5  Dist  li  viquens  amie  a  vostre  gr^ 


Ses  cors  metsmes  a  les  loiens  oop^ 
De  grant  destrece  voit  Ciarisse  pismer 

4508  11  le  redrece  si  en  ot  grant  pitä 
De  ses  II  mains  qui  t&t  oret  sänne 
Reprent  la  bele  ses  treces  a  leuer 

451t  TenreuiSt  pleare  sa  bassemet  parle 
Lasse  caitiue  9  jai  de  pouert^ 
Hües  biax  p^res  de  Bordiaz  la  citä 

4515  Des  grans  pouertes  &  de  la  grant  laste 
Que  vous  soliäs  souffrir  &  endurer 
Mest  lyretages  ce  me  sSble  dones 

4517  Or  ne  sai  jou  de  vo  cors  verite 
Ensi  crioit  la  bele  de  lastd 
Et  li  viquSs  vint  hu  palais  liste 

4520  Dist  a  Garin  fei  viellars  rasotes  [380b 
La  damoisele  cuidastes  vergonder 

156  Ens  V  palais  viSnent  li  cheualier 
4523  Au  roi  Gurin  9mencent  a  huder 

Biax  sire  rois  pour  Diu  le  droiturier 
Vesci  Pierron  qui  v9  a  detrenchies 

4526  Vo  baronnie  a  lespee  dacier 

Tout  Börnes  mort  &  a  tourmQt  jugiet 
Et  dist  Garis  vous  ar^  vo  loiier 

4529  Foi  que  fdoij  Diu  il  le  operra  chier 
Prendäs  le  moi  nobille  cheualier 
Si  le  ferai  tralner  a  destrier 

4582  Adont  lassalent  li  cuiuert  pautOnier 
Mais  Pierres  traist  le  brSc  forbi  dacier 
Du  premerain  a  fait  voler  le  cief 

4535  &  lautre  apräs  lame  du  cors  sacier 
La  gent  a  fait  de  son  cors  eslongier 
Tout  le  fuioient  ne  lozent  aprocier 

4588  &  dist  au  roi  lecieres  pautonniers 
Jamais  nar^  couronne  sor  vo  cief 
Mal  i  auäs  tel  murdre  9menchiet 

4541  La  damoisele  accatert^s  mout  cier 

Dont  li  court  sus  a  loi  de  bü  guerrier 
Mout  pres  du  roi  a  mort  X  ch^ualiers 

4544  Li  rois  senfuit  pour  sa  vie  alongier 
Li  bers  lencauce  a  tout  le  brSc  dacier 
Le  roi  a  fait  en  sa  cambre  mucier 

4547  Ps  a  luis  clos  &  mout  hien  verouUiet 
&  Pierres  la  par  defors  laidengiet 
Li  rois  li  a  mout  tost  merci  proiiet 

4550  Pierres  dist  il  ja  9  faus  esploitiet 
Jumenderai  tout  a  vostre  9giet 
Ensi  mauoit  mes  ciers  fix  alriet 

157  lii  rois  Garins  a  dite  sa  pens^ 
Pierres  dist  il  par  la  vertu  nOm^e 
Iceste  coze  vous  sera  amend^ 

4556  Mais  ja  mes  fix  ne  Inra  espous^ 

Cuidies  v9  dont  que  de  ceste  troouee 
I  Doie  faire  hoyr  dune  fole  prouu^ 

.4559  Pierres  li  dist  or  ni  seit  plus  blaani^e 
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Von«  en  ari^  oeie  teste  copee 
La  damoizelle  irn^  mal  atourn^e 

4562  Espoir  quele  est  de  plus  grant  renOm^ 
Que  vos  fix  nest  &  de  xnillour  contrde 
Mais  la  pucelle  fu  par  peciet  robäe 

4565  O  v»  eatoit  uoureineiit  oetel^  [380c 
QiMintgmamlHSteHque  S  mer  fust  jet^ 
PierreA  dist  il  a  mal  est  lueure  al^e 

456r$  Or  vo  en  soit  la  faido  pardon^ 

De  mes  barons  can^  mors  a  lesp^e 
Mais  la  pncelle  sera  eiupriflonnöe 

4571  Jamals  nul  jour  nen  sera  deliuräe 
Mon  fil  dirons  qnele  est  en  mer  jet^e 
Tant  quil  ara  autre  feme  eepoaz^ 

4574  La  gent  loirSt  toiit  ont  fait  la  crl^e 
A  Fierron  dient  cele  pais  n^  agr^e 
Icehi  pais  a  cascuns  creant^e 

4;)77  Uont  fu  Ciarisse  par  les  bras  adestr^e 
Desous  la  porte  du  palais  a  lentr^e 
Lenmena  on  la  üff  emprison^e 

4580  Ou  li  aporte  tout  chou  que  li  agr^e 
Mais  cle  fu  mout  estroit  Smur^e 
Ele  ploura  forment  fu  effrade 

4583  £  viques  Pierres  9  mal  sui  gfortäe 
Pierr&t  loi  t antost  la  escrl^ 
Soufl'r^  V»  bele  vous  ser^  deliur^e 
Vb8  Desous  la  porte  ont  fait  emprisOner 
La  damoizelle  qui  tftt  fist  a  loer 
Les  huis  ot  ftdt  li  rois  Garins  oster 

4589  De  quarriaz  fait  lenträe  machOner 
(JK«  on  nen  puist  ne  issir  ne  entrer 
Les  cheualierB  a  fait  U  rois  jurer 

459*2  Que  ja  ses  fix  nen  sara  la  verte 
Or  puet  laiens  la  pucelle  crler 
Bien  a  loisir  de  grant  duel  demener 

4595  Li  rois  retoume  ens  el  palais  listä 
Les  cbeualiers  gmande  a  enterrer 
Que  Pierres  ot  ods  au  branc  letrö(e) 

4598  Or  \9  deuons  du  damoisel  conter 
Qui  se  gbat  as  Lombars  ens  ▼  prä 
Pour  Clarissete  estoit  en  grant  fiertd 

4601  Car  il  cuidoit  lendeniain  espouzer 
Tant  a  ocis  des  Lombars  s&s  iausser 
Que  la  campaigne  en  fait  acoueter 

4604  Li  rois  lorubars  la  pris  a  regarder 
Prent  vne  lance  sa  lescut  accollä 
Apr^  lenfant  pensse  despouronner 

4607  Vassaus  dist  il  a  moi  t(r)e8tnet  jouster 
Jon  te  calenge  la  terre  &  lyret^ 
Ja  ne  tenras  plain  piä  de  cest  regne 

4610  Florens  res pont  Lombars  vous  i  ment^ 

[380d 
&  de  la  jouste  sui  jou  tous  aprestäs 
Le  branc  dacier  a  v  fuerre  bout^ 


4613  Prent  yne  lance  au  Lobart  a  tourn^ 
Point  le  ceual  des  esperons  doräs 
[Kt]  li  ceuaus  9mence  a  randonner 

159  JLi  cheualter  en  sont  venut  bruiant 
Les  roides  lances  vOt  formst  paumoifit 
Sor  les  escus  fierent  si  durement 

4619  Que  les  percierent  &  les  als  vont  rompant 
Mais  li  hauberc  lor  sont  de  mort  gar&t 
Li  rois  lombars  ot  le  corage  grant 

4622  Florens  le  fiert  ei  acesmeemcnt 

Sous  le  menton  en  la  gorge  le  prent 
A  terre  la  port^  si  durement 

4625  Quil  jut  pasm^s  9me  mors  lonsement 
Lenfes  le  prist  par  le  hiaume  luisant 
Lombars  dist  il  par  le  cors  S.  Vincbant 

4628  0  moi  venres  v  castel  la  deuant 

II  nest  nus  hom  qui  v»  en  soit  garans 
Que  ne  vous  renge  aClarisse  au  cors  gent 

4631  y  vous  morräs  a  mesp^e  in  cest  camp 
Li  rois  a  dit  quil  fera  son  gmant 
Dont  le  monta  sor  le  destrier  courant 

46:H  Vers  le  castel  en  vont  espouronnant 
Lombart  lesiuentqui  le  vont  manecb&t 
Mais  tost  sen  vont  ne  les  douta  noiant 

4637  Arra>;onnois  lor  sont  venut  deuant 
Deu&t  la  porte  se  vont  entrßU9trant 
La  recOuience  vns  cikples  si  pesans 

4640  Dont  orphenin  remezent  malt  enfant 
&  tante  dame  en  ot  son  euer  dolant 
La  ve'issi^  tant  Lombart  trebuscant 

4643  Qui  gizent  mort  sor  lerbe  verdoiant 
11  lont  perdu  si  sen  vont  retraiant 
Arragonnois  en  sont  liet  &  joiant 

160  En  Arragone  qui  tant  est  rice  &  bele 
Vient  li  danziax  le  roi  amaine  en  destre 
Garins  le  voit  se  li  a  fait  grant  feste 

4649  Pour  les  Lombars  qui  ont  recbiut  la 

perie 
V  palais  sont  venu  a  lor  herberge 
Florens  li  prex  le  roi  son  pcre  apelle 

4652  Perres  dist  il  partis  sui  de  la  presse 
Sor  les  Lombars  portai  armes  nouelles 
Pris  ai  le  roi  qui  les  autres  gouuerne 

4655  Or  doi  jou  bien  parier  de  ma  querele 

[3öla 
Jou  voel  auoir  Clarissete  la  bele 
Pour  li  sui  fiers  nest  pas  drois  que 
lei  ]»«rde 

4658  Dame  sera  de  toute  ceste  terre 

Garins  lentent  a  po  que  il  ne  derue 
Hiax  fix  dist  il  lai  ester  tel  fauele 

!4661  Prend^s  moullier  dame  soit  v  pucelle 
Tel  9  le  vius  coisir  dedens  ma  terre 
Que  par  celui  qui  fist  &  mer  &  terre 
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4664  Fall  aa^s  a  Ciarisse  lancelle 

Jeter  Ini  faite  en  la  mer  sSs  fauelle  4718 
Bien  etities  faus  qiit  ciiidi^s  que  nia  Urre 

4667  Fast  deliuräe  a  Clarisse  la  bele 

Flore[n]8  lentSt  toas  li  caers  li  flaiele  4721 
Li  Sans  li  bout  &  toute  la  cernele 

4670  De  traltoo  Garin  son  pere  apelle 

Potir  le  grant  duel  c\ui\  a  de  la  pucelle  47*24 
Cal  pasiii^  trestous  li  cuers  li  serre 

161  Mout  e6t  dolans  Flourens  &  torniSt^ 
Le  roi  lombart  a  pris  a  Hi>eller  4727 
Dans  rois  dist  il  joa  tai  pris  &  matd 

4676  Jnre  la  niort  mo  pere  au  branc  letr^ 

Dist  Desiiers  sire  moi  ne  gabes  4730 

V®  en  seriös  de  la  gent  niotit  blasmäs 

4679  &  eis  res^nt  pour  le  cors  S.  Oiner     168 
Ne  v9  ai  pou  en  bataille  mate  473:i 

Dist  Desiier»  jou  ne  le  piiis  c<*ler        | 

4682  Dont  fer^s  v»  dist  FlorSd  a  mO  gre    I 

V  V»  ares  1«  cief  du  bu  seur^  4736 

Jures  In  niott  ce  yiellart  pariure        1 

4685  Que  ja  vers  lui  ne  ser^  ncord^         1 

Dosca  cele  eure  que  lar^  mort  jet^  ,4739 
Lors  y9  metrni  tantost  a  salucte 

4688  Car  li  traitres  ma  ile  chou  deseeur^ 

Que  Jon  plus  ni  en  icest  siecle  am^    474*2 
Et  jou  querrai  par  toi  iert  desmenbr^ 

4691  Dist  Desiiers  jou  ferni  tont  vo  gr^ 

A  ces  paroles  sont  andoi  remontä       4745 
Florens  li  baille  1  branc  dader  letre 

4694  Pour  lui  aidier  se  il  estoit  gpreues 
Dnsca  la  porte  a  Dessiier  men^ 
11  le  met  hors  a  Diu  la  guiand^         4748 

4697  &  li  Lombars  sen  reua  a  son  tref 
SSi  hQnie  sont  en9tre  lui  aM 
Mout  en  sont  liet  qtiant  il  est  deliur^  4751 

4700  11  li  demandent  gmet  il  a  ouurä  [381b 
Bien  Diu  m^rci  car  jou  sui  escap^ 
Lenfes  Florens  roa  luis  a  sauuete        4754 

162  Entour  le  roi  assam bleut  li  baron 
De  chou  qnil  dist  esmeruilliä  se  sont 
&  que  le  mort  Qarin  pourcaceront      4757 

4706  Desiiers  mande  Lombars  a  grant  fuison 
Du  roi  lairai  de  Florent  voud  dirona 
Qui  sen  remont  v  palais  9tremont       4760 

4708  Deuant  son  pere  se  met  par  grant  irour 
Et  si  lapelle  trattour  &  felon 
Ne  finera  si  sera  a  dolour  |476d 

4712  As  ch«Malters  escrie  par  amour 

Menäs  lelljtost  en  l.i  mer  a  bandon 

y  vO  nienastes  mamie  o  le  cief  blont  4766 

4715  Kn8  emi  londesauirai  par  deuant  tous 

Plus  no  quier  viure  ains  ruorrai  potir   l64 
samour      4769 


Garins  lentent  a  poi  dire  ne  fönt 
Son  fil  apelle  maauais  cuiuert  glouton 
Prendäs  le  moi  dist  il  mi  haut  baron 
Si  le  metrai  en  nia  maistre  prison 
Bien  doi  auoir  au  euer  grant  marison 
Quant  entii  sni  honnis  par  I  glouton 
Mais  par  la  foi  que  doi  Saint  ^imeon 
Gier  li  vendnii  mar  ma  mis  en  f riehen 
Ja  ne  tenra  piain  pie  de  luon  roion 
Florens  respont  nen  donroie  I  bouton 
Mix  Toel  morir  que  viure  a  tel  dolour 
Sa  gent  en  pleurent  entour  &  enniron 
Motft  grant  piti^  orent  du  haut  baroa 
Tel  doTour  maine  si  ^rande  ne  vit  on 
II  sb  detort  pour  Clansse  au  cief  blont 
lienfes  Florens  voit  les  baron»  piourer 
II  sa(>ensa  9  hom  de  grant  boute 
Ses  ^rneuiens  a  li  enfes  ostäs 
P9  dist  seignor  pour  Diu  auant  ven^ 
Au  roi  Garin  luon  pere  me  rend^ 
Jou  ne  Toel  pas  one  nus  en  soit  grenes 
Fors  li  caitis  li  las  li  foursenes 
Qui  a  ^^dües  toutes  ses  amisläs 
Quant al  ientendentsipleurentde  pit^ 
Au  roi  Garin  out  son  enfant  men^ 
Li  rois  a  dit  quil  iert  euiprisonnds 
Ja  par  nul  houie  nen  sera  deportes 
Ses  cors  metsmes  la  par  le  muin  gbre 
&  si  lenmaine  par  mout  grant  craant^ 

|381e 
Li  viquens  Pierres  en  fu  mout  alres 
Mais  il  nen  oze  vers  le  roi  estriner 
En  le  grant  toor  ont  Florent  enaerre 
La  se  demente  pour  samie  a  ploorä 
Tant  cria  lenfes  que  il  fu  anesprä 
Et  la  puoelle  a  les  mos  eseoutes 
Vrais  Diz  dist  ele  peres  de  matstä 
Noi  jou  la  Tois  de  chou  cai  tant  am^ 
Tant  le  querrai  que  jou  larai  tronä 
Vient  au  mniret  de  nouel  mach  One 
A  ses  biaz  dois  a  le  mortier  grate 
&  dun  coustel  quele  auoit  au  cosi^ 
Tant  a  furkiet  de  ses  dois  &  boatä 
&  du  coustel  a  si  bien  manoaure 
Cnn  des  quarriax  en  a  la  bele  oet^ 
Lun  apr^  lautre  en  a  t&t  fors  beute 
Quele  est  issue  vers  le  yergier  ramä 
La  lune  voit  Qui  jete  grant  clart^ 
Dont  sent  loudour  des  roses  en  estä 
&  dautres  flours  dont  il  i  ot  plent^ 
Roze  di8t  ele  9  tu  as  ffrant  biaut^ 
Mais  riens  ne  vaut  a  FlorSt  le  mQbre 
Ija  damoiselle  a  la  rose  parla 
Ne  mais  soudor  de  noient  ne  prisa 
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Enuers  lalafne  que  Bes  ciers  amis  a 
Sele  nel  trueue  de  son  sens  istem 

4772  Florens  li  prex  les  diB  en  escouta 
Sainte  Murie  dist  il  cui  oi  je  la 
Dist  la  piicelle  dous  amis  ves  me  cha 

477">  Veechi  le  las-e  que  on  emprisonna 
Jon  lai  brizie  ne  Bai  quS  auenra 
gfort^s  moi  pour  Dia  lesperital 

4778  Klonrens  oi  chou  que  cele  conta 

De  la  graut  joie  li  siens  cuers  souBleua 
Suer  douce  amie  fait  il  quel  pari  iras 

4781  Se  tiee  repn'ze  mea  peres  tocira 
Ne  eis  caitis  Didier  ne  te  )X)rra 
Cuelliäs  des  flors  bele  se  rüöa  cha 

A164  Maut  plus  souef  a  touBiours  mS  sera 
Quant  jou  verrai  cbou  que  tena  aras 
DoDt  ciet  pasm^  de  la  dolor  qm'l  a 

4787  Ciarisse  kait  des  fleurs  se  lemporta 
Rozes  &  flors  par  larciere  bonta 
Florens  les  sent  ducemSt  les  iMiiBa 

4790  Vers  la  pucelle  ando«  ses  mains  boata 
Mais  la  grant  tonr  si  espesse  tronna 
Q«e  luns  a  laut[r]6  auenir  ne  porra 
165  A  la  grant  tour  sont  li  enfant  courciet 
Es  les  espTes  qut  sont  aparilliet 
A  la  prizon  venoient  espiier    [aidier 

47 9G  Potir  chou  que  Pierres  ne  puist  la  bele 
Qiitl  ne  li  face  la  prison  depechier 
Li  gaite  estoit  mont^  ens  ▼  plancier 

4799  Soit  les  enfans  lun  a  lautre  raisnier 
II  eni  ploura  motit  en  ot  grant  pitiä 
Mout  doncemeDt  lor  omence  a  proiier 

4802  EnÜEtnt  dist  il  poMr  Diu  le  droiturier 
Deport^  von»  on  yous  yient  espiier 
Son  Yons  p«rchoit  a  mort  est^s  ju^et 

4805  Si  malt  IHx  jai  de  vous  grant  pitiet 
Mais  gard^  v*  je  ne  t®  puis  aidier 
Li  doi  enfant  se  sont  entreslongiet 

4808  Nozent  mot  dire  9  nes  oie  plaidier 
Et  les  esples  se  sont  auant  lanciet 
De  la  pnson  voient  le  mur  briziet 

4811  Grant  noize  fönt   quant  i  lont  es- 

clairciet 
Dist  luns  a  lautre  par  le  cors  S.  Ricier 
Aläe  en  est  la  trouu^  tres  ier 

4814  Quant  celle  sent  9  crie  ens  v  marciet 
Nest  pas  merueille  se  euer  a  esmaiet 
Elle  Ben  toume  9treual  le  vergier 

4817  Et  Tint  au  mur  sesgarde  le  roder 
Et  le  falise  haute  plus  de  XX  pi^s 
Desous  Yoit  Haue  qui  fait  a  resson^icr 

4820  Florent  fait  eile  or  depart  lamisti^s 
Elle  86  snine  aual  se  laist  glader 

106  I^a  damoiztlle  est  forment  esgar^e 
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4835 


4838 


4841 


4844 


4847 


4850 
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4856 


4859 


4i?62 


4865 


4868 


4871 


4874 


Qtiant  eile  voit  con  a  dart^  port^e 
Eds  V  vergier  &  quelle  iert  atrap^e 
Sainte  Marie  fait  eile  douce  mere 
Se  il  me  tiencnt  je  serai  lapid^ 
Puis  que  jou  sui  de  mon  ami  seur^e 
Jaim  mix  noier  que  estre  emprisönt^e 
Elle  se  saigne  a  Diu  sest  9mand^[el 
Glacier  se  laist  du  nnir  par  la  cauäe 
Par  la  falize  sest  aual  röelläe 
La  roce  agQe  &  la  pierre  quarri^e 
Li  a  sa  char  rompue  &  descir^ 
BuisKon  &  roinses  loot  mout  desfigur^e 
Quant  dutdescendreen  liaue  qui  fuclere 

[382a 
En  I  buisson  est  la  bele  arrest^e 
Dix  taute  espine  est  en  sa  cbar  entr^ 
Pour  la  dolour  est  caüe  pasm^ 
&  la  graut  noise  en  la  ville  est  leuee 
Au  roi  Qari  est  la  nouele  al^e 
Que  la  pucelle  Olarisse  est  escap^e 
Li  rois  lentent  de  riens  ne  11  agr^e 
II  dist  qu0  Herres  en  perdra  sa  9trto 
Ne  li  laira  du  sien  vne  denr^e 
Par  lui  est  eile  de  la  prison  jetäe 
Or  von  dirons  sil  v^  pfaist  &  agr^ 
9ment  la  gaite  sest  la  nuit  pourpens^e 
Pour  le  vergier  est  courus  a  celäe 
Tont  9treual  la  roce  a  resgardäe 
Yoit  ▼  buisson  la  pucelle  arrest^e 
Preus  fu  li  gaite  moi«t  faisoit  a  prisior 
Plus  tost  quil  pot  est  issus  du  vergier 
II  vint  nsnaues^uanquil  pot  esploitier 
I  batel  prent  si  a  pris  a  nagier 
Si  coiement  a  piuBse  le  riuier 
Ne  sestourroi  escier^ite  ne  chiens 
A  la  pucelle  se  tnust  sBs  atargier 
Mout  bassement  li  a  pris  a  bucier 
Oentis  pucelle  or  laissi^  lesmaier 
V»  nar^s  gsrde  se  je  vous  p*  aidier 
Entr^  cha  tost  si  pensons  desj^loitier 
En  la  forest  v»  vorrai  embnscier 
Puis  reuSrai  au  nouel  cheualier 
Aiderai  lui  le  prison  a  brisier 
Tousiours  ma  il  amä  &  tenu  cier 
Or  len  rendrai  se  jou  puis  le  loiier 
Celle  lentent  si  prent  a  oubliier 
Sa   grant    i^estrece   pour   FlorSt   le 

guerrier 
&  cils  le  met  ens  v  batel  legier 
Plus  tost  qutl  pot  se  rest  j^ris  a  nagier 
Vient  a  la  riue  6i  descendi  a  piet 
Dedens  le  bos  la  damoiselle  assiet 
Puis  dist  pucelle  or  pSs^  du  gaitier 
Se  nus  vient  oi  si  v^  trai<k  arrier 
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&  jou  irai  Florent  lenfant  aidier 
9^ä  a  pris  ai  Re  met  au  frapier 
4877  Droit  a  la  tour  au  damoizel  en  vient 
Se  li  gtii  pnienl  a  esploitiet 
Et  quil  le"^  vient  deliurer  &  aidier 

168  Quant  Floire[n  js  a  do  la  gälte  entendu 

[38  2  b 
Qui  li  conta  9  lui  est  auenu 
De  la  pucelle  gment  la  secouru 

4883  Alna  si  joiaus  a  uul  jour  roais  ne  fu 
&  dist  li  lyraite  froissons  errät  cel  niur 
Vesci  I  pic  dont  je  sui  pouruäus 

4886  Vien  a  celi  qni  taut  mal  a  @u 

Tant  a  luns  lautre  aidie  &  secouru 
Du  pic  dacier  martelä  &  feru 

4889  Qutl  ont  le  niur  quasse  &  confondu 
De  la  grant  tour  en  est  Florena  issue 
Vient  a  leatuble  au  bon  destrier  crenu 

4892  La  sele  i  tu  ist  ni  a  plus  atendu 
La  gaite  la  des  armes  pouruSu 
Plus  tost  quil  pot  par  la  rue  est  courus 

4895  DArragonne  est  isnellement  issus 
&  vint  :iu  boa  la  v  Clarisse  fu 
Elle  le  voit  les  bnis  li  a  tendns 

4898  &  cils  descent  qui  encontre  li  fu 
Em  paeuiibona  %ont  li  enfant  cäu 
Puia  aentrebnisent  quant  il  aont  reuenu 

4901  Li  enfes  voit  le  mal  quele  a  eu 

Car  tout  ai  drap  eatoient  desrompu 
En  XXX  liua  li  est  li  aans  courus 

4904  He  douce  amie  dist  Florens  li  aSurs 
Or  tost  montt^s  ci  narresterons  plus 
Cis  regnes  soit  tous  as  mauf^a  redus 

4907  &  (!)  male  bart  soit  mes  pere»  pendus 
Mais  nieru  lies  si  sera  confoudus 
II  8ont  mont^  ni  arresterent  plus 

4910  Par  le    boücage  sen  vont  tout  iraacu 
Motit    redoutoient    quil    ne    fussent 
pcrcbut 

169  Or  sen  vont  li  enfant  &  sont  acemine 
4913  Florens  ceuauce  parmi  le  boa  rame     4967 

Le  gHite  apelle  par  mout  grant  amistä 
Gardes  ni  soie  de  par  vous  renOmds 

4916  Mes  peres  me  fera  querre  cest  verites 
II  guient  ore  que  mes  nons  soit  celäs 
&  desguisiäs  que  ne  soie  nömds 

4919  La  pucelle  a  lenfant  arraisonnä 
Amis  jai  mout  le  euer  espöent^ 
&  sai  le  cors  taint  &  ensanglentä 

4922  Jou  voi  grant  gent  issir  de  la  citä 
Son  nous  atainst  a  mort  sOme^a]  liurd 
Ne  mest  de  moi  vaillaot  I  ail  pele 

4925  Fors  de  ton  cors  v  tant  ade  bont^  [382c 
Ja  Quenra  partir  nostre  itmist^ 
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Li  rois  Garina  est  plaTs  de  cruaut^ 
Encontre  lui  nai  point  de  sauuetä 
Je  III en  fuirai  parmi  cel  bos  rame 
Rales  v^  ent  si  teure  vo  chitä 
En  moi  siuir  anäs  poi  conquestä 
Je  v^  Qnianch  au  roi  de  niaiste 
Le  piä  li  a  en  plourant  accoUe 
Et  lenfes  a  ai  ^ant  duel  demene 
Qutl  sont  andoi  a  la  terre  pasme 
Grant  piece  aont  quil  ni  ont  mot  sOne 
&  nöpourquant  du  drecier  sont  haste 
Florens  regarde  par  deuers  la  eile 
Le  roi  Garin  aon  pere  a  auiaä 
£fc  tant  de  gent  qut  s/mt  toat  arroute 
Li  doi  enfant  sont  en  fuies  toum^ 
Tout  1^  le  bos  se  sont  acemine 
A  la  mer  vienent  qui  batoit  par  dales 
Vne  grant  naue  au  riuage  ont  tro<ie 
De  bone  gent  i  auoit  grant  plent^ 
Pour  le  tempeste  aont  a  ancre  ariue 
Droit  a  la  naue  en  sont  andoi  ale 
Tout  en  courant  est  caacOa  es  entr^ 
Li  maröniei  se  sont  pour  aus  hast^ 
Drecent  lor  voile  en  mer  sont  esq^ip^ 
Mais  li  gaite  est  arriere  retour n^a 
A  piet  estoit  ne  pot  si  tost  aler 
9  il  vausiat  chou  eat  la  verites 
ITaissent  la  nef  v  la  voile  est  drecie 
Vent  orent  bon  qui  durem€t  les  gule 
Ea  v9  Garin  brochant  &  aa  maisnie 
Qui  dArragOne  ert  justiciere  &  sirea 
Api^s  lui  ot  mout  grant  ceualerie 
Deuant  lui  est  la  pourriere  drecie 
Sonent  eil  cor  &  olifant  bondia^ent 
Olr  ae  fönt  plus  de  liue  &  deniie 
Li  roia  Garin»  escria  fax  mnisnie 
Ves  la  Li  nef  &  le  voile  drecie 
Mes  fix  sen  va  K^maine  aa  aiitiue 
Jou  lai  pcrdu  dont  jai  le  euer  plai  dire 
La  gaite  aura  la  t(r)este  reon^nie 
Prendi^a   le  moi  liures  soit  a  martire 
&  eil  le  fönt  ne  lozent  cjtredire 
Sa  char  li  ont  malement  depecie 
Pleure  li  gaite  &  crie  Dix  ale  |382d 
Pour  Florent  ai  souflPert  mainte  ba-acie 
Mal  acointai  aa  biaut^  &  sa  vie 
£  las  pour  hien  lauoic  gai'andie 
Si  men  sera  la  bontäs  mal  merie 
Pour  mon  aeignor  sui  liur^  a  martire 
Et  li  glouton  le  baten t  par  onuie 
lii  viquenft  Pierres  a  hautemet  hnciö 
Garin  fait  il  trop  te  voi  erragiet 
Li  gaite  est  prez  &  mout  fait  a  prtsier 
Mout  voi  de  gent  a  cui  ü  apariient 
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Cuidi^s  Yons  ore  que  i1  en  soient  liet 

4982  Se  voos  lam^  ocit  &  detrenciet 

V  sont  li  per  qui  le  vous  ont  jugiet 
Mal  las  ygu  se  tu  las  gmenchiet 

4985  Tout  tassaurronfc  ains  le  soleil  couciet 
EroprisOn^  auiäs  par  grant  peciet 
Lenfant  Florent  cui  dgussiäs  aidier 

4988  &  la  pacelle  au  gent  cors  afaitiet 
Et  se  li  gaite  a  ton  enfant  aidiet 
II  a  bien  fait  auant  liii  en  prist  pitiet 

4991  Poiir  8on  bi^nfuit  lanäs  a  mort  jugiei 
Mais  bt>n  voos  poist  11  sera  raplegiäs 
V9  le  rendrös  ains  le  soleil  couciet 

4994  V  se  chou  non  v»  le  gperr^  chier 
172  Garins  ol  Pierros  le  nianecha 
Les  iex  rouelle  &  sa  teste  crolla 

4997  Et  jure  Diu  qui  le  monde  fonrma 
Que  mal  la  dit  11  sen  repentira 
Nest  hom  viuans  qui  len  deffende  ja 

5000  Deuant  Garin  la  gaite  plourant  va 
Son  piä  embrace  &  merci  li  cria 
Mout  sumelie  vers  lui  samesura 

5003  Et  chou  que  fist  dist  que  pour  bi^n  fait  a 
&  amender  volentiers  le  vorra 
Outre  la  mer  sans  reuenir  ira 

5000  Et  as  cors  sains  la  v  Gans  vaurra 
Mais  Gans  dist  que  inainten&t  morra 
Ja  potir  nul  home  escaper  ne  porra 

5009  Pierres  lo!  durement  len  blasma 
PI  eure  11  gaite  &  la  gent  e8gai-da 
Le  nienu  peule  a  Jesu  gmanda 

5012  &  ses  amis  em  plorant  resgarda 
Deuant  Garin  cent  en  agenoulla 
Cascuns  uiercl  pour  le  gaite  pria 

5015  EtGarinsdistpOMf  riens[il]  nefera[383a 
Pierres  lot  durement  sescria 
Par  Diu  Garins  dist  il  mar  le  pensas 

5018  Tes  cors  meisraes  empirer  en  porra 
&  se  Diu  plaist  li  gaite  escapera 
Par  jugement  ouurer  \9  guenra 
17S  yäout  fu  Garins  dolans  &  coured^ 
Quant  ot  quil  est  de  PierrO  maneciäs 
I  escamel  auoit  desous  ses  pi^ 

5024  Lescamel  pret  gtremOt  la  haudet 
A  Plerrü  jete  sa  hüstln  gmenciet 
Arragonois  sont  forment  couroudet 

5027  Enuers  le  roi  sont  toumä  mout  irlet 
A  Garin  dient  mout  es  outrecui^^ 
Po  que  de  lol  est  hustins  gnienchi^ 

5030  Sor  toi  86ra  no^^res  parens  ven^^s 
Rompu  11  ont  son  bliant  entailliet 
Sont  lor  parSt  le  gaite  desloiiet 

50:>3  &  darmes  lont  mout  bten  aparilliet 
Au  roi  Garin  sont  apr^  adreciet 

Ausg.  n.  Abb.    Schweingel). 


Mais  la  nonelle  en  va  y  grant  raarciet 

5036  9  a  Gar  in  batu  &  laidengiet 

Mout  tost  se  sont  arm^  &  haubergiet 
Vers  le  palais  est  cascuns  adrecils 

5039  Atant  es  v»  le  hustin  omenciet 

Maint  rice  branc  ont  11  barü  saciet 
Du  deporter  ni  ot  nul  mot  plaidiet 

5042  Des  gens  Gar  in  ont  XXX  d^trenci^s 
Pre[uj8  fu  11  g^aite  &  mout  se  deffent  bt^n 
Cil  qiii  lauoient  batu  &  laidengiet 

5045  A  11  ocis  ni  a  nul  recouurier 

Garins  le  volt  sen  ot  le  euer  Iriet 

174  Crrans  fu  la  nolze  en  la  sale  pauäe 
5048  &  tant  prodOme  1  a  vie  fin^e 

Au  roi  lombart  est  la  nouele  aMe 
Quen  Arragone  a  si  ruiste  mell^e 

5051  La  gent  Garin  est  vers  lui  reuelee 
Dont  11  1  a  tante  teste  colp^e 
Tout  pour  le  gaite  a  le  eiere  mgbr^e 

5054  Qui  mist  FlorSt  fors  de  la  tour  quarre 
Mais  la  cites  est  gtre  lui  toumde 
Dist  Desiiers  par  laroe  de  roon  pere 

5057  Or  tost  aprfes  ja  ni  aront  dur^B 
Par  moi  sera  11  gälte  deliurde 
Faites  söner  ina  ouisine  doräe 

5060  Si  iert  ma  gent  feruestue  &  armee  [383b 

&  Arragüne  esprize  &  alumde 

&  eil  ont  dit  iceste  nous  agrde 

5063  Pour  ostoiler  est  nos  gens  äun^ 

Qui  vous  faurra  mal  de  lame  son  pere 
otreual  lost  est  la  nouele  aide 

50ß6  En  poi  de  terme  est  lor  gens  aprestde 

175  Grans  fu  la  noise  que  11  baron  ont  fait 
As  armes  sont  courut  sans  nul  delai 

5069  La  ot  couert  tant  rlce  deatrier  bai 
&  tant  baron  montent  sans  nul  delal 
Qui  ont  jurä  le  cors  Saint  Nicolai 

5072  Quen  Arragüne  ara  ja  tel  asai 

Dont  mains  prodü  iert  mors  säs  rigolai 
Rois  Desiiers  en  ot  le  euer  tout  gai 

5075  Dist  a  ses  gens  ne  soiäs  en  esmai 
Ma  suer  oclst  Garins  de  voir  le  sal 
Li  drois  est  miens  se  Diu  piaist  je  valtrai 

5078  Le  roi  Garin  se  je  puis  ochiral 
Toute  sounor  &  sa  terre  prendrai 
Mais  ja  piain  pie  a  mon  ones  ne  tSrai 

5081  Se  piaist  a  Diu  ma  foi  aquiteral 
Le  roi  Garin  la  teste  tienceral 
A  mO  neuen  Florent  le  fianchai 

5084  &  se  jou  puls  mon  sairement  tenral 
&  en  son  cief  courüne  dor  metrai 
&  apr^s  chou  mercbi  li  crierai 

5087  Toute  ma  terre  en  sa  main  roeterai 
Se  il  li  piaist  ja  piain  piä  nen  tenral 
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A  Diu  me  rench  &  qnanques  jou  ferai 
5090  Jamals  nnl  joiir  ma  suer  noubllerai 

Or  a  lasBaut  &  je  vous  condoirai 

Ne  plua  engie[nj8  de  moi  ni  trouerai 
5093  Atant  sesmueuent  &  vöt  tout  a  I  fais 

Gele  assambl^e  fu  en  I  jour  de  maj 

176  Biax  fu  li  jours  si  cal  la  rimee 
5096  Tante  baniere  i  ot  desuolep^e 

Arragönois  ont  la  noize  escoutäe 
Si  ont  Ol  la  buisine  sonnte 

5099  Dont  seuent  hien  quil  auerüt  mell^e 
As  portes  vont  lor  maisnie  aprestäe 
Tante  saiete  i  ot  traite  empen^e 

5102  A  laprocier  fu  mout  la  gens  greu^e 
I^  veissi^s  tante  targe  trou^e 
Tant  elme  frait  tante  brongne  cop^e 

5105  Deuers  Lombars  en  est  lonors  totim^e 

[383c 
Arra^ünois  ont  grant  dolor  menöe 
U  Toient  hien  que  gri^s  est  la  mell^ 

5108  Far  deuers  aus  est  la  p«rte  tourn^e 
Le  jour  i  ot  tante  teste  copee 
Tant  poing  t&t  pie  &  täte  boueläe 

5111  Sor  Arragons  est  la  perte  doublte 
Bien  voit  Garins  quil  ni  ara  duräe 
En  fuies  toume  vne  rue  pauäe 

5114  Vers  S.  Meurisse  a  sa  voie  tom^e 
II  descendi  deuant  luis  a  lentree 
Son  escu  oste  all  mais  prist  8esp(r)^e 

177  Or  fu  Garins  par  deuant  le  nioustier 
En  sa  main  tint  le  rice  br&c  dacier 
Lombart  lont  mout  acuelli  a  lancier 

5120  Lora  fers  li  fönt  en  ses  armes  ficier 
Ens  V  canciel  est  retourn^  arrier 
Or  tost  apr^  dist  11  rois  Desilers 

6128  Nel  garlra  crucefis  ne  moustiers 
Ains  li  ferai  lame  du  cors  sacler 
Qu»  les  velst  aprbr  Garin  lancier 

5126  De  lor  venlr  se  d€ust  esmaler 
SI  9  11  rois  estolt  agenouUi^s 
Et  quil  auoijb  les  cors  süs  Sbraci^ 

5129  Es  les  Lombars  qui  lüt  arrier  saciet 
La  gaite  lot  nen  ot  pas  sO  euer  liet 
A  tant  de  gent  quil  pot  aparillier 

5132  Vient  a  fendant  cOtreual  le  mardet 
Ains  narresta  sest  venus  aü  moustter 
II  tint  lespäe'  ens  es  Lübars  se  fiert 

5135  Qmi  11  velst  oclre  &  detrencler 
Motit  len  d€ust  honorer  &  pri^ier 
As  Lombars  taust  80  seignot/r  droit?4rier 

5138  &  dist  glouto  mal  lozastes  toueier 
Laissles  ester  le  roi  Garin  le  fier 
Dient  Lombart  11  te  vint  esclUler 

5141  Cr  las  rescous  hien  te  doit  vergoignier 


Et  dist  li  gaite  jou  11  yorrai  aidier 
Mes  sires  est  par  le  cors  Salt  ßicier 

5144  Sil  piaist  a  Diu  hien  ml  cuit  rapaier 
De  moi  ara  se  11  11  piaist  pitiet 

178  lii  rois  Garins  a  les  mos  escoutäs 

5147  &  dist  em  bas  li  gälte  a  bten  parl^ 
Mes  mautalens  li  soit  cuite  clani& 
A  ices  mos  sen  sont  Lonbart  toura^ 

5150  Tout  gbatant  issent  de  la  cite  [383d 
Reuenu  sont  as  loges  &  as  tr^ 
Rois  Deäiiers  a  le  siege  jur^ 

5153  Nen  partira  Jamals  en  son  ae 
Si  ara  tout  Arragone  gast6 
Larriereban  de  sa  terre  a  mand^ 

5156  Li  rois  Garins  fait  les  trines  rouer 
Dusca  I  mois  acompli  &  passä 
Qu«  caseuns  alt  son  poolr  assamble 

5159  Oascuns  doit  estre  bt>n  cremus  &  doates 
Gar  li  doi  roi  soitt  piain  de  cniaut^ 
Se  Dix  nes  fait  par  ses  dignes  bont^ 

5162  Mains  gentis  hom  sera  a  mort  liuräs 
I  pol  lairons  des  plais  quil  ont  men^ 
&  des  barons  qui  se  sont  assamble' 

5165  Du  bei  Florent  vous  vorrömes  conter 
&  de  samie  a  cul  il  sest  donn^ 
Mout  se  demente  &  fu  tous  esplonres 

5168  Car  11  ne  set  quel  part  11  pulst  torner 
Les  roaronniers  en  a  arraisonn^ 
Selgnor  fait  il  mes  peres  est  derues 

5171  Sil  nous  atainst  hien  sai  kiere  tües 
Mais  mix  vaurrole  estre  desbyret^ 
Que  versmamie  me  fusse  pariures 

5174  Li  mar6nier  ont  dlt  ne  v9  doutes 
Ja  ni  seres  par  nul  bome  auls^ 
Au  Saint  sepulcre  auoec  nous  S  vSr^ 

5177  Ja  la  pucelle  a  nul  jour  ne  faurr^ 
Se  11  vens  fust  I  pefit  retoum^ 
Caseuns  de  nous  fust  plus  assSur^ 

5180  Car  cüs  vens  a  maint  marOnier  greu^ 
De  nous  fera  J^sus  sa  volent<^ 
Maint  prodome  a  auoecques  n*  entre 

5188  11  m.  y  plus  a  tant  les  ai  nombres 
Sol^  nos  sires  &  si  nous  reten^ 

&  dist  Florens  V  c.  mercis  &  gr& 
5186  &  11  baron  de  la  nef  ont  crle 

Floret  fönt  11  polnt  ne  nous  refusäs 
Vers  toute  gent  soies  nos  auou^ 

5189  Respont  Florens  &  \9  me  creantäs 
Ca  vo  pooir  partout  yous  maider^ 
eis  plais  fu  lues  de  cba8cu[n]  creantäs 

5192  A  ices  mos  lor  est  vns  vens  toum^ 

En  lor  volle  est  mout  eruelment  entres 

Ptus  tost  sen  vont  colziax  ne  puet  vol^ 

179  ira(s)8entlindsde  noientnarre8ta[884a 
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Vent  orent  bon  qmi  si  tost  Ips 

Li  marOnier  ne  seaent  qiie  ce)atim 

5198  oqnes  mais  nes  si  tost  en  mer  nmla     5252 
1  moia  ▼  plus  tont  ensi  kb  ala  , 

&  lor  yitaiUe  n  lor  apetiza 

5201  Pleure  la  bele  Jetacrut  reclama  5255 

Li  biaz  Florens  Boaent  )e  9foita 
Mais  ne  raot  riena  partans  iotrrbles  aera ' 

5204  Vera  Bonznerie  lor  nauie  toama         5258 
ü  iont  coisi  errant  si  adrecha  | 

Li  marOnieia  qiit  desiner  en  a  |  181 

5207  Mais  il  ne  sei  qnel  gent  il  troaera     5261 
PaiSne  gent  li  coioert  desloial 
Les  ont  perchias  Ions  laatre  le  moatra 

5210  Vne  gaüe  enant  saparilla  5264 

A  cent  paiens  moiit  toet  saharneacba 
£n  I  dromon  plos  de  V  c.  en  a 

5213  Dix  gart  Florent  mannais  enptre  aia  5267 
Li  marOnien  hien  aperchins  les  a 
Tont  em  ploarat  nos  barös  escria 

5216  Tont  sOmes  mort  se  Dix  pit^  nen  a    5270 
Se  Dix  nel  fait  pies  ne  escapera 
Vesdi  paiens  cascuns  noos  assanita 

5219  &  dist  Florens  ne  Tons  esmai^  ja       5273 
Ja  niert  hDnis  coi  Jesu»  aidera 
Cascons  de  noos  mo«t  der  se  ySdera 

5222  Jaim  par  amors  mes  cors  mix  9  vorra  5576 
Sest  pres  de  moi  qui  gront  cner  me  dOra 
Cascons  dans  dist  mal  ait  qui  n  faidra 

5225  A  ioes  mos  li  hnstins  comencha  5279 

Tant  aubalaiste  entonr  loi  descocha 

180  CSrans  fa  la  noize  a  lestonr  gmender 

5228  Sarrasin  fönt  ces  galies  lander  5282 

A  la  grant  nane  en  sont  al^  toncier 
Si  quil  Iont  foite  en  mait  lia  pechoier 

5231  Ko  pelerin  se  vendent  tont  premiers  5285 
Maint  Sarrasin  fönt  en  la  mer  pescier 
Qui  lor  vetst  ces  lances  empongnier 

5234  Sor  Sarran'fM  &  jeter  &  lancier  5288 

Dont  il  lor  fönt  le  sanc  des  cors  widier 
Florens  li  prex  ne  les  daigne  espargnier 

5237  Qm«  ne  sen  voist  parmi  aus  Ions  ficier  5291 
V  destre  pong  tenoit  le  branc  dader 
Paiens  ocist  ne  fine  de  coitier 

5240  Par viltoaraeafaislesrSswidier [384b  5294 
Taut  en  a  fait  en  la  mer  trebuscier 
Qutl  fait  les  rens  anqnes  aclaroier 

5243  Mais  du  castel  issent  tant  lozengier    5297 
(jtti  daas  ocire  erent  en  delirier 
U  ont  toln  le  haole  a  laprocier 

5246  Et  sont  ocis  Florent  son  marünier       5300 
Et  li  vaisnax  se  gmence  a  carcier 
Car  liane  i  entre  &  deuant  &  derrier 

5249  A  gront  dolour  conuint  no  gSt  widier  5303 


Gfvnt  paonr  ont  caxlls  dans  de  noier 
Eb  ees  batiax  ^nencent  a  lancier 
Adont  les  ont  li  paien  detrend^ 
La  fiUe  Hne  ot  son  coer  esmaiet 
Din  reclama  le  pere  droitorier 
Se  il  li  i^laist  qne  de  U  ait  pitiet 
Quant  Toit  la  nef  ens  en  la  mer  {doder 
Ens  le  galie  anoit  maint  loxengier 
Clariase  i  entre  an  gent  cors  anitiet 
PoMF  U  rescoorre  &  sa  vie  alongier 
#r  fa  Ciarisse  an  gent  cors  anenant 
En  la  galie  anoec  paiene  gent 
Glatir  les  ot  mais  nes  entent  noiSt 
Florens  le  voit  -a  poi  qoil  nist  dn  sSs 
Cele  part  mit  ne  sarreste  noiant 
Entriax  se  fiert  motrt  aireement 
La  a  il  mort  maint  Sarraa  pnllent 
Tant  en  ocist  gter  nes  sai  noiant 
Mais  entonr  lai  a  tant  renn  de  gent 
Qtu  li  deffendres  ne  li  aida  noient 
As  croe  de  fer  labatent  err&ment 
Pus  Iont  loiet  si  doleronsement 
Que  de  ses  dois  li  clers  sans  en  descent 
A  terre  vont  paien  isnelement 
A  Florens  a  perda  tant  de  sa  gent 
QiM  par  la  mer  gisent  mort  &  sanglent 
De  II  miüiers  qnen   anoit  Yoirement 
Nen  sont  rem^  quo  X  anoec  I  ceni 
Dont  les  regrete  em  plourant  tSremSt 
Car  de  lor  mort  a  moMt  le  euer  dolant 
Peres  fait  il  9  oonras  malement 
Par  toi  sni  jou  fors  de  mon  tenement 
Si  ai  perdu  dn  tont  mon  casement 
Deners  Ciarisse  esf^arde  mout  souent 
Que  Sarrasin  batoient  si  Yiument 
Si  gront  destrece  en  a  li  biax  Florens 
Car  poicr  1  poi  que  li  cuers  ne  li  fent 
He  las  fait  il  9  puis  estre  dolans 
Quant  Sarrasin  li  traltour  pnllent 
ä  bele  riens  tienent  a  lor  talent 
De  ses  vairs  iex  li  clere  aige  descent 
Potir  legrant  duel  qui  li  tient  aigrement 
Ciarisse  akeurt  a  lui  moMt  durement 
Voit  sen  ami  qui  est  en  tel  tourment 
Palir  le  voit  &  noircir  durement 
Dient  paien  il  est  mors  yraiement 
Ciarisse  lot  dont  crie  hautement 
E  gentis  hom  estrais  de  haute  gent 
V9  estes  mors  par  le  mien  esslent 
Durs  iert  Jesus  se  ceste  mort  9sent 
Ne  de  nous  11  fait  le  dessoiui-emöt 
II  ne  mest  riens  amis  de  mO  touruiSt 
Fors  de  vo  cors  qui  est  &  biax  &  gSs 
Adont  se  pasme  &  ciet  daläs  FlorSt 
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Pitiü  en  out  cele  paiene  gent 

182  Entour  Florent  sont  paien  arrest^ 

5306  Les  crestYens  ont  lös  lui  amene 
Li  castelaiDs  ot  a  nö  Sorbarr§8 
Souent  auoit  am^  creetlent^ 

5309  Bien  croit  en  Diu  le  roi  de  malstä 
Mais  as  paiens  lauoit  lono  t&s  celä 
&  JesucriB  la  si  bien  espire 

5312  Quencor  ara  mestier  creatientä 
Li  doi  esfant  qui  estoient  pasme 
Seront  par  lui  de  la  mort  deliurä 

5315  Sarnisin  sont  sor  le  haule  arrestö 
A  Florent  sunt  venu  &  retonin^ 
Maut  sont  dolant  pour  sa  trea  grant 

biautö 

5318  Oar  il  cuidoient  quil  fust  mors  &  fin^s 
Au  castelain  ont  Florent  deliurd 
A  ces  paroles  a  lenfes  »ouspir^ 

4321  De  pasiuisons  sont  li  enfant  leud 

&  ont  luns  lautre  en  plorSt  resgavde 
&  puis  86  sont  baisiä  &  accoUt^ 

5324  Sorbarr^s  a  lors  fachons  esgarde 

Vers  Ic  castel  sont  ensauible  arrout^ 
Li  crestien  qui  sont  vif  escap^ 

5327  Pflr  Montoscur  sont  en  prison  men^ 
Li  Queneliu  sont  de  tel  cruaut^ 
A  par  lui  ont  cascun  emprisOn^ 

5330  Or  en  ait  Dix  &  nierci  &  pite  [3S4d 
Malement  sont  no  Franchois  ostelä 
Du  castelain  vous  dirai  verite 

5333  Qwß  a  Florent  ensamble  o  lui  parlä 
&  la  pucellc  au  gent  cors  honorä 
Enfant  dist  il  de  quel  terre  estes  ne 

5336  Pa»*  Mahömet  jai  de  vous  grant  pit4 
Et  se  Ciiscuns  me  9t  e  veritö 
Ni  perdera  vaillant  I  ouef  pelä 

5339  Ains  vous  metrai  je  croi  a  saluetä 
Dist  Florens  &ire  a  vostre  volente 
En  Arragüne  ai  longement  ant^ 

5342  Fix  sui  Uarin  le  fort  roi  corön^ 
Si  sui  par  mal  partis  de  la  citä 
II  li  a  tout  lafaire  deuizö 

5345  De  la  pucelle  au  gent  cors  honor^ 
oment  on  lot  pour  lui  emprizone 
Lors  nienful  mais  ci  niout  aport^ 

5348  Li  crücl  vent  &  pecie  niont  gieud 
Si  sont  nia  gent  ocis  &  decolpe 
Moi  em  prison  a  vo  talent  tenäs 

5351  &  la  pucelle  que  vous  ici  veäs 

Que  jaiDie  mix  que  tout  mon  parente 
Pour  Diu  vous  pioi  (|[ue  vous  le  deportea 

5354  Plus  mest  de  li  quil  nestde  moi  asses 
Car  jou  sai  bien  que  mes  cors  est  fines 
Jon  ne  viurai  fors  que  tant  que  vorr^s 


5357  A  ses  pies  sedt  lonfes  abandonnes 
Li  castelains  en  a  mout  grant  pitet 
II  a  Florent  erramment  releu^ 

5360  Puis  lor  a  dit  enfant  or  mentendäs 
En  tel  peril  v  estes  arreste 
Fu  ja  mes  cors  trauilliäs  &  pen^ 

5363  &  vous  ser^ä  de  par  moi  deporte 
Ohou  que  vous  di  gard^s  quil  soit  cele 
Sesploitier  puis  par  moi  escaper^ 

5366  Ne  dites  mot  de  quanques  vous  orr^ 
Par  moi  ser^s  conduit  a  sauuet6 
Et  sem  poist  bien  tous  chiax  de  la  cite 

5369  Florens  lentent  au  pi^  li  est  al^ 
.Quatre  serians  apella  Sorbarres 
&  par  lors  nons  fu  cascuns  daus  nOmes 

18S  lii  Sorbarres  les  serians  arraisonne 
Seignor  dist  il  tout  en  laie  persone  (!) 
Quant  jou  laissai  la  cito  de  Cassonne 

5375  Jestoie  rois  de  toute  Catelongne  [3Ö5a 
0  moi  menai  tex  L  m.  homes 
Que  me  toli  Aimeris  de  Nerbonne 

5378  Hemaus  mepristpuiseucmaitebesögne 
Mener  mö  nst  Gerbers  a  Terragonne 
Aprbs  alai  a  Bordiax  sor  Gironde 

5381  La  vi  I  prince  il  na  si  bei  v  monde 
Le  cöte  Uue  &  se  f^me  Esclarmonde 
&  puis  sa  fille  Clarissete  la  blonde 

5384  Dedens  la  ville  en  vi  venir  tat  högre 
Maint  haut  baron  duremet  le  gouloz^t 
Ad  ont  men  ving  par  mer  v  vi  malte  ende 

5387  Puis  ai  perdue  ma  t^re  Catelongne 
En  Montoscur  sui  cbi  de  par  mO  oncle 
Powr    chou   que  jai   souffert    maite 
vergongne 

5390  Vous  9m  auch  jou  sor  les  mSbres  a  fondre 
Que  ces  Franchois  ne  faites  nnle  honte 
Mais  don^  lor  vitaille  sans  semDre 

5393  Si  9  on  fist  a  moi  en  Terraseoigne 
Se  eil  Franchois  ont  de  mO  cors  besögnc 
De  mon  aaoir  ara  cascOs  grant  sOme 

5396  &  eil  ont  dit  ne  nous  laidSgies  onques 
Bien  lor  ferons  maugräs  tous  ciax  du 

mode 
Quant  Clarisseot  pari  or  de  Esclarmonde 

5399  Cest  de  sa  mere  tous  li  cuers  ii  sorronde 
Le  Hu  regrete  de  Bordiax  sor  Gironde 
E  Höes  peres  di:$t  Ciarisse  la  blonde 

5402  9  oublläe  mau^  ore  en  cest  monde 
Ne  vous  vorrai  ne  nia  mereEsclarmödc 
184  Kiadamoiseleot  aucuer  mout  grant  raie 

5405  Liane  dcscent  tout  9t renal  sa  face 
Bien  cuide  auoir  perdu  sen  hyretage 
En  prison  e»t  de  coi  ce  fu  damages 

5108  Diutre  part  e^t Florens  au  göt  corage 
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E  Auberon  dist  Ciarisse  le  sage 
Qta  ra.18  fait  en  cest  inoDtgrant  damage 

5411  Quant  a  uion  pere  donnas  ton  hjretage 
Ahi  Monmur  la  male  flame  carge 
La  est  al^  mes  ciers  peres  a  nage 

5414  Et  EscIarmOde  dont  jai  au  euer  grant 

rage 
P^du  i  ai  la  flor  de  mon  linage 
Geste  dolour  de  riens  ne  massouage 

5417  Ici  morrai  ne  cuit  que  nus  le  sace 
En  ceste  terre  v  jou  nai  mon  parage 
Mors  desloiaus  9  iäs  plaine  doutrage 

b420  Qtf«  ne  venis  quant jeuch  plus  peu  deage 

[385b 
Se  a  Bordiax  fasse  morte  en  lestage 
Dedens  la  ville  v  en  la  terre  large 

5423  Mikiue  fast  ore  ens  v  g9'ant  byre^se 
^  nOpourquant  se  la  mors  metrauailie 
Napr^  moi  vient  ne  ag  siut  par  trace 

54 2G  V  que  ce  soit  em  piain  v  en  boscage 
Tont  preng  en  griS  coi  eine  JesvLS  me  face 
A  niD  seignor  ai  mis  mame  en  ostage 

5429  Quant  moi  daigna  fomier  a  son  ymage 
La  »ainte  loi  tenrai  tout  mon  ease 
Ja  pour  griet^  ne  potir  mal  9  me  face 

5432  Nedirai  riens  que  on  tiegne  a  outrage 

185  lia  damoisele  est  dolante  &  marie 
Mais  son  talent  noze  demoustrer  mie 

5435  Alna  dist  en  bas  pour  la  gent  paienie 
Secoures  moi  douce  vierge  Marie 
Pour  mon  ami  sul  forment  assouplie 

5438  Sil  plSuät  Diu  jeusso  gpaignie 

Qut  est  estrais  de  mout  haute  lignie 
Se  il  sSast  a  quel  bome  sni  fille 

5441  11  niSust  ore  a  föme  nochiie 

Main  ja  par  moi  neu  iert  luenre  jebio 
A  icel  niot  est  a  la  terre  mise 

5444  Florens  la  hien  escout^e  &  o!e 

Ne  fust  si  lies  pour  tout  lor  de  Roussie 
11  lauera  se  longuement  puet  viure 

5447  Apellä  a  Sorbarrä  de  Persie 

A  jointes  mains  pour  Diu  merd  li  prie 
Quii  ait  pitd  de  Ciarisse  samie 

5450  Qut  la  desus  e^t  trop  espOerie 
0  li  nen  a  pucelle  ne  mescbine 
Dist  Sorbaries  ne  vous  dementes  mie 

5453  Aiderai  vous  par  coi  ele  iert  garie 
Pour  vostre  loi  ert  la  moie  guerpie 
Aneui  q^ant  gent  sera  partout  coucie 

5456  V9  meterai  en  la  niaistre  galie 

De  lautre  ^ent  ne  v9  sai  jou  mot  dire 
Qui  em  prison  soni  tout  aual  la  ville 

5459  Ains  dist  Floiens  dame  Saite  Marie 
Enuoi^s  nous  confort  &  garandie 
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5462 


5465 


5468 


5471 


^74 


5477 


5480 


5483 


5486 


5489 


5492 


5495 


5498 


5501 


5501 


5507 


5510 


5513 


Li  Sorbarr^  ot  pitä  de  lenfant 
Qu»  doucement  va  Jesu  reclamant 
A  ices  mos  vient  as  murs  acourant 
Voit  1  vais^el  venir  par  mer  flotant 
De  marOniers  auoit  en  la  nef  tant  [385c 
&  pelerins  11  milliers  aparans 
A  lagan  so/it  ne  pueent  en  auant 
Li  castelains  les  va  aperceuant 
Si  lor  a  dit  belement  en  rinnt 
Ven^  a  moi  sans  nul  airestement 
Vers  no  castel  voi  1  vaissel  mout  grant 
II  a  dedens  maint  baron  aparant 
Alons  sauoir  qui  les  va  conduisSt 
Dist  Florens  sire  a  vostre  bon  9mant 
A  vo  plaisir  ferai  dore  en  auant 
&  Diu  &  vous  apel  a  mon  garnnt 
A  Clarissele  a  dit  tout  mainten&t 
Ma  douce  suer  ne  te  va  esmaiant 
Nai^  paour  de  nule  riSs  viuSt 
Nous  reuSrons  a  vous  procbainemSt 
Mais  a  cel  port  alons  pour  1  calant 
Sauoir  quels  gens  vienSt  a  n^  sigl&t 
Et  cele  encline  mout  doucemet  Ist'ant 
Et  eil  sen  vOfc  säs  plus  de  get  gui&t 
Duscau  vaissel  ne  se  vOt  atargant 
La  gSt  coissiset  si  se  vont  apercbant 
II  les  salü^t  ass^s  courtoizeinent 
Dix  saut  le  naue  &  quanques  i  apent 
Dont  estes  vous  ne  le  cel^s  noient 
Li  maistres  lot  si  est  salis  auant 
Se  lor  resuont  ass^s  joiousemSt 
ToutFranchois  sOmesenDamerdiu  creSt 
Nous  en  veniemes  doutre  Jberu«alem 
Et  du  sepulcre  &  droit  de  Belleen 
De  Diu  seruir  que  Francbois  aimSt  tSt 
Nous  en  alames  baut  &  liet  &  joist 
Quant  nou4  ault  vns  essönes  pcsfts 
Vns  vens  n^  viten  la  raer  sousprendant 
Qui  n*  cacha  dusques  en  Onant 

V  li  Bolaus  a  sa  force  plus  grant 
Ne  te  creroit  nus  hom  qu»  soit  viuSs 
En  MorlBne  fumes  nous  seiornant 

V  les  gens  sont  plus  noir  que  arremSs 
Cest  du  soleil  qui  les  va  escaudät 
Oar  au  matin  quant  se  va  aparant 
Fait  si  grant  noise&jetelcri  si  grant 
Es  boues  vOt  toutes  les  ges  iuiant 
Et  qui  ni  va  bien  tres  hastiu[e]iuent 
Pasmor  lestuet  &  jesir  longement 
Or  vous  ai  dit  du  soleil  lerrement  [385d 
Sam^s  pour  coi  il  jete  cri  si  grant 
Pour  cele  gent  qui  Diu  naiment  noient 
11  est  lors  sers  si  lern  poise  forment 
Clarte  lor  döne  &joie  mout  souuent 
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Pour  ces  raisons  est  li  solaus  dolans 

5516  Quil  enlnmine  cele  mauuaise  gent 
&  pour  chou  crie  au  leuer  si  forment 
Li  castelains  Besmerueille  forment 

5519  Or  voit  il  hien  et  set  certainement 
Que  Dix  a  force  qni  est  el  firmament 

187  Heignor  prodöme  ce  dist  li  Sorbarräs 

5522  Puisca  cest  port  vous  a  Dix  amends 
II  est  bten  drois  que  vous  me  confort^s 
Onques  ne  fui  baptiziäs  ne  leuäs 

5525  Si  croi  en  Diu  qui  tous  nous  a  form^ 
Or  vou«  dirai  gment  esploiteräs 
V9  en  yenräs  en  cel  palais  listÖ 

5528  Asses  i  a  de  destriers  seioum^s 
Elmes  escus  &  haubers  girOnäs 
&  rois  espiz  &  bons  brans  acer^ 

5531  Jou  ferai  taut  que  cascuns  iert  arm^s 
Ens  V  castel  tout  coi  seiourner^s 
&  jou  ferai  entrues  garnir  les  nes 

5534  De  toute  riens  que  on  doit  metre  5  mer 
En  ceste  terre  a  mout  de  gens  entres 
Qui  sont  de  France  &  de  vostre  regn^ 

5537  Si  les  a  chi  la  tourmente  amenes 

A  II  millierd  auons  les  mors  nombr^ 
Que  Sarrasin  ont  mors  &  decop^s 

5540  Et  sen  ont  cent  encore  emprisonn^ 
Mais  se  Diu  piaist  vous  les  deliuerr^s 
Le  matinet  quant  solaus  iert  leu^s 

5543  Sera  cascuns  par  deuant  moi  mädäs 
Kn  Montoscur  soit  li  fus  alumc^s 
Sentenderont  paien  a  lor  ostex 

5546  &  li  auoirs  de  chaiens  ert  jetes 

Son  vous  assaut  tres  bicn  v»  de£F5d^3 
Ferons  v  hauene(s)  &  (en)  irüCt)[8]  en 
ces  nes 

5549  eis  gentis  hom  est  dArragöne  n^s 
Quant  eil  lentendent  sont  grant  joie 

menö(e) 
Fix  est  Garin  le  roi  que  tant  am^ 

5552  11  lont  61  cascuns  est  trespensäs 

Deuant    lui    vient   mai[n]s   haus  hü 

esplores 
Florent  fönt  il  pour  coi  iäs  tant  cel^s 

5555  Chaiens  a  tant  de  tiues  amist^s   [386a 
Ne  v»  faurrons  en  tres  tous  nos  aös 
Je  v9  di  bien  saciös  en  verit6 

5558  Nous  v»  keriens  en  bone  loiautö 
Mais  la  tourmete  n^  a  ci  araenes 
Lenfes  Florens  les  en  a  merc'i^ 

5561  P®  lor  a  dit  seignor  or  me  blasm^s 
Se  jou  ne  sui  enuers  v«  emparles 
Gar  je  sui  mout  forment  espöent^ 

5564  De  mes  barons  sui  auques  adolds 
Que  Sarrasin  ont  mors  &  afin^s 


Chis  gentis  hooi  que  vous  ici  ve^s 

5567  Ma  cna  dedens  ja  fait  tSt  de  bont^ 
Que  niert  jamais  de  mon  cors  desseures 
Ains  vocl  quil  soitmes  drus&  mes  pftues 

5570  Tous  mes  auoirs  li  iert  ubandOn^ 
Par  lui  sui  jou  de  la  mort  deliur^s 
Or  iert  en  fons  baptiziös  &  leu6s 

5573  Dont  fa  de  tous  Sorbarr^s  enclinds 
Ens  V  castel  sont  ensamble  m5t4 
&  li  mangiers  fa  tan  tost  aprest^ 

5576  Assis  se  sont  li  baron  1^  a  lös 

Bien  ont  les  pons  veronlli^  &  serr^ 
&  Clarissete  qui  tant  ot  de  biautö 

5579  Fu    biax   samblans  de  cascon    dans 

niousträs 
A  cel  mangier  se  sont  forment  hast^ 
Aprbs  mangier  est  cascuns  daus  leu^ 

188  Quant  mangiet  orent  nosfre  ceualerie 
Pain  &  bescuit  &  char  &  vin  sor  lie 
Porten t  es  nes  &  hien  les  ont  garnies 

5585  III  näs  ont  prises  <&  la  qua[r]te  est  galie 
Li  tans  espesse  &  la  iune  est  coaeie 
Clarisse  fu  mout  bien  aparillie 

5588  De  rices  dras  fii  ele  bien  vestie 
Lenfes  Florens  au  riuage  les  guie 
&  auoec  lui  auoit  grant  b^ronie 

5591  Tous  crestiens  en  cui  forment  se  fie 
La  nuis  passa  li  aube  est  esclarcie 
Leuö  se  sont  icele  gent  hale 

5594  Li  Sarrasin  ont  ja  nouele  ole 

Du  castelain  qui  sa  loi  a  guerpie 
As  armes  vont  sont  La  cloke  bondie 

5597  &  la  gmune  fu  lues  aparillie 

Au  castelain  vienent  par  arramie 
Si  ont  sa  mort  &  juräe  &  pleuie 

5600  Le  maistre  tour  ont  errät  assalie  r386b 
Mainte  eskiele  ont  par  les  fosses  arecie 
Du8ca  la  nuit  a  durö  lenuaie 

5603  Li  castelains  ne  sentroublia  mie 

Quant  il  fist  bon  ses  crestiena  escrie 
Le  maistre  porte  ont  lues  desueroullie 

5606  Et  Francbois  vienent  trestout  a  vne  hie 
Sensaigne  auoit  Sorbarräs  desploTe 
A  lassambler  est  la  noize  enforcie 

5609  La  vetssi^  tante  targe  froissie 

&  tante  teste  fors  du  bu  reongnie 
Lenfes  Florens  issi  de  sa  galie 

5612  En  Montoscur  vienent  a  escuellie 

Par  ces  ostex  francboize  gent  ont  quize 
Armes  lor  fönt  donner  a  lor  deuize 

5615  La   ville    embrazent    pour   la    gent 

quenelie 
Qut  no  Francbois  liuroient  a  martire 
Des  QuSnelius  est  la  ville  jonchie 
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5618  ^Mt  au  castiel  vinrent  faire  assalie 

Or  gizent  mort  li  cors  Diu  les  maudie  5669 
Ko  gent  en  vont  la  bataille  ont  fumie 

5621  Fierent  en  mer  sont  lor  volle  drecie 

De  chou  cont  fait  en  sont  nos  g^s  5672 

mout  lies 
Ass^  ont  char  bescuit  &  vin  sor  lie 

189  Sorbarr^s  a  forment  le  euer  joiant     5675 
De  nos  Francbois  qutl  a  mis  a  garant 
11  ont  sigl^  a  la  lune  luisant 

5627  A 111  miluer^sen  vont  parmernagant  5678 
Bten  sont  eari  Diu  en  vont  merciant 
&  Sorbarr£  qui  tu  fix  damirant 

5630  Tour  le  loi  Diu  que  il  desire  tant      5681 
A  il  trai  la  geste  Teruagant 
Florens  li  vait  tant  quif  puet  pour- 

metant      5684 

5633  Cuer  &  amour  a  trestout  son  viuant 
Florens  a  droit  »il  le  va  honorant 
Se  ne  fust  Dix  &  Sorbarres  li  frans   5687 

5636  Ja  de  prison  nissist  en  son  viuant 
&  Francbois  vont  dedens  les  n^  parlant 
De  lors  gtrees  que  il  vont  desinint     5690 

5639  Sesile  vont  &  les  lius  trespassant 
Vers  Römen[i]e  en  sont  venu  errant 
A  Witran  sont  arestd  li  auquant 

5642  Daus  v'  lairai  si  vous  dirai  anant       5693 
Du  roi  Garin  le  hardi  gbatant 
Qta  gent  pourquiert  &  les  va  semünSt 

5645  Four  les  Lombars  qui  tant  lont  fait  5696 

dolant    [386<j 

190  En  Armgüne  estoit  li  rois  Garins 
De  qtianquil  puet  sestoit  de  get  porquis  5699 

5648  Encoste  lui  estoit  li  gaite  Guis 
&  li  baron  &  mait  de  ses  amis 
Bien  ont  hourde  ces  murs  daralne  bis  5702 

5651  De   hien   deffendre   est   cascQs    dans 

pot^rquis 
Na  que  II  mois  duscau  jour  qutl  ont  niis  5705 
De  la  bataille  &  du  camp  arrami 

5654  Dautre  part  fu  Desiiers  h  gentis 

Qu«  des  Lombars  ot  couerfc  le  pais       191 
Yne  grant  liue  en  a  le  camp  pourpris 

5657  &  jure  Diu  le  roi  de  paradis 

Ja  nara  pais  encontre  lui  Garins        5711 
Pour  sa  serour  dont  il  estoit  pensis 

5660  Qutl  vengera  ou  il  sera  oeis 

Pour  son  neuen  rest  auques  entrepris  5714 
Qtit  dArragüne  est  eskix  &  fuls 

5663  &  li  tans  passe  &  aproce  tousdis 

Po  la  bataille  quil  orSt  andoi  pris     :5717 
Li  tans  fu  biax  &  li  ajrs  fu  seris 

5666  Lenuitdeuantqu«iijour8e8toi(s)[t]pris  | 

Est  vne  vois  venue  ens  v  pais  .'5720 


En  lair  estoit  mais  mout  bien  fu  oTs 
La  t^re  traute  &  bruit  tous  li  pats 
De  Celle  noize  est  cascuns  esbahis 
Ni  a  barö  que  tous  neu  soit  fremis 
La  Tois  hautaioe  a  mout  doucemet  dit 
Seignor  baron  qut  le  camp  auäs  pris 
Ne  soiäs  mie  de  lassambler  bastif 
Car  tex  Recours  v6ra  par  tans  ici 
Dont  li  baron  seront  tout  esiol 
Le  vois  passe  outre  que  plus  ni  atendi 
En  cele  nuit  sont  les  gens  assoupli 
Et  de  paour  ont  mout  ^>etit  dormi 
En  orizons  sont  li  sage  verti 
Dont  reclaiment  le  roi  de  paradis 
Garins  pesa  auques  sespöen 
Et  dist  em  bas  que  nus  ne  lentendi 
Se  tant  de  gens  sont  par  son  cors  peri 
Lame  iert  dampnäe  &  li  cors  trais  a  fin 
FlorSt  regrete  &  a  dit  biax  dous  fis 
Je  vous  cachai  a  tort  de  mon  pais 
Ne  vO  verrai  jaraais  ne  vo  cors  mi 
De  coi  on  ma  mout  blasm^  &  laidi 
Jon  gnois  hien  que  rai  vers  vous  laespris 

[bö6d 
Je  fis  peci^  quant  em  prison  vous  mi« 
Car  vous  esties  tous  mes  miudres  amis 
E  las  dolans  {K)ur  coi  men  entremis 
Forment  me  poize  quant  je  sui  itant  vis 
Ne  niest  de  moi  vaillant  II  partst« 
Fors  de  vous  fix  par  moi  estes  honnis 
Gast^  sera  par  mon  cors  vo  pais 
Dont  se  pasma  si  est  de  duel  noircis 
Entre  ses  bras  lauoit  li  gaite  pris 
&  dist  en  baut  nos  sires  est  transis 
Mors  desloiaus  pour  coi  lau^  souspriS 
Lame  de  lui  empörte  Jesucris 
Dix  9  estoit  belement  repentis 
Entour  lui  est  tan  tost  leues  li  cris 
Ni  vient  barons  qut  nS  soit  assouplis 
A  ices  mos  a  jet^  II  souspirs 
De  pasmisons  reuiSt  ce  mest  auis 
Entour  Gari  ot  malt  baron  dolant 
De  sa  dolour  le  vont  formet  pLaignät 
Puis  lont  mene  au  moustier  S.  Vinchät 
Messe  fait  dire  droit  a  laiournement 
Atant  es  vous  v  moustier  ajparant 
I  cheualter  qui  ot  non  Glorians 
&  Malabron  qui  le  cors  ot  vaillant 
Cil  sont  faä  sacicR  certiilnement 
Si  ont  Garin  salüä  doucement 
De  par  Huon  de  Bördele  le  grant 
Le  til  Senin  le  bardi  combatant 
Qut  tient  Mou.ur  le  fort  cite  vaillant 
Que  li  döna  Aii^o  ona  li  poissans 
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La  fiEierie  est  a  lui  apendans 

A  8on  plaisir  le  seruent  voirement 

5723  11  vient  a  toi  garder  ton  cfaasement 
Car  il  est  peres  (Jlarissete  au  cors  gent 
Four  cui  tu  w  decaci^  ton  enfant 

5726  Or  vient  1i  rois  faire  lacordement 
De  ces  Lombnrs  qni  tant  tOt  fait  dolant 
&  de  vo  fil  fera  luarlement 

5729  II  li  donra  a  feme  8on  enfant 

Garins  lentent  sen  ot  son  euer  ioiant 
y  cors  11  vait  durement  sousleuant 

5732  Le  meesagier  embracha  em  plourant 
Au  roi  Huon  seignour  dist  il  me  rench 
&  euer  &  cors  £  tout  mon  chasenient 
(üeberschrift  auf  Bl.  387  r«:  Ensi  <jue 
li  rois  Hües  de  ßourdians  se  souhaida 
deuant  Arragon  pour  faire  le  mariage 
de  se  fille  &  de  Flonrent  dArra^on.) 

5735  Face  de  moi  son  bon  A  sO  talent  ^87a 
Atant  sen  toumSt  li  messagier  joifit 
Par  faerie  en  vont  plus  tost  que  vens 

5738  Droit  a  MOmur  v  maistre  mfidemSt 
Le  roi  Huon  gterent  lerrement 
Du  joi  Garin  qui  le  bataille  atent 

5741  Vers  les  Lombars  qui  tant  lüt  fait  dolSt 
Li  rois  Garins  du  tout  a  v^  se  rent 
AiÖB  pit6  de  son  bei  fil  Florent 

57^4  Qti»  en  la  iner  est  a  si  grant  toarment 
&  de  Ciarisse  qui  le  merci  atent 
HQes  respOt  tant  i  ara  de  gent 

5747  Que  se  nus  e^t  encontre  mO  talent 
Jou  li  taurrai  trestout  son  tenemet 
Ma  bele  fille  ara  prochamement 

5750  De  Bordeloiä  lonour  qui  i  apent 
Sa  dentinee  li  a  couste  forment 
Tant  a  soufert  de  paine  lonffement 

5753  Chou  est  merueille  que  na  p«rau  le  sea 
Bien  doit  tenir  &  ricoize  &  grant  gent 
Qiitl  na  si  bele  desous  le  firmament 

5756  Par  tans  sara  se  jou  laime  noient 
EsclartuOde  dist  üües  au  cors  gSt 
Hui  en  cest  jour  verrus  laprocement 

5759  De  ton  enfant  la  joie  queU  atent 
&  si  verrai  quo  laimSt  toute  gent 
&  quele  doinst  son  auoir  largemSt 

5762  As  cbeuali^rs  robes  or  &  argent 
Puis  lameront  li  viel  &  li  enfant 

19S  Biaz  fu  li  jours  quani  il  fu  esclarciäs 

5765  En  ArragOne  ot  l&t  de  cb^ualtcra 
Qui  ont  les  cuers  &  les  cors  esniai^s 
Ces  messes  vont  olr  par  ces  moustiers 

5768  Que  fait  canter  Garins  au  cors  le^er 
Apr^  la  messe  est  caRcuns  adreci^s 
A  8  R  [r]  m  es  irrend  re  &  as  con  ras  dcst ricrs 


5771  SönSt  ces  tromp'^s  &  eil  cor  menuier 
ArragOnois  se  sont  aparilliet 
Parmi  le  porte  issirent  tout  rengiet 

5774  La  velssi^  tante  tar^  cmbmcier 
&tant  vert  elme  reluire  A  flafnijboier 
Mout  ont  beni  &  braidi  eil  destrier 

5777  Clokes  ont  fait  ^üner  a  mait  moustier 
Pleurent  eil  poure  &  ces  veues  molHers 
Et  en  cantftt  sest  esmus  li  clergies 

5780  Aprestre  &  moigne  sont  as  niurs  apoiet 
Portent  nief^seus  &  si  ot  luait  sautier 
&  corporax  &  ces  antipboniers 

5783  Main(e)[tje  relique  ont  fait  aparillier 
Tous    les    cors    sains    aportent    des 

moustiers 
As  murs  les  ont  en  cantant  apoies 

5786  En  plorant  ont  les  cors  sais  d^sploi^ 
Que  il  les  gardent  a  cel  jour  den9brier 
&  Lombart  sont  dautre  pai-t  arr^ngie 

5789  Tant  a  de  gent  li  fors  rois  Desiiers 
Tout  ont  couert  &  voies  &  ftcntiers 
&  dist   pour    voir  jnmai^«  niert  ses 
cuers  li^ 

5792  Se  il  nef>t  bui  du  roi  Garin  yt^n^es 
Pour  quil  sent  tant  \yen68  &  tranilli^ 
Mais  autrement  sera  ses  plais  Julies 

5795  U  ors  (!)  lairons  du  fort  roi  Desiier 
Du  roi  Huon  vous  doi  regniencier 
Qui  son  estoire  a  fait  apaiillier 
(12  Zeilen  Bild}. 
19S  Or  facent  pais  li  grant  A  li  menour 
Hui  mais  porr^  olr  du  roi  Huon 
La  faerie  apelle  en  son  doignon 

5801  Et  Gloriant  &  le  preu  Mainbron 
Et  Esclarmonde  a  la  clere  fachen 
Oi^  fait  il  fmnc  cbeualter  bivron 

5804  La  dignitd  ai  du  roi  Auberon 

Partout  puis  faire  mon  voloir  &  mö  bon 
&  puis  que  Diz  men  a  dön6  le  don 

5807  Jou  ne  voel  pas  soulfrir  loci8[i]on 
Que  li  Lombart  kierent  en  Arragon 
Je  mi  souabaide  a  cent  mil  gpiiignons 

5810  Bten  adoubd»  dauberc  &  de  blason 
A  aus  ne  faille  armes  ne  siglaton 
&  autretant  a  piet  en  demandons 

5813  Si  ait  cascuns  vestu  I  siglaton  [387c 
Las  Arragöne  sous  la  roce  v  sablon 
Et  si  sousbaide  ina  fille  o  le  cief  blont 

5816  Que  jai  Liisnle  en  grant  caiptiuison 
Or  men  repencb  &  pit^  en  auons 
Et  si  sousbaide  le  bon  abb^  Ouedon 

5819  Et  auoec  Ini  X  m.  gpaignons 

Qu«  mout  bi'en  soient  vestu  de  siglatons 
Pour  bouoror  ina  fiUc  o  le  ci(*f  blont 
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5822  Dore  en  aaant  marier  le  yorroms 
Et  si  soushaide  que  FlorSs  soit  o  nous 
Et  Sorbarr^  &  toat  si  gpaigoon 

5S25  Maistres  i  soit  plus  haus  o  le  dra^on 
Que  tout  li  autre  qni  soient  y  roion 
Lues  qtitl  lot  dit  Hües  li  gentis  bom 

5828  Del«^  le  coste  du  rocier  dArragOD 
La  sest  tron^s  &  sa  geni  enuiron 
Li  rois  lombars  entent  la  buison 

5831  Mout  pres  de  lui  voit  de  träs  grant  foisö 
Nest  pas  merueille  se  il  en  ot  paour 
Ains  mais  ue  vit  de  gSs  si  grant  foison 

f)834  Sa  gent  apelle  &  dist  par  ocoison 
Or  esgardes  franc  cheualier  baron 
9  voi  grant  gent  les  la  roce  v  sablon 

5837  Ains  nen  vi  tant  si  ait  niame  pardo 
II  en  apelle  a  Manrri  &  Droon 
Milon  8on  frere  &  le  conte  Gnion 

5840  AI^  sauoir  que  kierent  &  coi  non 
Dont  tele  ost  vient  &  sil  quierSt  tecbo 
Dist  yhs  Lombars  ja  oele  part  nirüs 

5843  Que  sauäs  v*  sil  pensent  se  bien  non 
Desiiers  lot  si  bance  le  menton 
II  jure  Diu  &  le  cors  S.  Fagon 

5846  Ja  ni  ira  nul  home  se  moi  non 
Se  on  mocist  a  Dia  benetchon 
Milles  a  dit  nen  donroie  I  bouton 

5849  Son  vons  ocist  je  tenrai  le  roion 
Sara  Garins  vers  moi  acordison 
Jou  voel  le  pais  nai  eure  de  tencbo 

5852  Adont  en  rist  li  rois  &  si  baron 
Atant  es  tous  les  messagiers  Huö 
Cest  Glorians  &  li  preus  Malabrons 

5855  Saia^  ont  le  Lombart  en  bas  ton 
Cils  les  esgarde  ne  dist  ne  o  ne  non 
Mout  sesmerueille  dont  si  bele  gent  sont 

194  €^  Glorians  tout  premerains  parla 

I387d 
Et  dist  an  roi  Desiier  enten  cha 
Hües  li  prez  qu»  a  toi  menuoia 

5861  Pottr  acorder  par  nion  cors  te  manda 
Trauilli^  est  pour  vO  est  venus  cba 
Potir  marKer  vne  fiUe  <)ail  a 

5864  En  tont  le  mont  je  quit  si  bele  na 
Le  dignitä  cAuberons  li  donna 
Vient  demoustrer  que  cascnns  le  verra 

5867  Dessiiers  lot  tous  li  sans  li  mna 
T^ostre  seignor  bonement  reclama 
Tous  desarmäs  an  roi  Huon  sen  7a 

5870  &  ses  bamages  apr^s  lui  sarrouta 
Deuant  le  tref  descent  &  arresta 
Vint  a  Huon  mout  bei  le  salua 

5873  Merd  li  crie  1^  lui  sagenoulla 
Dist  a  Huon  que  son  plaisir  fera 

Aiug.  u.  Abb.  (.Scbwetngel). 


&  Glorians  Desiier  relena 

5876  Del^  le  roi  lont  assis  dune  part 
Le  roi  Garin  ont  mand^  par  esgart 
&  cils  i  vint  qui  a  euer  de  lupart 

5879  Ensamble  o  lui  II  mil  cheualien  a 
Du  roi  Huon  grant  feste  demena 
Tonte  Arragüne  a  Huon  presenta 

5882  Sa  volenti  a  son  |)lai8ir  fera 

Pour  desmembrer  ja  ne  len  desdira 
Au  roi  Huon  de  cief  en  cief  conta 

5885  Toute  la  guerre  &  gment  gmencha 
&  de  sa  nlle  yerit^  li  conta 
Pour  le  pncelle  em  prison  le  jeta 
Or  sen  repent  quant  il  le  comencba 
Si  bele  riens  ains  nus  bom  nesgarda 
Florens  mes  fix  pour  li  de  moi  sembla 

6891  Dont  jamais  jour  je  cnit  ne  me  verra 
Hfies  respont  &  dist  que  si  fera 
Gar  la  pucelle  o  Ini  amen^e  a 

5894  Car  jou  les  voi  &  mout  grant  gSt  i  a 
Quant  Garins  lot  de  joie  sautela 
De  chou  quil  dist  cascnns  sesmeruilla 
195  Hües  parla  ne  satarga  noient 
Desus  ses  pi^s  se  drece  isnellement 
Tout  entour  lui  sont  arroutä  sa  gent 

5900  Fille  dist  il  mout  ffrans  pitäs  me  prent 
De  TO  gent  cors  £  de  lenfant  Florent 
Jonvous  sousbaide&cjuSt  au^  de  gent 

5908  Qu6  v^  soi^  orendroit  em  present 
Desor  cel  mont  qu»  deuers  la  mer  pet 
Et  si  soi^  issi  courtoisement 

5906  9  fSme  doit  estre  a  mariement 

Auoec  vous  ait  f^rant  pletä  de  ma  gSt 
&  ens  y  yal  soit  labbes  em  present 

5909  Ma  fille  voie  &  trestoute  sa  gent 
Lues  quil  ot  dit  sesgarderSt  briemet 
Sor  le  montaigne  ont  tant  v€n  de  get 

5912  &  auoec  aus  ot  tel  tabourement 
&  fönt  tel  noise  &  tel  carolement 
9  les  ölst  dune  liue  mout  grant 

5915  dtre  soleil  luisent  lor  vestement 
Nauoit  si  biaz  dusques  en  Orient 
Denant  estoit  li  damoisiaz  Florens 

5918  &  auoec  lui  III  m.  de  sa  gent 
Ciarisse  vint  aprbs  mout  ncement 
Sor  palefroi  li  irains  estoit  dargent 

5921  Morgue  la  f<^e  ladestroit  noblement 
Dame  Oriande  &  fäes  plus  de  cent 
Haes  li  rois  sescria  hautement 

5924  Suer  EsclarmDde  or  mouÖs  llemSt 

Je  voi  ma  fille  en  cel  tertre  &  Flore t 
196  Quant  Esclarmonde  entendi  de  sa  fille 

5927  Que  not  vefie  puisquele  fu  rolne 

Ses  cuers  tressaut  pour  Glarisse  sa  fille 

9* 
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gtre  li  vient  a  grant  cenalerie 

5930  &  li  rois  Hßes  qui  ne  sativrga  mie 
I  est  venus  a  bele  9paignie 
&  Desiiors  li  sires  de  Pauie 

5933  Li  rois  Garins  ne  si  atarga  mie 
Ni  a  baniere  qui  ne  soit  desplote 
Maiute  crois  ont  engtre  möt  drecie 

59;i6  Four  Ics  enfans  est  la  noise  essaucie 
&  pour  labbe  &  pour  sa  grant  maisnie 
Engtre  vont  a  raout  grant  seignorie 

5939  Dix  tante  araine  i  fu  1e  jour  bödie 
La  noize  ot  on  dune  liue  &  demie 
A  loncontrer  fisclarmonde  sescrie 

5942  Ven^  baisier  la  vostre  mere  fiUe 
&  Ciarisse  est  mout  formst  assouplie 
A  sa  mere  est  en  plourant  adrecie 

5945  Si  fort  laccole  an  venir  la  rolne 

Liane  des  iex  lor  ciet  sor  les  poitn'nes 
£8  y9  Huon  qui  tant  estoit  gra ns  sires 

5948  Des  bras  sa  kme  a  sa  fiUe  sacie  [3dBb 
XX  fois  le  baise  auStJquil  lait  hdssic 
Li  rois  Garins  a  la  eiere  hardie 

59M  Vint  a  son  fil  par  mout  erant  arramie 
197  lii  rois  Garins  a  son  fil  auizö 
fingtre  vint  sa  ^ant  joie  mene 

5954  Biax  fix  dist  il  jai  vers  v»  meserre 
Quant  je  vous  fis  en  la  prison  jeter 
De  par  le  gälte  en  fustes  deliuräs 

5957  Puis  ma  roaint  homeau  brito  dacier  tüä 
&  nöpourquant  tout  li  ai  pardünd 
Qui!  na  tel  hörne  ens  en  ma  roiaut^ 

5960  De  Desiier  qui  tant  ma  fourraen^ 
Me  plaing  a  v^  vo  liu  a  desertÖ 
Dist  Florens  sire  or  li  soit  pardön^ 

5963  II  est  mes  oncles  hien  roi  doi  acorder 
Mais  je  vous  pri  pour  Diu  de  maistä 
Que  V0U8  mamie  a  nionllier  me  dOnäs 

5966  Pix  dist  li  peres  autrp(8)  nouele  orrös 
Si  gentil  feme  na  en  X  roiaut^s 
Q  est  Ciarisse  au  gent  cors  bonorä 

5969  Dix  dist  Florens  ten  soies  aoures 
Atant  es  vous  Huon  le  corone 
Denant  sa  tente  les  a  tous  assäbl^ 

5972  Venus  i  est  li  bons  abbes  letres 

Grant  joie  i  ot  qi/ant  vint  a  lassarabler 
Auant  passa  sa  Ciarisse  acollö 

5975  Four  li  ploura  mais  ce  fu  de  pite 
&  li  rois  Hües  la  mout  hien  honor^ 
&  Esclarmonde  au  gent  cors  honore 

5978  Hües  parla  qui  hien  fu  auiz^s 

Se  cascuns  voelt  a  son  dit  acorder 
&  toat<«ont  dit  faites  vo  volenti 

5981  Hües  li  rois  a  Flore nt  apellö 
&  le  Qiure  que  die  verite 


&  lenfes  a  de  cief  en  cief  cont^ 

5984  De  lauenture  v  il  orcnt  est^ 

A  Sorbarr^  qui  les  auoit  saiuäs 
Moustrent  au  roi  &  a  lautre  barnä 

5987  Cele  parole  vint  no  gent  mout  en  gre 

Se  lont  tantost  baptizi^  &  leuä 

Ne  li  ont  non  c^ngiö  ne  remü^ 

5990  Dont  a  le  roi  Garin  arraisonnä 
&  Desiier  &  tout  lautre  barn4 
De  ceste  puis  iert  en  ma  volente  [388c 

5993  Et  eil  ont  dit  [ja]  desdis  nen  seriös 
II  fait  les  rois  baisier  &  acorder 
De  toutes  pars  a  fait  le  pais  jurer 

5996  Gari»!^  dist  il  vo  fil  voel  bonorer 
Car  mon  enfant  li  ferai  espouser 
Se  li  donrai  Bordeies  ma  cite 

5999  Belin  &  Blaiues  &  le  bourc  de  Guimer 
Li  rois  lentent  au  piet  li  est  al^ 
Et  li  baron  len  ont  mout  nu  rcle 

6002  Le  mariage  ont  entriax  tout  löe 
Les  II  parües  li  ont  terre  donnä 
Sont  les  roiaunies  cerkies  &  deuises 

6005  VIII  jours  entiers  a  la  feste  d«r6 
Roys  Desiiers  dona  en  yrete 
Tout  son  roiaunie  a  Floret  Ic  mebre 

6008  Pour  chou  quil  ot  son  pals  destrt^ 
Puis  sen  dc^t)[s]  li  a  cuite  ein  nie 
&  li  Lombart  si  sont  tout  acord6 

'6011  En  ces  VIII  jours  que  jou  ai  deuises 
A  Hüclins  a  sa  fiile  donnd 
XXX  sömiers  dor  &  dargent  toursea 

6014  A  bone  estrine  a  sa  fille  honor^ 
Li  autre  pri  nee  ont  apres  lui  dOn^ 
&  li  bons  abbes  ne  si  est  oubli^j 

6017  Li^s  bones  pierres  li  a  lues  {jr^ente 
Que  li  rois  Hües  aporta  doutremer 
Hües  les  voit  luout  li  en  sot  bon  gr4 

6020  Cil  jongleour  ont  grant  joie  m^n^ 
Ni  a  celui  cui  on  ait  tant  donnö 
Or  &  argent  &  bons  mantiax  forrea 

6023  A  tousiours  mais  en  seront  honorä 
La  faerie  a  grant  joie  men<^ 
Pour  Florent  ont  treskiet  &  carol^ 

6026  &  mainte  jouste  ont  eil  dansei  jouste 
Or  sont  li  duel  de  partout  oublie 
&  li  Lom[b]art  ont  le  pais  puepld 

6029  Pour  chou  quil  sont  de  paroge  puple 
Font  restablir  chou  quil  or^t  gaste 
Au  roi  Huon  ont  aide  ronu6 

6032  Des  bones  villes  con  auoit  Sbras^ 
La  poure  gent  son  deuSt  lui  M 
Monstra  li  ont  gment  sont  malmene 

6035  Dame  E.<claruiöde  en  a  mout  grant  pit^ 
Iluon  en  proie  ibrment  la  aoooUe 
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Dist  Hüelins  or  verront  1a  bonte        | 

6038  QMclorferaipourlevostreaiuiste  [3^8d 

198  Didt  ii  rois  Hues  or  entend^  baron 
&  vous  metes  trestout  a  genoullons 

6041  Giert  de  par  Diu  canques  nous  ci  ferons 
Jai  le  pooir  qni  fu  roi  Auberon 
Sa  dignitä  nie  dOna  li  frans  hom 

6044  Quant  il  morut  en  sa  maistre  maieon 
Dont  je  sai  rois  de  Mömur  ce  sei  on 
La  faerie  est  a  moi  a  banden 

6047  Qtfanqnes  en  a  dusquens  Carphanaon 
De  Babiloine  dusi^ues  em  Pre  Soiron 
&  de  Baudus  a  Samt  Jake  au  perron 

6050  De  Uonguerie  dusques  en  Rellemont 
DAcre  en  Rümaigne  dusquesenMötargö 
Et  dEngleterre  dusquea  en  TeiTagon 

6053  £8t  tout  a  moi  de  par  roi  Auberon 
Or  donrai  ja  pour  le  roi  I  bei  don 
Ena  7  roiaume  du  seignor  dArragon 

6056  Ne  voel  quil  ait  a  nul  jour  se  bten  non 
De  pouertä  ici  les  aquitons 
En  868  yilliax  que  gast^  auoit  on 

6059  Soushait  quil  ait  v  castel  v  dongnon 
&  soit  ferm^  de  haus  murs  enuiron 
Si  voel  puepler  dauoir  tous  les  barOs 

6062  Es  maisons  ait  char  &  pois  &  bacons 
Si  lor  soushuide  vin  &  ble  a  foison 
Äde  tou(e'^[8]  biensquenöaier  porroiton 

6065  Voel  repuepler  la  terre  &  le  roion 
Bos  &  riuiere  aient  a  grant  foison 
Terres  &  vignes  que  millors  ne  truiston 

6068  Ciers  senglers  pors  brebis  &  bös  moutOs 
&  beles  gens  &  si  hacent  tenchons 
&  seruent  Diu  par  bone  entention 

6071  Au  jugement  en  aient  guerredon 
Lieue  sa  main  sa  fait  beneYcbon 
De  canques  dist  Hües  li  eentis  hom 

6074  Fait  JeÄUcris  qui  ama  le  oaron 

>^uant  chou  ot  dit  si  gmanda  a  tous 
Con  voist  mangier &  boire  u  grant  foison 

6077  &  par  ces  tr&  dont  il  i  a  foison 

A  plent^  aient  char  &  vin  &  poisson 
Aiprha  mangier  fönt  jongleour  malt  son 
100  Iji  bons  rois  HQes  a  largement  döne 
De  sa  cour  sont  toute  la  gent  \ö4 
A  icel  mot  a  congie  demand^ 

6083  A  60U  enfant  quil  auoit  marle  [3d9a 
Raler  sen  veut  a  MOmur  sa  cit^ 
Dame  Eechirniöde  a  tenremet  plour^ 

6086  Ce8t,pourClaris8o  au  »^entcors  bonor^ 
La  desseurt^e  a  durement  dout^ 
Du  departir  a  au  euer  grant  griete 

6089  Tout  em  plorät  H  a  bten  deuisd 
gment  se  doit  maitenir  &  garder 


Ma  bele  fiUe  or  vous  doit  ramöbrer 

60' )2  Des  gruns  dolours  v  vous  aues  este 
Or  auds  vous  pass^  Li  pouerte 
Sares  ricoize  a  inout  grande  plent^ 

6095  Aiäs  tousiours  vo  euer  a  Diu  tourue 
Et  en  sonor  vostre  auoir  departäs 
As  poures  gens  la  v  vous  les  sar^s 

6098  Ne  gabes  honie  faire  ne  le  denes 

Vers  vo  seignor  nul  home  ne  melius 
Ne  mesdisant  de  son  dit  ne  cre^ 

6101  Et  aFlorent  mout  grant  honor  portes 
Gardes  vo  cors  si  ten^j  loiaute 
Si  que  de  vous  ne  soit  nus  mos  Qt^ 

6104  Icest  castoi  de  par  moi  retenes 
Que  je  ne  sai  se  jamais  me  verres 
Ciarisse  lot  si  na  I  uiot  sonnö 

6107  Qui  dont  vel^t  lune  lautre  accoUcr 
&  de  lors  ouers  si  grans  souspirs  jeter 
Nest  hom  viuans  qui  nen  gust  pite 

200  Dame  Esclarmonde  ot  mout  le  euer  irie 
De  son  enfant  quele  doit  eslongier 
Mout  petit  a  auoec  li  fe^toiet 

6113  Par  tans  ara  tost  le  resne  widiet 
Häes  li  rois  n*i  se  volt  atar^er 
Ains  gm-mda  con  ait  aparilliet 

6126  Sa  gent  ont  dit  que  il  ont  esploitiet 
Tout  ont  tours<l  atant  sont  e^longiet 
Hües  li  rois  a  Qarin  euibraciet 

6119  &  Desiier  na  il  mie  oubli[i]et 
Lui  &  Florent  quil  auoit  nociiet 
&  li  bons  abbes  laccoUa  sans  noisiur 

6122  Cousins  fait  il  aies  de  nous  pitiet 
Enuers  tous  hoiues  qui  sontno  engbrier 
Hües  respont  ne  te  dois  esmaier 

6125  En  ners  tous  homes  vaurai  v  o  cors  aidier 
Mout  bt€n  Sarai  quant  en  ares  mestier 
Mout  beleuient  a  demand^  congiet 

6128  Car  a  Mümur  men  voel  jou  repairier 

[389b 
Quant  Florens  ot  qnil  le  doit  eslongier 
La  desseuröe  a  fornient  retsougniet 

6131  Son  seignor  a  beleuient  embruciet 
De  plorer  a  son  visage  moullict 
Dist  Hüelins  biax  fix  ne  tesmaier 

61H4  VouB  remanräs  anoec  vostre  moullier 
Soiäs  preudoiu  si  vous  amerai  bien 
Serums  JesM  &  Ms  au  moustier 

6137  Volentiers  sire  Dix  ait  de  nous  pitie 
Hües  lentent  mout  en  ut  grant  piti^ 
&  Esclarmonde  a  il  II  mos  huciet 

6140  France  rolne  or  ne  vous  couroucies 
Ne  de  plorer  plus  no  vous  trauilli^ 
Jou  seioui'nui>8e  encore  volentiers 

6143  Mais  rois  Artus  est  entr^s  en  mes  fies 


152 


&  86  je  puls  par  moi  iert  calengies 
Jou  li  serai  deuant  a  lencontrier 

6146  Deuant  Boucane  a  ja  sa  gent  lo^iet 
A  Diu  gmanch  toutes  mes  amisties 
Les  11  enfans  a  Httes  embraci^ 

6149  En  BOUBpirant  les  a  andeus  baisies 
Lieue  sa  main  de  Diu  les  a  saigni^s 
Deuant  lui  est  cascuns  agenoulli^ 

6152  Dame  Esclarmonde  li  cal  a  ses  pies 
Des  II  enfans  li  prie  volentiers 
Qu6  cascuns  soit  de  par  lui  conseilli^ 

6155  Dist  Hües  dame  errftment  v^  dreci^ 
Car  de  vous  III  ai  certes  grant  pitiet 
Li  cuers  men  diut  de  vertö  le  saci^s 

6158  Se  plus  demeiire  trop  iert  grans  li 

mesci^ 
Baisi^  moi  fille  &  si  vous  apaisiäs 
Je  me  soushaide  a  tout  c.  c.  c.  milliers 

6161  De  haus  barons  arm^  sor  lors  destriers 
&  autretant  en  i  ait  il  a  piet 
Encontre  Artu  sor  le  mont  Aucibier 


6 164  Et  Esclarmonde  que  jaim  de  euer  entier 
Soushait  que  Boit  en  mO  palais  plenier 
Droit  a  Mon m  ur  q ue  jou  ai  m  &  tieng cier 

6167  Lues  quil  lot  dit  ens  v  palais  sassiet 
Et  Hües  fu  ens  el  mont  Aucibier 
Daläs  Garin  fu  li  rois  Desiiers 

6170  De  ceste  ooze  sest  cascuns  meruillies 
Des  Lombars  fu  demandäs  li  congids 
Li  rois  Garins  lor  donna  volentiers 

6173  Si  les  guoie  &  Florens  li  guen-iers 
Au  departir  li  vns  lautre  a  baisiet 
Et  li  bons  abbes  ne  vaut  pl9  detriier 

6176  9giet  demant  a  Glarisse  cot  cier 

&  a  Florent  qui  mout  ot  le  euer  liet 
Pour  GLirisaete  quil  auoit  a  mouUier 

6179  Li  abbes  monte  torsö  Bont  li  sOmier 
Li  bons  Florens  müta  sans  delaier 
0  lui  Ciarisse  que  labbes  auoit  cier 

6182  Si  le  guoient  demi  jour  tout  entier 
Retourn^  sont  si  ont  pris  le  congi^ 


[La  Chanson  dTde  et  Oline]. 


201  En  Arragüne  en  vint  FlorSs  joiSt 

6185  Li  prex  Garins  ot  mout  le  euer  riSt 
De  cbou  cot  pais  &;  quil  rauoit  FlorSt 
Chascuns  en  fu  bax  &  lids  &  joians 

6188  Motct  en  mercüent  le  pere  toutpoissftt 
Du  grant  auoir  quil  ont  de  remanät 
Au  palais  vont  belemSt  ceuauchftt 

6191  Encontre  va  Ciarisse  tout  riant 

Et  de  pucelles  i  auoit  plus  de  cent 
Qui  ont  les  cuers  baus  &  \i6a  &  joifts 

6194  Florens  lembrace  qui  ot  le  cors  poissftt 
&  le  baisa  douceraent  en  riant 
Ensamble  vont  au  mostier  siplemSt 

6197  Florens  i  offre  I  paille  mout  tres  get 
&  i  marc  dor  puis  ofiTrent  autre  g€t 
Aprbs  en  vont  orer  motit  bonement 

6200  Quant  cant^  ot  li  bons  prestres  Climes 
Si  vont  mengier  ni  fönt  delaiemet 
Mout  ont  de  nies  du  tout  a  lor  talent 

6203  Apräs  mengier  se  jüent  li  auquant 
A  escremir  aprendent  li  enfaut 
Et  li  pluisour  vont  as  tables  juät 

6206  eil  jongleor  les  vDt  mout  deduisant 

202  En  Arragüne  estoit  la  gSt  mout  lie 
De  chou  quil  sont  tout  partout  apaisiö 

6209  Li  rois  ..Garins  est  mout  afoiblii^ 
Son  bei  visage  appaU  &  froissiet 


Em  ^oi  de  t«nne  lot  mout  amenuisiet 

6212  Ne  li  tient  mais  de  deduit  gmencier 
De  cacerie  ne  de  vol  despreuier 
Entour  lui  sont  li  baron  arrengiet 

6215  Mander  li  fönt  les  maistres  pour  aidier 
Gascüs  daus  dist  gfors  ni  a  mestier 
&  Uigre  mors  le  gmence  a  coitier 

6218  Qui  nele  veutjamaisentrelaissier  |889d 
Seslais  a  fait  ne  si  volt  aturgier 
Qu^n(juil  auoit  a  tout  pour  Diu  laisfiet 

6221  Diz  ait  de  same  &  merci  &  pitiet 
Ses  II  mains  Joint  si  es^rde  le  ciel 
Diu  reclama  le  pere  droiturier 

6224  Secouräs  moi  trop  sui  a  grant  mescief 
Partir  me  voel  du  mont  a  ?o  consiet 
Mais  dune  coze  ai  jou  le  euer  mout  liet 

6227  Que  mi  baron  sont  partout  apaisiet 
Son  cier  enfant  a  clerement  nuciet 
A  Diu  Florent  mon  roiaume  ai  laissiet 

6230  Proiies  a  Diu  quil  ait  de  moi  i>itiet 
Si  be  couca  que  na  I  mot  raisniet 
Mors  est  li  rois  venus  est  li  clergies 

6233  Eufoui  lont  en  cel  jour  au  moastier 
208  Mors  est  li  rois  en  icele  jburn^ 
Florens  fu  rois  a  la  eiere  menibree 

6236  En  tcl  mois  a  corone  dor  port^ 
Ciarisse  fu  rolne  coron^ 
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A  graut  deduit  ont  lor  vie  gavd^e 

6'J39  Li  rois  Florens  en^rois8<i  sespousce 

Li  gentis  dame  a  faite  sa  portöe         6'i!90 
Li  tans  aproce  que  sera  deliur^ 

6242  Motft  -par  estoit  fresce  &  encoulour^e 

De  sa  groiseur  est  motit  espöent^e     6293 
Sainte  Marie  a  souent  reclam^e 

6245  Car  sekeur  dame  ceste  lasse  es^ar^ 

Tant  quele  seit  de  son  fruit  debur^e  6296 
Li  rois  a  mout  la  roine  escout^e 

6218  Vint  au  moustier  si  a  grant  get  menöe 

Four  celi  prie  quil  auoit  tant  am^e   6299 
Mais  chou  ne  vaut  poi  ara  de  dur^e 

6251  Lor  grans  amours  iert  par  tans  des- 

seur^      6802 
Qutfle  en  morut  ce  fu  gries  destin(Se 
Vne  fille  ot  au  moustier  fu  portee 

6254  Yde  ot  a  non  quant  en  fons  fa  leuäe  6305 
Au  roi  Florent  ont  la  fille  moustree 
Quant  il  le  7oit  grant  joie  en  a  menäe 

6257  De  la  roIne  a  ttiutost  demandäe         6308 
On  voit  bien  lueure  ne  puet  estre  cel^e 
Potir  chou  li  ont  la  verit^  contäe 

6260  Quant  li  rois  la  ole  &  escoutäe 

II  ciet  pasm^  tel  dolour  a  men^e       6311 
Au  releuer  a  ses  paumes  hui'täes 

6263  Courant  sen  vient  pour  veoir  sespousäe 

[39üa  6314 
Moiit  de  sa  ^ent  sont  apr^  lui  aläe 
Vient  y  palais  si  la  morte  trouu^e 

6266  Celi  v  inonde  quil  auoit  mix  aniee     6317 
Potir  Ciarisse  a  sa  voi^  en  haut  leuee 
Suer  douce  amie  mar  fustes  onqties  nee 

6260  Four  vous  ai  jou  tante  riens  oubltee  6320 
&  a  repos  estoit  ma  chars  entree 
Cr  me^t  potir  vous  ma  grans  dolors 

doublt      6323 

6272  ßs^  niest  auis  que  vous  mestes  ebl^e 
Liuue  des  iex  li  est  aual  coulöe 
Pleure  &  souspire  mout  a  eiere  matce  6326 

6275  ^t  sa  poitrine  en  est  toute  arrouzee 
Dont  se  reprent  a  faire  lenuers^e 
Sorbarräs  la  leue  sans  arrest^e  6329 

6278  &  diiit  bons  rois  pour  la  vertu  nömäe 
V»  voläs  vous  ocire  par  crl^e 
Dix  diüt  Florens  ma  dolors  est  doublee  6332 

6281  Mors  desloiaus  trop  par  fustes  ozee 
Quant  vous  mauös  tolue  niespoue^ 
Sa  gens  estoit  entour  lui  esgart^e        6335 

6284  La  rolne  ont  doucement  regretäe       { 
Duscau  demain  que  laube  aparut  eiere: 

204  Grans  fu  li  dix  9  mena  pour  Clariss^e  6338 

6287  Pleurent  &   crtent  ic  mainSt   grant 

martire     | 


Duscau  moustier  ne  sarresterent  mie 
Auoec  aus  out  grande  ceualerie 
Toute  gent  vont  plourftt  pour  la  roine 
Apr^  la  messe  Ines  quele  fu  fenie 
En  I  sarcu  ont  encloze  Ciarisse 
Ens  V  cancel  ont  la  bele  enfouie 
Tout  entour  sont  assamblö  la  dergie 
Li  rois  retoume  en  sa  grant  sale  antie 
Dont  rast  li  dels  doublt  de  la  rolne 
Que  deuenrai  fait  il  pour  vous  amie 
Sorbarr^s  fait  lues  aporter  sa  fille 
Quant  il  le  voit  a  haute  vois  sescrie 
Amie  douce  or  es  tu  orphenine 
Si  home  ont  dit  vous  faites  vilonnie 
Pourduel  mener  ne  le  raräs  vous  mie 
Laissi^  le  duel  si  fer6s  courtoisie 
De  li  au^  vne  mout  bele  fille 
Si  bele  na  dusca  Ha  mer  de  Grisse 
Pour  tel  restor  seit  la  noize  laissie 
Li  rois  respont  seignour  &  jou  lotrie 
Jou  men  tenrai  puisques  cascQs  mS  prie 

[390b 
Li  rois  sen  tient  mais  cest  a  grant  hascie 
Pour  son  enfant  fait  querre  II  norices 
Qui  nuit  &  jour  durement  lont  seruie 
Dnsca  VII  ans  li  ont  menä  tel  vie 
Ains  puis  le  roi  Florent  ne  virSt  rire 
Et  nuit  &  jour  pour  sa  ferne  souspire 
Ydain  baisoit  la  bouce  &  la  poitrine 
A  ses  VII  ans  fu  a  la  lettre  mise 
Ele  aprent  tant  bi'en  sot  son  sautier  lire 
Et  en  r Omans  &  en  latin  escrire 
Bien  ait  li  cuers  qui  si  bien  le  doctrine 
A  XIV  ans  fu  si  bele  incächine 
Pour  sa  biautä  toute  gent  sesiotssent 
Au  pere  lont  rouuee  duc  &  prince 
&  conte  &  roi  volentiers  le  presissent 
Nen  ni  vient  nul  que  on  [ne]  lescondisse 
Requize  lont  de  dela  Römenie 
Li  rois  respont  marier  ne  voel  mie 
Ains  lauera  pour  lui  a  compaignie 
Ne  voel  de  li  encor  eslongier  mie 
Cest  ses  deduis  nautre  amor  il  nepriae 
Mout  souuent  la  accolläe  &  baisie 
Pour  sespouz^e  a  cui  ele  fu  fille 
I  jour  de  mai  que  lalöete  crie 
Cante  la  melle  &  sesiotst  li  pie 
I  dtemence  quant  la  meese  ot  ote 
Ist  du  mousuer  Florens  &  samaisnie 
Cent  ceualiers  ot  en  sa  compaignie 
En  I  vergier  de  grant  ancissene 
La  sont  assis  sor  lerbe  qui  verdie 
Li  rois  parole  oiant  sa  baronnie 
Seignor  fait  il  se  Dix  me  benele 
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Mout  ai  este  en  ceste  enfertnerie 
II  a  p  iss^  XIV  ans  voire  qitinze 
Q(/6  jai  p#irdae  Cla  risse  la  roine 
La  bele  dame  cui  Jesus  benele 
Onques  puis  jour  noch  feine  a  gpaignie 
De  bone  anior  lamoie  sSs  faintize 
Ore  est  bien  drois  que  a  vous  tous  le  die 
Four  teiue  auoir  iert  ma  joie  essaucie 
Yne  en  arai  niert  hom  qui  me  desdie 
lia  gent  au  roi  ont  grant  joie  men^e 
De  chou  quil  a  a  ferne  se  pens^e 
Sire  tont  il  pour  la  verta  nom<^e 
Dont  seni  eile  &  de  quele  9tröe  [390c 
Si  ma'it  Dix  mout  iert  bone  euree 
Quant  dArragone  iert  roine  clam^c 
&  dist  Florens  par  lame  de  mO  pere 
Maint  haut  hpuie  ont  ma  fille  demädee 
Jou  ne  sai  home  v  mix  fust  marine 
Dedens  I  mois  lauerai  espouzäe 
Jou  le  pr^rai  pour  lamour  de  sa  mere 
Dist  Sorbarräs  quest  ce  que  tu  dis  leres 
Doit  dont  ta  fille  estre  a  toi  maride 
A  ceste  loi  que  Dix  nous  a  donnäe 
Dedens  infer  sera  tarne  dampnee 
&  dist  i<*loren8  mar  i  ara  pens^e 
Sil  est  nus  hom  qui  le  mait  denlöee 
Lues  li  arai  lame  du  cors  seuree 
Sa  Alle  mande  &  on  la  amenee 
Dix  gme  est  freece  &  bie  encolor^e 
Tout  riant  vient  deuät  le  roi  so  pcre 
&  li  rois  la  entre  ses  bras  gbräe 
Bien  h\  X  fois  baisie  &  accoUee 
Et  Celle  sest  vers  lui  auolent^ß 
Mais  ne  set  piia  son  euer  ne  Ha  pSsee 
Q//ant  le  sara  si  en  iert  mout  iräe 
Son  cier  pere  est  si  fort  v  euer  enträe 
Tout  le  tresperce  dessi  en  la  cor^e 
Du  sens  islra  se  ne  la  espouzee 
Dix  pour  coi  a  li  rois  tele  pens^e 
Dont  tante  daine  iert  encor  esplouräe 
&  tante  t«rre  &  destruite  &  gsistee 
Tante  jouente  en  iert  deshyretee 
Tante  pucelle  orphenine  clam^e 
Li  rois  ara  pour  li  &a  eiere  iree 
Tant  a  Ydain  baisie  &  accollee 
Passa  li  jours  paproisma  le  vespräe 
La  gent  au  roi  est  forment  to ur mentec 
Tout  pour  Ydain  que  il  a  enamt^e 
Par  nul  daus  tous  nen  iert  luoure  gtäe 
Dist  luns  a  lautre  ceste  coze  est  prouee 
Sil  le  tenoit  en  sa  cambre  a  cel^e 
Ja  ne  seroit  de  Florent  deportee 
Quil  nel  §U8t\tant08t  despncelee 
Seile  sauoit  de  son  euer  la  pensee 
Anchois  fuiroit  outre  la  mer  betee 


Que  latendist  chou  est  coze  prouuee 
C.ir  hl  pucelle  eat  tant  bien  e^cole^ 

6398  Du  tout  sestoit  a  Diu  seruir  donnee|  390d 

206  lii  rois  Florens  de  riens  ne  sarresta 
Ains  fait  inander  sa  ^ent  plus  ne  targa 

6401  Bried  &  escris  a  pris  ses  seela 
Les  haus  barons  v  Florens  se  üa 
Mande  partout  &  la  gaite  i  ala 

6404  La  gaite  a  dit  marler  se  vaurra 

Caücuns  lentent  grant  joie  en  deuena 
Sauoir  vorront  qutl  lor  demandera 

6407  &  loccoison  pour  coi  semons  les  a 
En  Arragöne  tant  de  ^ent  entre  a 
Que  li  marciäs  &  la  viTle  em  puepla 

6110  Gascuns  barons  se  vesti  &  para 

Puis  Yont  a  ooart  nus  ne  si  arreati 
Li  rois  Florens  grant  joie  au  euer  en  a 

6413  Cascuns  haus  hom  mout  bei  le  salua 

Les  haus  barons  cascun  accole  a 

&  lor  a  dit  conseillier  se  vorra 

'6416  De  ferne  auoir  car  volente  en  a 

Pluisour  li  dient  que  trop  atendu  a 
Ber  pren  moullierdont  honors  te  vera 

6419  Si  malt  Dix  ta  cours  mix  en  vorra 
Ce  fu  damals  quant  vo  f^mo  fina 
Car  sa  pareille  ne  trouueres  vous  ja 

6422  Li  rois  lentent  tantost  le  cief  crolla 
II  fait  lauer  a  mengier  lor  donna 
A  ^rant  plent^  de  viandes  i  a 

6425  Puis  sont  leud  quant  H  mangiers  fina 
En  son  vergier  son  conseil  assamblu 
Et  Sorbarres  pres  de  lui  sacosta 

6428  Li  gaite  Guis  qui  bonte  li  fist  j  i 

Florens  bons  rois  dist  il  entendei  cha 
De  marter  auäs  parle  piece  a 

6431  Or  esgaidöd  v  li  cuers  vous  traira 
Et  respondes  ensi  com  vous  pluira 
Decha  la  mer  si  haute  fSme  na 

6434  Sauoir  le  voels  que  on  ne  tauiaint  cha 
Li  rois  a  dist  que  sa  fille  prcndra 
Nautre  ce  dist  que  li  nespousera 

6437  Qt/ant  lont  oi  li  vns  lautre  bouta 
Lieuent  lors  mainscascOsdaus  se  signa 
Sire  tont  il  Damledix  vous  en  ^urt 

6440  Onques  nauint  ne  Jamals  nauenm 
Ol-  nest  il  hom  que  sil  vous  e«?coutast 
Ne  vous  tenist  de  tel  coze  a  musart 

6443  Sousuiegne  v^  de  Diu  qut  nous  forma 

[3«Ma 
Qui  le  baptesme  &  je  foi  nous  dOna 
Gnrdons  la  loi  que  il  nous  9m&da 

6446  Cis  iert  hönis  qui  le  trespassera 
Le  mariage  quant  il  le  gnianda 
Tons  crestiens  J^^ucris  gmanda 

6449  Ca  son  parage  ne  se  mariaat  pas 
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Tu  ne  le  pues  auoir  dusqzies  en  qart 
V  aotrenieDt  bougrenie  sera 

64*12  Florens  loi  grant  mautalent  en  a 
Dist  a  8a  gent  de  choii  ne  pari  es  pns 
Si  mait  Dix  aiitre  que  moi  naura 

Ü^55  La  damoiselle  auoec  moi  renianra 

207  lii  rois  Florens  les  a  faiß  esmaier 
Sa  fille  mande  &  fait  apari liier 

6458  Alö  i  Bont  si  noble  conseillicr 
&  Sorbarres  le  röuience  a  coitier 
Son  cors  ncesnie  la  pucelie  au  vis  fier 

0401  De  dras  a  or  qui  mout  estoient  cier 
A  ladestrier  i  ot  maint  cheiiaMer 
Des  cambres  ist  sentre  v  palais  plenier 

64G4  Engtre  1i  est  li  barnäs  dreciäs 
De  sa  biautä  est  cascuns  fornüiäs 
Bt^n  le  v9  doi  conter  &  anoncier 

6(67  Plus  estoit  blance  que  nest  Dege  en 

feurier 
Desor  le  blanc  ot  coulour  qui  big  siet 
Vermelle  estoit  9  nie  roze  en  rozier 

6470  Les  iex  plus  vairs  que  na  faucös  nmiers 
Les  cauiax  blüs  qui  cercelent  arrier 
Ni  vaut  fix  dor  de  blaute  I  denier 

6473  Aius  nus  cristaus  tat  fiist  aparillies 
Ne  fu  plus  blas  bis  loze  tesmögnier 
9  est  li  frons  Ydain  a  loprocier 

6476  Le  näs  traitich  les  sourcix  enarci^s 
Bouce  vermelle  &  les  dens  bie  forgies 
Le  col  plus  blanc  que  nest  iuoires  ciers 

6479  Les  mains   grailletes    les    dois    bten 

adreci^s 
Hances  baa«etes  &  sot  v^utis  les  pi^ 
Tant  est  ses  cors  de  tous  biSs  ndrecies 

6482  Jouenete  est  de  XV  ans  tous  entiers 
Not  mamelete  9  aperchoiue  ricns 
Enners  son  pere  est  ses  cors  adrcciäs 

6485  Li  rois  laccole  &  baisa  volenti ers 
Encoste  lui  sor  I  paile  sassiet 
&  ne  sauoit  de  coi  il  veut  plaidier 

6488  Mabele  fille  dist  Florens  oroies  [891b 
Orphonine  estes  sai  de  vous  grant  pitiet 
Puisque  ptfrdi  vo  mere  ne  fui  li^s 

6491  Mais  par  vo  cors  iere  resleeci^ 

Mix  ressambl^  yosire  mere  au  vis  fier 
Que  riens  qui  tust  onques  desous  le  ciel 

0494  Pour  son    samblant  ai  jou  vo  cors 

plus  cier 
Si  vous  prcndrai  a  per  &  a  moullier 
O'le  lentent  si  embronche  son  cief 

GI97  Peres  fait  olle  as  tu  le  sens  cangiet 
Plus  chou  ne  dites  car  trop  est  grans 

peci^s 
Adont  sc  veut  la  pucelie  drecicr 


6500  Fille  fait  il  de  chou  ne  parles  nient 
Ja  me  feries  tantost  vif  erragier 
Tout  si  baron  sen  sont  ngenoulliet 

6503  &  dient  rois  ai^  de  vous  pitiet 

Tu  vex  ta  fille  &  ton  cors  vergongnier 
Florens  a  dit  leceour  pautünier 

6506  Nest  hom  viuans  qui  men  puist  traire 

arrier 
Que  par  celui  c^ui  en  crois  fu  dreci^s 
Jou  le  prendrai  cni  quen  doie  anoiier 

208  Ija  fille  au  roi  est  formcnt  esmate 
Tonte  nuit  pleure  si  sapelle  caitiue 

!  Que  deuenrai  pour  coi  t'ni  ainc  nasquie 

6512  Se  li  mens  peres  a  0  moi  9paignie 
Lame  de  moi  en  iert  pour  voir  trale 
Jou  menfnirai  cbi  narresterai  mie 

6515  Es  vous  le  roi  0  sa  grant  9paignie 
Qui  en  sa  carobre  a  fait  mener  sa  fille 
II  a  poour  qwe  ne  li  Foit  rauie 

6518  Lebai[n]g  fait  faire  vsa  fille  iert  baignie 

Si  quele  estoit  si  fort  espöerie 

Atant  es  vous  Desiier  de  Pauie 

6521  En  la  ville  entre  a  grant  ceualerie 
Encontre  va  Florens  &  sa  maisnie 
Et  la  pucelie  est  fors  du  bsu^  salie 

6524  Dras  döme  vost  de  riens  ne  si  detrie 
En  guize  düme  sest  bien  aparillie 
Vient  a  lestable  au  destrier  est  lancio 

6527  Puis  est  montäe  que  ne  sartaga  mie 
Par  nului  nest  väue  ne  coi  sie 
Fors  dArra^One  en  va  Dix  li  al'e 

6530  Florens  reuint  en  sa  cambre  la  qutze 
Bten  saperchiut  que  sen  estoit  fule 
Mout  fu  dolans  je  ne  vous  en  met  mie 

6533  Pour  la  pucelie  amene  grant  martyre 

[391c 
&  la  9mune  entour  lui  brait  &  crie 
Dient  au  roi  vo  destrier  nau^  mie 

6536  Dessiis  sS  va  fuiant  Yde  vo  fille 

209  En  la  citä  ot  mout  grant  marison 
Tout  pour  Ydain  a  la  clere  facbon 

6539  [Onl  [l]a  perdue  par  itele  aucoison 
&  Tde  en  va  a  coit§  despouron 
Vestus  auoit  dras  düme  pour  paour 

6542  Quant  du  jour  voit  aparoir  la  luour 
Es  bos  senbusce  la  bele  toute  jour 
Par  nuit  ceuauce  que  ni  fuit  nul  demour 

6545  Dedens  le  mois  vendi  son  arragon 
Nauoit  dont  viure  uauoit  or  ne  mSgö 
Or  va  a  p\6  seule  saus  gpaignon 

6548  B?en  est  vestue  a  guize  de  garchon 
Accatö  ot  cauces  &  caperon 
Braies  de  lin  si  beles  ne  vit  on 

6551  Esp^e  ot  chainte  &  si  porte  I  baston 
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Vers  Alemaigne  acoille  son  roion 
Tant  a  esre  que  vit  a  Barsillon 

6554  Mais  point  ne  set  entSdre  lor  raison 
£n  la  citä  a  pris  herbergisoD 
De  ses  deniers  des|>et  a  grant  foison 

6557  La  seiouma  dnsques  en  rouinson 
Tant  cune  os  vint  a  la  ville  a  bsdo 
DuBca  qtimzaine  iluec  seiourneront 

6560  Larriere  ban  iluec  atenderont 

Tout  droit  a  Röme  iröt  au  roi  Oton 

Qui  a  I  roi  a  priB  aatison 
ßbGo  Qiii  tient  Cnstele  &  Espaigne  enuiron 

eil  Alemant  encontre  lui  iront 

Yde  la  bele  en  entent  la  raison 
6566  Mais  sele  pnet  il  sen  repentiront 
210  Yde  lu  bele  de  riens  ne  satarga 

Du  roi  Oton  durement  sapensa 

6561  &  sele  puet  \>ar  lui  conseil  ara 
As  Aleraans  oelement  sacointa 

Ens  lor&  ostex  mout souuent  se  moustr a 

6572  Vns  Ale i nana  belement  lapella 
A  cui  i^s  tu  di  uioi  nel  cel^s  ja 
Dist  a  Ydnin  biax  frere  or  enten  cha 

6575  Sire  dist  ele  a  celui  cui  plaira 
Seruice  kier  plus  de  XV  jours  a 
En  Arragüne  ai  serui  grant  piecha 

6ö7d  Or  est  eis  mors  quiici  mamena  [391d 
Bien  sai  seruir  ne  sai  qui  moi  prendra 
Mener  sOmier  v  garder  I  ceual 

6581  &  sil  auient  quen  bataille  on  alast 
Piour  de  moi  je  croi  i  auera 
Dist  lAlemans  mout  grans  biens  te 

venra 

6584  9ment  as  non  a  moi  nen  choile  ja 
Jai  non  Yd^a  cele  respondu  a 
Freres  dist  il  tu  meras  mon  ceual 

6587  Je  te  retieng  nus  maus  ne  tS  venra 
Ides  errant  lAlemant  endina 
A  son  ostel  lAlemans  lenmena 

6590  Dix  gart  Ydain  li  rois  qui  tout  crea 
On  la  seruie  mais  ore  seruira 
Or  le  gart  Dix  qui  tout  le  mOt  crea 

6593  Son  lap^rchoit  grans  dolours  en  istra 
lll  jours  apr^  si  grans  ost  assambla 
Vers  Römenie  mout  bien  sacemina 

6596  Damoisielle  Yde  est  mHUe  a  ceual 
Qu»  a  loi  düme  mout  bien  saparilla 
Tant  serui  bien  que  caacuns  sen  loa 

6599  Dusca  I  mois  li  os  esploite  &  va 

Tant  que  la  guerre  &  la  noize  aprocha 
Vne  forest  on  coisie  en  1  val 

6602  XV  grans  liues  denant  aus  dur^  a 
De  robeours  plus  de  VII  m.  i  a 
Bien  sont  arm^  cascuns  sor  b9  ceual 


6605  Les  Alemans  voient  de  lautre  pari 
Pouf  gfajangniercascuns  daus  sapreata 
Vns  Alemans  Ooutehere  jura 

6608  Son  li  court  sus  il  se  deffendera 

Et  Espaignot  vienent  le  fons  du  val 
As  Alemans  crient  estes  coi  la 

6611  Tout  estes  morl  pi^s  nen  escapera 
Se  ne  mes  jus  tout  chou  que  dauoir  aa 
Ide  respont  pas  nel  otrtera 

6614  Deuant  son  maistre  a  brociä  le  ceual 
Not  point  descu  mais  salance  espoigna 
T  Espaignot  feri  quele  encontra 

6617  Que  son  escu  li  romni  &  quassa 
&  de  son  dos  le  hauoerc  h  &U8^ 
Parmi  le  cors  la  lance  li  bouta 

6620  Si  labati  ains  puis  nen  releua 
Yde  la  bele  sa  lance  resaca 
Ains  mais  sor  home  a  nnl  jour  ne  hurta 

6628  Petit  sot  darmes  arriere  retouma  [392a 
Vns  Alemans  nrriere  resgarda 

Se  H  a  dit  bien  ait  qui  tengenra 
211  Quant  la  bele  Yde  ot  lestour  9in^iet 
Cil  Alemant  softt  apr^s  desreng^et 
A  lassambler  ot  tant  escut  perciet 

6629  &  tant  hciuberc  rompu  &  desmailli^ 
Tant  Alemant  a  terre  trebu8ci(§(r) 
Yde  tenoit  le  branc  amöt  dreciet 

6632  Cui  ele  ataint  tost  la  desceuauciet 
Malement  sant  hin  a  lautre  acointiet 
Li  Espaignot  fiirent  tout  erragiet 

6635  Li  Alemant  si  sont  bien  ensaiet 

Fem  de  dars  &  de  faus8a[r]8  lanciet 
&  nonpourquant  furent  si  atiriet 

6638  Des  Alemans  nen  est  escapds  p\6a 
Ne  soient  tout  ocis  &  detrenciet 
Yde  senfuit  courant  par  le  rocier 

6641  Mont6e  fu  sor  I  courant  destrier 

Not  fors  le  branc  perdu  ot  son  espiel 
Sele  ot  paour  nus  ne  doit  mernillier 

6G48  Gar  la  ne  set  ne  voie  ne  sentier 

Ne  nauoit  riens  quelle  pSust  mengier 
La  nuit  herberge  par  dal^  I  ramier 

6647  Duscau  demain  quil  prist  a  esclairier 
Tonte  jour  a  deuant  li  ceuanciet 
Dusca  la  nuit  quil  prist  a  anuitier 

6650  Li  fains  a  mout  son  gent  cors  mai^tirtiet 
Sor  destre  garde  par  dal^  I  rocier 
Mout  pres  de  li  a  coisi  I  fouier 

6653  Trente  larron  seoient  au  man  gier 
La  damoiselle  i  tourna  sO  des&ier 
Quant  li  larron  le  voient  aprocier 

6656  Li  vns  a  lautre  le  prist  a  9seillier 
Esgart  fönt  il  vesci  I  escuier 
Ja  nous  laira  cui  quS  poist  sO  destrier 
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6659  Et  la  bele  Yde  gmencha  a  hucier 
Dil  8oit  dist  eile  auoec  y^  au  mSgier 
U  mest  aois  bien  estes  [ajaisiet 

6662  Se  il  y^  piaist  o  yous  me  recuelliäs 
Joa  paierai  mon  escot  volentiers 
&  li  larron  qui  sont  outrequidiet 

6665  Ont  responda  bien  sümes  gsilliet 
A  il  0  yoas  seriant  ne  ceualier 
Qui  YOVLB  Qdaist  parmi  cel  bos  plenier 

66Q3  Dist  la  pacielle  par  foit  mes  grana  peci^ 

[392b 
II  na  o  moi  plus  de  gens  ce  saciäa 
Yns  des  larrons  sest  a  80  frainc  lanci^ 

6671  Puls  li  a  dit  icis  est  gaaigniäs 

Fer^  i  tont  anchois  que  y^  jnSgiJB 
Que  ne  youe  soit  escap^  eis  loudiers 

6674  Aucuns  de  nous  en  seroit  eng^ni^ 
Dist  la  pucelle  &  pour  coi  vous  coiti^s 
£n  moi  mourdrir  ar^  poi  gaaigni^ 

6677  Je  me  rendrai  a  yous  mout  yolentiers 
Ten^  mesp^e  &  si  yous  apaisi^ 
Jai  tel  famine  pres  ne  sui  erragi^s 

6680  PoMT  lamour  Diu  yous  demanch  a  m^gier 
Li  maistres  dist  yien  auant  escniers 
Si  malt  Dix  tu  ni  seras  touchi^ 

6683  Aius  yous  donrai  qtianqties  mestiers 

y»  iert 
Tde  respont  cent  mercis  en  aiiäs 
Au  mSgier  ya  seoir  par  desirier 
212  lia  damoiselle  est  au  mengier  assise 
Or  le  gart  Dix  li  fix  Saite  Marie 
file  a  mengiet  de  chou  c^uele  desirre 

6689  Et  li  larrü  cui  li  cors  Diu  maudie 
Aprbs  mengier  ont  lor(8)  nape  cuellie 
Li  yns  a  lautre  a  tenciet  £  estriue 

6692  Pour  lescuier  qui  na  perdu  la  yie 
Or  lociront  que  natenaeront  mie 
Luns  daus  a  dit  ce  ne  ferons  n^  mie 

6695  Li  escuiers  est  plains  de  courtoisie 
Quant  auoec  nous  a  pris  herberger  ie 
Embler  yenra  o  nous  par  gj^aignie 

6698  V  se  ce  non  il  perdera  la  yie 

A  Ydain  yont  se  H  prendent  a  dire 
9  au  äs  non  dites  le  nous  biax  sire 

6701  Gele  respont  qut  paour  ot  docire 

Jai  a  non  Ydes  £  sui  du  Pont  Elye 
AI  er  cuidai  tout  droit  en  Bümenie 

6704  Mais   eil    dEspaigne  ont    mort    ma 

9{)a]gnie 
Adreci^  moi  si  fer^  courtoisie 
&  me  rendes  mon  destrier  de  Persie 

6707  Li  maistres  dist  ensi  nira  il  mie 
Leres  seräs  tous  les  jours  de  yo  yie 
Pour  yous  sera  plus  fors  la  gpaignie 

Anig.  Q.  Abb.  (8ohw0lng«l). 


6710  V  se  ce  non  la  teste  ar^  trencie 
Ide  respont  ce  nest  pas  courtoisie 
De  larrechin  ne  me  mellerai  mie 

6713  Ains  not  larron  en  toute  ma  lignie  [392c 
Ne  de  tel  oueure  ne  me  sarai  deduire 
Mais  rendäs  moi  mespäe  qui  flambie 

6716  &  mon  destrier  na  tel  dusquS  Roussie 
Quant  monterai  luns  de  yO  me  deffie 
Se  ne  me  puls  de£Pendre  se  mocie 

6719  Trop  me  vendri^  cier  yo  herberjferie 
Se  mon  destrier  auiös  en  yo  baillie 
Li  maistres  dist  tu  as  eiere  hardie 

6722  A  moi  testuet  luitier  par  arramie 

Se  tu  mabas  en  ceste  praerie 

Cuites  seras  de  ceste  gpai^e 

6725  &  se  tu  ci^  ne  ten  mentirai  mie 
Ni  aras  branc  ne  destrier  de  Nubie 
Cele  robe  iert  fors  de  tO  dos  sacie 

6728  Dist  la  pucelle  dehait  qui  nel  otrie 
Dont  est  tantost  du  surcot  despoullie 
Tout  li  larron  lesgardent  si  en  r!ent 

,6731  Sor  drestous  (I)  est  Tde  bien  ensaignie 
Dist  au  larron  quant  lueure  auäs  partie 
Faites  en  la  traire  yo  gpaignie 

6734  Samenäs  cha  mon  destner  de  Nubie 
&  a  larchon  soit  mespäe  fourbie 
Que  jai  piecha  a  prodOme  ol  dire 

6737  Que  eis  est  faus  qui  en  larron  se  fic 
Chil  lont  Ol  cascuns  daus  li  otrie 
Ensi  ont  fait  9  la  bele  deuize 

6740  Et  ciele  yient  au  larron  descuellie 
Pormi  les  flans  ses  bras  li  lace  &  plie 
En  haut  le  Heue  plaine  paume  &  deroie 

6748  Puis  la  est  mint  encontre  sa  poitrine 
Samblant  li  fait  ca  senestre  lencline 
Dautre  part  la  tourne  si  le  sousuine 

218  Damoiselle    Yde    tint    par    grant 

hardemSt 
Entre  ses  bras  le  fort  larron  pullent 
A  terre  la  jetö  si  durement 

6749  Sor  I  perron  si  dolerousement 
Ens  en  sa  bouce  na  il  remes  nul  dst 
Qui  ne  li  duelle  mout  dolerousement 

6752  &  que  la  teste  en  11  moiti^  li   fent 
Yde  not  plus  de  larrestier  talent 
Vint  au  destrier  si  mute  isnelemet 

6755  Lesp^e  traist  si  crie  hautement 
Fü  a  putain  mauuais  larrO  pullst 
Vo  traXsons  ne  y»  yorra  noient 

6758  Vers  moi  au6s  pensö  yilainement  [392d 
Cis  a  luitiet  je  croi  quil  sen  repent 
Je  ne  yous  dout  se  nesties  plus  de  cent 

6761  Dont  dist  em  has  quenus  hom  nel  entent 
Bien  doi  auoir  prouece  &  hardement 

10 
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Quant  je  sni  fille  au  rice  roi  Florent 

6764  (joi  auele  va  pensant  sifaiteraent 
Vns  aes  larrons  par  la  resne  le  prent 
Tde  le  voit  le  branc  tot  nu  descent 

6767  Le  pong  li  cope  a  cel  gmencement 
&  CÜ8  senfuit  dangoisses  brait  formst 
Yde  sen  ya  quel[e]  plus  ni  atent 

6770  &  li  ceuaus  lemporte  si  forment 

Plus  tost  aloit  que  qtiariax  ne  descent 
Or  le  gart  Dix  a  cui  H  mens  apent 

6773  De  grant  peril  escapent  mout  de  gent 
Tant  a  al^  la  bele  o  le  cors  gent 
Le  bos  passa  ni  arresta  noient 

6776  Vers  ROme  traistdont  ele  ot  grant  talet 
Dedens  la  ville  est  enträe  errftment 
Duscau  palais  ne  sarresta  noient 

6779  Deaant  le  piet  du  grant  palais  descent 
Puis  est  montäe  v  maistre  mandeinent 
Le  roi  salne  ass^  conrtoisement 

6782  eis  Damledix  qui  maint  el  firmament 
II  saut  le  roi  que  ei  voi  em  present 
&  ses  barons  &  qnanqua  lui  apent 

6785  Romain  sont  coi  &  tonte  lautre  get 
Enuers  Ydain  cascnns  daus  tous  etet 
Bongrä  li  seuent  trestout  gmunemet 

6788  De  chou  quele  a  parlä  si  sagement 
Li  rices  rois  li  redist  son  talent 
&  Dix  saut  toi  dist  il  mout  liement 

6791  Dont  estes  vous  amis  &  de  quel  gent 
De  quel  pals  &  qui  sont  vo  parent 
Que  d  ven^  si  esseul^  de  gent 

6794  Sire  dist  Tde  vous  lorräs  errSment 
Escuiers  sui  nai  de  terre  I  arpent 
£n  A  lernen ffne  ai  serni  longement 

6797  Poiai  conquis  dont  tous  licuersmemet 
Vne  nssambläe  vi  lautre  jour  de  gent 
Qut  vostre  mort  ont  jur6  voirement 

6800  Au  roi  dEspaigne  en  vont  celeement 
Bien  le  moitie  ont  perdu  de  lor  gent 
Que  jai  aidiet  a  liurer  a  tourment 

6803  Or  vieng  a  vous  brochSt  mout  duremet 
Receu^s  rooi  sil  v9  vient  a  talent  [393a 
Li  rois  loi  si  resgarda  sa  gent 
214  lii  rois  de  ROme  a  Ydain  resgarda 
Mout  le  yit  grant  &  mebru  &  forraö 
De  sa  raison  la  forment  enamä 

6809  Es  V»  le  fille  Oton  le  courönö 

Nauoit  si  bele  en  trestout  le  regn^ 
Oliue  ot  non  plaine  estoit  de  bonte 

6812  Tont  li  baron  sont  gtre  li  len^ 
Dalös  Oton  sassist  par  amistä 
Sa  lescuier  belement  es^rd^ 

6815  Otes  escrie  v  mout  ot  de  fiert^ 
Dist  a  Ydain  amis  or  mentendes 


gment  as  nO  ft  de  quel  parent^ 

6818  8ire  dist  ele  on  mapelle  Yde 

De  Terrascoi^e  car  la  ai  jou  ant^ 
Jou  sui  cousins  au  rice  parentä 

6821  Conte  Aimeris  &  Namles  li  barb^ 
Pres  apartienc  a  lE»cot  Guillemer 
Mais  banis  sui  pour  ies  parens  Hardrä 

6824  Puis  ai  je  mout  de  grans  maus  3dur^ 
Otes  a  dit  ties  de  mon  parent^ 
Je  te  retieng  en  toi  cuit  grant  fierte 

6827  Oliue  fille  auös  vous  escoutä 

Pour  vous  retieng  cel  escnier  löö 
Seruira  vous  a  voatre  volente 

6830  Sire  dist  ele  V  c.  mercis  &  gr6s 

Mais  ne  och  nul  tant  me  yenist  a  gre 
Romain  lotrtent  par  bone  volenti 

6833  Mout  yolentiers  ont  resgarda  Yde 
Li  rois  lapelle  &  la  arraisonnö 
Amis  dist  il  or  me  seru^  a  gre 

6836  Jai  vne  fille  qui  mout  a  de  biaute 
Gele  tenra  ma  terre  &  mo  regnä 
Or  gardös  hien  gment  v^  maintenes 

6839  Se  bien  le  sers  il  test  bien  encOtrö 
Mout  volentiers  sires  oe  dist  Ydes 
Jen  ferai  tant  sire  ce  dist  Ydös 

6842  Que  tous  li  mons  roS  sauera  bon  gre 
Que  ses  tu  faire  ce  dist  li  rois  Otes 
hire  fait  ele  chou  g  set  gmander 

6845  Premiers  sai  bien  Jesucrist  aourer 
&  a  prodOme  mout  grant  honor  porter 
Le  poure  gent  de  mO  auoir  dOner 

6848  Etlorguillousparparolesmater  [393b 
&  le  prodOiue  enuers  moi  acoster 
Au  grant  besong  I  gfanon  porter 

6851  &  se  che  vient  a  bataille  assambler 
Piour  de  moi  i  ^lorri^  v*  mener 
Bien  sai  I  cop  eniploier  &  donner 

6854  Son  ma  mesfait  bien  men  sai  deporter 
&  mon  courouch  dedens  mO  euer  celer 
&  si  sai  bien  mon  ceual  establer 

6857  &  estrillier  &  a  liaue  mener 

Bien  sai  a  table  le  mengier  aporter 
Si  matt  Dix  ce  dist  li  rois  Ot^ 

6860  Sen  toi  a  tant  &  valour  &  bont^ 
Que  je  toi  chi  &  dire  &  deuiser 
Bien  te  doit  on  seruir  &  honorer 

6863  En  haute  court  chier  tenir  &  amer 
Forment  sui  liäs  quant  chaiens  i^  Str^s 
Jamals  ne  quier  que  de  moi  departee 

6866  Yde  lentent  si  en  a  enclin6 

215  Desor  est  Yde  a  Oton  demour^e 
Le  ffentil  roi  de  Rome  la  16^ 

6869  De  bien  seruir  est  tousiours  apensee 
Tant  a  ouurä  &  soir  &  matinas 
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Que  868  8erttice8  tonte8  lee  gens  agräe 

6872  Oliae  la  volentiero  esgard^e 

&  Yde  proie  a  la  vierge  honoree 
Qude  le  gnrt  que  ne  soit  acus^ß 

6875  V  se  ce  non  ele  iert  a  mort  liuröe 
La  poare  gent  a  grant  honor  portäe 
Ell  lounoor  Diu  malte  auuiOBne  dön^e 

6878  Quant  loisir  a  sest  au  moustier  alee 
Souent  prioit  pour  roi  Floire  son  pere 
Pour  cui  ele  est  si  tainte  &  mascor^ 

6881  Et  dArragDne  est  en  fuiant  tournäe 
Si  ma  li  rois  de  8a  char  engenr^e 
Vn  luois  entier  sest  ensi  demente 

6884  Par  dedens  KOme  la  fort  cit^  lö^e 
Forment  estoit  grande  &  fors  &  formee 
Ena  V  palais  est  li  bele  arrestäfe] 

6887  Es  vous  I  mes  brochant  de  randon^ 
Deuant  le  roi  a  sa  raison  mouströe 
Entend^  moi  dist  il  drois  empereres 

6890  Li  rois  dEspaigne  a  vo  t^re  embras^ 
En  TO  pals  est  en  auant  enträe 
Qui  desous  Bome  est  ensanible  arrostäe 

6893  A  maint  Romain  ODTt]  la  teste  cop^e 

[393c 
Li  rois  dEspaigne  en  a  sa  loi  jur^e 
Anchois  quil  soit  la  qninzalne  passee 

6896  Aura  parforce  ceste  grant  tor  quarrte 
&  yo«tre  fiUe  a  force  vioMe 
&  vons  meismes  la  teste  aräs  cop^ 

6899  Pour  vostre  fille  qui  li  fu  refas^e 
II  yenist  mix  quil  iSust  espousäe 
Que  tant  de  gent  en  ^t  morte  &  fin^e 

6902  Rois  ya  encontre  si  deiTent  ta  gtree 
y  se  ce  non  ta  yüle  iert  deehert^e 
QiMint  lentendi  Otes  li  empereres 

6905  Ydain  manda  sans  plus  de  demorde 
&  puis  li  dist  em  paroie  secräe 
E  ^entis  Ydes  &  cas  tu  em  pens^e 

6908  Qseillies  moi  de  ceste  meserree 

Lost  ne  mestoit  par  nul  home  mädee 
Qui  a  ma  terre  exillie  &  gast^ 

6911  Si  malt  Dix  sire  ce  dist  Ydäe 
Jon  les  irai  veoir  la  teste  armde 
Bailliäs  m  oi  gens  pour  faire  a  aus  m erUe 

6914  Otes  respont  ceste  raisons  magrde 
Errament  a  ses  buisines  sonnees 
X  mil  Romain  löent  errät  sarmerSt 

6917  Vienent  au  roi  tätest  se  ^resenterent 
Sire  fönt  il  que  yous  piaist  &  agr^ 
Tout  sOmes  prest  a  quanques  y^  agräe 

6920  Seignor  baron  dist  Otes  lempereres 
A  y^  me  plaing  de  cele  gent  derude 
Qui  deuant  Rome  assalent  ma  gtrde 
Vesd  Tdain  qui  a  la  teste  armde 


Alös  o  lui  Ybert  la  ^ant  yalde 
Si  gardde  bien  que  m  ait  nieserrde 

6926  Aidids  li  tout  au  trencbant  de  lespde 
V  se  ce  non  par  lame  de  mon  pere 
Au  reuen(e)ir  li  donrai  tel  soldäe 

6929  Dessus  lespaule  iert  sa  teste  copöe 
216  Ydes  Ben  ya  a  bele  compaignie 
De  ROme  issi  la  fort  dte  antie 

6932  Desoi  cau  Toiure  ni  ot  resne  sacie 
&  Espai^not  mainent  grant  tabourie 
Gar  la  cit6  cuident  auoir  assise 

6935  Vne  journäe  est  li  os  assegie 

Mais  autrement  iert  li  oueure  portie 
Ydes  yenoit  a  bataille  rengie 

6938  Diu  reclama  le  61  Sainte  Marie  [a9;)d 
En  I  yert  elme  ot  sa  eiere  emb[r Joncie 
&  ot  se  large  empres  sen  pis  sacie 

6941  Vers  Embronchart  est  la  bele  adrecie 
En  mont  Caillet  tenoit  grant  gpaignie 
Ni^  fu  le  roi  qui  mout  ot  sei^orie 

6944  Sa  baniere  a  enuera  Yde  adrecie 
&  la  bele  est  enuers  lui  aprocie 
Piert  EmbronchaMt  sor  sa  targe  florie 

6947  Ens  y  plus  fort  la  rompue  &  percie 
Et  le  hauberc  li  derront  &  descire 
Parmi  le  cors  li  met  sa  lance  entire 

6950  Du  bon  destrier  labat  mort  &  souuine 
Galr  le  yoit  &  puis  li  prent  a  dire 
Outre  cuiuers  li  cors  Diu  te  in  audio 

6958  Mar  i  yenis  tel  coze  as  omencie 
Dont  plus  de  mil  en  perderont  la  yie 
Je  yous  calenc  les  plains  de  Rümenie 

6956  Puis  dist  em  bas  la  pucelle  eschauie 
Vrais  Dix  sekeur  ceste  lasse  caitiue 
Qui  pour  honor  est  9  vns  bom  cangie 

6959  Pour  le  peciä  men  sui  ci  afuie 
&  ai  mon  pere  &  sa  terre  laissie 
Or  me  gard^  douce  yir^e  Marie 

6962  A  ices  mos  a  lesp^e  sacie 

Pierron  de  Bus  a  la  teste  trencie 
&  plus  de  YIl  en  liure  a  tel  martire 

6965  Tous  yn  a  I  les  ya  prendant  &  tire 
Ni  yiut  les  bons  fors  des  mauuais  eslire 
Espai^ot  sont  liure  a  discipline 

6968  En  fuies  tournent  parmi  yne  sapiue 
Sont  encoDtre  Guaierant  dAubespine 
Ensamble  0  lui  de  cheualters  III  mile 

6971  La  rest  lestours  &  noize  gmencie 
Ilueques  ot  tante  jouste  furnie 
&  dEspaignos  tante  teste  trenchie 

6974  En  fuies  touraeut  lors  gens  est  descOfite 
Alars  du  Grong  hautement  lor  escrie 
Par  Saint  Fagon  mal  est  lueure  partie 

6977  Peci^  nous  fist  faire  tele  enuale 
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Cha  fait  eis  blons  a  oele  tarse  entire 
A  oele  crois  qui  si  Inist  &  nambie 

6980  Se  tel  baron  cuidasse  en  Römenie 
£nträ8  ni  fasse  en  trestoute  ma  vie 
Par  son  cors  seul  la  bataille  a  furnie 

6983  Et no  baron  envtfrtuoursemisent  [;^94a 
Le  grant  auoir  ont  dl  de  ROmenie 
Ces  pauillons  &  ces  tr^  recaellirSt 

6986  Tde  üi  mout  resgardäe  &  coisie 
Gar  des  crestiaz  iauoit  vSue  Oliue 
Trestoos  li  cors  de  joie  li  fourmie 

6989  Et  dist  em  bos  9  nel  e[n]tendi  mie 
Mes  amis  iert  ains  demain  li  voel  dire 
Ains  mais  ne  fui  düme  si  entreprise 

6992  Sest  bi«n  raisons  &  drois  que  je  li  die 
A  ices  mos  reuient  la  baronnie 
Au  roi  Oton  tout  le  voir  li  jehirent 

6985  guiLnt  11  a  la  bataille  partie 

Tout  detrenchoit  a  lespäe  fourbie 
Na  tel  baron  duequS  la  mer  de  Grisse 
217  Quant  li  rois  Öles  cH  la  yerit^ 
Qu«  si  prodOme  a  y  vassal  Yd6 
Des  Espaignos  la  si  bien  deliurä 

7001  Grant  joie  en  a  li  fors  rois  courOn^ 
A  Td6  a  motit  grant  honor  port^ 
Dedens  I  an  la  si  bien  esprouuä 

7004  Que  son  pats  a  il  tout  aquitä 

Les  vdl  a  mors  &  les  autres  naur^ 
Et  sen  a  tant  em  prison  amenös 

7007  Quil  aquita  la  terre  &  le  regn^ 
La  fiUe  au  roi  la  si  fort  enam^ 
Quele  li  dist  ne  li  pot  plus  celer 

7010  I  jour  auoit  roie  Otes  aissambl^ 

Les  pers  de  ROme  &  les  postaus  mSdäs 
Baron  dist  il  or  oi^  mon  penser 

7013  Jai  vne  fille  qui  mout  fait  a  löer 
Ains  que  je  muire  le  vorrai  marl'er 
Si  le  donrai  mon  cheualier  Ydä 

7016  ROme  ait  auoec  &  ma  grant  roiautä 
Gar  jou  ne  sai  nnl  tel  baron  quJd^ 
Romain  si  sont  volentiers  acord^ 

7019  Dont  lacoUa  par  mout  grant  amistä 
Dist  li  rois  Otes  or  mentend^a  Yd^ 
Vous  mau^s  tout  mon  pa!»  aquitö 

7022  Le  guerredon  vous  en  voel  ci  donner 
Jai  vne  fille  qui  tant  a  de  biaut^ 
Vous  lauert  a  mouUier  &  a  per 

7025  &  mon  roinume  quant  jou  ere  finös 
Mercit  bons  rois  pour  Diu  de  maSste 
Jou  nai  v  mont  vaillant  I  ail  pel^ 

7028  Damages  iert  si  bien  nasesgard^  [394b 
La  V  tu  aiee  ton  enfant  marYä 
Poures  hom  sui  ne  me  voel  mailer 

7031  Ains  doi  sold^s  &  querre  &  demftder 


9ment  dist  Otes  &  caute  em  pent^ 
Au6s  vous  dont  mon  enfant  refus^ 

7034  &  le  pats  que  vous  ai  presente 

Naie  en  non  -Diu  sire  ce  dist  Ydäd 
Ains  le  prendrai  volentiers  &  de  gr^ 

7037  Se  il  li  piaist  &  il  li  vient  en  gr4 
Faites  errant  la  pucelle  mander 
&  cele  i  vint  ni  a  pas  demour^ 

7040  Adont  lapelle  Otes  li  courOn^ 
Ma  bele  nlle  dist  li  rois  entendes 
II  vous  guient  orendroit  creanter 

7043  Que  vous  feres  tonte  ma  volenti 
Et  vous  tenri^s  apr^s  moi  m9  regnd 
Se  je  sui  mors  point  nau^s  dauou^ 

7046  Tout  mi  baron  ont  pour  bien  esgarde 
Que  vous  prendr^  mon  cheualier  Yd^ 
Si  sera  rois  de  ceste  roiaatä 

7049  Dist  la  pucele  ore  ai  ma  Yolent^ 
Nai  pas  mon  tans  en  cest  siecle  g^t^ 
Quant  jarai  chou  que  tant  ai  desir^ 

7052  As  piäs  son  pere  a  a  genous  alä 
Au  redrecier  a  hautement  crl^ 
Peres  dist  ele  or  oens^  du  haster 

7055  Tousiourti  me  samble  que  il  sS  doie  aler 
Quant  li  baron  ont  la  bele  escoutä 
Grant  joie  en  ont  tout  ensamble  men^ 

7058  Puls  dist  li  rois  ven^  auant  Yd^ 
Se  fianci^  ma  fille  en  loiautö 
Je  le  vous  doins  auoec  ma  roiaut^ 

7061  De  vo  seruice  mest  hui  bien  ramenbnS 
De  ce  cau^  mon  pais  aquitö 
Or  Yous  sera  mout  bien  guerredOn^ 

7064  Yde  lentent  li  sans  li  est  mü^ 
Ne  set  gment  se  porra  demener 
Na  membre  nul  qua  li  puist  abiter 

7067  Nostre  seignour  a  souent  reclame 
Glorious  Diz  qui  mains  en  trinit^ 
De  ceste  lasse  cor  vous  prengne  pit^ 

7070  Cui  il  guient  par  force  marler 

He  Florens  peres  9  6us  mal  penser 
Ga  nul  baron  ne  me  vausis  donner 
(üeberschrift  auf  Bl.  394  v«:  Ensi  que 
Ydes  fille  Flourent  dArragon  espousa 
Oliue  le  fille  Otbeuiien  lempereur  de 
Ronme). 

7073  Ains  me  cuidas  a  moullier  espouser 
Mix  me  laissasse  en  I  fu  embrase[r] 
Je  menfui  pour  la  honte  eskiuer 

7076  De  ton  pats  par  ton  peci^  mortel 
En  maint  peril  a  puis  mes  cors  este 
Or  me  cuidai  dedens  Rüme  garder 

7079  Mais  jou  voi  b»en  mes  cors  ert  encus^s 
La  filie  au  roi  a  mO  com  enamä 
Or  ne  sai  jou  gment  poisse  escaper 
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7082  Se  Jon  lor  di  föme  sui  [par  ver]t^ 
Tantost  maront  ochis  &  decop^ 

Y  a  mon  pere  diront  la  veritä 
7085  II  me  rara  xaout  tost  se  ci  me  set 

V  il  mestuet  futr  outre  la  oier 
oniSt  quil  voist  maluais  plait  ai  iourn^ 

7088  Et  nöpourquant  joa  ai  dit  faussete 
Puisq««  jai  Röme  &  lonour  gqueste 
Jespouäerai  la  fille  au  courün^ 

7091  Si  face  Dix  de  moi  sa  volenti 

Dont  dist  au  roi  jou  ferai  a  vo  gr6 
Droit  au  moustier  2äait  Pierre  eu  sont  al^ 

7094  Tde  plueui  grant  joie  ont  demene 
Cbil  damoisel  behordent  tout  arm^ 
Pncelles  ont  treskiet  &  karol^ 

7097  I  mois  entier  a  le  feste  dura 

Li  tans  aproce  9  les  doit  espouzer 
De  cheualiers  i  ot  maut  graut  plent^ 

7100  DIde  veoir  sont  en  grant  volenti 

Droit  au  moustier  en  sont  I  jour  ale 
Romain  adestrent  Oliue  0  le  vis  der 

7 103  Tde(8)  est  deuant  grans  souspirs  a  jet^ 
DuBcau  raoustier  ni  ot  point  arreste 
Le  jour  li  fönt  la  pucelle  espouzer 

7106  Oliue  a  prise  a  moullier  &  a  per 
Cr  a  sa  fille  li  rois  föme  donn^ 
Car  il  cnidoit  que  ce  fust  hom  dTdä 

7109  Maint  siglaton  ont  le  jour  endoss^ 
Maint  drap  de  soie  &  mait  m&tel  forr^ 
An  grant  palais  ont  le  mägier  düne 

7112  Li  jongleour  ont  grant  joie  menä 
Uarpes  vieles  i  oist  on  sonner 
Dames  pucclles  treskier  &  caroler 

7115  &  ces  dansiax  noblement  demener 
Apr^  mangier  qtiant  il  orent  soup^ 
En  est  cascuns  raläe  a  son  ostel 
218  €i ransfnla  joie  ans  lasalepauäe  [394d 
Tante  candaille  i  auoit  alum^ 
Toute  la  \ille  sambloit  estre  embrasäe 

7121  Acesmö  sottt  al  us  de  lor  contr^e 
Quant  ont  mengie  la  grant  table  ont 

08te[e] 
Oliue  mainent  en  la  cambre  pau^e 

7124  Ooucie  lont  &  puis  lont  enclinde 

Es  VOU8  Ydain  qut  vient  toute  esplouree 
Le  cambre  a  hien  verouUie  &  fermee 

7127  Puis  vint  au  lit  v  estoit  sespousee 
Si  lapella  coiement  a  celäe 
Ma  douce  amie  &  loians  raartde 

7180  La  bonne  nuis  vous  soit  anuit  donnee 
Car  joa  larai  moui  ^Ti4a  si  9  jou  bäe 
Jou  ai  I  mal  dont  jai  eiere  tourbl^ 

7183  A  ices  mos  fu  Oliue  accoUeo 
Gele  respont  qui  hien  fu  anis^c 


Biaz  dous  amis  ci  sOmes  a  cel^ 
7136  Sestes  la  riens  que  plus  ai  desirr^e 
Potir  la  bont^  que  jai  en  vous  trouuee 
Ne  cuidiäs  pas  que  jou  aie  pensee 
7139  Que  jouor  voelle  a  la  pate  leu^e 
Onques  de  chou  ne  fui  entalentäe 
Mais  vous  mai^s  XV  jours  deportee 
7142  Tantque  la  gens  soit  de  chidestornäe 
Que  jou  nen  soie  escarnie  &  gabäe 
A  no  deduit  arons  bt>n  recouuree 

7145  Tant  sench  bont<^  en  vo  cors  arrest^ 
Que  sil  vous  piaist  je  serai  deportee 
Fora  du  baisier  bien  voel  estre  accol^e 

7146  Mais  de  lamour  9  dist  qui  est  priude 
Vous  requier  jou  que  soie  deportee 
Yde  respont  france  dame  honoräe 

7151  Jou  y9  otroi  tout  chou  qut'l  v^  agr<^e 

[395a 
Dont  ont  lun  lautre  baisie  &  accollee 
En  cele  nuit  ni  o[t]  cri  ne  melläe 

7154  La  nuis  passa.  si  reuint  la  journöe 

Au  matinet  est  la  bele  leuee 

&  ricement  vestue  &  acesmee 

7157  &  la  ro'ine  est  aprfes  li  al^ 

Otes  la  mout  au  matin  esgard^e 
Seile  sestoit  cangie  ne  müee 

7160  Fille  fait  il  9meut  i^s  marlt^e 
.  Sire  dist  ele  ensi  9  moi  agree 
Ad  ont  ot  il  v  palais  grant  ris^ 

7163  Oliue  fu  ricement  es  trinke 

VIII  jours  tous  plals  a  la  feste  duree 
Departi  Bont  et  vont  en  lor(s)  conträe 

7166  Quant  laquinzaine  fu  plainemet  passee 
Et  Yde  jut  auoecques  sespous^e 
Ne  la  nient  plus  que  soloit  aparlee 

7169  Deuers  les  rais  polte  ne  ades^e 
Oliue  sest  durement  mespens^ 
Sa  opaignie  a  sacie  &  bout^e 

7172  Et  Yde  set  mout  bten  v  eile  b^e 
Vers  li  touma  plus  ne  li  fist  cel^ 
De  cief  en  cief  li  a  lueure  contäe 

7175  Que  föuie  estoit  merei  li  a  crteo 

Et  que  fute  estoit  pour  le  sien  pere 
Hors  de  son  liu  par  estranges  9tree[8] 

7178  Oliue  lot  sen  tu  espöentee 

Ydain  a  mout  doucement  9fortee 
&  si  li  jure  par  la  virge  honor<^e 

7 IM  Ja  nel  dira  au  roi  Oton  son  pere 
Le  mien  seignour  qui  a  v^  ma  dOnee 
Mais  or  soies  toute  rasüeui'^ 

7184  Puis  que  vous  estes  pour  loiautd  gardöe 
Ensamble  o  vous  predrai  ma  destinöe 
Vns  gaichons  a  o\'  lor  deuisee 

7187  II  jure  Diu  demain  iert  acusöe 
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&  quYde  ara  lame  du  coro  seor^ 
La  nnis  passa  si  vint  la  matinöe 

7190  Les  dames  sont  au  matinet  leu^es 
Et  li  garchona  mal  de  lame  son  pere 
£n  vint  au  roi  en  la  sale  pauee 

7193  Se  li  a  bien  la  parole  cont^e 

Que  ferne  est  Yde  cui  sa  fille  a  donde 
&  BOmenie  &  toute  aa  contree 

7196  LiroiBleotentsalacoulourma^e  [395b 
Diflt   a[u]    garcbon    8aiiit[eJ    vierge 

bonor^e 
Gas  dit  ribauB  mauuais  traltres  leres 

7199  Se  ce  ne8[t]  voirs  la  teste  aras  colpäe 
Sire  dist  il  cest  veritds  prouu^e 
Gardäs  que  seit  de  ^r  vous  eH))rouuee 

7202  Li  rois  ploura  la  eiere  a  enclinee 
Dont  sapensa  gmeiit  iert  esprouu^ 

I  baing  fait  faire  en  la  aale  pauäe 
7205  Dedens  antra  nuis  a  Yde  niand^e 

Et  eile  i  vint  li  rois  la  guiand^ 
Despoulli^s  vous  sans  polt  de  demoree 

7208  Yen^  o  moi  baignier  ensi  magr^ 
Gele  respont  qu»  fu  espöent^ 

219  Biax  isires  rois  dit  Yde  au  cors  moU^ 

7211  Et  Sil  vous  piaist  de  chou  me  deportes 
Li  rois  respont  tous  les  dras  oster^s 
Sil  est  ensi  que  on  ma  deuiset 

7214  Je  vous  ferai  ambe  IT  embraser 
Yde  trambla  Oliue  a  souspir^ 
A  genoullions  a  Diu  merci  cri^ 

7217  Li  rois  a  tout  son  barnage  mand^ 
Deuant  aus  tous  ceste  cose  a  gt^ 
Tout  em  plourant  a  cascun  escrl^ 

7220  Seignour  dist  il  quel  cOseil  me  dör^ 
Fai  les  ardoir  cascuns  li  a  criä 
Ensi  9  Yde  a  de  paour  tramble 

7223  Deuers  le  ciel  descent  vne  clart^s 
Ge  fu  vns  angles  Dix  le  fist  aualer 
Au  roi  Oton  a  dit  tout  cois  est^s 

7226  Jesus  te  mande  li  rois  de  malst^ 

(iue  tu  te  baignes  &  si  lai  cbou  ester 
Gar  jou  te  di  en  bone  verit6 

7229  Bon  cheualier  a  v  vassal  Yd^ 

Dix  li  enuoie  &  donne  par  bonte 
Tout  cbou  cuns  bom  a  de  8umanit<S 

7332  Lai  le  garcbon  dist  li  angles  aler 

II  vous  auoit  dit  voir  mais  cest  pass^ 
Hui  main  iert  ferne  or  est  vns  ho  carnds 

7235  Dix  a  partout  poissance  &  pöest^ 
Otes  bons  rois  dedens  VIII  jours  venres 
En  lautre  siecle  de  cestui  partir^s 

7238  Et  yostre  fille  auoec  Ydain  lair^ 
I  fil  aront  Groissans  iert  apell^ 
En  sen  venir  fera  mout  de  bont^s 


7241  A  mottt  de  gent  dont  il  iert  pol  am^ 

[3950 
&  si  ara  mout  de  grans  pouert^s 
A  ices  mos  sen  est  langles  tourcäa 

7244  Qui  bi>n  les  a  en  ROme  confort^ 
Et  en  cel  jour  fu  Groissans  engenres 

220  Eii  motdel  angle  sont  mout  bien  retenu 
7247  Rois  Otes  a  son  cors  bien  pourueu 

Pour  Diu  dOna  que  na  riens  reteno 
Mors  est  au  terme  &  en  terre  mis  fh 

7250  Sa  fille  est  grosse  a  cui  sa  terre  fu 
Tant  le  porta  que  Dix  lot  pouruSa 
Li  termes  vint  que  ses  maus  ia  tenu 

7253  Nouuiax  tans  est  le  croissant  ont  veu 
Lenfant  ont  pris  quant  deliuree  fu 
Au  baptizier  lor  en  est  souuenu 

7256  Groissans  ot  nö  pour  chou  quil  lont  veu 
Mande  lauoit  par  son  angle  Je^us 
Tant  lont  nouri  que  XII  ans  a  6a 

7259  Yde  nOliue  norent  nul  enfant  plus 
Dou  roi  Florent  est  Ydain  sosuenu 
Veoir  lira  a  grant  gent  esmgu 

7262  Oliue  enmaine  qui  loiaus  dame  fu 
A  Groissant  ont  lor  grant  auoir  renda 
&  le  trezor  qui  au  roi  Oton  fu 

7265  A  Groissant  dist  fix  or  maies  cr6u 
Jou  ne  sai  pas  se  nous  reuerons  pl9 
V  se  Flores  nous  ara  retenus 

7268  DOne  du  tien  as  contes  &  as  dus 

Par  dSner  sont  maint  bome  cier  tenu 
Oliue  pleure  qui  dal«^  Groissant  fu 

7271  9giä  ont  pris  ni  ont  plus  atendu 

221  lionfes  Groissans  est  escuiers  getis 
Regardes  fu  des  grans  &  des  petis 

7274  Onques  du  sien  ne  fu  bom  escondis 
Em  mi  la  ville  auoit  son  ostel  pris 
La  assambla  les  escuiers  gentis 

7277  A  mengier  dOne  car  bien  en  est  pourquis 

Garoler  fait  pucelles  &  mescbins 

A  cascun  fu  ses  auoirs  departis 

7280  Palefrois  dOne  &  destriers  arrabis 
Gase  uns  sen  est  lö^  au  departir 
Dist  luns  a  lautre  Groissans  est  mout 

getis 

7283  Quant  ensi  donne  &  son  vair  &  sun  gris 
Sil  le  maintient  il  montera  en  pns 
Vns  sages  bom  qui  les  ot  respondi 

7286  Seignor  fait  il  pour  le  cors  Saint  Esprit 

Or  pen8<^8  bien  a  chou  que  je  vo^s  di 
11  donra  tant  quil  demourra  caitis 
7289  Se  ne  li  rent  h  rois  de  paradis 

Groissans  na  mie  entendu  a  lors  dis 
Ains  maine  joie  &  a  menä  tout  dis 
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7292  De  son  auoir  est  mains  hom  enrichis 
XIII  ans  V  plus  sest  de  cbou  entreiuis 
Tant  a  donn^  as  grana  &  as  petis 

7295  ^ue  ses  auoirs  est  auques  amenris 
Enlaidi  lont  li  rice  du  pats 
Na  que  donner  si  en  est  plu^  despis 

222  lienfes  Croissans  mout  malemSt  ouura 
XV  ans  y  plus  en&i  se  deraena 
Tout  son  auoir  departi  &  donna 

7301  Far  tana  saura  quex  amis  trouuera 
Poures  denint  forraent  se  dementa 
De  Bome  issi  nul  hüme  nenmena 

7304  Grant  piece  fu  v  pats  ou  ala 
Et  li  postal  que  li  enfes  laissa 
Se  sont  pourquis  qui  hien  les  g^irdera 

7307  Jauiais  nul  jour  Oroiesans  ne  reuera 
&  Sil  reuient  nul  bien  ne  nous  fern 
Maldehait  ait  qui  mais  le  gnistra 

7310  Le  grant  trezor  son  taion  aloua 
As  gpaignons  lauoir  abandonna 
Ains  si  courtois  ne  but  ne  ne  nienga 

7H13  Li  tiers  a  dit  par  foi  mal  lemploia 
V»  verräs  hien  qtiant  il  retournera 
En  cest  pats  qui  le  festiera 

7316  A  ices  mos  par  dedens  Rome  entra 
Vns  rices  rois  9  appelloit  Guiuiart 
II  estoit  ni^s  Desiier  le  Lombart 

7319  Et  dispolite  ot  le  terre  en  esgart 
A  Rüme  vint  monstrer  son  estSdart 
En  cele  nuit  grant  auoir  i  depart 

7322  Dient  Romain  eis  a  euer  de  Inpart 
Ass^s  vaut  mix  que  Croiss&s  le  Lombars 
Par  tans  arons  I  encombrier  mortal 

7325  Or  soions  tout  gpaignü  paringal 

Si  seit  cascuns  montes  sor  son  cenal 
Issons  de  Böme  encoste  cel  teral 

7328  Si  moustrons  bt>n  euer  aions  de  vassal 
Si  9mencbon8  grant  treske  &  grant  bal 
Geste  parole  est  port^e  as  Lombars 

7331  Et  rendons  ROme  a  cel  jouenc  vassal 

[396a 
Or  vous  dirons  de  Groissant  le  musart 
Qui  par  pouerte  est  al^s  en  essart 

228  Oi^s  seignor  que  Diz  vous  face  liäs 
Du  bei  Groissant  qui  mal  ot  esploitiet 
En  male  gent  ot  son  auoir  couciet 

7337  Tant  a  err^  vendu  a  son  destrier 
Mais  hien  sestoit  &  yestus  &  cauchi^s 
Ei  tans  diuer  que  partout  fu  negiet 

73-10  En  vne  ville  v  il  couroit  marci^ 
Entra  Groissans  apr^  soleil  couciet 
Oit  le  pestel  9  hurtoit  au  mortier 

7343  Li  9paignon  atoument  a  mengier 
Et  Groissans  sest  cele  part  adreci^s 


Li  9paignon  li  dient  hien  vignies 

7346  V»  plairoit  il  huimais  a  herbergier 
OÜ  dist  il  Jen  ai  mout  grant  mestier 
Li  huis  sont  clos  sassicent  au  mengier 

7349  Groissant  ont  mout  festoiet  dl  houlier 
Mout  bei  sumblant  li  tont  an  gmScier 
Si  longement  ont  li  ribaut  mengiä 

7352  Que  toute  gent  furent  al^(r)  coucier 
A  Groissant  ont  trestous  ses  d  ras  prtsi^s 
Le  nape  osterent  sont  de  vin  I  sestter 

7355  Desor  la  table  le  portent  pour  tencier 
A  Groissant  d\ent  biax  dous  amis  paiäs 
Gascuns  de  nous  doit  XL  deniers 

7358  Li  autre  d'ient  encore  les  laissids 
Nos  escos  doit  que  as  d^s  seit  paiäs 
A  ces  paroles  ont  mout  de  d^s  saci^s 

7361  Loste  apella  Groissans  qui  sest  dreciäs 
Les  dös  deffent  sa  tout  lescot  paiiet 
&  li  ribaut  len  ont  mout  mercniiet 

7364  I  poi  apr^  que  furent  assegiet 

Ne  lor  sist  pas  que  alast  si  entiers 
Gar  tous  ses  dras  auoicnt  couoities 

7367  Desus  la  table  espandent  le  vin  vies 
Puis  i  refu  aport^s  vns  sestiers 
Met  cha  IIJ  des  ribaus  ce  dist  Rogiers 

7370  Et  cils  vallös  jetera  tout  premiers 
Deports  ment  dist  Groissäs  li  legiers 
Biax  dous  9pains  dist  Guilebers  li  fiers 

7373  II  est  ensi  vous  jeterös  premiers 
Ne  vous  doutäs  ni  serös  empiriös 
Groissans  jeta  ce  fu  ses  grans  mescies 

7376  Quato[r]ze  poins  li  ont  trestout  ju^et 

Aprbs  a  dit  quil  voelt  estre  couci^ 
Vous  paerös  anchois  ce  dist  Rogiers 

7379  DespoulliÖB  vous  &  paiös  volentiers 
Groissans  a  dit  seignor  ne  me  touciös 
Je  finerai  puis  que  vous  le  jugiös 

7382  Adont  a  tous  les  siens  dras  despoullies 
Seignour  dist  il  vers  moi  faites  peciö 
Jou  cuidoie  estre  annit  bien  herbergies 

7385  Dist  Guilebers  fix  a  putain  loudiers 
Vous  nous  lair^s  &  cauces  &  cauciers 
Adont  li  ont  vilaJnement  saci^s 

7388  Fors  de  lostel  lont  inis  li  pautönier 
Gele  nuit  fu  dolans  &  courouchi^s 
En  vne  escrienne  est  li  caitis  muciös 

7391  Au  demain  est  vers  Rome  repairies 
Tant  quil  ara  ses  amis  essaiä 

224  Ore  a  Groissans  par  le  pals  M 

7394  Sil  voelt  mengier  pour  Diu  la  demfid6, 
Si  genlis  hom  _a  trop  grani  pouert6 
Quant  vint  a  Röme  on  Ti  a  tout  conto 

7397  Quempereour  auoient  estorö 
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Tu  as  perdu  ton  fief  &  hyrete  7451 

Se  teoi  paroles  taras  le  cief  cop^ 

7400  Las  dist  Croissans  9  jou  ai  mal  ouure 
&  mon  auoir  folement  assenö 
E  rois  de  gloire  aiiäs  de  moi  pite 

7403  &  si  maidies  par  la  Yostre  bonte 
Quencore  raie  Rüme  la  grant  citä 
En  I  fourbourc  sest  Croissans  arrestes 

7406  As  poures  gens  a  errant  demandä 
De  chou  quil  viut  S:  on  ]i  a  cont^ 
Font  li  enfant  v  auös  vous  este 

7409  Croissans  respont  en  grant  caitiuet^ 
Panui  la  ville  ont  lun  lautre  cont^ 
Que  Croissans  est  ribaus  estramel^ 

7412  Cascuns  li  a  son  ostel  refuz^ 

Li  empereres  a  tout  chou  escout^ 
Que  Croissans  est  drois  hoyrs  de  la  citä 

7415  &  nüpourquant  ne  li  a  riens  donnä 
Quaresmes  fu  que   les  gens  ont  jnn^ 
Croissans  ala  tout  droit  en  I  foss^ 

7418  Joing  i  auoit  tant  en  a  assanibl^ 
Ass^  en  ot  de  pain  pour  lui  disner 
Mais  lendemain  na  de  coi  de^iuner 

7421  Jours  f  u  de  paske  au  monstier  est  al^ 

[396c 
Son  salueonr  a  rechiut  &  \z6 
Mais  not  apr^  nulle  ries  que  disner 

7424  Honte  a  Croissant  nS  oze  demSder 
Pour  le  haut  jour  sen  voloit  deporte[r] 
Mainte  gens  lont  a  cel  jour  esgardä 

7427  Qui  8oni  dusien  en  grant  auoir  mon te 
Mais  il  nel  ont  de  noient  gforte 
Sor  I  perron  par  deuant  I  ostel 

7430  Sassist  Croissans  sa  tenremet  plour^ 
Viandes  voit  &  vin  laiens  porter 
Le  bourgois  a  hautement  escri§ 

7433  Pour  lamour  Diu  dön^s  moi  a  disner 
Li  bouriois  lot  prtst  soi  aramembrer 
I  caudron  diaue  li  fist  aual  jeter 

7436  Croissans  sen  va  sa  (sa)  tereui5t  ploure 
En  I  palais  de  vielle  antiquit^ 
Grant  tans  auoit  9  ni  auoit  estä 

7439  Gastes  estoit  creutes  i  ot  plent^ 
En  I  escons  la  est  Croissans  enträs 
Grant  duel  meoa  car  trop  auoit  junä 

7442  Iluec  atent  tant  quil  fu  auesprö 
Du  grant  castel  la  on  bien  esgarde 
Li  rois  Guimars  na  pas  di  son  pSsS 

7445  II  dist  en  bas  coiement  a  celd 
Si  malt  Dil  merueille  ai  esgard^ 
De  cel  ribaut  dont  on  a  tat  parle 

7448  Qui  ensi  a  si  ^ant  auoir  donnä 

Et  cils  bourgois  len  a  hui  ramprosnd 
Ne  mengerai  sarai  a  lui  parl^ 
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7502 


Jai  recSu  le  roi  de  matstä 
Ne  düi  auoir  hörne  deshyrete 
Dont  a  Guimars  tout  son  cors  desguis^ 
I  pain  a  pris  &  anoec  I  paste 
Vint  a  Croissant  nus  ne  m  esgarde 
Si  la  dormant  en  la  creute  trouuä 
&  dal6s  lui  auoit  mout  grant  clarte 
Dont  a  mis  jus  le  pain  et  le  paste 
Desus  Croissant  a  sa  houce  jet^ 
A  icel  mot  a  sor  destre  esgarde 
Voit  I  celier  ouuert  &  desfenn^ 
&  I  trezor  ains  mais  hom  ne  vit  tel 
Letre  i  auoit  que  hien  a  deuise 
Que  cest  Croissant  qui  la  est  enclines 
&  quautres  hö  nel  aoit  diluec  oster 
lii  rois  Guimars  a  resgardersenprist 
Pour  le  celier  quil  a  vgu  ouurir   |^ä9(»d 
De  la  clarte  sen  est  tous  esbahis 
Que  li  ors  jete  qui  forment  resplendist 
Si  grant  tresor  onques  mais  hom  ne  yit 
Prendre  en  cuida  mais  lui  fucontredis 
Doi  seriant  sont  par  deuant  lui  sali 
Cascuns  auoit  I  blanc  hauberc  vesti 
Et  en  sa  main  le  branc  dacier  fourbi 
Dient  au  roi  al^  yous  en  de  chi 
Ou  autrement  j|a  ser^s  malbaillis 
&  dist  li  rois  seignor  pour  Diu  merchi 
Rois  sui  de  BOme  si  doit  tout  estre  a  mi 
Dist  li  serians  il  nira  mie  ensi 
Ains  liert  Croissans  au  get  cors  seignori 
Mais  pour  itant  que  tu  yenis  ichi 
Ces  III  besans  emporteras  o  ti 
Dont  tu  seras  durement  esiols 
Done  ta  fiUe  au  barpn  postele 
lii  rois  Guimars  a  ces  mos  escoutes 
Grant  merueille  a  de  chou  ca  escoute 
&  del  auoir  qui  fu  la  amass^ 
En  XXX  mons  fu  bten  am  on  cel  es 
Si  grans  auoirs  v  puet  estre  trouu^s 
Dist  as  serians  seignour  or  mescoutes 
Pour  lamour  Diu  est  eis  trezors  fa^ 
Nenil  fönt  il  mais  il  est  coniuräs 
A  Croissant  est  chou  est  la  verit^ 
Bten  vous  dirons  gment  7O  le  sards 
Ces  III  besans  0  tous  empörter^ 
Les  poures  gens  au  castel   mander^ 
I  seul  besant  cascun  poure  donr^s 
Ces  III  besans  en  III  lius  jeter^ 
Quant  la  parole  oit  Guimars  li  vaillSs 
Quil  jeteroit  en  III  lix  les  besans 
Seignour  dist  il  il  valent  dauoir  t&t 
Se  jou  les  perch  mout  en  serai  dolans 
Nenil  fönt  il  mal  en  ser^  doutans 
Auoec  les  poures  v  y9  verr^  Croissant 
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7505  Les  jeter^  ne  le  laissi^s  noient 
Ne  nu8  fors  il  nes  trouuera  noiant 
Sil  est  prodom  tu  les  raras  esrant 

7508  A  toi  venra  quanqoil  porra  courant 
Par  chon  saras'que  cestera  Croissans 
Fai  le  honorer  tost  &  isnelement 

7511  Et  mariage  fai  tost  de  ton  enfant 

[396  bis  a 
Se  li  rent  Rome  &  tout  son  chasement 
&  dist  li  rois  je  ferai  vo  cümant 

7514  Atant  sen  toarne  &  eil  vont  luis  fermät 
Dedens  sa  main  empörte  les  besans 
Duscau  palais  ne  fist  arrestement 

7517  II  voit  sa  gent  si  lor  va  gmandant 
Pour  la  dOn^e  les  ala  mout  c(»itant 
Que  venir  facent  toute  la  poure  gent 

7520  Si  lor  donra  Ldenier  bonenient 

Par  le  niarciet  le  va  vne  mes  criant 

228  Croissans  li  enfes  a  ichou  escoute 

7523  Con  donr.i  ja  I  denier  mOnad 
II  dist  en  bas  nus  ne  la  escoute 
Que  la  ira  ni  ara  demour^ 

7526  Vers  le  nalais  a  son  cemin  tourn^ 
Li  rois  Guimars  la  mout  bt>n  auizä 
Et  poure  gent  a  v6u  a  plent^ 

7529  1  des  besans  a  a  terre  jetä 

Croissans  le  vit  si  la  mout  esgardä 
II  Siibaissa  en  sa  main  la  combr^ 

7532  Ab  gens  le  monstre  dont  fu  auirünäs 
Ves  cai  trouuö  pour  Jesu  nostre  Da 
Cascuns  lesgarde  &  la  mout  goulouze 

7535  Dix  dist  Croissans  9  sui  maläur^ 
Quant  jou  nai  riens  en  chou  que  pai 

trouue 
Se  fiist  argens  il  me  fust  demouräs 

7538  Puisque  cest  ors  je  laueroie  embl6 
Se  au  seigiiour  ne  lauoie  portd 
Narrestertii  si  i  arai  est^ 

7541  Li  rois  Guimars  la  tousiours  esgardö 
Ponr  le  besant  que  de  terre  ot  leud 

I  poi  auant  en  a  Croissans  al^ 
7544  Lautre  besant  a  li  enfes  trouuä 

II  vint  au  roi  se  li  a  nresentä 
Sire  fait  il  pour  Diu  de  maYstä 

7547  Ves  III  besans  que  vous  ai  aport^ 
Si  malt  Dix  jou  nen  ai  plus  trouu^ 
[396  bis  b 
11  sont  a  vous  bicn  en  sai  la  vert^ 

7550  Puisque  yous  estes  sire  de  la  chit^ 
Li  rois  lentent  sa  Croissant  accoUe 
Amis  dist  il  Dix  te  croisse  bontä 

7553  Car  jou  voi  bien  tu  almes  loiautä 
Chou  (^ue  tas  fait  te  sera  bien  mousträ 
Les  millours  dras  de  Rome  la  citä 

AU«,  u.  Abb.  (8ohW6lg«l). 


7556  Ont  a  Croissant  maintenant  accatj^] 
Quant  lont  vestu  mout  fn  biax  bacelers 

229  Kn  Romenie  fu  Croissans  li  genüs 

7559  Dcuant  le  roi  qui  tant  fait  a  chierir 
Li  rois  a  fait  la  rolne  venir 
Sa  bele  fille  estoit  encoste  li 

7562  Croissans  le  voit  tous  li  sans  li  bouli 
Car  de  saraour  fu  maintenant  souspris 
Et  dist  en  bas  que  nus  ne  lentendi 

7565  Que  deuenrai  Ivis  dolerous  caitis 

Je  hui  estoie  poures  hom  &  mendis 
Cr  ma  eis  rois  si  ricement  vesti 

7568  Puis  dist  apr^  se  li  jus  fust  partis 
Que  li  bons  rois  saust  dont  jou  issi 
Encor  pgusse  a  sa  fille  venir 

7571  Et  le  roiaume  &  sa  terre  tenir 

Mais  cest  pour  nient  on  m6  a  dessaisi 
Ahi  pouerte  pour  vous  sui  dessaisis 

7574  Dauoir  honour  dont  jou  sui  malbailhs 
Li  rois  Guiraars  par  la  main  Croissant 

prtst 

280  l<i  rois  Guimere  fu  prodom  voirement 
7577  Croissant  apelle  par  de  deuant  sa  gent 

Amis  dist  il  jou  taim  mout  durement 
Car  loiaut^  i  croi  certaincment 

7580  Quant  les  besans  maportas  en  preseut 
Jou  te  donrai  mon  enfant  voirement 
&  toute  ROme  &  chou  quil  i  apent 

7583  Croissans  fu  li^s  quant  la  parole  entent 
Mais  la  rotne  &  t restoute  la  gent 
Ent  ont  le  roi  blasmä  mout  durement 

7586  Quant  de  sa  Alle  en  tel  lien  fait  present 

[397a 
Que  on  ne  set  dont  il  est  ne  de  quel  ^nt 
Mais  li  rois  dist  ne  men  blasmis  noient 

7589  Si  riebe  na  desous  le  firmament 
Comme  il  sera  se  il  vit  longement 
&  sai  a  tort  tenu  son  casement 

7592  Or  li  rendrai  de  ceur  &  bonnement 
Tout  ce  a  fait  otrier  a  sa  gent 
Du  grant  tresor  lor  a  dit  ferremet 

7595  Quil  ot  v^ut  sur  le  terre  en  present 
Fille  or  me  di  la  ou  li  cuers  te  tent 
Je  te  dourai  mari  a  ton  talent 

7598  Cele  respont  ce  magräe  formet 

Adont  sen  vont  au  moustier  S.  Vincöt 
Croissant  pleuirent  en  ce  jour  voiremet 

281  lii^  fu  Croissans  quant  f^me  pluuit  a 
Li  bers  ot  droit  pourete  endura 
Dore  en  auant  amender  se  vaura 

7604  Li  rices  rois  vne  nnit  lapela 

ßinuB  fiex  Croissant  dist  ii  ented^  cba 
Je  v9  doins  Roume  &  tout  quSqu«  il  i  a 

7607  ft  moi  &  v»  pl»  de  gent  ni  verra 

10* 
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Groissant  otroie  quSqiie  il  deuisa 
DuBque  au  palais  n»  diaua  ne  saresta 

7610  La  vint  li  roin  1^  les  buis  Bareata       7661 
CroisBant  apele  &  moui  bei  li  pria 
Biaus  fiex  dist  il  deniand^s  qui  est  la 

7613  Car  aucun  bien  se  Diex  piaist  ▼»  vcrra  76t)4 
DoDt  Yostre  honnors  se  Dieus  piaist 

croistera 
Li  daiuoisiaus  hautemSt  sescria  7667 

7616  Diex  secour  moi  se  chaiens  nullui  a 
Qttt  puist  parier  ai  se  traie  a  moi  cha 
A  ices  mos  1  yois  sescria  7670 

7619  Ves  la  Croissant  catendons  graut  piecba 
Cor  li  rendons  laaoir  que  biens  sera 
Luis  ont  oauert  casclls  diaus  lenclina  7673 

7622  Li  dnmoisiaus  le  tresor  esgarda 

Qui  tant  est  grans  grant  joie  demena 
Les  besaDs  dor  voit  iteus  9  trouua      7676 

7625  Bien  les  gnut  &  au  roi  les  moustra 
Guimars  respont  que  nule  riens  ni  a 
Fors  que  sil  piaist  Croissant  il  len  doura  7679 

7628  Li  bers  respont  qui  ains  ne  fu  escharz 
Ja  pl9  du  roi  I  seul  besant  nara 

2S2  C4rant  fu  la  joie  en  ROme  demente    7682 

7631  Pour  le  tresor  quil  ont  en  lajonm6e[397b 
Au   grant    palais    enmainnSt    grant 

quaräez      7685 
Pour  Croissant  ont  la  vile  engourdinee 

7634  Cil  danselon  mainte  lance  ont  quassle 

Croissant  le  jour  a  sa  föme  espousee    284 
La  joie  fu  de  toute  gens  menee 

7637  Couronne  dor  beneoite  &  sacn^e 

Ot  sor  8on  chief  &  assise  &  posde       7691 
Par  Römenie  ont  feautä  juröe 

7640  Sa  volenti  fu  tout  partout  grade 

Si  9  lestore  le  nous  a  racontee  7694 

2S8  Verit^  est  de  ce  soit  cascuns  fis 

7643  rSJifaitenient  rot  Croissant  son  pnys 

Des  haus  barons  des  dus  &  des  marchis  7697 
&  les  honmages  par  Romenie  a  |)ris 

7646  E  empereres  fui  puis  tant  9  fu  vis 

&  Oliue  refu  enipeeris  7700 

Mais  chi  se  taist  I  poi  diaus  li  escris 

7649  DIdd  le  roi  &  dOliue  au  der  vis 

V»  conterai  le  voir  jen  sui  tous  fis     7703 
Idä  li  rois  qui  a  Dieu  fu  amis 

7652  Quant  fu  de  Roume  &  seur^  &  partis 

Auecqu^s  chiaus  que  il  auoit  eslis       7706 
Tant  cheuaucha  [par]  plaius  vaus  & 

larriz 

7655  Quel  resne  vint  ou  fu  engenuts  7709 

Li  rois  rlores  ses  peres  iert  fenis 
Passd  auoit  ja  dans  bien  plus  de  dis 

7658  De  la  terre  iert  rois  Desiiers  saisis     i7712 


Lombars  estoit  mais  motttestoithardiz 
DAragonne  iert  rois  &  moui  iert  clieriz 
omunalmet  des  grans  &  des  petis 
ides  le  sot  qnant  les  mos  ot  oIs 
Dune  dame  ot  demandd  &  enquis 
Qui  ot  est.ä  nourie  o  li  jadis 
Marld[e]  iert  haus  quens  iert  ses  maris 
Chastiaus  auoit  riches  &  bien  gamis 
Cele  part  est  li  rois  Ydös  vertis 
Ens  i  chastel  sur  vne  röche  assis 
Vint  la  trouua  le  conte  o  ses  nouris 
Par  bonne  aniour  li  a  lostel  requis 
Si  le  requist  ne  fu  pas  escondis 
Car  moiit  estoit  li  quens  preus  &  gentis 
Diaus  honnerer  sest  formst  entremis 
&  sa  fenme  (}ui  blanche  iert  plus  que  lis 
Cc  jour  fu  diaus  Yd4s  moMt  oien  seruis 
Et  Oliue  la  rolnne  a  deuis         [397c 
La  nuit  furent  couchiä  en  riches  lis 
&  lendemain  quant  jours  fu  esclarchiz 
Le  seruice  de  Diu  de  paradis 
Li  a  chantö  vns  abbes  beneis 
Quant  chant^  fu  li  seruices  &  dis 
Li  rois  Yd^  0  sa  moullier  de  pris 
A  consel  a  le  conte  &  labbd  uiis 
Che  quil  ot  fait  puis  qui  sen  fu  futa 
&  son  pere  ot  &  ses  amis  guerpis 
Lor  a  contd  par  sens  &  par  anis 
Cascuns  diaus  II  en  fu  formet  pensiz 

S>uant  li  abbes  ot  Ydä  escout^ 
out  fu  pensius  Oliue  a  demandä 
DIdä  sil  a  dit  faus  v  veritä 
&  la  dame  li  a  dit  &  jur^ 
Que  droit  le  jour  quele  ot  Yde  espous^ 
Cuidoit  qui  fu  hons  s(i)  auoit  fol  pens^. 
Car  ferne  estoit  plaine  de  grant  bot^ 
Quant  couchie  se  fu  les  son  cost^ 
&  quant  de  li  le  voir  li  ot  conte 
Que  en  lonor  Diu  le  roi  de  nialste 
Auoit  g-tirdd  sainte  virginit^ 
Tant  euch  de  li  dist  ele  grant  pite 
Que  mö  viuant  gusse  0  li  vs^ 
Mout  volentiers  &  gardä  caast^ 
Mais  mesdisatit  qui  to^  bons  ont  e  h6 
Gaitierent  tat  qui  seurSt  (v)|n|o  secrd 
Quant  no9  eurent  a  mü  pere  encuse 
Ass^s  de  mal  i  oret  aiouste 
Arsses  ftissiens  qui  que  6ust  malgr^ 
Se  Dius  nSust  en  mO  segnour  ouure 
Home  le  fist  par  sa  grant  dignitö 
Puis  a  en  mi  I  beau  fil  engenre 
De  Rüme  tient  le  fies  &  le  regn^ 
Ce«t  de  son  droit  Yd^  la  couröne 
Cr  est  venus  Yd(§s  pour  airettS 
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Rois  Desiier  le  tient  &  sa  regnä 
9  rois  ja  sont  plus  de  X  ans  pass^ 

7715  A  tort  le  tient  foi  que  je  doi  a  De 
Sil  ne  li  rent  mar  se  vit  onques  n^ 
Eie  dist  voir  diät  Ides  a  labb^ 

7718  Li  saina  papes  a  ja  chia^  gdauipnäz 
Qu»  li  tenront  amour  ne  feautö 
Se  mon  regne  ne  me  ret  aqaitä 

7721  Dont  trait  lescrit  du  pape  aeelö  [897d 
Quf  tesiDoingne  ce  quil  a  recorde 
Labbes  lo  Heut  de  pit^  a  plourö 

7724  En  lonnor  Dien  &  sainte  trinitä 
Du  roi  Yd(^  a  au  pere  sermonn^ 
Si  9  Dieus  lot  secouru  &  am^ 

7727  Tant  lor  a  dit  que  tout  sont  aprestä 
De  plainnemet  faire  se  volenti 
Ne  li  fauront  pour  estre  desinenbre 

7730  Quant  li  abbes  ot  son  sermon  (a)finnö 
U  &  H  quens  en  ont  Ide  menä 
&  sa  moullier  el  grant  palais  pauä 

7733  9  lor  segnor  trestout  lont  honnerö 
&  Oliue  ^r  bonne  loiautä 
&  quant  il  orent  a  lor  voloir  disn^ 

7736  Li  rois  Id^  a  labb^  apellö 

Requis  li  a  par  amours  &  rouuä 
Ca  Desiier  voit  quant  lara  trouuä 

7739  Pour  iui  fache  tant  que  bien  lait  sonrn^ 
&  sil  est  plains  dorgeul  ne  de  fiert§ 
De  par  lui  lait  tout  errant  deffle 

7742  Dist  li  abbes  bien  li  sera  moustr^ 
Dont  prent  ggi^  a  Dieu  la  gmand^ 
&'lendemain  quant  il  fu  aiourne 

7745  Trois  moinnes  [prist]  qui  furent  bien 
Ses  escuyers  na  il  pas  oublle  [letr^ 
Leur  chemin  ont  ensamble  tant  err^ 

7748  Qut  le  trouueret  S  vne  grant  cbitö 
Roy  Desi[i]er  &  mout  de  son  barn6 
Pour  le  mengier  auoit  li  rois  lau^ 

7751  Es  vous  labb^  ens  -ou  palais  enträ 
Ou  voit  le  roi  de  Diu  m  salü^ 
DIdö  le  roi  ce  quil  li  a  niande 

7754  Li  dist  briement  riens  ni  a  oubllö 
Desiiers  lot  pres  na  le  sens  demö 
Enners  labbe  ot  le  euer  mout  ir^ 

7757  Abbes  dist  il  Diez  yO  doinst  mal  dehe 
Quant  de  sei  mes  mauös  desgSnn^ 
Ne  fust  pour  Dieu  v9  &  eil  oourönä 

7760  Si  malemet  fussies  tout  atournd 
Ni  a  celui  ngust  le  cbief  caup6 
Vers  lui  se  traist  le  poing  destre  entesä 

7763  Ja  en  3u8t  grant  canp  frapä  labb^ 
Quant  doi  9te  sont  entre  laus  II  al^ 
Qui  lab^  ont  de  chelui  caup  tens^ 

7766  &  dist  li  abbes  il  fait  le  foursen^  [398a 


Dedens  brief  tans  se  verra  plus  doutö 
&  li  sains  papes  la  de  tous  biens  priu^ 

7769  Pour  ce  quil  a  vers  Id^  mal  erre 
Puis  li  a  dit  mal  yO  est  encontre 
Petit  prisi^  sainte  crestlentö 

7772  Ce  fait  maufäs  qui  y»  a  auule 
Ja  ne  verr^  trespassd  ehest  estä 
Que  ne  soi6s  plains  de  chetiuetö 

7775  Sains  peres  veut  quen  ai^  a  plentä 
Quant  desdisiäs  ce  quil  a  acora^ 
Ne  y®  laira  ne  castel  ne  chitö 

7778  Ne  je  ne  puis  velr  vo  sauuet^ 

Tdä  li  rois  ou  tout  bien  sont  pos^ 
V9  deffie  car  mout  yous  a  en  he 

7781  Atant  sen  part  plus  ne  la  aparlä 
Si  moinne  o  lui  sont  de  la  deseurä 
Quant  del  palais  furSt  jus  auale 

7784  Ensamble  sont  sur  leurs  cbeua^  moUs 
Atant  sen  vont  ni  ont  plus  Beiourn^ 
Maint  piain  maint  yal  &  niaint  tertre 
Ot  passe 

7787  &  quant  il  furSt  en  leur  lieu  retourn^ 
Dal^  I  bourc  de  riches  gens  peuple 
Sus  yne  iaue  courant  en  I  bei  pr§ 

7790  A  li  abbes  trouu^  le  roi  Idö 

Grant  \yeu\e  auoit  illuecques  amass^ 
Pour  guerroier  Desiier  le  doute 

7793  Es  vous  labb^  deuant  lui  presente 
De  Desiier  li  dist  le  desre^ 
oment  le  pape  &  lui  tient  en  yieute 

7796  xd6  foit  il  par  sainte  caritö 

II  ne  yous  prise  yaillant  1  ail  pelä 
Id^s  respont  Diex  men  preste  sant^ 

7799  Tant  que  je  en  aie  cel  outrage  amende 
En  lui  niafis  autre  fois  ma  sauue 

285  Quant  Idäs  ot  que  li  rois  Desiiers 

7802  Le  het  a  niort  querre  fait  soudoiers 
Que  cheualiers  que  vigreus  escuyers 
Que  bons  sergans  que  bons  aubalestriers 

7805  En  assambla  plus  de  XXX  uiilliers 
De  son  auoir  lor  donna  volentiers 
A[s]  cheualiers  armures  &  destriers 

7808  As  escuiers  bons  ronchi|n]8  v  coursierz 
&  afs]  sergans  grant  plentö  de  deniers 
Leur    harnas    fönt  carchter   sus   les 
sommierz 

7811  Elmes  escus  &  fors  haubers  doublierz 


Arbalestriers  quarriaus  &  ars  mainierz 
Tdös  fu  preus  &  mout  sages  guerriers 

7814  Pour  cou  ca  to»  est  mais  li  famelliers 
Fait  frinne  &  blö  carchter  sor  les  sOmierz 
Pour  pain  liurer  a  to^  ses  pennetiers 

7817  &  fait  garnir  de  yin  les  boutelliers 
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En  faire  amis  est  to^  sea  deairiers 
Tant  fait  qua  nu8  neat  de  euer  si  lanierz 

7820  Que  ne  li  seit  de  euer  amia  entiers 
Roia  qui  aes  gens  ainai  tient  &  a  chiers 
Nest  mie  inout  a  deaconfir  leciers 

7823  De  baus  barona  a  fait  aea  gselliers 
&  li  contea  qui  lala  vir  premiers 
Par  leur  conael  fu  aea  gfeDöniers 

7826  Dont  aeatnut  aoat  grana  fu  li  routiera 
&  Deaiiers  qui  de  corage  iert  fiera 
A  aea  barona  tramet  aea  meaagierz 

7829  Pour  iaua  auoir  ai  9  li  eat  meatiera 
LX  mile  darm^  a  couatniuierz 
VinrSt  a  lui  aina  nen  fu  faia  dangtera 

7832  De  II  oa  fu  tost  fais  li  aprocbierz 
Or  ^arde  Diex  Id^.  je  len  requier 

236  Koia  Desiiera  fu  luout  de  fier  talent 

7835  &  plaina  eatoit  doutrecuidement 
Mout  par  haoit  roi  Yde  morteluiSt 
&  li  quidoit  tollir  aon  tenemet 

7838  II  tana  ou  plus  quld^  nauoit  de  gent 
Ot  Desiiera  Be  leatore  ne  ment 
Maia  Idea  iert  de  bon  entendement 

7841  Largea  &  frana  &  de  bon  esctent 
Ne  de  gwerre  ne  de  tournoienient 
Ni  ot  plua  aage  deaoua  le  firmamSt 

7844  Mout  deaitoit  a  lui  le  caplenigt 
&  leur  II  oa  saprocbiergt  briemSt 
I  jour  en  may  en  I  aueapremet 

7847  De  Urne  a  lautre  i  ot  ta^t  seulemSt 
De  mie  liue  que  plua  ni  ot  noient 
A  lendemain  aans  nul  respiteutSt 

7850  Fuaaent  al^  au  perilleua  tourment 
Ja  ni  6ust  pais  ni  acordement 
Se  Diex  ne  fust  v  to^  li  mona  apent 

7853  &  li  roia  HOea  de  Bördele  enaeinent 
Chia  fiat  la  paia  si  v9  dirai  gment 
^  Tel  grasce  auoit  de  Dieu  omnipotent 

7856  Che  qui  t'ai  t  iert  sauoit  certainemet  [398c 
Sil  souhaidabt  aea  aouhaia  erranmet 
Fust  a  aon  ^rä  parfais  entirement 

7859  A  Dunoatre  iert  ou  il  faisoit  aouuent 
Üea  faia  damoura  &  darmes  jugemet 
Li  lieua  iert  aaina  &  plaina  de  naiteuiet 

7862  üons  ni  auoit  qui  naniaat  lovaumet 
Puia  que  tea  iert  dusque  a  son  nnneniet 
Sen  tana  uaoit  en  joie  &  en  jouuent 

7865  Li  rois  Hüea  amoit  le  Heu  formet 
&  aa  mouUier  Eaclarmonde  a[uj  com 

gent 
La  auoient  fait  lor  herbergement 

7868  Car  groase  eatoit  la  dame  duremct 
A  li  parla  Hüea  aifaitement 
Amie  aeur  se  Damediex  mamSt 


7871 

7874 

7877 

7880 

7883 

7886 

7889 

7892 
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7895 
7898 
7901 
7904 
7907 
7910 
7913 
7916 
7919 
7922 

I 

I 


Roia  DeaiierH  nie  tient  trop  mal  guent 
Quant  a  Flore  li  fis  apaiaenient 
II  fiat  a  lui  &  a  lui  aairement 
De  lui  aeruir  a  aon  ^mandemet 
&  to^  aea  boyta  maia  li  cuiu^ra  mespret 
Enuera  Ydä  fil  au  roi  Flourient 
Tollir  li  vieut  aa  terre  fauaaemSt 
Maia  ail  v9  plaiat  &  Diex  le  me  gsent 
Mar  la  tenu  li  gloua  ai  longement 
Sa  moi  nen  vieut  offrir  amendemet 
Se  ne  fuasiea  groaae  par  Saint  Oliment 
0  moi  fusaii^s  la  a  laioumemet 
&  auec  no^  de  no  ^ent  propreiuent 
C.  m.  vasaaua  armes  aouffissanmSt 
La  dame  lot  dide  pitä  li  prent 
Au  roi  Eluon  a  priet  doucemet 
Qui  vuelle  aidier  roi  Ide  t«lement 
Que  Deaiiers  aa  terre  bonnement 
Li  laiat  auoir  a  bon  apaisem^t 
Si  quil  ni  ait  honme  mort  ne  sanglet 
llües  reapont  v9  priäs  sagcment 
Ainai  iert  fait  ae  Diex  le  me  98ent 
Se  souhaide  dist  Hües  li  menbrua 
Quentre  II  oa  aoit  li  miena  tr^s  tondus 
&  entour  lui  IV  mil^e)  träa  v  plua 
Par  deaus  toua  aoit  h  miena  tr&  vSus 
&  de  to9  chiaua  dea  II  oa  perchSus 
La  nie  aouhaia  &  v^  et  des  miens  drus 
C.  m.  vassaus  arm^s  &  ferueatus 
Leus  que  chia  moa  fu  de  sa  bouche  iaaus 
Fu  sed  aouhaia  tele  fu  sa  vretua  [39bd 
La  nuia  defaut  &  11  joura  eat  venus 
Par  lea  II  oa  est  cascuna  leuea  aua 
Vestent  haubera  chaingnet  brSs  esmoP 
Lacbent  elmes  prendent  espiua  ag® 
&  aont  montä  aua  lea  cheua^  gieuus 
Pour  lea  espiua  ont  aaiaia  lea  escua 
Dea  tres  aen  ist  Deaiiers  li  cremua 
&  roia  Yd6s  ne  aeat  mie  ureatus 
Ja  fust  diaua  II  li  estoura  mainten^ 
Quant  Desiiera  li  roia  a  conn€us 
Les  tr<^a  Huon  mout  en  fu  eaperdus 
A  sa  gent  diät  je  sui  trop  duseSus 
Mar  i'st  de  moi  eis  regnea  tant  tenu« 
De  chiaus  la  iert  roia  Idea  aecourus 
üües  i  est  qui  de  Bordiaus  fu  dus 
Hien  sai  qu»  seat  enuera  moi  irascub 
Trea  »rant  piecha  est  faea  deuenus 
Vera  lui  ne  vaut  no  forcbe  II  festus 
Dun  aeul  aouahait  no^  aroit  9fand9 
A  aon  voloir  mc  rcnderai  confua 
Se  de  moi  na  pite  je  aui  perdua 
Hut 8  a  bien  to^  ccs  moa  entendus 
A  Malabrtl  diät  ai  maiat  JhesuH 
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7925  De  Desiier  est  li  orgieas  köus 

Va  tost  a  lui  &  di  qail  est  tenus 
A  Tde  ludier  en  hutins  &  en  piis 

792Ö  üe  je  ne  vuel  que  greuer  li  puist  nus 
eis  pays  est  siens  par  droit  &  par  us 
A  tort  si  est  Desiiers  enbatus 

7931  Di  li  ca  moi  sen  vingne  tresto^  nus 
De  son  mesfait  doit  bien  estro  batus 
A  men  voloir  len  iert  li  tors  rendus 

7931  Se  de  faire  men  voloir  fait  refus 
Ja  niert  ses  cors  en  si  fort  liea  rep9 
Que  de  sonnor  ne  le  mete  to^  jus 

7937  Dist  Malabruns  si  ait  mame  saluz 
11  sen  dauroit  sen  estoie  creus 

238  Dont  sest  partis  Malabruns  de  Euon 
7940  Arniö  trouua  dehors  son  pauellon 

Eoi  Desiier  &  o  lui  maint  baren 
Qu;int  vint  a  lui  si  li  dist  sa  raison 

7943  Hoy  Desiier  trop  as  le  euer  felon 
Quant  gtierries  Ydä  sans  occoison 
Li  quide[8j  tu  tollir  le  sien  roion 

79 10  Tu  nas  pas droit  a  lui  par S.Simon  [399a 
&  li  niiens  sires  qui  reis  Hiies  a  non 
Dist  que  tas  fait  enuers  lui  traiaon 

7949  Tu  dois  estre  ses  amis  &  ses  bom 
Or  vieus  tenir  sa  t€rre  outre  son  bon 
Mar  i  entras  si  ait  mame  pardon 

7902  Sau  gr^  Huon  ncn  fais  amendison 
II  te  taura  le  chief  sus  le  menton 
Va  tent  tan  tost  to»  nus  en  sa  prison 

7955  A  son  voloir  te  mes  en  abnndon 
Ains  que  soies  mis  a  destruction 
Dist  Desiiers  biaus  freres  Malabrun 

7958  Ja  nauerai  n  Huon  gtenchon 

Son  gre  ferai  qui  seit  bei  ne  qui  non 
Dont  se  desuest  ni  fist  arestison 

79(31  Le  hauberc  a  ostä  &  lauqueton 

Dont  est  mont^s  bur  I  mul  arragon 
0  lui  en  va  sans  autre  gpaingnon 

7964  Au  tre  üuon  sont  venu  sans  tenchon 
Uout  iert  li  tres  de  tres  noble  fachon 
Dargent  dore  erent  tout  li  paisson 

7907  &  li  puniiaus  &  li  ai^les  en  son 

Furent  dor  fin  che  truis  en  la  canchon 
Uües  i  ert  o  lui  de  gent  fuison 

7970  Hois  Desiiers  i  entre  en  grant  frichon 
Deuant  Huon  se  mist  a  genouUon 
De  ce  quil  a  fnite  le  mesprison 

7973  Requier  merchi  poiir  Diu  &  powr  son  non 

239  Jentieus  hons  sire  dist  Desiiers  oiercbi 
Mesfait  a[ij  vos  dont  jai  le  euer  mari 

7976  De  lamenaer  sui  pres  ce  vO  af6 
Vostre  voloir  pG^s  faire  de  mi 
Hües  lentent  eis  mos  li  abeli 


7979  Vne  robe  riebe  dnn  vert  sami 
Li  rois  Hües  a  Desiier  offri 
Par  son  gmant  Desiiers  le  vesti 

7982  Dont  dist  Hües  je  souhais  que  soit  cbi 
Li  rois  Idds  &  sa  mouliier  aussi 
Dont  i  furent  sans  nul  autre  detri 

7985  Hües  lor  dist  ne  soi^s  esbahi 
Par  la  main  a  Hües  Idä  saisi 
Puis  li  a  dit  biaus  fiex  mout  tai  cheri 

7988  Je  sui  Hües  de  Bordiaus  ne  te  vi 
Passä  a  ja  bien  XXX  ans  &  demi 
Par  bonne  amour  v»  &  Desiier  pri 

7991  (jue  v9  Bo'i^i  dore  en  auant  ami  [399b 
Yd^s  respont  je  le  vuel  bien  par  si 
Cains  XV  jours  ait  ce  regne  guerpi 

7991  Dist  Desiiers  sifaitement  lotri 
Ainsi  tout  doi  lont  jur^  &  pluui 
Ains  puis  I  jour  ne  furent  ennemi 

240  Quant  eis  acors  fu  pluuis  &  juräs 
De  Huon  fu  Desiiers  apelles 
Se  li  a  dit  Desiier  entendes 

8000  Li  rois  Ydes  fu  en  raa  fille  nes 

Ses  peres  fu  rois  Floired  li  menbres 
Li  rois  Ides  que  v9  icbi  vees 

8003  Est  li  siens  hoyrs  &  siens  est  eis  regn^ 
Pource  me  piaist  qutl  en  soit  courOnes 
Je  v9  cOmanc  quen  vostre  ost  en  al^ 

8006  Les  haus  barons  chi  o  v^  auienes 
St;n  prendera  lommage  rois  Ides 
Dist  Desiiers  si  9  v»  gmandes 

8009  Atant  sen  part  a  lost  sest  retournes 
A[s]  haus  barons  dont  plus  estoit  amös 
A  dit  segnor  bien  est  li  veril^ 

8012  (iue  Hüelins  de  Bordiaus  li  fa^ 
Est  chi  vonus  a  lui  sui  acordes 
Par  tel  guent  que  v»  dire  moros 

8015  Sans  raison  ai  este  vos  auouez 

Mellour  segnour  que  je  ne  sui  aues 
Idee  fu  or  e^t  Ides  nonim^ 

{^018  Honme  la  fait  Diex  \yar  ses  dignit^ 
Ses  peres  fu  Floires  ja  nen  doutez 
Al^s  a  lui  bonmage  li  ferez 

8021  9  vo  segnour  honnerer  le  deuez 
El  tref  roial  Huon  le  trouuer^s 
Mais  je  v»  loc  c  inchoia  v»  demirmes 
024  &  dl  si  fönt  cvscuns  sen  est  hast^z 
Des  mellours  dras  quil  orent  aportez 
Se  sont  vestu  es  les  v«  aroutäz 

8027  Desi  cau  tref  nest  n»  diaus  arret-täs 

Hantemet  fu  diaus  Ides  salüäs 

Li  rois  Hües  &  li  autres  barnäz 

8030  Lowinjaffe  diaus  wrist  Idös  li  senez 
Puis  a  Ides  to^  cbiaus  de  sost  mandez 
Tout  i  virrent  Hües  li  adures 
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Vo8  II  portiers  a  more  &  afinn^s 
k  vos  gaians  froisiiSs  &  tronchönäz 

8249  &  ses  freres  (a)  a  ce  pont  amen^s 
&  leur  homes  dont  grans  est  li  plent^z 
Honnis  estes  se  v®  ne  vO  g;ardä8 

8252  Hües  respont  Malabrü  or  souffräs 
Diaus  ains  le  soir  tele  ochise  verr^z 
Que  ja  diau6  to^  nen  iert  vns  escap^ 

8255  II  fiex  faia  dor  a  Malabrü  donnes 
Puis  li  a  dit  ale^  se  les  portäs 
&  a  la  porte  en  traners  les  niet^ 

8258  &  puis  a  moi  chi  endroit  en  venr^z 
&  eis  si  fist  puis  sen  est  retournez 
Plus  tost  qui  peut  car  moui  fu  effraäs 

[400d 

8261  Es  les  gaians  sur  le  pont  enpress^ 
&  auec  iaus  III  mil  de  leur  fieu^z 
A[8]  III  fiex  dor  es  les  v^  arrestäs 

8264  Ponr  riens  ne  fnst  vns  diaus  outre  passös 
Ains  que  nus  diaus  fust  arier  recules 
A  souhaidiö  rois  Hües  li  fa^s 

8267  Qt/e  H  pons  fu  depechi^  &  quassäs 
Si  quen  mer  fu  cascuns  si  abunr^z 
Ca  to^iours  mais  remansist  söel^ 

8270  Leus  que  chius  mos  fu  de  lui  deuis^z 
Fu  ses  souhais  parfais  &  auerr^s 
Diaus  to^  nen  est  vns  seus  pi^s  escapes 

8273  Li  grant  pisson  les  ont  to^  deuourös 
Dont  a  dit  Hües  Gloriant  entendäz 
&  Malabrun  a  dit  que  v9  feräs 

8276  A  chiaus  de  lost  fvous]  vous  gbaterös 
Mais  je  soubais  qu«  v^  victoire  au^ 
Se  v9  vuel  que  soi^s  decha  lor  träs 

8279  0  v^  C.  ni.  de  vassaus  adur^ 
Ainsi  fu  fait  segnor  cest  verites 
Qi#e  to^  les  ont  ocbis  &  decaupös 

8282  Mal  de  celui  qui  en  soit  vis  rem^s 
Aj^s]  murs  estoit  rois  Hües  aceut^s 
Bien  vit  lestour  qu»  des  siens  iertouträz 

8285  &  ses  barons  trauellids  k  lass^s 
Dont  souhaida  Hües  9  rois  fa^s 
Que  ses  pons  fust  fais  &  si  machonn^z 

8288  Quen  tont  le  mont  ne  fust  pl9  biaus 

trouu^z 
Tantost  fu  fais  9  eis  mos  fu  sonn^z 
Puis  a  Hües  II  gaians  refond^s 

8291  De  keuure  fin  furnis  &  eHtoffäz 
Li  menres  ot  seze  pi^s  mesur^z 
Puis  a  II  huis  a  sa  porte  posäs 

8294  De  fin  argent  estoit  cascuns  bendäz 
k  de  claus  dor  massicenient  clauäz 
E  ses  honmes  dedens  Dunostre  entrdz 

8297  Vig(e)reu6emSt  est  casctLs  desarm^z 
Les  haus  barons  a  Hües  faonner^s 


Assjs  se  soAt  et  palais  l^s  a  \k& 

8300  Gar  li  mengiers  estoit  to^  aprestäz 
But  k  mengiet  ont  tant  9  lor  fu  säz 
Puis  sen  resont  alä  a  leur  ostäz 

8303  [Et]  lendemain  Hües  li  alos^ 
El  palais  a  ses  barons  rasanl^z 
Puis  lor  a  dit  segnor  ormescoutäz  f40la 

8306  V9  Malabrun  Dunostre  garderes 
L.  m.  de  ma  gent  retenrez 
&  a  Monmur  v^  Gloriant  serez 

8309  X  L.  m.  0  v»  en  rauer^s 

&  a  Bordiaus  qu»  est  noble  cbitez 
0  ma  moullier  qut  ^lains  a  les  cost^z 

8312  Serai  en  nuit  car  ainsi  est  mes  grez 

0  moi  X  m.  richenient  atournez 

Cascuns  respont  si  9  v»  9niandez 

8315  k  de  faire  vos  gr&  to®  aprestdz 
Cascnn  de  no^  dites  ce  que  vol^z 
&  Hües  a  ses  soubaiB  deuisiSz 

8318  Ainsi  fu  fait  9  vO  01  au^ 

245  1^  i^ois  Hües  ses  souhais  souhaida 
Ainsi  fu  fait  o  il  les  deuisa 

8321  A  Dunostre  Malabrun  demoura 
&  a  Monmur  Gloriant  se  trouua 
Dedens  Bordiaus  Hües  se  herbega 

8324  k  sa  moullier  qu»  loiaumSt  lama 
k  li  X  m.  ausi  quant  vinrent  la 
Tout  li  pai's  mout  sen  esleecha 

8327  A  son  pooir  cascuns  mout  lonnera 
Mais  de  Digon  Bemars  pl9  se  pena 
De  lonnerer  &  mout  sesmeruella 

8330  De  ce  que  point  se  biaut^  nenpira 
Despuis  ce  tans  que  diaus  se  deseura 
Sire  par  Diu  dist  il  qu»  tout  fourma 

8333  Je  mesmeruel  forment  9m@t  ce  va 
Quen  tel  biaute  Diex  soustenu  v»  a 
k  ma  dame  que  tres  bien  me  sanla 

8336  Quant  auec  vo  de  Bordiaus  sen  ala 
Que  ainn^e  estoit  que  je  ne  le  voi  la 
Sa  bien  XXX  ans  quele  chi  no^  laissa 

8339  Hües  respont  ja  jour  ne  viellira 

Hom(e)  ne  ßme  tant  qu6  Monmur  sera 
Ne  en  Dunostre  de  ce  ne  dout^  ja 

8342  Li  lieu  sont  sain  &  pls  Diex  destina 
Que  tant  9  ceurs  par  amors  amera 
Tout  dis  en  lui  joie  se  nourira 

8345  Hües  apr^  li  dist  k  raconta 
9faitement  sa  fiUe  maria 
Au  roi  Flouret  qu»  noblemet  rrgna 

8348  &  dArragon  le  terre  gouurena 

Dusque  a  ce  tans  que  del  mont  deuia 
Sa  fille  en  qui  vne  fiUe  engenra  [401b 

8351  Quant  morte  fu  li  rois  FlourSs  ^ura 
Que  sa  fille  prendroit  mal  esploita 
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Car  Dieus  a  lui  de  ce  se  courecha 

8354  &  sa  fille  bonnemSt  consella 

Si  que  lonc  tans  virginit^  garda 
A  Diledj  li  pucele  senbia 

8357  De  dras  doume  son  cors  apparella 
Tant  le  cbemin  vers  Börne  chemina 
Ca  Börne  vint  &  tantos[t]  sacointa 

8360  A  lempereur  &  si  bien  se  prouua 
Ca  lempereur  telemSt  agrea 
Que  cheualier  en  fist  &  li  carcha 

8363  Soliflanbe  niaint  arant  eetour  outra 
Lempereres  sa  fille  li  donna 
Mais  li  preatres  II  fenmes  espousa 

8306  Car  Id^e  Oline  fiancha 

Quant  Id^e  1^  Oliue  coucba 
lout  son  secr^  Idee  li  moustra 

8  >69  &  Oliue  si  bien  sen  apaia 

Conques  fo]our  vers  hOme  ne  pösa 
Se  pucele  iert  pucele  demoura 

8372  Deal  cuns  fei  cuiuers  les  encusa 
A  lempereur  qut  ses  barons  nianda 
Quant  il  fnrent  venu  cascuns  juga 

8375  Que  arses  fiiisset  mais  JesM  ne  laissa 
En  Idee  si  dignement  ouura 

?me  le  fist  a  sa  fenme  habita 
fil  9chut  le  dame  le  porta 
Tant  cau  voloir  de  Diu  sen  deliura 
Lrmpereres  a  iaus  se  racorda 

8381  Dldö  fist  roi  en  cel  an  trespassa 

Ses  fieu8(t)  Croissans  crut  tani&  ameda 
Que  de[s]  Roumains  Id^  le  couronna 

8384  En  Arragon  rois  Ides  repaira 

Mors  iert  Flourens  car  de  dual  sacora 
Pour  Idee  que  de  lui  deseura 

8387  Rois  Desiiers  en  Arragon  entra 


Des  hömages  des  barons  se  fieua 
&  rois  Id£  en  Arragon  entra 

8890  Par  I  abb^  bonnemSt  li  manda 
Que  sen  pats  vuidast  &  len  pria 
Mais  Desiiers  enuers  Ide  erra 
Lui  &  labb^  laidi  &  mennecha 
De  paroles  labb^  mout  vilena 
Puis  manda  gent  contre  Td^  cheuaucha 

f401c 

8396  Dens  tans  de  gens  quides  nauoit  mena 
Mais  ains  pour  cou  Id^  ne  len  doutii 
Pour  cou  que  en  mal  le  besoingne  peaa 

8399  A  laiue  Jesucrist  qui  maida 

&  le  pooir  oue  Auberons  me  donna 
Le  pais  en  ns  Desiier  retourna 

8402  En  son  pals  &  Idäs  demoura 
En  Arragon  le  paus  maintSra 
Sires  en  iert  tant  gme  il  viuera 

8405  Hues  apr^s  ces  mos  li  recorda 

Les  occoisons  pourquoi  tant  detria 
Quil  a  Bordiaus  plus  tost  ne  repaira 

H408  Li  quens  Bernars  volentters  lescouta 
Hües  apres  conte  Ainmeri  manda 
&  de  Monflour  Grodin  pns  noublia 

8411  Droit    a    Bordiaus    sa    grant    gent 

assanbla 
0nqu6s  nus  hom  tel  feste  net^garda 

?fu  faite  ne  jamais  ne  fera 
jour  auoit  que  rois  Hües  dinna 
Esclarraonde  sa  uioullier  sescria 
Ainmi  ainmi  car  denfant  trauella 
|8417  En  sa  cambre  rois  Hües  lenporta 
La  dame  la  dun  bei  fil  sacoucha 
Qut  de  yalour  tout  le  mont  parmOta 
8420  De  cestui  chi  lestoire  vO  dira 


8414 


Ausg.  u.  Abh.  (Schweigel). 
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Nachtrage,  Berichtigungen,  Druckfehler  zur  Einleitung. 

In  der  Einleitung  sind  von  V.  7609  an  die  Zahlen  irrtQmlich  um  3  voraus.  ~ 
§  2  Str.:  faUs  u.  larriemes.  —  §  9  füge  hinzu:  ciele  6740.  —  §  10  Z.  5  I.  fllr  sind: 
ist  u.  Z.  6  Str.:  encombrer.  =  §  12  fiige  hinzu:  baisie  4203,  Uement  1056,  5924,  rengie 
568,  788.  -  §  21  Z.  3  str.:  taut  -  §  23  Z.  1  L:  1475;  Z.  2  str.:  aperchius,  diut.  — 
§  24  füge  hinzu :  besong  660  u.  s.  w.,  pong  557,  564  u.  s.  w.,  pongnant  621  n.  s.  w.  — 
§  25  füge  hinter  Terrascoigne  5393  hinzu:  (dae^egen  Terrasconne  798).  ~  §  26  am 
Schluss  f&^e  hinzu :  Hierbei  sei  auch  die  Schreibweise  pur  309  gegenüber  sonstigem 
pour  erwähnt.  —  §  36  füge  hipzu :  a  833,  4275,  de  19,  490,  ver  4038  u.  str. :  mescree, 

—  §  45  Z.  2  1.:  e8cla(rb)lu]ons  u.  tilge  est(r)e ,  J08t(r)ement ,  m€8Cie(r)8 ,  mou8t(r)\er, 
pie(r)cha,  t(r)adouhera8,  ((rjeste,  t(r)e8tuet  —  §48  Z  41. :  priam,  Z. 5  str.;  deuison(e). 

—  §  54  Z.2  füge  hinter  sen  564  hinzu:  6009.  —  §  58  str.:  roi,  sergant.  —  §62  Z.  5 
l.:  115  (3280-3384).  —  §  89  Anm.  zu  streichen.  -  §  95  Z.  15  füge  hinter  dis  s.  n. 
sg.  hinzu:  adv.  -  §  98  Z.  2  str.:  gentis,  -  §  102  Z.  2  1.:  55  (1603-32).  -  §  104 
Z  7  1.:  reongnie.  —  §  116  Z.  4  1.:  120  (3482-3508).  —  id.  Anm.  zu  streichen.  — 
§  117  Z.  5  füge  hinter  Huon  hinzu:  Noiron  und  Z.  9  str.:  Prenoiron,  Rouin8(m.  — 
§  119:  Die  Anm.,  wo  aitant  für  avtant  steht,  ist  zu  streichen.  —  §  162  str.  Z.  6  von 
»da  wir  .  .  .  .  bi«  duldeten  und  lies  Z  9  für  sonst:  es.  —  §  164  Z.  12  1.:  Formen  und 
füge  vor  iere  hinzu:  ere  7025,;  Z.  13  hinter  6491,  ist  einzuschalten:  ieres  (Sris)  144» 
149,  4293  und  Z.  14  1.  für  ist:  sind,  für  dieselbe:  dieselben;  Z.  15  str.:  analoge.  — 
§  168  Z.  4  füge  hinter  fem  7399,  hinzu:  fen  5969.  -  §  170  Z.  2  1.:  689.  —  §  171 
Z.  1  lüge  hinter  3343  hinzu :  quH  =  qui  %  2488.  -  §  175  Z.  9  tilge  hinzu :  7956 ;  8217  ;  8227. 

—  Z.  15 :  Zu  Yde  ist  zu  bemerken,  dass  überall,  wo  Yde  als  Mann  auftritt,  ihr  Name  Yde, 
Yde8  lautet,  dagegen  Yde^  wo  sie  die  Tochter  Florents  ist,  so  noch  7692.  Von  8017  an 
brnucht  der  zweite  Dichter  allerdings  dann  die  Form  Idee^  die  schon  6911  im  Reina 
auftrat  Die  einzigen  Ausnahmen  bilden  6702,  6907,  wo  Yde8  im  epischen  Beiben- 
schluss  steht  und  7927,  wo  Yde  als  masc.  elidiert  werden  muss.  Fehlerhaft  ist  auch 
Ydain  6923,  7260,  wo  Yd6  stehen  sollte.  Auch  Florent  scheint  der  zweite  Dichter 
durch  Flore  oder  Floire  (8001,  8019)  ersetzt  zu  haben,  wodurch  7656,  7872  l^^rische 
Reihenschlüsse  entstanden,  doch  kennt  er  8347,  8351  auch  die  Form  Flourent,  ]a  7876 
braucht  er  im  Reim  sogar  Flourvent  Auch  im  Teile  des  ersten  Dichters  begegnet 
Floire  4880,  6879.  -  Zeile  8184  (richtig  8181)  lässt  sich  durch  Versetzung  von 
nu8  in  die  zweite  Reihe  leicht  in  eine  correcte  verwandeln.  Die  Zeilen  8367,  8383 
f rieht.  8364,  8880)  werden  sicher  denen  mit  Ivrischem  Reihenschluss  zugezählt  werden 
aürfen ,  da  umgekehrt  der  Verdacht  nahe  liegt ,  dass  alle  Fälle  epischen  Reihen- 
schlusses in  diesem  Teil  des  Gedichtes  von  einem  dem  lyrischen  Reihenschluss  ab- 
holden üeberarbeiter  erst  nachträglich  hergestellt  sind.  Der  einzige  Fall,  in  welchem 
sich  nicht  ohne  weiteres  der  lyris^e  oder  gewöhnliche  Reihenschluss  herstellen  lässt, 
ist:  Dame  Murgale  8111,  8134,  8159,  wozu  man 8122,  8226  vergleiche.  Die 26 andern 
Fälle  sind:  7645,  7646,  7735,  7766,  7768,  7787,  8161  (tilge:  Et);  7748  (t:  fe);  7795 
(bess.:   Com);   7797  (t  :  II);  7799  (t.:  en);   7830,  8105  (bess.:  tnü,  vgl.  7884);  7843 
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(b.:  Not);  7848  (b.:  Dune);  7853  (t,:  2t);  7974  (t.:  hons);  8040  (i:  Otr);  8175  (b.: 
iw);  8178  (t.:  Si);  8201  (t.:  c«);  8236  (t.:  en);  8274  (t:  a);  8340  (b.:  Hom  statt 
des  falschen  Home);  8341  (b. :  JV^cn);  8375  (b.:  quarses).  ~  §  176:  Für  die  Chanson 
de  Godin  lässt  sich  aus  dem  Anfang  allein  kein  endgiltiger  Schluss  ziehen.  Wie 
Prof.  Stengel ,  der  den  Text  inzwischen  abgeschrieben  hat  und  demnächst  veröffent- 
lichen wird,  festgestellt  hat,  treten  späterhin  lyrische  Reihen  Schlüsse  wieder  auf,  und 
epische  werden  streng  vermieden;  nur  am  Schluss  zeigen  sich  analoge  Verhältnisse 
wie  in  den  Anfangspartien.  —  8.  38  Z.  19  1.  statt  »in  dessen  Diensten  gestanden 
hatc :  »von  dessen  Eltern  erzogen  worden  ist«.  -  S.  51  Z.  18  v.  u.  1.  statt  »elf« : 
»vierzig«.  —  S.  55  Z.  15  v.  u.  füge  hinter  Agripan  »oder  Agrapin«  hinzu.  —  S.  60 
Z.  28  1.:  schickt  einen.  —  S.  62  Z.  8  u.  10  1:  Clarimondbs.  -  S.  78  Anm.  Z.  1  v. 
u.  L;  vermuten.  —  S.  74  Z.  19  v.  u.  füge  hinter  Christen  »in  der  Stadt  Montoscur« 
hinzu.  —  S.  85  Z.  2—3  1.:  also  gerade  so  weit  wie  die  Vorlage  von  P  gereicht 
haben  werden.  —  §  226:  Die  Z.  2  hinter  »Text«  befindliche  Zahl  hat  Z.  1  hinter 
»1545«  zu  stehen.    In  der  Anm.  1.  Oliuier  für  Olyvier. 


Anmerkungen  zum  Text. 


Eine  von  Prof.  Stengel  vorgenommene  Nach  -  Collation  der  Zeilen  1—6658  ist 
eingefugt.  —  Die  angefilgten  Blatt -Zahlen  der  Hs.  beziehen  sich  stets  auf  dieselbe 
oder  die  voraufgehende  Zeile.  Irrtümlich  sind  also  bis  S  100  Kolons  gesetzt.  — 
14  Lies:  viffnent,  —  25  L.:  sergans.  —  84  tis. :  Signour  dist  U  b\en  soies  "irouue 
"v\  also  L:  S.  d.  ü  b.  «.  t?oi««  t.  —  68  L.:  fönt,  —  90  Hs.:  qui  ne  eust  pite.  —  113 
L.:  öua  d.  d.  —  115  L.r  royne.  -  119  L.:  dras.  -  133  Hs.:  ats.  -  161  L.:  Cimet, 

—  175  L.:  oi  te  e.  —  201  L.:  Bourguignon,  —  213  Hs.:  piecha,  —  224  L.:  pour,  — 
229  L.:  tg,  —  246  L.:  tsrämet.  -  262  L.:  Climent.  -  274  Hs.:  engbrier.  -  286  L.: 
otroiier.  —  317  L.:  resgarder,  —  347  Der  Vers  wird  richtig,  wenn  man  liest:  Voit 
a  sa  table  lempereour  dimant  —  353  L. :  jugem^t,  —  367  L. :  estrine,  —  374  L. :  Or, 

—  388  fehlt  eine  Silbe,  point  steht  auf  Rasur,  also  wohl  durch  Bommet  zu  ersetzen. 

—  412  Hg.:  reclama,  das  r  ist  misraten.  —  457  L.:  en  ont.  —  494:  Der  Copist  hat 
SiUbiaus  für  Salibrans  verschrieben,    cf.  721.  —  495  L. :  est  (1).    —   496  L.:  forma. 

—  504  L. :  Sadoime.  —  506  L. :  Tou  {=  Tout),  —  525 :  Da  das  Rimarium  nur  -ons 
nicht  'Omes  für  die  erste  Person  PI.  aufweist,  bessere  lieber:  Or  vous  lairons  du  bon 
Huon  le  conte.  —  555  L. :  sonnee.  —  581  L. :  paijer.  —  583  L. :  mcscie»,  —  631  L. : 
Et  r,  —  634  Hs.:  (^aant  "ensamble  li  vaiüiant  ceuallier  *'8ont  -  653  Bl.  358c.  — 
693  L. :  baron,  —  723  L  :  amenres.  —  745  L. :  lairiemes.  -  753  L  :  nes  (Hs. :  n^s) 
verra,  —  770  L. :  eslöge,  —  798  cf.  812.  —  öOO  L.:  tout  w.  c.  -  826  L.:  oultre,  - 
853  cf.  Einig.  §  141.  Streicht  man  858  und  lässt  die  Tirade  mit  854  beginnen,  tilgt 
man  ferner  871  und  zieht  874  und  75  zusammen  zu:  Puis  le  rendrai  labbe  priueement, 
so  liegt  eine  reine  cn-Tirade  vor.  —  912  L.:  Ot  fait.  —  947  L.:  MaiSce.  —  961—63 
(cf.  Einig.  §  116,  Anm.  1).  Durch  Versehen  sind  die  hinter  967  gehörigen 
Zeilen  vor  964  gerathen.  —  994  L.:  Be  Satemie.  —  1028  L.:  fui,  —  1050  L.: 
marihiiere,  eben^^o  1055.  —  1069  L.:  mi,  —  1073:  Für  pa%8  ist  vielleicht  besser 
eschif  zu  lesen.  —  Uli  L.:  est  (1).   —   1121  L.:  II  moys.  —  1163  L. :  peurous,  — 
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1171  L.:  tenrour,  —  1194  Ha.:  veis,  -  1200  Ha.:  euiuers,  —  1237  L.:  DemU.  — 
1240  L.:  taut,  -  1261  L  :  ala.  -  1273  L.:  patnes.  -  1281  L  :  dacier.  -  1356  L.: 
Qui.  —  1451  cf.  Einig.  §  143.  Die  Tirade  iat  eine  reine  en-TiracIe,  wenn  man  1452 
streicht  und  1454-56  zusammenzieht  zu:  Tant  va  li  nef  qw'snelement  deseent  En 
mer  serie  v  ne  keuri  point  de  i>e:it,  DuBa  dann  forment  in  Aufeinanderfolge  ala  Aa- 
aonanzwort  steht,  bietet  keine  Schwierigkeit,  da  sich  der  Dichter  meh:^ch  diese 
Freiheit  gestattet.  Z.  B.  a  3382/83,  3i0l/2,  forment  5517/18,  lui  3243/44,  tnepiee 
2488/89.  Auch  das  entstehende  Enjambement  stört  nicht,  da  aich  solche  ölter  finden: 
Z.  B.  2998/99,  5758/59.  —  1493  L  :  Dix  —  1496  L.:  marcheans.  -  1502  L.:  Fesmer- 
ueille.  -  1513  cf.  Einig.  §§  145  und  46.  —  1565  L  :  griet^fi.  -  1598  L.:  XXX  — 
1654  Bessere:  raiou(e)niiis.  —  1787  L  :  prent  a,  —  1792  L. :  Di  moi  pour  coi  tu  ies. 

—  1811:  cf.  Einig.  §  148.  Die  Tirade  ist  eine  reine  an  Tirade,  wenn  man  1815  und 
16  zusammenzieht  zu:  Tu  ne  ses  crie  v  tu  üs  cmmersans,  wenn  man  1823  ändert 
in:  He  Dix  dist  Hües  dont  le  diras  errant  und  1836  streicht.  -  1835  L.:  Cayns,  — 
1836  L.:  crestiine.  —  1855  L.:   Tes  cors.  —  1856  L.  Cayns.  —  1895  L  :    Teruagans. 

—  1913  Hs.:  Et  —  1915  L  :  mercvet.  —  1945  L  :  Paiene.  -  1960  L.:  Lea  «er«.  — 
2003  L. :  tocieres.  —  2046  L. :  maispar  tarn  lira  querre.  -  2081  L  :  Bourgongne,  —  2100 
L.:  mescreSs,  —  2125  L.:  fusse.  -  2154  L  :  Q\xele,  —  2155  Hs.:  Ele  si  fist  puis  "lot 
comande  "quil  -  2189  L.:  Oncles,  —  2238  L  :  Ies  gart  l  —  2252  L. :  juesdi,  — 
2265  L.:  soelles  (u.  tilge  das:  !).  «-  2274  93  verwischt.  —  2274  L.:  ear  ü  fait  (?) 
lesbahü  —  2283  L  :  ensi  cö.  —  2291  L  :  guant  v  m.  —  2310  L:  Nus  pies.  — 
2317-38  verwischt.  —  2318  L. :  manoie,  —  2325  L.:  Moustre  la  ,  .  .  de  bö  a.  ^ 
2332  L. :   temögniis.  —  23 1 1  L  :   Sainc.  —  2393  Hs. :  De.  -  2399  L  :   T.  honeurent 

—  2436  L.:  poi  ne  s.  —  2547  L  :  |)ar.  —  2ö61  Hs.:  demorras.  —  2569  L.:  ne.  - 
2680  L.:  fiües.  -  2698  Hb.:  moustier,  —  2721  L.:  gutt.  -  2723  L  :  mestmes  &  VIL 
n.  -  2764  L.:ja  mar,  -  2820  L.:  deuisons.  -  2861  L.:  rois.  —  2941  L.:  aucubes. 
2964:  enanstie  belegt  Godefroy  nicht  -  2992-3008  verwischt.  —  2992  L.:  &  c.  & 
garäs.  —  2997  L.:  en  vienH.  —  3016  L.:  roiaumes.  —  3020  L  :  contenc.  —  3026  Hs.: 
gardee,  —  3033—58  verwischt.  -  3038  L. :  feris  —  3052  L. :  U^ft.  -  3054  L. :  P. 
h  jour.  —  372 r»  üeberschrift  Z.  2  L.:  &  m  dignite.  -  3112  L.:  Jesum.  —  3123 
L.:  Et  mon  bon  cor.  —  3131  Bess. :  Adont  d.  oder  D.  descendirentt  weil 'hier 
sonst,  ausser  noch  5681,  der  einzige  Fall  lyrischen  Reihenschlusnea  in  dem  Teile  des 
Gedichtes,  welcher  den  ersten  Dichter  zum  Verfasser  hat,  vorläge.  —  3201  L.:  ma, 

—  3246  L.:  plus  li  a.  —  3252:  Wohl  que  für  ne  zu  setzen.  —  3271  L  : 
fme.  —  3310-16  verwischt.  —  3314  L.:  ferne  le  lara.  —  3335  L.: 
li  bouta.  -  3348  L.:  cAuberons.  —  3356  L.:  nostrcÄ.  —  3372  L.:  qm.  —  3388 
L.:  IcesU.  —  3391  L.:  Faces.  —  3398  L. :  omnipoUnL  —  3442  L  :  rech\  -  3623 
Hs.  fehlt  i,  bessere  etwa:  nobilement.  —  3589  L. :  pesoit  —  3594  L.: 
vergongna.  —  3668—76  verwischt.  —  3669  L.:  gu^irs.  —  3672  L. :  qui 
sisent  au,  —  3721  L.:  Par  d.  ~  3743  L.:  Bouce  Oien  faiU  p.  —  8752  Ha.: 
Uncier.  -  3753  L.:  salent,  —  3756  L.:  Gondras.  -  3768  L.:  Clarissete,  -  3772 
Bess.:  se  vont  meruillant.  —  3804  L. :  Ies  n.  &  encnza.  —  3815  Hs  :  lauentxae.  — 
3877  L.:  reclaiment,  —  3890  Bess.:  Et  un  haut  home.  —  3903  L  :  sa  gent  —  3907 
Hs. :  äff  andrer.  —  3928  L. :  que  la  teste.  —  3984  L  :   Mais  sor,  —  3989  L. :  Demie, 

—  3999  L.:  Cime.  -  4015  L  :  desor  la  me  f.  —  4029:  f^rine  fur/crtnc.  —  4070  Hs.: 
escauUe.  -  4073  Hs.:  este.  -  4099  L.:  arriuee  (cf.  Einig.  §  89  Anm.).  —  4193  L.: 
qxxi.  —  4266  Hs. :  tadouberas.  —  4302  L.:  jvsticier.  —  4307  bess.  etwa:  Se  je  n'arai. 

—  4314  L. :  El.  -  4382  L. :  ses  estriers.  —  4390  Hs. :  Dessuers.  —  4394  Bc-ssere :  rois 
für  eis.  —  4414  L.:  du  rocier.  —  4422  L  :  estrine.  —  4434  L.:  vassaument  —  4437 
L. :  quele.  —  4442  Hs. :  traitrement  —  4444  L. :  gment,  —  4445  L  :  arrestement,  — 
4155  Hs.:  nerres  en  a.  -    4478  L.:  tous.  —  4483  L.:  Clarissete.  —  4607  Hs.:  testuet. 

—  4657  L.:   le  perde   —  4668  Hs  :  Florgs.  -  4688  L.:   fitres.  -  4708  L.:  reuient. 

—  4713:  Tilge:  (!),  der  Sinn  ist:  Führt  ihn  (d.  h.  Florents  Vater).  -  4783  L.:  «<F 
rües,  —  4811  L.:   ü  ont  esclairiet,  —   4829  Ha. :  gmandee,  —  4848  L  :    Par  le.   — 
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4855  L.:  viuier.  -  4880  B.:  Floiree  (cf.  V.  6879).  —  4907  Bess.:  En  für  A.  — 
4912:  Der  Vers  ist  ZwGlfsilber.    Bessere  vielleicht:  Or  sen  va  lenfes  et  est  aceminis, 

—  491(5:  Der  Vers  ist  ebenfalls  Zwölfsilber.  Bessere  etwa:  On  me  fera  etc.  --  4946 
L.:  sont  a  riue  aancrL  —  496b  Hs.:  teste.  —  5015  L. :  pour  aus  riens  m  f,  — 
5043  L.:  Frex.  —  5060  L.:  Si  erU  —  6092  L.:  engres.  —  5140  L.:  viut  -  5161  Ist 
fait  verschrieben  für  pait?  —  5214  L. :  apert^us,  —  5215  L.:  olourät.  —  5260:  cf. 
Einig.  §  150.  -  5285:  Bl.  284  c.  -  5293  L.:  son  ami.  —  5333  L  :  Qui  (Florent  ist 
Nom.  und  Qui  &»  QuH),  —  5373  Tilge:  (!),  en  laie  p,  ==  als  gewöhnlicher  Mann.  -^ 
5399  L:  soronde.  —  5412  L.:  targe,  -  5425  L.:  üBsiut  —  5450  L.:  desous.  - 
5462  L.:  Jesu,  -  5477  L.:  Clarissete.  —  5548  Hs.:  irös,  —  5555  Hs.:  des  t.  —  5630 
L. :  lor  Diu.  -  5640  Hs. :  BOmenie.  -  5681 :  Bess. :  Adont  r.  —  5690  L. :  que  tat  v. 

—  57i9  L.:  Mömur.  —  5757  L.:  E  Enclarmonde.  —  5760:  Besser  würde  wegen  des 
folgenden  Coigunctivs  Vorrat  stehen;  vielleicht  hat  das  voraufgehende  verras  (5758) 
Einfluss  geübt.  —  5777  L.:  <m  fait.  -  5780  BI.  387b.  -  5783  Hs.:  MainU.  — 
5791  L  :  por.  —  5795  L.:  IL  mos  l  —  5807  Hs.:  locision.  -  5821  L.:  Por.  —  5838 
L.:  Amaurri.  —  5846  Hs. :  Ja  niera.  —  5897:  cf.  £  nlg.  §  152.  —  5902  L.:  A  guät 
caues.  —  5903  Bl.  388 a.  —  5993  Hs.:  ja  desdis.  —  6088  L.:  sont.  —  6064  Hs.:  tous. 

—  6178  Bl.  389  c  -  6222  L.:  regarde.  —  6236  L.:  En  celmois.  —  6255  L.:  sa  fille. 

—  6324  Hs  :  ne  lescondisse.  —  6345  und  6346  sind  durch  Versehen  umgestellt.  — 
6196  L.:  embroncha.  —  6509  L.:  esmarie.  —  6612  L.:  miens.  —  6539  Liga  perdue. 

—  6557:  rouinson  wohl  für:  rouaieon  —  6601  L  :  ont  —  6615  L  :  ^oigna.  — 
^"'^'^  Bess. :    Si  la  li  rois.  ~   7330  und  31   sind  dem  Sinne   nach   umzustellen. 


7494  L.:  faris.  -  7511  Bl.  396  hat  nur  zwei  Spalten.  -  7725  Bess.:  peule  für  pere. 
—  7826  Bess.:  grans  en  fu.  —  7ö35  Bessere  vielleicht:  Et  si  estoit  piain.  —  7975 
Hb.:  aues. 
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Vofxtrasgeaohlckt  ist  eine  üntersaohimg  tod  K.  Pfeil:    üeber  dM  gegenseitige 
YerbUtnlsB   der  erhaltenen  Galflan-Faesungen. 


MARBURG. 
N.  G.  ELWERT'SCHE  VERLAGSBUCHHANDLUNG. 

1890. 


Vorbemerkung. 

über  die  Handschriften  und  Drucke,  in  denen  uns  der 
Roman  Galien  Restor6  überliefert  ist,  sowie  über  die  Arbeiten, 
die  von  demselben  handeln,  giebt  uns  L.  Gautier  im  3.  Bde. 
der  2.  Auflage  seiner  Epop^es  fran^aises  p,  315  Anm.  ausführliche 
Auskunft,  Ferner  hat  G.Paris  diesen  Gegenstand  in  der  »Histoire 
Litteraire  de  la  France«  Bd.  XXVIII  und  in  dem  Artikel  »Le 
Roman  de  la  Geste  de  Monglave«  Romania  Bd.  XII  behandelt. 
Schon  1881,  also  lange  vor  Erscheinen  der  letztgenannten 
Arbeit  hatte  ich  eine  Untersuchung  über  das  Verhältnis  der 
damals  allein  bekannten  Prosafassungen  zu  einander  und  zu 
ihrer  verschollenen  Vorlage  in  Angriff  genommen,  musste  die- 
selbe aber,  nachdem  die  Existenz  einer  älteren  poetischen  Fassung 
in  der  Cheltenhamer  Hs.  2601)2  nachgewiesen  war,  zunächst 
aufgeben  und  konnte  sie  erst  wieder  aufnehmen,  nachcUm  ich 
Ostern  1886  in  der  Lage  war,  von  der  Cheltenhamer  ns.  au 
Ort  und  Stelle  eine  Abschrift  anzufertigen,  die  ich  im  September 
veiT^angenen  Jahres  auf  Wunsch  von  Herrn  Piof.  Stengel  noch- 
mab  revidierte.  Ich  spreche  hier  Mr.  Benson  in  Wiesbaden  für 
seine  freundliche  Empfehlung  an  den  Besitzer  Rev.  Fenwick 
meinen  besten  Dank  aus.  Auch  der  Verwaltung  der  kijniglichen 
Staatsbibliothek  zu  München  bin  ich  zu  Dank  verpflichtet,  da  sie 
mir  und  später  auch  Herrn  Prof.  Stengel  auf  längere  Zeit  die 
zwei  in  ihrem  Besitz  befindlichen  Drucke  des  Guerin  de  Mon- 
glave überliess.    Die  Titel  derselben  sind  folgende: 

1)  Bibl.  Re^?.  Mon.  P.  0.  gall.  73:  »La  plaisante  hystoire  du  tres- 
preux  et  vaillant  Guerin  de  Mon tglaue,  lequel  fist  en  son  temps  plusieurs 
nobles  et  illustres  faitz  en  nrmes.  Et  aussi  parle  des  terribles  et  mer- 
neilleux  faitz  que  firent  Robastre  et  Perdigon  pour  secourir  ledit  Guerin 
et  ses  enfans.  XXV.  ca.  (Folgt  eine  Titelvignette,  den  BittersMag  eines 
Junkers  durch  Kaiser  Karl  darstellend.  Zu  beiden  Seiten  des  Kaisers 
und  des  vor  ihm  knienden  Junkers,  stehen  ewei  vöüig  gewappnete  Ritter, 
doch  fehlen  an  ihnen  die  Schwerter.)  Imprime  a  Paris  par  Nicolas  Chre- 
stien  demourant  en  la  rue  neufne  nostre  Dame  a  lenseigne  de  lescu  de 
France.«  Schluss:  »Cy  finist  la  plaisante  hystoire  de  Guerin  de  Montglaue. 
Nouuellement  imprimee  a  Paris  par  Nicolas  Chrestien  imprimeur  et 
libraire  demourant  en  la  rue  neurao  nostre  Dame  a  lenseigne  de  lescu 
de  France.« 
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2)  Bibl.  Reg.  Mon.  P.O.  gall. 73  a:  »Senauyt  la  tresplaisante  bystoire 
du  Preux  et  Yaillant  Guerin  de  Montglaue:  lequel  fist  en  son  temps 
plusieurR  tres  nobles  et  illustres  faictz  en  armes.  Et  aussi  parle  des  ter- 
ribles  et  uierueilleux  faictz  que  firent  Robastre  et  Perdigon  pour  secourir 
ledict  Guerin  et  ses  enfans.  XXI.  {folgt  dieselbe  Titel- Vignette  wie  bei  1, 
offenbar  von  demselben  Stempel  abgedruckt,  aber  coloriert,  die  Schwerter 
der  Ritter  nachgemalt.)  On  les  yend  a  Paris  en  la  rue  neufue  nostre 
dame  A  leuseigne  de  lesen  de  france.«  Schluss:  Cj  fine  la  plaisante 
bystoire  de  Guerin  de  Montglaue.  Nouuellement  iniprimee  a  Paris  pour 
Jehan  Trepperei  marchant  et  libraire  demeurant  en  la  rue  neufue  noetre 
dame  A  lenseigne  de  Lesen  de  France. 

Beaebtenswerth  dürfte  nocb  sein,  dass  auf  der  Rückseite  des  Titel- 
blattes von  J.  Tr.*s  Ausgabe  sieb  eine  Vignette  findet,  welcbe  auch  als 
Tilelvignette  der  AusgaDe  des  Chevalier  de  la  Tour  von  Michel  Lenoir 
Paris  1517  fdero  München  er  £xempl.  der  J  Trepperelscben  Ausgabe  des 
Guerin  de  Monglave  angebunden.  Daher  ist  irrlhumlich  diese  Ausgabe 
selbst  durch  Bleistift- Vermerk  als  aus  dem  Jahre  1517  stammend  be- 
zeichnet.) dient.  Sie  stellt  einen  stattlich  ausgerüsteten  Ritter,  dem  ge- 
wappnete Begleiter  folgen,  und  im  Hintergrund  eine  Burg  dar. 

Aus  der  Vergleichung  der  beiden  Drucke  mit  dem  Gedicht 
ergiebt  sich ,  dass  der  Druck  von  Jehan  Trepperei  dem  Texte 
des  Gedichtes,  wenn  auch  nur  in  geringfügigen  Punkten  näher 
steht  als  der  von  Nicolas  Chrestien,  obwohl  auch  dieser  hier 
und  da  eine  Lesart  des  Gedichtes  erhält,  welche  jener  verwischt 
hat.    Beide  gehen  also  auf  eine  ältere  Prosa  zurück. 

Nach  Gautier  (Epop.  fr.  IV^  28  r)  ist  die  Ausg.  von  J.  Trep- 
perei vielleicht  die  älteste  übertiaupt  bekannte,  da  sie  vor  1511 
(dem  Todesjahr  TrepperePs)  erschien.  Leider  ist  dieses  Argu- 
ment nicht  stichhaltig,  denn  Brunet  »Manuel  du  Libraire  5  ed.c 
bespricht  II  205  eine  Trepperelsche  Ausgabe  von  G.Coquillarts 
Droits  nouueaulx,  für  welche  Tarbö  das  Jahr  1491  angesetzt  hatte, 
während  sie  nach  Ch.  H^ricault  (Oeuvres  de  C.  p.p.Hericault,  Paris 
1857  Jannet  Bd.  I.  Etüde  bibliograph.)  erst  von  Jean  Trepperei  Ö, 
»qui  a  imprimö  jusqu'en  1531, €  herrühren  soll.  ib.  II  :i63— 64 
wird  allerdings  angegeben,  dass  Jean  Trepperei  1511  gestorben 
sei,  aber  auch  dass  seine  Wittwe  »avait  pour  enseigne  TEcu 
de  France,  qui  passa  ensuite  a  son  fils,  puis  en  1582  momen- 
tanement  a  Denys  Janot,  associö  avec  Alain  Lotrian,  enfin  ex- 
clusivement  a  ce  dernier  a  paitir  de  la  nieme  annee.c  ib.  IV 
1230—1  s.v.  Rencontre  führt  Brunet  einen  Druck  von  J. Trep- 
perei aus  15!2!£  circa  an  und  giebt  dazu  ein  Facsimile  des  »escu 
de  France,  marque  de  Jehan  Trepperei,  de  sa  veuve,  et  em- 
ploy6  aussi  par  Alain  Lotrian.«  Die  marque  findet  sich  nun 
auch  in  den  beiden  Drucken  des  Guerin  von  Jean  Trepperei  und 
Nicolas  Chrestien.  Ob  unter  Jean  Trepperei  der  Vater  oder  der 
Sohn  zu  veislehen  ist,  bleibt  also  ungewiss.  —  Völlig  unaufgehellt 
sind   auch  die  Beziehungen  Nicolas  Chrestiens  zu   der  Trep- 


perelschen  Verlagshandlung.    Wann  er  in  den  Besitz  derselben 

felangle,  lässt  sich  aus  Brunei  nicht  ersehen.  Auch  Gautier 
c.  begnügt  sich  damit  den  Titel  anzuführen ,  giebt  aber  über 
das  Datum  der  Ausgabe  gar  nichts  an.  Eine  Notiz  E.  Picot's 
(Romania  XVI S.  524)  ergiebt  aber,  dass  er  von  1547 — 56  Werke 
verlegte.  Schon  den  Typen  und  dem  Papier  nach  muss  der 
Druck  von  N,  Chr.  entschieden  jünger  als  der  von  J.  T.  sein. 

Brunet  führt  unter  Guerin  de  Montglave  (II  1787)  unsere 
Ausgaben  nicht  an,  sondern  nur  eine  von  Alain  Lotrian  »im- 
primeur  et  libraire  demourant  en  la  rue  neufve  Nostre  Dame 
a  l'escu  de  France,<i  welche  also  wahrscheinlich  mit  den  unseren 
ziemlich  genau  übereinstimmt. 

Das  Brittische  Museum  besitzt  eine  Ausgabe  von  Michel 
Lenoir,  welche  sich  ziemlich  eng  an  die  von  Jean  Trepperei 
anschliesst  (Prof.  Stengel  besitzt  davon  eine  für  ihn  angefertigte 
Copie  des  Anfangs),  aber  folgenden  Titel  hat. 

»Tcy  est  contenu  les  deux  tresplaisantes  bystoires  de  Guerin  de  Mont- 
glave et  de  Maugist  daigi-emont  qui  furent  en  leurs  teuips  tres  nobles 
et  vaillans  cheualliers  en  armes  et  si  parle  des  terribles  et  merueillenx 
faictz  que  firent  Bobastre  et  Perdiseon  pour  seconrir  le  dit  Gnerin  et  ses 
enfans  et  aussi  pareillenient  de  ceulx  du  dict  mangist.  Nouuellement  im- 
prim^  par  Michel  le  noir  Libraire  de  Luniuersite  de  Paris. 

A  Delvau  hat  in  seiner  »Gollection  des  Romans  de  Gheval- 
lerie  mis  en  prose  fran?aise  moderne  T.  I.  Paris  1870  4®€  auch 
Guerin  de  Montglave  aufgenommen  und,  nach  dem  Schlussvermerk 
auf  S.  285  zu  schliessen,  wie  es  scheint,  eine  Ausgabe  von  1516 
benutzt.  Sein  Text  weist  aber  nur  59  Capilel  (gegen  89  der 
von  mir  benutzten)  auf.  Der  dem  Galien  entsprechende  Teil 
beginnt  Gap.  43,  doch  enthalten  die  Gap.  43 — 48  Karls  Aben- 
teuer hei  König  Hugo  von  Mesopotamien,  wofür  die  alten  Drucke 
nichts  Entsprechendes  bieten.  Offenbar  sind  diese  Gapitel  dem 
Anfang  eines  Galien-Druckes  entlehnt,  und  wohl  auch  willkürlich 
verändert.  In  seiner  Wiedergabe  des  Galien  hat  Delvau  darum 
die  betreffenden  Gapitel  weggelassen,  gerade  so,  wie  er  Im 
Guerin  alles  weglässt,  was  später  im  Galien  erwähnt  wird. 

Weiterhin  stand  mir  eine  von  Dr.  H.  Schellenberg  ausgefer- 
tigte nicht  ganz  vollständige  Abschrift  der  Ausgabe  des  Prosa- 
Galien  von  1  >07  (nach  dem  Exemplar  der  königl.  Bibliothek  in 
Berlin)  zur  Verfügung,  welche  ich  teilweise  mit  der  Ausgabe 
Verards  von    1500  collationiert  und  nach   ihr  ergänzt   habe,*) 

1)  Die  modernen  Galien-Drucke  zeigen  einen  stark  veränderten  Text, 
80  der  in  Troyes  chez  Jean  Qamier  o.  J.  4*^  erschienene:  »Histoire  des 
nobles  prouesses  et  vaillances  de  Galien  restaure«  etc.  (von  dem  Dr.  Feist 
ein  Ex.  besitzt^  und  den  auch  Gautier  erwähnt.)  Er  hat  das  neue  Schlusscapitsi 
der  Aus^.  Lyon  1525  —  A.Dalvaa's  verkürzte  Wiedergabe  in  Bd.  I  seiner 
Coli,  basirt  jedesfalls  auf  den  jüngeren  Texten  und  hat  überdies  Gap.  1-1 1 
wie  bereits  angegeben,  und  ebenso  die  Schluss-Capitel  6-3  resp.  t>l  ff.  völlig 
beiseite  gelassen. 
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ebenso  auch  der  handschriftliche  Prosa-Galien  der  Hs.  1470  der 
Pariser  Nationalbibliothek  und  eine  weitere  in  der  Pariser  Ar- 
senal-Hs.  :5351  enthaltene  Fassung.  Die  beiden  letzten  Texte 
copierte  ich  seiner  2feit  in  Paris  unter  Verwertung  einer  mir 
freundlichst  überlassenen  teilweisen  Gopie  der  Hs.  1470  seitens 
des  Herrn  Dr.  Hohraann.  Herr  Prof.  Stengel  hat  meiner  Arbeit 
von  Anfang  an  das  grösste  Interesse  entgegengebracht  und  mich 
auch  insbesondere  bei  der  endgültigen  Redaction  derselben 
wirksamst  unterstützt. 

Im  folgenden  bediene  ich  mich  folgender  Bezeichnungen  für 
die  verschiedenen  Fassungen: 

1)  Gedicht  =  Hs.  Cheltenham  citiert  nach  Seite  und  Zeile. 

2)  1470  =  Hs.  1470  der  Pariser  Nationalbibliothek. 

3)  3351  =  Hs.  3351  der  Arscnalbibliothek.") 

4)  Galien-Druck  ==  Ausgabe  von  1500. 

5)  Guerin-Druck  =7=  Ausgabe  von  Jehan  Trepperei  ohne  Datum. 

Münchener  ßibl.  P.  0.  gall.  73  a  (den  jüngeren  Druck  von 
Nicolas  Chrestien  bezeichne  ich  mit  Guerin-Druck  b.) 

6)  Viaggio  ==  *I1  viaggio  di  Carlo  Magno  in  Ispagna  p.  per  cura 

di  A.  Geruti  Bologna  lb71.  2  volumi.  dispensa  123  e  124 
dellaScelta  di  curiositä  letterarie  inedite  o  rare.c 

Wegen  der  weiter  abstehenden  italienischen  Bearbeitungen 
des  Galien  verweise  ich  hier  einfach  auf  P.  Rajna  in  Romania 
lV414flf.  und  hebe  nur  hervor,  dass  das  wunderbare  Pferd  Gri- 
fone's  (ib.  416)  namens  »Ischiera-fiaccac  oder  »Ischiera-passa« 
wohl  mit  dem   »Passe-pui«  des  Galien  ideijtisch  sein  wira. 

Was  nun  die  bisherigen  Ansichten  über  das  gegenseitige 
Verhältnis  dieser  5  Fassungen  anlangt,  so  hat  Gautier  bereits 
ohne  etwas  von  der  Existenz  der  Gheltenhamer  Hs.  zu  wissen, 
die  Prosafassungen  aus  einer  poetischen  abgeleitet  und  sogar 
für  eine  Anzahl  Stellen  die  Verse  der  Vorlage  herzustellen  ver- 
sucht. Auf  eine  Kritik  dieser  Reconstructionen  kann  hier  ver- 
zichtet werden,  da  sie  sich  nach  dem  Texlabdruck  des  Gedichtes 
und  der  Prosafassungen  von  selbst  ergeben  wird,  und  das  Vor- 
handensein einer  poetischen  Fassung  durch  etwaige  Einwen- 
dungen gegen  einzelne  Reconstructionen  Gautier's  doch  nicht 
mehr  in  Zweifel  gestellt  werden  kann.  —  Die  fernere  Frage,  ob 

1)  In  dem  eben  erschienenen  Band  des  *Catal,  g^iral  des  Mss.  des 
bibl.  pübl.  de  France*:  Bd.  III  des  »Catal  dss  Mss.  de  la  bibl  de  VAr- 
senaU  von  U.Martin  (Paris  1887)  findet  sich  S.  842  ff.  über  unsere  Hs. 
folgende  verwunderliche  Angabe:  *Ce  ms.  a  eU  publii  par  M.Koschwitz 
Karls  des  Grossen  Reise  nach  Jerusalom  und  Constantinopel  (Heilbronn 
1880)  t.  II  de  TAltfranzösische  Bibliothek,  dirigk  par  M,  Foerster, 
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gerade  unsere  Fassung  des  Gedichtes  allen  oder  einigen  der  uns 
bekannten  Prosabearbeitungeu  zur  Vorlage  diente,  hat  6.  Paris 
für  3351  und  Giierin-Druck  nach  nur  wenigen  Proben  derChel- 
tenhamer  Hs.  bejaht,  wir  werden  sehen,  ob  mit  vollem  Recht. 
—  Die  Meinungen  von  Gautier  und  Paris  über  das  gegenseitige 
Verhältnis  der  vier  Prosafassungen  gehen  dann  weiterhin  stark 
auseinander.  Gautier  nimmt  an,  dass  3351,  1470  und  die  6a- 
lien-Drucke  unabhängig  von  einander  aus  einem  Gedichte  des 
ausgehenden  13.  Jh.  geflossen  seien,  während  die  Guerin-Drucke 
auf  3351  zurückweisen  sollen.  G.  Paris  vertritt  dagegen  die 
Ansicht,  dass  1470  und  Galien-Druck  in  ähnlicher  Beziehung  zu 
einander  stehen  wie  3351  und  Guerin-Druck,  dass  also  2  Redac- 
tionen  vorliegen,  dass  aber  weder  1470  für  Galien-Druck  noch 
3351  für  Guerin-Druck  die  Vorlage  bildete,  sondern  im  Gegen- 
teil beide  Drucke  ihre  Redactions-Vorlage  im  ganzen  getreuer 
wiedergeben  als  die  beiden  Hss.  Weiterhin  gehen  nach  ihm  1  »70 
und  Galien-Druck  auf  eine  gemeinsame  Prosa-Version  zurück, 
die  ihrerseits  einer  vom  Glieltenhamer  Gedicht  abweichenden 
poetischen  Fassung  des  Galien  ihr  Dasein  verdankt.  3351  und 
Guerin-Druck  seien  dagegen  wahrscheinlich  von  einander  un- 
abhängige Prosaauflösungen  des  in  der  Ghellenhamer  Hs.  ent- 
haltenen Gedichtes  (Vgl.  Rom.  XII,2,  Note  2). 

Den  Galeant  des  Viaggio  führt  Gautier  (Epop.fr.  111,2, 315  f.) 
auf  eine  franco-italische  Dichtung  aus  dem  zweiten  Drittel  des 
13.  Jh.  zurück,  da  der  Viaggio  sich  auch  sonst  auf  solche  Ge- 
dichte, »qu'il  se  contente  de  delayer  en  prosec,  stütze.  Diese 
franco-ital.  Dichtung  sei  die  Nachahmung  eines  franz.  Ged.  aus 
dem  Anfang  des  13.  Jh. ,  welches  auch  in  Frankreich  gegen 
Ende  des  13.  Jh.  umgearbeitet  sei  und  durch  diese  Mittelquelle 
den  französischen  Prosafassungen  zu  Grunde  liege.  Gaston  Paris 
äussert  sich  darüber  vorsichtiger  wie  folgt,  Romania  XI  S.  484 , 
»ä  c6t6  de  traits  qui  sont  ou  particuüers  ä  Toriginal  (fran^ais, 
puis  franco-italien?)  de  ce  recit,  ou  communs  au  Viaggio  et  au 
Galien,  ilencontient  beaucoupd'autres  qui  se  retrouvent  dans  les 
diverses  variantes  italiennes  de  la  d6faite  de  Roncevaux,  lesquelles 
ou  remontent  directement  a  R  (=  Chans,  de  Rolant),  ou  sont  le 
produit  de  Timagination  italienne.« 


Vergleichung  der  verschiedenen  Fassungen. 

Ich  gebe  nun  an  der  Hand  des  Gedichte-Inhaltes  eine  ver- 
gleichende Besprechung  des  Gedichtes  und  der  5  Prosafassungen. 
Mein  Augenmerk  wird  dabei  der  Hauptsache  nach  darauf 
gerichtet  sein,  die  gegenseitigen  Beziehungen  der  6  Bearbeitungen 
klarzustellen,  sowie  den  Wert  der  einzelnen  Prosatexte  für 
Reinigung  und  Vervollständigung  des  Gedicht-Textes  zu  er- 
mitteln. Da  die  vom  Gedichte  überarbeiteten  älteren  Chansons 
von  Karls  Pilgerfahrt  und  Roland  dabei  natürlich  auch  zur 
Vergleichung  herangez^en  werden  mussten,  so  wird  die  Unter- 
suchung auch  für  die  Textkritik  dieser  Chansons  einige  Früchte 
liefern. 

1)  Nachdem  im  Gedicht  die  Thaten  der  vier  Söhne  Guerins 
de  Montglave  und  zuletzt  die  vergebliche  Belagerung  Girarts  in 
Vienne  seitens  Kaiser  Karls  geschildert  sind,  findet  der  Dichter 
in  etwas  gewagter  Weise  den  Uebergang  zu  Karls  Pilgerfahrt 
nach  Jerusalem  dadurch,  dass  er  Karl  während  des  lange  Zeit 
unentechiedenen  Zweikampfs  von  Roland  und  Olivier  vor  Vienne 
das  Gelöbnis  ablegen  lässt,  er  werde  nach  Jerusalem  pilgern, 
wenn  Koland  aus  dem  Kampfe  lebendig  davon  komme. 
146,5 :  »Sejpulcre  glorieuz  ie  vous  yray  yeoir    . 

Mais  que  vueillez  de  niort  fe  mien  nepueu  garder.« 

Als  dann  durch  Eingreifen  eines  Engels  der  Zweikampf  beendet 
ist,  Roland  und  Olivier  sich  sogar  ewige  Freundschaft  geschworen 
haben,  und  schliesslich  auch  der  Friede  zwischen  Karl  und 
Girart  hergestellt  ist,  erinnert  sich  Karl  sogleich  seines  Gelübdes 
und  lässt  sogar  Roland  keine  Zeit  sich  seiner  Verlobung  mit 
Belle-Aude,  Girarts  Nichte,  zu  freuen,  sondern  befiehlt  ihm,  ihn 
auf  seiner  Pilgerfahrt  zu  begleiten  (166,38).  —  In  Guerin-Druck 
Cap.  73  (Bl.  74  ro)  lässt  Karl  die  Verlobung  sogar  gar  nicht 
Zustandekommen,  weil  er  gelobt  habe,  Roland  mit  nach  dem 
heiligen  Grabe  zu  nehmen.  —  3351,  dessen  Text  erst  nach  dieser 
Stelle  in  Koschwitz'  »Sechs  Bearbeitungen  von  Karls  Reisec 
S.  40flf.  gediuckt  vorliegt,  knüpft  den  Bericht  über  diese  Reise 
in  gleicher  Wuise  an,  beruft  sich  für  denselben  aber  bezeich- 
nend genue  auf  »pluiseurs  livres  assez  revenans  Tun  a  Tautre.* 
Seine  Erzählung  sei    ^^distrette   de  rommans  et  histoires  rimez 
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d'aucuns  temps*,  er  glaube  zwar  ebensowenig  wie  die  Hörer 
daran,  entschuldige  sich  aber  mit  dem  »dit  d'un  sage  parlant 
en  maniere  de  notable  en  deux  vers  rimez  disant: 

L'oiseax  plaisir,  quoy  qu'il  face  a  blas m er 
N^est  pas  legier  a  desacoustumer.c 

Dieser  Gapitelschluss  erinnert  an  ähnliche  sentenzenartige 
Tiradenschlüsse  des  Gedichtes,  doch  sind  die  Verse  10-  nicht 
12-Silbner,  wie  sie  ja  das  Gedicht  aufweist;  und  auch  sonst 
begegnen  ähnliche  Verspaare  in  3351.  Soviel  scheint  sich  aber 
aus  den  voraufgehenden  Angaben  zu  ergeben,  dass  3351  für 
das  folgende  mehrere  poetische  Fassungen  benutzte,  dass  es 
also  nicht  allein  aus  dem  uns  erhaltenen  Gedicht  geschöpft 
haben  kann,  wie  G.  Paris  vermutete.  Dafür  spricht  denn  auch 
der  Umstand,  dass  Karls  Reise  in  3351  viel  ausfuhrlicher  ge- 
schildert wird  als  sowohl  in  unserem  hier  aus  Prüderie  oder 
Rationalismus  scharf  c^ekürzten  Gedichte  wie  in  dem  ihm  hierin 
folgenden  Guerin-Druck,  welcher  den  betreffenden  Bericht  sogar 
ganz  summarisch  abthut. 

Hinsichtlich  1470  (cf.Koschwitzl.c.S.73flf.)  ist  zu  beobachten, 
dass  es  ebenfalls  die  Kämpfe  von  Vienne  und  das  Gelübde 
Karls  aus  Anlass  von  Rolands  Zweikampf  mit  Olivier  zeitlich 
der  Reise  Karls  unmittelbar  voraufgehen  lässt,  obwohl  es  die- 
selben selbst  nicht  schildert  und  auch  in  Galien-Druck  (Kosch- 
witz  S.  98)  ist  Karls  Gelübde,  wenn  auch  ohne  nähere  Angabe, 
eingangs  erwähnt.  Auch  diese  beiden  Fassungen  haben  also 
ein  dem  unseren  ähnliches  cyklisches  Gedicht  als  Vorlage  be- 
nutzt, nicht  eine  lediglich  Galien  selbst  verherrlichende  Chanson, 
wie  G.  Paris  und  wohl  auch  Gautier  anzunehmen  geneigt  sind. 
Hiernach  könnte  3351  für  die  Pilgerfahrt  Karls  teilweise  die- 
selbe Vorlage  benutzt  haben  wie  1470  und  Galien-Druck.  Dass 
das  wirklich  der  Fall  gewesen,  zeigt  sich  gleich  im  Anfang. 
Hier  beobachten  wir  zwar  zunächst  Uebereinstimmung  von 
33ül  mit  dem  Gedicht  und  Guerin-Druck  gegenüber  1470  und 
Galien-Druck;  denn  die  Prahlereien  des  Königs  und  die  un- 
bedachte Aeusserung  des  Königs  während  des  Pfingstfestes 
bleibt,  abweichend  von  der  alten  Chanson  über  die  Reise,  in 
den  3  erstgenannten  Versionen  unerwähnt;  dagegen  wird  von 
ihnen  eines  Hilfegesuches  der  Brüder  Basin  und  Basille  aus 
Spanien  gedacht,  dem  der  Kaiser  aber  erst  nach  seiner  Rück- 
kehr aus  dem  heiligen  Lande  stattgeben  will.  Später  als  Karl 
von  Jerusalem  nach  Constantinopel  aufbricht,  holt  3351  S.  43 
aber  den  Anlass  zu  diesem  Abstecher  nach,  indem  es  offenbar 
aus  einer  der  alten  Chanson,  1470  und  Galien-Druck  verwandten 
Quelle  schöpft.    —  Der  Viaggio   endlich  schiebt   die  Galeant- 
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ein.  Karls  Reise  geht  hier  auch  nicht  nach  Jerusalem  und 
Constantinopel ,  sondern  nach  Portugal.  Ein  Jongleur  hatte 
einst  Karl  soviel  von  dem  grossen  Prunk  des  dortigen  Heiden- 
königs erzählt,  dass  Karl  sich  vornahm  eine  Reise  an  seinen 
Hof  zu  unternehmen.  Hier  spielen  sich  dann  die  gabs  ab  und 
hier  wird  Galeant  geboren.  Der  Viaggio  stellt  sich*  hiemach  zu 
der  von  1470  und  Gal.-Dr.  gebotenen  Fassung. 

2)  Nach  dem  Gedicht  (167,31-5)  und  1470  (S.  74)  nimmt 
Karl  den  Weg  nach  dem  heiligen  Lande  über  Bourgoine  (wie 
in  der  Chanson)  und  die  schwer  passirbaren  mons  de  Mongy 
(Montjou)  und  gelangt  dann  (1470  zufolge  auf  dem  Landwege) 
direkt  nach  Jerusalem.  Nach  3351  (S.  41)  und  Galien-Druck 
(S.  100—1)  überschreiten  sie  ebenfalls  die  Berge,  begeben  sich 
aber  zunächst  erst  nach  Rom  zum  heiligen  Vater,  um  dann 
Galien-Druck  nach  in  Venedig  die  Schiflfe  zu  besteigen,  welche 
sie  nach  einem  guten  Hafen  nahe  bei  Jerusalem  bringen. 
3351  lässt  sie  ohne  nähere  Angabe  von  Rom  nach  Surie  und 
von  dort  zu  Lande  nach  Jerusalem  kommen.  Oflfenbar  hat  die 
Angabe  über  einen  Abstecher  in  Rom  auch  in  der  älteren 
Fassung  des  Gedichtes,  ja  schon  in  der  allen  Chanson  du 
p61erinage  selbst  gestanden,  denn  auch  die  celtische  Version 
von  Karls  Reise  lässt  den  Kaiser  Rom  berühren  und  dann 
über  Calabrien  und  Apulien,  ebenso  wie  die  Karlamagnussage 
auf  dem  Seewege  nach  Jerusalem  gelangen,  und  auch  Guerin- 
Druck  berichtet  (Cap.74):  »Apräs  la  paix  du  roi  et  de  Girard 
s'en  alla  l'empereur  et  monta  a  Brandis  «  Karl  wird  sich  also 
in  der  alten  Fassung  des  Gedichtes  von  Rom  nach  Brindisi 
begeben  und  dort  eingeschifft  haben. 

Auf  die  Wortanklänge  der  Prosafassungen  an  das  Gedicht 
im  einzelnen  gehe  ich  hier  nicht  ein;  es  ergiebt  sich  schon  aus 
dem  Gesagten,  dass  sie  alle  (höchstens  für  1470  wäre  es  noch 
nicht  ausgemacht)  auf  eine  vollständigere  Redaktion  des  Ge- 
dichtes zurückweisen. 

3)  Von  der  Ankunft  in  Jerusalem  und  den  Erlebnissen 
Karls  berichtet Guerin-Druck  gar  nichts,  sondern  sagt  lediglich: 
»Et  quant  ilz  eurent  fait  leur  voiage,  partirent  pour  venir  par 
deca  et  vint  par  Constanti noble.  €  Gedicht,  Galien-Druck,  1470 
una  3351  sind  ausführlicher.  Am  kürzesten  erzählt  3351.  Das 
Gebet  Karls,  infolgedessen  die  Kirche  in  Jerusalem  sich  öflfnet, 
wird  hier  nicht  in  seinem  Wortlaute  angegeben,  wie  in  den 
anderen  Fassungen.  1470  und  Galien-Druck  ergeben,  dass  eine 
Zeile  des  Gedichtes  168,3  durch  zwei  ersetzt  werden  muss.  Im 
übrigen  steht  bald  1470  bald  Galien-Druck  dem  Gedicht  näher, 
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doch  haben  Beide  auch  Lesarten,  welche  zur  Annahme  einer 
älteren  Prosa  als  Zwischenquelle  für  Beide  nötigen.  Dahin  ge- 
hört der  Ersatz  des  Reimwortes  s'umilte  durch  se  abessa  in 
1470,  se  vint  abaisser  in  Gaiien-Druck,  während  33")1  enclina 
bietet;  ferner  verschiedene  zwecks  Verwischung  des  Verses  vor- 
genommene Umstellungen  und  Zusätze  wie: 

Ged.  168,3:  >Jay  la  terre  de  France  [de  Chauipaiffne  et  de  Brie] 
De  Flandre  et  d'Alemaigne]  pour  venir  07  laiBste«  (Ha.  laissee). 

1470:  »vous  sauez  que  j*ay  laissä  rnon  pays  de  France,  d^Alniaigne, 
de  Champaigne  de  Flandres  et  de  Brie«. 

Gal.-Dr.:  »je  suis  venu  de  loingtain  pais  pour  venir  adorer  ce  lieu 
et  ay  laissä  1e  royaume  de  France,  Flandres  et  Aleniaigne,  Brie  et 
Champaigne.« 

oder: 

Ged.  168,5-6:  »Qu*a  ceste  saincte  egiise  par  vostre  courtoisle  Vous 
me  laiss^  entrer  et  "Vostre  baronnle.« 

1470 :  »qu'il  vous  plese  me  laisser  entrer  en  ceste  saincte  esglise  moy 
et  ma  baronnye.« 

Gal.-Dr. :  >qu*il  te  plaise  moy  et  mes  barons  laisser  entrer  dedans 
ceste  saincte  egiise.« 

Ich  halte  es  für  überflüssig  im  weiteren  noch  mehr  Beweise 
für  die  unleugbare,  schon  von  6.  Paris  erkannte  Thatsache 
beizubringen,  dass  1470  und  Galien-Druck  auf  eine  gemeinsame 
Prosaversion  zurückgehen.  Als  interessant  hebe  ich  aus  diesem 
Abschnitt  aber  noch  hervor : 

Ged.  168,12:  >Ce  fut  celle  (sc.  chaere)  ou  dieu  eist  qui  vint  de  mort 
a  vie.« 

1470:  »et  fut  celle  ou  Dieu  se  sist.« 

Gal.-Dr.:  »et  fut  celle  ou  notre  Seigneur  Jesus  Christ  s'assist  pre- 
mier,  quant  il  resuscita  de  mort  a  vie.« 

Diese  Stelle  entspricht  einer  der  celtischen  und  nordischen 
Fassung  der  Chanson  und  könnte  daijer  in  derselben  nach  Z.  117 
ausgefallen  sein.  Natürlich  wäre  sie,  wollte  man  sie  einfügen, 
der  dort  verwandten  d..,e- Assonanz  entsprechend  abzuändern. 

4)  Während  in  1470  und  Gai  -Dr.  (entsprechend  der  alten 
Chanson)  dem  Patriarchen  die  Nachricht  von  Karls  Ankunft 
durch  einen  Juden  überbracht  wiid,  ist  es  in  3351  ein  Christ, 
der  jedoch  ebenso  wie  der  Jude  der  anderen  Redaktionen  aus 
Karls  Munde  einen  wunderbaren  Glanz  hervorströmen  sieht, 
und  im  Gedicht  ist  die  ganze  Scene  ersetzt  durch 

168,23-4:  »Mais  quant  le  patriache  ot  les  mos  escoutez 
Que  Sarrazins  lui  ont  et  dit  et  deuisez.« 

Hier  ist  also  das  Gedicht  wiederum  gekürzt  und  die  drei 
Prosafassungen  gehen  auf  eine  vollständigere  Fassung  zurück. 
Natürlich  bietet  das  Gedicht  trotzdem  auch  in  seiner  vorliegen- 
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den  Gestalt  noch  verschiedene  Anklänge  an  die  alte  Chanson, 
welche  die  Prosabearbeitungen  verwischt  liaben;  ja  mit  Vor- 
sicht gebraucht,  kann  es  sogar  hier  und  da  zur  Textgestaltung 
der  alten  Chanson,  wie  schon  oben  gezeigt,  verwertet  werden. 

So  auch  Chanson  145,  wo  das  handschriftliche  encontre 
lui  in  contre  lui  und  nicht  mit  Koschwitz  in  encontre  zu 
ändern  ist. 

Vgl  femer  zu  Chanson  146:  Ged.  168,28:  »Et  tous  les  XII  pers 
sont  vers  lui  enclinez  =  3351  S.  A2:  »ses  XII  pers,  lesquelz  assemblee- 
ment  se  leverent  devant  le  patriarche«;  1470  S.  75:  »et  auasi  sont  les 
XII  pers  et  B^enclinent  encontre  le  patriache«;  Gal.-Dr.  S.  103:  »ets^enclina 
devunt  eux«  mit  der  celt.  Fassung  S.  23 :  »he  and  bis  knights  stood  up 
to  receive  hini  "with  joy  and  uncovering  of  heads«;  —  femer  zu  Chanson 
148:  Ged.  168,33:  »Dönt  venez,  on  alez,  de  qnel  terreestesnez?«  =3851: 
»qui  ilz  eHtoient  et  dont«;  1470:  »Or  nie  dictes  qui  yous  estes,  de  quel 
terre  vous  venez  ne  ou  vous  fustes«;  Gal.-Dr.:  »Dictes  moy  qai  voos 
estes  et  dont  venez  et  ou  vous  allez  et  de  quelle  terre  vous  estes  uez«  mit 
der  celt.  Bearbeitung :  »The  patriareh..a8ked  him,  who  he  was,  whence  he 
had  come  and  wither  he  was  going  with  that  band«.  —  Nach  Chanson 
151  folgte  vielleicht  eine  weitere  Zeile,  wenn  man  Ged.  168,36:  »Je  suis 
roy  des  Francois,  Charles  suis  appelez«;  3351:  »(en  France)  dont  je  sui 
roy  et  empereur  .  .  .  on  m*appelle  Charleroaine« ;  1470:  »je  suis  roy  de 
France  et  suis  nomni^  Charlemaigne« ;  Gal.-Dr.:  »je  suis  nommä  Charles 
roy  de  France«  zusammenstellt  mit  der  Lesart  der  celt  üehersetzung :  »it 
is  in  France  I  was  born ;  I  am  nioreover  the  naler  of  that  country.«  — 
Eine  weitere  üebereinstimmung  mit  der  celt.  Üehersetzung:  »of  the  king 
whom  hepreviously  knew  from  having  heard  bis  fame«  Uegt  ersieh  vor 
Ged.  169,6:  »Mais  on  m*a  mainteafois  de  vozfaizrucomptez«;  1470:  »niais 
j'ay  tant  ouy  raconipter  de  vos  faiz«;  Gal.-Dr.:  »mais  je  me  recorde,  que 
autreffois  ay  ouy  parier  de  vous  et  de  voz  barons  «    3351  fehlt 

5)  In  der  folgenden  Unterredung  zwischen  dem  Patriarchen 
und  Karl  ist  3351  wieder  zusammengezogener,  alle  3  Prosa- 
Texte  bieten  aber  dem  Gedichte  gegenüber  in  Karls  Aufzahlung 
seiner  Pairs  zum  Schluss  noch  Ogier  le  Danois,  1470  und  Gal.- 
Dr.  vorher  auch  noch  Varcevesque  Tarpin.  In  der  Bitte  Karls 
in  Ged.  168,45:  Que  des  sainctes  reliques  de  ceans  nous 
mofhstreis  muss  donnez  eingesetzt  werden,  wie  auch  In 70  und 
Gal.-Dr.  übereinstimmend  mit  Chanson  160  bieten,  während 
3351  sich  dem  Text  des  Gedichtes  nähert:  que  toutes  les  dignes 
et  helles  reliques  de  par  dega  me  moustrez  et  que  dHcelles  me 
vueillies  departir  et  donner.  Die  Erwiderung  des  Patriarchen 
ist  3351  ganz  unterdrückt. 

6)  Unter  den  Reliquien,  welche  Karl  vom  Patriarchen 
empföngt,  fehlt  in  allen  Versionen  das  von  der  alten  Chanson 
165  erwähnte  sanc  de  s.  Estefne;  dafür  fügen  alle  den  dort 
zuvor  erwähnten  Arm  des  h.  Simeon  (Ged.  169,12  nur: 
du  bras  5.  S.;  1470  aber  sogar:  les  bras  de  s,  S.)  und  Kopf 
des  h.  Lazarus  noch  hinzu:  etwas  Milch  der  Jungfrau  Maria, 
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das  schöne  Hemd  ihres  Eindleins  (dieses  fehlt  1470)  und  den 
Gürtel  der  Jungfrau,  3351,  Gal.-Dr.  und  1470  auch  die  Schale, 
aus  der  Christus  Gal.-Dr.  nach  die  5000  speiste,  oder  nach 
1470  seinen  Fisch  ass,  oder  in  welcher  er  nach  3351  sein  Fleisch 
legte.  3351  nennt  noch  das  Messer,  dessen  sich  der  Heiland 
beim  Essen  bediente.  Wenn  wir  die  cellische  Fassung  ver- 
gleichen, so  finden  sich  auch  dort:  Christi  Hemd,  sein  Messer, 
etwas  Milch  Marias  und  einer  ihrer  Schuhe  hintereinander  er- 
wähnt, weiterhin  noch  des  Apostel  Petrus  Bart,  Christi 
Kelch  und  einen  Kreuznagel.  Noch  grösser  ist  die  Zahl  der 
Reliquien  in  der  Karlamagnussaga.  Die  alte  Chanson  kennt 
von  den  in  unseren  französischen  Texten  genannten  Reliquien 
nicht:  den  Gürtel  und  Schuh  der  Jungfrau,  und  erwähnt  statt 
des  Kinderhemdchens  Christi  eins  der  Jungfrau  seilet.  Jeden- 
falls ist  in  unserem  Gedicht  die  Liste  der  Reliquien  nur  ver- 
stümmelt erhalten ,  ebenso  ist  weggefallen ,  dass  Karl  für  die 
Reliquien  einen  Schrein  anfertigen  Hess,  was  ebenfalls  alle  drei 
Prosabearbeitungen  der  alten  Chanson  entsprechend  anführen; 
das  Gleiche  gilt  von  der  Warnung  Karls  vor  den  Heiden  des 
Landes  seitens  des  Patriarchen,  während  die  weiteren  Be- 
merkungen, welche  o351  S.  43  allein  über  die  Verteilung  der 
Reliquien  in  Frankreich  bietet,  wohl  einen  selbständigen  Zusatz 
dieser  Redaktion  bilden.  Dagegen  stellt  dieselbe  sich  am  nächsten 
zu  Chanson  257: 

>Ke  n*eiicontrent  avougle  ne  seit  renluminez«.  Vergl  8351  S.  44: 
»lesavuglesrenluuünez«.  Ged.  169,83:  »Et  trestous  les  aveuglez  faisoient 
veoir  der.«  1470  S.  76:  >et  faisoient  veoir  les  avengles«.  Gal.-Dr.  S.  105: 
»les  aveugles  voir.« 

Da  hier  1470  und  Gal.-Dr.  den  Text  des  Gedichtes  stutzen, 
so  hat  3351  die  Lesart  wohl  aus  der  alten  Chanson  selbst  oder 
aus  einem  daraus  abgeleiteten  Text  geschöpft ;  denn  der  älteren 
Fassung  unseres  Gedichtes  kann  seine  Lesart  nicht  entnommen 
sein.  Auf  dieselbe  Quelle  weist  auch  wohl  der  voraufgehende 
Passus  in  3351: 

»car estoient  les  sours  qa'ilz  rencontroient  en  lenr  chemin 

garis  de  lenr  infirmit^«, 

der  in  den  anderen  Fassungen  nichts  Entsprechendes  hat  und 
nur  an  Chanson  158:  et  les  muß  fönt  parier  erinnert.  Der 
Anfang  von  Chanson  158:  Les  contraie  i  redrecent  zusammen- 
gehalten mit  3b51:  les  contrefais  aussy  droit  alans  come  ile 
souloieiit;  1470:  Et  toutes  gens  contrefaijs  alloient  tout  droit; 
Gal.-Dr. :  les  contrefaictz  ils  faisoient  droict  aZZer  zeigt  andererseits, 
dass  der  Ausdruck:  Les  boiteux  in  Ged.  169,32:  Les  hoiteux 
quHle  trouuoieiit  faisoietU  drois  aler  durch  contraiz  ersetzt  werden 
muss,  welches  die  Prosabearbeiter  durch  das  ihnen  geläufigere 
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eontrefaijB  ersetzten.  Weiter  Yerdient  Erwähnung,  dass  zo 
Chanson  256:  Qu'il  ne  vienent  a  ete,  tCen  partisseni  li  guei 
zunächst  tritt  1470:  qum  ne  trcuvoient  rivieres  mJles  qu^n  ne 
passassefU  a  gu6.  Vgl.  Ged.  169,31  Ne  trauuereni  riuieres  qu'üs 
fCdUcissent  pcksser;  Gral.-Dr.:  car  iiß  ne  irouverent  passage  si 
fort  a  passer....  qti'ilß  n^esekappassent  de  peril.  Sollte  hier 
eine  Assonanz  des  älteren  Gedichtes  Anlass  zur  nachtraglichen 
Änderung  gegeben  haben  und  anfanglich  im  Texte  gestanden 
haben:  Ne  troverent  rivieres  ne  pcissassent  a  gue?  Unvoll- 
kommene Reime  sind  auch  sonst  im  Gedichte  zahlreich  vor- 
handen, sie  sind  vom  Gopisten  nur  ausstrich  in  Vollreime  ver- 
wandelt. 

7)  Den  Überfall  Briefments  (Gedicht,  Braymant  3351, 
Bremant  Gal.-Dr.,  Bremont  1470),  welchen  Karl  auf  der  Reise 
nach  Constantinopel  zu  bestehen  hat,  kennen  alle  3  Prosatexte. 
Statt  der  5000  Begleiter  des  Heiden  im  Gedicht,  geben  ihm  3351 
nur  2000,  1470  und  Gal.-Dr.  aber  6000.  Die  Redaktion  3351 
ist  hier  sehr  weitspurig  und  steht  daher  von  dem  Gedichte 
sehr  weit  ab,  dennoch  stützt  auch  sie  einen  von  1470  und 
Galien-Druck  gebotenen  Zusatz  in  Naymes  erster  Rede  (nach 
Galieij-Druck  in  der  zweiten)  nach  Ged.  170,25,  der  zu  einem 
12 -Silbner  ergänzt  etwa  lautete:  Car  ü  sont  plus  de  cent 
contre  un  de  nos  armes.  Bezeichnend  ist  noch,  dass  den 
Versen  des  Gedichtes  171,16-20  am  Schluss  der  Tirade,  in 
welcher  zuvor  erzählt  wurde,  wie  die  Heiden  durch  ein  Wunder 
in  Felsen  verwandelt  wurden,  in  den  Prosafassungen  durchaus 
nichts  entspricht,  sie  sind  also  wahrscheinlich  sds  ein  Zusatz 
des  Verfassers  der  uns  erhaltenen  Fassung  des  Gedichtes  zu 
Ixjlrachlen  und  können  auch  inhaltlich  sehr  wohl  dafür  angesehen 
werden : 

»Pellerins  qui  cheminent  pour  lears  corps  trauailler 
Au  ben|e]oi8t  sepulcre  qui  tant  est  digne  et  eher 
Les  voient  en  estant  en  ung  grant  val  plaiuer. 
Pour  le  roy  Charlemayne,  le  noble  ^uerroyer 
Fist  dien  Celles  vertus  qui  tont  a  a  luger.« 

8)  Nacli  drei  weiteren  Versen  überspringt  dann  das  Ge- 
dicht ganz  unmotiviert  den  Einzug  Karls  in  Constantinopel 
sowie  seine  und  der  Seinen  Abenteuer  daselbst  und  fahrt  ein* 
fach  fort 

171,24:  »Si  vous  vondr6  compter:  (de)  Charles  le  gnerroyer, 
Quant  en  France  arriua,  n^ala  mie  chacer.« 

Dass  hier  eine  äusserlich  durch  nichts  angedeutete  Lücke 
vorliegt,  erweist  schon  der  Reim  der  drei  voraufgehenden  Zeilen 
auf  CS.  Ueberdies  nimmt  das  Gedicht  später  auf  die  hier  wohl 
aus  Prüderie  unterdrückten  gabs  Bezug.    Wi    überspringen  düe 
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ganze  Partie,  zumal  sie  ja  auch  Guerin-Druck  in  Gap.  LXXIV 
nur  mit  wenigen  Worten  andeutet. 

9)  Der  Text  des  Gedichtes  setzt  gerade  da  wieder  ein,  wo 
Koschwitz's  Textabdrucke  aufhören,  also  3351  BL  204  vo,  1470 
Bl.  27  ro,  Galien-Druck  Gap.  XI  oder  BL  21  vo  der  Ausgabe  von 
1500.  Auch  in  Guerin-Druck  Gap.  75  lässt  sich  die  Stelle  ge- 
nau bestimmen,  obwohl  dieser  Text  auch  hier  seine  Vorlage 
stark  zusammenzieht.  Wichtig  ist  hervorzuheben,  dass  Guerin- 
Druck  schon  etwas  früher  als  das  Gedicht  die  Erzählung, 
welche  es,  wie  erwähnt,  gleich  im  Beginn  von  Karls  Reise 
abgebrochen  hatte,  wieder  aufnimmt  und  dass  er  sich  dem 
Gedicht,  1470  und  Galien-Druck  gegenüber  mehr  auf  die  Seite 
von  3351  stellt.  Die  Redaktionen  1470  und  Gal.-Dr.  berichten 
nämlich  genau  Obereinstimmend  mit  Ged.  171,24— 173,1  >,  dass 
Karl,  sobald  er  nach  Frankreich  zurückgekehrt  war,  sich  trotz 
der  Abneigung  seiner  Mannen  sofort  zum  Zug  nach  Spanien 
vorbereitete  und  dass  während  seines  Aufenthaltes  in  Spanien 
Jaqueline,  die  Tochter  des  Königs  von  Constantinopel,  den  von 
Olivier  gezeugten  Sohn  gebar,  und  schildern  dann  im  einzelnen 
die  Geburt  des  Kindes  und  die  Erscheinung  der  Feen.  Statt 
dessen  spricht  3351  von  einem  Feste,  welches  Karl  nach  seiner 
Rückkehr  15  Tage  lang  in  Paris  seinen  Mannen  gegeben  (gegen 
welche  Angabe  die  drei  ersten  Redaktionen  sich  ausdrücklich 
zu  wenden  scheinen).  In  drei  Nächten  (205  ro)  wurde  ihm  da- 
mals im  Schlaf  verkündet,  dass  er  nach  Spanien  ziehen  und 
den  Weg  von  S.  Jaques  von  den  Spanien  dazumal  beherrschen- 
den Sarazenen  reinigen  solle.  Karl  rüstete  sich  infolgedessen 
zu  dem  Zuge,  speciell  auch  um  den  Tod  Basilles  und  Basins  zu 
rächen  (welche,  Karl  und  Magis  qui  sa  femme  auoit  maintenue 
amoureusement  zum  Trotz,  voo  Marsillon  getötet  waren,  ein  Er- 
eignis, das  vor  der  Reise  Karls  nach  dem  Orient  bereits  erzählt 
war).  Auch  hier  muss  Karl  die  widerwilligen  Barone  geradezu 
zwingen  am  Jahresschluss  (205  vo)  völlig  gerüstet  sich  einzufinden, 

»comme  ristoire  le  recompte  an  vray  ou  liure  aar  ce  composä  an 
long  parlant  dee  conquestes  des  Espai^es  des  beaux  et  vaiUans  fais 
d*armeB  qiie  firent  Bur  les  saraains  öliuier,  Rolant,  Ogier  et  les  anltres 
.  .  .  lesquelz  .  .  .  y  füren t  occis  .  .  .  sj  ne  penrent  a  ceste  cause  Roland 
et  Oliuier  espouser  leurs  femmes  (vgl.  Öuerin-Druck)  . . .  Or  est  ainsi,  que 
on  scet  bien,  quant  on  va;  mais  dn  retourner  n'est  on  mTe  certain.« 

Lange  Zeit  blieben  sie  in  Spanien  und  (200  ro)  Jaqueline 
erhielt  keine  Nachricht  von  ihrem  Freund  Olivier,  der  aber 
gleichwohl  ihrer  viel  gedachte,  weil  sie  ihm  mitgeteilt  halle, 
que  de  lui  esioit  ensainte  d'enfant.  Es  folgt  nun  die  Erzählung 
von  der  Geburt  Galiens  und  den  beiden  Feen,  welche  sich  des 
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Kindes  annahmen.     Dieselbe   ist  breiter  gehalten  als  in  den 
ersten  drei  Versionen,  obwohl  sie  em  brief  sein  soll : 

»pour  ce  .  .  .  que  ce  present  translateur  y  tienne  moalt  de  choses 
esquclles  il  n*ajou8te  nite  grant  creance  «  Er  berichtet  gleichwohl  davon 
»Sans  changier  ou  varier,  affin  que  les  liseurs  puissent  tout  inieux  con- 
cepuoir.« 

Guerin-Druck  endlich  erwähnt  Gap.  74,  wie  bemerkt,  zu- 
nächst kurz  die  gabs  und  wie  Karl  m  Gonstantinopel  durch 
Gottes  Hilfe  König  Hugo  gegenüber  vor  dem  Tode  gerettet  und 
Olivier  mit  Jaqueline  einen  Sohn  Galien  erzeugt  habe.  Eis  folgt 
dann  in  Gap.  75  die  Abschiedscene  zwischen  Olivier  und  Jaque- 
line, worin  Olivier  seiner  Geliebten  versichert:  je  votis  retiens 
pour  ma  femme.  Als  Karl  nach  Frankreich  zurückgekehrt  war, 
führte  er  unter  Beihilfe  üliviers  und  Rolands  viele  Kriege; 
hiernach  erschien  ihm  S.  Jaques  und  forderte  ihn  auf,  nach 
Spanien  zu  ziehen :  et  faire  deliurer  le  passaige  pour  aller  a 
sainct  Jacques.  Karl  folgte  dem  Befehl,  zog  mit  Roland,  Olivier 
und  den  152  Pairs  nach  Spanien,  kam  nach  Avardes,  besiegte 
Fernagus  und  eroberte  viele  Städte;  dann  belagerte  er  7  Jahre 
lane  Aluenne,  darauf  Gordes,  welche  er  beide  einnahm.  Er 
säuberte  den  Weg  nach  S.Jaaues  und  dieser  Heilige  that  viele 
Wunder  für  ihn,  verlängerte  den  Tag  und  verschaffte  ihm  eine 
überreiche  Weinernte.  Während  der  Belagerung  von  Gordes, 
so  berichtet  dann  Gap.  76,  brachte  ein  Pilger  Karl  die  Nach- 
richt von  dem  Tode  Bazilles  und  Bazins,  welche  Marsille  habe 
enthaupten  lassen.  Hierauf  erklärt  Karl  sofort,  er  wolle,  obwohl 
er  bereits  (ebenso  wie  im  Eingang  des  Gui  da  Bourgogne)  27 
Jahre  in  Spanien  gewesen,  nicht  eher  ruhen,  bis  er  Marsille 
besiegt  und  getötet  habe.  Olivier  und  Roland  hätten  lieber 
ihre  Geliebten  geheiratet:  Roland  desiroit  d'estre  espouse  auecques 
Belleaude  si  faisoH  OUuief  a  Jacquelline  (vgl.  oben  3351).  So 
aber  konnte  Olivier  seiner  Jaqueline  nur  öfter  durch  Boten  an- 
empfehlen: 

»qu'elle  gardast  bien  son  filz  et  qu'il  voulloit  tenir  oe  qa*il  lai  auoit 
promiB}  uiaiB  on  dit  en  ung  commun  proaerbe  que  mort  et  mariage  fait 
mainte  departte.« 

Auf  diese  Weise  übergeht  Guerin-Druck  ganz  die  Erzählung 
von  Galiens  Geburt  und  den  unmittelbar  folgenden  Ereignissen. 

Der  Viaggio  begnügt  sich  ebenfalls  nur  ganz  kurz  die 
Geburt  Galeants  zu  erwähnen,  nachdem  er  II 178  erzählt  hat, 
dass  Oliviers  Geliebte  von  ihrem  erzürnten  Vater  aus  der  Stadt 
Verstössen  war. 

Aus  der  eben  besprochenen  Stelle  ergiebt  sich,  dass  auch 
für  3351  und  Guerin-Druck  eine  gemeinsame  vom  Gedicht  ab- 
weichende Vorlage  anzunehmen  ist,  eine  Vorlage,  der  jedoch 


xvn 

3351  nicht  ausschliesslich  gefolgt  ist.  Dass  dieselbe  bereits  eine 
Prosaredaktion  gewesen  wäre,  ist  nicht  zu  erweisen.  Eine 
spätere  Stelle  ergibt  im  Gegenteil ,  dass  in  ih«  eine  veränderte 
Fassung  des  Gedichtes  zu  erkennen  ist. 

10)  Die  Geburt  Galiens  und  das  Erscheinen  der  Feen 
stimmt  im  Ged.  173,1-16,  1470  ßl.  28vo-29vo,  Gal.-Dr.  Bl. 
22ro-vo  ziemlich  genau  überein,  in  einigen  untergeordneten 
Details  klingt  3351  Bl.  206  vo  näher  an  1470  und  Gal.-Dr.  als 
an  das  Gedicht,  doch  ist  der  Ausdruck  receurent  (statt  ont 
recueülie  des  Gedichtes  173,11)  wohl  nur  zufallig  in  allen  drei 
Texten  zu  finden.  —  Die  Taufe  wird  in  Ged.  174,iO  ff.  und  1470 
auf  Verlangen  Jaquelinens  an  Galien  vollzogen,  dann  erst  wird 
J.'s  Mutter  durch  einen  Bolen  von  dem  Ereignis  unterrichtet, 
in  Gal.-Dr.  aber  und  3351  Bl.  207  vo  wird  J/s  Mutter  alsbald 
durch  die  Tochter  von  der  Geburt  Galiens  in  Kenntnis  gesetzt 
(nach  3351  überbringt  die  Frau,  bei  der  J.  Aufnahme  gefunden, 
die  Botschaft),  und  die  Mutter  J.'s  ist  es,  welche  dem  Erzbischof 
(oderBischoO  den  Auftrag  zukommen  lässt,  das  Kind  zu  taufen. 
Einer  der  beiden  letzten  Texte  wird  also  wohl  hier  aus  der 
Quelle  des  anderen  geschöpft  haben,  am  wahrscheinlichsten 
wieder  3351,  zumal  es  den  Text  sehr  gekürzt  hat  und  für  Ged. 
174,34-45  gar  nichts  entsprechendes  bietet.  —  Ebenso  ist  die 
Schilderung  von  der  Fürsorge  der  Grossmutter  Galiens,  die  von 
Jaquelinens  und  Galiens  Uebersiedelung  nach  Damas  zu  einem 
Oheim"der  ersteren  und  endlicn  die  von  den  ersten  Aeusserungen 
des  künftigen  Heldentums  Galiens  (Ged.  174,46-175,34;  1470 
Bl.  30vo-32ro;  Gal.-Dr.  23ro-24ro)  in  3351  Bl.  208  ro  nur 
ganz  kurz  angedeutet,  während  1470  und  Gal.-Dr.  speciellere 
Angaben  als  das  Gedicht  enthalten. 

11)  Die  komische  Scene  bei  Galiens  Eintreffen  in  König 
Hugo's  Palast  in  Gonstantinopel  zwischen  dem  König  und  dem 
Grafen  von  Damas  ist  3351  Bl.  208  vo  gänzlich  unterdrückt, 
gegenüber  Ged.  175,43-176,27;  1470  Bl.  3i>vo-33vo;  Gal.-Dr. 
Bl.  24.  Die  eben  constatierte  Gruppierung  Ged.,  1470,  Gal.-Dr., 
3351  zeigt  sich  bei  Ged.  175,39a-40  von  neuem,  jedoch  ohne 
dass  sie  sich  aus  dieser  Stelle  erweisen  liesse,  da  Ged.  und 
1470  hier  selbständig  gekürzt  haben  werden. 

12)  Der  Zwischenfall,  welcher  Galien  veranlasst,  bei  seiner 
Mutter  nach  seiner  Herkunft  zu  forschen,  bleibt  im  Gedicht 
vollständig  unerwähnt,  wie  denn  Galien  den  Namen  seines 
Vaters  hier  ganz  beiläufig  aus  den  Worten  seines  Grossvaters 
177, 15-8  entnimmt,  mit  denen  dieser  seine  wieder  an  den  Hof 
zurückgekehrte  Tochter  bewillkomnit.  Alle  4  Prosabearbeitungen 
schieben   hier  einen  Passus  ein,  der  zwei  im  Gedicht  unter- 
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drückten  Tiraden  entstammt,  am  getreuesten  geben  1470  und 
Gal.-Dr.  diesen  Text  wieder,  sehr  verkürzt  3351,  frei,  zum  Teil 
erweitert,  zum  leil  verkürzt  Guer.-Dr.,  welcher  hier  wieder 
einsetzt  (Ged.  172,28- 177,19  fehlen  in  ihm  so  gut  vrie  völlig). 
Eine  nähere  Verwandtschaft  von  3351  und  Guer.-Dr.,  die  wir 
früher  bereits  kennen  lernten,  lässt  sich  hier  nicht  konstatieren, 
wohl  aber  crgiebt  der  von  Herrn  Prof.  Stengel  reconstruierte 
Text,  dass  weder  3351  aus  Guer.-Dr.  noch  dieser  aus  3351 
abgeleitet  werden  darf.  —  Die  Abschiedsscene  bei  Galiens  Abreise 
von  Conslanlinopel  haben  3351  und  Guer.-Dr.  fast  in  gleicher  Weise 
nur  angedeutet,  doch  erwähnen  beide  in  Uebereinstimmung 
mit  Ged.  178,21-3  des  Erkennungsringes,  welchen  Jaqueline 
ihrem  Sohn  mitgiebt,  während  1470  und  Gal.-Dr.  davon  nichts 
wissen.  Allein  in  Guer.-Dr.  erhält  Galien  von  König  Hugo 
beim  Abschied :  tout  le  mtilleur  destrier  quHl  eust  et  Flamberge 
SU  honne  espee.  Vgl.  Ged.  179,26.  —  Im  Viaggio  (II 180-1),  der 
sich  hier  näher  zu  unseren  Texten  siellt,  ist  es  Galeants  Mutter, 
welche  ihm  das  Schwert  einhändigt,  und  zwar  ist  es  das 
Schwert,  welches  ihr  Olivier  vor  seiner  Abreise  für  Galeant 
übersandt  halte.  Offenbar  hat  hier  der  Verfasser  das  Schwert 
Oliviers  als  deutliches  Erkennungszeichen  eingeführt,  weil  bei 
ihm  Galeant  nicht  später  Oliviers  Ross  Marchepui  erhält.  Doch 
hat  auch  dem  Viaggio  (II 178)  nach  Galeants  Mutter  von  Olivier 
einen  Ring  erhalten,  ebenso  wie  in  Ged.  178,21  und  Guer.-Dr. 
Auch  die  2  Plustiraden  der  französischen  Prosa-Texte  nach 
Ged.  177,19  klingen  im  Viaggio  deutlich  an.  An  Ged.  178,13, 
1470  und  Gal.-Dr.  erinnert  die  Angabe  II 179:  e  tanto  lo  fece 
lo  re  dl  Portogailo  nutricare,  che  ello  venne  di  etade  di  venti 
due  anni.  Ganz  nahe  Verwandtschaft  zu  Guerin-Dr.  bekundet 
der  Viaggio  II 180,  wo  Galeant  durch  die  Worte  seiner  Leute, 
die  ihn  bastardo  nennen,  veranlasst  von  seiner  Mutler  Aufklärung 
über  seine  Herkunft  fordert.  Besonders  nahe  stehen  sich  die 
Worte  der  Mutter  (Z.  35  der  Plustiraden  zu  177,19)  in  beiden 
Texten. 

VgL  Viaggio:  »Fiolo  meo  io  ti  faccio  a  sapere,  che  tu  sei  fiolo  di 
UDO  Cristiano  cavaliere  delli  megliore  che  sia  al  mondo,  eccetto  Rolando 
lo  conte  ....  Ancora  ti  dico  piü  avante,  che  tu  trovarai  in  lo  grande 
oste  di  Carlo  to  padre  .  .  .  . «  und  Quer.-Dr. :  »Bean  filz  dist  Jacqueline, 
il  est  verit^  que  voue  estes  bastard  sans  vi  Ilain  repronche;  car  vous  estes 
en^endr^  d*un  des  plus  nobles  princes  qui  soit  de  la  1a  mer.c  »Amyc, 
deist  eile,  »saichez,  que  vous  estes  filz  de  Olivier  nepueu  au  conte  Girard! 
.  .  .  Mais  ii  est  en  la  guerre  d'Espaigne  auecques  Charleoiaigne.« 

Hiernach  darf  angenommen  werden ,  dass  der  Viaggio  für 
Galeant  zum  Teil  wenigstens  auf  der  Vorlage  von  Guer.-Druck 
beruht;  diese  Vorlage  wird  wohl  bereits  die  poetische  mit  der 
prosaischen  Form  vertauscht  gehabt  haben,   war  aber  noch 
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bedeutend  vollständiger  als  Guer.-Dr.  Falls  sie  auch  den  Be- 
richt der  Reise  Karls  enthielt,  könnte  aus  ihr  auch  der  früher 
erwähnte  Zug,  welchen  Viaggio  mit  1470  und  Gal.-Dr.  gemein- 
sam hatte,  entstammen. 

13)  Der  Bericht  von  dem  Ueberfall,  welchen  Galien  seitens 
seiner  Oheime  zu  erdulden  hat,  bis  zur  Schilderung  seiner  An- 
kunft in  Gennes  =  Ged.  178,24—183,6  ist  Guerin-Dr.  ßl.  76  vo 
ganz  mit  Stillschweigen  übergangen,  bis  auf  wenige  Andeutungen 
auch  3351 ,  freilich  genügen  diese  dennoch  um  festzustellen, 
dass  auch  in  der  Vorlage  von  3351  geradeso  wie  in  der  von 
1470  und  Gal.-Dr.  die  Episode  mit  den  Räubern  vor  Gennes 
stand,  welche  das  Gedicht  gänzlich  unterdrückt  hat. 

14)  Ebenso  geht  8351  für  den  Bericht  von  Galiens  Aufent- 
halt in  Grennes  bis  zu  seinem  Aufbruch  nach  Karls  Heerlager 
auf  eine  gemeinsame  Quelle  mit  1470  und  Gal.-Dr.  zurück  und 
ihnen  stehen  hier  das  Ged.  und  Guer.-Dr.  mit  einer  überein- 
stimmend gekürzten  Darstellung  gegenüber.  1470  Bl.  44vo— 51ro 
und  Galien-Dr.  Gap.  18-21  Bl.  30ro~33vo  schildern  nämlich 
übereinstimmend,  wie  Galien  von  einem  der  Dienstmannen 
Regniers  beim  Eintritt  in  Gennes  erfährt,  dass  der  Herzog 
Regnier  zwar  durch  Unwohlsein  an  sein  Zimmer  gefesselt  sei. 
dass  ihm  aber  von  der  Herzogin  freundliche  Aufnahme  zu  Teil 
werden  würde.  Das  bewahrheitet  sich  auch  durchaus.  Als 
Galien  und  die  Seinen  im  Schlosse  anlangen,  kommt  ihnen  die 
Herzogin  entgegen  und  verspricht  ihnen  gastfrei  Herberge. 
Während  der  Abendmahlzeit  fallt  nun  ihrer  Tochter  Belle-Aude 
die  Aehnlichkeit  Galiens  mit  Olivier  auf.  Die  Herzogin,  welche 
von  Belle-Aude  darauf  aufmerksam  gemacht  wird,  setzt  des- 
halb den  kranken  Regnier  von  der  Ankunft  des  Junkers  in 
Kenntnis.  Regnier  lässt  diese  Nachricht  keine  Ruhe,  er  kommt 
in  den  Saal,  um  den  Fremden  selbst  zu  sehen.  Er  fragt  Galien 
nach  seiner  Herkunft  und  erhält  von  diesem  zur  Antwort:  »Er 
gehöre  zur  Sippe  des  Königs  Hugo  von  Constantinopel  und 
forsche  nach  Karl  und  den  12  Pairs.«  Regnier  teilt  inm  mit, 
sie  seien  in  Spanien  und  ihre  Rückkehr  sei  durch  eine  Heraus- 
forderung Marsilions  verzögert.  Bei  Erwähnung  Oliviers  und 
der  ihn  bedrohenden  Gefahren  kann  Galien  die  Thränen  nicht 
zurückhalten.  Belle-Aude  vermutet  daraus  anfanglich,  er  sei 
ein  Bastard  Regniers,  eine  Vermutung,  die  Regnier  aber  em- 
phatisch zurückweist.  Regnier  fragt  infolgedessen  Galien  noch- 
mals nach  seiner  Herkunft  und  ausdrücklich  auch  nach  seinem 
Vater,  erhält  aber  erst  auf  seine  dritte  Frage  das  zögernde 
Eingeständnis,  dass  das  Olivier  sei.  Belle-Aude  wie  ihre  Eltern 
bewillkommnen  Galien  jetzt  nur  um  so  herzlicher,  und  Regnier 
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will  ihn  bis  zu  Oliviers  Rückkehr  bei  sich  behalten.  Galien 
besteht  aber  auf  alsbaldiger  Weiterreise,  und  Regnier  verspricht 
ihm  deshalb  seinen  Halsberg,  Helm,  Schwert  und  das  wilde 
Ross  Marchepin.  Letzteres  lässt  sich  kernen  Sattel  auflegen 
und  kann  nicht  mit  Hilfe  der  Steigbügel  bestiegen  werden. 
Galien  bittet  es  vorführen  zu  lassen  und  weiss  es  zum  Erstaunen 
aller  ohne  Schwierigkeit  zu  besteigen  und  zu  bändigen.  Seinem 
Grossvater  erklärt  er  dann,  er  wolle  sich  nur  von  Karl  zum 
Ritter  schlagen  lassen,  was  Regnier  sehr  leid  thut.  Beim  Ab- 
schied giebt  ihm  Belle-Aude  noch  einen  wunderthätigen  Ring 
und  für  Roland  ein  panon  de  cendal  mit,  um  ihn  dadurch  an 
die  Erfüllung  seines  Heiratsversprechens  zu  erinnern.  Unter- 
wegs werden  Galien  und  die  Seinen  wieder  von  Räubern  an- 
gefallen; diese  büssen  aber  den  Ueberfall  mit  ihrem  Leben. 
—  Gal.-Ür.  zeigt  einen  vielfach  erweiterten  Text  aber  keine 
eigentlich  materiellen  Zusätze  und  Aenderungen  gegenüber  1470. 
Beide  Texte  zusammen  lassen  vielmehr  die  ihnen  indirekt  zu 
Grunde  liegende  poetische  Fassung  noch  so  deutlich  erkennen, 
dass  eine  Rekonstruktion  derselben  auf  keine  prinzipiellen 
Schwierigkeiten  stösst  und  auch  für  drei  kurze  Stellen  bereits 
von  Gautier  Epop.  III«  321—324  versucht  ist.  Prof.  Stengel 
hat  eine  Rekonstruktion  der  ganzen  Parlie  durchgeführt. 

Wesentlich  verkürzt  ist  die  Darstellung  in  3351  Bl.  211-212, 
doch  weicht  dieselbe  ausserdem  auch  noch  materiell  ab.  Hier 
trifft  Galien  nur  die  Herzogin  Olive,  Oliviers  Mutter,  Regnier 
selbst  war  nicht  in  Gennes,  sondern  in  Karls  Heerlager,  auch 
Belle-Aude  bleibt  unerwähnt  und  wohl  absichtlich,  denn  Bl. 
214  ro  wird  berichtet,  dass  Galien  tme  piece  de  cendail  armoyS 
et  paint  nohlement  an  seinem  Helm  befestigt  habe,  welches  er 
als  hanerolle  von  Olive  erhalten  hätte.  Dieses  cßfidail  ist 
natürlich  mit  dem  vorerwähnten  in  1470  und  Gal.-Dr.  identisch. 
Auch  der  Waffen,  welche  Galien  nach  1470  und  Gal.-Dr.  von 
Regnier  erhielt,  wird  3351  Bl.  212  vo  nachträglich  gedacht  und 
ebenso  findet  sich  auf  die  Auskunft  über  Karls  derzeitigen 
Aufenthalt,  welche  Galien  in  1470  und  Gal.-Dr.  von  Regnier 
erhält,  in  3351  Bl.  212 ro  ein  deutlicher  Hinweis.  Ausführlich 
schildert  diese  Fassung  nur  das  Ross  Marchepin  und  dessen 
Bändigung  seitens  Galiens.  Den  Raubüberfall  deutet  sie  nur 
ganz  allgemein  an.  Ein7elnen  Ausdrücken  nach  stellt  sich 
3351  näher  zu  Gal.-Dr.  als  zu  1470. 

Das  Gedicht  183,8—185,19  und  übereinstimmend  damit 
Guer.-Dr.  Bl.  76ro  — 77vo  berichtet  die  Vorgänge  wie  folgt: 
Galien  und  die  Seinen  steigen  in  Gennes  in  einem  hostel  ab, 
als  auch  Belle-Aude  gerade  bei  ihrem  Vater  zum  Besuche  an- 
gekommen war  (wohl  weil  derselbe  krank  war,  was  aber  nicht 
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gesagt  wird).  Der  Wirt  teilt  ihm  mit,  Regnier  sei  im  Schloss, 
und  Gallen  begiebt  sich  alsbald  dahin.  Ein  Knappe  sagt  ihm, 
der  Herzog  sei  eben  vom  Essen  aufgestanden  und  habe  sich 
mit  andern  Rittern  in  das  Zimmer  seiner  Tochter  begeben. 
Galien  findet  ihn  dort  beim  Schachspiel.  Belle- Aude  schaut  zu. 
Sie  bemerkt  den  Junker  und  sagt  zu  Regnier:  »Seht  da  Olivier*  l 
Regnier  bewillkommt  nun  Galien  und  hebt  seine  Aehnlichkeit 
mit  Olivier  hervor,  worauf  dieser  sofort  erklärt,  Oliviers  Sohn 
zu  sein  und  seinen  und  seiner  Mutter  Namen  nennt.  Regnier 
ist  hocherfreut  und  wünscht,  Olivier  möchte  aus  Spanien 
zurückkommen,  um  Jaqueline  zu  heiraten,  so  dass  man  Galien 
nicht  mehr  Bastart  nennen  könne.  Er  fordert  Galien  hierauf 
auf,  bei  ihm  zu  bleiben,  dieser  schlägt  es  aber  aus  und  will 
alsbald  Olivier  aufsuchen.  Belle- Aude  bittet  ihn,  sie  Roland 
ins  Gedächtnis  zu  rufen.  Galien  verspricht  es  zu  thun  und  eilt 
davon,  nachdem  ihm  der  Herzog  noch  das  Ross  Marchepin, 
welches  Olivier  einst  eroberte,  geschenkt  hat.  Der  Raubüberfall 
bleibt  unerwähnt.  Der  Text  des  Gedichtes  ist,  wie  eine  spätere 
Stelle  (200,19)  und  der  Text  Guer.-Dr.  zu  Ged.  185,2-5  zeigt, 
offenbar  stark  verkürzt.  Dass  wir  in  ihm  eine  zum  Teil  recht 
ungeschickte  Umarbeitung  vor  uns  haben,  beweisen  die  Zeilen 
183,9-20,  welche  eine  a-Tirade  gebildet  haben  müssen,  hier 
aber  höchst  willkürlich  den  e-Reim  aufweisen  und  nunmehr 
den  Schluss  der  voraufgehenden  ^-Tirade  bilden.  Guer.-Dr. 
scheint  noch  eine  a-Tirade  vorgelegen  zu  haben.  Noch  auf- 
falliger ist  ein  in  Guer.-Dr.  vielleicht  erst  nachträglich  beseitigter 
Lapsus  in  Ged.  183,34:  Adonc  se  fist  le  duc;  (Guer.-Dr.:  li 
enfes)  mener  et  convayer^  welches  noch  deutlich  an  den  Bericht 
von  1470  und  Gal.-Dr.  erinnert,  die  den  kranken  Regnier  erst 
nachträglich  durch  die  Herzogin  in  den  Saal  holen  lassen ,  um 
Galien  zu  sehen.  Auch  die  Erwähnung  des  Bettes,  auf  dessen 
Kissen  Belle-Aude  sich  stützt,  um  dem  Schachspiel  zuzuschauen, 
scheint  eine  Reminiscenz  aus  der  älteren  Fassung  zu  sein,  wie 
schon  oben  ein  anderer  Zug  des  Gedichtes  ebenso  gedeutet 
wurde.  Hiernach  würde  das  Ged.  und  Guer.-Dr.  auf  eine  ge- 
meinsame, öfters  —  wie  hier  —  schon  stark  überarbeitete  Vorlage 
zurückgehen,  worauf  ia  auch  schon  die  erwähnten  Kürzungen 
beider  Fassungen  hincfeuteten. 

15)  Das  Gedicht  und  Guer.-Dr.  fügen  nunmehr  gemeinsam 
den  Bericht  über  die  der  Schlacht  von  Rainchevaux  vorauf- 
gehenden Bogebenheiten  ein:  Die  Beratung Marsilions,  Absendung 
Blanchandins,  Beratung  Karls,  Absendung  Ganelons,  die  Verrat- 
scene,  Ganelons  Rückkehr,  Bericht  und  Vorschlag,  sowie  An- 
nahme des  letzteren  seitens  Karls  und  dessen  Aufbruch  nach 
Frankreich;  endlich  Karls  Traum  und  die  darauf  erfolgte  Unter- 
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brechung  des  Rückmarsches  (Ged.  185,20-198,22).  —  6uer.-Dr. 
hat  eine  im  ganzen  dem  Ged.  genau  entsprechende  Vorlage  in 
gedrängterer  Form  wiedergegeben.  Doch  war  diese  Vorlage 
hier  und  da  bald  kürzer  bald  länger  als  unser  Gedicht,  und 
scheinen  diese  Abweichungen  meist  vor  der  Fassung  unseres 
Gedichtes  den  Vorzug  zu  verdienen,  bisweilen  aber  auch  hinter 
ihr  zurückzustehen,  so  dass  also  die  poetische  Vorlage  von 
Guer.-Dr.  und  unser  Ged.  auf  eine  ältere  poetische  Fassung 
zurückweisen. 

Die  Hs.  3351  hat  sich  mit  einem  kurzen,  nichtssagenden 
R^sum^  begnügt,  welches  sie  aber  genau  an  der  Stelle  bietet, 
wo  auch  Ged.  und  Guer.-Dr.  den  ausführlicheren  Bericht  ein- 
schieben, nämlich  vor  dem  Eintreffen  Galiens  in  Karls  Heerlager. 
Inhaltlich  scheint  sich  dieses  Resume  aber,  wie  auch  der  vorauf- 
gehende Bericht  an  die  hier  stark  abweichende  Erzählung  von 
1470  und  Gal.-Dr.  anzuschliessen. 

In  den  letztgenannten  Texten  ist  diese  Erzählung  an  späterer 
Stelle  (als  Galien  sich  bereits  an  Karls  Hof  befindet  und  den 
Ritterschlag  von  ihm  erhalten  hat)  eingefügt,  hebt  erst  mit  dem 
Beschluss  Karls,  Ganclon  auf  Vorschlag  Rolands  zu  Marsiiion 
zu  schicken,  an  und  wird  auch  nur  bis  zu  dem  Aufbruch  Karls 
ununterbrochen  fortgeführt.  (1470  Bl.  52vo— -öSro,  Galien-Dr. 
34ro  — 35ro  =  Gap.  23.)  Der  Traum  Karls,  Naymon's  Rat 
zurückzukehren  und  Ganelons  erfolgreicher  Einspruch  dagegen 
ist  erst  später,  unmittelbar  bevor  von  1470  Bl.  59 ro,  Gal.-Dr. 
37ro-vo  Rolands  Hornruf  berichtet  wird,  nachgeholt.  Alles  ist 
hier  viel  summarischer  und  im  einzelnen  in  stark  abweichender 
Form  mitgeteilt,  obwohl  auch  viele  sogar  wörtliche  Ueberein- 
stimmungen  unzweifelhaft  darthun,  dass  die  prosaische  Vorlage 
von  1470  und  Gal.-Dr.  indirekt  aus  derselben  Quelle ,  aus 
welcher  auch  unser  Gedicht  und  Guer.-Dr.  entsprangen,  her- 
zuleiten ist ;  indirekt  besonders  deshalb,  weil  doch  wahrechein- 
lich  die  unmittelbare  prosaische  Vorlage  unserer  beiden  Texte 
ihre  abweichende  Fassung  des  Berichtes  nicht  selbständig  her- 
gestellt, sondern  ihn,  wie  sonst  auch,  aus  einer  älteren  poetischen 
Version  geschöpft  haben  wird.  Die  Herstellung  dieser  poetischen 
Version  ist  allerdings  wegen  der  starken  Abweichungen  von 
1470  und  Gal.-Dr.  für  unsere  Stelle  nicht  wohl  durchführbar. 
Aus  ihr  stammen  aber  wohl  auch  einige  Züge  von  1470  und 
Gal.-Dr.,  welche  an  das  Rolandslied  anklingen,  aber  im  Ged. 
und  Guer.-Dr.  fehlen  oder  verdunkelt  sind. 

So  heisst  es  Oal-Dr^^r^:  »Adonc  quant  Marcille  rouyt,  vint  acoller 
Gannes«  (1470  weicht  etwas  mehr  ab)  deutlich  anklingend  an  0  601:  »(^uant 
l*ot  Marcilie,  si  Päd  baiset  el  col« ,  F*4d6:  »£1  bra^o  destro  a  Gaino 
^efal  col«,  nVV  fehlen  und  Ged.  194,2-3  steht  femer:  »Quant  Marailies 
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ony  le  conte  Ganelon,  Ne  fut  mle  si  \14  ponr  toat  Tor  d*Avig[n]on«  und 
194,42:  »Lors  TacoUa  Marsilles  X  fois  en  ung  randon«  {ähnl.  (xuer.-Dr,). 
—  Gal.'Dr.  eh. :  >0r  dictes  beaulz  amya,  comment  feray  je  ?«  (1470  wesent- 
lich kürzer)  enUprechend  V^V  Tir,  53,2:  »Beau  sire  Guene  dites  que  ie 
ferai«  fehlt  0V\  -  1470, 58vo  {ähnl  Gal-Dr.)  »car  Roland  lui  auoit 
conpä  nng  ]K)ing  par  deuant  la  cit^  d* Angorte«  mit  deutlichem  Anklang 
an  0  1903:  »Trt'nchet  li  a  li  quens  le  destre  poing«.  Da8  Ged.  bietet 
194,7  nur:  >Car  moult  a  fait  de  mal  a  estraciionc  {ähnl.  Guer.-Dr.).  — 
Gal.-Dr.  34  v«:  »Comment  poarray-ie  anoir  ce  Rolant?  »Sire«  respond 
Ganelon  »ie  le  voub  diray«  1470, 58yo:  »comment  ilpourraauoir  Rolant, 
»Sire«  dist  Gannes  »ie  vous  diray  comment  .  .  .«  Vgl.  0  581:  »Cum- 
faitement  purrai  Rollant  ocire?  {V*:  »Por  quäl  in9e^ne  porum  R.  o.« 
VV:  »Comf.  perdra  R.  la  vie«)  Guenes  reapont:  »Co  vos  sai  io  ben 
dire«  (=  V*;  F'F:  »Sire,  dist  Guenes,  ne  vos  celerai  mle«).  —  GaL-Dr, 
ib.:  »(mille  luarcz  de  fin  or)  pour  payer  et  dest'rayer  son  armee«  (fehlt 
1470)  ist  wohl  eine  Beminiscenz  von  0  34:  »Ben  en  purrat  luer  ses  sol- 
deiers«.  —  Gal.-Dr.  35r«  (1470,  54yo):  »et  que  dedens  lalsaint  Jehan 
prochainement  venant  viendroit  a  Paris  a  tout  vingt  mille  homes« 
(1470:  »coiubatans)  pour  le  seruir«  (1470:  »et  vous  seruira  en  votre 
()alaix).  Vgl.  W  Tir.  60,29:  »Venra  en  France  o  lui  mil  baceler,  toz 
de  gnint  pris  por  lor  armes  porter  .  .  .«  »Seruira  vos,  tant  com  oora 
durer.«  Ferner  steht  069S:  »Ja  ne  verrez  cest  premer  meis  passet  Qu*ii 
vos  sivrat  en  France  le  re^et«,  dem  sich  tmser  Gedicht  196,2  (und  Cruer.- 
Dr.):  »Et  vendra  a  Paris  avant  ung  mois  passant«  ziemlich  eng  an^ 
schliesst. 

Trotz  des  letzterwähnten  Falles  werden  wir  für  die  ein- 
zelnen Galien Fassungen  keine  selbständige  Benutzung  verschie- 
dener Rolandversionen  anzunehmen  haben,  sondern  einerseits 
liegt  in  der  Angabe  von  Gal.-Dr.  und  1470  >dedens  la  saint 
J^an*  eine  Reminiscenz  an  eine  analoge  frühere  Stelle  (aus 
der  von  ihnen  unterdrückten  Blancandinscene)  ihrer  Vorlage 
(=  Ged.  180,21-2)  vor,  andererseits  war  die  vom  Urgalien 
überarbeitete  Rolandversion  eine  0  noch  viel  näher  stehende 
Vorstufe  der  Reimredaktion,  als  die  uns  überkommenen  Hss. 
dieser  Rolandsliedfassung.  Derselbe  Fall  kann  übrigens  auch 
als  Beispiel  für  die  sehr  viel  zahlreicheren  Fälle  dienen,  wo 
unser  Ged.  und  Guer.-Dr.  dem  Rolandslied  näher  stehen  als 
Gal.-Dr.  und  1470. 

Erwähnenswert  wäre  dann  ferner,  dass  die  Einmischung 
der  Frau  Marsilies  in  die  Verratscene,  welche  Ged.  und  Guer.- 
Dr.  aufweisen,  1170  und  Gal.-Dr.  fremd  ist.  Diese  Einmischung 
erinnert  auffällig  an  die  Rolle,  welche  Bramimunda  in  dem 
lat.  >  Carmen  de  prodicione  Guenonis«  spielt.  Aus  dem  Carmen 
kann  dieser  Zug  nicht  in  unser  Ged.  gekommen  sein,  da  das- 
selbe sich  sonst  von  dieser  Fassung  völlig  unabhängig  hält. 
Wohl  aber  könnte  das  Carmen  ihn  aus  einer  alleren  Vorlage 
von  1470  und  Gal.-Dr.  entnommen  haben  und  diese  ihn  erst 
spater  getilgt  haben. 
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Als  interessant  ist  in  diesem  Abschnitt  endlich  noch  hervor* 
zuheben,  1)  dass  GodebeufleFrison  allen  Fassungen  des  Galten 
geläufig  ist,  während  ihn  bekanntlich  erst  die  sogenannte  »Ven- 
geance  Roland«  am  Schluss  der  Reimredaktion  in  die  Rolands- 
dichtung eingeführt  hat.  Allerdings  kennt  ihn  auch  Turpin 
und  zwar  als  einen  bei  Ronceval  gefallenen  Helden,  der  zu- 
sammen mit  Olivier  bei  Belin  bestattet  wird,  2)  dass  die  Form 
des  Namens  Blancandin  im  Ged.  und  Guer.-Dr.  genau  zu  der 
der  Earlamagnussage  stimmt,  während  0  diesen  Diplomaten 
Blancandrin,  V^V^V  Blanchardin  nennen,  welch  letztere  Form 
die  ihrer  Bedeutung  nach  durchsichtigste  ist,  3)  dass  die  Be- 
zeichnung la  (le)  riche  Augalie  Ged.  191,19;  194,24  nur  aus 
FT  Tir.  46,8:  Laugalie,  nicht  aus  0  505  Fal-gali/e  hervor- 
gegangen sein  kann.  Aus  allem  ergiebt  sich,  dass  der  Ur^lien 
einen  allen  Vertreter  der  Reimredaktion  des  Rolandsliedes 
benutzt  haben  muss. 

Es  erübrigt  nun  noch  die  Stellung,  welche  in  unserem 
Abschnitt  der  Viaggio  zu  den  übrigen  Fassungen  einnimmt,  zu 
erörtern.  Auch  der  Viaggio  hat  die  Blancardin-Botschafl 
unterdrückt,  aber  er  hat  die  belrefifende  Scene  gekannt,  denn 
er  lässt  II  118  Gaino  mit  Blanssardino  auf  dem  Wege  nach 
Sarragossa  zusammenstossen ,  und  beide  analog  dem  Rolands- 
lied (mehrfach  in  üebereinstimmung  mit  den  von  0  gemeinsam 
abweichenden  anderen  Versionen  des  Liedes,  zugleich  aber  den 
alten  Bericht  sehr  willkürlich  umgestaltend)')  sich  bereits  über 
den  Verrat  Rolands  verständigen.  Erwähnenswert  ist,  dass 
Blanzardino  sagt  (II  119):  ti  profnetto  dt  farii  fare  da  lo  re 
Marsilio  re  di  tutta  la  Fratijsa  (vgl.  ib.  II 127) ,  weil  auch  im 
Ged.  193,45  Gannes  gegenüber Marsilies  selbst  sagt:  Ainsi  seroy 
je  roy  de  France  le  regne  ^  während  er  1470  Bl.  52  vo  und 
Gal.-Dr.  34 ro  Marsilion  verspricht:  *tu  seras  roy  de  France^ 
auant  qiCil  sott  quatre  mois.  Nach  Erledigung  von  Karls  Auf- 
trag greift  auch  nier  (11  121  f.)  die  Königin  Braidamonte  in  die 
Handlung  ein  und  noch  direkter  und  ungeschickter  als  es  in 
Ged.  192,34  ff.  geschieht.  Der  Pakt  zwischen  Marsilio  und 
Gaino  wird  hier  auf  einer  baumlosen  Wiese,  in  deren  Mitte 
sich  eine  schöne  Pinie  und  darunter  eine  Quelle  befindet,  ge- 
schlossen, was  einigermassen  an  den  Baum  und  die  Quelle,  bei 
welchen  im  Ged.  S.  173  Galien  geboren  wurde,  erinnert.  Gaino 
wird,  ebenso  wie  in  1470  und  Gal.-Dr.,   der  Vorschlag  zuge- 


1)  So  nennt  Viag^o  den  Ratgeber  Marailios' :  Blanzardino,  ebenso  wie 
V*VV  und   auch   die  Spagna  rim.     AU   erste  beiden  Geiaseln  scbifigt 
Qaino  ib.  II  126  Marsilio^s  und  B1anzardino*8  Sobn   vor,  ebenso  wie  die 
deutsche  und  altnordische  Version. 
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schoben,  Karl  durch  Geschenke  und  scheinbare  Unterwerfung 
zur  Rückkehr  zu  veranlassen,  ein  Vorschlag,  den  im  Gedicht 
übereinstimmend  mit  dem  Rolandslied  Blanchandin  bereits 
früher  (S.  186)  gemacht  hatte.  Im  einzelnen  stimmt  übrigens 
dabei  der  Viaggio  mit  1470  und  Gal.-Dr.  durchaus  nicht 
übercin,  sondern  zeigt  deutliche  Anklänge  an  das  Rolandslied 
und  auch  an  das  Ged.  186,29-30,  indem  den  dort  erwähnten 
Cent  damoyseaulx  und  cent  damoyselles  hier  (II  12d)  tretita 
donzdle  und  trenta  donzelli  entsprechen.  —  Bemerkenswert  ist 
der  bereits  vorher  (II  125)  von  Gaino  gemachte  Vorschlag, 
Roland  und  Olivier,  wenn  Karl  das  Gebirge  überschritten,  als 
Friedenszeichen  Lebensmittel  und  Wein  con  alquante  helle 
femine  zu  senden.  Die  Franzosen  würden  sich  infolgedessen 
grosser  Völlerei  und  Sinnenlust  hingeben.  Um  Mitternacht  solle 
sie  dann  Marsilie  überfallen  und  gefangen  nehmen.  Ganz  etwas 
ähnliches  findet  sich  bei  Turpin,  der  also  hier  wohl  vom  Viaggio 
benutzt  worden  ist,  wie  schon  der  Herausgeber  zu  II  132  an- 
merkte. Als  Gaino  Marsilio's  Botschaft  bei  Karl  ausrichtet 
(ü  133),  klingt  in  seiner  Rede  wieder  deutlich  der  Text  unseres 
Gedichtes  195, 38flF.  an,  während  sowohl  der  von  1470  und 
Gal.-Dr.  wie  der  des  Rol.  ferner  stehen. 

Was  nun  die  Frage  anlangt,  welche  der  beiden  Fassungen 
1)  Ged.  und  Guer.-Dr.  (nebst  3351),  2)  1470  und  Gal.-Dr.  hin- 
sichtlich der  Stelle,  an  welcher  sie  die  Rolandslied-Einleitung 
einfügen,  den  Vorzug  verdiene,  so  kann  kein  Zweifel  bestehen, 
dass  die  erste  Fassung  hier  die  echte  ist.  Während  der  Rei.se 
Galien's  von  Gennes  bis  in  Karls  Heerlager  war  der  passende 
Moment  zu  diesem  episodischen  Bericht.  1470  und  Galien-Dr. 
lassen  dagegen  Galien  ohne  weiteres  zu  dem  auf  der  Heimkehr 
begriffenen  Karl  gelangen,  den  Ritterschlag  empfangen  und 
erfahren,  dass  sein  Vater  mit  Roland  und  den  Seinen  zurück- 
geblieben sei,  und  dann  mit  Ganelon  in  Streit  geraten,  um 
zurückgreifend  daran  die  Schilderung  des  voraufgegangenen 
Verrates  Ganelons  zu  knüpfen.  Am  handgreiflichsten  wird  der 
Widerspruch  dadurch,  dass  der  Umdichter  am  Schluss  der 
Episode  nirgends  erwähnt,  weder  dass  Karl  seinen  Rückzug  in  Folge 
eines  bösen  Traumes  unterbrochen  habe,  noch  dass  Galien  gerade 
während  seiner  Rast  zu  ihm  gestossen  sei,  statt  dessen  viel- 
mehr angiebt  (1470  55  ro,  Gal.-Dr.  35  vo),  dass  Galien  sich  bei 
ihm  befunden  habe,  bereits  als  er  die  Pässe  {pons  statt  pors) 
Ged.  196,47  passierte,  also  mindestens  nachdem  Karl  kaum 
seine  Nachhut  verlassen  hatte 

16)  Auch  in  der  Schilderung  von  Galiens  Ankunft  und 
Aufenthalt  in  Karls  Heerlager,  sowie  in  der  Fortsetzung  der 
Rolandslied-Berichte  zeigen  1470  und  Galien-Druck  mancherlei 
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Abweichungen,  welche  sich  als  Entstellungen  des  Gredichtes  zu 
erkennen  geben. 

6ed.  198,20  flf.  und   Guer.-Dr.   lassen  Gallen    sofort  nach 
seiner  Ankunft  nach  seinem  Vater  fragen.    Karl  vertröstet  ihn, 
er  werde   vor  dem  dritten  Tag  nachkommen.    Ganelon  reisst 
dann  mit  Galien   wegen  dessen  Ross  einen  Streit  vom  Zaune, 
der  aber  übel   für  ihn  abläuft,   und  darauf  erst  bittet  Galien 
Karl,  er  möge  ihn  zum  Ritter  srchlagen,  was  Karl  am  folgenden 
Morgen   zu   thun    verspricht;    dadurch    wird   Galien    bei   Karl 
zurückgehalten.    Der  Dichter  setzt  nun  wieder  den  Bericht  des 
Rolandsliedes  fort.    Marsille  trifft  die  Vorbereitungen   für  den 
Ueberfall  von  Karls  Nachhut  bei  Rencesvaux.    Die  ganze  Nacht 
und  den  Tag  marschiert  er  und  teilt  dann  sein  Heer  in  fünf 
Heerhaufen  zu  20,000  (nach  Guer.-Dr.  40,000)  Mann.    Ein  Späher 
Cramelin  bestätigt  den  Abmarsch  Karls.    Mit  grossem  Geschrei 
stürmen  die  Heiden  nunmehr  heran  und  zwar  bei  hellem  Tage 
(cf.  Ged.  203,36,  i209,10)  wie  im  Rolandsliede  (1808).    Rolands 
Genossen  hören  den  Lärm     Roland  verwünscht  Ganelon,  weigert 
sich    aber    seinen  Oliphant   zu   blasen,    um,    wie   die  Seinen 
wünschen,    Karl    herbeizurufen.     Hierauf  schlägt  Gondebreuf 
vor,  Karl  durch  einen  Boten  zu  benachriclitigen,  aber  weder  er 
noch  Berart  de  Mondidier   wollen  die   Botschaft  übernehmen, 
ehe    sie   ihre   Lanze   gegen  die  Sarazenen   gebrochen   haben. 
Von   einer  Anhöhe   aus    beobachtet   Roland   die  Heiden   und 
ermahnt  dann  die  Seinen,  ihr  Leben  teuer  zu  verkaufen.    Da 
kommt  auch  schon  Marsille  herbei  und  fordert  Roland  heraus. 
Die  Franken  richten  zuerst  ein  grosses  Blutbad  unter  den  Heiden 
an,  dann  aber  kommt  Pinart,  dessen  Leib  unverwundbar  ist. 
Mehr  als   1000  erliegen  seinen  Streichen,  so  dass  die  Christen 
eine  halbe  Bogenschussweite  zurückweichen.    Neue  Heldenthaten 
Rolands,  Turpins,   Gondrebreufs ,   Oliviers    und    der    anderen 
Frankenführer.     Aber  L'Augalie    und    Pinart    erlegen    Yvore, 
Yvon,  Berart  de  Mondidier  und  Estouf  Odons  Sohn.    Gleich- 
wohl will  Rolanl  auch  jetzt  sein  Hörn  nicht  blasen,   wie  die 
Franzosen  es  wünschen.    Karl  könne   doch  nicht  mehr  recht- 
zeitig kommen,  ihnen  zu  helfen.     10,000  Franken  sind  bereits 
fetötet,  Roland  und  Olivier  verwundet.     Aber  auch  Marsilie's 
leihen  sind  stark  gelichtet;   er  ist  ergrimmt  über  den  Verlust 
so  vieler  der  Seinen  und  ruft  Baligant  mit  der  Nachhut  herbei. 
Inzwischen   sind  die  Franken  bereits  auf  4000  zusammen  ge- 
schmolzen.    Immer    noch    will  aber  Roland  sein   Hom   nicht 
blasen.     Endlich  entschliesst  er  sich  dazu  und  bläst  es  dreimal 
so  stark,  dass  ihm  eine  Ader  platzt.    Karl  vernimmt  das  Hörn  und 
befragt   darüber   Naimon ,    der   .seine   Befürchtungen    l)estärkl, 
während  Ganelon  ilm  zu  beruhigen  sucht    Roland  jage  in  den 
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Wäldern.  Gallen  widerspricht  lebhaft  und  sagt  Ganelon  seine 
übelen  Absichten  auf  den  Kopf  zu,  dann  bittet  er  Karl  um  den 
Ritterschlag,  damit  er  sofort  seinem  Vater  zu  Hilfe  eilen  könne. 
ICarl  erfüllt  seinen  Wunsch  und  Galien  macht  sich  gemeinsam 
mit  Girart  de  Cecile  auf  den  Weg."  Inzwischen  meint  Olivier, 
Rolands  Hornblasen  sei  vergeblich,  Karl  könne  nicht  recht- 
zeitig kommen.  Roland  giebt  das  zu ,  meint  aber,  Karl  werde 
sie  rächen.  Turpin  ist  auch  überzeugt,  dass  sie  dem  Tode 
nicht  enteehen  können.  Da  kommt  L'Augalie  herbei  und  ver- 
wundet Olivier  tödlich ,  wird  aber  dann  von  diesem  zu  Boden 
gestreckt,  worüber  Marsilie  wehklagt.  Nachdem  Roland  dem 
Marsilion  die  linke  Faust  abgeschlagen,  wendet  dieser  sich  zur 
Flucht.  Die  Sonne  geht  unter,  und  nur  noch  sechs  Gefährten 
Rolands  sind  am  Leben.  Einer  derselben,  GondebreufderFrise, 
macht  sich ,  obwohl  verwundet ,  jetzt  auf  den  Weg ,  um  Karl 
die  Trauerbotschaft  zu  überbringen.  Roland  trägt  ihm  zugleich 
Abschiedsgrüsse  an  Belle-Äude  auf. 

1470  und  Gal.-Dr.  berichten  demgegenüber  folgendermassen: 
Nach  seiner  Ankunft  bei  Karl ,  erwidert  Galien  auf  Befragen, 
er  sei  aus  Constantin  und  komme  von  Regnier  de  Gennes,  der 
ihm  seine  Waffen  gegeben  und  zum  Ritter  habe  schlagen 
wollen,  er  möchte  aber,  dass  das  von  Karl  geschehe.  Die 
Feierlichkeit  findet  auch  alsbald  statt,  ohne  dass  Karl  auch 
nur  den  Namen  Galiens  erfahren  hatte.  Dann  erst  fragt  Galien 
nach  Roland,  Olivier  und  den  Pairs  und  erfahrt,  dass  dieselben 
zurückgeblieben ,  aber  vor  Ablauf  von  2  Tagen  nachkommen 
würden.  Galien  bedauert,  nicht  bei  ihnen  zu  sein,  was  Ganelon 
zu  spöttischen  Worten  veranlasst,  welche  ihm  eine  thätliche 
Züchtigung  seitens  Galiens  eintragen.  Karls  Drohungen  ver- 
hindern, dass  der  Streit  weitere  Folgen  hat.  Hiemach  ist  die 
bereits  besprochene  Schilderung  von  Ganelons  Verrat  ein- 
geschoben. An  dem  Rückmarsch,  den  infolgedessen  Karl 
angetreten,  nimmt  auch  Galien  teil,  denn  Karl  wollte  ihn  nicht 
weg  lassen.  Stillschweigend  setzt  die  Version  hier  voraus,  Karl 
wisse,  wer  Galien  sei.  Inzwischen  ist  die  Nacht  hereingebrochen. 
Marsilie  sendete  einen  Späher,  der  ihn  benachrichtigt,  dass 
Karl  abgezogen,  worauf  er  mit  Balligant  sich  waffnet  und  ganz 
in  aller  Stille  mit  all  seinen  Mannen  Sarragossa  verlässt.  In 
der  Nähe  von  Rolands  Zelt  teilen  sie  das  Heer  in  drei  Ab- 
tlieilungen  zu  je  50,000  Mann  unter  der  Führung  von  Marsilie, 
Baligant  und  Pinart  de  Briseulle  (Bruxelles).  [In  Marsilles 
Abteilung  befindet  sich  nach  1470  Fernagu].  Die  Franzosen 
schliefen ,  nur  die  Führer  waren  in  Rolands  Zelt  versammelt. 
Da  kommt  Girart  hereingestürzt  und  benachrichtigt  sie  von  der 
drohenden  Gefahr.    Der  Mond  war  gerade  aufgegangen ,  und 
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so  konnte  sich  Roland  auf  einer  Anhöhe  von  der  Wahrheit 
von  Girarts  Angaben  leicht  überzeugen.    Er  verwünscht  Gkinek» 
und    alarmiert  die  Franzosen  durch  einen   Hemruf.     Als   sie 
versammelt  sind,  spricht  er  ihnen  Mut  zu  und  bittet  Olivier, 
ihm  zur  Seite  zu  bleiben.    Olivier  meint,  man  solle  einea  Boten 
zu  Karl  schicken,  doch  unterbleibt  es,  da  2  oder  d  Ritter  sich 
weigern,  die  Bolschaft  zu  übernehmen,  bevor  sie  sich  im  Kampfe 
erprobt  hätten.    Turpins  Aufforderung,  Karl  durch  Hornblasen 
herbeizurufen,  weist  Roland  ais  ihn  schändend  zurück,     ^tzt 
stürmen  die  Heiden,  Baligant  voran,  herbei.     Ein  fürchterliches 
Gemetzel   b^innt    Roland  erschlägt  32  Heiden,  auch  Olivier 
und  die  anderen  Führer  thuen  Wunder  der  Tapferkeit.     Die 
Heiden  verlieren  10,000  Mann  und  müssen  eine  halbe  Bogen- 
schussweite   zurückweichen.     Da   kommt  ihnen  Marsille   und 
dann  auch  noch  Pinart  mit  ihren  Scharen  zu  Hilfe,  nun  werden 
die  Christen  zurückgedrängt   und   verlieren  in  kurzem   10,000 
Mann,  darunter  eine  Anzahl  Führer;  Roland  und  Olivier  selbst 
werden  verwundet.     Bald  sind  nur  noch  6  Franzosen  übrig : 
Roland,  Olivier,  Turpin,  Berangier,  Sanson  und  Estoul.    Diese 
ziehen  sich  in  eine  Felshöhle  zurück,  während  die  Heiden  bei 
heranbrechenden  Morgengrauen    in   ihre    Zelte   zurückkehren. 
Indessen  hatte    Kaiser  Karl  einen  beängstigenden  Traum  und 
vermochte,  nachdem  er  erwacht,  nicht  wieder  einzuschlafen. 
Andern  Morgens  teilte  er  Naymes  den  Traum  mit,  und  dieser 
riet  ihm  zu  Roland  zurückzukehren.    Ganes  aber  widersprach 
und  so  blieb  Karl,  wo  er  war.    Inzwischen  hielt  Olivier  Roland 
vor,  dass  er  in  der  Nacht  trotz  seiner  bitten  das  Hom  nicht 
geblasen  habe.     Roland  bedauert  es  jetzt  selbst,  er  habe  100 
Wunden  und  werde  den  Abend  nicht  überleben.    Turpin  sucht 
ihm  Mut   einzusprechen  und  fordert  ihn  auf,   doch  jetzt  noch 
Karl  durch  Hornruf  zu  benachrichtigen.    Darauf  bläst  Roland 
mit  solcher  Gewalt,  dass  ihm  die  Herzader  springt  und  das 
Blut  aus  dem  Munde  strömt.     Weithin  erklang  der  Ton  und 
ein  gevrisser  Acar  de  Poitou  (oder  d*Alemaigne  oder  nach  Gal.- 
Dr.  Carda)    machte  Karl    darauf  aufmerksam,    worauf  Karl 
sein  Heer    alarmieren  wollte,  aber  nochmals  durch  Ganelon 
davon  abgehalten   wurde.    Von  neuem  aber  blies  Roland  in 
sein  Hörn,  und  wieder  sagte  Acar  es  Karl,  aber  wieder  suchte 
Ganelon  ihn  zu  beruhigen.    Roland  sei  auf  der  Jagd  und  habe 
Wild  aufgefunden.    Er  rufe  seine  Hunde  herbei.    Der  Adniiral 
von  Spanien   würde   nicht  wagen,   Roland   anzugreifen.     Da 

3)ringt  Galien  auf  und  ruft  Karl  zu :  »Wollt  ihr  diesem  bärtigen 
reis  glauben?  Er  sieht  einem  Verräter  ähnlicher  als  einem 
ehrlichen  Menschen.  Glaubt  mir  nie  mehr,  wenn  er  die  Barone 
nicht  an  die  Heiden  verkauft  hat.    Reitet  eiligst  euren  Mannen 
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zu  Hilfe.  Ich  selbst  werde  sofort  aufbrechen.c  Nacli  diesen 
Worten  Hess  der  Kaiser  Galien  zielien  und  dieser  wappnete 
sich,  bestieg  Marciiepin  und  befestigte  an  seiner  Lanze  das 
Fähnchen,  welches  ihm  Belle-Aude  für  Roland  mitgegeben 
hatte.  Die  Franzosen  bewunderten  ihn,  und  Karl  sagte,  er 
wisse  zwar  nicht,  wer  er  sei,  aber  er  gliche  Olivier  mehr  als 
irgend  Jemand. 

Offenbar  liegt  auch  dieser  Darstellung  eine  poetische  Fassung 
zu  Grunde,  also  eine  zweite  Umarbeitung  der  ursprünglichen 
Dichtung.  Einige  Einzelheilen  erweisen,  dass  diese  zweite 
Fassung  hier  und  da  das  alte  Gedicht  getreuer  wiedergiebt  als 
unser  Ged.  und  Guer.-Dr.  Dahin  gehört  z.  B.  die  Erwähnung, 
dass  Roland  nach  dem  Hornblasen  das  Blut  aus  dem  Munde 
strömt,  gerade  wie  im  RoI  1763;  Ged.  und  Guer.-Dr.  haben 
davon  nichts.  Mehrere  andere  Roland  oder  Turpin  entnommene 
Züge  fuhren  zu  demselben  Schlüsse. 

Hs.  3351  schliesst  sich  auch  hier  zunächst  an  diesen  Bericht 
an,  zieht  denselben  aber  bedeutend  zusammen  und  modelt  ihn 
willkürlich  um.  Es  steht  noch  näher  zu  GaL-Dr.  als  zu  1470. 
Anfangs  scheint  es  auf  den  im  Ged.  vorhergehenden  Traum 
Karls  anzuspielen.  Statt  aus  Constantin  sagt  Galien,  er  komme 
aus  Uoumenie.  Seine  Waffen  hat  er  natürlich,  entsprechend 
dem  früheren  Bericht,  von  der  Herzogin  Olive  erhalten.  Nach 
dem  Streit  mit  Ganelon  fehlt  nicht  nur  die  Episode  von  Gane- 
lons  Verrat,  sondern  auch  die  weiteren  Rolandslied-Scenen.  Der 
Text  fahrt  einfach  fort,  dass  während  des  Hin-  und  Herredens 
der  Schall  von  Rolands  Hörn  ertönt  wäre,  welches  dieser  so 
heftig  geblasen  hätte,  dass  ihm  die  Haupt-Halsadern  {vaines 
du  col  wie  im  Turpin  ed.  Castets  S.  46  venae  colli  gegenüber 
vaine  du  cueur  von  1470  und  Gal.-Dr.,  une  vaine  Ged.  216.22) 
platzten  und  er  mehr  Blut  vergoss  als  aus  allen  seinen  Wunden. 
Zu  gleicher  Zeit  verfinsterte  sich  die  Luft;  die  Erde  erbebte  in 
Frankreich.  Bis  nach  S.  Denis  beobachtete  man  die  Anzeigen. 
Kein  Giere  vermochte  eine  Erklärung  davon  zu  geben  [offenbar 
nach  Roland  1423  f.].  Karl  machte  seiner  Umgebung  von  seinen 
Herzens-Beklemmungen  Mitteilung,  die  er  schon  vor  der  Ankunft 
Galiens  gefühlt  habe.  Ein  gascognischer  Ritter  namens  Acori 
(=  Acar  de  Poitou  von  1470  und  Carda  von  Gal.-Dr.)  bestätigte 
Karls  Vermutung,  dass  der  gehörte  Klang  der  von  Rolands 
Rom  sei.  Naymon  ist  derselben  Meinung  und  rät  die  Rückkehr 
an.  (Hierbei  klingt  deutlich  eine  Zeile  des  Gedichtes  197,20 
aus  der  von  3351  ausgelassenen  Stelle  mit  Kark  Traum  an, 
wobei  zu  beachten ,  dass  auch  1470  und  Gal.-Dr.  den  Traum 
kurz  vorher  erwähnen.)  Guenes  vnderspricht  auch  hier.  Karl 
solle  bedenken,  dass  Roland  es  sei,  der  das  Hörn  blase:  II 
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comeroit  ung  iour  etitier  pou/r  une  beste  sauvage%  Galien') 
rät  Karl  dagegen,  umzukehren  und  seine  Herzensbeklemmung 
zu  beachten.  Für  sich  selbst  bittet  derselbe  um  Erlaubnis 
sofort  aufbrechen  zu  dürfen,  damit  man  ihm  nicht  vorwerfe, 
er  sei  ohne  Erlaubnis  weggegangen.  Dann  wappnete  sich  Galien 
und  Girart  de  Secille  und  ersterer  schmückte  seinen  Helm  mit 
dem  Stück  cendail,  welches  Olive  ihm  gegeben  hatte.  Die 
Franzosen  bewunderten  ihn.  Ehe  er  sich  aber  noch  IV«  Meile 
entfernt  hatte,  ertönte  Rolands  Hörn  nochmals,  was  Karl  ver- 
anlasste, nun  ebenfalls  aufzubrechen,  um  seinem  Neffen  zu  Hilfe 
zu  eilen.  3351  folgt  sonach  in  diesem  Abschnitt  der  indirekten 
Vorlage  von  1470  und  Gal.-Dr. 

Der  Viaggio  endlich  lehnt  sich  für  diesen  Abschnitt  zunächst 
an  das  Rolandslied  und  die  Turpin'sche  Chronik  an.  Doch 
erinnert  II 137:  c  cavalca  avanle  tutta  la  aente  di  Carlo  tanto 
che  arrivonno  fino  al  ponte  della  petra,  auffallend  an  die  S.  XXV 
erwähnten  pons  von  1470  und  Gal.-Dr.,  ebenso  auch  die  An- 
kündigung des  zweiten  Ueberfalls  der  Franzosen  seitens  des 
Vechio  della  Montagna  II 158  f.  an  die  Benachrichtigung  Rolands 
durch  Girart,  insbesondere  deutlich  klingen  die  Worte  desTerix 
di  Erdena:  Ärma,  arma  conte  RolandOj  non  vediti  voi  quania 
gente  pagana  descende  della  montagna  an  die  Girarts  in  Gal- 
Dr.  36 ro  an:  Seigneurs  barons  a  Varme^  a  Varme!  cheualiers 
or  sommes  nous  tous  affollea;  aar  plus  de  cent  mille  payefis 
sont  pris  d*icy  qui  notis  viennent  assaillir.  1470  und  Gedicht 
stehen  ferner.  Während  also  der  Viaggio  früher  sich  an  Guer.- 
Dr.  anlehnte,  zeigt  er  sich  hier  von  Gal.-Dr.  beeinflusst.  Die 
verschiedensten  Quellen  sind  eben  bei  ihm  zusammengeflossen. 

17)  Der  nächste  Abschnitt  zeigt  wiederum  die  Zwitter- 
stellung, welche  3351  zu  1470  und  Gal.-Dr.  einerseits,  Ged.  und 
Guer.-Dr.  andererseits  einnimmt.     Ged.  209,2i  ff.  schildert  das 


1)  Ein  deutlicher  Anklang  an  Boland  1780:  »Pur  un  sul  levre  yait 
tont  le  jur  ccmaut«  und  Turpin  ed.  Castets  S.  46:  »venaodi  studio  ali- 
quam  feram  persequens  per  nemora  cornicando  discurrit«  während  Ged. 
206,29  nur  hat:  »Koulant  chasce  en  ces  bois  oa  il  s^est  deport^«  Guer.» 
Dr.  85 ro;  »Uolant  chasse  au  boys  et  se  desduit  aux  bestes  sauivages«; 
1470,  60 To:  »11  vont  par  les  montaignes,  chassant  aux  porcs  et  aux 
sers«;  Gal'Dr,'6Sv<^:  »viennent  par  les  montaignes  chassant  etonttrouue 
quelque  beste  sauuage  ou  ilz  ont  lascht  les  leuriers  apr^s  et  Rolant 
sonne  son  cor  pour  faire  reuenir  ses  chiens.c  Hier  hat  also  3351  den 
alten  Text  eiemlich  treu  erhalten. 

2)  »qui,  iie  dit  point  Tistoire  pourquoy,  n'avoitpointle  conte  Guennes 
en  grace.«  Der  Verfasser  von  3351  hat  vergessen,  dasa  er  vorher  213  r© 
den  Ausfall  von  Ganelon  gegen  Galien  und  den  sich  daran  knüpfenden 
Streit  selbst  erwähnt  hat*  Er  verrät  also  wohl  durch  seine  Worte,  dass 
auch  das  wirklich  von  ihm  Ausgelassene  in  seiner  Vorlage  stand. 
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ZusammenfrefTen  Gondrebeufs  mit  Galien  auf  halbem  Wege 
zwischen  Raincesvaux  und  Karls  Lagerslelle,  sowie  sein  Ein- 
treflfen  bei  Karl  und  die  Gefangennahme  Ganelons.  Von  letz- 
terer erwähnen  1470  und  Gal.-Dr.  nichts,  wohl  aber  spricht 
davon,  wenn  auch  nur  ganz  kurz,  3351.  Ebenso  kurz  erwähnt 
es  auch  den  von  1470  und  Gal.-Dr.  ausfuhrlicher  berichteten 
Tod  Gondrebeufs,  während  im  Ged.  211,28-J  nur  dessen  Pferd 
alsbald  nach  seiner  Ankunft  bei  Karl  tot  zu  Boden  stürzte, 
geradeso,  wie  offenbar  schon  der  ältere  Galien-Text  im  Anschluss 
an  Gondrebeufs  Rolle  im  Roman  de  Roncevaux  berichtet  haben 
muss.  Die  Unterredung  zwischen  Gondrebeuf  und  Galien  stimmt  im 
allgemeinen  genauer  bei  3351  mit  1470  und  Gal.-Dr.,  doch 
eröffnet  sie  in  3351  und  Gedicht:  Galien,  in  1470  und  Gal.-Dr. : 
Gondrebeuf.  In  3351  wie  in  1470  und  Galien-Dr.  beauftragt 
Galien  Gondrebeuf,  Karl  Mittheilung  zu  machen,  dass  der,  den 
er  gestern  zum  Ritter  geschlagen,  Oliviers  Sohn  sei.  (Vergl. 
auch  später  1470  und  Galien-Druck  zu  Ged.  235,21  ff.).  Dem 
Ged.  nach  trägt  Galien  dem  Gondrebeuf  nur  Grösse  an  Karl 
auf  und  die  Aufl'orderung  baldigst  nachzufolgen.  Auch  die 
Zahl  und  Namen  der  überlebenden  Gefährten  Rolands  und  die 
Erwähnung  der  Schwerter  Rolands  und  Oliviers  hat  3351  ge- 
meinsam mit  1470  und  Gal.-Dr. 

18)  Von  dem  folgenden  Abschnitt,  worin  die  Lage  der 
noch  lebenden  6  französischen  Heerführer,  welche  sich  in  einer 
Höhle  verborgen  hielten,  und  das  Eintreffen  Galiens  in  Rainces- 
vaux geschildert  wird,  flndet  sich  die  erste  Hälfte  nur  im  Ged. 
212,38-213,47  und  Guer.-Dr.,  die  zweite  Ged.  214,1-38  bieten 
dagegen  3351,  1470  und  Gal.-Dr.  bedeutend  vollständiger,  und 
wie  aus  mehreren  späteren  Anspielungen  des  Gedichtes  hervor- 
geht, weisen  hier  das  Ged.  und  Guer.-Dr.  einen  zusammen- 
gezogenen Text  auf.  So  heisst  es  Ged.  210,26-7:  Hiersevanta  aussi 
un  autre  pautonnier  Mais  la  tnort  de  mon  pere  luy  ay  vendu 
eher,  aber  nur  in  den  Prosadexten  wird  erzählt,  dass  der  Trupp 
Sarazenen,  auf  welchen  Galien  bei  seinem  Eintreffen  in  Ronces- 
vaux  stiess,  von  Martignaut,  einem  Neffen  Pinarts,  angeführt 
wurde,  der  sich  Galien  gegenüber  rühmte,  tags  zuvor  Olivier 
getötet  zu  haben.  Weiter  heisst  es  Ged.  214,39:  Quant  Pinart 
eui  Cor  suhle  son  nepueu  escoutij  doch  ist  vorher  im  Ged.  von 
Letzterem  überhaupt  nicht  die  Rede  gewesen,  wie  auch  später 
sein  Kampf  mit  Galien  ausgelassen  ist.  Ged.  215,13-4  erkennt 
Pinars  Galien  an  seinem  Schilde,  aber  derselbe  ist  ihm  nur  den 
Prosatexten  nach  vorher  beschrieben  worden.  Eine  ungeschickte 
Aenderung,  welche  das  spätere  Verschwinden  Girarts  de  Sezile, 
des  Genossen  Galiens  aus  der  Erzählung  begründen  soll,  rührt 
vom  Verfasser  unseres  Gedichtes  selbst  her  214,20:  Jdanc  les 
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assaüli;  mais  Girart  estoit  mort.  Guer.-Dr.  hat:  ei  Girari  luy 
aidoit  und  ei-wähnt  ihn  sogar  noch  später,  gegen  Schluss  des 
Kampfes  zwischen  Galien  und  Pinart,  während  er  nach  147o, 
Gal.-Dr.  und  dem  ursprünglichen  Ged.  vor  Beginn  dieses  Kampfes 
von  Galien  zu  Karl  zurückgeschickt  war.  Ganz  offenbar  hat 
also  die  unmittelbare  Vorlage  von  Ged.  und  Guer.-Dr.  mehrere 
(von  Prof.  Stengel  reconstruierte)  Tiraden  ausgemerzt  und  not- 
dürftig durch  214,11-38  ersetzt. 

19)  Noch  interessanter  gestaltet  sich  das  Verhältnis  der 
Redaktionen  in  der  folgenden  Tirade  Ged.  214,39—215,32,  welche 
die  W^appnung  Pinarts  und  dessen  Zusammentreffen  mit  Galien 
schildert.  Stark  zusammengezogen  ist  die  Schilderung  des 
Kampfes  zwischen  Galien  und  Pinart  sowohl  in  Guer.-Dr.  wie 
in  3351 ;  aber  beide  fanden,  scheint  es,  bereits  in  ihrer  poetischen 
Vorlage  die  Kürzung  vor,  da  die  in  beiden  Texten  deutlich 
durchklingenden  a-Reime  eine  frühere  Verschweissung  unserer 
e-Tirade  mit  der  folgenden  auf  a  ausgehenden  vermuten  lassen. 
Besonders  bemerkenswert  ist  aber,  dass  diese  sekundäre  Vor- 
schuhung  schon  sowohl  von  der  poetischen  Vorlage  von  3351 
wie  von  der  von  Guer.-Dr.  sehr  willkürlich  behandelt  worden 
zu  sein  scheint,  so  dass  sich  aus  8351  und  Guer.-Dr.  nicht  eine, 
sondein  zwei  in  unserer  Stelle  formal  fast  ganz  auseinander 
gehende  poetische  Fassungen  ergeben.  Damit  wäre  der  Beweis 
erbracht ,  dass  3351  und  Guer.-Dr.  nicht  auf  eine  gemeinsame 
ältere  Prosafassung,  analog  der,  welche  für  1470  und  Gal-Dr. 
vorauszusetzen  ist,  zurückweisen,  sondern  dass  jeder  der  beiden 
Texte  selbständig  direkt  oder  indirekt  aus  einer  oder  mehreren 
poetischen  Fassungen  entstanden  ist.  Das  stimmt  auch  durch- 
aus zu  den  im  A&chnitt  1  angeführten  Angaben,  welche  sich 
in  3351  selbst  über  die  von  ihm  benutzten  Quellen  finden. 
Auch  der  Text  des  Gedichtes  ist,  wie  aus  1470  und  Gal.-Dr. 
hervorgeht,  stark  verstümmelt ,  insonderheit  ist  die  Geschichte 
der  wunderbaren  Salbe,  welcher  sich  Pinart  bedient,  zusammen- 
gestrichen und  die  Abschiedsscene  zwischen  Galien  und  Girart 
de  Sezile  ganz  ausgelassen. 


Die  hier  abgebrochene  vergleichende  Analyse  des  Herrn 
Dr.  Pfeil,  welche  mit  einem  Schlussresum^  als  Marburger 
Dissertation  erschienen  ist,  sei  hier  in  thunlichster  Kürze  fort- 
geführt, bevor  wir  das  definitive  Schlussresultat  ziehen. 
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20)  Tir.  115-119  (215,33-219,15)  handelt  es  sich  um  die 
Schilderung  des  ersten  unentschieden  gebliebenen  Waffenganges 
zwischen  Galien  und  Pinart.  —  Guer.-Dr.  (S.  163)  macht  die- 
selbe sehr  kurz  ab,  indem  er  die  Tödtung  von  Pinarls  Pferd 
sowie  von  Corsuble  seitens  Galiens  ganz  unterdrüclct.  Auch 
das  Ged.  hat  die  letztere  Episode  wesentlich  verkürzt  und  sogar 
den  Namen  Corsuble  weggelassen.  Hierin  stimmt  es  zu  3351 
(Vgl.  Abschn.  18).  Vielleicht  liegt  also  eine  Erweiterung  der 
Vorlage  von  1470  und  Gal.  Dr.  vor. 

21)  Tir.  120-12:]  Anfang  (219,16-221,43)  berichten  von  der 
gastlichen  Aufnahme  Galiens  in  Pinarts  Zelt.  Sie  fehlen  Guer. 
Dr.  und  3351  gänzlich.  Das  Ged.  ist  auch  hier  mehrfach 
kürzer  als  1470  und  Gal.  Dr.,  deren  Zusätze  aber  fast  nur  Gon- 
sequenzen  der  Erweiterungen  in  Abschn.  20  sind. 

22)  Tir.  123  Schluss  bis  125  (221,44-223,26)  enthalten  die 
Schlussepisode  des  Zweikampfs.  Guer.  Dr.  zeigt  starke  Zu- 
sammenziehungen und  Abweichungen,  während  3351,  wenn 
auch  kürzer,  im  wesentlichen  mit  den  übrigen  Fassungen  über- 
einstimmend die  Besiegung  Pinarts  berichtet.  In  3351  eilen 
Pinart  wie  im  Ged.,  14  Heiden  zu  Hilfe,  nicht  15  wie  in  1470 
und  Gal.-Dr.,  dagegen  fehlen  3351  die  höhnenden  Worte,  welche 
Galien  den  übrigen  Fassungen  nach  (etwas  abweichend  aller- 
dings in  Guer.  Dr.)  dem  todten  Pinart  zuruft. 

23)  Tir.  126-128  (223,27-225,39)  schildern,  wie  Galien  von 
Leuten  Pinarts  überfallen  wird  und  sich  nach  dem  Felsen 
zurückzog,  hinter  dem  sich  Rolant,  Olivier  und  ihre  3  noch 
lebenden  Gefährten  verborgen  hielten.  —  Im  Anfang  sind  Guer.- 
Dr.  und  3301  sehr  zusammengezogen,  aber  auch  das  Ged.  hat 
öfters  gekürzt.  Dass  die  ausführlichere  Fassung  von  1470  und 
Gal.-Dr.  als  die  ursprünglichere  anzusehen  ist,  beweisen  einige 
Stellen  von  Guer.-Dr.  und  3251  (S.  193  ff.). 

2i)  Tir.  129-131  (225,40-227,47).  Die  5  Franzosen  eilen 
dem  bedrängten  Galien  zu  Hilfe,  Galien  erkennt  seinen  Vater 
und  streckt  einen  Helden,  welcher  Olivier  tödtlich  verwundet 
hat,  zu  Boden.  Vater  und  Sohn  geben  sich  gegenseitig  zu  er- 
kennen. —  Viaggio  S.  185  schildert  das  Zusammentreffen 
Olivieres  und  Galeants  ganz  verschieden.  Auch  Guer.-Dr.  weicht 
am  Anfang  und  Schluss  fast  völlig  ab.  Tir.  130  fehlt  gänzlich. 
3351  ist  wesentlich  gekürzt,  bietet  aber  wie  Guer.-Dr.  gegen  den 
Schluss  eine  Stelle,  welche  die  vollständigere  Fassung  von  1470 
und  Gal.-Dr.  dem  Ged.  gegenüber  unterstützt.  Zweifel  kann  über 
die  Namen  der  3  Gefährten  Rolants  und  Oliviers  bestehen.  Offen- 
bar falsch  nennt  sie  das  Ged.  225,44:  Sanson  Guillemer  und 
Sanson,  gegenüber  1470,  Gal.-Dr.  und  3351  (S.  195  zu  225,9): 
Sanson  lierctigiemnd  6*a/wio«,  Guer.-Dr.  bat  nichts  Entsprechendes. 

Auflg.  XL  Abh.    (Oaliwu)  3 
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An  zwei  früheren  Stellen  (210,10;  213,6)  nannte  das  Ged.  aber: 
Sanson  Guillemer  und  Richart,  ebenso  an  ersterer  Stelle  6uer.-Dr., 
während  1470,  Gal.-Dr.  und  3351  (S.  136:  22)  nur  Sanson  und 
Berengier  nennen.  Auch  Ged.  209,6-7  werden  ausser  dem  noch 
anwesenden  Gondebreuf  gensLuni:  Sanson,  Guillemer  und  Richart 
de  Poisi^  Guer.-Dr.  nennt  davon  nur  Guillemer^  und  1470  und 
Gal.-Dr.  bringen  (S.  111:  160)  eine  neue  Variante:  Sanson, 
Berangier  und  Hestor  (Estoul).  Der  Fehler  von  Ged.  225,44 
(zweimalige  Nennung  von  Sanson)  darf  also  nicht  aus  der  Les- 
art von  1470,  Gal.  Dr.  und  3351  {Sanson,  Salmon)  erklärt 
werden,  vielmehr  hatte  die  Vorlage  von  Ged.  und  Guer.-Dr.  an 
dritter  Stelle:  Richart.  Ob  Richart  oder  Salmon  im  Urgalien 
stand,  muss  dahin  gestellt  bleiben,  dagegen  sind  1470,  Gal.-Dr. 
und  3351  mit  Berangier  gegenüber  Ged.  und  Guer.-Dr.  mit 
Guillemer  offenbar  im  Rechte,  da  235,4  auch  das  Ged.  Beren- 
gier nennt. 

25)  Tir.  132-135  (228,1-230,26)  schildern  die  letzten  Augen- 
blicke Oliviers,  der  im  Schoosse  Galiens  ruht.  Olivier  klagt, 
dass  er  Jaqueline  sein  Heiratsversprechen  nicht  halten  könne. 
Rolant  jammert  über  Oliviers  Verlust  und  kündet  sein  eigenes 
Ende  an.  Olivier  empfiehlt  ihm  Galien.  —  Guer.-Dr.  ist  wiederum 
sehr  gekürzt  und  weicht  stark  ab,  3351,  das  noch  kürzer  ist, 
stützt  Guer.-Dr.  in  keinem  Punkte.  Da  überdies  1470  und  Gal.- 
Dr.  sich  sehr  eng  an  das  Ged.  anschliessen ,  .so  bietet  dieses 
hier  den  im  wesentlichen  unveränderten  Text  des  Originals. 

26)  Tir.  136-138  (230,27-234,13).  Ende  Turpins  und  Rolants. 
Galien  nimmt  dem  zu  Tode  verwundeten  Turpin  den  Helm 
ab,  wobei  dessen  Gehirn  zu  Boden  fallt.  Während  der  Klagen 
um  den  Erzbischof,  erblickt  Galien  5  Heiden.  Einen  tödtet 
Roland,  zwei  Galien,  der  auch  den  vierten  verfolgt  und  ihm 
seinen  Speer  durch  den  Leib  rennt.  Inzwischen  wirft  Rolant,  der 
seinen  Tod  nahen  fühlt,  sein  Schwert  in  ein  blutiges  Gewässer  ^). 
Als  Galien  zurückkehrt,  ist  es  bereits  versunken.  Galien  bettet 
nun  Rolant  neben  Olivier  und  sieht  sich  nach  Rolands  alsbald 
erfolgtem  Tode  allein  auf  der  Wahlstalt.  —  Guer.-Dr.  lässt  nur 
4  Heiden  auftreten.  Hierin  müssen  wir  eine  nachträgliche 
Gorrectur  des  Sinnfehlers  vom  Ged.  erblicken,  welches  ja  von 
dem  fünften  Heiden  nichts  zu  berichten  weiss,  während  nach 

1)  Yiaggio  S.  197  f.  heisst  es  im  Gegentheil:  »Rolaudo  ...  misela 
al  ginoccbio  per  romperla,  si  che  bene  Tayre'  rotta  a  quello  modo.  Ma 
iina  (S.  197)  voce  depcese  del  cielo  . . . :  >Ahi !  cavaliere  eerritore  di  Cristo, 
non  rompere  la  spada,  chb  ancora  Terrh  uno  cavaliere  CriBtiano,  che  la 
porterk,  e  tomarä  ancora  in  ffrande  danno  de*  Sarracini  .. .  .c  und  S.  203  f. 
übergiebt  der  todte  Roland  Karl  auf  dessen  Bitte  sein  Scbwert,  welcher 
es  Galeant  verleiht. 
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1470  und  Gal-Dr.  Galien,  nachdem  er  den  vierten  auf  der 
Flucht  getödtet,  an  dem  fünften  zunächst  wie  im  Ged.  sein 
Schwert  zerschlägt  und  ihn  dann  schliesslich  mit  einem  Speer 
durchbohrt.  Bei  seiner  Rückkehr  findet  Galien  nach  Guer.-Dr. 
Turpin  bei  Rolant,  und  letzterer  war,  nachdem  er  sein  Schwert 
in  das  Wasser  geworfen  hatte,  ohnmächtig  neben  Olivier's 
Leiche  hingesunken.  Erst  nach  Rolands  Verscheiden  stirbt  auch 
Turpin.  3851  lässt  Turpins  Tod  überhaupt  unerwähnt,  ebenso 
auch  die  Episode  mit  den  5  Heiden  und  die,  worin  die  Ver- 
senkung von  Rolands  Schwert  berichtet  wird.  Dagegen  schliessen 
sich  auch  hier  1470  und  Gal.-Dr.  ziemlich  eng  an  das  Gedicht 
an,  doch  war  in  dem  erwähnten  Punkte  ihre  Vorlage  voll- 
ständiger. Beachtenswerth  ist  hier  noch,  dass  Rolands  Boss 
im  Ged.  232,32;  2.^3,28  Vienllantin  oder  VieuUentin  heisst, 
während  1470  und  Gal.-Dr.  dafür  beidemal  Valentin  bieten. 
Der  erstere  Name  entspricht  offenbar  dem  Viellantin  der 
Hs.  P  (17,2  etc.)  des  Roman  de  Roncevaux,  der  letztere 
dem  Valentino  des  Viaggio  S.  136  und  Valantin  der  Hs.  L 
(62,18)  des  Rom.  de  Rone.  Es  ist  aber  nicht  nöthig,  hieraus 
entgegen  dem,  was  Abschn.  15  S.  XXIII  gesagt  wurde,  zu 
schlies5;en,  dass  die  einzelnen  Gaüenfassungen  selbständig  ver- 
schiedene Rolandsliedfassungen  benutzt  hätten,  da  ja  die  ver- 
schiedenen Formen  des  Namens  von  Rolands  Ross  auch  in  sehr 
vielen  anderen  Chansons  begegnen  (vgl.  Bangert  in  Ausg.  u. 
Abh.  No.  34  S.  44)  und  daher  bald  die  eine,  bald  die  andere 
von  dem  oder  jenem  Copisten  als  die  ihm  geläufigere  bevor- 
zugt worden  sein  wird. 

27)  Tir.  139-140  (234,14-235,23).  Galien  legt  sich  mit 
Oliviers  Schwert  unter  die  Todten;  ein  Heide,  der  Rolands 
Schwert  sucht,  rüttelt  ihn  auf;  er  erschlägt  ihn,  ebenso  einen 
Greifen,  der  Berengiers  Leiche  davon  schleppen  will.  —  Weder 
Guer.-Dr.  noch  3351  haben  irgend  etwas  Entsprechendes. 

28)  Tir.  141-148  Anfang  (235,24-239,26).  Karl  kehrt  zurück; 
Marsille  will  sich  am  selben  Tage  auf  einen  Kampf  nicht  mehr 
einlassen,  sondern  Baligants  Hilfe  erwarten;  von  Burgalant 
wird  er  in  seiner  Ansicht  bestärkt.  Bereits  steht  die  Sonne 
sehr  tief,  bleibt  aber  auf  Karls  Gebet  hin  bis  nach  Vernichtung 
der  Sarazenen  an  derselben  Stelle  stehen.  Inzwischen  erfahrt 
Galien  durch  einen  Sarazenen  Karls  Ankunft  und  eilt  in  den 
Kampf.  Dem  König  Marsille,  welchem  Roland  schon  früher  die 
Hana  abgehauen  hatte,  wird  jetzt  von  Karl  auch  noch  ein  Ohr  her- 
untergeschlagen. Galien  erlegt Escorfaut,  und,  wie  QV^Vienne^ 
ruft,  glaubt  Marsille  Olivier  sei  wieder  lebendig  geworden.  Als 
auch  noch  Burgualant  von  Karl  getödtet  ist,  ergreifen  die 
Heiden  die  Flucht  und  werden  von  den  Christen  verfolgt.    Nun 
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geht  die  Sonne  unter,  Gallen  trifft  mit  Karl  zusammen.  Andern 
Morgens  zeigt  er  ihm  die  Leichen  Rolants,  Oliviers  und  Turpins.  — 
Eng  an  das  Ged.  schliesst  sich  Guer.  Dr.  an.  Nur  Ist  Ifeiligant 
bei  Marsiile,  aJs  Karl  heranruckt  und  rälh  selbst  den  Kampf 
erst  am  folgenden  Tage  aufzunehmen.  Offenbar  erinnerte  sich 
der  Verfasser  von  Guer.-Dr.  daran,  dass  noch  212,41  Baligant 
bei  Marsille  war  und  dass  seither  von  einer  Entfernung  desselben 
nichts  verlautet  hatte.  (Im  ursprunglichen  Galien  wird  derselbe 
allerdings,  und  wohl  gerade  212,il,  Marsille  verlassen  haben,  um 
neue  Truppen  herbeizuholen).  Auch  Hess  sich  in  dem  Burgualant 
des  Ged.  unschwer  Baligant  erkennen,  undGuer-Dr.  setzte  deshalb 
den  letzteren  einfach  für  ersteren  ein,  wurde  aber  nun,  indem  er 
Baligant  bereits  jetzt  durch  Karls  Hand  sterben  Hess,  genöthigt, 
die  ganze  spätere  Baligantepisode  auszulassen.  (Bei  seiner  Neigung 
zu  starken  Kürzungen  könnte  übrigens  der  Wunsch  diese  Aus- 
lassung zu  ermöglichen,  auch  die  Ersetzung  von  Burgualant 
durch  Baligant  hervorgerufen  haben).  3351  hat  nur  ein  ganz 
kurzes  Resume  von  unserer  Stelle.  Dasselbe  scheint  sich  an 
Ged.  und  Guer.-Dr.  anzuschliessen  und  nimmt  überdies  direkt 
auf  ein  y>ltvre  $ur  ce  fait  et  compose<i  Bezug.  1470  und  Gal.- 
Dr.  endlich  weichen  ganz  ab  und  stellen  den  Text  um.  Währen<l 
Galien  noch  den  Greifen  (Abschn.  27)  beschaut,  vernimmt  er 
den  Trompetenschall  von  Karls  Heer.  Sofort  eilt  er  zu  Karl 
und  führt  ihn  nach  rührender  Begrüssung  zu  den  Leichen  der 
Pairs.  Von  dem  Sonnenstillstand  und  der  Vernichtung  der 
Heiden  wird  erst  nach  der  Einnahme  Monsurains  durch  Galien 
im  Anschluss  an  Karls  Zweikampf  mit  Baligant,  also  nach  Ged. 
205,18,  erzählt.  Ein  Kampf  zwischen  Karl  und  Marsille  wird 
überhaupt  nicht  erwähnt,  ebensowenig  die  Tödtung  BurgualanLs 
durch  Karl.  Die  Aufeinanderfolge  der  Facta  (Vgl.  auch  Abschn.  ij4) 
steht  mit  der  im  Rolandsliede  im  Widerspruch  und  beruht 
sonach  auf  einer  Aenderung  der  Vorlage  von  1470  und  Gal.- 
Dr.  Veranlasst  wurde  diese  Aenderung  offenbar  durch  dieselbe 
Verwechslung  von  Burgualant  mit  Baligant,  welche  wir  eben 
in  Guer.-Dr.  beobachteten,  eine  Verwechslung,  die  um  so  näher 
lag,  als  1470  und  Gal.-Dr.  den  zweiten  Burgualant  des  Ged. 
kennen,  wie  denn  selbst  das  Ged.,  wenn  auch  wohl  erst  in  der 
Fassung  der  Cheltenhamer  Hs.,  den  zweiten  Burgualant  und 
Baligant  derart  identificirte ,  dass  es  einen  grossen  Theil  der 
Schildeiung  des  Zweikampfs '  dieses  zweiten  Burgualant  mit 
Galien  wörtlich  bei  der  Schilderung  von  Karls  Zweikampf  mit 
Baligant  wiederholt  (Vgl.  Abschn.  32). 

29)  Tir.  148  Schluss  bis  149  Anf.  (239,27-240,16).  Karl 
sinkt  vor  Trauer  fast  vom  Pferd ,  auch  Guanes  heuchelt  tiefen 
Schmerz,  wäre  aber  dafür  von  dem  ergrimmten  Galien  beinahe 
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getödtet;  er  wird  Rittern  in  Gewahrsam  gegeben.  Die  Leich- 
name der  Pairs  werden  nach  Bleves  und  Arles  überführt  und 
und  die  der  übrigen  Christen  in  Raincesvaux  bestattet.  Durch 
das  bekannte  Wunder  vermochte  Karl  ihre  Leichen  unter 
denen  der  Heiden  herauszufinden  ^).  Hiernach  verliess  er  den 
Kampfplatz.  —  Abgesehen  von  einigen  Kürzungen  stimmt  Guer.- 
Dr.  genau  zum  Ged.,  ziemlich  genau  auch  1470  und  Gal.-Dr., 
die  ein  Mal  (239,39)  sogar  deutlicher  als  Guer.-Dr.  an  das  Ged. 
anklingen.  Die  Ged.  239,47  entsprechende  Stelle  stimmt  in 
ihnen  getreuer  zu  der  Originalfassung  als  in  der  Vorlage  von  Ged. 
und  Guer.-Dr.,  wie  das  ein  Vergleich  der  Hs.  P  des  Rom.  de 
Rone.  99,9-11  ergiebt.  Der  Schluss  der  Stelle  fehlt  ihnen 
gänzlich.    3351  hat  für  unsere  Partie  überhaupt  nichts. 

30)  Tir.  149  Schluss  bis  151  (240,17-241,41).  Auf  der  Rück- 
kehr erzählt  dem  König  ein  Ritter,  dass  sich  im  nahe  gelegenen 
Schlosse  Baligants  Nichte  Gumarde  befinde.  Galien  erbittet  von 
Karl  für  sich  Gumardes  Hand  und  ihr  Schloss  Monfusain.  Mit 
5000  als  Sarazenen  verkleideten  Mannen  begiebt  er  sich  dort- 
hin und  gelangt,  da  man  ihn  für  Baligant  hält,  ohne  Schwierig- 
keit in  das  Schloss.  Karl  folgt  nach,  Gumarde  capitulirt  und 
heiratet  Galien.  (Später,  sagt  der  Dichter  vorausgreifend,  rettete 
Galien  seine  Mutter  in  Constantinopel  vor  dem  Tode  und  wurde 
daselbst  König,  kehrte  dann  mit  Jaqueline  nach  Monfusain 
zurück  und  zeugte  mit  Gumarde  Maillart  Logier's  Gefährten). 
Nach  der  Hochzeit  zieht  Karl  vor  Saragossa,  während  Galien 
zunächst  in  Monfusain  bleibt.  —  Guer.-Dr.  ist  hier  eine  einfache 
Prosaauflösung  des  Ged.,  nur  setzt  er  bei  Erwähnung  Guimardes 
als  einer  Nichte  Baligants  hinzu :  qui  a  esti  occis.  Es  steht  das 
mit  der  Aenderung  in  Abschn.  28  und  mit  der  Unterdrückung 
aller  weiteren  Berichte  bis  nach  Schluss  der  Baligantepisode 
(~-  Ged.  266,17)  in  Einklang.  Die  etwas  gewundene  Construction 
Ged.  241,12-5  (ebenso  wie  266,16-7)  hat  Guer.-Dr.  so  wieder- 
gegeben, dass  Maillart  danach  nicht  der  Sohn  unseres  Galien,  son- 
dern der  eines  zweiten  Galien  RestorS  wäre,  welch'  letzterer  dann 
der  Sohn  unseres  Galien  gewesen  sein  soll.  Auf  diese  Wiedergabe 
stützt  sich  G.  Paris'  Erklärung  des  Beinamen  Restore  (Vgl.  S.  15 
Anm.).    Obwohl  aber  der  Dresdener  Gharlemagne  dieselbe  re- 


1)  Ueber  jeder  Christenleiche  wächst  dem  Ged.  240,15  und  Guer.-Dr. 
nach:  ung  arbrisel  de  coudre  (Haselnussstrauch)  oder  unpalme  (Guer.-Dr.), 
über  den  Sarazenenleichen  wachsen  dagegen  Dornen  hervor.  Im  Rom. 
de  Roncevaux  (P  255,15;  L  116.7;  Cambr.  227,14;  V'V  328,15)  worden 
nur  die  Christen  durch  Weissdom  (Car  sor  chascun  fist  croistre  un 
aubespin)  kenntlich  gemacht,  und,  nachdem  sie  begraben  sind,  wachsen 
Haselnuflssträuche  aus  den  Gräbern  hervor  {V  330,7;  L  118,5;  P  257,7; 
Cambr.  229,7). 
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produciert  (Vgl.  S.  271),  widerspricht  ihr  doch  aasdrücklich  3351. 
1470  und  6aI.-Dr.  haben  leider  keine  entsprechende  Angabe.   Sie 
haben  vielmehr  für  unsere  Stelle  einen  bedeutend  erweiterten  Text 
und  bringen  überdies  nach   der  Baligantepisode  und   nach  der 
Abschnitt  28  erwähnten    Vernichtung  der   Heiden    eine   selb- 
ständige Fortsetzung  (Vgl.  hier  S.  24t>-250).    3J51   kennt  zwar 
diese  Fortsetzung  nicht,  stellt  sich  aber,  abgesehen  von  obiger 
Angabe  hinsichtlich  Maiilarts,  in  unserer  Stelle  entschieden  auf 
die  Seite  von  1470  und  Gal.-Dr.    Diese  (hier  S.  250  flf.)  lassen 
nämlich  Galien  aufs  gerathewohl  nach  Monsurain  ziehen.    Unter- 
wegs vernichtet  er  mehrere  Heidenschaaren  und  nimmt  Mauprin 
gefangen.    Durch  ihn  gelangt  er  dann  in  den  Besitz  von  Mon- 
surain.   In  3351   ist  zwar    die  Gefangennahme  Mauprins   nur 
angedeutet  und  ein  Resume  der  Chanson  von  Aimery  de  Nar- 
bonne  eingeschaltet;  die  Einnahme  Monsurains  wird    aber   im 
ganzen   wie  in   1470  und  Gal.-Dr.   geschildert.     Danach    folgt 
freilich  ebenso  wie  im  Ged.  unmittelbar  Galiens  Hochzeit,  während 
1470  und  Gal.-Dr.  zunächst  noch  lange  Kämpfe  zwischen  Karl 
und  Marsille,  sowie  zwischen  Baligant  und  Galien  folgen  lassen, 
dann  die  Baligantepisode,    die  Vernichtung    der  Heiden   und 
Karls  Rückkehr  nach  Roncevaux.     Dann  erst  wird  berichtet, 
dass  Karl  nach  Erbauung  von  Hospitälern  (eine  Angabe  die  im 
Ged.   fehlt,  aber   von  Guer.-Dr.   nach   240,18   bestätigt    wird, 
woraus   wiederum  hervorgeht,   dass  Guer.-Dr.    nicht   aus    der 
Cheltenhamer  Hs.  selbst  geschöpft  haben  kann)  und  Beerdigung 
der  Christen  Galien  nach  Monsurain  geleitet  und  seiner  Trauung 
beiwohnt.    Schliesslich  (S.  273)  kehrt  auch  hier  Karl  nach  Ron- 
cevaux zurück,  Karl  wird  dorthin  von  dem  ^^escuier  Thierrton^ 
begleitet,   ^qui  sauoit  toute  Faduenture  de  la  trahison  qu^aumt 
fait  Gannes<i^j  was  deutlich  an  den  Tedericus  der  Turpinscheii 
Chronik  erinnert  (vgl.  aber:  Abschn.  37  und  Viaggio  S.203:  >Cosi 
demorando  Carlo  [in  Roncivalle]  . . .  avh  visto  descendere  della 
montagna  uno  valetto  [d.  i.  Galeant]  . . .  e  aveva  in  sua  compagnia 
Terix  di  Ardena,  scudiere  di  Rolando  ...«),  während  Galien  mit 
Girart  Arnaut  und  einigen  Anderen  in  Monsurain  verbleibt.  Auch 
diese  letztere  Angabe  hinsichtlich  Girarts  und  Amauts  stammt, 
wie  Ged.  24i\33  ergiebt,  aus  der  Originalfassung.    Das  gleiche 
beweist  Ged.  243,40  für  Beuvon  und  Saoari,  die  hier  nur  1470 
erwähnt.     3351  (S.  281  und  284)   nennt  von   diesen  4  Namen 
nur  llemault  und  Savary, 

31)  Tir.  152-7  (241,il-245,10).  Fin  Bote  verkündet  Galien, 
dass  König  Hugo  von  seinen  Söhnen  vergiftet  sei,  dass  diese 
aber  Jaqueline  der  That  beschuldigen  Hessen.  Niemand  finde 
sich,  welcher  mit  dem  Ankläger  Burgualant  den  Zweikampf 
wagen  wolle.     Im  Lager  Karls  vor  Saragossa  (Diese  Angabe 
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fehlt  1470  und  Gal.-Dr.,  da  für  diese  Texte  nach  Abschn.  30 
Karl  in  Roncevaux  weilte,  auch  3351  hat  sie  nicht  und  nach 
S.  278  heisst  es  darin  sogar:  car  pour  lors  estoit  Charles  a 
Paris)  habe  er  von  Oliviers  Tod  gehört ;  wenn  nun  auch  Galien 
seine  Mutter  im  Stiche  lasse,  so  werde  sie  unfehlbar  verbrannt 
werden.  Galiens  Wehklagen  werden  von  Girart  und  Amaut 
beschwichtigt.  Ihnen  vertraut  Galien  seine  Frau  und  Monfusain 
an  und  macht  sich  mit  4000  Mann  nach  Constantinopel  auf. 
Gleichzeitig  benachrichtigt  er  Karl  von  seiner  Reise;  doch  zeigen 
falsche  Reimworte,  dass  die  letzte  Angabe,  welche  die  anderen 
Versionen  nicht  kennen,  ein  späterer  Zusatz  des  Ged.  ist. 
Ebenso  ist  auch  der  Schluss  der  Tir.  153  aufzufassen.  Hier 
giebt  sich  Galien  (im  Widerspruch  mit  der  späteren  Erzählung) 
in  Gonstantinopel  alsbald  als  Sohn  der  Jaqueline  zu  erkennen 
und  fordert  Burgualant  daraufhin  heraus.  —  Statt  dessen  schildern 
1470  und  Gal.-Dr.,  welche  bis  dahin  genau  mit  dem  Ged.  über- 
einstimmten, viel  ausführlicher  und  offenbar  im  Einklang  mit 
dem  Original  (Tir.  154)  die  bei  der  Ankunft  Galiens  in  Con- 
stantinopel gerade  beginnenden  Gerichtsverhandlungen  gegen 
Jaqueline,  die  mit  der  Herausforderung  Burgualants  durch  den 
von  Niemand  erkannten  Galien  enden.  Darauf  geben  sie  (Tir. 
155)  eine  ausführliche  Schilderung  der  Wappnung  Burgualants.  — 
In  Tir.  156  und  157  berichten  dann  Ged. ,  1470  und  Gal.-Dr. 
gleichmässig  die  Wappnung  Galiens  und  die  weiteren  Vor- 
bereitungen zum  Zweikampf.  Burgualants  Wappnung  wird  im 
Ged.  in  einer  schon  durch  das  Reim  wort  als  jünger  erkennbaren 
Zeile  nachgeholt.  3351  schliesst  sich  in  dieser  Stelle  der  Haupt- 
sache nach  1470  und  Gal.-Dr.  an,  behandelt  aber  deren  Bericht 
sehr  frei,  nur  selten  klingt  es  näher  als  diese  Texte  an  das 
Ged.  an. 

32)  Tir.  158-165  (245,20-250,15).  Zweikampf  zwischen 
Galien  und  Burgualant,  welcher  mit  des  Letzteren  Tode  endet.  — 
3351  bietet  nur  Anfang  und  Schluss.  1470  und  Gal.-Dr.  schliessen 
sich  dagegen  eng  an  Ged.  an  und  können  öfter  zur  Besserung 
des  Textes  dienen.  Besonders  beachtenswerth  ist,  dass  die 
gleichen  Verse,  wie  schon  angedeutet,  später  wörtlich  im  Ged. 
(aber  nicht  in  den  Prosatexten)  wiederkehren.  Geändert  sind  nur 
die  Namen  Oalien^  Burgualant,  Haute-Clere,  für  welche  Charles, 
Balingant,  Joieuse  eingesetzt  sind.  Die  verschiedene  Silbenzahl 
derselben  hat  im  zweiten  Text  eine  Anzahl  fehlerhafte  Verse 
veranlasst,  so  262,22.  36;  263,7.  12;  264,5.  25.  Schon  diese 
Fälle  beweisen,  dass  der  zweite  Text  ein  Plagiat  des  ersten 
bildet.  Die  Schlussfolgerung  wird  aber  auch  noch  durch  weitere 
ungeschickte  Aenderungen  des  ersten  Textes  bestätigt,  so: 
262,12-13.  23.  32.  40;  263,19.  20.  29.  36;  264,30.     Weiter  kehren 
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verschiedene  fehlerhafte  Verse  des  ersten  Textes  ebenso  im 
zweiten  wieder,  so:  246,17.  18.  34.  35.  46.  47;  248,8;  249, 1!2, 
ebenso  auch  die  fehlerhafte  Stellung  von  248,15-20.  Anderer- 
seits hat  der  zweite  Text  wenigstens  5  der  vom  ersten  unter- 
drückten Verse  (247,7a;  248,13a.  14a.  41a;  249,12a)  und  einen 
wohl  jüngeren  Zusatzvers  264,15,  schliesst  sich  auch  sonst  häufig 
enger  an  die  Prosa- Versionen  als  an  den  ersten  Ged.-Text  an  (so: 
260,37.  38.  40;  262,28.  44.  46.  47;  :i63,l.  13.  14.  2/.  o3.  34.  35. 
42;  264,4.  12.  14.  18;  249,2-6  fehlen),  oder  bietet  eine  offenbar 
bessere  Lesart  als  dieser  (so:  262,29.  31.  [s.  Nachtr.]  34.  35.  41-2. 
43;  263,5.  9.  16.  21.  28.  30;  248,1  fehlt),  oder  beide  Texte  haben 
das  Original  selbständig  geändert  (so  standen  :247,15  und  263,3 
beide  im  Original,  obwohl  jeder  Text  nur  je  einen  Vers  auf- 
genommen hat,  ähnlich  verhält  es  sich  bei  248,6-7  [s.  Nachtr.], 
263,24;  während  263,31  atache  st.  estaiche  248,14  steht,  liest 
248,34  arrache  für  esrache  2ü3,44).  Aus  alle  dem  erglebt  sich, 
dass  nicht  der  erste  Text  der  Cheltenhamer  Hs.  selbst,  wie  ich 
noch  zu  248,15  annahm,  sondern  der  vielfach  bessere,  wenn  auch 
bereits  hier  und  da  schon  verderbte  Text  ihrer  Vorlage  vom 
Interpolator  des  zweiten  Textes  benutzt  wurde.  Uebrigens  ist 
dem  Ueberarbeiter  offenbar  der  Appetit  beim  Essen  gewachsen, 
denn  anfangs  260,28-41  und  261,14  ist  seine  Nachbildung  des 
ersten  Textes  noch  eine  recht  verschleierte  und  es  folgt  ihr  eine 
ganz  neue,  jedenfalls  wohl  aus  dem  Original  herstammende 
Partie,  dann  aber  schreibt  er  mit  einem  Male  den  ersten  Text 
einfach  ab,  indem  er  sich  auf  die  nothdürftigsten  Aenderungen 
beschränkt  oder  solche  Varianten  einführt,  wie  sie  jedem  mittel- 
alterlichen Copisten  unwillkürlich  in  die  Feder  flössen.  In- 
teressant ist  besonders  247,4  mit  262,39  und  248,42  mit  264,2 
zu  vergleichen. 

33)  Tir.  166-168  (250,16-252,2).  Galien  wird  von  seinen 
Oheimen  überfallen,  aber  die  Seinen  eilen  ihm  zu  Hilfe,  und 
die  Verräther  werden  getödtet.  Nun  giebt  sich  Galien  zu  er- 
kennen und  wird  vom  Erzbischof  von  Neapel  zum  König  von 
Gonstantinopel  gekrönt,  dann  kehrt  er  in  Begleitung  seiner 
Mutter  nach  Monf usain  zurück,  da  Karl  seiner  Hilfe  gegen 
Balinguant  bedürfe.  Ein  Bote  verkündet  Karl  seine  Rückkehr. 
Schon  ist  auch  Balinguant  im  Anzug,  weshalb  Karl  Galien  zu  sich 
entbietet,  der  sich  denn  auch  schleunigst  zu  ihm  begiebt.  — 
Die  Prosatexte  schildern  diese  Episode  weit  ausführlicher  und 
motiviren  auch  Galiens  eilige  Rückkehr  nach  Monsurain  da- 
durch, dass  er  dasselbe  von  einer  heidnischen  Belagerung  ent- 
setzen wollte.  3351  schliesst  mit  der  Besiegung  der  Sarazenen 
die  Wiedergabe  des  Galien  überhaupt  ab  und  setzt  die  früher 
begonnene  Erzählung   von    Aymery    de   Narbonne    fort    (Vgl. 
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Abschn.  30).    In   1470  folgt  ohne  innere  Verknüpfung  die  Be- 
strafung Ganelons. 

34)  Tir.  169-181  Anf.(25->,3.2o9,16).  Balinguant  und  Marsille 
rücken  von  Saragossa  gegen  Karl  heran.  Heisse  Kämpfe  ent- 
brennen, Karl  zerbricht  Marsille  eine  Rippe,  Gallen  kommt  noch 
rechtzeitig,  um  die  Niederlage  der  Christen  zu  verhindern.  Ein 
Zweikampf  zwischen  ihm  und  Balinguant  bleibt  unentschieden, 
worauf  Galien  das  Feldzeichen  Balinguants  zu  Boden  schlägt.  — 
1470  undGal.-Dr.  halten  sich  eng  an  dasGed.,  dessen  Kürzungen 
sich  hier  und  da  durch  sie  beseitigen  lassen.  Beachtenswerth 
ist,  dass  sich  das  unmotivirte  Indenvordergrund-Drängen  Emerys 
an  verschiedenen  Stellen  des  Ged.  in  den  Prosa-Texten  nirgends 
beobachten  lässt,  also  wohl  erst  dem  Ueberarbeiter  des  Ged.  zu 
verdanken  ist.  Dieser  hatte  wohl  die  Absicht  die  Chanson  von 
Aimeri  de  Narbonne  mit  Galien  zu  verknüpfen,  wie  ja  auch  der 
Compilator  von  3351  und  der  der  Hs.  Ven.  IV  diese  Chanson 
in  ihre  Berichte  einschalteten.  Interessant  ist  ferner,  dass  Gal.- 
Dr.  hier  einmal  eine  ganze  Stelle  (S.  350)  ausgelassen  hat, 
weiche  Ged.  und  1470  bieten.  3351  hat  nichts  entsprechendes. 
14;0  und  Gal.-Dr.  haben,  wie  bereits  mehrfach  hervorgehoben 
wurde  (Vgl.  Abschn.  1:^8),  die  Baligantepisode  bereits  früher  be- 
richtet, gleich  nach  Galiens  Eroberung  von  Monsurain  und  den 
daran  sich  anschliessenden  Kämpfen.  Erst  nach  der  Baligant- 
i'pisode  erfolgt  Galiens  Hochzeit  und  während  Karl  nach  Ron- 
cevaux  zurückkehrt,  Galiens  Zug  nach  Constantinopel ,  Rück- 
kehr nach  Monsurain  und  zweiter  Zug  nach  Constantinopel,  wo 
er  dann  bis  zu  seinem  Tode  verbleibt. 

35)  Tir.  181  Schluss  bis  191  (209,17-266,19).  Zweikampf 
Karls  mit  Balinguant.  Nach  des  Letzteren  Tod  floh  Marsille  und 
die  Seinen.  Galien,  der  von  den  früheren  Anstrengungen  ohn- 
mächtig geworden  war  *),  kam  nun  wieder  zu  sich  und  verfolgte 
die  Heiden  eine  Strecke  weit.  —  Die  Schilderung  von  Karls 
Zweikampf  weicht,  wie  bereits  erwähnt,  hier  in  1470  und  Gal.- 
Dr.  von  der  im  Ged.  bedeutend  ab.  Sie  ist  bedeutend  kürzer 
und  zeigt  keine  Uebereinstimmung  mit  der  des  späteren  (im 
Ged.  früheren)  Zweikampfes  zwischen  Galien  und  Burgalant. 
Beide  Versionen  werden  hier  den  Text  des  Originals  selbständig 
stark  verändert  haben.  3351  erwähnt  nur  beiläufig  und  früher 
(Abschn.  2ö)  den  Zweikampf.  Viaggio  beruht  auf  dem  Roman 
de  Roncevaux. 


1)  Im  Viaggio  S.  217  ff.  eilt  üaleant  nach  Ballugants  Tod  den 
fliehenden  Sarazenen  bis  nach  Saragozza  nach,  überanstrengt  sich  dabei 
aber  derart,  dass  er»  als  Carl  herbeikommt,  alsbald  stirbt. 
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36)  Tir.  192-197  Anf.  (265,20-268,23).  Marsillions  Tod. 
Karls  Abschied  von  Galien  und  Heimkehr.  Begegnung  mit 
Girart  de  Vienne  und  Aude.  Letztere  stürzt  bei  der  Nachricht 
von  Rolants  Tod  ohnmächtig  zur  Erde  und  stirbt  alsbaJd.  — 
Nur  Guer.-Dr.,  welcher  hier  wieder  einsetzt,  bietet  eine  dem 
Ged.  im  ganzen  entsprechende  verkürzte  Wiedergabe.  Die 
andern  fehlen  vollständig,  ausser  Viaggio,  der  sich  aber  zur 
Version  des  Roman  de  Roncevaux  stellt. 

37)  Tir.  197  Schluss  bis  200  (268,24-270,26).  Die  Bestrafung 
Ganelons.  Karl  verlangt  in  Laon  von  seinen  Baronen  Ganelons 
Verrurtheilung.  Guanes  leugnet  den  Verrath  und  wird  von 
Gondebreuf  Lügen  gestraft  und  herausgefordert.  Vor  dem  Zwei- 
kampf entflieht  er.  Vom  Hunger  geplagt,  fallt  er  dem  ihn 
suchenden  Knappen  Thierry  (üebrigens  erwähnen  ihn  1470 
und  Gal.-Dr.  schon  früher,  cf.  S.  XXXVIII,  was  gegenüber 
G.  Paris'  Angabe  in  Romania  XII  S.  9  zu  beachten  ist)  in  die 
Hände,  der  ihn  Karl  ausliefert.  Karl  fordert  nochmals  von  den 
Baronen,  dass  sie  nun  Guanelon  verurtheilen ;  sein  Wille  geschieht. 
Er  wird  von  4  Pferden  zerrissen  und  in  4  Städten  gehängt. 
Seine  Verwandten  drohen  Rache,  Karl  kehrt  nach  Paris  zurück 
und  entlässt  seine  Mannen.  Schluss  des  Gedichtes,  in  welchem 
Galien  gar  nicht  genannt  wird.  —  Guer.-Dr.  entspricht  genau, 
füllt  aber  die  Lüdce  des  Gedichtes  nach  269,48  aus,  indem  er 
nach  der  Gefangennahme  Ganelons  den  Zweikampf  Pinabels 
mit  Thierry  schildert.  G.  Paris  Vermuthung  1.  c.  S.  9  Anm., 
der  Zweikampf  könne  dem  ursprünglichen  Gedicht  gefehlt  haben, 
kann  ich  nicnt  beitreten,  da  eine  ähnliche  Notiz,  wie  die  bean- 
standete in  Guer.-Dr. ,  auch  in  1470  und  Gal.-Dr. ,  wenn  auch 
etwas  früher,  steht.  —  1470  und  Gal.-Dr.  schliessen  den  Bericht 
von  Ganelons  Bestrafung  unmittelbar  an  die  Zusatzstelle,  worin 
der  Entsatz  Montsurains  und  Galiens  Rückkehr  nach  Constan- 
tinopel  und  Tod  erzählt  wird.  In  Gal.-Dr.  wird  diese  Schluss- 
Episode  ausdrücklich  als  eine  nachträgliche  bezeichnet  und  in 
der  That  war  1470  Bl.  162r^  und  noch  deutlicher  Gal.-Dr.  S.  174 
(Ohen  S.  247  Abschn.  11)  auf  diese  nachträgliche  Schilderung 
hingewiesen.  Im  Einzelnen  bieten  1470  und  Gal.-Dr.  eine  be- 
deutend abweichende  und  auch  eine  viel  ausführlichere  Fassung 
als  die  der  Vorlage  von  Ged.  und  Guer.-Dr.  Im  Schlussabsatz 
wird  der  Roman  lediglich  als  Geschichte  Galiens  bezeichnet. 
3351  hat,  wie  bereits  mitgetheilt,  nichts  entsprechendes.  Viaggio 
hat  wiederum  aus  dem  Roman  de  Roncevaux  geschöpft. 
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Die  vorstehenden  Ausführungen  haben  also  ergeben,  dass 
zunächst  14/0  und  6al.-Dr.,  wie  schon  6.  Paris  annahm,  auf 
eine  gemeinsame  verlorene  Prosafassung  zurückweisen,  und  zwar 
zeigt  bei  der  Wiedergabe  derselben  1470  eher  die  Neigung  zur 
Kürzung,  6aI.-Dr.  dagegen  schmückt  seine  Vorlage  durch  aller- 
hand formale  Zusätze  aus.  Gegenüber  G.  Paris  darf  1470  im 
allgemeinen  der  Vorzug  vor  Gal.-Dr.  zuerkannt  werden.  Die 
poetische  Vorlage  dieser  alten  Prosa-Fassung  muss  vielen  Stellen 
nach  zu  urteilen  ein  weit  getreueres  und  vollständigeres  Abbild 
der  ursprünglichen  Galien-Dichtung  als  das  uns  in  der  Ghelten- 
hamer  Hs.  erhaltene  Ged.  gegeben  haben,  jedoch  zeigen  andere 
Stellen  wieder  deutlich,  dass  jene  poetische  Vorlage  auch  oft 
genug  diese  ursprüngliche  Dichtung  ziemlich  durchgreifend 
änderte  und  besonders  die  dem  Rolandslied  entnommenen 
Partien  willkürlich  verstellte,  verkürzte  und  ummodelte.  An 
anderen  Stellen  sind  die  Verschiedenheiten  jener  poetischen 
Vorlage  von  dem  erhaltenen  Gedicht  wiederum  gleich  Null,  so- 
dass die  Annahme  einer,  von  beiden  Fassungen  teilweise  ver- 
jüngten, älteren  Galien-Dichtung  über  jeden  Zweifel  erhoben  wird. 

Derselben  Fassung  wie  das  uns  erhaltene  Gedicht  gehört 
Guer.-Dr.  an,  jedoch  lag  auch  dieser  Prosa  nicht  etwa  direkt 
die  Gheltenhamer  Hs.  vor,  sondern  ein  vielfach  vollständigerer, 
hier  und  da  aber  auch  zusammengezogenerer  Text  (vgl.  hierzu 
bes.  Abschn.  19).  Uebersehen  hatte  ich  anfangs  den  für  dieWerth- 
schätzung  von  Guer.-Dr.  besonders  ins  Gewicht  fallenden  Umstand, 
dass  seine  poetische  Vorlage  die  Tiraden,  zum  Theil  wenigstens, 
noch  mit  einem  weiblichen  6-Silbnerabschloss,  der  im  Gedicht  und 
in  den  Vorlagen  der  anderen  Prosafassungen  ebenso  wie  in  den 
erhaltenen  Fassungen  vieler  Chansons  des  Cyclus  von  Guillaume 
cort  nes  spurlos  beseitigt  wurde.  Wenn  nun  auch  in  Guer.-  au 
Dr.  die  erhaltenen  Spuren  nicht  gerade  in  die  Augen  springend 
und  besonders  zahlreich  sind ,  so  lassen  sie  sich  doch  um  so 
weniger  wegläugnen  *) ,  als  sie,  wie  Dr.  Hartraann  beobachtet 

1)  Man  vgl  die  Wiederaahe^  welche  Guer.-Dr,  von  folgenden  her  zu- 
stellenden TiradenSchlüssm  bietet :  I  Des  en  alt  les  anies.  II  Pour  faire  le 
voiage.  XLa  Car  mout  il  la  desire.  XLIa  Tant  bien  il  11  ressemble. 
XLlfa  Car  c'est  uns  lais  reproches.  LXII  De  conquerir  Espagne. 
LXVl  Atant  le  parier  laisaent.  LXVII  Amer  ne  le  sauroie.  LXVIII  Car 
me  vient  grant  armee.  LXIX  Bien  puet  aidier  et  nuire.  LXX  Ainsi 
que  m'orr^s  dire.  LXXII  Par  les  baronä  destniire.  LXXIV  N*i  faut  plos 
qne  batesme.  LXXX  Devant  la  seiffnorie.  LXXXI  Esposer  voHtre  mere. 
LXXXVIII  Ne  de  teile  bataille.    XO  Et  de  teile  pro&se.    XCI  Maudis 
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hat,  auch  in  den  früheren  Theilen  des  Guer.-Dr.  und  zwar  noch 
deutlicher  hervortreten.  Die  beiden  von  Guer.-Dr.  benutzten  Aus- 
gaben weisen  durch  ihre  Angaben  und  Abweichungen  auf  einen 
noch  älteren  Druck  oder  auf  einen  handschriftlichen  prosaischen 
Text  zurück.  Ob  letzterer  bereits  die  an  einzelnen  Stellen  starken 
Zusammenziehungen  der  Erzählung  aufwies,  welche  sich  in  den 
Drucken  beobachten  lassen,  lässt  sich  nicht  entscheiden;  doch 
erscheint  es  wahrscheinlich,  dass  erst  Rücksichten  auf  den 
Umfang  des  Druckes  zu  den  grossen  Kürzungen  Anlass  gaben, 
da  ja  sonst  die  Prosa  oft  genug  Zeile  für  Zeile  dem  Ged.  entspricht 
und  nur  die  Flickworte  desselben  meist  beseitigt  und  den  Vers 
durch  leichte  anderweite  Aederungen  verwischt.  Mit  vollem 
Recht  hat  schon  G.  Paris  die  Annahme  L.  Gautiers,  als  wenn 
Guer.-Dr.  auf  3351  beruhe,  zurückgewiesen.  Das  Verhältnis 
dieser  beiden  Red.  ist  vielmehr  ein  ganz  anderes  und  stehen 
sich  dieselben  sogar  noch  ferner,  als  G.  Paris  noch  in  seinem 
letzten  Aufsatz  in  der  Romania  anzunehmen  geneigt  war. 
3351  hat,  das  muss  vor  allem  festgehalten  werden,  den  Bericht 
sehr  willkürlich  teils  ausgeschmückt  teils  verkürzt.  Der  Ver- 
fasser steht  der  historischen  Glaubwürdigkeit  des  von  ihm 
berichteten  sehr  skeptisch  gegenüber  und  hat,  wie  er  selbst 
angiebt,  mehrere  poetische  Fassungen  herangezogen.  Demgemäss 
ergiebt  auch  die  vergleichung  mit  den  anderen  Fassungen,  da.<s 
3351  im  allgemeinen  sich  näher  zu  Gal.-Dr.  (s.  174,20  als  zu) 
1470,  Ged.  und  Guer.-Dr.  stellt,  obwohl  es  hier  und  da  auch  mit 
letzterem  allein  Gemeinsames  bietet,  welches  unmöglich  der 
alten  Dichtung  entstammen  kann;  überdies  zeigt  es  auch  nocli 
Anklänge  an  die  alte  Chanson  von  der  Reise  nach  Jerusalem, 
welcher  gemeinsame  Aenderungen  von  Gedicht,  1470  und  Gal.- 
Dr.  gegenüberstehen.  Wir  haben  also  in  3351  einen  Misch  text 
vor  uns,  der  mit  seinen  zum  Teil  recht  alten  poetischen  Vor- 
lagen in  willkürlicher  Weise  umgesprungen  ist. 

Das  Urteil  über  den  Text  des  Gedichtes,  wie  ihn  uns  die 
Cheltenhamer  Hs.  bietet,  ergiebt  sich  aus  dem  bereits  Gesagten. 
Wir  haben  hier  einen  in  wesentlich  verjüngter  Sprache  her- 
gestellten Text  der  Gedichtfassung  vor  uns,  welche  auch  dem 
Guer.-Dr.  zu  Grunde  liegt;  doch  hat  der  Copist  seine  Vorlajje 


soit  li  traYtre.  XCII  Penses  tuit  de  bien  faire!  XCIII  En  vo  mauvais 
corage.  XCIV  Por  secorir  son  pere.  XCVII  Por  le  paien  occire.  IC  Car 
j*i  aurai  ^rant  perte.  C  Car  il  faut,  que  ci  tnuire.  CII  Contre  le  roi  Mar- 
eille.  CIV  Comme  il  avoit  costume.  CXLIi  Et  la  mort  de  tos  autres. 
CXLIV  Qu^il  fust  mors,  je  cuidoie.  CXLVI  Li  uns  n'attent  pas  l'autre. 
CXLIX  Et  li  en  fait  hommage.  CXCV  Lee  meillors  de  cest  monde. 
GXCVIII  Dont  cfaascuns  s'esmerveille.  CG  {nach  269,46)  Car  chose  est 
tote  clere. 
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öfter  tendenziös ')  verkürzt,  hier  und  da  auch  durch  überflüssige 
Zusätze  verbreitert.  Besonders  interessant  ist  das  Plagiat,  welches 
derselbe  bei  Schilderung  des  Zweikampfes  zwischen  Karl  und 
Baligant  an  der  Zweikampfscene  zwischen  Galien  und  Burgalant 
begangen  hat*).  Diese  Interpolation  lehrt  uns,  daf^s  1)  schon 
die  unmittelbare  Vorlage  des  Plagiators  einen  vielfach  verderbten 
Text  aufwies,  2)  der  Redactor  des  uns  erhaltenen  ersten  Textes 
mit  seiner  Vorlage  recht  willkürlich  umsprang.  Auch  sonst  hat 
ihm  die  Neigung,  den  der  Vorlage  noch  vielfach  anhaftenden 
Assonanz-Reim  als  reinen  Reim  erscheinen  zu  lassen,  zu  mancherlei 
Aenderungen  veranlasst.  Nur  unter  Hinzunahme  von  Guer.-Dr. 
sowie  von  1470  und  Gal.-Dr.  kann  also  der  Inhalt  und  annähernd 
auch  die  Form  der  alten  Galien-Dichtung  festgestellt  werden. 

Der  Urgalien  selbst  stellt  sich  hiernach  als  ein  compilatorisches 
Werk  dar,  bestimmt  die  alten  Lieder  von  Karls  Reise  und  von  der 
Schlacht  bei  Roncevaux  zu  verschmelzen.  Die  Figur  Galiens 
ist  recht  eigentlich  das  Produkt  dieser  ziemlich  unglücklichen 
Compilationsidee.  Nur  als  Bindeglied  zwischen  den  beiden  Liedern 
hat  er  eine  Daseinsberechtigung.  Es  ist  daher  wenig  glaublich, 
dass  je  eine  selbständige  Galiendichtung  ohne  die  Ueberarbeitung 
der  Reise  Karls  und  des  Rolandsliedes  existiert  hat,  auch  nicht 
ohne  die  des  Girart  de  Viane,  weil  auch  1470  und  Gal.-Dr. 
sich  eingangs  auf  Girart  beziehen. 

Die  Fassung  des  Rolandsliedes,  welche  der  Dichter  des  Galien 
überarbeitete,  wird  ein  älterer  Text  des  Roman  de  Roncevaux 
gewesen  sein  und  zwar  ein  solcher,  welcher  sowohl  mit  dem 
Carmen  de  prod.  Guen.  (Vgl.  S.  77;  81),  wie  auch  mit  Turpin  in  nicht 
mit  Sicherheit  aufzuhellenden  Beziehungen  stand.  Berührungen 
zwischen  den  verschiedenen  Fassungen  der  Turpinschen  Chronik 
und  Gal.-Dr.  finden  sich  bereits  in  Schellenberg's  Diss.  (Der 
altfr.  Rom.  Gal.  le  Reth.  etc.  Marburg  1883  S.  38  fif.)  zusammen- 
gestellt, und  tritt  danach  die  sogenannte  poitevinische  Fassung 


1)  Der  Inhalt  der  ausgelassenen  Stellen  macht  ganz  den  Eindruck, 
alR  ob  die  Streichunffen  in  usum  delphini  erfolfft  wären. 

2)  Ein  weiteres  Beispiel  so  unffenirter  Abscnreiberei  wird  sich  selbst 
bei  den  in  diesem  Punkte  bekannÜich  wenig  zaghaften  altfranzösischen 
Dichtern  kaum  nachweisen  lassen.  Sonst  werden  nur  Episoden  eines 
Gedichtes  von  dem  Verfasser  eines  anderen  entlehnt.  (V;:l.  z.  B.  Über 
das  Plagiat  der  Chevalerie  Ogier  an  Girbert  de  Mes:  Heuser  in  Ausg. 
u.  Abh.  LXII  S.  68  ff.) ,  oder  es  wurde  ein  Gedicht  mittelst  eines  nahe 
verwandten  anderen  erweitert,  wie  ich  das  Zs.  1880  S.  367  für  einen  Text 
der  »Desputeifton  entre  Tame  et  le  corsc  nachgewiesen  habe,  ähnlich 
scheint  es  bei  »Venus  la  deesse«  zu  stehen;  oder  endlich  es  wurden  ein- 
zelne Situationen  an  späterer  Stelle  desselben  Gedichtes  wiederholt ,  so 
z.  B.  die  Abschiedsscene  zwischen  Begne  und  Beatris  am  Eingang  des 
AnselB  de  Mes. 


XLVI 

6aI.-Dr.  zunächst ').  Soweit  die  angeführten  Berührungen  auch 
mir  beweisend  erscheinen,  führe  ich  sie  hier  nochmals  kurz  auf, 
indem  ich  zugleich  die  anderen  Galienfassungen  heranziehe. 
1)  Baligant  ist  Marsilies  Bruder  =  Ged.  194,23  —  2)  Er  nimmt 
am  Kampfe  gegen  Roland  theil  =  Ged.  201,14  flf.  —  3)  Poit. 
T.:  815,3-4:  ü  firent  ,11.  batalies  de  lur  gent  cf.  1470  und 
Gal.-Dr.  (S.  108:  70)  und  Ged.  201,21  =  Guer.-Dr.  —  4)  PoiL 
T.  318,5  E sona  sa  ouzina par  si  grant  vertu,  que  ...  les  uenes 
del  col  e  li  nerri  romperent  =  1470,  Gal.-Dr.  (S.  112,*J5-6; 
Ged.  206,21-2  (fuge  ein:  21a:  Par  si  grande  vertu  et  par  si 
grant  fierte,  wozu  ich  noch  auf  Huon  de  Bord.  4483  verweise), 
Guer.-Dr.  Vgl.  auch  Coven.  Vivien  1490:  La  mestre  vaine  li 
rompi  ens  d  cors.  —  5)  Poit.  T.  318,11:  ü  ha  troue  aucune 
beste  saluagie,  quar  il  chaice  vor  (per)  ces  bois  =  Gal.-Dr., 
3351  (S.  113  und  S.  106:  212);  Ged.  206,29a.b;  Guer.-Dr.  - 
6)  München.  T.  56,12:  Aournee  del  treshautnom  nostre  signeur 
AQ  =  lat.  Turp.  ed.  Gast.  S.  45,14:  litteris  clarissimis  magno 
Dei  nomine  ASi  inculpte.  Gal.-Dr.;  Ged.  2)2,46  (Bess.;  furent 
en  vos  grave  cf.  Gal.-Dr.  zu  i232,39;  ebenso  bess.  232,45: 
R.  li  her  cf.  232,38)  —  7)  Poit.  T.  317,21-:V.  a  la  quau  nullia 
ne  fu  onques  semblanz,  ne  ia  maia  no  sera,  Cil  qui  te  forgia 
ni  auant  ni  apres  ne  fit  onques  si  bona  =  Gal.-Dr.;  (Jed.  !232,47 
(Bess. :  One  ne  fut  brans  forgies  de  lä  vostre  bontf),  —  8)  Poitev. 
T.  319, 7 :  e  vinc  eaj  . .  por  essoucer  sainte  ere^tiente  cf.  Ged. 
233,38;  Gal.-Dr.  —  9)  Poitev.  T.  319,9-10:  %  ai  susfert  . . .  maint 
enguoice  =  Münch.  T.  58,10-11:  mainies  anguisses  cf.  Ged. 
233,41;  1470;  Gal.-Dr.  —  10)  Poit.  T.:  en  feri  troi  fez  sor  le 
marbre  =  Ged.  232,42;  Gal.-Dr.  —  11)  Münchener  T.  S.  59, 
15-6:  Adont  coumencha  a  ieux  ouuers  a  esgarder  le  ciel  cf. 
Ged.  233,31;  1470;  Gal.-Dr.  —  12)  Münchener  T.  S.  59,16-7: 
et  a  faire  crois  sur  sonpis  et  a  totis  ses  membres  =  Ged.  234,2; 
Gal.-Dr.;  1470.  —  13)  Poitev.  T.  320,15:  se  parti  Varme  deus 
corz  au  benoit  martir  Rollant  =  Ged.  234,4  (Bess.:  L\ime  se 
part  dou  cors);  Gal.-Dr.;  1470  —  14)  Poit.  T.  320,21:  si  oj  la 
compagnia  deus  angres  qui  deuant  moi  s*en  passoent  chantant; 
321,6  saina  Micheus  enporta  ou  cel  Varma  de  lui  e  les  armes 
de  maim  crestians  avec  cf.  Ged.  233,34-a  (Bess.  34a :  Qui  chan- 
tant enporterent  ou  del  les  trespasses)  Gal.-Dr.;  1470.  — 
15)  Nicht  angeführt  ist  von  Schellenberg,  der  bereits  Abschn.  30 
und  35  angedeutete  Fall  von  dem  escuier  Thierrton  in  Gal.-Dr. 
und  1470  =  escuier  Thierry  in  Ged.  und  Guer.-Dr.  Nur  für 
den  Viaggio  wird,  da  dort  ausdrücklich  von  Terix  di  Ardena 
scudiere  di  Bolando  die  Rede  ist,  eine  Entlehnung  aus  Turpin 


1)  Die  seither  von  Wulff  veröffentlichte  Version  ist  mir  nicht  zur  Hand. 
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angenommen  werden  müssen,  während  die  übrigen  Texte  ihre 
Angabe  wie  in  allen  früheren  Fällen  aus  Sem  Urgalien  ent- 
nommen haben  werden.  Nicht  anders  steht  es  mit  dem  Anklang 
an  Turpin,  welchen  Ged.  186,29-30  und  Guer-Dr.  allein  auf- 
weisen. Doch  halte  ich  hier  die  Fassung  des  Urgalien  aus- 
drücklich für  ursprünglicher  als  die  des  Turpin.  Ebendarum 
glaube  ich,  dass  beide  Texte  aus  einer  gemeinsamen  Quelle 
geschöpft  haben;  und  während  G.  Paris  den  Turpin  wie  das 
Carmen  de  prod.  Guen.  aus  einer  Roland fassung,  welche  älter 
als  die  uns  in  den  franz.  Hss.  erhaltene  sein  soll,  ableitet,  ver- 
muthe  ich,  dass  die  gemeinsame  Vorlage  des  Turpin,  Urguerin 
und  Carmen  aus  einer  Rolandfassung  herstammt ,  auf  welcher 
auch  die  als  Roman  de  Rone,  bekannte  Reimredaction  beruht. 

Für  die  Textkritik  der  Reise  Karls  wäre  der  alte  Galien  von 
ziemlicher  Bedeutung  gewesen,  leider  aber  hat  das  uns  erhaltene 
Ged.  und  Guer.-Dr.  den  ganzen  zweiten  Hauptteil  unterdrückt, 
und  auch  im  ersten  Teil  den  alten  Text  mehrfach  umgestaltet. 
Was  enillich  den  Galeant  des  Viaggio  anlangt,  so  scheint  derselbe 
kein  franco- italienisches  Gedicht  vorauszusetzen,  sondern  im 
wesentlichen  dem  Prosa-Guerin  entnommen,  aber  sehr  frei  da- 
mit umgegangen  zu  sein.  Nebenher  wird  der  Verfasser  noch 
andere  Fassungen,  besonders  aber  eine  alte  Rolandsliedfassung 
gekannt  und  verwertet  haben.  Bei  der  völligen  Umgestaltung 
des  Inhalts  ist  das  aber  im  einzelnen  schwer  festzustellen.  Für 
die  Ermittelung  des  alten  Galientextes  ist  der  italienische  Text 
so  gut  wie  wertlos. 

Hiemach  würde  sich  das  Verhältnis  der  verschiedenen  Galien- 
fassungen  etwa  folgendermassen  darstellen  lassen: 

Ur-Roland 


Rol. 


Reise  j  Karls 
QirartdeViane      ^  I 


Ur- 


I 


Ged. 
alte 


Gal.      Carmen  de 
prod.  Guen. 
Prosa 


1470 


3j.Dr. 


U 


^        I 
Roncevaux 


t  i- 


Turpin 
Gtnerin  I 


HB.CheU. 


Quer^lDr. 


J 


Trepperei   Nie.  Chrestien        Viaggio 
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Die  Aufgabe  des  Herausgebers  des  Galientextes  war  sonach, 
das  geht  aus  dem* vorstehenden  Thatbestande  zur  Genüge  her- 
vor, eine  sehr  heikle.  Ich  suchte  derselben  in  folgender  Weise 
gerecht  zu  werden.  Zunächst  gab  ich  mit  thunlichster 
Genauigkeit  die  Abschrift  der  einzigen  Hs.,  welche  Dr.  Pfeil 
nach  meinen  Anweisungen  in  Gheltenham  angefertigt  und  später 
nochmals  verglichen  hatte,  wieder,  indem  ich  nur  die  nöthigslen 
Interpunctions-  und  diakritischen  Zeichen  hinzufügte,  sowie  die 
offenbaren  und  solche  Versfehler,  welche  sich  durch  Herstellunj? 
der  ursprünglichen  Sprachformen  ergaben,  unter  Benutzung  der 
Lesarten  der  Prosatexte  beseitigte.  Schon  hierbei  waren  aber 
Ungleichheiten  nicht  zu  vermeiden.  Einferseits  lassen  sich  die 
ursprünglichen  Sprachformen  des  ürguerin  im  Allgemeinen  gar 
nicht  mit  Sicherheit  fesstellen.  Sie  werden  auch  gar  kein  ganz 
einheitliches  Gepräge  gehabt  haben,  da  der  Dichter  manches  aus 
seinen  verschiedenen  Vorlagen  einfach  herübemahm.  Anderer- 
seits konnten  bei  der  arg  verstümmelten  und  verdunkelten 
Ueberlieferung  bald  nur  die  Lesarten  der  unmittelbaren  Vorlage 
von  Guer.-Dr.  und  Ged.,  bald  nur  die  der  Vorlage  von  H70 
und  Gal.-Dr.  und  auch  sie  meist  nur  vermuthungsweise  ermittelt 
werden.  Oft  Hessen  sich  2  ja  3  deutlich  geschiedene  Redactionen 
erkennen  und  bisweilen  sogar  mehrere  poetische  Fassungen  her- 
stellen (Vgl.  Tir.  40  flf.  63a.  114).  33öl  half,  abgesehen  von 
seinem  hybriden  Charakter,  nur  selten  zur  Aufhellung  des 
Einzelthatbestandes.  Wenn  schon  bei  den  untergeordneteren 
Besserungen  des  Ged.-Textes  nur  die  Gewähr  der  möglichen, 
nicht  die  der  ausschliesslichen,  Richtigkeit  ins  Auge  gefasst 
werden  konnte,  so  war  das  bei  den  oft  sehr  umfangreichen  Er- 
gänzungen des  Gedichttextes,  zu  welchen  die  Vergleichung  der 
Prosa-Versionen  führte,  natürlich  in  noch  weit  höherem  Grade 
der  Fall.  Die  Herstellungen  können  also,  wie  wohl  sie  sich 
thunlichst  an  die  Ueberlieferung  halten,  nur  den  Werth  einer 
subjectiven  Auffassung  beanspruchen  und  müssen  des  einheit- 
lichen Charakters  entbehren,  indem  sie  bald  nur  die  eine,  bald 
nur  die  andere  Version  des  Galien  annähernd  repräsentiren. 
Bei  solcher  Sachlage  musste  der  Leser  jederzeit  in  die  Lage 
gebracht  werden,  sich  durch  Einsicht  in  die  vollständige  Ueber- 
lieferung ein  eigenes  Urtheil  zu  bilden.  Ich  habe  deswegen  die 
Prosatexte  nach  den  mir  vorliegenden  Copien  ebenfalls  in  extenso 
mitgetheilt ')  (für  den  ersten  Bogen  nachträglich  auf  S.  380  fF.) 


1)  Die  deshalb  erforderlichen  Ergänzungen  dor  mir  vorliegenden 
nicht  ganz  vollständigen  Abschriften  besorgte  für  3351  freundlichst  Herr 
Dr.  Hartmann,  für  1740  die  Herren  Cand.  Rudolph  und  Wenzel.  Auf 
eigene  Nach-Collation  fläinmtlicher  Copien   musste  ich  leider  verzichten. 
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und  durch  fortlaufende,  wahrlich  recht  mühsame,  Concordanz 
die  jederzeitige  Vergleichung  zu  erleichtem  gesucht.  Auf  diese 
Weise  schwoll  aber  der  Umfang  der  Ausgabe  so  bedenklich  an 
dass  ich  die  ausgedehnten  Zusatzstellen,  welche  1470,  Gal.-Dr! 
und  theilweise  auch  3351  gegen  den  Schluss  bieten,  aufzu- 
nehmen verzichten  musste.  Ich  werde  das  später,  falls  es  ge- 
wünscht werden  sollte,  nachholen.  Guer.-Dr.  ist  dagegen,  so- 
weit er  für  den  Galien-Text  in  Frage  kam,  schon  jetzt  vollständig 
reproduzirt. 

Besondere  Schwierigkeiten  bot  noch  die  Behandlung  des 
äusseren  Sprachkleides  in  den  reconstruirten  Partien.  Einen 
sicheren  Anhaltspunkt  gewährten  nicht  ein  Mal  die  Reime  des 
Ged.  Die  200  überlieferten  oder  reconstruirten  Tiraden  gehen 
auf  folgende  Reimsilben  aus: 

a  15»  [28,  28,  45,  40a],  el  170.  ies  88,  172. 

59, 68, 68, 99, 105, 115,  ent  [41],  55,  60,  70,  78,  in  58. 

132,136,142,144,150,  91,  156,  180,  200.  ir  32,  92,  130,  175 

163,  188,  193.  er  8,  [43,  51],  (63a),  65,  ire  26. 

ace  162,  187.  88,    122,    145,    160,  ia  30, 106, 126, [155, 1671. 

aigeS,  [48J.  185.  oi  74.            '^      '      ^ 

aine  17.  &  5,  9,  12,  [SO],  [44a],  oie  87.  184. 

al  117.  45a,  58,  93,  149,  165,  o k  176 

ance  1,  61.  181,  190,  199.  oit  109    194 

ans  80,  107.  i  pj^  39^  [46],  67,  100,  on  6,  i4,   18,  36,  [44, 

ant  2,  10,  20,  27.  [68al,  121,131,161,186,196.       52],  42a,  57,  69,  72, 

75,  85,  87,  95,  102,  ie  4,  16,  54,   56,  [62],       81,  84,  90,  101,  103, 

[113],   127,  183,  139,  76,  [lUJ,  147,  151,        108,    123,    146,   158 

141,  169,  178,  195.  [154],  164,  189.                 174,  182,  198. 

art  124.  ier  11,  18,  21,  [29],  33,  ^  Ö7. 

^^2*^•      ,     ..    ,n,  38,  [42,  47,  491.' 41a,  ör  85,  148,  171. 

aulx,  eaulx  24,  191.  r44a'i   64,  66,  77,  79,  <^re  179. 

^19  25,81  40  (40a),43a,  ^9,  ^4,  98,  104,    lio!  u  173. 

Uh^\Wa]\T'  ]nV  1^2],   116,   120,  125,  üe  193  (recueillle). 

152,  [166],  168,  177.  128,186,188,140,153,  us  96. 

ee  34,  73,  82,  86,  119,  157,  183. 
143,  159,  184,  197. 

Der  Redactor  des  Gedichtshat  nun  principlos ')  seine  jüngeren 
Schreibweisen  für  die  älteren  eingesetzt  und  dadurch,  wie  durch 
mancherlei  andere  willkürliche  Aenderungen,  vielfach  den  Reim 
zerstört  (Vgl.  in  den  i-,  -le-  und  -oie-  Tiraden  die  scheinbaren 


Eine  mir  zagekommene  Notis,  wonach  die  Cheltenhamer  H88.-Sammlung 
für  Berlin  erworben  sein  sollte,  erwies  sich  als  ungenau.  Nach  gütiger  Mit- 
theilnng  von  Dr.  Rosen  sind  nur  die  Hss.  no.  1388-2010  angekauft  worden. 
Von  S.  183  meines  Textes  an  fehlten  mir  auch  die  Varianten  der  Galien- 
Ausgabe  von  1500,  «o  dass  ich  von  da  an  allein  auf  die  Schell enbergsche 
Abschrift  der  Ausg.  von  1507  angewiesen  war. 

1}  Das  ergiebt  recht  deutlich  der  S.  XXXIX  besprochene  Doppeltoxt, 

Anag.  «.  AVh.    (Otlkn.)  4 


-Ol-,  -ea-,  'Oie-  und  -ie-  Ausgänge,  sowie  reimlose  Verse,  wie 
181,38;  20.<,13;  221,4;  240,24  [S.  245  AnmJ;  247,22;  251,46; 
252,3;  256,17;  !259,36;  268,23).  Wo  er  den  Text  seiner  Vorlage 
änderte  oder  interpolierte,  folgte  er  selbstverständlich  seinem 
eigenen  Sprachgebrauch.  Die  vom  Originaldichter  fast  überall 
durchgeführte  Scheidung  von  entund  ant  war  ihm  unbekannt  (Vgl. 
z.  B.  senglam  i\3y8;  234,20  und  umgekehrt:  amperiere  195,34), 
weshalb  er  in  die  -an^-Tir.  Reime  auf  -ent  einsetzte  [appar- 
tementllAßl;  234,9  {h.  appartenant);  gent  167,9  {h.  grant).  26 
(b.  tant);^U,l9{b.puant);  235,25 (bJan^;  gravant^U.SG;  incon- 
tinent  lü7,28;  195,36 ;  267,10;  jentemeni  257,29  (b.  sivant);  parent 
234,42  (scheint  schon  im  Original  gestanden  zu  haben) ;  vraiement 
235,33  (b.  grant)]  -—  und  solche  auf  ant  in  die  ent-  Tiraden 
[branc  258,41  (l  fent);  BurgmlarU  Ui,13  (b.  tomoiemetü); 
*cAamj>  244,12  (b.  coiement);  combatant  243,36  (Zusatzstelie) ; 
commant  244,3  (b.  gent) ;  courant  244, 7  (b.  erranment) ;  encdant 
186,32  (umstellen)^);  maintenant  188,20  (b.  erranment);  oyant 
270,1  (Zusatzzeile);  priant  270,5  (b.  tendrernent) ;  soufftsatU 
sant  186,36  (b.  bei  et  gent);  Tervagaut  258,48  (scheint  im 
Originale  gestanden  zu  haben;  ^renc&an^  244,14  (b.  isnellement); 
258,40  (h.forment)],  —  Dasselbe  gilt  für  die  Tiraden  auf  6  mit 
ie-Reimen")  [aider  170,16;  aprouchie  251,31;  atarge  178,15 
(b.  atardSs  od.  demores);  cAevaucAe  251,30  (Zusatzzeiie);  252,1 


1)  Durch  Wort-Umstellanfl^  hat  der  letzte  Redactor  auch  im  Innern 
den  Vers  sehr  häufig  ffefälscht.  Da  er  ferner  unbekümmert  um  die 
richtige  Silbenzahl,  zahlreiche  jüngere  Formen  und  Ausdrucksweisen  ein- 
führte, Pronomina  hinzufügte  oder  wegUess  und  zahlreiche  sonstige  Aus- 
lassungen oder  Zusätze  sicn  g^estattete,  so  gab  er  damit  offenbar  den 
Anstoss  zu  den  späteren  prinzipiellen  Prosa-Auflösungen,  die  anfönfflich 
wiederum  zahlreiche  Reste  der  poetischen  Form  bewahrten.  Unser  Gedicht 
ist  nun  keineswegs  das  einzige,  welches  ein  solches  der  Prosa  eich 
näherndes  Aussehen  erhalten  hat,  vielmehr  zeigen  viele  junge  Hss.  anderer 
Chansons  eine  ganz  aualoge  Misachtung  der  rhythmischen  Form.  Die 
principielle  Aufgabe  dieser  in  den  Prosafassungen  war  also  nur  eine 
natürliche  Weiterentwicklung.  Der  nicht  mehr  durch  die  musikalische 
Begleitung  vor  Verwilderung  geschützte  Vers  verwandelte  sich  daher  ganz 
allmählich  in  den  prosaischen  Satz  und  einzelne  Stellen  der  poetischen 
Fassung  verblieben  selbst  in  schon  principiell  prosaischen  Redactionen 
unaufeelöst.  Derart  sind  die  3  poetischen  Trümmer  im  ersten  Theile  der 
Hs.  3851.  — -  Nicht  unterlassen  will  ich  auch,  hier  nachträglich  (Vgl.  das 
zu  S.XI  auf  S/^92  von  mir  bemerkte)  anzudeuten,  dass  die  Vorlage  von 
1470  und  Oal.-IXf  möglicherweise  doch  noch  keine  durchaus  prosaische 
Form  aufwies  zumal  die  starken  formalen  Abweichungen  beider  Texte 
sich  am  ungezwungensten  aus  selbständig  durchgeführter  grundsätzlicher 
Verprosairung  seitens  der  Verfasser  beider  Redactionen  erklären  Hessen. 

2)  Dass  der  Dichter  in  der  That  S  und  ü  noch  bewusst  trennte, 
beweist  die  Aufeinanderfolge  der  Tiraden  64-66. 
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(b.  erre);  emphie  257,14  (Zusatzzeile);  ^espargnis  183,8  +  12 
(I.  respitis);  /Jer  232,45  (h.bef-);  forgier23%4ß  (h.grave);  müde 
250,16  (b.  este);  perciS  25ü,44  (b.  trouS);  reprouchie  2\b,b  (b. 
repr(yvi);  resaichi  233,9  (b.  retire);  afichea  185, 10;  archieriZ\^9 
(b.  cder);  arragerWI^b  (b.for ssener);  arrenger  170,2  (b.  arester) ; 
atarger  170,5  (b.  demorer  od.  atarder);  Chevalier  ^^\fi  (b.  backe-- 
lers);  hucher  203,42  (b.  huer)\  jutjer  170,7  (b.  goverver);  otroier 
203,31  (b.  acorder);  paier  221,12  Q).  don^r);  pmi«r  237,43 
(b.  her);  repairer  220,46  (b.  retorner)\  —  oder  mit  ?(e)e-Reinien 

tesclarcle  194,47  (b.  esclaree);  hardte  236,44  (b.  membree); 
auchiee  262,12  (b.  levee);  percee  218,46  (b.  copee)]  — 
ebenso  für  die  ie-Tiraden  mit  e-Reimen  [amirey  assere^  membre 
25:i,20-2:i ;  >iwe,  couU,  vergonde  253,28-30;  pencs  200,9  r  releves 
253,18  (b.  redrecies);  admer  245,11  {h.Olivier);  261,42;  appeler 
179,21  (b.  araünier);  arrester  182,20;  232,11  Q).  atargier); 
arriver  243,16  (b.  clochiers);  barner  232,19  (b.  Chevalier);  her 
281,4  (b.  chiers) ;  der  \7\,13;  235,14  (b.  Chevalier) ;  235,19  (Zusatzz.); 
comp^cr  243,6  (Zusatzz.);  Va.  couler  232,10  (b.  c.  Pacier);  demourer 
231,1  (b.  ataraier);  243,33  (Zusatzz.);  ditier  242,41  (b.  mangier); 
effraier  234,6  (b.  «swaier) ;  ßn^r^r  21 6, 35  (b.  glacier ) ;  errer  243, 1 5 
(b.  e5pfo)f^t«r);  m^n^  242,47  (Zusatzz.);  oster  242,43  (b.  sachier^ 
doch  hat  o^^er  auch  1470);  parier  220,6  (b.  |?toid«er) ;  pcw^er 
244,41;  presenter  234,5  (b.  arac*er.?);  reconf orter  242,36  (b. 
aidter);  regarder  183,39  (aucn  in  Guer.-Dr.);  231,12  (auch  in 
Gal.-Dr.);  relever  243,30  (Zusatzzeile);  remirer  235,18  (Zusalz- 
zeileV,  sauver  216,43  (b.  espargniern;  trouver  243,19  (Zusatz- 
zeile); vergonder  235,12  (b.  vergoanier)]  —  wie  für  die  ^«-Tiraden 
mit  ce-Reimen  [denree  185,47  (d.  mlej]  —  oder  die  ^/-Tirade 
170  mit  ^^Reimen  [loiel  (b.  Danid;  vgl.  desloial  217,3);  journd 
(Zusatzzeile)].  —  Dahin  gehören  wohl  auch:  castdz  240,22  :  es; 
yvhry  enfer  198,11.  13:  »er.  —  Weiter  stehen  ab  ^er,  forgier 
(b.  6er,  grave)-.  e  232,45-6;  gloutonniers  259,8:  es.  —  Eine 
Anzahl  Doppelformen  werden  schon  dem  Dichter  selbst  ange- 
hören, so  die  bekannten  Worte  auf  -ent  und  -ant  {convenant, 
dolent^  essientj  noient,  oriant^  talent\  auf  -er  und  -ier  {hachder^ 
crier)  [Worte  wie  senaler  171,26,  pilier  190,10  reimen  schon 
nur:  ier;  amitie^  pitie,  regni  eic.  nur:  ei  auf  -ife  und  -ofe,  auf 
-Ol  und  -ui  {ennoy,  enui).  Auch  verwandte  der  Dichter  je  nach 
Bedürfniss  Doppelformen  wie:  araisonner,  araisnier;  atarder, 
atargier;  huer,  huchier;  reprover,  reprochier;  virgonder,  ver- 
gongnier.  Sonst  ergeben  die  Reime  für  den  DicWler,  dass 
a  +  H'  mit  e  +  w'  {--aine)  zusammengefallen  wkr^*  ebenso 
a-^'ll  +  s  und  a-^- 14-  s  mit  e+ll  +  s  {-aulx) ;  i  reimt  mit  wi 
{aujourduy,  ennuy,  lug,  suy;  puis,  suis;  nuire);  mit  oy  reimen" 
auch  ennoy,  day,  enmye,  joye;  mit  i:  chatr  205,42;  255,20.  26; 
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asseir  226,47;  veir  255,11.  45  (aber  asseoir  256,15;  veoir  256,18 
reimen  ebenso:  oi);  dass  die  fem.  der  p.  p.  aui-iSs  nur  zu  -ie 
reimen,  ist  schon  angedeutet;  dass  recueiU'ie  :  üe  reimt,  beruht 
wohl  auf  Textverderbniss.  —  Das  dürfte  Alles  sein,  was  die  Reime 
für  die  betonten  Vocale  beachtenswerthes  ergeben. 

Die  Unterdrückung  vortoniger  Vocale  im  Innern  der  Worte 
ist  der  Silbenzählung  nach  noch  kaum  für  den  Dichter  vor- 
handen. Näheres  über  ihren  Laulwert  lässt  sich  natürlich  nicht 
angeben. 

Für  den  Consonantismus  ist  die  Ausbeute  aus  Reim  und 
Silbenzählung  noch  geringer.  OfiFenbar  articulirte  der  Dichter 
ebenso  wie  auch  der  Copist  (vgl.  S.  193  zu  169,1  und  Nachtr.  zu 
200,8),  complicirtes  r  nur  schwach;  so  erklären  sich  die  Assonanz- 
reime in  den  Tiraden  auf  -ace  (162  ipcUriarche^  garce  [=  arace^  viel- 
leicht mit  einem  ironischen  Wortspiel]) ;  -ies  (83:  irescnies  200,8); 
-ds(97)  und  -ours  (179:  doulx,  couroulx,  iroulx),  Uebrigens 
begegnen  auch  verschiedene  Fälle,  welche  für  schwache  Arti- 
kulation des  euifach  auslautenden  r  sprechen  {amenea:  er  169,37; 
aider:  ee  170,16;  *her  :  6  232,45;  arresteM  :  S  250,26;  anuä^r), 
bam6{r)y  songe(r) :  ter  244,44;  232,19;  197,7;  eaperit:  ir  206,9)  0, 
ebenso  auch  für  solche  des  einfach  auslautenden  t  {soef  [Durst] 
:  ait  20)6,39;  souef  Sidy.  :  e  242,31)  und  n  nach  i  {roncin  :  i 
191,8)  wie  des  l  vor  s  {ße^  gentilz);  schliesslich  einige  Fälle 
von  Gleichsetzung  eines  c  mit  ch  und  s  {age,  ance);  und  sehr 
viele  für  schwache  Aussprache  des  auslautenden  flexivischen  s 
und  damit  zusammengefallenem  ^r.  Dass  dasselbe  nicht  völlig 
verstummt  war,  beweist  die  unmitttelbare  Aufeinanderfolge  je 
einer  a-  und  as-,  e-  und  ^«-Tirade  (22-3,  165-6),  wie  der 
relativ  rein  durchgeführte  Reim  einer  grossen  Zahl  von  ^,  es- 
und  ies-Tiraden.  Oft  hat  freilich  der  Copist  bei  seiner  Neigung 
den  Reim  für  das  Auge  stricte  durchzuführen  den  Assonanz- 
Reim  der  Vorlage  verwischt  ■).  Im  übrigen  zeigt  er  ausser  vielen 
Picardismen  und  etymologischen  Buchstaben  manche  sonder- 
bare umgekehrte  Schreibarten,  wie  vife  171,13;  226,43;  246,6 
=  vis  {Visus)  172,1;  177,26;  212,8  [vgl.  vifs  (visus)  213,31; 
223,35];  dist  (==  diem)  189,31;  du  f=  dicis)  263,19;  ü  (=  ibt) 
269,19;  quüz  {=  qui)  192,9;  ciercle{=  sa€Culum)2Ti,\\\  cieulx 
178,26;  deuU  172,37;  173,2  (f.  cheB)\  aincheulx  207,5  (f.  aw- 
gois  182,5;  aincoijs  227,2);  ahsmt  (=  adsentit)  188,36;  dbstracion 


1)  Auch  hier  beweist  aber  die  Aufeinanderfolge  der  Tiraden  8-9, 
130-1,  dass  der  Dichter  auslautendes  -r  doch  noch  gesprochen  haben  mos«. 

2)  Ueber  das  erlaubte  Maass  ist  er  aber  hinausgegangen,  wenn  er 
nicht  nur  Eigennamen  nach  Gutdünken  umgestaltet,  sondern  auch  206,18 
en  sa  bouche  im  Beim  zu  -is  durch  das  sinnlose  en  sa  bouch&s  ersetit. 
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268,38;  actracion  192,4  (f.  estraction  194,7;  204,42);  arrecta 
(f.  arresta)  236,45;  croste  {=  crypta)  213,27;  feust  (=  fugii) 
248,27;  est  ( ^-  c^  247,43;  248,40;  hanche  (f.  Aans^e)  226,13. 

Die  Flexion  der  Nomina  wird  bei  der  Schwäche  des  flexi- 
vischen  s  schon  vom  Dichter  nicht  mehr  in  vollkommener  Strenge 
behandelt  worden  sein.  Im  einzelnen  lässt  sich  das  leider  nicht 
immer  erweisen,  zumal  auch  die  Silbenzählung  bei  der  laxen 
Behandlung  der  Elision  (Vgl.  faicte  et  devisee  194,45;  amperiere 
et  195,34;  prendre  en  nam  186,19;  corde  ens  192,li2;  jure 
ainsi  196,3;  guerre  aurez  185,32;  prendroye  autri  190,21; 
n Augalte  yra  201,22;  205,6  und  Anm.  180,17)  keinen  zuver- 
lässigen Anhaltspunkt  gewährt.  Wenn  man  aber  die  aZ-Tir.  117 
untersucht ,  so  enthält  sie  2  Nominative  des  Singular  {desloial, 
vassal),  von  denen  wenigstens  der  erste  dem  Original  nicht  wird 
abgesprochen  werden  können.  Ein  Assonanz-Reim  -als :  al  kann 
nicht  vorliegen,  da  dieTiraden  24  und  191  beweisen,  dass  -a2s  zu 
aus  fortgesshritten  ist.  Der  Dichter  kann  also  nur  loial^  wie  über- 
liefert ist,  gesprochen  haben,  d.  h.  er  verwandte  hier  schon  den 
Casus  obl.  für  den  Nom.  auch  bei  einem  gewöhnlichen  Substan- 
tivum.  Der  Copist  hat  natürlich  die  grösste  Gonfusion  angerichtet 
und  nicht  nur  den  Accusativ  für  den  Nominativ,  sondern  oft 
auch  den  Nominativ  für  den  Accusativ  eingesetzt  (vgl.  Anm.  zu 
222,28).  Die  Reime  bieten  nur  wenige  weitere  Belege  für  stärkere 
Flexionsverletzungen  (Vgl.  her  obl.  190,21;  204,2;  220,37;  238,14; 
enfant  nom.  257,57;  felon  voc.  221,39;  269,4;  nom.  216,10; 
gloutan^  larron  voc.  246,15;  261,15;  empereour  nom.  252,38; 
Charlan  nom.  169,10;  199,1;  Naymon  nom.  200,33  etc.),  die 
sich  meistens  noch  dazu  leicht  beseitigen  lassen.  In  der  Adjectiv- 
flexion  ist  die  secundäre  Femininbildung  für  den  Dichter  noch 
wenig  vorgeschritten.  Die  Personalpronomina  zeigen  im  Gegensatze 
zu  dem  Brauche  des  Gopisten  nocti  ihre  alten  Nominativformen. 
Die  Possessiva  in  verbundener  Stellung  lauten  im  fem.  sing,  noch 
»wa,  to,  5a,  vor  Voc.  m\  t\  s\  im  Plural  begegnen  wo,  vo  unter- 
schiedslos neben  nostre^  vostre.  Unterschiedslos  wechseln  damit 
auch  die  mit  dem  Artikel  versehenen  absoluten  Formen  li  miens^ 
li  nostre  etc.  Das  Feminin  dieser  letzteren  lautet  im  Sing,  noch : 
moie^  toie^  soie  statt  mienne^  tienne,  sienne.  Wenigstens  deuten 
die  Reime  darauf  hin  (vgl  Anm.  193,9). 

Die  Verbalflexion  zeigt  im  Praes.  Ind.  1  Pers.  S.  das  spätere 
-e  und  -5  bereits  für  den  Dichter  als  gesichert,  doch  kommen 
ebenso  häufig  auch  noch  die  alten  Formen  vor,  ebenso  zeigt 
der  Conj.  Praes.  Doppelformen,  wie  puisse  und  puist  178,43; 
voise  3  s.  174,38;  176,44  (1  s.  183,24;  203,19:  216,29)  und  voit 
(=voisf)  169,41;  201,32;  202,44;  210,26.  Schwerlich  sind  aber 
Formen  wie  garde  etc.  statt  gart  dem  Dichter  schon  geläufig 
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gewesen  (Vgl.  188,7  Anm,  und  Nachtr.).  Auch  die  8.  Pers-  PI. 
des  Iniperf.  Ind.  lautet  noch  durchweg  auf  -ies  aus.  Im  Perf. 
lassen  sich  viele  secundäre  -u-Formen  beobachten  {voulu^  valu. 
couru)^  daneben  begegnet  aber  noch  votdtj  voulsist,  voulsit 
(vgl.  226,37  Anm.).  Das  Futur  weist  die  altfranzösischen  Con- 
tractionen  auf,  einzelne  erweiterte  Futura  wie  receverai  900,21 ; 
206,9  gehören  schwerlich  dem  Dichter  an  (Vgl.  aray  174^38; 
aiiray  207,22;  dem'as  175,14;  saray  176,2 J;  actendray  197,47; 
defendray  üA^Si;  prendra  207,15;  rendray  210,16;  conibatray 
236,3;  mectra  201,12  etc.). 

Die  Unsicherheit,  welche  sonach  hinsichtlich  der  Sprach- 
formen des  Originals  bestehen  bleibt,  wurde  bei  der  Herstellung 
des  Sprachkleides  der  zu  reconstruirenden  Partien  noch  durch 
die  unwillkürliche  Beeinflussung,  welche  die  verjüngten  Sprach- 
formen der  Ueberlieferung  ausübten,  vermehrt.  Wider  besseres 
Wollen  und  Wissen  sind  eine  Anzahl  derselben  in  meinen  Text 
eingeflossen,  zumal  die  lange  Zeit  der  Drucklegung,  während 
deren  mich  vielfache  andere  Arbeiten  abzogen,  solche  Versehen, 
wie  auch  anderweite  Inconsequenzen  und  Fehler  wesentlich 
begünstigte.  Auch  über  diese  und  jene  prinzipiell  von  mir  durch- 
geföhrte  Schreibung  kann  man  rechten.  Uebrigens  scheint  mir 
die  durchgeführte  Orthographie  nur  eine  nebensächliche  Bedeu- 
tung beanspruchen  zu  dürfen.  Die  Hauptsache  ist  die  poetische 
Gestaltung  der  nur  in  Prosaauflösungen  erhaltenen  Gedicht- 
partien. Auch  in  dieser  Hinsicht  finde  ich  selbst  an  meinem 
Versuche  mancherlei  auszusetzen.  In  den  Nachträgen  habe  ich 
so  viel  wie  möglich  nachzubessern  gesucht,  orthographisches 
aber  nur  dann  angemerkt,  wenn  die  Form  des  Verses  dabei  ui 
Mitleidenschaft  kam. 


iee.34  L 

TUToult  fut  grande  la  ioye  contre  le  roy  de  France, 

^^  Ens  ou  palais  Girart  fut  belle  ordonnance. 
36  La  contesse  y  estoit  et  Belle-Aude  la  blanche, 

Roalant  lui  demanda  et  Oirart  lui  fiance. 

Mais  le  roy  ordonna  et  mist  en  ordonnance, 
39  Que  au  sepulcre  yront  sans  nulle  demoarance, 

Et  si  merroit  Roulant  qui  tant  ot  de  puissance; 

Car  il  auoit  vou£  [d*i  faire  penitance] 
a  Potir  Roulant  [son  nevot]  garder  de  [grant]  greuance 
42  Qui  encontre  Oliuier  fn  en  si  grant  balance. 

Et  Oliuier  adonc  li  promist  sans  doubtance 

GompaignXe  a  tenir  sans  faire  deceurance. 
45  Leur  coropaignle  fut  vnc  amour  sans  moance, 

Depnis  en  tous  estas  ourent  teile  oubliance,  (?) 

Que  dedens  Raincheaaulx  en  print  Gannes  vengence; 
107  Gar  an  Roy  Marsillon  les  vendi  sans  doubtance, 

Dont  encore  vault  pis  le  royaume  de  France. 
3  S'ilz  eQssent  vescu  en  leur  bonne  esperance, 

De  ca  mer  ne  de  la  ne  feust  qu(e)'  vne  creance. 

IL 

Qeignears,  en  cellui  temps  que  ie  vous  vois  coniptant 
6  ^  Que  Charles  accorda  a  Girart  le  vaillant, 

Lur  vindrent  deuant  lui  deux  contes  souffisant 

Qui  eurent  est6  prins  de  la  gent  mescreant 
9  Et  tous  leurs  honimes  mors  en  Espaigne  la  gent. 

Au  [riebe]  roy  Charlon  sont  venus  complaignant. 

Ges  deux  contes,  setgtteurs,  dont  ie  vous  vois  comptant 
12  Basilles  et  Basin  les  aloit  on  nommant, 

Et  estoient  deux  freres,  filz  au  duc  de  Brebant 

Quant  Ie  roy  les  choysi,  si  leur  dist  en  oyant: 

166,37  =  Giier.  Dr.  Cap.  78  Bl  rSv""  d.  Ausg,  o.  J.  von  Jeh.  TrefpereL: 
Et  c^uant  Roland  la  veit,  11  la  yonlut  {Bl  74r^)  fianoer.  —  41  Ouer.  Dr.: 
car  il  auoit  youä  d*y  aller  et  j  mener  Roland,  auant  il  fat  en  la  bataille 
conire  Oliuier.  —  167,1  wegen  Marsillon  vgl  190,17.  Man  könnte  a  Mar- 
Bilion  beeum.  >-  6  =  Ouer.  Dr,  Cap.  74.  —  7  souffisant  8.  16;  vgl 
Bastare  Buillon  128,  SeheUra  Anmerkung.    ^    10  Ouer.  Dr.:  n  i'en  lont 

▲mg.  «.  Abh.    (OaUmu)  1 


15  »SeigDeurs,  ie  doy  aler  oultre  In  nier  bnnut, 
Dcdens  Ibtrusiütm^  la  die  soaffisuu 
Le  sepakbre  baiser,  ie  Fii  en  coaoeiuuiU 

18  Mais  aaec  toos  jront  Francois  et  Al[e]iiiaiit 
Jnsqoes  a  X"^  hoMines  de  man  aaoir  ptyant 
Poor  guerroyer  payens  ei  les  gens  Tonagant 

21  De  cy  iosques  atant,  qoe  g*iray  repairant 

Et  quant  ie  reaendray,  le  coide  faire  Unt, 

Que  le  pais  d'Espaigiie  sera  oonaeitissantc. 
24  Et  ilz  oot  respoodo:  «Voas  alez  bien  pariant«. 

Basilles  et  Rasio  s'alerent  departant. 

De  la  gent  Charlemafne  prindrent  consi^  moalt  gent ; 
27  Et  le  roy  Charlematpu  apres  la  paix  faisant 

A  prios  les  XII  pers  tost  et  incontioent 

Et  print  aaecqti^  lai  Oliaier  et  Roolant 
30  Poar  fiaire  le  voyaige  dont  ie  ?ous  dis  deaanL 

III. 

Ar  s'en  va  Tempereur  auec  [tot]  soii  bernaige,        [98] 

^Les  XII  pers  eninayne  auec  lui  an  voyaige, 
33  Bourgoine  trespasserent  sans  point  de  Tarrestaige 

Et  les  mons  de  Mongy  ou  moalt  a  fort  passaige. 

3mqu(ezY  en  Iherusahm  va  reiiiperiere  saige 
36  Et  les  XII  vassaulx  ou  taut  a  de  baruaige 

Pour  aourer  cellui  qui  ca  jus  en  Testaicbe 

venuf  coroplaindre  a  Charlemaiffne.  —  16  Die  noch  heute  gebräuekHehe^  aber 
fdUche  Auflösung  Jhe»u8  8taU  Jesus  (ih*uB  =  /H'os)  daiirt  schon  aus  dem 
Mittelalter  und  ist  auch  unserem  Schreiher  eigen,  e.  B.  169,23;  207,38  u. 
s.w.  Ich  habe  sie  deshalb  durchgeführt  und  ebenso  auch  durdiwe^  Jbem- 
salem  aufgelöst.  —  18  Hs.i  et  bon  Almant;  doch  ist  bon  durchstncken.  — 

19  Vgl.  äug.  Cap.  183 :  Trente  mil  saudoiiers  arez . . .  Paiiant  de  mes  deniera 
(ToblZs.Jil).  —  87  VglCommines2,S:  apr^s  lapaix  conclüe (5<im.  Z5.I,221) 
u.  Tohl  Z«.  II 558.  —  81  emperear  soüte  noch  48ilbig  sein,  steht  also  wohl  für 
älteres  em^erere;  vgl.  Vem^ßeriere  n.  s.  167,3ö;  108,27;  169,23;  170,1,  11,46; 
171,82;  172, 21  etc.  liemperiere  168, 17;  169,43  etc.  und  Pemperiere  Charlon  n. 
I.  169,9.  Als  0.  s.  steht  remperiere  170,29;  171,  13;  die  Sübensahl  hindert 
einpereor  dafür  einzusetzen.  -  Die  Zahlen  in  eckigen  Klammern  verweisen  auf 
die  entsprechenden  Zeilen  der  alten  Chanson  von  Karls  Reise  {ed.  Koschwitg), 
später  auf  die  des  Oxforder  Boland  {ed.  Stengel).  —  Guer.  Dr.  bietet  für 
aas  folgende  bis  171,  80  nur:  Apr^s  la  paix  du  roy  et  de  Girard  8*6n  alla 
Tompereur  et  monta  a  Bnindis  et  ses  douze  pers  aussi  furent  auecqaes  lui. 
£t  (juant  ils  eurent  fait  leur  voiaae,  ilz  8*en  partirent  pour  v^nir  par  deca 
et  vmt  par  Constantynoble.  —  3351  S.  41  {nach  Koschwitz:  Sechs  Bearb. 
V.  Karls  Beise),  1470  S.  74  (ib.)  und  Gal.  Dr.  S.  100  (ib.)  setsen  hier  ew, 
vorauf  geht  eine  kurze ,  der  Chanson  von  Karls  Beise  entsprechende  Ein- 
leitung, welche  8851  S.  43  zum  Theil  nachgeholt  ist  —  84  1470:  les  monta 
de  Montjou.  —  86  Vorher  lassen  8351  S.  41,  Gal.  Dr.  8.  100-1  den  Kaiser 
Born  berühren  und  na<^  Gal  Dr.  dann  von  Venedig  aus  den  Seeweg  ein» 
schlagen.    Vgl  Guer.  Dr.  su  81.  —  87-48  fehlen  3851,  1470,  Gal  Dr. -- 


Laissa  mettre  son  corps  pour  tout  Tumain  lignaige. 
39  Or  les  conduye  dieu  qui  les  iist  a  s*ymaige 

Et  les  vueiile  garder  d'ennuy  ei  de  domaige! 

Gar  ains  que  ilz  retournent,  aront  espouentaige, 
42  Se  (il)  [lesus]  ne  leur  fait  secours  en  ce  voyaige, 

Ainsi  que  vous  orr^s,   si  piaist  dieu  et  s'imaige. 

IV. 

Quant  en  Iherusalem  la  cit6  seigneurie    [107] 
45  *Fu  Charlcz  et  Roulant  de  France  la  garnYe 
Oliuier  et  duc  Naymes  et  l'autre  baronlte, 
La  ou  virent  Teglise,  s'ou  vont  celle  partle, 
1«8  Les  huys  treuuent  fermez,  la  porte  verroul[]fle* 
»He  dieul«  dist  Temperour  »Filz  a  saincte  MarYel 

3  J'ay  la  terre  de  France  de  Champaigne  et  de  Brie 

a  De  Flandre  et  d^Alemaigne  pour  venir  cy  laiss[if]e 
Pour  vous  venir  requerre  et  pour  ce  ie  vous  prie, 
Qu'a  ceste  saincte  cglise  par  vostre  courtoislfe 

6  Vous  me  laiss6s  entrer  et  vostre  baronnle«. 
Dieu  ouy  sa  prKere,  de  ce  uen  doubtez  mle: 
Les  portes  vont  ouurir  tout  a  sa  cowmandXe. 

9  Lors  entrent  en  Teglise  qui  fut  belle  et  joU'e, 


La  [ot]  XII  chaeres  faictes  par  grant  maistrie,    [1161 
Auec  [les]  XII  fut  la  XIII«  estabüe,    [117] 
12  Ce  fut  Celle  ou  dieu  sist  qui  vint  de  mort  a  vie.    [Hp.22] 


Celle  belle  chaere  que  i'ay  ja  annoncle 
Encontre  Charlemayne  maintenant  s'umille, 
15  Et  Charlee  sM  assist  qui  dieu  du  euer  mercle    [120] 
Pour  la  belle  miracle  que  dieu  fist  celle  ße.    [123] 

V. 

Ar  fut  li  emperiere  dedens  Teglise  entrez, 
18  ^Et  tous  les  XII  pers  enuiron  en  tous  Ipz    J121] 

168,1  Hs, :  verroulee.  In  diesem  Falle,  wie  auch  bei  168, 8  nöthigt  der  Beim  die 
oeiframösische  Form  eineueeUen.  Vgl.  173, 1 , 2.  Im  Innern  hcibe  ich  gleichwohl 
die  Schreibweise  auf -ee  belassen,  wie  ich  denn  überhaupt  den  überlieferten 
Text  nur  da  angetastet  habe,  wo  Beim  oder  Vers  es  gehieterisch  verkmaten 
oder  wo  die  Prosa- Texte  eine  Aenderung  an  die  Hand  gaben.  Eine  Begdung 
der  Sprachformen  schien  mir  bei  einem  Texte  wie  der  vorlieaende  ein  nute- 
loses  und  daeu  recht  f/e fährliches  Unternehmen,  —  8  H«.:  laiaee  —  1470: 
vous  savez  que  j*ay  laissä  mon  pays  de  France,  d^Almaigne,  de  Champaigne, 
de  Flandres  et  de  Brie;  Gal,  Dr.  S.  101:  je  suis  venu  de  loingtain  pals 
pour  venir  adorer  ce  Heu  et  ay  laissa  le  royaume  de  France,  Flandrefl  et 
Alemaigne,  Brie  et  Champaigne.  —  10  Hs.:  avoit  =  8851,  1470;  chaere, 
wie  168,13,  \9  dreisilbig,  —  11  Hs.:  la;  1470:  et  avecques  les  .XII.  en,avoit 
une  autre  qui  faisoit  la  .Xnie.  —  18  =  Gal  Dr,  8  102.  — 17  =  Qal.  Dr.  Cap.  II 
—  1475  8.  75.  -  Die  eoMreichen  schweren  und  auch  im  Spätaltfrant.  un- 
zulässigen Flexionsverletsungen  in  den  Beimen  der  vorliegenden  und  folgenden 


Chascun  en  sa  chaere  de  renc  en  renc  posez. 

La  couronne  et  les  cloz  dont  dieu  fut  couronnez 
21  Eust  en  deuocion  requis  et  aourez; 

Leur  offrande  y  ont  faicte  de  fin  or  esmerez.    [112] 

Mais  quant  le  patriache  ot  les  mos  escoutez    [141] 
24  Que'  Sarrazins  lui  ont  et  dit  et  deuisez, 

Legierement.s'en'est  vers  le  sepulcre  alez 

A  grant  procession  de  prestres  ordonnez.    [144] 
27  Quant  le  voit  Temperiere,  contre  lui  est  leuez    [145] 

Et  tous  les  XII  pers  sont  vers  lui  enclinez.    ri46;BLp.23j 

Lors  a  le  patriache  Charles  araisonnoz:    [148] 
;.0  »Sire«,  dist  il  au  roy,  »moult  par  estes  osez    [149] 

D'estre  ceans  entr^,  quant  congi^  n'en  auez,    [150] 

N'a  moy  n'a  mes  prelas  n'a  nul  de  nies  priuez. 
33  Dont  venez,  ou  alez,  de  quel  terre  estes  nez  [148;Hp.  23] 

Et  cowmant  auez  nom?    Ne  me  soit  pas  celezl« 

»Sire«,  dist  Charlemaynez,  »assez  tost  le  scaurez.    [151] 
36  Je  suis  roy  des  Francois,  Charles  suis  appellez,    [H  p.23] 

Roulant  est  mon  nepueu  que  vous  yci  voyez; 

Et  veci  Oliuier  le  franc  conte  senez, 
89  Richart  de  Normendie  d'autre  part  regardez 

Et  Nayme  de  Bauiere,  mon  conseiller  pviuez! 

Moy  et  mes  XII  pers  nous  estions  vou^s    [152] 
42  En  ce  benoist  sepulcre  la  ou  dieu  fut  passez,    [155] 

Ou  nous  sommes,  beau  sire,  du  voyage  acquitez. 

Si  vous  prle,  beau  sire,  en  saincte  charitez, 
45  Que  des  sainctes  reliques  de  ceans  nous  [donnezl;    [160] 

Et  si  tost  que  serons  en  France  retournez    [161] 

En  seront  abbayes  et  beaulx  moustiers  fondez«. 
!••  Quant  le  p[at]riache(s)  [a]  telz  parlez  escoutez 

»Sire«,  dist  il  au  roy,  vpar  saincte  trinitez 
3  II  n'a  en  tout  le  monde  nul  roy  crcsAennez,    [158] 

Tirade  sind  dem  Bestreben  die  Ässonane-Beime  des  ältesten  Gedichtes  als  reine 
Beime  erscheinen  gu  lassen,  eu  verdanken,  ebenso  170, 23  ff.  etc.  —  28.  24  mu- 
sammengeeogen  gegen  8851  einerseits  und  1470,  Gal.  Dr.  andererseits,  htstere 
lehnen  sich  an  die  Chanson  an.  —  25  =  8851  S.  52,  =  Gal,  Dr.  S.  103.-- 
87  wegen  nepueu  vgl.  Anm.  eu  170,11.  —  40  3351,  1470,  Gal  Dr.  folgt 
noch:  Ogier  le  Danois.  —  48  Gal.  Dr.:  et  maintenant  en  sommes  ^nittes; 
1470:  auquel,  la  grace  de  Dieu,  nous  soDinies  acquitez  du  yoiaige.  — 
45  Hs.:  monstrez;  Chanson:  donnez;  1470:  que  des  sainctes  reliques  de 
ceans  nous  donnez;  Gal.  Dr.:  qu'en  charit^  il  vous  plaise  nous  donner  des 
sainctes  reliques  que  vous  avez  ceans  en  garde;  8851  allerdings:  que  toutes 
les  di^es  et  belles  reliques  de  par  de^a  me  moustrez  et  que  d*icelle6  me 
Yueilli^  departir  et  donner.  —  169, 1  Der  Ausdruck  tels  parlez  st  tel  parole 
ist  wohl  auch  nur  des  Beimes  halber  gewählt.  —  8  Hs.i  xpiennei.  Auf-- 
gelöst  findet  sich  crestiens  172,8;  174,6.     Wegen  der  SiJbeneahl  vgl  201,87 


S*il  vouloit  des  reliques  que  vons  me  demandez, 
A  qui  point  en  donnasse  pour  estre  demembrez; 

6  Mais  on  m'a  maintes  fois  de  voz  üeiiz  racomptez.    [H  p«  23] 
Se  ne  vous  en  donnoye  de  bonne  voulentez, 
Si  en  prendr'i^s  vous  ou  bon  gr^  ou  maulgrez; 

9  Mais  puisque  c'este[s]  vous,  vous  en  ar^s  assez«    [162] 

VI. 
rPant  fist  au  patriacbe  Temperiere  Charlon, 
^  Que  des  sainctes  reliques  lui  donna  a  foison. 

12  II  lui  ala  donner  pe]  bras  sainct  Synieon    [163] 

Et  le  Chief  de  sainct  Ladre  lui  mist  en  son  bandon,    [164] 
Du  lait  sainte  Marie  lui  donna  il  en  don    [187] 

15  Et  la  belle  chemise  de  dieif  son  enfancon    [189] 
Et  la  belle  saincture  qui  tant  a  de  renom 
Que  saincte  ot  la  vierge,  tout  de  vray  ie  scet  on, 

a  Et^  un  de  ses  solers 

b  Ei  la  saincte  escuelle  o  deus  mist  son  poisson. 

18  De  toutes  ses  reliques  que  nous  cy  deuison 
Le  patriacbe  au  roy  fist  presentacion 
Et  lui  dist:  »Sire  roy,  ouez  m'entendon: 

21  Puis  qu'estes  cy  venu  en  grant  deuocion, 
De  bonne  voulent^  trestout  nous  vous  donnon«. 
»Sire«,  dist  Temperiere,  »si  piaist  au  roy  Jhesum, 

24  En  France  la  contree  toutes  les  porteron«. 

VII. 
nJiarles  mist  les  rdiques  en  un  escrin  poli^ 
^11  mesmes  en  gar  da  les  des;  puis  s^est  parti 

^„„1.  —  10  =  Gäl.  Dr.  Cap.  lU  -  11  =  Gal.  Dr,  S.  104.  —  12  Hs.:  du; 
Chanson:  le;  8351:  Charles  aporta  {8,  43)  lors  le  bras  »aint  Sjmeon;  1470: 
ai  lui  donna  premierement  les  bras  de  sainct  Simon;  Oal.  Dr.:  et  premier 
luy  donna  le  bras  de  Sainct  Symeon.  —  16  ff. 

3351 :  une  sainture  que  1470 :  ]a  saincture  Nostre  Gah  Dr. :  la  ceinture  de 
saingni  la  yierge  Marie,  Dame,  et  la  saincte  (5. 7^)  laglorieuseYierge  Marie, 
d*un  de  ses  soliers,  le  escuSUe  ou  Dieu  mengea  et  puis  apr^  il  luy  bailla 
coutel  duquel  eile  se  ser-  son  poisson;  un  des  souliers  de  Nostre 

Yoit   en   mengant  avecq  Dame,  de  la  saincte  es- 

de  TescuSlle  en  laquelle  eile  mettoit  cu€lle  ou  estoit  le  poisson,  quanfc  il 
sa  viande,  et  d*autres  choses  encasees  repeut  cinq  mille  nommes  de  cinq 
moult  notableioent  en  vng  escrinet.  pains  d*orge  et  de  deuz  poissons. 
In  den  Ergänzungen  des  Textes  tvurde  den  Sprachformen  absichtlich  ein 
älteres  Gepräge  gegeben  als  es  die  Formen  der  Hs.  aus  dem  15.  Jh.  auf- 
weisen. Auch  der  Ässonam-Beim  wurde  deutlich  hervorgehoben. 
24  1470:  qu'il  les  portera en  France.  Gal.  Dr.:  Toutes  les  reliques  dessus 
'Si  mist  les  sainctes  reliques  en  ung  dictes  apnorta  le  roy  Charlemaigne 
escrain,  'puls  se  despartit  du  patriacbe  au  pays  ae  France  par  grant  devo- 
cion   'et  les  mist  et  enferma  dedans  un  moult  noble  escrin    'et  luy  mes- 
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3  Et  a  rendu  a  deu  et  graces  et  tnerds^ 

Äussi  au  patriarche  qui  fut  de  deu  amis. 

Gü  dist  a  Gharlemaine:  •Beau  sire^  je  vos  prL 
6  Gar  des  vos  des  paiens  qui  tant  vos  ont  hat! 

Se  cü  vos  assailloient^  fen  seroie  marris.'^ 

»S»Vc«,  dist  Gharlemaine^  »je  vos  en  remerci 
9  Et  vos  promet,  se  somtnes  en  France  reverti^ 

Eolans  et  OlivierSy  dus  Naymes  et  Thierris 

Et  Turpins  et  Ogiers  et  tuit  que  veez  ci^ 
12  Gil  chien  paien  par  nos  tost  seront  assaiUi; 

Se  deus  me  done  vie^  retornerai  ici, 
14  Devant  que  soit  passes  uns  seüls  ans  et  demis€. 

viii;- 

A  tant  8'en  part  le  roy  sans  point  de  Tarrester 
'^  Et  tous  les  XII  pers  qui  tant  fönt  a  louer, 

27  Le  patriadie  vont  a  Jhesixs  Commander.    [2521 

Mais  quaht  en  France  alerent  les  vaillans  bacheler,    [254] 
Les  reliques  alerent  telles  vertus  monstrer,    [255] 

30  Que  sans  entrer  en  bärge  n'en  galie  monter 

Ne  trouuei'ent  riuieres  qu'ilz  n'allassent  passer.    [2561 
Les  [contraiz]  qu'ilz  trouuoient  faisoient  drois  aler.    [258] 

'et  le  remercia  gprandement,  ^et  le  mes  en  garda  les  clefz,  puls  au  de- 
patriache  qui  fut  amy  de  Dieu  'dist  partir  'rendit  graces  a  Dieu  et  mercy 
a  Temperear :  »Sire,  *  yous  savez  que  *  an  dit  patriarche ,  lequel  fut  apr« 
paiens  yous  ont  ha^  et  haient  en-  grand  amy  de  Dieu,  *et  au  departir 
cores  moult  fort;  'si  vous  pry  pour  le  patriarche  dist  a  Charlemaigne : 
Dieu,  *que  vous  vous  gardez  d*eulz,  »Sire,  je  yous  prie,  *donnes  tous 
*car  je  vous  di  bien  que,  se  TOUS  aviez  garde  des  payens  de  ce  pays,  car 
mal  ou  ennuy,  j^en  seroie  moult  des-  uz  tous  hayent  grandement  pour  les 
plaisant«.  '»Sire«  dist  Charlemaigne  dommages  que  tous  leur  aTez  faitz; 
»je  tous  remercy ,  *  mais  je  vous  pro-  ^  car  je  suis  certain  que  s'ilz  vous 
metzque,  si  je  puis  estre  retoum6  en  scavoyent  en  ce  pays,  bientost  tous 
France  '^avecques  mes  .Xli.  pers,  je  viendroient  assaillir,  et  si  aucnn  mal 
vous  prometz,  ''que  paiens  seront  aviez,  jen  serois  marry«.  'Adonc  le 
assailnz  moult  durement  de  moy«.  roy  Charlemaigne  luidist:  '»Certes, 
patriarche,  moy  retoume  en  France  '^avec  Boland,  Olivier,  le  duc  Naymes, 
Thierrjr,  "Turpin  et  Ogier  et  tous  ces  Chevaliers  que  Teez  cy,  **je  Tiendray 
ces  chiens  payens  assaillir  et  leur  feray  a  tous  finer  la  vle  souz  mon 
espee;  car  tant  ameneray  de  Fran^ois  et  de  barons  de  mon  pals  que  j'en 
feray  trembler  ceste  terre,  quant  ilz  marcheront  par  dessus ;  ^'  et  se  Dieu  me 
donne  vle,  je  seray  icy  ** devant  un  an  et  demy;  — 3351  vgl  zu  169,17  und: 
le  ))elerinage  des  chrestiens  acomply,  prist  Tempeieur  congiä  du  bon 
patriarche  lequel  lui  pria  assez  que  bien  se  gardast  des  payens,  car  c^estoit 
romme  du  monde  que  plus  hayoient.  —  25  =  Gal  Dr.  Cap,  IIII;  =  3351 
8.  U.  —  29=:  Gal  Dr,  8.  105.  —  81  Chanson  256:  Qu'il  ne  vienent  a 
eve,2n*en  partissent  li  guet;  1470:  qu*il  ne  trouvoient;  ri vieres  nulles  quMl 
ne  passassent  a  gu^.  jBoi  hier  das  Gedicht  früher  auch  nur  Äasonanef  etwa: 
Ne  t.  r.  ne  passassent  a  gue?   —   38  Hs.:  boiteux;  Chamon  258:  oontrais 


33  Et  trestous  les  aueaglez  faisoient  veoir  der.    [257] 
En  vng  grant  bois  entrerent,  deux  iours  leur  va  durer  ; 
Mais  ains  que  hors  du  bois  allassent  arriuer, 

36  Vng  payen  encontrerent,  Briefment  se  fist  clamer, 
Bien  v"»-  Turcs  a(uoit)  auec  lui  amenez 
Et  leur  a  dit:  »Seigneurs,  s'adroit  voulez  ouurer, 

39  II  n*ot  oncquez  payen  de  ca  ne  de  la  mer 
Qui  peüst  ausi  bien  les  crestkens  greuer, 
Que  nous  les  greuerons,  ains  qu'i  voit  avesprer. 

42  Si  vous  diray  comment,  se  voulez  escouter: 
Charles  li  emperiere  qui  fait  moult  a  doubter 
Et  tous  les  XII  pers  dont  on  scait  tant  parier 

45  Sont  maintenant  venns  du  sepulcre  aourer, 
Pour  retourner  en  France  ce  sont  mis  a  l'errer. 
Se  nous  les  pouons  faire  a  Tespee  finer, 

170Toute  cre$fieni€  ferons  debarater«. 

Lors  se  vont  les  payens  tous  V'*'-  arrenger, 
3  A  Tissüe  d*un  bois  vont  noz  gens  encontrer, 
Le  roy  et  les  barons  prindrent  la  a  crl'er: 
»Tous  estes  mors  et  prins  sans  point  de  l'atai^ger«. 
6  Et  quant  Charlez  les  oyst,  se  print  a  effrayer. 
»Ha  dieu«,  dist  Temperiere,  »qui  tout  as  a  iuger 
Yuelle[s]  moy  et  mes  pers  a(u)  [cest]  iour  d'oui  sauuer!« 

IX. 

e  bon  roy 
Ou   _ 
»Biau  [i     ^ 
12  Le  troppel  1cles  payens  qui  viennent  aßruuez?« 
»Sire«,  ce  dist  Koulant,  »n'y  acompte  deux  dez. 

8351:  contrefais;  1470,  Gal  Dr.:  contrefaiE.  —  88  Chanson  257:  Ne  n*eii- 
contrent  avougle  ne  seit  renluminez ;  3351:  les  avuglez  renluminez;  dagegen 
1470:  et  fEtisoieot  veoir  les  aveugles;  0dl.  Dr.:  les  aveugles  Toir.  — 
86  3851:  Braymant;  OalDr.:  Bremant;  1470:  Bremont.  —  87  3351  S.  45: 
aasambla  avecq  soy  deux  mil  payens;  1470:  avecqaes  bien  VI  inil  Turqs; 
Gal  Dr. :  qui  avoit  ayecqnes  luy  siz  mille  payens  tous  armes.  —  45.  8351 
8.  44:  ont,  n*a  pas  granmeut,  estö  commc  pelerins  adorer  le  sepulcre;  1470: 
sont  venuz  adorer  le  Saint  Sepulcre;  Oal.  Dr.:  est  venu  au  Sepulcre  Dieu 
adorer.  —  170,1  =  3851  8.45.  —  2.  4-7  8.  171,13.  -  8  1470:  vueilles  moy 
et  mes  pers  en  cestuy  jour  sauver  et  deffendre  en  cestuy  pays  de  ces  paiens 
ennemis  de  la  Crestlentä  et  de  toute  la  foy  catholique.  Gal.  Dr.:  je  te 
prie  qu'il  te  plai^e  aujourd^huy  nous  sauver  moy  et  mes  douze  pers  des 
mains  de  ces  mauditz  Sarrazins.  —  10  qu[e]  il ;  vgl  172,22 ;  173,39.  Der  Hiat 
findet  eich  auch  sonst  im  Gedicht  oft,  so  166,39;  174,23;  167,41;  170,19, 
32;  171,33;  172,83;  173,5,37;  174.23.  -  11  Hs.  nepueu;  =  1470  S.  77. 
Auch  168,37  liess  sich  nies  st  nepueu  einführen^  wenn  man  ändert:  Rolans 
mes  nies  est  eil.    —    18  1470 ,  Gal  Dr.:   Ce  grant  troupeau  de   p.    — 
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Tant  qae  i*aye  mon  branc  qui  a  le  point  dorez, 

15  N'enporteront  du  mien  deux  deniers  monnoyez«. 

SPor]  voir«,  se  dist  Oger,  »se  dieu  me  puist  aider, 
mt  aue  j'ay[e]  Goartain  mon  branc  qui  est  lectrez«. 
18  »Par  dieu«,  dist  Oliuier  qui  tant  fu  r^oubtez, 
»Tant  que  i^aye  Haulte-Giere  cainte  a  mes  costez, 
N'enporteront  de  moy  par  dieu  deux  aulx  pelez«. 
21  Quant  Naymes  oyt  les  autres,  a  poy  quMl  nest  desuez, 
II  a  parl£  en  hault,  que  bien  fu  escoutez: 
»Emperiere«,  dist  il  »par  dieu  de  maiest(at)ez 
24  Se  vous  creez  Roulant,  ains  que  soit  auesprez, 
Tous  nons  fera  mourir,  saiches  pour  ver[ijtez, 
a  Cor  il  sont  plus  de  ceni  contre  un  de  nos  armes. 

Mais  Ihe^acnst  prions  par  debonnairetez, 
27  Que  miracle  pour  nous  soit  encontr'eulz  monstrez«! 

X. 

ravmes  point  le  cbeual  de  l'esperon  trencbant, 
Ou  quMl  voit  Temperiere,  hault  lui  va  escriant 
30  »Sire«,  ce  dist  duc  Naymes,  »entendez  mon  semblant: 

Ges  reliques  sont  bonnes,  si  com  ie  vois  pensant, 

Que  auec  nous  alons  maintenant  aportant. 
33  Or  les  mectons  a  terre,  si  les  alons  priant, 

Qu^encontre  ces  payens  nous  vueille  estre  garant!« 

Quant  Roulant  Tentendi,  hault  ce  va  escriant: 
36  »Priez  tant  que  youldr^s«,  s'a  dit  le  duc  Roulant, 

»Gar  ia  n'en  prKeray  fors  m'espee  trenchant; 

Gar  stelle  taille  bien,  ie  vous  vois  aflfermant, 
39  Tel  essart  vous  feray  de  la  gent  mescreant, 

Que,  puisque  feustes  [n^],  ne  velstes  si  grant«. 

XL 

A  [iiceste  parolle  que  vous  m'ouez  noncer 
42  '^  Contre  les  XII  pers  vont  Sarrazins  brocher, 

Et  Roulant  encontr'eubc  ne  se  voult  atarger, 

Encontre  lui  estoit  le  preux  conte  Oliuier, 
45  Richart  de  Normendl'e  et  le  Dannois  Ogier. 

Et  Charlez  Temperiere  et  Nayme  [le]  Bauier 

Enmy  la  praierle  se  vont  agenoulier, 
171  Dieu  et  sa  doulce  mere  vont  si  du  ceur  pr'ier, 

16  Hs.  Loh;  =  3351  8,46;  vgl.  171,13.  -  18  3351  8. 17.  -  85a  3351:  car 
ils  sont  plus  de  cent  contre  ung  de  nous;  1470:  car  ilz  sont  mille  contre 
uDff  de  noai;  ^tnso  Gal,  Dr.,  aber  nach  34.  —  87  miracle,  welches  hier  mdint- 
lieh,  wird  168,16;  171,22  wie  Jourd.  de  Bl  2526  weiblich  gebraucht.  — 
84  Laxe  Canstruction,  als  Subject  ist  »Oott*  eu  ergänzen,  —  87  1470, 
Qal  Dr,:  je.  -  40  Oal.  Dr.:  f.  nes  n'en.  -  46  =  8851  Ä  48-,  Hs.:  de.  — 


rQue]|  qoant  payens  cuidoient  leur  espees  sacher 
3  rour  tous  les  XII  pers  mettre  mort  et  trencher, 
Par  la  vertu  de  dieu  le  pere  droictorier 
Hz  Yont  deuenir  [tous  grans]  pierres  de  rochier. 
6  Quant  Roulant  l'aperceust,  moult  se  print  a  seignier, 
Bien  cuide  estre  enchant^  par  cuuert  aduersier; 
Lors  a  toum^  son  chief  et  regarde  derrier: 
9  En  my  la  praierle  Gharlez  le  fort  guerrier, 
Duc  Naymes  auec  lui  que  dieu  auoit  tant  eher, 
Agenouliez  estoient  pour  dieu  merci  cr!er. 

12  Lors  s'apensa  Roulant,  que  dieu  le  droicturier 
Faisoit  vertus  pour  Charle  Temperiere  au  vi(f)z  der, 
Grant  ioye  en  ot  au  euer  Roulant  et  Oliuier, 

15  Que  ne  voyent  que  pierres  et  deuant  et  derrier. 
Pellerins  qui  cheminent  pour  leurs  corps  trauailler 
Au  ben[e]oist  sepulcre  qui  tant  est  dii^ne  et  eher 

18  Les  voient  en  estant  en  vng  grant  val  plainer. 
Pour  le  roy  Charlemayne  le  noble  guerroyer 
Fist  dieu  ce[lle]s  vertus  qui  tont  a  a  iuger. 

XII. 
21  T  e  fürt  roy  CharUmamez  Jhesvicnst  a  louez; 
^  Pour  la  belle  miracte  que  dieu  y  a  monstrez ; 
Gar  lui  et  ses  barons  auoit  de  mort  tensez. 


171,  8  Hs.:  Gar;  1470:  Qae.  —  5  1470:  ils  deTindreni  tous  erans 
pierres  et  rocbiers.  Gal  Dr.:  ilz  devindrent  tous  pierres  et  rocbers:  3351: 
et  deyindrent  tous  les  payens  pieres  de  rochier.  —  18  =s  1470  &.  78;  das 
fdUehe  Eeimwort  des  OedichU  wird  nirgends  gestütet  Im  übrigen  liesse 
sich  der  Beim  ier  durchweg  herstellen  ^  ä>enso  auch  171,24  ff.  Schmeriger 
sind  170,2,4-7.  Doch  ist  nur  effrajer,  da«,  ebenso  wie  crler,  auch  sonst  ^ 
«t  i^  seigt^  ixm  1470  gesichert  und  arenger  könnte  nach  Ocd,  Dr,^  durch 
arester,  atarger  durch  eschaper  und  juger  nach  1470  durch  gouvemer  er- 
setzt werden.  Auch  170,16  aider  ist  ungestütst.  —  16-80  fehlen  8351,  1470, 
Gal  Dr.  -  17  Vgl  168,42. 

81-8  3S51:  Moalt  fürent  1470:  si  looa  Dieu  Char-  G<a.Dr,:  Adoncles  pele- 
les  nobles  prinoes  joieuz,  lemaigne  du  bei  miracle  rins  commancerent  a  lou- 
auant  ils  se  virent  ainsy  qu'il  avoict  faict  et  de-  er  Dieu  et  se  mirent  a 
delivr^  de  leurs  ennemis.  montr^  pour  lui  et  aussi  chevaucher  comme  de  - 
11z  se  mirent  a  chemin  firent  les  XII  pers.  Puis  vant.  (S.  107  Cap.  V). 
lors  et  tant  esploiterent  se  devallerent  da  bois  et  AlorsleroyCharlemaigne 
par  leurs  joumees,  que  se  misdrent  en  vng  pr^  et  tous  les  autres  barons 
uz  vindrent  en  la  terre  ou  ilz  adviserent  vng  tref  louerent  Dien  du  miracle 
du  roy  Huguon  de  Gon-  moult  bei  ...  et  estoit  ce  c[u*i  leur  avoit  monstr^ 
stantinoble.  •    tref  au  roy  Hngues  ....  icelle  jonm^ ;  et  quand 

ilz  eurent  chevanch^renviron  trois  ou  quatre  heures,  la  nuict  les  surprint . . . 
Adonc  Gharlemaigne^adTisa  dedans  une  praerle  un  noble  payillon  etc.  Der 
Beim  gieng  wohl  auf  6  aus»  ~  84  Der  Wechsel  des  Eeims  deutet  sofort 
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xin. 

24  Si  V0U8  voudr6  compter:  (de)  Gharlez  le  guerroyer, 
Quant  en  France  arriua,  n'ala  mKe  chacer 
Aux  biches  ne  aux  cerfs  ne  aux  pourceaulx  sengler; 

27  Aincois  fist  on  harnois  brunir  et  arroyer. 
Ou  royaume  de  France  ne  demoura  destrier 
Que  achater  ne  feist;  tantOBt  sans  atarger 

30  Tous  ses  barons  manda  Al[e]mans  et  Baiuer. 
Quant  furent  a  Paris  au  palais  droicturier, 
»Baronsc,  dist  Pemperiere,  »venu  ro'est  messaiger, 

33  Que  en  Espaigne  sont  les  payens  aduersier 
Et  fönt  les  crestiens  mourir  et  essiller. 
Vous  estez  mes  barons  et  vous  mes  cheualier, 

36  Et  pour  ce  ie  me  vueil  a  vous  tous  conseillerc. 
Quant  les  barons  ouyrent  Charles  alnsi  plaider, 
»Vray  [deuslc,  di(en)t  Tun  a  Tautre,  »qui  tout  peulz  iustider, 

39  Tant  com  Gharlez  viura  qui  tout  a  a  bailler, 
II  ne  nous  demourra  ne  maille  ne  denier, 
Que  tousiours  ne  nous  face  tous  adez  guerroyerc. 

XIV. 
42  Quant  le  roy  Charlez  ot  fiiice  sa  raison, 
^  Oliuier  et  Roulant  et  tous  li  compaignon 
»Sirec,  fönt  ilz  au  roy,  »vos^re  plaisir  feronc 
45  Mais  de  tous  les  barons  de  France  le  royon 
Oncquez  n\  ot  cellui  qui  dist  ne  o  ne  non, 
Et  quant  Vharlez  les  vok,  si  haulce  le  menton 
172  Et  va  tourner  son  vis  entour  et  enuiron, 

Si  les  va  regardant  entour  et  enuiron. 
3  N'y  ot  ne  duc  ne  conte,  chetuilier  ne  baron 
Qui  ne  voulsist  bien  estre  au  temple  Salemon. 
»Cotnment,  dist  Charlemaynez^   »a  quoy  pense  franc  hom? 
6  II  n'y  a  nul  de  vous  qui  se  mecte  a  bandon 
Pour  aler  guerroyer  contre  la  gent  Mahom 
Qui  noz  crestKens  mettent  a  prant  deatruction 
9  En  Espaigne  la  grant  dont  i'ay  grant  marison«. 
»Sire«,  fönt  les  barons,   >la  ou  [vous]  piaist  yron, 
Mais  guerre  auez  menee  par  si  longue  saison, 
12  Que  tous  sont  derompus  et  escu  et  blasen. 

die  grosse  Lücke  an,  welche  3351  S.  48-72,  1470  Ä  78-97,  Oal.  Dr.  107-33 
aus/men.  -  24=3351  m ^04«*;  Gner.Dr.  Cap.lb  Bl74v';  1470  Bl27r*; 
GalDr.  ed.  1500  Cap.  XlBl21v\  -  88  1470,  Bl27v''  Z.  2:  si  diient,  vray 
dien  qui  tout  crea ;  Gal.  Dr. :  si  vont  disant  Tun  a  Tautre.  —  172»  3.  4  1470  : 
n'j  eut  cellui  qu'il  n*euBt  voulu  estre  a  cent  lieuz  de  la ;  Gal,  Dr. :  11*7  eut 
cellui  qui  n*eu9t  voulu  estre  au  venire  sa  mere.   —  10  1470:   »Sirec,  foot 
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Noz  coctes  sont  rompües  et  tous  noz  haubergon 

Et  tous  noz  grans  cheuaulx  espaignolz  et  gasconc 
15  *0r  n'en  grumelez  poiut«,  dist  le  roy  a  hault  ton, 

»En  Espaigne  vendr^s,  ou  vous  vueillez  ou  non. 

Se  vous  n'avez  harnois  qui  soit  ne  bei  ne  bon, 
18  Paris  est  bonne  ville,  assez  en  trouueron, 

Se  Yoz  cheuaulx  sont  mors,  nV  acompte  vng  bouton, 

Hz  naissent  en  Espaigne  et  la  les  conquerron«. 

XV. 
21  T 'emperiere  de  France  son  bernaige  assembla, 

-■^  Au  plus  tost  qu[e]  il  pot  en  Espeigne  ^la 

Pour  payens  en  chacer  qui  lors  estoient  la. 
24  II  n'a  [nule]  personne,  s'en  lui  sc'ience  a, 

Qui  n'ait  ouy  parier  ens  ou  temps  de  pieca, 

Que  Charlemaynez  fu  Vomme  qt^e  dieu  crea  (crea) 
27  Qupl  por  g[reu]er  payens  plus  son  corps  trauailla. 

Et  entant  comme  il  fut  en  Espaigne  de  la, 

La  fille  [a]u  roy  Hugon  d'un  enffant  acoucha 
30  Que  le  conte  Oliuier  en  son  corps  engendra, 

Quant  Temperiere  fCharlez]  qui  France  gouuerna 

Retournoit  du  sepulcre  ou  dieu  resucita, 
33  Lui  et  les  XII  pers  que  auec  lui  mcna. 

Mais  ains  quVUe  acouchast ,  moult  de  paine  endura; 

Car  hors  de  Costentin  son  pere  la  chaca. 
36  La  fille  s'en  fouy  qui  son  pere  doubta 

Cieulz  vne  poure  femme  ou  eile  s'ostela. 

Et  [la]  la  damoyselle  d'un  enfant  acoucna 
39  [Qu^on  nomma]  Gallen,  si  com  vous  orr6s  ia. 

Ce  fu  [eil]  qui  Charlon  (qui)  si  bien  reconforta, 

les  barons  »nous  yrons  voulentiers  la  ou  il  vous  plaira«.  —  14  =  1470  Bl. 
28r\  —  19  =  Gal  Dr.  Bl  22r\  -  22  1470:  le  plua  tost  qu'il  peut  et 
puis  se  mint  en  chemin  pour  aller  en  Espaigne;  G(ü,Dr.i  au  plus  tost  qu'il 
peut  s*en  voulut  aler  en  Espaigne.  —  24  &.:  II  na  ya  p.;  1470:  Si  cuide 
qu'il  n'est  personne  qui  ores  viue;  Gal.  Dr.:  car  vng  chacun  scet.  — 
26  1470:  que  Charlemaigne  fut  Tomme;  Gal.  Dr.:  de  la  gnint  proSsse  du 
roy  Charlemaigne.  Wahrscheinlich  steht  Tomme  für  älteres  li  om ;  vgl.  li 
erapiriore  Anm.  167,31.  —  27  Hs.i  Que  p.  guerroyer;  1470:  qui  pour  paiens 
greuer  trauailla  plus  fort  son  corps;  Gal  Dr.:  comnie  tousiours  trauailla 
son  corps  pour  payens  greuer.  —  29  Es,:  du;  1470,  Gal  Dr.:  la  fille  au 
roy  Hugues.  —  81  Hs.:  Q.  France  Fe.  qui;  Gal  Dr.:  Quant  le  roy  Charle- 
maigne; fMt  wie  32-3  in  1470.  —  35  33M  Bl  206r''  Z,  4  t?.  u.  —  87. 
1470:  cliex  une  poure  f.;  Gal  Dr.:  cheulx  une  bonne  f.;  8351:  a*adreca  en 
Tostel  d*une  simple  f.  —  38.  89  1470:  chex  laquelle  eile  acoucha  du  dit 
enffant  qui  fut  nonim6  Galien;  Gal.  Dr.:  eile  acoucha  d'un  beau  filz  en  la 
maison  de  la  poure  feninie  qui  par  pitiö  Tauoit  herbe rgee.  L*enfant  de 
quoy  eile  acoucna  fut  nommä Galyen,  ainsi  comme  vous  orrez.  —  40  Hs.:  cellui; 
1470  Bl  2Bv^:  Et  fut  cellui  Gallen  qui  reconforta  Charlemaigne;  Gal.  Dr.: 
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Quant  Boalant  et  son  pere  Oliaier  sM  fina, 
42  Quant  a  Rainceuaulx  fut  vng  iour  qui  passa  (!) 

Dont  la  mort  des  barons  toute  France  troubla. 

Mais  Tenfant  Galten  tant  fist  et  pourcbaca, 
45  QuH  vint  a  Raincheuaulx  et  son  pere  trouua, 

Ainsi  quc  ie  diray  qui  taire  se  vouldra. 

XVI. 

173  Quant  le  roy  Hugues  ot  sa  fille  hors  chac[lfle, 

^Cieulz  vne  poure  fame  fut  [la]  belle  muc[1[]e. 
3  Mais  Taduenture  orr6s  qui  lui  fut  enuole 

rUn]  matin,  tout  ainsi  que  la  fille  iol'i'e 

Tout'  encainte  estoit  de  son  lit  descouchl'e« 
6  De[rriere]  la  maison  ou  estoit  herbergie 

Auoit  vne  fontaine  soubz  vng  arbre  dredfe. 

Jacqueline  y  ala  du  [mal  d'enfant]  marrl'e, 
a  »SaifUe  Marie  aiüe!*  a  haute  vois  escne. 
b  Ainsi  que  deus  voloit  et  la  vierge  Marie, 
9  Deux  fees  ont  la  voix  de  Jaqueline  ouye, 

A  eile  sont  venües,  que  nulle  n'y  detrKe, 

Sa  portee  lui  ont  doulcement  recueilli'e, 
12  De  Tenfant  qui  fut  bei  furent  moult  esiouye. 

Ce  fut  celui  qai  Charlemaigne  r.  —  41,42  1470:  quant  Oliuier  ei  Roland 
moururent  a  Konceuaux;  Ocd.  Dr,:  apr^^  que  Bolant  efc  Oliuier  son  pere 
furent  occis.  —  48  1470:  pour  laqnelle  mort  fut  toute  France  troublee; 
Gal.  Dr, :  dont  les  barons  de  France  furent  moult  troublez.  —  173, 1.2  Hs.: 
chacee,  mucee ;  vgl  168, 1  =  Oal  Dr.  Cap.  XII.  —  4  -ff«. :  Au ;  1470 :  xmg  matin 
que  la  belle  fille;  Gal  Dr.:  car  par  ung  matin  quant  la  fille;  3351  Bl,206v^i 
Dar  vng  matin.  —  6  H«.:  Dessoubz;  1470:  Et  derriere  Tostel  de  cesteponure 
remme;  Gal  Dr,:  derriere  la  maison  de  la  bonne  f.  —  7  1470:  auoict  une 
fontaine  sur  la  quelle  la  belle  fille  se  alloit  aucunes  fois  esbatre;  Gal.  Dr.: 
auoit  vne  moult  clere  fontaine  soubz  vng  urbre;  8351:  entra  en  ung  jardin 
moult  bei  ouquel  la  bonne  dame  de  leans  prenoit  son  deduit  et  auoit  en 
icellui  jardin  yne  moult  belle  fontaine  assise  desoubz  arbres  en  lieu  delicieux 
et  piain  de  plaisance  ...  --  8  Hs.:  du  euer  forment  m.;  1470:  et  alla  a 
Celle  fontaine.  Et  incontinent  qu^elle  y  fut,  eile  commenca  a  trauailler 
d'enfant  si  commence  a  crter:  98aincte  Marüel  Si  aduint  par  la  grace  de 
dieu,  que;  —  Gai.  Dr.:  ou  eile  se  assist  et  la  se  print  Jaqueline  a 
escrier  si  hault  du  mal  qu'elle  sentoit,  qu'elle  fut  ouje  de  bien  loinff.  Et 
ainsi  que  dieu  le  vouloit  et  la  vierge  Marie;  —  3351:  vint  ainsy  que  Te  mal 
d^enfanter  la  pourmenoit  a  la  fontuine  et  illecq  la  conuint  reposer  ne  plus 
auant  ne  pouoit  cheminer  pour  le  grief  mal  qui  de  plus  lui  faisoit  sentir 
de  destresse.  Fin  de  compte,  eile  s  estendi  sur  Terbe  vert  et  en  deliurant 
d*un  moult  beau  fieulz  getta  vng  cry  auquel,  comme  il  pleust  a  dieu,  acourut 
la  bonne  dame.  Mais  si  tost  n*y  sceut  venir,  que  ja  estoit  Jaqueline  deliure 
et  vuide  d'enfant.  —  9.  10.  11  1470:  deux  phees  vindrent  celle  part  qui 
bien  auoient  entendu  la  voix  de  la  fille  et  recenrent  Tenfant;  —  Gal.  Dr.: 
vindrent  a  eile  deux  fees  qui  ouyrent  sa  voix  qui  estoit  moult  piteuse  qui 
receurent  sa  portee  moult  doulcement;  —  3351 :   que  receurent  deux  dames 
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Puis  dient  Tun'  a  Tautre:  »Ce  sera  villennle, 
Se  cha^cune  de  nous  a  ve&t  eDfant  n*octr!e 
15  Vng  don  dout  valoir  puisse  tous  les  iours  de  sa  vie«. 
»Nous  lui  donrons  beau  don,  a  moy  ne  tendra  mie«. 

XVII. 
a  kinsi  ftU  OaViens  nis  pres  de  la  fontaine. 

•^Receü  fu  des  fees  par  bonne  amour  certaine, 
18  Mais  Tune  des  deux  Tees  qui  vint  en  ce  demaine 
Estoit  par  son  droit  nom  noitimee  Gallenne, 
L'antre  ot  (a)  nom  Esglantine  vne  dame  haultaine 
a  Qui  tint  jadis  la  terre  de  Poitou  et  du  Maine 
21  Et  fot  compaigne  Morgue  vne  saison  longtaine 
a  Li  renons  de  laquele  ne  faudra  qu^a  arant  peine. 
Quant  eile  vit  Tenfant  par  dessus  l'erbe  plaine 
Et  eile  va  sentir  de  lui  la  doulce  alaine, 
24  rpeuant  sa  mere]  dist:   »Royne  souueraine, 
Conjme  vostre  doulz  filz  a  la  vIe  mondaine 
A  cest  bon  enfancon  [a]  destin6  [de  paine] ! 
27  Mais  [vueil,  qu'il  aitj  vng  [don]  de  nous  al  bonne  estraine«. 

XVIIL 
(laltenne  parla  la  premiere  a  hault  ton 
^Et  dit  a  sa  compaigne:   »Donne  lui  vng  beau  don«! 
30  »Pour  vray«,  dist  [Esglantine]  »pas  ne  cowmenceron, 
Vous  deuez  cowmencer  deuant  moy  par  rai^on€. 

venües  illecq,  ne  sauoit  {J^OTr'')  Jaqueline  dont  ...  —  14  ==  1470  Bl  ^Pr*; 
OalDr.  Bl22v^.  —  16  1470:  Adonc  diät  Tune:  »Ilne  tiendra  pas  a  m^c; 
Gal.  Dr. :  Adonc  dist  Tautre:  >A  moy  ne  tiendra  myec.  Qalyen  le  petit  entan- 
con  fat  ne  pr6s  de  la  fontaine.  —  20.  31  1470:  Et  Tautre  Aiglentine  qni 
fut  jadis  moult  grant  dame  Et  tint  jadis  la  terre  de  Poitou  et  du  Maine; 
Dal,  Dr,:  et  Tautre  auoit  nom  Esglantine  qui  jadis  fut  dame  de  Poitou; 
3351 :  Et  Tautre  se  nomma  Esglantine.  Icelle  EBg[lantine  fut  en  son  temps 
contesse  de  Poitou  et  du  lina^e  de  la  dame  Meslusigne  de  laquelle  le  renon 
ne  fauldra  si  non  a  grant  paine;  car  eile  fist  des  choses  meruilleuses  par 
la  science  qui  lui  estoit  destinee,  tant  que  chascun  en  puet  encor  ouir  parier. 
—  84  Es  :  Mere  dieu  dist  ladame;  1470:  commanca  a  dire:  Tresdonlce  dame 
souueraine;  Dal  Dr. ;  et  va  dire  a  samere:  Ma  chere  amye;  8351 :  parla  si,  que 
bien  Tentendi  Jaqueline  la  noble  damoiselle  laouelle  fut  auques  de  ses  griefz 
maulx  reconfortee,  »Vierge  Martec  iait  eile.  —  25.26  1470:  comme  cest  enffant 
est  destinä  a  grant  paine  endnrer  toute  sa  vle;  Oal Dr.:  vostre  filz  que  Toicy 
aura,  deuant  qu'il  meure,  de  la  peine  beaucoup;  3351:  comme  vostre  doulx 
enfant  a  destinä  de  paine  et  de  meschief  a  ceste  poure  creature  durant  sa 
vle.  —  26  Es. :  uura  destinee  plaine.  --  27  Es. :  Mais  vng  beau  de  nous  a ; 
1470:  Je  vueil  qu*il  ait  VDg  don  de  moy  en  bonne  estraine;  Oal.Dr  :  mais 
vng  don  lui  donnerona  qu*!!  le  alegera;  8851:  8y  lui  vueil  de  par  moy  faire 
courtoisle.  —  28  1470:  Et  Aiglentine;  Gal.  Gr.:  La  dame  Galyenne  pre- 
mierement  parla;  3351 /eftZt.  —  Zi)  Es.:  Galienne;  1470:  Lora  dist  GalTenne: 
»Je  ne  commanceray  pas;  Gal  Dr.:  Et  Esglantine  respond.  —  81a.  82  1470: 
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a  Lars  appella  Jesum  Gdltenne  par  nom: 

»Puis  que  dieu  vo^^re  pere  par  sa  commandison 
33  A  p(l)aine  destinee  a  ce  ieane  enfancon, 

Pas  ne  lui  puis  oster,  mais  nous  lui  octroyon, 

QuM  soit  toute  sa  vie  hardy  cowme  lyon 
36  Et  que  mourir  ne  puisse  par  nulle  tral'son, 

Et  se  il  est  en  guerre  ne  en  mortel  tencon, 

C*on  [nel  puisse  naurer]  entour  ne  enuiron 
39  De(s)  playe{s)  tant  soi(en)t  grande(s),  qu[e]  il  n'ait  garison 

Et  qu'au  tiers  [ior]  ne  soit  ausi  sain  qu{ey  vng  poysson. 

Roy  de  Costentinnoble  [iert]  et  duc  de  renoni, 
42  Ja  n'en  tendront  ses  oncles  la  valeur  d'un  bouton. 

Et  afin  que  sa  niere  que  orendroit  voyon 

Lui  souuengne  de  nous,  quant  nous  departiron, 
45  Ära  non  Galioit  et  portera  mon  nom«. 

XIX. 

»■Harne«,  dist  [Es]glentine,  »par  saivctB  trinit6 
^  A  cest  enfanfcon]  cy  auez  beau  don  donn6. 
174  Donner  lui  [vueilj  vng  don  par  .a  Vö5^re  amisti6, 

Que  ia  tant  comme  il  viue  ne  puis[se"|  estre  mat6, 
3  N'en  ioustes  n'en  tournois  n'en  estour  ordonnö 

Ncn  soit  ia  recuI6  demy  pi6  ordonn6. 

Tant  occira  payens  a  son  branc  assere, 
6  Qu'en  repoz  en  sera  mise  crestientö, 

D'Espaigne  aincois  XX  ans  sera  roy  couronn6; 

Et  quant  les  XII  pers  seront  a  mort  fin6, 
9  Tant  fera  cest  enfant  a  son  branc  acer6, 

Que  Charlez  Temperiere  et  tout  l'autre  barn6 

Sera  par  cest  enrnnt  de  la  mort  respitö«. 

Je  cogDois  bien ,  que  son  pere ;  Oal.  Dr. :  Adonc  lui  va  dire  deuant  sa 
mere:  >Au  nom  de  Jesus,  doulz  enfant,  ie  te  recommande.  —  38  1470: 
destina  cest  enffant  a  })aine;  Oal,  Dr.:  car  grant  peine  auras  toy  esiant 
jeune  enfancon  ainsi  es  tu  destina.  -~  86  ==  1470  Bl  29v''  —  88.  89  Hs.i 
ne  le  puis  uiater  ...  Des  plaies  tant  soient  grandes  quil;  1470:  qu*on  ne 
le  puisse  naurer  de  plaie  de  quoj  il  ne  puisse  garir;  Oal.  Dr.:  que  venin 
ne  ie  puisse  faire  mal  ne  nulle  playe  qu*on  te  face,  tant  soit  grande,  dont 
tu  n*ayes  guerison;  8351:  Et  qu'il  ne  puisse  recepuoir  cop  ne  plaie  {207v*) 
dont  il  ne  puisse  auoir  garison.  -  40  1470:  dedans  le  .Ill.ejour;  Gal.JDr,: 
au  troiziesme  iour.  Wegen  des  im  Karla-Epos  häufigen  Vergleichs  s.  Meinhoff s 
Dissert  ilf ar6. 1886  Äb8ch.h(iOff.  —  41 Ä«.:  sera.  —  46. 47 fi«. :  Galentine  ... 
cest  enfant;  1470 :  Lors  dist  Aiglentine :  »Je  voy  bien  que  auez  donnd  beau  don  a 
cestui  enffiant;  Gat  Dr.:  Apräs  dame  Esglantine  dist:  »Vous  auez  donn^ 
beau  don  a  cest  enfancon,  quant  vous  lui  auez  donne  la  terre  ou  il  fut  n^; 
3351 :  Gallenne  le  baisa  lors  et  Ie  niist  es  mains  d^Esglantine  .'qui  donl- 
ceraent  le  receut  et  dist:  »Beaulz  don  lui  auez  donn^,  damec  fai't  eile.  — 
174,1  Hs.:  doint;  1470:  si  lui  en  veil  aussi  donner,  c^est  aasauoir;  OaJ. 
Dr.:  Je  lui  voys  donner   pour   Tamour  de    vous;    8851:  Sy  vueil  que    de 
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12  »Ma  seur«,  dist  Gallenne,  »vous  aaez  bien  parI6, 
Paisque  restor[e]ra  Charlan  et  son  barn6 
Des  gens  sera  mom6  Gallen  restor6«. 

XX. 

15  A  la  clere  fontaine  sor  le  grauier  sourdant 
•^Fut  lai  trouuö  le  nom  de  Gallen  Tenfant 
Par  les  deux  nobles  feez  dont  ie  vous  vois  parlant. 

18  Dont  ce  vont  departir,  plus  ne  vont  arrestant. 
Le  nom  que  les  deux  feez  lui  alerent  donnant 
a  La  mere  Galten  fCala  pas  obUant 
[Si]  fist  tantost  mander  Tarcheuesque  Hermant 

21  Qui  l'enfant  baptiza  tost  et  appartenient 
La  mere  Gallen  ala  bien  cowmandant, 
[Que]  on  ne  lui  changast  son  nom  ne  tant  ne  quant 

par  moy  Boit  estren^,  je  Ini  destine.  —  9  s.  46.  —  18.  14  1470:  et  pai8qii*il 
fera  secours  a  Gharlemaigne  et  a  son  bernaige  en  deffendant  chrestlent^, 
il  ara  nom  Qallen  le  restore.  Gal,  Dr,:  en  apr^s  sera  nonim6  Galyen  et 
son  Bumom  Rethor6,  comme  qui  Youldroit  dire:  c'est  cellui  qui  a  restaur^ 
cheuaierle  en  Heu  des  douze  pers  qui  furent  preaque  tous  mors  a  la 
iournee  de  Bonceuaulz;  car  en  ce  temps  la  fut  surnomm^  Galyen  rethor^. 
8351  fehlt  etwas  Entsprechendes.  Vgl  auch  Gedicht  174,26;  217,43. 
Nicht  nur  ein  Eedacteur  des  Druckest  wie  G,  Paris  Rom.  XII  jS.  11 
Anm.  meint,  müsste  also  die  Bedeutung  von  restore  (=  redivivus)  nicht 
mehr  gekannt  hahen^  sondern  bereits  den  Verfasser  unseres  Gedichtes  müsste 
die  falsche  Deutung  zur  Last  gelegt  werden^  falls  nicht  restor^  nebenher  auch 
qui  restaure  bedeutet  haben  sollte^  wie  das  bereits  Scheler  angenommen  hat 
Da  es  sich  bei  restore  um  ein  gelehrtes  Wort  handelt,  dürfte  es  am  nächsten 
liegen,  dass  der  Verfasser  des  Gedichtes  das  ihm  aus  anderen  Texten  ge- 
läufige Wort  willkürlich  inierpretirt  und  so  auf  Gallen  übertragen  hat 
Dafür,  dass  der  Name  je  »eine  neue  Galienne  in  Mannesgestalt*  bedeutet 
habe,  wie  man  auch  vermuthen  könnte,  bietet  das  Gedicht  nicht  den  geringsten 
Anhalt  Es  wird  sich  sonach  auch  G.  Paris  weitere  Annahme  von  zwei 
christlichen  Helden  de«  Namens  Gallen,  deren  zweitem  allein  der  Name 
Gallen  le  restor^  zugekommen ,  von  dem  er  aber  dann  irrthümlich  auf  den 
ersten  übertraaen  sei,  schwerlich  aufrecht  erhalten  lassen.  Bemerkt  sei  noch,  dass 
in  Floovant  aer  Vater  des  Fernagus  —  ein  Heide  diexes  Namens  wird  mich  Guer. 
Dr.  74v°  (Gharlemaigne  vint  a  Auardes  et  desconfit  Fernagpis)  und  später  in 
1470  Bl  öer""  (s,  zu  198, 20  Abschn.  73  w.  90)  genannt  —  und  der  Maugalle  ebenfalls 
GalTen  heisst  Es  ist  das  aber  der  heidnische  Amiraus  dePersIe.  —  16=:  1470 
Bl.  30r\  Gal  Dr.  Bl23r''  Cap.  XIII.  —  19  1470:  Mais  la  mere  de  Gallon 
n*oblia  pas  le  nom  que  les  phees  lui  auoient  donn^;  Gal.  Dr.:  en  recom- 
mandant  Tenfant  moult  doulcement  a  la  mere  {folgt  unmittelbar):  laqnelle  in- 
continent  manda  secretement  a  sa  mere  (=  Gea.  174,27;  vgl.  unten  zu  Z.'l^).  — 
20  Hs, :  On ;  1470 :  si  fist  tantoet  mander  Teuesque  le  plus  celeement  qu'elle 
peut;  Gal  Dr.  (mit  dem  dem  Ged.  174,  21,  22,  24,  26  entsprechenden  Text 
erst  am  Schhtss  der  Tirade  an  Stelle  von  174,  45):  Puis  la  royne  manda 
l'arceuesque  Herment;  8351  208r<^  {mit  dem  dem  Ged.  174,  21,  26,  22-4  ent- 
sprechenden Text  ebenfalls  erst  am  Schluss  der  Tirade  statt  Ged.  174,34-45): 
puis  commanda  [nämlich:  la  rolne],  que  Teuesque  feust  uiandä.  —  88  Hs.: 
car;  1470:  que  son  nom  ne  fust  point  chang^;    8361:  ne  voulut  qu'on  lui 
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24  Que  les  feez  lui  mirent  sar  1e  prä  verdoyant 

L'archeaesque  le  fist  du  tout  a  son  commant, 

Gatten  restorä  sur  fons  Tala  nofMinant 
27  A  la  royne  ala  vng  messaige  comptant 

Qui  lui  dist:    »Doalce  dame,  ouez  pour  dieu  le  grant: 

Yostre  fiUe  a  vng  filz  par  dieu  le  royamant, 
30  Je  croy,  aoM  n'est  si  bei  en  ce  sciecle  vioant«. 

Quant  la  dame  Tony,  ioye  grant  vait  menant; 

Mais  quant  il  lui  souuint  d'OIiuier  le  vaillant 
33  Qui  l'auoit  engendr6,  du  euer  va  souppirant 

Et  puis  dist:   »Oliuier,  mal  feustes  cj  venant. 

Ou  estes  vous  mon  gendre  qui  n*en  faictes  semblant? 
30  Quant  [estK^s  ici,  tant  vous  vi]  aduenant; 

Car  se  vous  n^estK^s  iamais  cy  reuenant, 

Je  n'aray  an^ro  | gendre],  quoyqu«  voise  disant 
39  Roy  Hugues  imtmeianeuT  qui  en  vous  despitant 

En  fist  chacer  ma  fille  qui  taut  a  doulz  semblant. 

Mais  s'il  auoit  iur^  sur  le  dieu  tout  puissant, 
42  Qu'elle  n'aroit  du  seien  la  valOe  d'un  gant, 

Par  le  meillieu  des  dcns  ie  le  terav  mentant; 

Car  de  Tor  lui  donray,  qui  qu'en  [seit]  grumelant, 
a  Tos  les  iars  eent  besans  s^en  poet  despendre  tant^. 
45  Ainsi  disoit  la  dame  qui  amoit  son  enffant 

XXL 

Ci  tost  com  [fut  nez  Tenfes],  on  l'ala  baptizer, 
a  ^  Lors  cnt  prise  sa  tnere  par  la  faire  couchier^ 
b  Chies  la  Jemme  Vempartent  o  soloit  herbergier, 
c  La  roine  sa  mere  ne  tarda  d'envoier 
d  Beau  IH,  belle  cortine  et  maint  bd  oriUier 
e  Et  quatre  damoiselles  qui  la  doient  gaitier; 

donnast  autre  non.  —  29  royamant  ai.  raemant  v,  raembre.  Vgl  BartBdk 
Chr.  de  Vanc.  fr.  *  73, 30  %md  203, 25.  —  86  Ha. :  Et  quant  ie  vous  yy  ci  tant  esties 
a. ;  Gal  Dr. :  quant  vous  feustes  icy,  ie  vous  vy  si  aduenant  Dielmperf.-Emdwmg 
-iez  ist  im  Gedicht  noch  durchweg  2ailbig.  —  40  =  1470  Bl  30v\  —  44 
Ha.:  doye;  1470:  et  de  mon  or  lui  donray-j|e  si  largement  que*  stelle  en 
pouoit  tous  les  jours  cent  besans  despendre,  si  les  lui  feray-je  bailler;  Oai, 
Dr.:  car  de  Tor  lui  donray  tous  les  lours  vng  besant,  se  tant  en  peut  des- 
pendre. —  46  Ha,:  conime  Tenfant  fut  ne.  Audi  174,9  li^t  sieh  enfies  5t 
enfant  n.  durch  Aenderung  von  cest  in  icist  einführen, 
1470:  Quant  Tenfant  Galten  fut  bap-  Gcd,  Dr.:  8i  tost  qua  on  reniot  de 
tis^,  on  yint  a  la  fontaine  sur  laquelle  Tenfant  baptiser,  (a)on  print  la  mere 
estoict  encores  Jaqueline.    (a)Lors  fut     n)  et  la  porta  t*en  chenlx  la  bonne 

{mnse  (d)et  emportee  chex  la  pouure  temme  ou  eile  estoit  logee  (a)poar  la 
emme  ou  celle  s^estoit  herbergee.  coucher;  (c)  mais  sa  mere  lui  ennoja 
(c)La  royne  y  envoia  (e2)maint  bei  oril-  (d)vng  beau  lit  et  mainte  belle  coar- 
lier  et  mainte  belle  courtine  et  beaux  tine  et  de  beanlx  orilliers,  (e)et  pla- 
lits  couuers  de  soye  lui  fist  appareil-     sieurs  damoiselles  poor  la  penaer  qui 
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f  Or  et  araefU  lar  baille  et  tot  dont  ont  mestter 

g  Por  sa  fille  accauchie  bellement  aaisier. 

h  Et  au  traiaiesme  jor^  quant  eile  dut  baignier^ 

La  royoe  sa  mere  pour  lui  asoulacier 
4S  Si  s'en  vint  auecq  eile  dedens  le  baing  ficher. 
175Qaant  la  fille  la  vit,  si  la  print  a  hacher: 

»Pour  dieu  ma  doulce  mere,  ie  vous  vouldrfai]  prXer, 
3  Que  ne  vous  faictes  point  pour  m'amour  ledenger 

A  mon^eigneur  mon  pere  le  roy  Hugues  le  fier; 
a  Gar  hors  de  son  palais  me  fist  mettre  et  chacier 

Pour  ce  que  grosse  estoie  du  marchis  Oliuier«. 
G  vCertes  fille«,  dist  eile,  »ne  te  dois  sussier. 

Guides  tu,  que  li  homme,  quant  ilz  ont  leur  moulier, 

Saichent  tout  quanqu(e)'  ilz  fönt?   II  n'est  m'ie  mestierc. 

XXII. 

9  »'pille«,  (ce)  tlist  la  roine,  »foy  que  doy  sainct  Thomas, 
^  Tout  quanque  femmes  fönt  hommes  ne  sceuent  pas, 

Grumelle  qui  vouldra,  parle  et  hault  et  bas. 
12  Tant  contme  en  cest  hostel  en  gesine  seras, 

Tu  aras  bon  lit  mol,   coureüre  et  blans  draps, 

1470: 1er.  (e)Pui8  lui  enuoia  quatre  da-  Gal. :  lui  apporterent  maintes  couuer- 

raoiselles  pour  la  gouuemer  et  garder  tures  de  drap  d'or  desoie  et  de  cendaL 

(/)et  lui  enuoia  or  et  argent  a  grant  Si  commandalaroyne,  qu^ildemourast 

quantit^  et  de  tout,  tant  que  uiestier  lui  auec  la  fille  quatre  damoi8eile[s]  pour 

estoict,  (p)la  faisoit  aisier ;  (^)et  au  lllle  la  seruir  (/)et  leur  bailia  or  et  argent 

jour,  que  Jaqueline  se  deust  baigner,  a  grant  plante  et  toutes  choses  ne- 

*^]a  rojne  sa  mere  ^'vint  vers  eile  et  cessaires  (^)a  vne  acouchee.    (7i)Au 

86  bouta   au  bains  auec  celle  pour  troisiesme  iour  lui  fut  appareill^  vng 

la  resiouir.  (176,1)  Mais  la  belle  fille  beau  baing  ou   *Ma  royne  sa  mere 

se  print  acrier  en  luidisant:  *  9 Pour  ^"se  vint  baigner  ^^pour  la  festoier 

dieu  ma  trea  chiere  mere,    'ne  vous  etsolacier.  (175,1)  Et  quant  Jacjueline 

(Bl.  Blr^)  Yueillez  faire  tancer  pour  yit  sa  mere:  SPour  dieu  mercy,ie  vous 

nioy  *a  monseigneur  mon  pere  (a)qui  prle.  'Ne  vous  faictes  pas  ^enuers  mon 

m*a   chass^e   oe  son    pallavs    'pour  pere    'laidenger  pour  moy!   *Gar  il 

Tamour   du  conte  Oliuier  lequel  en-  m*a  chassee  et  mise  hors  de  son  palais 

groussief!)!  Ettoutce  queie  jayfaict,  'pour   Tamour    du    conte    Oliuierc. 

se  a  este  par  mon  pere,  comme  ches-  '»Taisez    vous    fille!    'II   n'est    pas 

cun  peut  Dien  sauoirc.  '»Taisezvous  mestier,    ^que  les  hommes  'sachent 

ma  fillec  dist  la  royne  *>il  n*est  pas  tout  ce  que  leurs  femmes  fönt, 
besoing,   que  les  hommes    'saichent 

tout  ce   que  leurs  femmes  fönt   —  3851  bietet  nichts  Entayrechendts,  — 

An  diese  Stelle  klingt  auch  Viaggio  II,  179  an:  Intanto  lo  re  .. .  fece  me- 
nare  fora  la  fiola  con  molte  belle  donzelle,  che  la  serviveno.  —  175,2  Hs,: 
vouldroye.  —  11  Grumelle.  Vgl  172,15;  174,44.  Bei  Godefroy  steht  nur  ein 
Beleg  aus  P.  Chringores  Sotie.  —   9-2lc  lauten  in  1470  und  Gal  Dr.: 

1470:    Si  vueil    bien,    que  chascun  Gal  Dr.:  "Grumele  et  en  parle  qui 

saiche,  *'que  tant  que  vous  serez  en  vouldra;    '*car  tant  que    {Bl  33v^) 

gesine,  *'ne  vous  lerray  pas  et  vous  ^'tu  seras  seang  en  couche,  tu  «erat 

▲mg.  IL  Abb.    (Gallen.)  2 
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Et  quant  vendra  aa  terme,  qae  releuer  dearas, 
15  De  Tor  bien  afinö  et  de  l'argent  auras 
Et  deux  bons  escuiers  qa'aaec  toy  enmerras 
Et  vng  bon  paleffroy  que  tu  cheuaucheras. 
18  A  rostefl]  de  mon  frere  le  conte  de  Damas 

Gest  enfant  que  voy  ci,  que  tien  entre  me[s]  bras 
Au  mieulx  que  tu  pourras  tousiours  le  nourriras, 
21  Encor[e]  toute  Ife,  se  dieu  piaist,  t'en  verras«. 
a  Mais  se  te  tiens  u»,  jamais  pais  n'i  aureus; 
b  Gar  tes  pere  te  het  qui  se  souviefU  des  gas. 
c  Et  ti  frere  occiroient  ton  enfant,  mon  sotdas. 

XXIII. 
kinsi  que  la  roine  li  dist  et  devisa 
^^Fut  fait  incontinent,  nus  doter  en  devra. 
3  Quant  relevee  fut,  la  damoiseUe  va 

1470:  aiaeray  de  quant  que  meatier  6^a2. :  aerule,  comme  il  Vapartient.  '*£t 
Yous  sera.  '*£t  quant  viendra  au  terme  quant  releuee  seras,  '*  de  ror  et  de  Tar- 
aue  V0U8  deures  releuer,  "je  yous  gentt'enuoiraylargement. '*PaiB  auras 
donraj  de  Tor  et  de  Targent  a  grant  auecques  toy  dix  eHCuiers  a  qui  ie 
plante  "et  si  youb  dönraY  deux  bailleray  cheuaulz  *^et  pallefroie,  et 
beauz  escuiers  qui  yous  conduyront  te  meneront  toy  et  "ton  enftint  **le- 
"en  Tostel  de  mon  frere  le  conte  quel  tu  nourriras  doulcement  "cheulz 
de  Damas.  '^Et  la  nourrirez  "vostre  mon  frere  le  conte  de  Damas;  car 
enfiFant  au  mieulx  que  yous  pourrez;  ie  ne  Sache  lieu  ou  tu  soies  plus 
"car  encores  au  plaisir  nostre  sei-  seurement;  (a)car  se  tu  te  tiens  icy, 
gneur  en  serez  moult  ioieuse.  (a)Et  iamais  ne  seras  en  paiz,  (d)puiBque 
si  icy  demouriez,  james  n^y  auries  ton  pere  te  hait  (c)  et  tes  ^eres  ausd 
paix    (c)pour   Tamour  de  yos  freres      qui  te  pourroient  occire  ton  enfant; 

Sar  lesquelz  yous  aues  est6  gectee      "car  ie  cueur  me  dit,  que  Toe  fois 
u  pallays,  et  pourroient  occire  Yostre     encores  seras  lyee  et  ioyeuse  de  lui. 
filz  et  ponr  lesquelx  {Bl.Slv^)  n*auray 

jam^s  joie  ne  soulas  aucune,  pour  cause  qu'il  fault,  que  tu  despartis  de  ma 
compaiffnie.  —  3851  Bl208r'*  bietet  für  174,46-175,84 /oJ^end.  stark  veränderten 
Text:  H fut  nourry  et  esleu^  jusques  hors  des  termes  de  jeunesse.  II  fat  jntro- 
duit,  endoctrin^  et  apris  en  toutes  choses  monstrables  a  enfant  de  noble  genera- 
cion,  sy  que  auecq  la  nature  qui  Tamounestoit  jl  n*en  auoit  point  en  toute  la 
contree  de  son  pareil.  Et  qui  demanderoit,  se  la  royne  Yisita  point  sa  fille  en  sa 
gesine  et  depuis,  respond  Tistoire,  que  ouy  songneusement.  Mais  de  ce  ne 
sauoit  rien  Uuffuon  le  roy,  ne  bonnement  Teust  peu  sauoir;  car  la  roine 
fist  mener  Tenrnnt  et  la  mere  a  Damas  chiefz  Yng  sien  oncle  qui  le  nourry 
jusquea  a  Taage  de  XIIII  a  XV  ans  que  l'enfant  se  commenca  a  sentir  et 
congnoistre  et  Youlut  cheuauchier  jouster  et  behourder  et  tellement  aprist 
les  fais  des  joustes  et  tournois,  qu'il  passa  tous  les  jeunes  cheualiers  de 
Yaillance.  (175, 81)  Et  tant  estoit  preux,  "que  Yng  chascun  le  doubtoit 
pour  la  grant  hardiesse  de  luj. 

Die  PluS'Tirade  XXIII  lauUt  in  1470  und  Qal,  Dr.  folgendermassen  i 
1470:    'Ainsi    comme    la  royne   lui      Gal,  Dr.:    'Tont  ainsi  que  la  ro^e 
auoict  dit  et  deuis^  *fut  faict;    car     dist  [et]  diuisa  a  sa  fille  Jaqneline, 
inoontinent    'qu'elle  fut  releuee  de      'fat  fitit    'Et  quant  eile  fut  rele* 
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En  Damas  denwrer  et  od  soi  emporta 

Son  enfant  Galten  qü'elle  mesme  allaiia. 
6  En  Vaage  d'huit  ans  plus  beau  damoisel  via 

Ne  nvX  plus  gracios  ou  pats  de  par  la; 

Dou  mettre  ens  en  Vescole  sa  mere  s^apensa. 
9  ün  jor  quHl  %  aUa  et  par  la  cart  passa, 

I  trova  un  cheval  qu^uns  pages  i  lia; 

II  le  pristf  monta  sus  et  tant  le  pormena^ 
12  Que  mors  entre  ses  jambes  a  la  terre  tomba. 

Adonc  li  quens  ses  ondes  aus  estres  s'appuia^ 

II  Vit  le  damoisel  et  sa  mere  appeia 
15  Por  li  mosirer  son  fUs  et  puis  dire  li  va  : 

^Douce  niece€,  dist  tZ,  >or  nel  me  cdea  ja! 

GdUens  vostre  üls  que  voi  chevauchier  la 
18  Est-ü  ßs  d'Olivier  qui  vos  despucella?€ 

»Otl«,  dist  Jacqueline^  *nül  autre  pere  n'a€. 

9  Par  ma  foi€^  dist  li  quens ^  »graiu  folle  avisa 


1470:  gesine,  8*en  alla  la  damoiselle 
*eii  Damas  demourer  et  emporta  ^son 
enffent  lequel  eile  nourrit  monlt  cu- 
rieusement  jusques  atant,  'quMl  fut 
temps  de  le  mectre  a  ]*escolIe.  *Si 
deumt  moult  bei  enffent  et  si  tresbel 
fat,  ^qa*il  n'enn  y  anoiot  point  en 
tont  le  pats  de  plus  bei  que  lai. 
*Si  Be  leua  Gallen  vn^  matin  pour 
aller  a  l'esoolle  et  ainsi  qu'il  passoit 
par  1a  ooort  du  chastel,  '^si  trouuu 
▼ng  cheoal  atachö.  *'  Gallen  le  print 
et  monta  dessna  et  tant  cheuaucha 
le  cheoal,  ^'que  le  diotoheual  oheut 
mort  Boubz  Gallen.  "Si  estoict  le 
conte  de  Damas  aulz  fenestres  de  sa 
chambre  *^qai  yit  tout  ce  que  Gallen 
auoit  faict,  si  appella  Jaqueline  mere 
de  Gallen  '*et  lui  dist:  **>Kiepce, 
pour  dieu  ne  me  Celles  pas  ce  que 
je  V0U8  vieulz  {Bl.3^^)  demanderlc 
»Non  fera^  en  bonne  foy,  bei  oncle« 
dist  Jaqueune.  >0r  je  vous  demandec , 
dist  jl  »"se  Gallen  "fut  filz  Oliuier 
lequel  vous  despucela«.  »"Oujj  voir«, 
dist  Jaqueline  »jl  est  a  lui  sans 
autre«.   *®»Par  ma  foyc  dist  le  conte 


GäL:  uee,  sa  mere  lui  enuoya  dix  es- 
cuiers  et  diz  palefrois  qui  aloient  moult 
souef.  Si  monterent  Jaqueline  sur 
le  meilleur  et  son  enfant  Galyen 
entre  ses  bras,  puis  B*acheminerent 
*  vers  la  cit^  de  Damas,  et  tant  che- 
uaucherent  par  leurs  iournees,  que 
en  la  cit^  arriuerent.  Moult  honno- 
rablement  la  receut  le  conte  et  grant 
chere  lui  fiat.  Si  demoura  long  temps 
leans,  *tant  que  Tenfant  deuint  gnuit 
aui  doulcement  estoit  nournr  du  laict 
ae  ses  propres  mammelles.  *  En  Taage 
de  sept  a  huit  ans  ne  fut  nul  plus 
beau  damoisel   ^ne  plus  gracieus  au 

Eals  de  par  de  la.  '  Quant  ii  eut  pass^ 
uit  ansi  on  Tenuoya  a  Tescole,  *et 
vuR  matin  qu*il  vouloit  aler  a  Tes- 
cole,  "il  trouua  vng  cheual  qu*un 
paijg^e  auoit  laiss^  ly6  enmy  la  court, 
'*8i  print  vng  baston  et  monta  sus 
le  cheual  et  tant  le  pourmena  et  fist 
courir  en  faisant  semblant  de  iouster, 
"que  le  cheual  mourut  entre  ses 
iambes.  "Adonc  le  conte  de  Damas 
qui  estoit  aux  fenestres  "alla  yis- 
temetit  appeller  sa  mere   "pour  lui 


monstrer  ce  que  son  filz  faisoit  et 
en  lui  monstrant  lui  va  dire:  "»Doulce  niepce,  or  ne  me  celez  point  ce 
que  ie  vous  deiuanderayl  Se  dieu  vous  ait,  "Galyen  vostre  filz  que  ie 
voy  la  cheuaucher  "est  il  filz  d*01iuier  qui  vous  depuoella?c  ">Par  ma 
foy,  mon  oncle«,  dist  eile  >ouy«.    '^»C^rtesc  dist  le  conte  »de  grant  folle 

2» 
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21  Qui  Premiers  a  escole  le  mist  et  envoia. 

Jamals  ne  vi  nul  komme  a  qui  miet^s  resenibla 
Qu'a  Olivier  le  conte,  celui  qui  Fengendra€. 

XXIV. 

A   Damas  fut  nourris  le  gentil  damoyseaulx ; 

"^  Endeinentres  quo  Charlez  estoit  a  Raincheuaulx 
24  Qui  forment  guerroyoyt  les  payens  dosloyaulx 

£t  Rolant  son  nepueu  le  nobile  vassaulx 

Et  le  conte  Oliuier  qui  fu  franc  et  isnaulx. 
27  Et  Gallen  son  filz  (qui)  estoit  ieunes  et  baulx, 

A  Damas  chasaxn  iour  moiitoit  sur  les  cheuaulx 

Et  les  esperonnoit  contreval  les  carreaulx, 
30  Tant  qu*il  faisoit  yssir  le  sang  a  gran(t)z  ruisseauix. 

De  cbeuaucher  estoit  si  preuz  et  si  isnaulx, 

Que  cba^cun  prioit  dieu ,   qu'i  le  gardast  de  maulx : 
33  »Se  il  Vit  longuement,  il  fera  maint  assaulx. 

Dieu  lui  en  doint  puissance  le  pere  espiritaulxlc 

>ce  fut  graot  folte  '*de  Tenuoier  a  s^aduisa  '^qoi  premier  Tenucja  a 
Fescolle;  **car  raieulx  ameroit  a  Tescolle.  "Jamals  ne  vis  homme  a 
cheuaucher  vng  cheual,  dont  bien  qai  il  ressemblast  mieulx  '*qae  an 
resBemble  "a  cellui  qui  l'a  engendr^c  pere  qui  Ta  engendr^c 
—  25  Bessere:  li  siens  nies.  Vgl2lS,lAnm.  —  88  Vgl  22oZ.  296  (0  weidU 
ab):  (po'st  Baldewins,  s'il  vit,  ki  iert  pros  hoem;  Lothr.  Hs.  0  6lc:  Et 
Morant  point,  8*11  vit,  11  ert  prodom;  Hom  824:  Tu  iers  pruz,  si  tu  Tis; 
ib,  736:    E  par  lui,  si  il  yü,  murra  meint  Barbarin  etc. 

175»  22-84  geben  1470  u.  Qdl,  Dr,  folgendermassen  wieder  (3361  8.  &  18): 
1470:  Or  fut  Galten  le  damoisel  Gah  Dr.:  A  Damas  fut  nourry  le 
nourry  a  Damas  *'et  tandis  estoict  dawoiseau  Galyen  "tandisque  Char- 
Charlemaigne  en  Ronceuaux  **qui  lemaigne  estoit  a  Renceuaulx  **pour 
moult  faisoit  grant  guerre  contre  les     guerroyer  les  payens.   **Auec  lui  es- 

Eaiens.  *^Et  Gallen  estoict  **en  toient  Kolant  '*et  le  conte  Oliaier. 
Warnas  qui  chascun  jour  **e8porn-  *^Gt  Galyen  son  filz  Vaprenoit  en  la 
noict  '"cheuaulx  et  prenoit  tout  son  cit^  de  Damas  chacun  iour  a  che- 
esbat  a  estre  mont^  sur  coursiers  et  uaucher  sur  destriers  et  cheuaulx,  et 
destriers  et  a  les  faire  courir.  '*£t  quant  11  estoit  dessus,  **8i  feroit  des 
tant  le  faisoit  bei  veoir  cheuaucher  esperons  *°si  fermement,  quMl  leur  [fistj 
vng  cheual ,  '*que  chascun  prioyt  sailllr  le  sang  de  tous  les  deux  coatei 
dieu ,  qu'il  le  gardast  de  mal.  Et  a  grans  ruisseauix  et  les  &isoit  bon- 
disolct  chascun,  "que  8*il  viuolt  Ion-  dir  et  saillir  en  Tair  tellement,  que 
guement,  qu'il  estoit  taillä  de  faire  des  '*carreaulx  en  faisoit  estinoeller 
mains  assaulx  et  de  faire  tresbucher  lefeucomme  d*un  ferchault,(BL^4r^) 
malus  cheualiers  et  cheuaux  par  terre.      quant  on  le  bat  sur  Tenclume.    *'Si 

estoit  si  aspre  et  si  isnel  pour  che- 
uaucher vng  cheual,  "que  chacun  qui  le  veoit  prioit  dien  pour  lui;  car 
moult  bleu  lui  aduenolt  et  disoit  le  commun,  "que  dieu  le  voulsist  sarder 
et  siiuuer  et  que,  'Vil  viuolt  lonsueuient,  que  maint  payen  feroit  tretbacher 
a  terre  et  eulx  et  leurs  cheuaulx  par  coups  de  lance. 
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XXV. 


36 


auant  OalYen  Tenffant  ot  KIIII  ans  passez, 
N'e 


eüst  (point)  plus  bei  enfant  en  la  crestYentez, 
Si  grant  ne  si  corssu  ne  si  bien  faconnez. 
Or  aduint  a  vng  iour  d'une  natiuit^, 
39  Qoe  roy  Hugues  tint  court  en  son  palais  list^, 
a  Et  manda  ses  barons  par  trestot  son  regne. 
Le  conte  de  Damas  a  la  court  fut  mandez 
Et  le  conte  y  ala  de  bon  ceur  et  de  grez 
42  Et  y  a  Gallen  le  bei  enfant  men6. 
a  Gros  ert  par  les  espalles  ^  gresles  par  les  costes, 
b  Si  avoit  le  chief  blanc  et  mout  traitis  le  nes, 
c  Les  oüs  vairs  et  rians  et  le  pis  bien  quarre, 
d  Quant  a  Constantinoble  li  quens  fut  arrivis^ 
Au  palais  au  roy  Hugues  [est]  maintenant  mont^, 

—  176, 85  BeB.i  W  enfes;  s.  179,32.  -  Ü)  Bear,  a  mand^.  -  40.41  umgesteUt. 

1470:  «HJuant  Gallen  eilt  33 '>1   BL  208^^*1    Com-  Gal.    Dr.     Cap.    XUII. 

XIII  ans  passez (J?2  32v^)  ment  Gallen  seutqai  "Quant  Galyen  eut  qua- 

■•en  toute  crestiente  nV  ilestoitetsepartide  toree  ans  passez,  '•il  es- 

uoict  plus  belenffent'^ne  Constantinople  pour  toit  le  plus  beau  qui  fust 

si  bien  fassonne,  quUl  es-  cherchier    son    pere  en  crestientä  le  plus  ad- 

toict.  '*0r  aduint,  aue  a  Oliuier  qui  estoit  es  uenant  le  plus  sauant  le 

vng  jour  de  natiuite  "le       Espaignes    auecq  plus  honeste,  "grant  et 

roy    Hugues    tint    court  Charlemaine.   Sy  Ion-  bien  form^,    corsu   bien 

plainere  en  son   palays.  guement  dura  la  guerre  faconn6  de  tous  ses  mem- 

*^Si  manda  le  cont«  de  enfispagne,  corame  jl  est  bres.   "Si  aduint,  '*qu*il 

Damas  a  y  yenir   *Me-  encores     assez    notoire,  print  au  roy  Hugues  vou- 

quel   y  alfa   voulentiers   '*  que    Galien      Tenfant  lent^  de  tenir  court  pla- 

*'et  mena  auecques  lui  creut  et  deuint  grant  et  niere  '^le  iour  de  la  na- 

Gallen.    Si  estoit  lors  si  fort  de  Teage  qu'il  auoit  tiuitä     nostre     seigneur 

bell  qu'en  crestiente  n'en  comme  de  XIIII  ou  XV  (a)ou  11  manda  tous  les 

auoict  point  de  plus  bei ;  ans  au  plus.  "Or  voulut  barons  de  son  royaume 

car  il    estoiot    gracieux  adont    '*  Huguon  le   roy  **et  le  conte  de  Damas  y 

et  plaisant.    (a)  II  estoit  tenir  court  |ilaniere  (a)et  fut  mandä'"lequely  mena 

grouz   par  les  espaulles  brief  fist  son  mandement  Tenfant  Galyen.  Nul  plus 

et  estoict  gresle  par  les  de  ses  milleurs  amis  ^•en-  beau   enfant    de   lui  on 

coustez.  (&)l)t  81  auoict  le  tre   lesquelz    le    roy  ou  n'eustsceutrouuerentout 

chief  blanc  et  le  nez  moult  signeur  de  Damas  fut  con-  le  royaume  de  Constantin : 

traictiz,  (c)le8  yeuz  moult  uoquä  par  mandement  (a)  Gros  par  les  espaules, 
vers  et  riens  et  auoict  Ten-  **auquel  jl  ne  voulut 
frouseure  larse  et  le  pis  faire  desobetssance,  **ains 
bienquarre.(c^Sierratant  se  parti  et  Gallen  son 
le  conte  et  son  bernaige,  nepueu  auecq  lui  qui 
qu*il  vint  en  Constantin-  autre  rien  ne  desiroit  si 

noble  ouil  fut  receu  moult  non  jonster  et  yeoir  festes  palais  du  roy  Hugues  et 

honnorablement;  ^'si  vint  et  assamblees   de  grant  qu'il  fut  montä  en  hault, 

signeurs.  (a)Il  estoit  grant 
de  Corps,  gros  par  apoint,  bien  fait  et  mosle,  »i  que  cbascun  le  veoit  voulen- 
tiers. (yyj.32).  La  royne  le  festoya  sur  toute  riens  veant  le  roy  en  plaine 

salle  qni  demanda  qui(l)  11  estoit  Sy  ne  lui  respondi  rien  la  royne,  non  fist  mie 
le  signear  de  Damas;  car  trop  doubtoient  sa  fureur. 


gresle  par  les  costez, 
(6)8i  eut  le  chief  blanc  et 
nienuet,  (c)]es  yeulx  vers 
et  rians.  ((2)Et  quant  le 
conte    fut    arriuö     *'aa 
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(Le  conte  de  Damas  ont  maintenant  mand6,) 
46  Et  Gallen  Tenfant  estoit  en  son  cost^. 

Gontre  le  roy  Hugon  s'est  le  conte  enclln6, 

Et  le  roy  Hugues  l'a  doulcement  sala6, 
48  Puis  a  derriere  lui  l'enfancon  regard6, 
176  Au  conte  de  Damas  a  tantost  demandä: 

»Qui  est  ce  bei  enfant?   Ne  me  soit  pas  cel6c! 
3  Ja  lui  eüst  le  conte  dicte  la  verit^, 

Mais  la  gentil  royne  qui  Tot  bien  aduisö 

Au  [conte]  de  Damas  a  maintenant  sign6, 
6  Qu'au  roy  ne  die  mfe  toute  la  veritö 

De  Oallfen  l'enfant  que  dieu  ot  tant  am6. 

Quant  le  conte  la  voit,  si  a  bien  aduis6, 
9  Lors  a  yl  son  parier  de  toufs]  poins  remQ6 

Et  a  dit  au  roy  Hugues :   »Clomment  vous  a  est6? 

De  vous  veoir  auoye  certes  grant  voulent6. « 
12  »Contec,  ce  dist  le  roy,  »vous  estes  asourd^. 

Demande  vous  auoye  dont  cel  enfant  [fut]  n6, 

Et  vous  me  respondez  comment  tout  assot^. 

1470:  descendre  au  palais  et  monta  les  Gal :  **Galyen  estoit  tousiours  a  son 
deffrez ;  **et  Gallen  estoict  a  son  cou-  cost^.  **Si  vindrentfaire  la  reuerence  an 
sie.  **Si  s'enclina  le  conte  dauant  le  roy  ets^enclinaTenfant  aTencontre  de 
roy  Hugues.  *^Et  le  roy  le  salua  doul-  Im.  *^Et  le  roy  Hugues  rendit  au 
cement,  ^'puis  aduisa  Tenfant  au  conte  et  a  Tenfant  Galyen  son  salut 
cou8t<&  de  Im,  (176,  1)  si  demanda  au  qui  moult  doulcement  Tauoit  salue. 
conte,  *qui  estoict  ce  bei  enffent.  'Si  ^'  Puis  le  roy  le  print  a  regarder 
lui  cuida  dire  le  conte.  ^Mais  la  royne  par  deuant  et  par  derriere,  si  le  vit  d 
e8toict(£2.^^r°)aupr^8  du  roy  Hugues  beau,  qu'il  ne  se  pouoit  tenir  de  le 
*qui  lui  fist  signe,  *qu'il  ne  dist  mot ;  regarder.  (176,1)  Et  lors  demanda  au 
car  eile  congneut  bien  Tenffent.  conte  de  Damas,  *a  qui  estoit  Tenfant 
'Quant  le  conte  vit  ce,  si  *changea  qu*il  menoit,  et  lui  dist,  qu'il  ne  le 
incontinent  son  parier  '^etdist:  »Sire  celast  point.  ^Lors  la  royne  estoit 
comment  vous  adepuisest^?«  **» Moult  presente  deuant  lui  *qui(l)  fist  signe 
auoye  grant  desir  de  vous  veoir«.  au  conte,  *qu*il  ne  dist  mot.  Et  se 
"»Contec  dist  le  roy  Hugues  »ce  n'eust  est^  le  signe  que  la  royne  lui 
n*est  pas  ce  que  ie  vous  demande.  Je  fist,  il  Teust  dist  incontinent  au  roy, 
croy,  que  vous  estes  sourt.  ''Je  vous  a  qui  estoit.  Dereohief  le  roy  demanda 
demandoye,  ou  cest  enffent  auoict  au  conte,  qu*i  lui  dist,  a  qui  estoit  se 
estä  n6;  **et  vous  m^aues  respondu  bei  enfant;  mais  le  conte  *£aingnit 
tout  au  contraire.  Je  croy,  que  depuis  d'estre  sourt  et  mua  son  parier  en 
que  je  ne  vous  vis,  vous  estes  assotä«.      autre  propos   ''et  lui  va  demander: 

»Sire,  depuis  que  ie  ne  vous  vy, 
comment  vous  portez  vous?  "Sacfaez,  que  de  vous  veoir  auoie  grant 
desir  et  voulent^«!  >"Ge  n'est  pas  ce  que  ie  vous  demandec  dist  le  roy. 
»Estes  vous  sourt?  "Je  vous  demande,  ou  ce  bei  enfant  a  est6  n^«.  Et 
le  conte  ne  disoit  mot.  —  176, 45  Bes. :  li  enfes.  —  176, 8  «.  22.  —  5  Hs.  • 
A  au  quens.  —  8  Bes.:  Et  (juant  H  quens.  S.  12,  15,  21,  25;  175,40.  — 
9  tout  ~  12  Bes.:  Quens  . .  h  rois  Hugues. 


23 

XXVI. 

15  »flonte«,  se  dist  le  roy,  »foy  que  doy  saint  [ejspire, 
^S'estKs  [asourd^],  i'en  aroye  grant  yre; 

Mais  auant  que  pis  (voas)  vienne,  par  [vostre]  amour,  beau  sire, 
18  Pour  vous  faire  ouir  vous  presterai'bon  mire, 

II  n'a  si  excellent(e)  en  trestoute  l'empire«. 

Lors  [ill  vint  a  8(on)'  oreille  et  si  lui  print  a  dire: 
21  »[QaensJ  de  Damas  [me  ditesi!  Ne  me  deuez  desdire. 

Qui  est  ce  bei  enfant  qui  illeqques]  se  mire? 

Je  nel(e)  demande  [pas],  beau  sire.  pour  lui  nuire« 
24  Se  ie  le  oongnoissoye,  il  n'en  seroit  ia  pire«. 

Quant  le  conte  Peutend,  ne  se  tint  point  de  rire; 

Et  Ia  royne  dist  vng  mot  qui  deust  suffire 
27  »Tous  voirsc,  se  dist  Ia  dame,  »ne  sont  pas  bons  a  direc. 

XXVII. 

»['n]ame«,  dist  le  roy  Hugues,  »par  dieu  le  royamant 
^  Je  saray  dont  l'enfant  fut  ne  tout  maintenant. 
30  Lors  hucba  Gallen  et  lui  va  demandant: 

176,15  BtM,  tote  12.  —  81  Hs.:  Conte  de  Damas  ne.  —  88  Bess,:  A 
qni  . . .  enfee.  Vgl  2.  —  85  Bess.  wie  8.  —  15-87  fehlen  3351. 
1470:  ''Lora  le  roy  Hugaes  dist  au  QalDr,:  **Lors  dist  le  royauoonte: 
conte:  »Je  croy,  '*que  vous  estes  '*»Se  yousestesassourddoabeesourdj^, 
Bourt,  non  pourtant  que  j*en  seroie  depnis  que  ie  ne  tous  vy,  i'en  seroie 
bien  courrouss^.  '^ais  auant  que  marry,  '^et  pour  Tamour  de  vous, 
pis  vous  venist,  "je  vous  presteroye  beau  sire,  '*pour  vous  faire  ouyr  der 
mon  medecin   "qui  est  le  meilleur      vous  presteray  mon  medecin;    "car 

?[ui  soit  dessoubs  le  ciel«.  '^Lorsvint  de  meilleur  que  lui  n'a  dedens  Tem- 
e  rov  a  Toreille  du  conte  et  lui  cria  pire«.  [BlJ^4v^)  ■•Adoncle  roy  dere^ 
tout  nault:  ''»Conte  de  Damas  dictes  chief  vint  orler  a  son  oreille  et  lui 
moy:  'H)ui  est  ce  bei  enffent  qui  est  va  dire  si  hault,  que  vng  chacun 
auec<}ue8(B2.^^t7*)vou8?  ■•Sisaichez,  Fouyt:  •*  »Conte  de  Damas,  ie  vous 
que  je  ne  le  demande  pas  pour  lui  pi^e,  que  ne  me  vueillez  celer,  "a 
faire  mal!  '^Et  quant  ie  le  congnoi-  qui  est  oe  bei  enfant.  "Je  ne  le 
stray,  jl  n'en  sera  ja  pire«.  '*Qnant  demande  pas  pour  lui  nuyre;  '^mais 
le  conte  Tentend,  si  ne  se  peut  tenir  se  je  le  congnoissoie,  il  nen  pourroit 
de  rire.  '"Lors  Ia  royne  lui  dist  vng  que  mieulx  valoir«.  '*Quant  le  conte 
mot  qui  lui  deust  asses  souffire.  Touyt,  il  ne  se  sceut  tenir  de  rire. 
*^»Toutes  choses«  dist  eUe  »ne  sont  '*Mais  Ia  royne  lui  dist  vng  bon  mot 
pas  bonnes  a  dire«.  lequel  il  entendit  bien,    et   le  dist 

deuant  le  roy ;  mais  ii  ne  Tentendoit 
pas.  Ce  mot  s*entendoit,  '^qu'il  n*estoit  pas  besoing  de  tousiours  dire  verit^ 

—  176,29  Bes9.:  li  enfes.  —  85  JET«.:  lui  voye. 
3351,^08«'»:  Le  roy  ap-  1470,55i?»:  "»Par dieu,da-  öai.  Dr. -24t?*:  "»Dame«, 
pellale  damoisel  lors  non  me«,  dist  le  roy,  **»si  sau-  se  distle  roy  Hugues  '*»ie 
mie  par  son  non ;  car  il  ne  ray-je  ou  Tenifkut  fut  n^ ;  vueiisauoir,  dont  Tenfant 
le  SHUoitmle.  Et  lui  de-  car  oncques  en  ma  vXene  est  n^;  car  oncques  en 
manda,  qui(l)  il  estoit,  en  vis  plus  bei  enÜAntc'^Lors  ma  vle  ie  ne  vis  enÜEUiit 
Ia  presence da  signeor  de  le  roy  Hugues  huoha  Ga-  plus  aduenant«.    "Lors 
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»Dont  estes  vous,  beaa  filz?   Ne  m'alez  point  celanüc 
»Ne  Bcayc,  dist  Galten,  »foy  qae  doy  saint  Amant, 
33  Oncques  ne  vy  mon  pere  en  iour  de  mon  vioant. 
Mais  se  ie  le  scauoye  en  nul  paYs  mananti 
Feust  a  mort  ou  a  vie,  ie  [rir]oye  querant; 
36  Et  s'il  cstoit  en  guerre  ou  en  estour  pesant, 
Mais  que  on  me  prestast  vne  espee  trenchant, 
Tant  ferir  y  voulroye  et  arriere  et  auant, 
89  Enuers  ses  ennemis  ie  lui  seroye  aidant«. 
Quant  roy  Hugues  Tentend,  si  se  va  soabzriant 
Et  dist:  »Par  dieu  vous  estes  trop  ieune  par  semblant 
42  Pour  vous  combatre  ainsi,  que  I'alez  deuisantc 
a  »Sire*9  dist  Galiens^  ^s^estoie  survenant 
b  Et  trovoie  en  bataille  un  mien  appartenant, 
c  II  ne  nCest  point  avis,  tant  bien  me  sent  puissant^ 
d  Que  de  ferir  jatnais  seraie  recreans^, 
»Par  dieu«,  se  dist  le  roy,  »ne  feray  bon  semblant, 
Ains  saray,  qui  vous  estes,  qui  qu'en  voise  parlant«. 

3851 :  Damas.  "Sy  lui  res-  1470 :  llen  et  lui  denianda:  Gah :  print  (jalyen  par  la 

pondiGlalleii :  »Qui  je  Bui,  "»Dont  es  tu  mon  enffent?  main  et  le  tire  vera  Ini  et 

8ayjebien,8ire€,faitil>la  Ne  le  me  Celles  point Ic  lui    demanda:     *'»I>oiit 

mercy  dien,  qui  est  ma  '*>Foy  que  doy  a  dieuc  estesvous,  mon  beau  filz? 

mere  aussi,   comme  eile  dist  Galten   »Je  ne  scay;  Nemeleceles point«!  "Et 

me  fait   entendant.    {Bh  "car  oncaues je  ne  ?y  mon  l'enfant  lui  respont:  »Je 

209r^)  "Mais  mon  pere  pere.  '^Mais  si  je  sauoye  vous  iure  mon  serment, 

ne  congnois   je;    car  je  oujlfust,  '*fustraamort  **que  oncques  en  ma  rle 

ne  le  veis  oncques  de  ma  ou  ma  vle,  je  Tyroie  ser-  ne  vis  mon  pere.  '^Mais, 

vIe    dont  jl     me  poise;  chant.  '*Et  sMl  estoit  en  se    ie    sanoie,    en    qnei 

ne  dont  jl  fut  ou  quel  guerre    ou    en    quelque  pais  il  est  '*ou  mort  ou 

homme  n*ay-ie    encores  autre   Heu    en    dangier,  en  vle,  ie  Tiroie  cercher. 

ouy  parier.  •*Sy  le  voul-  '^mps    que    j'eusse    vne  ''Et  s'il  estoit  en  guerre 

droie-je    bien   sauoir   et  espee,    '^j'en   frapperoie  ou   en   estour   empesche 

promet  a  dieu,  que  ja-  tellement  '*sur  ses  enne-  *^et  ie  eusse  vne   bonne 

mais  jour  de  ma  yte  ne  min,    que  je    lui  seroie  espee,    "ie  feroie  tant, 

sejournerny     en     place,  aidant«.   *®Pui8  (B2.^4r^)  '*que  maulgr^  toua    ses 

tant  que  trouu^Taye,  tant  lui  *  Mist  ^'^le  roy  Hugues:  ennemys    lui    aideroie«. 

desire  auoir  de  lui  con-  *SVou8  estes  encores  vng  *'Et  quant  le  roy  Touyt 

ffnoissance«.    ^^Et  quant  peu    trop  jeiine    *'pour  ainsi  parier,  si  8*en  print 

le    roy    Tentendi    ainsy  vous  combatre  ainsi,  que  a  rire  *'et  lui  va  dire: 

Sarler,  lors   fut  jl   plus  dictes«.  (a)»Sire<di8tGa-  »Vous  estes  encores  trop 

esireux  de  sauoir,  qui(1)  llen  (c)>il  ne  m'est  point  ieune  enfant,  comme    ie 

il    estoit,  que   parauant  adui8,(&)quesije  nietrou-  croy,     **pour   combatre 

n*aaoit  est^;    et  lui  de-  uoye  en  bataille  ou  il  y  ainsi,  que  vous  diuisez«. 

manda,  dont  jl  venoit  et  eust    quelqun     de    mon  (a)Et  Galyen  lui  respont : 

ou  il  auoit  estä  nourry.  appartenance ,  (d)que  je  »Sireysei^estoiesuruenant 

»De  Damas,  sire«,  fait  jl  fusse   jamais    recreu    de  en    vng  estour    (&)ou  ie 

»la  m*a  nourry  ma  mere  frapper     d^une     espee«.  trouua.ose  aucuns  de  mon 

me  dieux'  gart.  Mais  qui  ^'»Par  dieu«    dist  le  roy  appartenance,    (c)  il     ne 

ut  mon  pere,   si  le   ne  Hugues   »je  ne  cesseray,  m'est  point  aduis,  tant 
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45  »Sire«  (ce)  dist  la  royne,  »ne  vous  demantez  tant! 
Vous  le  scaurez  [a  temps],  ains  le  soleil  couchant: 
C'est  le  filz  Oliuier  le  hardi  combatant 
48  Et  a  ma  belle  fille  que  dieu  soit  huy  aidant 
a  Que  hors  de  ce  pdlais  en  chassastes  aianU. 
177  Et  quant  Hugues  le  sceult,  si  en  eust  joye  grant; 
a  Puis  dist:  ^Onques  mais  rien  n^ai  sceü  de  Venfant, 
h  Mais  par  Vamor  de  lui  o  de  beautS  a  tant 
c  Ferai  mander  sa  mere^  pliAS  nH  serai  tardans<^. 

3851 :  Bceux  oncqnes  de  par  1470 :  tant  ^^que  je  saiche,  Gal. :  bien  me  sens  fort  et 
eile  ne  de  par  autre,  bi  le  qui  vous  estesc.  '^»Taisez  paissant,  ((2)qae  de  ferir 
Youldroie-je  bien  aauoir«.  vous,  sire!«  dist  laroyne  lamais  me  sceusse  trouuer 
*'La  royne  voyant  son  ^'»Vous  le  saurez,  dauant  lasc.  ^'Lorsfutleroyplus 
filz  qui  tant  bei  damoisel  qu*il  soict  soleil  leaä.  que  deuant  en  soucy  de 
estoit  que  nul  plus,  oyant  *^Saichez,  que  c^est  le  filz  sauoir,  a  qui  il  estoit; 
son  segneur  qui  tant  auoit  Oliuier  le  hardi  comba-  car  moult  bien  lui  seoit 
grant  desir  de  le  con-  taut  ^'et  a  Jaqueline  ma  a  dire  ce  qu*il  disoit.  Si 
ffnoistre  pour  sa  grant  fille  que  dieu  de  sa  grace  ne  peut  faire  le  roy  bonne 
beaultä  et  facon ,  rompi  veuille  aider  (a)]aquelle  chere,  **8e  il  ne  scet  dont 
le  langage  lors  et  ledist  vous  enchassastes ,  quant  il  est,  et  -dit,  ^*qu*il 
au  roy,  que  moult  estoit  eile  fut  grousse« !  (177,1)  le  saura,  deuant  qn*il 
cellui  damoisel  de  grant  Quant  flugues  Tentend,  dorme.  **»Sire«  dist  la 
beaultä  piain.  »Vous  dit-  si  en  fut  moult  joieux:  royne  »neyousensouciez! 
tes  voirc;  ce  respondi  le  >(a)0ncque6  mais  ne  sceu  **Gar  assez  a  temps  le 
YOj  »je  Touldroie  sauoir,  riensc  ;  dist  le  roy  Hugues  saurezc.  Et  le  roy  la  pria, 
qui  jl  est.  Etpleustores  »(5)mes  pour  Tamour  de  qu'elle  lui  dist,  a  qui  il 
a  dieu,  que  vous  et  moy  Tenffant  ouquel  a  tantl  estoit.  Lors  lui  dist  la 
eussens  vng  autel,  par  de  beaultä  (c)feray  man-|  royne:  *''»C*est  le  filz  du 
ainsyquejen'aymayonc-  eonte  Oliuier  le  comSSant  "et  le  filz  de  yostre 
ques  homroe  tant,  comme  gHe  a  qui  dieu  veuille  aider  (a)que  vous  en 
i  aimeroie  Im!  Car  jl  fait  chassates  hors  de  ce  palais,  quant  eile  deuint 
bien  a  amer.  II  est  gamy  grosse.  (177, 1)  Et  quant  le  roy  le  sceut,  si  lui  rit 
de  toutes  gracieusetez  \q  cueur  de  ioye  (a)et  dit,  que  jamais  riens  de  l'en- 
♦»par  samblant  et  en  Im  fj^t  n'auoit  sceu;  (6)»mais  pour  Tamour  de  lui  et 
ne  say  a  redire  si  non  de  sa  grant  beault6  (c)ievueil,  qüema  fille  reuiegne«. 
qu'il  m*a  dit,    qu'il  {Bl. 

^09v^)  ne  scet,  qui  il  est.  **Si  le  me  fault  sauoir,  comment  qu*il  soit,  *'ou 
autrement  ne  pouroie  durer,  tant  est  venu  en  raa  plaisance«.  Et  quant 
la  dame  vist  le  roy  qui  ja  Tairooit  de  tout  son  euer,  eile  s*enhardi  lors 
de  parier  et  dist:  »Lou^  soit  dieux,  sire«,  fait  eile  »quant  si  bonne  nouuelle 
vous  aporte  vostre  euer  comme  d*auoir  joie  du  vostre  mesme!  Sy  vous 
di  tant,  puisque  sauoir  le  voulez,  *^que  c'est  Tenfant  duquel  Jaqueline 
vostre  ^'fille  qui  jadis  baillastes  au  conte  Oliuier  pour  son  plaisir 
faire,  accoucba,  lorsque  chascer  la  feiste»  a  grant  tort  de  yostre  hoste!;  car 
eile  ne  pouoit  rien  de  ce  que  lui  feistes  faire  adont.  Or  en  est  dieux  niercy 
si  bien  venu,  qu*il  ne  pouroit  mieulz;  car  il  est  beau  damoisel  grant 
et  fort  fumy  et  puissant  comme  de  Teage  de  XII II  a  XV  ans  et  qui  retrara, 
se  dieux  piaist,  a  son  pere  de  cheualerle  lequel  est  renomm^  siir  tous  les 
cheualiers  du  monde  de  pro6sse  et  de  vassela^e«.  (177,1)  Et  quant  Hu^uon 
vist  la  royne  et  Tenfant  de  costä  eile,  jl  lui  souumt  du  cheualier  Oliuier 
au  quel  jl  retrayoit  comme  painture.    Sy  se  repenti  lors  de  la  rudesse  qu* 
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Lors  fist  mander  la  fille  par  messaige  courant, 
3  Et  ilz  Talerent  querre  a  Damas  maintenant. 

»Dame«,  fönt  les  messaiges,  »menez  ioye  tres  grant! 

Hagues  le  vostre  pere  vous  va  par  dous  roandant 
6  Pour  Tamour  Gal'ien  le  gracleux  enfant«. 

Quant  la  belle  Tentend,  grant  jove  en  va  menant, 

Lors  se  roist  a  la  voye,  ne  va  plus  atargant, 
9  Jusqu(es)'  en  Costentinoble  ne  se  vont  arrestant, 

Ou  palais  sont  montez  qui  [est]  moult  reluisant. 

Et  quant  Hugues  les  voit,  contre  eulx  se  va  leuant 
12  Et  embraca  sa  fille  au  gent  Corps  aduenant 

Et  lui  dist:   »Belle  fille,  vous  soy^s  bien  venant 

Pour  Tamour  de  vo  filz  qui  tant  est  si  plaisant 
15  Qu(e)'  Oliuier  engendra,  quant  cy  fu  (si)  herbergant. 

Mon  or  et  mon  argent  met  tout  en  vo  commant; 

Gar  meilleur  cheuaMer  n'a  jusqu(ey  en  oriant,        [RoI.  558] 
18  Qu'est  Oliuier  son  pere,  si  non  le  duc  Roulant«. 

»Grant  merci,  monse^n^ur«,  dist  Gallen  Penfant. 

8351:  auoit  faitte  a  sa  1470:  der  sa  merec.  "Lors  Gah:  'Adonc  la  rojne 
fille  et  comme  resoln  en  le  roy  Hagues  fist  mander  qai  fnt  bien  joyenae  es- 
sen 'manda  Jaqueline  "a  sa  fille  'et  j  allerent  des  uoya  incontinent  messa- 
Damas  et  dit,  que  lamuis  uiessaiges  hastiuement  ffiers  a  Damae  qaerir  sa 
nelui  fanldroit.  Elle  fut  ^lesquelz  Inidirent,  *qae  nlle  et  Ini  manda,  qoe 
mandee  finde  com  pte  **et  son  pere  le  roy  la  man-  son  accord  estoit  fait  en- 
bien  receue  a  la  court  de  doit  a  venir  par  deuers  ners  son  pere  *pour  Ta- 
sa  mere  par  especial  et  Ini  *»pour  {BL  34v^)  Ta-  mour  de  son  fils.  ^uant 
de  son  pere  qui  par  man-  monr  de  Gallen  Tostre  les  messagiers  farent  a 
uais  conseil  lui  auoient  ^entil  enffent.  Si  vous  en  Damas,  "^dirent  a  Ja- 
ce  fait  faire.  Et  qui  de-  tault  venir  auecques  nous  queline,  *que  son  pere  la 
manderoit  dont  ce  pooit  hastiuementc.  ^Quant  la  niandoit  quen'r  et  qae 
▼enir,  respond  Tistoire,  belle  Jaqueline  entend  son  accord  estoit  hiit, 
que  Huguon  auoit  deux  les  messaigiers,  si  en  fut  Mont,  quant  eile  »ceak 
ft-erestendanschascunala  moult  joieuse;  'si  8*ar>-  tressaillit  de  ioye.  'Adonc 
couronne  et  qui  faisoient  preste  le  plus  tost  qu*eUe  s'en  yint  Jaqueline  auec 
doubte,  que  Oliuier  n'es-  peut ,  puis  se  mectent  a  les  messagiers  *^qui  Ta- 
pousast  la  noble  damoi-  chemin  'et  tant  cheuau-  menerent  au  palais  de 
seile  dont  par  auanture  chent,  qu*ils  arriuerent  en  son  pere.  "Et  qaant  le 
jl  eust  pen  auoir  enfans  Constantin  noble,  ^'si  roy  Hugues  la  vit,  il  lui 
par  lesquelz  ilz  eussent  montent  ou  palays.  '*Et  fist  moult  grant  chere. 
est^  eslongnies.  Et  pour  quant  le  roy  Hugues  les  "si  Pembrassa  et  baisa 
ce  lui  donnerent  {BL  apparcoyt ,  si  yient  au  moult  doulcement  '*poar 
210r^)  eulz  conseil  de  la  dauant  "et  embrasse  sa  Tamour  de  son  filz  ''que 
chasser  hors,  comme  eile  fille  "et  lui  dist,  que  bien  le  noble  Oliuier  lui  en- 
fut  par  Tespasse  de  XIIII  fust  eile  venüe  **»pourra-  (B2.  ^5r')  gendra  "et  dist 
,an8.  Et  ace  propos  met  mour  de  vostre  filz  qui  tant  a  renfantUallen,  que  tout 
vng  sage  en  deux  vers  est  bei  et  gracieulx  "que  son  or  et  son  auoir  estoit 
ainsy  rimez:  Mauuaiscon-  Oliuier  vous  engendra,  a  son  commandement  "de 
seil  croireetamerfiateurs  quant  il  fut  ceans.  "8i  quoy  la  mere  et  Tenfaiit 
Engendre  erreur,  ce  dient  vous  habandonne  mon  or  remerderent  moult  hom- 
les  auoteurs,  et  mon  argent;   *^car  je  blement  le  roy  Hngnea. 
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XXVIII. 
Qdliens  en  la  cart  bien  dos  ans  demora^ 
^  Et  quant  i  fut  sis  mois^  apres  ü  cotnmenga 
3  A  sivir  totes  jostes  et  tomois  ga  et  la 
Et  si  bien  ehevauchoitj  chascuns  s'en  merveiUaj 

scay  bien,  qne  meillear  cheoalier  n*a  d'icy  en  Orient  "qn'est  Oliuier  son 
pere,  si  n'est  Rolande.  '*Qaant  Oallen  entent  le  roy  Hugues,  si  fat  moult 
joieux  et  vint  a  son  seigneur  et  loi  dist:  »Sire,  je  tous  remercyec. 
— 177,17-8.  Vgl  Fierabr,  419  ff.  — 19  Sess. :  »Mes  sire,  g.  m.«  dist  la  mere  od.  Te. 
1470,  34v^:  'Or  demoura  Gallen  bien  Gal,Dr.,  25r^:  'Galyen  fut  retenn  en 
deux  ans  anecques  le  roy  Hngnes,  *8i  la  court  du  roy  lequel  lui  donna  beaulx 
n'eust  iß5r^^  pas  est^  six  mo^s  en  Con-  dons  et  y  demoura  par  Tespace  de 
stantin,  quif  prinst  "a  siuir  joustes  deux  ans.  'Et  quant  qu*il  fnst  deux 
et  toumoys  *et,  auant  qu*il  fust  moys,  aprös  il  commensa  'a  suyuir, 
vng    an,    fist    tant    de    prouesses,     ioustes  et  toumois  *et  si  bien  cheuau- 

3351  Bh  210r^:  Or  fut  la  damoiselle  (?i4€r.  2)r.*):  Et  Gallien  ne  s'en  don- 

acordee  auecq  son  pere  par  le  pour-  noit  garde  et  *  suiuoit  les  ioustes  et^ 

chas  et  moyen  de  la  royne  qui  tant  tonmois  ^etsurtouscheualiersenem-* 

joieuse    en  fut    que   merueifles   'et  portoittou8iour8lepri8.LeroyHuguon 

*)  Zwischen  der  8,  2  zu  167,31  -  171.30  gehörigen  SteUe  und  der  tut- 
seren  bietet  Quer.  Dr,  BL  74r^  folgenden  verbindenden  Text  {Der  Au/ent- 
halt KarVs  in  Constantinopel  wird  auch  hier  nur  ganz  flüchtig  angedeutet) : 
La  y  auoit  vng  empereur  moult  fort  et  hardy  qui  auoit  nom  Huguon  qui 
auoit  deux  filz  dont  Tung  auoit  nom  Thybert  et  Tautre  Henry  et  vne  belle 
fille  qui  se  nommoit  Jacqueliine.  Seigneurs  or  escoutez!  Vous  auez  assez  ouy 
les  gabz  qui  furent  iurez  par  le  roy  Charlemaigne  par  les  douze  pers  par 
Roland  et  Oliuier,  et  comment  dieu  les  garantit  de  mort  contre  le  dict  roy 
Huguon  et  comment  Oliuier  engendra  vng  filz  en  celle  Jaqueline  qni  eut 
nom  Gallen  lequel  fut  moult  preux  et  souffrit  moult  de  peine.  (BL  74v^ 
Caip,  LXXV)  En  celle  Jacqueline  dont  ie  vous  parle  engendra  Oliuier  Gallien 
le  vaillant  qui  en  Ronceuaulx  ven^^ea  la  mort  de  son  pere.  Oliuier  aima 
moult  Jacqueline  et  luy  iura  quMl  respNOuseroyt  aussytost  que  Roland  auroyt 
espousee  sa  seur.  Et  apr^  ces  choses  t'aictes  iu  se  partirent  de  Constantinoble 
(cf.  3351  Koschw,  S,  71):  et  au  portir  ploura  Jacqueliine  moult  tendrement 
et  dist  a  Oliuier,  qu'elle  estoit  enceinte  de  luy  et  qu*il  luy  souuenist  bien 
du  iour;  »car  s'il  piaist  a  dieu,  ie  vous  rendray  ou  filz  ou  fille.  Si  vous 
prle  pour  dieu ,  que  me  vueillez  tenir  ce  que  m'auez  promis«.  »Belle«,  dist 
Oliuier  »ne  vous  en  doubtez !  Car  pour  le  temps  aduenir  ou  pour  le  present 
ie  V0U8  retiens  pour  ma  femmec.  £t  ainsi  se  partit  Olyuier  et  s*en  vint  en 
France  aueoques  Oharlemaiffne.  (171,25)  Et  quant  il  feurent  retournez  le 
roy  eut  mainte  guerre  et  Oliuier  et  Roland  luy  aiderent  moult,  tant  qu*il 
surmonta  ses  ennemis.  Apr^s  toutes  ces  guerres  ne  demoura  ffueres,  que 
sainct  Jaques  se  demonstra  a  Charlemaigne  et  luy  dit:  »Charlemaigne,  il 
te  conuient  aller  en  Es^gne  et  faire  deliurer  le  passaige  pour  aller  a 
sainct  Jacques  et  destruire  la  loy  Mahom  parquoy  les  crestiens  ou  tenips 
aduenir  viendront  en  Galice  me  requerir.  Et  dieu  et  moy  t'aiderons.  Or 
va!  Et  ie  t'aideray  a  maintenir  la  guerre«.  Et  quant  Charlemaigne  ouit 
sainct  Jacques  qui  luy  parloyt  draller  en  Espaigne,  il  se  apareilla  et  mena 
tantost  anec  luy  Roland  et  Oliuier  et  les  douze  pers  en  qui  il  se  fia  moult 
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Que  3ur  tos  Chevaliers  le  pris  en  emporta, 
6  Mais  li  rais  Hugues  ot  dos  fUs  en  sa  cort  2a, 
Oncle  Gatten  furent^  chascuns  cTeus  Venvia 
Et  porduMSsa  sa  mort  por  le  los  que  il  a. 
9  Lars  avint^  qu'uns  des  ondes  qui  Thibert  se  nomma 
Galten  son  nevot  plaisanment  appda 
Etj  qu^aus  esches  jottast  avec  lui^  demanda. 
12  "»Sire^i  dist  Gatiens^  ^feray  que  vos  plaira*, 
Lors  a  si  bien  ovrS,  que  ü  un  roc  tira 
Et  *Beat4S  ondes,  mas  estes€  tot  haut  dire  lui  va. 
15  Mais  Thibers  ot  despit,  que  ses  nies  gagni  Ta, 

1 470 :  *que  les  cheusUen  lui  donnoient  Gal. :  choit,  qae  c^estoit  menieilles  de  k 
iousioan  le  pris.  'Mais  Galten  veoir.  Tant fist  que, aaant  qa*il  fut  Tng 
auoict  deuz  ^oncles  qni  lai  estoient  an  passä,  qa*il  acquist  tont  le  bmit  de 
moult  luauuais  et  de  maunaisu  vle.  la  court  du  royame  de  iooster  de 
*£t  )e  voullurent  tuer  dedans  vng  saulter  de  iouer  anx  eschetx  de 
boiSi  pour  ce  qne  si  tresbien  se  conte-  chanter  de  dancer,  et  de  qnelqae 
noict  contre  tous  cheualiers.  *Si  se  ieu  de  quoy  il  se  voulsist  mealer 
prindrent  tous  ses  oncles  "a  jouer  en  quelque  Heu  que  ce  fust,  *ü  em- 
aux  eschetz  '^contre  Galten  par  ma-  portoit  tousiours  Thonneur  et  le  pris. 
niere  de  gaberte.  "Gallen  tira  d*nn  Tous  cheualiers  et  escuiers  du  ro- 
roc,  '^puis  dist  tout  hault:  »Je  vous  yaunie  de  Constantin  les  bonr]^eGis 
dis  mat,  beauz  oncles«.  *'0r  en  eut      et  la  commune  et  generallement  tont 

le  monde  lui  donnoit  le  loz  le  brait 
et  le  nom,  que  c*estoit  le  meilleur  cheualier  du  royaume  et  que,  s'il 
viuoit  longnementy  en  toute  cresttentd  n*en  auroit  noint  de  pareil.  *Si  aooit 
pour  lors  le  roy  deux  enfans  ^qui  estoient  oncles  a  Galyen  lesquelz 
auoient  si  grant  enute  sur  lui,  *qu'il  ne  ponrchassoient  si  non  que  sa  mort 
a  cause  du  loz  et  du  bruit  qu'il  auoit.  *Lors  aduint,  que  vne  fois 
apr^s  soupper  vng  de  ses  oncles,  nommä  Thibert  '*^appella  son  nepuea 
Galyen  ''et  lui  demanda,  s*il  vouloit  iouer  aux  eschetz.  ''Et  il  lui  respon- 
dit,  que  ouy  voulentiers.  "Si  eschen t,  que  Galyen  fut  meilleur  ouurier  que 
son  oncle  et  tint  vng  roc  '*et  il  va  dire  a  haulte  voix  comnie  en  ce 
raillant:  »Beau  oncle,  vous  estes  mat«.  "£t  Thibert  qui  eut  despit  de  quoy 

3351 :  Gallen  bien  yenn  a  la  court  *si  Oiter. :  Paima moult. (5.  ViaagioHM^ 
qu*il  n*y  auoit  si  grant  qui  de  lui  ne  Ahs.2).  *Maisil  auoit  deux  mz  'qui  es- 
tenist  grant  compte:    *£t  auint  vng      toient  oncles  de  Galten  dontTung  auoit 


et  comnienca  la  guerre  contre  les  Sarrazins.  Cfaarlemaiffne  vint  a  Auardes 
et  desconfit  Fernagus  et  print  villes  et  chasteaulx  et  y  demoura  long  tempe 
et  puis  mist  le  siege  a  Aluenne  et  y  demoura  sept  ans  et  la  conquesta  par 
le  Tonloir  de  dieu.  Puys  s'en  alla  a  Cordes  et  meist  le  siege  deuant  et  la 
conquesta.  Et  auant  qu'il  s*en  retourna,  conquesta  mainte  yille  et  roaint 
chastel  et  deliura  le  chemin  et  la  vo^e  par  ou  l*en  va  requerre  sainct  Jac- 
ques et  feist  Ali racle  pour  luy,  ainsi  qu'on  le  trouue  par  escript;  car  il 
allongea  le  iour  et  le  soleil  et  les  vignes  furent  entremeures  et  y  eust 
raisins  a  grant  plante.  Mais  la  chose  seroyt  trop  longue  a  racompter;  mais 
pour  venir  a  fin  {Bl  75r^)  pour  abreser  le  rommant  sur  la  fin  de  Rolant 
et  d'Oliuier  et  comment  Gallien  de  YaLiestre  (?)  vengea  la  mort  de  son  pere 


8351 :  jour,  que  Tun  des  freres  do  roy  Ouer,:  {76v^)  nom  Thibert  et  Tantre 
Hugaon  voulant  soy  esbatre  ^  *  plaisan-  Henry,  com  nie  desaus  est  di  t,  qui  haioi- 
ment,  comme  pour  soy  desennuier  ent  tant  Gallien,  que  mal  ne  le  scauroit 
apella  son  nepueu  Gallen  "et  lui  dire;  car  Gallien  ne  les  prisoit  riens, 
demanda  vng  jeu  d'esch^.  ***A.  pour  tant,  qu*il  les  veoyt  or^^ueilleuz 
▼ostre  plaisir,  sirec  ce  respondi  Gallen  de  ce,  que  leur  seur  aaoit  enfant 
commandez  ce  qu*il  vous  plaira  et  bastard.  ■  Si  vousissent  bien ,  qu'il 
je  Tous  serniray  de  tont  ce  qui  pos-  feust  mort  et  pensoient,  comment  ilz 
sible  me  sera.  "Ilz  se  mirent  Tun  le  peussent  faire  et  ne  luy  portoyent 
deuant  Tautre  lors  et  commencerent  point  d*honneur  ne  d*amour.  Et 
leur  jeu  qui  depuis  cousta  la  vle  du  quant  11  retoumoit  des  ioustes  et  11 
frere  Huguon.  Mais  Tistoire  ne  de-  raportoit  le  pris  et  qu'ilz  le  yeoient 
uisera  mle  comment  ne  quant  pour  et  le  venoit  presenter  a  ses  oncles 
Tabreuiacion  de  ceste  presente  ma-  ilz  ne  daignoient  parier  a  luy.  Ains 
tiere.  Le  jeu  dura  longue  piece  au  se  tenoient  tons  quoys  dont  Gallien 
fort  et  jusques  a  ce,  que  Gallen  trahy  estoit  nioult  dolent  et  s'en  alloit 
vng  roo  "dont  il  dit  mat  a  son  complaindre  a  sa  mere  et  disoit: 
oncle    "qui    par  grant  alr   8*argua      »Dame  que  peult  ce  estre,   que  mes 

oncles  ne  tiement  compte  de  moy? 
Suis  ie  yng  bastard  qui  doibs  tant  souffrir  d'eulx?  Je  vous  prle:  Dictes  le 
moy!  CSar  ie  vous  iure  dieu,  que  ie  les  occiray  et  seres  royne  et  tiendrez 
rberitaige.  II  n*y  a  si  meschant  qui  ne  se  face  craindre«.  Quant  la  dame 
Touit,  eile  baissa  la  teste  et  lui  dist:  »Beau  filz,  or  oyez  ce  que  ie  vous 
diray!  Thibert  et  Henry  sont  eourroucez  de  ^uoy  vous  allez  aux  festes  et 
assemblees  despendre  le  tresor  de  nion  pere,  le  le  scay  bien;  car  ilz  nren 
ont  parld.  Si  denssiez  estre  vng  pen  plus  simplec.  Quant  Gallien  Toiiyt, 
a  peu  qu'il  nVnragea  et  dit:  »rar  dieu,  dame,  s'ilz  en  auoyent  iur^,  si  en 
feray  ie  plus,  a\uant  qu'il  soyt  vng  an.  Et  B*ilz  dient  nen  contre  mon 
vouUoyr,  par  la  foy  que  ie  doy  a  dieu,  ie  les  occirav  tous  deux«.  Ainsi 
dist  Gallen  a  sa  mere,  et  la  ou  il  veoit  ses  oncles  qui  luy  sont  orgueilleux, 
d*autre  part  Gallien  leur  monstre  orgueil  et  Thibert  et  Henry  aduysent, 
comment  ilz  le  peussent  faire  monrir.  De  ce  n'anoient  ilz  pas  demanda 
conseil  au  roy  Huguon  lear  pere  lequel  aymoyt  Gallien  par  sa  grant  beaut^ 
et  gi*ant  hardlesse  et  ne  luy  demandoit  riens  qu'il  ne  luv  donnast,  de  <}uoy 
ses  deux  filz  estoyent  moult  eourroucez,  si  en  hayoient  Gallen  si  parfaicte- 
ment,  qu'ilz  eussent  voullu,  qu*il  fust  mort.  {Cap.  LXXVIl)  *En  celluy 
temps  que  ie  vous  compte  les  oncles  de  Gallyen  "iouoyent  a  la  paulme; 
et  Gallien  regardoit  le  ieu  tant,  que  Thibert  luy  dit:  »Beau  nepueu 
venez  auant,  iouer  vng  peu  a  moy!  Je  vueil  scanoyr,  comment  vous 
voullez  iouer c.  >  *£t  Gallien  luy  dist,  quM  ne  le  fe-  (JBI.  76r*)  roit  pas ;  car 
vous  estes  mes  amys  et  se  ie  vous  mattoje,  vous  n'en  seriez  pas  content 
et  ie  ne  vous  vouldroye  desplaire  en  maniere  du  monde«.  Et  Thibert  lu^ 
a  dict:  »N'en  parlez  plus,  iouez  vng  peu  a  moy  et  ne  faignez  point,  puis 
que  o*est  pour  neant!  Je  n'en  donne  rien«.  "Si  fist  tant,  que  Gallen  va 
iouer  et  ioua  tellement,  que  d'nng  petit  paonnet  "luy  donnaeschac  et  roac. 


dessus  les  mescreans.  (Cop.  LXXVI)  Or  aduint,  que  ainsi  que  Charlemaigne 
tenoit  le  siege  deuant  Cordes  la  luy  vindrent  nouuelles  dont  il  feust  moult 
courouc^.  Öl  s'en  vint  vng  pellerin  deuant  luy  qui  s'en  venoit  de  sainct 
Jacques  et  luy  dit:  »Ehnpereur  puissant,  ie  suis  venu  de  Galice  en  ce  pals 
cy  et  suis  entr^  en  Sarragosse;  mais  le  roy  Marsilles  a  desconfit  les  crestiens 
et  ont  prins  Bazille  et  Bazin  et  les  a  fait  decoller  le  roy  Marsille«.  Et 
quant  Charlemaigne  Tentendit,  il  fut  moult  courrouc^  et  dit:    »Ha  contes, 
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Et  hatissant  Veachequier  st  grant  cop  len  dana^ 

Que  li  Sans  jusqü^a  terre  de  grant  randan  cola. 
18  Puls  dist:  »Or  te  moquant  de  moi^  bastars  fen  ra«/ 

•De  moi  ferir^  dist  Venfes   ^ondes^  grant  tort  i  a. 

tTapargoi  maintenant^  que  ne  m^amies  ja; 
21  Mais  creeSy  tant  que  vif^  tosjors  nCen  soviendra^. 

XXIX. 

Ar  se  prist  Gallens  mout  fort  a  corrocier 
^  Puisque  ses  oncles  Vot  fem  de  Veschequier; 
J24  Mais  mout  se  mostra  sage  et  nos  vout  revenchier, 

1470: 80Doncle8i  grant  yre,**qa'illeua  Gäl.:  Oalyen  Tanoit  ganme  erat  vng 
Peschiquier  et  en  ferit  Gallen  teile-  courage  niaaaais  et  felon  **et  lai  doima 
ment,  **qiri  lui  fisteep&ndre  le  sang  de  Tescbiquier  li  grant  cop  aar  la  teste» 
jusqaes  en  terre.  **Si  en  fut  Gallen  '^qne  le  sang  en  saillit  a  graut  ran- 
moult  courouss^  et  lui  dist:  »Beaux  don  sur  les  carreaulx  "et  Tappella: 
oncles,  YGOS  auez  tort  de  m*aller  »Bastard,  fils  de  pntain,  voua  moc- 
ainsi  frapper.  *®Et  bien  congnois,  que  qnez  vooB  de  moT«?  '*Adc»ic  qnant 
vous  ne  m*aaiez  am^.  "Et  croiez,  que,  Galven  se  vit  bfeo^,  il  dist  a  s<m 
auantqueiemeure,ilm*en80uuiendra«!      oncle:  »Grant  tort  aues  de  me  ferir; 

'Vaparcoy  maintenant,  que  ne  iii*aj- 
mez  pas.  Je  ne  voos  congnoissoie  mie,  mais  maintenant  ie  voua  con- 
gnois.    'Me  vous  prometz  ma  foy,  que  vne  fois  m*eii  soauiendra,  se  ie  ▼!>< 

3351:  '«et  en  hauchant  Tescbequier  Quer,:  »Bastarde,  dist  Thibert  »te, 
pour    le     ferir    ■'Tapella:    bastart.      vas  tu  mooquant  de  moyc?  ««Si  luy 

donna  vne  buSe  de  la  main.  Et  Gal- 
lien sault  auant  et  mist  la  main  au  cousteau  *  *  et  luv  dist:  »Par  dieu,  oncle, 
>  ■  vous  verrez  tout  maintenant  la  voulent^  que  i'ayc.  Lors  s'approcha  de  luy  ei 
Veust  occis,  quant  cheualiers  et  sergens  sont  venus  aluy  et  Tbibert  s^enfayt 

XXIX.    Vgl  den  HerstdlungS' Versuch  Gautiers  Epop.  fr.  UV  Ä  320  f. 
und  Z   24,  83    Viaggio  U  180. 

i*a]r  est^  de  vous  seruj  loiaument.  Si  ^y  est^  vin^t  sept  an»  en  Eapaigne ; 
mais  par  la  foy  que  le  doy  a  sainct  Deny«,  iamais  je  ne  fineray,  tant  qne 
i'aye  prins  Marsille  et  destruit  luy  et  ses  gensc.  Adonc  dient  les  Fzancois: 
»NouB  auons  estd  si  longuement  en  Eapaigne,  il  est  bien  tempa  de  aoy 
reposer.  (171,41)  Mais  Charlemaigne  yeuit  tousiours  gaerroier  lea  sarrasins, 
ia  mais  ne  finera,  tant  qu*il  soit  mort«.  Ainsi  dient  trestons  lea  Francois. 
Adonc  fist  Charlemaigne  assaillir  Cordes  et  deist,  qu*il  Taura,  pnis,  qu'il  a*en 
yra  en  Sarragosse.  Et  Oliuier  et  Roland  estoient  moolt  tiauailles  de  la 
guerre  et  bien  eüssent  voulu,  que  le  rov  fut  retoum^  en  France;  car 
Bolacd  desiroit  d'estre  espous^  auecques  Belleaude,  si  faiaoit  Oliuier  a  Jac- 
quelline  a  laquelle  il  mandoit  bien  souuent,  qu*elle  gardast  bien  son  filz  et 
qu'il  voulloit  tenir  ce  qu'il  luy  auoit  promis;  mais  on  dit  en  vng  commun 
prouerbe,  que  mort  et  mariage  fait  mainte  departle,  c^est  parolle  certaine. 
bi  aima  tant  la  damoiselle  Gallien,  qu*elle  ne  luy  voullut  nommer  aon 
pcre ;  car  eile  veoit  bien ,  que  s*il  le  scauoit ,  que  iamais  ne  iouiroit  de  luy 
et  qu'il  s*en  yroit  deuera  luy  en  Espaigne.    Et  pourtant  ne  luy  oaoit  dire. 
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Ains  corut  tos  sanglens  dedans  un  grant  vergier 
0  ü  trova  sa  mere^  si  li  prist  a  huchier: 

27  ^Mere,  Thibers  od  moi  jowi  a  Veschequier; 
Mais  ainsi  que  voloie  mon  escae  revenchier^ 
Mes  oncles  inCa  feru,   si  quHl  ma  faxt  saingnier^ 

30  Et  m'appda  bastart,  si  vout  fort  laidengier. 
Mais  por  Vamor  de  vos  je  fCi  vous  pas  tencier 
Et  suis  venus  a  vos  wien  plaindre  et  vos  jpn^r, 

33  Que  vos  me  voüliSs  dire^  comment  et  quant  premier 
Fustes  despucdlee  et  par  quel  Chevalier*, 
^Beaus  fils*,  respotU  sa  mere,  »voir  est^  celer  nel  quier^ 


1470:  "Collen  se  print  moult  fort 
a  courronsser  *'poar  BOn  oncle  qui 
reut  ainsi  frappä.  "Lör»  {35v^)  s'en 
cournt  tout  sanglant  parmy  vng 
yergier  '*ou  jl  trouaa  sa  mere  a  1a- 
quelle  jl  dist:  "^»Dame  mes  oncles 
m*ont  taict  jouer  aulx  escheiz  auec 
eulz,  *'mais  ainsi  que  voulloie  mon 
eschatz  reaancher,  mon  oncle  Thibert 
'*^1  m*a  fem  tellement,  qn'il  m*a  faict 
seigner.  "Et  pour  l'amour  de  vous 
ne  me  suis  pas  youIu  reuancher. 
'^11  m'ont  ai)pen^  bastard  et  dit 
beaucoup  de  villennle,  "si  m'en  suis 
venu  a  vous  m'en  plaindre,  si  vous 
prte,  ■■que  vous  me  vueillez  dire  lä 
maniere  commeni  '^e  suis  yostre filz«. 
■■»Beaufilz«,  dist  samere,  >il  estvray, 


Gal:  ■'Galyen  qui  fut  bien  oourroucä 
'■pour  Tamour  de  son  oncle  qui  de 
Tescbiquier  Tauoit  feru,  '^se  luonstra 
moult  sage  et  rassiz  et  ne  se  voulut  mie 
reuencher;  '^mais  s'en  antra  dedens 
le  palais  tout  sei^ant  et  vint  en 
vn^  veri^ier  ou  **il  trouua  sa  mere 
qni  fut  bien  esbahlCi  quajit  eile  le 
yit  ainsi  seignant.  Si  iui  va  dire : 
>T>Ma  mere^  mon  oncle  Tibert  m*a 
fait  joner  auz  escheiz  auec  Iui  "et 
pource  que  j'ay  eu  roc  et  Tay  mat^, 
*^m*a  appellä:  bastard  filz  de  putnin; 
'*et  m*a  donn^  de  Techiquier  sur  la 
teste,  ainsi  que  vous  yoiez.  *^Si 
ne  me  suis  pas  youlu  reuencher  pour 
Tamour  de  vous  et  si  ne  Iui  ay  dit 
nulle  villennle,  ne  n*ay  point  vonlu 
cryer  ne  tenser;  "mais  m'en  suis 
venu  deuers  vous  sans  prendre  noise  a  Iui.  Je  vous  prie,  "que  d^une  chose 
que  ie  vous  demanderay  ne  m'en  vueillez  riens  celer«.  {25 v^)  »Et 
quoy?«  dist  sa  mere.  Et  Galyen  Iui  dist:  »Dictes  moy,  comment  *«vou8 
fustes  premier  depucellee  et  qui  est  mon  pere  et  de  (juelle  ^rent6  ie 
suis«!  '*»Beau  filz«,  se  Iui  respont  sa  mere  »ie  ne  vous  quiers  ia  riens  celer. 

3851 :  *'De  quoy  Gallen  ne  fut  point 
content,  >*ja80it  ce  qu'il  eust  alors 


pacience.  >  *  II  se  leua  hastiuement  et  le 
plus  droit  qu*il  peust  chemina  vers  la 
cbambre  '*8a  mere  aui  adoncq  ne  pen- 
soit  mYea  Iui.  Eten  Iui declairant  'Me 
debat  0[ni  estoit  meu  entre  son  oncle 
'*etlui,requi8t,  "qu^elle  Iui  deist,  qui 
** estoit  le  {2109*)  sien  pere,  et  com- 
ment jl  auoit  estä  engendr^.  '^La 
dame  tut  contrainte  finablement,  sj 
que  en  pleurant  Iui  racompta  tout  le  fait 

nom  pjarquoy  il  puisse  auoir  honte 
contraire  de  changer  mon   nom; 


Quer.:  "Et  quant  Gallien  voyl 
que  il  eschappe,  il  s'en  est  imrty  de 
la  tout  oourrucä  et  '*est  venu  '*a 
sa  mere  et  luy  deist.  "»Mere,  i*ay 
le  cueur  moult  dollent;  car  mon 
oncle  Thibert  **m*a  appell^:  bastard. 
*'Ce8t  mal  fait  de  le  me  celler,  ie 
n*en  suis  pas  contend,  si  vous  prYe, 
"que  me  diez,  de  qui  **ie  suis  filz 
ne  de  quel  cheualier;  vous  le  m*auez 
trop  cellä.  Car  Ton  doit  dire  a  vng 
bastard  tout  incontinent  dont  il  est 
filz  et  Tappeller  bastard  sans  aultre 
de  son  nom.  Or  me  vient  bien  au 
puisqu^il  est  ainsi,   ie  vous  prie  et 
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36  Qu'une  fois  CharlemaineSy  Bolans  et  Oliviers 
Et  li  doee  per  vindrent  une  nuit  ci  logier, 
Et  quani  furent  couchiS^  se  vanta  Oliviers, 

39  S'il  tne  pooit  tenir  od  lux  a  son  couchier, 
XV  fois  se  voudroit  a  moi  accompagnier. 
Alors  se  prist  mes  pere  forment  a  corrocier 

42  Ei  jura,  quel  feroit  au  haron  essaier, 

Et  que  morir  devroit^  sei  trovast  mensongier, 
Ainsi  me  fist  mes  pere  od  le  conie  couchier 

45  La  fustes  engendre,  a  celer  nel  vos  quiert. 
»Dawc«  dist  Galtens^  »se  suis  ßls  Ulivier^ 


1470:  ••que  Tempereur  de  France, 
Rolant  et  Oliuier  '^et  tons  les  XII 
pers  8*eii  vindrent  vne  nuit  ceans 
uerberger;  ■•si  se  venta  Oliuier  ••que, 
8*il  me  tenoict  auecques  lui  coucnee, 
^•qu*il  me  feroict  XV  fois  oelle 
8ote  besoi^ne  qne  je  n*ose  nommer. 
**Lor8  **jura  mon  pere,  qu'il  me 
feroict  yne  nuit  au  barou  essaier 
**et,  s'il  le  uonoit  trouuer  raenson- 
ffier,  il  lui  feroict  la  teste  coupper. 
^*Si  me  fist  mon  pere  coucher  auec- 
ques  luy  {36r^)  **et  fustes  celle  nuyt 
ainsi  engendr^.  ^'Si  est  moult  fol 
cellui  qui  le  voult  reproucher«. 
^•»Dame€,  lui  respont  Gallien,  »puis- 

en    ceste   maniere    fustes    engendr^. 


Gal :  •  *  Vne  fois  fut,  que  Gharlemaigne 
*  'et  les  douze  pers  de  France  en  reoe- 
nant  du  saint  sepulcre  de  Hierosalem 
passerent  par  cy,  et  mon  pere  les  logea 
et  leur  nst  moult  ffrant  honnenr. 
**La  nuyt,  quant  ilz  mrent  couchez, 
se  prindrent  a  gabber,  et  mg  clerc 
qui  ouyt  les  gabtz  le  vint  rapporter 
a  monseiffnenr  mon  pere,  leqael  iura 
qu'il  les  feroit  mounr,  s*ilz  ii*acom- 
plissoient  ce  qu'ilz  anoient  dit.  Lora 
Tun  d'eulz  nomm^  le  conte  Olioier 
dist  que,  **s*il  m*auoit  a  son  coacher, 
^^que  quinze  fois  auroit  ma  com- 
paiffnte  sans  soy  reposer.  *  *Mon  pere 
me  oailla  a  lui,  que  ie  n^osay  refuser, 
et  acomplit  ce  qu*il  auoit  dit.  **£t 
Sachez,  que  riens  ne  vous  ay  cel§«! 


3351:  **etcomment  son  pere  Tauoit 
habandonnee  pour  vne  nuit  au  conte 


Oliuier  de  Gennes  du  quel  jl  estoit 
l      _     "  lyale  generacion.  *»Et  _ 
Galten  entendi,  qn*il  estoit  issu  de  si 


b  quant 


jssu  par  loyale  generacion 
Gallen  entendi,  qn*il  estc 
noble   lignle   comme    du   linage  de 


Ouer. :  requiers,  que  me  vueillez  dire 
le  nom  de  mon  pere«.  **»Beau  filz«, 
dist  Jacqueline,  »il  est  verit^,  que 
vous  estes  bastard  «'sans  Yillain 
reprouche;  car  vous  estes  engendr^ 
d'nng  des  plus  nobles  princes  <^ai 
soit  de  la  la  mer«.  «*>Amy«,  deist 
eile,  »saichez,  que  vous  estes  filz  de  Oliuier  nepueu  au  conte  Girard  et  filz 
au  conte  Begnier  qui  g-^uueme  le  pays  de  Gennes.  Vostre  ante  a  nom 
Beir-Aude  et  Arnault  de  Beaulande  est  oncle  de  vostre  pere.  Et  saichez,  que 
vostre  pere  me  doit  espouser  et  prendre  a  femme!  Mais  il  est  en  la  guerre 
d'Espaigne  auecques  Gharlemaigne.  Si  m*a  mand^  vostre  pere,^n'a  pas  vng 
an,  que  ie  pensasse  bien  de  vous  et  que  ie  vous  envoyasse  deuers  luy,  si  le 
vous  ay  ceilä;  car  ie  ne  voulloye  point,  que  vous  partissiez  d*auecques  moT, 
tant  vous  aynie.  Maift  vostre  pfre  m*a  promis,  que,  quant  il  pariira  du 
pays  de  Espaigne,  que  il  viendra  cy  pour  m*espouser.  Si  le  verrez,  se  Diea 
piaist,  bientost  venir«.  Vous  **dictes  voir,  ma  mere,  ie  le  croy  fernie- 
ment.  Et  puisqu^il  doibt  venir  ie  yray  a  Tencontre  de  luy,  ne  iamais  ne 
fineray  tant,  que  ie  Taye  veu.  Et  puisque  il  est  en  Espaigne,  ie  {Bl,  76v) 
le  scauray  bien  trouuer. 
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ffon  m^appdle  hastart,  ne  Vacont  un  denier, 
48  8i  est  maut  fous  icü  qui  ce  voet  reprochier; 

Gar  mieus  vaut  uns  bastars ,   s^il  est  bons  Chevaliers^ 
Que  ne  fant  dis  coart  engendre  en  molier^. 

XXX. 
(Mais)  Qant  Gatten  entenr ,  quMl  est  d'Oliuier  filz, 
21    ■'"•Ne  fut  mie  si  liez  powr  tout  Tor  de  Paris. 
a  Mais  totes  fois  fut  il  en  son  coer  bien  marris, 
b  Puisqu'ü  Vit,  que  ses  oncles  aura  por  ennemis. 
c  L'uns  ert  nommes  Thibers,  Vautre  avM  nom  Henris. 
Puis  dist,  qu'i  serchera  la  tcire  et  le  pals, 
Tant  qu'il  aura  trouu^  Oliuic  r  le  marchis. 
24  Au  roy  Hugues  s'en  vint  «t  lui  rendi  mercis 

1470:  que  je  suis  filz  d*01iaier,  *'8i  on  Gal:  ♦•Et  Galyen  respont  a  sa  mere: 
me  api^elle  bastard,  jl  ne  m*en  chault;  ♦'»Gertes,  il  est  bien  toi  qui  ce  voult 
^*oar  miealz  vault  vng  bastard,  sMl  reprocher.  ♦•Pnisque  suis  filz 
est  bon  cheuallier,  ""que  ne  fönt  dix  d'Oliuier,  *»8'on  m*apalle  bastard,  ie 
conars  engendrez  en  mariaige«.  n*y  compte  mye  vngniquet.  **Mieux 

vault   yng  bon  bastard  qui  soit  bon 
cheualier,  *"que  ne  feroient  dix  conarSi  qui  seroient  engendrez  en  mariage. 

8851 :  Monglenne,  *  'jl  se  reconforta  le  plus  doulcement  qu*il  peust,  en  fiaisant 
veu  a  dien,  que  iamais  en  place  du  monde  ne  feroit  seiour  jusques  ad  ce, 
qu*il  euflt  trouu^  son  pere  et  son  linage  congnen. 

177,29  Hugon.  Vgl  178,8  ilnw.  —  84  Vgl  donray  174,44;  177,86.  47; 
donrons  173,16;  durra  280,12;  demourray  177,89;  demourra  171,40;  merroit 
166,40;  enmerras  175, 16.  Aber  ünera  177,27;  restorferla  (verdr.:  re8tor[e]ra) 
174,18;  conuoyerons  180,15;  oublleron  181,18.  —  85  levels  v^2.  Anm. 201,87. 
Guer.  Dr,  {Bl  76v^):  Et  quant  ]a  8351  Bl  210v^i  Gallen  se  parti  de 
dame  Touyt ,  eile  ploura  moult  ten-  sa  mere  lors  » *  et  ?int  vers  le  roy 
drement.  '*Et  Gallen  8*en  va  au  Huguon  qui  tant  TaYmoit,  (jue  mIe 
palays  on  il  trouua  le  roy  Hugon  ne  le  Yeoit  a  demy  (V),  et  lui  exposa 
qui  estoit  en  sa  chambre  a  peu  de  son  cas  disant,  que  Tun  de  ses  oncles 
compaignle.  Et  quant  Gallen  le  vit,  Tauoit  apell^  bastart,  et  que  pour 
il  luy  dist:  »Sire,  ie  suis  moult  conr-      ceste  cause  se  youloit  il  de  la  de- 

1470:   "Quant  Gallen  entend,  qu'il  öaZ.I>r.Gap.XV:  •^uantGalyensceut, 

est  filz  d'Oliuier,    '^si  en   est  moult  cju-il  estoit  filz  d'Oliuier,  "il  en  fut  plus 

joieux  (a)  mais  toutes  fois  fut  il  moult  ioyeulx,  que  qui  lui  eut  donn^  la  cito 

marry  (&)de  ce,  qu'il  vit,  que  ses  on-  de  Constantin.   (a)Touteffois  il  auoit 

des  estoient  ses  enemis.   (c)Si  estoict  son  cueur  bien  marry  (&)  pour  Tamour 

Tun  nommä  Thibert  et  Tautre  auoict  de  ses  deux   oncles  qui  le  hayoient 

nom  Henry.   Si  pensa  a  lui  mesmes,  et  si  jamais  ne  leur  auoit  fait  de- 

qu'il  s'en  yroictou  pals  de  Constantin  plaisir,  ains  seruice.     (c)L'un   estoit 

"et  yroit  tant  par  tous  ^lals,  ''qu'il  nornm^  Henry  et  Tautre  Thibert  ou 

trouueroit  son  pereOliuier.  '*8i  s'en  Thierry.    Mais  quant  il  s'aduisa,  n'y 

vint  au  roy  Huffues  et  lui  pria,  que,  racompta  pas  vnff  bouton,  "'ainsdit, 

s'il  lui  auoict  faict  chose  qui(l)  lui  qu*il  ira  cercherla  terre  et  le  pals 

et  que  iamais  ne  cesseru  de  cheminer, 
"tant  qu'il    aura  trouua  son  pere  Oliuier  ou  mort  ou  ▼it(!).    **LorB  s*en 

▲«■g.  o.  Abb.    (OftUen.)  8 


34 


Des  [biens]  qu'il  lui  a  fait,  de  ce  qa'i  Ta  noorris 

Et  dist,  qua  iamais  iour,  tant  comme  il  sera  vis, 
ä7  Ne  finera  d'errer  par  bois  et  par  larris, 

Tant  quMI  ara  troau6  Oliuier  le  roarquis. 

Et  quant  le  roy  Hugon  a  ses  parlers  ouys, 
30  De  ce  que  Tenfant  dist,  s*est  forment  esbays. 

Adonc  lui  respondit  et  lui  a  dit:  »Beau  filz, 

Demourez  auec  moy!  Par  foy  ie  vous  pleuis, 
33  Qu(e)'  adouber  vous  feray  ains  trois  iours  acomplis, 

Et  si  vous  don(ne)ray  armes  et  bons  destriers  de  pris 

Et  XV  boDs  chasteaulx  a  bons  pons  leu[ejl[ä, 
36  Ne  donray  pas  ina  terre  trestoute  a  mes  deux  filz, 

Ains  en  ar6s,  beau  sire,  trestoute  a  vo  deuis«. 

»Sire«,  dist  Gaßen,  »par  dieu  de  paradis 
39  Plus  cy  ne  demourray,  ains  feray,  se  ie  puis, 


Chter, :  rouc^  de  ce  qu'on  m'a  cel^,  que  ie 
snis  bastard ;  car  ie  n*en  sauoye  rien. 
Or  '*ne  fineray  **  iamais,  **  tant  que 
i*aye  trouuöuion  pere«.  '"EtquaDtle 
roy  reniendit,  *'il  luy  dist  doulce- 
ment;  *>  »Or  demourez!  Car  vostre 
pere viendra bien  briet«.  •  •  »Sire«,  n'en 
parles  plus« !  dict  Gallen.  »Gar  ie  iray 
contre  luy;  car  ie  Tay  ainsi  iur^  et 
prorois«. 


3851 :  partir  *  *et  tant  cerchier,  qoe  aon 
pere  auroit  tronu^  anquel  il  ieroit 
tant,  s'il  pouoit,  qu'il  vendroit  sa  niere 
espouser,  affin  qu*il  feust  leg^tism^ 
et  que  nui  ne  Tapellast  jamaia  ba- 
Start  qui  ne  6*en  repentist  mort«lle- 
ment.  Sy  tut  le  roy  tant  desplaisant, 
que  merueilles,  du  partement  de 
Gallen  que  lui,  la  royne  et  Jaqneline 
sa  mere  ne  peurent  oncques  retenir. 


1470:deBpleust,  qa*i  lui  pardonast.  Et 
le  remercia  ^andement  ''detonsles 
(Bh  36v^)  biens  qu'il  lui  auoict  faiz 
des  Teure  qu*il  fut  116  jusques  a  pre- 
sent  '*et  puis  lui  dist,  que  jam^s 
'^ne  finera  d*aller,  "tant  qu^il  aura 
trouu^  Oliuier  son  pere.  '*Et  quant 
le  roy  Hugues  a  entendu  Gallen,  '^si 
est  moult  esbahy  '*et  lui  dist:  »Mon 
beau  filz,  ''demourez  auecques  moy! 
Et  je  vous  prometz,  "que  je  vous  feray 
habiller  en  cheualier,  auant  qu*i  soit 
deuz  moys,  '*et  si  vous  donray  armes 
et  destriers  "et  si  vous  donray  XV 
bons  chasteaux  a  ponts  tourneltz; 
"car  toute  ma  terre  ne  donneray 
pas  a  mes  deux  filz.  "Mte  vous  en 
donneray  tout  a  vostre  beau  plesir«. 
"»Sire«,   lui  dist  Gallen   ■•»plus    ne 


Oal :  vint  a  son  pere  grant  le  roy  Hu- 
gues  et  le  {Bl  26r^)  remercia  "des 
biens  et  de  Vhonneur  qu'i  l  lui  auoit  faitx 
et  de  ce,  qu*il  lui  auoit  pleu  Pauoir 
nourry  par  Tespace  de  deux  ans  ou 
plus;  "et  lui  va  dire:  »Chier  sire,  ie 
vous  prle,  quMl  vous  plaise  de  me 
donner  congi^;  car  tant  que  ie  seray 
envle,  '^ne  cesseray  d*aler  par  mons 
par  vaulx  par  bois  et  par  buyssons 
■jusques  atant,  que  i'auray  trouu^r) 
mon  pere  Oliuier«.  "Et  quant  le  roy 
Hugues  Tentendit  ainsi  parier,  si  fut 
courronc^  en  son  cueur  ■•et  esbftyB- 
soit  du  courüge  de  IVnfant.  '* Adonc 
lui  respondre  (!):  »Mon  doulx  filz, 
"demourez  auec  moy!  Et  ie  vous 
prometz,  "que,  auant  qu^il  soit  deoz 
moys  d'icy,  'Me  vous  donneray  armes 


et  beaulx  destriers  "et  or  et  argen  t 
et  grant  quantit^  de  ma  terre;  "car  a  raes  deux  filz  n'en  partiray  paa 
tant,  '^que  n*en  auez  vostre  part«.  "»Certes«  ce  dist  Galyen  »ne  tous 
deplaise!  "Car  nuec  vous  ne  vueil  plus  demourer;  mais  vueil  acomplir 
ce  que  ie  vous  ay  dit,  ie  iray  cercber  mon  pere  et,  se  ie  le  puis  tronuer. 
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Tant  qu{ey  Oliuier  sera  a  ma  inere  maris. 
a  Mi  oncle  nCont  nommS:  mauvais  hmtars  faiUis€, 
b  i^Mes  enfes€   dist  li  rois,  "»Est  ce  voir  que  tu  dis€? 
c  W'ihy  dist  Galtens,  *ou  coer  in  sui  marrist. 
d  *Par  deu€^  dist  li  rds  Hugues,  i^tant  en  valent  il  ptS€. 

XXXI. 

Quant  roy  Hugues  ot  bien  GalYen  escout6 

^Et  Yoit,  que  demourer  n'est  wie  son  pens6, 

Vng  icune  cheuaMer  a  tantost  appel^, 

Girart  auoit  a  nom,  de  Sezille  fut  n6. 
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GcU.:  ^^rameneray  a  ma  mere  poar  lui 
f.iire  espouser  ainsi  que  promü  lui  a. 
(a)Me8  oncles  m*ont  appel^  bastard, 
filz  de  putain  et  m*ont  dit  moult 
d^autres  iniures  et  reprocbes  de  quoy 
lu'en  Bouuiendra«.  (&)Et  le  roy  lui 
demande:  »Est  il  vraj  ce  que  toub 
ditefl«?  (c)»Ouy€,  dist  Galyen,  »j'en 
ay  lecueur  marry«.  fd)»Parma  foy» 
dist  le  roy  Hugues  »ae  tant  en  val- 
lent  ils  beaucop  pis«. 


1470:  demourray  icy ;  maisferay  *®taTif , 
auant  que  je  cesse^  que  Oliuier  nion 
pere  sera  mary  a  ma  mere;  (a)ciu' 
mes  oncles  m*ont  appell^  mauuni^ 
bastard  failly«.  (&)>Mon  enfant«,  di»t 
le  roy  Hugues,  »est  ce  voir  ce  que 
tu  dis«?  (c)»Ouy  sire«,  dist  Galien 
»dont  moult  suis  courroussä«.  (d)»Par 
ditiuc  (BL  37r^)  dist  le  roy  Hugues 
»tant  en  vallent  ilz  pis,  et  m*ont  fait 
si  grant  desplaisir,  si  me  desplaist 
de  Yostre  partirc. 

178,1a  Vgl  177,27.  —  6a  F^2.  11.  —  8  Hugon  leicht  in  rois  Hugues 
eu  ändern,  doch  zeigen  die  Eigennamen  auch  anderwärts  vielfach  Casus-  Ver- 
tauschungen.  Vgl.  auch  177,29;  181, 8  und  Charlon  169, 10.  Umgekehrt  Hugues 
st  Hugon  175,48;  176,10;  177,24;  182,21;  280,18,  20  etc.  Vgl  die  Änm, 
222,28.  —  10.11  7aM81.9.lO.  —  5  atarg^  :  d,  ebenso  atarger  170,5  :  er, 
gegen  atarger  :  ier  170,48;  171,29;  182,12,14;  188,23  etc.  N^en  atargier 
existirte  atarder,  wurde  aber  von  den  Copisten  oft  durch  ersteres  ersetst  — 
18  Vgl  Viaggio  II  179.  —  17  Hs.i  lui  a  tantost.  -  21-8.  Vgl  Quer,  Dr. 
Auch  Viaggio  II  178  spricht,  allerdings  in  anderem  Zusammenhange,  von 
diesem  Hinge.  Bei  QaUants  Abreise  (il  180-1)  übergiebt  ihm  seine  Mutter 
das  ihr  von  Olivier  für  Galeant  eurückgelassene  Schwert.  —  24  Hs.:  len- 
fant.  —  88  Bess.  »niese  ce  dist.  8.  218,1.  —  86  Bess.:  R.  m.  traltor  od 
lui  a  a.    S.  211,25. 


Guer.  Dr.  76v^:  **  Quant  le  roy  ouyt 
Gallen  ^'et  veit,  que  nullement  de- 
mourroit,  si  )uy  donnatout  Ic  meilleur 
destrier  qu*il  eust  et  Flaniberge  sa 
bonne  espee  *'et  luy  bailla  vng  che> 
ualier  ^^qui  estoit  de  Gecille  (Secille) 
et  auoit  nom  Girard.  Adonc  print 
Gallen  congd  du  roy;  puis  retonma 
a  sa  mere  et  luy  demanda    cong^. 


1470:    **  Quant   le  roy  Hugues   eut 
bien  Gallen  escout^  *"et  vit,  qu'il  ne 

Sourroit  trouuer  fasson  de  le  faire 
emourer,  ^'si  a  appele  yng  jeune 
cbeualier  du  pats  de  Gecille  qui  auoit 
nom  **  Girard  et  lui  dist:  ^*»J1  con- 


3351:  *'Et  quant  Huguon  vist  son 
affaire,  ^'il  lui  bailla  vng  cbeualier 
en  sa  conipagnle  auecq  ceixaine  quan- 
tit^  de  nobles  hommes  soubdoiers  et 
vassaulx  lesquelz  il  paya  et  bailla 
finance  pour  renfant  conduire  lequel 
prist  conffi6  et  B*en  parti  de  Constan- 
tinople.  Mais  vous  aouez  sauoir,  que 
ce  ne  fut  iiile  sans  le  {Bl  211r^)  con- 

Gdl.  Dr.:  ^*Qnant  le  roy  Hugues 
^'vit,  qu'il  ne  peut  arrester  Galyen, 
^*et  qu'il  cut  bien  escoutä  toutes  ses 
paroles,  ^'si  appella  vng  ieune  cbe- 
ualier de  sa  maison,  nomm^  Girard 
natif  deSecilleauquelil  dist:  ^^»Girard, 

3» 
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45  »Girart«,  ce  dist  le  roy,  »ia  ne  vous  soit  cel6! 

Je  vous  commant  conduire  Gallen  restori 

Et  vous  donray  de  Tor  et  cheualx  a  plante, 
48  Si  le  me  conduirös  par  tout  a  sauuetö; 
178  Car  Tenfant  m'a  bien  dit  et  pleui  et  jur6, 
a  Ne  finera  d^errer  et  par  bois  et  par  pr{y 

Ains  ara  Oliuier  le  seien  pere  trouu6; 
a  S'esposera  sa  mere,  s'estre  poet  retornet. 
3  »Sire«,  respont  Girart,  »par  saincte  trinit6 

Je  feray  voulentiers  la  vo5/re  voulentö, 

Mais  vous  auez  deux  filz  qui  sont  fors  et  doubt6 
6  Qui  Tenfant  Galten  ont  piec'a  prins  en  hL 
a  S'il  li  voillent  mesfaire^  sachtes  par  verite, 

Reuenger  le  vouldray  par  bonne  loyaultic! 

»Par  ma  foyt,  dist    Hugon,  >ie  vous  en  scay  bon  gr6 
9  Et  ie  le  vous  commande.    Gardez  n'y  ait  faulet! 

Car  s'il  a  liowine  nul  en  trestout  mon  regn6  * 

Qui  lui  vueille  meffaire  d'un  denier  monnoy6, 
12  Gardez,  que  lui  aid6s,  que  ne  soit  vergond6! 

Car  s{e)'  il  vit  [tant],  qu'il  ait  XXII  ans  pass6, 

N'ara  nieilleur  de  Im  en  la  crestientö«. 
15  Lors  le  riebe  roy  Hugues  ne  s'i  est  atarg6, 


1470:  uient,  que  vous  conduiez  Gallen 
la  ou  il  vieult  aller;  **8i  vousbailleray 
or  et  argent  et  cheuauz  et  ce  qui  voub 
sera  necessaire.  *^Si  vous  prle,  que  le 
conduisezbien;  (178,1)  car  il  m*a  jur^, 
(a)qu'il  ne  finera  Jamals  de  cheuaucher, 
'tant  qu*il  ait  trouu^  son  pere  Oliuier, 
(a)8i  espousera  sa  mere  ma  fille, 
8*il  peut  estre  retoum^«.  '»Sirec,  dist 
Girard  *»je  feray  tout  vostre  plaisir. 
^Mais  vous  auez  deux  grans  niz  ()ui 
sont  fors  et  doubtez  *qui  ont  prms 
Gallen  en  grant  hayne.  (ajMais  saicbez 
que,  8*iL  lui  fönt  mal  ne  villennle, 
^que  ie  le  reuencheray,  comme  loial 
seruant  doit  faire  son  maistre« !  "»Par 
foy«,  dist  le  roy  Hugues,  »je  vous  en 
saura^  moult  {Bl.  37v^)  lion  grö  'et 
aussi  je  le  vous  commande,  ^^'et  aussi 
8*il  y  a  homme  en  tout  mon  roiaume 
''qui  lui  vueille  mesfaire,  "gardez 
bien,  qu'il  ne  soit  ver^oign^  en  au- 
cune  manierel  '*Car  je  scay  bien, 
que  8*il  vit  tant,  qu*il  ait  XXII  ans 
passez,  qu'il  **n'y  aura  cbeualier 
meilleur  de  lui  en  toute  crestientä«. 


Oal. :  mon  amy,  voicy  mon  filz  Galyeo 
qui  s'en  veultaler  en  France!  *»Je  von« 
prfe,  que  vous  le  conduises,  comme 
B*il  esloit  vostre  enfant,  **et  ie  vous 
bailleray  or  et  areent  a  graut  plante 
et    cheuaulx    et   harnois    *'poiir    le 
mener;  (178,l)car  l'enfant  a  iur6,(a)que 
lamais  ne   finera  dualer,   «tant    que 
son  pere  aura  trouu^  (a)etque  ama  fiUe 
Tamenera  pour  Pespouser«.  'Adonc  res- 
pondit  Ginird  au  roy:  *»Sire,  ie  feray 
vostre    voulentö.     'Mais   voub  auez 
deux  filz  que  ie  craintz  et  redoubie. 
•(a)Se  meffaire  vouloient  a  Galjen,  'ie 
le  vouldroie  reuancher  en   bonne  lo- 
yault^c.     »»Par  dieuc,    dist    le    roy 
Hugues    »bon  gre  vous   en   saurois, 
*ie  le  veus  recommande,  que  si  Yoiez, 
qu'il  soit  en  i)eril,    que   le  Tueillez 
secourir,  '«et  que  s'il  aduenoit,  qu'il 
y  eust  homme  nul  en  mon  royaume 
"qui  lui  vueille  meffaire,    "que   lui 
vueillez  uider  au  branc  d'ader,  qu'il 
ne  soit  uucunement  blecä  ny  affole; 
"car   s'il  vit  encores  iusques  atant' 
qu'il  ait  XXII  ans  pasaez,  "en  toute 
crestient^  n*aura  meilleur  cbeualier 
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Quatre  somiers  d'auoir  lui  a  tantost  donn^. 

Jaqueline  la  belle  [tote  jor  a]  plour^ 
18  »Beau  filze,  dist  eile,  »a  dieu  soi^s  voas  comandä 

Qui  vous  puist  ramener  Oliuier  le  membr^  * 

Le  (tres)  noble  chetiaMer  qui  vous  a  engendr6, 
a  Et  vos  doint  retomer  a  joie  et  en  satUisl 
21  Et  veci  vng  annel  quc  iadis  m'a  donn^ ! 

Tres  bien  le  congnoistra,  saich^s  de  verit^! 

De  par  moy  lui   baillez ,  quant  vous  l'aiös  trouu6« ! 
a  Lars  prist  congie  li  enfes^  sHssit  de  la  cite. 
24  Et  quant  les  deux  faulx  oncles  ont  [le  fait]  regard^, 

Que  6ah'en(ne)  estoit  sur  Ic  cheual  mont^, 

Cieulx  vng  oncle  qu'ilz  orent  en  sont  errant  al6. 
27  Rochart  estoit  [ic]il  par  son  noin  appellez, 

Moult  estoit  mauuaix  homs  et  de  grande  fiert^. 

Dit  lui  ont:   »Beau  eher  oncle,  or  ouez  no  pens^! 
30  ^ostre  bastart  s'en  va  mainten[ant]  abruu^, 


Guer. :  puls  remercia  sa  mere.  De  ce,  en 
luy  donnant  cong^,  (178, 21)  luy  donna 
Tng  annel  que  Olinier  luy  auoit 
donnä,  et  luy  dist:  *'»Qaant  vous 
luv  monstrerez,  il  le  cognoistra  bienc. 
(*'a)Pui8  Gallen  print  cong^  de  sa 
mere.   {Aües  weitere  bis  183, 6  fehlt). 


3351:  gi^  de  sa  mere  (178, 81)  qui  lui 
donna  tontes  ensengnes  de  creance. 
'^Tandisque  Gallen  Ten&nt  ftusoit 
ses  preparatoires  [M)ur  soy  partir  de 
Constantinople,  estoientses  deux  on- 
cles a  consoil  pour  le  faire  mourir 
en  che  min,  pour  ce  qu*il  s^estoit  vant^ 

Gal. :  que  luic.  **LorB  le  riebe  roy  Hu- 
gues  fist  Sans  targer  '^apporter  quatre 
soQiniiers  d*or  et  d*argent  et  lui  dist: 
»Tenez  mon  beau  filz,  yeez  la  que 
ie  vous  donne«!  Adonc  Galyen  le 
remercya  hnmblement.  '^Mais  Jaque- 
line sa  mere  commenca  a  plourer 
**en  lui  disant:  {fil.26v'*)  »Adieu  mon 
enfant,  adieu  tout  mon  penser,  adieu 
mon  ioye  et  toute  ma  nesse,  a  dieu 
soiez  vous  recomraand^!  **Je  vous 
prie,  vueillez  moy  rauiener  '*vostre 
pere  lequel  i*ay  tant  aym^« !  '* Adonc 
les  deux  filz  de  Hugues  qui  estoient 
oncles  de  Galyen  regarderent  Testat 
que  le  roy  lui  auoit  donnä,  si  res- 
semblerent  a  Cayn;  car  ilz  furent 
pleins  de  moult  grant  enule.  '*Et 
quant  ilz  virent,  qu'il  fut  a  cheual 
mont^  et  qu*il  eut  prins  congie  du 
roy  et  de  sa  mere,  ilz  monterent  incontinent  sur  leurs  destriers  **et  s*en  allerent 
cbeulz  yn^  oncle  qu*ilz  auoient,  '^nonim^  Richart  '*auquel  ilz  compterent, 
comment  il  emportoit  tant  d*auoir  que  le  roy  lui  auoit  donn^,  '®et  comme  il 
estoit  bttstard,  et  tant  de  mal  disoient  de  lui,  que  c^estoit  pitiä  a  ouyr,  '*et 


1470:  '*Lors  faict  apporter  le  roy  Hu- 
gues '* quatre  sommiers  d*argent  les- 
auelx  il  lui  a  tantost  donnez.  *^Si  a 
Jaqueline  la  belle  toute  jour  ploure. 
'*»Beau  filz«,  dist  eile  »a  Dieu  soiez 
Yoas  commandö  '*lequel  vous  doinct 
amener  "'vostre  pere  (a)et  retoumer  a 
joie  et  a  sant^«!  *'(a)Lors  s'en  part 
Gallen  et  prent  congie  du  roy  Huffues 
et  de  sa  mere.  '^Mais  quant  ses  deux 
faulx  oncles  ont  le  fnit  entendu  "^et 
que  Gallen  e»t  a  cbeual  mont^  pour 
s'en  aller,  '*si  s^en  vont  chez  vng 
oncle  qu'ilz  ont  '^qui  auoit  nom 
Rochars  *'(^ui  estoict  uiauuais  homme 
et  oultrecuid^.  Et  quant  ilz  sont 
dedauM  son  hoste!  entrez,  "si  lui  ont 
dit:  »Beaux  chiers  oncle,  '"nostre  ba- 
stard  s'en  va  {Bl.  38r^)  '^et  enporte 
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Quatre  somiers  enmaine  d*or  et  d*arffent  troussä, 

SoTi  pere  va  querir  Oliaier  le  doubtfi; 
a  Et  s'une  fais  revient,  tant  est  pleins  de  fierte, 
b  QuHl  ne  nos  prisera  la  vaülance  d'tin  de^. 
c  ^Et  que  pis  est  encores^,  Thibers  a  ajosti 
d  *ll  et  ge  jotens  Tautre  jor  as  eschis 
e  Et  pource  qü'il  nCavoit  au  dit  jeu  tost  mate, 
f  En  haussant  Veschiquier  tel  eoup  len  ai  donne 

2Sur  le  Chief n  que  le  vis  ot  tot  ensanglante. 
Quant  ses  pere  Vorra ,  le  coer  aura  ire. 
%  Ne  nCen  garentira  tos  Vors  d^une  citi 
k  Ne  d^un  pais^  que  fCaie  le  chief  dou  bu  sevre^. 
33  »Beau  nepueut,  dist  Rochart,  »or  nen  soit  plus  parle! 
II  sera  mis  a  mort,  ains  qu'il  soit  auespr6«. 
Or  vueille  dieu  garder  Gahen  restor6! 
36  Rochart  a  maint  traKstre  auec  lui  assemblä, 
Au  deuant  de  Tenfant  les  a  tantost  men6. 
En  vng  bois  s*en  entrerent  qui  fut  et  grant  et  16, 
39  Illec  sont  embusrM  coyement  a  cel6, 

3851 :  d'amener  son  pere  Oliuier  en  la  cit^  veoir  son  pere  Hagfuon  et  aa. 
mere  Jaqueüne  espouser.  ••Hz  assamblerent  gene  et  s'enbucherent  hors  ou 
chemin  par  ou  il  deuoit  passer.  **  Mais  auanture  le  garandi  de  mort, 
comme  il  ne  vint  m!e  au  plaisir  de  dieu. 

1470:  quatre  somiers  d'or  et  d'argent  Gal.:  coniment  il  s'en  aloit  querir  son 

••  et  va  sercher  son  pere.  (a)Et  s'il  ^ent  pere  Oliuier  le  plus  redoubtö  du  monde 

vne  foys  en  ce  pays,  jl  est  tant  piain  pour  espouser  leur  seur;  (ajmais  que, 

de  fiertä,  (&)qu'il  n§  nous  prestera  la  se  vne  fois  il  aduenoit,  qu  i  lespouÄst, 

vaillance  d'une  pomme}  (d)car  entre  (&) Jamals  en   nul    heu    ne    seroient 

moy  et  Galten  jouyons   Pautre  jour  prisei.  (c)»Etquepi8e8t«distlüieny 

aux  eachecz  (c)et  pour  ce,  qu'il  m'a-  (d) »lui et  moy  iouyons,  na  pas  teois 

uoict  au  dit  jeu   matä,    (/)je  prins  iours,  aux  eschetz  (e)et,  pour  ce  qu  il 

reschiquier  qui  estoict  daiiant  nous  me  mata,  (/)lui  donnay  de  1  eschi- 

et  Ten  frappa  sur  le  chief  (^)vng  si  quier  sur  le  chiefo  (^)si  grant  «>up, 

grant  coup,  que  son   visaige  en  fut  que  le  sang  y  vint.    (Ä)Et  siUaly^ 

tout  ensanglante.    (Ä)Si   scay    bien,  le  dit  a  son  pere,  (Opour  tout   i  or 

que,  quant  son  pere  le  saura,    il  en  du  monde  ne  seray  garenty,  (fc)quil 

sera  moult  courrouss^,  (t)et  ne  m*en  ne   me    face   mourirc.        Lors    dist 

carantiroit  tout  Tor  d'une  cit6  (fc)ne  Richart:    »Beau  nequeu,  nen  pari« 

d'un  pays,    qu*i  ne   me   tranche  la  plus!  Je  vous  ay  bien  entendu.     Ne 

testec.'SBeauxnepueuc,  dist  Rochart  vous  souciez!     •*Il  sera  mis  a  mort, 

»or  n*en   parlez  plus!     "Car  jl  sera  deuant  qu'il  soit   le  vespre«.     ••<> 

mis  a  mort,  auant  qu'il  soit  nuyt«.  assembla  Richart  plusieurs  traistree 

••Lors  Richart  a  mains  traistres  as-  et  mauuais  garsons  du  pals  **et  leur 

semblä  auecques   lui   "et  les  mena  fist  iurer  la  mort  de  Galyen.     »«Et 

jncontinant  au  dauant  de  Gallen  **et  quant  Richart  eut  assembla  toua  ses 

complissesi  ilz  se  trouuerent  enuiron 
deux  cens  bommes  ''et  les  mena  ■•dedens  vne  bois  par  ou  Galyen  deuoit 
passer.     ■•Et  la  le  guetterent  et  attendirent  a  l'embusche si  coleement,  que 
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La  mort  de  Gallen  ont  ensemble  iur4. 
Mais  ne  fut  pas  ainsi,  comment  Tont  deuis^, 
42  Bien  leur  venist  autant,  ia  n*eD  fussent  mesl^. 

XXXII.    ' 

rUßen  restor^  qae  dieu  puis[t]  benelr 

^  De  Constantin  le  noble  s'en  ala  departir, 
45  Sa  mere  cellui  iour  en  gecta  maint  soupir 

Et  dist:  »Mon  eher  enfant,  dieu  qui  voult  mort  souflfrir 

Dont,  que  toy  et  ton  pere  puissfter  (ys)si  reuenir, 
48  Si  voir  que  c'est  la  chose  qu'au  monde  plus  desir«! 
179Lor8  parti  Gallen  que  dieu  puis[t]  benelr; 

Gallen  et  Girart  voult  du  pals  yssir, 
3  Dix  hommes  auec  eulx  pour  Gallen  seruir. 

Mais  quant  les  bourgois  vont  les  nouuelles  olr, 

1470:  s'embucherent  "envnf^boyB^^'et  Oal:  peraonne  du  monde  n*en  scent 
ont  tou8  ensemble  la  mort  de  Tenfant  riens.  Mais  Tomme  propose  et  dieu 
jur^.  ^^Mais  pas  ne  fut  ainsi,  (^u'ilz  dispose  qui  lui  aida;  *'car  ainsi  ne 
auoient  entr*eulx  pens^,  *'et  mieulx  fut  pas,  comme  ilz  auoient  deuis^ 
{Bl  38v^)  leur  eust  vallu,  qu*ilz  ne  *'et  mieulx  vaulsist  a  Richart,  qu*il 
8*en  fussent  ja  mesles.  ne  s'en  fust  oncques  mesM. 

178,48  bis  188,8.  3851:  Et  dit  Tistoire,  que  la  fut  Gallen  vengi^  de  cellui 
qui  basart  Tauoit  apell^.  Et  trop  pouroit  Tistoire  ennuier  qui  racompteroit 
la  maniere,  comment  et  (bessere:  de)  la  grant  trahison  de  ses  oncles  jl  eschappa 
sain  et  sauf  au  fort. 

178,48  M.  179,1.7  Hs  puisse;  vgl.  puist  178,19.  Dagegen  ist  puisse 
gesichert  179,10  und  eingeführt  173,  :i8;  174,2.  —  48  Bm.:  Mes  treschiers 
enfes.  Vgl  Anm.  179,4.  —  47  Vgl.  32d;  EoZ.260:  Ne  vosne  il  n*i  porteres 
les  piez.  Eine  andere  Construction  s.  171,14;  179,2.  —  179,1  Zu  benetr 
vgl.  179,1.  7;  206,10  und  beneoist  171,17  benelsson  184,19;  194,17;  200,17, 
47;  malelr  205,44  und  die  Änm,  4ru  201,37.  —  8  Bes.:  hommes  ont  od  eus. 
—  8  couoyö;  vgl  44:  acouoyer.  Es  wird  beidemal  der  n-Strich  vergessen 
sein-y  vgl  179,7;  180,12.  15.  —  10  felon  läset  sich  hier  wie  29  nidit  wohl 
in  iel  verändern.  Vgl  227,47  Anm.  —  18  Es,:  par  meilleur  air.  —  15  Es,: 
Ainsque. 

1470:  **0r  s'en  partit  "Gatten  **de  Gal,  Dr.  Cap.  XVI:  *»ealyen  filz 
Constantinnoble  **pour  lequel  sa  mere  d*01iuier  de  Viennois  **se  partit  de 
la  belle  Jaquelline  gicta  maint  souspir  la  maison  du  roy  Hugues  son  jjrant 
**laqueIleai8oit:  »Je prie adieu,  *^que  pere  **dont  sa  mere  gettu  celui  iour 
toy  et  ton  pere  puissez  brief  reuenir  mains  souspirs  ^*et  lui  dist:  »Cellui 
par  decu;  **CHr  c*e8t  la  cbose  dont  dieu  qui  souffrit  passion  ^^te  doint 
j'ay  le  plus  grant  desirc.  (179,1)  Si  ramener  ton  pere!  ^H)ar  c'est  la  chose 
s*en  partit  Gallen  et  Girard  que  dieu  du  monde  que  plus  desire«.  (179, 1) 
Tueille  conduyre,  'et  ont  auecques  Lors  Galyen  se  partit  de  sa  mere 
eulx  dix  hommes  armez  Jesquelx  sont  piteusement  en  gettant  maintes  lar* 
esiabliz  pour  seruir  Gallen. 'Hl ^s  quant      mes  des  yeulx  en   faisant  plusieurs 

lamentations  en  son  cueur  lequel 
fiit  si  triste,  ^uMl  ne  pouoit  dire  mot,  et  n'oublia  pas  [Bl  27r^)  le  coup  que 
son  oncle  lui  donna.  'Or  s*en  ua  Gallen  acompaiffni^  de  Girard  son 
eseuier    'et  de  dix   antrae  escoiers  pour  le  semir.     *Et  quant  les  bona 
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Que  Gallen  s'en  va  pour  son  pere  qaerir, 
6  De  leurs  plus  riclies  robed  se  vont  tantost  vestir 

Pour  conuoyer  Tenfaiit  que  dieu  puis[t]  benelr. 

Quant  l'i'urent  couoy6  (!)  assez  a  ieur  plaisir, 
9  A  la  ville  s'en  sont  tous  voulu  reuenir. 

Et  le  felon  Rochart  que  dieu  puisse  hair 

Estoit  au  bois  rnuci^  pour  Tenfancon  honnir; 
12  Et  quant  le  bon  Girart  vit  Tenfant  assaillir, 

Ver  (1)  Rochart  s'en  ala  per  m[erucilleus]  alr, 

De  Tespee  qu*ii  tint  lui  fist  Tarier  sentir 

a  Si  fort^  qü^il  le  canvint  la  nuit  ensevelir^ 

15  [Si  comme]  vous  pourr6s  auant  vespre  ouir. 

1470:  let  boargecys  oyent  dire,  *qae  Gdl,:  bourgeoisdela  ▼illedeGoBltaIh 
GaIlen  s'en  va  poursercher  son  pire  tinsceui-ent, 'qa'ils^enalloitpourqae- 
Ven  vont  habiller  de  leun  plus  riches  rir  son  pere,  *  si  deepoillerent  ebaam 
robes  ^pour  le  conuoier.  '^Etle  felon  leurs  rooes  longuee  et  piind reut  leun 
et  le  traistre  mauuais  Richart  a  qui  courtt^s  ^et  monterent  Bur  leun  che- 
dieu  puiBse  meschoir  *  'estoict  massig  uaulx  pour  le  conuoyer.  "Et  qmnt 
au  boys  pour  cuider  murtrir  Gallen,  ilz  eurent  assei  loing  conuoj^  il  les 
"Mais  quant  le  bon  Girard  vit  Tent-  renuoya,  et  les  oommanda  a  dieu  a 
fent  assailly,  *'8*en  alla  merueilleu-  plourant.  *Pui8  8*enretoumerenttoiis 
sentent  ferir  Rohars  *Vt  le  naura  tel-  en  la  citä.  '^Mais  le  felon  Bichart 
lement,  (a)qu*il  le  conuint  celle  nuit  "estoit  au  bois  en  embuache  qui  le« 
enseuelir,  **con)nie  cy  {Bl  39r*)  A^rhn  attendoit.  '^ue  dieu  paiaae  maoldire 
orr^s.  lui  et  sea  consors!   Car  on  doit  halr 

toutes  gens  qui  ont  voalent^  de  mal 
faire.  Si  tost  qu'ilz  furent  entres  dedens  le  bois  "le  bon  Girart  apperceot 
venir  Richart  qui  venoit  assaillir  Galyen  d'une  grant  roidenr.  "Mais  Girard 
ala  a  Tencontre  de  lui  "Tespee  au  pK)inff  qui  estoit  de  fin  acier  et  lui  es 
donna  si  srant  coup  (a)qu'i  lui  conuint  la  nuyt  ensnyuant  estre  enseuely. 
Mais  il  n^n  fist  compte  pour  Theure;  car  il  retourna  le  guetter  par  vng 
autre .  chemin  ou  Girard  lui  donna  si  grant  coup  d*une  lance  atniuers  le 
Corps,  qu*il  cheut  tout  niort  a  terre. 

119,21  bess.i  araisnier;  vgl  41.^  2^  Bes.:  lienfes.  Vgl  Anm.  179,^ - 
86  son  es^a  aegen  m'espee  170,37;  229,5;  m^entencion  169,20;  181,15. 
Also  wohl  zu  bessern  \  son  branc  de  fin  acier.  Ehensowird  176,20  son  oreilie 
zu  ändern  sein  in:  Lors  il  vint  a  b*o.  —  86  Hs,i  Philleberge  und  28: 
Filleberge,  später  z.  B,  200,30;  231,23  durchweg  Floberge.  Letzterer 
Name  ist  auch  in  Gal  Dr.  der  fast  allein  übliche;  nur  zu  Gedickt  216,  B^S 
findet  sich  einmal  schon  Flamberge.  Die  Handschrift  1470  hat  anfangt 
ebenfalls  Floberge,  schon  Bl  ölr"  Z,  8  bietet  sie  aber:  Flanberge  und 
von  Bl  ßör""  an  regelrecht:  Flamberge  {so  zu  Gedicht  214, 37  +  35; 
216, 15.  40).  Vielfach  unterdrückt  sie  auch  den  Namen,  wo  ihn  das  Gek.  hat. 
Guer.  Dr.  führt  von  Anfang  an  den  Namen  Flamberge  durch;  dod^  hat 
Dr,  a:  87v':  Flamberg  und  b:  Floberge.  {Val  zu  214.16-7).  Ä«.  3851 
endlich  unterdrückt  den  Namen  des  Schwertes  durchweg.  So  lässt  sich  die 
Angabe  von  G,  Faris  in  der  Eist  litt  XXVIIl  S.  234  präcisiren.  Ob  da- 
nach das  moderne  flamberge  mit  Paris  auf  unsem  Boman  zurückzuführen 
ist,  lasse  ich  dahingestellt.  Jedenfalls  lautete  der  Schwertname  im  Gea,  noch 
Floberge  und  ist  dem  Benaut  de  Montauban  entnommen.    Vgl  noch  Stamberg; 
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XXXIII. 

Ar  s'en  va  Gallen  que  dieu  vueille  aider; 

^Gar  auant  qu*il  soit  nuit,  lui  ara  bon  mestier. 
18  Auec  lui  a  men6  Girart  le  fort  guerrier 

Qui  fu  n6  de  Sezille  et  X  franx  escuier, 

D'or  et  d'argent  enmainent  charg6  .IUI.  somier. 
21  Mais  Girart  de  Sezille  ala  tost  appeller 

Gallen  le  vassal  et  lui  va  conseiller, 

Que  soubz  ces  draps  vestist  le  bon  haubert  doublier. 
24  Et  Gallen  I'enfant  n'en  fist  mle  danger, 

A  son  arcon  pendoit  son  espee  d'acier. 

B)ui  Flolberge  auoit  nom,  moult  faisoit  a  priser, 
onn^e  lui  [l'l  auoit  le  roy  Hugon  le  fier. 
[Flo] berge  a  Gallen  aura  moult  bien  mestier; 
Gar  R[o]chart  le  felon  auoit  fait  embuscher 
30  Gent  hommes  par  le  bois  pour  I'enfant  agaiter 
Pour  Thiebert  et  Henry  qui  Ten  vouldrent  prt'er. 
Et  Gallen  I'enfant  pense  de  cheuaucher, 

Die  Angriffswagen  in  A,  u.  A,  XL VIII  Ä  17  ti.  20.  —  29  Es,  Richart,  »o 
Hw  und  sonst  Gal  Dr.,  sowie  1470  zu  Ged.  178,36;  179, 10,  sonst  nennt 
ihn  das  Ged.  Rochart  178,27.  36;  179,10.  39;  181,5.21.  3L  Nur  180,13.26. 
39  heisst  er  {wie  von  hier  an  1470  durchweg)  Rohart,  Rohars.  —  32  bessere: 
li  enfes;  vgl.  222,28  Anm.  und  172,26;  175,35.  45;  176,2.  22.  29;  177,19; 
178,46;  179,24;  I80,9.3ü;  181,40;  182,31;  230,17;  232,1.  —  48  taut  kann 
leicht  statt  tout  verlesen  sein, 

1470:  **0r  s'en  va  Gallen  a  qui  Dieu  Gal  Dr.  i    **»0r  s'en   va  Galyen   a 

vueille  aidier;    ^''car  auant  qu*i  soit  qui  dieu    vueille    aider;    *^car    bon 

nuit,  en  aura  bien  mestier.    '"Si  B*en  mestier  en    aura,   auant    qu*il    soit 

va  le  dit  Galten,  auecques  lui  Girard  guerez.     '*  Lors  Galyen   fait   chasser 

''de  Gecille   et    auecques   eulx    dix  ses   sommiers  dauant  lui  asprement 

francs   escuiers   '®et   quatre  soniiers  ''-*et  ses  dix  escuiers  apres  et  Girart 

chargez  que  d'or  que  d*argent. '*Girard  et   lui   s*en  vont   cost^   a  cost^  qui 

de  Cecille  dist  a  '* Gallen:    »Sire,  il  sont  tous  estonnez  pour  quo^r  on  les 

vous  fault  "vestir  soubz  vostre  robe  assailloit     "81    conseilla    Girard    a 

vng  bon  haubertc,   '*Ie  quel  creut  Galyen   "de  prendre  soubz  sa  robe 

voulentiers  son  coQseil  '*et  puis  pendit  son  boubert  (!)  '*  et  Gralyen  creut  son 

son  espee  a  son  arson  '*laquelle  auoit  conseil  et  le  vestit  '^et  pendit  a  Tar- 

nom  Floberge  '^et  la  lui  auoict  don-  con   de    sa   seile  vne    bonne    espee, 

näe  le  roy  Hugues  '"laquelle  lui  fist  **nommee  Ploberge  "c^ue  le  roy  Ini 

moult  grant  mestier;    '*car,  comme  donna,    quaut   il    partit     qui    estoit 

vous  auez  ouy  Rohars   auoict  faict  moult  a  priser  et  s^en  venoient  tou- 

embuscher    '^cent    hommes    dedans  siourB    le  chemin  grant  ene.    "Mais 

le    boys    pour    actendre    Gallen    et  le  traistre  Richart   s'en  ahi  par  der- 

868    gens    "lesquelx   cheuaucherent^  riere  tant,  qu*il  peut  a  la  place  ou 

il   auoit    fsdt  emouscher    *^plus    de 
deux  cens  hommes   "auec  Tibert  et  Henry,  oncles  de  Galyen  qui  expres- 

sement  la  le  guettoient.     "Adonc,  quant  se  uint,  ^ue  Galyen  et  Girard 
et   les   dix  escuiers  qui  chassoient  les  quatre    sommiers  d*or  et  d^argent 
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33  Parmy  le  boys  s*en  vont  qui  fut  grant  et  plainier, 

Deuant  eulx  vont  choisir  en  vng  destroit  sentier 

Rochart,  Thibert,  Henri  leur  mortel  encombrier. 
36  »Girardc,  dist  Gallen,  »moult  me  puis  merueillier: 

Qui  sont  ceulx  que  ie  voy  la  en[mi]  se  sentier«? 

»Sirec,  ce  dist  Girard,  vc'est  vng  faulx  pautonnier 
39  Rochart,  frere  Hugon  et  sont  a  mon  cuider 

Ses  nepueuz  auec  lui  qui  ne  vont  pas  chacerc. 

»Girardc,  dist  Gallen,  »ie  les  vois  aresgner 
42  Et  les  commanderay  a  dieu  le  droicturier. 

Au  departir  les  veulx  a  la  bouche  baiser; 


Je  croy,  qu'ilz  viennent  cy  pour  nioy  acouoyer  (!); 

[fairej 
»Gallen«,  dist  Girard,  nl  ne  fault  plus  plaider; 


45  Car  (ilz)  ne  me  vuellent  [fairej  ne  mal  ne  encombrier«. 


Bien  scay,  qu'ilz  ne  vous  veullent  ne  mal  ne  encombriei;, 
Ce  n'est  tant  seuUement  vostre  teste  trenchier«. 

XXXIV. 
180»nirart«,  dist  Gallen,  »par  la  vierge  bonnouree 
^  M'auez  vous  cy  endroit  verit6  racomptee? 

1470:  tant commejls  peurent  "parmy  Gal:  fnrent  "bien  auant  dedens  le 
le  boia,  "si  adiuaerent  deuant  eulx  bois,  "en  vng  petit  chemin  estroit  par 
dedans  le  bojs  par  my  vng  estroict  ou  ilz  deuoient  passer  ilz  aduiserent 
sentier  ••RoharB,  Thibert  et  Henry  "RichartThierry  et  Henry  leur  mor- 
leurs  mortels  ennemis.  "Si  dist  tel  enneuiy.  "Et  quant  Galyen  lee 
Girard  a  Gallen:  »Bien  suis  esmer-  vit,  il  dist  a  son  escuier  Girard:  »Je 
ueill^,  '^qui  sont  ces  (Bl.  39v^)gen9  suis  esmerueill^ ,  '^qui  sont  ses  gens 
qui  sont  enmy  ce  sentiere.  »Je  ne  la«.  '^»Par  ma  foy«,  dist  Girart 
scay«  dist  Gallien.  '"»Par  nia  foy«,  »c'est  vng  faulx  pautonnier,  'Vest 
dist  Girard,  »c'est  vng  faulx  pauton-  Richart  le  frere  du  roy  Hugues  **et 
nier;  "car  c^est  Rohars  le  frere  au  ses  dcux  nepueuz  qui  ne  vous  aiment 
roy  Hugues,  comme  je  cuide,  etanssi  gueres«.  **Lors  dist  Galyen:  »Je  les 
*^ses  deuz  nepueuz  qui  ne  vous  aiment  vois  araisonner;  ^^car  ie  cuide,  qu'ilz 
pas«.  ^'»Girart«,  dist  Galten  »je  les  sont  cy  venüz  pour  me  conuoyer  et 
voy s  araisonner  ^'et  les  commanderaj  conduire,  ^'si  leur  vueil  dire  a  dien 
a  Dieu,  ^'si  les  vueil  au  despartir  *'et  les  baiser  en  la  bouche,  deuant 
baiser  en  la  bouche;  "car  je  cuide,  que  purtir;  **car  ie  cuide,  qu*il  ne 
qu*ilz  soient  jcv  venuz  pour  me  con-  me  veulent  faire  nul  mal  ne  ine 
uoier,  **et  qu'ilz  ne  me  veullent  mal  donner  aucun  empeschement«.  {BL 
ne  encombrement«.  ^'Lors  dist  Girard  27v^)  **»Par  dieu«,  dist  Girard,  *'»il 
a  Gallen:  »Jl  n*en  fault  plus  parier,  ne  vous  veulent  nul  mal  ne  encoin- 
*'Bien  scay,  qu'il  ne  nous  veullent  brier,  *"mais  a  tant  vous  ditz,  qu*ilz 
faire  nul  mal  **fors  seullement  de  ne  vous  ayment  point,  si  non  que  iua- 
trancher  noz  testes.  ques  a  la  teste  trencher«. 

180,8  Es.:  traistres;  vgl  211,25.  —  9  bessere;  li  enfes;  vgl.  Amn. 
179,32.  —  17  teste  a  harter  Hiat,  durch  Einfügung  von  sus  leicht  eu  be- 
seitigen: vgl,  aber  auch:  cainte  a  170,19;  encainte  estoit  173,5;  pe  il  173,37; 
Ire  a  228,16;  conte  Olivier  280,38  und  die  vielen  Fälle  von  que  vor  Voc.z 
166,39;  174,23  und  Anm.  zu  170,10.  —  80  Hs.:  laisser;  statt  courbee  er- 
wartet man  eher  conbröe. -—  80  Us.:  Tenfant;  vgl.  Amm.  179,32. 
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3  Qa'i  sont  yci  venus  par  mauuaise  pensee, 

Croire  ne  le  pourroye  par  nulle  destinee. 

G'yray  parier  a  eulx,  s'i  vous  piaist  et  agree, 
6  Si  scauray  maintenant  leur  ceur  et  leur  pensee«. 

Lors  brocha  le  cheual  a  grant  esperonnee 

Contre  les  tra][[tor]s  a  sa  teste  enclinee 
9  »Beaulz  onclet,  dist  Tenifant,  »la  vierge  honnouree 

Vous  doint  grace  et  honneur  et  bonne  destinee! 

Bien  voy,  que  vous  m'amez  et  ma  mere  senee, 
12  Quant  vous  me  conuoyez  a  si  grans  gens  armee«. 

»Bastartc,  ce  dist  Rohart,  »filz  a  putain  prouuee, 

De  vo  salut  ne  compte  vne  pome  paree. 
15  Nous  vous  conuoyerons  voirement  a  Tespee 

Dont  asse^  tost  ar6s  la  teste  tronchonnee«. 

Quant  Gallen  l'entend,  la  teste  a  leuee 
18  »Vous  y  mentez«,  dist  il,   »faulces  gens  diffamee. 

Mais  puis  que  vous  auez  ma  mort  ainsi  juree, 

Laisse[s]  moy  retourner,  tant  (\ue  i'aye  courbee 
21  Ma  lance  et  mon  escu  qui  est  tresbien  listee; 

Et  se  vaincre  vous  puis  tous  a  vne  alenee, 

Plus  ne  me  soit  par  vous  la  voye  destournee; 

1470:  '»Par  Dieu«,  dist  Gallen,  •»je  6ral.  Dr,i    »»Comment«,  dist  Galyen 

croy,  que  vous  dictee  vray,  'et  qu'ilz  "dictes  vous  veritä?«     »Certea  ouy«, 

ne  sont  cy  venuz  fors  pour  nous  (!)  dist  Girard   '»il«  sont  icy  venus  pour 

encombrement.   •Mais  s'i I  vous  piaist,  vous   empescherc.    *»Je  ne   le  puis 

je  yray  parier  a  eulx  'si  sauray  leur  croire«,  dist  Galyen,  •»mais  s'il  vous 

voulentä«.     ^Lors  brocha  son  cheual  piaist,  ie  iray  parier  a  eulx 'et  sauray 

bien  vistement  'et  enclina  sa  teste  leur  pensee.    ^Lors  brocha  le  cheual 

contre  les  troys  traistres.    'Et  leur  des  esperons  'et  s'en  uint  contre  les 

K?i.40r*)  dist  Gallen:  »Beaux  oncles,  traistres  ausquelz  il  s'enclina  et  fist 

ieu     *'vou8    doint  bonne  destinee;  la  reuerence  'en  leur  disant :  »Beaulx 

**car  niainctenant ,  je  appercoy,  que  oncles,  la  vierge  honnoree  **vous  doint 

ma  mere  et  moy  auez   bien    amez,  honneur  et  gloire!   ''II  pertbien,  que 

"quant  ainsi  nous  auez  conuoiez  no-  ma  mere  et  moy  aymez,  "quant  vous 

tablement  a  gens  arraez«.  "»Bastard«,  estes  venuz  cy   pour  me  conuoier  et 

dist  Rochars  »filz  de  putain  prouuee,  conduire  a  si  belle  et  grant  armee«. 

'*de   voz   saluz   n^auons   que    faire.  "»Ha«,    respondit  Bichatt    »filz   de 

"Nous  vous  conuoierons  vraiement  a  putain  "de  voz  saluz  ne  tenons  conte; 

Tespee  "dont  tantost  aurez  trenchee  "mais  somnies  cy  venuz  pour  vous 

vostre  teste«.   "»Vous  mentirez«,  dist  conduire  a  la  pointe  de  Tespee,   "et 

Gallen  »faulces  gens  que  vous  estes.  ains  que  departez  d'icy,   vous   tren- 

"Mais   puipque   ainsi  vous  auez  ma  cberons  la  teste«.  "Adonc  Galyen  qui 

mort  iuree,    ••si  me  lessez  recouurer  rien  ne  les  craingnit  fut  aussi  hardy 

•'ma  lance  ma  targe  et  mon  escu!  qu*un  lyon  "et  leur  commenca  a  dire: 

•■Et  se  je  vous  puis  vaincre,  ••si  ne  »Vous  y  mentirez,  faulx  traistres  et 

desloyaulx.     '»Mais     puisque     vous 
auez  iur6  ma  mort,   ••laifsez  moy  retourner!   Si  prendray   •'ma  lance  et 

mon  escu  et  iousteray   contre  vous,  ••et  se  ie  vous  puis  abatre,   ••vous 
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24  Et  se  ne  vous  abat  enuers  entny  la  pree, 

Si  me  tolez  le  chief  et  soit  ma  vie  alec!« 

»Bastart«,  ce  dist  Kohart,  »par  ma  barbe  nieslee, 
27  Se  la  wostre  requeste  avions  refusee, 

Tous  trois  [nos]  arions  couardise  aprouuee. 

Nous  le  vous  octroyons.    Ne  faictes  demouree!« 
30  »Non  feray-ie«,  dist  renf[es]  »par  la  vertu  louee«. 
a  Et  si  m^en  crees  tant:   Quant  f erat  retornee^ 
b  Tos  trois  vos  paierai  bien  lordement  m^alee*. 

XXXV. 

/lallen  retourna  qui  plus  n'y  fist  demour 

^A  Girart  de  Sezile  qui  l'amoit  par  amour. 
33  »Or  tost«,  dist  il,  »Girard,  mectons  nous  en  actour ! 

Ou  maintenant  serons  occis  a  deshonneur«. 

Lors  s'arma  Gal'fen  sans  faire  nul  demour 
36  Et  pendi  a  son  col  son  escu  paint  a  flour, 

Une  Innce  en  son  poing  [prist]  par  (moult)  grande  vigour. 

Des  esperons  brocha  son  destrier  a  honnour. 
39  Et  quant  Rohart  le  vit,  si  point  par  grant  yrour. 

Encontr'eulz  s'encontrerent  par  si  grande  freour. 

1470:  me  soit  i>lu8i)ar  TOUS  lavoye  des-  Gal:  me  lairrez  aller  sain  et  sauf,  "et 
toumee,  *'et  si  je  ne  vous  abaz  mors,  se  ie  suis  vainca,  '*ie  vous  abandonne 
"iov  par  vous  me  soit  la  v!e  ostee« !  mon  corps  a  vostre  voulente  iusques 
"»Bastart«,  dist  Rohars  "»nous  le  a  la  teste  trencherc.  "  Lors  respondit 
vous  octroions.  Mais  ne  demourez  Richard:  »Par  ma  barbe  meslee,  ia 
guiere« !  ••»Non  feray-jec  dist-il  »par  nV-n  serez  reifuse ,  ''se  seroit  a  nous 
ma  foy.  (a)Et  crolez,  que,  quant  je  grant  reproche  et  couardise,  ''se 
serav  reueuu,  (&)que  je  paieray  a  tous  vostre  requeste  auions  reffusee ,  "si 
ma  bien  allee  si  lourdement,  que  bien  vous  Toctroyons.  Aliez  et  ne  demourez 
y  paraistral  (Bl  40v^)  Et  m'en  croiez  pointc  1  ■•»Non  feray-ie«,  dist  Galyen 
tout  seurementc!  (&)»et  si  vous  paieray   tous  trois  de 

voz  peines  et  salairesc. 
180,42  Bessere:  ont  remonte;  vgl.  Anm.  211,25. 
1470:  »'Galten  retourna  jncontinent  Gal.  Dr.  Cajf.  XVII:  *>0alyen  ne  fist 
*'vers  Girard  de  Cecille  et  lui  dist  pas  long  seiour  a  retourner,  **u]ais 
ainsi:  **»0r  sus,  armons  nous  jncon-  s*en  vint  legierement  a  Girard  lequel 
tinant  **ou  jncontinant  serons  tous  il  aymoit  dune  parfaicte  amour  et 
occiz  a  deshonneurc !  '*  Lors  se  arma  lui  comptä  a  ce  que  Richard  lui  aaoit 
Galten  jncontinent  '*et  pendit  a  son  dit,  '*et  qu41  se  conuenoit  deffeudre 
coul  V  ng  escu  et  pvint  * '  vne  lance  *  *ou  mourir  tous.  *  *  Lors  Galyen  se 
en  son  poing  **et  puis  brocha  8on  fist  armer  sans  tarder  '*et  print  8«i 
cheual  des  esperons.  '*£t  quant  lance  ** et  pendit  son  escu  a  son  col; 
Rohars  le  vit  venir ,  si  point  moult  *  *puis  monta  sur  vng  destrier  nomme 
roidement.     *'Si  s^entrenerent    eulx     Nasard our  que  le  roy  lui  auoit  donnä 

et  le  brocha  des  esperons  par  si  grant 
vigueur,  qu'i  senibloit  a  le  veoir  courir,  que  le  vent  le  portust.  »»Et  quant 
Bichart  le  vit  venir  qui  estoit  plein  de  moult  grant  ire,  s^en  vint  au 
deuant  de  lui,  la  lance  au  poing.   *^et  8*entrerencontrerent  de  si  graut  roi- 
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Galten  p^]abati  a  ce  premier  estour, 
42  Mais  tost  fut  remont^  le  felon  trai'stour. 

Et  quant  Girard  le  voit,  s'en  ot  grande  baudour, 

U  hucha  Gallen  par  si  tres  grant  amour. 
45  »Mon  enfant«,  dist  Girard,  »en  vous  a  grant  vigour. 

Si  vous  tirez  en  ca  sans  faire  nul  seiour! 

Et  ie  vous  nionstrerav,  se  ie  puis,  vng  tel  tour 
48  De  quoy  vous  vauldres  mieulx,  ne  sera  iamais  jour«. 

XXXVL 
181  Te  maistre  Galten  qui  Girard  auoit  nom, 

■^  Mist  l'escu  a  son  col  ou  auoit  vng  lyon, 
3  Dessoubz  ces  draps  auoit  vestu  son  haubergon, 

Vne  lance  emporta  par  si  tres  fier  randon, 

Et  quant  Rochart  le  voit ,   lui  cria  a  hault  son 
6  »Girardc,  (ce)  dist  le  tratstre  »lui  aider6s  vous  don?« 

»Ouylc,  ce  dist  Girard,  »par  dieu  et  par  son  nom; 

Car  il  m'[est]  command6  [par]  monseigneur  (roy)  Hugon: 
9  II  n'a  si  vaillant  hotnme  de  ci  en  Auignon, 

1470:  denx  si  fort,  que  merueilles,  et  Gal.:  deur,  qu*on  eustouj  lescoupzde 
tellement,  que  *  *  OalXeD  abatit  Rohan  plus  d*up  trait  d*arc  lomg.  ^'Galyen 
par  ce  premier  horion.  **Mai8  tost  fut  abatit  Richart  a  terre;  **mais  incon- 
remont^  le  villain  traiatre  **dont  tinent  le  traistre  fut  re-  {Bl  28r*) 
Girard  fut  moult  marry,  ^  *  si  dist  a  mont6  lequel  cuida  enrager  de  despit. 
Gallen:  *^  »En  vous  a  grant  valleur.  ^*Et  quant  Girard  de  Secille  vit,  que 
«*Tires  yous  vng  peu  par  deca,  je  Galyen  Teut  abatu,  *'il  le  hucha  par 
▼ous  prie!  *'Je  vous  nioustreray  vng  moult  grant  amour  en  disant:  **»0r 
tour  *"de  quoy  vous  vauldres  mieulx  retournez  arriere,  **mon  tres  doulx 
tont  le  temps  de  vostre  vlec  enfantl  "Et  ie  vous  moustreray  vng 

tour  que  ne   veistes  oncques.     **Si 
ne  sera  iamais,  que  n*6n  vaillez  mieulxc 

181,8  Hs.:  ma;  v^l.  178,8.  —  10  Hs,:  prensisse.  —  88  Ha.:  vez  a  vez. 
Vgl.  noch  Fioovant  895 :  Vet  ferir  Floovant  . . . ;  R^  a  r^s  de  la  char  est  li 
branz  descanduz;  Born,  de  Ren.  ed.  Martin  III  489  fP.:  Vers  la  cöe  descent 
Tespee,  Tot  res  a  res  li  a  coupee  Pres  de  Tanel.  Val  noch  Durmart  7941 
und  10029:  pres  a  pres,  und  Gal  Dr.  zu  179,18>9:  cost^  a  cost^.  — 
84  paniliere  &=  panneau   »Sattelkisaen*;  vgl  Gal  Dr. 

1470:    '-'Lors  mist  Girard   Tescu  a  Gal.  Dr.:  Le  maistre  de  Gnlyen  qui 

son  coul  ou  quel  y  auoit  Tng  lyon  estoit  nomm6  Girard  *mist  Tescu  en 

*et    auoict    {Bl  41r^)  dessoubz  ses  son  col  ou  auoit  pour  enseigne  vng 

robes  vng  haubergon  vestu    *ei  em-  beau  lyon  dorä  *6t  vestit  son  haubert 

poigna  vne  lance  en  sa  main.    *Mais  'et  a£fubla  son  heaunie  ^et  empoingna 

quant  Rohars  le  vit,  si  lui  dist:  *>Et  sa  lance  par  moult  ^ant  fiert^.    *Et 

comment,  Girard«,  dist  Rohars   »lui  quant  Richart  le   vit,  si   lui  escria 

aiderez  vous  doncc?     '»Guy«;   dist  moult  haultement:  *»Comment€,  dist 

Giruid    *»car    mon   seigneur  le  roy  il    »voulez-vous     aider  a   Galyenc? 

Hugues  le  m*a  commandä.   **Sivou8  '»Ouy,  par  dieuc,  distGirartde  tout 

die   bien ,    que  je   lui   seray    loyale,  mon  pouoir  et  ma  force  lui  aideray 

iuiques  a  la  mort;  *car  le  roy  le  m*a 


4S 

Que,  s^il  lui  faisoit  mal,  n'en  preD[ne]  vengoison; 

Puis  qu'on  le  m'a  baill6,  i'en  feray  com  preudom«. 
12  Lors  va  dire  Girard  toat  bas  au  valeton, 

»GaKenc,  dist  Girard ,  >par  amour  vous  prion, 

Que  vous  me  regard^s  iouster  a  ce  glouton 
15  De  quoy  vous  vauldr6s  mieulx  selon  m'entencion«. 

>Par  foyc,  dist  Galien,  »vo«^re  plaisir  feron, 

Le  tour  que  vous  fer^s  tresbien  regarderon, 
18  S'i  nous  est  proufitable,  pas  ne  ToubKeron«. 

Lors  print  Girard  sa  lance,  destort  le  gonfanon, 

Le  destrier  sur  quoy  sist  brocha  de  Tesporon, 
21  Et  Rochart  contre  lui  sans  nulle  ari'ostoisün. 

Mais  quant  s'en  aproucha  Girard  le  franc  baron, 

Va  abaisser  sa  lance  [r]ez  a  [r]ez  de  l'arcon, 
24  Parmy  la  panilere  va  ferir  le  glouton, 

Si  que  dedens  le  ventre  lui  mist  fer  et  pcnnon. 

Oneques  haubert  vestu  n'y  valu  vng  bouton, 
27  Qu'i  ne  le  tresbuchast  tout  parmy  le  sablon. 

Quant  Gallen  Ic  voit,  si  lui  dist  a  hault  ton, 

»Maistret,  dist  Gallen,  >foy  que  doy  Saint  Symon, 
30  Le  tour  que  fait  auez,  si  est  moult  bei  et  bon, 
a  Et  fws  vos  promettons,  que  Um  le  retendrons*. 

1470:    »»Lora  dist  Girard  a  Galten'  Gal:  comniand^,  »si  n'ya  homme  au 

»*>Sire,  voullez-vous  veoir  vng  beau  monde  que,  » •8*il  vient  a  lui  pour  lui 

tour.  "ReeardeE,  comment  je  jousteray  mal  faire,  que  n'en  prengne  vengeance. 

ad  ce  gloton !     Et  vous  y  aprendrez  ' »  Puisqu'on   me  la  baill6  a  gnrder, 

vng  iour  '^dont  vous  vauldrez mieulx  i*en  feray  comme  preudon«.     «»Lors 

a  iousiours«.     '^Lors  dist  Gallen   a  Girart   dist  a  Galyen:     "»Je    voos 

Girard:  »'»Biensauray re^rderle tour  prle  par  amours,  '*que  me  regardes 

que  vous  ferez.    •  •  Et,  s'il  est  prouf-  iouster   a  ce  glouton ;    '  *  car  _  ie   lui 

ntable, bien  lesauray  retenir«.  '»Lors  nionstreray  vng  tour  lequel  bien  re- 

Girard  prent  sa  lance  *  '^et  brocha  de  tiendrez,  se  vne  fois  viuez  selon  mon 

I'esperon  "et  vient  contre  Rohars  et  intention,  et. bon  besoing  vous  aera«. 

aussi  faict  Rohars.   **  Et  quant  Girard  "Et  Galyen  lui  respont,   qu*il  fera 

approuche,  *  *  il  besse  sa  lance  rez  a  son  plaisir   ' '  et  qu'il  retiendra  bien 

rez  de  Tarsen   et   va  ferir  si  grant  le  tour  qu'i  lui  verra  faire,  » ■a'i  hn 

coup  Rohars,  *  *qu*il  lui  mist  *  *  parmy  est  profitable  et  que  point  ne  Poublira. 

la  pance  ''le  fer  de  la  lance  *'etle  "Adonc  Girard  tenant*la  lance  et 

tresbucha    {Bl  41t>^)  mort    a  terre.  le  gonfanon  *•  point  le  cheual  des 


>* Quant  Gallen  vit  ce  coup,  si  lui 
dist  tout  hault:  *»>Sire,  par  la  foy 
que  je  doy  a  dieu  ^^]e  tour  que 
vous  a^  veu  faire  est  bei  et  bon, 
(a)ot  bien  le  sauray  retenir«^ 


esperons  *  >et  s'en  vient  contre  Richart 
et  Richart  contre  lui.  Si  s'entre  don- 
nerent  si  grans  coups,  *  »que  Riebart 
rompit  sa  lance.  »»Mais  Girart  »•le 
ferit  soubz  la  penillere  de  si  grant 


roideur,  «»que  oneques  le  haubert  ne  le  ^ceut  garentir,  »»qu'i  ne  lui  mist 
le  fer  de  h\  lance  et  panon  dedens  la  pence  »'et  tresbucha  tout  mort  a 
terre.  »»Et  qunnt  Galyen  le  vit,  si  lui  escrXe  moult  hault:  «»Maistre,  maistre, 
foy  que  ie  doy  snint  Symon,  i*ay  bien  veu  »«le  tour  que  auez  fait.  II  n*est 
pas  a  oubller.     (a)Je  vous  promet,  que  bien  le  retiendray«. 
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XXXVII. 

Qr  fut  Rochart  ocis  sur  Perbe  qui  verd[o]ye; 

^  Quant  Gali'en  le  voit ,   moult  en  maine  grant  joye. 
33  Adonc  sailli  le  guet  de  la  gent  qui  fut  coye 

Dedens  la  grant  forest  qui  en  est6  verdoye. 

Trait  6al!en  Tespee  qui  luist  et  qui  flamboye, 
36  Et  Girard  de  Secille  qui  Gallen  costoye 

Et  les  X  cscuiers  dont  parl^  vous  auoye 

Des  espeez  qu'ilz  ont  clio^cun  a  trait  la  [soie]. 
39  Lors  contmence  Testour,   n'a  nul  qui  se  desvoye; 

Mais  Gallen  Tenfant  si  Pcspee  tournoye, 

Et  Girart  de  Secille  si  la  sienne  paumoye, 
42  Aux  tralstres  detrenche  ceur  et  pommon  et  foye. 

Du  sang  qui  du  corps  ist  toute  rerbe  roug[o]ie ; 

Moult  y  fut  grant  Testour,  quant  dieu  qui  tout  auoye 
45  fFist,  qu']  vng  varlet  de  pi6  c'est  tost  mis  a  la  voye 

Qui  dist  au  roy  Hugon,  comment  Tenfant  guerroye 

Contre  le  fei  Rochart  qui  [li]  tol[oit]  la  voye. 
48  Et  quant  Hugues  Tentent,  moult  forment  lui  ennoye, 

181,88  Hs.i  scienne;  vgl.  41.  —  45  Hs.i  Qaant.  —  47  Es,:  qui  doit  tolir. 

1470:  » '  Or  fut  Rohars  occis    •  «dont  Gal  Dr,  Cap.  XVIIl :  * ' Quant  Richart 

Gallen  fut  luoult  ioieux.    >'Si  saillit  fut  occiz,  ** Galyen  entnena^ranti oje. 

Ion  rembuBche  qui  estoict  '^dedans  (BI.^5o^) '*  Lora  sailli rent  les  gens  qui 

la  forest.    »»Lors  tire  Gallen  Tespee  estoient  en  embusche  **qui  ne  s'es- 

qni  luist  et  flamboye  **et  Girard  qui  toient  point  encores  monstrez  et  vin- 

est  aupr^  de  lui  {Die  Lücke  ist  gar  drent    frapper    sur    Galyen    et    sur 

nicht  anaedeutet)   **qn\  coup))ent  et  Girart.     **£t  Galyen  tire  son  espee 

destrancnent  tant,  qu*ilz  ataigncnt  et  q^ui   moult  reluissoit    *  *  et  Girart  la 

lAnt  fönt,  **que  du  sang  qu'ilz  tont  sienne  *'et  lesdix  escuiers  'Meslenrs 

yssir  de  leurs  ennemis   toute   Terbe  et  se  prindrent  a  deffendre  de  tout  es 

en  est  rouge.    ««Moult  y   fut  grant  leurs  puissances.  ** Adonc  comuienca 

Testour  et  tant  fut,  « ^que  vng  varlet  vne  meslee  entre  eulx  aspre  et  mer- 

de  pi6  print  la  voye  de  Constantin  ueilleuse.     «*Mais  Galyen  qui  tenoit 

noble  «*et  vint  dire  au  roy  HuguesJ  son   ea\^e  en  sa  main   commenca  a 


comment  le  franc  Gallien  guerroie 
*^a  Rohars.  **Et  quant  le  roy  Hugues 
Tentend ,  si  se  conrrouse  moult  fort. 


faire  grant  occision  d*eulz ;  « *  et  G  irart 
de  Secille  qui  tousiours  se  tenoit  pr^ 
de  lui ;  car  point  ne  le  vouloit  aban- 
donner, a  tout  son  espee  « *  detrenchoii  ses  maulditz  traistres  a  Tun 
vng  bras  a  Tautre  la  teste.  Et  tant  firent,  qu'en  peu  d*heure  «'Therbe 
uen  fut  faiete  toute  rouge  du  sang  qui  de  leurs  corps  yssoit.  ««Moult 
furent  assailliz  Galyen  et  Girard  de  tous  constez  et  fut  Testour  moult  aspre 
et  cruel  et  eussent  estä  en  grant  dangier,  «^ae  n^eust  est^  vng  vartet  qui 
««par  la  grace  de  dieu  «*courut  «*dire  au  roy  Hugues,  comment  Thierry  et 
Henry  ses  filz  anoient  fait  vne  moult  grant  assemolee  de  ^ns  lesquelz  ilz 
auoient  menez  en  embusche  dedens  le  bois  imr  ou  deuoit  passer  Galyen 
pour  le  destrousser,  et  que,  s'il  n*y  aHoit  ou  enuoyoit  bien  tost,  Tenfant 
Galyen  et  Gerart  seroient  occiz.    «'Adonc  quant  le  roy  Hugues  ouyt  ses  nou- 
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18tS  Sa  gent  a  fait  armer,  que  nul  ne  se  desvoye, 
Pour  apaiser  la  gent  qui  au  bois  fort  guerroye. 

8  Mais  auant  qa'il  n'i  soit  ens  oa  boys  qui  verdoye, 
Gallen  fera  tant,  a  qui  ennuyer  doye, 

Que  de  ses  ennemis,  aincois  qu'il  auespro'ye, 
ü  La  plus  grant  part  aront  de  leurs  corps  male  joye. 

XXXVIIL 
A  insi  com  Gallen  a  qui  dieu  vueille  aider 
•'^■Se  combatoit  au  bois  et  deuant  et  derrier, 

9  Roy  Hugues  va  venir  auec  maint  cheualier. 
Quant  Gallien  le  voit,  hault  lui  va  escrirr; 

II  cuida,  que  ce  feussent  aucun  mal  aduersier. 
12  De  Testour  ce  depart,  ne  se  voult  atarger, 
Vne  lance  saisi,  fort  la  va  paumoyer, 

1470:  (182,1)  Lora  faict  yistetnent  ar-  Gahi  uelles,  11  en  fut  bien  marrj, 
mersesgens  'pour  aller  au  (BZ. ^^r®)  (182,  Ij  et  iDCODtineni  fist  armer  ses 
boys.  'Mais  auant  que  Jamals  y  fust  gens  enuiron  deux  mille  et  leur 
venu,  ^Gallen  fist  tant,  ^que  *la  plus  commanda  qu*il  venissent  auec  Ini 
part  de  ces  ennemis  eurent  malle  jole  *  et  les  amena  iusques  au  bois  oo 
de  leurs  coups.  estoit    Tembusche    pour   apaiser   ia 

noise  de  ses  filz  et  de  Galjeo. 
*  Mais  auant  que  le  roy  y  fust  arrin^ ,  *  Gkilyen  en  auoit  fait  tel 
desroy,  *que  *plns  de  quatre  vingz  en  gisoienb  mors  sur  le  sablon.  8i  ne 
demoura  des  dix  escuiers  a  Galyen  que  sjx;  encores  estoient  lU  tons  naures. 
Adonc  ne  demoura  plus  que  Girart  et  Galyen  pour  soustenir  la  bataille  lea- 
quelz  estoient  tant  las,  que  apeine  ilz  ne  se  laisserent  tuer.  Lors  Galyen 
(jui  aloit  et  venoit  trouua  d*auenture  contre  vng  buyson  vne  lance  laquelle 
il  empoigna  et  au  premier  qu'il  rencontre  vint  de  si  grant  randon,  qa*il  lui 
pcrca  haubert  et  haubergon  et  Tabatit  tout  mort  a  terre;  puls  retira  sa 
lance  moult  legierement.  A  ses  entrefaictes  arriua  le  roy  Hugues,  auec  lui 
nialns  barons  et  cheualiers  qui  cheuauchoient  roidement  pour  venir  apaiser 
ses  filz. 

182,14a.b  v^l.  20-1.  —  19  JET«  :  traistres;  vgl  211,25  Anm.  —  29  pring 
Schreibfehler  für  print.  —  29  Bauchant,  so  auch  188,4.  GalDr.  hat  beide- 
mal Blanchart;  1470  nur  das  letzte  Mal:  Brouchant  (oder  Bronchaut).  ~ 
81  Bes:  li  enfes;  vgl  179,32  Anm, 

1470:  'Ainsi  que  Gallen  a  qui  dieu  Oal  Dr.:  'Ainsi  comuie  Oalyen  a 
vueille  aider  *se  combatoict  ou  boys  qui  dieu  vueille  aider  *se  combatoit 
*le  roy  Hugues  va  venir  a  tout  maiucts  au  bois  pardeuaut  et  par  derriere, 
cheuailiers  '  ^Et  quant  Gallien  les  vit,  *le  roy  Uugues  arriua  a  tout  mains 
'  1  cuidant,  que  ce  fust  des  gcns  au  cheualiers.  Lors  Galyen  auoit  con- 
pautonnier,  leur  va  escrYer,  '"si  se  quis  vng  espieu  d*acier  fort  et  roide 
part  de  la  bataille    '  *  et  prent  une      dequoy  il  auoit  abatu,  n*auoit  gueres, 

son  oncle  Thibert  le  traistre  murdrier, 
'<>Et  quant  Galyen  vit  venir  le  roy  Hugues  a  tout  si  grant  compalgnle, 
* '  il  cuida,  que  ce  fussent  encores  aucuns  aduersaires  ^ui  venissent  pour 
Rucourir  les  untres  {Bl  J29r^)  "  si  laissa  Girard  et  les  six  autres  qui  vail- 
lannient  so  deffendoient  qui  estoient  si   tres  las,  qu*ilz  n'en  pouoient  plus. 
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Deuers  le  roy  Hagon  s'en  va  sans  atarger, 
a  8i  grant  cc^p  lui  bailla  $tir  son  escu  quartier^ 
b  Que  tout  envers  le  fisi  dou  destrier  tresbuchier. 
15  Quant  Girart  I'aperceat,  hault  lui  print  a  criter, 

»Ha  Gallen«,  dist  il,  »[par  dieu  le]  droicturie[r], 
.  C'est  le  pere  vo  mere  le  roy  Hugon  le  fier, 
18  En  secours  vous  vient-pl]  pour  combatre  et  chacer 

Les  felons  tra*i'[tor]s  qui  vous  viennent  guecterc. 

(Mais  Gallen  le  bei  ne  se  voult  arrester. 
21  Que  tout  enuers  ne  fist  roy  Hugues  tresoucher). 

Et  quant  Hugues  le  sceust,  dieu  pring  a  gracYer, 

Le  ngaume  du  Chief  va  tantost  deslacier. 
24  »He  dieu«,  ce  dist  roy  Hugues,  »bien  vous  doy  mercier, 

Que  vous  m'auez  donn6  le  pain  bien  employer 

Qu(e)'a  Tenfant  GalYen  ay  donn6  a  menger; 
27  Gar  depuis  icelle  heure  qu'en  guerre  al6  premier, 

Je  ne  peulz  onc(ques)  trouuer  duc  comte  ne  princier 

Qui  onc  me  tresbuchast  de  Bauchant  mon  destrier. 
80  Je  lui  don(ne)  cest  cheual ,  plus  ne  m'ara  mestier«. 

»Uomeigneurt ,  dist  Penfant,   »merci  ie  vous  requier; 

Gar  (ie)  ne  vous  congnoissoye ,  par  dieu  le  droicturier« 

lance  '  *et  point  contre  le  roy  Hugues 
(a)et  lui  bailla  si  tres  belle,  (&)qu*i 
rabat  tont  enuers.  '  *£t  qunnt  Girard 
▼it  ce,  si  lui  escrie  **et  lui  dit: 
»Arriere  Gallenc!  «»Gar  c'est  le  ro^r 
Hugues  le  pere  de  vostre  mere  '  *qui 
yous  vient  secourir  pour  chasser  '  *Ie8 
felons  traistres  qui  vous  estoient  venuz 

fuecterc.  *>Et  quant  le  roy  Hugues, 
entend,  si  se   fait   '^deslacer  son 


'*Si  empoiffna  vne  lance  '*et  s'en 
vint  contre  le  roy  Hugues  qui  estoit 
armä  lequel  il  ne  congnoissoit  (a)et 
lui  donna  si  grant  coup  sur  son  escu 
de  quartier,  (o)qu*il  le  nst  tresbuchier 
de  dessus  Ie  destrier  a  terre.  '  *Lors 
Girart  qui  vit  le  coup  '  *  escria  a 
Galyen:  Pour  dieu,  qu'il  retoumast, 
''et  que  c^estoit  le  roy  Hugues  pere 
de  sa  mere  *  *qui  lui  venoit  a  secours 
lui  et  ses  cheualiers.  >>Et  quant  le 
roy  entendit Girart,  »«le  heaurae  va 
tirer  hors  de  son  chief  et  Gktlten  le 
regarde  qui  fut  moult  esbahy  » « et 
le  roy  Hugues  commenca  a  dire: 
»Mon  dieu,  ie  te  remercte,  ?*qu'i  t'a 
pleu  nie  donner  Ie  pain  >*de  ouoy 
i'ay  nourry  Tenfant  Galyen ;  car  bien 
Ta  employö.  •  »Si  ne  trouuay  en  ma  vie, 
'^depuis  que  premierement  commencay 
a  aler   en  guerre   « •  homme  duc  ne 

ßrince  **qui  de  dessus  mon  destrier 
»lancbart  me  sceust  faire  tresbucher  a 
terre,  »«et  pour  Tamour  du  coup  ie 
▼ous  donne  mon  destrierc  *  i  Adono 
Tenfant  Galyen  lui  dist:  »Cent  mille 
mercys,  monseigneur  et  mon  pere,  ie 
▼ons  reqniers  mercy;  «*car  ie  ne  vous  recongnoissoiec.  •*Lor8  le  roy  *^lui 
Anag.  u.  Abh.    (Qftllaa.)  4 


heaulme  et  regarda  Gallen  qui  Tauoit 
fait  tresbucher,  *«puis  dist:  »He 
dienx^  bien  vous  dois  remercier, 
**qnant  (Bl.U^v^)  vous  m'auez  donn^ 
a  eniploier  mon  pain  -,  *  *  car  vous 
sauez,  que  i'ay  nourry  Gallien  de 
mon  pain  **et  lui  ay  donnä  coursier, 
et  mainctenant  m'a  tresbuchd  a  terre, 
ce  qu'bncques    mais   je  n'^  trouu^; 

*  V  car  *  *  oncques  ne  tronuay  prince 
ne  baron  **qui  me  gectast  sus  de 
mon  destrier«.  *' »Monseigneur«,  dist 
Gallen  »je  vous  requjers  mercy  et 
vous  prle,  que  vous  me  pardonnez  le 
meffaict  que  j'ay  enuers  vous  ftiict; 

*  *  car    pas  ne   vous   congnoisaoye«. 
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33  Hugaes  lui  respondi:  »Moa  tresdoulz  en&at  cber, 
Et  ie  le  vous  pardonne  de  bon  caer  et  d*entier€. 
Lora  remonta  Ie  roy  8ur  vng  autre  destrier, 
30  Lefs]  tralstres  qu'i  vit,  print  fort  a  menacier. 
a  Mais  quant  li  traUor  le  vireni  approchier^ 
b  Sen  fuirent  com  lievres  faü  devani  le  levrier. 

XXXIX. 

auant  Henry  et  Thibert  ont  lear  pere  choysi 
Qui  venoit  deuers  eulz,  tan  tost  s'en  sont  fouy. 
39  Quant  [rois]  Hugues  les  voit,  si  leur  dist  a  hault  cri: 

»Par  mon  cnief  [li  rois]  Hagues,  le  vo^^re  pere  sui; 

Mais  se  vous  [puis]  tenir  a  nuit  en  Gostenty, 
42  Tous  deux  vous  feray  pendre  en  vng  arbre  fleury«. 

>Nou  fer^s,  mon&eigtteuf  ^  Gallen  respondi; 

»Se  vous  les  aulez  pendus  ne  malbailli, 
45  De  leur  mort  seriös  apr^s  le  plus  marry. 

Ghastler  les  pourr6s  aultrement,  ie  vous  di. 

Mais,  sire,  pour  I'amour  de  cest  estour  [fait]  cy, 
48  Quant  en  yostre  pals  ilz  seront  reuerti, 

1470:  **Adoiic  lui  dist  le  roy  Hugaes:  Gal:  pardonna  de  bon  cueur  »»et  re- 
»Mon  chier  enfont,  **je  vous  par-  moutasur  mg  autre  destrier  qui  moalt 
donne  de  bon  cueur  tout  le  malfait  biencouroit  **et8*en  vinten  la  place 
que  auez  enuers  moy  comisc.  *»Lor8  ou  eBtoient  les  autres  lesquels  il  com- 
remonta  le  roy  Hugues  sur  vn^  anltre  nienca  moult  a  menacer.  (a)Et  qaant 
coursier  **et  les  traistres  qu*i  yit  la  les  traistres  Yirent  venir  le  roy  leur 
menassa  moult  fort,  (a)  Mais  quant  pere,  ilz  ne  firent  pas  la  long  soioar; 
ses  deux  filz  le  virent  approucher,  (&)mai8  s'en  fuyrent  eulx  et  leura 
(&)Bi  B*en  fouyrent  narniy  le  boys  et  gens,  comme  le  lieure  fait  deuant  le 
tous  les  aultres  apres.  leurier. 

182,41  Gostenty  nur  des  Eeimes  toegen  statt  Costentin  172,35;  183,5  etc. 
Sonst  heisst  die  Stadt  auch  Costentinoble  177,9;  Constentiniioble  173,41 
oder  Conetantin  le  noble  178,44;  230,19.  ~  48  Bes.:  fer^s-Toe  mes  aire; 
vgl  222,28  Anm.,  178,8  Anm,  und  174,89,  wo  man  bessere:  Messire  li  rois 
Hugues.    S.  femer  177,19;  230,8. 

1470:  *•  Quant  le  roy  Hugues  les  yit  Gal  Dr,:  •*  Quant  Thierry  et  Henry 

ainsi  (Bi.  45r<>)parmy  le  Doys  fouyr,  eurent   leur   pere   adnis^,    ••ila    se 

si  leur  cria  a  hault  cry:  «*»Par  mon  mirent  en  fiiyte  dedens  le  bois,  auec 

Chief,  je  suis  Tostre  pere;   «iMais  si  eulx  tous   leurs   complices  et  com- 

je  vous  puis  tenir  aConstantin,  **je  paignons.    *'Et  le  roy  Hngaes  leur 

TOUS  feray  tous  deux  pendre  a  vng  escrle:  **»Par  dieu,  ie  suis  le  Toatre 

arbrec.    «*>Non  ferez  monseigneurc,  pere;   «>mais  se   ie  tous  puis  tenir, 

dist  Galyen;   **car  se  vous  les  nuiez  * 'tous  vous  feray  pendre  et  estrangler, 

fait  pendre,   vous  en  seriez  **marry  ne  ia  mercy  de  moy  n*aurei€.   «»»Non 

et  apr^  seriez  de  leur  mort  moult  ferezc ,  dist  Galyen,   *«>car  se  le« 

esbany.   «*Chast1ez   les  bien  autre-  auiez   fait  mounr,   «*de  leur  mort 

mentf  «'Mais  sire,  ie  vous  pnr,  que  npräs  seriez  le  plus  oourrouoä.  «*Cha- 

ponr  ceste  bataille  qui  a  äste  faicte  stiez  les   autrement   pere,    ie  tous 
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1B8  Si  gardez,  qu'a  ma  mere  ne  facent  nul  ennuy«  I 
»Nou  feront-ilz  par  dieut,  roy  Hugues  respondi. 
a  Et  ainsiqü'ü  passaiefU  aupres  cPun  pin  ßori, 
b  Li  rois  itohart  san  frere  mort  a  terre  a  choisu 
c  Tantost  qu'il  le  cogntU,  commenga  a  hatU  cri: 
d  »Qui  est  dl  qui  cfocire  man  frere  s^enhardit?^ 
e  lauertest  ^  dist  Oirars  ^  *sire^  ü  nat4S  a  assaüUt 
f  Et  pbr  sauver  man  cors  je  ma  defendi  si^ 
g  Que  le  cors  lux  pergai  de  ma  lance  par  mi; 
h  ror  ee  qu'est  vastre  frere  ^  fen  sui  moiU  fort  marris*, 
i  » Voirement^y  dist  li  rois ,   ^devant  deu  vos  affi^ 
k  PuisquHl  estoit  traltre,  a  frere  le  retif «. 

XL. 
3  Au  roy  Hugnes  s'en  part  Gallen  Restor6 
''^Et  enmaine  Baucbant  qui  tant  est  aloz6, 
Et  roy  Hugues  s'en  est  en  Costentin  al6, 
a  Si  ne  fist  pas  grant  conte  de  son  frere  tue, 
b  Por  ee  que  ü  estoit  traitre  esprouves. 
6  Galten  et  Girart  se  sont  achemin^. 


1470:  sy  (188,1)  ilz  ne  facent  nul  des- 
plaisir  a  ma  merec .  ^>Non  feroDt  ilz  par 
dieuc  dist  le  roj  Hngnes.  (a)Et  ainsi 
qu^ilz  passoient,  (&)le  roy  Hagues  ad- 
uiM  Bohan  son  frere  qni  estoict 
mort.  (c)Lor8  commance  a  crler  tout 
hanlt:  ((2)»Et  qni  esse  qui  a  estä  d 
hardy  de  occire  mon  frerec?  (e)»Sire€, 
dist  Girard  »je  ne  lui  eosse  mal  faict 
pour  tont  Tor  du  monde,  mais  jl  nous 
assaillit,  {Qet  ]^ur  saaner  mon  corps 
je  me  defiEendis  tellement,  (^)que 
d*une  lance  le  (4dv*)trespercay  parmj 
le  Corps.  (fc)Mai8  pour  ce  quil  est 
▼ostre  frere,  en  suis  je  moult  marryc. 
(t)»Mon  fere«,  dist  le  roy  »par  ma 
foy  non  est;  (Ä;)car  puisqu  il  est  trai- 
stre,  je  le  regny  icy  etdeuant  Dieu« 


188,8  =  Gt^er.  Dr.  76V,  welches 
1470:  *0r  8*en  part  le  roy  Hugues,  si 
prinst  congiö  Gallen  «et  en  enmayne 
Bronchant  le  cheual  duquel  Grillen 
auoict  abatu  le  roy  Hugues.  *(ä)Si 
ne  faict  le  roy  compte  de  son  frere 
Rohars  (&)pour  ce  qu*il  s*estoit  comme 
traistre  fait  occire.  *Si  se  acheminent 


GcU.:  prie!  **Et  s'ilz  reuiennent  en 
vostre  hostel,  (188,1)  qu'il  vous  plaise, 
que  ne  souffries,  qu'il  disent  ne  qu*il 
facent  aucun  mal  ne  Tillennle  a  ma 
mere  vostre  ü\le€  1  «Et  le  ror  Hugues 
promist,  que  non  feroit  il.  (a)£t 
ainsi  comme  ilz  passoient  anpr^  d*un 
pin  fleury,  (6)le  roy  yit  a  terre  Richart 
son  frere  occiz  (e)lequel  il  congneut 
auz  armes  et  demanda:  (d)»Qui  est 
cellui  qui  mon  frere  a  occiz?c  (e)»Ger- 
tes«,  dist  Girard  »ja  n*en  mentirai. 
Vostre  frere  m*a  assailly,  (/)et  ie  me 
suis  deffendu,  (^)si  lui  ay  mis  la 
lance  atrauers  le  corps;  par  B*a  estä 
cellui  qui  a  fait  la  trahison  auec 
Toz  deuz  filz«.  (t)»Vrayment«,  ce  dit 
le  roy  (Ä;)»ie  le  regny  a  frere,  puis- 
que  de  trahison  c'est  touIu  mesler; 
car  oncques  traistre  ne  me  fut  riens«. 
von  178,24  an  fehlte. 
GcU.  Dr.  Bl  29v^:  Le  roy  Hugues 
bailla  quatre  autres  escuyers  a  Ga^en 
«qui  en  meine  son  deetrier  Blanchart 
qui  estoit  le  meilleur  qu*on  eust  sceu 
trouuer  en    toute  ]*empire  de  Con- 


stantin  le  noble,  et  le  commanda  adieu, 
>puis  s*en  retourna  a  son  palais  (a)ou 
il  ne  fist  pas  ^rant  compte  de  son 
frere  qui  estoit  mort,  (b)pour    cause  qu^il  estoit  traistre  reprouu^.    «Lors 
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Tut  ont  ks  den  rasBub  aflkMi  cC  cm, 
Qo*i  soDt  en  bi  riniere  de  Jennex  irriu^ 
Mais  am  dessos  tum  bois  a  la  rix€  <f  im  pre 
TremU  H  dos  larrcms  atU  U  barom  remamire. 
Li  lor  maistres  esicü  Brisebarres  mommiM^ 
KatoU  si  fort  larrom  dedems  la  dmAee; 
Gar  em  das  ans  qu^  avoit  em  ce  bois  eamvase 
Dos  nUlie  mareheoMS  avoU  ü  desrobe. 
Qaani  ü  vit  Gattern^  gramijoie  a  demem€, 
A  ses  eompagnoms  disi:   »Emvain  m^awms  muse. 
Ci  vieni  uns  Jones  enfes  smr  td  desirier  wumies^ 
'^ue  n^a  mie  plus  bd  en  Gennes  la  die; 
'i  a  quatre  sommiers  Sor  d  fargent  irosses. 


t 


1470:  Gallen  et  Girard  «et  taut  ont  CM.:  Galjea  et  Ginuri  et  mos  dix 
ebeuaoch^  par  leora  ioarnees,  etcoien  «cbeuaachereiit  moalt  de  ioar^ 

nees  nuis  wiciui  destourbier  troaner. 
18S,8  <  186,19  «eidbai  tu  3361, 1470  tmd  Gd. Dr.  vmig  a6  md  wardem 
durch  circa  276  van  mir  vermduweise  kergestdUer  Zeilen  ersetgL  (Sekom 
Gautier  Ep.  fr.  III'  321  ff.  hat  für  die  den  Zeilen  62*1 18,  181-93  entspredunde 
Partie  hergueteüen  vereudit,  doefc  igt  wMine  Reeomtruetion  gane  mnabkäm§ig 
von  der  seinen  angefertigt  und  enthalt  17  Zeilen  w^r).    Ihnen  entepredken: 

1470:  qu'ilz  wnt  arrinex  3361  Bl  211r*  {uddies  GaL  Dr.:  Mak  qaaiit  te 
a  (Jeonefl.  '  Mais  an  det-  178,41  ff.  ittir  gans  kurs  vint  anprte  de  Gennei 
sonbz  d'on  bojB  %  lariue  andeutete):  Et  tant  fist  'on  il  conaenoit  paaaer 
d*UDffpr^  *  ODt  renoontr^  de  chemin,  qoe  oo  puls  yneriaiere,  a  l'iasfie  d'oa 
XX A  larroDs  en  lenr  Toye.  de  Romenle  *fat  ren-  bois  *aaoit  trente  et  denz 
*Le  maistre  d'eulx  anoict  contra  de  larons  dont  jl  lanons  qoi  gaettoient  et 
noin  Brisebarre,  (44r*)  si  eschappa  pareillement  destroossoient  tous  les 
n*7  ^anoict  si  fort  larron  **alenr  dommageetcon-  marchans  qni  piMoient 
en  toate  la  contree  (vgl.  fnsion.  Sy  ne  pnei  nile  par  la.  *Le  maistre  de« 
Gal.  Dr.  Cap.  XIX  Anf.).  Tistoire  tontes  ses  anan-  larrons  estoit  appel^  Bri- 
»Et  en  deux  ans  qu*il  ture8rac«>uipter.  **Ilvint  sebarre,  «le  plus  fort  lar^ 
auoit  en  ce  boys  conuersä,  a  Gennes  ron  qni  oncqaes  Int  et 

*auoit  jl  bien  Um.  robä.  le   plus  menrdrier.     «Si 

'  Quant  jl  vit  Gallen  demena  moult  auoit  &it  moarir  plos  de  deux  mille 
grant  joie  »etdist  a  ses  compaignons:  marchans  »depuis  qu*il  auoit  oom« 
»Certes  nous  n^auons  pas  niuse  tonte  mencä  a  guetter  les  bois  et  tant 
jour  jcy  pour  neant ;  *car  jl  vient  vog  estoit  craint  et  redoubtä,  qae  nul 
jrune  enfant  qui  n'a  pas  XV  ans  n*08oit  plus  passer  par  la.  Si  aduint, 
passez;  sur  [uu  destrier]  qu'  '«il  nen  que  se  Brisebarre  estoit  en  vng  tiI* 
n'y  a  pas  vng  tel  en  la  cit^  de  läge  ou  Galyen  estoit  logä  pocur  Tne 
Gennes.  "  Et  jl  k  quatre  somiers  nuyt  passer,  lequel  moult  bien  re- 
qui  sont  si  bien  trousses,  que  iner-      earda  le  train  que  Galyen  aooit  et 

dessus    tontes   cnoses    couuoita    son 
destrier    Blanchart,     puis    enqui^sta    de   son    fait    secretement    et    aoeut« 

äu*il  auoit  quatre  sommiers  d'or  et  d'argent.  Lors  ne  dormit  pas 
Irisebarre  celle  nuyt,  »mais  sVn  alla  a  ses  compaignons  ausqueli  il 
compta,  *comment  il  venoit  vog  ieune  enfant  mont^  sur  le  plus  beau 
cheual  '*qu*ils  virent  oncques  '  *et  qu^il  auoit  quatre  chargesd'or  et  d*argent» 
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12  Or  80Ü  il  mis  a  mari,  ja  ne  soü  eapargnis  {?)/• 

Lars  li  larrcn  saiUireni^  aus  sommiers  sont  äU^ 

BrisAarrea  lar  maistres  venait  cPautre  cosU^ 
15  8%  a  a  haute  vois  Galten  escrU: 

»Deseent  de  cel  cheval  sur  quai  tu  es  montis! 

0,  se  tu  nel  feras^  semptes  seras  tu6s€. 
18  »Lerre*,  dist  OaUena,  »certes  par  verite, 

Ains  que  d^ici  despartes^  tu  nCauras  bien  eonte^, 

Hoberge  s^espee  a  Galiens  puis  tir€^ 
21  Et  td  cottjp  sar  la  coiffe  au  larron  a  donn^^ 

Quel  fent  jusqu'au  tntnton,  et  eil  chiet  mors  ou  pre; 

Et  Oirars  de  Secille  frappe  d^autre  costi 
24  II  et  li  eseuier  volentiers  et  de  gre^ 

Des  trefUe  et  dos  larrons  vitit  et  sei  ont  tue; 

Li  autre  cinq  s'en  fuient  parmi  le  bois  rame. 

1470:  neiUefl.  '  *0r  soient  tous  mis  a  GdL :  et  que  tons  estoient  richesi 
mort,  qa'il  ii*en  soit  espargnä  persoo-  8*i1z  Touloient  aiamais.  Adonc  les  lar- 
nee!  ''Lora  les  larrons  viennent  aux  rons  respondirent  qa*ilz  feroient  tout 
sommiers  ■*  et  Brisebarre  learmaistre  ce  qu*il  ▼oaldroit.  Si  conolurent  en- 
vient  d'antre  coust^  a  '  *  Gallen  et  fin  de  occire  Oal jen  et  tous  ses  gens 
lui  escrle:  ■*  »Descens  de  ce  cheaal  et  qu*il  anroient  tont  ce  qu*il  menoit. 
snr  qnoy  tu  ee  mont^  "et  je  te  —  Ga^.  XIX.  Cy  dit  le  compte,  que 
lesseray  perdre  la  vle«-  '"»Larron«,  se  Bnsebarre  ^estoit  le  plus  fort 
dist  Gallen  »se  dieu  nie  pnist  sauner,  hororoe  et  le  plus  hardy  de  la  duch^ 
1  »je  te  mectray,  ain«  que  d*icy  des-  de  Gennes,  *et  en  deux  ans  qu*il  auoit 
partes,  en  tel  conroy,  que  n*auras  conuers^  dedens  ce  bois,  *on  disoit, 
tallent  de  me  uial  faire.  '^Lors  (BL  dOr*)  qu*il  auoit  que  desrob^  que 
Ghilllen  tira  Tespee  * '  et  en  ferit  le  tu^  ou  occis  plus  de  deux  mille  hom- 
larron(44v*)  tellement, ''quejnsques  mes.  **Lors  quant  Gktlyen  fut  au 
aa  menton  ra  fendu.  *'EtGirard  de  droit  lieu,  les  larrons  le  guettoient 
Gecille  frappa  d*autre  coust^,  *«ai  dedens  le  bois,  ilz  sailiirent  tous  en- 
firent  les  deux  escniersseoiblablement.  semble  '*et  Brisebarre  commanda  a 
**Et  tant  firent,  auedesXXXIl  lar-  ses  compaignons  d'aller  prendre  les 
rons  en  ont  tu^  XaII  **et  les  autres  sommiers  '»et  commenca  a  escrier  a 
(X)X  8*en  fouyrent  par  my  le  boys.      Galyen,   '*qu*il  descendist  de  dessus 

le  destrier  ' '  et  qu'il  lui  sauueroit  la 
vie  et  le  lairoit  aler,  si  non,  mourir  luy  conuenoit.  *  ■  Quant  Galyen  Touyt, 
mist  la  main  au  branc  d*acier  et  luv  dist,  ''que  premier  il  fauldroit  compter. 
Cestui  Brisebarre  s^aprocha  de  Galyen  et  lui  cuida  oster  le  pi^  de  dedens 
Testrief  et  faire  cheoir  a  terre;  >*mais  Galyen  qui  leuoit  Floberge  sa  bonne 
espee  *■  lui  donna  si  grant  coup  sur  sa  coiffe  de  fer,  *>qu*i  le  pourfendit 
insques  an  menton.  > 'Adonc  Girard  le  vaillent  cheualier  et  >^tous  les  dix 
escuiers  tirerent  cbacun  leurs  espees  qui  ne  craignoient  riens;  car  bien, 
estoient  armes,  *  *  si  commencerent  a  frapper  sur  les  larrons  tellement,  que 
Tun  eut  le  bras  coupp<§  Tautre  la  cuisse  Pautre  la  teste  fendue,  tant  qu*il 
n'y  eut  cellui  qui  ne  fut  mort  ou  esclopp^  en  teile  maniere,  que  tous  y 
demonrerent  **for8  cinq  qui  8*en  fuyrent.  Sy  bien  et  si  vaillanment  se 
deffendit  Galyen  et  Girart  et  ses  dix  escuiers  de  quoy  il  j  en  eut  deux 
naurei,  quMls  furent  maistres  des  larrons  et  les  plus  fors.  *  'Si  aduisa  Girart 
cinq  qui  s*en  fuyoient  et  leur  escria  et  dist  si  nault,  qu*ilB  le  peurent  bien 
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SIT  (^ü^ni  Girars  voiY,  qn*il  fnient^  si  les  a  escrU: 

»AllSs  paiüart  aiUors,   mauvais  coart  prove; 

Gar  aufis  Olivier  avSs  pou  conquesUI 
30  Voslre  maistre  alles  querre  qui  la  gist  mors  ou  pre! 

Jamhs  ne  robera  komme  de  mere  n^,« 

Quant  Galtens  avoit  les  larrons  defini^ 
33  II  et  si  compagnon  se  sont  ackemxne^ 

Tant  ont  erri,  qu'ü  sont  a  Oennes  arrivL 

XLI. 

Quant  furent  a  Ventree,  virent  un  vaUet  gent^ 
36^  Qaltens  vint  a  lui,  si  li  dist  bellemeni: 

'»Beat^  amis^  damedeus  vos  gart  d^encombrement! 

Or  me  dites  novelles  dou  duc  et  de  sa  gent 
39  Cui  est  iceste  terre!   Est  il  ci  a  present^? 

^Sire<,  dist  eil,  ^il  est  a  Vostel  voirement 

H  se  nomme  Begniery  mais  se  tient  cciemeniy 
42  Per  ce  que  deshaitiSs  estoit  mout  longuement. 

Mais  ailes  au  chastd  tot  droit  hardüement! 

Bien  vos  i  recevra  la  duchesse  au  cors  gent 
45  Et  vos  herbergera  mout  honorablement; 

Car  de  sa  lignte  estes,  ce  croi-je  fermement. 

1470:  **Et  quantGirard  lesvoitainBi 
fuyr,  si  lesescrle  efcleur  dit:  **  »Alles 
palliare,  allez!  **Gar  au  filz  Oliaier 
auez  vous  bien  peu  conqnestä.  **  Allez 
querir  yt)8tre  maistre  qni  est  la  oocis! 
'  ■  Je  croy  que  jam^s  ne  robera  booime 
qui(l)  viue«.  '  'Quant  Qalllen  et  Girard 
euren t  mis  les  iarrons  a  deffinement, 
»•si  s'en  vont  leur  ohemin  a  **Jenne8. 


Qül:  ouyr:  *  »»Alles  pitler  aillears! 
*  *Car  au  filz  d*01iuier  auez  pea  con- 
qnest^.  *»Et  reuenez  querir  Tostre 
maistre«  1  '  *  Quant  Galyen  et  sea  com- 
paignons  eurent  mis  a  mort  la  plus 
part  des  larrons  qui  lui  Tonloient 
oster  ses  cheuaulx  et  ses  sommiers, 
•*ilz  prindrent  leur  chemin  ''irers  la 
cit^  de  Gennes  et  tant  cheaaucherenU 
qu*ilz  arriuerent  lui  et  ses  gena. 
GdL  Dr.:  **Si  trouuerent  a  Tentree 
de  la  ville  vn^  gentil  homine  qai 
d'auenture  estoit  de  la  maison  da  duc 
de  Gennes  **lequel  Galyen  arraiaonna 
et  lui  demanda,  **comment  aaoit  a 
noni  le  duc  et  qnelz  gena  il  auoit 
**et8*il  estoit  au  pals  ou  non.  ««Et 
Tescuier  lui  respondit,  que  il  estoit 
en  son  cbasteau  *  ■  et  que  on  le  nom* 
moit  Regnier.  Et  pnis  l'escuier  lui 
ya  dire:  ^*»Je  croy  voiis  estee  de  sa 
ligne;  car  forment  resBembles  anx 
enfans  de  sa  maison.  Vous  fes  cognoi«- 
sez  mieulz  que  ie  ne  fois.  **Aies  au 
cbasteau  bardiment!  **Monaeig^eur 
est  vng  pou  mal  dispos^.  mala  od  ne 
laira  pas  a  yous  &ire  ooiine  obere. 
^*si  Yous  receuera  la  dame  courtoisement«. 


1470:  »»Et  quant  jlz  furent  a  Ten- 
tree  de  la  ville,  si  virent  vng  nies- 
saigier.  »»Galten  vint  a  lui  et  lui 
dist:  »'»Amy,  dieu  te  gard  {46r^) 
d*encombrement !  » »Or  me  dis,  se  tu  me 
sauroies  a  dire  nounelles  du  sei^eur 
*»a  qni  ceste  terre  appartientlc 
»»»Sire«,  dist  le  messaige  »ouy  sans 
faulte;  car  jl  n'y  a  queres,  que  je 
suis  parti  de  lui.  **Si  ce  tient  roon- 
seigneur  a  sonbostel  coyement,  *•  »pour 
ce  qn*il  a  est^  longuement  desbecti^. 
^»Mais  s'il  estoiet  encores  plus  qu*il 
n'est,  si  yrez  vous  au  cbastel;  *»car 
il  vous  receura  bien  «»et  bonnorable- 
ment  et  vous  berbergera  voulentiers«. 
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XLII. 

^atiens  et  CHrars  pristrent  a  chevauchier 

48  ^  Droit  parmt  la  cite  jusqu'au  palais  foilanier. 
Maut  les  ant  regardes  horgois  et  chevaher^ 
Et  quant  eil  dem  chasiel  les  virent  aprochier^ 

51  La  dame  deseendit  per  Gälten  bamer. 
Devant  eile  enclina,  si  la  va  araisnier: 
^Li  rots  de  gloire  f/art  de  mal  et  d^encombrier 

54  Ma  dame  la  duchesse  et  le  hon  duc  Regnier<^! 
La  dame  respondit:   '^Mout  vos  doi  gr($dier^ 
Li  dtM  est  deshaities^  tie  vos  doit  ennuier. 

57  Mais  dont  eMes-vos  enfes,  qui  cognoissUs  Begnier<k? 
^Je  sui  de  Constantin^^  dist  OaUens  li  fiers^ 
»Si  vos  pri ,  qu^aujordui  nos  voiUies  herbergier. 

60  Sachies:  nos  nc  finasmes  huit  jors  de  chevauchier€ ! 
^Mes  enfes€  dist  la  dame^  >jd  ferai  volontierst. 

XLIII. 

T  or5  la  duchesse  fist  Marchepui  estdbler^ 
63  ■"  GaRen  et  ses  gens  en  la  solle  monter 
Et  le  soper  tantost  des  volles  aprester. 


1470:  *'Si  chenaucherent  Gallen  et 
Girard  ««tant  par  la  cit^,  quMlzarri- 
uerent  droit  an  palaiz;  **et  moult 
estoit  Gallen  regard^  des  geos  de  la 
▼ille.  *  *£t  quant  Gallen  fut  au  palays, 

*  I  si  va  denaller  a  TeDcontre  la  du- 
chease  **et  la  ealua  bien  douloement 
et  lai  dist:  **  »Le  roy  de  gloire, 
saune  et  gard  ^*la  duchesse«!  **Et 
eile  leur  rendit  leur  salut.  *  *  »O  nous 
dictes«,  dist  Gallen  (4öv^)  »ou  est 
le  duc  Regnierc!  »Sans  faultec,  dist 
la  duchesse  »il  est  en  son  palays  yng 
peu  a  mal  aisei  *'Mais,  beau  sire, 
qui  estes   vous  qui   le  demandezc? 

*  *  »Dame« ,  dist  Gallien  »tantost  le 
▼ous  diray:  Je   suis  de  Constantin, 

*  *8i  TOUB  prie,  que  pour  meshuy  me 
Tueilles  herberger  ceans  et  tous  mes 
gens;  **car  il  y  a  huit  jours  passez, 
que  nous  ne  finasmes  d'aller«.  •  >  »Mon 
enfant«,  dist  la  dame,  »tresvoulen- 
tiers  le  feray«. 

1470:  **Lors  la  dame  fist  mectre  le 
chenal  en  Testable  •*ei  fist  Gallen 
et  ses  gens  monter  en  la  salle.  **Si 
fist  la  dame  aprester   leur  soupper 


Oai.Dr.:  «*  Adono  Galyen  et  Girart 
et  tout  son  estat  alerent  **jusqueB 
au  chasteau  ou  ,se  tenoit  le  duc  et 
entrerent  priueement  dedens.  **£t 
quant  ceux  du  chasteau  les  yirent  ar- 
riuer,  *  'si  vindrent  au  deuant  d*euU et 
la  duchesse  deseendit  embas  oui  yint 
baiserGalven  (^Op)  **lequelsenclina 
deuant  eile  en  lui  disant:  ^'»Le  roi 
de  gloire  qui  tous  nous  peut  sauuer 
vueiUe  garder  ^*le  duc  Regnier  et 
la  duchesse  de  mal  et  d*encombrier«! 
**£t  elld  lui  respondit:  »Et  vous 
aussi  mon  bei  enfiemtl  *^Dont  estes 
vous,  beau  sire,  qui  cosnoissez  le  duc 
Begnierc?  >•  »Par  mafoy,  ma  dame, 
ie  suis  de  Constantin;  **ie  vous  prie, 
qu*il  TOUS  plaise  aujourdhuy  nous 
hosteler.  *  *Si  a  long  temps,  que  moy 
et  mes  gens  n'auons  cess^  de  che- 
uaucher  et  que  n^auons  despoill^c. 
•  I  »Mon  en&nt«,  dist  la  dame,  »vou- 
lentiers  le  serez«. 

Oäl,Dr.:  *>Incontinent  ladamecom- 
manda  prendre  ses  cheuaulx  et  a 
deschausser  leurs  esperons,  *  *pais  les 
fist  monter  en  hault  en  la  salle  **ou 
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Mout  bien  servi  i  furent.    Mais  Belle-Aude  au  vis  der 
66  Regarda  GaHen  qui  li  sembla  mout  her. 

Lora  va  tot  bdlement  a  sa  mere  parier : 

^Dame^  par  deu  eil  enfes  que  vees  la  soper 
69  Besemble  a  Olivier,  nd  vos  quier  a  oder*. 

'»Par  foi€f  dist  la  duchesse,  »K  enfes  est  mout  ber , 

Sil  voll  o  mofi  segner  apres  soper  mostrer^. 
72  Lars  va  Vuis  de  la  chambre  de  Regnier  desfermer 

Et  salua  le  duc,  sil  prist  a  apeler: 

^Sire^  se  poiSs  de  vostre  lit  lever, 
75  Verrüs  en  la  salle  un  Jone  bachder^ 

Plus  bei  onc  t^e  veistes^  ne  qui  mieus  resembler 

Peüst  a  Olivier  que  devons  tant  amer*. 
78  Quant  li  bons  dus  Regniers  Volt  ainsi  parier^ 

•Dame*,  dist  il,  »ou  lit  plus  ne  puis  reposer, 

Ne  jamais  en  la  chambre  ne  me  verris  rentrer^ 

1470:  *  *et  moult  bien  fa-  8351:  **ou  il  fut  recon-  Oal,:  le  soupperfut  tost 
rentserviz.  Bellaade  **re-  gneu  a  la  samblance  et  appareill6.  '^Etquantil 
garda  moult  fort  Gktllen  physogonmie  du  conte  fut  prest,  fist  aaseoir  a 
et  moult  lui  sembla  bei.  Oliuier  (vgl  Ged,  183,  table  Galjen  et  Qirart 
*^£t  puis  alla  tout  bei-  42-4)  '«*et  la  le  festoya  son  maistre  pr^d'elle  et 
lement  dire  a  sa  mere:  (i7^2.(?ed.  183,11)  Oliue  la  vne  moult  belle  fille  qu*- 
*  *  »Dame ,  par  dieu  ce  mere  de  Oliuier ,  jl  ne  eile  auoit,  nommee  Bei- 
gentil  {4(Sr^  enfant  qui  fault  mie  demander,  com-  laude,  deuant  Galyen,  la 
souppe  ceans  *  «ressemble  ment.  quelle   *  *  se  print  a  re- 

moult    bien    a   Oliuier«  garder  Galyen,  tant  qne  le 

'*>Par  ma  foy«,  dist  la  duchesse  >jl  soupper  dura.  Quant  la  diote  fille 
est  moult  bei  enfant.  '*Si  le  vueil  Teut  bien  regarda,  *'elle  se  print  a 
apr^s  soupper  moustrer  a  monsei-  araisonner  sa  mere  et  lui  va  dire 
ffneurc.  ^sLors  va  deffermer  Tuis  de  tout  bellement,  que  nnl  ne  Touyt: 
la  cbanibre  ou  le  duc  estoit,  "si  le  **»Ma  dame«,  dist  la  fille  »certes  ie 
salua  et  puis  lui  dist:  '«»Sire,  se  ne  vous  quiers  celer  ma  pensee. 
vous  vous  pouuiez  leuer  et  venir  en  Regardez  moy  ce  gentil  damoisel! 
la  salle ,  '  ^  vous  verriez  le  tres  plus  *  *  Velstes  vous  oncques  enfant  qtii 
bei  enfant;  »•qnejecroy,  qu*oncques  mieulz  ressem blast  a  mon  frere  Oli- 
vous  ne  vistes  le  pareil,  ne  qui  mieulz  uier«?  '^»Vrayement«,  dist  sa  mere 
ressemblast  '  ^  a  mon  filz  Oliuier«.  »tu  ditz  veritd.  Moult  est  b»Biu  ba- 
'*»Dame«,  dist  le  duc  »se  dieu  piaist,  chelier.  S'il  estoit  de  son  aage,  ie  le 
'*pour  Tamour  d'Oliuier  que  moult  prendroiepour  lui.  '*  Apr^s  soupper  le 
chierement  deuons  amer  '  *  ne  me  vueil  nionstrer  a  monseigneur  vostre 
tiendrayen  lit '^n*en  chambre,  "'tant  pere.  '*Quant  ilz  eurent  souppe  la 
que  j*aie  Tentant  Veü.  dame  sVn  alla    en   la  chambre    oa 

monseigneur   le  duc  Regnier  estoit 
malade   '»et  lui  va  dire,   »*qu'il  estoit  ariiu^  vng  iouuencel  leans   *»le- 


quel  estoit  le  plus  bei,  qu'elle  vit  oncques  qui  ressem bloit  de  toute»  choses 

'  «ia^vi  «u    M"^    °  **■   "^     pOUllVflV     ICU^t     |A/U1     JC     VCUJl     TCVlt,     «£U    11    liCJJ     DCrUII»     UIJC 

plus  aise.     **Et  quant  le  bon  duc  Regnier  ouyt  parier  de  son  filz  Oliuier, 
'*le  cueur  lui  alla  enibrcier  de  ioye  et  dist,  que  lamais  en  lit  **ne  couche 


'  'a  son  filz  Oliuier  et  qu^il  n'y  auoit  point  de  difierence  d'eulz  deuz  fors  ^ue  de 
Taage  '*et  que,  s'il  se  pouuoit  leuer  pour  le  venir  veoir,  qu*il  nen  seroit  que 


^ue 
uier, 

,  , uche 

ne  reposera,  *'tant  qu*il  ait  veü  la  figurede  Tenfant,  ««pour  Tamonr  d*01iaier. 
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81  TatU  que  faie  veü  Venfant  od  le  vis  cler, 
Por  VafHOr  cTOUvier  je  le  voü  regarder. 

XLIV. 

T  or«  U  dus  se  leva,  nd  retenist  nus  ham^ 
84  "^  Od  la  dame  vint  la  o  furent  U  banm. 

Et  quant  il  vit  Venfant  ^  si  Va  mis  a  raison: 

»AmiSy  de  quel  leu  estes,  de  qtidle  nadon^? 
87  Galiens  respondit:   *Je  sui  de  la  maison 

I)ou  roi  de  Constantin  que  Von  apde  Hugon 

Et  vois  cerchier  partot  novelles  de  Charlon 
90  Ei  de  ses  dose  pers  qui  sont  de  grant  renom<^, 

Puis  dist  li  di4s  Eegniers^  ^Beaus  enfes,  vos  dirons 

De  ce  que  demandes  tot  ce  que  nos  savons: 
93  En  Espaigne  la  grant  vos  troveres  Charlon, 

Rolant  et  Olivier^  Ogier  et  duc  Namon^ 

Bertrant  et  Berengier^  Turpin  et  Ganelon. 
96  II  ont  pris  Pampelone  et  Bure  et  Carion^ 

Dedens  n'est  demores  Persans  ni  Esdavons. 

Piec'a^  retome  fussent  en  France  le  roion^ 

1470:  **Lor8se]euale  duc  8351:  Et  fist  tant  par  GäL  Dr.  {Cap.  XX): 
etgepartitdelachambre  belies  et  mcieuses  pa-  **AdoDC  le  duc  se  leua 
*^et  lui  et  la  duchesse  rolles,  qu*elle  sceut  qoi  jl  et  jssit  de  sa  chambre 
yindrent  la  ou  Moict  eaioit  {Bl  Jillv)^  et  lui  ««et  la  dame  Tameina  la 
Gallen.  **  Quant  Gallen  dit  et  racompta  tont,  ainsi  ou  ilz  auoient  sounpä. 
eut  soupp^,  si  lui  deman-  conime  autrefois  Tauoient  *  *  Et  quant  il  vit  ren- 
daleduc:  '«»Amis,  dont  ou^  raconipter  a  son  filz  fant  Galjen,  il  le  salua 
nede  qudl  lieu  estes  vous  Ohuier.  '««Sy  deuez  sa-  et  Galjen  lui  rendit  son 
ne  de  (46 v^)  quel  ma-  noir,  que  grant  fut  la  salut;  puis  le  duc  le  print 
cion«?  *'»Sire«,  distGa-  joie  en  la  cit6  de  Gennes  a  araisonner,  **en  lui 
Ken  »je  suys  de  la  terre  pour  la  venile  de  Teniant.  demandant,  de  quelle  na- 
"*au  riebe  roy  Hugues  Mais  la  ne  volu  il  gaires  tionilestoit  '*  fit  Galyen 
** et  voys  sercher  partout  dem ourer,(=^ec2. 184,42)  lui  respondit:  »Sire,  ie 
pour  auoir  nouuelles  de  pour  ce  que  Besnier  le  suis  de  la  maison  "du 
Cbarleuiaigne  **etdeses  compte  n*y  estoit  mie,  roy  Hu^es  de  Constan- 
XII  pers«.  *  ■  »Bei  en-  ains  estoit  a  jcelle  heure  tin,  *  *si  viens  en  ce  pals 
fant«,  dist  le  duc  *  *  »tan-  et  en  cellvg  temps  *  *auecq  pour  ouyr  nonuel  -  ( Bh 
tost  vous  dirons  ce  que  Tempereur  eu  Espaigne  ^ir^)les  du  roy  Charle- 
nous  en  saurons:  **»£n  dont  Gallen  fist  si  grant  maigne  **et  des  douze 
Espaiffnela  grant  trouue-  inquXsicion  qu*il  dist,  pers  qui  sont  de  grant 
res  Cnarlemaigne,  **Ro-  renom«.  *'Adonc  le  duc 

land  et  Oliuier,  Ogier,  aussi  le  duc  lui  dist:  **»Je  vous  en  diray  ce  que 
de  Naymes,  *  *  Tarceuesque  Turpin,  i*en  scay:  **Leroy  Cbarlemaigne  est 
Bertrand  et  Berancneret  aussi  Gane-  enEspaicne  lui  et  se.i  barons,  **  Ko- 
lon **et  ont  prins  rampelune  et  Burs  laut  et  Oliuier,  **rarceuesque  Turpin, 
et  0%rion.  *'Et  n*y  est  demour^  **le  ducNaymes,  **  Bertrand,  Beran- 
Esolauon  ne  Persant  **et  s*en  fussent     gier,  Ganelon  **et  Ogier  le  Dannoys, 

**et  ont  prins  la  ville  de  Pampelune 
et  Burgues  et  Gurion.    * '  Dedens  n'est  demourä  homme  ne  femme  ne  beste 
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99  Se  ne  fust  por  la  cause  fiou  roi  Marsüüm 
Qui  lor  manda  bataüle  so8  Cordres,  ce  dii  an. 
Que  deus  lor  voüle  aidier^  chascun  jor  nos  prions\ 
102  üar  Oliuiers  i  est  dofit  avons  sospegont. 
Quant  Galtens  Ventent^  $i  baisse  le  menton, 
Et  commence  a  plorer  durement  a  bandon 
105  De  ses  ieus  quHl  avait  plus  vairs  que  uns  falcons^ 
St  que  les  grosses  gottes  descendent  au  sablon. 
Quant  BelC'Aude  ce  vit  qui  li  ert  environ  (?), 
108  ^Stre€^  dist  a  son  pere^  ^veis  cest  enfangon, 
Comment  l€s  larmes  chtent  de  ses  oils  a  foison! 
Je  crof,  vos  Vengendrastes  en  qudque  region. 
111  SachieSy  sHl  est  mes  frere^  tant  mieus  nos  Vamerons! 
Si  vos  pri^  de  sa  mere  U  demandes  le  noma, 
^Füle<i^^  ce  dist  li  dus,  ^laissies  ceste  raison\ 
114  Ca*'  vint  ans  a  passes^  sachiSs  par  saint  Simon, 
Que  fi^oi  talent  de  femme,  se  de  vo  mere  vontL. 

Oal.:  ne  oyseau»  que  ioutne  8*eii  M>it 
fuj.  *  *£t  86  ne  fust  la  cause  du  fort  et 
redoubt^  roy  de  Marseille  »••qui  leur 
a  baillä  iournee,  •'Hz  fussent  pie^ 
retoumez  en  France;  »•'si  j^rions 
chacun  a  dieu,  qu'i  vudlle  donner 
victoire  a  Cbarlemaigne  et  aux  baroiis 
qu'il  a  auec  lui;  car  on  ne  scauroit 
trouuer  en  tout  le  monde  de  plus 
felon  Sarrazin  ne  plus  fort  qn*est  le 
roy  de  Marseille.  '•*Si  auons  grant 
souspecon,  que  nostre  filz  OHuier  d*j 
demeure«.  '•»Et  quant  Galyen  ouyt 
parier  d'Oliuier,  si  baisse  le  menton 
'•*et  conimence  a  larmoyer  »•*des 
yeulx  qu*il  auoit  plus  vers  que  vng 
faulcon  '•*en  si  grant  abondanoe, 
qu*il  sembloit  qu*on  lui  versast  de 
Teaue  dessus  son  chief  iaquelle  lai 
descendoit  au  long  de  ses  yenix  a 
grosses  gouttes.  »«'Et  Bellaude  la 
Slle  du  duc  »••commenca  a  dire  a 
son  pere  tout  bas,  qu*il  regardiist, 
'••oomme  les  larmes  lui  suilloient 
des  yeulx  a  grant  foison,  "  •  et  lui 
dist,  qu'elle  ne  croyoit  point,  qu'il 
ne  Teust  engendr^  en  quelque  loingtain  pals;  car  il  ressembloit  trop 
naturellement  a  son  frere  Oliuier.  Et  aussi  eile  n'auoit  pus  tort;  car  eile 
disoit  verit6.  "«Lors  le  pere  lui  va  dire:  »Pille,  taisez  vousl  "*I1  y  a  plus 
de  vingt  ans,  "»que  ie  n'en  cowpaignle  de  femme  fors  de  Tostre  mere«. 
"»»Pere«,  dist  la  fiUe,  »8*il  estoit  vostre  filz,  mieulx  Ten  aymeroie.  »»»Je 
vous  prle,  demandez  lui  qui  fut  sa  mere  et  conime  eile  estoit  appellee; 
» * » car  ie  cuide  qu*il  soit  doncques  mon  nepueu  ■  ■ '  et  que  Oliuier  ra  en- 


1470 :  pieQ*a  retournez, » •se  ne  feussent 
pour  la  cause,  que  le  roy  Marsille 
»••leur  a  mand^  bataille.  »•»Öi  prie 
a  dieu,  qu*ileur  soit  en  aide;  »•»car 
mon  filz  y  est  dont  je  suis  en  grant 
suspecon«.  ■•»Quant  Gallen  entend 
le  duc  de  Gennes  parier  d*01iuier,  si 
bessa  le  menton  '•^et  commenca 
moult  fort  a  plourer,  ■  »»tant  que  des 
yeulx  ■•»lui  cheoient  grosses  larmes. 
»•'Et  Belle- Aude  qui  estoit  pr^s  de 
lui,  quant  (cel)le  vit  plourer,  »•»si 
hucha  {47r^)  son  pere  et  lui  dist: 
»Sire,  or  voiez  vous,  que  cestui  enfant 
fait  '  ••et  comme  les  larmes  lui  cbeent 
des  yeulx  babondanment«  I  »»•»Mon- 
seigneur«,  dist  eile  »je  croy,  que 
*vou8  Tauez  engendr^  en  quelque 
region.  »»'Sire,  s'il  est  mon  frere, 
tant  mieulx  Ten  ayroeray-je ;  "  » si 
vous  prIe,  que  lui  demandez  Ie  nom  de 
sa  mere«.  » ■  »»Or  lessez  ceste  raison« ! 
dist  le  duc  '  '*»Car  il  y  a  pas86  XX 
ans,  "»que  je  n*euz  de  femme  mon 
lallent  fors  que  de  vostre  mere  seul- 
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^Par  ileu€^  ee  dist  BeW-Äude,  ^mes  nüs  doit  estre  done. 
117  Oliuier  Vmgendra  en  quelque  nacion; 

Gar  tSs  est  com  mes  frere  de  cors  et  de  fagon^. 

XLV. 

Jcelle  nuü  BeW-^Aude  son  pere  iani  pria^ 
120  ^  Que  Galten  Venfant  deremief  demanda. 

"^Beaus  enfes€,  dist  li  dtis,  ^ne  voülies  celer  ;a, 

De  quelle  terre  estes^  ne  qui  vos  engendra*. ! 
123  »Sire*^  dist  Gäliens,  ^nel  vos  celerai  ja: 

De  Constantin  sui^iS^  long  temps  demorai  la 

Et  sui  fis  a  la  fXle  dou  roi  qui  nourri  fn*a. 
126  Or  nCen  vois  en  Espaigne,  par  aventure  i  a 

Tel  a  qui  parlerai  et  qui  me  cognoistra<, 

Quant  BdV'Aude  VoU,  a  son  pere  dit  a: 
129  "^Par  deu^  sire^  autre  chose  encore  nos  dira. 

Demandes  li  le  nom  de  cel  qui  Vengendra^! 

^Füle^ ,  ce  dist  li  dus,  ^feray  com  vos  plaira<, 

1470:  lement«.  ** «»Par  dieuc,  dist 
Belle^Aüde,  »jl  faiilt  donc,  qu^il  soit 
mon  nepueu  ■  *  'et  qae  Oliuier  Tait  en- 
gendr^  en  qaelaae  nadon ;  ■  *  'car  jl 
est  tel  gorome  OliuTerc. 

1470:  "*Tant  pria  Belle-Ande  celle 
nuTt  Bon  pere,  *''qa*il  mist  a  raison 
Qallen  et  lai  dist:  '"»Mon  beau  filz, 
{vql.  Oed.  184,8)  ne  me  vueillez  celler, 
'"de  quel  terre  vous  eetes  ne  de  quel 
pab  estes  n^,  et  aussi  qoi  est  le 
pere  qui  vous  engendra«.  '"»Par 
dieu«,  distOallan  »sire,  "^e  suis  de 
(irv"")  Gonstantinnoble  '"et  suis  fils 
a  la  fiUe  au  roy  Huffues  qui  m*a  jus* 
quee  jcy  nourrj.  '"Or  m'en  voys-je 
en  Espaigne  oercher  les  XII  pers  et 
par  anentnre  en  j  a  "^tel  a  qui  je 
parleray  et  qui  bien  me  congnoistrac 
^"Quant  Belle-Ande  entend  QalUen, 
si  dist  a  son  pere:  "*»Par  dieu  sire, 
encore  nous  dira  jl  quelque  autre 
cbose;  "^si  vous  prle,  que  lui  deman- 
doE  le  nom  de  celle  qui  le  porta  et 
qui  est  le  pere  dont  jl  est  yssu«. 
'''»Voulentierg,  fille«  dist  le  duc 

(Bl  31v^)  '"Adonc  derechief  dist  la 
nom  de  celle  qui  le  porta. 


Oal,:  gendrä  en  quelque  region; 
■■*  car  Oliuier  et  lui  s^ntreressem- 
blent  et  tel  est  Tun,  tel  est  Tautre, 
telz  sont  ilz  et  d*une  mesme  facon«. 

Gäl,  Dr.:  "*La  belle  fille  Bellaude 
tant  pria  son  seignenr  de  pere 
'■•qu*il  interrogua  l'enfant  Qalyen 
et  lui  ?a  dire:  '"»Mon  beaufilz,  ne 
me  cellez  point,  '"de  quelle  terre 
vous  estes,  ne  qui  vous  engendra«! 
'••»Par  ma  foy«,  dist  Galten  »ia  ne 
le  vous  celleray.  '••Je  suis  de  Con- 
stantin le  noble  ou  longtemps  ay 
demourä  '••et  suis  filz  a  la  fille  du 
roy  Hugues  qui  m'a  alaict^  et  nourry 
de  ses  propres  mammelles.  '••Si  m*en 
vueil  aller  en  Espaigne  pour  oercher 
les  douze  pers  de  France  qui  y  sont; 
car  i*ay  espoir,  "^que,  quant  ilz  me 
verront,  que  bien  me.  congnoistront«. 
'••Quant  Bellaude  la  filU  au  duc 
Regnier  de  Qennes  l'entendit  ainsi 
parier,  "•dist  a  8oy  mesmes,  qu'il 
dira  encores  aultre  cbose,  deuant 
qu'il  lui  eschappera,  et  qu*elle  scaura 
qui  est  son  pere  qui  Ta  engendra. 
fille  a  son  pere,  qu*i  lui  demandast  le 
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tau  Tor$  U  a  detmmdi:  ^Dotä  eaiet 

^  ^Htre^j  ii$i  Gatlms  ^ie  Ctmg 

Vm  la  füU  Hug<m;  mais  CatOr^i 
JU6  (krchUr  le$  doze  per»;  cor  ü  m 

Vo$  nCav€$  herhergU  tn  vasire 

Ki  bmie  chiere  fait  dami  vo$  rtmt  mal 
UiH  Maii  de  ee  ^aoü  faü^  ufern  toies  pmai  —  fit' 

Je  VOM  dirai  porquri:  Biem  temms  fmsies  i; 

Cor  puieque  vo»  voUe  »axxnr  dctd  mes  je  smij 
141  Hiichii»^  que  nCengemdra  Oliviers  rattre  fis! 

Mai»  md  jor  de  ma  vU  de  wie»  iems  emc  md  n«. 

9  Ja  U  peneoie  bien€,  dist  BdP  Arndt  mm  der  cül 
144  ^Dmc  vwi»  e»ie»  me»  nie»  ei  me»  Aarue»  «m«. 

h/r»  le  corut  baieier  et  la  dmdke»»e  oaicsi, 

/'/'/  U  du»  U  fi»i  feste  por  OUvier  »om  /Es. 

XLVII. 

147  \K^mi  Vac.olla  BeW-Aude  €i  »a  mere  ei  Begmiers; 
'^  »dalien»^^  di»i  li  du»^  ^je  vos  doi  awcir  duer\ 
Pui»que  vo»  este»  fi»  a  man  ß»  Olwier^ 

H70;  "MiOr0luid«niADde:  »Dontcttet 
von«.  \nmu  fih'f*  '"»Certat,  tire»« 
«Jini  iU\Un  ••n  (Joflitantinnoble je Btiis 
ri4  "S«i  »iii»  Htx  A  U  filU  au  roy 
UtiHmn,  Maiff  l'üutre  Jourm*en  partj 
***\nmr  lilUr  —rahtft  Im  XII  pers; 
mrjh  mmi  ina»  «itiit,  *"Vouf  m  anez 
h*'tfH'rii4  tm  voiira  pallayf  *'^et 
ui*numi  fait  bonn«  chiere,  dont  monit 
Ifrmiiimunni  Je  vou»  tnercje  "'Mais 
mU'hwü,  ''*fpje  roof  y  eetet  bien  teou. 
(4Hr'')  ***Ki  |miM|ue  vouUec  tauoir, 
tittni  J<f  Hu\n,  ne  a  qui  je  tuis  fili, 
***mtU'r\m%t  que  Je  «tii«  flU  a  Oüinier 
(vgl,  Ord.  m,1),  "Meqnel  jour  de 
mifc  vTi<  le  ne  via«,  **'»Ja  le  pensoye 
blKii«  dltt  Hello-Aude.  *'*»Dont  vou» 
Mim  nion  mi)meu.  ***Lore  le  couiut 
\ftiiimr  td  \on  le  duo  et  la  daohe*»e 
le  MiolUini  **Ut  lui  fönt  moultgrant 
timi». 


U70i  '«*Si  lui  di«t  le  duc:  »Gallen, 
or  TOUi  nj-j^  nsoult  chier,  ***pQitqae 

dinant:    »lieau  Alf,  nou«  vous  aymoxui 


OaL  Dr.:  '^Bt  le  pere  fad 
eoree  demaader:  »Mob  dottlx  i 
donteetesTOos?«  '"SSnesdistGaljai 
>ie  le  rooM  »j  dii  ia  wmt  foia»  je  aott 
de  CoDStantui  "«fils  de  la  fiiJe  da 
roj  Hogoes,  n  m'en  partae  rantiier 
''*pour  venir  cerdier  kedanae  pen; 
car  iU  tont  mes  am  ja.  "^ooe  n  anes 
hoetell6  en  yoetre  pabie,  '**doiit  ie 
vous  en  rens  cenfc  «nille  mer^a; 
"*mais  de  ee  que  m'aoei  fait  n'en 
•oies  pointcourrouce;  ***car  bien  tenu 
j  estes.  '^*  Et  vous  diiay  comment : 
'*  'Je  suis  fiU  de  voetre  boa  fils  Olioier ; 
'^'mais  Baches  certainement,  que  onc- 
ques  ie  ne  le  Tis«.  '^'Adonc  Bei  laude 
ia  fiUe  au  duc  Regnier  diit:  »Je  le 
pensoye  bien,  '*^or  estes  tous  mon 
nepueu  et  de  ma  parent^.«  ***Lor8 
le  oourt  baiser  lans  plus  tarder  ei 
sa  mere  aussi  le  vint  embrasser  '^*et 
tous  ensemble  commencerent  a  plourer 
et  a  regretter  leur  fils  Oliuier. 

Oal,  Dr,:    **'Le  noble  duc  Begnier 

et  sa  femme  ne  se  iiouoieut  saouler 

d*acoler    Peniant  Qalyen    '*'en   lui 

maintenant  moult  chierement,  '**pats- 
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150  Certes  je  vos  donrai  maint  chien  et  maini  levrier 

Et  oiseaus  et  ehevaus  por  vos  esbanoier. 

Vo  pere  attendres  d  qui  tost  doit  re]fairier€, 
163  Mats  GäUens  li  enfes  nd  völut  otroter, 

»&Ve«,  respondit  ü  a  son  aioel  Begnier. 

^Si  tn'att  deuSf  man  cors  voUs  trop  aaisier 
156  Qui  vol€s^  que  me  voise  par  bois  eshanoier. 

Aus  paiens  se  combat  li  miens  pere  Oliviers 

Chascun  jor  od  sa  lance  o  od  son  branc  d'acier, 
159  Certes  ne  cesserai  jamais  de  le  cerchier^ 

Tant  que  Taie  troti,  par  voie  o  par  sentiere. 

^Puisque  ne  voles  mte«,  ce  dist  li  dus  Regniers^ 
162  »Demorer  avec  woi,  retenir  ne  vos  quier^ 

Donrai  vos  armeäres  qui  fönt  mout  a  prisier : 

Mon  haüberc  jaserant  qui  est  fors  et  legiere  ^ 
165  Onques  ne  fut  rompus  par  coup  de  Chevalier^ 

8i  vos  donrai  mon  heaume  que  je  doi  tenir  chier^ 

Si  vos  donrai  m'espee  o  le  trenchant  d'acier 

1470:  yousesteaa  monfils,  ***etje vons  Gal.:  que  vousestesfilsanostroenfaDt 
donneray  chiens  **'oi8eaax  et  cneoaux  Oliuier«.  **^Lor8  le  duc  lui  dist,  qu*il 
pour  TOQB  esbatre,  ^*'et  actendrez  demoarra  auec  Ini  et  qii*i  lui  baillera 
voetre  pere  ceansc.  '**>Sire«,  Ini  dist  chiens  et  leariez,  ***faulcon8  et  oy< 
Gallen,  '**»8e  m'aist  dienx,  jl  me  seauLs  pour  skalier  exbatre,  chasser 
senible,  que  aoes  grant  desir  de  aisier  aux  cem  et  aux  biches,  '*'et  qu*il 
a  vbstre  pouoir  moo  corpe,  '**qui  attendra,  que  son  pere  soit  retourn^ 
voulles»  que  je  Toiie  m*eBDaloyer  par  d'fispaigne.  '"Mais  le  gentil  en&nt 
les  boys,  ''^et  mon  pere  est  en  |a  Galyen  nelevoulutpascroire;  car  en- 
^erre  qui  se  combat.  '**Saichez,  que  cores  y  fnst  il  a  l'attendre,  ainsi 
jambs  jour  ne  cesseray  de  le  sercher,  comme  vous  orrez  plus  a  plain.  **^8i 
'**tant  que  je  Taye  troun^«.  '*'»Par  lui  respondit  Galyen:  »Helas  sire» 
ma  foy,  mon  enfant,  puisque  ne  voulez  ^'Hrop  voules  aiser  mon  corps  **'qui 
'^'auecques  moy  [demourer]»  {48v^)  me  voules  faire  esbanoyer  aux  champs, 
'••je  vous  doneray  arnieüres  moult  "'et  mon  pere  Oliuier  se  combat  aux 
bonnes,  '**mon  haulbert  jaseran  oui  paiens  "*par  chacun  iour  o  le  fer  de 
est  fort  et  legier,  '**leque1  ne  tut  la  lance  et  au  beau  branc  d*acier. 
oncques  rompu  pour  coup  de  cheua-  '**Je  vous  iure  ma  foy,  que  iamais 
lier,  '**et  si  vous  donne  mon  heaulnie  ne  cesseray  de  cheuaucher  '**par  voye 
lequelj'aime  moult,  '* 'et  si  vous  donne     ou  par  sentier,    tant    ^ue  le    Tajre 

trouuäc.  '**Et  le  duc  Im  dist:  »Puis 
que  ne  voules  "'demourer  auec  moy,  '"ie  vous  donneray  armures  qui  sont 
moult  a  priser,  puisque  contre  paiens  voules  aller  cheuaucher  "*et  si  aures 
mon  haubert  iasserant  '**et  si  vous  donraj  mon  heaume  ou  il  y  a  vne 
escharboucle  qui  vault  mieulx  que  le  meilleur  chasteau  que  i*aye,  si  ne 
sera  nuit  si  obscure  qu*elle  ne  conduise  trois  cheualiers  a  cheuaucher, 
tant  luvt  der  (Dieser  Zug  stammt  wohl  aus  Chev.  Ogier  11244;  vgl.  ib. 
1644,  9686  und  Schirling  in  Ausq.  u.  Ahh.  no.  69  %  242,  281,  286).  Galven 
le  remercya  grandement  et  lui  dist  qu*elle  lui  fera  bien  mestier  a  cercher 
8on  nere  en  ffiipaigne  parniy  les  grans  estours.  Puis  lui  dist  le  duc  Regnier 
de  Gennes:   »Or  entendet,  beau  nepueul     '*'Sncores  vous  vueil  ie  donner 
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168  Et  encor  Marchepuiy  man  hon  eorant  destrier 
Qui  cort  bien  aussi  fort  contremont  cCun  rochier 
Com  uns  autres  feroii  parmi  un  champ  planier; 

171  Mais  il  a  une  lache  que  je  vos  voü  noncier: 
Cestj  quHl  ne  se  lairroit  enseller  cTescuier^ 
Ne  ne  voudroit  attendre  le  pii  d!un  Chevalier 

174  Qui  por  monier  en  seile  le  mettroit  en  Vestrier^. 
^Sire€ ,  disl  GalienSj  »je  vos  doi  motd  prter^ 
Que  me  voillies  moslrer  le  merveillos  destrier, 

177  Et  se  n'i  puis  monier,  il  ne  m'aura  mestier^. 

1470:  moD  espee  qui  moult  tranche  OdL:    vne    enpee   de    fin    acier    la 

bien,  ***et  si  vous  donnerar  Marchemin  meilleure  qui  fut  oncqnes  forgee  poar 

{val.  Oed,  185,17)  mon  bon  coursier  trencher   ^^*et  Marchepin   mon   bon 

'**qui  court  bien  aoBsi  fort  contre  le  destrier  '**qui  plus  toet  oonrra  oon- 

niont  d*an  rochier,   *^®üOinme  feroit  tremont  et  plns  leeierement   "*qae 

vDff   autre     en    vng    piain    champ.  ne  fera  nul  autre  cheual  ou  destner 

^^'Alais  jl  a  yne  tache  qae  je  vous  emmy  vne  plaine.    {Bl.S2r)  '^'Mais 

veil  dire:    *^'G*e8t  qu*i  ne  se  lerroit  il  a  vne  tadie  dont  voub  aduertiray: 

bouter  la  seile  a  escuier  qui  seit  vil-  ^^'11  n*68t  homme  au  monde  qui  lui 

lain  (?)  en  maniere  qui  seit,  peust  des-  sceust  mettre  la  seile  sur  le  dos,  e^ 

BUS  son  dos  monter«.    "'»Sire«,  dist  n'est  fort  expert  et  legier   "^ne  qui 

Gallen    »je    vous  prte,    ^^*que   me  sceust  monter  dessus  pour  mettre  le 

monstrezle  cheual  '^^et,  se  jene  puis  piö    en    Testrief«.     ^^Lors   respont 

monter,  vous  sauez,  qu*il  ne  m*aura  Galyen:   »Je  vous  prie,   '^*que  le  le 

nul  mestierc.  voye,  *'^et,  se  ne  puis  monter  dessua, 

il  ne  me  sera  ia  rien«. 

8351:  ^**que  jamais  n'aresteroit  (val  Ged.  184,46),  **^si  auroit  son  pere  et 
ses  amis  veüs.  Et  quant  il  voulu  demander  le  congiä  a  la  dame  Oline  {vaL 
Qed.  185,17  und  unten  Bl  212r''  u.  v"*  und  314r\  wonach  8351  hier  «e&- 
ständig  gekürzt  hat),  **'elle  lui  fist  araener  vn^  destrier  si  grant,  si  bei  et 
piain  de  bont^,  que  rien  n*y  auoit  a  redire,  si  non  '**qu'il  estoit  auques 
sauuage.  Et  Tauoit  le  duo  Regnier  gouuernä  ■**bien  VII  ans  et  des  joelle 
heure  '**c*on  lui  amena  jeune  et  petit  poulein.  >>>0r  estoit  jl  si  graut,  ai 
fort  et  si  criminel  deuenu,  ■  *  *  que  nul  ne  Tosoit  aprouchier ,  si  non  cellni 
'**qui  de  lui  gouuerner  auoit  la  cherse.  ^^^La  dame  enuoya  querir  le 
cheual  et  le  fist  deuant  Gallen  amener  et  lui  dit:  »Cestui  cheual  vous  donne, 
beaux  filz,  affinque  vous  en  faci^s  vostre  plaisir.  Et  que,  quant  vous  voudrea 
cheualerle  recepuoir,  vous  soy^  auant  affensement  mont^.  ''^Mais  taut 
a  en  lui,  >'*que  nul  vilain  ne  autre,  sil  n^est  duit  de  cheuaux  manXer, 
ne  le  puet  enseller,  '''ne  il  ne  veult  atendre  le  piä  d*un  cheualier  ■'«poar 
lui  mettre  en  Testrier ,  6*il  n'est  piain  de  si  grant  legieret^ ,  que  jl  ne 
faille  a  monter  en  la  seile.  (Bl  2Uir'')  '«'Moult  fut  Gallen  joieux 
du  destrier  aue  Oliue  sa  mere  grant  lui  donna.  '**I1  le  prist  par  le  frain 
lors  "*et  fist  taut,  qu'il  monta  en  la  seile.  '**£t  lors  oommencba  jl  a 
poindre  et  galoper  Marchepin  qui  lui  rendi  trois  saulx  en  plaine  terre,  '''ay 
que  bien  apperceut  la  dame  *  *  *  qu*en  lui  auroit  cheualier  piain  de  graut 
vasselage. 
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XLVIII. 
Tors  Regniers  apella  le  palefrenier  sage 
^  Qui  sotU  de  Marchepui  avoir  le  governage 

180  Et  li  dist:   »Tost  n/amoine  le  cheval  au  rivage^ ! 
Cü  alla  vers  Vestable^  si  deslia  Vaufage^ 
IM  de  trois  chaaines^  puisquHl  ert  si  sauvageSy 

183  Que  ni4S  ne  Vatochast  cui  nefesoit  domage. 
Polains  fCestoit  norris  en  viue  n^en  village, 
Aim  en  bois  o  sei  ans  ne  mangeoü  fors  fruitage. 

186  Por  Marchepui  veoir  la  vint  tos  li  barnages; 
Quant  Ocdiens  le  vit^  il  %  fist  mout  que  sages^ 
II  le  prist  par  le  frein  qui  ert  Sor  de  Gartage 

189  Et  saillit  en  la  seile  qui  ert  de  bd  ovrage^ 
Si  bien  le  chevaucha,  que  trestot  Vussoage- 
Tuit  li  baron  quil  virent  distrent  en  hr  corage: 

192  >Se  eil  Vit  lonifuement^  pleins  iert  de  vasselage^  (Vgl.  175,  B3). 
Bien  ressemble  Olimer  de  cors  et  de  msage^k,. 

1470:    *'«Lor8  le  dnc  Regnier  son      Qat.  Dr.   (Cap.  XXI):    >'*Iie    dac 


escuier  appelle ,  ■ '  *  lequel  aaoict  a 
penser  le  cheoal  a  constame,  ^'^si 
lai  dist:  »Ya  tost  sceller  mon  cheoal 
Marchemin  et  le  iij*amaine« !  ■  *  *  Lora 
rescoier  {49r^)  vu  jncontinent  desller 
le  cheual  '  *  *qui  esloict  \i6  a  quatre 
chajnes  de  fer  et  Taniaine  an  dac. 
8i  estoict  si  fort  et  si  hideux  ce 
cheual,  '••qu'il  n'y  auoit  mil  a  qui 
jl  atouchast,  qa*il  ne  fist  domroaige. 
"  *0r  7  auoict  mains  barons  do  pals 
qui  virent  la  maniere  du  cheual. 
■■»Quant  Gallen  vit  venir  Tenfiant, 
•"*si  prinst  le  cheual  par  le  frain 
^ui  estoit  d'or  de  Cartaige,  si  mist 
jncontinent  le  pid  en  l'estrier  '**et 
sault  en  la  seile  laquelle  estoict 
nioult  bien  ouuree.  *  **Si  le  cheuau- 
che  par  my  la  court  moult  habille- 
ment  >  * '  et  tant,  que  tous  ceulz  qui 
le  veoient  disoient:  *  **>Cestui  enffant 
est  digne  d*aaoir  du  bien  et  s*il  vit 
longuenient,  jl  y  anra  en  lui  grant 
▼asselai^e.  ***Il  rensemble  de  corps 
et  de  visaige  a  Oliuier. 


Regnier  de  Gennes  quo  dieu  vueille 
garder  fut  bien  aise  de  soy  aniison- 
ner  auec  Gallen  son  nepueu.  Si  fist 
appeller  son  palefrenier  • » »qui  gou- 
uemoit  son  destrier  ■  *  *  et  lui  dist, 
qp^i  lui  amenast  son  destrier  sur  le 
nuage  d*ane  prairie  qui  estoit  präs 
de  son  palais  >*«ou  mains  cheualiers 
et  barons  füren t  pour  veoir  cotume 
Galyen  monteroit  dessus.  * ' '  Lors 
Tescuier  alla  deslyer  le  destrier  » •  *qui 
estoit  116  de  trois  chaines  de  fer,  si 
fort,  si  hydeulx  et  si  sauage  estoit, 
»•»qu'il  n  estoit  homme  si  hardy,  s'i 
ne  vouloit  auoir  donimage,  qui  osast 
aprocher  de  lui.  '*^Si  ne  fut  mle 
poulene  en  ville  ne  en  village  ne  en 
maison  priuee,  ***ains  fut  nourry 
sept  ans  en  vng  boys  ou  il  ne  nian- 
geoit  sinon  que  du  fruitage.  >**Et 
quant  Galyen  le  vit,  '"*Bi  le  vint 
prendre  par  le  frain  '''et  saillit  le- 
gierement  dessus  la  seile  >  *  'qui  estoit 
ouuree  et  faicte  d*or  de  Gartage,  belle 
et  riche  estoit.  '•^»Puis  donna  des 
esperons  si  aprement,  que  le  destrier 


bien  le  sentit,  si  va  et  vient  et  moult  bien  le  cheuauche.  **'Tant  le  che- 
uaucha,  que  ceulz  qui  le  resardoient  disoient,  qu*ilz  ne  virent  oncqucs 
mieulz  chenancher  cheual  et  disoit  chacnn,  >**que  moult  bien  ressembloit 
de  oorsage  a  Oliuier.  Moult  le  priserent  et  honnorerent  ceulz  qui  le  regnr* 
doient  et  disoient,  que,  *  •«s'il  viuoit  longuement,  qu*il  seroit  preux  et  vailTant 
et  que  motilt  de  liardiesse  anoit  en  lui. 
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XLIX. 

Quant  Galiens  ot  bien  chevauchiS  le  destricr, 
195  ^  II  dfiscent  et  le  rent  au  bon  pdlefrenier, 

Quel  ramoint  en  Festable;  ear  bien  en  ot  mestier. 

Et  li  baron  remontent  sus  ou  palais  planier, 
198  La  dist  au  duc  li  enfes:  *8ire,  or  ai  bon  destrier^ 

Je  croi,  que  n'a  si  bon  jusques  a  Montpeslier. 

S'or  eüsse  hon  heaume  et  bon  haubert  doblier, 
201  Et  une  bone  lance  plus  ne  nCavoit  mesHer] 

Gar  por  ma  bone  espee  vostre  ne  voil  changier. 

Mais  je  promet  a  deu,  le  seignor  droUtfrier : 
204  Ja  ne  me  la  ceindra  nus  autres  Chevaliers, 

Se  Charlemaignes  non  que  deus  gart  Sencombrier*, 

Quant  li  dus  Ventendit,  nH  ot  que  corrocürr; 
207  Öar  ü  cuidoit  bien  faire  Galten  Chevalier 

Por  Vamor  de  son  ßs  cui  il  ira  aidier. 

Helas  ja  nel  terra,  ains  qu'ait  grant  destorbier! 

L. 
210  ^'Deaus  nOs*,  ce  dist  li  dus,  mal  estes  avisSs 

Q^h  jw^  Charles  vos  ceigne  vostre  espee,  voUs. 

1470:  »••Low  Galten  dist  au  roy(!):  Gal  Drr.  «••Quant  Galyen  eut  Wen 

»Sire,  or  ajr-je  bon  destrier.    '••Je  cheuauchä  le  destrier,  ••»il  1$  bailla 

croj,  que  n  bon  n*a  jnsqaes  en  Tur-  au  palefrenier  •••pour  le  pourmener; 

qute  •••et  si  i'eusse  bon  heaulme  et  car  bien  mestier  en  auoit.     ■•^Pnis 

Donbaubert'*'etbonnelanceJe  feusse  monta  au  palais   '••et  commenca  a 

en  (49o^)  bon  point.  •••Quant  a  Ves-  dire   au  duc:     »Sire,  or  ay-ie   bon 

pee,  j*en  ay  vne  moult  bonne,  la-  destrier.  '  •  *  Je  csoy  certainement,  que 

quelle  je  ne  vieulz  changer  pour  nul  de  ca  la  mer  nen  apoint  de  meillenr, 

autre.    •••Mais  je  promets  a   dieu,  •••il   ne  me  fault  plus  que  lee  ar- 

••«que  jam^s  homme  ne  la  me  des-  mures,  c*est  assauoir :  le  heaume  et  le 

ceindra  ne  cheualier  ne  autre,   •••se  bon  haubert  doublier  ••'et  vne  bonne 

Charlemaigne  ne  la  me  seint«.  '^*Quant  lance  qui  soit  forte  et  i>ui8sante.  *  •  'La 

le  duc  entend  Galten,    si    fnt  bien  vostre    bonne  espee  ie  ne  la   quiers 

courrouBsä;  ••' car  bien  cuidoit  faire  changer;   •••mais  ie  promets  a  diea, 

Gallen  cheualier  •••pour  l'amour  de  •••que  iamais  ne  la  oeindray  iusques 

Oliuier  son  pere  a  qui  jl  va  aider.  a  tant,  •••que  le  noble  roy  Gharle- 

•••Mais  pourtant  ne  le  verra  jl  pas,  maigne  que  dieu  gard  me  face  che- 

qu'il    n*aict    premierement    bien    a  ualier<.    (Bl  S2v^)  •••Quant  le  duc 

faire.  Pentendit,    il  fnt   moult  courrouoe; 

••'car  il  le  cuidoit  faire  cheualier 
et  le  vonloit  adouber  en  armes  •••pour  Tamour  de  son  fiU  Oliuier  qui  Ta 
engendr^,  lequel  lui  aloit  aider;    •••mais  il  ne  le  verra  mye,  que  auant 

il    nVit    du  destourbier  beaucop   et  plus  de   quatre  mille    paiens  oociia, 
deuant  qu*il  ait  congnoissance   de  son  pere. 

1470:    •'•Si   lui  dist  le  duc:    »Beau  Gal  Dr.:    •'•Lors  lui  dist  le  duc: 

nepueu,  vous  estes  mal  aduisä,  seme  »Beau  nepueu,   comment  estes  vous 

8anb]e(z) ,    • '  ^  qui  voullec  aller  vers  si  forcenä,  • "  que  ne  voules  pas»  quo 
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Plfis  de  mü  bachelers  ai-je  ja  adobes 
213  Qui  por  ce  ne  sont  onques  a  Charlemaine  alli<. 

^Sire€^  dist  Oaliens^  ^por  neant  ja  partes; 

Gar  piec'a^  qu'  ainsi  Vai  a  damedeu  vo6*. 
216  »Beaus  nies^j  ce  dist  li  dus  »or  faites  a  vo  gre*! 

Lars  li  fut  par  BdC-Atide  uns  anneatis  d*or  dones 

Qui  au  doit  saifU  Estienne  jadis  estoit  poses 
219  Nus  ham  quil  pari  ou  doit  ne  sera  esgaris^ 

Ni  vencus  cn  bataüle,  recreüs  ni  maies, 

Ni  tnestnes  li  chevaus  sor  cui  sera  mantes 
222  Ja  SOS  lui  ne  porra  estre  occis  ne  navrSs. 

Et  Oaltens  le  prist^  si  Va  ou  doit  hoU^ 

M  gracia  s^antain  de  sa  grande  bontS. 
225  Apres  li  a  BeW-Aude  autre  present  don6: 

Ün  penon  de  cendal  qui  estoit  bien  brodes. 

Et  si  li  dist  la  dame:  •Beaus  ni6s^  vos  porteres 
228  A  Bolant  man  ami  ce  don  et  li  direSj 

Qu'il  tient  mal  ses  promesses ;  cor  bien  m^avoit  voe, 

Qu^a  moUier  nCauroit  pris  a  Vissüe  d^esii; 


1470:  Charlemaigne  poor  voua  faire 
cheuallier.  *'*Ic7  ay  plus  de  mille 
adoub^  s>*qui^l)  ne  sercherent  onc- 
ques  Charlemaigne  fors  mov  seule- 
ment«.  '>*»Sire«,  dist  j  Gallien  »je 
le  scay  bien.  *  >  ^Mais  je  voae  a  dien, 
qne  ja  homme  ne  la  me  ceindra  si 
non  le  roy  Charlemaignec.  "«»Beau 
nepneu«,  dist  le  duc  »or  en  faictes 
a  Yostre  plaiairU  * '  *Belle-Aude  lui 
donna  yng  annel  d'or  {60r^)  '■*ou- 
qael  y  auoict  vne  saincte  relique  en- 
cnassee,  c'estoit  vne  piece  des  dois 
demonseigneursainctilstienne.  >i*£t 
saiches,  que  ja  homme  qui  le  porte 
ne  serii  esgarä  **<>ne  vaincu  en 
batnille  ne  recreu,  **lne  sine  sera  ja 
son  cbeual  *>*occi8  sonbz  lui!  s>'Et 
Oallen  le  prent  et  le  beute  en  son 
doy  ***et  li  mercle  bien  muidement. 
«>»£t  puis  lui  bailla  Belle -Aude 
***Tng  panon  de  cendal  (Vgl,  su 
198,20),  >*'et  lui  dist  la  dame: 
»Beau  nepueu,  yous  porterez  ***a 
Bolant  mon  amy  ce  present  et  Iny 
direz,  *  *  *qu*il  tient  mal  les  promesses 
quMl  m^anoit  faictes  dont  je  suis 
moult  marrye.  Et  lui  dictes,  qu*il 
in*auoit    promis     *'<»de    m'espouüei' 


Amg.  V.  äXku    (ChOlen.) 


Gah:  ie  ?ous  face  cheualier?  *>*J'en 
ay  encores  fait  en  ma  vle  plus  de  trois 
cens  ***qui  iamais  ne  cercherent 
Charlemaigne  pour  estre  chenaliers«. 
*|«»Sire<,  dist  Qalyen,  »ie  le  scay 
bien,  ^'^mais  homme  ne  me  la  cein* 
draque  lui«.  *>*»Beau  nepueu«,  dist 
le  duc  »or  faictes  a  yostre  gr6«?  A 
Gennes  seiouma  Gallen  par  l'espace 
de  qnatre  iours  entiers  et  au  cin- 
quiesme  youlnt  prendre  congi^  du 
duc  et  de  la  duchesse  et  de  *  *  'Bell- 
ande  sa  fille  laquelle  lui  donna  yng 
aneau  d*or  *  ■  *qui  auoit  a  monseigneur 
Saint  Estienne  autrefois  atouchä  le- 
quel  estoit  de  grant  yertu  et  lui  dist 
la  fille,  * '  *que  toute  personne  qui  le 
portoit  en  son  doy  iamais  ne  se 
trouuoit  esgarä,  ***ne  ne  pouoit  estre 
yaincu  en  bataille  ne  recreu,  "'ne 
le  cheual  surquoy  il  estoit  mont«^ 
*>*soubz  lui  ne  pouoit  estre  tuä. 
>>sLors  Galyen  le  print  et  le  mist 
enson  doy.  ••*Apr6s  lui  bailla  «••vng 
panon  de  cendal  pour  porter  a  Rolant 
son  amy,  qui  estoit  moult  bei  et 
riebe  (vgl  8351  El.  214r''  zu  198, 16). 
"  »Et  Ini  dist, »  >  •qu'il  lui  dist, » « »qu'il 
u*uuoit  pas  tenu  sa  promesse  et  ses 
conuenancesj    »oar    il    me     deuoit 
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äSl  Mais  onques  puis  par  lui  ne  nien  fut  mos  tnandSs^. 

>Dame<^  dist  GdlienSi  ^hien  li  sera  conte, 

Se  deus  me  doint  la  graee,  que  par  moi  soü  troves<. 
234  Hdas^  de  quoi  se  vante  Gätiens  li  senisl 

Ains  ne  verra  son  pere,  qu^ait  soffert  peine  asses. 

LI. 

kdonc  Gal'iens  prist  congiS  por  s'en  aller^ 
237      Mais  BeW-Aude  et  sa  mere  la  duchesse  au  vis  cler^ 

Quant  partit ,  commencierent  durement  a  plarer. 

Et  Galtens  se  prist  od  ses  gens  a  errer^ 
240  Vers  Espagne  volurent  lor  chemin  atomer. 

Mais  n'a  gueres,  que  durent  set  larrans  encontrer^ 

Bien  armSs  et  montes  por  les  chemins  garder. 


1470:  a  rissQe  de  Test 61  ** '  Mes  onc- 
ques  ptiis  je  n'euz  noauelles  de  luy, 
aont  je  ne  suis  pas  bien  contentec. 
•»*»Dame«,  dist  Galten  »je  lui 
sauray  moult  bien  compter,  **'se 
dieu  me  donne  grace,  que  je  le  puisse 
trouuer«.  *'*HeIa8,  de  quoy  se  vente 
le  gentil  Qallen!  ••*Car  ja  ne  verra 
son  pere  dauant  ce.  qu*il  ait  souffert 
de  la  paine  et  au  {50v^)  trauail 
assez. 


Odl.i  **<>prendreB  moillieret  afemme 
des rissüe  de  Testä«.  ***  »Dame«,  dist 
Galyen  »vostre  message  feray,  ***Be 
dieu  me  doint  grace,  que  ie  le  pnisBe 
trouuer«.  Et  puis  lui  dist  derechief 
lapucelle,  qu*i  la  recommandast  bien 
a  Oliuier  son  frere  et  que  moult 
yonlentiers  le  verroit.  Et  il  respondit» 
que  si  fera-il  * '  ^Mais  le  poure  enfant 
Galyen  se  vente  d*une  chose  que 
iamais  il  ne  pourra  faire ;  *  *  *  car  ams 
qu*il  arriue  la  ou  il  veult  aller, 
souffrera  maint  trauail  et  roainte  peine  et  angoisse  plus  que  oncques  homme 
ne  souffrit«  Adonc  print  Galyen  les  armures  que  son  oncle  le  duc  Regnier 
lui  donna,  c'est  assauoir:  le  beaume,  le  baubert  et  sa  bonne  espee,  et  monta 
sur  son  cbeual  Marcbepin  qui  moult  estoit  fort  et  legier.  £n  cent  mille 
milliers  n*en  eust  on  sceu  trouuer  vng  pareil 

1470:  •■•Adonc  Gallen  3351:  '••II  prist  congie  öaZ.  Dr.:  •■•Lors  se  print 
prinst  congiä  du  duc  de  court  fin  de  compte;  Galyen  a  partir  et  print 
.Regnier,  •••de  la  duchesse  car  trop  desiroit  son  pere  congie  du  frano  seignenr 
et  de  la  belle  fille  Belle-  veoir.  Sy  lui  donna  la  naturel  le  duc  Regnier 
Aude.  •••Si  se  mect  a  dame,  et  lors  8*en  party  de  Genuas  et  de  la  du- 
cbemin  auec  son  maistre  •'^et  cfaeuaucha  vers  Es-  cfaesseet  aussi  de  sa  fille 
Girard  e  ses  gens  •^•et  pai^e  •^'non  mie  sans  pour  cercber  son  pere 
ont  prins  leur  chemin  pluiseurs  auantures  trou-  Oliuier;  mais  ains  qn*il 
(=  Ged.  185,18)  vers  uer  dont  Tistoire  se  passe  le  voye,  sera  en  grant 
E8paigne(t5.19)  lagrant.  a  present.  dangier.     Adoncques    le 

•'*Si  rencontra  sept  ba-  duc  le  conuoya  iuaques 

hors  de  la  citä;  car  plus  loing  ne  pouoit  pas  aller;  ••^mais  la  duchesse 
et  Bellaude  sa  fille  •••commencorent  a  plourer  tendrement,  quant  ils  le 
virent  partir  de  pitiä  qu*ilB  auoient  de  lui.  {BL  33r^)  Et  tous  ceulz  qoi 
le  conuoyerent,  quant  ils  furent  reuenus,  en  menoient  si  grant  dneil« 
que  merueilles.  •••Or  s*en  va  Galyen  •^•le  chemin  d*E8paigne  montd  sur 
son  bon  destrier  et  maine  auec  lui  Girart  et  ses  diz  escniers  et  B*en  vont 
lyez  et  ioyeulx  de  la  bonne  chere  que  Ic  duc  Regnier  leur  auoit  faicte 
pour  Tamour  de  son  filz  Oliuier  et  des  bonnes  nouuelles  qu*ilz  auoient 
ouyes,  ou  estoit  le  roy  Charlemaigne  et  les  douze  pers;  •^'mais  ilan^eurent 
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243  Qumt  dl  virent  Venfant  et  ses  gern  arriver^ 

^Seignor^^  dist  Vuns  a  Vautre,   ^or  nos  faut  assenibler; 

Gar  veis  d  venir  un  jeune  bachder 
246  Qui  moine  grant  avoir.    Certes^  par  samt  Omer^ 

draurai  son  hon  chevdl<s^.    i^Et  je  san  heaume  cler^ 

Dist  Vautre.    Lora  se  traistrent  o  Venfes  dut  passer. 
249  Quant  Galiens  les  vit^  lor  prist  a  escrier: 

^Seiynor^  fors  äe  la  voie  voillies  vos  destomer 

Et  por  Vamar  de  deu  ci  me  laissies  passer! 
252  Et  se  voUs  od  moi  contre  paiens  aUer^ 

Gent  Uvres  vos  fera  Vemperere  doner^. 

Lors  respondit  lor  maistres:  ^Or  rCen  faut  plus  parier. 
255  Vos  destriers  et  vos  armes  me  ferSs  delivrer, 

0  sempres  vos  lairai  ci  par  mes  gens  tü&; 

Gar  de  tot  vostre  avoir  riens  n^en  porrSs  porter^. 
258'>Glot€t  ce  dist  QaUens^  ^vos  faites  a  blasmer^ 

Ou^ainsi  les  gens  qui  passent  penses  a  desrober. 

oi  feres  bien  de  vos  vistement  en  aUer€. 

1470:  rons  **'au  bout  d*uD  boys  qui  6^a2. :  gueres  cheuaachd,  qu'ilz  rencon- 
toas  estoient  armez  et  montez  sas  che-  trerent  aar  le  bort  d*ane  ^rairle  huit 
naulz.  '^'Qnant  jlz  yirent  Gallen  et  larroDB  ***tottB  armez  et  bien  montez 
808  gens  venir,  *^*8i  dirent  Tun  a  qai  gnettoient  le8  chemins  et  tant 
Tautre:  '**»0r  re^^dez,  veezcy  venir  auoient  fait  de  mal  au  pals,  que  nul 
vng  enfant  '^'qoi  grant  auoir  menec  I  n*y  o8oit  passer,  s'il  n*e8toit  en  grant 
•**»J'aura3r« ,  ce  dit  Tun,  »ce  bon  compaignle.  "'Si  choisirent  Galyen 
cheual«.  Dist  Tautre :  »Et  j*auray  ce  venir  de  loins  et  tout  son  train  ***et 
heaulmecler«.  '^'Si se mistrent parmy  vont  disant  l*nn  a  Vautre,  qu*il  se 
le  chemin  par  ou  jl  deuoict  passer,  falloit  assembler  ensemble;  '**car 
***Si  les  aduisa  Gallen  et  leur  com-  dist  le  maistre:  »Voiez-vous  venir  ses 
manc6adire:***»Comment,8eigneur8?  ffens  la?  Oe  n*est  que  vng  ieune*  en- 
Tssez  voQs  de  la  voyel  Destournez  lant  '^*qui  maine  si  grant  estour«.  Et 
vouB,  '"'si nous lessez passer« !  '"Lors  iure,  saint  Omer,  ^*'qu'il  aura  son 
dist  leur  maistre:  »ITy  pensez  plus!  destrier  et  Tautre  dit:  »J*auray  son 
''"Gar  jl  VOUS  fault  lesser  vos  armes  beaume«  **^et  Tautre:  »J^auray  Tun 
et  vostre  destrier  '*^et  tout  Pauoir  de  ses  sommiers«.  Et  tous  les  autres 
que  VOUS  portez,  '**et  encores  y  dirent  chacun  leur  desir.  Droit  en 
pourrez  vous  bien  lesser  la  vte«.  son  cbemin  s*arresterent  par  ou  ilz 
■••»Par  dieu  gloton«,  dist  (51r^)  Ga-  deuoient  passer.  '"Et  quant  Galyen 
llen;  »mal  le  penssastes  "••et  mal  les  vit,  si  leur  vae8crter:**^»Seigneurs, 
faictes  de  desrober  ainsi  les  aeuB  ie  vous  prle.  Destournez  vous  bors  de  la 
«[ui  par  cy  passent.  •••Si  ferez  bien  voye!  ••*Pour  dieu,  laissez  moy  passer! 
le  VOUS  en  aller  tantost  d'icy«.  Car  ie  suis  messagier  au  roy  Cnarles. 

••■Siuenez  auecmoyl  Et  •••centliures 
VOUS  feray  donner«.  '^^Et  le  maistre  des  larrons  lui  respondit:  »II  n*en 
fault  plus  parier,  •••i'auray  les  armes  et  vostre  bon  desmer  •••ou  mourir 
vous  feray,  ••'ou  de  tout  Pauoir  que  menez  riens  n*eraporterez«.  '••Et  quant 
Galyen  Pouyt,  il  dist:  »Vous  y  mentirez,  glouton,  filz  de  putain.  •••Mal 
Pauez  pens^.  Guetiez  vons  cy  les  mnrchans?  Vous  estes  monlt  a  blasmer, 
traistres  hu  rons  infames  Vous  n'aues  pas  trouu6  vng  bergicr  des  champs. 
•••Issex  hors  du  senlier  et  nous  faictes  voye« ! 
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LH. 

J261  Quant  li  larron  Voireni^  m%e  ne  lor  fut  bofi, 

^  Vers  Galten  corurent  tuü  d'uw  vol  a  bandan. 

El  Gal'iens  brandit  sa  lance  au  gonfanon 
264:  Et  brocha  Marchepui  si  fort  des  esperons^ 

Que  sa  lance  a  lor  maistre  bota  droit  ou  poumon; 

Et  mort  fist  tresbuchier  a  terre  le  glototi. 
267  Lors  vint  poignant  ver$  lui  uns  autres  des  larrof9Sy 

St  Va  desor  le  bras  frappe  de  tel  randon^ 

QuHl  li  cuida  trenchier  le  chief  sos  le  menlon. 
270  Mais  Venfes  recovra  sa  bonne  espee  au  pom 

Et  li  a  sor  Vespalle  donni  tel  horion^ 

Que  jusqu^a  la  poitrine  a  fendu  le  felon. 
273  A  terre  chut  li  lerre  tos  mors  sor  le  sablon; 

Li  atUre  s*en  fuirent^  mais  n^orent  garison; 

Gar  Girars  les  ocdst,  il  et  si  compagnon. 
276  Tant  chevaucha  puis  Venfes^  qu'il  vint  a  Vost  Charlon. 

XLa. 
9   A   Jennes  fu  le  duc  qui  noblement  regn6  (?) 
'^  Et  sa  fille  Belle-Aude  qui  fa  venüe  au  16  (?) 
Pour  son  pere  veoir  qui  bien  Ta  festoiee  (?) 

U70:  *«>Quaiit  le  larron  TeDtend,  si  Gal.  Dr,:  *«>Et  quant  les  larrons 
fut  monlt  courrou8«e,  ***Bi  va  ferir  Pouyrent,  si  furent  si  courrouces» 
Gallen  d*une  espee  sar  le  bras  destre  qu'ilz  ne  scenrent  diremot;  *«*maiB 
tel  coup,  ***qu*i  lui  cuida  trancber  acoururent  tous  d*un  vol  contre  Ga- 
la teste.  "^»Adonc  Gallen  tira  son  lyen.  *  •»Et  Galyen  brandit  vne  lance 
espee  Flanberge  qui  tranchoit  moult  a  fer  accr^  ***et  brocbe  Marchepin 
bien  ""et  en  ferit  le  larron  fun  des  esperons  si  asprcment,  "••qu'il 
tel]  coup  dessus  Tespaule,  "'*qu*il  le  vint  ferir  le  maistre  parmy  le  corpe 
fendit  jusquesa  lapence;  "*etcbeut  de  si  grant  roideur,  **«qu*il  le  fist 
le  larron  mort  a  terre.  *'*£t  quant  tresbuchcr  a  terre  tout  oiort  et  le 
les  autres  larrons  virent  leur  maistre  perca  tout  a  trauers ,  puis  retira  sa 
mort,  si  s^en  cuident  fuyr;    mais  a  lance  et  la  ficba  contre  terre  et  tira 
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^tous  leur  tranchent  les  testes.  Floberge  sa  bonne  espee  et  dit,  qull 
Quant  Gallen  eut  occis  les  sept  lar-  leur  trenchera  a  tous  les  testea. 
rons,  «»«si  cbeuauche  oultre  lui  et  »•»Lors  vint  vng  des  autres  Tespee 
ses  gens;  et  tant  cheuauchent  par  au  poing  »*  »qui  donna  si  grant  ooap 
leurs  joumees,  qu'ilz  arriuent  en  l  ost  a  Galyen  sur  fe  bi-as,  »»*que  se  Dienst 
de  Charlemaigne.  Or  estoict  Cbarle-  est^  le  bvas  de  fer  dequoy  il  estoit 
maigne  deuant  son  tref.  {Vgl.  Qed.  arme  qui  fut  fort  et  bien'trempe,  il 
198,20).  lui  eust  trencbe  le  bras.    »'»Et  Ga- 

lyen recouure  »"et  le  ferit  si  grant 
borion  dessus  son  espaule ,  » ' » ^u^i  le  pourfendit  iusques  aupr^  de  la 
poitrine  »"et  le  larron  va  cheoir  sur  le  sablon.  »"Et  a  tous  les  autres 
siz  larrons  »"fist  Galyen  les  testes  voler  a  terre.  (Cap  XXII)  »"Galyen 
le  bard^  combatant  cneuauchH  tant  par  ses  journees  sur  son  cheual 
Marchepin  qui  aloit  comme  vent,  qu'ii  arriua  a  l*ost  de  Cbariemaigne.  Et 
quant  il  fut  deuant  son  tref,  il  trouua  le  roy  Charlemaigne  dehora. 
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12  Et  Ic  bei  Gallen  en  la  cit^  entr^e  (?), 

II  vint  a  YDg  hoste!  ou  fist  son  hostell^e  (?). 

Quant  son  hoste  le  vit,  encontre  est  al^; 
15  Gallen  descendi  qui  bien  Ta  sala^. 

»Hostet   dist  Gallen,  >or  ne  me  soit  sel^l 

Ou  est  le  duc  Regnier?    Est  il  de  ca  au  16  (?)«? 
18  »Ouil«,  ce  dist  li  hostes,  »par  dieu  qui  nous  cre6  (?), 

Et  si  est  la  Belle-Aude  que  le  duc  engendr^e  (?)€. 

Quant  Gallen  Pouy,  lAesucrist  en  regracl^  (?). 

XLIa. 
21  Moult  fut  liez  Gallen,  dieu  print  a  gracler, 

'"*'A  Girart  de  Secille  a  dit  sans  detrler, 

»Girartt,  dist  Gallen,  »ne  me  puis  atarger, 
24  Que  ne  voise  veoir  le  niien  tayon  Regnier 

Et  Belle-Aude  ni(onV  antjaln]  qui  tant  fait  a  priserc 

»Je  l'octroy«,  dist  Girart,  »tout  a  vo  desirer«. 
27  Donc  s'en  va  Gallen  vers  le  palais  plainer, 

II  est  mont6  amont  en  guise  de  guerrier, 

En  la  sale  est  venu  contremont  le  planchor, 
30  II  demande  le  duc  a  vng  franc  escuier. 

Gellui  dist:  »Mons^yn^r  s*(en)  est  \c\x6  du  menger, 

En  la  chambre  sa  fille  se  va  esbanoyer, 
33  Et  [si]  sunt  auec  lui  plante  de  cheualierc. 

Adonc  se  fist  le  duc  (!)  mener  et  conuoyer, 

En  la  chambre  est  venu,  pas  n'y  voulu  hucher, 

188,  9 — 80  seheint  aus  einer  Tirade  auf  -a  entstdU  su  sein.  Die  Prosa- 
texte  ausser  Quer,  Dr,  bieten  nur  toenig  entsprechendes,  aber  auch  Guer, 
Dr.  hat  gerade  die  Versschlüsse  meist  unterdrückt  -r  9  b,  regna.  —  10  b. 
venüe  la.  —  U  5.  la  festoia.  —  12  b.  entra.  —  18  5.  on  il  se  herberffea. 
—  14  b.  encontre  lui  ala.  —  16  6.  le  salua.  —  16  b.  me  selez  ja.  —  17  b. 
ou  la.  —  18  b,  crea.  —  19  5.  engendra.  —  20  b,  Ihesucrist  gracia. 

Chter*  Dr,  BL  76v^  (Fartsetguna  von  8.  37)  'et  s'en  alla  luy  et  Girard 
ei  chenaucba  hon  de  Constantinobfe.  "Puis  tira  vers  Gennes  pour  trouuer 
son  pere  ffrant  quMl  desiroit  moult  a  veoir.  *8i  fut  le  duc  n  Gennes  ^^et 
sa  fille  Belle-Aude  y  estoit  venue  '^pour  veoir  son  pere  que  eile  deairoit  fort 
a  veoir.  ''Gallen  vint  en  la  citä  *'et  se  logea  en  vne  hostellerie,  '^puis  il 
demanda  a  son  hoste,  *^ou  estoit  le  duc  Regnier.  "Dil  Thoste:  »II  est  en 
la  ville,  (»II  est  en  la  ville«  dist  Thoste)  '*si  y  est  Belle-Aude«.  Quant  Galten 
l*ouyt,  il  mercte  (-ia)  nostre  seigneur;  car  il  la  desiroyt  moult  n  veoir. 

188,  86  5.  m*antain.  vgl  ante  voc.  185,  13.  —  81  5.  Et  eil  li  dist: 
»Mis  sire  s^est  1.,  vgl  207,1  u.  182,43.  -  84  b.  li  enfes  m.  vgl  179,82.  ti. 
8.  XXI  d,  Einleitung.  —  89  Das  falsche  Beimtoort  auch  in  Guer.  Dr. 

Quer.  Dr.:  "Si  dist  a  Girard  de  Cecille:  "»II  me  fault  "aller  veoir 
mon  grant  pere  Begnier  **et  mon  ante  Belle-Aude«.  '*  Lors  s'en  va  Gallen 
vers  le  palays  "*et  nionta  amont  '*en  la  salle,  "'puis  demanda,  ou  estoyt  le 
duc,  "et  on  luy  dist  ainsi:  »Monsieur,  il  est  leuä  du  disner  "et  s'en  va 
esbatre  auec  sa  fille   '^et  belle  compaignic  «le  cheualiers«.    '^ Adonc  Gallen 
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36  Ouuerte  la  trouua,  qu'i  n'y  auoit  portier. 

Le  duc  estoit  assis  au  ieu  de  Tescniquier 

A  vng  cheualier  ieune  c'om  appelloit  Richer, 
39  Et  Belle-Aude  estoit  [la]  pour  le  ieu  regarder  (!), 

Dessur  vng  riebe  lit  couuert  d'un  pelecier 

Apoyee  s'estoit  dessur  vng  oreiller, 
42  La  regardoit  le  ieu  pour  eile  soulacier. 

Si  tost  qu'elle  perceust  Gallen  approucher, 

Elle  cuida  veoir  le  seien  frere  OHuier. 

XLIIa. 
44  Oi  tost  comme  Belle-Aude  perceust  le  dansillon, 

^Elle  dist  a  Begnier:  »Pere,  par  saint  Symon, 

Venu  est  Oliuier.   Ve  le  ei  a  bandonc! 
47  Et  quant  le  duc  [rjouy,  si  dreca  le  menton, 
1846alYen  regarda  qui  ceur  ot  de  lyon, 

Puis  lui  dist:  >Bien[venanssoi6s]  dans  ma  maison«! 
3  »Damoisel«,  dist  le  duc,  »comment  auez  a  nom? 

Se  [la]  barbe  eüssez  d'Oliuier  le  baron, 

Bien  lui  resembliss^s  au  vis  et  au  gamom«. 
6  »Sire«,  dist  Gallen,  >foy  que  duy  saint  Symon, 

Je  suis  filz  Oliuier,  n'en  feray  celeson, 

Et  filz  a  Jacqueline,  la  fille  au  roy  Hugon. 
9  Oliuier  m'engendra  en  estrange  royon 

Dedens  CSostentinoble,  la  cit6  de  renom. 

Nouuellement  en  ay  sceüe  la  raison, 
12  Laiss^  ay  mes  amis  et  ma  grant  region 

Pour  veoir  [ci]  mon  pere  a  la  clere  facon«. 

Guer.i  8e  fist  mener  "et  trouua  'le  duc  qui  iouoit  aux  escheti  ■•contre  vng 
cheualier,  '*et  Belle-Aude  les  regardoit  **et  si  tost  qu'elle  vit  aprocher 
GalTeD,  **elle  cuyda  veoir  aon  frere  Oliuier,  taut  luy  ressembloit  bien. 

184,2  Es.:  viennent  par  dedens.  Vgl  177,13.  -  8  6.  gernon  V^l 
187, 7.  —  19  Zu  benelcon  vgl,  178,  48  Arm,  —  28  Zu  Je  prte  Ihesucnst 
vgl  39:  Je  pri  a  Ihesucrist.  Die  1.  8  praes.  ind.  geht  in  unserem  Gedidtte 
bald  auf  e  aus,  bald  nicht  z,  B.  prle  ft8,44;  189,13;  pri  209,17;  227.37; 
288,36;  affi  227,29;  äffte  186, 48;  commant  177,47;  commande  178,9;  don(ne) 
182,80;  pardonne  182,84;  pns  216,17;  prise  217,37;  desir  178,48;  227,10; 
remerci  169,24  +  8;  acompte  170,13;  conipte  180,14;  cuide  176,22;  demande 
176,23;  doubte  222,47;  octrye  186,46.  —  26.  27  Puisse.     Vgl  178,48. 

Quer.  Dr,:  ^*Et  luy  dist:  *^»Mon  frere  Oliuier,  vous  soyes  le  tretbien 
venuc!  "Et  quant  le  duc  Touyt,  il  leua  le  visaige  (184,1)  et  regarda 
Gallen  'et  luy  dißt:  »Vous  soyez  ceans  le  tresbien  venu«!  '»Damovsel«, 
dit  le  roy  (duc)  »comment  auez  vous  nom?  *Se  vous  eussiez  la  barbe 
d'Oliuier,  'vous  luy  ressemblissiez  bien«.  *  »Sire«,  dit  Oallen  »il  appartient 
bien  a  vng  bastard  teile  demonstrance.  Ue  suis  filz  {Bl  77r^)  d'Oliuier,  ie 
ne  le  celeray  ia.  •Oliuier  m'engendra  **a  Constantinoble,  "et  n'y  a  goieres, 
que  ie  Tay  sceu.  '*Si  ay  laisse  mes  parens  et  amys  '"pour  venir  par  deca 
veoir  les  parens  et  auiys  de  par  mon  pere«.  **Et  quant  Regnier  rentendit» 
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Et  quant  Regnier  Touy  recorder  sa  raison, 
l5  Gallen  acola  et  demanda  son  nom. 
a  Li  enfes  respondit:  »Gdlien  ai  a  nom^. 

»GaUenc,  dist  le  duc,  >ie  suis  vostre  tayon. 

Bien  resemblez  mon  filz  a  la  clere  facon«. 
18  »Sire«,  dist  Gallen,  »bien  dire  le  puet  on: 

Ma  mere  Jacqueline  a  dieu  (la)  beneYcon 

N'ama  oncq  en  sa  vie  nul  homme,  se  lui  non. 
21  Ouy  Ten  ay  iurer  asse^  et  a  foison«. 

»Beau  filz«,  ce  dist  Begnier,  »bien  priser  la  doit  on, 

Je  prle  lA^^ucrist  qui  souffri  passion, 
24  Que  mon  filz  Oliuier  qui  tant  a  de  renom 

Puis[t]  retourner  d^Espaigne  d'auec  le  roy  Charlon, 

De  quoy  la  vostre  mere  l'ait  encore  a  baron, 
27  G'on  ne  [vos]  puis[t]  nommer  ne  bastart  ne  garcon«. 

XLIIIa. 

flaHen  fut  a  Jennes  la  nobile  cit6(z) , 

^Bell'-Aude  TacoIIa,  moult  lui  fist  amiti6(z), 
30  A  la  table  l'assist  par  delez  son  coste. 

Le  duc  Regnier  Ten  a  doulcement  appell6, 

»Beau  filze,  ce  dist  le  duc,  >or  ouez  mon  pens6! 
33  Pour  Tamour  Oliuier  qui  vous  a  engendr6 

Vous  pri,  que  demoures  en  icellui  regn^. 

Prenez  de  mon  auoir  tout  a  vo  voulent^l 
36  Tout  quanque  i'ay  vaillant  vous  est  abandonn^. 

Soi^s  mon  diambellanc  de  mon  conseil  priu^c! 

»Sirec,  dist  Gallen,  i»bien  vous  ay  escout^, 
39  Je  pri  a  lAa^crist,  qu*i  vous  en  saiche  gr^. 

Mais  par  la  foy  que  doy  la  saincte  trinit^, 

II  ne  me  sera  [ iaj  a  nul  iour  reprouu6, 
42  Que  ie  demeure  cy  en  la  vo5^re  duchö 

Ghier. :  '*il  l'acoUft  et  luy  demanda  son  nom,  (a)et  Tenfant  respondit,  que  il  auoit 
nom  Gallen.  '*Ditledac:  »Je  suis  vostre  grant  pere,  '''vous  r  esse  mblez  bien 
a  mon  filz  Oliuierc  "»Sire«,  dist  Gallen  »ie  vous  puis  bien  dire,  '*que  ma 
mere  Jacqueline  '^^n'ayma  oncques  homme  que  luy;  ''car  ie  luy  ay  ouy 
souuent  iurer«.  "»Beau  nepueu«,  dist  Besnier  »ie  Ten  prise  mieulx  *'et 
ie  prie  a  ihesncrist,  que  ie  puisse  veoir  Te  iour  **que  mon  filz  Oliuier 
s'puisae  retourner  d^Espaigne  **par  quoy  vostre  mere  le  puisse  auoir  a  mary, 
*' affin  qu^on  ne  vous  puisse  nommer  bastard;  car  c*est  vng  lait  reproche. 
(h$er,  Dr,:  *•  Ainsi  fut  Galten  a  Gennes  **et  Belle-Aude  luy  fist  moult 
de  courtoisle  et  d'honneur.  *  >  Et  aprte  ancuns  jours  le  duc  luy  dist : 
»* »Gallen,  »*pour  l*aniour  d*01iuier  »*ie  vous  prle,  que  demoürez  cy  »*et 
prenez  de  mon  auoir  tant  aue  vous  vouldrez;  '*car  ie  vous  habandonne 
tout.  *'8oyez  mon  charobellan  et  mon  tresorier«!  '*»Sire«,  dist  Gallen 
**»ie  vous  remercle.  ««Mais  par  la  foy  que  ie  doy  a  dieu,  «Ml  ne  me  sera 
ia  reprouch^,  «*que  ie  demoure  cy  ««pour  boire  vostre  vin  (a)et  que  iecouche 
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Pour  boire  vo^^re  vin  ne  le  YosttQ  clar6, 
a  Et  que  je  couche  ci  en  un  bei  lit  pare^ 

Et  mon  pere  sara  en  teile  pooret^ 
45  Dessus  les  Sarrazins  ou  long  temps  a  estk. 

Jamals  no  fineray,  tant  que  I'aray  trouu^c. 

Heias!  II  disoit  vray,  Gallen  le  membr6, 

Par  dedens  Raincheuaulx  le  trouua  si  naur6, 
186  Que  bien  petit  vesqui,  puisqu'a  lai  ot  parl^, 

{Si  com  vous  orr^s  [ja],  mais  quMl  vous  vienne  a  gr^). 
a  jDieu  ait  merci  de  s'ame  et  de  Pautre  bamSI 

XLIVa. 

Quant  Begnier  Vot  oK,  ü  lui  en  8ot  bona  gres^ 

^^Puis  dist:  *0r  voi  bien^  enfes^  que  dites  verües 
3  Et  que  fia  de  mon  ßs  Olivier  estes  nes. 

Prenes  de  mon  argent^  tant  que  vos  en  voudres, 

Puis  alles  en  Espaigne  et  mon  ßs  sdlües 
6  Et  Rollant  et  Charlon!    Mais  mout  bien  vos  gardes 

De  Ganelon,  de  rien  en  lui  ne  vos  fiSsl 

Car  n*est  en  tot  le  monde  altre  traitre  tSs; 
9  Mais  puis  qu^est  gentis  hom^  mesfaire  nel  devis*. 

XLVa. 

H  »Qire«,  dist  Gatten  qui  tant  fut  redoubtez, 

^  »De  cy  me  partiray,  i'en  suis  tout  apreste[z], 

S(i)'yray  veoir  cellui  par  qui  fu  engendre[zl€. 
6  Quant  Belle-Aude  Tony,  le  sang  lui  est  mae[z], 

A  Gah'en  a  dit:   »Beau  nepueu,  entendezl 

Roulant  m'a  fiancee,  si  le  me  salüez, 
9  Luy  souuiengne  de  moy  et  de  noz  aniitiez, 

Et  que  le  ceur  de  moy  s'est  a  lui  afichez 

Quer. :  en  beau  lict  parö  **  et  mon  pere  8era  en  teile  peine  **  fur  les  sarrasins 
ou  il  gist  touB  les  iours  au  vent  et  a  la  pluye;  ♦•ne  iamaie  ie  ne  fineray, 
tant  que  ie  Taye  trouuöc.  *»Hela8!  Galten  dit  (disoit)  rray;  *»car  il  le 
trouua  81  naur^  a  Bonceuaulz,  (186,1)  qu*il  vesquit  bien  peu,  depuis  que 
il  eut  parl6  a  luy.    (a}Dieu  ayt  mercy  de  8on  ame  et  de  tous  aultreal 

Quer,  Dr  :  *Et  quant  Regnier  ouyt  (jallen,  il  luv  en  soeut  mcult  bon 
grö  'et  luy  dist:  »Gallen,  ie  voy  bien,  que  '  vous  estes  nls  de  mon  flla Oliuier. 
♦Prenez  de  mon  argent,  tant  que  vous  youldrez,  *puis  vous  en  alles  en 
Esi>aigne!  Salüez  moy  mon  filz  Oliuier  *et  aussi  Rolant  et  le  ro^  Charle- 
maiffne  et  vous  gardez  bien  ^de  Guannes!  'Gar  il  n'y  a  point  de  si 
mauluais  trahistre  en  ce  monde,  qu'il  68t.  ^  Et  ne  vous  fyez  en  luy  de  cbose 
du  monde,  'et  ne  luy  meffaictes  aussi  en  nulle  maniere!  Gar  il  estgentiU 
home,  non  obstant  qu*il  soit  traistre.   {Vgl  Ged. 200, 19). 

Giier.  Dr.:  «Et  quant  Belle- Aude  sceut,  que  Gallen  s'en  vouloit  aller, 
le  sang  luy  mue  'et  deist  a  Gallen:  »Beau  nepueu,  entendes  a  moy! 
*  Roland  m*a  fiancee ,  et  s*il  vous  piaist,  vous  le  me  saluerez  et  lay  dir», 
*qu*il   luy  souuiengne  de  moy;    '^car  ie  Tayme    ''d^aussi  bonne  amonr. 
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En  ausi  bonne'amour,   c'est  fine  veritez, 
12  Que  le  iour  proprement  [qu'il]  füt  de  moy  seurez«* 

»Ante«,  dist  Gahen,  >ie  lui  diray  assez«. 

Ne  scay,  que  vous  en  feust  long  procfes  deuisez. 
15  Gallen  s'est  de  la  partis  et  [de]seurez, 

Mais  le  bon  duc  Regnier  qm  tant  fut  alozez 

Lui  donna  Marchepin,  le  cheual  alosez 
18  Qu'  Oliuier  conquesta  qui  tant  fu  redoubtez. 

Vers  Espaigne  s'en  va  fes  grans  chemins  ferrez. 

LIII. 

Ar  vous  lairay  de  lui,  teile  est  Tauctoritez, 
21  ^  Si  diray  de  Charlon  qui  tant  fu  adurez 

Et  des  nobles  Francois  qui  leurs  corps  ont  penez. 

Charles  (si)  auoit  prins  Cordes  et  [ert]  dedens  entrez, 
24  Puis  se  parti  de  la,  puis  s'est  acheminez, 

Vers  Sarragoce  va  a  tentes  et  a  trefz. 

Le  roy  Marsilion  qui  tant  fut  redoubtez    [Ch.  de  Rol.  10] 
27  Estoit  en  Sarragoce  o  ses  riches  barnez;    [13] 

Ouer.:  »«que  le  propre  iour  qu'il  sen  partiatde  moyc  ■*»Mon  ante«,  dist 
Gallen,  »luy  en  diray  (BZ.  77v^)  assez«.  »»Atant  est  parti  Galien,  »»et 
s'en  va  vers  Espaigne. 

186,17  Es.  hat  deutlich:  Marchepin.  O,  Paris  vermuthet  Bist.  lit. 
XXVIII  S.  235  der  Name  habe  eigenüieh  Marchepni  gelauUt,  eine  sehr  an- 
sprechende Vermuihwig,  die  er  auf  die  vorstehenden  ausführlicheren  Be- 
schreibungen in  den  Prosafassungen  stüUft  {Vgl.  Z.  169-70  des  hergestellten 
Textes  auf  8. 62)  und  die  durch  Vergleichung  von  Pferdenamen,  me  Mnrche- 
palu  (Gaufr.  2872  etc.),  Marche-val4e  (D^livr.  d'Ogier  19  ff.  Vgl  Bangert 
in  Ausg.  u.  Abh.  wo.  XxXIV  S.  41)  nur  noch  an  Wahrscheinlichkeit  gewinnt. 
Hs.  1470  Bl.  48v^  nennt  das  Pferd  Marchemin,  später  aber  auch  Marchepin. 
Sowohl  der  Marchegai  in  Aiol,  wie  namentlich  Baiart  in  Ben.  de  Moni. 
haben  dem  Dichter  bei  Marchepni  vorgesehweht  Vgl.  deswegen  besonders 
Ren.  277,24  mit  unserem  Ged  215,  20  ff. 

186,20  -  190,19  fehlen  1470,  Gal  Dr.  und  3351,  welches  sogar  erst 
198,26  wieder  einsetzt.  —  80  Die  auch  in  Guer.  Dr.^pibliche  Namens-Form 
Blancfaandin  stimmt  genau  mu  der  der  nordischen  Bearbeitung  des  Bolandsliedes 
Blankandin.  Der  deutsche  Dichter  nennt  den  Beiden  Blanscandia  (Stricker 
1021:  Blanscbandiez,  Karlmeinet  406,53:  Blanctschandie),  die  Oxforder  Hs. 
Blancandrins,  F^  F^  F  Blan^ardin ,  Blanzardin,  daher  auch  Viaggio  11,18: 
Blanzardino,  Spngna  in  rima  XXVII  39,8:  Biancardino.  Die  bestverhürgte 
und  dabei  etymologisch  durehsichtiaste  Form  ist  Blancardins,  eine  Weiter'- 
bildung  von  Blanchart,  die  wie  letztere  und  promiscne  mit  ihm  auch  als 
Pferdename  verwandt  wird.  Vgl  Bangert,  die  Thiere  im  altfr.  Epos.  — 
81  b.:  Et  l'esple.    Vgl  28. 

Guer.  Dr.:  ««Or  toub  lairray  de  Iny  **et  diray  de  Charlemaigne 
**et  des  Francoys  qui  sont  tant  tranaillez,  que  ilz  n'en  peuent  plus. 
**  Cbarlemaigne  auoit  prins  Ardres  et  estoit  entrö  dedans.  **Puis 
estoit  party  de  la  »»pour  aller  vers  Sarragosse  ••ou  le  roy  Marsilion 
*' estoit,   **et  y  auoit  vne  esple  en  la  court  Charlemaigne  qui  s*en  partit 
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Vne  esple  s'estoit  de  Tost  Charlon  searez, 

En  Sarragoce  vient,  c'a  les  payens  trouuez, 
30  Le  roy  Marsilion  et  Blanchandin  delez. 

Li  espYe  lui  dist:  »Marcile(z),  or  entendez! 

Je  vous  di  vraiement,  que  la  guerre  aurez    [18  Bed.  n] 
33  Contre  le  roy  Charlon  qui  tant  est  adurez; 

II  a  conquest^  Cordes  tout  a  sa  voulentez. 

Je  lui  ouy  iure[r],  s'est  fine  veritez, 
36  Jamais  ne  reuendroit  dedens  ses  heritez 

De  cy  iusques  atant,  que  vous  serez  finez 

Pour  Basille(8)  et  Basin  que  vous  auez  tuezc. 
a  Quant  Marsüle  VöU^   fut  mout  desconfortSs ; 
b  Öar  redotoit  Charlon  et  ses  riches  bamSs. 

LIV. 
39  Quant  Marcillez  le  roy  a  la  nouuelle  ouye, 

^  Que  Charlez  venoit  la,  baniere  desploye, 

Ains  ne  fut  si  dolent  en  tre^toute  sa  vie, 
42  Les  barons  appella  et  dist  a  voix  serle:    [14] 

»Seigneurs«,  ce  dist  le  roy,  »ie  vous  acerteflfle,    [15] 

Puisque  le  roy  vient  cy  a  toute  (sa)  baronnie,    [17J 
45  II  ne  me  demonrra  la  valeur  d'une  ailUe. 

II  a  trestoute  Espaigne  conquise  et  g[alangn[I]e,    [3] 

Je  scay  bien,   s'i  vient  cy,   »de  terre  nay  denr[Y]e, 
48  Fulr  m'en  couuendra  dela  la  mer  antle; 
a  Gar  n^a  rot  sarrasin  dont  puisa^  avoir  ate, 
b  Neis  rot  BaUgant  ni  aussi  VAngaVk^ 
c  S*attendons  Charlemaitte^  per  du  aurons  la  vie; 
d  Gar  li  rois  me  het  fort  por  Basin  et  Bastle, 
e  Or  nos  fatU  cortseüliers,  qui  bon  conseü  nos  dte. 

Quer.:  **et  vint  en  Sarragosse  »*et  dict  au  roy  Marsilion:  •*>Je  vous  dj, 

2ae  vous  auez  guerre  **  contre  le  roy  Charlemaigne.  '*Il  a  conqueate 
ordes  «»et  si  luy  ay  ouy  dire,  ««que  iamaie  ne  «'en  retonmera,  »»qu*il 
Tous  ne  ayt  premierement  destruyt  **pour  Bazille  et  Bazin  que  toub  aoes 
faict  mourir«.  (a)  Quant  Marsilion  (Marcille)  Touyt,  il  fut  mouli  deacon- 
fort^  (5) et  tant  redoubtoit  Charlemaigne,  Roland,  Oliuier  et  les  XII  pers, 
que  merueilles;  car  il  se  tenoit  pour  destruict. 

185,46.  47  Hs,  sangnee,  denree;  vgl  Anm,  mu  168,1;  201,37. 

Guer,   Dr.:    '*  Quant   Marsille    a   ouy,    «*que    GharlemaigBe    venoit 

a  baniere  desployee,   «*il  ne  fut    oncques  en   sa   yIo   plus  dolent,    ^^ai 

appella  ses   barons  et  leur  dist:    '*  »Seigneurs,    «*  puisque   Charlemaigne 

Yient  cy,   **il  destruyra   tout    **I1   a  conquesU  Espaigne  et  tout  mis  en 

loy.     * » Je  scay  bien ,  s'il  vient  cy ,   *  •  qu'il  m'       *     * 


sa  loy.  *»Je  scay  bien,  s'il  vient  cy,  *»qu'il  m'en  faudra  fuyr;  (a)c 
il  n*y  a  roy  (n'est  prince)  Sarrazin  qui  me  peust  aider,  (&)ne  le  riebe 
Abigant  ne  aussi  L' Angalle.  (c)Se  nous  attendons  le  roy  (Charlemaigne), 
nous  sommes  destruitz ,  (d)  et  le  dit  roy  (car  il)  me  hayt  pour  Baiille  et 
Bazin.  (e)Or  nous  fault  nuoir  bon  conseil  et  que  chascun  aduise  auicun 
bon  moyen  (et  aduiser  quelque  moyen). 
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LV. 
186 Quant  Marcillez  ot  dit  son  bon  et  son  talent, 

^  Blanchandin  a  parl6  tost  et  legierement. 
3  Son  conseiller  fut  [il],  le  roy  Fama  forment.    [26] 

Dist  a  Marcillion:  »Sire,  ceiiAinement    [27 J 

Vous  auez  bien  mestier  de  faire  sagement; 
6  Gar  Charlez  est  puissant  et  si  a  bonne  gent;    [18] 

Gar  ilz  ayment  plas  eher  estre  a  pluie  et  au  vent, 

QuMlz  ne  fönt  en  leurs  lis  couchiez  bien  richement; 
9  II  est  mal  aduis^  qui  a  coup  les  attent 

Or  me  suis  aduisez  par  moy  tant  seullement, 

Gomment  nous  les  ferons  retourner  temprementc. 
12  Quant  Marcile  Tony,  de  grant  ioye  s'estent, 

»Blanchandinc , •  dist  le  roy,  »or  me  dictes,  comment«! 

»Sire«,  dist  Blanchandin,  »ie  le  diray  briefment: 
15  Vous  mander^s  Gharlön  le  roy  ou  France  apent,    [28] 

Que  vous  voulez  a  lui  paix  et  accordement    [29] 

(Ne  ne  voulez  tenir  guerre  ne  maltalent) 
18  Et  voulez  croire  en  dieu  et  au  saint  sacrement 

^t  prendre  en  nom  dieu  le  saint  baptisement) , 

Et  que  le  roy  reuoise  en  France  vistement,    [36] 
21  Et  a  la  saint  Jehan  qui  vient  prouchainement    [87] 

Vous  yr^s  a  Paris  bien  et  deuotement 

Et  de  voz  haulx  barons  de  ci  jusques  a  cent 
24  La  vous  baptiserös  deuant  lui  en  present 

Et  ria]  prendrds  la  loy  de  Ihe^us  bonnement    [38] 

Et  hris  baptizer  et  conuertir  vo  gent; 
27  (Et)  Afin  qu'i  soit  seür  de  vo^^re  conuenant,    [40] 

Vous  lui  enuoyerte  sans  nul  arrestement    [30] 

186,88  Vgl.  KonratTa  Buohjtndesliet  689-40:  mit  yunfhimderet  beleihen 
kaonen  und  ethelen  kämest  ihn  thare  gewisse,  ähtdieh  Stricker  1116  und 
Karlmeinet  408, 34  ff.  Vgl  Viaggio  II  125:  e  accio  che  Carlo  creda  qnello 
che  gli  diiö.  —  89-80  Vgl  188.46;  196,44;  192,5:  et  pncelles  V  cent; 
Spaffna  in  rimaXXVn  4l,Ö.  Turpin  Cap.  XXI.  Viaggio  II  125.  -  88  Bess,: 
encelant  richement;  enselant  fMt  w  Tohlers  Liste  der  pofsiviech  gebr.  Part 

Sraes.,  vgl  167,19.  —    86  soafBsant  anstdeeig  in  eat-Tirade;  vgl  167,7.  — 
9  He.  En. 

Quer.Dr.  Qip.LXXVIII:  (186,1)  »Quant Marsillon  eust  parW,  «Blanchandin 
•qui  estoit  son  conseillier  «pnnt  la  parolle  *et  deist:  »Sire,  »voua  auez  bien 
besolng  de  fiiire  saigement;  «car  Gharleiuaigne  est  puissant  et  a  bons  gens 
d^armes  » qui  ayment  beaucoup  mieulz  estre  a  la  pluye  et  au  vent,  •  que  il 
ne  fönt  estre  oouchez  en  leur  lict.  •  •  Or  me  suis  aduip^ ,  *  *  comment  nous 
les  ferons  retourner.  «»Vous  manderes  a  Charlemai^e,  »•comment  vous 
TOuUes  paix  auecqnes  luy  '»et  que  vous  voulez  croire  en  Ihesucrist  *®et 
qu'il  s'en  retourne  en  France  *  *  et  a  la  sainct  Jehan  prochainement  venant 
••vous  irez  a  Paris  «»et  mener^  iusques  a  cent  de  voz  barons  •*et  la  vous 
ferez  baptiser.    '»Et  affin  qu*il  soit  seur  de  vous,    ••vous  luj  enuoyeres 
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Cent  nobles  damoyseaulx  de  noble  estraictement, 

30  Gent  pucelles  ausi  a  son  comroandement, 

Cent  espreuiers  müez,  cent  faucons  ensement    [31] 
Et  cent  riches  cheuaulx  richenient  encelant, 

33  Cent  pailles  d'oultre  mer,  cent  mille  mars  d*argent.     [32] 


[Et]  par  ces  piaiges  cy  et  par  ce  conuenant 
Verrfe  le  roy  partir  et  raler  droictement    [49] 
36  En  France  la  maiour,  le  pals  souffisant;    [50] 
Et  se  Francois  ont  fait  de  la  repairement,    [51] 
Jamals  ne  reuendront.    Ce  saich6s  vrayement! 
a  Gar  il  sofU  de  la  guerre  travaülie  durement^ 
39  E[t]  vng  iour  de  respit  vault  cent  iours  hien  soaaent«. 

LVI. 
»Qire«,  dist  Blanchandin  a  la  barbe  flourle,    [47] 
^Se  faire  vous  voulez  ce  que  ie  certeflFie, 
42  Les  Francois  s'en  yront  en  France  la  garnle,    [50] 
Jamals  ne  les  verr^s  a  nul  iour  de  vo  vie«. 
»Blanchandin«,  dist  le  roy,  »vous  auez  seigneurie, 
45  De  vo  conseil  me  lo  et  ore  et  autre  fie, 

Vecy  riebe  conseil  et  ie  le  vous  octr(o)ye.    [46a] 
Or  nous  conuient  trouuer  qui  a  Charlon  le  die; 
48  Car  bien  y  a  maniere  pour  vous,  le  vous  affle, 
187  Que  ceste  chose  (cy)  soit  bien  batüe  et  fourble; 
Car  la  raison  paree  par  fait  d'auocacle, 
3  Condempne(nt)  bien  souuent  son  aduerse  partle«. 
a  La  n'y  ot  nul  paieti,  qui  un  sol  mot  li  die. 

LVII. 
»"Dlanchandin«,  dist  le  roy,  »par  le  mien  dieu  Mahoro, 
"*^Qui  fera  «'.e  messaige  au  riebe  roy  Charlon«? 
6  Mais  la  n'y  ot  payen(s)  qui  dreschast  le  menton.    [22] 
Dont  parla  Blanchandin  qui  blanc  ot  le  grcnon: 
»Sire,  foy  que  ie  doy  Apolin  et  Mahom, 
9  Pour  essaucier  vo  pris  et  croistre  vostre  nom 

Guerr.  »•cent  pucelles  {ßl.78r^)  '"cent  courciera  **cent  esperuiers  et  cent 
faulcons,  **cent  mille  mara  cl*argent  et  cent  mille  marcs  a*or  {vgL  Tur^n 
Cap,  XXI :  gazisque  bispanicis  ti.  equoB  auro  et  argento  et  palleis  oneratoe). 
•*Et  par  ces  choses  cy,  »*vou8  vorrez  departir  le  roy  et  retoumer  *«en 
France  * '  et  se  les  Francoys  s'en  vont  vne  foys ,  *  *  iamais  ne  retourneront ; 
car  ilz  sont  durement  trauaillez  de  la  guerre.  **Et  vn  prouerbe  dit,  que 
vn  iour  de  terme  cent  si  yault  (en  vault  cent). 

187.1  b.  bastle? 

Guer,  Dr,:  ^«»Blanchandin«,  dit  le  roy  **  »de  vostre  conseil  me  lone 
**et  ie  le  vous  octroye.  *'0r  nous  conuient  trouuer  qui  yra  vers  Charle- 
maigne;  **car  il  y  a  bien  maniere  (187,1)  de  dire  ceste  chose;  *car  vne 
raison  bien  dicte  »condaiiipne  bien  souuent  son  aduerse  partle  et  fait  perdre 
sa  cause«.     (a)Mai8  la  n'y  eut  vn  ^myen  qui  dit  vn  tout  aeul  mot. 
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Yray  en  ce  messaige  sans  nulle  arrestoison«. 

»Or  auez  vous  bien  dit«,  se  dist  Marcillion, 
12  »Et  vous  en  [receurfej  bien  riche  guerredon«.    [75) 

Adonc  Blanchandin  [va],  ne  fist  arrestoison, 

11  s'est  appareill^  a  force  et  en  bandon, 
15  De  Saragosse  yssi  a  coursse  d'esperon, 

Print  vng  rain  d*oliuier,  pensant  sa  traXson.    [93,  95] 

Blanchandin  cheuaucha  o  lui  son  compaignon. 
18  Par  dela  Raincheuaulx,  si  com  dit  la  chancon, 

[II]  apparceust  les  hostz  de  France  le  royon. 
a  Enmi  un  pre  estoient  tendu  li  pavilUm, 

Le  guet  de  iour  faisoit  Godebeuf  le  Frison, 
21  En  sa  compaignKe  ot  II'"  compaignon, 

Blanchandin  vit  venir  mont6  sur  Tarragon 

Qui  le  rain  d'oliuier  portoit  en  abandon, 
24  Signifiance  estoit  d'uiniliacion.    [73] 

Quant  \e>  Francois  choisirent  [sa|  lanientacion, 

Ly  vng  a  Tautre  dit:  »Veci  Marcilion 
27  Qui  vient  rendre  les  clefe  de  son  riche  royon.    [677] 

Or  aurons  [nos  la]  paix  de  la  gent  Baraton 
a  Et  en  iratis  en  France  veoir  nos  compagnons; 
b  Car  longtemps  a  passS ,  que  veü  nes  avons^. 

187, 12  Ha.  Et  vous  en  aur^.  —  20  Wie  hier  im  Oed.  lautet  der  Name 
auch  noch  84r^  in  jüngeren  Guer.  Dr.,  1470  Bl.  64r^  und  Gal  Dr,  Bl  34v^, 
während  das  Gedicht  2\0, 17:  Oondebeuf;  196,42:  Godebreuf;  209,40;  210,2: 
Gondrebeuf  tirte  der  ältere  Guer,  Dr,,  oder  203,10  etc.:  Gondebreof  bietet 
3531  Bl.  214V*'  und  1470,  61^"  nennen  den  Bitter  Gondebeuf,  315r"  und  V 
Gondrebeui't  Hs,  1470  Bl  66v^  sogar  Gardebeuf.  Bekanntlich  ist  dieser 
Held  dem  Rolandslied  noch  unbelcannt  und  tritt  erst  in  der  Vengeance 
Boland  der  Reimredaction  auf.  Auch  hier  variirt  die  Namensform:  V« 
5503  ff.  hat:  GDdelboes;  V'V  (ed.  Förster  S.  367):  Guondebof,  G'ndeboes; 
P  12476:  Gondrebuef,  ^enso  Im;  und  C:  Godebeuf.  In  der  Turpinsehen 
Chronik  Cap.  29  {ed.  Castets  8.  64)  heisst  er  Gandelbodus  rex  Frisiae  und 
gehört  zu  den  bei  Roncevaux  gefallenen  Pairs.  Unter  aUen  Umständen  hat 
das  Ged.  die  Figur  der  Beimredaction  des  BolandsUedes  enüehnt  und  dafür 
wohl  schon  verschiedene  Namensformen  vorgefunden,  —  25  Es.  ceate. 

Guer.  Dr.:  '  Adonc  parla  Blanchandin  et  dit:  *»Sire,  par  lafoj  que  ie  doj 
a  Mahom  et  a  A polin  *  pour  exaucer  voetre  pris  et  acroistre  Yostre  nom  ■  ^  ie 
iray  en  ce  mesfuge«.  ■  ■  >0r  faictes  bien  la  besongne« !  dit  le  roy.  ■  *  »Et  vous 
en  serez  bien  pay<$<.  '*  Adonc  Blanchandin  ^«s^est  ai>pareillä  '^et  est  yssu  de 
Saragosse  ■  *et  a  prins  yn  raim  d*oliuier.  ■  'Et  ainsi  qu*il  cbeuauchoit  ■  *par 
dela  Bonceuaulx,  *  *il  apperoeut  Tost  de  France  (a)et  les  pauillons  qui  estoient 
tendus  en  vn  pr^.  **8i  fiaisoit  le  guet  Goudrebeuf  (GodebeuH  le  Frison 
"et  auoit  deuz  mille  compagnons  auecques  luy,  >*8i  vit  venir  Blanchandin 
*»qui  portoit  vn  rain  d*oliuier  **et  vit  bien,  qa*il  estoit  messagier  de  quel- 
qne  ambassade.  *^  Quant  les  vaillans  Francoys  le  virent,  **ils  dirent  Tun 
a  Tautre:  »Vees  cy  le  roy  Marsillon  *'qui  vient  rendre  les  clefs  de  son 
royaume«!  **0r  auons  nous  paix  (a)et  nous  en  yrons  en  France  et  verrons 
DOS  amys;   (5)  car  long  temps  a,  que  ne  lea  velsmee. 
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Lvm. 

Prancois  farent  ioyeulx,  quant  virent  Blanchandin 
30  •*■  Qui  le  rain  d'oliuierjK)rtolt  sur  vng  roncin; 

Gontre  lui  sont  venus  Francois  et  Lymosin, 

Vng  Francois  vint  a  lui  qui  ot  nom  Baudouyn 
33  Et  si  le  salua  moult  hault  en  son  latin, 

Puls  lui  dist:  »Ou  vas  tu?   Or  m'en  compte  la  fin! 

Le  roy  Marsilion  t'a  il  mis  a  chemin«? 
36  »Ouyl«,  dist  le  payen,   »par  mon  dieu  Apotin 

Enseignez  [moyj  le  tref  CnorZof?,  le  filz  Pepin! 

Messaige  lui  diray,  nouuelles  du  ceur  fin 
39  Dont  ioyeulx  vous  ser^s  ains  demain  au  matin«. 

»Amis«,  dist  le  Francois,  »ic  vous  tien  a  eousin«. 

LIX. 

Quant  les  Francois  ouyrent  Blanchandin  qui  parla, 
42  ^Grant  feste  lui  ont  lait,  cho^cun  le  festoya. 

II  fut  men^  au  tref  la  ou  Charles  esta 

A  son  noble  conseil  ou  il  so  conseilla. 
45  Duc  Naymes  y  estoit  oib  il  lui  deuisa, 

Si  fnt  le  duc  Oger  qui  Dannois  gouuerna, 

Roulant  et  Oliuier  et  maint  baron  fut  la    [104] 
48  Et  Ganelon  ausi,  fierement  se  mena. 
IBSAtant  et  Blanchandin  qui  en  la  tente  entra; 

Chascun  voye  lui  fist,  si  tost  qu'i  Taduisa, 
3  A  Charlon  fut  men^  qui  bien  le  regarda. 

Adonc[ques]  Blanchandin  a  genoulz  se  lecta 

Et  dist:  »Cil  Jesucrist  qui  calns  s'enombra    [l23] 
6  En  la  vierge  Marie  qui  IX  moys  le  porta, 

II  gar[t]  rempere[o]r  ou  tant  de  bont6  a 

Et  le  roy  ensement  ou  tant  de  bont6  a! 
9  C'est  roy  Ma[rlcilion  qui  m'a  enuoy6  ca«.    [125] 

Et  quant  C^rlez  l'ouy,  de  dieu  bei  lui  parla, 

Joyeulz  fu  en  son  euer,  moult  fort  s*esleeca. 
12  II  vint  au  Sarrazin,  par  la  main  le  leua 

Et  lui  dist  doulcement:  »Dictes  moy:  Ciomment  va? 

(hier.  Dr.:  *'Si  sont  yenus  les  Francoys  audeuant  de  Bl&iM^andin 
**et  luy  demanderent,  ou  il  alloit,  **et  se  le  ropr  Marsilion  Iny  enuoyoit 
*  *>0n7«,  dit  le  payens.  * '  >Enseignez  moy  le  tref  de  Charlemaigne !  *  •  Si 
luy  diray  vn  niesBage  **dont  yons  serez  tons  ioyeulx«. 

188,7  H8,:  garde  lempereur.  —  17  Ha.:  Qne. 

(ruer.  Dr.:  *■  Quant  les  Francoys  Teniendirent,  **ilz  en  furent  noult 
ioyeulx,  «'si  Tont  Dien6  a Charlemaigne  *«qui  estoit  au  conseil.  (188,l)Ataiit 
est  venu  et  entr^  Blanchandin  *  et  cbascun  luy  faict  Toye.  *  St  quant  il 
Toyt  Charlumaigne,  *i\  luy  faict  la  reuerence,  *et  puia  luy  deist:  »Sire,  *le 
roy  Marsille  mVnuoye  a  vous  lequel  veult  croire  en  Ifaesuorist«.    ■  *  H  vint 
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Je  croy,  que  lA^^rist  enluminä  vous  a 
15  Ou  grande  faulcet^;  ie  n'en  mentiray  ia. 
Honis  soit  il  de  dieu  qui  Ie  monde  crea, 
Qu(e)'  autre  chose  que  voir  entendre  me  fera«! 

LX. 
18  »payen«,  ce  dist  Ie  roy,  «or  me  dictes  briefment: 
•*■  rour  quoy  venez  vous  cy?   Si  n'en  montez  neant«! 

»Sire«,  dist  Blanchandin ,   »vous  Torr^  inaintenant: 
21  Le  roy  Marcilion  qui  tant  a  d'esdent,    [125] 

M'a  enuoy^  a  vous  et  vous  orris  commentt 

Le  roy  Marcilion  voit  trosbien  clerement,    [126] 
24  Que  la  vo^tre  loy  est  foiutee  iustement; 

Gar  vous  auez  regn^  si  (tres)  eüreusement, 

Qu(e)'  au  gr^  de  vo^^rc  dieu,  le  pere  omnipotent 
27  Vous  auez  conquest^  a  vo  commandenent 

Villes,  clmsteaulx,  citez  tant  et  si  largement, 

Que  nostrc  loy  auez  amoindile  forment, 
30  Et  Yostre  loy  en  est  montee  haultement; 

Et  si  ne  peflssiez  par  nul  deuisement 

Auoir  ainsi  regn^  ne  si  parfaictement, 
33  Se  vo5^rc  dieu  ne  feust  qui  vous  aide  et  aprent; 

Et  pour  ytant  ie  roy  qui  vous  voit  clerement, 

Ne  veult  auoir  [od  vosj  ne  guerre  ne  content, 
36  Humiller  se  veult;  car  son  euer  sM  absent. 

Si  vous  mande  par  moy  et  les  sciens  proprement, 

Que  yostre  digne  loy  il  prendra  loyaument    [136a] 
39  Et  sera  conuertis  par  bon  entendement 

Et  se  veult  baptizer  bien  et  deuotement; 

Si  vous  mande  le  roy:  Faictes  repairement,    [135] 
42  Ne  venez  plus  auant  ne  vous  ne  vostre  gent! 

Ouer. :  au sarracin  et  le  leua  doulcement  '«et  lai  dist:  »Diciea  moy,  comment 
▼al  ■  *  Je  crov,  que  Ihesucrist  tous  a  enlumineB,  ■  *  ou  qu*i1  y  a  g^raod  fauicetä. 
■  •  Et  mauldii  soit  il  de  Dieu  '  *  qui  nons  fait  autre  ohose  entendre  que 
▼erit^c  I 

188,46  Vgl  186,29-80.  —  48  F^Z.  G^^r.  Dr.  Mi  186, 83-84.  --  189,8  Zu 
asefir  vgl  aaefirance  189,17;  asseflrer  188,45;  aeflr  186,27;  aei&rement  197,29; 
205,29. 

Gtier.Dr.:  *•  »Dictes  moy,  ••pour  quoy  vous  eetee  cy  venu«!  ••»Jele 
T0U8  diray«  dist  Blanchandin.  [Bl  78v^)  *'>Le  rov  Marsillon  **m'enuoye 
a  V0U8  **  lequel  voit  bien,  *^que  vostre  loy  est  fondee  iustement;  **car 
vous  auez  regnä  **au  gr^  de  vostre  dieu  >'et  conquest^  *  "villes,  cfaasteaulx 
et  forteresses  tant  et  si  largement,  **que  vous  auez  moult  amoindrie  noetre 
loy.  **Et  si  ne  pensez  **  ainsi  auoir  regnä,  **si  na  fut  voetre^Dieu  qui 
vous  ayme  *^et  pour  ce,  que  Marsille  le  voit  et  congnoist,  **il  ne  veult 
auoir  nulle  guerre  contre  vous,  *  •  mais  veult  prendre  vostre  loy  et  se  veult 
conuertir.    «^Si  vous  mande  par  moy,    *'que  vous  en  retoumez  **et  ne 
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Gar  a  Paris  yra  sans  nul  delayement    [136] 

Droit  a  la  saint  Jehan  qui  vient  prouchainement. 
45  (Et)  Pour  vous  asseürer  fera  vng  bon  present    [127J 

(De)  Gent  nobles  damoyseaalx  et  de  pucelles  cent, 

Et  s(i)'  ar6s  pour  voz  frais  cent  mille  mars  d'argent,    [130] 
48  Cent  espreuiers  müez,  cent  pesles  d^orlent,    [129] 
189  Cent  riches  paleffroys  a  vo  comandement    [I28a] 

Et  plus  encor(es)  assez,  s'i  vous  vient  a  talent, 
3  Que  pour  ce  vous  soi^s  asseUr  (plus)  fermemcnt; 

(5ar  qui  veult  bien  payer  et  finer  richenient, 

Bon  gaige  doit  donner,  s'i  ne  fait  payement 
6  Qu  soy  Dien  obliger  par  foy  et  serement«. 

LXI. 

»"ümperiere  de  Rowme,   tresnoble  roy  de  France«, 
^  Se  lui  dist  Blanchandin  qui  la  barbe  auoit  blanche,    [i4a] 
9  >£n  ce  que  ie  vous  di,  ayte  ferme  fiance! 

Le  roy  Marcilion  congnoist  7ostre  puissance 

Et  comment  yostre  dieu  vous  aide  et  auance, 
VI  Tant  qu'en  Mahoni  n*ara  iamais  nulle  fiance. 

Si  vous  prie  le  roy  d'amoureuse  ordonnance, 

Qu(eV  a  merci  le  pren6s,  si  ar6s  la  finance. 
a  Et  por  ce  que  porres  avoir  asseürance^ 
15  Baillez  moy  vng  baron  ou  vous  ay6s  fiance! 

Au  roy  Marcilion  le  merray  sans  doubtance, 

Et  si  prendra  du  roy  toute  l'aseörance, 
18  Afin  que  ne  tenez  de  ce  fait  ignorance«. 

Et  quant  le  roy  Tony,  si  mua  sa  semblance, 

Regarda  ses  barons  qui(lz)  sont  de  sa  tenance. 
21  »Seigneurs«,  ce  dist  le  roy,  »ouez  la  con tenance    [143] 

Le  roy  Marcilion  qui  tant  a  de  bobance!    [144] 

Ne  veult  encontre  moy  porte[r]  escu  ne  lance 
24  Et  si  veult  faire  a  moy  vne  luste  aliance; 

Ouer.:  venez  plus  auant;  car  il  yra  a  Paris  *^a  la  Bainct  Jehan  prochainemeot 
▼enani.  **Et  affin  que  votiB  sojes  plus  seurs,  il  tous  fait  vn  bei  present 
**de  cent  nobles  damoyseaulz  et  cent  pucelles  ^'et  aurez  pour  vos  fraia  cent 
mille  mars  d*argent,  cent  mille  mars  dV,  **cent  esperuiers,  (189,1)  c«nt 
noble  pallefrois  *  et  plus  encores ,  si  en  voulez  auoir ,  '  affin  que  en  sojes 
plus  seurs.  *I1  doit  liurer  bon  gage,  s*il  ne  fait  i)ayement,  «et  Inen  sie 
obliger  parquoy  on  le  croye  mieulz. 

Gtier,  Dr,:  '®>Le  roy  Marsille  cognoist  vostre  puissance  ^'et  comment 
vostre  dieu  vous  ayde,  '^tant  que  Mahom  n'a  nulle  pouoir,  **ai  tous  prie 
le  roy,  '  *que  le  prenez  a  mercy,  et  il  fera  les  choses  que  ie  vous  ay  dictps. 
Et  pource  que  vous  soyez  plus  seur,  ^*bnillez  aucun  en  qui  vous  fies,  **et 
ie  le  niencray  a  Marsillon  ' '  et  prendra  de  luy  Tasseurancec.  >  •  Et  quast 
le  roy  Touyt,  il  mua  couleur  *^et  regarda  ses  barons  *'et  dist:  »Seigneon« 
oyez  >*du  roy  Marsillon  qui  **ne  veult  point  faire  guerre  contre  moy  **et 
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Nonpourtant  il  m'a  fait  enuy  et  destourbance; 

Basillez  et  Basin  il  destruit  a  vieutance    [208-9] 
27  Dont  ie  ie  hais  au  euer  pour  [i]ceste  Duisance«. 

»Sirec,  dist  Blanchandin  qui  de  parier  s'auance,    [147]    . 

»En  wostte  lov  auez  escript  par  ordonnance, 
30  Que  haKr  ne  denez  ne  requerir  vengence* 

Puls  ce  di(st)  que  li  homs  descent  en  repentance«. 

LXII. 
»Qetonor«,  dist  li  rois  Charles j  »de  conseil  ai  envte:    [180] 
^  Je  sai  6ien,  que  mes  gens  sont  forment  travaülies 
3  Et  piec'a^  que  seroient  volantiers  repairiest. 
Adonc  parfa  dus  Naimes  a  la  barhe  flofie    (230) 
i^Emperere^^  dist  il,  >se  Marsüle  vos  prie    (239) 
6  Et  ü  tient  sa  promesse  sans  potnt  de  tricherie, 
Bien  seroü  no  besogne  et  parfaüe  et  forme. 

Chter.i  veult  faire  aliance,  *  *  nonpoartant  il  m*a  fait  ennuy  et  desplaisir  >•  de 
Bazille  et  Basin   >*dont  ie  Ie  nay  encoresc.    >*»Sirec,    dist  Blanchandin 
**»Yoa8  aues  escript  en  vostre  loy,  **que  vous  ne  denez  hayr  ne  deairer  * 
Tengeance;  ^'puiaque  Thomme  se  repent,  youz  Iny  deoez  pardonner«. 

189,86  Basillez  «^{.Basilles  167,12.25;  aber  des  Verses  wegen  BasilleCs) 
185,38.  —  Basin  heisst  im  Bol  nach  OV*n:  Basan  od.  Basant,  nach  V^V 
aber  gleich/alU  Basin  (Basant  nur  zu  0  291 ,  weil  Assonans  und  Beim  hier 
einen  Ausgang  auf  an  od,  ant  bedingen,  V  liest  übrigens  auch  hier:  Basin 
et  Basant.  Aehtäich  Prise  de  Pampel.  2657:  L*nn  tu  Basin  de  Langles, 
Tantre  avoit  non  Basent,  gegenüber  2547  f.:  Dons  civalers  de  Langles,  ond 
l*an  d'eus  se  noma  Basin,  rantre  Basel),  also  ein  neues  Indiz  dafür,  dass  der 
Dichter  des  Galten  eine  Es.  der  Bolandred,  ß  benutzte  {VglEifd,  S.XXmf.). 
Die  Form  Basin  findet  sich  auch  Aimeri  de  Narbonne  (p,  p.  Demaison) 
1549  für  einen  Boten  A's  ßasin  de  Dijon,  und  in  Gui  de  Nant  S.  89 
wird  ein  Baron  Karls  Basin  d'Ivorie  von  Antoine  getödtet.  Schon  Venan- 
tius  Fortunatus  kennt  im  6.  Jahrh.  einen  Thüringer  König  Bassinus,  der 
wohl  mit  dem  Bisinus  Gregors  von  Tours  identisch  ist  {Vgl.  P,  Bßjna 
Origini  S.  55).  Ich  vermuihe,  dass  Basin  statt  Basan  in  die  jüngeren  Chan- 
sons eingeführt  wurde,  weil  man  letzteren  Helden  mit  dem  beiiihmten  Bäuber 
Basin  verwechselte,  {Vgl  G,  Paris  Eist.  poet.  S.  815  ff.,  KeUer  Bomv. 
S.  220,8,  Elie  de  S.  Güe  1980  etc.).  Dieser  letztere  Basin  war  {dem  fr. 
Fierbr,  S.  70,  80,  Aviberi  ed,  Tobh  S  273  und  Jean  de  Lanson  nach)  Eerzog 
von  Bourgogne  und  Genevois  nnd  Vater  AuberCs,  während  unser  Basin 
nach  167, 13  der  Sohn  des  Herzogs  von  Brebant  ist.  Auch  im  Boland  291, 
490  ist  er  der  Bruder  des  Basille  und  beide  sind  nach  207  f.  Grafen,  gerade 
wie  hier  167,12*13.  Sonst  weiss  das  Bolandslied  von  dem  über  sie  von 
unserem  Dichter  und  Guer,  Dr,  früher  Berichteten  nichts.  Nähere  Angaben 
über  ihren  Tod  soUten  wir  hier  171,32  ff.  erwarten,  zumal  Ghter.  Dr.  (cf. 
S.  29  unten)  und  3851  Bl  180  {Vgl  die  Stelle  am  Schluss  der  Einleitung) 
solche  bringen. 

Guer.  Dr, :  '  »Seigneurs«,  dit  Ie  roy  »veuillez  moy  conseiller !  Et  ie  vons 
en  prIe.  >  Je  scay  bien ,  qne  mes  gens  sont  fort  trauaillez  *  et  qn*  ilz  8*en 
retoumeroient  voulentiers«.  *  Adonc  Ie  duo  Naymes  parla:  *  »Emperenr«, 
deist  il    »se  Ie  roy  Marsille    *  tenoit  sa  promesse  sans  point  de  tridierle, 

▲wg.  o.  Ablu    (CMIeD.)  6 


Tor  ce  eonseilleroie,  la  pais  saU  accoüPie^. 
9  ^Bien  a  parle  dtis  Naime<^  dist  Vautre  baronle.      [243] 

nEnvoies  un  baron  qui  nos  acertifie^ 

Que  de  Voffre  qu^a  faite  li  rois  nes  f eigne  mfe/c 
12  IjOts  Charlemaines  dist:   >Bd  seignor^  je  Votrie^. 

—  Or  vient  la  tratson  dont  celle  cotnpagnte     [179] 

De  vint  mille  Francois  en  un  jor  est  ßn%e 
15  Qui  por  Vamor  de  deu  tant  s*estoit  travaütie 

De  conquerir  Espagne,  la  grande  terre  antie. 

LXIIL 

Te  bon  roy  Charlemagnez  ses  barons  appella,    [169] 
33  -^  »Seigneursc,  ce  dist  le  roy,  »aduisons,  qui  yra    [244] 
Auecques  Blanchandin  a  Marcillez  dela!«    [245] 
Dist  Naymps  de  Bauieres:   >Le  corps  de  moy  ira,    [246] 
36  Bien  vous  scaray  a  dire  au  reuenir  deca, 

Comment  le  roy  Marcillez  maintenir  ce  vouldrac.    [270] 
»Naymes«,  ce  dist  le  roy,  »vous  n'y  entrerfe  ia.     [248] 
39  Tenez  vous  prte  de  moy  pour  dieu  qui  tout  crea!    [250] 
Vostre  conseil  me  vault  et  a  valu  piec'a. 
Vng  autre  messaiger  querre  nous  conuendra«. 
a  Bichars  de  Normandte  adonques  s^avanea 
b  Et  dist  a  Charlemaine:  »Autre  que  gie  nHra^ 
c  Bien  puis  parier  au  roi  Marsilion  dela*. 
d  »Bichars*,  ce  dist  li  rois^  *nul  Chevalier  n't  o 
6  Qui  si  bien  nCait  servi  que  vos^  si  ne  voil  ja, 
f  Que  vos  partes  de  moi.    Alles  vos  seoir  ga! 
42  Car  (j'ay)  tousiours  ouy  dire,  et  bien  in'en  souuendra, 
Qu'on  doit  trop  bien  garder  bon  amy,  quant  on  Ta«. 

Guer,:  'la  besongne  seroit  bien.  *Ki  quant  a  moy,  ie  conseilleroye bien  la  paix«. 
*»Sire,  vous  dicteH  bienc,  fönt  les  autres  seigneura.  '^vEnuoyez  vn  baron 
pour  prendre  *Ue8  conuenance8  de  Toffre  qu'il  r  iuicte«!  '*Et  le  roy 
reBpondit:  »Beaulx  seigneurBi  ie  Toctroye«.  '*0r  vient  la  grant  trafaison  de 
quoy  la  saincte  compagnle  *  *  y  mourut  diz  mille  pour  vn  seul  lour  '  *  qui 
pour  Tamour  de  Dieu  estoient  trauaillez  '^de  la  conqueste  d'Uspaigne. 

Quer,  Dr.  Bl.  rOr""  Cap,  LXXIX:  »»Le  roy  Charlemaigne  apiiella  se« 
baronB  »»et  leur  dit:  »Seigneurs,  aduiaez,  qui  yra  »«auecques  Blnnchandin«! 
»»  Adonc  Naymes  de  Bauiere  dit,  qu*il  yroit  voulentiers  »«et  qu'il  scauroit 
bien  a  dire,  quand  il  seroit  retourn^,  »'comment  ie  roy  Mar^ille  se  voudroit 
maintenir.  »»»Naymesc,  dit  le  roy  »vous  n'y  entrerez  ia.  »»Tenez  vous  \nhs 
de  moy!  *®Car  vostre  conseil  me  vault  et  m*a  valu,  *'et  me  fault  qoerir 
vn  autre  messager.  (a)  Adonc  Richard  de  Normandle  s'auance  (b)et  dist, 
que  autre  que  luy  n*yroit;  (c)»car  ie  vueil  parier  au  roy  Marsille«. 
(d)>Richurd« ,  dit  le  roy  »ie  ne  scay  cheualier  (e)qui  si  bien  m*ayt  aeriiy, 
quo  vous,  si  ne  vueil  pas,  (/)que  vous  partez  d'auecques  moy.  *»Et  i'«y 
tousiours  ouy  dire,  ^»que  on  doit  bien  tousiours  garder  vn  amy,  qoand 
on  Ta« 
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[LXIIIa]. 
\Uviers  de  V'ienne  s*alla  en  piSs  lever^    [255] 
'  '^Emperere^,  dist  i7,  >/e  me  vant  d*%  aler^ 
3  Et  se  li  rois  Marsille  vos  voelt  de  rien  trompcr, 

Li  oster ai  la  teste  od  mo^x  brant  qui  luist  cler; 

Car  faim  trop  mieus  morir  par  les  paiens  com  ber^ 
6  Que  com  fei  recreans  en  France  retorner; 

Car  je  croi^  que  qui  ci  lor  ifies  vont  finer 

Iront  en  paradis  sempres  sans  detnorer. 
9  Nonportant  une  amie  ai  audela  la  mer 

'hii  de  moi  a  un  fis  dont  mout  o%  parier. 

)nc  vel  vi,  sil  voudroie  volontiers  regarder 
12  Et  sa  mere,  ains  que  moerge,  loyaument  esposer; 

Car  je  li  ai  promis^  que  la  prendroie  a  per, 

S^en  m'ont  garde  les  guerres,  ce  me  dort  escuser. 
15  Eolans  aussi  demore  por  BelV-Äude  esposer 

Que,  pli^  de  XX  ans  a,  li  völoie  donner. 

Si  nos  convint  depuis  tousjours  en  guerre  ester 
18  A  Alencon  deüsmes  une  fois  sejof-ner 

Vautre  fois  a  Benaut  de  Montauban  le  ber 

Au  roi  Brun  d'Orcante  .... 
21  A  Guion  de  Tomant 

En  plusieurs  autres  Heus 

Bolant  et  moi  convint  vos  guerres  demener 
24  Vostre  enseigne  portant  jusqu* audela  la  mer, 

Mout  ennuie  a  Seir-AuäCy  ma  seror  au  vis  cler, 

Que  Solans  ses  amis  tant  tarde  a  Vesposer. 
27  oi  vos  pri ,  que  fagons  Marsilion  finer. 

Affin  que  nos  puissons  en  France  retorner, 

0  que  tirons  avant  sans  plus  de  demorer. 
SO  Et  vos  pri,   quem  laissiis  en  cel  message  aler^. 

Guer.  Br.i  'Oliuier  de  Yienne  se  leua  en  estant  'et  dit:  »Enii)ereiir,  je  me 
▼ante  de  j  aller  'et  se  Marsille  vous  va  de  riens  faillant,  ^ie  Iny  osterny 
(conperay)  la  teste  de  inon  espee;  'car  i^ayme  trop  mieulx  mourir  sur  les  sarni- 
zins,  'que  de  retonmer  en  France;  ^car  ie  croy  fermement,  que  ceulz  qui  y 
menrent  'vont  en  paradis.  Tay  pourtant  vne  aniye  ''qui  a  de  moy  vn  en- 
fant  'Mequel  ie  ne  veis  oncquea.  Si  le  verroye  rooult  voulentiers  "auant 
que  mourir,  si  espouseroye  sa  mere  de  bon  cueur  et  lo]^al;  "car  ie  Tay 
fiancee  et  Iny  ay  promis,  que  ie  la  prendray  a  femme;  '^mais  les  guen*es  m*en 
ont  gavd^.  ^'EtRolRnd  aussi  demeure  beaucoup  pour  espouser  ''Belle- Aude; 
car  n  y  a  plus  de  .XX.  ans,  que  ie  la  Iny  donnay.  "Si  auons  estä  depuis 
tousiours  en  ffuerre:  '*vne  fovs  a  Alencon  ou  nous  fusmes  tant,  "Vautre  toys 
a  Regnault  de  Montauban,  '^au  roy  Brun  d'Orcame  (1),  '*a  Quyon  de  Tour- 
nant  "et  en  plusieurs  autres  lieux.  "Roland  et  moy  auons  estä  en  guerre, 
'^portant  vostre  enseigne,  "si  ennuye  tantama  seur  Belle- Aude,  "que  plus 
ne  p^ult.  '''Si  vous  prle  pour  dieu,  que  nous  fa9on8  la  fin  de  MnrNlIe, 
"affin  que  nous  retoumons  en  France,  "ou  que  nous  tirons  auant  sans  plus 
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LXIV. 

»'pmperiere  de  France«,  dist  le  conte  Oliuier,    [258] 
45    -*^>A  Marcille  le  roy  yray  sans  detrier«. 

»Taisez  vous«,  dist  le  roy,  »nobile  cheualier!    [259] 

Entre  vous  et  Roulant  mon  nepueu  que  i'ay  eher,    [260] 
190  Ke  vous  deuez  de  moy  partir  ne  eslongner, 

Vous  estes  les  eschaquez  pour  France  rennoyer 
3  Et  le  vray  estandart  pour  France  ralYer, 

Les  espeez  de  foy  pour  la  loy  eflForcer, 

Le  blasen  de  prouesce  pour  les  Francois  targer, 
6  Voye  de  saincte  eglise,  sauuement  de  moustier. 

En  ce  nionde  n'a  tant  parchemin  ne  papier 

Ou  Ten  peüst  vo  biens  et  vo  grace  arenger. 
9  [Et]  quant  vous  prendris  fin,  ie  puis  bien  tesmoingner, 

Que  Sarrazins  n'aront  que  faire  de  pilier. 

Auec  moy  demourr^s;  quar  i'ay  de  vous  mestierc. 

LXV. 
12  Quant  Rolant  entendi  le  seien  oncle  parier, 

^  Lors  lui  dist  doucenient:  >G'y  puis  trop  bicn  aler,     [254] 

Bien  saray  aux  payens  vo  messaige  compter«. 
15  >Beau  nepueuc,  dist  le  roy,  vor  le  laiss^s  ester! 

Ouer,:  demonrer,  '**et  vous  prte,  que  ie  face  ce  mesaagec.  (Diese  Tirade  ersettt 
Ged.  189,44-5,  die  wohl  die  ältere  Fassung  darste&n.  Die  Herstellung  der 
Vorlage  von  Quer.  Dr.  soll  also  nur  geigen  t  dass  Cruer.  Dr.  auch  für  diese 
Stelle  eine  poetische  Vorlage  benutzte). 

Quer.  Dr.:  ^«»Taisez  vous«,  dist  le  roy  »noble  cheualier!  «'Euire  Youa 
et  Roland  mon  nepueu  (190,1)  ne  debuez  partir  d'auecques  moy.  'Vous  estes 
les  estaches  *de  ralller  les  Francoys  *et  les  espees  de  foy  pour  nostre  loy 
exnulcer  *En  ce  monde  n*a  tant  de  {Bl.79o^)  papier  ne  de  parchenain  «on 
Von  i)euf)t  escripre  les  biens  qui  sont  en  vous.  *£t  quand  voub  serez  mors, 
si  ose  bien  dire,  '^que  Sarrazins  seront  plus  a  repos  qu*i  ne  sont  ores. 
•>  Vous  demourrez  auec  moy;   car  i*ay  grand  fiance  en  vous«. 

190,17  Wie  hier,  Marsillon  obi.  schon  167,1  dreisilbig ,  so  auch  Guer. 
Dr.  zu  Ged.  191,42;  193,6;  sonst  stets  viersilbig  Marsillion;  vgl  185,26,80; 
186,4;  187,11,  26,  85;  188,21,23;  18i^,  16,  22;  190.34;  191.42;  198,6,  8; 
194,28.  Daneben  begegnet  als  obl.  hier  und  da  Marcille  189,45  {würde  aber 
nach  Guer.  Dr,  wegfallen)  oder  Marcillez  190,  34  oder  Marsilles  195,  85; 
201,  42  (fehlen  auch  Guer,  Dr.),  Diese  Formen  hier  einzuführen  hindert 
aber  der  EeihensMuss.  Guer,  Dr.  lässt  auch  Unterdrückung  von  roy  miss- 
lieh  erscheinen.  Umgekehrt  findet  sich  Marcillion  als  n.  191,87,  und  Mar^ 
silion  als  voc.  198,8  (wie  Hugon  etc.  178,8)  gegenüber  correctem  Marailles 
194,2.  20;  Marcille  191,15.  20.  26;  Marcillez  189.87;  191,14.  28;  Marcilles 
192,28  und  vocat:  Marcile(z)  185,31;  Marcilles  191,44  etc  —  28  Hs.:  dist 
le  roy.  -  luy  =ri,  so  auch  vielleicht  173,84;  178,23  ähnlich  autri  190,21; 
umgekehrt  luisant  =  lisant  210,9. 

Guer.  Dr.:  ■* Quand  Roland  entendit  son  oncle  ainsi  parier,  '11  luy  dist: 
»Sire,  ie  y  puls  bien  aller;   *^car  ie  scauray  bien  dire  vostre  message«. 


85 


Gar  autre  cheualiev  saray  trop  bien  troauer 
Qui  au  roy  Marsillon  sara  roieulx  endurer. 
18  Vous  estes  trop  hatifs  de  messaige  compter«.    [256 j 

»Oncle«,  ce  dist  Rolant,  >se  dieu  me  puist  sauuer,    [277] 

Guer.:  '*>Beaa  nepueuc,  dist  le  roy  »n*eii  parlez  plus!  ^*Car  ie  scauray  bien 
troauer  vn  autre  mesHagier  '^oui  scauroit  mieulx  parier  au  roy  Maraille 
que  Tous;  '"car  vous  estes  trop  hastif  pour  faire  vn  tel  message«.    '*»Oncle«, 

190,19  Hier  seteen  U70  Bl  5^«  und  Gal,  Dr.  Bl  34r^  wieder  ein  (s. 
8, 73),  doch  Jiaben  sie  den  Bericht  —  197,2  erst  nach  Oed.  200, 37  eingeschoben. 
Die  freie  Wiedergabe  von  198, 26  ff.  geht  bei  ihnen  vorauf.  Auch  klingt  ihr 
Text  nur  hier  und  da  an  Ged.  und  Guer.  Dr.  an  und  ist  sehr  verküret. 


1470  (BlöSo^):  'Ilestveritä,  que  le 
jour  de  dauant  (185,24)  s'en  estoict 
party  le  roy  (26)ete8toit  aSarragosse, 
(0169;  189,31+1)  si  tint  son  conseil 
pour  envoier  deuers  le  roy  Marsille. 
>Si  y  fut  envoiäOannes  (190,19)par 
le  conseil  de  Roland.  «(190,29-30) 
Dont  Gannes  fut  moult  (!)  *  (33)  et 
jura  dieu,  qu'il  en  feroict  repentir 
Rolant.  *(191,6c)Or  dist  jl  vray;  car 
anant  ^u'il  retournast,  (191, 5d)  les 
vendit  jl,  *dont  ce  fut  grant  pitiä. 
'(191, 12a)  Or  s'en  alla  Gannes  et  sa 
gent  deuers  le  roy  Marsille,  (13)  si 
cheuaucha,  tant  qu*il  vint  {Bl.53r^) 
(191, 14)  ta  ou  jl  se  tenoit,  *  (191,43) 
si  lui  dist  le  traistre  Gannes:  *  (44) 
»Roy,  entens  a  moy!  ••(45)Le  roy 
Charleinaigne  te  niande,  (46)  que  tu 
regnies  ton  dieu  Mahoumet  ' '  et  que 
tu  te  rendes  a  lui«.  *>  (193,22)  Puis 
apr^  lui  dist:  »Je  te  vueil  dire  mon 
tallant:  '«(193,38)  Si  tu  vieux  ouurer 
a  mon  commandement,  '«(193,40,45) 
tu  seraa  roy  de  France,  auant  qu'il 
soit  quatre  mois  **et  si  u*en  lesseras 
ja  ta  loy  **et  si  destruiras  Charle- 
maigne  et  toutes  ses  gens^  ■ '  et  je 
croiray  en  ta  loy,  se  tu  me  croys«. 
*  •  (194,2)  Quant  Marsilles  entend  Gan- 
nes, *  *si  lui  faict  moult  grant  feste  et 
lui  dist,  '*qu'i  lui  die  toute  sa  vou- 
lent^.  <' »Roy €,di6t Gannes,  >*(198,13) 
»je  hay  Roland  tellement,  «»(193, 14) 


Gal  Dr.  34''  Gap.  23:  'Vng  jour  de- 
uant  que  Galyen  arriuast  a  Tost  de 
Charlemaigne  «auoit  estä  conclu  par 
le  conseuteraent  de  Rolant,  que  Ga* 
nelon  iroit  vers  le  roy  Marcille  en 
ambassade  en  la  cit^  de  ^rragosse 
porter  lettres  que  Tempereur  Charle- 
maigne luy  enuoyoit.  «DontGnnelon 
fut  si  courrouc^,  que  a  peine,  qu*il 
ne  creuoit  de  despit  contre  Rolant 
lequel  estoit  cause  dont  ii  y  alloit. 
*Si  iura  Jesucrist,  que  moult  bien 
8*en  ven^era;  «et  aussi  fist  il,  «dont 
se  fut  pitiö  et  grand  dommaige;  car 
il  ne  tut  oncques  depuis,  quele  rov- 
aulme  de  France  nen  vaulsist  pis. 
'(191,24)Lot's  quant  le  traistre  Gan- 
nes fut  arriu^  deuers  le  roy  Marcille 
en  Sarragosse,  (26)  il  uionta  en  son 
palays  (27)  qui  estoit  moult  riebe  et 
plaisant  «et  ya  dire  au  roy  Marcille: 
« »Sire  roy ,  entens  a  ce  que  ie  te 
diray!  '«Le  roy  Charles  tresc  res  tien  te 
mande,  que  tu  renyes  ton  <1ieu  Ma- 
bomniet  pour  croyre  en  Jesucrist, 
' '  et  que  tu  te  rendes  a  lui  et  lui 
vueilles  rendre  la  ville  de  Sarragosse 
et  tous  les  pats  d'enuiron.  '«Mais 
entens  a  ce  que  ie  te  vueil  premier 
dire!  '«Se  tu  veulz  ouurer  par  mon 
conseil,  'Me  te  feray,  deuant  qu'il 
soit  quatre  moys  d^icy,  roy  de  France 
' « et  ne  lairas  point  |K)urtant  ta  loy 
'  «et  destruy ras  Charlemaigne  et  tous 
ses  gens.  "  Kt  te  prouietz  ma  foy,  que  croiray  en  ta  loy,  se  tu  faitz 
mon  comniandementc.  '  «(0  601)  Adonc  quant  Marcille  Touyt,  (194,  2)  vint 
acoller  Gannes  '«et  lui  fist  ung  grant  recueil  et  lui  dist  en  riant:  ««(V^ 
V  53,2)  »Or  dictes,  beaulx  amys,  comment  feray-je«?  «'Et  Gannes  luy 
va  respondre:  »Sire  roy,  je  ne  te  quers  ia  celer:  ««Je  hay  Rolant  le  nepueu 
de  Charlemaigne  si  parfaictement ,    «*que  (BL  34v^)  il  ne  m*en  chault  que 
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1470 :  que  pour  lui  en  mourront  XX  m 
combatauB,  auont  qu^il  soit  vng  moys; 
car  autrenient  je  ne  me  pourroie 
venger  de  lui.  **  (194,85)  Mais  n  je 
deuoie  perdre  parens  et  aniis,  **  (194, 
38)Bi  le  feray-je  mectre  a  son  d(>£B- 
nement  et  m'en  faillist  jl  fouyr  oultre 
la  mer.  '  *  Si  tous  prie,  roy,  que  vous 
m'aides ,  et  je  vons  livrerav  le  glo- 
ton«.  *^(5^*)  Quant  MarBüfes  le  roy 
Tentend,  *  *i\  faict  moult  grant  chiere ; 
*  *car  lui  inefline  faaioit  Roland  plus  que 
homme  viuant;  *«  (0  1903)  car  Roland 
lui  auoict  coupä  vng  poins  par  da- 
uant  la  cit^  d*Angorle.  *  ■  Si  lui  de- 
mande,  (0  581)  comment  il  pourra 
auoir  Rolant.  •*(0582)  »Sire«,  dist 
Gannes  9Je  voub  diray,  comment  youb 
Taures.  **Le  roy  de  France  se  fle 
tant  en  moy,  **que  de  tout  ce  que 
je  luy  diray  me  croira  fermement. 
*»Si  lui.  feray  acroire,  jncontinent 
que  je  aeray  par  de  la  retourn^, 
**  (193, 37)  que  voub  lui  rendrez  tout 
le  palB  de  Sarragosae  *'et  que  voub 
croirez  en  dieu  *  *  et  que  toub  lui 
donneres  cent  perlea  d*orIent,  (195,47) 
**cent  leuriers,  cent  branuetz  ««et 
au  tant  d'esperuiera  *  'et  1111«  deatriers 
enaellez  noblement  **et  Uc  mille  mara 
d'or.  «*Si  acay  bien  que,  quant  le 
ro^  m'entendra,  qu]il  demenera  grant 
joie;  **(19;^,25)pui8  lui  diray,  qu'il 
se  desloge ,  **(fi  584)  et  qu*il  lesse 
lauantgarde  derriere,  (1^^*^  1)6^9^*^1 
passe  les  ponts;  et  s'il  peut  laisser 
Tauantgarde  (Bl,  54r^)  derriere, 
**vouB  ferez  defßner  cellui  que  tant 
voub  baiez,  c'est  Roland  Tor^ueilleux«. 
«'9Par  ma  foyc,  distMarsille  »je  ne 
VOUB  fauldray  mte;  *•  (194,  2;^)  car 
auBsi  doict  venir  Baligant  mon  frere 
a  tout  cent  mille  sarrasins  bien  armez. 
**£t  yray  auecqueaeulx  mes  hommes 
arouBtant,  *®  (193,  33)  et  yrons  par 
nuyt    le    plus   celeement   que    nous^ 


Gal :  ie  face  pour  le  desirnire.  »*Mai< 
se  ie  deuoie  perdre  feniiue  et  CDfafi> 
et  luisser  mon  pats  et  mes  terres  et 
tous  mes  parens  et  aniys  et  reojer 
la  loy  de  lesucrist  pour  croire  en 
la  tienhe  et  demourer  par  deca  U 
mer,  *  ^si  veux  ie  faire  moonr  Rolant; 
«•et  B6  tu  me  venlz  aider,  ila  mour- 
ront auec  lui  encores  plas  de  vingt 
mille  hommes  des  plus  prenx  et 
faardiz  de  toute  Franoe  qui  sont  anec 
luic.  >>Et  quant  le  roy  Max^ille  en- 
tendit  le^  parolea  de  Gannes,  *'il 
demena  moult  grant  iojre;  **car 
c*estoit  rfaomme  du  monde  qne  Rolaoi 
qu*il  hayoit  le  plus,  **pour  ce  qn^l 
lui  auoit  copp^  ung  bras  deuant  la 
cM  de  Engerrle.  *  *  Pais  dist  a 
GanneB:  »Franc  Cheualier,  a  moy  eo- 
tens!  Comment  pourray>ie  auoir  ee 
Rolant  que  tu  n'aymea  point<? 
'*»Sire«  respond  Ganelon,  »ie  le  voos 
diray:  '*  1/empereur  Charlemaigne 
m'ayme  moult  et  se  fye  da  tout  es 
niov,  *«Bi  me  croira  de  tout  ce  que 
ie  lui  diray;  **car  quant  ie  seray 
deuers  luy  retoumä,  ie  luy  feray  eu- 
tendant,  '«que  du  tout  tous  vous 
voulez  rendre  a  luy  et  lui  liureres 
la  cit^  de  Sarragosse  *  'et  que  croyres 
en  dieu  le  tout  puiBsant  **et  que 
lui  deueres  donner  cent  beaulx  pale- 
frois,  cent  perles  orlentales,  '*cent 
leuriez,  cent  bracheletz  ^'etespreuient, 
^■auec  ce  quatre  cens  destriers  noble- 
ment sellez  **et  deuz  cens  mille 
marcz  de  fin  or  (0  34)  pour  payer 
et  desfroyer  son  armee.  *  *  Et  adonc 
quant  le  roy  Charlemaigne  m^enteo- 
dera,  il  sera  liö  et  ioyeulz  de  ces 
-nouuelles,  ^*Puis  aprl^  lui  diray. 
qu'il  face  leuer  son  ost  et  qu*il  s'eo 
voise  **  (193, 26-8)  et  qu'il  laisse 
Rolant  et  Oliuier  pour  l'arrieregarde 
pour  attendre  et  receuoir  iceulx  dons. 
Et  quant  il  sera  passe  oultre  les  pons 


a  tout  son  ost,  **  (193,31)  incontinent  ferez  armer  tous  voz  gens  et  les  feree 
aller  frapper  sur  nolant  et  ses  compaignons  vers  la  mynuyt;  car  il  ae 
pourra  auoir  nul  secours  de  Charlemaigne.  (^193,36)  Et  le  seray  auec  lui 
pour  Tamuser  et  destourner  tousiours,  quM  n'enuoie  secours.  (193, od> 
Et  alors  pourrez  auoir  la  mort  de  Rolant  que  ie  hay  tantc.  «'  »Par  mon 
dieu  Mahon«,  respont  le  roy  Marcille  »a  ce  ne  fauldray-ie  pas;  «*  car 
mon  frere  Balligant  me  doit  venir  demain  a  secours  a  tout  cent  mille  Sarra- 
zins,  **pui8   mettray  tous  mes  gens  auec  eulz  *^et  irons  assailUr  Rolant 
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1470:  pourroDS«.  *  ^  »Par  mon  chief«, 
distGaDpes  »vous  parlez  bien  et  saige- 
ment,  n  m*en  retoumeray  denen  le 
roy  aans  Beionrner;  **tnai8  je  voas 
▼ueil  d*une  choee  aduertir,  ^'c'est: 
que  quant  vooa  vouldres  Francoys 
assaillir,  **(193,80)  que  voub  ordonnez 
bien  toz  gens;  **cftr  jl  y  a  auec 
Roland  Xa»  combat  an«  tone  les 
meiileun  qui  soient  en  France  ^*et 
81  Bont  Bix  de«  per«  qui  sont  de  noble 
sang.  * '  Roland  et  Oliuier  y  sont 
**et  auBsi  est  l^arceuesque  Tarpin, 
*  *le  duc  Berangier  qui  est  mon  parent 
•«et  Estor  le  filz  Oedon.  «'Ceulz 
icy  TOnt  dauant  *  *et  le  duc  Godebeaf 
y  est  auBsi  et  tant  d'aatres  cfaeualiers, 
qua  ne  les  sauroie  nomer.  **Mai8 
(Bl  54v^)  c'est  tonte  la  fleur  de 
crestient^c.  ««(194,2^  Quant  Mar- 
sille  Tou^t,  **(3)8i  aeoiaine  moalt 
srant  joie  *  *  ( 5)  et  jure  son  dien 
Mahon  *'qu*i  lui  menera  sesgens  et 
fei-a  touB  les  crestiens  occire.  *  *  ( 1 95, 1  b) 
Lors  se  partit  Gannes  du  Roy  Mar- 
silles  (0660)  et  est  mont^  sur  son 
destrier  **(195,10)  et  8*en  retoume 
en  Tost  Cfaarlemaigne ,  '*(22)si  s*en 
vient  descendre  droit  au  tref  de  lui. 
'  *  (191,5)  Mais  ainsi  qu*il  s^enclinoit 
deuant  C^harlemaigne ,  **(5a)  cheut 
a  terre  tout  plat,  ' '  (5b)  dont  chascun 
des  barons  fost  moult  esbafay.  '  «Lors 
dist  Gannes  au  roy  Charlemaigne : 
"(195.34)^Sire,  (:^8)le  roy  Marsille  vous 
mande,  (40)  qu'i  croira  en  dien  '•(48) 
et  Yons  envoiera  tant  d*argent,   que 


Oal, :  vers  la  mynuit  si  secretement, 
qu'ilz  ne  nous  apperceueront  pointc 
^■»Vrayement«,  dist  Ganelon  »vous 
parlez  sagement ;  *  'mais  ie  vous  vueil 
aduertir,  **qae  quant  vouldrez  as- 
saillir  Rolant,  *«que  vous  fucez  bien 
ordenner  tos  sens;  *»car  auec  lui 
sont  yingt  mille  combatans,  tous  les 
meilieurs  de  France  **et  auec  lui 
six  des  ))erB  de  France  qui  sont  de 
noble  courage,  *'c'est  assauoir:  Oli- 
uier, *  •  TarcheueBque  Turpin,  le  duc 
Naimes,  **Beranffer  qui  est  mon  pro- 
cbain  parent,  ««Estoul  le  filz  Odon 
•*etGodebeuf,  Yuon,Yuoire,  Richard 
et  Vincent.  **Toub  ceulx  cy  que  i*ay 
nommez  seront  deuant  en  bataille. 
•*C*est  toute  (Bl.  35r)  la  flear  de 
France  et  les  meilieurs  cbeualiers  et 
les  plus  redoubtez  de  toute  crestientä«. 
* « Quant  Marcilie  eut  bien  escoutä 
Ganelon,  *^de  ioye  lui  rit  le  cueur 
au  ventre  *  «et  iura  Mahom,  •  >  (194,6) 
qu'il  occira  Rolant  et  mettra  a  peine 
et  a  tourment  tous  les  crestiens  qui 
sont  auec  lui.  «'(195,  la)  Adonc  Gan- 
nes print  congi^  de  Marcilie  « *et  s'en 
retourna  legierement  en  Tost  du  roy 
Charlemaigne  auec  plusieurs  riches 
dons  qui  lui  furent  donnes.  ' « Et 
quant  il  fut  arriuä  en  Tost  de  CJharle- 
mai^e,  "ainsi  comme  il  se  cnidoit 
encliner  pour  lui  fuire  la  reuerence, 
'  *le  traistre  et  desloial  Gannes  cheut 
tout  a  plat  a  terre,  '*dont  tous 
les  barons  allerent  fort  uiuniiurant. 
'«Lors  quant  il  fut  releue,  dist  an 


bien  en  deurez  estre  comptant,  ^^(188,      roy, '  ^comment  le  roy  Marcilie croyoit 

'laine-      en  Jesucrist  '«etqu'illui  deuoit  en- 


44)  et  a  la  sainct  Jehan  prouchaii 
ment  venant  (196,2)  viendra  a  Paris 
'•(V'V029)a  tout  XX™  combatans 
» •(  V '  V  0  H4)  et  vous  seruira  en  vostre 
palaix«.  « <*(196,9)Quant Charlemaigne 
entend  Gannes,  *'äi  en  est  moult  joieux, 
»«(10)  si  cuida  bien  (B/.  55r*)  Charle- 
maigne, que  Gannes  dist  vray.  *«Si 
luy  dist  (Cannes:  **9Sire  entendez  a 
moy!  ••(196,4)  Faictes  trousser  les 
amois  *'et  vous  en  allez  dauant 
trois  Heues,  **et  vostre  auantgarde 


uoyer  grant  quantitä  d*or  et  d'argent 
et  qu'il  lui  rendroit  les  villes  et  cit^ 
tontes  a  son  commendement  "et 
que  dedens  la  saint  Jehan  prochaine- 
ment  venant  viendroit  a  Paris  '«a 
tout  vingt  mille  hommes  '*  pour 
le  seruir  et  que  baptizer  se  feroit. 
**Et  quant  Charlemaigne  Touyt,  "si 
vint  acoller  le  traistre  Ganelon  par 
moult  grant  ioye,  "cuidant,  que  ce 
qu'il  disoit  fust  vray.    «»Si  comraen- 


cerent  tous  les  barons  u  deniener  grant 
ioye  parmy  le  tref  du  roy;  »«puls  dist  Gannes:  •  »»Franc  roy,  vueillez  moy 
eäcouter,  ««faictes  tronsser  vos  harnois  et  vos  barnages  «'et  vous  en  allez 
coucher  a  trois  lieues  d*icy,  ains  que  le  soleil  soit  couch6!    *'  (196,6)  Et  vous 


88 

1470:  demoarraderriera**pouracteii-  Gah:   lusserez  Bolani  et  Olinier  s 

dre  la  ricbeese  qa*on  voas  doit  enuoier ;  tout  Tingt  mille  oombatans  (5)poiir 

•«puis   B*eD   viendront    apr^   youb,  Tarrierezarde  *  *qiii  attendxont  raooir 

quant  il  leurplaira«.  *'(16ff.)»C*eet  et  la  ricnesseqne  le  roy  Marcille  ea- 

bien  dit«,  dist  Charlemaigne  »jl  sera  uoyera;  **paiB  B*en  yiendront  demaia 

ainai  fait  que  Tauei  ditc.    **(196,25)  apr^s  noiis,  on  quant  ils  ToaldronU. 

Lora  Charleiuaigne  com manda  a  troua-  **Lor8  le  roy  creut  Gajkelon  et  di^ 

ser   les  arnois  et    tout  le  bernaige  qa*il  parloit  bien.     "*Si  fiat  txooBser 

•*  (40)  et  dist  a  Boland  et  a  Oliuier  toas  ses  harnois  inoontinent  **et  di^ 

SLlff.)et  aus  aatrea,  **qa*ili  acten-  a  son  nepueu  Rolant  et  aax  antra 

issent  Tanoir  que  Ini  le  roy  Maraille  barons,     **  qu'ila    attendroteot    les 

deuoict  envoier.    **  (197,1)  »Voulen-  richesses    que    Marcille     aporteioiU 

tiers,  sire«,  fönt  ilz  »nous  ferons  tout  **(196,47)  et  qu'il  a'en  iroit  toitnoon 

voatre   commandement«.     * '  (197, 2)  denant.  *  *Et  BLoknt  qoi  ne  ae  donbtoit 

Ainai  ae  desjpartit  Gharlemaic^e  **et  nulleuient  de   la  tnümon   reapondit 

leasa  lea  X^m*  derriere  *  *  qu^onquea  au  roy  Charlemaigne  son  oncle,  qu^il 

puia  ne  vit  '^^ai  nontoua  mora  auz  feroit  aa  voulent^.  ** Ainai  ae  departit 

cbampa,    '«■dontce  fut  grant  piti^  Charlemaigne   **et  laiaaa  a  Rolaat 

et  grant  donimaiffe.    {Fortseteung  «.  yingt  mille  oomfaatana    •  •  leeqaela  ii 

198,26  ff.  Jb8aU2y  ne  vit  oncquea  depuis  ■••ainoii  toos 

mora  aar  le  champ,    '«'dont  ae  fut 
piti6  et  grant  meachief  pour  le  royaulme  de  France. 

Pour  vng  hotnme  trouuer  qui  saiche  bien  parier 

21  Ne  prcndroye  autri  que  Ganelon  le  ber. 

Saiges  est  et  souflFrant  pour  soy  amesurer«.    [279] 

>Vous  dictes  voirc,  dist  [Charles!  »nous  r(u)i  ferons  aler«. 

24  »Ganelon ,   venez  ca* !  dist  Charfez  au  vis  der    [2801 


>En  Sarragoce  yr6s  mon  niessaige  compter    ^__^j 

Auec[ques]  Blanchandin  qui  vous  y  veult  menerc. 
27  Quant  Ganelon  ouy  Boulant  le  bacheler 

Qui  auoit  fait  sur  lui  le  messaige  compter, 

D'ire  et  de  inaltalent  print  couleur  a  muer, 
ao  Tant  fut  dolent  au  ceur,  qu'i  ne  [lel  pot  celer, 

>Hay  Roulantc,  dist  Gannes,  >or  nraparcoy  bien  der,     [30^] 

Que,  se  i'estoye  mort,  pou  vouldrtts  plourerc. 

LXVI. 

33  »P  olant« ,  dist  Ganelon ,   »fait  m'auez  messaiger, 
•*•*'  Au  roy  Marcilion  me  faictes  enuoyer.    [309] 
Dieu  doint,  que  ie  me  puisse  d'un  tel  ennuy  venger!    [310] 

Guer.i  diät  Roland,  ''*»you8  ne  pouez  mieulx  "'que  de  enuoyer Ganea.  "'II  est 
aage,  süffisant  et  bien  attrempd«.  *'»Vou8  dictea  bien,  beau  nepueu,  noiis 
y  enuoyrona  Ganes«.  '*Si  luy  dist  Charlemaigne:  »Ganea,  venez  9a!  '^11 
üiult,  que  vous  allez  en  Sarraeoaae  '^auecques  Blanchandin«.  *^Et  Ganes  a 
ouy,  que  Roland  ''^l'a  (rauoit)  esleu  pour  faire  ce  measage,  '*8i  maa  tout 
de  maltalent  que  il  en  a  '^et  feuat  tant  dolent  en  son  cueur,  que  il  ne  le 
neust  oncquea  celer.  "»Ha,  Roland«,  dist  Ganea  »or  m*apercois  ie  bien, 
''que,  86  i'estoye  mort,  il  ne  voua  en  chaudroit  guerea«. 
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36  D'aler  en  ce  messaige  n'auoye  (nul)  desirer, 

tG']i  pourray  bien  trouuer  vo  mortel  encombrier«.    [311] 
loulaut  en  print  a  rire,  qaant  s'ouy  menacier,    [323,  314] 
39  Puis  a  dit  coyement  Roalant  sans  detrier: 
»Ganelon  vrayement  fait  Tay  pour  moy  venger; 
Gar  iadis  en  Vtenne  dont  li  rour  sont  plainer, 
42  Quant  Ch(Mrlez  Tasciega  et  ces  nobles  princer, 

La  me  feistes  vous  vng  messaige  iuger, 
a  Si  V08  dis  bien  alors,  qud  vos  vendroie  chier. 

Or  nr/en  a  souuenu,  scauez  de  mon  niestier. 
45  J'ay  puis  XX  ans  est6  compaignon  Oliuicrc 
Ainsi  disoit  Roulant  qui  tant  fist'a  priser; 
Mais  on  voit  bien  souuent,  tel  se  cuide  venger, 
191  Qai  son  dommaige  encroist  et  le  fait  aproucher. 

LXVII. 
CLsinelon  fut  dolent,  oncquaz  mais  ne  fut  cy; 
3  ^Et  le  roy  vistement  le  seien  brief  lui  tendi,    [331,  341] 
Et  l[i  coens]  Ganelon  vistement  le  saisi, 
A  Taproucher  du  roy  jus  du  sciege  sailli* 

190,87  Ha.  Yciyerleaen  für  Qe i?  —  40 fF.  Vgl  Guer.Dr,  Bl.ßOr^:  >0r 
queres  vng  mesBaig^er^I  faict  Charlemaigne.  9Sire«,  deist  Guanes  »enuoyez 
V  Bolandl  Gar  ie  scay  bien,  qa*il  a  grant  desir  de  veoir  Belle -Aude 
la  Beur  d*01iuier.  Et  n^y  a  messaigier  en  tout  voatre  oet  qui  mieulx  sceust 
faire  le  messaigier  que  luyc.  »Guennesc,  dist  Roland  »tous  m*auez  ordonn^ 
a  foire  niessage;  mais  par  la  foy  que  ie  doys  a  mon  dieu,  quant  il  viendra 
a  point,  {Bl  6Öv^)  ie  tous  feray  messagier«.  Anssi  fist  il,  ainsi  que  vous 
orrez  cy  apr^s;  car  Guennes  en  mournt.  Dm  Ged.  131,5  f.  bietet:  ^  »Or 
querez  vng  messaige«  dist  le  roy  de  Laon  »Qui  en  VIenne  voit  a  force  et 
a  bandon!  Je  vous  acompliray  vo  talent  et  vo  bon«.  »Sire«,  dist  Ganelon 
qui  euer  ot  de  griffen  »Envoyezy  Roulant!  Sil  a  deuodon  D(e)'  aler  veoir 
Belle-Aude  a  la  clere  facon«.  (Das  Weitere  ist  unterdrOckt).  —  46  Bess,: 
bons  compains;  vgl  229,45  und  compaignon  obl.  193,28.  —  47-191,1  Ein 
oft  vorJcommendes  Sprichwort  bei  Ebert  8.10  no.  ö,  S.31:  Hug,  Cap.  4309t 
8.  32i  Mon,  Ouiü.  2948  und  R  de  C.  p.  190,  Zunächst  unserer  For- 
mulierung steht  Gar,  de  Montgl  67a  15-6:  Tez  quide  sa  grant  honte  moult 
tres  bien  vensier  Qui  le  lieue  et  acroist  ch*a  ol  tesmoignier  oder  Baft.  de 
Bouilt,  5177-0:  Mais  tel  cuide  a  aulrui  domage  pourcachier  Qui  voit  son 
grant  anoy  tout  devant  aprochier. 

Guer,  Dr.:  '^»Vous  m'auez  fait  le  messager  pour  aller  veoir  Marsillo. 
'*Dieu  doint,  aue  ie  me  puisse  venger;  '*car  ie  n*auoye  nul  desir  d*aller 
en  message.  '^Je  y  pourray  bien  &ouuer  vn  mortel  encombrier«.  '*Et 
quand  Roland  ouyt,  que  Ganes  le  menassoit,  il  se  print  a  rire  '*et  dict  a 
Ganes;  **^ »Vrayement,  ie  Tay  fait;  *'car,  ** quand  Gharlemaigne  asoiegea 
Vtenne,  ^'vous  me  fistes  messaffier,  (a)si  vous  dy  bien,  que  ie  Ie  vous  rendroye. 
'*J*ay  puis  est^  compagnon  d*01iuier.  ^^Or  m*en  est  souuenu«.  **Si  laisserent 
atant  le  parier. 

191,4  Hs.  le  oonte,  vgl  6  u.  176,8.  —  8  Man  beachte  die  Assonanz. 

Guer,  Dr.:  "Et  le  roy  bailla  ses  lettres  a  Ganes  *qui  les  print.  ^Mais  ainsi 
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a  Et  bien  pou  s'en  faülit^  qu^a  terre  nc  chaL    [333J 

b  ^E  deiiS€ !  distrent  Francois,  ^un  mauvais  signe  a  cU.  [334] 

c  Helas!  il  distrent  voir;  car  Gane  les  trahi 

d  Fausement^  ainsi  com  vos  arres  apres  ct.    [336] 

6  Lc  conte  Ganelon  plas  ne  s'i  actendi,    [342] 

II  (list  a  Rlanchandin:   >0r  ouez,  mon  amy! 

£n  Sarragoce  yrons,  i'ay  mand^  mon  roncinc. 
9  »Sirec,  dist  Blanchandin,  »ne  soi^s  esmay! 

Je  vous  en  ramerray  sain  et  sauf  auec  myc. 

»Vassal«,  dist  Ganelon,  >ie  le  croy  bien  ainsi, 
12  Je  ne  diray  ia  chose  de  quoy  me  ait  hayc. 
a  Lors  li  dui  Chevalier  se  Sont  au  chemin  mis 
b  Et  furent  convoie  d'attcuns  seignors  de  pris 
c  Plus  de  demie  lieue^  la  fut  parUs  tnains  dis. 
d  Mais  Gane  qui  haine  vers  Rolant  ot  tos  dis, 
e  Dist  a  Blanchandin:   »Sirc,  ne  seroie  marris, 
f  Sa  dame  deu  pleüst,  qu*i  eil  qui  m'a  tramis 
g  Fast  dedens  Sarragoce  par  Marsilion  pris^. 
h  »Sire*y   dist  Blanchandins ,   ^je  conois  vostre  avis: 
i  Vos  n'ameris  Rolant,  tant  que  vos  seres  vis*, 
k  »Vassaus*,   respondit  Gane,   »je  ne  Vamai  jadis^ 
l  Et  s^a  trente  ans,  que  suis  a  sa  tnere  niaris€. 

LXVIII. 
A  insi  dist  Ganelon,  qu(i)*en  Sarragoce  va    [406] 
■^  Ou  Marcillez  atent,  c'om  reuienne  de  la.    [409] 
15  Auec[ques]  la  royne  Marcille  deuisa; 

Guer,:  qu'il  approcha  du  roy,  8on  dextre  pied  iuy  faillit,  (a)et  peu s'en  faillit, 
au'il  ne  tumba  a  terre-  (&)»A  dieuzc!  dirent  las  Francoys,  »Ei  qa'est  ce  cyV 
Veez  cy  un  mauuais  signe!  Par  dieu,  ii  n^en  viendra  ia  bienc.  (c)Et  dirent 
vray;  car  Ganes  les  trahit  (£2)faalcen)ent,  ainsi  que  vous  orrez  cy  apr^ 
"Lora  monta  Ganes  a  cheual  tout  yrä  *^onr  s'eu  aller  en  Sarragosse. 
*»Sire«,  dit  Blanchandin  »ne  youb  courroucez  ia!  *®Car  ie  vous  rameneray  sain 
et  sauf,  se  ie  vis«.  "»Je  le  croy  bien«;  dit  Ganes  *'»car  ie  ne  vous  diray  ia 
chose  de  quoy  ie  doye  estre  blasm^«.  (a)Adonc  se  sont  mis  a  chemiii  (b)et 
furent  conuoyes  d'aucuns  fi^rands  sei^neurs  (c)plu8  de  demy  lieae  et  r 
eutdit  des  parolles  maintes;  (cijniais  tousiours  Ganes  auoit  hayne  contre  Rolanct 
(tf)et  dit  a^Blanchandin :  (/)»Pleu8t  ;i  dieu,  que  {Bl  ÖOr")  Roland  qui  m'a 
donn^  ceste  commission  (^)fust  ded.ins  Sarra^osse  en  la  prison  du  roi  Mar- 
sillc«!  (^)»Sire«,  dit  Blanchandin  »ie  co^nois  bien  vostre  penaee,  (t)vou8 
n*ayni6rez  iamais  Roland«,  (k)  »Vassal«,  dit  Guanes  »ie  ne  Taymay  oncqnes 
(2)  et  si  y  a  bien  trente  ans,  que  i'espousay  sa  mere;  mais  ie  ne  le  scauroje 
aymer«. 

191,14    Vgl  Carmen  de  prod.  Guen.   91-2  (Rom.  XI  469).    —   17  Di« 
nähere  Bezeichnung  Baligant*«  als  frere  Marsilions;  weUhe  deutUck  ort  Cap, 
XXI  der  Turpimchen  Chronik  {ed.  Gastet)  anklingt,  fehlt  hier  Ouer.  Dr 
findet  sich    aber  zu   191,2:?.     Auch   1470  54r»,    Gal.   Dr.  54o«   haben  sie. 
Rol.  8öO  und  1214  kennt  in  Falsaiun  einen  Bruder  des  Heidekkmigs,  — 
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La  liii  vindrent  noooelles  dont  moult  se  conforta, 

Quo  le  roy  Baligant  son  frere  venoit  la, 
18  Priant  de  Monfusain  auec  lui  amena, 

Et  la  riche  Augal'te  son  pere  qu'il  aura. 

Quant  Marcillo  Touy,  Mahom  en  mercia, 
21  A  la  royne  a  dit,  que  bien  se  vengera 

De  Charlon  Temperiere  qui  ainsi  Taproucha. 

Ensement  que  le  roy  illecqwez  seiourna, 
24  Arriua  Blanchandin  qui  en  la  ville  entra; 

Le  conte  Ganelon  (qui)  en  la  ville  enmena,    [415] 

Au  palais  sont  montez  que  Marcille  fonda. 
27  En  vne  riche  chanibre  le  roy  se  conseilla 

A  maint  fei  Sarrazin  que  Marcillez  aina. 

Atant  et  Blanchandin  qui  en  la  chanibre  entra,    [413J 
30  Deuant  Marcilion  moult  tost  s'agenoulla. 

»Blanchandin«,   dist  le  roy,  »beau  sire,   comment  va? 

Que  fait  (le)  roy  Charlemainez'i   Ne  le  nie  celez  ia! 
33  Dont  vient  ce  crestlen?    Que  bien  soit  venu  ca, 

Bien  soit  asseürez,   que  ia  mal  n*y  ara«! 

»Sire«,  dist  Blanchandin,  »a  vous  parier  voulra, 
36  A  vous  dira  le  fait  quo  Charlez  dit  lui  a«.    [423] 

Lors  dist  Marcillion:   »Die  ce  que  vouldra!    [424 1 

Moult  bien  Pescouteray  de  ce  qu'i  me  dira. 
30  Nouuelles  ay  ouyes,  puis  qu'alastes  dela, 

De  quoy  Charles  le  roy  qui  tant  de  mal  fait  m*a 

!Se  pourra  bien  douloir,  s'en  France  ne  reua«. 

18  Vgl.  201,5  Anm.  -  19  Vgl  194,24;  und  202,6:  le  riche  A.  qui 
tenoit  Orbendee  (fehlt  Cruer,  Dr.)  und  201, 23:  nepuen  a  radmimnt.  Zu 
194.24  hat  Quer.  Dr.:  le  riche  Angiillle,  zu  201 J 5.  22:  L^Anffalle.  Vgl 
Eol  TV  Tir.  46.8:  £  Laugalle  ses  oncles  li  cortois  =  0  50& :  £  l'algalii'es 
sun  uncle.  Die  Farm  L*AugalIe  hat  unser  Gedieht  später:  201.5.  15.  22; 
204,10;  200,6;  207,23  etc.  Ä  Einl  Ä  XXIV.  —  22  Bess.:  De  Tempereor 
Oharie;  vgl  167,31  Anm, 

Guer.  Dr,  Cap.  LXXX:  ''Ainsi  va  pariant  Guanes  et  8*en  va  en 
SarragOBse  **ou  Marsille  Tattend  '*qui  estoit  a  dcuiser  auecques  la  royne. 
'*La  luy  vindrent  nouuelles  dont  11  s'esiouyssoit  moult.  'Vestoit,  que  le  loy 
Balligant  venoit  vers  luy  et  anienoit  *'  Primant  de  Montsuzain  (-suraiu) 
'*et  le  riche  AngalUe  son  oncle.  '®£t  quand  Marsille  le  seeut,  il  mercia 
Mahom  "etdist  a  la  royne,  qu*il  se  vengera  bien  '*de  Charlemaigne.  '^Ainsi 
que  ilz  pnrloient  ensenible,  '^est  arriuö  Blanchandin  et  "Guannes  '*qui 
soot  montes  au  palays  et  vindrent  '^en  lachambre  ou  estoit  le  roy ;  '*et  quant 
illes  vir,  il  demanda:  "»Que  faict  Charlemaigne.  '*et  dont  vient  ce  chrestien«? 
'"»Sirec.  dist  Blanchandin  »il  vient  parier  a  vous  '*et  vous  dira  ce  que 
Charlemaigne  vous  mande«.  '^»Or  die  ce  qu*il  vouldra«.  dist  le  roy  "»ie 
Tescouterav;  '*car  i'a^  ouy  nouuelles.  depuis  que  vous  estes  party,  *^de 
quoy  Charlemaigne  qui  tant  m'a  fait  de  mal  *'be  pourra  hien  douloir.  8*il 
8*en  retoume  en  France;  car  il  me  vient  gm  od  armee«. 


92 

LXIX. 
42  Quant  Cannes  entcndi  le  roy  Marcilion, 

^Lors  parla  haulte[ment],  si  lui  dist  sa  raison:     [426] 
»Marcilles,  or  entens  le  messaige  CharlonI 

45  II  te  mande  par  moy  sans  nulle  mesprison,    [4301 
Que  vueilles  regnoyer  Teruagant  et  Mahom,    [^31] 
Ainsi  quo  Blanchandin  lui  a  fait  mencion, 

192  Et  vonez  a  Paris  droit  a  Tascencion 

Et  prendr6s  no^^re  loy  en  bonne  entencion    [431] 

8  Et  si  lui  enuoyez  hostaiges  a  foison 

Les  meilleurs  chcuaU'crs  de  vostre  [es]tracion 
Et  pucelles  V«-  de  vostre  nacion 
6  Et  quatre  chars  chargez  de  fin  or  sans  billon,    [33] 
Cent  leuriers,  sans  bra(n)ch6s  auecques  cent  faucon, 
fEt)  Cent  nobles  espreuiers  plus  ioins  quV[s]ineriUon, 

9  Cent  nobles  palefrois  qui(lz)  soient  bei  et  bon 
Et  la  wostra  nioulier  a  la  clere  facon, 

Et  venez  a  Paris  sans  variacion 
12  La  corde  cns  au  col  a  loy  de  caaignon. 

Se  ne  faictes  ainsi  que  ie  fois  mencion,    [433] 

Le  siege  mectra  Charlez  deuant  \ostre  maison, 
15  Et  si  n'en  partira  en  aucune  saison, 

Tant  qu'i  vous  ara  mis  a  execucion. 

Se  par  force  vous  prent,  ia  n'y  ar6s  pardon,    [434] 

191,48  Val.  II  a  dit  haultement  194,32,  sonst  auch  hault  adverbial 
gebraucht n0,29',  182,10.  15,  wie  der  169,38;  190,31.  Vgl.  dist..  a  hanlt  ton 
172,15  u.  lui  dist  coyement  a  bas  ton  192,30.  —  48-44  Vgl  Rol.  V  (7Yr.40 
Z,  2):  Au  roi  a  dist:  »Ma  raison  entendezl  Femer  steht  0  428,  wei^kcs 
auch  412  novelles  statt  message  W\  das  hier  aufgenommen  wird,  bietet  — 

46  regnoyer  vgl.  renoier  195,39.  —  192,4  Hs,:  actracion;  vgl.  I94  7  _ 
6  Vgl  186,29-80  Anm.  —  7  Vgl  195,47.  -  9  qui(ljt)  umgtiehrt  qu'i  = 
qu'if  169,41;  172,45;  178,35;  190,30;  192, 16 etc.;  ebenso  s'i  =  s'il  167  U- 
169,23;  192,83.  —  12  Vgl  18;  194,37  und  Floov.  1403  ff.:  Estes  vos  XII 
pers  de  la  terre  de  France,  Les  escharpes  es  cous,  sor  les  muloz  qui  amblent. 
Paiens  les  orent  pris  au  pi6  d'une  montaigne.  —  24  Bess.  com  traltor,  f?ol 
211,25  Anm.  und  com  181,11:  j*en  ferai  com  preudom.  Dagegen  coaie: 
hardi  come  lyon  178,85,  si  taint  couie  charbon  192,21;  aber:  si  com  je 
Tois  i^ensant  170,31;  si  com  dit  la  cbanson  187,18;  tant  comme  il  sera  vis 
197  26.  —  82  Es,;  Cest  lomme  vgl  172,26. 

Guer.  Dr.:  ^*Quand  Guanes  entendit  Marsillon,  *'il  parla  haulteiuent 
et  dist:  **»Marsille,  or  entens,  que  ^'Cbarlemaigne  te  mande  par  moy, 
'*que  tu  regnoyes  Taruagant  et  Mabom,  *^ ainsi  que  Blanchandin  Iqj  ^ 
promis  (192,1)  et  viens  a  Paris  'et  prens  nostre  loy  »et  luy  enuoye  bons 
ostages  *et  cinq  cens  pucelles  de  vostre  loy  *et  quatre  chars  charges  de 
fin  or,  ^cent  leuriers,  cent  bracqu6s,  cent  faulcon«,  »cent  esperuiers  'et  cent 
nobles  pallefrois  "et  vostre  femme  "et  venez  a  Paris  '"la  corde  au  col  en 
guise  de  larron!  "Et  se  ainsi  ne  le  faictes,  '*il  vous  assiegera  "et  n'en 
partira,  "tant  qu'il  vous  ayt  destruit;  "et  s'il  vous  prent  par  force,  vous 
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18  Que  ne  soyös  pendu  en  guise  de  larron 

Et  tous  Yo  cheuaMev  et  sergent  et  garcon. 

Or  me  dictes  tantost  vos^re  gr6  et  vo  bon«! 
21  Quant  Marcille  Tentent,  si  taint  comme  charbon,    [441] 

A  BlanchandiD  a  dit:  »Par  le  mien  dieu  Mahom, 

M'as  ta  en  Sarragoce  amen^  tel  larron? 
24  Je  le  feray  mourir  comme  traistre  felon«. 

Et  Ganelon  respont:  »Je  ne  donne  vng  bouton; 

Gar  ia  n*ara  en  vous  tant  de  pocession, 
27  Que  Posissös  penser  par  droicte  aduisionc 

Quant  Marcillos  Tentend,  si  baissa  le  menton 

Et  dist  a  Blanchaiidin:   »Hostez  moi  ce  glouton«! 
30  Et  Blanchandin  lui  dist  coyemont  a  bas  ton: 

*Sire,  ne  couroucie[z]  nullenient  ce  baron!    [469] 

[Car]  c'est  [li  om]  qui  soit  en  France  le  royon 
33  Par  qui  mieulx  accomplir  pourr^s  le  wostre  bon«. 

LXX. 

Tarcille  fist  mener  Ganelon  vistement 
Par  deuers  la  royne  qui  de  beault6  resplont, 
86  Et  la  le  fist  seruir  bien  et  courtoisement 

Auec[ques]  Blanchandin  qui  lu[il  nionstre  et  aprent, 

Cotwnient  du  roy  porroit  auoir  riebe  present, 
39  SM  lui  vouloit  aider  a  faire  auancement. 

Et  Ganelon  qui  ot  a  malfaire  [tal^ent, 

Si  dist  a  Blanchandin:  vj'ay  aduis6,  commant 
42  Le  roy  me  vengera  de  Roulant  le  pulant«. 

La  firent  entr*eulz  deulx  vng  si  mal  parlement 

(hier.:  n'aurez  point  de  raiicon,  ''qae  ne  soyez  pendu  "et  ious  toz  cheualiera 
et  escuyers.  '''Or  me  faictes  responce  sur  ce  que  ie  vous  ay  ditc!  *'Et  quand 
Marsille  Touyt,  il  deuint  rouge  comme  fea,  '*8i  dit  a  Blanchandin:  "»Tu 
m*a8  c^  admen^  vn  traistre,  '^ie  le  feray  mourir  a  dueilc.  **Rt  Guanes 
luy  deiBt,  mi'il  ne  lay  en  (BL  80t*)  cballoit,  "»et  si  ne  Toseriez  faire  no 
penserc.  **Et  qunnt  Marsille  Tolt,  il  baissa  le  chief  '*et  dit  a  Blanchandin: 
»Ostez  le  moy«!  "*£t  Blanchandin  luy  dist:  "»Sire,  ne  le  courroucez  point! 
*'Car  il  est  homme  "par  qui  tous  pourrez  accomplir  Yostre  voulente,  il  peult 
bien  nuyre  et  aiderc. 

192,37  Vgl,  191,15;  Auecqnes  167,29;  191,34;  192,7;  daneben  begegnet 
aUerdingft  auch  aucc  167,82.83;  190,11;  191,10;  193,36;  ähnlich  illec 
194,15;  illecquez  191,23  und  (ianacA illec[qnes|  176,22;  195,23;  onc  182,29; 
oncq  184,20;  oncques  169,39;  171,46;  191,2;  onc[ques1  182,28;  adocc[ques| 
188,4;  jusques  167,19;  185,37;  186,28;  ja8qu(es)'  167.85;  177,9.  -  40  He.: 
mal  faire  la  dent. 

Guer.Dr.:  '«Adonc  le  feist  Marsille  admener  deuant  luy  **et  deuant  la 
royne,  *'puis  remontra  a  Guanes,  **comment  il  pourroit  auoir  grand  argent 
du  roy,  **8*i  luy  vouloit  aider.  **Et  Quanes  qui  auoit  enule  de  malfaire 
**dist  a  Blanchandin:  »Comment  **le  roy  me  vengeroit-il  de  Roland«? 
£t  quand  Blanchandin  Touyt,  yons  ne  veistes  jamais  faire  si  grant  feste,  *'si 


.•  nr,  A   •  oiuan  nnunr  l  oäsi   ä  &  im 
ly*t  i-I  }*^t  c»^  JnojDt  it  jiLJ*  it»  *«:  i. -ir.- 

^-1  -  '^»  *^  "^   "^^'^  *  ^*-^^  *  ^'»'^  -T^ 

M>-.t  O'ür.-r'i  '.':   ^*  rar  :m:   ir    <rA:ü.*vz 

f:f  I«^  t'/:it  ▼•-«l**^^  tr»s:-r  ie  ae  p rttiroie  vnff  «ie 

OmJ!T  :  irt«*.  TBfr  *«tr*Tc-]wi?  <^-e  ^stx  •• : mt  u  eoasiBt  iHKuir  ••Rolint  *: 
h.^jif  •'*•  .':*  :>.xe  per%-  •*lfAii  Oii  »i  ea  prät  a|x%s  telie  reagean^, 
'1M,1,  .t*'a   es  KC-or*»!  trrü  c»=.»  st.'jt  paj^K,   «oisä  qne  toqs  orrei  ct 

19S.7  Al:  ?raat  rfl.  !3w  £bfm>  Mdkjri»  gnurt  joye  186,12;  joj^ 
gr^Dt  177,1.4.7  »U  gründe  U  j-7ye  l«v:.34;  gna:  ligoar  ISO, 45  «4*gniD> 
T,  i'r^),/^.  YqL  ferner  grant  hä^aiice  lrV>,42;  devocioB  169,21;  feste  187.42: 
aMiutrI«  1*^.1":  part  1^2.6;  rezion  l!>4. 12;  Kspoigne  U  gr.  172,9;  g«R* 
pMrrr<r«  175.5  g^.^j^n  erais'ie  bmadoor  le«),i3:  £aaieele  181^15;  fierte  17d.2&; 
frTOur  l'^^40  eic.  .St/im«  /e^'l  iw>dk  aeifl  die  senrndän  Fiemmmform,  r^l 
«^pe«;  tref«ciuiot  lli),/ßli  17»>.S7:  gent  meBcnaant  170,  H9;  cit^  souffisaJit 
\ti7,Ufy  gentil  royne  i7t>,4;  meiWear  joje  229,47;  m.  espee  227,28;  Fna« 
la  roajoiir  l%45,:^J;  briefment  1^6,14;  forment  216,:{9  etc.  Nur  teile  «*fl«f 
bereit$  dan  alte  tel  gänzUek  verdrängt  zn  haben,  fcgL  teile  poisoo  194,28; 
t  (K;fra^  1^4,44;  tellement  193,33;  teile«  Tertus  169,29;  öfter  qael  tem 
16'',3:V,  2'iJ7,37.  —  9  ro[*tre].  Vo  u,  Tostre,  do  k.  ii06tre  t»  eof^'amcfiverSfo/JMi« 
werden  unterHchieddon  verwandt,  vgl.  S'en  vo  denr  je  voy  et  voetre  volente 
11^8,  ir>;  Pi.'ur  e-saucier  vo  pris  et  croistre  vostre  DOm  187,9;  Toetre  g«o( 
1HH,42;  ¥0  if.  186/26;  fofttre  conseil  189,40;  to  c  186,45.  JB&emo  .^ 
Mich  Ie  TOftre,  Ie  nostre  vor  Subst.  unterschiedslos  für  vo,  vostre,  no,  no^u« 
17^^;  voHtre  vin  ne  Ie  vostre  clare  184,43.  vostre  gre  et  vo  bon  192.30:  k 
vofflre  bon  192,33.  Die  absoluten  Formen  für  mon,  son  lauten  mien  170,15: 
188,24;  ucien  183,44,  sien  193,4.  pl.  sciens  188,37,  /em.  soie,  wie  181,38  dff 
Jieim  beweist,  st,  sieniie  181,41.  Für  Ie  uiien  cor)«  steht  189,35:  Ie  corps  de  mov- 
Wegen  mon,  son  st.  m'  s'  t?^I.  179,25.  —  15  Hs,:  et  vostre  volenti-  i« 
voy.  —  16  Jls. :  chaßses  aultre.  —  81  Die  Gonstr.  wird  weit  durdtsichtigef. 
wenn  man  Et  durch  Od  ersetzt.  —  38  Fi^Z.  dagegen  (tres)  noble  178,20;  (tr« 
üürouwment  188,  2ö.  —  42  Hs.:  homme.  —  48  Bens.:  A  sa  eeror  veoaroit. 
H.  2ü.J,4  und  nom.  scur:  174,12;  229,3.    Vgl  222,28  Anm. 

üuer.  Dr.  Cap.  LXXXI:  *0r  a  tant  fait  Blanchandin  a  Goanes,  'qa'^^ 
luv  proiiiiit  a  faire  tout  son  grä.  *Si  Tamena  Blanchandin  a  Manilloo 
/a)ot'  iiiy  iiionMie  de  inoult  riches  ioyaulz;  ^mais  Guannes  lay  a  dit:  ^>Sir£, 
Lltf  tout  vostro  tresor  ic  ne  vueil  point  *^pour  faire  trabison,   *  >  ne  ia  ne  b<c 
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Pour  faire  trafeon  ne  nulle  fauscet^, 

Ne  ia  ne  me  sera  a  nul  iour  reprouu6, 
12  Que  i'en  aye  denier  en  trostout  mon  a6. 

Mais  je  hays  tant  Iloulant  de  grande  cruaultö, 

Qu(e)'  aultre  le  compera;  car  ie  Tay  prins  en  grä. 
15  S(i)*  en  vo  desir  fie  voy  et  vostre  volenti], 

Vous  ne  chass6s  [fors  ce],  que  feussons  retourn6, 

Et  puis,  quant  nous  serons  en  France  le  regn^, 
18  Les  ostages  et  (les)  plegos  qui  en  seront  Hur^ 

Ne  seroient  iamais  pour  nul  jour  deliur^. 

Vocy  tout  vostre  faitl  Je  Tay  consider6«. 
21  »Ganelon«,  dit  le  roy,  »vous  dictes  verit6«. 

»Sire«,  dit  Guanelon,   »or  diray  mon  pcns6: 

Je  feray  vo  vouloir  sans  nulle  faucctä, 
24  Le  roy  Charlon  ferai  et  son  riche  barn6 

Hors  d'Espengne  partir,  i(e)'  y  ay  mout  b?cn  vis6; 

Mais  en  Tarriereguarde  de  la  crest!ent6,    [584] 
27  Feray  mectre  Roulant,  le  tralctre  prouu6    [585] 

Et  le  sien  compaignon  Oliuier  le  scn6,    [586] 

Bien  vingt  mille  seront  desriere  deinour6.    [587] 
30  Or  fauldra,  que  soiis  si  tresbien  apprest6,    [588] 

Et  tant  de  bonne  gent  et  si  bien  estofl^, 

En  armes  on  cheuaulx  si  [tresjbien  conroi6, 
33  Et  venir  tcllement  et  en  chemin  priu6, 

Que  vous  leur  cour6s  sus  a  riche  branc  lectr6, 

Kt  gard6s,  que  vng  seul  [d'eus]  n'en  soit  eschapp6. 
36  Je  seray  auec  Charles  et  luy  auray  monstr6, 

Gomment  ie  vous  tröuuay  en  bonne  volenti. 

Et  s'il  estoit  ainsi,  que  ie  vous  ay  compt6, 
39  Que  Roulant  y  fut  niort  et  ceulx  que  i'ay  nowmd, 

Vous  me  verr6s  tantost  de  France  couroun6 ; 

Car  mon  lignaige  est  de  grant  auctorit^, 
42  Et  Charh^s  n'a  nul  ho[ir]  en  sa  femme  engendrä. 

Qner.x  sera  reprouch^,  "que  i*eD  aye  prins  argent;  ^Hnais  ie  hny  tant  Roland, 
"qii'il  le  comperra,  puisque  ie  Tay  emprins.  ''Je  voy  bien  vostre  desir 
et  vostre  voulent^:  ''Vous  ne  tacnez,  fors  que  nous  en  retournons;  '^et 
puis  quand  nous  serons  en  France,  '"les  pleiges  et  les  ostages  quo  bailleres 
**ne  seront  ianmis  dclinrez.  '^C'est  tout  vostre  fait,  ie  le  congnois  bien«. 
"Guiinnes«,  dist  le  roy  »vous  dictes  verit^«.  '•»Sire«,  dist  Guannes  ••»ce 
que  vous  denianderoz  ie  feray,  '^et  partira  Charlemaigne  ••d*E8paigne; 
■•niais  en  Tarriereffarde  '^ie  feray  demonrer  ••Oliuier  et  Roland  ••auecques 
bien  dix  inille.  '^Or  fault,  que  vous  soyez  bien  armes  ** auecques  tous  les 
meilleurs  ^ns  d'arines  que  vous  pourrez  finer,  ••et  que  veniez  secrettenient 
•Meur  counr  sus,  ••tant  quMl  n^en  eschappe  pied,  ''et  ie  diray  a  Charlemaigne, 
•''que  ie  vous  ay  trouu^  en  bonne  vonlent^.  "'Et  si  vous  fuictes  ainsi,  ^^e 
4y,  que  toqs  me  verrez  tantost  roy  couronn«^  ^'car  ie  suis  de  hault  lignage» 
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Si  vendroit  a  sa  seur  la  noble  royaultä, 

Et  Celle  est  ma  moalier,  eile  m'a  espous^. 
45  Ainsi  seroy-ie  roy  de  France  le  regne. 

Jamals  en  mon  viuant,  n'[en]  ay6s  ia  doubt^, 

Ne  vous  guerroi[e]roie  ne  luer  ny  est6, 
48  A  la  gent  sarrasine  porteraie  amisti6; 
194  Car  ie  suis  sarrasin  de  ceur  et  de  pens6, 
a  S'i  ai  mis  le  corage^  et  taute  vclotUe*. 

LXXII. 

Quant  Marsilles  ouy  le  conte  Ganelon, 
8  ^Ne  fut  mie  si  Ii6  pour  tout  Tor  d*Aiiig[n]on. 

*Guanes«,  se  dit  le  roy,  »vecy  bonne  raison!    [G04J 

Je  vous  ay  en  conuont  dessus  la  loy  Mahom, 
6  Que  ie  vous  vengoray  de  Roullant  le  fclon; 

Car  mout  a  fait  de  mal  a  mon  estraction«. 

Et  Guanes  lui  iura  et  fist  promission, 
'    9  Qu'il  feroit  retourner  le  riebe  roy  Charllon 

Et  en  Tarrieregarde  feroit  la  tralson.    [608] 

[Quant]  illec  Tont  iur^  par  obligacion, 
12  Lors  allerent  di^ner  ass^s  et  a  foison, 

La  royehne  ont  assise  par  del^s  Ganelon 

Qui  biau  semblant  lui  fait  a  recreacion 
15  Et  luy  dit:    »Chewalter,  par  mon  dieu  Barriton 

A  tousiours  seray  vos^re  pour  accomplir  vo  bon*.     (635] 

»Dame«,  se  dit  le  traictre,  »a  dieu  beneKsson 
18  Encor  vous  verray-[ie|  en  consolacion, 

Guer.i  *"et  Charlemaigne  n'a  nul  hoir,  **8i  viendra  a  «a  seur  **et  eile  est  ma 
femme.  ^"Ainsi  ie  seroye  roy  ^*et  ne  vous  doubtez  point,  *^que  iamais  toos 
feisse  guer  ^Bl.  81r^)  re;  ^^xuais  vous  porteroye  amitiä;  (194,1)  car  ie  suis 
sari-azin  en  cueui-  et  en  pensee,  (a)Bi  y  ay  mis  tout  mon  courage  et  ma 
youlentä«. 

194,17  Bens,:  »Dame«  dit  le  traltre.  Vgl2\\,2h.  —  27 ff.  F>2.  Enfiuic. 
Qarin  de  Mongl.  (Hs.  1460  Bl.2i^\  wo  Ostriase  Oarins  Vater  Savari  einett 
Zaubertrank  bereitet,  in  Folge  von  dessen  Genms  sich  SavarCs  eine  unwider- 
stehliche Liebe  zu  Ydeme,  Ostrisse^s  Tochter  bemächtigt  und  gleichseitig 
auch  ein  tödtUcher  Hass  gegen  seine  Frau  Flore,  —  38  Hs.:  Sire  roy 
oues  dit  Ghianes  mentencion.  —  86  Bess.:  m*ame  deliurer.  VgL  39  und 
170,25.  -    37  caagnon.    Vgl  192,12:  caaignon. 

Cruer.  Dr.:  'Quant  Guannes  eust  dictes  ces  parolles,  'le  roy  Maxsüloo 
ne  eust  pas  est^  si  ioyeulx  pour  tout  Tor  de  deux  royanlmes.  ^»Guannes«, 
dit  le  roy  '»ie  vous  iure  sur  Mahom,  *que  ie  vous  vengeray  de  Roland; 
^cur  il  a  fait  beauconp  d*ennuy  a  mes  parens«.  'Adoncques  Gaannes  luy 
promet,  'qu'il  fera  retourner  Charlemaigne  *^et  en  Tarriereffarde  seroit  la 
trahison  "et  illec  Tont  iuree  Tun  a  Tautre;  ^'pnis  allerent  cßsaer  **et  out 
assise  la  royne  empr^s  Guannes  '*qui  In^r  faisoit  mouU  bei  semblant  "et 
deist:  »Cheualier,  par  mon  dieu,  "a  tons  iours  seraj  vestre  dame«.  '*Lon 
diät  le  traystre:  ''»Encores  vous  reuerray-ie,   "mais  qu*on  poisae  ordoaner 
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Mais  c'om  puist  ordonner  ceste  dcstruction 

Et  que  le  roy  Marsilles  si  ait  gens  a  foison; 
21  Car  Koullant  trouuera  ausi  fier  que  lyon«. 

*OuiU,  dit  la  royne  a  la  clere  fachon, 

»Car  le  roy  Balligant  frere  Marsilion 
24  Et  la  riche  Augalfe  et  le  roy  Fauseron 

Viennent  en  Sarragoce,  (et)  deniain  les  actent  on«. 

Et  quant  Guanes  Tentent,   si  drecha  le  menton. 
27  Lors  leur  donna  a  boire  la  royne  de  nom, 

Mais  en  ce  boire  out  mis  vne  teile  poison, 

Qiie  Guanelon  entra  en  teile  abasion, 
30  Qu'il  desiroit  forment  a  v[e]oir  la  saison    [659J 

De  la  inort  [de]  Roullant  et  de  son  coinpaignon. 

II  a  dit  haultement,  quVntendre  le  peut  on, 
H3  »Sire  roy«,  [ce]  dit  Giianes,   »[ou6s]  m'entencion ! 

Je  vous  ay  en  conuent  sus  ma  dampnaeion, 

Se  ic  deuoie  aler  a  l'infernal  prison 
86  Et  mon  ame  liurer  Bulgibuth  et  Noiron 

Et  recepuoir  la  mort  au  col  le  caagnon, 

Si  feray-ge  mourir  Roullant  le  nieps  Charllon 
89  Et  le  vous  (de)liuerray  a  vo  deuision 

Dedens  Tarriereguarde  et  o  luy  maint  baron, 

Charles  feray  passer  les  pors  et  le  sablon«. 
42  Lors  Pacolla  Marsilles  X  fois  en  vng  randon; 

Toute  iour  furent  la  faisant  deuision, 

Comment  vendront  a  chef  de  ceste  traföon.    [V  V  Tir.  53,  i] 

LXXIII. 
45  Ar  est  la  traKson  faicte  et  deuisee 

^  Et  la  mort  de  Roullant  fiancee  et  juree, 
[Et]  quant  vint  au  matin  apris  Taube  esclar[ee], 
l95(4uanelon  se  leua,  sa  chose  a  aprestee, 
a  Et  prinl  congie  dou  roi,  de  sa  femme  senee 

Guerr,  ceste  destmction,  '*et  que  le  roy  Marsille  ayt  foison  de  gens;  '*car 
il  trouuera  Roland  fier  couime  vn  lyon«.  *'»Ha<,  dict  la  royne  *'»le  roy 
Baliganfc  frere  de  monseigneur  **et  le  riche  Angallle  et  le  roy  Faulseron 
**viennent  deniain  en  cesie  villec.  "*Et  quand  Guannes  Touyt,  11  en  fut 
moult  ioyeulx.  '^Lors  luy  donna  la  royne  a  boire;  ''oiais  il  y  auoit  vne 
teile  (>oyfion  dedans,  '*que  Guannes  '^ne  desiroit  que  ^'la  luort  de  Roland  et 
d'Oliuier.  "»Sire  roy«,  dist  Guannes  »*^ie  yous  prouietz  sur  um  daumnationi 
*^que  si  ie  deuoye  aller  en  enfer  **et  estre  danipn^  a  tous  les  diables,  "si 
feray -ie  mourir  Roland  '*et  le  vous  liureray  *®dedans  Tarriereffarde  * 'et  feray 
passer  les  porcs  a  Gharleniaigne«.  ^*Adonc  Paccolla  Marsille  plu4  de  diz 
fois,  ^'si  furent  la  tout  le  iour  pour  aduiser,  ^^comment  il  pourroient  venir 
a  Chief  de  cesie  trahison  pour  aestruire  les  bons  barons. 

19^,  ^7  Hs. :  esclarcie. .  Der  umgekthrte  Fehler,  dass  Formen  auf  ee  st. 
le  geschrieen  stnd,  begegnet  käufiger,  8.  168,1  Anm,;  185»  46-7  {wo  aber  statt 

AiWff.  «.  Abh.    (Oftlfen.)  7 


b  Puis  s'en  partit  de  la ,  s*a  sa  gent  arrotee. 

0  luy  fut  Blanchandin  a  la  barbe  meslee, 
3  Guanelon  conuoia  vne  lioue  forree.    [¥^  S.  49,  1 1-2] 

Au  departir  luy  a  Guanes  sa  foy  iuree, 

Que  ceste  tralson  seroit  par  luy  donnee. 
6  Donc  sc  sont  acoll6  a  Celle  doseuree, 

Et  Guanelon  s'en  va,  qu'il  n'y  fist  arrestee.    [6t.O] 

Doucemont  cheinina  (et)  a  mesgnle  priuee; 
9  Nulz  ne  scauoit  de  luy  (ne)  le  ceur  ne  la  pensee, 

II  vint  a  Tost  du  roy,  quant  prime  fut  sonnce      [Ob7J 

Qunnt  Francois  ont  veü,  qu'il  faisoit  retournee, 
12  A  l'encontre  luy  vont  disant  a  la  volee: 

»Bien  viengn^s  [caYns,  sirej  par  la  vertu  nowmee*! 

»Seigneurs«,  dit  Ganelon,    »j'ay  la  guerre  finee. 
15  Par  temps  nous  en  yrons  en  France  l'ounouree«! 

»Dieu«,  dKent  les  Francois,  »vecy  bonne  iournoe. 

De  meilleur  niessaiger  en  nianiere  aduisee 
18  N'eüst  on  recouur6  en  toute  rassemblec 

Que  Guanes  a  est6!    Son  anie  soit  sauuee«. 

Ainsi  (iKent  Francois,   Celle  gent  redoubtee; 
'  21  Mais  pourront  bten  par  temps  chanter  la  retournee. 

LXXIV. 

/luanelon  est  venu  a  la  tente  du  Roy,    [674] 

^  Illec[ques]  l'a  trouu6  qui  fut  en  son  recoy, 
24  Pour  Tamour  Guanelon  qui  fut  de  faulce  loy 

A  mand6  son  conseil  pour  ouir  son  arroy. 

Roullant  et  Oliuier,  li  princc  doy  et  doy    [672] 
27  Sont  venus  au  conseil  dont  eurent  puis  ennoy, 

Dux  Naymes  y  estoit  et  le  conte  GuieflFroy    [673] 

des  unfrarus,  denrle  hesser  n'aurai  mle  zu  setzen  wäre);  196,17-8;  218,46; 
219,11.  —  196,18  Hs.:  y  aire  cains.  —  19  Bessr.  [Que  s^Jaoie.  VpJ 
179,25  Anm. 

Guer.Dr.:  **Et  quand  vint  au  matin,  (196, 1)  GuanneB  se  leua  (a)et  prict 
congä  du  ro^  et  de  laroyne;  (&)pui8  s'en  partit  'et  Blanchandin  *le  conuoTa 
vne  grand  piece  ^et  au  partir  Guannes  luy  iura,  *que  celle  trahison  seroit 
parfaicte.  *Adonc  s'entreaccollerent  ^et  Guannes  s'en  va  'et  cheoauche  tctt 
bellement;  'mais  nul  de  ses  gens  ne  scauoit  ce  qu*il  vouloit  faire.  '"Si 
cheuaucha  tant,  qu'il  vint  en  Tost  du  roy  **Et  quant  les  Fnuicoys  le 
voyent,  "il  vont  a  Pencontre  de  luy.  '*»J'ay«  diät  il  »la  guerre  finee, 
'"tantost  noua  en  yrons  en  France«.  ^*»Dienx€,  dirent  lea  Francois  »veez 
cy  vn  bon  iour  pour  nous!  **0n  n*eu8t  aceu  trouuer  "mdllenr  messarrfT 
**en  tout  l'ost. 

196,28  Illeclquesj  vgl.  192,37  Anm.  u.  196,31.  —  28  Bess.:  il  et  li 
coens.      Vgl  176,8. 

Cruer,  Dr.:  ■•Atant  est  venu  Guannes  en  la  tente  du  roy  ■'ou  il  auoit 
mand^  aon  conseil  **pour  Tamour  de  Guannes  qui  scauoit  bien,  qney  estoient 
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Et  Oger  et  Turpin  ei  maint  aultre,  ie  croy. 
30  Au  conte  Guanellon  firent  mout  bei  conroy. 
a  Puis  (list  Guanei  T^Seignor,  celer  point  ne  vos  doi^ 

Pas  (ie)  ne  vous  mentiray,  ie  vous  iur  sur  ma  foy. 

Lc  roy  MarsilHon  est  bon  a  n[ost]re  loy, 
33  Et  la  royne  aussi  y  est  mise  en  droit  ploy«. 

LXXV. 

»  A  mpcriere  et  roy«,  dit  Giianes  en  riant, 
■^»Vous  m'aa^s  enuoi^  a  Marsilles  Ie  grant; 
36  Vo  niessaige  luy  dis  tost  et  incontinent. 

Je  vous  jure  sur  dieu,  Ie  pere  royamant, 

Le  roy  Marsillion  ay  4;rouu6  desirant    [126] 
3?)  De  renoier  la  loy  Mahoni  et  Teruagant 

Ft  d'aourer  Ihesus,  le  pere  tout  puissant; 

Et  tant  vous  en  diray,  que  ne  Tiray  celant, 

44  Ce  qu'il  vous  a  promis,  il  n'en  faufdra  noient. 
II  fait  appareiller  Tor  et  Targent  hiisant,    [678] 
Chent  ))acelles  aur^,  des  damoiseaulx  autant, 

45  Chent  nobles  pallefrois  qui  tous  seront  amblant, 
'   Cent  faucons  tous  priu^s  et  d'espreuiers  autant, 

Cent  leuriers,  cent  braches,  cent  pailles  d'orYent 
196  Et  ass^s  plus  d'auoir  que  ne  voy  deuisant, 

Et  vendra  a  Paris  auant  vng  mois  paissant.    [<393] 
3  Je  vous  iure  ainsi;  car  i'ay  veü  l(e)  apparant.    [682] 

Retourn^  [vos]  en  France,  si  soi6s  tout  ioianti 

Et  en  Tamereguarde,  [vostre  auoir  attendant],    [742] 
6  Vous  lairr^s  sMI  vous  piaist  Oliuier  et  Roullant,    [743] 

Les  douse  pers  de  France  et  XX'"-  combatans 

Qui  vostre  [avoir]  yront  par  derriere  gardant«. 
9  Quant  le  roy  l'entendi,  il  eust  le  ceur  ioiant, 

Cuide  bien,  que  soit  voir,  si  va  dieu  graciant,    [698] 

Guer.:  **Roland  et  Oliuier  '^qui  fireot  graod  chiere  aGuannes.  (a)»Seigneur8c, 
deist  il  »ie  De  vous  dois  point  celer  (Bl,  81v^)  le  fait  da  roy  Marsillon; 
"car  ie  vous  iure  8ur  dieu,  "qu*il  est  bon  en  noeire  loy,  si  n*y  fault  plus 
que  le  baptesme. 

196,3  Bessere  car  je  vi  Fa.,  denn  vea  ist  eweisilbig  (vgl  206,39)  und 
car  kann  nicht  zur  ersten  Vershälfte  aezogen  werden.  fVegenmre  neben 
ur  195.31  vgl  195,87;  197,89  ti.  184,28  und  wegen  des  Hiats  180,17.  — . 
>-6  Hsr,  Et  en  Tarrieregarde  vous  lairres  eil  vous  piaist  Oliuier  et  Roullant 
en  vostre  anoir  actendant« 

Guer.Dr,:  **»Et  ainsi  qu*il  Ta  promis,  il  le  vous  tiendra  ^*et  ia  est  ap- 
pareill^  Tor  et  Pargent,  ^^cent  pucelles,  cent  nobles  damojrseaulx ,  **cent 
pallefroys,  **cent  faulcons,  cent  espreuiers  *'et  cent  leuriers  (196,2)  et 
viendra  a  Paris,  ains  que  il  soit  vn  moys,  'ie  le  vous  iure,  ^fietoumes-vous  en 
en  France!  *£t  *en  atendant  vostre  auoir  'vous  laisserez  en  Tarrieregardo 
Oliuier  et  Roland  ^a  tout  vingt  mil  combatansc  'Et  qnand  le  roy  Tentendit, 
il  en  fttt  moult  iojeulz   '*et  cuyda,  quHl  dist  veritd. 

7» 
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LXXVI. 

T  e  roy  Charles  parla,  hien  fut  sa  voix  oaYis 
H       »SiMgneurs«,  [ce]  dit  le  roy  de  France  la  ^uariile,    [7ö5] 

»Ass6s  auons  est^  sus  la  gent  paiennie, 

Or  ne  scay-ie  cit6  en  Espaigne  Tantie  [704] 
15  Qui  ne  soit  [point]  du  tout  a  no  loy  conuertle. 

Vous  ni'auez  bien  aidi  a  Tespee  fourble, 

IMais]  par  moy  ne  peult  estre  [ijceste  oeuure  pai[ije, 
)ieu  si  le  vous  rendra  en  la  gloirc  pris[]f]e, 

Dieu  ait  Tanie  des  mors!    C'est  raison,  c'om  cd  prie. 

Ass6s  auons  estö  hors  de  nostre  partl'e, 
21  Or  nous  fault  repairer  en  France  la  guarnie; 

Car  puisque  Guanelon  ceste  chose  m'afte, 

Croirc  le  doit  on   [bien],  jl  n'en  mentiroit  nile 
24  Or  vous  appareill^s  seigneurs,  je  vous  en  prIe, 

Kt  si  faictes  trousser  la  vostre  artillerlfe 

Et  trestout  vostre  auoir  et  faictes,  c'om  charle! 
27  Et  nous  partons  d'ycyl    Car  ie  [le]  vous  (l)octr(o)ie, 

Si  ijasserons  les  pors  baniere  desphile. 

Er  Roullant  demourra  a  belle  compaignle. 
3u  Par  dedens  Ilaincheuaulx  est  sa  tente  logie, 

Illc('[ques]  acteridra,  que  m(on)'  ost  soit  [de]part¥e, 

Et  la  gran[df  J  richesse  qui  doit  estre  enuole 
33  I)u  roy  Marsilion;  car  c*est  chose  obligle«. 

Dieu  dient  les  Francois:   »Droit  est,   c'oui  vous  mercie. 

Or  serons  nous  en  paix,  or  est  guerre  faillKe«. 
30  Helas  non  est,   se  croy,  ains  sera  raprouchlf«^ 

Car  or  primes  leur  croit  gran[de]  pai(e)nne  et  liachle 

Baiailles  et  estours  et  si  grant  enuale, 
39  Qu'oncqwes  n'en  eurent  tant  a  nul  iour  de  leur  vYe. 

LXXVII. 

T  e  roy  en  appela  Roullant  et  Oliuier,    [783] 
^  Yuore  et  Yuon ,  Haston  et  Berenger,    [795] 

196,17.  18  Hs.:  pniee,  prisee;  vgl  194,48.  —  32  H«.:  graut.  —  87  2» 

}>iiienne  =   painne   197,23   vgl    royenne    194,13  =  royne    173,24;  175.^- 
176,45  etc.    Doch  %yt  letzteres  Wort  stets  dreisilbig.     Vgl  auch  173,83. 

Guer.  Dr,:  ""»Seigneursc,  dit  il  "»noug  auons  asses  acquis  »ur  If» 
pjjyen»;  **car  ie  ne  Bcay  cit6  en  Espaigne  **qui  ne  soit  conuertle  a  nostre 
loy.  **VouB  m^aues  si  bien  ayd^,  *^que  ie  ne  Yons  en  pourroye  recompeo^r; 
'^Mais  dieu  le  toub  rende  lasus  en  la  gloire  **et  dieu  ayt  1  ame  des  ntors! 
""Or  auons  assez  cy  est^^  "'si  nous  en  fault  retourner;  ••car  pnisqne  Gtifln** 
a  ceste  chose  bastle,  •'le  le  doy  croire;  car  il  ne  mentiroit  point.  '*^^ 
vous  appareillez,  seigneurs,  **et  nous  partons  d'icyl  ••£t  Roland  demourrA 
•^ dedans Ronceuaulx  "et  attendra,  que  mon  pst  soit  party,  **et  la  gp^^^ 
richesse  qu*on  me  doit  enuojerc. 
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42  Godebreuf  le  Frison ,  Turpin  et  Guillemer,    [799] 
Estouf  le  filz  Oudon,   (et)  Berart  de  Mondidier.    |796] 
»Seigneurs«,  se  dit  le  roy,  >ie  vous  feray  bailler 

45  Vingt  mille  compaignons  tous  hardis  guerrler,    [802] 
L'arriere  garde  aur6s  soubz  vous  a  iusticier. 
Je  passeray  les  pors  et  o  moy  my  princier«. 

IWEt  ceulx  ont  respondu:   »Ce  fait  a  octroier«. 

Dont  se  party  le  roy  qui  ne  voult  atarger.    [8i9] 
3  Le  conte  Guanellon  ne  le  voult  pas  lessier, 
Talent  n'our  de  demourer  auec  Roullant  le  fier. 
Charlies  en  appella  dux  Nayme  [l]e  Bauier, 
6  »Nayme«,  [ce]  dit  le  roy,  >ie  vous  veul  racompter 
Vng  songe  merueilleux  que  i'ay  anuit  song6(r): 
Anuit  a  nion  dormant  voyee  a  mon  cuidier    [836] 
9  Par  desors  Ilaincheuaulx  hors  du  bois  desbucher 
Pors,  [et]  biches  et  dains  ausi  grans  qu(e)'  aduersier, 
Gers  et  ours  et  lions,  plus  furent  d'un  millier, 

12  Et  i'auoie  ordonn^  maint  chien  et  roaint  leurier, 
Si  auoie  vng  brächet  que  i'amoie  mout  chier.    [730] 
Mais  les  bestes  venoient  pour  mes  chiens  car'ier 
a  A  »i  grant  ttombre,  qu'onques  n^en  eschappa  levrier. 

IT)  En  pou(r)  d*eure  y  receu  si  mortel  encombrier, 

196,45  guerrler  vgl  198,6;  guerroyer  171,19.  24;  aber  2silbia  Ruerrier 
171,9;  179.18;  183,28.  —  197,8  Bessere:  Et  Guane  li  traltre.  Vodi  begegnet 
älsnom.od,voc.oft:  Guanellon  197,17.  34;  198,10;  Guanelon  193,7;  194,29; 

195.1.  22;  196,22;  197,34.  38.  46;  198,2.  27  etc.    üanelon  190,24.27.  33.40; 

191.2.  4.  6.  11.  13;  192,40;  193,21.  22;  195,14  ete.  statt  Guanes  194,4.  8; 
195,4. 19.  34 ;  197,41 ;  199,38;  Gannes  190,31 ;  191,42.  Geradeso  Charlon  169,10. 
191,32;  199,1  «to« Charles  193,42;  196,11;  Charlez  190,24;  192,14; Charlies  197,5; 
198,20 etc.  Umgekehrt  findet  sich  allerdings  neben  Guanellon  195,30 ;  Guanelon 
193,3;  195.3.  24;  Ganelon  190.21;  192,34;  194,13  alsobl  A^tnGuanes,  während 
Charles  193,36;  194,41  «««« Charlon  191,22;  194,9;  'm,2begegnet,  gerade  wie 
Nayme  als  obl  168,40;  197,5  (als  nom.  findet  sich  Naymon  197,24;  200,33 
neben  Nayme  170,46;  197,21;  198,H7  Nairae  198,34  Naymes  167,46;  170,21. 
28.30;  171,10;  187,45;  189,35.  38).  Ebenso  wechselt  Hugues  und  Hugon 
(vgl  Anm.  178,8),  Marsilies  und  Marsillion  {vgl  Änm.  190,17).  —  4  Bessere 
vielleicht:  Talent  de  demorer  n'ot  od  R.  —  6  Es.:  de  Bauier.  —  6  fehler- 
hafter  Beim;  val  compter  190,14.  18,  25.  —  8  voyee  =  veoye.  —  18  statt 
i*arooye  mout  Mer  findet  sich  sonst  auoir  eher  171,10;  198,5.  9  etc. 

Öuer  Dr. :  *»Lors  appella  Roland  et  Oliuier  * '  et  les  douze  pers  auecques 
plusieurs  antres  seigneurs  **ei  deist:  »Seigneurs,  ie  vous  feray  hailler 
**  vingt  mil  hommes  **pour  gouuerner  Tarriere  gardec.  (197,1)  »Sire«, 
fönt  ÜB  »commandez  ce  qu*il  vous  plairal  Et  il  sera  faitc  *  Adonc  s'en 
partit  Charleniaigne ;  *  car  il  n*auoit  pas  voulent6  de  demourer  aaecques 
Roland  *  Et  Charlemaigne  appella  le  duc  Naymes  *et  luy  dist:  '  »J*ay 
auiourdhuy  8ong4  vn  songe  moult  merueilleux:  *Il  me  sembloit,  que  ie 
veoye  *  dedans  Ronceuaulx  tresbucher  hors  du  boys  ours,  '  *  biches  et  dains 
aussi  grans  que  coursierti  *'et  ie  y  anoye  ordonne  plusieurs  chiens;  ■«mais 
les  bestes  y  yenoient  (a)a  si  grant  nombre,  que  oncques  n'en  esohappa  chien 
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a  Que  je  m^en  dot  forment  .... 

Car  Guanellon  hait  tant  Roullant  et  Oliuier,    [8;i5] 

Quo  (ie)  no  scay  [maintenant],  se  s'en  feroit  aenger 
18  Du  roy  Marsilion  qui  se  doit  baptiser. 

Püur  rien  nc  me  vouldroie  de  Roullant  eslongner, 

Que,  s'il  auoit  besong,  que  on  luy  peut  aiderc. 
21  »Sire«,  dit  le  duc  Nayuiet,  i'(e  vous)  en  vouldroie  piter; 

Le  ceur  nie  siet  si  mal  par  le  corps  saint  Richier, 

Qu(e)'  a  paine  peut  mon  corps  aler  ne  cheuaucherc. 

LXXVIII. 
24  »Qire,  droit  emperiere«,  dit  Naymon  haultement, 
"^  Je  vous  pr'ie  pour  dieu ,   n'eslongn6s  nullement« ! 

Lors  commanda  le  roy  tost  et  isnellement, 
27  Qu(e)'  on  se  mecte  au  logis  tost  et  incontinent 

Quant  Guanelon  l'ouy,  a  poy  de  deul  ne  fent, 

»Emperiere«,  dit  il,   »allons  seflrement!    [1783] 
30  Enoore  n'est  [de  iour  que  tierce]  seullement, 

bien  pouons  cheminer  trois  Heues  plainnement 

De  rions  ne  vous  doubt^s!   Par  le  mien  ser[e]inent 
33  Le  roy  Marsillioi)  fors  a  grant  bten  ne  tent«. 

»Guanellon«,  dit  le  roy,  »ie  nen  feroy  neant. 

Ne  scaupz,  s'il  y  a  aucun  embuscheraent, 
36  Ne  comment  sarrasins  changeront  leur  talent. 

Qui  en  maluais  se  flfe,  mal  lui  en  vient  souuent«. 

»Se  (ie)  cuidoye«,  dit  Guane(lon)  au  roy  [Charlon]  briefment, 
39  »(Que)  Pour  moy  le  delss^s,  i'en.iure  [serement], 

Qu'en  France  m'en  iroie  tout  par  moy  seullement«. 

»Guanrs«,  [ce]  dit  le  roy,  »vous  parl^s  folleraent, 

Guer.i  ne  leurier.  *  *  (a)  Si  me  doubte  fort;  ■  *  car  Guannes  hait  tant  Roland, 
''que  ie  ne  scay,  se  iamais  il  8*en  seroitvengd.  '*Je  ne  me  vueil  point  es- 
longner de  Roland,  "«affinque  ie  le  (luy)  puisse  ayderc  *^«>Sire«,di9t  Naymes 
""»le  cueur  me  dit  si  mal,   »»que  a  peine  puis-ie  cheuaucher«. 

197, 80  H8. :  que  tierce  de  iour.  —  82.  48  Wegen  8er[e]ment  vgl,  189, 6.  — 
87  Ein  Sprichwort.  Vgl  Elie  de  8.  GiU  1302:  Mout  est  fons  gentiex  bom 
qui  en  larron  se  fte.  Auch  P.  fahre  d'Uees  1  sagt:  Fols  es  qui  en  fol  ae 
na.  Den  Gegensatz  daeu  bildet:  euer  qui  se  fle  En  dieu  ne  peut  estre 
periz  Mir.  de  N.  D,  p.  pers,  V  11-2.  —  89  Es.:  mon  »icrement.  —  48 
ser(i)^8  vgl  174,86  Anm,  und  169,8;  176,16;  190,32;  229,8.  9.  10;  231, 6  etc. 
—  46  Bessere  etwa:  com  trattor.    Vgl  192,24;  211,25. 

Guer.  Dr.:  **Adoncque8  le  roy  commanda,  »'que  chascun  se  logeast 
»»Et  quand  Guanes  Touyt,  a  i)eu,  qu'il  n'enragea  »»et  dist  au  roy:  »Allons 
seurement!  »'^Encores  n'est-il  que  tierce,  »'nous  pouons  bien  cheuaucher 
trois  Heues.  »»Et  ne  vous  doutez  de  rien;  car  par  mon  serment  *Me  roy 
Marsille  ne  tend  fors  que  a  tout  bienc.  »*>Guanne8€.  dist  le  roy  »ie  n'en 
feray  riens.  »*Vou8  ne  {Bl  82r^)  scauez,  s'il  y  a  point  d'embusche;  »»car 
qui  se  ile  en  mauuais  mal  luy  vient«.  »»>Le  dictes  vous  pour  moy«.^ 
deist  Ganes.     * '  Dit  le  roy :  »Vous  parlez  follement.    « »  Mais  vous  pourri» 
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42  Teile  chose  fer^s  par  le  mien  ser[e]ment 

Dont  vous  ser{i)6s  pendu  et  encroe  au  vent. 

Se  vous  partes  de  moy,  ie  vous  ay  en  conuent, 
45  Je  vous  reputoroy  comment  traictre  pulent«. 

LXXIX. 

[.uanelon«,  dit  le  roy,  *cy  me  vouldray  logier 
Et  ychi  actendray  Roullant  et  Oliuier, 
198  Les  pletf^es  et  Tauoir  me  doibt  on  enuoier«. 

Quant  Guanclon  Touy,  si  prmt  a  hontoier 
3  Dit  a  renjpcr[e]eur:   »Pns  ne  vous  doy  lessier, 
J'ay  vo  sciir  espousee  a  dame  et  a  moullier, 
Je  suis  Tomme  du  monde  que  vo  corps  a  plus  eher 
6  Hors  Roullant  vo  nepueu  le  hardy  guerrlfer. 
Et  quoy  que  Roullant  m(e)'ait  fait  [aucun]  destourbier, 
Ne  le  pourraie  [point]  haYr  ne  foriugier; 
9  Car  puisque  i'ay  sa  mere,  ie  le  doy  auoir  eher«. 
»Guanellon«,  dit  le  roy,  »on  dit  en  reprouuer: 
Oncqußz  nuls  homs  ne  vit  ne  est6  ne  yver, 
12  Qu'il  fut  [niaratre  bonne]  pour  enffans  essauchcr. 
Encor  Teniporteront  les  deables  d'enfer«. 

LXXX. 

riharles  l[i]  emperiere  se  loga  sus  les  champs 
15  ^  Empr^s  vne  riuiere  qui  est  douche  et  courans. 

[Et]  en  Tarriere-guarde  fut  [li  siens  ni6s]  Roullans, 

N'y  auoit  a  passer  que  les  bois  qui  sont  grans, 
18  La  fut  l[i]  estandart  Bt  l'ensaigne  des  Frans, 

Ne  doubterent  [nul  honime]  qui  au  raont  soit  viuans. 

[Et]  Charlies  fut  au  tref  ou  bei  fut  li  brehans, 

Cruer.:  bien  faire  teile  chose  **dont  vons  serez  pendu.  *^Et  se  vous  partez 
de  moy,  foy  que  ie  doys  a  dieu,  ^*ie  vous  reputteray  pour  trahistre. 

198,4  Bessere:  Vo  seror  esposai;  vgl.  193,43.  —  6  Bessere  li  om  vgl, 
172,5.  26;  189,31;  192,32;  198,11.  Umgekehrt  lässt  sich  hom  222,9  st 
homme  leicht  beseitigen,  —  11-18  Bei  Leroux  de  Lincy,  Ebert,  Kodier, 
Wandeltf  Cnyrim  finde  ich  kein  Sprichwort  verzeichnet,  welches  sich  mit  dem 
unseren  deckte.  —  18  Es.:  Tue  bonne  niaratre. 

Guer.  Dr.:  **»Si  me  vueil  loger  ^'et  attendray  Oliuier  et  Boland  (198,1) 
et  les  pleiges,  Tor  et  Targent  qu'on  me  doit  enuoyerc.  >Et  (^uand  Ganes 
Touyt,  il  fust  tout  honteux  *et  dit  au  roy:  »Sire,  le  ne  vous  laisseray  point 
'  et,  quoy  que  Roland  m*ait  fait  aucun  deaplaisir,  *  ie  ne  luy  vouldroye  nul 
mal;  *car  puisque  i'ay  sa  mere  a  femme,  ie  le  doibs  aymer  et  tenir  eher«. 

198,14  lli];  vgl.  167,31J«w.  —  16  H«.:  fut  le  conte.  -  19  Hs.i  nulle. 

Ghter.  Dr.:  **Adonc  Charlemaigne  se  logea  **de  cost^  vne  riuiere  '*et 
son  nepueu  Boland  fut  en  Tarrieregarde  ' '  et  n*y  auoit  entre  eulx  a  passer 
fors  le  bois.  '  •  La  fut  Testandart  des  Fmncoys  » •  qui  ne  doubtoient  rien, 
**et  Charlemaigne  fut  en  son  tref  ''qui  s*esbatoit  auecques  ses  cheualiers. 
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198,20—809,29   ersetzen  1470,   2351  und  Gaiien    Dr.    durch  folgtmü 

Stelle,  in  welche  die  bereits  S.  85  Jf.  mitgetkeilte  Bearbeitung  von  190, 19-1^7,:» 
von  Hs.  1 170  und  Gal  Dr,  eingefügt  ist.  Unsere  Stelle  bildet  die  iVt- 
setzung  von  S.  68. 

1470  Bl51r^:  '(198,20)  3351    Bl  212r^    {Fort-  Gal  Dr.    BL   33t*  Ctp^ 
Or  estoict  Chai-Ieiuaigne  setzung   von  S.  66:    Et  XXII:    ■Et  quant  ü  (i 
(26^  dann  nt  son  tref  'qui   pour    abregier     enqnist  ft.  Gallen)  fut  deuants» 
aduisa  Gallen  venirr  ^si  tant  et   esploitta,    qu*il   tref,    il     trouoa    le  toj 
lui  va  deinancler:  »»Mon   ouy    compter     ou    l'oat  Charlemai^De  dehois  *et. 
enfant,  (199,'')dont  es  tu  Charlemaine  esioit.      Et  qaant     le     roj     Chark- 
D^,    ou    vas   tu«?    (v®)  t^smongDe  Tistoire,   qua  maigne eut aduisa GaWes 
•(9)»Sire  emi^ereurc,  cH^t  celluj    jour    mesmes    se   lequel  ne  fkisoit  qne  ar- 
Gallen    (12;  »je    suis  de   combatoient    les    nobles  riuer,   'si  le  8a]aaei(lS6, 
Constantin     vne     moult  chrestiens  en  Rainceuaulx  42)  Galyen  en  g^rant  hoo- 
yaillant   cite,     *et    in*a  dont  nul  ne  pouoit  partir  neor    et     reuerence    Id 
donne  ces  armes  le  vail-   ne    pschapper,     tani    y  rendit  son  salui.     «Pok 
lant  duc  Regier  de  Gen-  auoit  de   payens  assem-  le  roy  Charles   loi  rät 
nes  qui  moult  est  vail tun t   blez  contre   eulx,  et  es  dire:  *»Mon  enfiast»  diem 
et  preuz,  et  si  m*adonn^  enuirons  de  toutes  pars  te  gard!   Dont  es  in  ni 
'  ce    haubert  et  ce  bon   estoient  tous  les  p<is  et  dont  yiena  tu?   Tn  es  de 
cheual  et  escu  et  heauiuie  destrois     gardes,     ainsy  beaa  semblant«.  *»Sire<. 
et  boDue  espee.     *  Mais  comme  Guennes  et  Mar-  dist  (iralyen    »ie  aois  de 
oncques  ne  voulx  qu'i  me  cillions    Tuuoient     basU  Constantin      yne     mool; 
feist  cbeualier.  '  <»(200,2'2)   en  leur  traittid.    Et  auoit  noble  cit^    '  et    ai  viess 
Sivousprle,  s'ivous  vient  du  lieu  ou  se  estoit  logi^  de  Gennes     oa     le    doe 
a  plaisir,  que  vous  le  me   Cbarlemaine  jusques  en   Regnier  m'a  donne   *ce 
fassiez«.  ''»Par  mafoy«,   Rainceuaulx  plus  de  VII  destrier,  ses  armes,  soo 
dist  Charleinaigne  »vou-   gvans    Heues  d^Espaigne  heaume   et   son   haubert 
lentiers  et  si   te  donne   et  oultre  les  ports,    ad   et  si    m*a    donne    ceste 
pour  ta  bien  venQe  quatre  ce   que  les  chrestiens  pe  espee    laquelle     il     m'a 
chasteaux«!      "  »Grant  peussent  estre    secourus.   youIu  seindre  et  me  faire 
mercis,  sire«  dist  Gallien.  (Vgl.    Einleit.   S.  XXII).  cheualier.   *Mais  ne  Tay 
* 'Lors  Charlemaigne  ap-  Gallen    cheuaucha    tant  pas  touIu,    "^ains  m'» 
pella  Tarceuesque  Morant  finablement,  que  jl  vist  viens  deuers    vous,    sire 
et  lui  dist,   qu'il  se  ap-  Tost  de  France  et  (198,20)  empereur,  affin    que  lä 
pretast  pour  cbanter  Ja  le  tref  Charlemaine  '  (26)   me  seingnes   et   que  me 
messe  et  jl  lui  dist,  que   deuant  lequel   ('27-8)  es-   facies  cheualier  de  Tostr? 
tres  voulentiers.    '^Lors  toient  lu  plus  grant  par-  main«.  ' 'Alorsdist  Char> 
chanta    Tarceui^^ique    sa  tle  de  ses  barons  assam-  lemaigne,  qu'il  estoit  con- 
messe.     '  ^  Et    quant    sa  blez  {v^)  lesquelz  jl  auoit  tent,  lequel  lui  donna  des 
messe  fut  dicte,  '*8i  fut  deuant  lui  inandez  pour  Theure    presente    quatr« 
Gallen     faict    cheualier.   leur  esclarcir son  courage;   chasteaulx  des  meilleors 
* '  Charlemaigne  lui  sei-   car   tant  auoit    le    euer  de    tout    son    royaume, 
gnit  Tespee  a  son  coust^   dolant,  que  jl  ne  sauoit,    '^Et  Galyen  le  remerrja 
senestre  '"et  lui  chaussa  comment  jl  estoit  de  luJ.  haultement.     ■«  Pnis  fi*t 
a  son  piä  destre  Tesperon   Si  avint,  que  en  la  pen-  Charlemaigne  venir  Tar- 
see    ou  •  il    estoit     yint  ceuesque  Morant  auquel 
illecq    Gallen     '  (4*2)     lequel     salua      il    commanda    chanter    legieremeot 
humblement  Tempereur,  comme  bien      une  messe,    **  lequel  incontinent  h 
lesceut  faire.    *(199,7)  Et  Tempereur      chanta.    »*Et  quant  eile  fut   dicte. 
lui    demanda,     ^dont   il    venoit    et      **le   roy  lui  fist  faire  les  promesses 
quelles  nouuelles  jl   apportoit;    car      et  veux   de  cheualerie.      "  Puis  Ini 
moult  en   desiroit  ouir.    * » En    non      ceignit    son     espee   a   son    senestre 
dieu,  sire«,    fait  Gallen   »je  sui   de     coste   **et  lui  chauasa  les  esperons 
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1-170;  dor6.  »•Puia  lui  3351:  Romente  duquel  Gcd  :  dorcz  <i  son  pi^ 
bailla  vne  grant  palmee  pals  ie  vien.  '  Kt  me  destre  '  *  (206, 43)  et  lui 
sur  Ie  coul  **et  lui  dist  donna  la  ducesse  de  Gen-  bailla  lu  colee  de  Hon 
Charlemaigne :  »Or  soiez  nes  *ce  cheual  (183,8-}-  espee  sur  Ie  col  *^en  lui 
{52r^)  hardy  et  conque-  163)  ses  armes  (id.  167)  disant:  »Enfant,  dieu  te 
rantc!  *'»Sire«diatGahen  et  ceste  espee  que  j'ay  doint  la  ^race  d'estre 
»jevousmercye.  ••Sivoua  tousiours  depuis  portee  hardy  corubatant  et  qua 
prie,  qne  vous  me  fassiez  en  mon  poing;  *(id.  214)  pardessus  tous  hommes 
DioustrerRolantetOlinier  car  j*ay  pieca  jnr^,  (id.  tu  soiez  Ie  meilleur  con- 
et  tous  les  XII  persc  203)  que  homme  ne  la  quernnt  de  tonte  crcsti- 
**  (199,20)  »Hz  n*y  sont  saindroit  a  mon  costö  si  entd«!  "'»Sirec,  distGa- 
pas«  dist  Charlemaigne  non  vous  qui  estes,  comnie  llen  »cent  mil  mercis. 
»jlz  sont  en  Espaigne  la  renommee  Ie  tesmongne,  *  *  Mais  ie  vous  prte  et 
grant«. '* »He  dieuzc, dist  Ie  plus  vaillant  et  noble  requiers,  que  mnintenant 
Gallen  »que  ne  suys  je  prince  des  autrcfl.  '  <*(200,  me  facez  monstrer  Rolant 
auecenlz!'*Demonpetit   22)  Sy  vous  rcquier,  sire,  et   Oliuier    et    tous    les 

Cir[...Jtellement,  *^que  puis  quo  je  sui  ad  ce  douze  pers  '*ou  tant  a 
petiz  et  les  grans  venu,  que  je  vous  ay  de  prouesse«.  "•»Certes«, 
m*en  aymeroient  mieulx«.  trouu^,  que  de  par  vous  dist  l'empereur  Charle- 
s  <  »Cr  vous  taisez«  I  (199,  (200,41)  soye  cneualiers  maigne  »ilz  fönt  I'auant- 
32)  dist  Gannes  »Que  dieu  adoub^  ou  non  de  celluj  garde  a  trois  Heues  d*icy 
vous  doint  malencontre!  pour  quelle  creance  tous  par  deca  Sarragosse,  si 
'*Car  oncqnes  n'amay  chenaliers  doiuent  com-  partis  hyer  d*auec  eulx; 
Lombart,  pour  ce  que  trop  batre«.  *  'Dieux,  (199,27)  (199, 1)  mais  vous  les  ver- 
86  ventent.  **Et  je  voy  que  joieux  fut  Tempereur  rez,  ains  qu*il  soit  .11. 
bien,  que  vons  estes  bien  d^ainsy  ouir  Ie  damoysel  iours  ])as8ez«.  '^»Helis«, 
taill^  d'y  faire  beau  faict,   parier!  '  «11  Ie  fist  cheua-  sedistGalyen  »quenesuis- 

*  ■  vous  n^estes  que  vng  Her  lors  ** (206,48)  et  luj  ie  auec Oliuier  et  Rolant! 
laneux  malostru  et  mes-  donna  colee  **en  Ie  com-  '*Par  ma  foy  de  mon 
'chant  *'qui  n^osseriez  mandantadieu,quedemal  petit  pouoirleurmonstre- 
encores  regarder  vng  Ie  voulsist  garder.  *  *  Puis  roy  tant  de  proesse, 
estour«.  »» »Vous  y  man-  demanda  Gallen,  (199,  "'<|u*il  ne  seroit  iamais 
tez«,  dist  Gallen  »niauuais  18-9]  ou  estoieut  Rolant,  qu*ilz  ne  m*aymassent«. 
soulirier  (?)  et  traistre«.  Oliuier  et  les  pers  de  ** Lors  Ganelon  qui  estoit 
**Lor8  haulsa  Ie  poing  France  **dont  jl  auoit  deuant  Charlemaigne  dist 
et  en  frappa  Gannes  ouy  parier,  (jue  voulen-  a  Galyen,  qu^il  se  teust 
parniy  les  dens  telleroent,  tiers  les  verroit.  Et  a  ces  de  par  tous  les  diables, 
**qu*il  auoict  Ie  yisaige  mos  souspira  Tempereur  '*et  que  en  sa  vie  il 
tout   counert    de    sang,   pour  la  souuenance  qu*il  n'auoit    aim^    Lombart, 

*  *  (200, 30) Puis  a  tird  son  en  eust,  "sy  que  bien  tousdours  ne  se  fönt  que 
espee  »»(3l)et  Ten  voul-  s*en  apperceut  Guennes  uenter.  »®Et  se  va  moc- 
loit  frapper.   **  (33) Mais  qui   taire  ne  se  {J^13r*)  quant  de  Galyen  et  lui 

peust,  ••ainslni  dist  en  dist:»'»Vamorueux  mal- 
reprouuant  Ie  pals  de  Lombardle,  ostru,  * 'tu  n^oserois  encores  regarder 
que  pour  neant  auoit  estä  fait  che-  ung  meschant  estront  puant«.  ''Et 
unlier.  **Et  la  feust  Ie  debat  com-  G.iTyen  lui  respondit:  » Vous  y  mentez, 
Dienet  ** et  Gallen  en'mortel  dangier,     traistre  (^4r®)  larron«.     '«Lorsbanlbe 

*  ^  quant  Charles  8*escria,  *  ■  que  nul  Ie  poing  et  lui  donne  sur  Ie  visage  si 
sur  paine  de  la  hart  ne  Fatouchast.      grant  coup,    *'que  Ie  sang  y   vint 

et  lui  rompit  deux  dens  de  la  bouche. 
''Puis  tira,  Tespee  du  fourreau  *'et  n*enssent  est 6  ses  gens  qui  se  roirent 
au  denant,  il  lui  eust  fendu  la  teste  et  Teust  tu^  en  Theure.  **Mais  il 
vint  plus  de  cent  hommes  de   sa  parent^    (200, 35)   qui   Ie    reuencherent 
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1470:  les  parens  de  Gannes  viennent  Gcd.:  **  et  eussent  ooois  Galyen,  **9e 

(t?*)  jllecquea  »»qui  vouloient  occire  n'eust  eat^  le  roy  Gharlemaigne  qui 

Gallien.     **Mai8  Charlemaigne  jura  inra  grant  aerment,  *'qae  8*il  j  auoit 

Dieu,    ^'que,  si   nul   lui  fait   mal,  homme  qui  luy  touchast,  qa*il  le feroit 

qu'il  le  fera  pendre.  ^*Si  tous  lerrai  pendre.     ^*Cy    laind    a    parier   de 

a  parier  de  Galien  et  de  Charlemaigne  Galten  et  da  roy  Charles    «  *  et  par- 

^  *  et    vous    diray    des    barons    quo  lerai  de  la  trahison  de  Qanelon  qu'il 

Ganelon  trahit  par  sa  mauuaisti^.  fist  a  Ronceuaulx. 

3351:  Et  ainsi  que  läse  deuisoient  nntaux  oreilles  de  Tempereur  ■  **f206,2l) 
le  8on  du  cors  que  Rolant    >**auoit  sonnS  par  si  grant  force,  '**(z2)que 
les    piaistres  vaines  du  col  s'estoient  rorapues  et  escreuees  ••»par  quoy  jl 
rendi  et  vuida   plus  de  sang  q^ue  par   toutes  les  plaies  qa*il   axioit  eues, 
Sy  ne   fut  mie  Charlemaine  joieux;   car  a  jcelle  heure  se  tronbla   et  ob- 
scurcy  le  temps  et  chan^a  le  soleil  sa  clart^,  (0  1423  ff.)  la  terre  trambU 
en  France,  et  a  saint  Denis  en  yeirent  les  aparances  et  signes  si  merueilleux, 
que  clerc  n*y  sauoit  que  dire  ne  que  penser.  Charlemaine  veant  ses  barons 
entonr  soy,   escoutans  chascun  en   son    endroit  le  son  qui  plainenient  se 
faisoit  ouir,  s^escria  lors  et  dist:  (197, 22;  206,47)  »Trop  me  siet  mal  le  euer, 
beauz  signeursc,  fait  il  »et  voulentä  auoie  de  le  vous  dire,  qaant  ce  Jone 
baceller  est  cv   arriu6!    Je   me  doubte  de   mes   hommes  qui  sont   demou- 
rez  auecq  Rolant  Oliuier  et  ceulz  de  leur  baniere.    Et  plus  me    vient  ea 
pensee  Rolant   mon  nepueu  c*onques  mais;  car  jl  m*a  sambl^,  ne   say,  se 
c*e8t  la  pensee  que  je  y  ay,  que  j*ay  ores  le  son  de  son  cor  ouyc.     ■••  Kt 
en  ces  mos  disant  commencha  le  noble  (v*)  empereur  a  larmo^er    '**dont 
ses  princes  furent  piteux.    i*«Et  respondi  Tng  chenalier  gascoing  nomme 
Acort,  que  ainsi  le  cuidoit  jl  auoir  ouy,    >oo»Par  dieu,  sire«,   ce  respondi 
Naymon    le    duc    de    Bauiere    » pareillement    cuiday-je    auoir     entenduc 
10  1QI2  je  ne  say  que  ce  puet  estre.   Sy  yous  conseille  pour  toutes  doubtes, 
>"que  retourner  faci^s  vostre  ost,  (197,20)  a  ce  que,  a*ancun  besoin^  voas 
suruient,   que  Rolant   et  Oliuier   soient  secourus.    A  ces  parolea   ae   hasta 
Guennes  de  respondre  et  dist:    •.«  •  »Ne  ayös  paour,  sire  empereur«,    fait  il 
»et  considerez,  (206,29)  que  c^est  de  Rolant  vostre  nepueu.     *''Il  comeroit 
vng  iour  entier  pour  vne  beste  sauua^e,  s'il  Tauoit  veue.    Or  est  il  en  liea 
ou  assez  en  puet  trouuer,  si  ne  se  femdra  mie  a  bien  sonner  son  cor.     Et 
c*est  ce  par  auenture  que  vous  oy^s  dont  vous  ne  vous  deuez  aueunemeat 
merueillier«.    *'*(SO)£t  quant  Gallen  qui,  ne  dit  point  Tistoire  pour  quoj, 
n*auoit  point  le  conte  Guennes  en   grace,    entendi    les   ))arlers   da    conte 
Guennes,   "»•  (31) jl  respondi  haultement:     ""»Car  retoumez,    sire«,     fait 
il  »se  mon  conseil  croyäs,  *  *  *et  ne  adjoustez  aucune  foy  en  excusacion   c^on 
vous  fiice,   puisque  mal  vous  siet  vostre  euer!    *"  Or  du  mains  me  donnez 
congi^,   affin    que  jl   ne    me    soit*  en   aucun    temps    reprouchiö,    que    de 
vous  me  soie  hontensement  partic.     >**  Charlemaine  qui  tant  estoit  dolaot. 


snr  son  heaulme  (183,8  -|- 225)  vne  piece  de  cendail  armoy^  et  paint 
noblement  que  lui  auoit  donn^  pour  banerolle  Oliue  la  contesse  de  Gennes. 
>s«Et  quant  il  futarmö  et  habilliä,  '^^Tempereur  et  tous  ceulx  de  Tost  le 
virent  voulentiers  et  le  regarderent  cheuauchier  tout  le  chemin  que  le»  g^rans 
ostz  estoient  venns.  (207,8)  Mais  aincois  qu'il  feust  eslongni^  vne  lieue  et 
demie  *^'  resonna  derechinf  le  cheualier  Roland  son  cor  par  si  grant 
vertu,  51^6(1)  le  sang  luj  fiila  au  long  de  sa  face.  Et  tellement  volala  Toix 
d'icelluj  cor  parmy  les  grans  bois  plains  et  forest,   ***que  les  pluaieurs  d«^ 


107 


Gal.:  Tost  Cbarlemaine  royrent  plainement  auecq  la  pensee  qn'ilz  y  anoient; 
car  tousiours  mettoient  paine  d*e8Coater,  pour  ce  que  tant  veoient  Charlemaine 
pensif.  Or  fut  Charlemaine  dolant  plus  qiie  oncques  mais,  quant  au 
der  entendi  sonner  le  cor  de  Rolant  son  nepuou.  II  com  man  da  chargier 
8on  harnois  lors  et  aler  anr^s  les  sarasins  pour  secours  donner  a  son  ne- 
pueu.  Mais  tousionrs  et  de  tout  son  pouoir  y  mettoit  Guenne  le  trahitre 
empecement. 

Folgt  in  1470  und  Gal  Dr,  Wiedergabe  von  190,19—197,2,  dann: 

mOBlSSr*:  **0r  s'en  va  l'empereur      Oal.  Dr,  Sl  35v^  Cap.  XXIV:  **0r 

lui  etflon  (v*)bemaige.  ^*Sien  auoict     8*en  va  Charlemaigne  a  tont  son  ber- 


Naymes  le  tnenr  moult  conrronss^. 
«*Si  chenauehatant  Tempereur,  qu'il 
paasa  les  pons.  *'Et  auecques  Ini 
estoict  Gallen  qai  estoict  moult  do- 
lant, **de  ce  qu'il  n*auoict  troune 
son  pere.  **Me6  Cbarlemayne  lui 
disoit:  »•(200,44}  »Beau  filz,  je  tous 
prometK,  qne  Oliuier  sera  tantost  apres 
nons.  * '  (4*5)  Si  yueil ,  que  yous  ne 
▼ous  partes  d*auecqne8  moy  *  ■  pour 
Tamonr  de  Gannes«.  **f201,l)  Lors 
lui  dist  Gallien:  »Sire,  je  reray  vostre 
plaisir,  »*8ine  plent  pas  a  dien,  qne 
Gallen  fust  a  son  pere  all6;  car  par 
aduenture  eust  il  est^  occis  ou  affoll6. 
**Ain8i  cheuaucna  Gharlemayne  trois 
Heues  toutes  entieres  **dont  depuis 
fut  monlt  courroussö.  » » (197, 47)  Or 
actendent  Roland  et  Olinier  les  XII 
p«r8  et  les  antres  barons  (198,1)  les 
richesses  que  le  roy  Marsilles  deuoict 
enuoier,  **8i  fönt  tons  leurs  arnoys 
tronsser  et  leurs  tentes  cueillir  fors 
oellni  seullement  de  Roland  qui  de- 
monra  tendu.  » •{66r^)  Si  n*actendent 
les  barons  a  enlx  en  aller  fors  que 

K»nr  actendre  ia  richesse  que  le  roy 
arsille  denoict  enuoier.  »'Si  ont 
1'a  actendu,  que  le  vespre  est  venu  et 
e  soleil  couche.  •  *  (201, 3)  Si  est  ja 
le  Roy  Marsille  fort  aprestä  •*(4)et 
son  frere  le  roy  Baligant  sur  les 
champs  *  *  (8)  a  tout  cent  raille  sarm- 
sins  tons  arniez  et  sont  arriuez  auec 
le  roy  Marsille.  **Si  sont  de  Sarra- 
gosse  coyement  yssuz,  «»et  Marsille  et 


nage  *  *  acorapaign^  de  Galten,  du 
duc  Neymes,  de  Ogier  le  Danois  et 
du  traictre  Ganelon;  ^*et  tant  che- 
uaucha,  que  les  pors  furent  passez  a 
tout  prant  nombre    de   ses    barons. 

*  ^  Mais  Galyen  fut  sy  corrouc^  que 
Inerueilles,    **poürce    qu*il    n'auoit 

passe  les  pons  pour  aller  yeoir  son 
pere  Oliuier.  ♦  •  Mais  le  roy  Ten 
gardaet  lui  disoit:  *<^»Bean  filz,  vostre 
pere  Oliuier  sera  demain  icy  retournd. 
*'Ne  Tous  departez  mle  de  moy  **de 
peur  de  Gannes;  car  il  vous  feroit 
desplaisir«.  **  (201,2)  Ainsi  demoura 
Galyen  auec  le  roy;  »*car  dieu  ne 
Youloit  pas,  qu^il'allast  plus  auant, 
]K)ur  ce  qn*il  eust  est^  afffol6  ou  OQcis, 
s^il  eust  est^  auec  son  pere.  **En  ceste 
maniere  cheuancha  Charlemaigne, 
**dont  depuis  se  repentit;  mais  il 
estoit  trop  tart.  Et  arriuerent  a  troys 
Heues  loing  de  Rolant  ou  ilz  sc  lo- 
fferent  pourla  nnyt  passer.  *'Si  yous 
lairay  a  parier  du  roi  et  de  Gallen 
et  retoumerai  a  Rolant  et  aux  barons 
qni  sont  attendans  Tor  et  Tanoir  et 
les  conuenances  de  Marcille.  *  'Or  ne 
demoura  tref  ne  pauillon  de  tout  Tost 
de  Charlemaigne  que  le  tref  de  Rolant, 
que  tout  ne  fust  cueilly  et  empörte 

*  *  et  ne  restoit  plus  a  Rolant  et  aux 
autres  qne  de  partir,  s'ilz  eussent  cu 
ce  qu*iiz  attendoient.  *^Adonc,  quant 
le  soleil  fut  coucb^,  (201,84)  le  roy 
Marcille  (35)enuoYa  vne  espTe  pour 
sauoir,  se  le  roy  Charlemaigne  estoit 
parti   ou   non,   lequel,   quant  il 


ou  non,  lequel,  quant  il  eut 
est^  au  dit  ost  et  scent ,  qu*il  n'y  estoit  plus ,  (42)  le  vint  redire  au  *  >  roy 
Marcille  (202,7)  lequel  incontinent  {Bl,  36r^)  fist  armer  ses  gens  **et  son 
frere  Balligant  (191, 17)  qui  estoit  arrin^  celle  iournee  Ia  **a  tout  cent 
mile  Sarrazins  de  feryestus  et  armez  mena  auec  lui.  Cestui  Balligunt  auoit 
amen^  anec  lui  qninse  rois  paiens.  Le  premier  estoit  le  roy  (201,5)  Pinart 
de   •*  Brucelies  le  plus  forcen^  de  tonte   payennle.    *'Si    anoit  la  chair 
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1470 :  Baligant  se  sont  niis  deuant,  et 
••ßriseullc  voj^paien leqael  •'(204,12) 
auoict  la  chair  plus  dure  qae  acier 
••aiiec  XV  roys  **pa88a  les  boys. 
'•  (201,21)  Puis  a  faict  trois  batailles 
Baliigant  ou  il  y  auoict  en  chascune 
ciDquante  mille.  "L'nne  alloict  yers 
Orient  (!),  '>(20l,22)  etdeuera  Boleil 
leuantestMarsilleadress^  et  auecques 
lui  cinquante  mille,  '  *  et  y  estoit  vnff 
paien  nomm^  Fernagu.  '  *  (23)  ES 
Pinart  de  BriseuUe  menoict  la  tierce 
lequel  pour  espien  ne  pour  glayue 
n*eu8t  oncques  le  corps  naur^.  '*Si 
approuchent  les  paiena  le  plus  coye- 
ment  qu*ilz  pouoient,  '*  et  noz  gens 
{56v*)  se  dormoyent  et  repousoient  sur 
lerl>e  et  sur  le  prä  '  'qui  auoient  faiz 
trousser  leurs  tentes  et  leurs  harnoys 
fors  seullement  cellui  de  Roland  '  *ou 
quel  Rolant  estoit,  Oliuier  etTurpin, 
Sanson  et  Berangier  cousins  germains 
de  Cannes.  *  *  Et  y  estoict  Gardebeuf 
de  Frise  et  Gaultier  »«et  Yuon  et 
Yuonne  • '  et  Hector  le  filz  Odon  et 
aussi  Bernard  de  Mondidier  •  >  et  plu- 
sieiirs  autres.  •  *  Or  s^esbalssent  moult 
les  barons  de  France  **de  ce,  que 
Marsille  ne  leur  auoict  enuoiä  la 
richesse  *  *  que  Gannes  auoict  dit  au 
roy  Charlemaine.  *  *  Si  vint  tantost 
Girard  dedans  le  tref  * '  et  s'escria 
dauant  tous  les  barons:  **»A  Tarme, 
cbeualiers!  **Tou8  8ommes  affollez  et 
trahiz;  »•  (202,28)  car  veez  cy  venir 
paiens  a  grant  plante  et  y  est  Fer- 
naguB  •»(Rol.V*  974)  auec  bien  cent 
mille,  **ainsi  comme  jl  me  semble, 
et  que  ie  les  ay  aduisez  dessus  le 
tertrec  •  »(203, 33)  Or  estoict  la  lune 
leuee  **et  faisoict  grant  clartä,  si 
aduisent,  que  (202,25  01468)  tous  les 
champs  sont  couuers  de  sarrasins. 
{57r^)  •*  (202,26)  Quant  Roland   ha 


Gal.:  plus  dure  que  fer  ne  aoc 
trempd.  '«Lora  qnaiit  chacon  f.-; 
prest  et  bien  aroie,  saillireot  toiu  4i 
la  cite  de  SarragtMae  si  eoyenieci, 
qn*on  ne  les  eost  pas  ouya  de  gas9 
loing.  *  *  Marcille  et  B^ligant  sk 
frere  et  le  roy  Pinart  venoient  toü 
bellement  deoant.  *  *Et  quant  ce  vi:^ 
qu*iU  euren t  passe  bois  et  boecug« 
et  qu*ilz  approcherent  da  tref  ät 
Rolant,  * ®  commeDoerent  a  dici» 
leurs  batailles  et  en  firent  trois. 
'* Marcille  eut  cinqa&nte  mille  eoa- 
batans  auec  lui  leqael  mena  Taaifi- 
garde, ' '  Baliigant  cinqnante  mUleqic 
fist  Tarrieregarde  '*et  le  roy  Piavt 
Hutre  cinquante  mille.  '  *  (Joant  üi 
eurent  diuis^  leura  batailles,  )li 
s'acheminerent  tout  coyemeiit  le  petk 
pas  iusques  a  vng  mouit  gnüii  tertre 
ou  ilz  seioumerent  yng  pea.  En  ee 
point  approcherent  payena  et  Sarra- 
zins '*de  nos  gens  leaquela  estoieat 
sur  l*herbe  vert  ou  ilz  ae  dormomt 
et  ne  pensoient  pKoint  a  nulle  gLo» 
du  monde  "et  si  nV  aiioit  ne  tref 
ne  pauillon  fors  ceiloi  de  Rotast 
'*ou  il  y  auoit  maint  baron  dedeto, 
cVst  aisauoir  Oliuier  Tarceue^qoe 
Turpin,  Sanson,  Beranger  cousin  de 
Ganelon,  "  Godebeuf  de  ¥n»  ei 
Gaultier  Tadur^,  ••Yuoa,  «■Bernard 
de  Montdidier  **et  |>lusiear8  aultres 
dont  il  n^est  ia  besoing  de  nommer 
a  cause  de  prolizite.  *  *  Rolant  et 
tous  lea  barons  s^esbabissoient,  ^'qae 
les  paiens  n'apportoient  ee  qu'iU 
auoient  promis  et  en  estoient  moalt 
esmerueilleza  cause,  qu*ilz  ne  venoient 
point  pour  tenir  loyault^,  '^ainsique 
Gannes  auoit  dit.  *  *  Adonc  ^«70/ 
venir  Girard  qui  entra  sonbdaine- 
nient  dedens  le  tref  de  Rolant  moult 
effroyö  qui  venoit  de  Tesbat  jjanuT 
les   chauips    par    deuers    Sarragosse 


par 
*'qui  leur  commenca  a  esorler:  **»Signeurs  barons,  a  Tarme  a  Tariue! 
■*  Cbeualiers,  or  sommes  nous  tous  affollez;  **car  **plus  de  cent  wi He 
payens  sont  pr^s  d'icy  qui  nous  viennent  assaillir.  **Tout  mnintenant  les 
ay  veuz  en  yng  hault  tertre  ou  ilz  ordonnent  leurs  gens  en  bataille  poor 
nous  venir  cv  enclorrec  **0r  sc  commeneoit  la  lune  a  leuer  ««et  a 
Toccasion  de  la  clart^  qu'elle  rendoit  on  les  pouoit  veoir  vng  pou  de  bien 
loing.  »»Si  saillit  Rolant  dehors  de  son  tref  et  va  regardant  vers  le  tertre 
et   aduisa,    que   le   val    et    les    pr^s   estoient   ia  tous  couuers   de    payeo^ 
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1470:  Toit,  *  *8i  lui  müe  tout  le  sauf?  et 
diät:  •  '(29)»BaGannes! (28)par tafaul- 
cetö  tu  nous  as  tous  vendiiz  au  peuple 
sarrasin«.  **  Lora  sonna  son  cor,  **si 
86  sollt  asseuiblez  les  Fraocois  *^^et 
puis  se  araierent  chascun  au  plus  tost 
qu'ilz  peurent,  '**et  s'assemblerent 
tous  qui  estoient  p»r  nombre  XX™- 
au  tief  de  Roland.  x^'Lors  leur  dist 
Rolant:  »«»(0  1472-8)  »Pour  dieu  sei- 
gneurs,  ■"*  (202,40)  pensons  de  bien 
ferir  (41)  pour  Tamour  de  cellui 
qui  tout  crea  '**et  soions  tous 
asseurez!  Car  nous  deuons  estre  seurs, 
» •  •  (42)  que  ceulx  qui  mourront  en 
ceste  guerre  (43)8eront  toussauuezc. 

•  0»  (4ö)»Pour  dien«,  dist  jl  a  Olinier 
»beaux  compaings,  venez  (47)  a  mon 
couste  et  pour  dieu  ne  me  lessez  mye«  1 
»•»  (203,11)  »Sire«  dist  Oliuier  »je 
vous  suppile,  que  vous  mandiez  (12) 
a  vostre  oncle  (13)  tout  le  f:üct  de 
cecy«.  '••  (14)  »Bien  dictes«  dist 
Koland.  > '  <»Lor8  demande  a  trois  ou 
a   quatre ,    *  ^ '  8*ilz  y  veullent  aller. 

•  *  «(16)  Sdais  cbascun  respondoict,  qu'il 
n*yroictpoint  (I8)ju8que8atant,  qu*ilz 
aient  rouipu  leurs  lances.  ■  *  *Et  ainsi 
n'y  alla  personno.  •  >  *  L'arceuesque 
Turpindist  (57t7«)a  Rolant:  (202,38) 
»Sire,  faictes  vostre  cor  sonner!  (34) 
8i  nous  yiendra  secourir  le  roy  Cbar- 
lemaigne,  quant  jl  vous  orra  corner«. 
»»»(35)»Certe8€  se  lui  dist  Rolant 
>ce  eeroict  follle;  •»•(86)car  encores 
n^auons  nous    fern   coup   ne   iouste. 


GäL :  que  dieu  mauldte.  *  *Lor8  le  sang 
luy  va  murret  vadire:  '^»HaaGannes! 
CVst  par  ta  faulcete,  tu  nous  as  ven- 
dus  et  trahis  au  peuple  de  payennle«. 
**Adonc  sonna  son  cor  sihault,  **que 
tous  les  Frnncois  qui  dormoient  s  es- 
ueillerent,  »««courrent  chacun  aux 
armes \  *^* puis  vindrent toi^s au  {36v^) 
tref  de  Rolant  ou  ilz  se  trouuerent 
seulement  vingt  mille  combatans. 
><>*£t  quant  Rolant  les  vit  tous  as- 
seuibler,  il  leur  va  dire:  '  ® '»Seigneurs 
et  barons,  par  saincte  trinit6  i<»^pen- 
sez  de  bien  taire,  *  ^  *soiez  tous  asseurez, 
«••que  ceulx  qui  mourront  auiour- 
dhuy  seront  tous  sauuez« !  '  * '  »Helas«, 
dist  il  »Oliuier  mon  amy,  je  vous 
prie,  soiez  moiauiourdhuicompaignon 
et  vueillez  estre  prbs  de  mon  cost^«! 
'••Et  Oliuier  iure,  qu'il  Ini  tiendra 
veritä.  »Mais«  dist  il  »de  par  mon 
conseil  on  le  mandera  a  vostre  oncle«. 
•••Et  Rolant  dist,  qu'il  le  veultbien. 
'*®Si  fut  demande  a  deux  ou  a  trois, 
"*s*ilz  iroient  deuers  le  roi  Charle- 
maigne  pour  lui  dire,  qu*il  retournast; 
'*'mais  ilz  ne  respondirent  mot,  ains 
dirent,  que  premier  auroient  leurs 
baubers  vestus  et  puis  ilz  s^auiser- 
oient.  '*' Ainsi  demoura  la  chose  et 
n*en  fut  plus  parle  pour  Theure;  car 
ilz  se  vouloient  premier  essayer,  s* 
ilz  seroient  les  plus  fors  ou  non.* 
"*(0  1737)  Mais  Tarceuesque  Turpin 
dist  apr^s  a  Rolant,  qu*il  sonnant  son 
cor,  affinque  Charlemaigne  les  vensist 


*"(38)Et  que  diroit  le  roy  Charles,     secourir.  '^"»Certes«,  dist  Roland  »se 
B*il  venoict  et  nous  n'eussions  riens     seroit  folte.     "'Encores  ne  sommes 

'  •  •  (s9)  Jamais  de  Francoys  ne 

)  prisez«.     »»•öi    viennent  jn- 


B 

fait? 
Berions 

continent  paiens  courans  merueilleu- 
seuient  ■  '^et  dauant  venoit  Balligant 
atout  vngespieu  quarrt,  '«'si  fmppa 
vng  cheuallier  francoys  tellement, 
**'qu'il  le  rua  mort  a  terre  »■•et 
B^escria:  »Sarragosse«  I  "^Puis  tire 
son  branc  d^assier  et  se  fiert  par 
my  les  (Vancoys.  '  ■  •  Lors  Francois 
et  sarrasins  s^entrefierent  Fun  contre 
Tautre    moult    fierement.       ■«•Lors 

coup,         ,  ,  .  _ 

tira  le  branc  d*acier.     "* Francois  et  Sarrazins  coDimencerent  a  approcber 

les   vngs  des  anltres  moult  fierement.     '"'Lors   eussiez    veu   verser  maint 


nous  pas  assailliz,  ne  si  ne  sont  pas 
paiens  encores  cy  arriuez.  "'Que 
diroit  mon  onclo  Charlemaigne,  ä'il 
venoit  et  il  ne  trouuoit  riens?  '**A 
tout  iamais  nous  seroit  reproch^  et 
des  Francois  de  nul  iour  ne  serions 
nrisez«.  ^'Lors  ainsi  comme  ilz  par- 
loient,  viennent  paiens  qui  acourent 
sur  leurs  destriers  de  toutes  pars. 
**'Balligant  estoit  deuant  a  tout  vng 
cspicu  gros  et  quarrä  *"*qui  vint 
ferir  vng  cheualier  francois  si  grant 
terre.  "•■Puis  cria:   »Sarragosse«!   '■*et 
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1470:  Teusiesinaiiictclieiialieretche- 
iial  Terser  a  ierre  ■  *  'et  mainte  Unoe 
briaer  •  *  »et  peroer  niaiat  jareiant  (!) 
IS  »et  moarrir  mainct  crestien  et  sar- 
rasin  a  dneil  ei  a  toarment  '*^ei 
brax  eooppez  ■^■heaulmes  effondres, 
•s'piei  et  jambes  tranches.  (o8r*) 
•**  (204,2) Qui  eost  vea  Roland  par 
my  ces  sarrasiiiB  ferir,  jl  se  fenst 
esnierneille,  de  oe  qu*il  faitoict ;  ■  *  *car 
jl  anoict  TDg  espieu  ou  poing  et  ne 
fault  ja  demander,  qne  tout  tantqo*ü 
attaingnoit  abatoit  tout  danant  lai. 
(0  1111)  Si  sembloit  Tog  Hon  entre 
vng  trouppeau  de  (204, 37)  bestes,  si 
fi»t  luerueilleai  conps  de  son  espien. 
*>*Et  qoant  jl  eat  briaä  son  espieu, 
•»•jl  tira  Darandiil  son  espee  »**et 
san^  Ci-sser  iibatit  de  son  espee  XXXII 
sarnisins.  ■**$!  n'y  auoict  nul  qui 
8*OiUi8t  trouaer  dauant  son  coup. 
' » *01iuier  estoict  aaprbs  de  lai  *  *  *qui 
ne  faisoit  pas  moins  de  proaesse  qne 
lui.  '  *\204,3)  Turpin  et  (4)BeraDgier 
sont  au  daoant  '^^quifont  merneil- 
les  d'abatre  sarrasins.  '«'Goudebeuf 
et  Bernard  s'entretiennent  Tan  Tautre 
si  bien,  '  *  *  que  de  la  force  de  leors 
armes  (204, 19)  fönt  reculler  les  paiens 
plus  de  deuiy  arpent  *  **et  taut  firent 
d^arnies  tous  ensemble,  '*»que  plus 
de  XVI  mille  en  estoient  mors  »»ur  le 
champ.  •  * '  (204,7)  Jauiais  (SSv")  hom- 
nie  ne  vit  si  meraeilleuse  gnerre  ne  en 
si  peu  d*eare  tant  de  gens  mourir. 
««•Et  Balligant  fat  tan  tost  descon- 
fict,  ce  ne  fnst  le  roy  Marsille  qni 
amena  cinqoante  mille.  ■**(204, 19) 
PÜt  la  endroict  füren t  noz  ffens  re- 
collez  laidement.  >  *  <»  Et  apres  Mar- 
sillejfl)  en  amena  autre  cinquante  mille. 
1 » 1  Et  tant  firent  dVmes  sur  les 
crestiens,  qne  les  Fiancovs  n^anoient 
plus  de  trait.  *  ^  »Si  fönt  les  sarrasins 
tirer  fondes  qui  gectoient  ^rouz 
cailloux  **«et  saiectes  et  cnillouz 
tomboient  comme  gresle  »**(205,24) 
et  renuerserent  tellement  noz  geuF, 
»*»(25)qu*il  en  niourut  la  endroit 
bien  Xm.  i»«Et  hi  fut  tue  Thierry 
et  Thibault,  Vincent,  » » '(205, 8)  Tuon 
Yaonne,  Sanxon  et  Qalleran.  »»«(31) 
Et  Rolnnt  et  Oliuier  füren t  naurez 
nioult  laidement  '  *  •(33)et  furent  tous 


Gai^:  destrier  par  terre,    "^mainte 
laneerompre  et  briser,  '**percer  maint 
iasecant,    '**naurer  maint  chenalier, 
maint  mort  sur  terre  gesir  et  niaiiit 
paien  mourir,  '••cou|)er  brst«,  •»*tren- 
cber  testes,  piedz  et  poings«   Toler 
"'cffondrer  maint  beaume,  maint  efae- 
nalier  saigner. '  **Mais  dieo  soet,  oomme 
Rolaat  aÜoit  cbastiant  paiena ;   '**cv 
a  la  premiere  eeconsse  de  son  espieu 
qu'il   auoit  gros  et  quarre,    '•'aiw 
qn*i]  cesssist,  abatit  denant  ioi  trente 
et   deuz   Sarrazins  tous  mors   en  li 
place     "*  ^0 1323)  Adonc  rompit  soa 
espieu,  ***(0lH24)pQi8  tira  Darandal 
son   espee  dont  il  fist  teile  oociaioa. 
que  "*nul  n'osoit  attendre  ses  coupt. 
8  il  ne  Youloit  mourir.    "*01iuier  fnt 
prte  de  lui    '**qoi  fdsoit  meraeiUe« 
de  trencber  paiens.     '^'L^arceaesqne 
Turpin  et  Berangier  qui  e«toient  aox 
frontieres  deuant  '^fausoit  beau  veoir 
batailler  '*'et  aussi  Godebeuf  de  Frm 
et  Bemard  de  Mondidier.    Si  treffort 
cbarpenterent  paiens  '**ealx  aix  en- 
semble,    '^'que  auant  vne  heure  et 
demye  demoura  plus  de   (37r*^)  XVI 
mile  paiens  tous  mors  enniy  lee  prez 
■*«Si  furent  recules  les    paiens  de 
plus  d*uug  trait  d'arc  loin^.    •  * » Ny 
oncqnes  bon^e  ne  vit  de  si  horrible 
boucherle,  comme  il  fut  Caicte  alon 
»♦•et  se  n'eust  est^  le  roy  liarcille 
qui  y  accourut  a  tout  cinquante  mille 
paiens,  le  roy  Bailligant  y  ent  est^ 
occiz  et  lui  et  tous  ses  gens.     *«*£! 
a  Celle  beure  la  furent   noz   biurons 
reculez  bien  laidement.     * »•  (204, 11' 
Puis  vint  le  roy  Pinart  d^aulire  oosie 
a  tout  cinquante  autre  » *  *(18)qai  fist 
traire  et  lancer  ses  gens  eonire  Frao- 
coys  si  asprement,  qn^il   ne   Teoient 
quasi  ne  ciel  ne  terre.  Folidelles  decli- 
quoient  a  gros  caillous  pesans,    ■  *  *  sai- 
ectes   et    carreaulz     cbeoient     plus 
dru  que  gresle.     »»«Et   tant    fizenl 
paiens,    » * »  que  dix    mile   Francoys 
furent    incontinent    tuSs     et     oeos. 
•»•La  fut  tud  ThieiTy,  Thibault  et 
Vincent,  '  * ' Yuon,  Yuoire  et  GuLlleroa. 
»»•Et   Rolant    et   Oliuier   y    furent 
naurez  durement   »»»et  moult   tour- 
menterent  paiens  nos  barons  ereaüea'* 
par  teile  maniere,  qu*ils  ne  sceurent 
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1470:  no«  barons  liurez  a  grant  toar-  Gcd, :  plus ou fouyr ny ou aller;  car  en- 
ment.  •••Si  tronuerent  VDe  röche  cloz  estoient  de  toue  coetez.  »••Adonc 
(210,8)  Rolant,  Oliuier  (9)  et  Turpin,  Rolant  et  Oliuier  et  le  sage  Turpin, 
(lO)San8on,  Berangier  et  Hector  et  se  Beranpier,  Sanson  et  Estoul  (210,7) 
musserent  dedens  >*'et  ne  demoura  ses  siz  seulement  tronuerent  vne 
de  tou8  les  XXm  chrestiens  (5i^^)forB  röche  (11)  ou  ilz  se  vindrent  cacher. 
seulleiuent  ses  six  que  tout  le  de-  ^ *>£t  tont  le  dem ourant  est oit  gisant 
mourant  ne  fust  occis.  '•>Si  s'en  re-  Bur  Therbe  ou  mort  ou  naur^  en  teile 
tournerent  les  paiens;  car  Taube  du  maniere,  que  depuis  ne  se  sceurent 
jour  estoict  ja  creuee.  ••»(197,7)  releuer.  *«"Lors  les  paiens,  quant 
Charlemaigne  songea  celle  nuitee  en  ilz  virent  l'aube  du  iour  8*en  retour- 
8on  doruiant,  ■•«(8)qu'il  veoit  Roland  nerent  en  leurs  tentes  et  pauillons 
tout  piain  de  sang;  »•*etlui  tut  ad-  a  tout  leur  ost.  »«»Mais  le  bon  roy 
uis,  qu*il  veoit  le  moustier  de  (201,12)  Charlemaigne  qui  fut  pass^  les  pons 
sainct  Denis  verser.  '''Du  songe  a  tout  son  arrierebanc  luy  estant 
qu*il  fist  s^esueilla  '*'et  le  comptaau  couchö,  celle  propre  nnyt  la  songea 
dnc  Naymes.  '**Si  en  fut  Charle-  vng  songe  inoult  espouentable  et 
lunigiie  moult  desconfortS  '**et  le  merueilleux ;  et  lui  sembloit  aduis, 
duc  en  plenre  pour  la  grant  piti^  >**qu*il  veoit  son  nepneu  Rolant 
qu*il  en  a.  •' *Si  dist  Naymes a  Cnar-  tout  couuert  de  sang,  ***ei  que 
lemaigne:  »Sire,  '"faictes  aprester  Teglise  de  saint  Denis  en  France 
vostre  bern^ige  et  cheuaucher  "»la  estoit  versee  par  terre,  et  ^u'il  estoit 
ou  est  vostre  nepueu  Roland;  "»  dedens  vne  caue  moult  perilleuse;  et 
(0840jcav  sc  vons  le  perdez,    *'*ja-      lui  sembloit,  que  son  poulmon  flotoit 

sur  Teaue  d*ung  cost^  et  son  foye 
de  Tautre  et  si  ne  lui  pouoient  donner  guerison  mires  ne  niedecins  qu*on 
lui  sceust  bailler.  Apr^s^ veoit  le  portail  de  nostrc-dame  de  Reins  et 
tous  les  pilliers  trebuchez  par  terre,  si  veoit  la  lune  perse  et  le  soleil  mu^, 
et  que  dedens  Ronceuaulx  estoient  les  gens  au  sang  iusques  au  nombril; 
et  lui  estoit  aduis,  qu'il  cerchoit  rarceueüque  Turpin  et  Oliuier;  mais 
en  nulle  maniere  ne  les  pouoit  trouuer,  dont  il  auoit  le  cueur  si  yr^, 
|**que  du  senglent  despit  qu'il  auoit,  il  s*esueilla,  ne  oncques  en 
Celle  nuyt  n*en  peut  oster  son  penser  des  choses  deuant  dictes.  L'empereur 
Charlemaigne  au  matin  se  leua,  quant  il  fut  iour  et  moult  deuotement  fist 
chanter  vne  messe  ou  il  offrit  au  nom  de  Jesucrist  vne  coupe  de  fin  or, 
affin  qu*il  lui  pleust  sauluer  et  perseruer  son  nepueu  Rolant  de  roort 
et  les  autres  pers  qui  estoient  aueo  lui  et  tous  les  Fran-(d7t7°)  cois  aussi. 
Et  quant  la  messe  fut  chantee,  il  yssit  hors  de  son  pauillon  et  s'en 
uint  acouter  dessus  vng  perron  de  marbre  et  la  ce  commenca  a  remem- 
brer  de  Rolant  et  des  aultres  barons  •  *  *  (0  825)  et  lui  vont  descendre 
grosses  larmes  des  yculx  au  long  de  sa  face.  '**Et  quant  le  duc  Naymes 
le  voit  ainsi  plourer,  u  bien  pou  qu'il  ne  forcene  de  dueil.  Si  commenca  a 
escryer  deuant  tous  les  barons  en  disant:  »Seigneurs  barons,  par  le 
dieu  de  malest^  bien  nous  deueroit  le  cueur  au  ventre  fendre ,  quant 
nous  voyons  nostre  einpcrenr  ainsi  esplour^«.  (0832)  »Helas,  sire  em- 
pereur«,  dist  le  duc  Naymes  »dictes  moy  que  vous  auez!  Par  ma  barbe, 
8*il  y  a  honime  qui  vons  ait  courrouc^,  ie  vous  en  vueil  venger«.  »Ha 
Naymesc,  dist  Tempereur  »dieu  vous  croisse  vostre  bont^l  Vostre  conseil 
nfi*a  autrefFoys  reconfort^  Je  suis  d  espouentd  pour  vng  son^e  que  i*ay 
song^,  que  ie  ne  puis  bonnement  appaiser  mon  courroux«.  >*'Adonc  le 
roy  Charlemaigne  luy  compta  son  songe  de  point  en  point.  >**Et  quant 
le  dnc  Naymes  l'entendit,  commenca  a  plourer  »»»et  dist:  »He  dieu,  ''» 
quel  dommaige  de  perdre  vostre  amy  charnel  qui  hier  estoit- cn  vtc!  Ricn 
T0U8  seroit  empir^;    '**car  au  grant  iamais  vous  ne  seriez  tant  crainl  ne 
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1470:  maisneserezrecioabtäc.  «»»Low 
Gannes  diät:  »»•»Vous  pencez  gnmt 
folte.  * '  'Tiop  est  Roland  acompaigne 
de  noble  baronnle  "*et  MarsiUe  ne 
Beroict  pas  si  osd  de  assaillir  Roland 
a  tout  XXm.  Si  seroit  sirajjlesse  de 
mener  inainctenant  le  bernaige  celle 
part«.  *^*Si  lessa  Charlenmiffne  (5dt7^) 
a  y  aller  poiir  les  pjvrolles  an  Gannes 
''^et  n'y  eut  plas  personne  C[ni  par- 
last  de  secoiirir  Roland.  ^'^Ainsi  que 
Rolant  et  Oliuier  et  les  autres  six 
estoient  ou  rocher,  *'*8i  dist  Oliuier 
a  Rolant:  "•(205,  l3)>Sire  Roland, 
jl  ftora,  so  nie  semble,  bon,  {I4)que  de- 
maiu  au  matin  vous,  sonnez  vostre 
cor,  puisquü  vous  ne  trouuez  messaige 
qui  voise  dire  au  roy  Charleniaigne, 
qu^il  nous  viengne  aider,  ne  qui  lui 
dye  *"*le  mortel  encombrier  que  nous 
auons  eu.  *'*Je  suis  naure  ou  corps, 
point  ne  le  vous  veulx  celler  '••et 
fine(!j  de  seigner  depuis  yer,  "' 
sur  moy  plus  de  cent  plaies, 
doubte,'  que  je  ne  verray  (0  1786)  le 
vcspre ;  '  ■  •  car  la  puissance  nie  fault 
et  uie  troublent  les  yeulx«.  •  •  «(01738) 
Lors  larceuesque  Turpin  commenca 
a  parier  et  dist:  '  • '  (0 1741)  »Pour 
dieu,  francs  cheualiers,  (^Or®)nevous 
vueillez  gucsnienter !  '  •  *(0  1479)  Car 
paradis  vous  actend  qui  est  le  uieil- 
feur  loyer  que  noua  puissons  acquerir. 
'•»(Ol743)Si  fust  bonpourtant,  ctue 
Gharlemaigne  nous  viensist  secourir«. 
'•* (206,  18)  Lors  Roland  saisit  son 
cor  »•M21;  01754)  et  par  tel  vertu 
Ta  sonnä,  '••(22)que  la  vaine  du 
cueur  luy  ron)pit,  '  • '  (0 1763)  si  en 
eut  la  bouche  toute  ensanglantee 
du  sang  qui  eu  yssit.  •»•  (01755)Si 
retentit  luontaignes  et  vallees  du  son 


si  ay 
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Gäl. :  redoubt^  ■ » ■  Or  cheuaucboiv, 
empereur  et  retournons  a  tout  le  ber- 
naige !  » » ■  Si  saurons,  com  inen  t  Rolant 
et  tous  les  autres  barons  se  portentc. 
"^Gt  quant  Ganolon  oujt  ainsi  par- 
ier le  duc  Naymes,  si  reapondit  et 
dist :  ' '  *  »Vous  auez  pense  grant  folie; 
* '  ^  car  Rolant  est  trop  bien  acoiu- 
paign^,  i'"ne  ramiral  Marcdlle  b? 
oseroit  auoir  pens^  de  Tiissai^lirc. 
^'•£t  nar  ks  paroles  de  Gannes 
.  Charles  lais<<a  d'aller  secourir  Rolant 
»••etn*en  fut  plus  par  1^  ponr  Theare. 
Cap.XXV:  Seigneurs,  or  escoatei 
de  Rolant  et  d'Oliuier  a  qui  dieu 
vueille  aider  qui  se  corabatent  ea 
Espaignea  Tencontre  du  roy  Marcille 
et  de  Balligant  son  frere  et  a  Pignart 
roy  de  Bruceiles  leurs  aduersaires. 
Bien  est  vray  que,  se  Rolant  eost 
au  coiumencement  sonnä  son  cor, 
qu*il  eust  eu  secours  de  Charlcmaigne 
et  n'eussent  pas  estä  occiz  tant  de 
Francois  qu*il  fut.  >**Et  ainsi  que 
Rolant  et  les  aultresestoyent  macez 
dedens  le  rocber,  Taube  du  iour 
apparut,  ^*'8i  va  dire  Oliuier  a 
Rolant:  »•»(206. 3) »Par  dieu  ea  qui 
ie  croy,  ceste  nuyt  vous  priay  de 
vostre  cor  sonn  er  (4)  pour  auoir  se- 
cours du  roy  Charlemaigne,  quant  les 
messagiers  refiFuserent  de  Tal  1er  querir. 
(0  172b)  Si  vous  enssiez  creu  mon 
conseil,  (0  1717)  nous  (3Sr*)  ne  eu»- 
sons  pas  eu  *  •  *  ce  destonrbier  mortel 
(RolY*  1806)  Mais  vousnen  Tonlsistes 
rien  fiiire«.  '  «»(206,5)  »Helasc.ce  dist 
Roland  »ie  Tay  chierement  compare, 
Ten  ay  le  mortel  ennuy;  car  le  ne 
le  vous  quiers  celer,  >»'i*ay  plus  de 
cent  plaies  naortelles  que  deuant  que 
derriere    *  •  •  et  ne  finay  de 


» •  •  et  ne  iina3r  ae  saisner 
depuis  hyer  matin  *  •  •  ni  auiourdhui 
ne  verray  le  vespre  ne  le  soleil  coucbd.  i»*Mes  vertus  me  (01735)deffail- 
lent,  mes  yeulx  ont  ia  le  veue  troublec  ^*®Et  a  ses  paroles  vint  Tarchenes- 
que  Turpin  qui  auoit  encores  hi  voix  seine  et  clere,  commenca  a  dire  a 
Rolant  et  aux  autres:  **^  »Pour  dieu,  francs  cheualiers,  ne  vous  veuilles 
deffier  de  dieu,  prenez  patience!  ""Vous  aurez  pour  loyer  le  royaume  de 
paradis,  *^^et  pourtant,  seigneurs,  il  seroit  bon,  s'il  estoit  possible,  que 
peu8sion.s  auoir  secours  de  Cnarlcinaigne,  ([0  1748-50)1  affinque,  quant  nous 
serons  mors,  il  nous  &ce  mettrc  en  terre  Kaincte  (V^  Tir.  180,17)  et  noz  corps 
enseuelirc.  '"^Alors  Rolant  saisit  son  cor  '**et  le  va  sonner  par  teile  vertu, 
'••que  la  vaine  du  cueur  luy  alla  rompre  et  briser,  "^tant  que  le  sao^  lui 
raiuit  au  long  de  la  bouche.     "'Les  -mont^ignes  et  les  yaulz  en  retendirent 
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1470:  du  cor.    (**Si  dist  yng  nommd 
Acar  de  Poitou :  ^Certes,  j'ay  ouy  Ro- 
land oorner«.   «««(206,26)  »Bien  Tay 
oayc  dist  Gharlemaigne  «*  *»et  entens 
bien  a  la  voix  du  cor,  que  mon  nepueu 
a  encombrier  et  grapt  empescbeinent. 
••'Or  aux  armes,  seigneurs!  ««»Allez 
V0U8  tous  armer!  Gar  je  Yueil  secourir 
Roland  saus  plusc.  > » •  (28)  »Ny  (?)  est, 
sire«  distGanelon  »jl  n'est  ja  besoing; 
'*^car  Rolaud  est  bien  acompaign^ 
et  ne  Toseroict   Marsilles    assaillirc 
•••Si  fist  Gannes  Je  necours  deGbar- 
lemaigne  demourer  ((^(^t?®)  parcespa- 
rolles.    « <^ '  Si  sonna  derecbief  Roland 
son  cor   "®»et  tant,   que  Acar  d'Al- 
maigne  Touyt,  si  le  dist  a  Gharle- 
maigne, ««*et  Gharlemaigne  lui  dist: 
>Par  ma  foy,  aussy  l'ay-je  ouy,  * » «et 
dit  le  cor,  que  mon  nepueu   me  re- 
clame«.  *  •  »»Sire«,  di>t Gannes  »jl  vont 
par  les  montaignes  >  ■  *  (206, 29)  cbas* 
sant  auz  porcs  et  aux  sers.   >  >  *Si  ne 
croy  pas,   que   Tadmiral  d'Espaigne 
osast  penser   d^assaillir  Roland;  car 
jl  a  trop  bonne  compaignle«.    "**0r 
demoura  arriere  le  secours  de  Ghar- 
lemaigne par  Gannes  que  dieu  manl- 
dle.    « ' » (206, 30)  Et  quant  (fallen  voit 
ce,  a  peu  qu*il  n*enraige  de  dueil  si 
sault  sur  ses  piez  vistement  *  >  *  (34)  et 
puis   parla   au    roy   et  aux  princes 
moult  hault:  *''»Sire«,  dist  Gallen 
»croiez  vbus  ce  vieillurt?     •^»Sans 
faulte  mieulx  ressemble  yng  traistre 
que  aultre;  «»•(206,31)  (Wr*)  et  ja- 
mais  ne  me  croiez,  (32)84  n'a  vendu 
les  barons  aux  paiens!  »««Pourdieu, 
empereur,    cheuauchez    et    secourez 
vostre    nepueu  Roland    et  le   conte 
Olinier  et  trestous  ses  gens!     ««»Et 
h'ü  voufl  piaist,  (206, 39) je  m'en  voys 
dauant  en  Ronceuaux,    «**si  verray, 
coinment    le    bernaige     se     portec. 


Gdl.:  '**tant  que  iusques  a  Gar  de 
Poitou  ou  il  y  auoit  trois  grosses 
Heues  ou  estoit  le  roy  Gharlemaiffne 
la  voix  «t  le  son  fut  ouy  du  roy.  '"'Et 
quant  le  roy  Gharlemaigne  l'eut  ouy 
'^*8i  entendit  bien,  qu*il  auoit  mestier 
de  Iny  et  va  dire:  »Ha,  mon  neuueu 
Rolant  a  quelque  encombrier,  la  voix 
du  cor  le  dit.  •••Seigneurs  barons, 
aux  armes!  ■•■AUons  secourir  Rolant 
et  Oliuier«!  •®*»Ha,  sire«,  dist  le 
traistre  Ganelon  •***>cuydez  vous,  que 
le  roy  Marcille  voulsist  entreprendre 
d*assaillir  vostre  nepueu  Rolant  qui  a 
en  sa  compaignlie  la  fleur  de  France? 
Gertes  il  ne  Toseroit  penser«.  ■••Par 
le  parier  de  Ganelon  fist  Gharlemaigne 
tout  laisser  et  destourna  le  secours 
aux  vaillans  barons.  (Oap.  XXVI) 
'''^cy  dit  rhistoire,  que  Rolant  sonna 
encores  son  cor  si  haultement,  que 
a  peine  les  montaignes  ne  fendirent ; 
car  grant  besoing  lui  faisoit  sonner. 
*«^  Le  son  en  vint  iusques  au  tref  de 
Gharlemaigne,  et  Touyt  vng  nomm^ 
Garda,  si  dist  au  roy  Gharlemaigne: 
»Sire,  (01768)  i'av  ouy  le  cor  de 
vostre  nepueu«.  ■®"»Par  ma  foy«  dist 
le  r^y  »aussi  ay-je.  "^^Je  scayde  vray, 
(V'V  Ä  152,12)  qu'il  a  mestier  de 
mov;  car  le  cueur  me  dit,  qu*il  me 
reclame.  Je  Tentens  au  son  du  cor«. 
*^*Et  alors  le  traistre  Ganelon  va  dire : 
»Seigneurs,  Kolunt  et  Oliuier  et  les 
(88i7^  autres  barons  viennent  par  les 
montaignes  ***chas8ant  et  ont  trouu6 
quelque  beste  sauuaige  ou  ilz  ont 
laschä  les  leuriers  apr^  et  Rolant 
sonne  son  cor  pour  faire  reuenir  ses 
chiens.  '**N*ayez  point  de  paour  de 
lui ;  car  Tadmiral  d^Espaigne  ne  quiei  t 
faire  au  conte  Rolant  nul  empesche- 
ment  ne  nul  destourbier  ny  aux  aultres 
barons  qui  sont  auec  lui«.  "^Et  ainsi 
par  le  conseil  de  Gannes  que  dieu 
mauldte  fut  destoum§  encores  le  secours  de  Gharlemaigne.  "*Mais  Gallen 
qui  ne  desiroit  que  d*aller  veoir  son  pere,  sault  enauant  '**et  va  dire  a 
Gannes  deuant  Tempereur  si  hault,  que  tout  le  monde  Touyt:  "*»Sire  croyez 
vous  ce  veillart  a  la  grant  (199,39)barbe?  •"(40^  Mieulx  resemble  vng 
traistre  que  ne  fait  vng  homme  de  bien.  *^*(199,42)  Jamais  ne  me  croye/, 
8*il  n*a  vendu  les  barons  a  la  gent  mescreant:  Rolant  et  Oliuier  et  en- 
tierement  tout  leur  bernage!«  *'^»Par  dieu«  dist  il  '*'»incontinent  ie  m*en 
vueil  aller  a  Ronceuaulx,  '"si  verray  Oliuier  et  tous  les  barons,  comme  ili 

Ausg.  «.  Abb.    (GiOitB.)  8  ^ 
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1470 :  "■(206,42)»Or  allez«,  dist  Charle- 
maigne  »que  dieu  vous  conduye !  ••*Efc 
noiis  yrons  aprbs  Toas  le  plus  hastiue- 
ment  que  nous  pourront««.  >  >  *(2CK),  1 5) 
QnantGalien  entend  Tempereur  Char- 
lemaigne,  a  peu  qne  le  cueur  ne  lui 
fent.  Si  lui  est  adnis,  quo  iaui^s  ne 
sera  urm^  a  temps  pour  aller  a  Ron- 
ceuaulx.  •'•Si  dist  a  Girard:  »Ap- 
portez  moy  mes  armes  viatement,  et 
que  ie  Boie  armä« !  ' "  Lors  Girard 
lui  apporte  ses  armes  * » » et  Galten 
s'abille  le  plus  tost  qiiMl  pent  *"»et 
puis  monte  sur  son  destrier  Marche- 
pin  '■•qui  estoict  tout  couuert  de 
fer  **'et  puis  prinst  vng  espieu  qui 
auoict  bon  fer  tranchant  »»»et  y  tut 
mise  Tenseiene  que  Belleaude  en- 
uoyoit  a  Roland.  »»»Mais  ia  ne  la 
verra,  que  (()lü'')preniier  ne  Taient  des- 
siree  sarra^ns  et  paiens.  » » *  Lors 
b.'ocba  Gallen  son  cheual  merueil- 
leusement  roide  »»»et  les  Francoys 
qui(l)  le  voient  venir  dtent  Tun  a 
Tautre:  »»«»Que  dieu  lui  soict  en 
aide!  Et  qu'il  est  taille  d'estre  vail- 
lant  homme » » 'et  qu'il  a  grant  desir  de 
aller  veoir  la  che uali eile c !  »»»^Vous 
dictesvoirc  distCharlemaigne.  »»»»Je 
ne  scay  dont  jl  est,  »*«niai8  je  vous 
certiffle,  (198,  36)  qu'il  ressemble 
mieulx  a  Oliuier  que  bomine  que  ie 
veisse  piec'a«. 


Gal. :  86  portentc.  •".Adonc  le  roy 
Charlemaigne  lui  donna  coDgi^  et  k 
conimanda  a  Jesus  qui  Ie  Tonliüt  sau- 
uer  et  garder  et  luy  dist:  »Alles,  btau 
filz !  '**  Aprte  vous  irons  procluioe 
mentc.  '"Quant  Gannes  reDteod.  i 
peu  qu'i  ne  forcene  et  qu'il  ne  fef. 
de  ire  et  de  maltalent  "*(206,44 
Lora  Galyen  appela  Girard  son  mai>tre 
et  lui  dist,  qu*il  lui  apportast  »^ 
armes  leffierement,  "'leqoel  les  k: 
apporta.  '*'  Puis  se  arma  comme  har\  y 
et  vaillant  combatant  de  tontespiec» 
et  uiist  l'escu  a  son  col.  '**£t  qiian' 
il  fut  bien  appareill^,  monta  sur  $nr. 
destrier  Marchepin  qui  alloit  comme 
vent  "^'lequel  estoit  arm^  de  iNinie 
de  fer  par  deuant  et  par  derrkif 
iusques  auz  ongles  des  pies.  Si  eo- 
ceinte  son  espee  Floberge.  "*?m 
mist  Tenseigne  qui  tant  fut  aduenaot. 
que  Bell-Aude  la  fille  au  duc  Begnier 
de  Gennes  enuoyoit  a  son  amy  Bolac( 
"'Mais  ia  ne  la  verra ;  car  paiens  et 
Sarrazins  Tauront  bientost  mise  per 
pieces.  '"Apr^s  print  vng  espieu  roide 
et  puissant  et  commanda  a  dien  Char- 
lemaigne lequel  lui  dist,  que  le  boo 
dieu  lui  voulsist  ayder.  »»^IJuiiit 
Galyen  eut  prinses  ses  armes,  il  ^ 
brocher  le  cheual  sana  fain^ise  de« 
esperons,  et  le  cheual  ya  si  78Ilell^ 
ment  courant,  qa*il  semble  adais,  qae 


le  vent  le  porte.  •■•Si  dirent  les  Fran- 
coys les  vngz  aux  nutres:  ■••^Que  dieu  lui  soit  en  ayde  "^et  qu'il  « 
veoir  la  fleur  de  cheuiilerYe« !  *»»0r  respond  Charlemaigne:  »Dieu  le  vaeill« 
conduire!  *'*Je  ne  scay,  dont  il  est;  '^^mais  il  resemble  bien  a  Oliuier  de 
Vienne  »*'et,  s'il  vit,  il  sera  vng  hardy  combatant.  Dieu  vueille,  qu* 
auiourdhuy  il  puisse  aequerir  loz  et  bruit  de  cheualertec!  Et  aussi  fi»t  ii; 
mais  ains  quMl  y  fust  gueres,  "bien  besoing  eut  de  Taide  de  Charlemaigne. 

21  Le  pommel  pardessus  estoit  mout  reluissans, 
La  se  deduit  le  roy  aulx  cheuäliers  puissans. 
Vng  pou  apr^s  disner ,  [si  com]  dit  Ie  rommans, 

24  Luy  vint  vng  damoisel  qui  raoult  estoit  plaisans, 
Mont^  sur  vng  cheual  qui  beau  fut  et  serrans. 
Deuant  son  tref  trouua  Charllon  le  roy  des  Frans,    f671] 

27  Guanelon  fut  les  luy  et  Richart  le  Normans, 

Dux  Naymes  de  Bauiere  qui  moult  [estoit]  sachans.    [673] 
198,23  Hs.:  se  dit  le  r.    Vgl  192,24.  -  88  Ha.  fut. 

Guer.  Dr.  S2r.  {Forts,  v.  S.  103)i    »»Et  quant  vint  aprfea  disner,  »*il  '«^ 
vn  esüuyer  »»montä  sur  un  cheual   »»qui  tronua  le  roy  Charlemaigne  "^^ 
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git  quant  eil  vit  le  roy  qui  la  estoit  sachans), 
u  cheual  descendi,  sil(e)  baille  a  deulx  sergans. 

Quant  Charles  voit  celuy  qui  la  fut  descendans 

Et  la  grande  beault6  dont  fut  fait  son  semblans, 
33  Luy  souuint  d'Oliuier  qui  tant  fut  combatans. 

»Naimec,  [ce]  dit  le  roy,  »or  soi6s  regardans 

Ce  noble  damoisel  et  bien  considerans! 
36  Mieulx  resemble  Oliuier  que  rien  qui  soit  viuans«. 

»Sire,  vous  dictes  voir«,  dit  Nayme  le  vaillans. 

»Or  le  faictes  venirl«   dit  le  roy  suffisans. 
39  Adonc  fut  amen^  le  damoisel  plaisans. 

LXXXL 

Qeigneurs,  eil  damoisel  dont  ie  fais  mencion, 

^Fut  le  filz  Oliuier,  Gallen  ot  a  nom, 
42  Par  deuant  Gbarllemainne  se  mist  agenoullon 

Et  dist:  »[Cil]  Jhesus  Crist  qui  souffri  passion, 

Veulle  guarder  l[e  royj  de  France  et  de  Laon 
45  Et  tous  les  hauls  princiers  que  ie  voy  enuiron! 

Or  me  dictes  frans  roy!    Pour  dieu  vous  en  pri'on: 

Est  le  mien  pere  cy?   N'en  faictes  celisonlc 
lö9»Et  qui  [est]  wostre  pere*?  ce  respondi  Charllon 

»Sire,  c'est  Oliuier  le  nobile  baron«. 
3  »Oliuier?*  dit  le  roy.    »Mon  tres  doulx  enfancon, 

Vous  le  verrez  briefment  et  le  sien  compaignon. 
■  Je  l'actens  cy  endroit  dedens  mon  paueillon«. 
6  Lors  l'acolla  Ic  roy  dix  fois  en  vng  randon. 

»Damoisel«,  dit  le  roy,  »comment  est  yostre  nom 

Et  ou  vous  fustes  n^s  et  en  quel(le)  region?« 

Guer.:  Ganes  de  coate  Iny  *"et  Ie  duc  Naimes.  »«Si  descendit  du  cheual, 
*»et  qnant  Charlemaigne  le  vit»  »»il  luy  souuint  de  Oliuier.  **»Naymo8€, 
si  deist  le  roj;  »or  regardez  bien  » *  ce  damoysel !  »•II  semble  tout  faiet 
Oliuierc.  »»»Sire,  voua  dictes  voyrc  faict  Naimes.  *»>0r  le  faictes  venir«! 
dist  le  roy.    **  Adonc  il  fut  admen^  deuant  la  seigneur'ie. 

198,43  Hs.i  Celluy;  vgl  207,1.  —  44  Hs.:  Tempereur.  —  46  Zu  pri'on 
vgh  196,19:  c'om  en  prie.  —  199,2  Bess,:  »Sire,  Olivier  uppelent.  Wegen 
ber,  baron  vgl.  Anm,  222, 28.  —  9  Hs. :  Sire  ie  le  diray  a  hault  son  dit 
lenfancon.  Umgekehrt  wurde  enfant  durch  enfancon  ersetzt  173,47.  Vgl. 
noch  173,27.  88;  175,48.  —  22  Es.:  Luy  et  Roulant  son.  Ebenso  muas 
172,33  gebessert  werden:  II  et  li  XII  per.     Vgl.  Anm.  222,28. 

Guer,  Dr.  Cap.  LXXXIl:  *®Ce  damoisel  dont  ie  parle  estoit  *'filz  de 
Oliuier  et  auoit  nom  Gallen.  *  'Lors  se  mist  a  genoulx  deuant  Cliarlemai<^'ne 
**et  luy  fist  lareuerence:  *•  »Or  me  dictes,  francroy!  *'E8t  non  pere  cy«V 
(199,1)  »Et  qui  est  vostre  pere«?  dit  Charlemaigne.  »»Sire,  c'est  Oliuier«. 
•»Oliuier«?  dit  le  roy.  »Mon  tresdoulx  enfant,  *vous  le  verrez  bien  brief; 
*car  ie  Tatens  cy«.  *I1  Taccolla  plus  de  dix  fois,  '  puis  luy  demanda: 
»Damoiael,  oomment  est  vootre  nom?  'Ou  fustes  vous  n^  et  en  quel  roiaume«? 

8» 
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9  »Sire,  ie  le  diray«,  [dit  Tenfes  a  haut  :son], 

»J'ay  [a]  nom  Gallen,  ensement  m'appell'on, 

Filz  suis  a  Jacqueline,  la  fille  au  roy  Huguon 
12  Qui  de  Constantinoble  gouuernc  le  royon 

Ou  (vous)  feustes  vne  foiz  en  grant  confusion, 

Les  gas  y  furent  fais  de  mout  riebe  baron, 
15  Et  la  fus  engendr^,  hien  scau6s  la  fachon. 

iEt]  or  ay[-je]  voullu  guerpir  ma  nacion 
^our  mon  pere  veoir  qui  ceur  a  de  lion, 
18  Si  pri[e]  vous  pour  dieu  et  pour  sa  passion, 
Que  [vos]  me  veulI6s  dire,  s'il  est  ycy  on  non«. 
»NenniU,  [ce]  dit  le  roy,  »mon  gentil  dancillon; 
21  Mais  il  doit  cy  endroit  venir  a  brief(ue)  saison 

Sil]  et  Roulant  fet  tuit  lor]  compaignon. 
[(e)'  ouy  dire  Oliuier  sur  dieu  et  sus  son  nom, 
24  QuMl  sen  iroit  [en  Grece]  sans  nulle  arrestison 
Espouser  vo^^re  mere  a  la  clere  faichon. 

LXXXII. 

»riaUen«,  dist  le  roy,  »par  la  vertu  nommee 
27    ^  Li6s  suis,  guant  ie  vous  voy  en  ma  tente  litee. 

Vo  pere  sera  cny  ains  la  tierce  journee, 

Jamös  ne  finera,  celle  est  Wen  sa  pensee, 
30  Jusqu(es)'  atant  quMl  aura  vos^re  mere  espousee«. 

»Sire«,  dit  Gallen,  »a  bonne  destinee«! 

Dont  luy  dit  Guanelon  sans  point  de  l'arestee: 
33  »Vassal,  donn^s  au  roy  sans  nulle  demouree 

Ce  beau  courant  destrier  a  la  croppe  triblee  (?)! 

Point  n'affiert  a  bastart  auoir  teile  montee«. 
36  »Sire«,  dit  Guali'en,  »[ne  nVen]  faictes  Celee, 
a  Comment  aves  a  noni!    Dites  sans  defnoree*\ 

»J'ay  a  nom  Guanelon  en  France  la  louee«. 

Guer.:  »*Sire,  '  «i*ay  nom  Gallen '*et  suis  filz  de  Jacquelline  fille  au  rojHiigoii 
■>de  Constantinoble  **ou  '*les  gabz  furent  faitz.  ■^La  fuz  engenard,  ■•et 
ay  voullu  laisser  mon  pays  * '  pour  veoir  mon  pere  Oliuier  et  Rolaad  son 
compaignon,  » »ei  vous  pile  pour  dieu,  '  »que  me  diez,  s'il  est  icy«.  "•»Nenny«, 
deyst  le  Roy  »mon  gentil  filz;  "  mais  il  doit  venir  bien  oryefL  **Si  aj 
ouy  dire  a  Oliuier,  (Bl.  82v*^) "  *qu'il  s'en  yroit  en  Grece  *  »espouser  TOBtre  inere. 

199,34  Statt  triblee  sollte  man  quarree  encarten  {vgl  Bangert^  Die 
Tiere  etc,  S.  49)  oder  ist  criblee  eu  lesen  und  darin  ein  bisher  nicht  heUgter 
technischer  Ausdruck  zu  erblicken?  —  36  Hs.i  Sire  dit  Gualien  comment 
aues  nom  nen  faictes  celee. 

Guer,  Dr. :  ••  »Et  sera  icy ,  auant  qu'il  soit  trois  iours  '•  et  ne  finera 
iamais,  '**tant  qu*il  ait  espous^  vostre  nierec  "Adonc  deist  Ganes  a  Gallyen: 
••»Donnez  an  roy  '^ce  bei  destrier!  •■Car  11  n'a£Bert  pas  a  bastard  d'eetre  si 
bien  monte«.  '*»Sirec,  dit  Gallyen  (Gallen)  »comment  (comme)  aues  von» 
nom?  Ne  me  lecellez  point  (pa8)€ !  Et  il  luy  reepondit:  '^»J'ay  nom QaneUon«. 
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»Guanes«,  rtit  Guallen,  »par  vertu  desiree 
39  Qui  bien  voit  vo  viaire  et  \o(strc)  barbe  meslee, 
Mieulx  sembl^s  estre  faulx  que  chetmUer  d'espee; 
Je  vouldroie  gaiger  sus  ma  teste  couppee, 
a  Vostre  oevre  ne  sera  jkmais  bonne  trovee 
42  Ja  de  vous  ne  sera  bonne  chancon  chantee, 
On  parle[ra]  de  vous  iusques  la  mer  salee«. 
Adonc  tous  les  barons  firent  mainte  risee 
a 

LXXXIII. 

4')  »n.uanelon«,  dit  le  roy,  *or  estes  vous  pai6s. 

^  6uard6s,  (que)  cest  damoisel  en  rien  ne  reproch^s! 
[Gar]  il  vous  en  pourroit  bien  venir  grant  meschids. 
200Ch'est  le  fils  01iuier,isi  doit  estre  prisi6s. 

S'il  a  vng  biau  cheual,  n'en  soi6s  courouch^! 
3  Bien  scau^s,  que  de  vous  ne  fut  mYe  pai^. 
II  le  doit  bien  auoir;  car  bien  est  affaicti^, 
De  hault  lignaige  estroit  plus  que  [vous]  ne  soi^«. 
0  »Sirec,  dit  Guanelon,  »or  ne  vous  courouch6s! 
Pour  bien  Tauoie  dit,  bian  veul,  que  le  sach6s; 
Car  hien  vous  fust  seans  le  bon  cheual  trechi^sc. 
9  »Guanesc,  dit  Gallen,  »par  dieu  qui  fut  pen^s  (?), 
Se  ie  [le]  luy  donnoie,  le  gr6  en  aur]f6(r)s. 
Et  ie  n'en  feroy  riens,  quant  vous  le  m'ensaign^s; 
12  Car  ia  bian  ne  vendra  dont  vous  vous  mesl[issi]6s 

Quer,:  "»Oanesc^deistOalleD  ^^»yous  semblez  mieulx  estre  faulx,  que  bon  che- 
ualier,  **et  oseroye  bien  iurer,  {a)que  vostre  faict  ne  sera  ia  trouuö  bon  **et  n'en 
sera  ia  bonne  cnanson  chantee.  *'0n  parle  de  vous  iusques  dela  la  uierc. 
Adonc  dist  Oanes  qui  feunt  (Gannes  tout)  courroucö:  »Beausire,  ne  blasniez 

Sersonne  1    Car  vous  ne  scaues  pas  inon  cueur  ne  ma  pensee«.    »Sire,  vous 
ictes  voir  (vray);   mais  on  parle  de  voz  faictz  par  tout  le  mondec. 

200,8  trechids  =  trechieis.  Auch  sonst  unterdrückt  der  Schreiber  com^ 
flieirtes  r,  so  Ma[r]cilion  188,9;  meu[rjdri  201,39;  ebenso  auslautendes  r: 
iure[r]  185,35;  porte[r]  189,23.  Umgekehrt  schreibt  er  dann  auch  r,  wo  ein 
solches  nicht  hingehört,  so:  aurlä(r)s  200, 10;  cie(r)cle  227,11  =  siecle  174,30; 
pou(r)  197,15  =  pou  200.28.  —  9  Das  Reimwort  ist  falsch,  —  12  Hs.: 
mesleres.  —  14  Hs.:  maint 

Guer,  Dr.:  **»Gane8«,  dit  le  roy  »or  estes  vous  paiö.  ♦•Or  vous  gardez 
bien,  que  ne  blasmez  ce  damoysel!  *'Car  il  vous  en  pourroit  mal  venir. 
(200, 1) Cest  le  filz  d'Oliuier  'et  8*il  a  vng  beau  cheual,  vous  n'en  deuez 
point  estre  courrouce;  'car  vous  ne  l'auez  pas  payd,  *et  il  le  doibt  bien  avoyr; 
car  il  est  ioly  homme  et  gracieux  *  et  eztraict  de  plus  hault  lignaige  que 
vous  n'estesc.  •LorsGanes  dit:  »Sire,  ne  vous  courroucez  point!  'Car  ie  le 
disoye  pour  tout  bienc  *  »Ganesc,  dist  Gallleo  '  ^^»se  je  luy  donnoye,  il  vous 
en  scauroit  gr6  et  non  pas  a  moy,  pource  qu*il  seroit  venu  de  vous.  '  'Et 
ie  n*en  feray  riens,  puisque  le  m'aliez  dit;  *'car  il  ne  me  viendroit  ia  bien 
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Et  par  celuy  scigneur  aui  fut  crucifi^s, 

Plus  en  la  court  [seresj,  main[s]  est  le  roy  prisi&c. 

LXXXIV. 

15  TJolant  fut  Guahen,  quant  il  vit  GuaDellon, 

^  »Eraperierec,  dit  il,  »dit  fut  de  Ihon  taion, 

Ce  riche  duc  Regnier  qui  ait  benel'con, 
18  Qu'en  vo  court  trouueroie  ce  conte  si  felon, 

Et  que  ie  m'en  gardasse,  en  luy  n'a  riens  de  bon; 

Et  se  vüus  le  tenes  dedens  vostre  maison, 
21  Par  luy  receufe)rez  vous  grande  perdicion. 

Faictez  raoy  cnet(ah*er!    Pour  dieu  vous  en  pri'on, 

Puis  iray  a  l'encontre  Oliuier  le  baron 
2A  Qui  dedens  Rainclieuaulx  actent  Marsilion; 

Je  me  doubte  formen t  de  mortel  tralsonc. 

Et  quant  Guanes  Toui,  si  rougi  le  menton, 
27  »Par  saint  perec,  dit  il,   »c'om  quiert  au  pr6  Noiron, 

Pou  fault,  que  ne  vous  couppe  le  chief  soubz  le  menton«« 

Quant  Gali'en  Toui  (ain)si  conter  la  raison, 
30  II  a  traicte  Tespee  qui  Flobcrge  eut  a  nora. 

Ja  Ten  eüt  feru  vng  si  grant  horion, 

Que  (iamaiz)  ne  lui  couensit  ne  mire  ne  poisson, 
33  Se  ne  fut  [la]  Ogier  et  le  bon  duc  Naymon 

Sal[e]mon  de  Bretaigne  et  de  Nanteul  Doon 

Qui  lui  ont  destourbö  a  faire  sa  faichon. 
3G  De  la  conuint  partir  le  conte  Guanelon 

Et  aler  en  son  tref  ou  auoit  maint  glouton. 

Et  Gallen  parla,  ne  fist  arrestison, 
39  »Eniperierec,  dit  il,  »ou6s  m'entenc[i]on! 

Guer. :  de  chose  de  quoy  vous  vous  meslissiez.  *  *  Et  par  dieu  '  *  taut  plo? 
serez  a  la  court,  et  tant  moins  sera  le  roy  pris^. 

200,19  Vgll9hfig'k.  -  84Sal[e]moii.  F^l.  Al[e]man8 167,18;  171.30.— 
42  V(jl2S.  —  201.5  Pinart;  vgl.  16:  Pinart  de  Bourseule  {Guer.  Dr  :  F.  de 
Brunseuille) ;  23;  *204,ll;  205/26:  F.  de  BrouseuUe,  wohl  identisch  mit  dem 
191,18  genannten  Priant  de  Monfusain  {Guer,  Dr.i  Frimant  de  Montsazatn 
(Montsurain).  202,7  heisst  er:  Pinart  le  roy  de  Sorbendee.  GaL  Dr.  nennt 
ihn:  Pinart  de  Brucelies,  1470:  P.  de  BriseuUe  od.  Briseule. 

Guer.  Dr. :  »Et  notez  bien  sur  cela  et  bien  saichez,  *  *8ire  roy,  qu'il  me 
fut  tresbien  dit,  quant  ie  m'en  partis,  '*que  ie  trouueroye  a  vostre  conrt 
vng  conte  moult  mauuais,  >*et  que  ie  me  gardasse  bien  de  luy  **et  se 
vous  le  teniez  gueres  a  vostre  court,  *»il  vous  destruyroit!  *'Faicte«  moy 
cheualier!  Je  vous  en  prKe.  »»Fuia  ie  m*en  iray  a  l'encontre  de  mon  pere 
Oliuier;  ^*car  ie  nie  doubte  fort  de  trahisonc.  *«Et  quant  Ganea  Pcayt,  il 
rougit  tout  et  dit:  >'»Par  sainct  Fierre  *"il  s^en  fault  peu,  que  ie  ne  tou^ 
oste  la  teste  de  dessus  les  esmulesc  >*Et  quant  Gallen  Touit,  **il  tira 
Flambergo  ^'et  Teust  fem  tel  coup,  ''qu*il  ne  luy  eut  point  faillu  de  mire. 
^^Mais  Ogier  et  Naymon  **luy  destoumerent ,  **8i  conuint  paxtir  Gaues 
d'illccques  ^'et  s^en  aller  a  son  tref,  vueille  ou  non.    '*£t  Gallen  parle  ei 
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Jo  vous  pr'ie  pour  dieu  et  pour  saluacion : 

Faictez  mov  chcuaMerl    Ne  vous  prte  aultre  don, 
42  Si  yrai  [a  renjcontre  Oliuier  le  baron ; 

Car  oncqe*cz  ne  le  vi,   s'en  ay  deuoc|ilon«. 

»Araisc,  se  dit  le  roy,  »ceur  au6s  de  lyon, 
45  Vous  demourr6s  huymfes  [ensj  en  mon  paueilon, 

Et  dcmain  au  matin  sans  nulle  arrestison 

Vous  ferai  cheualier  a  dieu  b^neiconc. 
201»Sirec,  dit  Gallen,  a  vo  deuision«. 

Ainsi  remaint  le  bei  auec  le  roy  Charlon. 
3  Or  est  temps,  que  ie  dYe  du  roy  Marsilion 

Et  du  roy  Baligant  et  du  roy  Fausseron 

Et  du  roy  L'AugaHe,  de  Pinart  le  felon 
G  Qui  deuers  Raincheuaulx  venoient  a  banden,    [710] 

Toute  nuit  toute  iour  en  fiere  establison 

Cent  mile  cheuaUevs  d*unne  coniunction 
9  Pour  destruire  Roulant  et  le  slen  compaignon. 

Marsiles  en  iura  Apolin  et  Mahom, 

Qu(e)'  en  France  ne  laira  ne  moustier  ne  maison    [972] 
12  Et  droit  a  saint  Denis  si  mectra  Baraton 

Et  fera  de  Paris  sa  maistresse  maison. 

LXXXV. 

lyTarsilles  appella  le  fort  roy  Baligant  • 
15  •"'■Et  L' Augalle  ausi  et  le  roy  Cornigant 

Et  Pinart  de  Bourseule,   Fauseron  et  Morgan t. 

»Seigneursc,  [ce]  dit  le  roy,  »or  alons  cheuauchant! 
18  Car  Charles  a  lessiö  Oliuier  et  Roullant. 

Guer.:  dit  tont  hault :  *<^»Je  voas  prle,  empereur,  que  pour  dieu  «*nie  facez 
cheualier.  Je  ne  vous  demande  autre  chose,  ^'si  yray  a  rencontre  de  mon 
pere;  *»car  ie  ne  le  veis  {Bl  83r^)  oncquea  en  iour  de  ma  vüe,  si  ay 
tant  grant  desir  de  le  veoyr,  que  plus  ne  puls«.  **»Amy€,  deist  le  roy 
»Yous  auez  cneur  de  lyon,  **vou8  demourrez  meshuy,  **et  demain  *'\oua 
feray  cheualierc.  (201,1)  »Sirec,  deist  Gallien  »par  vostre  conge  ie  demour- 
ray  doncc.  *  Ainsi  demoura  Qalllen  auecque«  Cbarlemaigne.  ^Or  est  temps, 
que  ie  die  du  roy  Marsilion  *  et  de  ses  alliez.  {Cap.  LXXXllI)  '  Le  roy 
Marsilion  *le  roy  Baligant  et  le  roy  Fauseron  *et  le  roy  L'Angallte  et  Finart 
*  venoient  vers  Ronceuaulx  *  a  tout  bien  deux  cens  mille  Sarrazins  *  pour 
destruire  Roland  et  Oliuier,  *^et  iura  Marsille,  "qu'il  ne  laissera  en  France 
ne  monstier  ne  chapelle  * '  et  qu*il  mettera  a  sainct  Denys  son  ydolle  '  ^  et 
fera  a  Paris  sa  demourance. 

201,15  Zu  Cornigant  vgl  »«Mirobant  {Gtier.  Dr.:  Murgallant).  Der 
Name  Morgant  begegnet  noch  Aliscans  4395  und  mehrfach  in  Foulque  de 
Candie,  sowie  in  den  italienischen  Dichtungen  Orlando  und  Morgnnte 
maggiore.  —  21  Ebenso  sinnloser  Versausgang,  une  172,42;  228,18.  —  31  Der 
Plural  von  mil  204.17  lautet  mile  196,45;  201,8.  19.  20  oder  mil  l.;i»,:57; 
196,7;  206,14. 

Chier,  Dr,:  '*Si  appella  iceulx  roys  »»et  princes  et  dit:  »Seigneurs,  or 
chenauchonsl    >*Car  Charlemaigne  a  laiss^  Roland  et  Oliuier   **et  ne  sont 
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Ne  sont  pas  d'une  route  XX"»-  corobatans, 

Et  nous  sommes  ccnt  mile  qui  nous  yroit  nombrant.     [715] 
21  V  balailes  ferons  qui  vouMra  maiDtenant: 

L'Augali'e  yra  deuers  soleil  leuant 

Et  Pinart  de  Brouseule  ira  soleil  couchant. 
24  Et  ie  merray  la  miennc  au  premier  front  deuant 

Et  en  la  quarte  part  deuers  midi  toumant 

La  iront  äX  milfier]  o  lo  roy  Mirobant. 
27  Et  las  aultres  vingt  mile  qui  nous  iront  suiuant, 

Vendront  sus  en  no(u)s  [batailles]  nous  reconfortant. 

Trestous  en  vne  vois  glatissans  et  crians, 
30  Ainsi  desconfirons  Oliuier  et  Roullant 

Et  Ics  XX "°-  Francois  que  nous  irons  trouuant. 

Guarde  ne  se  donront,  com  los  voit  assaillant«. 
33  Et  ceulx  ont  respondu:   »Vous  al6s  bicn  parllantc. 

LXXXVI. 

Qr  a  le  roy  Marsilles  la  besongne  ordonnee, 

^  S(on)'  espie  enuoia  espier  la  contree. 
36  Cramelin  eut  a  nom,   c'  est  chose  [bien]  prouuee, 

Est6  auoit  [li  lerre  crestiens]  niaincte  annee, 

Guer.i  pas  plus  de  vingt  mille  *^et  nous  sommes  bien  deuz  ceDs  mille,  *'«t 
faisons  cinq  batailles.  *'L*AngallIe  ira  par  deuers  soleil  couchant  **et  Finin 
de  Brunseuille  deuers  soleil  leuant,  >*etie  iray  tout  le  premier  **et  de  Tautn: 
quartier  »«yrons  (yront)  quarante  mille  auec  le  roy  Morgallant,  «»et  b^ 
auires  quarante  mille  nous  suiuront  '*et  reconforteront  noz  batAiIi^ 
s* trestous  a  vne  voix  criant  et  faisant  le  plus  grand  bruyt  qu^ilz  poarrcmt 
><^  Ainsi  nous  destruirons  Boland  et  Oliuier  *^et  les  vingt  mille  qui  soni 
auecc[ues  eulz  en  Tarrieregardec.  >>Et  ilz  luy  ont  trestous  responda,  qail 
parloit  bien. 

201,86  esple  ist  f.;  vgl.  185,28;  aber  Li  espte  185,31;  doch  ist  Vi  au^k 
deutlich  f.  n.:  li  ost  assemble  201.45.  —  37  Es.:  crestien  le  lierre;  tctQtn 
der  SiJbenzahl  von  crestien  v^Z.  169,40;  17l,:U;  172,8;  202,14;  205.29:  20Ö,'U; 
214,29  etc.;  crestlennez  169,3;  crestlent^  170,1;  174,6;  178,14;  220,^4; 
aber  crestiens  {zweisilbig)  206,14;  ebenso  crestienee  201,41;  crestiennt^r 
202,28.  Auch  deable  findet  sich  schon  zweisilbig  gebraucht:  2ö7,:2; 
221,32.  Unsicher  bleibt  214,30.  Vgl.  noch  Gallen  (stets  dreisilbig):  -le^ 
2  pl.  Impf,  und  Cond.  174,86;  neant  188,19;  marcneaua  201,40;  lueä- 
cheans  202,39;  veoir  206,39;  empereor  167,31;  sceüe  184,11;  eüreusem€&: 
188,25;  eüst  213,45;  peüst  169,40;  decheüs  207,36;  asseür  189,3;  pleüt  206,Ss 
feistes  190,33;  levels  177,35;  getets  223,30;  beneir  178,48;  esl[e]ecbier 
206,47;  chaeres  168,10;  abbales  168,47;  traltre  211,25;  tralson  187.16;  ai.f 
211,41;  rolne  173,24;  gaagnte  185,46;  aage  175,21c  4-6  etc.;  beaulme  207,42; 
ob  mesmes  scfton  zweisilbig  war,  bleibt  urmcher.  Durchweg  steht  vray  1^3,5  ttc 
St.  des  älteren  YersA,  dagegen  serement  197,42;  coyement,  vrayeoient  190,^9. 
40  etc.;  envoyer^  186,28;  oublleron  181,18;  prieray  170,4.  Entgegen  dem 
gewöhnlichen  zweisilbigen  Gebrauch  171,9;  179,18;  188,28  ist  guerrler  öfter 
dreisilbig;  ^h  196,45.  —  42  Hs.:  vne  aultre  ioumee. 

Guer,  Dr,:  *«La  nuyct  ont  cheuauch^  et  se  sont  ordonnez,  ainsi  que  ie 
vous  comptc.    *  *  Pols  a  le  roy  Marsillon  enuoy^  son  esple  pour  espier  le: 
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Dieu  auoit  regnY^  et  la  vertu  louee; 
39  Car  il  auoit  meu[r](lri  en  France  l'onnouree 

Plus  de  cent  marcn[e]ans  et  leur  richesse  emblee, 

Si  n'osoit  demourer  en  terre  crestiennee. 
42  A  Marsilles  reuint  [au  point  de  la]  ioumee 

Et  lui  dit:   »Noble  roy,  ne  faictes  arrestee! 

Pros  estes  des  Francois,  n'a  [plus]  que  vne  lieuee, 
45  Par  dedens  Raincheuaulx  est  11  ost  asemblee, 

J'y  vi  ersoir  Roulant  qui  menoit  grant  posnee. 

Cheuauch6s  fierement  a  baniere  leuee! 
202Vous  aur6s  les  Francois  tout  a  vo  desiree. 

Sachis,  se  les  Franchois  estoient  cbar  salee, 
3  N'y  auroit  pour  vo  gent  demKe  desiunee« ! 

Quant  Marsilles  Toui,  [raout  tresjbian  lui  agree, 

Au  roy  Balingant  a  ceste  chose  mandee 
6  Et  le  riebe  Augalle  qui  tenoit  Orbendee 

Et  au  fort  roy  Pinart,  [le]  roy  de  Sorbendee. 

Lors  ont  [les]  sarrasins  la  trompete  sonnee, 
9  Trompes  et  oliphans  et  mainte  buisinee, 

Que  la  chainpaigne  en  est  retentie  et  croulee. 

Marsilles  va  deuant  a  chere  forsenee, 
1:2  L'ensaigne  de  Mahom  fut  contremont  leuee 

Qui  estoit  de  fin  or,  Timmaige  figuree 

Vng  crestYen  tenoit  qu'il  frappoit  d'une  espce. 
15  La  peilt  on  vcoir  mainte  ensaigne  fermee    [999] 

Et  mainte  lance  ausi  d'acier  [mout]  biew  ferree 

Et  maint[e  arbaleste]  (et)  mainte  targe  litee,   [998] 
18  Tous  menachent  Roulant,  sa  mort  lui  ont  iuree. 

dhier.:  Francoys.  *'Si  auoit  est^  autrefoys  Tesple  crestien;  **mai8  il  auoit 
regnoi^  chrestient^;  '  *car  il  auoit  meurtry  en  France,  *  ^plns  de  trente  xnarchans 
et  oste  leurs  richesses,  *  'si  ne  se  osoit  tenir  en  terre  crestienne;  car  qui  Peust 
tenu,  on  Teust  fait  monrir.  Et  pour  ce  8*en  fuyt-il  en  Espaigne.  **Si  re- 
tourn.i  en  Espaigne  Tesple  au  point  du  iour  >*et  luy  dit:  »Sire,  n^arrestez 
point!  **Vou8  estes  prfes  d*une  lieue  des  Francoys,  ♦*ilz  sont  dedans  Eon- 
ceuaulx.  *•  Je  vis  arsoir  Roland  qui  faisoit  nioult  grand  chere  *'et  che- 
uauchoit  fierement  a  baniere  desployee.  (202,1)  Vous  aurez  les  Francoys, 
ilz  ne  vous  peuent  eschuper;  *car  il  n*y  a  pas  pour  desieuner  vos  gensc. 
{BL  83o^)  *  Quant  le  roy  Marsillon  Touyt,  il  tut  bien  ioyeulx,  »si  le  fist 
assauoir  aus  autres  roys  de  sa  compagnle.  *  Lore  ont  les  sarrasins  sonnä 
leurs  trooipettes,  '<»tant  que  tout  en  retentissoit  "et  Marsille  va  deuant 
'  *  a  tout  Tenseigne  de  Mubom  • » qui  estoit  de  fin  or,  ouuree  moult  riche- 
ment  '  *  et  tenoit  vn  chrestien  et  le  frapoit  d^une  espee.  *  *  La  peust  on 
veoir  mainte  enseigne ,  '  *  mainte  lance  * '  et  mains  arbalestriers  et  archicrs 
■  *  et  menassent  tous  Roland  et  n'y  a  celuy  qui  ne  desire  sa  mort 
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LXXXVIL 

Qr  cheuauchent  paicns,  grant  fiertä  demenant,    ROOI] 
^  Tant  que  [tote]  la  terre  en  va  retombissant.     [^^*J 

21  La  noise  en  ont  oui  tout  ceulx  de  Tost  Roullant,     [1005] 
»Sire«,  dient  Francois,  »alons  nous  aduisant!    [1006] 
Car  nous  veons  venir  celle  gent  Teruagant    [1007J 

24  Arm6s  et  apprestfe  et  si  (y)  en  y  a  tant, 

Com  ne  voit  descouuert  le  val  ne  le  pendant«.     [14681 
Et  quant  Roullant  r(a)  oui,  adonc  va  lermoiant.     [1008J 

27  Ne  tut  pas  pour  paour,  pas  ne  s'aloit  doubtant, 
Mais  pour  la  faucete  Guanelon  le  tirant.  [1024] 
»Ha  parastre«,  dit  il,  »que  i'ay  le  ceurdolent,    [1027] 

30  QureJ  ma  mere  tüll6s  auiourduy  son  enflFant! 

Tel  blasme  vous  en  vient,  que  tousiours  ensuiuant 
£n  seront  vilz  tenus  les  vostre  appartenant«. 

33  »Sire«,  dYent  Francois,  »sonnis  vostre  oliphant!     [1070] 
Si  Torra  Charlemaine  qui  les  pors  va  passant*.     [1071] 
Et  Roulant  respondi:  »Vous  parl6s  pour  neant,     [1073] 

36  Encor(e)  n'y  a  estour,  ne  homme  nul  viuant    [1074] 
Qui  y  ait  entam^  son  haubert  iaserant. 
Que  diroient  Francois,  s'il  venoient  auant? 

39  A  tousiours  serions  tenus  pour  mesch[e]ans.    [1076] 
Metons  nous  en  conroy,  alons  nous  aprestant,    [1080] 
Aions  fiance  en  dieu,  le  pere  royamans!    [llH2j 

42  Car  ceulx  qui  hui  mouront  sur  la  gent  nonsachant,     [1134] 
II  viuront  [ia]  lassus  au  trone  süffisant.    [1135] 

808,29  Bes8.:  rebondisfiant  oder:  retentissant.  —  39  Zu  niescheans  r^j'. 
212,45  u.  201,87  Anm.  —  208,8  Bessr.  pour  s'amist^.  Vgl  179,25.  —  4r  JBe*' : 
vo  seror.    Vgl  193,  9.  43.  Anm, 

Guer.  Dr,  Cap\  LXXXIIIl:  «»Donc  cheuauchent  payens  oienans  gran: 
bruit  "'et  tant,  que  les  Francois  *'en  ont  bien  ouy  le  cry.  ■* Adonc  dit^ni 
a  Boland:  »Sire,  aduisons  bien,  que  nous  förons!  •"Car  vee«  cj  venir  le> 
Sarrazins  **a  si  grant  nombre  et  a  si  grant  multitude,  *^que  toute  la  terre  en 
est  plaine.  Hz  demandent  bataille,  ie  le  croy  ainsi.  Et  pour  ce  armcc« 
nous  trestous!  Car  Ganes  nous  a  trahis,  11  est  bien  clerc  **£t  quaut  Rolacd 
Touyt,  il  commenca  moult  fort  a  plourer,  *»nom  pas  pour  paour,  »«mais 
pour  la  gruni  faulcetä  de  Ganes,  '*et  dist:  »Ha  trahistre,  que  ie  suis  ao- 
lonrdhuy  courroucä  '«de  ce,  que  vous  toUez  auiourdhuy  a  ma  mere!  *'Si 
▼ous  en  yiendra  tel  blasme ,  que  tousiours  mais  * '  tous  ceulx  qne  T02^ 
appartiendront  en  seront  difPamezc.  ^*  »Sirec,  dient  les  Francois  »sonoez 
▼ostre  oliflamb!  (oriflant  Verwechslung  von  Rolants  Oliphant  mit  Ka^Ti 
Fahne:  Oriflamme)  **Si  Terra  Charlemaignec.  »»Et  Roland  respondii: 
»Vous  parlez  pour  neant.  **Encore  n*y  h  estour  ne  homme  *'qui  ait  <is- 
sailly  Tung  Tautre.  **  Et  que  diroient  los  Francoys,  quant  ilz  seroiest 
venus?  «•Nous  en  serions  a  iamais  diffamez  et  deshonorez.  **Mais  metons 
nous  en  ordonnance  **et  aions  fiance  en  dieu!  **Et  il  nous  aidera.  Ne 
vous  en  doubtez  et  n*aiez  point  de  paour,   **de  parens  ne  d^amis  ne  vous 
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De  rien  qui  soit  au  monde,  ne  vous  voit  reme[m]brant 
45  Fors  d'acquerir  Tamoar  qui  saus  fin  est  durant! 

Oliuier  beau  compaings  [a  moi]  ven6s  auant,    [V*  1779] 
Ten^s  vous  pr^s  de  moy,  ne  m'aläs  eslongnant 
208Et  pens6s  a  Tamour  que  vous  desiris  tant, 
Jacqueline  la  belle  qui  a  le  doulz  semblant, 
3  Monströs  pour  son  amour  a  paiens  fier  semblant! 
Kt  i'en  [Icur]  monsteray  pour  wostre  seur  autant;    [1720] 
Car  ia  homs  n'est  hardis  s'il  n'a  vray  ceur  d'amant. 

LXXXVIIL 

6  Quant  Oliuier  oüi  son  compaignon  parier, 

^  Son  heaulme  [va]  lacbper],  son  escu  fva)  acoler 

Et  a  dit  a  RouUant:   »Ne  vous  couient  aoubter: 
9  Hui  verr6s,  se  ie  scay  aux  sarrasins  frapper«. 

Gondebreuf  le  Frison  leur  a  dit  haut  et  der, 

»Sire  Roulant«,  dit  il,  »vous  deüssi6s  mander 
12  A  Charlon  Tempereur  qui  tant  fait  a  louer, 

Comment  les  sarrasins  nous  viewnent  assembl[er]«. 

»Gondebreuf c,  dit  Roulant,  or  y  veull6s  aler! 
15  Car  meilleur  cheuäiier  (pour  le  messaige)  ne  scauroie  trouuer«. 

»Sire«,  dit  God[eb]reuf,  »or  ce  laissi6s  ester! 

Ains  auray  fait  paiens  a  martire  liurer 
18  Et  nia  lance  brisier  et  mon  escu  fausser, 

Quo  ie  voise  a  Charlon  le  messaige  compterc. 

Berart  de  Mondidier  va  RouUant  appeller, 
21  »Berart«,  [ce]  dit  RouUant,  »pens^  de  cheminer, 

(Dictes  au  roy  Charlon  qui  nous  doit  gouuerner, 

Que  Guanes  a  fait  Marsilles  crestienner, 
24  Du  sang  de  uostve  Corps,  qu'il  fauldra  degouter 

Par  lances  per  espees  par  raartire  endurer)«! 

Guerr,  chaille!  **01iiiier,  beau  compaignon ,  *'tenez  voas  pr^s  de  moy  et  ne 
lu'esloDgnez  point,  (803, 1)  si  ne  pensez  en  ramour  que  auez  *a  Jacquelline 
voetre  amie,  'mala  xnonatrez  fier  semblant  aux  paiens  pour  Tamour  d*elle! 
*£t  ie  leur  en  moustreray  autnnt  pour  ra(B/.  $4r*')mour  de  nostre  seigneur; 
^car  ia  homme  ne  sera  hardy,  s*il  n*y  yu  de  bon  couragec. 

203,12  Besä.:  A  Tempereor  Gharle;  vgl  167/.U.  —  13  Ha,:  assemblant. 

—  27  H8.:  dieu.  —  31  Bessere:  acorder.  —  36  Zu  rai(e)s  vgl  Anm,  196,37. 

—  41  Hs.i  Adoncquez.  —  42  Hs,:  prins  a  hucher. 

Cruer,  Dr.:  *  Quant  Oliuier  ouyt  son  compaignon  parier,  'il  laissa  yiste- 
ment  son  heaulme  *et  dist  a  Rolaut:  »Beau  compains,  ne  yous  doubtez 
point!  *Car  i*ai  inten tion  au  plaisir  de  dieu,  que  vous  verrez  aoiourdhuy, 
se  ie  scay  irapper  sur  Sarrazins«.  *«  »Godebeuf«,  dittt  Roland  »il  fault 
aller  a  Cnarlemaigne,  et  luy  dires,  comment  les  Sarrazins  nous  veullent 
occire  et  malmener«.  ''»Sirec,  dist  Godebeuf  "»i*auray  premier  rompu 
**ma  lance  sur  Sarrazins,  '*que  ie  le  voise  dire  a  Charlemaigne«.  **Adonc 
Boland  ya  appeler  Bezart  de  Mondidier  *>et  luy  dist,  comment  (comme)  il 


[De 
42  Et 
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»Sire«,  [ce]  dit  Derart,  »se  dieu  me  puit  saauer, 
27  Oncqtics  Thierri  d'Ardane  que  f  Jesus]  puit  sauuer 

Nc  laissa  son  seigneur  en  bataile  ordonner, 

Ausi  (nc)  fera  le  filz,  quoy  qu'il  doie  couter; 
30  [Mais]  la  premiere  iouste  ie  vous  veul  demanderc. 

Et  Roullant  le  courtois  luy  ala  octroier. 

Roullant  point  le  cheual  et  Oliuier  son  per, 
33  Sur  vng  tertre  mout  hault  ont  prins  a  aduiser    [1028] 

Et  voient  sarrasins  la  terre  enuironner,    [1030] 

Banieres  desploKes  encontremont  leuer    [1033] 
36  Et  des?  rai(e)s  du  soleil  luissent  les  armes  der.    [1031.  1808] 

Adonc  s*ala  (ius)  Roullant  du  tertre  aualler,    [1037] 

II  a  dit  aus  Erancois:  »N'y  a  que  du  penser,    [1038] 
39  Cornment  nous  nous  puissons  de  la  mort  tenser.   (?) 

Cy  viennent  sarrasins,  on  ne  les  peut  nombrerc.    [1040] 

[Donc]  vei*ssi6s  Francois  fierement  apprester, 
sarrasins  ont  prins  [teliement  a  huer], 
a  Que  trestote  la  terre  commenca  a  croler, 

Le  roy  Marsilion  se  prent  a  escrter: 

»Roullant,  le  niepz  Charlon,  venez  a  moy  iouster! 
45  Auiourduy  vous  feray  voÄ^re  orgueil  aualler«.    [1194] 

Lors  brocha  le  cheual,  tant  qu'il  peut  randonncr,     [1197] 

Et  Sarrasins  lui  vont  sa  baniere  porter. 
204  La  Vit  on  [enj  bataille  sa  baniere  porter. 

Qui  la  v[e]it  Roullant  et  Oliuier  le  ber    [141 HJ 
3  L'arclieuesque  Turpin  et  l'Escot  Guillemcr,    [1414] 

Sauson  et  Berengier  les  batailles  coupper, 

Yuore  et  Yuon  parmy  Testour  chappler, 
6  L'un  mort  [pari  dessoulz  Tautre  occire  et  jjjrauanter,   [1311] 

Oncquez  de  tcl  nideur  n'ouit  nulz  lioms  parier. 

Quer,:  auoit  faict  aGoudrebeuf.  **Mais Bezart  luy  respondit:  »Se  dien  ms 
puisse  ayder,  "'oncques  Thierry  d'Ardanye  (d*Ardaine)  **ne  laissa  son  seigneur 
en  bataille,  '*ne  aussi  ne  fera  le  filz,  quoy  qu^il  luy  couste.  *<^Si  vous  requiers 
la  premiere  bataillec.  *^  Et  Rolland  la  luy  accorda.  *'Si  ont  regarde  sur 
vng  tertre  •*contremont  hault  **et  voyent  les  Sarrazins  qui  enuironoeDt 
toute  la  terre  **a  baniere  desployee.  *' Adonc  se  deualla  Rolant  da  tertre 
*  "et  dist  aus  Francoys :  »II  ne  fault  plu>  que  trapper;  **car  il  vient  tant  d« 
Sarrazins,  qu^on  ne  les  scauroit  noiuorer«.  * '  Alors  vous  velssies  Prancoy« 
aprester  fierement  *  >  et  les  Sarrazins  ont  commenca  a  huer  teliement ,  que 
toute  la  terre  en  crouloit.  ^*Et  le  roy  Marsilion  commenca  a  crier:  «*>Aq* 
iourdhuy  vous  abaisseray  vostre  orgueilc.     « <  Lors  broche  le   cheual ,    taut 

[U*il  peust;  (204, 1)  la  endroit  vit  on  fiere  bataille  comme  de  bras,  de  iambps. 

e  testes  couppees  et  detrenchees,  tant  de  cheualiers  occire,  que  c^st*  iT 
grant  pitiö  a  veoir.  *Qui  la  vit  Rolant  et  Oliuier,  'Tarceuesque  Turpia 
^  Sausen  et  Berangier,  * Yuoires  et  Yuon  chappellains  et  tuer  parmy  (cbap- 
pellans  p.)  Testour  "les  vngs  par  dessus  les  autres!  ^Oncques  homme  n^oajt 
X)arler  de  teile  hideur  ne  de  teile  bataille; 
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LXXXIX. 

par  dedens  Raincheuaulx  furent  les  XX  millier 
9  ''•  Contre  plus  de  cent  mille  [du  paien]  aducrsier. 

Atant  est  TAugalie  arm6  sur  le  destrier 

Et  Pinart  de  Brouseulle  vng  felon  aduersier! 
12  La  char  auoit  plus  dure  que  n*est  fer  ne  acier, 

Ne  pouoit  on  son  corps  de  rien  adominaiger. 

Et  ce  Pinart  a  mort  et  Girart  et  Gautier 
If)  Ernault  et  [de  Pontaille  Henri]  et  Manessier 

Et  Millon  de  Paulfe  et  son  frere  Rocher. 

Plus  de  mille  Francois  a  fait  mort  conuoier, 
18  Celui  a  fait  [Francois]  tellement  [por]chacier, 

Qu'il  [les  fist]  reculer  demi  trait  d'un  archier. 

Et  quant  Roullant  les  voit,  n'y  ot  que  couroucicr, 
21  Dcuant  le  sarrasin  ala  ferir  Tursier  —    [1358] 

Oncle  fut  a  Pinart  qui  dieu  doint  encombrier  — , 

De  Durandal  lui  va  tel  coup  Roullant  paier, 
24  Que  [lui  feudi  la  teste]  iusques  au  hanapier, 

Do  cheual  cbeY  mort  deuant  le  lozengier. 

Puls  fiert  vng  admiral  qui  tenoit  Montgrauier, 
^7  Que  mort  l'a  abatu  de  son  courant  destrier.    [1334] 

L'archeuesque  Turpin  ne  le  voult  eslongier,    ["1414] 

Gondrebeuf  le  Frison  et  son  frere  Richer, 
30  Desus  trestous  les  aultres  y  veit  on  Oliuier, 

Comment  il  se  penoit  de  paiens  mehainer. 

XC. 
fjar  dedens  Raincheuaulx  y  eut  grande  tencon,    [1396] 
33  ^  Oliuier  a  occis  Guimart  et  Manion, 
Aquilan  d'AcquYenne  et  le  roy  Rubrion, 

204, 9  Es. :  de  raduersier.  —  16  Hs. :  Ernault  et  Henri  et  de  PoDtaille 
M.  —  17  Bes8.:  PIub  de  mil  des  F.  val  206,15  u.  Anm.  201,31.  -  18  Beas.i 
Icil.  Vgl  207,1.  -  lÖ  Es.:  Quil  a  fait  les  r.  —  24  Es.:  Que  la  teste  lai 
fendi. 

Guer,  Dr. :  *car  dedans  Bonceuanx  furent  vingt  mille  *contre  plus  de  deuz 
cens  mille.  '^Ataut  est  venu  L^Angallie  contre  ^*Pinart  "qui  auoit  la  chair 
plus  dure,  que  fer  ne  acier  "ne  on  ne  le  pouoit  entamer.  "Icelluy  Pinart 
festle  (festoya)  "tellement  les  Francois,  "qu*il  les  fist  recuUer  plus  de  demy 
traict  d*arc.  *^Et  quant  Rolalid  le  veyt,  il  feust  nioult  courroucä  "et  alla 
ferir  "Ponde  de  Pinart  "de  Durandal  tel  coup,  *^ qu'il  luj  fendiet  toute 
la  teste.  "Et  cheut  tout  mort  deuant  Pinurt.  '*Pnis  ferit  YUff  admiral 
tellement«  **que  il  Tabbat  ins  de  son  destrier.  '^£t  sur  tous  Tcs  autres 
Yit-on  Oliuier,   ''comment  il  {Bl.  84ü^)  se  ti-auailloit  sur  les  payens. 

204,46  Bess,:  si  grande  tencon;  vgl.  32.  Das  f,  von  tel  lautet  in  un^ 
serem  TexU  stets  teil«;  vgl  Anm,  193,7  und  204,18.  44.  45. 

Quer.  Dr.:   "Si  y  fut  le  chaplis  si  grant,  que  Ton  n*y  olt  (oyoit)  pas 
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Et  Roulant  s*esprouuoit  a  loy  de  Champion ; 
36  Mais  trop  furent  paiens  entour  et  enuiron, 

Les  Francois  fönt  bruiser  commcnt  beste  buisson. 

La  velt  on  combatre  Yuores  et  Yuon 
39  Et  le  duc  Berengier  le  seigneur  d'Auignon, 

Berart  de  Mondidier,  Estouf  le  filz  Oudon, 

L'archeuesquc  Turpin  et  le  bon  duc  Sanson 
42  Et  plusieurs  cheualiers  de  bonne  estraction 

Qui  crioient  en  hault:  »[MontioieJ  roy  Gharlon«.     [1234] 

La  peüt  on  veoir  teile  confusion, 
45  Teile  noise  tel  bruit  et  tel  tencon 

Et  tant  de  sarrasins  acourre  de  randon. 

Qui  la  v[e]Yt  Roullant  et  le  sien  compaignon, 
206Coniment  se  vont  portant  au  roy  Marsilion! 

Quant  Marsilles  les  voit  en  si  fiere  facon, 
3  Plus  de  cent  fois  raaudit  le  conte  Guanelon,    [1406] 

Quant  oncqucz  lui  vendi  chewalicrs  de  tel  nom.     [1407J 

Guer, :  dieu  tonner*),  tant  y  eust  grant  noyse.    "La  yü  on  combatre  Tncn  * 
Tuores  '*Ie  duc  Berenger  ^^Besart  de  Mondidier  ^^^arceDosqne  Tnrpiii  *-r 

ßlusieursaultrescheualiersdehaalte  renommee  *'qui  criojeni:  »Montiojesaiir. 
►enysc!  **La  peut  on  veoir  **telle  noyse,  tel  bruyt  *'et  tant  de  aarrärr: 
acourir  aux  arcz  turquoys,  qu^il  ne  demeure  (deiuoura)  cheual  qui  ne  ^  * 
luort  et  occis  (ne  fast  occis).  *^Qm  la  vit  Roland  et  Oliuier,  (305,lie>ii- 
nient  ilz  se  portoient,  c*e8toit  grant  merueille;  car  ilz  emportoient  teste?  :* 
bras  a  chascnn*  coup.  *  Quant  Marsille  les  Yoit  de  si  fiere  facon,  *p)ii< 
cent  fois  il  maaldist  le  conte  Gaanes  et  Theure  ^que  oncques  il  lay  tc::: 
cheualiers  de  tel  nom  et  prouesse.  (204, 85)  Roland  dist  ce  iour  moult  de  m^^  -• 
aux  Sarrazins,  **maisce  ne  luv  vallut  riens;  car  il  y  auoit  tant  de  sarr^r^ 
qui  gectoyent  pierres  o  les  frondes,  *  'qu*ilz  rompoyent  tout,  tant  qu^ils  ara  j- 
noyent;  et  oncques  puisque  dieu  nasquit  de  la  vierge  Marie,  n^adnin:  >. 
ffrant  meschief.  Si  viennent  tousiours  payens  auant  et  tant,  qae  la  fcro' 
des  nostres  n*y  peust  riens  valoir.  »Ha  dieu«,  dist  Qliuier  »Gaannes,  ;: 
tu  es  traistre!  Ha  Cbarlemaigne,  noble  empereur,  vous  perdrez  auioun.iijT 
de  voz  amys  cfaarnelz,  ie  le  cognois  bien  clerementc. 


*)  Dieselbe  Bedetoendung  begegnet  in  zahlreichen  alt  fr  ans.  Texten  '>>' 
wörtlich  übereinstimniendy  so  in:  Rom.  de  Roncev.  ed.  Michel  11005:  X.* 
hom  de  char  n'i  ölst  Deu  tonnant.  ^  Garin  le  Loh.  Hs.  B  12  f:  Kes  l¥. 
tonant  n'i  polst  on  olr.  —  Partonop.  3703:  N'i  seroit  ots  Dens  tonnans.  — 
S.  Patrice  Furgatoire  512  (Engl.  St.  I  74):  Deu  n'i  fu»t  nia  ol  tonanl  - 
Huon  de  Mery,  Tourn.  de  TAntecrist  ed.  Wimmer  523:  C'on  n'i  oist  r.-.? 
Dieu  tonant.  —  Gir.  d'Amiens,  Cheval  de  fust  (Keller  Romv.  104,31):  \^ 
n'oTst  paz  bien  Dieu  tonant.  —  Nicolas  de  Verona,  Pharsale  947-8 :  Qe  v-  b* 
tonant  . . .  Ne  fust  ol  —  Fierabraccia  XIII  29,5:  Se  De  tonaase,  non  v 
potre  udire.  —  Femer  steht:  Brandan  ed.  Suchier  1126:  Nula  tun«'ir|t]^  ^j. 
halt  ne  muit. 
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XCI. 

Porte  fut  la  bataille  et  dura  longuement,    [1412] 
6  ■*■  L'Augah'c  estoit  sus  le  sor  d'orYent, 

Entre  lui  et  Pinart  destruisoient  no  gent, 

Hz  ont  occiz  Yuore  et  Yuon  ensement,    [1895] 
9  Berart  de  Mondidier  au  fier  contenement, 

Estouf  le  filz  Oudon  ont  occis  a  tourment. 

Et  quant  Roullant  les  voit,  moult  a  le  ceur  dollent, 
12  Adonc  les  regrecta  assös  piteuseroent.    [1695] 

»Sire«,  dient  Francois,  »pour  dieu  omnipotent 

Sonnys  le  vo^^re  cor!    Car  Charlies  nous  actent«.     [1702] 
15  »Seigneurs«,  [ce]  dit  Roullant,  »vous  parlfe  pour  neant;    [1742] 

Car  Charlies  est  trop  loing,  ie  le  scay  vraiement,    [1742*] 


SNe  le  porroit  ol[r],  ie  le  croy  ensement, 
a 


18  Ja(maiz)  n'y  vendroit  a  temps,  le  meschief  nous  sourprent«. 

Lors  haucha  Durendal  qui  trenche  roidement,    [1870] 

Entre  pftiens  se  fiert  Roullant  si  fierement, 
21  Qui  il  ataint  a  coup,  contre  terre  le  fent, 

Et  le  bei  Oliuier  s'i  prouua  richement; 

Mais  trop  furent  paiens.    Le  Corps  dieu  les  grauent! 
24  Nostre  gent  assailoient  si  etforcüement, 

Que  X™-  (en)  ont  tu6  en  ce  commencement. 

Et  Pinart  de  Brouseulle  les  maine  mallement, 
27  II  auoit  la  char  dure  comment  fer  proprement, 
.    N'est  nul  qui  en  la  char  le  naurast  nullement. 

Entre  les  crestlens  s'en  va  seflrement, 
30  Qui  il  ataint  a  coup,  (il)  est  mls  a  finement. 

Roullant  et  Oliuier  sont  naur^s  durement, 

Mais  le  grant  desirer  et  le  chault  ensement 
33  Ne  leur  faisoit  sentir  ne  paine  ne  tourment. 

Le  roy  Marsilion  s'escrie  haultement: 

206, 17  Hs^ :  Le  roy  est  trop  loing. 

Quer,  Dr.:  'La  bataille  fut  forte  et  dura  longaemeDt  *etL*Angall!e  *et 
Pinart  destruisoient  les  Francoys  *et  ont  tant  fait,  que  ilz  ont  occis  Yuoires 
et  Yuon.  *Et  Bezard  de  Mondidier  *®et  £&tour  Ie  filz  Odon.  ''Et  quant 
Eoland  les  Yoit,  il  fut  fort  courrouc^  "et  les  regrette  moult.  "Lors  luy 
dirent  lesFrancoys:  »Pour  dieu  "cornez  en  vostre  cor!  Car  yostre  oncle  le 
roy  Gharlemaigne  vous  attendc.  "»Seigneursc,  dist  Roland  "»Charleniaigne 
est  trop  loin^,  '^i1  ne  Ie  pourroit  ouyr,  "si  n'y  viendra  iamais  assez  a 
temps«.  "Si  baulce  Durandal  **et  se  fiert  entre  payens  si  durement,  que 
ceulx  "que  il  attaint  les  abat  et  czteot  a  terre.  '*Et  Oliuier  s*esproaue 
et  fait  moult  vaillamment;  *'mftis  trop  furent  les  payens  *^qui  assaillirent 
noz  gens  de  teile  vertu  et  forte,  **que  ilz  en  ont  bien  tu^  dix  mille  pour 
ceste  rencontre.  ** Et  Pinart  de  Brunseuille  *^qui  estoit  dur  comme  fer  ''les 
meine  si  mallement,  que  merueilles;  "car  nul  ne  le  pouoit  entamer,  **8i  se 
roect  entre  noz  gens,  '*ceulz  qu*il  attaint  tfie  et  oocist  "et  Roland  et  Oliuier 
sont  naurez  fort  durement.    '^Lors  le  roy  Mariillon  s^escrle  et  dit  a  Roland 
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»RouIIaDt  le  nieps  Charlon  mort  estes  a  tourment, 
36  De  vous  aurai,  se  (ie)  puis,  vengance  a  mon  tallent; 

Mais  il  in'aura  cousti  auiourduy  tellement, 

Qu'oDcqt^ez  en  mon  viuant  n'emploiay  pis  argant 
39  Que  de  vous  achater.    Par  Mahom  qui  ne  ment 

Ce  fut  mauuais  raarcW  pour  moy  et  pour  ma  gent«.      [1150] 

XCII. 

T  e  roy  Marsilion  voit  ses  hommes  raourir,    [1628] 
42  ^  Entour  et  enuiron  a  la  terre  chair, 

Adonc  [rarriere-guarde  fait  Marsilles]  venir* 

La  estoit  Baligant  que  dieu  puist  maleir, 
45  Qui  a  fait  nos  barons  tellement  enua'i'r, 

Ne  sont  que  quatre  mile  pour  bataile  tenir.    [16851 

Donc  (il)  veit  on  [dur]ement  no^^re  gent  esmalr.    [168] 
206  (^Ne  sont  que  quatre  mile  pour  bataille  tenir) 

»Hay  Roulant«  fönt  il  »vous  nous  faictes  mourir,    [1736] 
3  Auiourduy  ne  voulsistes  le  vos^re  cor  bondir,    [1716] 

Si  fut  venu  le  roy  pour  sa  gent  secourir«.    [1717] 

»Seigneurs«,  [ce]  dit  Roulant,  »ie  vous  dy  Sans  mentir, 
6  Que  Charles  est  trop  loing,  ne  le  pourroit  ouir. 

(Huy)  Mourons  honnestement !    II  nous  conuient  souflFrir, 

Auls  mVst  vraiement,  que  voy  le  ciel  ouurir; 
9  Ennuit  recepueray,  (a)  dieu  rent  mon  esperit*. 

Lors  brocha  Oliuier  que  dieu  puit  benel'r, 

II  a  dit  a  Roullant:  »Pens6s  de  vous  guarir! 
12  Je  n'y  voy  nul  secours,  ne  nous  faille  mourir«. 

Quer.:  {Bl  85r^):  »*»Sire  Roland,  vous  eatee  mort;  **\e  seraj  auiourdhuv 
vengd  de  vous.  "Oncques  en  ma  vle  n'employay  argent  pirement  **que  de 
vous  achepter.  ^*Ge  tut  mauluais  marcbd  pour  moy  et  pour  mes  gen^, 
Mauldit  soit  le  traistre  Guannes;  car  par  luy  vient  la  follle«. 

206,43  Hs.:  Adonc  fait  Marsilles  Tarriereguarde.  —  47  Hs,:  tellement. 
—  206, 9  Bess. :  E.  nos  recevra.  Erweiterte  Futura  sind  unserem  Dichter 
unbekannt;  vgl,  receu(e)rez  200,21;  aurai;  saray  etc. 

Guer,  Dr.:  *^he  roy  Marsilion  voit  ses  hommes  mourir  a  grans  mou- 
ceaulz,  si  a  fait  venir  Tarriere^^arde  ^^et  la  estoit  Balligant  que  dieu  maul- 
dTe.  **Luy  et  ses  gens  ont  fait  sur  uoz  gens  tel  eschac,  ^*qu*ilz  ne  sont 
plus  que  quatre  miUe  qui  puisseut  soustenir  la  bataille.  ^'Lors  veyt  (vit) 
on  noz  gens  durement  esbahir.  (206, 2)  »Hay  dieuc  dleut  ilz  »Roland  vou$ 
nous  fnictes  bien  durement  mourir;  *car  auiourdhuy  ne  voulsistes  vostre  cor 
Bonner;  et  se  vous  Teussiez  sonnä  *le  roy  nous  fust  venu  secourirc.  »*Seigneur«, 
dist  Roland  »ie  vous  dy,  'que  le  roy  est  trop  loing,  si  ne  nous  pourroit 
ouyr.  'Mourons  cy,  puis  que  c'est  le  plaisir  de  dieu!  "11  m'est  aduis,  que 
ie  voy  envers  (vers)  les  cieulx  Tange  (vn  ange)  'qui  vieut  recepuoir  noz 
amcH  (armes).  Huy  rendray  mon  esperit  a  dieu«.  "Lors  brocba  Oliuier 
"et  dist  aRolant:  »Pensez  de  vous  garantirl  >*Carie  n'y  voy  nul  seconrs. 
fors  que  il  nous  conuient  tous  attcndre  la  mort.  Si  pense  cbascun  de  bien 
faire  1« 


XCIII. 

par  dedens  Raincheuaulx  fut  grande  Ja  pit6s, 

■■•  Saise  iiiil(le)  crest'iens  y  eut  mort  et  tü6s, 
15  Et  des  quatre  viuans  y  en  eut  mil(e)  naurös. 

Oliuier  et  Roulant  les  ont  mout  regrectös, 

Et  quant  Roullant  choisi  les  grans  mortalitez, 
18  Mist  [li  quens]  naturelz  le  cor  en  sa  bouchez    [175:^] 

Et  disoit  en  son  cor:   »He  roy  Charles,  venez! 

Auiourduy  sera  nmrt  c[il]  que  le  niieulx  am6s«. 
21  Par  trois  fois  le  sonna,  ce  dit  Tauctorit^s, 

C'unne  vaine  rompy,  tant  [estoit]  alr6s.    [1764] 

Charllemaine  Toui  qui  estoit  en  son  trefz,    [1766] 
24  II  a  dit  a  Naymon:   »Beau  sire  or  escout^s!    [1767] 

N'est  ce  le  cor  Roullant  qui  la  s'est  demen6s?«    [1768] 

»Si  est  par  cel(ui)  seigneur  qui  en  croix  fut  penes, 
27  Je  croy  qu'asailli  l'a  Marsilles  le  doubtös«.     [1769| 

»Sire«,  dit  Guanelon«,  »qu'es-ce  que  dit  au&V    [1770] 

Roulant  chasco  en  ces  bois  ou  il  s'est  deport6s,    [1780] 
a  Por  une  sole  beste  sauvage  Ventendres, 
h  Corner  un  jor  entier^  c'est  fine  verites^. 
30  Quant  Gallien  Toui,   le  sanc  lui  est  mü^s, 

II  a  dit  a  Charlon:   »Jaroais  ne  nie  creös, 

Se  bataille  n'a  la  ou  le  cor  [est  son6s]«! 
33  II  (re)garde  a  Guanelon  et  est  auant  pass6s 

Et  puis  luy  dit  en  hault  GalKen  le  doubt^s: 

206, 14  Vgl  201, 31. 37  Anm.  — 18  Ha.:  le  conte.  Der  Versausgang  scheint 
verderbt.  —  20  Hs.:  celuy;  vgl  207,1.  ~  26  Zu  cel(ui)  seignear  vgl  aber 
200,13;  cellui  jour  178,45;  en  c.  regnö  184,34.  —  29  Vgl  3351,  213v«  12: 
Gal  Dr.  67,38;  Eni  1780:  Pur  un  8ul  levre  vait  tute  jur  coraant; 
Turpin  ed.  Castetn.  S.  46:  venandi  studio  aliquam  feraoi  persequens  per 
nemora  cornicando  discurrit;  H.  Schellenberg ,  Der  afr.  Rom,  Galten  etc, 
Marb.  1883  S.  13.  -  32  Hs.:  le  cor  ouea. 

Cfuer.  Dr. :  » »Par  dedana  Konceuaulx  fut  grande  la  piti^;  '  *car  bien  seize 
mille  chrestiens  j  ont  perdu  les  vies  '^etdes  quattre  mille  qui  sont  demourez 
on  y  a  bien  milie  qui  sont  naurez,  '^si  les  regrettent  moult  Oliuier  et 
Rolant.  '^Et  quant  Rolant  vit  si  grande  mortalitä,  '*il  mist  le  cor  en  sa 
bouche  et  le  sonna  par  trois  fois  {vgl  21)  '"et  disoit  en  son  cor:  »Charles 
venäa!  '^Car  auiourdbuy  eil  que  voua  aymez  le  mieulx  sera  mort«.  *'Si  le 
sonna  par  trois  fois  '  *  pur  tel  ayr  (force),  que  il  rompit  vne  des  veines,  tant 
estoyt  courrouc6.  *»Et  Charlemaigne  qui  pstoit  en  son  tref  4'ouyt  bien,  '*si 
dist  a  Naymon:  »Sire,  or  escoutez!  **  N'est  ce  pas  le  cor  de  Roland  que 
i'ay  ouy?«  *•  »Si  ej^t  vrayement.  *'Je  croy,  que  Marsillo  Ta  assailly«. 
••»Sire«,  distGuannes  »qu'est  ce  que  vousdictes?  ••Rolant  chasse  au  hoj8 
et  se  desduyt  aux  bestes  sauUiaiges«.  »<^  Quant  Galien  Touyt,  a  peu,  qu*il 
n*enraigea,  »'et  dit  a  ('Ijarlemaigne:  »Sire,  ne  nie  croyez  iamais,  »»s'il  n'y  a 
bataille  la  ou  le  cor  est  sonn^!     »»Regardez,  comment  Guannea  est  pasle!« 

▲mg.  XL  Abh.    (aftlien.)  d 
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»Pl[e]öt  a  IA€Sucnst  qui  en  crois  fot  penes, 
36  Que  ie  sefisse  hien  les  maulx  qac  vous  penses« ! 

XLIV. 

nullen  appella  Charlon  le  droicturier: 

^  »Emperiere«,  dit  il,  »faictes  moy  cbeualier! 
39  S(iyyrai  en  Raincheuaulx  veoir  mon  pere  Oliuier, 

Jamaiz  n'arresteray  ne  iour  n[e]  anuiter, 

.  Tant  que  i'auray  veQ  Ie  nobile  prinder«. 

42  »Gallen*,  dit  le  roy,  »ce  fait  a  octroier«. 

Colee  lui  donna,  quant  Teust  fait  haaberger. 

Donc  appella  Girart  de  Cecile  le  fier, 
45  »Girart«,  dit  Galien,  »pensons  de  cheuaucher! 

En  Raincheuaulx  iray,  plus  n'y  veul  delaier, 

Le  ceur  mc  siet  trop  mal,  ne  me  puis  eslescher«. 
807  Et  [eil]  a  respondu:   »Ce  fait  a  octroier«. 

Lors  se  voult  Galien  (de)partir  et  eslongner, 
3  Mais  Ganelon  le  fit  en  deulx  lieax  espler 

Et  lui  feit  moult  de  mal  et  [moat  dej  destoarbier, 

Aincheulx  qu'en  Raincheuaulx  [se]  peüt  aproucher. 

XCV. 
6  Qr  s'en  ua  Gallen  sur  le  cheual  courant, 
^  Et  le  ber  Oliuier  s'[en]  aloit  combatant 
RouUant  qui  eut  sonn6  le  sien  cor  d'oliphant 

Ouer.:   **Ei  pule  Gallen  luy  disfc:   »»»Pleust  a  dieu,   »»que  ie 
manlx  qne  Tons  pensez  en  yostre  maunais  cooraige« ! 

206,89  Be88.  etwa:  S'irai  veoir  mon  pere  le  gentil  Oliuier;  veoir  i't 
gonst  noch  durchweg  zweisilbig:  169,33;  183.11.  24.  43;  194.30;  204,44; 
218,28;  ebenso  vett  206,41;  227,29;  veüe  2:^0,23;  vSoie  229,28;  veit  204;i 
38.  47;  velstes  170,40.  Vgl  auch  201,37  Anm,  —  47  Bessere  elwa:  nein 
puis  esleechier;  vgl  188,11  n.  201, 37  Anm,  —  207,1  H«.cellui;  vgl  172,49: 
183,31;  198,43;  204,17;  206,20;  230,7  u.  222.28  Anm,  —  2  Vgl  d'illecqn^ 
se  party  209,11.14,  und  umgekehrt:  que  m'(on)  ost.  soit  [de]partie  196,31, 
femer:  e'en  alla  departir  178,44;  179,43.  -  4  Zi»  feit  vgl  30;  213,29;  teui 
171,29;  fit  207,8;  fist  179,12;  ähnlich  veit  204,30;  205.47  st  vit  3.  s.  prt. 
penB(e)i8  212,2;  fenst  167,4;  feustes  199,1:1;  feussons  193,16  sL:  fust  etc. 
Auch  Guer.  Dr.  a  kennt  noch  dieses  analogische  e  in  deist,  feust,  feurent  etc. 

Guer.  Dr.:  «'Lora  deist  Gallen  a  Charlemaigne:  »•»Sire,  faictes  nioy 
cheualier!  ■•Si  yray  a  Ronceuaulx  veoir  mon  pere;  **car  iamais  ie  n'ant- 
steray,  *  »tant  que  ie  Taye  veu«.  * » Adonc  le  roy  *»le  fist  cheualier;  (Bl  85t'\ 
et  quant  Galten  fut  fait  cheualier.  **il  appelle  Girard  **et  loy  dist:  »Pec- 
sons  de  cheuaucher!  *'Car  le  cueur  me  dit  trop  mal«.  (80f,  2)  Ätant  se 
part  (partit)  Galien;  «mais  Guannes  le  fist  espler  en  deux  lieux  ^et  Iny  N 
moult  de  mal  et  de  destourbier,  ^auant  qu*il  peust  estre  a  Ronceuaulx  poor 
secourir  son  pere. 

207,9  Harn  vgl  38;  211,4;  213,41;  hay  208,47;  210,29;  212,45:  he 
168,24;  182,24;  206,19;  ha  182,16;  212,6.  —  30  Hs,:  le  conte.     Vgl  Ha?. 

Guer,  Dr. :  «ür  s'en  va  Galien  'et  son  pere  se  combat  tant,  qu^il  pealt 
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9  »Hapjc,  dit  Oliuier,  »vous  sonn6s  pour  neant,    [1742] 

Charleraaine  le  roy  ne  peut  venir  auant«. 

»Compaings«,  [ce]  dit  le  conte,  iel(e)  scay  a  essient, 
12  Ne  le  fais  point  pour  chose,  qu*il  nous  soit  confortans; 

Ains  le  fais,  afin  que  le  roy  vienne  auant, 

Si  verra  cy  endroit  le  dommaige  si  grant,    [1747] 
15  Sien  prendra  la  vongance.a  Tespee  tranchant.    [1744] 

N'y  a  que  du  ferir,  [nos]  alons  tout  pordant. 

Archeuesque  Turpin,  sire,  venös  auant! 
18  Se  de  la  mort  al^s  auioarduy  eschapant, 

Faictes  messes  chanter  et  le[s]  dictes  deuant! 

Car  auiourduy  n'y  a  rescousse  ne  garant«. 
21  »Sire«,  dit  Tarcheuesque ,   »be>n  est  apparissant, 

Mais  auec  vous  mourrai,  ia  n'y  auray  garant«.    [1476-8] 

Atant  et  L'Augalle  nepueu  a  Padmirant, 
24  II  broche  le  cheual  en  guise  de  Perchant,    [1944] 

Vne  lance  tenoit  a  vng  bon  fer  trenchant, 

Va  ferir  Oliuier  en  son  escu  deuant,    [1945] 
27  Les  6s  en  a  perch6  et  le  bon  jaserant,    [1946] 

Le  fer  luy  a  boutö  ens  ou  Corps  si  auantj    [1947] 

(Que)  de  Tautre  part  du  corps  en  va  le  sang  yssans. 
30  Au  resachier  qu'il  feit  en  va  [li  cuens]  clinans 

Par  (lessus  son  cheual  sur  la  crouppe  deuant. 

»Oultre!«  dit  TAugalYe  »Au  deable  te  commant.    [1948] 
33  Or  scay  hien,  qu(e  i)*ay  tu6  le  compaignon  Roullant«. 

XCVL 

Quant  le  ber  Oliuier  se  sent  a  mort  ferus,    [1952] 

^11  a  dit  a  Roullant:   »Or  suis-i(e)'a  mort  venus, 

Guer.:  "Lorsie  roy  Mnrsillon  dista  Roland:  »CompaiDs,  vous auez  corn^ pour 
neant«.  "Lora  dit  a  Roland:  ''»Je  ne  le  fais  point,  affin  qu*on nous  pnisse 
conforter,  '«ains  le  fais,  affinque  le  roy  vienne  auant,  •*si  verra  le  grand 
doromaige  qui  cy  est  '^pour  en  prendre  vengeance.  '*Orn*y  a  plus  mestier 
le  ferir;  car  nous  perdons  tout«.  » '  »Archeuesque  Turpin« ,  dist  Rolant 
»venez  auant,  "  si  vous  gardez  auiourdbuy  de  mort  '*et  faictes  chanter 
niesses  pour  nous!  *^Car  auiourdbuy  nous  fault  mourir,  il  n*y  a  point  de 
remede«.  *'»Sire«,  dist  Tarcheuesque,  ie  l'appercoy  bien;  **mais  ie  uiuray 
et  roourray  auecques  vous;  sMl  piaist  a  dieu«.  >' Atant  est  venu  L^Angallte 
**qui  tenoit  vne  lance  a  vn  bon  fer  trenchant  **ei  va  ferir  Oliuier  "et 
luy  perce  ••Tescu  et  le  haulbert  '•et  luy  mect  le  fer  au  corps,  »»tant  que 
le  sang  luy  sault  de  tous  costez.  **»Oultre«,  dit  L'Angallle  »au  dyable  soyes 
tu!    **0r  scay-ie  bien,  que  i*ay  tuä  le  compaignon  de  Roland«. 

807,86  Wegen  decheüs  vgl  201,37  Anm.  —  39  pech[eleurs  vgl  201,37 
Anm.  ^  42  h6aulnie  mit  h  aspir^  {wie  halr  179,10;  1{S9,27.  30;  19.^,13; 
hofltes  183,18)  und  dreistWig,  ebenso:  182,23;  208,15.  42;  209,39;  211,32; 
217,23  (?);  231,41;  dagegen  ist  es  gweisilbig:  216,34;  217,4;  22:^,  16;  227,17; 
230,41;  231,24.   30.  —    44  Hs.:   Olivier  est  vaincus.   —   46  Hs,:  son. 

Quer.  Dr» :  *  *Qaant  Oliuier  se  sentit  fern  a  mort,  *  *  il  dist  a  son  com- 

9» 
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36  Reau  compaings,  veng6s  moy !  car  mort  Buis  {et)  decheüs«.    [1964] 

Quant  Roullant  rentendi,  si  fut  mout  iracus, 

»Ha[l[]  conipaingsc  dit  il,   ie  prie  au  roy  Ihesus    [1983] 
39  Qui  pour  les  pech[e]eurs  fut  on  la  croix  pendus, 

Que  la  vo^^re  aine  soit  en  la  glore  lassus«. 

II  regarde  son  sang  qui  du  corps  est  issus,    [1981] 
42  Oncqwez  mais  en  sa  ul'e  il.ne  fut  si  confus.    [1982J 

(Le  roy  Marsilles  est  sur  les  princes  venus), 

L'Augalie  lui  cne:   »Oliuier  (lev6s  susll 
45  Aujourdui  est  par  moy  [vostre]  orgueil  abatus«. 

xcvn. 

T 'Augalie  [se]  sist  au  cheual  qui  est  sors,    [1943] 

■"Des  esperons  le  broche  ou  reluisoit  ly  ors.    [1944] 
208  De  nos  barons  de  France  aloit  disant  ses  mos, 

II  crle  aux  sarrasins:  Or  [vos]  approuchiez  tost, 
3  A16s  tüer  les  aultres!  Gar  Oliuicr  est  mors.« 

Quant  ÖUuter  Toui ,  si  en  eut  le  euer  gros, 

A  soy  mesmes  a  dit:   >A  ce  iour  seray  sos, 
6  Se  a  ce  sarrasin  qui  m'a  perch6  le  dos,    [1945] 

Ne  vois  prendre  vengance«.    Adonc[ques]  s'est  desdos, 

II  broche  le  cheual  qui  si  ua  les  galos, 
9  Haulteclere  tenoit  trenchant  com  gauelos,    [1958] 

Du  sanc  auoit  perdu  de  luy  plus  de  deulx  pos; 

Mais  alr  qu'il  auoit  et  son  ceur  qui  fut  fors 
12  Luy  faisoit  [L'Augalie]  poursuXr  [de]  ses  cops. 

HC. 
Qliuier  a  broch6  le  hon  courant  destrier, 
^L'Augalie  (v)a  trouue(r),  tel  coup  lui  va  paier,    [1954] 

Guer.:  pnignonRolant:  »Je  suis  venu  a  ma  fin.  **Beaa  compaina  vengez  moj«! 
*' Quant  Rolant  entendit  Oliuier  son  com^gnon,  dieu  scait,  8*il  fast  iott 
courroucd  »"»Helas  compains«,  diet  il  »le  prle  a  Jesucrist,  ••que  ro&ue 
ame  soit  huy  en  paradis«.  ^*£t  L*Angallte  luy  escrye:  »Oliuier,  leues  aus! 
**0u  auiourdbuy  verray  par  moy  vostre  orgueil  estre  abbatuc. 

208p  10  Äliscans  ed.  Jonckhl  824:  Del  vis  li  vole  del  sanc  pleine  es- 
cuSlIe.  —  12  Hs,:  Luy  faisoit  de  poursuir  ses  cops. 

Guer.  Dr,:  ♦•L'Angallle  estoit  sur  vnjj  bon  cheual  (208,2)  et  crle  aux 
Sarrazins:  »Et  vous  approuchez  tous!  'Car  Oliuier  ne  vous  fera  iamais  male. 
•Quant  Oliuier  Touyl^  le  cueur  luy  enfla  *et  dist  a  soy  mesmes:  »Je  semr 
auiourdbuy  sot,  •se  'ie  ne  prens  ven^eancc  •de  ce  Sarrazin«.  'Ädonc  nion'e 
a  cheual  «et  brocbe,  "et  tenoit  (et  breche  le  cheual  tenant)  en  sa  main  Haoltt^ 
Giere  '•et  auoit  perdu  moult  de  sang.  *'Maisle  cueur,  qu'il  auoit  si  groä 
*  *  luy  faisoit  poursuyuir  L'Angallie  pour  Toccire. 

208,22  Bessere  den  unverständlichen  VersaMms  etwa:  C.  li  siens  nies. 
—  26  Bess,  li  miens  nies;  vgl2iS,\,  •—  28  Bess.:  sans  perte  gaagnier;  rgi 
g[a}agnte  185,46  u,  Anm,  201,87. 

Guer.  Dr, :  '  *  Si  brocha  *  •  tant,  qu^il  irouna  L*  Angalle  et  luy  donne  tel 
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15  Qu'il  luy  alla  pourfendre  le  heälme  d'acier, 

En  char  luy  mist  Tespee  parmi  le  hanapier, 

De  chy  iusques  aux  dens  n'y  remest  que  trencher,    [1956] 
18  Mort  abat  L'Augalie  de  son  courant  destrier.    [1957] 

Et  quant  Roulant  le  voit,  lors  dit  a  Oliuier; 

>Beau  compaings«,  dit  Roullant,  >ne  vous  doit  enuier; 
21  Car  en  vYe  voi6s  la  vostre  mort  vengierc. 

A  Marsilles  Tout  dit  Corsuble  le  resenblier  (!) 

»Sire«,  dYont  paiens,  »vecy  grant  destourbier! 
24  L'Augalie  est  mort  que  aufez  tunt  eher«. 

»fPar]  Mahom«,  dit  le  roy,  >moy  fauldra  arrager, 

Quant  mort  est  mon  nepueu  que  i'auoie  si  eher. 
27  Jamaiz  de  ce  dommaige  n[e  sjauray  recouurer, 

Auiourduy  ne  pourray  sanS  grant  perte  gaigner. 

Gnanelon  m'a  tray  le  cuuert  lozenger, 
30  Quant  cy  m'a  enuoi6  Roullant  et  Oliuier. 

11  n'estoient  orains  que  XX™-  cheualier; 

Mais  n'y  auoit  cellui,  n'en  vaulsit  vng  milier«. 

IC. 
33  TUTarsilles  fut  dolent,  forraent  lui  ennuia, 

^^  (11)  Escrie :  »Sarragoce« !  et  Balingant  vint  la, 

II  assaillent  Franeois  et  dela  et  de  ca. 
36  Marsilles  va  criant:   »Roullant  ne  vous  vauldra, 

Huy  est  venu  le  iour,  que  mourir  vous  fauldra, 

Le  grant  orgueil  de  vous  aider  ne  vous  pourra«. 
39  Et  quant  Roulant  Touy,  le  bon  cheual  brocha,    [1897] 

Par  force  et  par  vertu  et  par  alr  qu'il  a, 

Feri  Marsilion  et  si  bien  Fasena,    [1902J 
42  Que  le  heaulme  [tot]  lui  feudi  et  couppa, 

Guer.:  coup,  *  »qu'il  luy  fend  la  teste  '  Musqueß  aux  dentz  *  »et  abbat  L'Augalie 
|mort  (fehlt  ed.  a)]  de  dessus  son  cbeual  tout  mort  a  terre  (t.  in.  a.  t. 
fehlt  ed.  b).  «»Et  quant  Rolant  le  voit,  11  luy  dist:  «<»»Ha  beau  compains, 
■'or  vois  ie  et  aussi  faictea  vous  vostre  mort  vengee  (venger)  et  vostre  vte 
••dont  vous  debuez  estre  ioyeulx«.     **Adonc  les  payens  le  vont  dire  a  Murcille 


ne  seray  recouur^  de  td  perte  (nen  scauray  recouurer  en  tout  le  monde  vn 
tel).  «»Ganes  m'a  bien  trahy,  »«quant  il  m'a  cy  enuoye  a  Rolant  et  a 
Oliuier  »'et  n'estoyent  pas  a  present  vingt  mille;  »»mala  il  n'y  auoit  celluy 
qui  ne  vnusist  bien  mille  des  nostres«. 

208,43  Vgl.  son  destrier  reuersa  211,28;  verssent  en  paumeson  213,40. — 
46  Hft.:  perdre.  —  209,1  Bess.  peior.    Vgl  222,28. 

Guer.  Dr.:  »•  Adonc  Ballygant  ncourut  la  »»et  assaillyt  les  nostres  de 
toutes  pars  »»et  le  roy  Marcille  va  criant:  »Rroland,  Roland,  »'huy  est 
venu  le  jour  qu'il  vous  fault  mouryr.  »»Vostre  orgueil  ne  vous  pourra  ia 
plua  aider«.  »»Et  quant  Roland  l'ouyt,  il  brocha  le  cheual  et  haulce  Durandal 
» •  et  frape  le  roy  Marsilion  dessus  le  heaulme  et  l'assena  si  bien ,    ♦ » qu'il 
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Entre  corps  et  blason  Pespee  fjus]  versa, 

Si  que  le  poing  senestre  deuant  lui  emporta.    [1903] 

45  Quant  Marsilles  le  sent,  tout  le  sang  lui  nnua. 
Son  poing  percoit.  p[ar  ter]re,  forment  le  regrecta, 
»Hay  Mahomc,  dit-il,  »Ganclon  trahy  m'a, 

809  0ncques  pire  achat  le  mien  corps  n'achata«. 


C. 

TUfarsilles  fut  dolent,  oncqwcz  ne  fut  [ain]sy, 
3  •™'I1  broche  le  cheual,  de  RouUant  se  parti. 


[1913] 


[Tantost]  les  sarrasins  [Rolant  ont  assaillil 

Tellcment  Tont  naur6,  qu'a  pou,  qu'il  ne  cnal. 

L'archenesque  Turpin  estoit  auec[quesj  luy, 
6  Sanson  et  Guillemer  qui  mout  furent  hardy, 

Gondebreuf  le  Frison  et  Richart  de  Poisi. 

Les  autres  Francois  sont  niat^s  et  desconfi 
9  Et  gisent  sur  les  chainps  mors  et  naur^s  aussi. 

Le  soleil  resconsa  et  le  iour  leur  failli, 

Et  Roullant  lui  VI«  d'illec[quesj  se  party 
a  Deuers  vn  desrubant  et  sc  mucierent  i, 
12  Leurs  plaies  vont  bendant  de  quoy  le  sang  yssi. 

La  pleurent  leurs  pech6s  et  crlent  dieu  mercy. 

Gondebreuf  le  Frison  d'illec[ques]  se  party 

15  Pour  dire  au  roy  Charlon,   co?winent  il  sont  trahy 
Par  le  fei  Guanellon  le  traitre  failli. 
»Gondebreuf«,  dit  Roullant,  »par  amours  ie  vous  pry, 

18  Salü6s  moy  Bell'-Aude  que,  long  temps  a,  ne  vy, 

Guer.\  luy  fendit  le  heaulme.  *'Mai8  Tespee  toarna  tellemeDt,  **qu'il  la/ 
♦»coupa  *Me  poing  senestre,  **  Quant  Marsille  le  voit,  tout  le  sang  luy 
est  rauä.  *' »Bay  Mabom«,  deist  il  »Ganes,  (209, 1)  oncques  ie  n*acbeptaiT 
si  chere  marchandise ;  car  ie  voy  bien,  que  ie  y  auray  grant  perte«. 

209,11a  FoL  210,11;  213,4.  26-7  undGdl.Dr.  bu  \9S,  20  Ahschn.  160.  — 

16  Bess,:  Par  Guanellon  le  conte  Ie  traltor  f.  —.21  Bess.:  Du  felon  G. 

Cruer.Dr.:  'Si  se  part  (parti  t)  de  la  *et  tan  tost  les  Sarrazins  asaayllent 
(assaillirent^  Roland  de  toutes  pars  et  Tont  tellement  naur^,  que  a  pou 
(qu'  a  peu),  qu'il  n'est  cheu  a  terre.  *  Et  Tarcheuesque  Turpin  estojt 
auecques  (araec)  luy,  •  Guillermer  »et  Goudrebeuf  (Godebeut^  le  Frison»  •  et  les 
autres  Francois  sont  tous  mors  et  desconfis  *et  gisent  sur  les  champs  tous  mors 
et  naurez  ^  ^et  teuren t  si  longuement,  que  il  feust  nuict.  '  *  Adonc  Roland  luy 
septiesme  se  partit  d'illecques;  et  deuers  vn  buisson  s*en  allerent  et  illec 
se  cacherent  '  'et  la  banderent  leurs  playes.  '  *  La  pleurerent  leors  peches 
et  requirent  mercy  a  Dieu.  >  ^  Adonc  Goudrebeuf  le  Frison  se  partyt  de 
Roland  par  le  conseil  des  barons  ^  *  pour  aller  dire  au  roy  Chadeiuaigne. 
comment  Ganes  les  anoit  trahis.  ^ » »Goudrebeuf« ,  dit  Rolant  »par  amonr 
ie  vous  prie:  **Saliiez  moy  le  roy  et  luy  dictes,  «»que  ie  luy  prle,  qu*il 
me  venge  du  traystre  Ganes!  '<Et  nie  saluez  Bellaude  "et  luy  aictes,  qoe 
depar  moy  eile  n'a  plus  d'amyl    Car  il  me  fault  mourir  cy«. 
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Et  lui  dictes  [de  moy],  qu'elle  n'a  point  d'amy ! 
a  Gar  ü  me  faut  morir  ains  vespre  aujordui  et! 

Salu6s  moy  Charlon  et  lui  dictes  ainsi, 
21  Que  du  fei  Guanelon  vengeance  ie  lui  pri«! 

CI. 

Quant  Gondrebeuf  oui  la  piteuse  raison, 

^  FX  il  voit  les  VI  [autresj  en  tel  confusion, 
24  Qu'il  n'y  auoit  des  Vi  qui  lut  d'entenc[i]on, 

Qu*i  adonc[ques]  peüt  aider  son  compaignon, 

Lors  print  a  soupirer  sa  main  en  son  menton, 
27  II  monta  a  cheual,  [mout]  naur6  enuiron. 

La  lune  fut  luisant,  si  se  mist  en  Tarcon, 

Parmi  les  bois  s*en  ua  pour  aler  a  Charlon. 
30  Droit  a  soleil  Icuant,  si  que  lisant  trouuon, 

209,26  Vgl  Alisc.  ed.  Guessard  751:  Tendrement  plore  sa  main  a  sa 
niai.sele;  Huon  de  Bord,  Fortsetz.  2049:  I  poi  pensa  sa  main  a  sa  maisele; 
Entree  de  Sp.  {A.  Thomas  Rech.  S.  60)  341-2:  e  sa  man  al  menton  Ot  apoiö 
en  plurant  le  baron.  Vgl.  atich  Walt.  v.  d,  Vogelw.:  Ich  bete  in  mine 
hant  gesmogen  Das  kinne  und  ein  min  wange.  Man  vergleiche  auch  noch 
Ausdrücke  wie:  baissa  le  menton  192,28;  haulce  le  m.  171,47;  dreca  le  m. 
183,47;  194,26;  rougi  le  m.  200,26.  —  42  Es.:  barons.  —  47  Vgl  Anm. 
192,25. 

Guer.  Dr.:  "Quant  Gondrebeuf  onyt  les  piteases  parolles  de  Roland 
*'et  voyt  ses  six  autres  cbeualiers  en  teile  confusjon,  qu*il  nen  j  auoyt 
nul  [des  six  {fehlen  Ausg.  a)1  qui  ne  feast  naurä  a  mort  *^ne  qui 
peust  aider  l'nng  a  Taatre,  ''il  monta  snr  son  cheual  qui  estoit  moult 
nuurd  et  trauaille  **et  s'en  va  parmy  le  bojs,  **et  enuiron  soleil  leuant 

209.30-212,87  geben  1470,  Gal  Dr.  und  3351  im  Anschluss  an  die 
S.  104  ff.  mitgetheilte  Stelle,  wie  folgt  wieder: 

1470   m  «»•:    » (207,6)  Or  s'en  va  Gal.  Dr.  (Bl,  38vy.    »Lors  s'en  va 

Gallen  tant  comme  jl  pent  aler  >  et  Galven  trois  lieues  tontes  pleines  le- 

Girard  de  Cecille  le  suit  tousiours  de  quel  cheuauche  par  moult  {39r^)  grant 

pr^  ^etn'estoient  seuUement  qu'eulx  effort    *et  Girard    son    maistre   va 

denx   *et  lessa  ces  dix  escuiers  de-  aprbs  qui  ne   le  peut   suyuir.    Et  le 


dens  le  bois  et  lenr  dist,  qu'ilz  alias- 
sent  auec  Charlemaigne  *et  tout 
ainsi  le  firent  jlz.  *Et  Gallen  et  Girard 
cheuauchent  moult  fort  ^(209,31)  et 


roy  Charlemaigne  fait  apprester  ses 
ostz  pour  re  tourner.  *  Galyen  et 
Girard  n'estoyent  que  eulx  deux  pour 
toutes  compaignies  pour  aller  a  Kon- 
ceuaulx.  *  Et  Galyen  auoit  dit  a  ses  dix  escuiers ,  qu'ilz  venissent  apr^s 
lui  auec  le  roy  Charlemaigne  »lesquelz  n'y  iaillirent  pas.  «Et  quant 
ce   vint,  que  Gulyen  approcha  de  Bonceuaulx,    'a  l'entree  d'un  boys,   i\ 

3351  Bl.  214r^:  'Sy  s'en  aloit  denant  Galten  chenanchant  les  grans  galos 
desirant  son  pere  veoir  (2 18, 13)  qui  ja  estoit  a  mort  fem  en  plus  de  cincq 
lieux  Sans  les  autres  plaies  jnnunierables  que  les  payens  lui  auoient  faittes 
par  droite  mortelle  haine  et  par  commandement  du  roy  Marcille  qui 
{Bl.  ^i4t7^)  autant  le  haioit,  comme  it  hayoit  Eolant.  *Et  tant  se  hasta 
Gallen  de  cheuauchier,  que  comme  a  my  voye  de  Tost  de  France  et  de 
Bainceoanlx  ou  la  desconnture  s'estoit  faitte  des  chrestiens,  ^209,81)  jl  en- 
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1470:  rencontrent  a  rissQe  do  boys 
Gondebeuf  »qui  n'iiuoict  que  la  moictiä 
deTescuason  coul  *etesto\ci(Bl.62r^) 
persö  8on  haubert  en  plus  de  dix 
lieues.  '«Et  quant  jl  l'ut  pr^a  de 
luy,  si  lui  demande  ou  jl  va.  "»Je 
voisc  diüt  Gallen  »a  Konceuauxc. 
»»('^10/29)  »Sire«,  dist  GoDdebeuf, 
»retournez,  ou  von«  sercz  occis !  *  »Car 
les  paicnn  ont  toiis  occis  les  nostres ; 
'*(210,  r2)8i  ro*en  vois  faire  vng 
niessHige  au  roy  Charlemaigne.  *  *(14) 
Si  V0U8  prle,  que  vous  nie  prestez 
vostn»  destrier  pour  plus  tost  aller«. 
*  •»Amis«,  dist  Gallen  »pas  ne  retour- 
neray,  mieulx  ameroyc  estre  occis, 
*'ain8,  je  vous  prle:  Dictes  moy, 
(210,5)  comment  le  lont  Roland  et 
Oliuier!  ••Sont-jlz  encores  en  vle? 
ou  s'ilz  eont  mors«.  •  •  (6)  »Sire«,  di^t 
Gondebeiif  »je  ne  vous  vieulx  riens 
celer:  "•(7)Croiez,  que  de  tous  les 
XXm  quiostoient  en  Ronceuaux  n*en 
y  a  plus  que  six  en  vle!  *»  C'est  as- 
sauoir:  (8)Rolant  et  le  conte  Oliuier, 
**(9)Turpin  Tarceuesque,  (lO)Sanson 
et  aussi  Berangier  >*  (ll)lesquelx  se 
sont  mussez  en  vne  röche  '  *  et  si 
n*ont  nuUes  armes  dont  jlz  se  puis- 
sent  armer  **for8  de  Durandal  que 
tient  Roland  »«et  Haulte-Clere  que 
tient  le  conte  Oliuier  » »et  Tarceuesque 
{Bl.  62v^)  Turpin  Baussiauue  d'assier 
'"dont  mains  paiens  ont  estö  occis 
aujourduy.     »•(12)Si  voys  a  Charle- 


Gal:  rencontraGodebeuf  de  Frise  'le> 
quel  n*auoit  que  la  moitie  de  sonescuä 
8on  col  *et  son  haulbert  auoit  perre 
en  dix  lieux.  '«Et  quant  il  fut  pr^i 
d'eulx,  il  leur  va  dire:  •»»AiByN 
pour  dieu  retournez  tost  ou  t«»» 
estes  mors!  "Paiens  et  Sarrazins  oit 
desconfit  noz  gens;  '  *  pourtant  se 
m'en  fuys-ie  pas,  mais  ie  suis  mesa- 
gier  et  vois  au  roj  Charlemaigne 
(210. 13)  lui  porter  uiauluaiaes  i»> 
uelles.  '  ^S'i  vous  piaist  de  moj  prester 
vostre  destrier,  je  iray  plos  legiae- 
uient«.  »«»Amy«  dist  Galjen  »trcp 
grant  folie  feroye.  Et  se  ie  deuoj» 
mourir,  si  ne  retoumeraj' -  ie  pas«. 
»'Apr^jj  il  demanda«  comxnent  k 
portoient  Rolant  et  le  conte  OÜBier. 
« '  et  s'ilz  estoient  ou  mors  on  Ti& 
'•»Frere«,  dislGodebenf  deFriae  »:e 
ne  vous  quiers  celer :  *  •  De  tid^ 
mille  n*en  est  demourez  quesix  qci 
tont  Tauangarde.  » •  Mais  encores  \zi 
Rolant  et  Oliuier  **  Berangier,  larce- 
uesque  Turpin  et  Sanson  » »  et  goat 
en  vne  röche  ou  ilz  se  sont  alkt 
loger  >*et  si  n'ont  nulles  armes  Te- 
st ües  de  quoy  ilz  se  sceussent  ayder 
■*8i  non  Rolant  qui  a  encores  Durec> 
dal  son  es|>ee  ««et  Oliuier  Haulte- 
clere  ■  'et  Tarceuesque  Turpin  Hau«»- 
aurae  qui  est  de  fin  acier  ««de  qooj 
mains  paiens  ont  souffert  maiBt 
coup  mortel.  **Je  vois  a  Charle- 
maig^e  dire  leur  encombrier.   »«Pour 


3351 :  contra  vng  cbeualier  francois  lequel  se  hastoit  plus  qu'il  poit  d'exploiti-r 
(15)  pour  raporter  a  Charleuiaine  la  plus  douloureuse  pesme  nouuelle.  qui 
oncques  mais  lui  fut  racontee.  Et  qui  demanderoit  le  non  du  cheualieV  qui 
ainsy  naurö  s'estoit  parti  de  la  bataille,  dit  Tistoire,  que  (210,17)  cVtoit 
Gondebeuf  de  Frise  (*209, 14  Quer.  Dr.)  qui  estoit  enuoyä  deuers  Tempereur 
Charlemaine  par  le  conseil  de  V  princes  qui  estoient  demourex  en  ule  et 
lesquelz  Tistoire  nomera  cy  aprfes.  (209. 33)  La  ou  Gallen  rencontra  Gonde- 
beuf (34)  le  mist  a  raison  et  lui  demanda,  qui  ainay  le  hasti)it  de  cfaeuauchier. 
(40JSy  lui  respondi  Gondebeuf:  »Le  besoing  que  j'ay,  beaux  amis«,  fait  iL 
»p:t  ad  ce,  que  gaires  ne  me  facies  cy  arester,  "(210,12)  je  m'en  voys  deuers 
l'empereur  de  par  (8)Rolant,  de  par  Oliuier,  de  par  Berangier,  de  par(lÖ)SaD8son 
et  vng  grant  prince  qui  encores  se  combatent  atendanl  le  secours  Charle- 
maine et  la  grace  du  dous  Ihesucrist;  "(7)  car  de  XXm  cheualiera  nV  a 
demour^  en  Ale  que  eulx  cincq  lesquelz  sont  entamez  et  naurez  chaacun  en 
plus  de  cent  lieux  '^et  n*ont  plus  baston  dont  jlz  se  puissent  defiPendre 
•*8i  non  Durendal,  (Ä.  ^iÄr*»)  Tespee  Rolant  "et  Hauteclere  Tespee  d*OUnier 
Et  se  Ihesus  n'en  pense,  jamai«  autre  jour  »e  verront  que  cestui.  *'Si  te 
prle,  doulz  amis,  (210, 14)  que  me  bailles  ton  cheual  "(22)ou  retourne  qnerir 
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1470:  maigne  (ISjlni  dire  le  mortel 
encombriei'  qni  nous  est  ainsi  sur/eDu. 
»•Si  V0U8  prle,  que  pour  ramoor  de 
dieu  (22)vou8  retournez;  «'car  plus 
tost  aurez  le  me»8aige  fait  que  moy«. 
*>(24)»Certe8€  dist  Gallien  **»je  ne 
retoiirneray  pa8  pour  tnourir,  »*(45) 
tant  que  j*aye  Teu  Ronceuaux  de 
tous  ooustez«.  »*Lor8  lui  di8tGonde- 
beuf:  »Puisque  ain8i  est,  que  tous  y 
voullez  aller,  ••je  vous  asseure,  que 
V0U8  verrez  (30)centinilliera  de  ^laiens 
»'  (33)qui  tantofit  vous  auront  occis 
et  oste  vostre  destrier«.  »•»Si  ne  re- 
tourneray-je  pasc,  dint  Galten  •  *»uiai8, 
8'il  vous  piaist,  (36)  vous  direz  a  (Bh 
()5r»)  Charlemaigne,  *  *  (38)  qu'il  ha- 
billa  hier  le  filz  a  Oliuier«.  *«»Sire«, 
dist  Gondebeuf  »je  lui  diray  voulen- 
tiers;  ^'mais  quant  jl  le  saura,  jl 
sera  monlt  courroussä;  '^car  jamiSs 
ne  vous  verra;  •*car  sarrasins  vous 
occiront«.  *»(41)Lors  adieu  se  com- 
mandent  et  vont  chascun  leur  chemin. 
*•  (211,8)  Kt  tant  vint  Gondebeuf, 
qu'il  vint  deuant  le  tref  a  Charle- 
luaigne  *'ou  estoit  Morant  le  Re- 
gnier  (!)  et  Girard  de  Vienne  oncle 
d'Oliuier ,  ♦  •  (10)  si  dirent  Tun  a 
Tautre;  ♦•>Vez  cy  vng  messaige  venir 
qui  vient  de  Ronceuaux€!  *«(*2^)Tant 
qu'il  peut,  s'i  adresse  au  tref  de 
Charlemaigne  »»(27)  et  lui  dist: 
*'(33)>Sire,    empereur  par  nia  foy, 

dire  a  Charlemaigne    • '  auquel   parla 


Gäl. :  Tamonr  dn  dieu  de  gloire  plaise 
vous  retourner  arriere !  » 'Gar  vous  lui 
noncerez  plus  tost  les  oouueUes  que 
moy€.  »*  (210,25)  »Amy«  dist  Galyen 
»tu  parles  pour  neant.  »»Je  ne  re- 
tonmeroye  pour  tout  Tor  du  monde, 
•*si  veulx  veoir  Ronceuaulx  deuant 
et  derriere  et  verray  mon  haulbert 
en  quinze  lieux  perser  et  mon  sang 
saillir  du  long  de  mes  costez,  deuant 
que  ie  retourne«.  »»»Sire«  dist  Gode- 
beuf  »veez  la  Ronceuaulx  que  voulez 
aprocher!  »«La  trouuerez  encores  cent 
mille  payens,  ''si  vous  occiront  tout 
mort  et  auront  vostre  destrierc. 
»•»Vrayenient«,  dist  Galyen  »ia  n*en 
retourneray.  ••Mais  dictes  a  Charle- 
maigne, *®que  vous  auez  renconträ 
le  nlz  d'Oliuier  lequel  il  fist  hyer 
cheualier« !  * » Et  Godebeuf  lui  dist, 
qu'il  lui  dira  voulentiers.  •  •  »Mais 
quant  il  le  saura,  it  en  sera  moult 
courrouc^ ;  *  •  car  iamais  vif  ne  vous 
verra,  si  vous  ne  retournez.  **Ain8 
V0U8  occiront  paiens,  deuant  qu'i  soit 
le  soirc.  **(210,41)  Aprfes  ces  parolles 
s'en  treco  mm  anderen  t  a  dieu  ^•et 
Godebeuf  ne  voulut  oncques  arrester, 
tant  qu'il  arriuast  au  tref  de  Charle- 
maigne *'ou  il  trouuadehors  le  tref 
Mourant  le  rimeux  et  Girard  de  Vienne 
qui  estoit  oncle  de  Oliuier  '»lesquelz 
dirent  Vung  a  l'autre:  *»»Veez  cy 
vng  messagier  qui  vient  de  Ronce- 
vaulx!«  (Bl  SQv'')  »«Si  le  coururent 
Premier  Girard:    »'»Sire  empereur, 

3351 :  Charlemaine ;  (15)car  je  sens  le  mien  tel ,  qu'il  ne  me  portera  ja  jusque  la«. 
"*(24)»Non  feray  certes« ,  ce  respondi  Galien  »mon  chenal  ne  vous  bailler- 


quel   il  fist   hier  cheualier  nouuel  est  filz  du  conte  Oliuier,    et  que  jamais 


n'arestera,  (39)  tant  qu'il  aura  le  sien  pere  et  les  XU  pers '  vengids«  1 
*•  (29)  »Heins,  sire  cheualier«,  ce  respondi  Gondebeuf  »car  retournez  et  ne 
pas^ez  de  cy  enauant,  se  ne  voulez,  que  de  vous  porte  a  Tempereur  nouuelle 
ausi  piteuse  conmie  des  autres  dont  aujourdhuy  n*eschappera  yng  seul  ne 
moy  aussy  qui  ja  sens  la  mort  qui  m*agriefue!  Et  vous  mesmes  Talez 
querir  la  ou  je  Tay  prise,  qu'i  sera  domage  jrreparable  du  fil  perdre  et 
d'auoir  le  pere  perdu«.  (211,2)  Gallen  dolant  de  son  pere  sur  toutes  riens, 
picqua  le  bon  cneual  Marchepin  cheuauchant  droit  le  chemin  par  le  train 
qu*estoit  Gondrebeuf  venu  lequel  il  pouoit  plainemont  sieuir  au  san^  de  lui 
et  de  son  cheual  **(8)Et  Gondrebeuf  s'en  aloit  d'autre  part  le  plus  tost 
qu'il  pouoit,  et  tant  hasta  son  cheual,  qu'il  (Bl.  J^löv^)  trouua  Charlemaine 
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1470:  86  plus  qnien  arreBter  icy,  *'bien 
peu  y  giiingnerez.  **Je  croy,  que 
auez  mis  en  oably  les  XXm.  cheua- 
liers    que  laissastes    a    Ronceuaux; 

*  *  (35)  car  james  ne  les  recouurerez. 
**Et  saiches,  (39)  que  Gannes  vous  a 
trahy!  *'Si  vous  mande  par  moy 
Roland  et  Oliuier,  *  *que  vous  fassiez 
Ganoes  pendre  qui  ainsi  inauuaisemeDt 
les  a  trahiz.  ^"Et  si  vous  commande 
a  dieu  le  nouuel  cheualier  que  vous 
habillaHtes  ar  soir,  •«c'est  le  {Bl  63v^) 
[filz]  d'Oliuier«.  •  \21 1,41)  »He  dieux«, 
dist  Charlemaigne  »par  mon  chief,  je 
m'en  apparceuz  bien;  •>car  jl  lui 
ressemble  mieulx  que  homine  du 
monde.  *'J'ay  grant  doubte,  que 
iaro^s  ne  le  verrons«.  •  *  »Seigneurs«, 
dist  Gondebeuf  »pour  dieu  qu*on  me 
beute  a  terre  et  qu*on  me  descende 
de  mon  destrier!  «»Car  tant  suis 
foible,    que  je    ne  me   puis    aiderc 

*  *  Lors  le  prenoient  les  cheualliers  et 
le  descendirent  et  le  bouterent  sus 
une  couste  poincte  * '  et  lui  desla- 
cerent  son  heaulme.  *  *  Si  auoict  le 
visaige  de  sang  et  de  ceruelle^    **si 


Oäl.:  **vous  aues  mis  eo  oably  les 
vingt  mile  cheualiera  et  Tostt«  nepuei 
Rolant  et  Oliuier.  » »  Voob  n'auez 
gueres  icy  gangne  d'estre  demoure, 
vous  fistes  grant  folie,  quant  vous  les 
habandonnastes,  ^^jamais  ne  les  se- 
courrez  sains  ne  en  vle.  S  ne  me 
vonlez  croire,  voicy  vn^  messagier 
qui  ne  fait  que  arriuerc  !  Et  quant 
Charlemaigne  Tentendit,  cuida  pas- 
sionner  de  dunil,  si  fronce  les  /lez  et 
et  les  sourcis  et  commenca  a  eecuincr 
et  yst  hors  de  son  tref  et  oe  print 
a  plorer.  Et  incontinent  qae  Code- 
beuf  vit  Charlemaigne,  il  Inj  va  es- 
crler  si  hault,  que  chacon  roavt: 
>*»Ha  sire,  Gannes  vous  a  trahj. 
Que  mauldicte  seit  Theare  qne  onc- 
ques  nasquit  sur  terre !  *  ^  Rolant  ei 
Oliuier  vous  mande ,  *  •  que  prenes 
Ganelon  et  que  le  facea  pendre  et 
estrangler.  ^  *  Vng  gentil  cheualier 
que  i*ay  rencontre  vous  recommaDd^ 
a  dieu  que  hyer  adoubaates  et  fi^es 
cheualier.  ••C'est  le  propre  filz  d^Oli- 
uier«.  * '  »Certes«  dist  Charlemaigne 
»ie  m'en  apperceuz  bien ;   •  *car  moult 


bien  lui  ressemble.  •  •  J'ay  g^rant  paour. 
qne  jamais  ne  le  voye  et  quo  ces  maulditz  payens  ne  Tocciront,  premifr 
que  nous  soyons  lac.  •  *  »Seigneurs«,  dist  Godebeuf  »pour  dieu  qui  aouffrit 
passion  mcttez  moy  a  terre  de  dessus  mon  destrier!  *>Car  tant  roe  seas 
vain  et  toible ,  que  a  peine  ie  ne  meurs« !  *  *  Adonc  le  descendirent  le« 
barons  et  le  mirent  coucher  sur  une  belle  couche;  «^puis  luy  ost^rent  json 
heauuie  dor^  dedessus  s<i  teste.  **Et  le  sting  et  la  cernelle  luy  va  cheoir 
au  long  de  la  face.  **Et  les  nobles  cheualiers  le  prindrent  a  acommidbei. 
et  le  bon  Godebeuf  qui  ne  peut  plus  parier  leua  la  niain  en  hault  en  signe, 

3351:  qui  son  ost  faisoit  dealogier.  Et  quant  jl  vint  deuant  lui,  jl  le  sali^ 
'*disant,  que  (*211,15)Guenne8  auoit  son  nepueu  et  sa  compagnle  trahle  et  ven- 
due.  *'  »Rolant  vous  mande,  sire«,  fait  il  **(1G)  »que  Guennes  fiici&  etnprisooner 
comme  trahiteur,  puis  secourez  le  demourant  de  XX  mil  cheualiers  cboisis 
et  eslis  en  vostre  hostel  qui  ne  sont  plus  que  cinq  par  compte  fait.  **Et 
cellui  aue  hier  feistes  cheualier  nouuel  qui  aussi  grant  besoing  en  a  et  plus 
que  nul  des  autres;  car  jl  est  tres  jeune  et  bon  cheualier  par  samblant. 
8y  sera  vng  damage  mernilleux,  s^il  n'est  en  especial  hastiuement  secouru: 
*'et  pour  ce  qu*il  ne  s'est  aucunnement  fait  congnoistre  en  vostre  hostel.  doit 
il  Bur  tous  autres  estre  bien  recommendö  pour  Tamour  de  Oliuier  qui  len- 
gendra  en  la  fiile  du  roy  Huguon,  comme  jl  m*a  dit,  que  ie  vous  die«. 
•'Sy  fut  Tempereur  tant  dolant,  qu'i  In'est  clerc  qut  le  voir  en  sceust  escrire. 
(211, 18) Et  a  ces  paroUea  fut  Guennes  »um  et  mis,  prisonnier  toutes  ex- 
cusacions  et  parolles  d'ainis  ostees,  et  ce  fait,  se  utist  Charles  a  che  min  pour 
aler  apr^s  Gallen.  •*Au  regart  du  prince  Gondrebeuf,  jl  ne  vesqui  tant  ne 
quant  ^'dont  ce  fut  pitie.  Mais  lors  n*estoit  m!e  heure  ne  temps  de  U 
plourer. 
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1470:  racommincherent les cheualiers  Oai.:  qa*il  B^accordoit  a  toutes  les 

'  ^et  puis  jl  86  print  a  seigner  ' '  et  jn-  choses  qu*i  lui  disoient  '  <*Lor8  il  fist  le 

coxitinant  partit  Tarne  de  lui.    '*Si  Bigne  de  la  croix,  ^'et  atant  s'en  part 

Temporterent  les  anges  en  paradis.  Tarne  de  son  corps   '*qae  les  anges 

'  ^[LäJ  demenent  les  barons  et  les  che-  emporterent  melodieusement  en  para- 

uatiers  grant  dueil.   ' ^Si  ne  voult  plus  dis.  "Et  la  demena  Cbarlemaigne  si 

seioarner  Charlemaignej  mais  sonna  grant  dueil  et  tous  les  nobles  qui  la 

son  cor  d'juoire  trois  foiz.  '*  (212,88)  estoient,    que    c^estoit   piti^    de  les 

Lors  content  les  Francoys  aux   (Bl,  yeoir.    '  «Puis  saisit  CbarfemHigne  in- 

64v^)  armes    '  *  et   fönt    cueillir  les  continent   son    cor   d*yuoire  et   par 

tentes  ''etcbarger  lessonimiers  '"et  trois  fois  le  sonna.     '*Et  quant  les 

puis    s*en    vont  vers  Ronceuaux  le  Francois  Touyrent,  ils  ooururent  tons 

plus  hastiuement  qu*ilz  penent.  '  *Si  aux  armes    '  *  et  fönt  cueillir  leurs 

Yous  lerrons  a  parier  de  Cnarlemaigne  tentes  ' '  et  cbargent  leurs  sommiers 

'*et  diron«  de  Gallien.  '*et  se  prennent  a  cheuaucher  hasti- 
uement droit  a  Ronceuaulx.  '  *Si  vous 

lairaj  a  parier  de  Charlemaigne  '*et  parleraj  de  Taduanture  que  Galyen 
le  vaillant  guerroier  trouua. 


Encontra  Gallen  a  la  clere  fachon, 

Arin6  com  cheualier  sur  le  detrier  gascon. 
33  Quant  Gallen  le  voit,  si  brocha  de  randon, 

Gondrebeuf  salua,  puis  dit  en  sa  raison: 

>Cheua\ier,  dont  viens-tu  pour  dieu  et  pour  son  nom? 
36  Ne  venös  pas  de  paix  ne  de  querre  pardon, 

Ains  ven6s  de  bataille,  hien  pert  a  Yo{stre)  blason 

Et  a  Yostre  cheual,  naur6s  est  enuiron, 
39  Et  a  yostre  heaulme  et  a  vostre  haubergonc 

>Amis€,  dit  Gondrebeuf,  >foy  que  doy  saint  Simon 

Je  vien  de  la  bataille  au  roy  Marsilion. 
42  La  gisent  mors  senglant  XX°>-  [compaignon], 

Les  douse  pers  de  France  (a)  qui  dieu  fache  pardon. 

Perdu  y  a  le  roy  sa  dominacion, 
45  Jamaiz  ne  conquerra  ceste  perdicion, 

N'aduint  teile  piti6  puis  le  temps  Sal[e]mon«. 

Quant  Gallen  Toui,  si  taint  cowme(nt)  charbon 
210Quatre  foiz  est  pasmös  deuant  sur  son  archon. 

De  ce  eut  grant  piti6  Gondrebeuf  le  Frison. 

Guer.:  *'il  rencontra  le  gentil  Gallen  '*arro^  et  mont^  sur  son  destrier. 
»»Et  quant  le  dict Galten  le  voit,  il  va  vers  luy  »*et  luy  demande:  {Bl  86v*) 
»* »Cheualier,  dont  viens  tu?  »'II  pert  bien,  que  tu  viens  d*unff  lieu  ou  il  y 
a  bataille«.  ^^Et  Gondrebeuf  luy  dit:  »Sire,  ^'ie  viens  de  la  bataille  du 
roy  Marsille  *»la  ou  ilz  sont  mors  vingt  mille  compaignons  *»et  les  douze 
pers  de  France  dont  dieu  ait  lesames.  «»Jamals  Charlemaigne  nerecouurera 
ceste  perte«.  * 'Quant  Gallien  Touyt,  il  deuint  noir  comme  charbon  (210,11 
et  se  pasma  quatrefoys  dessus  son  cheual,  »si  en  eust  grant  pitiä  Goudrebeui. 
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CIL 

3  Q  uant  Gatten  (a)  oui  Gondrebeuf  le  vaillant, 

^  Douicement  lui  a  dit:   »Sire,  venez  auant ! 

Y  est  Oliuier  |niors]?   Ne  le  m'al^s  celantc! 
G  vNennil«,  dit  Gondrebeuf,  >il  est  auoc  Roallant. 

De  toute  no5fre  gent  ne  sont  que  VI  viaant: 

RoulWnt  et  Oliuier  sont,  ie  voas  voy  creant, 
9  Et  Turpin  rarcheucsque  le  sage  clerc  l(u)isant, 

Sanson  et  Guillemer  et  Richart  le  vaillant. 

II  sont  tous  VI  [muciel  del6s  vng  desrubant, 
12  Et  ie  vois  a  Charllon  le  riebe  roy  puissant 

Et  lui  vouldray  conipter  (son)  grant  domaige  pesant- 

Prcst^s  inoy  vo  cheual,  le  mien  al6s  prenant!  • 

15  Car  il  est  si  laesös,  aler  ne  pcut  auant. 

Et  ie  le  vous  rendray  au  double,  (ie)  ne  seay  quant. 

(Gondebeuf  le  Frison  me  va  on  appellant, 
18  Ass6s  bien  me  congnoissent  Frawcois  et  Al[e]mant^ 

Henüier  et  Flament,  Nauarroiz  et  Barbant, 

Pohier  et  Angeuin,  aussi  fönt  les  Normans. 
21  Prest<5s  moy  vo  cheual!   Bien  le  seray  rendant), 

Ou  vous  aill6s  a  Charles  isnellement  courant, 

Si  lui  al6s  compter  la  perte  de  Roullantc! 
24  »Sire«,  dit  Galien,  >ie  n'en  foray  neant, 

Mon  nom  est  Galien,  (ain)si  me  va-on  nonimant. 

Dictez  a  Charlemaine,   qu'il  se  voit  csploictant! 
2.'  Car  i(e)'lray  commencier  la  bataille  dcuant«. 

CHI. 

Q  uant  Gondrebeuf  (a)  oui  parier  le  dansillon, 
^  >^Hay  arais«,  dit  il,  »faictes  repairisson! 

210,9  Zu  l(u)i8ant  vgl  lisant  209,80  und  liiisant  195,43;  209/28;  r^ 
luiBsans  198,21  und  Anm,  190,23.  —  11  Es  :  recreus;  vgl.  2lS,9  und  209.ni, 

Guer.  Dr,\  »Et  Gallyen  luy  demanda:  »»Y  est mort  Oliuier?  Ne  le  m^ 
cellez  point«!     •»Nenny«,  deyst  Goudrebeuf  »il  est  auecquee  Roland  "et  i^ 

"  ■  c'est  assanoir:  Robip ä. 
Normandle  »Mesqu*! 

.  .     deuer«  le  roy  Charle- 

maigne  >«pour  luy  compter  ce  grant  dommage  cy.  '*Prestex  moy  xm 
cheual,  sire,  et  prenez  le  mien!  «»Car  il  est  si  las,  qu'il  ne  peult  plus  ürer 
auant.  '»Et  ie  le  vous  rendray  une  aultre  foys  au  double.  «»OurI:« 
TOUS  mesmes  le  dire  *  Charlemaigne« !  '*»Sire«,  dit  Gallen  »ie  nVn  fenir 
riens.  »*Je  suis  filz  de  Oliuier,  si  ay  non  Gallen.  Mais  vous  en  allez  .-t 
dictes  a Charlemaigne,  «l^'il  se  haste!  »'Car  ie  yray  commencer  la  buiailie 
contre  le  roy  Mursillec. 

210,81  Hs.:  le.  -  32  Verworrene  Construction,  üd>rigau  fehV 
Guer,  Dr. 

Guer,  Dr.:  » «Quant  Goudrebeuf  1  ouyt  ainsi  parier,  »•il  luy  deist:  »Ha? 
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30  Car  tant  y  a  venu  de  la  geste  Mahom, 

Qae  dedens  Raincheuaulx  tout  I[i]  piain  enuiron 

En  sont  [tres|tout  peupl^,  logi^  en  maint  buisson. 
33  Se  vous  aI6s  auant,  voiis  n'aur6s  guarison, 

(Que)  ne  soi6s  [rais  a]  mort  a  grant  destruction«. 

^►Sirec,  dit  GalYen,   >salü6s  moy  Charlon, 
36  Dictes  luy:  (que)  Galten  par  suppliac[i]on 

Se  recoinmande  a  lui  par  tel  deuision, 

Qu'il  m'adouba  hier  ma(t)in  dedens  son  paueilon,. 
39  Et  vienge  en  Raincheuaulx  a  force  et  a  oandon 

Pour  mon  pere  vengier  que  dieu  fache  pardoncl 

A  ce  mot  se  tourna  brochant  de  l'esperon, 
42  GualYen  appella  Girart  son  compaignon, 

»Girart«,  dit  Galien,   »vecy  male  facon! 

Quant  mon  pere  mourra  de  la  geste  Mahom, 
45  Ains  que  i'aye  veü  sa  tresdouce  faicon, 

Jamaiz  ioie  n'auray  ne  consolacionc. 

»Sirec,  [ce]  dit  Girart,  »il  couuient  par  raison 
SllEndurer  ce  qu'il  piaist  a  dieu  et  a  sonnom«. 

CIV. 

Ar  s'en  ua  Gallen  ou  n'ot  que  couroucher, 
3  ^  Piteusement  aloit  regrectant  Oliuier, 

»Ha[Yj  pere,  dit  il,  »nobile  cheualier, 

Ne  vous  verroy-ie  mie?  Bien  m'en  doit  ennuier, 
6  Mais  par  celui  seigneur  qui  tout  a  a  iugier 

Vos^re  mort  vengeray  a  f  espee  d'acier*. 

Et  Gondrebeuf  s'en  va  qui  ne  voult  detrier, 
9  Contre  lui  sont  venus  conte,  duc  et  princier, 

A  haulte  voix  ont  dit:    »Dont  vieut  fe  bacheler«? 

»Seigneurs«,  dit  Gondrebeuf,  >pens6s  de  cheuaucher! 

Guer.:  anijs,  retournezi  *^Car  ilz  sont  tant  Tenus  de  paiens,  *'que  dedan« 
Ronceuaalx  tout  en  est  piain;  **et  8C  vous  allez  plus  auant,  **vou8  estes 
mort«.  **»Sire«,  deist  Gallen  »saluez  moy  Charlemaigne  *'et  luy  dictes, 
*  *  qu'il  Tienne  a  Ronceuaulx  a  grant  puissance  *  *  pour  venger  la  mort  de 
mon  pere  et  de  Roland«! 

211,26  (Ain)8%  efysnso  200,29;  210,25  (ainsi  209,20;  [ainjsy  209,2),  oder 
ist  traiotre  hier  schon  swtisilbig,  vgl.  194,17;  dreisilbig  aber:  181,6;  198,4; 
216.17.  traltor  wird  178,36;  192.24;  193.27;  197,46;  209,16  einzuseUen  sein, 
ebenso  wie  das  nominativische  tralstour  180,42  in  ein  obliques  gn  verwandeln 
ist  und  tralstres  180,8;  181,42;  182.19.  36  in  trattours.     Vgl  Anm.  222,28. 

Guer.  Dr,:  *Si  a  tant  picqu^  Gondrebeuf,  qu*il  s*en  va  d*une  pari  et 
Gullen  de  Pautre  cost^  *  regrettant  piteusement  son  pere  Oliuier.  *  »Hay 
pere«,  dit  il  »noble  Oliuier,  ne  \oub  verray-ic  point?  •  Par  dieu,  se  ie  puis, 
*ie  vous  vengeray«.  '  Quant  ceulx  de  Tost  de  Charlemaigne  ont  entendu 
Gondrebeuf,  *  ils  sont  venus  a  Tencontre  luy  *  ^  et  luy  ont  demandö  dont  il 
venoit     '  *  »Seigneurs«,  dit  il  »penses  de  cheuaucher  1   ^*Car  '*toa8  les  vingt 
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12  Gar  vous  au4s  perdu  Roulant  et  Oliuier, 

Mors  sont  en  Raincheuaulx  trestoulx  li  vingt  millier, 

U  n'y  a  eschapp^  sergant  ny  escuier, 
15  Guanes  nous  a  vendus.    Prenez  le  prisonier,    [1816] 

[EtJ  guard^s  [le  tres-bien],  qu'il  ne  puisse  eslongDer«! 

Quant  Francois  ont  oui  le  [crüel]  destourbier, 
18  Deuant  Charlon  [en]mainneDt  Guanelon  prisonnier. 

Garde  ne  s'en  donna  Guanes  le  pautonnier; 

Car  il  auoit  adonc  fait  ferrer  son  destrier 
21  De  quatre  fers  nouueaulx  ce  dedeuant  derrier, 

Par  quoy,  quant  il  orroit  la  perte  retraicter, 

Qu'il  s'en  pouoi(en)t  aler,  errer  et  cheuaucher 
24  Sans  trouuer  les  esclos  a  Riebe  son  coursier. 

(Ain)si  cuidoit  le  traictre  iouer  de  son  mestier. 

CV. 

Qi  tost  que  Gondrebeuf  au  paueillon  entra, 
27  *^I1  fa)  dit  a  Gharlemaine :  »Sire,  entendez  cac! 

Si  tot  qu'il  eut  ce  dit,  son  destrier  reuersa 

Tout  inort  deuant  le  roy  qui  mout  s'(en)  esmerueilla. 
30  Et  quant  [li  roisl  le  voit,  adonc  lui  demanda: 

Gond[r]ebeuf  le  Frison,  aniis,  comment  [vos]  va? 

Bien  pert  a  vo  heaulme,  qa(ey  assault  eO  y  a<. 
33  »Sippe,  dit  Gondrebeuf,   »ne  vous  celeray  ia: 

De  tous  les  XX'^^*  [hommes]  que  lassus  demoura 

N'en  verrös  iamais  pi6,  ne  plus  n'en  reuendra. 

Guer.:  mille  qui  estoient  a  Bonceaaulx  sont  man  ■  'et  Roland  et  Oliuier.  "i^ 
n*en  est  echap^^  personne ;  >  *car  Ganes  nous  a  vendus.  Prenez  le  '  *et  gv^ 
bien,  qu*il  ne  8*en  fuie!«  *'Et  qaant  ceulx  de  Tost  ont  oatee  les  BoaaeIH 
ilz  sont  venns  a  Ganes  et  le  prennent  "et  le  mainent  denant  Charleiniig3^< 
'*si  8*en  donnoit  point  fi^arae  Ganes;  **car  il  aaoit  fait  ferrer  son  destrier 
•'de  quatre  fers  nouueaulx,  **pour  quant  orroit  les  nou-(B^d7r*'«J''^ 
affin  qu*il  penst  en  aller  '^et  ^u*on  ne  peust  trouuer  le  train  de  soncbeoä- 
•^Ainsi  cujdoit  le  trahistre  iouer  de  son  mestier,  conime  il  aooit  i^ 
coustume. 

211, 31  Hs. :  Comment  en  va.  —  84  Verworrene  Construcäon.  -  *1 
46  aide  f mper.  s=  aide  178, 8a;  vgl.  alst  prea.  c.  8  s.  212,12;  dagegen  ai^ 
pres,  •'.  3.7».  188,33;  189,11.  Conetr,  v.  aider:  S'il  lui  voloit  aider  a  192,3?.- 
47-212,1  Ein  Sprichwort.  Vgl  Le  Roux  de  Lincy  Livre  des  ProTert«* 
I  202 :  Dolente  la  souris  Qui  ne  set  qu'un  (seul)  pertuis.  In  den  Sammlung 
von  Ehert,  Kodier,  Wandeit,  Onyrim  fMt  es. 

Guer.  Dr,:  »«Sy  tost  que  Goudrebeuf  entra  ou  pauillon,  *»il  dist:  »B* 
sire,  entendez  ca«I  •'Et  sitost  ()u*il  eust  dit  le  mot,  son  cheual  tumbe  '*^^ 
uant  le  roy  tont  mort,  dont  il  feust  moult  (fut  fort)  eamertteille.  ^*^ 
quant  le  roy  le  voyt  (vit),  il  luy  demanda:  •'»Comment  vous  va,  beasli 
amys?  II  pert  a  vostre  heaulme,  que  vous  auez  eu  bataille«.  ••>Siit< 
deist  Goudrebeuf  »ie  ne  vous  mentiray  point:  '^De  tous  les  vin^  m-^ 
hommes  qui  estoient  en  Tarrieregarde,  '^n'en  verrez  youa  iamais  pieoe  eov^ 
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36  Mort  est  vo  niepz  [Roulant]  que  vo  corps  tant  ama, 

Et  le  bei  Oliuier  qui  mout  Dien  s'i  prouua. 

Par  dedens  Raincheuaulx  Marsilles  nous  trouua, 
39  Guanelon  nous  vendi,  et  il  nous  aclmta«. 

Et  quant  le  roy  Toui,  a  terre  se  pasraa, 

»AKde  dieu«,  dit  il,  »que  m'est  aduenu  ca? 
42  Atant  et  Guanelon,  (qui)  au  paueillon  entra, 

Chascun  qui  le  regarde,  fort  l'escommenia. 

Or  scet  bien  Guanelon,  Roullant  plus  ne  verra, 
45  Si  aduise,  comment  sa  vie  sauuera, 

»Aifde  dieu«,  dit  il,  que  nul  ne  Tescouta, 

»Perdüe  est  la  souris,  on  Ic  dit  de  piec'a, 
212  S'elle  ne  scait  qu(e)'  vng  trou ,  le  chat  Testranglera«. 

GVL 

rLanelon  fut  au  tief  courouch6s  et  pens(e)is, 
3  ^  II  fut  villainnement  appell6s  et  laidis. 

»Seigneurs«,  dit  Guanelon,  »pourquoy  suis  ie-maldiz? 

Vous  [en]  au6s  grant  tort  et  si  en  valez  pis«. 
6  »Ha  glout«,  dient  Francois,  »vous  nous  auez  trahis, 

Par  dedens  Raincheuaulx  au6s  mors  nos  ainis«. 

»Seigneurs«,  dit  Guanelon,  »tort  au^s,  ce  m'est  vis. 
9  Cuidez-vous,  que  ie  soie  a  dieu  si  ennemis, 

Que  i'eüsse  vendu  le  roy  de  saint  Denis? 

Ou  est  le  grant  tresor  que  i'ay  en  ce  pais? 
12  Ainsi  m'al'st  le  sire  qui  mouru  par  Juffz. 

Qu'oncqwgz  ne  le  pensai  ne  en  fais  ne  en  dis. 

Et  s'il  estoit  nul  hoinme,  tant  fut  prenx  ne  hardis, 
15  Qui  me  voulsist  snbmectre  ce  fait  qui  est  hays, 

[A  lui]  m'en  combatay  coni(ment)  chetialiev  gentilz. 

Guer. :  *  •Roland  •  »et  OH  vier  sont  mors ;  *  »car  Ganes  nous  a  vendiis  a  Marsille 
lequel  nous  a  tous  desconfis  et  mors  (tüez)«.  ^"Et  quant  le  roy  Touit,  il  se 
pasme  vne  grant  piece.  «'Et  quant  il  reuint  de  sa  pasmoison,  il dict:  *'»Hee 
dieuz,  que  m^est-il  aduenu?   Sanluez  moj  nion  honneur  et  mes  amis«! 

218,14  Bess.:  Et  8*i  estoit  nus  hom.  —  16  Hs.i  Je  —  com(ment). 
Vgl.  192,24  Anm,  Dieselbe  Aenderung  begegnet-.  197,45;  213,20;  tina  com- 
nie{nt)  209,47.  Unser  Dichter  braucht  comment  nur  in  directer  (199,7)  oder 
in  indirecter  Frage  (181.46;  186,11;  189,11;  197,36  oder  im  Ausruf  {172^), 
Daher  wird  auch  178,41  zu  beasein  sein:  ainsr  comme(nt)  Tont  devise.  — 
19  Hs.i  mefaisies.  Vgl  Anm.  197,43.  -  22  H».:  quil  seroit  ja.  —  27  rry[e]; 
ebenso  199,8;  vgl.  184,23  Anm.  —  34  Hs.:  mencr  jusquea  a  Paris. 

Quer.  Dr.'.  (212,2)  Et  Ganes  feust  ou  tref  nioult  courroucä  et  pensif 
(211,48)  et  le  maudissoyt  chascun.  (212.4)  »Seigneurs«,  deistGcines  »pourquoy 
nie  maudissez  vous  ainsi?  *  Vous  auez  tort«.  *»äa  trahistre«,  dient  les  Francoys 
»V0U8  nous  auez  trahys;  'car  le  roy  Mursillon  est  a  Uonceuaulx  qui  a  occis  noz 
^ens«.  "  »Seigneurs« ,  dit  Ganes  »vous  auez  tort,  se  m'est  aduis.  *Cuydez 
vouB,  que  le  feusse  si  roaunait»,  '«que  iVusse  vendu  le  rov?  '«Ainsi  m'aist 
dieux ,  I  *  que  oncques  ne  le  pensay  I  '  ^  Et  s'il  y  estoit  homme  '  *  qui  me 
Toosist  niettre  le  fait  assus ,   ■  •  ie  m*en  combatroye  contre  luy.    "  Et  se  ie 
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Tantost  soie(z)  pendus,  se  ie  suis  desconfiz«! 
18  »Gnanelon«,  dit  le  roy,   »vous  nous  au&  honnis, 

Vous  [iirau^s  fait]  enctendre  et  m'au'iös  promis, 

Que  Roy  Marsilion  se  seroit  conuertiz. 
21  Et  pour  tant  que  Roullant  estoit  de  vöus  hal's, 

Ordonnastes.  qu'il  [fust  a]  XX™*  feruestis 

Par  dedens  Raincheuaulx  contre  nos  ennemis. 
24  Or  sont  veiius  paiens  qui  les  oiit  desconfiz«. 

»Sire«,  dit  Ganelon,  »de  ce  ie  suis  marris, 

Auiourduy  ay  perdu  de  mes  prouchains  ainis, 
27  Je  vous  pryfej  pour  dieu  le  roy  de  paradis: 

Ten6s  moy  en  prison,  tant  que  |vos]  soi6s  fiz 

De  ce  fait  cy  endroit  dont  ie  suis  esbahis*! 
30  »Par  mon  chief«,  dit  le  roy  qui  au  euer  fut  marris, 

»Janiaiz  ne  mcngeroy,  tant  que  [vos]  soi6s  vifz«. 

Adonc  fut  Guanelon  fierement  assailliz, 
33  Mais  on  pourtrecta  tant  au  roy  de  Saint-Denis, 

Com  le  deuoit  [garder  tant  qu'il  fust]  a  Paris, 

Kt  c'om  alast  tantost  arm6s  et  feruestis 
36  Contre  les  sarrasins  qui  noz  gens  ont  honnis, 

Et  pour  venger  les  mors  qui  sont  sur  les  larris. 

CVIL 
Qr  s'adoubent  Francois  qui  les  ceurs  ont  dolens. 
39  ^  Le  roy  Marsilion  estoit  [la]  sus  les  champs, 
Illec  guarde  la  place  [a  TJencontre  des  Frans, 
Et  auec  luy  estoit  son  frere  Baligant; 

Gi*er.:  suis  desconfit,  qu'on  m'enuoye  au  gibetc !  » «»Ganesc,  deyst  le  roj  »rci^^ 
nous  auez  destruitz;  **vou8  m*auez  faict  entendre,  *<*que  le  roj  Man>Liiii 
se  vouloit  baptiser.  '*Et  pour  tant  que  vous  hayez  Roland,  **tt.s 
ordonnastes ,  qu'il  seroit  en  Tarrieregarde  a  tout  vingt  niille  combai*Ln* 
'*0r  sont  venus  les  paiens  qui  les  ont  destruictz  et  occis«.  •*  »Sire<,  aei-t 
üanes  >i*en  suis  bien  courrouc*^;  cjir  auiöurdhuy  ay  perdu  des  meilleurä  iur^ 
que  i'eusse,  "si  vous  prlie  pour  Dieu:  »"Tenez  moy  en  prison,  tan:  r> 
vous  soyez  seur  »»de  ce  fait  eye!  »«»Par  mon  chief«,  deist  le  roj  ««  »jäci  lis 
ie  ne  mengeray,  tant  que  vous  soyez  en  vXec.  «»Adonc  feust  prios  lÄnt-; 
**mai8  on  pourchassa  tant  pour  luy,  **qu*on  le  debuoit  gardor,  tant  qü'-. 
fut  a  Paris,  »*et  qu'on  fut  alle  *•  contre  les  payens  «'pour  venj^r  la  ui.:t 
de  Roland  et  de  tous  les  autres  qui  la  estoient  mors.  Adonc  CharleniniTL' 
bailla  Ganes  a  douze  cheualiers  a  garder,  affin  qu'il  ne  8*en  peust  fuir. 

212,39  Vgl  lassus  211,34.  —  213,1  Hs  :  soient  quia.  --  2  !•- 
Aeousativpronomen  Ic  fehlt,  wie  auch  sonst,  vor  dem  Dativpronomen  luy.  i/.tT 
ist  eine  Deutimg  von  luy  =  Fi,  wie  sie  190,23  vermuthet  werden  durfte,  ax- 
möglich.  Vgl.  noch  116^1;  179,27;  200,10.  Uebrigens  wird  dtis  Accu.^at.^' 
pronomen  nicht  etwa  stets  vor  einem  dativischen  unterdrückt;  vgl.  177  i-^ 
178,9;  186,46;  191,82;   196,27;  198,27;  210,5.  16.  —  16  Hs.:   frere. 

Guer.  Dr,i  **0r  arriuerent  les  Francois  qui  estoient  monlt  dolens  »'k 
ie  roy  Marsilion  estoit  (BL87v^)  a  Ronceuaulz  luy  *'et  son  &ere  Balligar: 
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42  Bien  scaiuent,  que  de  France  vient  ly  arrierebans. 

Le  roy  Marsilles  mande  sarrasins  et  Perchans, 

Le  poing  auoit  perdu  dont  U  estoit  dolens, 
45  »Hay  Mahoin«,  dit  il,   »que  ie  suis  mescheans! 

Quant  [iej  suis  aifol^s,  ia(mais)  ne  serai  ioians«. 

A  sarrasins  commande,  (qu'i)  ne  soient  arrestans, 
218Qu'entre  les  mors  [quis  soient]  Oliuier  et  Roullant. 

Qui  luy  apportera,  il  aura  chent  besans; 
3  Car  pendre  les  vouloit  aux  arbres  qui  sont  grans. 

Mals  encore  viuoient  del6s  vng  desrubans 

Roullant  et  Oliuier  et  Turpin  li  sachans, 
6  Sanson  et  Guillemer  et  Richart  le  vaillans 

En  paine  et  en  tristour;   car  d'eulx  yssoit  ly  sans. 

Hz  auoient  les  corps  et  naures  et  senglans. 
9  Chascun  des  VI  estoit  tellement  recreans, 

Qu'a  terre  se  gisoient  le  mal  (leur)  estoit  pesans. 

De  dicu  M)  record[oilent  qui  sur  toulx  est  puissans, 
12  Mais  Oliuier  estoit  le  plus  de  mal  souffrans; 

Car  XXX  plaies  eut  en  cot6  et  es  flans, 

Plus  de  LX  fois  luy  fut  le  cour  faillans. 
15  De  cost6  lui  estoit  son  [bons  compains^  Roullant 

Paour  out,  que  paiens  les  felons  souldoians 

Ne  les  treuuent  au  lieu  dont  ie  vous  vois  cowptans; 
18  Car  s'il  feussent  trouufo  des  paien.-  raescreans, 

Le  roy  Marsilion  et  le  roy  Balingans 

Les  eüssent  pendus  com(ment)  larrons  souldoians. 

CVIIL 
21  Qr  sont  en  Raincheuaulx  les  VI  nob(i)le  baron 
^  Naures  parmi  le  corps  entour  et  onuiron, 

Guer,i  et  ecauoient  bien.  que  Charlemaigne  venoit,  ^'si  miindaMarsille  toas  ses 
l^ens  ^'et  coziinianüei  (218,1)  qu*on  cherche  entre  les  mors  Roland  et  Oliuier, 
•et  celuy  qui  les  apuorteni,  aura  cent  niarcs  d'or;  »car  il  les  voulloit  pendre 
aux  arbres  *  Mais  ilz  est  oient  encores  en  vio  dcdans  le  boia  'en  peine  et  en 
trüuail;  car  le  sang  leur  yssoit  du  corps.  *  Et  chascun  des)  six  estoit  si 
inatt^,  que  ilz  ue  se  pouoient  soubstenir  '<^et  se  gisoient  a  terre  "et  recla- 
luoient  dieu.  **Mai8  Oliuier  estoit  le  plus  naur§;  '*car  il  auoit  bien  plus 
de  trentc  plaies  parnij  le  corps,  '  *  et  luy  faillit  ie  cueur  plus  de  quarante 
fois.  '  *  Et  son  compaignon  Roland  estoit  de  coste  luy  '  *  qui  auoit  paour, 
qiie  les  paiens  ' '  les  trouuassent  illecques. 

213,21  Zu  noble,  nobile  vt)l  ^nm.  221,8.  —  23  Ha.:  n*a  gent.  -  28  Hsr, 
V-  ne  leur  f.ichom  ne  le  corporom.  —  36  Bens.?:  Ne  porroit  inle  uns  sous 
trover  salvacion.  ~  40  Paumeson  st  pameson,  pasmeson  (vgl.  pasiuer  210,1; 
211, '10),  wohl  in  Anlehnung  an  paumoyer  182,18;  181,31  gleichnam  =i 
Schwingung  st.  Schwindel  —  46  eüt  200,  :il  =  eilst  wie  195,18;  scheinbar 
em^i/W^  227,47.  Umgekehrt  ist  eust  175,37;  177,1;  196,9;  20M:i;  227.16  cte. 
s=s  eut;   cgi  eflsse  212,10;   217,;)ü;   eüssez  181,4;   eüssent  lü7,3;  2l3,20;  eü 

Aiug.  a.  Abb.    (OaU«n.)  10 
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Trestout  le  plus  haiti6  [n'atentj  se  la  mort  non, 
24  Souuent  vont  desirant  la  venüe  Charlon, 

Affin  c'om  leur  donnast  [o]  herbe  ou  boisson. 

Seigneurs,  en  celle  röche  ou  sont  li  compaignon 
27  Auoit  vne  [grant]  croste  et  arbres  enuiron, 

C'om  ne  pouoit  veoir  [lor  corj>]  ne  leur  fachon, 

L'archeuesque  Turpin  leur  feit  confession 
30  Et  du  pouair  qu*il  a  fa)  vraie  absoluc[i]on. 

»Seigneurs« ,  [ce]  dit  Turpin,  »aiis  deuocion 

A  nos^re  sire  dicu  qui  souffri  passion, 
33  Si  n'ai6s  d*eschapper  aucune  intencion! 

Car  se  vous  estiös  mii(le)  d'aitele  facon, 

Voire  autant  qu*a  la  mer  a  de  [petis]  poisson, 
36  N'en  prendroie  vng  seul  mis  a  saluacion. 

Mais  de  Tarne  pensös  et  d'auoir  le  pardon 

Tel  que  dieu  le  donna  au  corps  saint  Lazaron«! 
39  Donc  pleurent  leurs  pechi^s  li  nobile  baron 

Et  puis  de  foiz  [a]  aultre  verssent  en  paumeson. 

»Ha[i*J  dieu«,  dit  Roullant  qui  ceur  eut  de  lyon, 
42  »Or  suis-ie  trop  dolent,  que  sarrasin  felon 

Auront  [ia]  Durendal  a  leur  deuision. 

Pleüt  a  celuy  dieu  qui  souffri  passion, 
45  Qu(e)'  vng  dieuaUev  de  France  (si)  Teüt  en  son  giron, 

Si  en  trenchat  la  teste  au  conte  Guanelon 

Qui  si  nous  a  vendus  au  roy  Marsilion«! 

211,32  und  Anm.  201,37.  Unorganisches  s  findet  sich  ähnlich:  alst  212^12; 
deust  176,26;  perceust  183,48.  45;  apperceust  171,6;  187,19;  8ceu«t  182,'ii': 
pesles  188,48;  desriere  195,25;  crosle  213,27;  gesteTs  223,30;  trnletour  2ll^ö 
Anm,;  istal  217,13;  lesden^er  216,40;  esguilles  216,47.  Im  Auslaut:  ame{i\ 
212,17;  le  tien(8)  corps  210,8.  Umgekehrt  ist  etymologisches  a  unterdrüda: 
pleüt  206,35;  213,44;  peüt  202,15;  204,44;  209,25;  puit  203,26-7;  covenät 
200,82;  vaulsit  208,32;  fit  207,3;  voit  202,44;  fut  212,14;  fuit  215,34;  tren- 
chat 213,46;  tot  211,20;  214,43;  cote  213,13;  fut  216,1;  detriers  209,32; 
ha[8]iitz  190,18;  ami|8]tiez  185,9;  e[8jt  (ecce)  191,29;  207,23;  couter  203,29; 
litee  202,17;  80upirer  209,1?6;  eMuicrillon  192,7;  und  im  Auslautz  cst*[s] 
169,9;  vuelle[8]  170,8;  lefs]  182,:^6;  2ü7,l9;  214,12;  me[8j  175,19;  ▼er|5] 
179,13.  Es  hätte  also  nirgends  s  hinzugefügt  werden  sollen  Die  Itfcon- 
sequene  in  der  Einsetzung  ist  hier,  wie  auch  anderwärts,  durch  tcahrend  der 
langen  Drucklegung  erfolgte  ungleichartige  Äenderungen  entstanden. 

Guer.  Dr.:  **si  desirent  moult  la  venue  de  Charlemaigne,  *^  affinqse 
ilz  fuasent  pensez,  affinqu'ilz  peussent  guaryr;  "et  illec  les  confessa  Tarche- 
uesque  Turpin  *®et  le8  absolut.  »•  Adonc  les  barona  pleurcrent  illec  mocit 
tendrenient  leurs  pechez  *^et  puis  de  foia  aautreilz  tumbent  a  lerre  pasmei 
*'»Heedieux«,  dit  Eoland  *»»or8ui8  ie  raoult  courrouc^  de  quoy  les  8arra»r.> 
*»oiit  mon  espee  Durandal.  **Pleut  a  dieu,  **que  vng  cheualier  de  France  U 
teniat,  *'et  qu*il  en  eut  trenche  la  teste  au  trahistre  Ganea  *'qui  ainsi  neos 
a  faucement  venduz  et  trahiscl 
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CIX. 
214  Oi  comment  les  barons  furent  en  tel  deslroit, 

^  Gallen  le  hardi  en  Raincheuaulx  estoit, 
3  Trachant  va  la  bataille  la  ou  les  mors  percoit, 

Püur  trouuer  Oliuier  durement  se  penoit. 

Le  roy  Marsilion  et  la  gent  qu'il  auoit 
G  Kstoient  ordonn^s  en  vng  aultre  destroit 

Pour  actendre  Charlon,   hieu  scaiuent,  qu'il  vendroit. 

Et  le  ber  Gualien  par  deuers  dextre  aloit, 

214,1-10  lauten  1470,  Oal  Dr.  und  3351  ift  Anschluss  an  S.  139: 

1470  (Pl  54  r«):    *0r    se    deepartit  Gal  Dr,:   ^  Quant  Galyen  fatarriuö. 

(hilien  de  Oondebenf  moult  triste  et  a  Ronceuatüx,  *8i  vit  le  champ  tout 

courrouss^    des    nouuelles    qu^i    lui  rouge  du  sangdes  mors  et  des  naurez, 

auoict  dictes,  si  cheuaucha  le  plus  '»i  commenca  a  s^apujer  sur  Tarcon 

tost  quMl  peut  vers  Ronceuanx.    Et  de  sa  seile   ^et  va  dire:  »Beau  pere 

quant  jl  y  fut,    "vit  tant  de  mors,  droicturier,  *ie  voy  icy  tant  de  mors, 

qu'il  en  fut  tout  esbahy.  'Si  s*appnye  que  nombrer  ne  les  pourroye.  'Com- 

8ur  Tarcon  de  sa  seile,  *puis  dist:  uient  est  il   possible  de  choisir  mon 

»Vray  dieu,  *tant  en  y  a  jcy  de  mors,  pere  Oliuier  'que  {Bl.  40r^)  oncques 

que  nombrer  ne  les  sauroie.     •Com-  le  ne  viz?    Vray  dieu,    donnäs  moy 

jiient  sauray-je,  lequel  est  mon  pere  grace,  que  ie  le  puisse  congnoistre«? 

dliuier,  'puisque  oncques  mais  ne  le  *Et  ainsi  qu*il  disoit  ces  paroles,  *il 

visc?    (214,9)  "Ainsi  que  Gallien  re-  aduisa  en  vne  plaine  diz  paiens  les- 

;rarde   puis  ca  puis  la,    *(10)  si   vit  quelz  il  cboisit  et  les   commenca  a 

^enir  dix  paiens  decoust^   vng  plain  re^arder  moult  fierement.     *^Si  ve- 

ie   Ronceuaulx    '•qui    venoient   les  noient  espter,     s'ilz   verroient    nulz 

^'rancois  espter.  Francois  et  regardoient  par  deuant 

et  par  derriere,   s'ilz  trouueroient  a 
qui  se  conibatre. 

1351  Bl  215v^\  Cy  parle  des  auantures  que  Gallen  trouua  en  la 
[ueste  de  son  pere  Oliuier.  (Bl.  5iöf*^)*TRnt  esploita  Galten,  depuis 
uMl  eust  Gondrebeuf  laissi^,  qn*il  approucna  de  Raincheuaulx.  Et  quant 
1  fut  ou  hault  de  la  plaine  dont  il  pouoit  plainement  veoir  le  lieu  ou 
uoit  eatä  la  mortelle  desconfiture,  *et  il  vist  tant  de  gens  mors  par  les 
hainps,  *jl  se  adenta  sur  son  arcbon  deuant  et  pitensement  les  monstra  a 
3n  cheualier  Gerart  de  Secille  et  aux  autres  escuiers  et  souldoiers  de  sa 
Dinpaignte  *et  leur  dit:  »Veez  beaux  seigneursc  fait-jl,  »quelle  douloureuse 
)urneß  et  quelle  piti^  de  la  eheualerte  chrestienne  qui  tant  souloit  estre 
oblo  chose  ciainte  et  redoubtee  et  or  gist  a  terre  sans  vte  et  sans  pouoir 
>y  vengier  ne  aidier  contre  la  ^ent  sarrasine,  dont  'tant  y  a  de  morte, 
Lie,  86  dienx  n'en  pense,  'jamais  n*aueray  mon  pere  ne  son  umy  Rolant 
.'congneu,  mesniement  que  tous  sont  si  entremeslez  et  couchiez  Tun  sur 
nitre,  que  trop  m*y  couuendroit  a  muserc  *Et  ainsi  que  la  se  gärmentoit, 
vist  X  paiens  sourdre  d*un  bosquet 

214,23  Hs.:  eil.  —  80  Hs.;  Sont.  —  81  Hs,:  desploiere.  -  87  Hs.i 
isques  ait  que  t. 

Cruer.  Dr.:  (214,1)  Si  comme  les  barons  furent  en  tel  destroit,  "Gallten  entra 
I  Ronceuaulx  «et  regardoit  parmy  les  mors,  *8*il  trouuerbit  point  Oliuier. 
et  le  roy  Marnillon  'estoit  log6 luy  et  ses  gens  en  vng  autre  lieu  'pour  attendre 
larlemuigne.     '  Et  le  fier  Galten  estoit  par  deuers  dextre  *et  regarde  les  mors 

10» 
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9  n  reguardoit  les  mors  et  mout  les  regrectoit, 

Dix  paiens  a  veü  par  deuers  vng  aunoit. 

((Quant)  Gallen  les  percoit,  a  la  mort  leur  crioit; 
12  Ceulx  sont  venus  a  Juy.    Si  tost  quom  le[s]  percait, 

La  lance  a  embrachi^  et  Tescu  embrachoit. 

Le  Premier  qu'il  feri  telleraent  l'assenoit, 
15  Que  mort  Ta  abatu  a  la  terre  tout  froit, 

Puis  a  traicte  Floberge,  (et)  le  second  asenoit, 

[Puls]  le  tiers  et  le  quart  a  la  terre  estendoit. 
18  »Filz  a  putain«,  dit  il,   »vous  mourr6s  cy  endroit, 

Pour  Pamour  d'Oliuier  nul  eschapper  n'en  doibt«. 

Adonc  les  asailli;  mais  Girard  mort  estoit. 
21  Tellement  s'esploicta  Gallien  la  endroit, 

Que  des  dix  sarrasins  vng  seul  en  eschappoit. 

Et  [cilj  s'en  est  fouy  qui  mout  s'esbahisoit, 
24  N'eut  guerres  loing  al6,  que  Pinart  encontroit 

Celui  qui  fut  [si]  dur,  que  nul  ne  le  nauroit. 

Adonc  lui  escria  Ic  paien,  quant  le  voit: 
27  »Pinart  par  Mahowmet  celer  on  ne  vous  doibt, 

Orains  estoions  dix  qui  tous  escarmucher  chon  euloit;  (?) 

Mais  pour  vng  crestl'en  felon  et  maleoit 
30  So[mmes'|  toulx  mors  fors  moy.    Que  le  deable  y  soit! 

Quant  oncqwcz  Tencontray,  bi«  despl[aire]  m'en  doit, 

De(de)ns  le  corps  m'a  naure  d'un  branc  qu[e]  il  tenoiL 
33  Oncques  tel  cheualier  ne  vy  en  nul  endroit, 

RouUant  ne  Oliuier  contre  luy  ne  valoit«. 

Et  quant  Pinart  l'ouy,  adonc  luy  demandoit, 
36  Auqel  Ife  y  aloit,  et  eil  luy  ensaingnoit. 

Adonc  iura  Pinart,  que  mais  ne  fineroit, 

Jusques  [a  icel  tens]  que  [il]  trouu6  l'auroit). 

Guer.:  et  les  regrette  nioult  fort,  '^il  a  veu  dix  paiens,  '  'si  leur  eacrie:  »Yocs 
estes  mors,  paiens«  '* Adonc  sont  venus  aluy,  "et  baisse  sa  lance  ■  *et  le 
Premier  qu'il  attaint  il  luy  donne  tel  coup,  »»qu'il  le  rüe  a  terre  tout  mort; 
*  «pais  a  traicte  Flamberg  (Floberge)  et  frappe  d*ung  oostö  et  d'aatre  ■  "et  leur 
dit:  »Filz  de  putain,  vous  y  mourrez  tous  » »pour  Ptimour  d'Oliuier,  qae  la  nul 
n*en  eschappera«.  *®  Adonc  les  assaillit,  et  Girard  son  homme  luy  aidoit. 
''et  tant  fist  Gallen,  **que  des  dix  Sarrazins  nen  eschappa  fors  vng  >*qui 
s'en  fuit  et  en  fuiant  **il  rencontra  Pinart  »»celuy  qui  estoit  d  treaiDr, 
'* Adonc  luy  escria  le  paien.  "»Par  Mabom«,  dit  il  a Pinart  ''»nous  estiec» 
a  present  dix;  **mais  par  vng  cbrestien  *^nous  sommes  tous  mors  fors  que 
moy«.  Le  diable  y  soit,  »'quant  nous  le  renconti-asnies!  »*Car  il  m''a  moult 
naurd  au  corps.  "Oncques  mais  ne  vey  tel  cheualier.  **Roland  ne  Oliuier 
n*y  fönt  rienc.  •*Et  quant  Pinart  l'ouit,  adonc  luy  demande,  [BLSSr*)  **äe 
quel  cost6  il  estoit  et  il  luy  monstre.  »'Adonc  iura  Pinart,  que  iamais  ne 
fineroit,  *»tant  qu'il  Teust  trovud. 
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Martignaus  les  conduist,  rois  de  Turqme  estoit^ 
Roland  et  Olivier  parmi  les  chans  queroit 
3  For  lor  coper  les  testes  qu'au  roi  porter  voloit. 

CX. 

Qwaw/  GaTiens  les  vit^  haut  les  prist  a  huchkr: 

^  y>Estes-vos  crest'ien?  Dites  moi,  Chevalier! 
6  Et  s'estes  crest'ien^  vueillies  moi  enseignier, 

0  sout  li  dose  per,   Bolans  et  Oliviers^! 

Lars  Martignaus  li  dist:   y>Qui  es-tu  Chevaliers^ 
9  Li  diahles  te  fist  hien  d'ici  nos  approchier. 

Nos  somes  gens  Marsille ;  mort  sont  li  bachelier ; 

Car  je  jostai  ier  main  au  marchis  Olivier 
12  Ei  li  donai  tel  cop  sor  son  escu  hoclier^ 

1-104  entsprechen  folgendem  von  1470,   Gal,  Dr.  und  3351   an  Stelle 
von  Ged.  214,11-38  gebotenen  Berichte: 

1470  Bl.64o^:  *8i  les  conduisoit  vng  Oal,  Dr.:   *Martiguux  les  conduisoit 

paien  qui    auoict    nom    Martignaux  qui  esboit  roj  de  Turquie  'et  venoit 

iui  estoict  roy  de  Turquie.    "(213,1)  veoir,  s'il  trouueroit  Rolant  et  Oliuier 

:)i  qucroient  Roland  et  Uliuier  'pour  *pour  leur  trencher  les  testes  et  les 

es  ocire  et  coupper  1a  teste  (2)pour  porter  au  roj  Marcille.     *£t  quant 

es    porter     a     leur    roy    Marsille.  Galyen  les  voit  approcher,  a  haulte 

(214, 11)  Quant  Gallen  les  vit  veuir,  voix  leur  escrle:    ^  »Estes  vous  cre- 

i  les  |»rint  a  escrler   a  haulte  voix:  stiens?  Dictes  le!  Je  vous  prle.    •  Et 

»Estes   vous  chrestSens?    Dictes  le  si  vons  Testes,  monstrez  moy  'Rolant 

11  oy!    Je  vous  en  prle.     'Et  se  vous  et  Oliuier    et    les    autres    pers    de 

fltes  chrestlens,  si  m'enseignez    ^les  France!«    *Et  le  roy  Martigaulx  lui 

[li  pers«!    'Lors  lui  demande  Mar-  respondit:  »()ui  es-tu,  cheualier?  *Le 

ignaulx:»Qui  es-tu,  cheuallierV  'Le  diable  t'a  bien  icy  amen^.     **Nous 

iable  t'a  bien  faict  d*icy  approucher.  sommes   de   la  gent  a  Marcille  qui 

'Nous  sommes  des  gens  a  Marsille.  auons  aide  a  tuer  les  pers  de  France 

It  Stiches,  queles  XII  pers  sont  mors!  et  tous  leurs  compaignons.     * »  Hjrer 

'(i7p^216,26)Car  jejoustay  yer  matin  au  matin  ioustay  au  marquis  Oliuier 

i   marquis  Oliuier    **et  lui  donnay  '*et  lui  dounay  si  grant  coup  sur 

^*)l:  Mont  Tun  estoit  appellä  Martiniaulx  lequel  estoit  roy  de  Turquie, 
rant  sarasin  fier  et  bardi.  'Cellui  Martiniaulx  anoit  ausques  (!)  tout 
jour  estä  en  1a  bataille  et  pour  cercher  les  mors  retournoit  ou  champ 
>our  ocire  ceulx  qu*il  trouueroit  viuans.  *Sy  le  moustra  Gallen  a  Gerart 
»  Cecille  disant:  »Vela  X  hommes  de  cbeual,  beaux  sire«!  fnit  il  »Ne  say, 
Iz  sont  cbrestiens  ou  non.  Mais  a  eulx  rae  veil  adrecier,  ad  ce  qu^ils 
'enseignent,  {Bl.  216v^)  comment  ie  pouray  nouuelles  auoir  de  mon  pere 
iuier.  Sy  vous  tenez  cy  endroit  sans  vous  mouuoir,  jusques  a  ce  que 
lie  a  eulx  parl^«!  11  s'en  parti  lors  et  tant  esploita  qu*il  approucha  la 
mpagnle  et  leur  demanda  par  leur  loy,  '^s*ilz  estoient  cbrestiens  ou  sarra- 
is.  »Pourquoy  le  dis  tu,  aniis«?  ce  respondi  Tun  d'iceulx.  '»Je  le  de- 
inde,  beaulx  seigneurs«,  fait  il  »affin  c'on  m'ensaigne,  ^ou  je  pouray  le 
rps  du  cheurtlier  Oliuier  trouuer  et  de  son  rornpagnon  Rolant«.  •»Trop 
tart  venu,  maleureux  chrestien«  "ce  lui  r»  spondi  lors  Martin iaux  de  Turquie 
►pour  la  mort  du  chenalier  Oliuier  vengier;  '*car  tant  te  say-je  bien  dire, 
e  hol  matin  m*e8proau(er)ay  contra  lui  '*d*un  espi^  dont  je  lui  trauers(er)ay 
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Qu'a  terre  rcnversai  et  lui  et  son  destner€, 

>IIe  d{eu8€^  dist  Gal'iens  ^pltis  vivre  je  ne  quier^ 

15  Puis  qu^occis  est  mes  pere  que  tant  avoie  chicr. 
Or  gar  de  toi  de  moi!    Gar  la  mort  Olivier 
Pur  dieu  en  qui  je  croi  de  toi  voil  revengier^, 

18  Puis  se  vont  reculer  loin  le  trait  d*un  archier^ 
Des  esperons  dores  hurtent  lors  lor  destriers, 
Si  grans  cops  s^entredonetit  sor  les  escus  bodiers, 

21  Que  li  sarrasins  Turs  sa  lance  va  brisier. 
Et  Galiens  le  fiert,  si  qu^il  ßst  desmaiUier 
Son  haubert  et  le  cors  trestot  li  va  percier; 

24  Tot  mort  sor  le  sahlon  Vahat  de  son  destrier. 
Puis  trait  Floberge  et  fiert  un  altre  Chevalier 
Si  grant  cop^  qu'il  le  fait  a  terre  tresbuchier; 

27  Et  apres  fait  au  tiers  le  chief  parmi  brisier. 

1470 :  tel  coup  sur  l*e8cu,  "que  tout  en-  GcU. :  son  esca,  '  •  que  le  renuersaT  i 

uera  tumba  lui  et  son  destrierc  **»He  terre  et  lui  et  son  destrier«.  ••Etqiui' 

dieuxc,  dist  Otillicn  "»puisque  mon  Galven  Ten tendit  ainsi  parier»  il  i< 

pere  est  occia,  '*plu8  viurejenequiers.  »'»rar  le  dieu  en  qui  le  croj,  tu  ;- 

**0r  te  garde  de  uioy  faulx  sarrasin  coniparras.     ■*  As-tu  oecis   mon  jy.t 

mauuaie«!  '^Lora  se  vont  recuUer  le  Oliuier?     ••Or  te  gardes  de  m:..! 

traict  d'ung  archier,    ''puls  hurtent  '"Lora  e'en   vont  reculer  enuiroL  •- 

ieura  cheuauaulx    ""et  se   {Bh  65r^)  traict   d'ung   archier   loing    Fun   • 

donnent    si  grans    coupa   contre   les  Tautre  *  »et  hmtent  les  destriers  ^ - 

escua,  ''que  le  parrasin  brisa  sa  lance  esperons     ••et    s'entredonnereDt   *. 

■"et  Gallen  lui  donna  si   grant  coup  grans  coups  des  lanc^  Bur  leurse-c- 

qu*i  lui  fist  desiriailler    "le   haubert  de  quartier,    »'que  le  Türe  brk.  ä 

du   dos   et  lui   persa    le  corps  tout  lancc   **et  Galyen  qui  venoit  dtt:- 

oultre  1^214,1'^)  **et  Tabatjus  du  che-  luy  de  grant  roideur  **lui|>erai  -.: 

ual  tout  mort,   **(16)pui8  tira  Flam-  haulbert   et  lui  desinailla  toutc?  ir* 

en    fiert    vng  aultre  paien  luailles  de  son  doz  et  tout  a  trj? r- 


berge  et 
"et  le  fii 


fist  tresbncher   mort  a  terre      le  corps  lui  nüst   le  fer  acere  d- 
(17)et  le  tiers  frappa  tellement,  qu'i      lance  **et  cheut  tout  roide  ujcrt  ?  : 

le  sablon,  »*puis  tira  Floberge  C4:ei  :- 
vaillant  et  preux    **  et  en  vient  ferir  vng  paien  si  grant  coup,   qu'i  ie  t< 

3351 :  le  corps  de  part  en  part,  sy  "que  ie  croy  mieulx  que  autrcment,  que  jaüi.-i« 
toy  ne  autre  ne  le  verrez  entant  (=  viuant?).  Et  pour  ce  c'oiu  m'a  du  •-• 
raport^  pour  vei'it^S,  qu'encores  n'est  nile  Rolantmia  a  mort-,  suy-je  retoorn-» 
ainsi  que  veoir  me  pucs,  pour  Tocire,  ad  ce  qu'il  ne  nous  face  jamais  dc- 
sance«.  **Qui  fut  dolant  adont,  chascun  doit  et  puet  croire,  que  ce  n: 
Gallen  pour  l'amour  de  son  pere  duquel  il  faisoit  la  queste.  Et  ^larla  lo.s 
moult  alreenient  disant:  '*»Trop  m'as  cy  merueilleuse  nouuelle  racompt« 
sarrasinc  fait  il  »qui  de  la  mort  mon  pere  t'es  vant^.  **Saches,  quejamais 
pour  cest  mot  ne  auras  paix  a  moic!  '"11  tire  la  resne  de  Marchepm  lors 
et  en  s*en  reculant  couche  {Bl.  217r^)  la  lance,  "fiert  le  cheual  des  eepemni 
••  et  lui  vient  si  tres  aireement  assener,  qu'il  le  porte  plus  de  X  pies  )-.  r 
dessus  la  cronpe  "^de  son  cheual,  yoire  si  rudement,  que  mort  le  tresbaebe, 
sans  ce  qu*il  ait  aucun  pouoir  de  soy  releuer.    '^Puis  passe  oultre  et  reiueci 
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Qiiant  U  autre  sei  virmt  cel  mortel  destorbter, 

En  fuite  s'en  tomerent  por  lor  v'ie  sauver  (?). 
30  Quant  Galiens  les  vit^  Girari  prisi  a  huchier: 

-»GirarSy  or  tenes  vos  id  en  cel  sentier! 

Et  je  ferai  tantost  ces  fuians  repairiem. 
33  Dane  piqua  Marchepui  qui  cort  comnCesperviers 

Et  par  sa  vaillantise  tos  les  fist  tresbuchier 

Fors  un  qui  eschappa  et^  quant  pot  chevauchier^ 
36  Sen  alla  les  noveiles  au  roi  Pinart  noncier. 

Quant  Pinars  Ventendit^  rii  ot  que  corrocier, 

1470:  lui  fait  toute  la  teste  rompre.  Gal  :  trebuscher  a  terre.  "Autiersfiafc 

"Et  quant  les  autres  six  voicnt  le  des-  la  teste  voler.  > «Et Girard  de  Socille  le 

tourbier,  •*bi  8*en  tournerent  en  fuite  regarde  par  derriere  qui  voit  lea  autres 

pour  sauuer  leur  vle.    ■**Qui^t  Gallen  sept    »»qui  s'en  fuioient  pour  lears 

les  vit  fouyr,  (20)  si  dist  a  son  niaistre  vles  sauuer.    *  •  Lore   Galyen   hucha 

■'Girard:  »Pour  dien,  tenez  vous  jcy  son  maistre  et   lui  dist:    »*»Girard, 

en  ce  sentier!    ■"Kt  je  teray  tantost  or  vous  tenez  icy  a  se  sentier!    *'Et 

retourner  ceulx  qui  s'en  fuyentc  ''Si  ie  m'en  voys  faire  retoumer  ces  sept 

alla  Gallien    courir    aux  autres   six  la  qui  s'en  fu^ent€.  *  *  Adonc  picque 

'*ct  tous  les  tresbucfaa  a  terre  tous  Marchepin  qui  aloit  comme  vne  aron- 

niors,    •*(22)  reseruö    l'ung    qui    es-  delle    et    les    attuignit   incontinent. 

chappa  et,  tant  qu'ilpeutcheuuucher,  '^Tant  fist  par  sa  vaillantise,  que  les 

••(21)  s'en    alla   au    roy  Pinart    de  six   demourerent    »»et  le  septiesme 

ßriseulle.     '^Et  quant  jl  sceut  ceste  eschappa   '»qui  ala  noncer  les  non- 

uelles   de    ceulx    que  Qalyen  auoit 

occiz  au  roy  Pinart  auauel   il  dist,  que  il   auoit  trouu«^  vng  crestien,  le 

pltiH  felon  que  oncques  nomme  vit,  lequel  auoit  occiz  Martigaulx  son   ne- 

pumi    et   huyt  de  Res   oompaignons.  »»Et  quant  Pinart  Tentendit,    com- 

ineDca   a  denjener  grant  dueil   pour  ramour  de  son  nepueu  et  lui  va  de- 

33f)l :  an  !!•  »»et  au  III«  qui  oncques  n*en  eurent  »ülleur  niarchi^.  ••Et  quant 
les  VII  autres  voient  leur  signeur  occis  et  la  grant  fiert^  du  chrestien, 
•^chascun  delibere  en  soy  de  le  fuir  comme  doubtans  la  mort.  Et  adont 
se  niettent  en  voie  eslongnant  Gallen  de  tout  leur  pooir.  Mais  le  fulr  gaires 
ne  leur  prouffita;  »'car  Gerart  et  ses  compagnons  se  mettent  aprb^  ■*et 
finablement  esploitent  ainsi,  que  des  VII  n'en  eschappe  '»que  l'un  qui  par 
Huenture  se  met  a  sauuet^,  ne  scet  par  ou.  Or  estoient  ja  les  batiiilles  des 
sarasins  departles  du  champ  pour  eulx  rctraire  et  mettre  a  sauuet^,  auant 
ce  que  le  jour  prenist  [fin|;  car  ja  veoient  le  soleil  abaissier,  et  pour  ce 
qu*il  estoit  et  encore  est  de  coustume  a  gens  conquerans  et  qui  par  force, 
par  fortune,  par  grace  diuine  ou  autronient  par  auenture  auoient  leurs  en- 
nemia  8ubiugi<^s  et  desconfis  de  tenir  les  cnamps  toute  nuit,  comme  vne 
beste  qui  garde  ou  vuet  garder  et  deifendre  sa  proie,  aucuns  pourroient 
deuiander,  pourquoy  Marcille  ne  le  faisoit  en  maniere,  respond  Tistoire,  que 
Marcille  (Bl.  217o^)  qui  auoit  <^c&te  trahison  et  mauuaistie  compilee  auecq 
Guennes  doubtoit  tou^iours  la  venue  et  secours  de  ChHrlemaine  par  le  son 
du  cor  que  Rolant  fist  si  aspremeot  bondir,  que  toute  la  champaigne  en 
retenty.  Et  pour  ce  tendoit  jl  a  soy  eschapper  pour  s&  vle  sauuer.  Et  sy 
t'aisoient  ses  hommes  pareillement  losquetz  ne  tenoient  plus  nul  conroy,  ains 
estoient  sans  ordonnance.  '^Ung  sai-asin  fort,  fier  et  meruilleux,  nomme 
Pinart,  lequel  estoit  roy  et  signeur  de  Vermiseille,  faisant  Tariere  garde  da 
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Cü  li  dist:    »S/re,  f altes  vos  gens  tost  hnhillier! 
39  Gar  ü  i  a  la  fors  un  Fran^ois  si  tres  fier, 

?ue  croi,  n^est  ntis  plus  fors  entre  dos  cens  milliers. 
or  ce  que  Martignaus  li  vohit  reprochier^ 
42  Que  il  avoit  occis  le  marquis  Olivier^ 

^AS'tu  tue  mon  pere^f  li  va  haut  escrter 

^Tu  fieschapperas  ja  de  mort^  fei  pantoniers^. 
45  Apres  li  va  ou  venire  le  coer  parmi  percier^, 

y»Par  Mahom«^  dist  Pinars  de  Borseulle  li  fiers 

^Martignaus j  li  mietis  nies  que  tant  avoie  chier^ 
48  Mout  fus-tu  pros  aus  armes^   ce  puis  certifier, 

Mais  ne  voil  le  Fran^ois  qui  foccist  laidengier^ 

1470:  nouuelle,  si  fut  moultcoarrouss^  Gal.i  mander,  de  quelle  facon  estoit 

**etle  paien  lui  dist:  »Sire,  faictes^&j.  cellui  qui Tauoit  ta^.  **»Sire«  respont 

65v^)  vozgena  habiller!  ••(29)Carjl  y  le  iiaien  »•»c'est  yng  Francois  ai  fort 

a  lahors  vngFrHncois  si  tresfort  et  si  et  si  fier  et  si  hardy,  *®queen  II  cens 

fier/*^que  je  croy,  que  eotre  deuz  cens  mille  hommes  n^en  a  point   de  pliis 

milliers  n  en  a  pas  yng  plus  fier  ne  felon  qu^il  est.     '*Si  vous   coDseille, 

plus  hardy;  *'car  pour  ce  seullement  que  facez  tost  vos  gens  anner  et  IVn- 

que    Martijirnault    luy    a    reprouchä,  voyer  tuer;  car  du  premier  coupqu'il 

^'qu*il  auoict  tuö  le  marquis  Oliuier,  ioustti  {Bl,  400^)  a  Martig-.iulx  il  Ini 

le  creßtienlui  respondit:  **"As-tu  tue  creua   le  cueur  an  ventre,    **pource 

mon  percV  **Tu  n'en  e8chap])eia8  ja  qu^il  lui  dist.  **qu*ü  auoit  occiz  son 

de    mort".     **Si    alla    si    rudement  pere«.     *•  »Pur  Mahom«    dist    Pinart 

jouxter  a  Martigault,   qu*i  lui  creua  *'»mon  nepueu  Martigaulz  que  i*aj 

le   cueur    de    son    venire«.     **»Par  ayme  moultchier  **estoit  preuac  aui 

Mahon«    dist    Pinait    *^  »Martigault  armes.  **Mais  si  le  Francois  Ta  occiz» 

mon  nepueu    **e8toict   moult   preux  *•  veu  qu*il  lui  occist  son  pere,    **il 

aus   armes    ^'et,   se   le  Francoys  Ta  n*en  doit  pas  estre  blasme;  ^'csir  on 

3351 :  roy  Marcillion,  oncle  du  payen  Martiniaulx  que  Gallen  auoit  oeis,  vi&t 
venir  cellui  qui  pour  doubte  de  mort  auoit  le  ehamp  laissi^  et  habandonne  aux 
compagnons  Gallen  qui  longuement  Tauoient  sieuy.  Sy  lui  demanda,  quel 
besoing  le  faisoit  ainsy  haster.  '"Le  sarasin  qui  grant  paour  anoit  eue  ei 
qui  niie  n'estoit  encores  a&seurc^  lui  respondi  on  regardant  deriere  lui,  se 
nul  plus  le  poursieuoit.  »Par  nies  bons  dieux,  sire«,  ce  respondi  cellui 
payen  »je  sfe  bien  tesmongnier,  que  de  plus  mortel  dangier  n'eschappa  onc- 
que»  homme,  que  je  sui  cejourdui  eschapp^.  Et  se  vous  me  deiuandies  de 
qui  j'ay  eu  paour,  "je  vous  fay  assauoir,  que  ou  charap  de  Rainceuaulx  ou 
a  est^  la  desconfiture  auons  trouuä  vng  jeune  cheualier  acompagnie  de  X 
hommes  (B2.  <9i8r*^)  seullement.  *®  Mais  je  cuide,  qu*en  tout  le  monde  ne 
seroit  trouu4  son  pareil.  *'-'Et  croy,  par  ce  qu'il  dit  a  vostre  nepueu  Mar- 
tiniaulx, que  Oliuier  Tauoit  engendre,  ne  vous  sauroie  dire  ne  songier,  en 
qui  il  le  peust  engendrer,  sy  non  en  vne  deablesse;  car  a  mon  sauiblant 
SOS  fais  ne  sont  que  deablerle.  *^I1  a  vostre  nepueu  occis  a  vng  seul  cop  de 
lance  ^^qui  plus  de  cinq  cens  chrestiens  a  t'ait  aujourdui  mourir  et  6iiable- 
ment  nous  a  tellement  contournez,  que  de  raes  compagnons  n*e8t  que  moj 
seul  eschappä.  Sy  auons  bon  mestier  de  vostre  aide,  auant  que  1*0«!  4& 
Franco  retourne;  car  se  Gharlemaine  se  trouuoit  acompagni^t  de  cent  telx, 
comme  jl  est  vng,  jamais  nul   de  nous  ne   retourneroit  en  Saragoce,  ne  il 
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Puisque  tu  as  occis  son  pere  Olivier; 
51  Cur  ja  son  ami  tCaime  qui  ne  Vose  vengier. 

CXL 

^^'Dar  foU^  dist  li  paiens  T^onques  jor  de  ma  vle 
^  Ne  vi  tel  crestien  qui  aora  Marie; 
54  Car  tos  ceus  qu^il  ataint  de  s^espee  forb'ie 

Incontinent  sont  mort.    De  ce  tCen  dotes  niie! 

S^avoit  dos  mille  gens  maintenant  assailltes^ 
57  II  ne  les  priseroit,  je  le  vos  certifie, 

Devant  lui,  croies  moi,  la  valor  d'une  espüe^n. 

Quant  Pinars  Ventendit^  sa  color  a  chang'ie^ 
60  Puis  commande  au  paien,  de  Galten  li  düe^ 

Quelles  armes  il  parte  en  sa  targe  voutte. 

^Gertes^  dit  li  paims  "»tie  le  cderai  mie: 
63  En  son  col  a  pendu  une  targe  flor'ie 

A  une  crois  vermeille  voblement  entaillte, 

A  dos  lions  rampans^  fais  par  grant  maestr'ie, 
66  Li  chans  est  de  fin  or  qui  rduist  et  fiamble. 

1470:  «ccis,  "'pource  qu'il  auoit  occis  Gcd.'.  ditsouuent,  qu'iln*aynie  pas  son 

son  pere,  n'est  paspourtantabliwmer;  amy   qui    ne  Pose   vengier.     **(CVip. 

*'car  jl  n'ayii.e  pas  son  amy,  qui(l)  XXVII)  »ParMahomc  dist  le  paien  au 

ne    Tose    vengor«.     **»Par  ma   foyc  roy  Pinart  *»  »ce  crestien  de  quoy  ie 

dist  le   imien    (3.S)  »oncques  en  jour  vous  parle  est  le  plus  crußl  que  ie  viz 

de  ma  vle  *'ne  vy  tel  crestien ;  **cju-  **oncques  iour  deraavie;  **car  tout 

tout,  tant   qu'il   uctainct  de  Tespee,  ce  qu'il  attaint  de  son  espee,    **est 

*'^1  tresbuche  tout  mort  dauant  luy;  incontinent  mort.    ••Je  vous  iure  mon 

**car  s'il  auoict  maintinant  assailly  dieu,   que  s'il  y  auoit  a  ceste  heure 

ieux  ou  Ulm.  payens,  *'je  vous  cer-  cy  deuant  lui  deux  mille  paiens,  *'ie 

titfie,    qu*il    ne  les    priseroict    riens  vous  certifte,   qu'il  ne   les  priseroit 

"deuant   lu^«      ••(35) Quant  Pinard  »»la  valüe  d'ung  espy  de  blöc  »»Et 

intcnd  le  paien,  si  luy  (Bl  66r^)  müe  quant  Pinart  Tentendit  ainsi   parier, 

:oute  la  couleur,  •''puis  commande  au  la  couleur  lui  deuint  toute  pale  ««et 

jaien,   qu*i    lui   dye,    ''quelx   armes  lui    va   commandant,    qu*il    lui   die, 

Dorte  cellui  crestien.    •■Le  paien  lui  «»quelz  armes  il  porte  en  sa  targe. 

list:     ••»Sire,  jl   porte  a  son  coul  ••»Certes«   dist  le   paien   »ie  ne  le 

)endu  (215,1 3) une  targe  •*a  vne  croix  vous  celeray   mye:   ••En  son  col  a 

'crnieille    entaillee    moult  bien    **et  pendu  vne  targe  semee  de  fleuretes 

noult      subtillenient    a    deux    lions  •*a  vne  croix   vermeille,  noblement 

.iiii^ans.     **Le  cbamp  est  de  fin  or  entaillee    •^a  deux    lyons    rampans 

t   81    est    moult    bien   et   richement  faitz  de  grant  rnuistrise    ••le  champ 

rme.    ''Et  le  destrier  sur  quoy  jl  est  est  de  fin  or  qui  bien  reluist  et  flam- 

35 1 :  ne  seroit  de  nons  nulle  bonne  nouuelle  chanteec.  •<'»0r  me  dy,  amis,  par 
a  creance,  a  quoy  je  le  recongnoistray,  ''et  se  jl  s*en  fuira  ou  non,  auant 
[ue  je  soie  vers  lui  venu«!  ''»A  deux  liona  rampans,  sire«,  fait  il  •' »et  a 
on  cheual  le  poures  vous  congnoistre  qui  plus  tost  court  c*un  chenrel,  quant 
I  86  sent  des  chiens  entreprins.  Mais  ne  croiäs,  que  pour  vous  seul  il 
:uerpisse  ou  habandonne  le  cbamp!  *'Non  mle  pour  .CG.  des  plus  hardis 
•ayens  du  monde. 
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Ia  d^striers  sor  cui  siet  plus  tost  cori  qu'ume  joiec. 

Quant  Pinars  PtPifendit,  »a  Cülor  est  rogUj 
69  ytar  Muhom^ts^  dtst  i7,  »e»  cui  mes  cars  se  fie^ 

n  tst  dou  sang  Regulier,  de  ia  nMe  ligme. 

Tai  vtü  autres  fois  ces  armes^  queque  dieSj 
72  Si  ne  poet,  qiiil  ne  soit,   pleins  de  cheralerle. 

Mais  puisquil  a  tolu  a  mon  uevot  Ia  tie, 

j'irai  joster  a  lui  en  hataille  aramle 
75  Et,  decant  que  reviegne^  sa  teste  aurai  trenehJe^. 

CXIL 
T  or5  s'en  alla  Pinars  armer  et  eonroier 
Et  pendit  a  son  cot  son  bon  escu  hoclier, 

78  Puis  prent  sa  Lance  et  monte  sor  son  corant  destrier. 
Et  quant  il  fut  monteSy  le  paien  va  huchier 
Qui  lut  villi  Ia  novcUe  de  Gatten  noncier: 

81   Voi^  se  le  crestien  we  porras  esjner^ ! 

T^Sire^,  dist  li  paiens  ^ains  voudrai  renoier 
Mahom  et  Tervagaut^  que  deüsse  approchier 

84  De  lui  ja  Ia  longor  de  dos  trais  dCun  archier^ 
Par  nom  que  trover  puisse  ne  sente  ne  sentier 

1470:  ei  est  mieulx  coarant,  que  n'est 
VDg  oi^el  qui  volle«.  '*Quant  Pinart  a 
entendu  le  puieu,  **8i  dist:  »Par  Ma- 
houi,  colluy  en  qni  je  croy,  '*je  ne 
croirnj,  qu  il  ne  Boict  du  li^naige  au 
duc  Kegnier  de  Gennes;  "ear  j'ay 
eM  en  sa  salle  et  ay  veu  les 
armes  que  tu  nie  deuiseH.  "Si  ne 
peut  e8tre,  que  le  crestien  ne  soit 
de  grant  cheualler'ie,  puisqu'il  est 
extraict  de  si  grant  lignaige.  "Mais 
puis  qu*il  a  a  mon  nepueu  Ia  vle 
tollüe,  '*ie  yray  luainctenant  jouster 
a  luy«.  "Lors  Pinurt  s'en  alla  armer 
^^et  puis  (Bl.  ßöv*^)  [lent  a  son  coul 
son  escu  "et  prent  sa  lance,  puis 
monte  sur  son  destrier.     ''Et  quant 

i'l  fut  monte,  si  dist  au  paien,  ^°qui(l) 
ui  auoict  apportee  Ia  nouuelle: 
•'»  Va  veoir«,  dist  Pinart  »ou  le  crestien 
est  ^ui  aoccia  mon  nepueu«!  **»Sire« 
distjl  »pardonnez  moy  1  Car  je  n'yroie 

Eour  tout  Tor  du  monde.  Et  ja  "  'Ma- 
on  et  Teruagant  "je  puisse  regnier, 
se  ja  de  lui  je  m'approuche  "*du  long 
du  traict  d*un  arcnier,  que  je  m'en 
puisse  garder,  '*par  non  que  je  puisse 


Gal, :  boye  *  'et  si  est  nobletnent  ^r.:-. 
monte  sur  vng  courcier  qui  coart  r'.^ 
tost,  que  ne  vole  oyseau  ne  f:  < 
•  •  Adonc  quant  Pinart  Tentent .  '.  * 
couleur  lui  rougist  ••et  dist:  »P^i-' 
Mahom  ou  mon  corps  a  fiance,  *'- 
est  du  sang  Regnier  de  Gem^»*- 
» »  car  autres  fois  ay  veu  ses  anr  - 
que  tu  diz  dedens  sa  salle  lun**. 
'*Si  ne  peut,  qu^il  ne  soit  plein  u;* 
grant  cheualerte;  car  il  est  yssu  -: 
extrait  de  noble  maison.  '»Puis  in- 
ainsi  est,  qu*il  a  occiz  Martigiiulx 
mon  nepueu,  »*il  aura  de  xnoy  m? 
iouste  qui  lui  sera  moult  aspre  et 
crüelle;  '*car  deuant  que  ie  reuience 
lui  tolliray  Ia  teste«.  ••Lors  P.rurt 
ß'alla  armer  et  ne  voulut  plus  Li'^ 
de  demeuree,  ' '  prent  son  escu  '  *  et 
sa  lance  et  monte  sur  vng  destii-r 
de  Surle  qui  couroit  plus  fort  qu^ 
cerf  ne  biche.  '  *  Et  quant  il  fi^i 
montä,  il  va  dire  au  Sarrazin  p:ii  n 
••qui  auoit  apport6  les  nouuelles  dv 
Galyen,  •'qu'il  allast  veoir,  se  le 
chrestien Tespioit  point.  »'Et  lepirn 
lui  respondit,  »^qu^l  n'en  approchen 
•«ia  Ia  longueur  de  plus  de  deux  traitz  d'arc,    •^pourueu  qu'i  trouue  iitru 
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Far  0  puisse  eschapper  a  cel  fort  aversier€, 
87  Ijors  Pinars  li  a  du:  ^ Quants  n'oses  repairier 
En  Raincesvaus  veair  le  cresi'ien  tant  fier, 
Je  m>en  irai  tos  sous  et  le  vueil  araisnier^. 

CXIII. 
90  kdonc  survint  Corsubles,  uns  couvers  soduians 
Qui  fut  nies  de  Pinart^  haut  li  va  escriant: 

itBeaus  oncles,  par  3Iahom,  se  ne  Vales  veant^ 
93  tPirai  a  lui  joster.    Tost  le  verres  morant^ 

De  nies  maiiis  Pocirai^  ce  vos  vois  affiant^ 

Ja  ne  me  fera  ?1  nul  mal  ne  tant  ne  quant€,  {s.  174,23). 
96  y^Ha^  beaus  ntcs€,  dist  Pinars ^   »nc  vos  hastes  ja  tant! 

Gar  combien  que  soies  gros  et  fomis  et  grans^ 

Tost  voudries  ci  estre,  s^esties  lui  devani. 
99  Se  dui  mille  paien  Valloient  assaillant^ 

II  ne  les  priseroit  la  mmUance  d^un  gant 

Sous  je  rtCen  vueil  aler  contre  lui  combatant€, 
102  -kOr  alles  donc,  beaus  oncles^l  dist  Corsubles  li  grans. 

^Car  puis  qu^il  est  plus  fors  que  je  sui  dos  cens  tans. 

Ja  ne  me  verra-il^  que  je  puisse^  en  cest  an^. 


1 4 70 :  t rouiier  sent  e  ne  sentier  •  'pa r  ou 
je  m'en  puis«e  fouyr«.  *'Adont  lui  disfc 
Piiiart:  »Puisque  ainyi  est,  que  tu 
n'o.st»  retourner  '"a  Roncfuaux  pour 
le  crestten  que  tu  faiz  tant  fier,  ''je 
ni'y  en  yray  tout  seul  et  parleray  a 
lui«.  '"Lors  suruint  Corsubles  leCon- 
uers  ''qui  fut  nepueu  de  Pinart  et 
lui  dist:  ""»Par Miinoni,  beaux  onclea, 
se  vous  m'y  vouUez  lesser  aller,  "'tost 
en  auray  cheuy;  •*car  je  Tocciray 
sans  nuUe  nierey  •*(///.  67r^)  et  si 
ne  nie  fera  ja  mal«.  "»Beau  nepueu«, 
list  Pinart  »ne  vous  hastez  ja  tant! 
''Car  combien  que  vous  estes  grant 
it  prroux  et  fourny,  ••niais  se  vous 
^stie«  dauant  luy,  si  vouldriez  vous 
.\stre  jcy;  ••car  ni  de  11c  paiens  se 
.'('oict  assailly,  '•^jl  n*en  feroict  com- 
•te  en  maniere  du  monde,  '^'si  m'en 
rray-je  a  lui  tout  seul  pour  veoir 
lu'il  saura  faire«.  ""»Or  ullez  donc, 
jeaux  oncles«!  dist  Corsubles.  '•'Car 
>iii8(|u'ü  est  jilus  fort  que  II«  telz 
lue  je  suis,  '®*jl  ne  meverra  de  ceste 
mnee  que  je  puisse«. 


Oal.i  "«a  s'en  fuyr.  •»Quant  Pinart 
entent,  qua  le  paien  n'osoit  aller 
veoir  '*a  Ronceuaulx,  8*il  trouueroit 
Gallen,  il  lui  dist:  »»»Par  MahA>in 
{Bl.  41r*),  beau  sire,  ie  ?ueil  aller 
tout  peul  et  parleray  a  lui«.  **A  cts 
paroles  Furuint  Corsuble  * '  vng  sien 
nepueu  qui  lui  va  dire  a  haulte  voix : 
**»Beau  oncle,  par  Mahom,  s'il  vous 
piaist,  »»ie  iray  iouster  a  lui,  •*8i 
vous  prometz  nia  ioy,  ()ue  de  mes 
deux  mains  Tocciray,  ne  la  mercy  de 
lui  n*auray,  et  si  vous  äffte,  »»que  ia 
nul  mal  ne  me  fera«.  **»Ha  beau 
nepueu«,  se  dist  Pinart  »ne  vous  hastez 
ia  tant!  *'  Combien  que  soiezgros  et 
f?nint  et  bicn  forma,  **si  vous  estiez 
deuunt  lui,  vous  vouldriez  icy  bien 
tost  estre;  **car  se  deux  mille  paiens 
l'auoicnt  assailly,  '  ^ ®il  ne  les  priseroit 
mie  la  niontance  d'un  de.  '«»Hoy 
mesmes  le  veulx  aller  combattre«. 
'«' »Or  aliez  doncques,  bei  oncle«! 
dist  Corsuble  *  • » »Puis  qu'il  est  plus 
fort  que  cent  telz  que  ie  suis,  *^*i\ 
ne  me  verra  d*un  mois  et  demy  et 
si  me  ^arderay  bien  de  prendre  a 
lui  bataille  ne  meslee«. 
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CXIV. 
39  Quant  Pinart  eut  Corsublc  son  nepueu  escoute, 

^  (II  est  isnellement  sur  son  cheual  mont^) 
a  Tost  et  isnellement  tot  nu  s'est  desarme^ 
Vng  onguement  a  prins  de  si  grant  dignit6; 

214,39-216,82  geben  3351  und  Guer.  Dr.,  wie  folgt,  wieder: 
3351BZ.^i8r»:  »Legieiementretourna  Guer.  Dr.  (215,9):  'Or  cheoaei 
Pinart  \215,1)  et  dita8C8Coinpagnon9,  (-cha)  Pinart  pour  troaner  Gil: 
que  tout  »eul  se  voudra  *(Bl.218v'^)  ■(lO)et  regarde  Nda>  a  Tissoe  d'-i, 
esprouuer  contre  le  crestien,  puis  qa*il  aulnoy  et  voyt  Gallen  qoi  s'eB  -. 
est  du  linage  Oliuier  qui  tant  fut  (alloit)  pour  trouner  son  pereu  '  ^:^^  i- 
vaillant.  *(9)Et  fin  de  compte  se  quantPlnart  le  voit(vit),  si  Iny  €^.7- 
trouua  aux  charaps,  •(10)8i  que  bien  (escria):  ^»Retoumez  chregtieii  ?: 
l'aperceut  Gallen  'qui  pour  ce  ne  se  venea  parier  a  moj«!  *Et  q'£" 
deemeust  ne  destouma  de  son  chetuin,  Onllen  Touyt,  et  se  retourne  (-sä  *< 
^ains  aproucha.  demande  (-da)  a  Pinart:  >QQe  drisc- 

des  tu?  'Se  tu  es  chenalier,  si  le  üt« 

Der  Text  von  3351  geht  offenbar  auf  eine  poetische  Fassung  sw^^.^ 
welche  die  vorliegende  Tirade  unseres  Gedichtes  mit  der  folgenden  versdimif*: 
Der  Text  lautete  etwa: 

*  Legierement  Pinars  lors  aus  chans  retoma, 
*liist  a  ses  compagnons,  que  tos  sous  se  vodra 
•Combatre  au  crestYen  en  qui  tant  valor  a. 

*  Quant  ce  ot  dit,  partit  et  aus  chans  se  trova, 
*Si  que  bien  Tapergut  Gallens  qui  s'en  va 
'Pour  ce  de  son  cliemin  mie  ne  destorna; 

''  Ains ,   quant  vit  le  paien,   fif  rement  Tapprocha. 
Die  gleiche  Tiraden-Zusammemiehung  scheint  auch  der   Vorlage  von  f. »«».*. 
Dr.  eigen  gewesen  zu  sein^  doch  lauteten  die  Verse  ziemlich  abweichend  €it^ 
wie  folgt'. 

*Por  trover  Gallen  Pinars  or  chevaucha 

•Au  bort  d'un  aunoi  voit  Galten  qui  s'en  va, 

*Et  quant  Pinars  le  vit,   lui  forment  escria: 

*»Retomä8,  crestlens,  et  ven^s  parier  9a€! 

*  Quant  Gah'ens  Tolb,  au  paien  retourna 

*Et  »que  demandes-tuc?  a  Pinart  denianda. 

'»Se  tu  es  Chevaliers,  ne  le  me  celer  ja«! 
214,41  ff.  Eine  heilkräftige  Salbe  führt  auch  Fierabras  hei  8ei»m 
Zweikampf  mit  Olivier  bei  sich.  Fier.  fr.  525  ff.  heisst  es:  Mais  voili  II 
barils  a  ma  sele  tourses  Qui  tuit  sunt  piain  de  basme  dont  Dius  fu  enbASceü 
Au  jour  qu'il  fu  de  crois  el  sepulcre  iwrtfe;  Plaie  qui  en  est  einte,  cV* 
fine  veritls,    Ne  puet  estre  porcle  ne  en  drancle  mell^:    Maintenant  esc  : 

hons  garia  et  repassäs.    Je  le  conquis  a  Romme {kürzer  Fierabr.  pr.  9&4-7, 

aber  vgl.  dazu  350-3).  Die  ganze  Situation  zeigt  viele  Ancdogien  mit  der  tü^ 
liegenden ,  aber  auch  eine  Stelle  aus  Cheval  Ögier  scheint  unserem  Didbfr 
vorgeschwebt  zu  haben.  Die  Zeilen  11287  ff.  klingen  sogar  theilweise  tufck 
näher  an  unsere  Verse  an :  Li  rois  Brebus  . . .  Un  onguement  ot  en  la  boc>- 
assis  ,  Par  grant  maistrife  seel^  ot  confit.  De  Tonguement  fu  enoins  Ukf»^- 
Crist,  Quant  de  la  crois  fu  el  sepulcre  mis,  Dex  ne  fist  home,  tant  fu4  ei 
cors  malrais,  Tant  fusb  navräs  et  lueus  deüst  morir,  S'il  8*en  puet  oindre  ti 
Tonguement  tenir,  Que  il  ne  soit  et  8an(^  et  garis.    Tels  onguement  ytui 
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4-2  Car  homs  ne  pourroit  estre  si  en  parfons  naur6, 
yue  si  tot  qu(e)'  on  Tauroit  Tonguement  adhes^, 
De  ses  plaies  seroit  en  l'eure  tost  san6. 

a  Cis  oignemens  avoit  au  roi  Titus  este 

h  Au  fils  Vespasxen  qui  tant  s^est  esprove 

€  Si  eschut  d^uir  en  oir  a  Vamirdl  Barre 

d  Que  en  champ  de  bataille  rois  Pinars  ot  tue 

c  0  il  cest  oignement  ainsi  a  conqueste. 

f  Et  Vautre  ior  que  furent  li  XII  per  fine 
De  Voignement  se  fut  li  fei  Pinars  frote^ 
Si  qu'onc  nel  sot  navrer  nus  hom  de  mere  nes. 

i  Puis  ot  nos  cresttens  mout  malefnent  greves; 

k  Car  Yvon  et  Yvoire  et  maint  autre  o  tue 

l  Et  tant  de  maus  i  fist^  que  ne  seront  nombre. 

m  Quant  de  cest  oignement  Pinars  se  fut  frote^ 
45  (Pinart  (en)  print  Tonguement  et  puis  s'est  arout6) 
[D]  eut  la  char  plus  dure  que  n'est  acher  tremp^. 

tot  Tor  d'un  pais.  —  46  Hs.:  Et.  —  216,1  Hs.i  A  sa  gent  prinfc  a  dire.  — 
3  Hs.:  Serie.  —  5  Bessere:  reprov^  184,41;  198.11.  Reprochi^:  {^findet 
sich  199,46,  vgl.  traltre  es  piouv4  183,5b;  couardise  aprouv6  180,28;  putain 
prouvee  180, lö.  —  8  Hs  :  A  tant  sen  est  Pinart  sur  son  cheual  montS;  vgl. 
214,38.47a.  —  14  toiderspricht  2l4.;J8+63  ff.  —  20  ff.  Vgl  Anm.  eu  185,17.— 
26  Hs.:  Chcualier  dit  Pinart.  —  82  Bessere:  qu*il  n*a  foroe  ne  poeat^. 
1470  Bl  ölv'^ :  (214,39)  Quant  Pinart  Gal  Dr.  Bl  41v^ :  (2l4,89)Lor8  Pinart 
3ut  bien  sonnepueuCorsubles  escout^,  ^^(a)8e  fist  desarmer  de  toates  ses 
*  ^'(a)  De  toutes  ses  armes  se  desarma  armes  et  se  despoilla  tout  nud  *'et 
^t  se  despoilla  tout  nud.  «'Puis  s^est  se  frota  tout  te  corps  d'tin  moalt 
[rote  d^un  moult  digne  oignement.  digne  oignement  qui  fut  plein  de 
a)Si  auoict  cest  oignement  estä  au  grant  bonte.  (a)Ce8tui  oignement  fut 
'oj  Titus  (6)le  filz  de  Vaspasien  en  premier  au  roy  Titus  (&)lo  filz  Vas- 
|ui  eut  tant  de  prouesse  et  de  val-  pasien  pour  le  garder  de  lespre  et 
eur.  (c)Si  Tauoiit  tousiours  gardä,  a*envelimure  (c)et  de  hoir  en  hoir 
iaiit  comnie  {Bl  ö7t?")  jl  vesquit,  si  escheut  a  Tadmiral  Barrä  (d)lequel 
?scheutd'oiren  hoira  radmiral  Barr^  Pinart  occist  et  vainquit  en  chami) 
d)q\ie  roy  Pinart  occit  en  yug  champ  de  bataille  {e)  ou  il  conquist  cestui 
le  bataille.  (0)Si  conquist  Pinart  oignement;  «*car  il  nVstoit  homme 
*oygnement  pur  ceste  fasson.  (/)Et  tant  fust  naur^  a  mort  «^que  cestuy 
e  jour  que  les  XII  pers  furent  finez  oingnement  **ne  guerist  incontinent. 
^)ce  Pinart  c'estoict  froct^  de  cest  (/)Cestui  Pinart  fut  cellui  (ijqui  moult 
)ngnement,  (t)pui8  aida  a  Marsille  greua  les  creBtiens  rn  la  lournee  de 
i  conduyre  son  armee  et  fist  tant  Konceuaulx  (p)pour  cause  de  Poin- 
ie  maulz,  que  merueilles;  (^)car  jl  gnement  dont  il  estoit  frotä.  (/i)Nul 
>cci8t  Tuon  et  Yuonne.  (^Tant  fist  homme  ne  Ic  sceut  oncques  naurer. 
le  maulz,  qu*on  ne  les  sauroict  nom-  (2)En  celle  bataille  occist  tant  de 
>rer.  (m)Quant  Pinart  se  fut  frotö  de  crestiens  qu'il  nVst  nul  qui  les  sceiist 
*oingnement,   «'si  eut  la  cbür  plus      nombrer.  (X;]Il  occist  Yuon  et  Yuoire 

et  plus  de  deuz  mile  barons  des 
3lus  THÜlans  que  Charlemaigne  eust.  (m)Lor8  quant  Pinart  se  fut  oingt, 
*•  *  il  eut  la  chair  plus  dure  que  fin  acier  tremp^.    * '  Apr^  s'arma  de  toutes 
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Quant  de  toulx  sos  harnois  se  fut  hien  actourn^, 

II  est  isnelletnent  sor  son  cheval  tnontes^ 
215[Puis  a  dit]  a  sa  gent  »Ne  soi6s  si  os6, 

Que  vüus  soi6s  de  cy  nullement  reniüe, 
3  Jusqu(esy  atant  que  ie  [soie]  arriere  ret*)urne! 

Car  s'il  piaist  a  Mahom  qui  est  no5^re  aduoue, 

U  ne  me  sera  ia  a  nul  iour  reprouchi^, 
6  Que  contre  vng  cresti'en  ie  main(e)  nul  homme  n6. 

Se  vaincre  je  Ie  puis,  ne  Ie  prise  vng  seul  d6«. 

Atant  sur  son  cheual  [Pinars,  sVn  est  al6s], 
9  En  Raincheuaulx  s'en  entre  de  grande  volenti. 

(Gatten  appercoit  dessur  Ie  bort  d'un  pr6 

Ou  estoit  du  cheual  (a)  descendu  abreu6, 
12  Et  quant  Pinait  Ie  voit,  tot  Ta^il]  rauis6.) 
a  Cependant  Gat'iens  a  Girart  a  parle: 
b  ^Or  prenes  cel  destrier  qui  bicn  est  sejornes 
c  Et  alles  a  Charlon  et  au  riche  bame! 
d  II  vos  donra  beaus  dons  si  seres  adobes^. 
e  »StVc«  respont  Girars  y^par  sainte  irinite^ 
f  Je  ne  vos  laisserai  tot  sol  enmi  cest  prL 
g  Se  je  moer  avec  vos,  je  ne  Vacont  un  (ic\ 
h  Car  de  morir  ici  j^ai,  piec'a^  de  voe^. 
i  Adonc  dist  Galiens:   ^Je  voll,  que  relorncs 

1470:  dure  que  ferne  que  acier;  *»pni8  Gal.x  ses  armes  (a)et  monta  sur  sec 

8\irnia    de    toutee    ses    armes    (a)et  destrier  qui  fut  eaueillä    coiiiine  w 

monta  sur  son  destrier  (2l5J)et  dist  cerf  qu*on  chasse.    (215, 1)  At»nt  n:: 

a  ses  gens:    »Gardez,   qu'il  n*y   ait  a  ses  gens  et  leur   deffeDdit  que  i.i 

ceHui  de  vous   si  bardy    *  de   venir  ne  fussent  si  hardiz  *dti  ie  sniair  *\^ 

aprfes  moy,  *  tan  t  que  .ie  soie  rt»tourn^!  ques  a  son  retour.     *  »Et  ia  au  lii- ^ 

^Car,  s'il  piaist  a  Mahon,  ^jl  ne  nie  Mahoai  ne  plaise,   *qu*il  me  »oit  t^ 

sera  ja  reprouch6,    •  qu*encontre  vng  prochä   •  que  a  vng   crestien  se-l  v 

crestien  y  ait  ja  autre  que  moy.    'Et  meine  honime  nul   pour    moy    an»:. 

se  je  ne  Ie   puis  vaincre ,  je   ne    me  '  Et  se  ie  Ie  vaincz ,    ia  pourtant  c-. 

prise  riens«.     •  Atant   s'en  est  party  m'en  priseray«.     *  Atant  cVt  Pie-- 

Pinart.     (a)  Et  pendant    ce  Gallien  sur  son  cheual  uiont^   *  et  &e  luis:  & 

dist  a  Girard  son  maistre:  {Bl.68r^)  cheniin  vers Ronceuaulx  pour  troui^r 

(6)»Prenez  ce  destrier  qui  est  sejourn^  Galyen.    (a)Bt  entendia  G&lyen  öi^ 

(cjctvousenretournezaCharlemaigne  a   Girard  son    malHre   lequel    il  aj* 

(d}lequel  vous  donra  beaux  dons  et  moit  moult:    (fe)»Prenez«    dist-il   »-e 

si  vous  fem  cheualier«!    (e)»Par  um  destrier   (c)et  ne  faicte^    nul  arn?< 

foy«  dist  Girard  r/)»je   ne   vous  les-  tant  que  vous  soyez   deuant  Ch.ir> 

seray  pas  jcy  tout  seul,    (p)et  si  je  maigne   (dMequcl  vous   adoubera  et 

menrs    auecques    vous,    jl    ne    raVn  fera  choualier,   et  si   vous  donra  '''>i 

ch;»ult;    (/i)Lar    bien    nie    piaist   de  beaulxdonsc!  (e)»Sire«  respont Ginmi 

inourirjcy;  car  je  Tay  a  dieu  voue«.  »par   8aincte  tnnite,    (/)  pas   ne  J - 

(t)»Sire«  dist  Gallen  »je  vueil,  que  vous  monrrez  cy  tout  seul.    (<;)>€  ie  ii.e'i:^ 

auec  vous,  ie  n*y  raconipte  mye  ve# 

nicqnot;  (A)car  ie  voue  de  monrir  auec  vous«.    (i)  Adonc  dist  (Bi  41o*)  Galyi)- 
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k  Et  dites  a  Charlon  la  grande  cruaute 
l  Que  li  paien  ont  fait  a  son  noble  harne  \ 
m  Cur  je  voily  que  il  sacke  tote  la  verlier, 
n  ^Par  ma  foU  dist  Girars  »ce  n'ai  pas  en  pensi. 
0  Se  V08  laissoie  ici  tot  sol  com  esgare, 
p  Grant  mesprison,  me  semble,  feroie  et  faucete, 
q  Certes  mieus  ameroie  estre  tot  desmemhre^, 
r  yPar  de€  dist  GaViens  ^jusqu'a  midi  passe 
s  S'ames  dos  cens  v'ies ,  series-vos  fi7ws, 
t  Ci  demorrai  tos  sous\   car  voe  Vai  a  de, 
n  Et  cercherai  mon  pere  que  paien  ont  tucy 
V  Si  les  revengerai  o  mon  branc  acere. 
w  Ains  que  moerge^  a  dis  mille  la  me  aiirai  fine*, 
X  Girars  vit,  qü^il  ne  pot  changier  sa  volonte^ 
y  Lars  a  de  lui  congie  tos  plorans  demande 
z  Ei  retorne  a  Charlon  qui  les  pors  r^a  pasße. 
aa  Et  GaViens  remest  tos  sous  en  garde  de, 
bb  Donc  li  prist  grans  sommeils,  et  descent  les  un  gue; 


1470;  retournezn  Charlemaigne  (k)et 
;]iie  V0U8  lui  dlez  la  grant  cruaulte 
7)que  paiens  ont  faict  a  8on  noble 
3L'ruaigec .  (n)»Par  ma  foy«  dist  Girard 
»je  n'ay  pas  desir  (o)  de  vous  lesser 
cy  tout  seul;  (|>)car  jl  me  Rcmble, 
^ue  ce  Reroict  grant  uieeprison  et 
aulcet^.  {q)Si  b\j  pas  entencion  de 
e  faire,  aincoys  ameroye  mieulx  a 
istre  desmembrö«.  (r)»Par  ma  foyc 
list  Gallien,  se  vous  estes  jusqu*  a 
nidi,  (8)si  vous  aniez  cent  vies,  si 
erez  vous  tu6.  (<)Pour  ce  ne  vueil 
tas,  que  y  demourez;  car  je  y  vueil 
emourer  seul,  puinque  a  dieu  Vaj 
oue  (t/)et  chercheray  mon  pere  Oli- 
i^r  qui  est  par  cy.  (Bl.  68v^)  Et  si 
aichez,  que,  se  paiens  Tont  occis, 
r)ja  le  reuancheray  au  mieulx  que 
3  pourray  {w)ei  mains  en  octirujr, 
il  plai^t  a  dieu,  auant  que  je  soie 
lort«  1  (^)Si  8*en  part  lors  Girard 
e  Gallen  tout  plourant  {g)ei  s'en 
Btourne  a  Charlemaigne.  (aa)  Et 
allen  demeure  tout  seul,  (55) si  luy 


Gal :  »Je  vueil  que  vous  allez  a  Char- 
lemaigne (fc)et  que  lui  racomptez  le 
grant  dommaige  (l)qMe  les  paiens  lui 
ont  fait;  (m)car  ie  vueil,  qu*il  sache 
la  veritä«.  (n)»Par  ma  foy«  dist 
Girart  »mon  seigneur;  pardonne« 
moy !  Ce  n'ebt  mye  ma  pensee  (o)de 
vous  abandonner  et  de  vous  laisser 
icy  tout  seul  esgarä  comme  vne  beste. 
(p)Sachez,  que  trop  grant  mesprison 
feroie  et  grant  trahison  et  faulcetä 
commetroye  enners  vous.  (g)  Certes 
i*ameroye  mieulx  Ci>tre  desinembrd 
piece  a  piece«.  (r)»Par  ma  foy«,  dist 
Ualyen  »se  vous  estes  icy  iusques  a 
midy  passä  {s)ci  vous  auiez  uiille  vIes, 
si  seriez  vous  occiz  et  ne  pouriiez 
eschapper,  que  ne  fussez  occiz.  (e)Mai8 
moy  tout  seul  y  demourniy;  car  a 
dieu  Tay  vo\\6  (u)af6n  de  que.ir  le 
mien  pere  Oliuier  que  les  payens  ont 
tu6  et  occiz,  (rjxi  le  reuancheray  au 
riebe  branc  d*acier  (u7)et  deuant  qu^ilz 
me  aient  occiz,  c'en  feray  finer  la  vie 
a  plus  de  dix  miliers«.    (a;)Et  quant 


irart  vit,  qu^il  ne  pouoit  resist^r  a  sa  voulent^  et  qu^il  lui  conuenoit  de- 
artir  de  Galyen,  il  se  print  a  plourer  moult  piteusement;  car  il  vit  bien,  que 
e8toit  son  plaisir  de  deniourer  tout  seul,  v^)si  print  congie  de  lui  (^)et 
en  va  a  tout  le  cheual  de  Martigaulx  lequel  ii  presenta  a  Charlemaigne  de 
Eir  Galyen.  (aa)  Adonc  demoura  Galyen  tout  seul  a  la  garde  de  nostre 
(igneur  enmy  les  prez  de  Ronceoanlx ,   {bb)  si  lui  print  si    grant  sommeil, 
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cc  lUequcs  s^endornütj   nus  n'i  Va  destorbe. 
dd  Lors  vient  li  rois  Pinars,  par  tot  a  regarde^ 
ee  GaRen  voit  qui  dort  dessor  le  bort  d'un  pre^ 

Tost  YsL  recogneö  a  son  escu  dor6; 
a  Tis  fut  com  li  paiens  li  Vavoit  raconfe. 

( A  trois  Chiefs  de  pucelles  qui  ont  graut  ditmite) 
15  Le  destrier  Marchepin  pessoit  en[niij  vng  pr6 
Et  Galion  estoit  vng  petit  assoniin^ 
)u  trauail  et  ennuy  qu'il  auoit  en<lur6). 
18  Et  quant  le  bon  cheual  voit  venir  abriuue 
Pinart  le  sarrasin  qui  mout  fut  re(loubt6, 
Le  dextre  pi6  haucha  qu[e]  il  auoit  ferre, 
21  Sur  Tescu  Guall'en  a  si  grant  coup  donn^, 

Que  a  poy,  qu'il  ne  Ta  d'oultre  en  oultre  cass^. 
Et  quant  GualTen  eut  son  cheual  escout6 
a  Qui  li  avoit  tel  cop  sor  son  escu  done, 
24  De  la  place  se  lieue  ou  (il)  auoit  repos^: 

Et  quant  Pinart  le  voit,  si  lui  a  escri^, 
a  -»Par  Mahotnet  mon  deu  qui  le  manne  a  cree^ 
b  Oncques  meillor  cheval  tie  vi  en  mon  ne, 
c  Chevaliers,  je  ne  sai,  o  tu  Vaurcis  trove^. 
[Puis  dist-il]:  »Cheualier,  ne  8oi6s  effraiö! 


1470:  prinst  si  ^nt  somnieil,  qu^il  se 
doriiioit  tout  droit  sur  son  cheual  Lors 
se  doscendit  et  se  coucba  sur  le  bort 
d'uD  pr6  (cc)et  jliecques  »'endormit 
Gallien.  (a(2)Lor8  va  yenirPinart  sur 
son  cheual  tout  prest  de  batailler. 
(ee)Si  vit  bien,  que  Gallen  dornioit 
sur  le  bort  d*ung  prä  ^*et  congneut 
bien,  que  c'estoit  luy  aux  armes  qu'il 
portoit,  ainsi  que  Ic  paien  lui  auoict 
comptä.  '^Et  Marchepin  le  cheual 
de  Galten  paissoit  enray  le  pr^.  '  *  Le- 
quei,  quant  jl  apperceut  »•Pinart 
•■venir,  ••jl  acqueurt  a  feon  maistre 
Galten  ethaulsa  le  pid  *'et  en  donna 
si  grnnt  coup  a  Tescu  de  Galten, 
**qu*a  peu  qu'il  ne  le  mist  en  deux 
nioitiez.  »»Et  quant  (Bl  69r^)  Galten 
eut  son  cheual  eacout^  qui  lui  auoict 
donn^  tel  coup  sur  son  escu,  »^si  se 
lieue  de  la  place  ou  jl  estoict.  **Et 
quant  Pinart  le  voit,  si  lui  escrie  tout 
hault:  (a)»Par  mon  dieu  Mahom  qui 
tout  crea,  (6) oncques  meilleur  cheual 
ne  vis  que  le  tien.  (c)Je  ne  scay,  ou 
tu   Tas  trouuä.     »•Or  n^aies  paouri 


Gal :  qu'il  lui  conuint  dormir  et  J-^ 
cendit  du  destrier  Marchepin  et  «' 
couchasur  terre  aupr^  d*un  petit  a^^-. 
qui  la  estoit  '  *et  laissa  aler  pai»t  e  ^-c 
cheual.  {dd)hoTs  voicy  venir  le  n; 
Pinurt  qui  queroit  Gallen  regÄni :: 
de  tous  costez  si  le  verroit.  Puis  «>i 
vint  pr^9  du  gu6  (ffe)ou  il  vit  Cr.  ]j^l 
qui  doruioit,  '»si  conj^neut  son  e^'ca 
lequel  il  auoit  autres  fois  tcq  e: 
aussi  aux  enseignes  que  ie  pciien  ii^ 
auoit  dictrs.  rinart  qui  eut  mo  : 
grant  talent  de  combatie  et  de  oi- 
mencer  meslee,  pai^Sü  onltre  le  ?  " 
legierement.  '•Et  q*iant  le  ch>.^ 
de  Galyen  vit,  «•qu'il  aloit  rers  ^  :: 
uiai:»tre,  »•ilacouruta  lui  j>]ns  &.i'- 
dain  que  la  foudre  "et  lui  rint 
donner  de  son  pie  vng  si  grant  coiir 
contre  »»on  escu,  *»qne  a  peu.  qu". 
ne  le  fendit  en  deux  piectset  rebiu':ili. 
* » Adonc  Galyen  *  *  se  lena  dr»  t.t 
tout  estourdy.  **Et  quant  Piniui  .f 
vit,  il  lui  escria  haultement:  (a)»P^' 
Mahoramct  mon  dieu  qui  tout  fist  e; 
forma,  (&)tu  as  vng  noble  cheuai,  (f^c 
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27  Car  ia,  tant  que  tu  soies  de  ton  corps  desarm^, 

Ne  te  feroie  mal  pour  (tout)  Tor  d'une  cit6«. 

»Amis«,  dit  GualYen,  »sach6s  en  verit6, 
30  Je  priasse  a  Mahom  qui  est  ton  aduou^, 

Que  reiulre  te  voulsist  ceste  ttres)grande  bontel 

Mais  ie  hien  scai,  qu'il  n'a  ne  force  ne  post6«. 

CXV. 

83  Quant  le  paien  Pinart  Gal'ien  raduisa, 

^Tant  qu'il  se  fuit  armes,  adonc  (bien)  l'aseüra 

Et  adonc  GuaWen  son  heaulm[el  lacha. 
:;r)  Et  puis  apr^s  tan  tost  sur  son  eneual  monta, 

Droit  pardeuant  son  pis  son  escu  acola, 

La  lance  mist  sur  fautre.  bien  ei  fort  Vempoigna. 
39  Et  quant  Pinart  le  voit,  naultement  dit  lui  a: 

»Vassal,  es-tu  de  Jennes  de  et*  pais  de  la«? 

»Nennil«,  dit  Guah'en,  »ains  io  suis  venus  ca 
42  De  Tost  de  Charlfemagne]  qui  ycy  m'enuoia 

Sauoir  des  douse  pers,  en  quel  point  il  leur  va«. 

»Pourtant  te  hay-ge  plus« ,  Pinart  [lors]  dit  luy  a. 

1 1 70:  *  'Car  tant  que  tu  soies  tout  ton  Gal :  ne  scay  pas,  cheualier  ou  tu  Pas 
corpH  habillä,  **ne  te  vouldroye  tou-  trouu^«.  **PuiBdist  Pinart  a  Galjen: 
eher  pour  tout  Tor  du  roonde«.  >Ne  te  vueilles  effroier;  "'car  tant 
'*>Aiui8«  dist  Gallen  *^»je  priasse  que  tu  soies  ainsi  desnud,  "'ne  te 
a  Mahom  ton  dieu,  » »qu'il  te  voulsist  assailleraycl  "«Lors  Galyen  lui  res- 
rendre  ceste  bonte;  **niais  je  scay  pont:  »Amy,  dieu  te  Ic  vueillerendre! 
bien,  qu'il  n'en  a  force  ne  puissance«.      '®Je  priasse  a  Mahom  ton  dieu  que 

tu  reclames,  *  'qu'il  te  voulsist  rendre 
3elle  boutä;  mais  ie  suis  seur  et  certain,  qu*il  n'a  nulle  pnissance  ne  nul  pouoir. 

216,34  Zu  asseüra  vgl  189,3  Anm,  —  48  Hs.:  De  lost  Charlon.  — 
t7  Oder  beasere:  mar  en  doterös  ia. 

215, 38-216, 16  fehlt  Guer.  Dr.  und  lautet  1470,  Oal  Dr.  u.  33öl  wie  folgt: 

.470 :     Or    actendit    le    roy    Pinart  Gal   Dr.    (Bl  42r^    Cap.   XXVIII)  : 

'  *  tant ,   que  Gallen  fust  armä    *  *  et  Or  se  tint  le  roy  Pinart  aupr^s  du 

|iril    tust    sur    son   cheual    monte.  ^ue  *^iusques  a  tant,  que  Galten  fut 

' ^Puis  mist  son  escu  dauantsapoictrine  appareille   **et  ou*il  eust  lacä  son 

*  ot  print  sa  lance  en  ses  mains.  heaulme  en  son  cnief  '*et  qu*il  fust 
•Lors  lui  dist  Pinart;  *®»Di8moy,  mont6  sur  son  cheual.  »'Quant  Galyen 
assal!  Es-tu  du  pals  de  Gennes  ou  fut  mont^,  tourna  son  escu  deuant 
11  pats  de  plus  loing«?  **  »Nenny«  la  poictrine  *«et  va  empoiener  vne 
int  (JB/.  69p*)  Gal'ien  »je  suis  y  venu  lance  moult  fierement.     »•Et  quant 

*  de  Tost  Obarlrmai^ne  qui  jcy  m*a  Pinart  vit,  qu'il  fut  montä ,  lui  va 
niioye  ♦»pour  sauoir,  comment  va  escrier  moult  haultement:  **>Vas8al 
espersdütrancec.  ♦♦  »Pour  tant  t*en  or  me  diz,  ie  te  prle,  n'es-tu  pas  de 

Genuese  ?    * »  »Nennyc ,  dist  Galyen 

*  »le  roy  Charlemaigne  m'a  cy  envoy6  *»pour  veoir,  comme  il  va  de  ses 
ors  et  de    tout  son    barnage«.    *  *  »Par  mon  dieu«  dist  Pinart   »de  tant 

351  Bl  218ti^  {».  S.  156):  (816,47)  et  lances  baissees  se  coururent  sus  detoutes 
Auag.  u.  Abb.    (Galien.)  11 


45  »Or  te  garde  de  moy!    Ton  corps  le  comperra«. 

Lors  einpoingne  la  lance  et  Tescu  acola, 

Puis  vont  heurler  ensemble,  [inKe]  n'en  doubt6s  ia. 
216  Sur  Tescu  GualKen  Pinart  son  fut  brisa, 

Et  GuaKen  Pinart  si  roidement  hurta, 
3  Que  le  haubert  du  dos  tout  derompu  lui  a. 

Jusques  a  la  char  nüe  le  riche  fer  aia, 

Mais  la  char  eut  si  dure,  qu(e)'  oncques  ne  renipira, 
6  Quant  Gallen  le  vit,  en  hault  lui  escria, 

»Hay  paienc,  dit-il,  >[cil]  dieu  qui  tout  fourma 

Confonde  le  tien(s)  corps!    Gar  ie  ne  vy  piec*a 
9  Si  dur  comment  tu  es«.    Lors  Pmart  dit  luy  a: 

iFoliec,  dit  Pinart,  »ycy  vous  amena. 
a  Rolatis  ne  Oliviers  ne  vos  garentira. 

Je  suis  le  roy  Pinart  qui  le  chief  vous  toldra, 
12  Gar  ia  la  vo5/re  espee  si  n'i  nie  mesfera; 

Gar  plus  ay  la  char  dure  qu'acher  c'om  trcmpera«. 

1470:  hayg-je  plus«  dist Pinart.  *»»Si  QdLi  plus  t'en  hays-ie.  **0r  te  gar- 
te garde  de  moy!  Car  si  je  puis,  ton  des  de  moy!  Ton  corps  le  oompensc 
corpe  le  com parra«.  ** Lors  recullerent  ^^Lors  se  reculerent  loing  ran  ^ 
et  baisserent  leurs  lances  * '  et  8*en-  l'antre  puis  se  retournerent  et  abais> 
trefierenttellement,  (816,1)  que  Pinurt  f^ent  leurs  lauces  et  s'en  TieDs^st 
brisa  sa  lance  8ur  Gallien.  *  Mais  Tun  contre  Tantre  de  grant  nindcm: 
Oallen  feritPinai-tsi  roidement,  *qu*il  car  point  d'amour  nVuoit  entre  ecli 
perca  l'escu  et  le  baubert  tout  oultre  deux,  «'si  burterent  lears  destriea 
^jusques  a  la  chair.  *Mais  jl  eut  la  par  grant  roideur,  tant  qa*i]  sembkit 
cnair  si  dure,  que  le  fer  n*y  peut  a  les  veoir,  que  se  fust  fonidre  qü 
entrer.  *  Lors  lui  escria  Gallen  tout  les  portast.  Lors  s'entrerencontrercrt 
bault.  *  »Paienc  dist  il  »celluy  qui  si  durement,  (216,l)que  le  royPinait 
tout  crea  *  confonde  Je  tien  corps!  brisa  sa  lance  contre  GaUeo.  *£s 
QsiX  je  ne  vy  oncques  *  corps  ei  dur  Galten  *  lui  perca  son  escu  et  haulben 
qu^est  le  tienc  »Par  Mabonc  dist  ^iusques  a  la  cbair  nfle.  ^liais  il 
Finart  *« »grant  folle  vous  amena  v;  eut  la  chair  ei  dure,  que  ODcqoes  h 
^  ■  car  je  suis  le  roy  Pinart  qui  le  fer  de  la  lance  qui  eetoit  bien  wctit 
cbief  vous  touldra,  (a)ne  ia  Roland  ne  lui  peut  faire  mal.  *£tqua^ 
ne  Oliuier  ne  vous  en  gardera,  *^ne  Galyen  vit  ce,  il  )ui  vaescrier:  *»Bä 
ja  vostre  espee  ne  me  mesfera ;  '*car      paien«   dist-il   »cellui   qui   t*a   er«. 

*  te  confonde  le  tien  corps!  Our  > 
ne  viz  piec*a  *  chair  si  dure  que  Ia  tienne«.  Adonc  Pinart  lai  a  dit: 
» •  »Ce  fut  a  toy  grant  folKe ,  quant  tu  vina  cy.  * » Je  suis  le  roy  Piisrt 
qui  le  Chief  te  trenchera.  (a)  Rolant  ne  Oliuier  ne  t'en  scauroient  gareatir 
>*ne  ton  espee  nul  mal  ne  me  fera;    **car  i*ay  la  chair  ploa  dure  que  St 

3351:  leurs  forces.  (216, 1)  Pinart  rompi  sa  lance  sur  ]*escu Gallen  ^qui  la  siec^ 
conduisyHi  droit,  *que  jusques  a  la  char  *lui  entama  le  hernoi^  qu*il  auoitci- 
doss^.  *  Mais  tant  auoit  la  char  dure.  que  jl  ne  Teust  entamee  neant  plus  qt:^ 
vne  engluuie,  'sjr  le  maudist  Galten,  *quant  jl  senti  le  fer  de  la  lance  rebonrpe? 
enconire.  >^»6ien  es  maleureux  crestien«  fait  il  »qui  cy  es  venns  oiKrtr 
ta  mort.     "Et  croy,  que,  se  tu  nie  congneusses,  comme  tu  me  congwstn* 
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»Par  dieu«,  dit  GuaßeD,  »qui  le  monde  estora, 
15  Floberge  que  ie  tien  si  [bien]  ramoli(e)ra, 
Que  de  tous  les  cost^s  le  der  sang  en  sauldra«. 

CXVI. 

>niraitre«,  dit  Pinart,  >pou  pris(e)  ton  menacier, 
18     ■■■Je  suis  le  beau  Pinart  qui  a  mon  branc  d'acier 

L470:  trop  ay  lachair  dure«.    »*»Par      (ral.:  acier  tremp^c.    ■«>yrayement< 

non  Chief«   dist  Qalllen    »j^ay   bien     diät  Oalyen    ^  *  »Floberge  mon  espee 

isperancei    **qae  Flam berge  la  vous     la  t*amollira«. 

'era  bien  molle,  auant  {Bl,  70r^)  que 

ie  parte  d'icy«.  

^351 :  aujourdai ,  Jamals  ne  m^eusses  atendu  ne  toy  aprochi^;  ■  *  car  j^ay  la 
3har  plus  dure  qne  nul  metail,  '^sy  ne  la  poroies  entamer  pour  ohose  que 
bu  puisses  faire. 

316,17—819,16  giebi  Quer,  Dr.  Bl  aSr"^  {cf,  8. 156)  nur  gedrängt  wieder: 
»Ouy«  dist  Pinart  »je  le  te  prouueray:  (18)  On  m*appelle  Pinart  de 
Brimseuiile,  nepnen  du  roy  Marsillon.  (20)Par  moy  ont  est^  destruitz  les 
101328  persc.  (26) Kt  Qallen  lai  respond  (dist):  »II  t'en  pourra  bien  couster. 
27)01iuier  est  mon  pere,  et  fov  qne  ie  dois  a  dieu,  tu  viens  bien  a  point, 
si  te  deffye  de  dieu«.  (34)Lors  luy  donne  (-na)  vng  (tel)  coup  de  Flam  berge 
ii  luy  donne  tel  coup  sur  le  heaulme,  (35)  que  le  coup  luy  descent  (F.  sur 
e  lieHulüie,  que  il  luy  descendit)  (217, 47^  sur  le  dextre  bras  et  ne  demoure 
-ra)  riens  a  raser  (216,4.35)  iusques  a  La  chair  nüe;  (5.  d6)mais  il  eust  la 
ihüiv  si  dure,  qu*il  ne  la  peust  onc  (oncques)  entamer.  (6)  Et  quant  Gallen 
e  voit,  il  luy  dist:  »Quelle  cbair  auez-vous?  (7) Qne  dieu  (8.  25)  vous  puisse 
uauldire«!  Et  Pinart  luy  dist:  »Frappe  hardiment!  Je  te  laisseray  frapper 
;ent  coups  dessus  ma  chair  pour  quatre  seullement«.    Quant  Gallen  Touyt, 

I  fut  courroucä.  »He  dieuz,  comment  pourray-ie  ouurer  encontre  (contre) 
;e  dur  Sarrazin  qui  a  si  dure  cbair« !  Gallen  se  combat  (combatoit)  a  Pinart 
;t  le  fiert  (frappoit)  de  tous  costez  et  luy  detrenche  (-a)  les  mailles  du 
laulbert;  uiais  quant  le  branc  descend  (-doit)  dessus  la  chair  de  Pinart,  il 
-etentissoit,  comme  ce  fust  (comme  une)  pierre;  et  Pinart  le  rassault  (-ailla) 
it  trencbe  (-a)  le  blasen  a  Galten.    Et  s*ii  ne  se  fut  bien  gard^,  il  eust  eetä 

II  ort;  et  Girard  de  Cecille  fiert  (See.  frappa)  Pinart,  mais  onc  (oncques)  ne 
.6  peust  empirer.  Quant  Gallen  voit  (vit)  ce,  si  (il)  fut  moult  marry 
218,37)  et  faict  (fist)  son  oraison  a  nostre  seigneur.  (3d)»Haa  (Ha)  doulx 
lieu«,  dist  Gal'ien  (40)  »ne  consentez,  que  ie  meure,  tant  que  i^\ye  veu  mon 
>ere  Oüuier  mort  ou  vif!  Et  apräs  ie  suis  content  de  mourir,  se  c'eat  vostre 
plaisir«.  (45)  Adonc  assaillit  Pinart  (46) et  luy  detrenche  (trencha)  les  mailles; 
219, 9)  mais  il  ne  le  peult  entamer  en  la  chair.  »A  dieux,  (Or  ne  vault)« 
ieist  Gallien  »or  ne  vault  (or— v.  /Men)  ce  que  ie  fais;  (10) car  il  ala  chair 
)lus  dure  que  fer«.    ForUeieung  8.  zu  221, 43\ 

816,86  Hs.i  Hier;  s.  214,88-|-11.  —  35  entrer /alsc^er  Beim,  etwa 
lurch  tochier  zu  ersetzen.  —  89  He.:  fort.  Vgl  forment  186,3;  188,29; 
194,30;  228,41.  —  42  Ha.:  Or  ne  me  puis  de  tous  nullement  aider.  — 
tS  sauuer  falscher  Beim;  bessere  etwa:  qui  tout  poet  respitier. 
1470  {Bl  70r*):  "»Taiz  toy«!  dist  Gal  Dr.  Bl  42r":  »» Quant  Galyen 
PinHft  »Car  je  ne  prise  ton  menacer  eut  ce  dit,  Pinart  lui  respondit:  »Je 
mg  bouton  **etsaich6B,  qne   '*j*ay     ne  craintz  ton  menacer,  "il  te  vaul- 

11» 
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Ay  hiew  des  crestlens  occiz  plus  d'un  millior, 

Et  si  occiz  Estouf,  Sanson  et  Berenger 
21  Et  Yuon  et  Yuore  et  maint  aultre  guerrier, 

Et  si  iüustay  hier  ina(t)in  au  marcis  Oliuier, 

Vng  tel  coup  luy  donnay  sur  Tescu  de  cartier, 
24  Qu'a  terre  rabaty  [et]  lui  ei  son  destrier«. 

»Tay  toy«,  dit  Galien,  »ton  Corps  ait  encombrier! 

H[ui]  se  vanta  aussi  vng  autre  pautonnier, 
27  Mais  la  mort  de  mon  pere  luy  ay  vendu  [mout]  cher^ 

Et  puls,  se  tu  t*en  vantes,  se  dieu  me  puist  aider, 

Aussi  le  te  vouldrai-ge,  ains  que  (ie)  voise  coucher«. 
30  Lors  trait  cha^cun  Tespee  du  costö  senestrier, 

Entreferu  se  sont  grans  coups  sans  espargner, 

Si  que  le  feu  en  fönt  des  armes  flamboier. 
33  GualYen  tint  Floberge  dont  so  sceut  hien  aidicr, 

A  Pinart  sur  son  heaulme  ala  tel  coup  paier, 

1470 :  mis  des  crestiens  a  mort  plus  d'un  Oal. :  eist  mieiilx  taire  qno  tanl  pArki. 
millier  *®et  si  ay  occis  Shdsod,  Beran-  '  •Encores  ay-ie  niya  a  morfeplus  d*ui 
gier  et  Hector.  * '  Aussi  ay-je  Tvon  inilier  des  crestiens.  *  •  J'ay  ocm 
et  Yvonne  et  mainct  autre  **et  si  Sanson,  Berangier  et  Hector,  *«Tnfit 
joust^  hier  au  marquis  Oliuier  *»au  et  Yuoire  et  mains  autres  cheiuJiers. 
quel  je  donnajr  vng  tel  coup  sur  **Et  si  ay  iousle  au  niaiin  an  cont* 
Pescu,  **queje  Tabatis  a  terre  lui  Oliuier  "»et  lui  donnay  tel  owip. 
et  son  destrierc.  **;pTaiz  toylc  dist  **que  Tabaty  par  terre«.  **»Certa»« 
Gallen  »Qu'il  te  puisse  nienchoirl  dist  Galyen  »ton  corps  en  soii  masl- 
••Aujourduys'en  est  yentö  vng  autre;  dit!  **Oax  auiourdhuy  ay  ven  Tog 
**mais  trop  lui  vendis  chier  la  mort  autre  pautonnier  qui  se  Tantoit 
de  nion  pere.  "«Et  Laiches,  que  puis-  ain«i  conime  toy;  •'niais  la  mort  de 
que  tu  t'en  vente*«,  »'que  aussi  me  nion  pere  lui  ay  vendue  bien  chere. 
vengeray-je  de  toy €.  » '  Si  se  sont  » ■  Et  puiaque  tu  te  ventes,  qne  tn  u 
entreferuB  si  grans  coupa  des  espees,  mis  par  terre  le  conte  Oliuier,  ptr 
*  "qu'ilz  fönt  saillir  le  feu  des  arnoys.  le  dieu  en  (^ui  ie  croy,  ■•denant 
'*  Gallen  auoit  en  son  poing son  ef>pee,  qu'il  soit  soleil  couch^,  de  toy  me 
»♦si  en  donna  tel  coup  a  Pinart  sur      vengeray«.     »«Adonc    tirerent  Icun 

espees  des  fourreaulx  * '  et  tan«  es- 
pargner Tun  Tautre  (^Bl  4J^o^)  s'entredonnerent  de  grans  coupa  aur  lears 
escuz  et  heiiumes. '»si  fors  et  si  nierueilleux,  qu*ilz  en  faisoient  Ie  fee 
saillir.  »*5»i8  Galten  qui  tenoit  Flamberge  son  es^iee  dist,  »»que  a^  piaist 
a  dieu,  "•que  deuant  que  Pinart  se  coucne,  qu'il  vengera  la  mort  de  son 
pere.  »»Lors  haulca  sa  bonne  eRjKje  Flol)erge  »*et  lui  donna  si  giant 
coup,  que  le  cercle  de  son  heauuie  ou  il  y  auoit  maintes  pierrea  precieuses 

3351  Bl  218v^:  '»Sv  te  di  innt,  que  de  ccste  heuie  ne  feusse  mle  ennii 
se  Rolant,  Oliuier,  Haton,  »®  Berangier,  »'Yuoire  et  Yuon  »•qne  j'ay  hnr 
abatus  et  occis  m*eu8sent  sceu  par  nulle  maniere  entamer.  Sy  te  garde  de 
moy,  se  tu  ne  veulz  presentement  uiourir«.  "»»Trop  t*ay  ouy  vanter,  su- 
rasin«  ce  res])ondi  Galten  »et  tel  mot  as  cy  dit,  que  niiealx  te  yenitt 
{Bl,  äl9r^)  Auo'ir  en  t«i  bouche  retenu;  »*car  pour  le  pareil  ay  hui  vng  ea- 
rasin  "'occis  "*et  si  feray-je  toy,  nc  ia  n'auras  si  dure  pel,  que  m'espee  ne 
te   face  sentirc      »o£t  a   ceste   paiolle  a   Galten  Tespee  traite    »«ckmt  jl 
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Que  le  branc  luy  [en]  fist  iusqu(e8y  a  la  char  entrer. 
36  Mais  la  char  fut  si  dure,  ne  la  peut  empirer, 

Encontre  mont  sorty  le  riche  branc  d'acier. 

Quant  ce  voit  Guatten,  n*y  eut  que  couroucher, 
39  A  s(ony  espee  commence  btcn  for[ment]  a  tencher, 

»Hay«,  dit  il,  »Floberge,  hien  vous  doy  lesdenger, 

Je  soulaie  de  vous  fer  et  acher  trencher, 
42  [Et  inaintenant]  de  vous  [ne  me  puis  point]  aider. 

Maiz  la  foy  que  ie  doy  dieu  aui  tout  peut  sauuer, 

Se  tost  ne  me  veng6s  d[ouJ  glouton  pautonnier, 
45  Jamaiz  vous  ne  pendres  a  flan  de  ch^alter, 

Aincols  vous  feroy  rompre,  (et)  par  morseaulx  esmier, 

S(i)'  en  feront  ces  merciers  des  esguilles  forgierc. 

CXVII. 

8l7rTiay  dedens  Raincheuaulx  le  pendant  d'un  costal 

L-^J  Furent  sur  les  cheuaulx  armös  li  deulx  vasal, 
3  En  sa  niain  tint  le  branc  le  paien  desloial 

L470 :  le  heaulme,  '*(|u'il  en  fist  toruber  Oai. :   se  desrompit  tont  par  pieces  et 

lo   cercle  et  les   pierres    et  deualla  les  enuoya  par  terre,  ne  le  heaume 

jusques  a  la  chair.     "Mais  (Bl70v*)  ne  la  coiffe  ne  le  sceurent  garentir, 

a  chair  ne  trancha  jl  pas.    **QuHnt  **que   Tespee  ne   coulast  iusques  a 

fallen  voit  ce,  si  est  uioult  courouss^  la  chair  nQe;  '«mais  eile  fut  si  tres 

'*et  dist  tout  hault:    **»Ha  Flam-  dure,  que  entamer  ne  lapeut,  "tel- 

jerge!  Je  vous  doy  bienhalr;  **car  lement  que  l'espee  rebondist  contre- 

'ay  veu,  que  je  noulo^re  fer  et  acier  mont  le  cieL    '*AlorsQalyen  se  print 

ranclier  de  vous ;  «^mais  inainctenant  a  courroucer  '  *et  commenca  a  tancer 

16  uie  puis-je  sernir  de  vostre  corps.  a  son   espee  en  disant:    *^»Ha  Flo- 

'Mais  ^^se  bien  tost  ne  me  vengez  berge,  *'ie  souloie  de  vous  coupper 

le  ce  felon  pautonnier,  «^janiais  ne  fer  et  acier  **et  maintenant  de  vous 

»endreza  Consta  de  cheuallier;  «*mais  ne  me  puis  aider.  «'Mais  pur  le  dien 

GUS  feray   toute  par  morceaux  des-  en  qui  i'ay  esperence,    **ae  ne  me 

»iecer ,    ^ '  si   fera  Ten  de  vous  faire  ven<rcz  de  ce  ort  villain  ))autonnier, 

les  esguilles«.  *  *  tant  que  ie  viue  ne  pendrez  a  mes 

flans,    «*ainB  vous  feray  despeccr  et 

smyer  par  pieces  *'pour  forger  des  esguilles  de  quoy  on  s'aidera«.  Telz 
notz  disoit  Oalyen  a  son  espee. 

351:  ansena  Pinart  sur  le  heaulme  par  si  grant  vertu,  **qne  le  heaulme  et 
\  coiifette  lui  pourfendi  iusques  au  chief.  **Mais  ne  le  pot  mie  entamer, 
'ains  resorti  Tespee  contreniont,  comme  stelle  eust  aconsiuy  vng  enclume, 
■dont  jl  fut  tant  dolant  que  merueille. 

217,10  boiral  toohl  v.  substantivischem  boire.  —  16  Hs.:  nul  mal. 
470  Bl  7Ö1?":    (217,1)  Par  dauant      Gal  Dr,  Bl  4!ir^  \  f217, 1)  Par  .leuant 
lonceuauz  en  vng  grant  val  'estoict      Bonceuuulx    dedens    vng  grant   val 
3  roy  Pinart,    *  tenant   en  sa  niain      *  furent    uiontez  sur   leurs   destriers 

Pinart   et   Galyen    qui    auz   l)eaulx 
rancz  d*acier  s^entrefestoient.     *  Mais  le  villain  paien  qui  tenoit  son  branc 
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S(i)'  en  feri  GaiKen  sur  le  heaulrae  roial. 

Quant  Gal'ien  le  voit,  si  brocha  le  cheual, 
6  Präs  da  paien  se  trait  GaHen  le  vassal, 

Dessus  luy  va  descendre  vng  coup  si  trescroal, 

Que  le  haubert  qui  fu  d'oeuure  especial 
9  D'oultre  en  oaltre  couppa  et  heurta  au  cfaeual, 

Mais  onc(ques)  ne  lui  forfist  la  monte  d'un  boiral. 

Quant  ce  voit  Gali'en,  si  en  eut  deul  courail, 
12  »Hay  paien«,  dit  il,  »le  roy  celestial 

Confunde  ton  cuirain!    Oncciuez  ne  vi  istal, 

II  est  ass6s  plus  dur  que  pierre  de  rochal. 
15  M'espee  et  toy,  ie  croy,  estes  tout  d'un  metal, 

Pour  ce  ne  s*entrepeuent  il  faire  nesun  mal«. 

CXVIII. 

Quant  Gallen  se  voit  en  ce  point  actourn^, 
18  ^Et  qu'il  ne  peut  Pinart  point  auoir  entem6 

1470:  8on  espee  *et  en  frapDa  en  Tes-  Gäl,i  d*acier  «vint  deuers  Giilks  Is- 
mail l'espee  a  Gallen.  Dont  les  pierres  si  grant  force  et  verta  et  le  fetit  *■: 
cheurent  a  terre.  '  Quant  Gallen  vit  son  heaume  vng  tel  coup,  qae  1'-^ 
oe,  ai  broche  son  cheual  des  esperons  mail  et  les  fleura  et  toates  les  pjer-v 
'  et  donna  tel  coup  au  paien,  ■  qu'il  qui  y  estoient  fiat  cheoir  contre  ^^' 
le  fist  broncber  sur  son  cheual.  ■  ^Mais  *  Et  Galyen  par  graut  ine  t>r^  <" 
autre  (£2. 71r^)  mal  ne  lui  fiat.  ■>  Quant  Marchepin  son  cheual  'et  loi  r-t 
Gallen  vit  ce,  si  fut  moult  courrousse  donuer  sur  le  beaume  par  oar.e^ 
et  diät:  **»Ha  paien  **le  tien  corps  le  sommet  de  1a  teste  vng  sä  s^^ 
aoict  mauldict!  •*Carjl  est  plus  dur  ueilleux  coup  •  qu'il  le  ßst  pecL^ 
que  aymant  ne  cristal.  '  *  Mon  espee  vne  grant  piece  sur  rarcoii  tif  »^ 
et  toy  eatea ,  ce  croy-je ,  tout  d'un  seile  et  lui  froissa  son  caunail  • 
metal  ^*et  pour  la  cause  ne  vous  estoit  tout  couuert  de  fine  2ii€iTr.-: 
ponuez  Yous  faire  nul  ujal.  et  lui  deualla  le  coup   sur  l*e$p^^^ 

qui  fut  moult  pesant  en  teile  t*:^ 
que  les  haultes  pieces  de  fer  ne  le  sceurent  garentir,  qu*il  ne  ^emti  -.•^ 
ques  a  la  chair  nQe.  *®Maia  rien  n*y  fist,  ''dont  Gallen  en  eut  gr^^' 
mal  en  son  cueur  *»et  va  dire:  »Roy  de  maiestiä,  '*ie  te  prie:  ^^^^  ; 
confondre  la  chair  de  ce  paien,  '^qui  est  plus  dure  que  acier  ne  cr.^u ' 
^*Je  croy,  que  mon  espee  et  sa  chair  soient  faictes  d*une  mesine  mstie^- 
1  «ilz  ne  peuent  nul  mal  faire  Tun  a  Tautre«. 

8351  Bl  319r^:  Le  payen  qui  des  asaaulx  que  Gallen  lui  faisoit  ne  wc^- 
aucun  compte  (217,8)tira  Teapee  neant  roains  pour  cuidier  Gallen  as^^r  : 
^Mais  quant  Gallen  le  vist  esmer,  jl  se  recula,  comme  sauant,  que  c*estc^t  ^ 
guerre,  et  reuint  contre  Pinart 

217,19  Hs.:  Neant  plus  que  fin  acher  qui  est  bien  tremp^.  —  8S  E* 
Amont  par  dessus  son  heaume  qui  fut.     Wegen  der  SiB>enßaM  van  be^u.- 
8,  207,42.  —  80  Vgl  alaast  221,10  rasee  219,1;  Gut  de  Bourg.  4294  wd  ^ 
a  res  181,28.  —  85  Hs. :  ains  la  suepr^.  —  41)  estoiez  $U  eatoiea.     F^  e^r^: 
171,85;    faictez  ^^^00,22;   aveuglez  169,38;   Charlez  171,9  etc.;   ades  ITl.i 
▼i(f)z    171,18;  ilz  179,44.  48;  und  umgekehrt:  scau^  199,15,  Tir.  9@  et: 
fais  199,14;  vertus  171,20.  —  218,1  Bessere:  ni^  de;  vgL  170,11;  \nX- 
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Neant  plus  [sa  chair  dure]  que  fin  acher  tremp^, 

Se  ne  tut  pas  merueilles,  s'il  eut  le  ceur  ivL 
21  II  a  hauch6  Floberge  le  riche  branc  Iectr6, 

Sur  Pinart  la  deschent  par  si  grant  crualt6 

Amont  [sur]  son  hgaume  qui  [estoit]  fort  gemä, 
24  Que  le  paien  deuint  [dou  copj  tout  estonn^, 

Qu'a  [bien]  petit,  quMl  n'est  contra  törre  vers6; 

Mais  oucque'A  W  ne  fut  ne  plai^  ne  roat^. 
27  L'esp6e  contreual  coula  par  tel  fiert6, 

Que  de  IVscu  lui  a  vng  grant  cantier  ost6; 

Sus  l'arcon  de  la  sc(e)elle  est  le  coup  aualö, 
30  Le  cheual  consuy,  le  col  luy  a  r(a)as6, 

Et  Pinart  trebuscha  enuers  enmy  le  pro. 

Quant  Gallen  le  voit,  tantost  Ta  ramposn6. 
33  »Paien« ,  dit  Gallen ,   »mal  vous  est  encontr6, 

La  raort  de  roon  bon  pere  dont  vous  estes  vante 

178,33;  186,7;  190,15;  203,44;  205,35;  208,26.  ümaeJcehrt  ist  194,38  nieje  = 
nevot.  Correct  steht  nieps  211,36  und  nepueu  214,89;  s.  Anm,  222,28.  — 
8  Etwas  entsprechendes  findet  sich  allerdings  3351.  —  9  Es.:  Floberge  va 
bnucier.    —   17  Hs-i   Que  iai.    —   20  Hs.:   Cest  nng  mien  nepueu. 

1470  Bl.  71r'*:  (217,17)  Quant  Gallien  Gal  Dr,  Bl  I2v^:  (217,  17)  Quant 
voyt,  »«qu*il  ne  peut  faire  nul  mal  Gallen  voit,  »"qu'il  ne  peut  venir 
a  Pinart,  *®8i  fut  moult  dolant  et  a  ses  fins  contre  Pinart,  *^8e  ne  fut 
courrou8s6,  "si  haulsaencoresrespee  pas  merueilles,  s^il  en  füt  courrouc^ ; 
*^et  en  donna  8i  grant  coup  a  Pinart  '*car  il  trouuoit  sa  chair  plus  dure 
**8ur  son  beaulme,  *«qu*i  Testonna  la  moyti^  que  fin  acier  tremp6.  Le 
tant,  *»qu'abien  peu,  qu'il  ne  versa  cueur  lui  esmeut,  le  couraige  lui 
a  terre.  **Mai8  oncques  ne  lui  fist  croist  **et  vint  baulcer  son  brano 
playe,  »'si  rebaulsa  encores  Tespee  d*acier  par  moult  grant  fiertö  *'et 
et  lui  en  donna derechief  vng  si  grant  deslacba  si  grant  coup  »'sur  son 
coup  sur  Tescu,  *'qu*i  lui  couppa  vng  heaume,  **  que  Pinart  fut  tout  es- 
qnartier  •  *et  puys  deualla  Tespee  sur  tonrdy  » *  et  a  bien  peu ,  que  il  ne 
Tarcon  de  la  seile  *^et  ataingnit  le  cbeut  a  terre  de  dessus  son  destrier, 
cheual  tellement,  qu*i  luy  rasa  tout  tellement  que  Tautre  partle  du  cercle 
le  coul  et  cheut  tout  roort.  >  •  Si  du  heaume  et  les  riches  pierres  furent 
tunba  Pinart  **et  Gallen  lui  dist:  toutes  (Bl  43r^)  rompües  et  brisees 
»Pinart,  '^vous  vous  estes  ventä  de      iusques  au  hanapier.    * « Nonobstant- 

que  le  branc  d*acier  fin  et  bien  tren- 
chant  si  ne  lui  fint-il  nul  mal;  mais  c'estoit  pour  neant;  car  oncques 
chose  ne  tut  plus  dure  qu'estoit  sa  chair.  *'Si  coula  Tespee  contre  val 
'*et  lui  couppa  vng  quartier  de  son  escu  painturd.  **Pui8  Tespee  tomba 
sur  *^\e  col  de  son  destrier  et  lui  coupa  rasibus  (cf.  1470  su  218,6 &) 
de  '*rarcon  de  la  seile.  **Kt  incontinent  Pinart  tomba  a  terre.  **Et 
quant  Galyen  le  voit  desmontä,  il  le  commenca  a  ramponer  *'et  lui  dist: 
»Pinart,  maintenant  vous  prendra  mal  *^pour  la  mort  de  mon  pere  de  quoy 

3351  Bl  219r^i  qu'il  fery  yng  cop  en  trauers  assez  grant  pour  le  copper 
parmy,  s*il  ne  fust  si  dur,  comme  3I  estoit;  jl  n*y  fist  riens  au  fort,  si  non 
*  *  (}u*il  lui  ocist    son  cheual  soubz  )ui.    * '  Qr  fut  a  piä  le  roy  Pinart  de 
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Vous  feray  comparer,  ains  [qu'il  soit  auesprt]*. 
36  »Tays  toy«!  [ce]  dit  Pinart,  »Tu  ii'es  mie  eschappe. 

Je  iie  te  prise  inie  la  montance  d'un  dL 

Quant  ie  vins  horains  cy,  se  i'eüsse  daign^, 
39  De  m'espee  t'eflsse  le  Chief  du  bu  8eur6; 

Car  endormis  estoiez  sur  le  bort  de  ce  pr6. 

Mais  i'actendis  [i]tant,  que  feüsses  arme, 
42  Et  tant  que  tu  feüsses  sur  ton  cheual  mont6x. 

»Tu  diz  voir«,  ce  respont  GaHen  Restor6, 

»Aussi  te  promet-iö,  (que)  en  bonne  loiault6, 
o  Qtie  de  moi  n'auras  mal,  ni  ne  seras  frappes^ 
45  Ains  auras  bon  cheual  desoubz  toy  abriuu6«. 

Adonc  a  Gualien  sur  destre  reguard6, 

Voit  venir  vng  paien  son  gonfanon  leu6 
218  Qui  fut  nepueu  Pinart  de  son  frere  engendre. 
a  Et  auoit  nom  Corsubles,  gros  estoit  et  quarres 
b  Cü  vint  savoir,  Finars  o  tant  a  demore, 

Quant  Galien  le  voit,   si  ne  fut  arrest^, 

1470:  lamort  de  (Bl71v'*)mon  pere.  Oäl.:  vous  yous  estes  yant^:  '^  i: 
»*Mai8Jela  vous  feray  comparer  auant  ains  qu'il  soit  le  vea^re  le  comparr-: 
qu*il  soict  vesprec.  **»0r  tetais!«  dist  chit^reinent«.  •■  »Tais  toy,  garDr«! 
Pinart  »Encores  n'es  tu  pas  eschapp^.  dist  Pinart  »Encores  n*e«-ta  pa«  c?- 
"Tu  scez  bien ,  qiie ,  quant  je  vins  chap^.  * '  Je  ne  te  prise  ne  pec  s* 
jcy,  si  j'eusse  voulu,  »"je  t'eusse  occis,  grant.  »•Tu  scesbien,  que  oress,  qc^i: 
♦•ainsi  que  tu  dorraoys  sur  le  bort  ie  vins  icy  *®et  que  ie  te  troi..:-j 
de  ce  g\\6.  *'  Mfes  je  actendis  tant,  dormant,  »«se  i^eusse  voulu,  *«J3  tf 
que  tu  feüsses  arni^  *»et  que  tu  eusse  trenchä  la  teste  de  mon  e*-]-^ 
fusses  monte  a  cheual«.  ^*>Tu  dis  ^^Mais  ie  ne  daignay  et  atten  ^K '- 
vray«  distü allen  **»au88itepromet2-  tu  fusses  arm 6  ♦•et  monte  «ir  :s 
le,  (a)que  de  nioy  ne  seras  frapp^  ne  cheual«.  *»  »Tu  ditz  veritc«,  «!:•" 
'eru  **jusques  a  tant,  que  tn  aies  Gallen  *♦  »aussi  te  proniets  ma  :  v. 
vng  courcier«.  *•  Si  regarde  GallXen  (a)que  de  moy  nul  mal  n'auras  **:  .- 
derriere  lui  *'et  voit  venir  vng  paien  quea  a  tant,  que  tu  auras  recouv^r 
(218,1)  qui  estoict  nepueu  de  Pinart  vng  autre  destrier«.  ♦'Ailonc  Gälj-i 
(a)et  auoit  nom  Corsubles  qui  estoict  regarda  derriere  luy  *'et  voit  veri: 
grant  et  ^roux  et  fourny.  (&)Le  sar-  vng  paien  a  tout  vng  panoncel  ^t>^ 
rasin  venoit  pour  sauoir,  a  quoy  Pinart  tant  au  vent  (218, 1)  qui  estoit  c- 
auoict  tant  demourö.    *Quant  Galien      pueu  de  Pinart  engendri  de  eon  ficr^ 

(a)Corsuble  fut  nomnie.  Ceatuy  tft 
moult  de  cruaultä  aux  crestiens.  II  estoit  gros,  grant  et  quarrt  et  b:ti 
fourny  de  tous  ses  niembres  (&)et  venoit  scHUoir,  a  quoy  il  ienoit,  q^^ 
Pinart  demouroit  tant.     'Et  quant  Galyen  vit  approcher  Corsuble,  si  ne  k'. 

3351 :  Bruncheseille  lequel  n*auoit  paour,  si  non  que  Gallen  se  mist  a  la 
fuite,  tandis  qu*il  n*auoit  point  de  destrier.  ♦^Mais  guaires  ne  demoura  sau? 
cheual,  et  qui  demanderoit,  comment  etpar  quelle  maniere,  dist  Tistoire,  **^XJ^ 
comme  a  vng  giet  d^arc  d*ilec  ♦'estoit  vng  sarasin  acompaigniö  de  IS  paicL« 
(BL  219v^)  le  quel,  (218, 1)  quant  jl  vist  son  oncle  a  pil  deuant  Gallen,  s^ 
parti  le  plus  hastiuement  qu*il  peust   *  (6)  pour  venir  au   secouis  de  Pinan 


i; 
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3  Ain(coi)z  broche  le  cheual  de  Tesperon  (qui  fut)  (lor6. 

Quant  le  paion  le  voit,  (si)  ne  fut  mXe  esfrai^, 

Aincois  vint  contre  luy  de  ferir  aprest6 
6  Et  feri  GuaVlen  en  son  escu  lit^, 
a  Si  que  sa  lance  Va  hien  quatre  piee  passe 
b  Res  a  Res  de  Vespatde.    Se  Veüst  assene^ 
c  Eüst-il  sis  haubers ^  toi  mort  Veüst  rüe; 
d  Mais  deus  le  garantit  par  sa  grande  bonte. 
e  Et  li  paiens  qui  fut  hardis  et  redotes 
f  Son  branc  d^acier  a  trait^  puis  Va  en  haut  leve 
g  Et  Galten  en  a  feru  de  tel  fiertes, 
h  Que  ne  savoit  que  faire,  tant  Va-il  estone. 
i  Quatre  cops  li  dona  li  paiens  desfaes^ 
k  Devant  que  Galiens  Veüst  un  refrappe^ 
l  Et  que  despeechies  peüst  esire  a  son  les 
m  Ses  escus  de  la  lance  qui  Va  trestot  troe, 
n  Lors  li  bers  de  Floberge  Va  endos  trongone 
0  Et  puis  vint  au  paien  de  grant  ire  enflames^ 
p  Es  II  mains  print  Floberge,  tel  cop  len  a  done^ 


le  voict,  •»  picqueMarchepin  et 
l'encontre  de  lai  *  et  le  paien  ne 
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^a  a  l'encoDtre  de  Im  *  et  le  paien 
Tesfroye  de  riens;  ^mes  yient  contre 
.Yallen  courant  comnie  fouldre  *  et 
frappa  {Bl.  72r^)  sur  son  escn  de  sa 
lance  tel  coup,(a)qa'il  paf^sa  tont  oultre 
bien  quatre  piez  (^)raBibu8  (c/.  Gal. 
Di\  zu  217.30)  de  Tespaule.  Mais  se 
e  paien  Teilst  actaint  par  le  corps, 
c)el  eust-jl  eu  six  haubers  vpstuz, 
ii  Teuöt-jl  percd  et  ruö  a  terre  tout 
iiort.  (d)Mai8  dieu  le  garentit  par 
la  honte;  car  oncques  pis  ne  vallut 
lu  coup.  (e)Mai8  le  paien  qui  estoict 
lardy  et  redoubt^  {f)^  tir^  son  branc 
g)  et  en  refrappa  GaiWen  tellement, 
)^)qu*il  le  estonna  tinit.  (i) Quatre 
!Oups  lui  donna  le  paien,  (Ä;)dauant 
pril  (2)  paust  estre  ae  lui  despeschd. 
/2)0r  tenoict  Gallien  son  espee,  si  en 
.ronssonna  la  lance  en  deux  (o)et 
juis  vint  au  paien  de  grant  yre  tout 
sourroussä,  (j))8i  lui  donna  tel  coup 
le  l'espee  a  deux  mains  (g)8ur  Tun 
leä  bras,  qu*i  lui  fait  voller  a  terre. 


Oal.i  pas  endormy,  *ain8 broche  Mar- 
chepin  des  esper ons  dorez  et  vient 
vers  luy  qui  riens  ne  le  doubta. 
«Mais  le  payen  Corsubte  ne  fut  onc- 
ques effroy^,  ^heurta  son  cheual  qui 
alloit  conime  fouldre  et  vint  contre 
Galyen  et  Galyen  contre  lui  *(a)et 
Corsuble  lui  passa  sa  lance  aceree 
quatre  piedz  (&)par  dessoubz  le  bras 
ou  ]>endoit  l'escu  et  entra  dedens 
bien  auant.  Si  Teust  assene  au  corps, 
(c)et  il  eust  eu  six  haubers  vestus, 
il  eust  perc^  Galyen  tout  oultre  et 
Teust  vers^  a  terre  tout  mort.  (c{)Mai8 
dieu  qui  garde  ses  bons  amys  Ten 
garen tit  et  ne  lui  toncha  point. 
(e)Lor8  le  paien  comnie  hardy  et 
preux  et  redoubtä,  (/)trait  Tespeo 
d^acier,  puis  Ta  leu6  en  hault  (^)6t 
Ta  fait  brandir  contre  Galyen  en  le 
menacant  et  vient  a  lui  de  si  grande 
roideur,  (]iie  le  coup  cheut  sur  son 
heaume  si  pesantement ,  (^)qa*il  en 
" ■  ille   ] 


fut  tout  estourdy  en  teile  manlere 
qtt*i  ne  scauoit  qa*il  deuoit  faire, 
(t)  Quatre  coupz  lui  donna  le  paien, 
i)deuant  que  Galyen  le  sceut  ferir;  (/)car  il  ne  se  pouoit  despescher  (m)de 
a  lance  dont  son  escu  estoit  trouä.  (n)fx)r8  Galyen  qui  tenoit  Floberge, 
LU  mieulx  auUl  peut,  tronsonna  la  lance  en  deux  tronsons,  (o)puis  s^n 
rint  contre  le  paien  enflamb^  de  grant  ire  (p)et  prent  Floberge  son  espee 
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q  Qu*ü  li  copa  un  bras^  si  qu*  a  terre  est  vcles. 

(Sa  lance  va  briser,  les  trons  en  sont  voI6. 

roiiit  de  lance  n'auoit  Gualien  le  membrt) 
9  [Lors  ferit  sur  son  hcaume]  de  teile  volenti, 

Que  la  teste  du  corps  lui  a  du  bu  seuri, 

Puis  saisi  le  cheual  qui  estoit  seiourn^ 
12  Et  s'en  vint  a  Pinart,  si  l[e]  luy  a  donn6, 

Puis  dit:   »Montez,  beau  sire!    Je  vous  rend  la  bonte, 

Que  me  f[eis]tes  ores  par  dessus  ce  vert  pr£, 
15  Pour  Pamour,  qu'en  dormant  ne  m'auös  point  greui, 

(Je  vous  donne  ce  destrier  tout  enseelö) 

[Je  rjay  a  vng  paien  maintenant  conquest^«. 
18  »Ha  sire«,  dit  Pinart,  »mal  iour  te  soit  donn6! 

De  ceste  courtoisXe  ne  te  scay-ie  nul  gr6. 

C'est  vng  [de  mes]  nepueu[s]  que  vous  au6s  tu6«. 

CXIX. 
21  pinart  print  le  destrier  sans  nulle  demoree, 
^  Puis  nionta  en  Tarcon  de  la  se(e)lle  doree. 

1470:  *Pui8  refrappasurlehdaalmeet  Gal:  a  deax  mains  et  lui  en  d»^ 

luy  bailla  tel  coup,  **qae  jusques  au  tel  coup  (4|)6ur  le  bras,  qa*i  loi  cc)*!.'« 

menton  Ta  fendu  * 'et  puis  prent  son  tout  oiüire   et  cheat  a  terre-  i^'- 

courcier    **et   (Bl.  72v^)  Tamene  a  45ü»)  •Lors  recouure  sur  bob  heai:'« 

Pinart,  ei  lui  (dist)  (ra|  donne  '»et  qui  moult   estoit  poly  et  lit^  e:  *- 

lui  dist:   »Or  montez,  beau  sire!   Je  assena    si   horrible  coup,   '*qQ\i 'c' 

vous  rens  la  bont^  et  la  courtoisle  pourfendit  iusques  au  menton.  Ac  - 

*^que  vous  me  fistes  sur  le  bort  du  cheut  tout  niort  enmj  le  pro-  '  *^ 

gu6,  '»quant  je  dormoye,  qui(l)  ne  Giilyen  prent  son   destrier  qui  e?i' 

me     voulstes    oncques    en    dormant  de  ^rant  bont^    » *  et  le  fint  doBS- 

greuer.    »'Si  montez  dessus!    Car  je  a  Pinart   »«en  lui   disant:  »Mor:^- 

ray   ores   conquestä  sur  vng  paienc  beau   sire!    Je  vous   rens  le  pU'>^| 

**>Ha  sirec,  dist  Pinart  »que  Mahon  »*que  m*auez  fait  a  ce  niatin,  q»»' 

vous  enuoye  mal!    «•Garest  vng  de  pr^sduguä  »»m'aueztrouu^aidon:.' 

mes  nepueuz  que    vous  auez    occis.  ' '  Si  Tay  conquest^  tout  mainteo^' 

'  •  De  ceste   courtoyste   vous  scay-je  a  vng   paien   forcenö  qui  m*i  cc « 

bien  petit  de  grä«.  tuer«.    "»Ha  sire«  dist  Pinart  >d:?fi 

vous  mauldle.    «•CTest  a  vng  de  e.- 

nepueux ,    ne  scay ,  si   Tauez  occis.  *  •  Saichez ,   que  de  ceste  coartoist^  i^ 

ne  vous  scay  nul  gr6«!  

3351 :  le  sien  oncle.  «Et  quant  Gallen  Taperceut,  «il  brocha  celle  part  lep<^ 
tost  qu'il  peust  •(n)respee  traitte,  »pource  <jull  n'auoit  point  de  U^ 
»•et  tant  fist,  qu'il  occist  le  payen.  »'Puis  saisy  le  cheual  »«et  le  preseat* 
a  Pinart,  disant,  que  a  pi6  ne  le  voloit  mle  combatre.  »»»De  ce  ne  k^ 
say  grä,  '«sire  crestlen«,  ce  lui  respondi Pinart  »«»etaymasse  mieolx  d«^* 
que  teile  courtoiste;  ■•car  vous  auez  vng  mien  nepueu  occis,  sy  en  s^^-'" 
tant  mains  deport^  de  par  moj*. i 

218,26  Es,:  grant.  —  88  Hs.:  fut  nee.  -  40  Jff«.:  V.  moy  i?.  decK^^ 
e.  c.  i.  —  41  Hs.i  montree.  —  48  Es.:  V.  a.  ie  aultre  m.  diantee. ' 
46  Besä,:  copee.  —  219,6  Es.:  finoie.  —  16  H«  :  Qu*auoir  toute  iour  pef^-  | 
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Lors  GualKen  et  luy  refierent  de  Tespee, 
24  Sur  les  heaumes  ce  sont  donnö  mainte  colee. 

Pinart  hauche  le  branc  de  granfde]  randonnee 

Et  en  fiert  Gualien,  teile  lui  a  donn^e, 
27  Que  le  cercle  n'y  vault  vne  pomme  paree. 

Jusqu(esy  au  destre  sourcil  est  Tespee  coulee, 

Si  que  la  char  lui  a  iusqu(es)'  a  Tos  entamee, 
30  Le  sang  (luy)  sault  contreual  la  face  coulouree. 

Et  quant  Pinart  le  voit,  s(i)*a  grant  ioie  menee, 

II  (a^  dit  a  Gallen  par  mout  fiere  posnee: 
:-J3  »Mal  vous  estes  partis  de  France  Ponnouree 

Pour  venir  guerroier  en  [ijceste  contree, 

Contre  moy  ne  pou6s  auoir  nulle  duree«. 
36  Quant  Gualien  l'entend,  la  chere  a  susleuee, 

Contremont  a  (re)guarde  par  deuote  pens^e, 

Puis  dit :  »[He]  doulx  Jl  esus  qui  de  vierge  [sacree] 
39  Nacquistos  a  nouel  sans  point  estre  entamee, 

Veull6s  [mon  cors]  guarder  [hui]  en  ceste  ioumee!« 

1470  (Bl72v'):  (218, 21)  Lora  Pinart  Gäl,  Dr,  (Bl  43v'):  (218, 21)  Pinark 
■•nioTite  sur  Je  destrier  et  s'entre-  print  le  destrier  •"et  monta  legiere- 
approuchent  l*uii  de  Tautre  '^et  ment  deasus,  "tenant  son  espee  a 
86  donnent  mains  coups ,  '*  taut  deuz  mains  B*en  yient  contre  Gnlyen 
que  Pinart  a  entanid  la  chair  a  6a-  par  moult  grant  felonnye  **et  lui 
lien  "tant,  que  le  sang  en  coule  donna  si  grant  coup  sur  son  heaunie, 
contreval  jusquea  en  la  terre.  "Quant  "qu'il  lui  trencha  la  coiffe  dedessus 
Pinart  vit  ce,  n  en  deniena  grant  ■•iuaques  au  dextre  sourcil  tellement, 
joie,  "si  distaOalTen  moult  fiercment:  **que  la  chair  fat  entamee  iusques 
(Bl.  73r*)  "»Mal  vous  eates  party  de  a  Tos  '•et  en  cheut  le  sang  contreual 
France  "pour  venir  guerroyer  en  qui  lui  a  conlour^  sa face.  "Et  quant 
ceste  contree.  "'Or  ne  pouez  vous  Pinart  le  vit,  si  en  eut  grant  ioye 
contre  moy  auoir  dureec.  ••  Quant  '"et  diät  a  Galyen  en  se  mocquant 
Galten  Tentend,  si  est  moult  cour-  de  lui:  "»Mal  vous  estes  jjarty  de 
rous«^.  ''Puis  leua  )a  face  contre  France  la  louee  **pour  venir  guer- 
mont  ••et  dist:  »0  doulx  Jhesutfcrist  roier  en  ce  pals;  car  contre  moy  ne 
qui  de  la  vierge  Marye  sacree  ""nas-  pouez  riens  acquerir,  mieolx  vous 
quistes  le  jour  de  nouel  sans  point  vaulsist  certes  retoumer  en  France, 
e^tre  vostre  chair  entamee,   **veillez      "si  scay-je  bien,  que  contre  moy 

n'aurez   ia  dureec    ••Quant  Qalyen 
Tentent,   a   peu  qu'il   ne   forsene,    ''si   a   leu6  les  yeulx  vers  le  ciel   par 

§rant  deuotion  ••et  commenca  a  reclamer  nostre  seigneur  Ihesucrist  en 
isant:  »Mon  benoit  Ihesus  que  de  la  vierge  sacree  •'nasquistes  au  iour 
de  noel,  sans  nul  corruption,  ^"plaise  vous  auiourdhuy  me  garder  et  deffen- 
dre  contre  ce  paien  mauldit,  ainsi  vraiement  que  ie  croy,  que  tu  es  tout 
puissant  sur  toutes  chosesl  Plaise  toy,  que  moy  tttn  poure  seruant  me 
donnes  la  puissance,  que  ie  le  puisse   vaincre  a  Thonneur  de  ta  benoiste 

8351  {Bl:S19v'*):  (218,25)  II  a  haulsö  Tespee  lors  ••et  sans  espargnier  l'a 
sur  le  heaulme  Galten  si  alreement  deualee,  '^qne  tout  fendi  '"jusques  an 
sourcil  ''et  le  naura  si  auant,  que  tout  fnt  son  cheual  et  son  harnois  ••de 
sang  vermeil  couuert,    ••Dont  Galten  M  dolant  ^'et  pour  soy  yen^ier  haulc^ 
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Lors  a  vers  le  paien  sa  chiere  [retornee], 
42  Paien  dit  Gatten :   » Ains  guMl  soit  l'auespree, 

Vous  aaray  [une]  messe  [d*autre  facon]  chantee. 

Lors  va  hauch<T  Floberge  qui  hien  tut  affillee 
45  Et  va  ferir  Pinart,  teile  luy  a  donnee, 

Que  1a  coifle  luy  a  d'ouitre  en  oultre  percee. 

Puis  est  Tespee  aprös  sus  le  bras  deualee, 
819  La  manche  du  haubert  a  trestoute  rasee, 

La  brouingne  de  son  dos  a  trestoute  emportee 
3  Le  bras  demoura  nu  comment  verge  pelee. 

Quant  Gatten  le  voit,  grant  ioie  en  a  menee; 

Gar  bien  cuidoit  auoir  sa  bataille  fin[ee]. 
6  Lors  a  Floberge  a  mont  en  l'eure  [re]leueo, 

Sur  le  bras  qui  fut  nu  [fiert]  de  tel  randonnee, 

Qu'a  ce  coup  cuida  hien  Tespee  auoir  cassee. 
9  Mais  la  char  au  paien  ne  fut  point  entemmee, 

Non  plus  que  [sej  ce  fut  vne  enclume  ferree. 

Quant  ce  voit  Guatten,  s'en  eut  la  chiere  iree, 

1470:  mon  corps  aujourduy  ffarder.U  Gah:  passion  eteosonstenanttakTr 
*'Lor8  retourna  sa  lace  vera  Te  paien,  coDfondantla nenne«!  "Quant GaÜK; 
*'pai8luidi8t:»Paien,  auantqu'ilsoict  eut  sa  priere  en  son  cnepr  acbis^ 
ouyt,  **j*afi]  entencion  de  vous  abais-  vint  \er8  le  ^en  **et  lui  disiis«^-^ 
ser  vostre  parolle«.  **Si  hausse  Flani-  fierement:  »Finart  vous  m*ao»f'" 
berge  *'et  va  f rapper  Pinart  dessua  sang  et  playe;  mais  par  le  die«  ♦•'* 
la  teste,  ^*si  luy  trancha  a  vng  coup  puissant  qui  maintenant  m'akier 
le  heaulme  et  la  coetfe;  *'pui8  de-  ains  qu'il  soitnuyt,  *'vouä  chaBt^ri) 
ualla  80n  eepee  (219, 1)  et  du  corps  vne  me<se  d'estrange  facon«.  "f ;-' 
rasa  la  manche  de  son  haubert,  'si  haulsa  Floberge  son  espee  qni ''^- 
iui  demoura  le  bras  tout  nud.  *Quant  irenchoit  **et  ßert  le  paien  so:  s^ 
Gallen  voit  ce,  si  en  mene  grant  joie;  teste  armee  si  merueillenx  oonp.  M^ 
*car  bien  cuidoiet  auoir  niise  a  fin  lui  trencha  le  heaume  et  h  ^s( 
la  bataille.  'Lors  releua  eon  espee  *'et  deuala  le  coup  snr  le  br«  tei«^ 
'et  {Bl  75t?®)  en  frappa  encores  tel  ment,  (819, 8) qu'il  demoura  tont b3^ 
coup,  'qu'il  cuida  bien  auoir  rompQe  *  et  les  armures  du  haubert  ft.'?^' 
son  espee.  •  Si  nen  fut  point  la  toutes  trenchees  'et  cheurent  a  tat? 
chair    du     paien   entamee.      *'Dont      *  Et  quant  Gallen  le  vit  nud,  sf-' 

grant  ioye  'et  cuidoit  auoir gaof- 
la  bataille.  Mais  encores  est  bien  loing  de  ce  qu'il  penae.  •Lors  rebsl* 
Floberge  '  et  le  frappa  sur  le  bras  nud  si  grant  coup ,  •  qu'il  cnida  »»• -^ 
cass^  son  espee;  mais  il  le  trouua  plus  dur  que  marbre,  ne  onoqnes  s- 
lui  fist  mal  ^''nem  plus,  que  s'il  eust  frappa  sur  vne  grosse  enclume  a<^ 
(Bl.  44r*)  "Galyen  fut  dolent,  quant  il  voit,  que  son  espee  ne  peut  pra^ 

3351 :  l'espee  **et  de  tonte  sa  force  *1e  laissa  cheoir  sur  l'espaulle  du  psyw  ^^ 
(219,l)si,  qu'il  lui  rasa  selon  la  chnr  qui  tant  dure  estoit  tout  \^}^°t' 
et  le  fer  qu'il  auoit  arme  'et  lui  vist  t'en  la  char  du  bras  toute  nae.  J^ 
lors  Sambia  a  Gallen,  que  a  l'autre  cop  ne  faudroit  ja  a  lui  abatre  le^ 
par  terre  sans  nulle  faulte.  'Mais  ce  fut  pourneant;  car  jamais  {Sl^- 
n'eust  son  espee  ne  autre  Ferment  entr^  en  sa  char. 
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2  »Sire«,  dit  Guallen  a  moult  hault  alenee, 

»De  raalfs]  couteaulx  puit  estre  vo^^re  char  reboursee. 
b^eüsse  hui  main  cuide  vo  char  avoir  trouvee^ 
J'amasse  nncalx,  que(lle)  fut  au  gibet  encoree, 

15  Qu'[ici]  auoir  [ainsi]  perdü[e]  ma  iournee«. 

cxx. 

/lallcD  et  Pinart  qui  furent  bon  guerrier 

^  Chapplerent  toute  iour  iusques  a  Tanuiter, 
8  Qu'oncquez  ne  s'entrepeurent  nullement  domaif^er; 

Kt  quant  vint  vers  la  nuit,  que  soleil  deut  coucher, 

Pinart  va  Guallen  bellement  arais(on)ner, 
il  »Vassal«,  fait  le  paien,  »niout  faictea  a  prisier. 

Par  Mahofwmet  mon  dieu  qui  tous  nous  doit  iuger, 

Trauailles  suis  forment  de  vers  vous  chapploier, 

470:  Gallen fat  moolt dolant  "et  lui  Gal.:  sur  la  cbair  nfie  et  ne  scait 
liät:  '*»D'an  consteau  puist  estre  que  penser,  veu  qu*el1e  estoit  si  bien 
'ostre  peau  renueraee!  (aj  Si  j'ensse  affilee,  si  encline  sa  chere  contre  terre 
tu  tnutin  cuidä  trouiier  vostre  cbair  par  grant  courroux,  puis  la  rebaulsa 
unsi  dura,  '^j'euB^e  niieulx  aniä;  incontinent  "et  va  dire  au  paien: 
)irelle  eust  este  a  vng  gibet  boutee,  ">De  mauldits  cousteaulx  ennenimez 
"que  7  auoir  ainsi  perdu  toute  la  puisaez  yous  auoir  vostre  peau  rem- 
iournee  ma  paine«.  bourcee,  tant  eile  est  dure  et  forte. 

(a)yrayen)ent,  se  i^eusse  cuyd^  auoir 
rouu^  vostre  cbair  si  dure,  quant  nu  matin  ie  vins  icy>  "mieulx  eusse 
Lyme,  qn'elle  eust  estä  au  gibut  pendue,  que  i^eusse  frapp^  coup  contre 
rouB;    "car  i'ay  grant  paour,  que  ie  perde  ma  iournee. 

219,16—221,48  fehlen  3851  und  Quer.  Br,  —  85  rastelier  das  neufr, 
*ä,t('lier  *die  Baufe*.  Weder  Bangert  {Die  Tiere  im  alifr,  Epos  Abschn,  134  ff.) 
loch  Kitze  {Das  Boss  in  d.  altfr.  Artus-  u.  Abenteuerromanen  8.  37  ff.) 
iaben  einen  Beleg  daßir.  Littres  ältester  Beleg  ittt  aus  dem  14.  Jahrh.  — 
J20,l  Bess.  icist.  Vgl  222,28  nnd  lilceste  170,41;  189,27;  190,17.  -  4  Hä.: 
)our  nion  corps  reposer.  —  6  Die  Prosa-texte  haben  nichts  entsprechendes, 
las  falsche  Beimwort  parier  könnte  durch  plaidier  (vgl.  191,87)  ersetzt 
Verden,  —  7  Man  könnte  den  fehlerhaften  Vers  bessern:  Errant  corurent 
luatre  pour  prendre  son  destrier.  —  9  Hs.:  Qualien  entre.  —  11  Bess,: 
>i  estoit  desrompus.  —  18  Hs  m.  Gualien  le  fier,  aber  unleutlich.  — 
14  Den  sehr  laxen  Beihenschluss  würde  folgende  Aenderung  beseitigen: 
»Fran9oi8«,  oe  dist  Pinars  »bien  saväs  ffuer roier«.  —  17  Hs,:  pour  nient  me 
e  me  voul^  monstrer.  —  19  gaingn^  Vgl  al&  182,27;  voudib  171,24;  ^s  207,27. 
1470:  (Bl  75c«)  Si  se  combatirent  GalDr,  Bl44r^:  Le  vaillant  Galyen 
Pallien  et  Pinart  '^tout  au  long  de  et  Pinart  conime  bons  guerroiers 
a^ournee,  "qu*oncqnes  nesepeurent  "combatirent  si  longuement  enmy 
faire  domaige.  **Et  quant  ce  vint  les  prez  de  Ronceuaulx,  "que  la 
i^ers  la  vespre,  qu'i  commenca  a  nuyt  fut  venOe,  '  'ne  oncque^  (ialyen 
inuytier,  ■•le  roy  Pinart  dist  a  Gallen :  ne  peut  Pinart  endoiumager  dequoy 
'"»rar  Mahon,  je  suis  moult  esmer-  il  estoit  moult  doulent  Lora  quant 
iieillö  de  cecy;   ''car  je  suis  moult      Pinart  voit,  ^u'il  est  nuyt,  "•sivient 

a  Galyen  qui  estoit  fier  comme  vng 
lyon  et  lui  va  dire  moult  doulcement:   **>Par  Mabon  en  qui  ie  me  fie,  **ie 
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24  Tant  suis  las  et  vaincus,  que  ne  me  puis  aider«. 

»Si  suis-ie  par  ma  foy« ,  dit  Gualien  le  fier. 

*Pour  taiitt,  dit  le  paien,  »(ie)  vous  vouldroie  prier, 
27  Que  nie  donnfe  respit  iusques  au  resclairer. 

Si  iray  a  mon  tref  pour  mon  corps  [alaisier, 

Et  demain  au  matin  reuendrons  chapptoierc 
30  »Par  (ma)  foy«,  dit  Gualien,  b?en  m'y  veul  octroier, 

Le  congiö  vous  en  donne.    Al^s  sans  d^trierl 

Et  ie  me  coucheray  huymais  soubz  ce  lorier; 
33  Car  bien  me  passeray  de  boire  et  de  menger, 

Mais  trop  mal  me  fera  le  ceur  pour  mon  destrier, 

Que  fain  n'a  ne  auoine  (ne)  feurre  ne  rastelicrc. 
31)  »Ha  sirec,  dit  Pinart,  »vng  don  ie  vous  requier, 

Que  vous  vieng6s  huymfes  a  mon  tref  repaircr. 

Je  vous  pleui  ma  foy,  comment  loial  guerrier, 
39  Que  par  paien  qu'il  vienge  vous  n'aurez  encombrierc. 

»M'y  pourrai-ge  fier«?  dit  le  fils  Oliuier. 

»OuiU,  dit  le  paien,  »par  Mahom  que  i'ay  eher, 
42  Que  vous  n'y  aur6s  mal  ne  aucun  destourbier«. 

Quant  Gualien  Tentent,  si  Ten  ua  gracier. 


1470:  trauaill^,  d*aiioir  bataill^  a  vous 
'*et  tHnt  Buis  las  et  yaincu,  ^ue  je  ne 
lue  puis  plus  aidier.«  *SSi  suis -je 
par  ma  foy«  dist  Gallien.  **»Pour 
tant«  dist  Pinart  »vous  vouidroye 
piier,  (BL  74r^)  "que  me  donnez 
respit  jusques  a  Ie  matin  au  jour, 
••  si  yray  en  u)on  tref  pour  me  re- 
pouser  "et  demain  au  matin  reuien- 
dr.iy  jcy  pour  batailler.«  •®»Par  ma 
foy«  dist  Gallen  »je  le  vous  octroie. 
**bi  vous  en  allez  repouser,  quant  jl 
vous  plaira  et  venez  bien  matiu  au 
point  du  jour  "et  pour  meshuy  je 
me  coucheray  soubz  ce  lorier;  •"car 
bien  nie  passeray  de  boire  et  de 
uienger.  '^Mais  le  cueur  me  faiet 
mal  de  mon  destrier  '"qui  n*a  ne 
foing  ne  auoyne.«  "»Sire«,  dist 
Pinart  »je  vous  requiers  vnff  don, 
•'quo  vous  venez  pour  mesnuy  a 
mon  tref  herberger;  "et  ie  vous 
jure  par  mon  chief,  "que  de  nuUy 
vous  ne  aurez  encombrier.«  **»My 
pourray-je  bien  fJer?«  distGnllYen  le 
llestore.  *'»Ouy«  dist  le  paien  »je 
vous  asseure  et  vous  prometz,  ^'que 
vous  n'aurez  nul  encombrier.«  * 'Quant 
Gallen  entend  Pinard,  si  brocba  le 


Gal.:  suis  form  ent  •*las.  DcmiS'"' 
que  i*aye  ne  me  puis  plus  h}u'>;< 
■•»Par  ma  foy«  dist  Galyen  »au«:  v-> 
ie  moy.«  »•»Pour  tanU  dist  le  fa-- 
»ie  V0U8  vouidroye  prier,  » *que  ^-^j'  - 
me  donnez  iusquea  a  demain  '-' 
mal  in.  »•Si  iray  a  mon  tref  [«: ' 
mon  Corps  reposer.  *  •  Et  ie  ^  ^ 
protiielz  ma  foy,  qae  demain  reti-:: 
dray  «  *  *  Et  Galien  Im  octrovr  -: 
lui  dibt:  '»»Or  allez  vous  coü-s-' 
•»Et  ie  me  coucheray  nieshuy  -x-' 
ce  beau  pin,  •■si  nie  i-kassenij  b^- 
de  boire  et  de  menger;  »•maisK^:- 
me  fait  mal  de  mon  destrier  '*;^ 
n*a  ne  fein  ne  auoine  ne  chose  q-'i 

Suisse  menger.«  ■•»Par  mon  di^  • 
ist  Pinart  »ie  vous  requiers  vug  d:: 
•'c'est  qu'il  vous  plaise  de  voit*  r^ 
venir  auec  moy  a  mon  tref  »•ei  ^ 
vous  iure  ma  foy  et  ma  loy.  "^^ 
de  nul  paien  ne  seres  leden^  -^ 
vous  garderay  sain  et  s^auf  cor-r.e 
moy.«  Adonc  Galyen  lui  r^pocUt: 
♦•»M'y  pouri'ois-je  bien  fUTt- 
♦  *  »Guy«  dist  le  paien  »aur  nu  r  / 
*»ie  vous  asseure«.  **Alors  GaJ.^'-' 
comme  preux  et  hardy  brocLi  '■■ 
cheual  et  alla  auec  Pinart  a  sob  tr-: 
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IhcÄUcrist  en  loua  le  pere  droicturier. 
15  Adonc  s'acheminerent  andoy  li  cheualier 

Dioit  vers  le  tref  Pinart  parmi  vng  val  plennier. 

Quant  les  paiens  le  voient,  a  Pinart  vont  crler, 
520»Sire  Pinartc,  fönt  il,  »est  cestuy  prisonnierc? 

»Nennil  voir«,  dit  Pinart,  »ains  est  vng  souldoier, 
3  Le  meilleur  c'oncques  mais  encontray  en  sentier, 

Je  Tay  cy  amen6  poiir  [l'huimais  herbergier]. 

Faictes  luy  hien  seruir!    Et  ie  le  vous  requierc. 
a  Apres  vont  li  paien  roi  Pinart  araisfiier: 
h  T»Sire  ou  est  vostre  nies  qui  tant  se  mostroit  fier€? 
c  T»Par  Mahom^  dist  Pinars  "»vee  ci  cd  Chevalier! 
d  II  avoü  aujord^hui  tue  man  bon  destrier^ 
e  Si  jura  sur  sa  foi,  ne  me  voudroit  tochier^ 
f  Tant  que  je  jus  a  pie  ne  n^cüsse  corsier, 
g  Lors  vint  encontre  lui  Corsubles  bataillier. 
h  Par  Mahom  bien  cuidai,  le  deüsi  tresbuchier^ 
i  Mais  le  chief  sor  Vespaule  li  alla  eil  trenchier 
k  Et  puis  rn^a  amene  sempres  le  sien  destrier^ 


Gäl. :  ooncher  ou  il  fut  bien  traictö  de 
toutes  yiandes.c  **S\  ne  firent  les 
deuz  Champions  nul  arrest  iusque  a 
tant,  *  •qu'ilz  arriuassenl  prfes  du  tref. 
* '  Et  quant  ilz  arriuerent  prte  du  tref, 
Ie8  paiens  vindrent  au  deuant  de  leur 
maistre  et  lui  vom  escriant:  (220,1) 
»Sire  Pinart,  cestui  que  tu  ameines 
est-il  prisonnier?c  *»Nenny«  dist 
Pinart  »c*est  Tng  dem  souKIoiers  de 
de  Charleniaigne  *le  nnilleur  guer- 
roier  que  ie  rencontra^se  oncq.  *Je 
Tay  cy  amenä  pour  le  lierberger, 
*Bi  vous  prie  trestous,  que  lui  faciez 
bonne  obere  et  le  faictes  seruir  et 
bonorer  comme  moy.«  (a)  Apr^s  les 
paiens  demanderent  au  roy  Ptnart, 
(b)  ou  estoit  son  nepueu  Corsuble. 
(c)»Par  ma  foy«  diät  Pinart  »cestui 
vassal  ((2)n]*a  auiourdbuy  tud  inon 
destrier,  (e)  si  iura  sa  foy,  que  nul 
mal  ne  nie  feroit ,  ( f)  tant  que  ie 
serois  a  pi^  et  que  point  a  moy  nulle- 
ment  ne  lousteroit.  {Bl44v'*)  (jjMais 
vint  Corsuble  mont^  sur  ce  ifestrier 
qui  yint  pour  ce  combatre  a  cestuy 
cnanipion.   {h)Et  ie  cuidoie  par  Mahon 

lu'i   le  denst  mater;    (t)  mais   mon  nepueu  Corsuble  a  vaincu  et   tuä  et 
[>uis  lui  a  trenoh^  la  teste  de  dessus  les  espauües;  (2;)  lors  m*amena  sonl- 


1470:  destrier  **et  auec  1  ui  s'en  va  pour 
herberger.  *'Au  chemin  se  sont  mis 
>t  rVu  vont  **ver8  le  tref  Pinart 
Bi  74 v^)  qui  estoict  en  vng  grant 
plnin.  ^''fincontre  eulx  viennent  ^rant 
luantitd  de  paiens  lesquelz  estoient 
jscrient  (l  -ant)  tout  hault :  (220,1) 
»Koj]  Pinart,  amenezvous  cestui  pri- 
(onnier?c  "»Nenny  pour  vray«;  dist 
Pinart  »mes  est  ung  Pouldier,  'le 
1)  eil  leur  que  pieca  trouuasse  en  cbe- 
nin  n*en  sentier.  *  Si  Tay  cy  amene 
Dour  herberger  pour  nieshuy.  'Si 
roxiB  prle,  que  vous  le  fassiez  mieulx 
(Cruir«.  (a)Lor8  lejs]  paiens  lui  vont 
ieniander:  (6)  »Sire,  ou  est  vostre 
lepueu  Corsubles?«  (c)  »Par  Mahon« 
list  Pinart  »ce  vassal  que  vez  cy 
d)  tua  mon  cheual  (e)  et  quant  (/)  ie 
US  a  pi^,  (e)je  luy  ouys  jurer,  qu'il 
18  me  toucheroit,  (/)  tant  que  je 
-efusse  mont^  a  cheual.  (^)Si  yint 
;ontre  lui  Corsubles  batailler.  (h)Si 
Miidoye  bien,  que  Corsubles  le  deust 
kantest  abatre;  (t)mais  cestui  cheua- 
lior  lui  trancha  la  teste  dedessus  les 
?6paulles   (jb)  et    puis    m*aniena    son 
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l  Et  je  Vai  amenS  por  Vhuimais  ci  logier; 
m  Or  vos  pri  mon  nevot  Corsuhle  alles  cerchier 
n  Tot  mort  le  troveres  la  sus  ou  sablonier€. 
0  Lors  li  paien  se  pristrent  hautement  a  crler, 
p  Mais  Pinars  dist:   ^Seignor,  je  puis  ctrtifier^ 
q  QuHl  ne  le  fistpor  autre  que  por  moi  aaisier. 
r  Falloit'il  que  Corsuhles  nos  venist  espterf 
s  Mieus  li  vaussist  dormir  et  en  son  lit  couchier. 
t  Jt  li  avoie  dit^  quHl  n't  dut  approchier. 
u  Or  taissies!   Car  demain^  ains  que  puisi  anuitier 
V  La  mort  de  mon  nevot  de  lui  vodrai  vefigicr, 
w  Mais  por  huimais  penses  por  lui  ei  son  desfrier; 
X  Quar  recommencerons  demain  a  baiailliera. 
6  »Sirec,  fönt  les  paiens,  »il  nVn  fault  plus  parier« 

Quatre  Turs  courourent  criant  prendre  son  destrier, 

Puis  mainnent  a  Testable  Marchepin  le  coursier. 
9  [Lors]  GualYon  entr[a]  au  tref  sans  (point)  deslaier. 

Et  Pinart  despoula  son  bon  haubert  doublicr; 

Mais  estoit  si  derompu  et  deuant  et  derrier, 
12  Que  pas  n'en  [y]  auoit  plaine  paluie  d'entier. 

A  GualYen  Tala  monstrer  [Pinars]  le  fier, 

1470:  destrier  (Z)et  je  l'ay  ainenö  (BJ.  Oal,:  dan  son  de«trier.  {w^Si  v:- • 
75r^)ceiins  loger  pour  mesnuy ,  (n)si  giat  pr!e,  al lez  querir  Corsuble  et  le  fair.r* 
Corsublee  tout  mort  lassusousablon.«  apporter,  ^n>  vous  !e  troaaeivs  - 
(o)Si  conimancent  lors  les  sarrasins  deer^oubz  de  Ronceuaulx  dr^en?  vsj 
vng  grant  dueil  a  faire,  (p)8i  k»ur  petitpreaiu.  (o) Lors  l«-s  pay«» o:'^- 
dist  Pinart:  (u)  >0r  vous  taisez!  mencerent  a  faire  grans  cHz  et  n- 
(t?)  Car  je  le  vengeray  (u)  demain.  clamations  pour  ramour  de  U  »'* 
(w)  Mfes  pour  meshuy  je  vous  pri,  son  de  Corsuble  qui  fut  leur  roy  t:  ft 
coursier  soit  bien  penc^;  (a5)car  de-  firent  tel  dueil  quo  lueraeillek  et  > 
main  nous  retourneron  batailler.«  n*eu8t  est^  Pinart,  ilz  «^uas^at  >'i:: 
'Lors  Gallen  entra  ou  tref,  **8i  se  (jallen.  (j))Mais  il  les  68t  iAt^-' 
despoilla  son  haubert  Pinart;  ^'mais  cesser  et  ieur  va  dire:  »Taisez  u^-- 
jl  estoict  tout  rompu  merueilleuse-  Car  ie  scay  par  Mahon,  (9)qc*il  i- 
nient,  tellement  "qu'il  nenn  y  auoict  le  fist  que  pour  mon  cori«  -i;^ 
pas  plaine  paulme  d*entier.    ''Si  Talla      (r)Failloit-il,  qae  Corsuble  denens- 

esple ,  {s)  mieulx   luy    vau]««st  a.^ : 
doriiiy  en    son  lit.     (t)Je  lui    auoie    bien   dit,    quant  ie   partis,    qn'il  r^ 
venist  point.     (u)Or  vous  taisez!   Car  demain,  ains  qu*il  soi*.  vt**prt^.    r  i 
vengeray  sa  mort,    (w)  si  vous  prie  de    bon   cueur,  que  pensez  de  iai  r' 
le  tenez  bien   aise   a  soupper  et    mettez  en    Testable   son    di'strier  ei  . 
donnez  assez  foin  et  auome;   car   il   est  de   grant  bontä    (x)et  demain  •• 
matin   recommencerons   lu  iouste  et  me    vengeray  de    lui«.      *Lors  Ga^}i 
entra  suns  targer  au    tref  de  Pinart   'et   les  paiens   prindrent  »ob  iie>t'-' 
*ct   le  menerent  auz  estables  ou   ilz  lui   donnerent  assez   foin    et  au-  c 
'®et  Ic  roy  Pinart  s*en  ala  despouiller  de  son  haubert   'Mequel   e^toi:  t^  t 
froiss^  et  cass^  des  coupz  qu*il  auoit  euz  de  Galyen   tellement,    "qne  u 
nVust  sceu  trouuer  vne  paulmee  entiere  de  son  harnois.     **Lors  qoant  Piiu  i 
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>Francois«,  dit  Pinart,  »vous  scauez  hien  guerroier, 
15  Mon  haubert  m'auez  fait  mallement  dommaiger 

II  est  tout  derompu,  hien  m'en  doit  eonuyerc. 

»Sirec,  dit  Gualien,  »[ce  vos  voil  affichierj: 
a  A  tort  me  le  tnostres;   car  ne  sui  costuriers, 
18  ((Car)  Li6s  on  suis  en  mon  ceur.    Ce  sach6s  sans  cuider: 

A  telz  robes  recoudre  ne  gaingn^  onc(q«cz)  denier!)€ 

CXXI. 

Quant  Pinart  les  parolles  de  GalYen  ouy, 
l\  ^  »[Galiens]«.  dit  Pinart,  »ne  soi6s  ia  marri 

De  mon  haiibert  doublier  que  ie  regrecte  ainsi! 

Car  il  m'a  mainte  foiz  de  Ia  mort  garantic. 
J4  »Non  suis-ie  par  ma  foy«,  GuaHen  respondi, 

»Vous  le  deuoz  amer,  (GuaKe»  dit)  puis  gu'il  vous  a  serui, 

Mais  puis  qu*il  est  ainsi,  que  suis  venus  [i]cy, 
17  Faictes  moy  bowne  chere!    Car  vous  m'au^s  pleuy, 
a  Qü'en  vostre  compagnie  fCauroie  nul  ennuU, 

»Amisc,  [ce]  dit  Pinart,  »et  ie  le  vous  octry, 

1470:  monstrer  Pinart  a  Gallen  '*et  luy  Qal, :  voit  ses  armures  ained  acousirees, 

list:  »Francoys,  moult  bien  sanez  le  il  les   yint  monstrer  a  Graljen  '*et 

:our  de  guerre;   "car  mon  haubert  luidist:  »Reg^ardez Franoois,  cominent 

Luez  mallement  dommaigä.     ''II  est  scauez  gnerroierl  "  Vous  ro*auez  mal- 


iout  desrompu.  dont  jl  m*enuye  beau- 
5oup.«  "»Pinart  de  Briseufle«  dist 
jrallen  (a)  »a  tort  le  monstrez ;  car  je 
le  suis  pas  coustnrier.« 


lement  endommag^  mes  armes.  **Tou- 
tes  sont  cassees  et  desrompües.  J*en 
ay  ffrant  ennuy  en  mon  courage«. 
"»(%rtesc  dist  Galyen  »ie  nen  puis; 
ajmais  a  tort  vous  me  le  monstrez;  car  ie  ne  suis  pas  cousturier,« 

220,21  Hs.i  Sire.  —  22  regrecte  sehr  häufige  falsche  etymologische 
Schreibung.  Vgl  regrectoit  214,19;  mectra  201,12;  lectrö  217,21;  coctes 
72,13;  traictre  194,17;  actent  194,25;  199,5;  actournä  214,47  und  mainote 
!01,37;  octroier  197,1;  droicturier  179,42;  esploictier  221,43;  guecter  182,19; 
aictes  220,27.  Vgl  auc;i  advisee  195.17;  doibt  198,1;  desoubz  228,16;  doubte 
t22,47;  neupcez  229,17;  recepuoir  229,47;  nepueu  218,1;  corps  211,36,  sowie 
inm,  213,45;  228,7.  —  88  Hs,:  Et  deulz.  —  Wegen  deulz  vgl  223,7. 
470:  ■*  »Gallen«  dist  Pinard  »ne  Gal  Dr.  {Cap,  39):  "Quant  Pinart 
oiez  ja  marry  "de  mon  haubert,  si  entendit  les  paroles  de  Galyen  qui 
e  le  resrretel  (Bl75v^)  ■'Car  il  m'a  se  mocquoit  de  lui,  il  lui  va  dire: 
naintesfois garenty  de  mort  «  "»Non  "'»Ha  dea  conipaingz,  se  ie  vous 
uis-je  par  ma  foy«  dist  Gallien  "»et  monstre  mes  armes  n'en  soiez  ia 
»en  le  deuez  amer,  puisquMl  vous  a  pourtant  marry!  **Gar  mon  haubert 
)ien  seruy  '*  Faictes  moy  bonne  doublier  que  voicy  '*m*a  garenti 
;hiere,  puisque  vous  le  m*auez  pro-  souuent  de  mort  et  m'a  estä  bon 
nis  (a)  et  qu*en  vostre  compagnie  besoing  contre  vous«.  **  »Sire«  dist 
fauray  nul  mal  ne  ennuy !«   "'»Amy 


Galyen  "»vous  le  deuez  avmer,  puis 
qu*il  vous  a  si  bien  seruy;  '*mais  puis 


lue  ainsi  est,  que  me  deuez  hosteller  et  que  auec  vous  m*auez  amen^, 
'^faictes  moy  bonne  chiere,  puisque  le  m*auez  promis  et  m'auez  pleuy,  (a)que 
tn  vostre  compaignie  nul  mal  ne  desplaisir  n*auray«.  "»Amys«  dist  le  roy 
?inart  »vrayement  ie  vous  Tay  promis  **et  pour  tont  Tor  qui  est  dedens  le 

4usg.  II.  4bh.    rChaiea•^  18 
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Ja  ne  m'en  desdiray,  et  ie  le  vous  pleui ; 
30  Car  vous  aur6s  ass6s  et  boully  et  rosty 

Et  vin  viel  et  clair^  et  espisses  aussi, 

Puis  aur^s  vng  beau  lit  de  bone  plume  emplv 
:^3  ro  aura]  deulx  blans  draps  de  lin  qui  sont  neury 

En  quoy  vous  coucher^s,  tant  qu'il  soit  esciarcy«. 

»Sirec,  dit  Gualien,  »la  vostre  grant  mercy 
36  Vous  et  moy  compterons  [demain]  ailleurs  que  eye. 

CXXII. 
Ar  [estoit  Galiens]  au  tref  Pinart  (Gatten)  le  her, 
^  Moult  tresbicn  fut  seruis,  [et  aprfes  le]  souper 
39  On  fist  a  Guatten  vng  beau  lit  apprester 

[0]  11  s'alla  [lantost  tote  nuit  reposer], 
a  Mais  ain^s  se  volut  a  d6  recommander. 
Et  le  roy  Charlez  fist  sa  gent  tost  aprester    [  1 7971 

1470:  dist  Pinart  »je  le  TOUSoctFoie;  Gäl.:  monde  ne  m'en  desdiroje;  i^ 
'*car  je  ne  me  desdiroye  pour  tout  Tor  45r^)  '*^car  toub  seres  bien  semy  de  rar 
du  luonde,  ••et  si  bien  seruy  seres  ''de  et  boully,  de  vin  yieulx  •'et  d«  «* 
vins  '^  et  de  viandes,  que  deurez  estre  de  bonnes  espices  aussi  **et  a  t^ 
comptent.«  '*  »Grant  mercis«  didt  feray  coucher  en  vng  beau  lit.ee- 
Gallen  **»je  cuide,  que  demain  nons  ply  de  bonne  pluiue  **oa  il  aora  ^ 
compterons  ensemble  ailleurs  que  jcy.«      nns  draps  de  lin  qui  sentiroDt  ooas* 

basme  **ou  vous  reposerea  insq«» 
atant  que  le  iour  sera  venuc.  **Et  Galyen  lui  dist:  >Sire,  cent  mü* 
mercys!  **Vous  et  moy,  se  dien  piaist ,  conterons  ensemble  et  toq§ 
paieray,  tant  que  serez  content;  mais  ce  sera  ailleurs  que  oeansc. 

220,87  Es.:  Or  fu.  Man  , könnte  bessern:  Dedens  le  tref  Pisart  fsn 
Galiens  li  ber,  vgl.  222,28.  —  88  Es, :  quant  ce  vint  au  souper.  —  4lM(la  Ht- 
Et  quant  il  salla  coucher  a  dieu  se  voulu  Commander.  —  46  Bessere:  rttot- 
ner.  —  221,4  Es,:  il  est  do  leuer  temps.  --  8  Bessere:  bachelers.  Vsi 
169,28  und  wegen  noble  174,17;  178.20;  185,22;  187,44;  188.46;  I90,4f; 
193,43;  201,43;  213,21;  228,19;  225,36;  228,42;  tresnoble  189,7;  dape^ 
nobile  175,25;  184,2^;  189,46;  206,41;  211,4.  Beide  Formen  sind  bekmmth^ 
auch  sonst  üblich,  —  9  Es,:  Mais  il  ne  peut  aler  le  trait  d'un  arrhier.  - 
10  a1(a)ast;  vgl  alasmes  221,26  und  trench(a)a8t  227,18;  e8p(a)ane6  S7.ä. 
r(a)a8^  217,30  und  8c(e)ele  217,29;  218,22;  en8(e)elä  218,16.  Ofembar  he^f 
hier  umgekehrte  Sehreibungen  vor,  nach  Analogie  von  caagnon  194, ST; 
gfa|agnier  u.  s,  w.,  vgl.  Anm.  201,37.  Aehnlich  sind  die  Anm.  196,^7  a■p^ 
führten  Schreibungen  pai(e)nne,  roy(e)nne,  ebenso  auch  ray(e)8  208,36;  aac- 
li(e)ra  216,15  zu  erklären,  -  12  Bessere:  tel  coup  doner.  —  88  JHs :  eroier. 
1470:  »'Orfut  "tresbienGaKenseriiy  Gal  Dr,:  "Dedens  le  ti«f  Fin&r: 
dedens  le  tref  de  Pinard.  Et  apr^s  estoit  log^  Galyen  **qui  bien  fi:* 
le  beau  soupper  "lui  fist  on  beau  seruy  au  soupper  de  tous  mets  ^^ 
lit  aprester.  **^  Quant  ce  vint  apr^s  vins  et  de  viundes.  Et  quant  se  nst. 
soupper,  8*en  alla  Gallen  repouser.  qu*il  eut  souppd  et  que  les  nappf« 
*'  Si  fit  Charlemaigne  son  ost  desloger      furent  leuees,  '*on  luv  appareilla  w 

beau  lit  ^*ou  il  s'alla  repoeer  toote 
nuit     **£t    entandis    le    roy    Charlemaigne    faisoit   son    ost     detmarclKT 
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42  Pour  yenir  a  Ronllant  que  tant  deuoit  amer,    [1804] 

Et  aux  [autres]  barons  qui  la  conint  finer 

Pour  la  crestlent^  essaucier  et  guarder 
45  Es  plains  de  Raincheuanlx  dont  vous  ou^  parier. 

Mais  ains  que  CharlemainneB  y  peQt  repairer, 

Luy  conuint-il  aincoiz  roaint  [grief]  mal  endurer. 
221  Quant  ce  vint  Tendemain,  que  le  iour  parust  der, 

Guahen  se  ieua  et  puis  se  ua  armen 
3  Et  (puis)  quant  il  fut  arro^,  si  cria  hault  et  der, 

»Pinartc,  dit  Guallen,  »11  est  [temps  de  leuer], 

Tousiours  n'est  pas  [saisou]  de  dormir  (temps)  et  ronfler; 
6  Je  vois  a  la  bataile,  plus  ue  quier  demourer«. 

A  icelle  parole  va  tautost  demauder  (son  destrier) 
a  Son  destrier,  plus  leans  ne  volut  sejomer 

Hors  du  tref  est  issus  le  Dob(i)le  cheuaMer; 
9  Mais  [le  trait  d'un  archier  ue  pot  11  loiu  aler], 

Qu'll  n'al(a)ast  quatre  Turs  messaiger  encontrer 
a  Ot<i  vindrevft  de  Marsilie  por  Pinart  visiter. 

Quant  GaUen  les  velt,  Marcepln  va  beurter, 

1470:  *'pour  venir  secoarir  Roland  (?a2. :  ^"pour  venir  Beooarir  son  nepuea 
*'et  les  aultres  barons  **qiii  estoient  Bolant;  ^'rnais  bien  tart  y  arriua; 
aBonceuaax.  ^ 'Mais  aaant  que  Char-  car  ains  qa'il  y  soit  arriua,  ^^aara 
lemaigne  y  fast,  ^^si  moiirut  le  noble  finä  sa  Tle  a  grant  martyre  et  tonr- 
duc  Boland  par  la  (BL  76r^)  faul-  ment  par  la  trahison  de  Gannes  que 
Ceti  et  trabison  de  Ganelon  qni  dien  pnisse  confondre,  qui  Tanoit 
destourba  par  troys  fois  le  seconrs  vendn  anz  infidelles  dont  il  moumt 
de  venir.  (221, 1)  Or  se  passa  la  auec  loi  yingt  mille  cbeualiers  *^pour 
nuyt  ei  le  jour  vint,  'si  se  Ieua  ezaulcer  la  foy  de  Ibesuorist  Et  par 
Gallen  au  niatin,  uussi  tost  qu*il  vit  le  faulz  glouton  de  Gannes  *'conuint 
le  jour  apparoir.  'Et  quant  jl  fut  finer  la  vle  au  vaillant  Rolant  et  a 
prest,  si  commence  a  escrler :  ^»Pinart,  Oliuier  et  aux  autres  barons  dont  se 
jl  est  tem^s,  que  vous  leuez.  'Pas  fut  ffrant  pitiä.  Et  le  traistre  Gane- 
n*est  touB-iours  Saison  de  dormir  ne  Ion  destourba  tousiours  le  roy  Char- 
ronfler.  'Je  m*en  voys  dedans  le  lemaigne,  qu*iln^alast  secoarir  Bolant 
champ  vous  actendre«.  ^Lors  8*en  et  les  autres  barons.  Si  lairray  a 
pari;  'mais  jl  ne  fut  gueree  loing,  parier  vng  petit  de  Charlemaigne  et 
"qu*il  ne  rencontrast  quatre  Turc^s  retoumeray  a  Galyen.  (221,1)  Or  est 
messaigiers.    *' Quant  (Hllen  les  vit,      vray,  que,  quant  Chilyen  eut  dormy 

et  repos6  la  nuyt  au  tref  de  Pinart, 
le  iour  ^int  et  esclAi[r]cit.  'Puis  se  Ieua  et  arma  incontinent.  'Et  quant 
il  fut  tout  prest  et  appareill^,  ala  hault  escrler  ou  le  roy  Pinart  estoit 
couch^  et  lui  dist:  '»Leuez  sus,  hau  Pinart!  'II  n*eBt  pas  tousiours  saison 
de  dormir  e  de  ronfler.  'A  dien  vous  commant,  ie  m'en  vois  deuant  vous 
attendre  an  champ«.  ^Lors  ne  voulut  plus  leans  seioumer  et  a  ses  paroles 
va  monter  sur  Marchepin  et  empoiffne  vne  lance  'et  sortist  hors  dra  tref; 
'mais  il  n*eut  pas  cheuauch^  la  longuenr  d*un  traict  d*arc,  *'qu'il  ren- 
contra  quatre  paiens  (a)aui  yenoient  de  Sarragosae  du  roy  Marcille  lesquelz 
yenoient  yeoir  et  visiter  le  roy  Pinart;  dont  les  trois  des  oitz  Paiens  estoient 
filz  de  roys.  "Et  quant  Galyen  le«  vit,  si  hurta  Marche^iin  de  si  graat  roideur^ 

12* 
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12  Aa  Premier  des  paiens  ala  tantost  paier, 

Que  la  lance  luy  fist  parmi  le  corps  passer. 
a  Puis  a  tire  Flaberge  qui  mout  reluisoü  der^ 

Au  secoDd  Türe  ala  la  teste  ius  coupper 
a  Et  Vabatit  a  terre^  quHl  ne  pot  mot  soner, 
15  Au  tiers  paien  reuint,  si  Tala  assener, 
Que  luy  et  son  cheual  feit  a  terre  voler. 
Le  quart  paien  s'en  fuit  pour  sa  vie  sauuer, 
a  Dedens  le  tref  Pinart  criant  s^dlla  musser^ 
b  De  paor  fiot  grant  piece  alaine  por  parier, 
c  Rois  Pinars  U  regarde^  si  li  va  demander: 
d  *Qui  fa  fait^  di  te  moi,  ainsi  espoenter^F 
e  Et  li  paiens  apres  grant  piece  demarer 
18  A  Pinart  de  Brosseule  va  la  chose  compter, 
Gomment  voulu  les  a  GalKen  encontrer. 
«Sirec,  dit  le  paien,  «ne  le  vous  quier  celer: 
21  Moy  et  trois  messaiger,  quant  iour  ala  creuer 
Nous  estions  pour  vous  trestoulx  mis  en  [errer] 
De  par  le  roy  Marsilles  que  Mahom  puis[t]  sauuor, 
24  Qui  nouuelles  vers  vous  nous  üaisoit  apporter; 

1470:  Marohepin  piqua  des  esperons  Oäl,:  ^'que  an  premier  vint  t^  ecsf 

"et  donna  tel  coap  au  premier  quMl  donner,  "qn*il  le  perca  de  aa  laace  d- 

rencontre,  "qu*il  Im  fist  passer  la  lance  pari  en  psurt    (a)Puia  tire  Flobetf« 

parmy  le  oorps.    (a)Pui8  tire  Flam-  qni  monlt  reluieoit   ''et  vint  an  »■ 

berge    **et  an   second  Iny  en  donna  cond  et  Iny  donna  tel   ooup  drse» 

tel  coup,  que  jusqnes  a  la  poictrine  le  heaume,  qu'i  le  fendit  insqoei  i 


le  fendit   (a)  et  treebncha  mort  par     la  poitrine  (a)  et  Tabat  n  aonefttenmt 
terre.    **Et  an  tiers  Ini  donna  tel      a  tiarre,  qa*il  ne  pent   mot 


conp  sur  son  heanlme,  **qu*i  lui  ab-  "An  tiers  paien  s'en  vint  qui  bien  fst 

atit  la  j[0Qe  et  Toreille  et  du  coup  arm6  et  sans  faire  lon^  proc^  se 

lai  abatit  Tespaule.    *^Qnant  le  quart  menasses  lui  donna  si  f^rant  conp  nr 

sarrasin  voit  Tencombrier  que  faict  la  teste,  "  qu*il  lui  alMitit  la  ione  et 

Gallien,  si  se  mect  en  fuicte  et  (a)8'en  Toreille  et  descendit  I'espee  snr  IV 

alla  muBser  dedens  le  tref  de  Pinart.  pauUe  si  roidement,  qne  il  lui  covpf» 

(&^8i  auoict  {Bl  76v^)  si  grant  paour,  le  bras  et  le  paien  print  monlt  haal- 

au*il  ne  sauoict  mot  sonner.   (e)Si  lui  tement  a  crler  (fii.  4öv*)^  si  paaa 

dist  Pinart:    (d)  »Qui   t*a  ainsi  faict  oultre  Teepee  qui  bien  trencboit  rar 

effrayer?  Dy  le  mojr  et  ne  me  cell^  la  teste  du  cheual  et  la  poorfeDdit 

riens«!  (e)Lor8  "lui  dist  (e)le  payen  iusques  a  la  ceruelle.     '^Et  qoant  > 

"la  maniere,    "comment  Gallen  les  quart  vit  celle  aduanture.  il  ae  idH 

auoict  rencontrez.     '^»Nous  estions«  en  fnyte  (a)et  tant  qu^l  pent  coorir 

diit-jl   '*>moy  et  troys  messaiges  a  gangna  le  tref  de  Finart    ^)on  ä 

cheual  tous  armes  "et  venions  vers  entn  dedens  si  estonn^  et  «i  efl&ore, 

▼ous  '*de  par  Marsille  "'vous  apporter  qu*il  ne  pouoit  auoir  son  alaine  wei 

parier  de  paour  qn*ü  anoit  ene.  (cSEx 
le  roy  Pinart  le  regarde  et  voit,  qu*il  est  si  fort  espouentä,  qn*il  ne  peut 

dire  mot  Si  lui  demande  (d)qu'il  a.  (e)Bt  le  paien  graut  piece  apr^  'Im 
va  conter  "tonte  la  maniere  du  fait  '®et  lui  dist:  ">Non8  estions  "qnatit 
paiens  "qui  venions  du  roy  Maroille,   "si  auoni  rencontr6  pi^  d^illae  mg 
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a  S^esMeni  avec  moi  Canars  U  baehders 

b  Li  fiUs  le  roi  Tartaire 

c  Ei  li  fiU  Vadmiral  de  Cordes^  onc  r!ot  per. 
d  Tuit  eil  troi  fil  de  rois  vindrent  vos  visüer^ 
e  Dau  roi  Marsilion  ier  soir  por  ci  aller 
f  Demandasmes  congie,  ne  ü  le  voui  veer. 
Mais  aussi  que  cuidasmes  en  xostre  tref  entrer, 
Vng  chetuzlier  alasmes  la  dehors  encontrer 
27  Qui  nies  troiz  compaignons  [ala]  mors  grauenter. 
a  Maham  voiUe  lor  atnes  en  paradis  porter! 

JEt  le  m^en  suis  fuy  pour  ma  vie  sauuer). 
e  ne  scay  qui  il  est.   Mahom.le  puist  greuercl 
30  »Certes«,  ce  dit  Pinart,  »c'est  GuaWen  le  ber, 
Le  lueilleur  Chevalier  qui  puisse  armes  porter. 
Le  deable  vous  a  bieu  fait  si  matin  leuer«. 

CXXUL 
SB  Qi  tost  que  le  paien  eut  fini  sa  raison 

^  Et  [otj  fait  sa  oomplainte  a  Pinart  le  glouton, 

1470:  des  nonuelles,  (a)c*e8t  aManoir  Oäl.i  cbenalier  '^qoi  en  a  occiz  les 
▼ooadire,  que leroTGanartTient deren  trois,  et  moy  me  suis  saulu^  a  fii^rc. 
Toufi  (&)et  aussi  le  fils  du  roy  Tar^  Et  Pinart  lui  demanda  on  ils  alloient 
taire,  (e)le  fils  a  Padmiral  de  ('ordes.  et  qui  eatoient  oes  troys  qui  estoient 
(d)Le8  trois  fils  de  roys  tous  venoient  mors.  '"  »Par  ma  foy<  dist  le  paien 
yeoir,  si  (/)demanda8ine8  congiä  (e)ar-  >ie  ne  le  vous  quiera  celer.  '*(/')Nous 
8oir  au  roy  Marsilion  (/)lequel  le  nous  demandasmes  (e)  hersoir  (/)  congiä 
donna.  '*0r  est  bien  Tray,  que,  ainsi  (e)  au  noble  roy  Marcille  (o)  de  yous 
qnenousyenionsyersyous, '*iiou8ren-  yenir  yeoir  m[lequel  nous  le  donna 
conirasmes ce ffloton  pautonnier  '^qui  youlentiers.  *'Bt  a  ce  matin,  quant 
les  troys  filz  de  roy  a  liur^  a  mort.  auons  yeu  le  iour,  nous  armasmes  de 
(a)Mahon  yueille  lenrs  ames  en  para-  tontes  pieces  "  et  nous  sommes  mis 
di«  porter  1  '*0r  ne  scay  qui  jl  estc  nous  quatre  a  cbemin,  si  estions 
dist  le  paien.  '*»Par  Manon«  dist  montez  cbacun  sur  son  destrier  '*et 
Pinard  (Bt  77r^  »c*est  Gallen.  "Le  yous  apportions  nouuelles  "de  par 
ffrant  Burgibns  yous  fist  bien  si  matin  le  roy  Marcille,  '^(a)si  estoit  auec 
descoucherc.  moy  le  roy  Canart  le  ieune  oui  yous 

yenoit  yeoir,  {h)\e  fils  du  roy  Tartaire 
(c)et  le  fils  a  l'admiral  Descordes  qui  oneques  n*eut  per.  (d)Tons  sont  fils 
de  roys  qui  auoient  grant  courage  de  yous  yenir  yisiter  et  auoient  in- 
tencion  drevXx  esbanoyer  yne  espace  de  temps  auec  yous.  '*Et  si  tost 
que  approcbasmes  de  yostre  tref,  '*alasmes  rencontrer  yng  fiaulx  glouton 
pautonnier  "qui  sans  dire  mot  hurta  son  destrier  des  esperons  et  a 
occiz  ses  trois  que  yous  ay  nommes.  (a)Le  dieu  de  Mahom  en  puisse  auoir 
les  ames    '*et  yueille  coDfondre  Toutrageuz  pautonnier!    Gar  ie  ne  scay 

?iui  il  est«.  '^»Par  Mahonc  dist  Pinart  »c'est  Galyen.  "Le  grant  diable  d*enfer 
er  yous  a  bien  fait  si  matin  descoucherc 

Ml, 40  Ha.:  on.  —  222,6  Zu  fa9on  vgl  200,36;  205,2;  210,43.  -  6  Viet- 
leicht  wäre  gu  lesen:  Vol^  yos  enyers  moi  user  de  trateon.  —  9  Oegen  die 
Hü.  und  auch  die  Prosafassungen  toird  comme  statt  de  einMusetgen  sein.  — 
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Pinart  ala  inonter  sas  vng  verd  aragon, 
36  Tout  arm^  de  ses  armes  ei  sans  arrestisoD, 
Si  vint  deoant  le  champ  brochant  a  esperon. 

15  He.i  aoompliron.  ^  Zu  oorpe  a  oorps  9gl  Irjes  a  [r]e8  181^3  Jm-  ^i 
Jubin.  Jonql  et  Trouv.  71;  femer  Ue  a  1^  Percewü  7S84;  tu  » n 
GrisMie  ei  Gräneveid  1823,  2419;  main  a  main  GtU  de  Bo»}.  41X4 
Nicol,  de  Verona  Phare.  49;  piet  a  piet  Huan  de  Bord.  Eori».  2771;  ^ 
a  mot  Huon  de  Mery  Toum.  25,  2U.  Femer  eteihcn  Wendmngmt  vk:  i 
pont  a  pont  Nie,  de  Ver,  Phara.  175,  1927;  de  chief  en  chief  Hit»k 
Mery  154  «.«.to.  —  282,20  eniour  et  ennron  eehr  häufige  FHehBedtfi 
vgl  172,1.  2;  178,38;  204,36;  205,42:  218,22.  AOinlich:  etdeTant^d» 
182,8;  220,11 ;  225,9;  et  derriere  et  devant  224,20;  et  arriere  et  aTant  176,1*: 
foie  denn  der  Dichter  gern  mit  ewei  synonymen  oder  correlaten  ÄMtin» 
die  »weite  Verehälfte  ausßOlL  Val  nur:  tost  et  incontinent  197,27;  toit  fi 
isneilement  197,26;  ass^  et  a  foiaon  194^12;  de  euer  et  de  peose  IK- 
de  bon  ceur  et  de  ffrez  175,41;  leor  ceor  et  leur  penaee  180,6;  is 
oeur  ne  la  pensee  195,9;  vostre  gr^  et  vo  bon  192,20;  son  bon  et « 
talent  186,1;  goerre  ne  maltalent  186,17;  ne  mal  ne  encombrier  179,4' 
a  daeil  et  a  tourment  198,8;  enny  ne  destourbance  189,25;  oe  ^ 
ne  tourment  205,83;  ne  force  ne  pom  215,32;  ne  chance  ne  ha»rt&- 
rescouBse  ne  garant  207,20;  ne  mire  ne  poiason  200,32;  par  iponr, » 
dieu  et  par  (pour,  a)  8on  nom  181,7;  209,35;  211,1;  par  foi  et  teresa 
189,6;  ne  en  tais  ne  en  dis  212,18;  lor  cors  ne  leur  facbon  213,20;  esK^ 
et  es  flans  213,13;  an  vis  et  au  gamom  184,5;  aergant  et  eacoier  ilU 
et  sergent  et  garcon  192,19;  ne  baatart  ne  garcon  184»27;  maiat  chies(> 
maint  levrier  197,12;  [oj  erbe  ou  boisaon  213,25;  et  bonUy  et  ro«^  iS^ 
ne  maille  ne  denier  171,40;  et  eacn  et  blaaon  172,12;  paicbemin  ne  pi^ 
190,7;  ne  moustierne  maiaon  201,11;  lea  pora  etle  aabion  194,41;  IotsIbs-' 
pendant  202,25 ;  par  bois  et  par  larria  177,27 ;  et  deca  et  dela  208^35 ;  oeifer:? 
eat^  193,47 ;  ne  eat^  ne  iver  198,1 1 ;  ne  iour  ne  anuitier  206,40;  de  boire  füf 
menger  219,83;  de  dormir  et  ronfler  221,5;  brunir  et  arroyer  171,27;  loeiUfiK 
mort  et  trencher  171,3;  ocire  et  graventer  204,6;  halr  ne  foriuger  19(5,8;  ost' 
et  convoyer  183,34;  partir  et  ealongnier  190,1;  207,2;  errer  et  Aemss^ 
211,23;  qui  Iniat  et  qui  fiamboye  181,35;  glatiaaana  et  cnan8  201,29:  nü^' 
et  croulee  202,10;  appel^  et  laidis  212,8;  mat^  et  deaconfi  209,ö;d«F^'; 
ne  mat^(navr^)  217,26;  226,4;  et  plevi  et  iur^  178,1 ;  courrouch^  et  pessti2i;^ 
ai  preuc  et  ai  ianaulz  175,31;  courageulzet  legier  223,7;  eepaignols  et  gasßs 
172,14.  ^  2S  Ha,:  baron;  vgl  181,22;  199,2  und  aU  oU  192^1  e(c  df 
Nominativ  lauUt  ber  207,7.  84;  214,8;  221,80;  281,84.  ümgMkft  tM  » 
190,21;  204,2;  220,87  ala  ohl  Vgl  oompaina,  compagnona  190,45;  hlU^i 
227,47;  glout  212,6;  Ouane,  Guanelon  etc.  1^7,3;  emperiere,  m^eof 
167,31;  traltre,  traltor  211,25;  seur  193,43;  meilleur  220,3;  meanre,  oce- 
aeigneur  182,43;  pire  209,1;  enfes,  enfant  179,82;  nies,  nepaeu  218,1  ;qa^ 
conte  176,8;  hom,  homme  198,5;  il,  lui  199,22;  eil,  oelui  207,1;  «r- 
220,1.  —  81  Ha.:  Voua  vouldray  ie  mon  hoste  p. 

1470:   "Ainai  que  le  paien  eut  fin6      Qäl.  Dr.  {Gap,  XXX):  "Si  tost  5« 

Aa    ntLrlar      '^PinairH   alla   mAntAf  anlia-  1a    naian    onf.  fin^    '*aa  AnmnIflinCtS  t^ 


de  parier,  *Tinard  alla  monter  ache 
ual(?)  aur  vng  baiart  arra^on  '*tont 
armä  de  aea  armea.  '^Puia  fiert  de 
l'eaperon  et  entra  dedana  yng  champ, 


le  paien  eut  fin^  '*8a  complaincte  be 
roy  Pinart  dea  troya  filz  de  roy  ^f- 
Ghilyen  aaoit  occis,  '*il  alla  no''^ 
aur  vng  bon  bayart  d'Arrag«»,  *^^ 


de  toutea    pieces    lequel   estoit  yanel    brocha  dea   (S,  84  der  A^ 
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Quant  Gatten  le  voit,  8i  lui  dit  a  hault  ton: 
)9  »Qu*auäs  tant  rlemour^,  sire  paien  felon«? 

>Par  Mahonie,  dit  Pinart,  »[tost  nos].le  vous  diron: 

Si  grant  somnieil  auoie,  oncqtiez  si  grant  n'eut  honic. 
12  »Par  dieuc,  [dit]  Guatten,  »ains  que  nous  departon, 

Se  ie  puis  esploictier,  nous  vous  esueilleronc. 

Adonc  s'entraprocherent  de  si  fiere  randon, 
15  Que  de  lours  [forsj  escus  percherent  le  blason; 
a  Pinars  fiert  de  s^espee^  eschaufes  com  lion, 
h  Et  Galtens  rtfiertj  qtAe  fuis  saut  environ. 

Et  ainsi  qu'il  estoient  en  belle  chapplison, 

Guatten  on  loing  [guete]  par  deuers  vng  buisson, 
522  Vit  XIIII  (rn)  paiens  fermans  leur  gonfanon 

^470:  "Et  quant  Gallen  le  vit,  ai  Ini  Gal,:  150T)*)  et  puiMant  pour  bien 
list:  "»Qu'auez  vous  tant  faict«?  courir.  •'Lomleesperonasiasprement, 
^•»Par  ina  foy«  dist  Pinart  »je  le  vous  que  le  sang  en  saillit  de  tous  oostes ;  et 
liray:  ^*J'auoie  si  grant  sommeil,  que  ne  fist  arrest,  tant  qu*il  fut  an  champ 
iierueilles«.  *'»Par  ma  foi«,  dist  Gallen  ou  Galyen  Tattendoit.  Si  estoit  si  irä, 
'"»si  je  pu^s,  *"ain8  oiie  je  fine  *^e  au'il  cuida  enrager  ponr  les  troia 
^ou9  resueillerayc.  **Lor8  8*entreap-  nla  de  roya  desans  dit»  qu'il  auoit 
[)rouchent  Pun  de  Tautre  et  tirent  occiz.  Si  en  iura  Mahom,  qu*il  lea 
ieura  esp^.  Pinart  lient  aon  espee  vengera.  Lora  entra  au  champ  ou 
?tan8si  Gallen  tientFlani berge  **(a)et  Galyen  eatoit  "lequel  lui  eacna  ai 
?n  donne  a  Pinart  vng  grant  coup  hault,  qu'i  le  peut  bien  ouyr  et  luy 
b)et  Pinart  refiort  Gallen  *'et,  ainai  va  dire:  "»Sire  Pinart  pourquoy 
lu'iU  a'entrebatuient,  *^GalIen  regarda  aues  tant  demourö«?  *'»Par  Mahomc 
3ar  deitsiia  vng  buiason  (228,  l)et  ad-     diät  Pinart  »ie  le  Toua  diray :  *'A  ce 

matin  ay  eu  ai  grant  sommeil,  qu*i] 
n'efft  conuenu  dormir.  Je  cuide,  (|ue  iamaia  homme  plus  grant  aoromeil 
)*eut«.  ^' »Gertee«,  diät  Galyen  »aina  que  noua  departona  d*enaemble,  **ie 
roua  reaueilleray  bien«.  ^*  Adonc  ae  aont  approches  par  grant  felonnle 
*ung  de  l'autre  et  ae  aont  entredonnes  ai  grans  coupa  de  Ieura  lau- 
«8  8ur  ieura  eeous,  **que  tous  deux  furent  percez  iuaquea  aux  haulbera. 
St  8*ilz  n*euaaent  eat6  de  hon  fin  acier  bien  treuipez,  ilz  euasent  percä 
e  Corps  Tun  de  Tautre;  mais  Ieura  hanbers  qui  estoient  bona  leur  aan- 
lerent  lea  Tlea.  (a) Et  Pinart,  qui  fut  evchauffä  comme  vng  lyon  a  traicte 
Vspee  et  haulae  le  braa  et  fiert  Galyen  de  toute  aa  force  vng  si  ter- 
•ible  coup,  que  a  peu,  qu*il  ne  Taasomma.  (b)Et  Galyen  qui  tint  Flo- 
>prge  le  refiert  tellement,  que  Ie  feu  fist  saillir  de  son  heaume,  si  commen- 
'erent  vne  merueilleuse  et  crnelle  bataille  entre  eulx  deuz,  ai  grande, 
)ue  iamaia  homme  ne  vit  1a  pareille ,  et  tant  s'entredonnerent  de  coupa  et 
li  dru,  qne  c'eatoit  piti6  a  lea  veoir.  Et  ^e  n'euat  est^  noatre  seigneur  qui 
^arda  (ialien,  le  paien  Teust  occia  pieca.  ^'Mais  ainai  qu'ilz  combatoient 
lans  ceaae,  ^^  Galyen  aduiaa  (822,1)  quinze  payena  armez  a  toua  Ieura  panon- 


*)  Für  das  folgende  nind  nur  noch  wenige  Varianten  der  Ausgabe  von 
1600  in  der  mir  vorliegenden  Copie  der  Ausg.  von  1507  verzeichnet;  ich  citire 
ieshaJb  rnn  nfm  an  nach  der  UUteren.  A%uih  bisher  waren  die  Varianten 
nur  geringfügiger  Natur, 
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Qui  furent  du  barnage  a  Pinart  le  glooton, 

3  Aider  lui  [il  venoient  li  XIIII  a  bandon. 
Quant  OualTen  les  voit,  Pinart  mit  a  raison 
Et  dit:   »Sire  Piuart,   quelle  est  vos^re  facou? 

6  Je  croy,  qu(e)'  ouurer  voull^  [vers  moi]  de  tralson; 
Gar  ie  voy  de  vos  gens  del^s  ce  bosquilon 
Qui  contre  inoy  s'en  viennent  brochant  a  esperon. 

9  Ce  n'est  mKe,  beau  sire,  fait  [comme]  gentilz  honic. 
Quant  Pinart  les  aduise,  si  brocha  de  randon 
Encontre  sa  naesgnlfe,  puis  leur  dit  a  hault  ton: 
12  »Or  retourn^s  arriere  tres  ors  mauuaiz  garcon! 

a  0  je  vos  servirai  fort  bien  d^un  gros  baston; 
Car  Guah'en  n'aura  par  vous  [rien]  se  hien  non. 
Puis  qufe]  il  est  tout  seul  ychi  sans  compaignon, 
15  Moy  et  lui  corps  a  corps  la  bataile  [feronjc 

1470:  uisa  XV  paieDB  tous  armez  *qai  Oali  oeanlx   'qai   venoienfe  aidr 

touB  estoient  au  lignaige  a  Pinart.  Pinart.    *Si  ceasa  de  combattre  t* i 

*vjuant  Gallien  les  vit,  si  dit  a  Pinart :  arraisonner  Pinart  *et  luy  dist :  >l 

'»Pinart,  quelle  est  vostre  entencion?  dieusire,  dictes  moy  voatre  inten*. 

•Je  vous  {Bl.  77v^)  prie:  Dictes  moy,  'Veez  la  de  vozgens  qui  vous  ^ier: 

se  vouR  voullez  enners   moy  yser  de  ayder!    *M*auez-T0us  trahy?    V 

trahison!     ^Car  je  voy  de  voz  gens  seroit   pas   fait   de    geatil    bomi 

par  dessus  ce  buisson    ^qui  viennent  ^•Et   quant  Pinart  le  vit,    ei  ne 

contre  moy.    *Il  nie  semble,   que  ce  dit   mot,    ains  brocha    des    t^f»: 

n*e8t    pns   fait   de    gentil    hommec.  tant  qu*il  peut,    **8i   a*en   alU 

^^'Quant  Pinart  les  aduise,  si  broucha  ealx  et  leur  dist,  '*qu'ils  s*en  rri 

son  cheual  *'et  alla  contre  eulx  et  nassent(a)oaquemourir  lesferoit 

leur  dist:   **»Retournez  vous  en,  mes-  Et  ilz  lui  respondirent,  qa*ilz  lu. 

chans  paillars,   bien  tost!    (a)Ou   si  noient  aider:    »Allez«,  dist    il 

non ,   je   vous   seruirai   si  bien  d*un  Mahom  vous  puisse  greuer  1    Ne 

gros  baston,    que  je   vous   en   feray  dis-ie    pas    hier,    que   ne    ven 

bien  retoumer.     '^Puisque  le  cbeua-  point  a  moy  iusques   atant,    qi 

lier  est  jcy  sans   compaignon,    "iui  vous  allasse  querir?   '*Car  ces-v 

et  moy  ferons  la  bataille  ensemble«.  ne  per  ne  compaignon   "et  ie   i 

promis,  que  nous  deux  oor^is  a 

acheuerons  la  bataille«.  Si  commenca  a  f rapper  snr  eulx  et  les  fist  reto 

8861  Bl  220r^  (Fortsetzung  von  S.  172) :  Longnement  se  couibatireat  C 
et  Pinart  et  tant,  qu'il  ennuia  aux  sarasins  (282, 2)  de  la  compai^Ie  F 
Et  dit  Tun,  que  mouit  auoit  en  eulx  de  laschet^,  qu'ilz  n'aloient  leur  si 
aidier.  »Vousdittes  voir,  certes«,  ce  respondi  Tautre  »et  qui  m'en  croirs 
yrops  en  son  aide«.  *11  en  parti  XIlll  lors  'lesquelz  se  mirent  &  cl 
droit  vers  Qallen  *qui  legierement  Taperceut  *et  dit:  »Par  foy,  sai 
fait-jl  »en  vous  n'a  mie  si  grant  vasselage,  que  je  cuidoie  qui 
auez  dure  la  char,  que  m'ei*pee  n'y  puet  entrer.  Et  sisouffre»,  *qi 
payens  vous  vienent  aidier  contre  moy  **qui  ne  sui  c'un  8t»ul  cfaei 
Kt  par  la  foy  que  je  doy  a  cellui  qui  me  fist,  se  autant  m'en  ^ 
en  ayde  coutre  vous,  je  ne  le  soufferoie  niln,  tant  que  m*espei*  ) 
manierc.  *^Et  quant  Pinart  apperceut  ceulx  qui  venoient,  jl  se  mist  s 
min  lors    '"pour   les   destourner   et  blasiner  de   Tentreprise  que  jla    ai 
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Lors  les  paiens  retournent  tous  plains  de  marrison, 
Et  en  ces  entrefaictes  que  nous  cy  deuison, 

18  Que  Pinart  retournoit  ses  gens  au  paueilon, 
GualYen  vng  baston  couppa  eu  vng  buisson 
Kt  Tesbrancha  mout  bien  entour  et  enuiron. 

21  Et  quant  (i)r  eust  esbranch6,  il  iura  saint  Simon, 
Qu'a  Pinart  en  vouldra  donner  vng  horion 
Ou  deulx  ou  trois  et  tant,  qu'il  luy  se(mble]ra  bon, 

24  Pour  sauoir,  s'il  pourra  par  aucune  achoison 
Moctre  a  mort  le  paien  aui  Pinart  auoit  non, 
Pinart  reuient  arriere  a  la  fört(e)  capplison, 

27  Puis  (iit  a  Guahen:   »Ay-ie  fait  que  preudom«? 
»Ouilc,  dit  GuaWen,  »vous  estes  preux  [et  bons]. 
Or  reuend,  beaux  hoste,  et  puis  nous  compteron! 

30  Car  par  Tarne  mon  pere,  ains  que  [nos]  departon, 
Vous  [voil]  mon  hoste[Iage]  paier  de  ce  baston«. 


Gäl:  ''et  ik  sen  retoumerent  cour- 
roacez  et  roarris.  »'Entandis  "que 
Pinart  fiat  ses  gens  retonrner,  '•(ialyen 
alla  copper  vng  gros  baston  ^  de 
pommier  saauaige;  car  il  veoit  bien, 
que  (Ä  85)  flon  espee  ne  luy  pro- 
fittoit  de  riens  et  qu'il  ne  yaino- 
queroit  point  le  felon  pajren,  si  n'a- 
uoit  autre  buston  que  le  »ien.  '"Lors 
eabrancha  le  baston  en  teile  facon, 
qu*il  fut  aise  a  manier  '"et  puis  iura 
Saint  Symon,  ■•qu*il  en  baillera  vng 
si  grant  coup  a  Pini\rt  ••ou  trois  ou 
quatre  ou  tant  que  bon  lui  semblera, 
•»qu*il  le  mettra  a  mort,   '^pttisque 

autreojent  ne  le  peut  auoir.     »Car« 

dist  il  »ie  ne  vis  oncques  chair  plus  dure  que  la  sienne«.  Quant  Galyen 
eut  eabranchd  son  baston,  ''il  vit  Pinart  reuenir  uioult  vistement  '^qui 
lui  dist:  >N'ay-ie  pas  tenu  promesse,  ne  te  suis-ie  pas  loyal  qui  ay  ren- 
noyä  mes  gens  en  mon  tref«.  "'»Guy«  dist  Galyen  »vous  estes  preudhom, 
••puisque  vous  estes  revenu,  ie  vueil  compter  a  vous;  ''car  par  Tarne  de 
mon  pere  aujourdhuy  "vous  payeray  mon  hostelaige  de  ce  gros  baston«. 


1470:  *'Et  tandis  '"que  Pinard  faisoit 
re tourner  ses  gens,  "Gallien  cueillit 
vng  gros  baston  •''et  Tesbrancha  tout 
a  Tenuiron.  "Et  quant  jl  eut  es- 
branchö,  jl  jura,  •■qu'il  en  donroit 
vng  tel  horion  a  Pinard  ••ou  a  troys 
ou  a  quatre  ■*pour  sauoir,  s*i  lepour- 
roict  •^mectre  a  mort.  Quant  Gallen 
eut  faict  le  baston,  ''si  reuint  Pinart 
de  faire  retourner  ses  gens.  'Tuis 
ilist  u  Gallen:  »Ay-ie  faict  comme 
preuiloms«?  ■•»Guy«  dist  Galien 
>vou8  estes  bei  et  bon.  {Bl.  78r^y 
■•Or  reuenez,  je  vous  prle!  ••Carj 
"ie  vousvieulx  paier  mon  hostellaige 
de   ce   baston«. 


3351:  faitte.  "Sy  racompte  Tistoire, 
que  tandis  et  pendant  jcellui  temps  se 
reposa  Gallen  en  regardant  vng  arbre 
qui  assez  pr^s  de  lui  estoit  "et  8*a- 
uisa,  comme  dieu  le  voulu,  d*en  copper 
vne  branche  grosse  et  massiue  '*de 
laquelle  il  se  vanta  ••d'assommer 
Pinart,  ■♦puisque  d'espee  ne  de  lance 
n'auoit  neu  entamer.  ••Adoncq  re- 
touma  Pinart  le  plus  haatiuement 
qu'il  peust  vers   Ie   cheualier  Gallen 


Guer.  Dr.  Bl  88r^  {Foraetnmg  von 
S.  163):  Adonc  deist  Girard:  »Allez 
nioy  querir  (222,19)vn  baston,  tan- 
disque  ie  combattrav  a  lui.  Adonc 
s*enpartit  Girard  et  luy  va  (Adonc  G. 
alla)  cueillir  vng  baston  de  nieslier; 
puis  Tap)X>rte  (-a)  a  Güllen.  Et  quant 
Ga>Ien  le  tint,  il  deist  a  Pinart: 
»Jamais  ie  ne  vous  frapperay  de  mon 
espee;  car  ie  perderoye  ma   peine«. 
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CXXIV. 

pinart  le  sarrasiD  a  qui  il  fut  mout  tart, 
33  *  Qu'il  in[ellt  le  baron  GualKen  a  essart, 

SPerit]  sur  Guallen  le  cheualier  gailart, 
i  qae  Tescu  parmi  en  dealx  moiti^  lay  part 
36  Et  Quallen  le  preux  ne  fut  m\e  couart, 

Son  baston  a  leu6,  vers  le  ciel  fait  regard. 

»Beau  sire  dieuf,  [dit  ill,  »qui  toute  les  hiens  depart, 
39  Donnte  moy,  s'il  vous  piaist,  sens,  scYence  et  art 

Par  quoy  ie  puisse  inectre  a  morl  ce  Lachopartc! 

Lors  d'aler  vers  Pinart  ne  fut  mie  fetart, 
42  Mais  pas  ne  le  fery  en  guise  de  musart; 

Gar  si  grant  coup  fery  dessus  le  bras  Pinart, 

Que  Fespee  luy  [fist]  voler  de  Tautre  part. 
45  Quant  ce  voit  GualKen,  dit  luy  a  par  raflfart, 

»Paienc,  dit  Gualten,  »foy  que  doy  saint  Lienart, 

Je  ne  vous  doubte  mais  1a  pel  d'un  viel  regnart ; 

822,84  Hb.:  Fiert.  -  88  depart  3  st  2  pers.;  vgl  227,9. 
1470:  "Si  brocha  Pinart  des  es-  Odl.Dr.:  ""Qaant Pinart  entenditGa- 
peroDS  a  son  destrier  '^et  fiert  Ijenqoi  lemenacoit^siena  grant  dneil 
Gallen  **telleinent,  qu'i  lui  part  son  et  luy  tarde  moalt,  ••qu'il  ne  le  peut 
98CU  en  deux  moities  et  de  son  oultrer.  Lors  iura  son  dieu,  que  aüu 
hanbert  lui  abat  les  mailles.  "Lors  qu'il  seit  gueres,  bien  eher  luj  wn- 
Qallen  se  approuche  '^et  lieue  son  dra  la  mort  de  ses  nepueax.  Adonc 
baston  en  baalt  "etdist:  »Beansire  le  samisin  brocha  son  chenal  si  roi- 
dienx  qui  criastes  toutes  choses,  '*don*  dement  contre  Galyen,  qull  le  cuyda 
nes  moy,  s'il  yous  piaist,  science  et  acrauanter  ^et  le  ferit  si  ^rant  coap 
entendement  *'par  quoy  je  puisse  sur  1*escu,  **qu'il  Iut  partit  en  denx 
taer  et  vainore  ce  felon  paienc !  moyties  et  plus  de  deux  cens  mailles 
*'Lors  s'en  vint  vers  Pinart  et  la  ou  de  son  haulbert  luy  abatit  a  terre, 
jl  voit  son  bras  descouuert,  *'si  le  "Grant  paour  eut  Galyen  a  celle 
va  frapper  si  grant  coup,  *^qu'i  lui  foys,  si  ne  monstra  pas  lors,  qa*il 
flst  voller  sonespee  a  terre.  **Quant  fut  couart;  mais  s'approche  de  Pinart 
Gallen  vit  ce,  si  lui  dist  par  gaberle:  '^et  haulse  son  basten  et  va  leuer  ses 
*'»Paienj  par  la  foy  que  je  doy  a  yeulx  vers  le  ciel  "et  dint:  »Beaa 
dieu,    *^je  ne  vous    craings  plus  la      sire    dieu    qui    tous    biens    depars, 

••donne  moy  art  et  science  ••parqnoy 
ie  puisse  mettre  a  mort  ce  mauldit  payenc  1  *>Et  en  ce  disant  vient  contre 
luy  plus  fier  que  vng  lyon  **et  luy  donqa  si  grant  coup  sur  le  bi-as  ■*de 
quoy  il  tenoit  son  espee,  qu'elle  luy  cbeut  a  terre.  **Lor8  quant  Galyen 
yit  son  espee  ^* voler  a  terre,  ^^si  en  demena  grant  ioye  et  luy  dist  en 
raillant:   **>Foy  que  ie  doy  a  saint  Pierre,   *Me  ne  vous  doubteray  hay, 

{Quer,  Dr,  fMt)  3351 :  '*et  de  l'espee  lui  donna  vng  cop  sur  son  escn,  *Vy 
qu^il  lui  coppa  en  deux  moitiäs.  '*Et  quant  Gallen  senti  le  (Bl  U20o*)  coop. 
V)l  haucha  le  baston  ^'et  le  de«charga  sur  Tescut  *'a  tout  le  bras  da  roy 
tellement,  **que  s'espee  lui  fist  du  pomg  purtir  enmy  le  champ. 
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828 Gar,  pnis  que  vous  aute  perdu  vostre  faussart. 
De  moy  n'auris  haymais  (ne)  ch[e]ance  ne  hasart«. 

cxxv. 

3  Quant  Pinart  vit  Tespee  voller  en  my  P'herbier], 

^  Du  grant  courout  qu'il  a  cuida  vif  enraiger. 

De  dessus  son  cbeaal  se  va  tot  abaissier 
6  Pour  releuer  s'espee  qui  fut  au  sablonnier, 

Le  paien  qui  estoit  courageulx  et  legier 

Va  tost  et  asprement  son  espi6  empongner; 
9  Mais  ains  qu[e]  il  se  puit  arriere  redrechier, 

GualYon  va  haucher  le  baston  de  pommier, 

A  Pinart  par  la  teste  ala  tel  coup  paier, 
12  Que  tres  parmi  la  boucbe  et  parmi  le  nasier 

1470 :  peau  d'ung  vieil  regnart ;  (288.1)  Gäl. :  (228.1)  puieque  aue«  perdu  vostre 
car  je  voy  bleu,  que  vous  auez  perdu  eapee.  Meahuy  louerav  a  vous  a 
le  baston  de  quoy  vous  deffendiezc      double  et  a  quite.     ■Mais  de  moy 

nWrez  ne  chance  ne  hasart«. 
228.8  Es.:  le  pre.  -  7  courageulx  8,  227,33;  gracteulx  228,37.  FaUcke 
etymologiache  Schreibung  ähfdich  den  220,22  hesprochenen.  Vgl  deulx  ==  11 
198,30;  207,8;  220.83;  222,23.  85;  223.17.44;  toulx  213,11;  214,30;  trestoulx 
211.13;  222,22;  Aincheulx  207,5  (=  aincois  I82,f);  aincoi«  227,2);  cieulx, 
cieulz  (=  ches)  178,26;  172,37;  178,2;  peulz  171.38;  182,28;  eouldoian« 
213,1t).  20;  femer:  chevaulx  172,44;  beaulx  229.2;  ceulx  21 V2;  cheveulx 
229,2;  veulx  179,43;  yeulx  228,47;  vouldra  222.22;  doulx  228,  .S6;  oultre 
226,41;  faulx  228,41;  hault,  liaulce«te.  Weitere  auf  umgekehrter  Schretbung 
beruhende  Wortformen  sind:  vi(f)z  =:  Gesicht  171,18;  226,48  ==  lebmdia 
228,35  (Vgl  hatifz  190,18;  Juifz  212.12);  b(l)ougle  226,12;  cie(r)cle  227,1 
{Anm.  200,8);  gMie'U  etc,  {Änm.  213,45);  di(8t)  =  Ta^  189,81;  quiQz)  192,9; 
a(b>8ent  188,.H»J;  pa(u)me80n  213,40;  8(ce)ele  (Anm.  221,10);  l(e)it  (Arm. 
207,4).  —  25  Es,:  p.  si  eher. 

1470 :  »Quant  Pinart  si  voit  son  baston  Gcd.  Dr. :  "Quant  Pinart  vit  son  espee 
cheu  dessus  Terbe,  *8i  cuide  bien  de  cheute  a  terre,  *il  cuida  vif  enrager 
courroux  qu'il  a  enraiger  tout  vif.  "Si  et  de  grant  dueil  qu'il  a  lui  vient 
se  coucha  (El  7öv*) dessus  son  che-  sa  couleur  rouge  en  la  face!  Lors 
ual  "pour  cuider  reoueillir  de  terre  se  va  baisser  dedessus  son  cheual 
son  brano.  '8i  estoit  le  paien  legier  "pour  empoigner  son  branc  dacier, 
etcouraigeux, 'siempoignasonbranc;  **et  Galyen  yient  par  derriere  qui 
•mes  auant  qu'il  se  peust  sur  son  luy  donna  ni  grant  horion  sur  le 
cheual  redresser,  '•Gallen  haulce  son  heauliue,  '■que  parmy  la  bouche 
baston  de  pommier  '*et  en  donne 
vng  tel  coup  par  la  teste  a  Pinart,  "que  parmy  la  bouche  et  parmy  le  nez 

3351:     (228,8)  dont    Pinart    *fut  Guer.  Dr.:    '»Gallen    empoigna    le 

dolant    a    merueilles    et    bien    me-  baston  de  meslier  *'et  s'en  va  (alla) 

nasse  Gallen  d'occire,  se  jl  puet  par  vers  Pinart  et   (Bl  88v'')  luy  donna 

auanture  son  esi^ee  recouurer.    •11  se  si  grant  coup  sur  le  heaulme,      qu  il 

baiflsa  lors  'pour  la  cuidier  releuer.  luy  ent'onca  le  heaulme,   tellement, 

*Mais  '''Gallen  qui  assez  aois^  estoit  '*que  il  luy  fist  le  cerueau  vuider  par 

haulca  le  bois  *'et  descharga  si  alree-  par  terre  (que  il  1.  f.  saillir  la  oer- 
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Loy  va  faire  saOir  da  chief  le  eeraelier. 

[Et  pais]  le  secood  coap  recouara  sans  targier, 
16  Sa  force  y  ala  si  Guatten  emploier, 

Qae  desoubz  le  baston  feit  le  heaame  ploier. 

Les  deulx  yeulx  [de  la  teste]  a  Pinart  raduersier 
18  Volerent  en  la  place  da  grant  horion  fier 

Qae  luy  donna  Tadonc]  le  noble  cheaalier 

Guallen  Restorre  qai  tant  fist  a  prisier. 
21  Le  roy  Pinart  chay  tont  mort  de  son  destrier, 

Dedens  Teaae  coarant  Tala  tantost  lancier. 

»Paien«,  dit  Goallen,  »or  vous  al^s  baignerl 
24  Car  ie  vous  ose  bien  pour  certain  aifter, 

Qae  ne  vous  verra  hay(niais)  paien,  [tant  tos  ait]  ch«, 

S*i  ne  voas  vient  [tantost]  en  oeste  eaae  pescher«. 

CXXVI. 
27  Q\  tost  qae  Goallen  eat  roy  Pinart  ocdz, 

^  Sar  son  destrier  monta,  qa'i  n'y  ot  tenne  qais, 

U70:  >nai  va  faire  taillir  la  ceruelle.  Oal.:  "Inj  Taleaaiiff  niUir  '"eipi* 

A   Tautre  coup    "emploia  Gallen  recouure  derechief  vng  aaki«  cMf 

toute  M  force  et  luy  donna  si  grant  '*ou  il  mist  toute  aa  paiaanoe  teIl^ 

oonp,  **que  soabs  lebaeton  fist  ploier  ment,  '*qn*il  lui  froiasa  son  beanae 

Bon  heanlnie.     *'Si  lui  saillirent  les  '^et  lai  fiat  saillir  les  jenlz  hen^ 

deui  yeuli    «Me  la  teste  "et  cheut  la  teste  etra8som-(Ädff)iiia''etebeö 

It  ^^Ji  Pina't  de  son  destrier  a  terre  tout  mort  a  terre.     ••  Qaant  Galj» 

et  Gallien  descent  et  Tembrasse  et  vit,  qa*il  fat  cheu  a  terre,  se  de«»- 

le  gecte  en  la  riuiere;  "et  lui  dist  dit  incontinent  et  le  prent  et  cbus« 

S^®**'.  *^^^^9    ^^    ^^^*    baiffnez!  sur  son  col  et  le  porta  en  Ynerisie« 

^  Car  je   m'ose  bien  venter,  ^»que  qui  eatoit  pr^  de  la   ''et  Ini  du*: 

jam^  paien  ne  vous  Terra,  tant  vous  >Pinart  or  ▼oua  alles  baigner!    "ai 

ayme,  '*si  ne  vous  va  tantost  dedens  oserois-ie  bien    mettre    ma  teste  i 

ceste  eane  pescherc.  couper,    '*que  les    payens  ne  fosi 

verront  meuiny  ny    amy    que  vm 
ayez,  ''se  d^auenture  ili  ne  viennent  icy  pour  vous  pescherc. 

8351 :  ment,  *'que  le  chief  lui  estonna,  Ouer, :  uelle).  '«Et  GalleD  se  hasU.  a 

si   qu*il   counint  Pinart    verser.    Et  luy  donne(-a)aquairecoupK  tant,  qs'ü 

adoncqnes  se  mist  Gallen  a  pie  et  le  ne  se  peust   relener   et   la   Voeäai. 

baston  hanlc^  Tasaena  si  fierement,  "»Oultrec  dit  Gallen  »mal  vous  estei 

l'que  la  ceruelle   da  chief  lui  fist  vant^  de    la  mort  de  Oliuier.    St 

•par  terre  bouillir.     •*Et   ainsy  fut  puisqu'il   est  mort,  il  fault,  que  tt 

Pinart  occis.  m*en  venge«. 

228,27-86  hat  Gautier  Sp.  fr,  IIP  824  herstutOlm  eermdkt  - 
80  Jl8.:  le  t.  d*un  a.  g.  —  gestets  belegt  weder  Stemberg  nod^  Badi  fib 
Epitheton  von  arc,  doch  fUhrt  Godefroy  eine  SteUe  ßr  arc  getels  an.  We^en 
des  st  8t.  t  vgl  218,45.  -  88  Vgl  3351.  -  224,7  Hs,:  Siulx  paiens. 
1470  (Bl  7ÖV*):  »'Aussi  tost  que  G^aZ. i>r.Qip. XXXI :  »»Si  tost qoeGi- 
Gallen  eut  occis  le  roi  Pinavt,  **»  lyeueut  occis  le  roy  Pinart  de  BroeeOtf 
monta  sur  son  destrier  **et  va  tout     le  plus  cruel  paien  de  toute  ptyenab, 
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Tout  droit  en  fiaincheuaulx  a  son  chemin  empris; 
10  Mais  ains  quMl  peät  estre  [un]  trait  d'  arc  gestefö, 

Fat  il  trop  malement  de  tous  16s  asaillis; 

Car  a  luy  descendirent  par  dessus  vng  larris 
13  Des  gens  au  roy  Pinart  htm  [jusqtfa  trente]  six 

Qui  luy  ont  escr!6:  »Mauuais  Francois  failiis, 

Par  no^^e  dieu  Mahom  n'en  eschapper^s  vifzt. 
6  Quant  GuaUen  se  voit  si  forment  entreprins, 

II  brocha  Marchepin  des  esperons  brunis 

Et  tint  le  bon  baston  qui  fut  gros  et  massis, 
9  Au  premier  qu*il  encontre  a  si  grant  coup  assis, 

Qu'ii  Tabat  tout  pasm6  en  my  les  pr6s  flouris. 

Et  le  second  aussi  a  (il)  a  terre  apräs  mis 
S  Et  le  tiers  et  le  quart,  qu'il  en  n'est  point  faillis; 

Mais  le  V«  vint  a  luy  par  tel  deuis, 


170:  droiot  a  Bonoeuanlz;  '^mais 
iiant  qa*il  fast  hon  dn  champ  ou  ji(B{. 
9r*)  anoict  ocds  Pinart  de  Brisealte, 
■  fiit  il  mallement  assailly  de  paiens ; 
■car  bien  estoient  XXX Vi  des  ji^cds 
B  ce  roy  Pinart  *  *  qoi  descendirent 
ir  lai  **ei  lai  ront  dire:  »Maauais 
rancoys  failly,  «»par  Mahon  nostre 
ieu  Toasn'en  eschapperez  jam^s  Yif«. 
■Qaant  Gallen  les  voit,  si  fat  monlt 
ibahj ,  * '  si  brocha  Marchepin  bien 
»idement  '  *  et  tenoict  le  groaz  ba- 
on  qa*il  aaoiot  caeilly  en  ses  mains 
^et  aa  premier  qa*il  rencontre  en 
donnä  si  grant  coap,  ««qaM  l'abat 
»at  pasm6  «^et  pais  aa  second  **ei 
i)r^8  au  tiers  et  apr^  aa  qaart  et 
iis  le  qaint.  «•BSes  le  VI»»  vient 
lai  et  lai  donna  si  grant  coap  da 


OäL :  *  *il  monta  sar  son  destrier  sans 
faire  aucan  arrest  ne  seioar  *  *  et  che- 
aaacha  a  Ronceuaaz  toat  droit.  *  ^Mais 
ains  qa*il  fast  hors  da  champ,  "il 
aduisa  parmy  le  larris  **XXXVI 
paiens  qui  estoient  parens  au  roy 
Pinart.  «'La  fat  mallement  de  tous 
costez  assailly  *  *et  luy  vont  escriant 
les  maulditz  paiens:  >Ha  traistre 
Francoy 8 ,  '  *  par  mon  dieu  Mahom 
pas  n'eschapperez  vif«.  **£t  quant 
Galyen  les  yit  descendre  embas  ou 
il  estoit,  si  fut  courroucä  et  roarry. 
*'Lors  brocha  Marchepin  son  destrier 
'*et  s*en  vint  al  encontre  d*eulx  son 
baston  en  son  poing  qui  estoit  gros 
et  long  et  pesant  **et  au  premier 
qu*il  rencontra  en  donna  si  grand 
horion,  «*qu*il  le  fist  tresbuscher  a 


terre  enmy  le  pr^;  «^pttis  vint  au 
cond  et  luy  en  fist  autant,  **au  tiers,  au  quart  et  au  cinquiesme  les 
isomma  et  flatit  contre  terre  tous  mors  dedessus  leurs  cheuaulz.  **  Quant 
I  aisiesme  vit  ses  com-(i9.  d7)paignon8  ainsi  mors  a  terre,  si  eut  gnint 
espit.  Adonc  sen  vint  a  Galyen  p%r  grant  fiei-tä  Tespee  au  poing  qui 
loult  bien  trenchoit  Lors  quant  Galyen  le  vit  aprocner,  il  haum  son 
uton  et  Ini  ouida  faire,  oomme  il  auoit  feit  auz  autres.    Mais  le  paien 


}51  Bl  22(h^i  Or  dit  l'istoire  que, 
B8,87)  quant  Pinart  de  BrunseiUe 
ist  eete  occis  par  le  cheualier  Ga- 
rn et  il  cuida  auoir  fait,  lors  fut 
a  recomenchier;  car  la  suruindrent 
^  sarasins  josques  an  nombre  de 
XXVI. 


QMer.  Dr.  Bl,  88V :  Ainsi  que  Ga- 
llen s*en  cuydoit  aller,  ilz  vindrent 
t828 ,  88 )  bien  trente  des  gens  de 
^inart  qui  ont  veu,  que  Pinart  estoit 
mort.  Adonc  commencent  fort  (com- 
mencerent)  a  cheuauoher  apr^s  Ga- 
len. ••Et  quant  Gallen  les  voit  (vit), 


190 

Qa^  lin  a  son  tiaston  en  deolx  moitiäs  partis. 
45  Quant  oe  voit  Goaßen,  s'en  fdt  tont  esbahis, 
»Ha  dieac,  dit  Gaalleo,  »pere  de  paradis, 
Se  ne  me  seooar^  ie  suis  mort  et  occis, 
tMDepuis  qoe  Tay  perdu  mon  bon  baston  faitiz 
Dont  Tay  Ie  roy  Pioart  du  iout  en  tout  conqoiz. 
3  Or  sont'cy  descendus  mes  morteix  ennemis, 
Da  baston  qae  i*auoie,  en  ay  tost  Uli  occis; 
Mais  on  Ie  ni*a  coupp^  dont  ie  suis  tout  marris. 
6  Je  suis  en  aaenture,  se  dien  ne  in*est  amis. 
Se  ces  [fdon]  paiens  par  qai  (ie)  suis  enuals 
Ont  la  char  aussi  dure  [com  Pinars],  certain  (ie)  suis, 
9  Qae  ne  les  puis  greaer  vaillant  deux  parisis, 
ITespee  n*y  vaaldroit  vne  feuUe  de  lis. 
De  dien  soit  tel  lignaige  confondas  et  maldiz!« 

CXXVII. 
12  llallen  Bestor£  va  grant  deol  demenant 

^  Pour  Tamoar  [dou]  baston  c'om  luy  ala  couppant; 


Gar  a  son  cear  aloit  trop  roallement  doubtant, 
15  Que  les  paiens  qui  lors  Taloient  assaillant, 

1470:  tnuMhaiit  de  l'npee  snr  ton  CM.:  receut  Ie  oonp  d*ini  reeen^ 
baston.  *  «QQ*il  Ie  miit  en  aeox  pariles.  too  espee  *  *ei  loi  troraoBBa  loobu^ 
**Si  en  rat  GalTen  moult  esbahj:  en  deox  piecee  « «de  qnoy  6^7^ 
**>He  dieox«  dist  Gallen  **>a  vous  moult  esbahy  et  commenca  *^ 
ne  me  teconres,  je  leray  desconfis;  **»Vray  dien  de  parftdit,  **or^ 
(82i,l)  carj*ay  perdu  mon  baston  *de  ie  deaeonfit,  se  ne  me  mc«^ 
qaoj  je  ^rentissoye  ma  vTe.  *0r  toj-  (884,1)  puisque  Tay  perda  noB  ^ 
je  ses  uaiens  sur  moy  yenua  «qni  me  baston  >dont  i'ay  ocdi  Pisui  ^ 
detconnront,  se  tous  ne  me  gardei;  dieu  mauldle  cellui  »qai  Ie  m'A  oßff 
•car  jli  ont  tretous  U  cbair  aussi  dure  car  8*il  tust  encoree  entier,  ^^^ 
comroe  anoit  Pinart.  ■*  Mon  espee  ne  Jesucrist,  *'i*eus8e  bien  chetT  ^ 
me  semiroit  de  riens.  ■  *  Que  tel  lig-  demourant  Et  paisau^ü  in*eit  a  ^^ 
naige  soit  de  dien  confondu  (B2. 79v*)  failly ,  •  en  grant  aaueDton  sius*  ^ 
et  mauldiotc!  dien  et  mes  amys  ne  me  wcgo^|; 

■car  ie  suis  seur,  qu'ilB  oot  U  cp- 
anssi  dure  que  Pinart,  et  suis  oertain,  *que  mon  espee  ne  me  po^ 
garentir  alencontre  d*eulx<. 

884,18  Hs,:  de  son  baston.  -  85  fortir  =  »/«|  sem*  f^^ 
CMUfroy.  —  87  Hs, :  Donna  vng  horion  qui  fu  grant  —  48  &:  «^ 
bien  me  vois  perceuant  maintenant 

1470:  >*0r  se  gaesmenta  Gallien  Gal.  Dr,:  «'Et  pour  ce  qn« '^ 
moult   fort    i'de    son   baston   qn*il     dits    payens     estoient    ptfeo*.  ^ 

roy    Kinart,     il    sembloit   VBt  ' 

Galyen,  i*que  tous  ceulz  de  son  lignaige,  >*auoient  la  <^^*!^ 
dure  que  luy.  *  *  Adonc  comuienca  a  prier  dieu ,  ou'il  les  TOoUi»  ^ 
confondre  '^et  trop  estoit  yr^  a  son  cueur  pour  son  Wton  >*qiieleF*r 
luy  anoit  coupp^ ;  ■ '  car  moult  les  doubtoit  malement.  Puis  dist  t  '^< 
mesmes:    **»Par  ie  dieu  du  ciel,  se  n'eust  est^  Tort  payen  puant  qvi»* 
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Feussent  Turs  aussi  durs  cofii(inent)  Pinart  le  tirant, 

Pour  ce  qa[e^  il  estoient  a  lay  appartenant 
18  »Ha  dieu«,  dit  GualYen,  »beau  pere  tout  paissant, 

Ck>inment  me  cheuiray  de  ceste  male  gent 

Qui  m'ont  cy  assailly  et  derriere  ot  deuant? 
n  J'en  ay  .IUI.  abatus  contre  terre  iesant, 

Maiz  le  V«  m'a  donn6  (vng)  coup  si  pesant, 

Que  parmi  m*a  coupp^  mon  gros  baston  persant 
ii  Dont  i'aloi(e)  ces  paiens  a  la  mort  occiant. 

SMl  ont  trestous  la  char  si  dare  et  fortissant 

Comment  auoit  Pinart,  trop  mal  m*est  coizuenant 
il  Se  le  baston  tenoie  que  i'auoie  deuant, 

Trop  bt^n  [ie]  les  alasse  trestous  esceruellant. 

Et  non  pourtant  par  dieu  qui  au  ciel  est  regnant, 
30  Puis  que  ie  n'ay  baston,  plus  nVray  actendant, 

Ains  sacheray  Floberge  m*espee  la  trenchunt 

Que  me  donna  roy  Hugues,  quant  de  luy  fui  partant, 
33  Si  m'en  iray  [de]  cy,  se  ie  puis,  reuengant 

De  ces  felons  paiens  aui  me  vont  assaillant«. 

Adonc  va  Guallen  Flooerge  tot  sachant 
36  lEt]  au  Premier  paien  qu'il  ala  encontrant 

[EnJ  donna  [sur  Ja  teste]  vng  horion  [si]  grant, 

(Tant)  Que  iusoues  au  menton  l'ala-  lil]  pourffendant. 
39  Quant  Quallen  le  voit,  grant  ioie  va  taisant, 

»Ha  dieux«,  dit  Guallen,  »beau  pere  tout  puissant, 

Je  m'aloie  or(es)  au  ceur  si  [fort]  esbahissant, 
a  Que  la  ehar  dure  eässent  dou  fdan  soduiafU] 
i2  Mais  [plus  ne  m*en  chaut  pas,  m'apercoi]  maintenant, 

(Que)  M'espee  cheuira  trop  bien  du  demourant«« 

1 470 :  aaoict  perda.  *  *  Adono  iire  Flam-  Oal :  coa  pp^  mon  basten,  *  *  ie  les  ensse 
>erBe  son  eepee  '*et  an  prämier  paien  tous  mis  a  mort  et  lear  eosse  a  tons 
|u*u  encontre  "en  donne  li  grant  fait  voller  la  cemelle  hors  la  teste. 
:oup,  •*qa*il  le  fendit  jnsques  an  Mais  **paiBqae  ainsi  est,  qaeilm'est 
nenton.  ' »Quant  Galten  voit  ce,  li  failly,  '■tirerav  mon  espee  Floberj^ 
m  est  moult  joieax,  **Bi  dist:  **»Je  '*qae  Ie  roj  Hngoes  me  donna  **et 
ioubtoie,  (a)qne  enssies  la  ohair  anssi  essayeray,  stelle  a  perdn  aa  foroe  oa 
iure  comme  anoict  Pinart  et  je  re-  non  et  me  renencneray  an  miealz 
rretoie  ponr  ce  mon  baston.  «*Mais  queie  ponrray«.  **  Alors  Oalyen  tira 
1  ne  m%n  chanlt  plns ;  caranplaisir  son  espee  '*et  an  premier  payen 
le  dieu  ««mon  espee  acHenera  bien  qu*il  rencontra  *'en  donna  si  mnt 
ie  demoniantc.  coap  sur  la  teste,  **qu*i  le  ßndit 

iusques  au  menton.  »•Ei  quant  Oa- 
yen  yit,  que  son  espee  ent  trench^  la  ohair  du  payen,  il  en  rit  de  ioye; 
»tr  moult  se  doubtoit,  qu'il  n'eust  la  chair  aussi  dure,  que  Pinart.  *^Lon 
luy  dist :  »Ha  dea  dieu  mercy,  « >  ie  m*a^rcoi  bien  maintenant,  qne  cestuy 
n^est  pas  de  la  nature  de  Pinart  8e  i*ay  perdn  mon  baston,  ie  n*y  nr 
3ompte  pas  me  fene,  ^*mon  espee  acheuen  bien  le  demoorantc» 
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CXXVIII. 

Quant  Gallen  eut  trait  le  branc  fourbi  d*acier, 

^Contre  felons  paiens  [se]  print  a  cheoaucher. 
a  Ei  erUr*eus  se  ferit ,  nul  n'»  vouU  espargnier^ 
b  Le  filz  roi  Martignaut  frappa  sur  Vhanneiner. 
c  Li  cops  chut  sur  Pespaule^  tote  Cola  trenchier, 
d  Si  que  li  fei  a  terre  mors  totnba  dou  destrier. 
e  ^He  M<Mhon€^  paien  crtent  *quel  mortel  encambrier! 
f  Porquoi  laisses  tant  vivre  cet  aloton  pavUonnier 

Qui  Martianaut  occist^  quant  le  reneontra  hier^ 

Et  Corsubte  le  roi  qui  tant  fist  a  prisier^ 
i  Et  trois  fils  a  trois  rois  hui  main  vout  tresbuehier? 
k  Pinars  aussigist  mors  par  lui  sur  le  gravier, 
l  Or  a  tui  le  filz  roi  Martignaut  le  fier. 
m  Mahon^  nos  te  prions^  nos  en  voilles  vengier^. 
n  Lors  li  paien  tassaillent  et  devant  et  derrier^ 

[Mainte  fleche]  lui  vont  [et]  maint  fort  dart  lancher, 

224,46  H*.:  Et  leg  fiaiens  lui  ront.  —  226,9  Es  :  navrf  et  d«nstf 
derrier,  vgl  9c.  —  28  Hs.i  Certes  ne  ...  eher.  —  25  bessert  preiweat' 
Sl'S  »iehen  1470  und  Gal.  Dr  nach  36.  —  86  noble  vgl  22I,S  Anm 
1470:  *»(a)Lor8  se  fiert Gallien  entre  Oal  Dr.:  ««Quant  Galyen  entert: 
868  Bnrra8in8  (6)  et  frappa  le  filz  au  8on  riebe  branc  d'acier,  **;fl^/>^ 
roy  Marqtiant  dessus  le  chief.  Mais  paiens  se  va  ferir  moalt  hir^"'^; 
Mais  le  paien  ^e  tourne  pour  cuider  et  fiert  sur  chascan  et  D^eiptff^ 
destonmer  Id  coup  (c)  et  Tespee  lui  nuUuy  et  dit,  que  de  ss  honßf  ^^ 
chiet  dessus  IN^spaule,  si  le  trancbe  moult  bien  les  ehastiera.  Alors  sr: 
JQsques  a  la  poictrine,  (<l)puis  tombe  vint  vng  paien  deners  lui  fili  «  ^^' 
mort  a  terre.    (e)  Lors  s^escrlent  les      Martigault,  lequel  Galyen  aooit  oe(= 

Siens:  »Par  Mahon,  jl  a  occis  le  filz  le  iour  dedeuant  son  pere  <ra^.^^ 
arquant.  He  Mahon.  doulx  dieu,  cuida  ferir  d*une  lance.  Maisil»:^' 
que  tu  nous  faii  mortel  encombre-  et  (^lissa  le  (S.  68}  cop  dn  paj«9  «"^ 
ment,  (/)qaunt  tu  lesses  tant  viure  quel  se  retooma  moult  lutfitiitfi^ 
ce  faulx  gloton  (g)\e  quel  nous  a  et  Galyen  haulsa  le  bras  (&)et  1^5^ 
occis  (i^)le  roy  Pinart  (I)et  le  filz  au  a  son  hanepier  si  grant  oonp.  \cf[^] 
roy  Marquant  (h)  et  le  bon  roy  Cor-      lui  vint  cheoir  sur  Vespaule  i»f  * 


8ut>le8  (p)et  Martiffaux  (%)et  les  trois  grande  roideur,  queil  letreoe^^fl 
filz  (Bl.  SOr«)dea  troys  roys  qu'il  en-  ques  a  la  baudine;  (d)et  il  c*^*jt 
contra  au   matin   en  partant    de  la      desus  son  cheual  mort  a  terre.  \f^ 


tente  du  roy  Pinart  1  (m)Mais  Mahon  lors  les  aultres  payens  jont  ajv^ 
nous  te  prions,  que  tu  nous  en  tu-  »Belas,  il  est  mort,  le  fili  ^^^ 
eilles  venger«.  (n^Lors  paiens  assail-  Martigault.  Doulx  dieu  Mahoni,  q^- 
lent  Gallen  de  tous  couste«   ««et  lui     mortel  encombrier!    (/)Dwo  i^^^' 

fonde  crestien  mauldit  (l)qia»^^ 
le  filz  au  roy  Martigault  (^)et  le  roy  Ck>r8uble  qui  tant  fut  a  jfP»^}^t 
a  son  pere  aussi  as  faict  finer  la  yle  (t)et  troys  filz  de  royi  aQ.^I^'^ 
oocis  a  Tespee!  (^)Seniblablement  gist  raort  por  toy  sur  le  j[r»aicr  le/^ 
Pinai-t  qui  t^auoit  hostell^.  (in)Vray  dieu  Mahon,  nous  te  pnon»,  ""^  , 
plaise  de  nous  en  donner  vengeancec.    (n)Lors  le  vont  assaüiir  pur  ^teui&* 
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a  Si  qu*en  plusieurs  leus  vont  son  cors  endommckgier ; 
b  Et  (fune  pierre  grosse  Vuns  frappe  son  destrier^ 
c  Bim  peu  faut,  qu^il  ne  Va  assommi  sur  Verbier, 
d  Lors  Marchepfits  regibe  envers  lui  de  derrier^ 
e  Par  la  pance  Vassene^  mort  le  va  tresbuchier. 
f  Uns  paiens  vit  le  vop^  vis  cuida  enragier; 
g  Car  uns  siens  frere  estoit  eil  qu'occist  li  desfriers. 
h  Son  branc  tire  et  au  vetitre  li  le  pense  fichter ; 
i  Mais  GalTens  le  vity  tel  cop  li  va  paier, 
k  Que  li  fist  la  cervelle  saillir  dou  nanepier, 
l  Quant  li  paien  ce  virent ,   iuit  le  vont  menacier 
[7  Et  le  fönt  reculer  encontre  vng  grant  rocher. 
a  JMais  au  poing  tient  s^espee  et  tant  s^en  set  aidier^ 
b  Qu'en  dos  pieces  le  bras  d'un  paien  va  trenchier, 
c  Lors  li  navres  commence  a  haute  vois  cr'ier: 


L470:  lancent  dars  et  lances  de  toas 
ioiistez  pour  Toccire.  De  basches  et 
lV»pe<^s  fierent  snr  lui  et  les  antres 
ui  gectent  de  grousses  pierres,  (&)8i 
rVapperent  d*une  pierre  Marchepin  le 
iestrierGallten,  (c)tant  qu*a  peu,  quMl 
ne  le  cuiderent  assommer.  (d)Mai8 
quant  Marchepin  se  sentit  frapp^,  si 
regiba  et  frappa  Tng  paien  (e)par  la 
^ance  tel  coup,  qu*i  lui  creoa  le 
)ueur  et  le  fist  tresbncher  mort  a 
ierre.  (/)Vng  palen  vit  ce  coup  dont 
)ieD  cuida  enraiger;  (^)car  c'estoit 
son  frere  ()ue  le  destrier  auoict  occis. 
h)S\  tenoit  son  espee  traicte  et  la 
iuida  ferir  au  uentre  du  destrier. 
DMes  Gallien  Tapperceut,  si  lui  aUa 
lonner  sur  son  heauluie  si  grant 
;onp,  (X;)qu'il  le  fendit  iusqn'au  men- 
x>n.  (/)Mai8  lors  Passailirent  plus  fort 
es  paiens,  tant  {Bl  80v^)  *  »qu*il  con- 
lint  par  force  reculler  a  GalTen ;  car 
ii  las  esloict,  qu*il  conuint,  qu*il  se 
»ist  contre  vng  rochier  (a)ettenoict 
lon  espee  traicte  dont  bien  se  deffen- 
loict.  (&)yng  paien  en  frappa  sur  le 
beaulme,  mes  le  coup  dfualla  bas,  si 
lui  en  trancha  le  bras.    (c)Lors  si  lui 


Gah :  et  par  derriere  *  *  de  flesches 
et  de  dars  (a)tellement,  qu*i  luy  vont 
Bon  Corps  endommaigier  en  plusieurs 
lieuz,  tant  quMl  ne  scet  ou  se  mettre. 
Si  le  niartellent  de  haches  et  de 
gros  marteaulz  et  de  caillouz  qu*i 
luy  rüent  par  si  grande  habondance, 
(6)qu'il  y  en  eut  vng  qui  frappa  son 
destrier  d*une  grosse  pierre  entre 
deuz  yeulz.  (e)Et  bien  peu  s'en  faillit, 
qu*il  ne  rassomma.  ((2)Adonc  Marche- 
pin le  destrier  de  grant  angoisse 
qu*il  sentit,  commenca  a  regiber  (e)et 
assena  vng  payen  par  la  pance  si 
grant  coup,  qu'il  luy  creua  le  cueur 
au  uentre  et  cheut  tout  mort  contre 
terre.  (/')Lors  vng  aultre  payen  qui 
ce  vit  cuyda  forcener,  quant  il  vit 
le  coup  du  cheuul;  (^)car  il  estoit 
son  parent,  (h)si  tira  son  espee  et  la 
cuyoa  mettre  au  vrntre  du  cheual 
par  dessoubz  les  bardes  de  fer;  (t)mais 
Ualyen  le  vit  qui  Pen  garda  et  le 
ferit  sur  son  heaulme  en  teile  lua- 
niere,  (il*)qu*il  luy  fist  saillir  la  ceruelle 
hors  de  la  teste.  (7)Adonc  les  payens 
quant  ilz  virent  ce,  le  assailUrent  plus 
asprement  que   deuant,    *'tant  qn^il 


conuint  a  Galyen  son  [destrier]  recul 
ler;  car  le  bon  cheualier  nen  pouoit  plus  et  estoit  si  tres  las,  que  plus  ne  po- 
aoit  frapper.  Adonc  s'en  vint  appuyer  contre  vne  grande  röche,  (a)re8p€e 
bousiours  au  poing  dont  bien  se  scauoit  ayder,  et  payens  de  le  suyuir, 
n  en  approuoha  vng  qui  le  cuyda  ferir.  (6)Mai8  Galyen  le  frappa  si  grant 
coup  lur  le  bras,  que  luy  trencna  en  deuz  pieces.    (c)Et  le  payen  commenca 
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d  ^Maugre  en  ait  Mahons,  qu^a  lui  me  fist  meslier! 
e  Jamais  rers  creaiiens  ne  me  porrai  aidier€. 
f  Et  li  paien  s'esmurent,  si  prisdrent  a  hurhier: 
g  *IIa,  faus  tra'itre  glot^  ja  ne  poes  eslongnicr^ 
h  Ci  eftdroit  te  convient  la  rie  delaissier^! 
i  Quant  Gatiens  les  vit  ainsi  fort  approchier^ 
386  A  la  voix  qu'il  eut  haulte  commenca  a  crier: 

»Monioe!  Saint  Denis,  gard^s  vo  chcualier: 
3  Hay  sire  Roullant  et  vous  sire  Oliuier, 

C'est  pour  l'amour  de  vous  que  i'ay  cest  enconibrier! 

Se  vous  feussi^s  en  vie  (se)  sain  et  sauf  et  entier, 
6  Vous  me  secourissife  selon  lo  mien  cuidier«. 

Ainsi  que  Gualien  se  ua  la  desraigner, 

II  [i]  voit  vne  röche  qui  mout  fait  a  priser 


1470 :  dist  le  paien :  ((2)»Maalgr6  en  aict 
Mahon  et  Baratron,  quant  oncqoes  je 
vous  vy  en  guerre!  (e)Ja  tu^  ne  me 
pourray  aiderc  (/)Lor8  paiens  se 
esmeuuent  et  se  prenent  a  crter: 
(pWFaiilx  traistre  gloton,  rous  ne 
ponez  nous  eschapper,  (^)qae  ne  votia 
fassioDs  ennuyt  de  malle  mort  mourirc 
(i)Qvant  Gallen  se  voict  ainsi  fort 
emprespe,  (886,l)8i  commanca  monlt 
fort  a  crter : '  »Mont-Joie !  Sainct  Denis, 
garde  ton  chcualier U  '»Hasire  Ro- 
lande dist-jl  »et  vous  sire  Oliuier 
*pour  dieu,  *si  vous  estes  en  vIe,  «si 
me  /enez  legierement  aiderl  Ou  au- 
trement,  je  seray  en  grant  danger 
d*e8tre  desconfict,  se  dieu  de  sa  grace 
a  qui  je  {Bl  81r^)  recoromande  mon 
ame  et  mon  corps  ne  me  aidec.  »Par 


Gal.:  a  crler:  (cJ)»Manlgr^  M^'- 
et  Baraton!  Le  dyable  m'» 
cy  amen^  pour  commencer  vf-r 
(c)  Jamais  ne  me  pourray  niir.rc-' 
a;rderc.  (/)Lors  se  esmouuent  p*r^ 
si  aspreroent,  que  ce  fiit  mfro^  - 
et  commencent  a  crler  ä  f'-' 
eris  apr^  Galyen  en  lny  ^^'^ 
(^)»Trai8tre  glouton,  tu  ne  »Jösp*-^ 
maintenant  eschapper.  (Ä)S  »"»-V 
te  conuient  finer  ta  vIe«,  Et*»?''' 
facon  le  vont  raaaaillant  sans  p(^^ 
(Ä  89)  faire  d'arrest,  (i^taut  :-; 
Galyen  fut  si  empresse,  qü^il  w  *' 
ou  ^  mettre.  (E26,l)Et  s  U  t:^ 
qu'il  eut  moult  haulte  et  clere  r:^ 
menca  a  hucher:  "»Montioyels«»^ 
Denis,  vueilles  garder  auiourdoTts 
ponre  cheualier« !  'en  disant:  »H^* 


ou  estes  vous  maintenant,  lire  Boiis' 
et  mon  pere  Oliuier?  *C*e8t  pour  Tamour  de  vous  que  i'ay  «rf  ^- 
corobrier.  'Si  vous  fussiez  en  vle,  'maintenant  nie  aydissiei;  mp  ^•■' 
estes  mors.  Dieu  vueille  auoir  voz  amesc!  'Ainsy  que  Galyen  nf^^* 
desconfortoit,  "aupr^s  du  rochier  ^estoit  Oliuier  et  Rolant  oouchez  snrlV» 


3351:  les  quelz  contraingnirent  par 
tbrce  lui  et  les  siens  si  asprement, 
(286, 1)  qu'il  conuint  crler  pour  les 
pluBe8bahir:*»Montioie!SaintDenis!c, 
voire  (224,47)  et  eulz  reculer  et  re- 
traire  au  dos  d'une  haye  entxe  les 
mors   (225, 9)a88ez  pres  de  la  quelle 


Quer.  Dr,  {Fortsetgung  »^p 
(224,47)  il  se  tire  (-ra)  pi^i^^ 
viuier  qui  estoit  ioignast  ^-^ 
buisson  (225,9)  ou  estoit  S<^' 
et  ses  compaignons.  (224,4?  i^^- 
les  sarraains  luy  crlent  (crtots^ 
(^)»Ce  ne  vault  rienR.  (Ä)I1  tous  c«- 
uient   mourir,    "(l:)mal  »oei  «o» 


Pinart«.  *^(*)0r  voit  (vit)  bien  Gallen,  (^)qu'il  ne  se  peult  (pj^* 
eslongner,  (225,1)  si  reclama  dieu,  qu*il  luy  vouisist  aider  etdiflt:  '»^ 
dieu,   douse  pers  de  France,  ^que  ie  suis  desirant  de  venger  voitre  dv^* 
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9  Ou  Oliuier  estoit  [et  Rolans  par]  derrier. 

a  Oliuier  Vot  de  loin  plus  (Tun  trau  d*un  archier, 

b  Au  mieus  qu^il  poet  se  prent  sur  ses  pies  a  drecier, 

c  Tant  estoit'ü  navres  et  devant  et  derrier, 

d  Que  gisoit  quoi  sur  l'erbe^  ne  riot  ose  bogier. 

Et  quant  il  ententli  GualXen  si  crier, 

II  a  dit  a  Roulant:    »[Sire]  beau  compaings  eher, 
12  En  sainctt»  Charit^  vous  vouldroie  prier, 

Que  me  veuilles  nies  plaies  restraindre  et  Tier, 

Si  me  mont(er)6s  aprfes  dessus  le  mon  destrier, 
15  Si  irons  vous  et  moy  a  ce  Francois  aider. 

Certes  fort  nous  reclaime,  de  nous  a  grant  mestier; 

Car  tout  entour  rasaillent  [paien]  plus  d'un  milier. 
a  S^il  tnoert  sans  nostr^  aide^  on  nos  doit  reprochier^, 
18  »Pour  dieu,  sire  Oliuier,  beau  tresdoulx  compaings  eher, 

Comment  pourriife-vous  soflFrir  le  ehapploier? 


1470:  decouste  la  röche  »ou  estoient 
Eiolant  Oliuier  et  les  autres  passoit 
j^alllen.  (a)Si  Tentendit  Oliuier  crler,  et 
aon-poartant  en  esloict-jl  bien  deloing 
Tun  archier.  (&)Lor8  se  leua  le  conte 
3t  se  prinst  a  dresfter  au  mieulx  qu*il 
peut.  (e)Si  e8tott-jl  moult  naurä  de 
^U8  coQBtez  (/2)et  se  gisoit  tont  quoj 
sstendu  sur  Terbe.  '  ®  Mais  si  to«»t 
\xx'\\  ouyt  Gallien,  »*jl  se  prinst  a 
aucher  Roland  et  lui  dist :  ■  >  »Pour 
lieu  sire,  *'yueillez  moy  vng  pou 
iider!  Couppez  le  pan  de  nia  cocte 
le  soye  et  me  ITez  tue»  plaies  ^^et 
ue  aidez  a  monier  sur  mon  destrier 
*et  allons  aider  vous  et  moy  a  vng 
Trancoys  •  «que  jVy  ouy  qui  cVst  alß 
nectre  encontre  celle  röche!  "Car 
)ien  scay,  qu*il  est  assailly  de  plus 
le  XA.VI  paiens ,  ainsi  que  je  croy. 
a)Et  8*i  meurt  1a  sans  nostre  secours, 
\e  sera  reprouche  pour  nous«.  '  *»He 
lieuz« ,  dist  Bolond  »tres  douz  amis, 
>  *  comment  pourrez  vous  soufiFrir  le 


$351:  estoient  Rolant  Oliuier  Salmon 
Berangier  Teuesque  de  Langres  etSan- 
lon  ^esans  par  fine  recreantle.  (c)Et 
a  8oit  ce,  que  chascun  d*eulx  feust  a 
Mort  fern,  (6)si  haulcerent  eulx  les 
>este8  et  virent  ia  bataille  des  chre- 
itiens  et  des  (Bl.  221r'*)  sarasins  dont 
[es  horions    se   faisoient  bien  ouir. 


Gälr,  verte  comme  mors  (a)qui  bien 
ouyrent  la  voiz  de  Galjren  qui  fort  se 
combatoit  a  ses  aduersaires.  (&)Adonc 
le  oonte  Oliuier  se  print  a  dresser 
(c)qui  estoit  si  naur^  par  deuant  et 
par  derriere ,  (d)  qu*il  ne .  se  pouoit 
remuer  et  n'auoit  bougä  de  dessus 
rherbe,  gysant  depuis  le  iour  de  de- 
uant touc  estandu.  '^Mais  pour  ce 
qu*il  ouyt  hucher  Oliuier,  il  se 
leua  sur  piedz  *'et  hucha  Rolant  et 
luy  dist:  *'»Pour  dieu  franc  chena- 
lier,  '*vueillez  moy  ayder!  Prenez 
yng  pou  de  ma  cotte  de  soye  et  me 
lyez  et  estachez  mes  plnyes  '^et  me 
aydez  a  monter  sur  mon  destrier  '*et 
allons  vous  et  moy  ayder  a  vng 
Francoys,  qui  est  contre  celle  röche 
qui  se  combat  a  sespayens!  '^Üz  sont 
plus  de  trente  autour  de  luy.  (a)S*i1 
meurt  sans  nostre  ayde,  ce  sera  grant 
reproche  a  nous«.  "»Helas«,  ce  dist 
Rolant  »beau  tresdoulx  amy,  ''com- 
ment pourrez- vous  endurer  ne  souffrir 

Guerz  »(aJEt  Rolant  entendoit  (-dit) 
bien  la  noise  et  voit  (vit)  les  Sarrazins 
qui  approchoient  ''et  il  (si)  nppele 
(-a)  Oliuier.  »Compain««  dit  n  (et 
dist:  Compaings)  '•>ie  voy  vng  che- 
ualier  "oue  XX  ou  trente  Sarrazins 
ont  assailly.  Le  damoysel  est  tout 
seul,  il  na  que  vng  escuyer.  (a)Ce 
seroit  grant  anmosne  qui  luy  pourroit 
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(Vous)  Ne  finastes  ennuit  toateioar  de  saingnerc 

»RollanU,  dit  Oliuier,  «laiss^  vastre  plaider! 

Cc  cheuaMer  a  tant  d'ennoy  et  d'encombrier, 
a  Que  se  ne  li  allons  prochainement  aidier^ 
h  II  sera  tost  occis,  celer  ne  le  vos  quier; 

jSi  vos  dij:  ne  vi  oncquez  en  ma  vie  plus  [fier]. 

Si  s*en  deignast  füir  parzni  le  sablonnier, 

Ne  le  pressassent  mie  et  feossent  vng  millier, 

Tant  est-[il]  hien  montä  sar  bon  courant  detrier. 
27  Et  si  vous  (ay)  en  couuent,  mentir  ie  ne  vous  quer 

Dont  [icil]  vassal  viengne  qui  tant  [fait]  a  priser. 

Le  cheual  sur  quoy  sist  fut  mon  pere  Regnier, 
30  Marcbepin  le  destrier  qui  tant  fist  a  priser. 

Puisque  Regnier  mon  pere  luy  a  voulu  bailer 

1470:  batailler?  »•Carvou«nefina«te8 
deseigner  toutejonrc  " 9 Roland c^dist 
Oliuier  »jl  {Bl  SIV")  n'en  feult  plus 
tenir  de  parolle;  ••car  ce  cheuallier 
a  tnnt  de  diners  encombriers,  (a)que 
»e  nons  ne  luy  allons  prouchainement 
aider,  (6jje  scav  bien,  qa*il  sera  oocis. 
''Si  T0U8  dis  bien,  qu'oncques  mais 
ne  vy  cheuallier  plii«  fier;  "^car  a'il 
deignast  fouyr,  »*jl  ne  le  prendroient 
nile  et  feussent-jlz  X»,  **tant  est 
bien  montä  sur  vng  bon  destrier. 
*'Et  si  vous  prometz  sans  point  vous 
en  mentir,  >*que,  de  quelqae  pari 
que  viengne  ce  cheualier,  **le  cheual 
qu*il  cheuauche  fust  a  mon  pere, 
'^et  si  a  nom  le  cheual  Marcbepin; 
car  je  lui  mis  ainsi  nomc  '^»Rolande 
dist  Oliuier  '^»plus  ne  metiendroje, 
**que  n^allasse  secourir  le  cheualier, 
'  ■  puisque  mon  pere  Regnier  luy  a 
voulu  bailler  *  'Marcbepin  son  cheual 


&a2.:  leschapplii?  ■•Voosnet-- 
huy  d.»  seigner«.  ■  »Et  Oliuier  ]:j- 
pondit :  »U  nen  fault  pluspar^r  ' ' 
ce  cheualier  a  tant  a  fiure,  («-.^'^ 
ne  luy  allons  ajder,  (b)ie  saj  '- 
qu'il  sera  occis.  "»Mais  en  na  ^.' 
ne  Vit  { !)  oncqoes  plus  hardy  cb?c- 
ne  plus  fier;  ■•car  il  est  bieo  ^r^ 
"S'il  vouloit  fuyr.  ••diximllep-;; 
ne  le  prendroient  paa  an  counr  • 
si  veufx,  que  vous  saicb»,  qs'-^ 
gentil  cheualier;  "car  de  qirr 
part  qu*il  vienne,  ••!€  cognou  «- 
cheual.  "C'est  Marcbepin  q«  - 
donnay  vne  fois  a  mon  pcreB*?^;* 
de  Gennes  et  luy  mis  am  ^"f^ 
■^i  ne  me  tiendroye  pas,  k  k  fJ^ 
uoye  auoir  la  teste  trenchee.  "c-' 
ne  luy  voise  ayder;  "car  k  ^^ 
bien,  ''que  monseigneur  m«  p^ 
Tavme  moult  chier,  •'puisqu'Aj-:* 
baillä     "Marchepin    moo    ö^ 

Conipain8«,ditu- 


3351 :  Ta)  Oliuier  apperceut  Gallen  qui 
si  vailianment  se  defiPendoit,  qu*il 
n*y  auoit  sarasin  qui  de  lui  osast 
aprochier.  '*Et  legierement  congnut 
son  destrier,  *^bj  le  monstra  a  son 
amy  Rolant  et  dist:  »Ha  quel  dom- 
mage,   doulz   amisc,   fait-jl  »de  ce 

chrestien  ■*(6)quiauiour[dui]  se  fera      

occire  par  sa  vaillance.  '^Sy  say-je  tant  "'du  cheual  qui  le  porte,  ''^j 
s'il  s'en  daignoit  aller,  '^amais  nul  des  autres  ne  raconsuiuroii  ^^^^^^^ 
requier,  **que  je  soie  mont^  a  quelque  paine  "et  lui  alons  »  «^'f; 
car  j*ay  grant  desir  de  sauoir  qui  '»cellui  destrier  lui  bailla  ''et  <<* 
jl  est  ores  yenu  qui  ne  se  trouua  hui  en  bataille  si  non  apresaatc 


Ouer.:  "aiderc 
uier»  allons  v!  "J'aynie 
nous  aydons  Vung  a  rautreai»®^ 
ie  croy,  que  ce  sera  la  deinier«  »^* 
Or  dieu  nous  vueille  conduii«  •< 
me  suis  rafrescy  sans  men^  ^,f^, 
boire.  Veea  cy  les  sarraaBS,  ^■^^• 
a  eulx  (ceulx)€ ! 
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Marchepin  son  cheoal,  ie  pois  bien  affter, 
33  Qae  monsseignear  mon  pere  si  I'a  tresformeDt  chier. 

RouUant,  foy  que  [ie]  doy  Ie  pere  droicturier, 

Ne  me  tendroie  pas  pour  la  teste  trencher, 
36  Que  n'allasse  secourre  ce  Qob(i)le  cheuaUer. 

Venfe  y,  se  (vous)  voull^s!    Car  plus  n'y  veul  targer; 

Car  ie  croy,  qu'il  vient  ca  pour  nous  querre  et  cercier, 
39  Et  croy,  qu'il  m^appartient  selon  Ie  mien  cuidiert. 

CXXIX. 
rpaut  a  dit  Oliuier  a  Roulant  l'adurö, 

Qufe]  i  I'a  bien  souef  sur  son  cheual  mont6. 
12  Lors  les  VI  frans  barons  se  sont  tost  adoubö 
Roulant  et  Oliuier  et  Turpin  Tadur^, 
SansoD  et  Guillemer  et  [Kichart]  Ie  membr^. 
15  De  trestous  les  XX°^*  qni  furent  adoub6 
N'y  auoit  que  ces  VI  dont  ie  vous  ay  parl6, 
Encore  ilz  estoient  tellement  actournä, 
826  Qu'il  n'y  auoit  celuy,  tant  fut  fier  ne  doubtö. 
Qui  n'eüst  tout  entour  Ie  corps  de  luy  naure 
3  Fors  Roulant  qui  s'estoit  telleraent  [bien]  portö, 

1470:  "qu'il  ayme  xnoult  chier.  OaL:  *^VeneB  aaeü  moj,  si  voulez! 
»»Vene«  y,  se  vous  voullez!  »«Car  ••Car  ie  croy  bien,  qu*il  vient  icy 
je  croy^  qu*il  yient  jcy  pour  nous  pour  nous  querir  et  chercher,  "et 
^uerir»  »*et  croy,  qu^il  est  de  mon  croy  en  mon  penser,  qu'il  m*apar- 
Iignaige<.  tient«. 

285,44  Ha.:  et  Sanson  Ie  m.  Vgl  1470,  Gal  Br.  und  3351  zu  225,9. 
Dagegen  aber  209,6-7;  210,10;  213,6.  —  226,18  hauche  ist  offenbar  ein 
pri^er  Schreibfehler,  bessere  hanste.   ~  29  Hs,:  Et. 

1470:  *»Tant(BI.8^*)  a  fait  Oliuier  GaL  Dr.  (Jap.  XXXII  Ä  90:  "Tant 
k  Roland,  *'qu*il  Ta  sur  son  destrier  fist  Oliuier  a  Rolant,  ^'qu*il  luy  ayda 
Dontä  Ie  plus  souefuement  qu*il  a  a  monier  sur  son  destrier.  ^'Et  auz 
)en.  ^'Lors  les  siz  frans  barons  se  prieres  de  luy  ^•Rolant  et  les  aultres 
lont  tous  habillez:  **Roland,  Turpin,  pers  allerent  secourir  Qalyen  acom- 
^^Sanzon,  Berangier  et  Salmon  ^•et      paignes  de  Tarcheuesque  Turpin,  **de 


^•n'y  auoict  plus  que  eulz  siz  des 
SXm  que  Churlemaigne  auoict  aRon- 
teuaulz.  ^^Encores  estoient  jlz  en  tel 
3oint,  (226, 1)  qu*il  n*y  auoict  celluy 
^qu*i(l)  ne  tust  naure  a  niort  'fors 
leullement  Roland  qui  se  porta  bien 


Berangier,  Sanson  et  de  Salomon  Ie 
membr^.  ^•Et  de  tous  les  vin^t  mille 
que  Charlemaigne  auoit  laissez  u 
Rolant  pour  attendre  Ie  truage  de 
Mai  cille  ^*n'e8toi|en]t  deuiour^  que  ces 
siz  que  ie  vous  ay  cy  dessus  nommez. 
*^Encores  (226,1)  n*auoit  celluy,  tant  fust  fort  et  membreu  'qui  ne  fustnaurä 
mrmy  Ie  corps  a  mort,    'fors  Rolant  seullement  qui  si    bien    se  porta, 

$351  Bl221r^'.  ^'Rolant  "et  Beran-  Quer.  Dr.  Bl.  88ü*'.  Adonc  est  venu 

^ier  **m()nterent  Oliuier  a  quelque  a   son   cheual   qui   estoit  illec  pr^ 

paine,    ^'et   pour  son   vouloir   par-  attach^  sans  auoir  meng^  foing  n'a- 

icomplir  chcuaucherent  Ie   long  de  uoine;  car  ilz  n*en  auoient  point.   Si 

ia  roce  (226, 5)  et  vindrent  eulz  cinq  fist  restraindro  ses  playes,  *'puis  Ro- 
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Qu'oncques  il  n'east  le  oaips  ne  plai^  ne  naiu^ 

Ces  VI  contre  les  trente  ont  tost  esperono^ 
6  Pour  secourre  l'enifant  Quallen  Restoir^ 

Qui  son  cheual  auoit  en  la  röche  acol6 

Et  eDcontre  paieus  feroit  par  po€st^. 
9  Si  tot  que  nos  barons  sont  en  Testour  entr^, 

Roulant  point  Vieullentin  de  Tesperon  dor6. 

Au  Premier  qu*il  encontre  a  telleroent  heurti, 
12  Que  par  dessus  la  b(l)ougle  luy  a,rescn  cass^; 

Tant  que  hauche  luy  dure,  l'abat  mort  au  fossil. 

Oliuier  fiert  vng  aultre,  tel  [cop]  luy  a  donn^, 
15  Qu(e)'  a  Tespee  lui  a  le  chief  du  bu  seur6; 

(Turpin  feri  Taultre,  si  bien  fiit  assen^). 

1470:  et  si  Taillanment,  *qQ*oiicqae8      Galz   *qQ*il  &*eat  oncqnet  pUje  > 
n'eut  le  corps  naur^.     *Si  montent  les     naoreure.  *Adonc  qnaiit  les  ax  ü:  '• 
aixbaronssur  leurscbeuaux  et  se  sont     deuant  diti  furent  monlez  scr  k- 
contre  les    sarruBins  si   bien  portez      destriers,  vindrent  a  foroe  d*e*i^  '-- 
*pour  secourir  Gallen    ^qui   estoient     ner  leurs  cheuaulx  contre  ksp^*-- 
au  coustä  de  la  röche,  quMlz  les  mis-      'pour  secourir   le  Taillant  cAcl^  ' 
drent    a   desconfiture,    conime    vons      Galyen  Reihert  ''qai  son  eheuai :. 
orrez;    '°car  aussi   tost  que  Roland     appuvö  contre  la  röche  et  ne  p^- 
eut  fi*appä  de  re8|)eron,  "au  premier     reculler   ne    aller    aoant    ne  ir-- 
qu'il  encontre   donna  vng  tel  coup,     poar   les  payens  qui   Tauoient  i^ 
"qu'i  lui  bouta  fust  et  fer  dedans  le     enuironn^;   'mais  cootre  cts  pa;-:- 
corps,  '"si  r«ibatit  a  terre  tout  mort.      faisoit  si  grant  proueese,  qae  cV. 
**01iuier  fiert  vng  autre  paien  sur  le     merueilles.     *Si  tost  que  l^  ^''^ 
heaulnie  tellement,    *'que  jusques  a     furent  arriuez  en  Te^tour  ou  <^^^''- 
la  ))oitrine  Ta  fendu  tout  ainsi  oomme      estoit,    ''Rolant  poing't  Vaieniic  *- 
on  faict  vng  {Bl  8:2ü^)  pourceau  san-      destrier   '*et  au   premier   qui.  :;> 

contre  le  burta  tellement,  '*qa .. 
m\Bt  le  fer  de  la  lance  et  le  feust  dedens  le  corps  "et   tont  mort  :^  ' 
a  terre  sans  dire  mot.    *^  Oliuier  en  fiert  vng  aultre  sur   son    heaoir'' - 
et  poly  et  le  pourfendit  aussi  ayseement,   "qu'un  ieune  oyson  insqo« « « 

3351:  'en  Taide  de  GalXen  Mequel  se  (Ttt«r.:lantluy  tintl'estrief  etun  ='^ 
maintenoit  et  contint  ^i  vaillanment,  sus.  Puis  se  seigne  (-a)  etserv^.- 
que  en  peu  d'eure  furent  les  payens  mande  (-a)  a  nostre  eeigneor  (a  J-  • 
mors  et  desconfis.  *'et  Tarcbeuesque  l\irpm  **Si^^- 

etGuillermer  luy  tiennent  (tütii'' 
compaignie.    (826»  8)  Et  Gallen  se  combat  auec  les  Sarrazins  et  en  tm  n^ 
et  luv  aualla  le  col  de   son  cheual  d*ung  seul  coup  et  a   vng  aultre    : 
trencha  la  teste  et  Girard  tua  quatre  Sarrazins.    Quant  Gallien  le  voit  i^' 
il  en  fut  moult  ioyeulz  et  va  (alla)  criant:  »Vienne«!  Quant  (Etq.;0--' 
ouyt   crler  Vienne  et  voit  (vit)   Tescu  que  Gallen  porte  ^-oit),  il  d^t  *^- 
compaignon:   »Je  m'esmerueille  moult  de  ce  cheualier  qui  porte  mes  vc.^* 
Si  luy  escrlent  (escrlerent)  Rolant  et  Oliuier:   »Tenez  vous  fort,  cbe^-^ 
qui  portez  mes  armes  et  n^ayez  ia  paoui!  Nous  sommes  chrestiens«.   Cu -'* 
auoit  sa  targe  toute  despecee  en  plus  de  cent  lieuz  et  8*en  vient  (vint  y 
deuers  Gallen  '*et  se  fiert  (frappa)  en  la  presse  "et  Roland  se  y  fiert  Jr*h' 
aussi  "et  ce  qu'il  attaint,  met  (ataignoit  mettoit)  a  fin  "et  aussi  fiütffiu^- 
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.  a  Turpins  tient  tm  marteau  qu^en  Vestor  ot  trove^ 

'  b  Si  en  fiert  un  paien  td  cop  desmesure^ 

'.  c  Qu'  escartele  son  heaume  et  tot  mort  Va  gete. 

De  toulx  nos  six  barons  s'est  chascun  bt>n  portä, 
]8  Entre  paiens  se  sont  [tuit]  entrauers  boutä, 

Et  abbaty  cha^cun  le  sien  enmy  le  prd 

Quant  GualYen  eat  ce  veü  et  regaard6, 
2 1  Du  secours  qui  luy  vint  a  graut  ioie  inenä, 

Les  VI  barons  reguarde,  son  pere  a  aduisä, 

Aux  armes  le  congneust  c'om  luy  a  deois^: 
a  Dos  leonceaus  de  gueulles  dessus  un  champ  dorL 
24  Quant  vit  Pescu  son  pere  c'om  luy  eut  blasonn^, 

Bten  Ta  recongneü,  puis  dit  en  son  pens6, 

»Haa«,  dit  Guallen,  »pere  de  maiest^, 
27  Vous  soi^s  auiourduy  graclö  et  lou6, 

Que  m'auez  donnä  grace,  que  mon  pere  ay  trouu^ ! 

[Puis]  que  ie  voy  le  pere  dont  ie  suis  engendr^, 
a  Ne  fais  de  ma  mort  conte^  d^un  denier  tnonee<^. 

1470:  glier.  **(a)Turpiii  tenoict  vng  Oal:  poictrine.  '•(a)L'archeue8que 
marteaa  de  fin  acier ,  (5)81  en  donna  Tarpin  tenoit  vng  marteau  de  fei*  qu*il 
▼ng  tel  coup  mir  vng  paien,  (c)qu'i  !ui  auoit  trouuö  en Testour  (6)et  en  ferit 
escartela  tout  son  heanime  et  1  ubatit  yüs;  payen  si  grant  et  desmesur^ 
tout  mort.  "Si  se  porterent  tous  les  coup,  (c)qu'il  luv  escartela  tout  sou 
six  barons  moult  bien  et  vaillannjent  heaulme  et  luy  fist  saillir  la  ceruelle 
**et  n'y  eut  cellui  qui  n^abatist  le  hors  de  la  teste.  *^De  tous  les  six 
sien  tout  mort.  '*  Quant  Gallen  vit  barons  n*y  eut  celluy  qui  ne  se  por- 
"le  secours,  si  fut  moult  resconfortä,  tast  si  bien,  '*qu*il  ne  abatist  le  sien 
"'si  adnise  moult  fort  les  barons  et  mort  par  terre.  '® Quant  Galyen  le 
regnrde  lequel  estoit  son  pere,  "si  vaillant  cheualier  vit  "'le  (Ä  91)  se- 
le  congneut  aux  armes  qu'on  lui  cours  qui(l)  luy  estoit  venu,  grant 
skuoict  deuisä:  (a)deux  le[on]ceaux  ioye  en  demena  "etcommenciv  a  re- 
is gueulles  dessus  vng  champ  dor^,  garder  les  six  barons  dont  il  aduisa 
'*Bien  le  recongneut  et  puis  dist:  son  pere  "et  le  co^neut  aux  armes 
"»Doulx  dieu  '^tu  soies  adorä,  "quant  lesquelles  on  luy  auoit  deuisees  (a)qui 
n'as  donne  grace,  que  j^ay  trouue  estoyent  a  deux  leonoeaulx  de 
mon  pere  '*et  puisque  je  voy  cellui  gueulles  dessus  vng  champ  dorä.  '*  Si 
)ui  m*a  engendrä,  (a)}e  ne  foys  plus  commenca  a  penser  en  son  cueur  les 
)ompte  de  ma  mort  ne  de  ma  vle«.      parolles  que  le  duc  Begnier  luv  dist, 

quant  il  partit  de  Gennes,  dont  il 
;o^neut  son  pere  Oliuier  parmy  tous  les  six  aultres  barons.  Lors  va  dire 
iaiyen  en  ceste  maniere:  **»Dieu  tout  puissant  qui  auez  forma  le  ciel 
)t  la  terre  et  toutes  les  creatures,  "vous  soyez  auiourdhuy  aourä,  *'quant 
u*aaez  donnä  la  grace  d'auoir  trouu^  mon  pere  Oliuier  que  tant  ie  desiroys! 
'*Certe8,  puisque  ie  le  voy,  (a)ie  ne  compte  desormais  a  ma  mort  vng 
teul  denier  monnoyä«. 

9uer.:  (B2.  S9r^)rarcheue8que  Turpin.  ***Et  quant  GalTen  les  voit  (vit),  *'il 
nercTe  (-a)  nostra  seigneur  (dieu)  et  Oliuier  reuient  (-uint)  par  la  passer. 
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cxxx. 

30  (luallen  Restorr^  se  va  mout  resioair, 
^  Quant  ii  veit  Oliuler  son  pere  [la]  veoir; 
Car  aux  armes  Taia  bi>n  congnoistre  et  cfaoisir. 
83  Adonc  luy  commenca  le  ceur  a  reaenir. 
Et  va  plus  fort  [qu'auant]  les  paiens  eniiair 
(Et  ceulx  qui  actendoient  au  cappler  et  ferirl 
a  Uns  paiens  vient  a  lui  par  merveillos  äir^ 
b  Uune  hachc  a  dos  tnains  le  va  $i  fort  ferir 
c  Par  derrier  sur  le  heaume,  qtie  le  fist  estordir 
d  Et  par  nes  et  par  boche  le  sang  li  fist  saillir, 
e  GalJeiis  se  retorne,  le  paien  va  choisir, 
f  Si  le  va  sor  son  heaume  de  Floberge  ferir^ 

JTant  que  li  fait  la  teste  en  dos  moities  partir. 
Et  ptiis  a  pris  sa  hacke,  si  ne  la  votU  guerpir, 
i  Ains  qu*eüst  set  o  huit  des  paiens  fait  fenir. 

226,  M  Hs. :  s'en  va  vng  paien.  —  9!  Zu  vou(lu)[t]  r^  roala  l< 
227,9  gegen  voult    179.2;     182,12;  20;   204,28;    voaldrent    179,31;  t:: 
172,4;  215.31,  voiiUntea  206,8.     Vgl  auch:  valo  3  s.  181,26;  mouni  :!:-  > 
courut  227,16;  aber  secourissies  225,6.  —  41  Hs.:  luy  a  fAÜ  g,  —  ^  l 
et  8on  vifz;    vgl.  Anm    223,7.    —    227,11  ciercle  =   siecle.     Vgl  patr.  ^ 
16^,23.  -29  etc.  und  Anm.  200,8.    Wegen  c  für  8  vgl  ce  I70.:>5;  174.1!^:  1' 
c'a  18f),29;  ces  190,42;  encelant  186,32.     Umgekehrt  steht  s  /ur  c:  se  1"-  ' 
194,4;  196,36;   saincture,  saincte  169,16-7;   assere  174,5.    — '  16  Be».:  .. 
Barra^iDB.    Vgl  47. 

1470:   "Gallen   se  couimanca  moult  Gal  Dr.:     ■•felyen    Retk»^  *- 

a  esiouir,  "quant  jl  a  veu  son  iwre;  moult  resioujr,  '^quant  il  nt  k  '-- 

•■car  bien  (Bl  83r^)  le  congnoist  aus  qui  Tauoit  engrendre;    maii  »  . 

dictes  armes.  '*Si  va  contre  les  paiens  gueres  ne  luy  dura.     ••Adöaci:  i^  •»■ 

plus  fort  (jue  deuant.    •*(a)[Jng  paien  torce  luy  creut   de  la  movtic    L  :- 

vint  a   lui   par   roerueilleuse   force;  brocha  Marcbepin    son    de«triaf  .- 

{b)mhs  d*une  hache  a  deuz  mains  lui  esperons    '*et  se   fourra  ^ltzi'  ^ 

donna    vng  tel  coup   (c)par  derriere  payens  plua  auant,  que  oncque*  ^• 

le  beaulme,  que  le  fist  tout  estourdir.  n*auoit   faict.    "(a)Mais  vng  pj-: 

{d)6i  lui  sault  le  sang  par  le  nez  et  qui  estoit  grant  et    oierueilitii  -: 

par  la  bouche.     (e)  Gallen  se  retourne  deuers    luy    (6)  vne    hache    c'<-  -  ♦ 

et  regarde  le  paien  dtoict  ou  visaige,  tenant  a  ses  deux  maJog  et  !lv  :: 

(/)8i  lui  alla  si  grant  coup  donner  donna  tel  coup    (c)par    derririr  ^ 

de   Flamberge    son    espee    sur    son  beaulme,  qu'i  Testourdit  tont,  m:^ 

beaulme,  (^)que  la  moitie  de  la  teste  lement   qu'i  luy  fist  saillir  k  n^. 

luv  fiät  voller,  et  Pune  des  espaulles  par  le  nez  et  par  la   beuche,  it  i 

alla  cheoir  a  terre.    (Ä)Puis  prent  la  Galyen  se  retourne   a  tont  FIv-^t 

hache  dont  jl  auoict  feru  ledict  paien  qui  fut  si  yr^  que   merueille$  i'' 

et  la  lieue  contremont  et  auant  qu*il  va  ferir  le  payen  de   si  grant  i  :^ 

a  laschast,  (0  en   fist-jl   mourir  sept  sur  son  beaulme,  (^}qQe  luy  fist  v.^ /: 

la  moyti^  de  la  teste  a  terre  et  r. 
de  ses  espaulles.    (h)  Lors  Galyen  prent  la  bache  de  quoy  il  attoit  este  :rr. 

et  mist  Floberge   en  son    fourreau  et  va  leuer  la  teste  contremont  e:  »* 
fourre  au  millieu  des  payens  et,  deuant  qu'il  laschast  a  frapper  de  la  hi$^ü 
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'Ädonc  vini  uns  paiens  que  Jesus  ptsist  hair^ 
.'Fils  fut  au  roi  Uorsuble  que  Galtens  occist, 

^  II  s^escria  si  haut,  qu'on  le  pot  bien  oir: 

'  ^Frappes  franc  sarrasin!    Mahons  puist  maleir 
'  Ges  glotons  cresttens  qui  la  voi  revertir! 

Trestos  les  convendra  de  male  mort  morir. 

Je  voi  bien  la  Bolantj  ne  vos  en  quier  mentir^ 

Et  Olivier  atissi,  plus  ne  se  poet  tenir; 

Ce  ne  sont  que  sis  mort  qui  nos  vont  assaillir. 

Mais  tellement  sur  eus  or  me  verres  ferir, 

Que  maintenant  ferai  la  plus  part  d^eus  morir^. 

Par  my  Testour  s'en  va  [lors  sa  voiel  aceuillir 

Et  vint  contre  Oliuier  qui  ne  le  vou(lu)[t.]  guenclür; 

Oliuier  (ferh  d'une  lance  feri  par  tel  air, 
I  Que  Tescu  luy  a  fait  par  le  meileu  partir 

Et  le  haubert  du  dos  derompre  et  dementir, 

Parmi  le  corps  tout  oultre  [l'anste]  luy  [fist]  guenchir. 
,  X  Quant  Oliviers  le  cop  ou  cors  alla  sentir, 

t70:  oubuyt.  (Ä;)AdoncYintyDgpaieD  Gah:  (t)mi8t  »ept  ou  huyt  payens  a 
ir  moult  grant  courrouz  (T}qui  fut  mort.  (Jfc)Adonc  vint  vng  payen  qui 
iz  au  roy  Corsubles  (m)qui  «'escria  bien  Tauoit  veu  qui  fut  si  ir6,  que 
)ut  hault:  (n)»Prappe2,  frans  sar-  merueilles.  {l)Ce  fut  le  fil«  au  roy 
mns  de88U8  ^o)ce8  glotons  cbresttens !  Corsuble  lequel  Galyen  auoit  ocds, 
p)Car  tous  les  fauldra  de  malle  mort  qui  venoit  de  la  ou  estoit  le  roy 
lourir.  (^)Voiezla  Roland —  que  Ma-  Marcille  et  admenoit  en  sa  com- 
on  puist  confondre!— qui  e8t(J5i.85t;'J  paignle  encores  plus  de  cent  sarra- 
räs  que  mort  (r)et  aussi  Oliuier  qui(l)  zins  et  payens  bien  armez.  (m)  Si 
e  86  peut  soustenir!  (s)Ce  ne  sont  commenca  a  cryer  si  hault,  qu'il  se 
ue  six  mors  qui  nous  vont  assaillans.  fist  bien  ouyr  et  dist:  (n)  »Frappez, 
?)Mai8  vous  me  verrez  ferir  sur  eulx  francz  Sarrazins!  (p)Trestous  les  con- 
ellement ,  (u)  que  jcy  feray  la  plus  uiendra  a  ceste  neure  mourir  de 
urt  de  malle  mort  mourir«.  ••Lors  malle  mort.  (q)Je  voy  bien  la  Rolant 
rent  vne  lance  et  acqueult  sa  voye  (r)et  Oliuier  qui  sont  quasi  tous  mors, 
'vers  Oliuier  ''et  le  frappe  moult  11z  ne  se  sceuent  plus  ayder,  ia  n*en 
rt.     **(a)Et    quant   Oliuier  sent  le      quiers  mentir;  («)car  ce  ne  sont  que 

six  mors.  Ne  voyez  vous  pas:  (r)ilz 
e  86  peuent  plus  soubstenir«?  Lors  le  mauldit  payen  dit,  (i*)que  main- 
«nant  fera  mourir  le  sien  (S,9J2)  et  aussi  fist-if;  car  il  ne  mentit  pas. 
•Atant  brocba  le  destrier  des  esperons  et  si  fierement,  qu*il  sembloit, 
[ue  tous  les  dyubles  le  portassent.  '^Et  8*en  vient  la  lance  en  Tarrest 
''et  fiert  le  conte  Oliuier  si  roidement  sur  son  escn  de  quartier,  ••quHl 
9  mist  en  deux  pieces  •^et  le  haulbert  du  dos  luy  desrompit  sans  mentir  ^|et 
uy  mist  la  lance  aceree  tout  a  truuers  le  corps.    (a)  Quant  le  conte  Oliuier 

i351  Bl.  221r^:  ••Mais  ainsi  aduint,  que  Tun  d*iceulx,  et  qui  plus  hayoit 
)liuier  que  nul  aultre,  ne  dit  point  l'istoire,  a  quelle  cause,  •^s'adrecha  vers 
li  '"et  d*une  lance  qu*il  tenoit  Ten  ferit  üi  alreement,  '"que  ^'tout  oultre 
i  corps  Tentama.  ^'£t  lors  le  conuint  a  si  gnint  destresse  cheoir,  que  onc- 
ues  puia  ne  B*en  releua.  Ains  fut  si  malade  comme  cellui  qui  a  luort  se 
2nti  fem.     ißuerin  Dr.  fehlt  Tir.  130). 
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42  De  Pangoisse  qu'il  a  luy  va  le  oeor  partir 

Et  les  [dos]  yeulx  troubler  et  [li  siens]  vi(f)z  paliir. 
Oncques  pour  ce  ne  voult  de  la  place  guerpir, 
45  Ne  pour  paoar  de  niort  pi6  de  terre  fouir. 
II  leua  Haalte-Glerc  amont  sans  alentir, 
Sur  le  heaulme  au  paien  va  tel  ooup  asseYr, 

a  Qu^ü  lui  a  faü  Fescu  par  le  milieu  partir 

b  Et  le  haubert  doblier  de  8<m  das  demrtir; 
287  Mais  oncques  ne  (le)  luy  peut  en  la  char  aduenir, 
Aincoiz  ala  Tespee  contremont  resortir.    [2341] 

3  Quant  Oliuier  le  voit,  en  luy  n'eut  qu'esnialr, 
»Ha(a)  [deusj«  dit  Oliuier  »qui  tous  peus  inaintenir, 
II  n'a  mie  trois  lours,  que  tout  a  mon  plaisir 

6  Je  les  faisoie  toulx  de  male  mort  mourir. 
Or  voy-ie  le  mien  Corps  du  tout  si  afloibir, 
Que  d'en  tu6r  vng  seul  ie  ne  me  puis  cheuir«. 

9  »Vray  dieu«,  dit  Oliuier,  »qui  voulu  mort  souflFrir, 
Enuoife  moy  la  mort!   Riens  aultre  ne  desir, 
Je  ne  quier  en  ce  cie{r)cle  viure,  ains  veul  mourir, 
12  Puisque  ie  ne  puis  plus  de  Tespee  ferirt. 

1470;  coup,  **8i  lui  en  fremle  tout  le  öaZ.:  sentit  le  conp,   "le  caeor  sj 

cueur  de  rangoese  qu'il  sent  *"et  les  va  fremir,   •Me  Yisai^e  paliir  et  ^ 

yeulx  lui  commancent  a  troubler  et  le  deux  yeulx  troubler.  **Non  poml^- 

vizapalir.  ••Mais  pour  tan  tneveult-jl  ne  cheut  pas  a  terre;   •*roaiädo:^ 

Sks  *"piä  de  terre  touyr;  **mai8  leua  grant  couraige  qui  fut  mouh  ay:^ 

aulte-Clere  par  grant  roideur   *^et  nes'en  voulutfuyr,  ••ainaIeuaH»iiiJ- 

en  bailla  tel  coup  au  paiea,  (a)qu'i  Giere  sa  bonne  espee,  •'et  dewa  •* 

lui  faict  Tescu  partir  par  le  millieu  heaulme  du   payen   va  ferir  j*r  a 

(6)  et  lui  fist  le  haubert  du  dos  des-  grant  force,(a)qu^i  biensecaydoit^f 

rompre.     (227, 1)  Mais  jl   ne  lui  fist  gier.    (227.1)  Mais    sa  puissan«  et 

nul  mal  a  la  chair.    *Si   se  print  a  vertu    estoit    ia  trop  aJToibne:  ^^ 

dire  Oliuier,:   »He  dieux,   •j'ay  veu,  oncques  ne  peut  aduenir  iusqo«* 

que  si  j^eusse  eu  XX  sarrasins  dauant  la  chüir  du  luauldit  payen,  to  rf- 

moy ,    •  que  je   les   eusse   tous  faiz  sortit  son  espee  contremont    Ado«. 

mourir  de  malle  mort.     'Mais   ores  quant  le  bon  conte  Oliuier  vit  qa- 

me  voy  si  affoibly,  'que  je  ne  puis  ne  luy  peut  faire  nul  mal,  coaio^f* 

venir  a  (ßi.  84r^)  chief  d'en  tuer  vng  tendrement  a  souspirer  et  gemir  »> 

tout  seuU.  •»Vrav  dieu«,  dist Oliuier,  sant   de    piteux    regreti  et  laoffl; 

'•»enuoiez  moy  la  mort;    *'car  plus  tadons.    ♦Puis  se  print  a  dire  »aa- 

n*ay  desir  de  viure,    "puisque  je  ne  »Helas  vray  dieu  de  paradis,  *es«i^ 

puis  ferir  de  mon  espee«.  n*a  pas  plus  de  trois  ou  qaabei<^^ 

que  tout  a  mon  plaisir  'ie  ^b^' 

la  vie  a  vingt  Sarrazins  et    payens  qui  tout  seul  me  vindrent  vsaii''- 

et  les  fis  tous  mourir  de  malle  mort.  'Or  voy-ie  bien,  que  mon  poure  con« 

est   maintenant   bien  foible,    "qui  ne  peut  cheuir  d*en  tuer  vng  tontet'.. 

•Mon  dieu,  ie  te  supplXe  et  requiers,  *'qu*i  te  plaise  de  m'enuoycr  naic 
tenant  la  mort;  *'car  plus  en  ce  monde  ne  desire  viure,  "poiaque  i« 
ne  puis  plus  ferir  d*espee<. 
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£XXXI. 

Quant  le  conte  Oliuier  Haulte-Glere  choisi 

^  Qui  [dedessus]  le  heaulme  au  paien  resorti, 
15  Ce  ne  fut  pas  merueille,  sMl  east  le  cear  marri; 

Et  le  felon  paien  s'en  courut  droit  a  lay« 

Par  le  nasel  du  heaume  maintenant  le  saisi. 
18  Ja  luy  trench(a)a8t  la  teste  au  branc  [letröj  fourbi, 

Quant  GualYen  luy  crYe:   »Tirant,  entend  a  my, 

Laisse  quoy  ce  baron,  vien  t[e]  heurter  a  my! 
21  U  est  presque  tout  inort  dont  Tay  le  ceur  marry«. 

Adonc  [de  lui  s'aproche],  Floberge  descendi, 
a  Sur  8on  heaume  ei  fort,  que  trestot  Fesiardi; 
b  Et  puls  (Tun  autre  cap  que  tresbien  referi 
23  Dedessus  les  esp(a)alles  la  teste  lui  party 
a  Et  ou  col  dou  cheval^  puis  a  terre  flatL 

227, U  Es,:  sur.  -  22  Es.:  Adono  Galien  F.  —  86  Es.:  Celui. 
Vgl  207,1.  —  89  w.  80a  Es.:  Regnier  Tostre  pere  me  donna  ce  deslrier 
lue  voies  cy.  —  45  Bess,:  C'est  voir.  —  47  Wegen  felon  et  fei  vgl  16; 
S32,20.  (179, 10  ist  der  Ersatz  sehtcierig).  Umgekehrt  steht  fei  st  felon  181,47; 
191,28;  209,21.    Vgl.  Arm.  222,28.    AU  ohl  s.  begegnet  felon  194,6  etc. 

L470:  »•^yant Oliuier  vit,  "qu*il  n'a-  Gal  Dr,:  '•Quant  le  bon  conte  Oli- 
iioict  point  endomaigö  du  coup  qu'il  nier  vit,  '^que  Haulte-Glere  son  es^iee 
iuoict  faict  le  oaien,  **8i  fut  moult  resortit  de  dessas  le  beauluie  du 
iourrouc^  et  doiant,  "si  ncourut  le  mauldit  payen  qui  Tauoit  naur^,  "ce 
laien  droict  a  lui.  *^Si  le  prent  par  ne  fut  pas  de  merueilles,  8*il  ent  le 
e  [heaulme]  et  tire  le  brnnc  "et  lui  cueur  dolent  et  marrv;  mais  le  bon 
»lide  trancher  la  teste.  "Mais  Gallien  Oliuier  n'en  pouoit  plus.  "Adonc  le 
ui  escrie  a  haultcry:  ^Filzde  putain,  felon  payen  retonme  vers  luy  '^et 
;u  Boies  de  dieu  inauldict !  *'Lesseen  luy  yeut  arracher  le  heanlnie  hors 
>Hiz  ce  baron  et  yien  hurter  a  moy!  de  la  teste  "et  tire  son  espee  et  le 
"Gar  jl  est  presque  uiort  dont  j*ay  tient  par  le  camail  et  luy  veult  tren* 
e  cueur  moult  marry«.  '*Lors  üal-  ober  la  teste  de  dessus  les  espalles, 
len  se  approuche  de  lui  et  le  fiert  "Mais  le  prenz  et  bardy  GaWen  qui 
a)  amont  sur  le  heaulme  si  grant  ce  aduisa  luy  va  escryer  moult  haul- 
^up,  qu*il  Testourdit  (&)et  puis  le  tement:  »Filz  de  putain«,  dist-il 
efiert  si  tresbien,  ■■qu'i  lui  trancha  ■•»laisse  ce  baron  en  paix  et  viens 
a  teste  de  dessus  les  espaules  (a)et      iouster  a  moy!    Que  mau  iour  t^en- 

uoye  dien  le  pere  tout  puissantl 
"11  estcomme  tout  mort,  i*en  ay  le  cueur  moult  dolent  et  marry«.  "Lors 
jalyen  breche  le  destrier  des  esperons,  tant  qu*il  peut  et  8*approuche  de  luy 
^t  luy  Tint  donner  (a)si  grant  coup  sur  son  heaulme,  que  (S.  93)  tout 
'estourdit.    *\a)Et  luy  fist  flatir  la  teste  sur  le  col  de  son  destrier  tellement, 

(351:  "Sy  ne  fut  mie  de  ce  comptent  le  |)ayen,  ains  s^adrecha  vers  le  corps 
»iuier,  (Bl  J^JSlv*)  "le  prist  par  le  heaulme  "et  ja  lui  eost  le  col  cop6, 
'*qnant  sur  lui  yint  Gallen  "qui  de  s'espee  lui  donna  tel  cop,  **que  jus- 
|ues  es  espaules  pourfende  le  payen.  Et  adont  aproucha  Gallen  de  son 
yere  et  parla  a  lui  ainsi  que  tous  orez.  Oliuier  le  noble  conte  gesant  a  la 
ierre    rouge   et   sanglante   des    corps   humains   qui  jllecq    tout    enuiron 
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24  Quant  Oliuier  le  voit,  8i  fat  moak  esioay, 
Lors  hucha  Guallen,  si  lui  a  dit:   »Amy, 
Dieu  qui  pour  nous  en  croix  villainemeDt  pendi, 
27  Par  sa  grace  te  rende  ce  qu[e]  as  fait  pour  my ! 
a  Car  tu  nCas  revengie  daupatm  que  vai  ci 
b  Qui  de  sa  lance  nCa  parmi  le  cors  mordri. 
Oieu,  cominent  bonne  espeel   Oncquez  meilleur  ne  vy, 
AultreflFoiz  Pay  veüe  pour  certain  le  t'aflfy. 
a  Ches  Hugan,  ce  me  semble^  le  roi  de  Gomtanti^ 
b  Quant  je  jui  od  sa  fille  ens  ou  beau  lü  jdi 
c  Et  a  ma  volenti  tote  la  nuit  en  fis. 
30  Le  cheoal  sur  quoy  si6s,  ay-ie  long  temps  nourri; 
II  a  nom  Marchepin;  ie  luy  mis  nom  ainsi, 
Quant  ie  le  conquestay  au  roy  de  Corbandi, 


1470 :  le  coup  fut  bI  grantp  qu*il  vint 
cheoir  aar  le  oonl  de  son  cheoal  et 
Tabatit  a  terre.  '^Quant  Oliuier  vit  le 
coup,  8i  en  fut  (Bl  84v^)  moolt  resioajr, 
coQibien  que  jusques  a  la  mort  eatoict 
naurä.  **LorB  hucha  Gallen  et  luy 
dist :  »Mon  amy,  "Mieu  qui  pour  nous 
en  croix  villainement  pendit  "te 
rende  par  sa  grace  ce  que  tu  aa  faict 
pour  moy!  (oJCar  tu  m'as  reuanch6 
du  paien  que  dieu  roauldl'e  Wqui  de 
aa  lance  parmy  Ie  corpa  m  a  inia  a 
la  mort.  '"Dieux  conime  tu  as  bonne 
espee,  oncques  en  ma  vte  de  meilleur 
ne  ?ia.  '*Si  m^eat  aduia,  que  antrea- 
foia  je  Tay  veue;  {a)et  la  via,  ae  me 
aemble.  au  roy  Hugues,  qunnt  je  fu« 
aConstantin  noble  (&)la  oujejeuzauec 
yne  dame  dedana  ynff  lit  coucher 
(c)et  toute  la  nuit  en  na  a  mon  deair. 
■•Et  ai  ay  nourry  maint  jour  le  che- 
ual  aur  quoy  tu  es,  "ai  a  nom  Mar- 
chepin. Ainai  le  nommay-je,  "apr^ 
que  je  Teuz  conqueatä  du  roy  Cor- 


Gal.:  qu*il  ne  acauoit  ou  il  <^''- 
"(ftJEt  Galyen  recounrc  mg  si  gracJ 
coup,  •■qu'i  luy  fist  voller  la  t«*' 
de  luy  et  de  aon  destrier  hors  d'efl*r- 
lea  deux  eapaulles.  (ajEi  ie  paj^ 
et  son  cheual  cheurent  a  t-erre  t* 
mors.  ■♦Quant  le  bon  conte  O^ms 
vit  le  coup,  il  s'en  resionyt,  coinbHi 
qu'il  fust  naur6  a  mort  ••Adooq» 
hucha Galjren  et  luy  dist:  »ModibJ 
■•dieu  <jui  pour  noaa  en  croii  ni 
pendu  villainement,  ''te  vneille  ro- 
dre  pour  aa  benigne  graoe  ce  que  w* 
fait  maintenant  pour  moy,  (a^'o^  »>' 
reuenche  de  ce  maoldit  payen  \h^^ 
quel  m*a  meurdry  de  sa  lance  pana.^ 
le  corpe.  "'Je  ne  via  oncques  meiHeor« 
eapee  ne  ai  bonne  que  la  tieoDe, » 
ne  scay  qui  la  t'a  forgee,  "mais»* 
te  certifte:  aultreffoys  Tay  vcue  («)» 
la  ville  de  Constantinobie  cheox  ff 
roy  Uugues  en  reuenant  du  saifi^^"^ 
sepulcre  (6)ou  i*ay  couchay  (!)  aoeeqa« 
aa  fille  en  vng  beau  lict  ioly  et  f»« 
(c)etfiz  d*e[llej  mon  plaiair  et  mafOD- 


lent^,  tant  ^ue  la  nuyt  dura.    ■•Et  ai  ay  nourry  le  destrier  ou  tu  es  mainteoAv^ 
mont^  *'qui  est  [nomm^]  Marchepin.    Je  luy  mis  nom  ainsi,  "qnant  preni«r 


3351:  auoient  martire  receu  regarda 
piteusement  Gallen  et  lui  dit:  *'»Qui 
es-tu,  aniis,  *'(a)quide  ceatui  (rnien 
m*a8  vengi^  lequel  ni*a  la  mort  auan- 
cee?  Sac^,  que  volentiers  auroie  de 
toy  congnoissance ,  non  mie  pour 
plaisir  *'ne  recompenaacion  r^ue  ja- 
mais  te  puiase  rendre  du  sarasin  dont 


Guer  Dr.  {Fortsetnmg  van  S.  199V 
(227,  24)  Et  regarde  (-a)  Otil^ 
et  congnoiat  (cogneut)  bien  ** 
espee,  **que  autres  fois  »»^f 
eaU,  (a)au  roy  Huguon  (-uei)  <^ 
Greoe;  car  il  en  cuyda  vng  »ar 
auoir  la  teste  couppee.  Si  a  dicj  * 
(en)  soy  mesmes:   "»»J'ay  aatreHO» 
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;3  Vng  felon  sarrasin  courageulx  et  hardi. 

Au  duc  Regnior  de  Jennes  donnai(ge)  ce  destrier  cy, 

Celuy  qui  nrengondra,  se  m'afst  saint  Remi; 
16  C[il]  qui  le  te  donna,  n'est  pas  ton  eniiemi. 

Dont  cs-tu  (et),  de  quel  torre?    Di  le  moy!   Je  t'en  pric. 

»Sire«,  dit  Gualien,  »por  dieu,  wostvc  filz  sui, 
;9  lEt]  Re{«nier  sostvi*  pere  [qui  de  dieu  soit  garis) 
a  Me  donna  ce  destrier  [sur  quoi  me]  voies  cy. 
b  Et  sachtes  rCa  pas  gueres,  que  de  lui  me  parti 
c  Et  vi  tos  vos  parens,  vostre  mere  aussi, 
d  Et  vostre  soer  BeW-Aude  estoit  en  grant  souci^ 
e  Car  ne  retomUs,  ni  Rollans  li  hardis\ 
f  Par  moi  se  recommande  plus  de  mil  fois  a  lui. 

De  Consta  ntin  m'estoie  pour  vous  querre  party, 

470:  bandi   "qui  estoict  vng  felon      Oal:    le  conqnestaj  du  roy   Corro- 
arra«in  hardy  et  conraiq:eux  "et  le      borond    '"qui  fut  vng  felon  snrrazin 

"" "'  duc 

qui 
nourry.  "*Mai8  le  te  vueil 
bien  dire,  que  celluy  qui  te  Ta  baill^ 
n^est  ujye  ton  ennemy.  *^0r  tne  die, 
dont  tu  es  ne  de  quelle  terre  a«  estä 
nourrycl  "tCertea«,  diet  Galyen  qui 
rooult  tendrement  plouroit  »sire  Oli- 
uier,  ie  siiie  vostre  filz.  ••Le  duc 
Regnier  vostre  pere  que  dieu  vueille 
garder  (a)  m*a  donnd  ce  destrier  (b)  et 
n*a  pas  granment,  que  de  luy  me 
par t  IS  (e)et  vis  toiis  vos  bons  ]>»irens 
et  amys  vostre  pere  et  vostre  mere  (d)et 
▼ostre  senr  Bellaude  qui  estoient  en 
grant  soucy  (e)pour  Pamour  de  vous 
et  auoient  grant  ennuy  pour  vous, 
ue  ne  retoumiez  point  et  pour  Bolant  le  hard]r  combatant.  (/)  Vostre 
Bur  Bellaude  se  recommande  a  luy  plus  de  cent  mille  fois  et  a  vous  aussi. 
351:  tu  as  le  cbamp  deliur^  «Mequel      Guer.:  veu  ceste  espee  (a)que  le  rov 


lonnny  a  nion  pere  Regnier  le  duc  de  hardy  et  couraigeux  '^et  au 
üennes.  ••Si  scay  bien.  que  cellui  qui  Regnier  mon  pere  le  donnay 
e  t'a  donn^  n'est  vms  ton  ennemy,      souef  Ta  nourry.    ••Mais  ie  te  \ 


yms  ton  ennemy, 
hi  te  prle,  [Bl.  85r^)  que  tu  me  dies 
le  quel  pals  ne  de  quel  terre  tu  es«. 
''»Par  dieu«,di8t  Gallen  »jesuis  vostre 
ilz  ••et  m'a  donnd  ?ostre  pere  Regnier 
|ne  dieu  gard  de  mal  encombrier  (a)ce 
lestrier  sur  quoy  je  suis.  (6)  Et  sai- 
hez,  qu^il  n^y  a  pas  encores  granment» 
c)queje  vis  tous  voz  parens  et  vostre 
»ere  Regnier  et  aussi  vostre  mere 
d)et  vostre  seur  Belleaude  qui  a 
:rant  ennuy  (e)pour  vous»  que  vous 
>e  retournez.  ht  a  Roland  le  hardi 
Ose  recommande  moult  de  fois.    ^•Je 


ans  nulle  faulte  m'eust  occis  sans 
emission  ne  congnoissance  de  mes 
eci^l  Or  ne  Ta  pas  dieu  voulu,  ains 
roy,  qu'il  a  voulu,  que  tu  ayes  estä 
lon  Champion  et  deffenseur.  Sy  t*en 
lercle  » '  et  te  prle,  que  tu  me  dies,  qui 
u  es  et  ou  tu  pris  ••ce  bon  ceual; 
ar  autrefois  Tay-je  veu  '^a  Gennes 
n  Tostel  de  mon  pere  le  duc  Resnier«. 
•  »Par  dieu,  sire«,  ce  respondi  Gallen 


Huguon  (-ues)  me  monstra  moult  cruef- 
lement.  Hedieux,  dont  vient-elle?  J*en 
a^  grant  merueille^.  Si  Teust  voulun- 
tiers  demandee  a  Gallen;  mnis  il 
n*ose  (-oit)  pour  les  payens  qui  les 
pressoient  trop.  Mais  Öallen  i^e  porta 
tellement,  (226,35i)qu'il  occist  quinze 
Sarrazins  de  sa  main.  (227,28)  »Hee 
dieux«  deist  Oliuier  »que  voy  la  bon 
cheualierl   L'espee  qu*il  a  luy  appar- 


qui  je  sui  et  dont,  est  bien  raison,  tient  bien;  mais  ie  ne  scay,  qoi  luy 
ue  je  le  vous  die.  Et  d*auoir  le  donna  le  blason  {^vCii  porte.  (nioques 
.— ,«  ^«i-  «»— _;^  ^x^  ^,^^4.  ^^^      ^^:ii^«.     cheuaber    ne    monta   suf 


irasin  occis  n*ay-je  mle  grant  tort, 
n  quant  en  ma  preaenee  vons  iery, 


meillenr 

chenaL  Benoiite  toit  la  mere  qpi  le 
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Or  vous  ay-ie  trouutf,  la  dame  dien  mercy; 
42  Mais  c'a  estö  trop  tart  dont  i'ay  le  ceur  marri; 

Qu'a  mort  estes  naur£,  si  qu'il  n'est  auiourduy 

Mire  dont  puiss^s  estre  iamais  fiiul  jor]  guari«. 
45  *Non  voirc,  dit  Oliuier,  »mon  filz  et  mon  aroy, 

Encor,  se  ne  fussi^s,  ie  feusse  mort  ferry; 

(Car)  Le  chief  in*east  coapp6  ce  fel(on  paien)  au  branc  foorWt 
1470:   m'estoie  party  de  CourtÄntin      0dl.:    ♦•Trois  nioy«  y  a,  qoc  ie  ct 


noble  ponr  tous  sercher.  ^ '  Or  toub  aj- 
je  troQud  dont  je  remercye  dien.  *  'Maü 
ce  a  e8t(§  trop  tart  dont  je  sais  moult 
dolant;  **car  bien  yoy,  que  toos  estes 
a  mort  liarä  sans  qu'il  j  ait  qaelqne 
**inire  ne  medecin  qui  y  peutt  reme- 
dier«.  **»San8  fanlte,  «mon  amy  et 
mon  filz,  TOiu  dictes  Tray«,  dist  Oli- 
uier ^'»et  encores,  si  ne  tost  1a  fpcKoi 
joie  qne  j*ay  de  voaa  veoir,  saicbez, 
que  ie  fusse  jade  1a  mort  finy;  *^car 
le  felon  paien  que  je  vous  vis  mectre 
{Bl.  85v^)  a  mort  m*eust  couppe  la 
teste,  si  vous  ne  feussies«. 


pertis  de  Constantinoble  pour  tog 
venir  cercher.  *'0r  voos  ay  trocct 
dieu  mercy;  ••mais  oe  a  este  trti; 
tard ,  dont  bien  dolent  et  many  v 
suis;  *"car  ie  voy  bien,  que  ntp 
estes  a  mort,  ne  iamais  **d€  pourna 
guerir  pour  quelqua  medecine  qo'oB 
vous  sceust  fairec.  •»»Heia»,  tcc* 
dictes  vray«  dist  Oliuier  »mon  do«'i 
filt  et  mon  amy.  **Et  ae  ne  fu^ 
vous,  encores  fusse-ie  tranaeiy:  *'c4: 
le  traistre  payen  a  qui  voos  s'^«i 
trencb^  la  teste  et  a  son  cheoal  ao^ 
et  ruez  tous  denx  par  terre  mVc?: 
de  son  branc  d'acier  trench^  la  te»v 


et  a  Celle  beure  la  fait  finer  ma  vle  et  la  fin  de  mes  ioursc 

portac!  Si  vient  a  Gallen  et  h? 


3351:**  Et  bien  doy  sur  toutes  riens 
louercellui  qui  en  vostre  ayde  m*a  sy  a 
point  amenä,  que  veoir  vous  puis  a 
mes  {Bl.  222r*)  yeulz,  auant  que 
mort  eust  de  vous  fiaitproye.  **Tant 
sacbi^,  aue  je  vien  de  Gonstantinople 
de  Tostei  au  roy  Huguon  ''et  sui 
vostre  filz,  comme  dit  Jaqueline,  la 
dame  laquelle  par  moy  vous  salue 
assez  de  fois,  se  salus  pouoient  au- 
cunne  cbose  valoir.  **  (6)  Je  sui  pass^ 
par  Gennes  (e)ou  je  veis  Oliue  la 
noble  ducesse  laquelle  pour  vostre 
amour  me  donna  ce  destner.  Et  bien 
me  dist,  que  ie  vous  trouueroie  auecq 
Tempereur  Cbarlemaine  qui  bier  me 
fist  cbeualier  et  atgourdui  vient  a 
secours  au  son  d'un  cor  qui  de  son 
ost  fut  clerement  ony«. 


Quer.: 

demande  (-a) :  (227,87)>Sire,  dont  ert *« 
vou8€  ?  »Sire«  dist  Gallen  »ic  k  r^rJ 
diray  tantost;  mais  il  n*est  pas  tenp« 
de  parier  iusquee  a  tant,  que  on  TCIT^ 
que  ces  Sarrazins  soient  desconfitic. 
Quant  Oliuier  ouyt  ainsi  parier  Oa>= 
lequel  il  ne  oognoinoit  pas,  le  pri^ 
(-sa)  moult  en  son  cueur  ei  G*R» 
se  combat  (-atoit)  contre  payens  il^ 
p).  Sanson  et  Guillemer  et  Bicbsni 
leur  compaignon  sont  tombes  a  terre. 
Et  Oliuier  en  auoit  tant  reeea.  qs^ 
a  peine  se  pouoit-il  t»iir  sur  kc 
cbeual.  Gallen  vnit  a  Iny  et  Ivy 
dist:  »Ha  sire  cbeualier,  toos  "^ 
mourres«.  Et  Oliuier  lo^  reapoodi^ 
aue  le  cueur  luy  fidlloit.  »Or  ctf 
dictesc,  fiiict  (dist)  Oliuier  »qui  voci 


fait  porter  oe  blaaon«  I  (227,88)  »8ii«<- 
dist  Gallen  »ie  le  vous  diray.  Je  le  porte  de  mon  droit  par  moa  pn^ 
Oliuier  qui  iadis  mVngendra  dedans  Oonstantinoble  en  la  fiUe  da  ror 
Huffon  (-jEraes)  Jacqueline  la  bellec.  Quant  Oliuier  Touyt,  il  appella  Rc^^ 
et  luy  dist:  »Beau  compains,  c*est  mon  filz  que  tu  vois  cy«.  »Ha  b«^ 
filz«,  dist  Oliuier  »ne  le  me  cellez  point!  Oea  ie  suis  vostre  pere.  Tcir»- 
ment  vous  engendray-ie  en  la  fille  an  (du)  roy  Huguon  (Hn^raeB)«.  Qnss' 
Gallen  le  voit  (vit),  il  le  va  (Valla)  beiser,  et  Oliuier  le  ▼*  (Valla)  acooUer 
TF^Cfi  227» 48*  44  t.  ffiier.  I>r.  jw  22tS  1  £  oa/  &  20& 
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CXXXII. 
228  gi  tost  que  Gualien  son  perc  mduisa 

■^  Et  il  Rc<»ut  de  ceitain,  qu'o[ncor  vif]  trouu6  l'a, 
3  Oliuior  le  baron  celui  qui  Tengendra, 
a  Descmdü  dou  destrier  et  embrassier  VaUa 
(I)e  son  pere  acoller  raout  se  hasta). 
|Et  puis  hors]  de  la  presse  (bei  et)  courtoisenient  l'osta, 
6  Puis  encontre  la  röche  a  terre  le  posa 
Et  dessus  l'erbe  drUe  doulcement  le  coucha, 
Puis  s'asist  emprfes  [lui  et]  mout  le  regrecta: 
9  >'Haa  beau  tresdoulx  pere,  mal  venistes  deca; 
Car  ie  yoy  hien  |"a]certes:  mourir  vous  couuendra. 
Jacqueline  nia  mere  iamfes  ne  vous  verra€. 
12  »[Tu  dis  voir]  mon  [dous]  filz«,  Oliuier  dit  luy  a, 


228, 1-880, 86  mdvon  öauh«r  III«  328  ff.  eiemlich  richtig  hergestellt  und 
228,17a-28  schon  von  G.  Paris  Eist  litt.  XXVIII  S.  222.  —  18  Es.:  Non  voir 
non  filz;  vgl  170.16,  wo  die  Es.  jedenfalls ,  wie  hier  und  227,45,  Non  voir 
^as.  —  18  Vgl  172,42.   —  17-17a  Es.:  Je  la  communde  a  dien,  iamais  ne 

me  verra.  -  88  Vgl  172,43.  —  84  -ff«.:  '' 

1470:  (828,1)  '8i  tost  que  Gallen  ent 


jonpereaduin^,  •(fl)Ri  descend  dedefisas 
jon  destrier  Marchepin,  "puls  le  bonte 
lors  de  la  presse  le  plus  courtoise- 
nent  qu'il  peut  'et  puis  le  mena  a 
rt  röche  'et  le  ooucha  a  terre  dessus 
le  belle  herbe  vert.  »Et  eniprfes  lui  se 
joucha  Gallien  et  moult  le  regrecte 
»t  dist:  *»Hela8  mon  chier  pere,  **or 
^oj-je  bien  maintenant,  que  piteu- 
enient  estes  atournd,  *de  mal  heure 
rous  vinstea  jcy;  »«car  j'ay  grant 
>aour,  que  mourir  vous  fauldra  de 
leste  malladye.  '^Et  si  vous  mourez, 
atnais  Jaqneline  ma  mere  ne  vous 
rerra  qui  m*ji  nourry  si  douloement 
it  quitant  chascunjonr  vous  regrecte«. 
•»Par  ma  foy«,  dist  Oliuier  (Bl  ötfr«) 


Ne  tant  que  le  siede  en  vie  durora. 
Gal  Dr.  8.  94  Cap.  XXXIIl:  «Si 
tost  que  Galyen  eut  aduis^  le  pere 


'qui  1  engendra,  (a)il  descendit  de  des- 
sus Marchepin  son  cheual  et  Talla 
embrasser  *et  moult  courtoisenient 
le  osta  hors  de  l'estour  *et  le  porta 
de  costä  le  rochier  'et  le  posa  a 
terre  sur  la  belle  herbe  verte.  Tuis 
se  coucha  de  cost£  loy  et  moult  piteu- 
sement  illecques  le  regrettaen  diSiint: 
*>Hela8  pere,  '•ie  voy,  qu'il  vous 
conuient  mourir.  *Mal  venistes  onc- 
ques  pardeca;  '^JaqueUne  ma  mere 
qui  m*a  longtemps  nourry  en  Con- 
stantinoble  ne  vous  verra  iamais«. 
'•Et  Oliuier  lui  respond :  »Tu  dis  vray, 
mon  tres  doulx  fils;  mais  vng  iour 


;35l:  Et  quant  Oliuier  entendi  Ga- 
len ainsi  parier,  il  fut  moult  joieuz 
\t  dolant  ensamble.  Sy  ne  se  doit 
lulz  merueillier ,  s*il  fut  ioieux  d*un 
el  enfaot  veoir  qui  tant  estoit  de 
rrant  proösse  piain,  que  de  son  corps 
le  donbtoit  sarasin  qui  deuant  lui 
e  trouuast.  Et  bien  auoit  occasion 
le  couroux  pour  la  dame  Jaqneline 
(uUl  deuoit  espouser  par  promesse 
iii*elle  lui  fist  et  lui  a  eile,  lorsqu'il 
^eust  despncellee    et  qQ'elle    Teilst 


Guer.  Dr.:  Quant  Gallen  le  voit  (vit), 
il  le  va  (Falla)  accoller.  »Sire«.  deint 
Gallen  a  Rolant  »Bellaude  vohk  nalüe 
plus  de  Cent  mille  fois«.  Et  luy  inon- 
stra  les  enseignes,  tant  que  Rolant 
les  congneut  et  va  (alla)  embrasser 
Gallen  et  luy  dist  tout  (en)  plouiant: 
»Ha  beaulx  amysc,  dit  il  »nous  nous 
mourons  tous  et  si  n'auons  secours 
de  personne  du  monde.  Salfies  rooy 
Belfeaudel  Jamte,  tant  qu*elle  viue, 
ne  me  veixa ;  car  il  nous  conuient  finen. 
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»Quant  en  Ck)nstantin[ob]e]  fui  vng  iour  qui  passa, 
De  ma  main  Tafiay  et  eile  m'afia, 
15  Que  ie  Tespouseraie;  mes  nous  venismes  ca, 
Ne  puis  ne  retournames  dont  mon  ceur  ire  a. 

SOres  voije  mout  bien],  iamaiz  ne  me  verra. 
fe  la  comnmnde  a  dieu  [qoi  le  monde  forma], 
b  Aussi  le  duc  Regnier  qui  jadis  nCengendra 
c  Et  la  dame  ma  mere  qui  es  flans  me  porta , 
d  BelP'Aude  ma  seror;  nus  ä-eus  ne  me  verra, 
18  He  dieu  com(ment)  grant  doulleur  de  ceste  mort  ven«lrÄ. 
Charllemainne  de  France  i)Ourquoy  ne  ven6s  ca? 

1470:  a  son  filz  Gallen,  »je  cnide  bien,  Gälr.  qui  passa  ^May  anove  pr-^  - 

que  Jamba  ne  me  Terra  Toirement,  dont  "de  retourner  et  de  Tespcmscr:  e 

j'ay  au  cueur  moult  de  douleur  et  de  nous  yenismes  deca qui  men  a  r -  - 

tristesse.  '*Si  lui  jurfe-je  donc  [autre]-  "'ne  onoques    puis  ne   neto^rr.r  •■. 

fois  "dednns  Constantin  noble,  "que  France  dont   mon   cueur  *^t  «i    *. 

je  Tespouaeroye.    Et  eile  ni*en  bailla  *'(a)Je  la  commajide  a  dieu  rr  - 

sa  main  et  bien  j  actendoict.    Mais  monde  forma.  (&)Le  duc  B^^^iii^Tr 

ores  voy-jc  bien,  qu'il  ne  piaist  pas  pere  (c)et  ma  dame   de   mt-rr  ^^-■ 

a  dieu,  et  qu'il  me  fault  mourir  par  qui  en  ses  flans  me  porta.  {d  d-»  - 

deca,  8i  ne  fault  ja  plus,  qu^elle  j  seur  Bellaude   iamais    ne  me  t--. 

actende  a  moy,   nonobstant  lui  diz-  "Helas  doulx  Ihesus,  quelle  c  »r. 

je,    que  brief  je   retoumeroye  vers  aura   le  roy  Charlemaigne  de  :* 

eile  et  que  je  feroye  toute  sa  vouleut^.  mort,  quant  il  laacaura?  **He:ä$  \    - 

Mais  Cbarleniaigne  nous  amena  par  quoy  ne  venez  vous  cy  Charle&üL^- ' 
deca  "et  oncques  puis  ne  retonrnas- 

mes.  '^Si  vois-je  bien,  ane  jam^  ie  ne  la  yerray,  (a)et  prle  a  die^  sii- 
forma   tout  le   monde,  qui  la   vueille   garder   de  mal   et    de    de>b:iir  * 

(6)  et  aussi  mon  pere  Regnier  (eDqui  jam^  ne  me  Terra  (c)et  noii  t-r. 
auRsi   ma  dame  ma  mcre  dont  grant  doleur  au  cueur  aura.     "HaCiu:-- 

maigne    roy    de    France     "a    quoy  tient-jl,    que    yous    ne    Tenes    •• 

8351:  asseurä de  mort.  II  souspira par-  Quer.:  Lors  Gallen  deacendit  dfd.^^v 
fondemant  et  recorda  en  son  courage  son  detttrier.  Puis  em brasse  t-ä>  h^^ 
toutes  ces  choses.  Sy  le  veoit  bien  pere  et  le  porta  soubs  Tng  äi.'" 
Gallen    qui    grant    pitie    en  auoit.      L'archeuesque  Turpin  et  RoIsb:  cz*- 

cendirent  a  pied  et  sont  (lont  )  ^si 
contre  Tautre.    Gallen  baise  (-a)  son  pere  (Oliuier)  et  le  voit  (vit)  rcur* 
puis  muer  couleur.    A  [Bl  d9i7^)rautre  fois  deuint  tont  noir.  »He  per?«.  <>: 
il  (227,42),  »que  ie  suis  courrouc^  **de  ce,    que  ie  tous  vois  a:nsn  mi^r/ 
«*ll    nV     a    mire    au     monde    ()ui    vous    seeut     donner     guarison.     l- 
prle  a  Jesuchrist ,   qu*il  vous    vneille   recepuoir  lassus  en  sa  gloire  d«  :ii- 
radis«.    Si  luy  met  rmist)  la  teste  en  son  gyron   et   le  baise  f-a)  pla<  >> 
cent  fois.    »Ha  beau  filze,  dist  Oliuier  »tu  me  fais  moult  trauaillcr.  Je  >• 
dolent,    quant  (que)    ie    ne    puis  espouser  Jacqueline  ta   mere   par  o.k 
on  ne  te  puisse  appeller  bastard;  car  ie  t'ay  tant  veu   faire  de  Tai])är/> 
sur  leg  payens,  qu^on  te  doit  bien  ayraer  et  exaulcer.    Re  beau  fiif.  :- 
te   prle,   salüe  mojr  ta  mere  et  luy   porte  ce  bei  anuel  d*or,   et  i«  in 
prlec.     Ainsi     disoit    Oliuier    a    Gallen    et    ne    pouoit     a     g^rant   rrir^ 
parier    et    sa    couleur    pallist    (palissoit)    et    Gallen    le    baiae    (-o.t> 
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Bien  vous  pou^  vanter,  Guanes  ne  vous  ama 
51  Qui  a  nous  cy  lessier  [rautrier]  vous  conseilla; 
Car  perdu  y  au6s  dont  le  ceur  vous  douldra 
Et  de  quoy  doulce  France  tourment^e  sera,    [1985] 
J4  Ne  tant  que  [France  France  ne  que  nions  mons  sera], 
Roy  qui  en  France  viengne,  si  hault  ne  la  tendra, 
Comment  l'auös  tcnüe;  car  en  temps  qui  venrra, 
n  Tel  par  paix  l'a  amee  qui  a  mort  la  herra, 
Et  tei  Ta  honnouree  qui  la  defoulera«. 

CXXXIII. 


JO 


i3 


r|oucbi6  fut  Oliuier  sur  Terbe  verdoiant, 

GalTen  mout  souuent  le  vis  luy  va  baisant, 
Et  Roulant  et  les  aultres  s'alerent  si  penant, 
Que  les  XXX  paiens  il  vont  a  mort  mectant. 
Et  le  conte  Oliuier  va  souuent  souppirant 
Et  va  sa  "belle  amYe  mout  souuent  regreetant, 
»Haa«,  [ce]  dit  le  conte,  »beau  pere  tout  puissant. 


.470:  ■•Or  vous  porez-vous  bien  yenter, 
[ne  cellui  ne  vous  aimoit  pas  '^qui 
'ous  conseilla  a  nous  lesser  jcy.  '*0r 
r  auez  vous  perdu  grnndement  dont 
frant  dueil  aurez  au  cnenr  "et  dont 
oute  France  aura  encores  assez  de 
lomaiffe  '*et  janibs  jour  du  moude 
*ne  Ta  tiendra  roy  si  haultement, 
*que  vous  la  tenez  ne  que  vous 
*auez  tenue.  '*Et  tel  Ta  gran dement 
jmee  qui  la  hairra  encores  moult 
^randeroent  "et  tel  Ta  soustenue  qui 
ncores  la  confundra  griefuementc 

^car  tel  aherra  a  mort  qui  moult 
%  confondra«. 


Oäl.:  "Celluy  qui  vous  conseilla 
Vautrier  de  nous  laisser  icy  *^e  vous 
avmoit  pas,  de  ce  vous  pouez  vanter. 
'*6randeroent  y  auez  perdu,  ne  ia- 
mais  ne  sera  que  a  vostre  cueur  n*en 
ayez  doleance  "et  aussi  touteFranoe 
tormentee  en  sera  •*et  tant  que  France 
soit  France  a  tousionrs  mais  et  que 
le  roonde  soit  nionde,  ne  sera  tenue 
France  si  haultement  qu*el1e  estoit, 
de  ce  n'en  fault  point  doubter.^  **Ne 
roy  qni  viue  en  France  ne  la  tiendra 
si  pompeusement,  "que  vous  aues 
fisiit,  sire  empereur  Charlemaigne ; 
ra  aymee  **et  tel  Ta  soubstenue  qui 


288,44  Es.:  amie. 
lommes  oontenant. 
470:  ••Or  fut  conch6  Oliuier  sur 
'erbe  vert  **8i  le  baise  Gallen  moult 
ie  foys.  *  'Roland  et  les  aultres  barons 
9  firent  si  vaillanment,  •»qu'ilz  oc- 
irent  tous  les  sarrasins  qui  auoient 
ralien  assailly.  *'Si  souspire  saus 
esser  le  conte  Oliuier  '*et  regrecte 
Qcessanment  Jaqueline  s^amye  *  ^  et  en 


—    289,14  Hb.:   Or  vous  ales  entre  les  vaillans 


Oal  Dr.  (Jap.  XXXIV:  "Le  bon  conte 
Oliuier  estoit  couch^  sur  Therbe 
moult  flagell^  et  tourment^  sentant 
inestimables  douleurs  pour  les  coups 
que  les  maulditz  payens  et  infidel  les 
luy  auoyent  donnez.  '"Son  filz  Galyen 
estant  deeost^  luy  baisoit  souuent  sa 
bouche.    ''Et  entandis  Botant  et  les 


aultres  se  pe-  (Ä  95)  noient  fort  '"de 
lettre  a  mort  tous  les  payens  qui  estoient  au  champ  qui  auoient  assailly 
lalyen.  ''Mais  le  bon  conte  Oliuier  souuent  souspiroit  •*et  regrettoit 
*iimye  ••Jaqueline  mere  de  Galyen  et  fille  au  roy  Hugues  de  Constan- 
inoble  a  la  quelle  il  auoit  promis  manage.     '^Lors  la  commanda  a  dieu. 
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36  Veull^s  guarder  la  dame  par  yostre  doulx  commant 
De  qui  ie  [enge]ndray  ce  gracKeulx  enffant, 
Jacqueline  m^ami'e  au  gent  corps  aduenant! 

39  Et  Ie  me  pardownös,  damoiselFle]  vaillant! 
Ge  que  ne  vous  ay  pas  tenu  [mon]  conuenant, 
G'est  par  les  faulx  paiens  a  aui  dieu  soit  nuisans. 

42  Adieu  Begnier  de  Jennez,  noole  duc  combatant, 
Mon  doulx  gracYeuIx  pcre  qui  fort  m'aloit  amant! 
Adieu  ma  doulce  [mere],  Jhesus  vous  soit  aidaiit! 

45  Bell^-Aude  douce  seur,  il  [est]  bien  apparant, 

[Helas],  que  vous  aur^s  de  ma  mort  doulleur  grant. 

*    De  vos  beaulx  yeulx  tres  clers  qui  sont  forment  riant 

889  Vous  en  charront  les  larmes  mout  souuent  degoutant. 
Et  vos  beaulx  cheueulx  blons,  comment  fin  or  luisant, 


1470 :  se  plaignant  comance  (Bl  87r^) 
a  dire:  »Tres  dous  diea  sire  omni- 
potent qui  creastes  toat  Ie  roonde, 
**feuillez  par  yostre  tres  digne  f^rskce 
garder  la  belle  fille  *'en  laquelle 
yengendray  ce  gentil  enfant  lequel 
dedans  son  giron  me  tient  ainsi  doul- 
cement!  "Adieu  vous  di,  Jaquelinema 
treschiere  amie.  Je  ne  vous  verray 
jamais  ne  moy  vous.  Or  Yoy  ie  bien, 
que  je  ne  vous  tiendra^  pas  la  pro- 
messe ne  la  foy  que  je  vous  auoie 
promise.  **Si  vous  prTe  tant  chiere- 
ment,  comme  je  puis,  que  vous  Ie 
me  veuillez  pardonner  et  saichez  cer- 
tainement,  que  je  suis  moult  dolant 
et  courroucö,  **queje  ne  puys  acom- 
plir  Ie  conuenant  aue  je  vous  auoye 

Sromys;  *'mais  faulx  paiens  que 
ieu  mauldye  m*en  ont  gardä  fes- 
quelx  sont  venuz  par  leur  elbrcement 
en  France.  *'0r  adieu  mon  tres 
doulz  pere  Ie  duc  Regnier  de  Genes 
^'qui  m'aymoictsi  chierement,  *^adieu 
Ie  vaillant  (ßl  879"*)  dxxc,  Ie  vaillant 
combatant!  Jarnos  ne  vous  verray,  ne 
plus  vous  ne  verrez  Oliuier  vostre 
filz  que  vous  umiez  tant  cbierement. 
crist  vous  commande  qui  vous  vueille  de  tout  encombrier  garder  et 
defifendre;  car  je  voy  bien,  que  jam^  ne  me  verrez  dont  grant  dneil  anres 
en  vostre  cueur,  si  prie  a  dieu,  qu'i  vous  vueille  resconforter.  «^Adieo 
vous  di,  Belle-Aude  ma  tres  doulce  seur.  ^«Helas  que  vour  aurez  grant  doHeor 
de  ma  mort,  quant  saurez,  que  plus  ne  me  verrez.  He  dieux  que  (ti9S 
tant  de  lermes  vous  en  cberront  (228, 47)  de  voz  beaux  yeulx  vers  riass! 
Helas  que  de  souspirs  et  de  regretz  en  seront  faiz  de  vostre  belle  boud)e 
faitisae!   (229»  8)  Helas  comment  et  quantes  fois  en  seront  deatresset  'foi 


Gal:  ••qu'il  la  vonlsist  aanlner  et 
garder  de  tons  encombiiers  »et  toqs 
mon  chier  enfant«,  dist-il  »qui  souwst 
me  baisez,  dien  vous  vaeille  aooir 
tousiours  en  aa  saincte  protection  et 
garde«!  Puis  luy  diät:  »Adieu  ooc 
tres  gracieux  et  doulx  enfiant  qui  tt 
vostre  giron  et  sur  voz  genonlx  me 
tenez!  Adieu  ••Jaqueline  ma  tres- 
doulce  amyel  Jamais  en  Tle  ne  ne 
verrez.  ••Pardonnez  moy  gentille 
damoiselle!  **Car  ie  ne  vous  ay  pa* 
tenu  promesse.  ♦*Ce  a  este  par  1« 
faulx  desloyaulx  payens  que  dien 
mauldie.  *•  Adieu  Ie  duc  R^gnierde 
Gennes,  ^' adieu  mon  doulx  et  gi*; 
cieux  pere  qui  tant  m^aues  ayo«* 
** Adieu  ma  tresdoulce  mere  qui  mV 
uez  nourry  si  tendrement  et  afec- 
tueusement  en  mon  ieone  aage!  Ji- 
mais ne  me  verrez  nul  ioor  de  vostre 
viuant.  ^*  Adieu  vous  dy  plaisinte 
seur  Beir-Aude;  **car  moult  grvoti 
douleur  aurez  de  ma  mort,  quant 
vous  Ie  scaurez.  *'  De'*  *  om*  beaolx 
yeulx  vers  et  rians  (229,1)  arrouseia 

**  Adieu  ma  doulce  mere!     A  Thesa- 
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3  Ir^s,  seur,  de  grant  deul  poor  ma  mort  esrachant. 

Qaant  en  bataile  estoie  ou  en  estour  pesant 

Ou  les  paiens  aloie  a  m'espee  occiant, 
6  Vostre  ceur  vous  aloit  de  ioie  saudelant, 

Et  quant  de  la  bataile  aloie  retournant, 

Dessus  vng  pallefroy  venlf^s  au  deuant 
9  Et  puls  me  baisi'^s  deulx  fois  en  vng  tenant 

Et  Roulant  vostre  amy  baisYfe  autretant. 

Or  ne  le  ferfe  plus,  tresdouce  seur  vaillant, 
12  Puisque  la  mort  nons  va  tellement  estraingnant, 

Plus  ne  me  fer6s  feste,  tresdouice  seur  plaisant. 

Or  [entre  vaillans  howmes  vos  al6s]  contenant 
15  Au  mieulx  que  vous  pourräs  d'oresmös  en  auant! 

Car  ie  ne  seray  point,  [ie]  m'en  vois  perceuant, 

Aux  neupcez,  belle  seur,  de  vous  ne  de  Roullant«. 

CXXXIV. 

18  Qliuier  fut  couchi^  sus  l'erbe  qui  verdoie, 
^  Son  filz  en  son  giron  le  soustient  et  vmbroie. 

1470:  beanz  cbeneux blons  et  relnisans  Oal:  sonnent  vostre  douice  face  'et 

comme  fin  or!  Helas  ma  douice  seur,  puls  aprbs  de  voz  beaulx  cbeueulx  qui 

quel  (Bl.88v^)  dneil,  quel  touroient  reluysent  coro  me  fin  or  'les  torcberez. 

demenerez  vous  par  ma  mort!    Helas,  De   la  graut  douleur    que    portf^ree 

*  quant  vous  sauiez»  que  jVstoie  en  en   vostre  cueur  et  du   graut  deuil 

quelque  estour  ou  bataille  *encontre  que  vous  ferez  detordres  souuent  voz 

sarrasins  que  je  alloye  de  mon  espee  blanches  mains  et  voz  faictiz  bras. 

occiant ,   *  dieu  scet,  comroent  vostre  Helas  douice  seur,  *quant  i'estoje  en 

cueur   en  estoict  joieux ,  ^  et  quant  bataille  'et  que  ses  maulditz  payens 

pauiez  mon   retour,    'sur  vng  palle-  Sarrazins  et  infidelles   a  mon  espee 

froy  veniez  au  diiuant  de  moy   *et  leiisoye  finer  la  vle,    'vostre  cueur 

me  baisiez  de  vostre  ^racieuse  bouche  alloit  saultellant  de  iove  que  auiez ; 

trois   fojB  Sans  cesser    *  *  et  Roland  'puls  sur  vng  beau  pallefroy  ou  hac- 

vostre  amy  baisiez  vous  bien  autant!  quenee  veniez  au  deuant  de  moy  'et 

'  'Or  plus  ne  me  baiserez,  ne  ne  ferez  puis  me  baisiez  et  accolliez  trois  fois 

3biere.     **Si  vous  supplle,  ma  belle  tout  d*ung  tenant  "et  a  Rolant  vostre 

seur,    qu*entre   la    noble    gent  vous  doulx  amy  autant  en  faisiez.    '^Tres- 

vous  maintenez  '^saigement  et  vous  douice    seur,    plus   ne  me    baiserez, 

recommande    Boland     vostre    amy;  "puisque   a    la    mort  ie   vois   mon 

••car  j'appercoys  bien,   que    "aux  corps  rendre.  "Si  vous  supolye,  belle 

iop9e8  de  vous  et  de  lui  je  ne  seray  seur  Bell-Aude,  quo  entre  les  nobles 

pointc.  hommes  vous  vous  vueillez  contenir 

"et  honnestement  maintenir  d*icy  en 

,uant  au  mieulx  que  vous  pourrez;  "car  ie   ne  porteray  pas  mon  hault 
>ois,  ainsi  que  ie  cuydoye,  "aux  nopces  de  vous  et  de  vostre  amyRolantc. 

829,84  Hs.:  iusques.—  86  Es.:  lautrier.  -  87  Zu  mendoie  vgl  228,22. 
470:  "Or  estoict  Oliuier  tousiours  Gal  Dr,  Cap.  XXXV  8.  96:  "Or 
ouch^  sur  Terbe  vert,  "si  le  (Bl  estoit  Oliuier  couoh^  sur  Tberbe,  "de 
Wv^)  aoustenoict  son  filz  Galten  en      cott^  loy  son  filz  Galyen  qni  le  soub- 

14^ 
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Quant  Guah'en  [ce]  voit,  que  [la]  mort  le  chatoie, 
21  Du  ceur  souspire  fort  et  des  yealx  [mout]  lermoie. 

Lors  va  venir  Roullant  qui  proesce  maistr[o]ie, 

Quant  il  voit  Oliuier  qui  a  inort  se  gramoie, 
24  »Hee  dieu«,  dit  Roullant,  »pere  qui  tout  auoie, 

Quant  iadiz  en  bataille  sur  mon  cneual  estoie,    [20:iS] 

Et  le  conte  Oliuier  en  cost^  moy  sentoie, 
27  Homme  qui  fut  viuant  vne  nois  ne  doubtoie, 

Plus  veoie  paiens  et  plus  en  occioie. 

Oliuier  qui  (y)cy  est,  que  la  gref  mort  maistr[o]ie. 


1470:  Bon  giron  '^lequel  ouoyt  touies 
les  parolles  que  son  pere  disoict  et  les 
regrets  et  lamentacions  qu'il  faisoit 
Si  pensds,  que  Gallen  auoict  en  son 
cueur  grant  dolleur!  Si  approuche 
fort  de  sa  fin  Oliuier  "et  souspire  et 
laMmoye  de  ses  yeuix.  ""Et  pendant 
ce  Roland  Ta  venir,  "et  quant  jl 
voict,  que  Oliuier  est  de  la  roort 
ainsi  destraint,  '^si  fut  tout  esbahy 
et  commance  a  dire:  »He  dieux, 
doax  pere  Ihesucrist,  **quant  j^estoie 
en  bataille  '*et  je  sentoye  pres  de 
moy  le  conte  Oliuier,  ''si  ne  doubtoye 
homme  qui  fust  viuant  "et  tant  plus 
je  veoie  [)aien8  enuers  moy  et  plus  en 
anoie  grant  joie;  car  je  leur  '^^des- 
tranchoie  bras  testes  et  jambes  et 
faisoye  verser  cheualiers  et  cheuaux 


Oäl.:  stenoyten  son  gyron  ■•leqcrl!* 
regardoit  raoult  pyteusement  poor  li 
mort  qui  si  fort  le  costoyoit,  *Mi:  coe? 
en  souspire  et  des  yeulx  en  larzDCve 
"Et  alors  voicy  arriu^  Bolaot  iai 
loyal  compaignon  qui  moult  fitn- 
sement  le  regarda  et  oommrna  ä 
plorer  tendrement,  "qnant  fl  rv 
qu*il  tiroit  a  la  fin  de  ses  ioots. 
"Lors  le  vaillant  Rolant  oonnses:» 
a  faire  telz  regretz  en  disant:  >& 
dieu  pere  tout  Duissant,  *^qiiu: 
i*e8toye  iadis  en  bataiUe  monte  ssr 
mon  cheual  Valentin  '*  et  aopr^  C! 
moy  estoit  le  conte  Olioier,  '^ie  tf 
doubtoye  homme  qui  fast  dessc^bs 
le  ciel;  "mais  tant  plus  venoic  ^ 
paiens  et  plus  en  faisoye  graut  3> 
cision.  '*£t  ie  voy  maintenant,  que  a 


835 1  {8. 8. 208) :  (229,22)0r  estoit  Rolant 
d^autre  part  qui  entendoit  aux  sarasins 
chassier  et  luehai^nier,  et  pour  vous  ab- 
regier cesle  histoire  laquelle  est  moult 
piteuse  qui  la  voit  et  vit,  —  et 
veoir  et  (Bl.  222v^)  ouir  la  puet  Ten 
ou  liure  sur  ce  fait  et  compos^  par- 
lant  au  long  des  grans  fais  et  belles 
conquestes  que  fist  Charles  en  Es- 
pagne  auecq  Rolant  Oliuier  Ogier  et 
les  princes  et  barons  alemans  et 
■francois  qui  comme  le  plus  noble 
prince  da  monde  le  seruoient  — 
Oliuier  trespassa  de  ce  monde,  si 
firent  les  autres.    (Forts.  8.  8.  218). 

Adonclttfü 

Rolant  et  son  pere  Oliuier.  Lors  luy  dit  Oliuier:  »Enfant»  ie  sens  la  i»»t 
ie  ne  puis  plus  parier.  Va  t*en  venger  ma  mort  et  me  salüe  Üank- 
maigne  et  ta  merel  Gar  il  me  desplaist»  que  ie  ne  luy  ay  fiut  pl^s 
d*honneur;  car  ie  te  voy  si  bei  et  si  hardy,  que  tu  es  digne  d*aaoir  bna- 
coup  de  (grand)  bienc.    Anssi  tost  que  Oliuier  eust  fineesa  parolle,  ft.  &2]5 


Guer.:  (229,22)  et  Roland  esuv. 
d'antre  part  et  sentoit  grant  doale:: 
et  re^rda  Gallen  et  luj  diit:  »H-* 
cheusuier  pour  dien,  sal&ea  moy  ß«*> 
Aude  et  luy  dictes,coninient(coffl]Dr 
i'ay  grant  destresse  ei  comneat 
(comme)  nostre  compai^nle  se  depsrt 
maintenant  et  luy  dictes,  qne  ie  Isj 
prie,  que  iamais  ne  se  marle,  asm 
seit  en  vne  abbaye  priant  DoOf 
seigneur  qull  ait  Tarne  de  moj«' 
»Sirec,  faict  (dist)  Gallen  >ne  tc« 
souciez !  Car  ie  feray  vostre  m«sa^. 
Mais  ie  croy,  quant  eile  le  »son. 
qu*elle  mourra  de  dueil;  car  eile  Tca 
ayme  de  tresbon  cueur  c. 
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)0  Lear  pourfendoit  a  toulx  cear  [et]  pommon  et  foie. 

Ha(a)  dieo,  que  dira  Charles  qui  les  Francois  mastroie; 

Quant  il  aura  perdu  la  tresplus  noble  proie    [1987] 
33  C'oncqaes  nul  lour  perdist  roy  qu[i]  criast  Monioie! 

Et  ie  scay  bien,  [d'icy]  a  la  mer  (^\x\  vindoie 

Ne  pourroit-on  trouuer  n(yyen  sentier  ny  en  voie    [2214] 


36  V[i]ng[t]  mil(le)  meilleurs  barons  que  rautr[e  jor]  auoie 

^ ■  "  ■    (?) 

.VL  estions  encore  dont  le  plus  sain  estoie, 


Que  paiens  m'ont  ocds  dont  le  ceur  mendoie  (?). 


39  Mais  il  sont  plus  naur^s,  que  dire  ne  pourroie. 

Puis  qu'a  mort  sont  ferus,  plus  viure  ne  pourroie, 

Si  tresgrant  deul  en  ay,  qu{e)'a  poy,  qu'il  ne  maluoie. 
i2  Bien  soy,  que  de  fin  deul,  aincoiz  que  la  nuit  voie, 

Mourrajr  auec  les  aultres,  et  se  ie  ne  mouroie,    [2030] 

Si  scay-ie  de  certain,  que  de  deul  m'occiroie. 
15  Oliuier  beau  compaings,  dien  qui  toulx  bi^ns  auoie, 

Doint  a  toutes  les  femmes  qui  d'amer  sont  en  voie 

De  leurs  loiaulx  amis  reccpuoir  meilleur  ioie, 
880  Que  de  vous  et  de  moy  (ne)  la  vo^^re  ne  la  moye« ! 

Oal :  mort  mestroye  Oliuier  ••qui  auoit 
a  coustume  a  destrencher  ses  paiens 
le  foye  le  ponlmon  et  le  ceur,  fawoit 
les  testes  bien  Bounent  voller.  '^Helas, 
que  dira  Charlemaigne  qui  auoit  a 
coustume  de  guerroyer  pavens,  '"quant 
il  aura  perdu  la  plus  noble  proye  de 
son  royaulme.  ■•Jamais  ne  perdit 
autant  roy  qui  criast  Montioye.  •*Et 
si  scay  bien,  que  d*icy  a  mille  lieues 
loinj;  »•on  n'eust  sceu  trouuer  ••vingt 
mille  meilleurs  cheunliers,  que  Charle- 
maigne m*auoit  laissez  '*qui  tous 
sont  mors.  '"Or  estions  demourez  six 
dont  iVstoye  le  plus  sain;  ■•mais 
maintenant  ie  suis  le  plus  malade  et 
suis  si  tres  naur^  de  dueil ,  de  cour-. 
roux  et  de  yre,  que  ie  ne  scay  que 
ie  face;  **puisque  les  autres  meurent, 
plus  viure  ne  scauroye;  **de  Pex- 
cessif  tourment,  que  ie  seuffre  a  peu, 
que  ie  ne  m*enuoys  noyer.  *"ßien 
scay,  que  de  dueil,  ains  que  la  nuit 
voye,  *'ie  mourray  auecques  les 
autres.  Et  se  ie  ne  meurs,  **de  cer- 
tain m'occiray.  *  ■Oliuier,  beau,  com- 
paingz,  dieu  **veuille  enuoyer  lyesse 
et  ioye  aux  dames  qui  ont  *'loyaulx 
amours  et  plai-(S.  97)  se  a  dieu, 
iu*il  recoyuent  meilleure  ioye  de  ceulx  qu'ilz  auront  aprfes  nous,  (880,1)  qu'iU 


L470:  aterre.  *'Hela8,  que  dira  Charle- 
naigne  Tempereur,  '"(juant  jl  aura 
Bl.  89r^)  perdu  le  meilleur  cheua- 
ler  qu*il  ayt  "ne  que  oncoues  perdit 
'oy  qui  fust  sur  terre?  '*£t  si  scay 
jien,  que  .d'icy  a  la  mer  ''ne  pour- 
•oict  on  trouuer  "XX»  meilleurs 
)arons  que  V»uoye  Tautre  jour  auec- 
ques moy  *^qae  les  paiens  ont  occis 
lont  j'ay  si  grant  dueil  au  cueur, 
lu'a  pen,  que  ie  ne  meurs.  "'Et  en- 
geres estions  de  XXm  six  demourez 
lont  je  roe  sentoye  le  plus  sain; 
**  mais  or  suis-je  plus  naur^ ,  que  je 
le  cuidoye.  **Si  ne  quiers  plus  viure 
m  ce  monde,  puys^ue  je  voy  les  amis 
leuant  moy  mourir,  ^'si  en  ay  au 
;ueur  si  grant  dueil,  que  j*ay  perdu 
route  joie  et  toute  esperance  **et  si 
icay  bien,  que  de  dueil,  auant  qu*il 
;oit  nuyt,  *' mourray  auecques  les 
iheualiers;  et  se  je  ne  mouroye,  **si 
cay-je  bien  de  certain,  que  je  m*oc- 
droye  de  dueil«.  ^SOliuier  beau  com- 
jaignon«  dist  Roland  »dieu  ^' doint 
L  toutes  les  dames  qui  sont  {Bl.  89v*) 
in  voye  d*ainer  ** meilleurs  joies  re- 
:eaoir  de  leurs  amis  ^8811, 1)  que  n*a- 
loient  les  nostres  de  vous  et  de  moy« 
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Aliaier  fut  coachi6  qui  la  mort  angoissa, 
3  ^  Guallen  RestorÄ  doulcement  Tembracha 

Qui  a  CO  ioor  grant  deul  pour  son  pere  mena, 

Et  Roulant  fut  empräs  qui  mout  le  regrecta.    [2026] 
6  Quant  il  eut  regrecta,  a  Ouallen  parla, 

Bei  et  courtoisement  Tenfant  arraisonna: 

»[Bons  Chevaliers,  eil  sire]  qui  tout  [inonde]  crea, 
9  Te  doint  grace  et  honneur;  car  hien  pouoir  en  a; 

Gar  a  mon  compaignon  dont  mon  ceur  doulleur  a, 

Qui  est  81  fort  naur£,  que  ia  n'eschappera, 
lä  As  hui  fait  mout  de  bien«    Tant  que  mon  coips  durra, 

Ne  pour  mort  ne  pour  vl'e  ie  ne  te  fauldray  ia«. 

Gal,:  n*ont  eo  de  vous  et  de  moyc  Ces  parolles  disoit  Bobutt  pour  IV 
mour  de  ia  seur  d*01iaier  laquelle  il  deuoit  prendre  en  manage  et  poc 
Tamoar  de  Ia  fille  au  roy  Hugaes  que  Oliuier  aaoit  promü  de  retoezse 
eepouser;  mais  il  faillib  pour  la  mauldicte  trahison  de  Gannes,  ainsi  qcc 
auez  ouy. 

280,8  H$.:  Et  lai  dit  cellai  seiffneor  qui  tont  crea.  Vgl.  Amt.  l^l4^ 
tt.  207,1.  —  14  Hs.:  celuy.  —  11  Bessere:  li  miens  propres  enfes.  Tf. 
179,32.  -  84  Vgl.  47;  284,8;  239,42  u.  eine  von  Barroü  Elements  OarloTiii^lTi» 
S,  288  eitirte  Sulle  aus  IV  fils  Aimon,  La  Vau,  80  f.  2ü  c:  Car  deecend:» 
a  terre  et  bi  nos  confe83on  Et  des  peus  de  cele  herbe  nos  acomecius! 
L*aD8  soit  confies  ä  Tautre,  quant  prestre  nU  avon!  Weitere  Steüen  s.  Ätuf 
tt.  Jbh.  IV  S.  VI  t«.  14;  IX  S.  31.  —  26  Die  Dresdener  Hs.  O  bl,  vMi 
eine  den  David  Aubert^schen  Conqaeates  de  Gharlemagne  sehr  nahe  verwcm^i 
Lebensbeschreibung  Karls  enthält  und  am  Schluss  der  BäligcLntepisode  eu«9 
kurzen,  freilich  sehr  willkürlich  umgestalteten  Bericht  von  Chuicns  Gtbvsrt 
und  seinem  Eintreffen  in  Spanien  giAt,  schliesst  denselben  mit  folgender,  «i 
unsere  Zeile  deutlich  anklingender  Stelle:  ne  fut  onoques  tel  daeil  deme&r. 
comme  (jallen  le  demenoit,  quant  il  veyt  8on  pere  en  ce  point  et  n'y  e:; 
adont  si  dar  euer  en  la  compaignie  qui  se  fiist  tenu  de  plourer. 
1470:  'Or  estoict  touaiours  Oliuier  Oal.  Dr,:  *Le  vaillant  Oliuier  estoh 
encontre  la  reche  ou  giron  de  Gallen  conchd  aar  la  terre  nüe  on  Ia  Dcrt 
son  filz  'lequel  le  vmbroioit  de  sa  angoissement  le  tourmentoit  *et  set 
robe  le  loieulz  qu'il  pouoit  le  soleil  filz  Galyen  luy  faisoit  ombre  pour  U 
et  chaleur  qui  faisoict.  *0r  estoiet  cbaleur  du  soleil  qui  nierueillensemeBt 
Roland  au  plus  pr^s  d'Oliuier  qui  estoyt  chault  qui  rayoit  aar  sa  f&oe. 
moult  fort  le  regrecte.  'Si  dist  a  ^  Et  Rolant  estoit  aupr^  qui  nwdt 
Gallien  ^quidemenoict  grant  dueil:  regrettoit  sa  mort  et  piteosemeat 
*  »Mon  gentil  cbeualier,  cellui  qui  plouroit  a  grosses  larmee  «et  va  dir: 
crea  tout  le  monde  *te  rende  >*le8  a  Tenfant  Galyen  ses  parolles  *qc 
biens  que  tu  fais  i^a  mon  compaignon  demenoit  vng  merueilleux  dael: 
*et  te  doint  de  sa  gprace  honneur  *»Mon  enfant,  dieu  qui  tont  crea  qic 
tout  le  temps  de  ta  vle !  *  *  Car  tu  a  pouoir  sur  toutes  choaea  *te  doict 
lui  as  fait  tant  de  {Bl.  90r^)  bien,  grace  et  honneur!  *  ^Car  a  mon  ooo- 
qoe  Jamals,  tant  que  je  viue,  ■^jene      paignon  que   ^oicy    '^aa   £ut  beu- 

coup  de  bien.  '  'Je  scaj  bten,  qs'il 
est  mort  et  qtie  ia  n*en  eschappcra.  **£t  pour  le  bien  que  en  luy  as  £Hi 
Boyez  seur,  *  *que  iamays  ne  te  fauldray,  ne  pour  mort  ne  pour  yle  ne  fibao- 
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»Roullant«,  dit  Oliuier.  »fpar  deul  qui  tout  crea, 
15  Soiös  lui  bon  amy  et  il  voos  gardera! 

Et  ie  le  vous  requier;  car  par  diea  qui  fait  m'a, 

G'est  le  mien  propre  enfant  que  mon  corps  engendra 
18  Ed  la  fiUe  roy  Hugue8,  quant  Charllemainne  (y)  ala 

En  Constantin  le  noble;  car  ie  I'engendray  la, 

Jacqueline  la  fille  (au)  roy  Hugues  Ie  porta. 
21  Or  le  guard^s  Roullant  et  il  vous  guardera«! 

»Par  ma  foy«,  dit  Roullant,  »se  i'ay  bicn,  il  aura«.    [2140] 

Adonc  [a]  Oliuier  la  veOe  troubla, 
24  Roulant  print  .III.  peux  d'erbe  dont  i  Tacomicha. 

En  ce  point  d'Oliuier  Tarne  se  desseura, 

II  eut  le  ceur  bien  dur  qui  adonc  ne  ploura. 

1470:  tefauldrayc.  '«LorsOlinierdist  Gal.:  donneraycl  > « Alors  distOliuier 

&  Roland:  »Boland  beau  compaignon,  aRolant:  »Je  vous  prie,  ^^soyez  luy 

ie   T0U8  prie,    '*qae  vous  lui  soiez  bon  amy  et  il  yovlb  aidera;  ^*car  ie 

Don  amy;  i*car  je  tous  jure,   "que  vous  iure  ma  foy,  ''que  c^est  le  mien 

3'est  mon   filz   lequel  je  engendray  enfant  que  ie  engendray  ^'a  la  fille 

*  *  en  la  belle  Jaqueline   la  fille  au  du  roy  Hugues  *  *  de  Constantinoble 

roy  Hugues,  quant  nous  eutions  '  *  a  la  nuyt  que  ie  couchö  auec  eile  en 

Konstantin- mble;     *'8i    vous   prie  reuenant  de   Iherusalem,    ainsi   que 

Bioland,  que  vous  le  gardez  auecques  vous   scauez.     "  Or  Ie    gardez  bien 

(TOus  et  jl  vous  seruirac.    >>»Parma  Rolant  et  y   vous  secourra«.     **£t 

fo^«  dist  Roland  »beaolz  douz  com-  Rolant  luy  promist,  que  aussi  fera- 

paignon,   tant   que  je  viue,    jl  ne  il,  et  que,  8*il  a  du  bien,  qu  *il  en  aura 

fauldra    a    chose    que   j^aye    et   se  et  du  mal  aussi.    ** Adonc  Oliuier  le 

jamaisnuljonrde  ma  vlejesay  aucun  comanda  a  dieu  et  la  veue  luy  alla 

3ien,  j  l'aura  comme  moy€.  »»Adonc  troubler    »»et   luy  partit  l'ame    du 

Toubla     la    veue    a   Oliuier,    »«si  corps    **et  Rolant  prit  troys  brins 

>rint  Roland  troys  brains  d'erl»  et  d'herbe  et  Taccommicba.    » •  A  Teure 

*acommicha     '  *  et    en   ceste  sasson  eust  eu  le  cueur  bien  dur  qui  n*eust 

'anie  se  des  partit  d'Oliuier  >*et  pen-  ploura  de  piti6  du  dueil,  que  deme- 

i68,   qu*i]  eust  eu  le  cueur  bien  dur  noit  Galyen  et  Rolant. 
[ui  n'eust  p]our6;   car  jl  n'y  auoict 

icllui  de  tous  les  six  qui  y  estoient  qu'ilz  ne  fissent  et  {Bl,  90  v^)  de- 
iienassent  grant  dueil  et  grant  tourment  qui  fort  les  empiroict  leur  mal- 
adye;  car  jl  n*y  auoict  celluy   qui  ne  fust  naurd  a  mort.     Mais  se  les 

ompaignons  d*Oliuier  faisoient  grant  dueil,  jl  ne  le  fault  ja  demander. 
dais  qui  eust  veu  Gallen  regrecter  son  pere,  jl  n*eust  est^  cueur  si  dur 
i  qui  n*en  eust  prins  grant  piti^. 


ruer,  {Fartsete.  v.  S.  212):  (230,23)  le  cueur  luv  faillit  et  la  veue  luy  est 
hangee  (changea).  Et  Gallen  le  baise  (-a)  douicement  en  mourant  et  de 
louUeur  et  de  desplaisir  qu*il  a,  monte  (eut,  monta)  sur  son  cheual  et  iure 
^esuchrist  (iura  dieu),  qu*il  vengera  (-oit)  la  mort  de  son  pere.  {ForU,  s. 
l  218). 
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27  Quant  du  siecle  parti  le  bon  conte  Oliuier, 

^  Roullant  fort  le  regrecte  a  loy  de  ch^wali^r : 
a  »He  rois,  bien  vos  devra  ceste  mort  enuier. 

Auiourdny  a[s]  perda  Gharlemainne  au  vis  fier 
30  Le  sens  et  la  prouesce  du  plus  fort  et  legier 

Com  pent  point  finer  (!)  entre  IF  millier«. 

Sur  son  pere  se  pasme  Quallen  le  guerrier, 

83  Roullant  se  print  des  yeulx  forment  a  lermoier. 
A  (i)celles  entrefaictes  vint  Turpin  le  guerrier, 
A  la  voix  quMl  eut  basse  commenca  a  crier: 

36  »Pour  dieu,  sire  Roullant,  que  me  venäs  aider, 

Secour6s  vos^re  der!   Gar  il  en  a  maistier. 

Et  me  mect6s  de  16s  le  conte  Oliuier« ! 

Quant  Quallen  Tentent,  si  le  court  embracher,    [2174J 
39  Souef  le  mlst  a  terre  sans  point  de  l'atarger,    [2175] 

880,81  Vgl  232,16.  —  281,4  Bess.:  s.  a.  cbiers.  —  18  /olseft«  Beim- 
wort  auch  Gal  —  16  Hs.i  que  puieee  aler.  —  48  qael(lo);  vgt  19S,7  Anm.- 
282,1  Bess.:  li  enfes  vgl  Arm.  179,32  —  10. 11  Bess.  die  lUime  in:  coaler 
Tacier  u.  atargier.  —  19  Bess.:  treetuit  si  chevaiier.  —  20  Hs.i  Et  le  fei 
Guanelon  le  felon  1.  —  82  Vieulantin  =  Yiellantin  des  Boman  de  Raneet. 
==  Veillantif  des  Bolandsliedes ;  vgl  Bangert,  Die  Tiere  etc,  S.  44  u.  2.Ä  - 

84  Hs.:  Et  Boulant  a  lespee  commengoit  a  trencber.  —  85  Hs.z  Sur  lesp«? 
Durendal.  —  86  Hs, :  Roullant  la  va  estendre ;  vgl  40.  —  40  Hs. :  estendre ;  r^  i^. 
1470:  »»Quant  Oliuier  eut  rendu  Odl.  Dr.:  "Quant  le  conte  OürJ^ 
8*ame,  moult  y  eut  grani  dueil  de-  fut  all^  de  ce  monde  en  Taatre,  «oa 
men^,  si  c^est  Gallen  par  troys  fois  filz  Galyen  se  ^msma  par  trojs  fo?s 
pasmä  deesus  le  corps;  et  estoict  sur  son  corps  '*et  le  baron  Boi^t 
grant  piti^  a  veoir  le  dueil  qu*il  fai-  le  reoonfortoit  qui  en  demena  tel 
soit,  si  le  resconfortoit  Roland  et  los  dueil  que  merueilles.  (a>»Helas«,  dist 
autres  perü  au  mieulx  qu^ilz  sauoient,  Rolant,  >ou  estea  tous  Charleinaigi»^ 
non  obstant  qu*il  n*y  auoict  celluy  Bien  vous  deura  ennuyer,  quant  toq^ 
qu^il  n*eu8t  mouit  grant  dolleur  en  scaurez  ses  nouuelles.  ** Perda  aua 
son  cueur.  »«Si  se  prist  a  dire  Ro-  ••le  plus  fort,  le  plus  legier  aox  ar- 
land :  (a)»Ha  roy  Charleuiaigne,  bien  mes,  le  plus  preux,  le  plus  hardy.  ie 
vous  deura  ennuyer  ceste  moit;  (Bl  meilleur  guerroyer  ''qui  fut  en  toat 
91r^)  '*car  perdu  auez  '<*  le  plus  fort  le  monde«.  "'Et  Galyen  onyant  Boiact 
et  le  plus  bardi  guerrier  * '  qui  fust  cheut  derechief  tout  paame  dessus 
entre  denz  cens  milliers«.  '»Ainsi  son  pere.  "Et  Bolanl  commencä  ä 
que  Gallien  se  pasmoict  sur  son  pere  plourer,  ''et  aces  entrefaictes  [S.^\ 
*  *et  que  Roland  plouroict  moult  fer-  vint  Tarcheuesque  Turpin  **qai  auoit 
mement,  *  ^  Parceuesque  Turpin  vint  la  voix  haulte  et  clere  et  bucln 
la  **et  print  a  dire  a  Roland:  Rolant  et  dist :  "»Helas,  Bolaot,  poor 
»»»Secourez  vostre  clerc!  Car  jl  en  a  dieu  venez  moy  ayder!  '^sSe<»aFes 
bien   mestier.     **Et   nie   mectez  au      vostre  clerc,  ie  vous  prie!     **^  me 

8lus  prbs  du  conte  Oliuier«!  **Quant  mettez  empr^s  le  bon  conte  Oliuier«.' 
wallen  Tentend,  nonobstant  qu*il  fust  **Quant  Gulyen  entendit  rarcbeueiqce 
moult  desconfortd,  si  alla  einbvasser  Turpin,  il  leua  la  te^te  et  Talla  em- 
Tarceuesque  Turpin  **el  iemist  doul-      bracer    *•  moult   souef  et  le   mist  a 
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Le  heaume  lay  osta  le  gentil  cheaalier, 
12  Le  sanc  et  la  ceruele  luy  chet  dessus  Terbier. 

Puis  dit  vne  parolle  qui  raout  fit  a  priser:    [:2195] 
a  i>Por  deu,  sire  Bolans  et  vos  franc  Chevalier ^ 

Prenös  en  pactence  la  mort  et  i'encombrier ! 
t'  Paradis  vous  actent,  c'est  le  meilleur  Jouier.    [2197] 

La  conipagn(][)e  des  anges  fait  dieu  appareiller«. 

Lors  a  prins  trois  peux  d'erbe  et  s'en  va  commecher. 
SSiL'ame  part  du  baron,  plus  ne  peut  demourer, 

Les  anges  reroporterent,  dieu  en  vont  gracKer. 
3  Et  Roullant  le  regrecte  a  qui  n'eust  que  irer: 

»Hay,  tant  mar(rt  i  feustes,  sire  archeuesque  ber!    [2252] 

Oncques  mais  si  bon  der  ne  monta  sur  detrier, 
6  Mioulx  ami^s  bataile  que  boire  ne  menger, 

Et  sur  les  sarrasins  ferir  et  capploier«. 

Gualien  se  regarde  le  hardi  et  le  fier 
9  Et  choisi  .V.  paiens  parmi  le  sablonnier 

Qui  furent  hien  mont6s  cho^cun  sur  bon  detrier, 

A  Roullant  les  moustra  qui  eut  hardement  fier: 

L470:  cement  a  terre,  *  'puys  lui  osta  Oalr.  terre  dedessus  Boncheual;  ^^puis 
e  heaulme  **lequel  estoict  toat  plain  luy  osta  son  heaulme  hors  de  la 
le  sang  et  de  ceruelle  qui  tamoa  a  teste.  ^'Et  incontinenfc  qu*il  fut  de- 
erre.  «*Puis  dist  vne  parolle  <)ai  hors,  cheut  au  noble  cheaalier  Turpin 
:ut  moult  prisee:  (a)»Pour  dieu,  sire  la  ceraelle  de  son  chief  sur  Theroe. 
tioland  et  vous  francs  cheualiers,  ^'£t  en  chrant  dist  vne  parolle  qui 
^^prenez  en  pacience  le  mal  et  Ten-  n'est  mye  a  oubller  et  que  on  doit 
:oinbrier  quenonssouffrons,  **e  voiez,  priser  et  louer.  (a)»Pour  dieuc,  dist 
|ue  paradis  nous  actent  qui  est  vng  l'archeucsque  Turpin  »francz  cheua- 
loble  loyer,  *  *  et  la  compaignle  des  Hers ,  **  (>renez  en  pacience !  **  Car 
tnges  est  appareillee  pour  mener  nos  nostre  seieneur,  voi^,  a  appareill^ 
imes  lassus  en  paradisc  !  «'Lors  a  ^'son paradis pourvostreloyer«.  ^Tuis 
>rins  trois  brans  d*erbe ,  si  Ta  (Bl,  print  trois  brins  d*herbe  et  se  escom- 
Uc^)  escomiuich^  (881,1)  et  Tarne  micha,  (881,  1)  et  alors  Vame  luy 
e  oartit  de  luy  tout  jncontinant  *et  partit  du  corps.  *Et  quantRolant  le 
ioland  le  regrecte  moult  fort  et  vit,  si  fut  si  courroucä,  qu*il  ne  sceut 
(ist:  *»He  dieux,  franc  arceuesque  plus  que  dire,  et  le  conimenca  a 
hier,  ^oncques  mais  ne  monta  sur  regretter  en  disant:  *  »Adieu,  franc 
heual  si  bon  clerc.  *  Mieulz  auiez  archeuesque  Turpin,  *le  meilleur  clerc 
a  bataille,  que  vous  ne  fai'^iez  le  qui  oncques  monta  sur  destrier, 
»oire  et  le  menger«.  "  Et  ainsi  que  *miealz  aymiez  la  bataille  contre  ces 
Valien  regardoict  de  ca  et  de  la,  payens  et  Sarrazins  que  le  boire  et 
▼it  des  autres  paiens  qui  estoient  le  menger,  ^iamais  ne  fustes  las  de 
ledans  vng  sablonnier  '  *si  les  nionstra      occire  payens.    Helas  quel  dommaige ! 

Plenst  a  dieu,  que  le  traistre  et  des- 
oyal  qui  conseilla  au  roy  Charlemaigne  ceste  entreprinse  fust  icy! 
'ar  le  vray  dieu,  ie  luv  mengeroye  le  cueur  de  son  ventre«.  'Et  lors 
lalyen  le  hardy  conibatant  *ala  aduiser  cinq  payens  *®qui  se  pourme- 
Loient  sur  leurs  destriers  emmy  les  prez  qui  venoient  de  Tost  Marcille 
'et  le  monstra  a  Rolant  et  luy  dist:  **»Pour  dieu,  sire,  vueillez  ca  regarder! 
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12  »Pour  dien,  sire  Roollant,  venös  ca  regiiarder, 

Veös  la  .V.  paiens  ann6s  sor  bon  destrier, 

Alon8  leur  le  passage  a  nos  brans  chalenger« ! 
15  Et  respondi  Roullant:  »Ge  fait  a  octroier, 

Je  ne  vous  fauldray  mte,  taDt  que  [tne]  puisse  [aidier]«. 
a  Lors  sans  plus  arrester  montent  sur  lor  destriers^ 

Contre  les  .V.  paiens  poingnent  a  adrecher, 
18  Gualien  Restorrö  va  ferir  le  premier, 

Meraeilleux  coup  luy  donne  sur  Tescu  de  cartier, 

Dessus  la  b(l)ougle  d'or  lui  va  rompre  et  percher 
21  Et  le  haubert  du  dos  derompre  et  desmailer, 

Le  fer  a  tout  le  tust  luy  fist  au  corps  lancier. 

Puis  a  traicte  Floberge  dont  se  scut  hien  aider 
24  Et  va  ferir  vng  aultre  sur  le  heaume  d'acier, 

Que  les  fleurs  et  les  perles  en  fait  ius  trebucher. 

Le  cercle  ne  la  coiffe  ne  lui  vault  vng  denier, 

1470:  a  Roland  et  luy  diät:  »»»Vez  la 
cinq  paieDe  tous  armez,  ■  Ballons  leur 
destburner  le  passaige«!  '^Lors  lui 
respondit  Roland:  »Or  allons  mon 
amy !  » «Car  tant  que  je  viuray,  je  ne 
vous  fauldray.c  (a)Si  prindrent  ieurs 
cheuaulz  et  montent  dessus  '  'et  che- 
uauchent,  tant  qu*ilz  peuent,  encontre 
les  sarrasins.  '  *  halfen  frappe  telle- 
ment  le  premier  qu*il  rencontre, 
*  *  qu*i  lui  perce  son  escu  '  ■  et  lui 
tranche  les  mailles  {Bl.  92r^)  de  son 
haubert,  si  Tabat  tout  mort  **et  le 
second  frappa  dessus  son  beaulme 
tellement,   *^qu^il  le  fendit  jusques 


payen  a  terre  tout  mort.   '*Le  second 
d'acier    "'de    son    espee  Floberge 


OcU.:  '^Aliens  empeacher  le  dieoiEi  a 
oes  cinq  payens  la«  !  **Bt  Bolant  \sj 
Totroye  et  dist,  qu*il  est  oontent « 
luy  disant:  »Mon  enfant,  **et  taxt 
come  ie  me  puiase  ayder,  ie  ne  tvs 
fauldray«.  (a)Lor8  saus  hdre  arress 
monterent  sur  lears  desbiersy  **a  poia- 
tes  des  esperons  B*en  Toni  ctmtre  ki 
cinq  payens.  "Galyen  va  f«ir  k 
premier  '*sur  son  escu  xng  si  laer- 
ueilleux  coup,  ■•qu*il  le  perca  to«t 
oultre  aussi  ayse,  que  la  semei? 
d'ung  solier  ''et  luy  fist  deemailkr 
les  mailles  de  son  haabert  da  da 
tellement,  "que  escu  et  haalbert  M 
corps  perca  tout  oultre,  et  cheai  1? 
va  ferir  sur  le  beaulme  qni  estdt 
et  le   fendit  iusques  a    la   poietiiBs. 


3351  (s.  8. 212) :  Et  fut  Rolant  le  darre-  Chier.  Dr,  («.  S,  215) :  (281, »)  Si  T®t 
nier  le  quel  fist assez  der egr^piteuz;  (vit)  quatre  payens,  si  cheuancbe 
maispourorpourfinance,pourcbaste-  apribs  et  leur  dist:  »II  Tons  fxaii 
aulx  pour  citea  ne  pour  nui  tresors  <  ' 
soit  ou  monde  ne  les  eust  V( 
ou  sceu  rachater.  Et  lors  fut 
esperdu  et  trouble  en  sa  pensee,  sy 


ircnaste-  apres  et  leur  aist:    »ii   tohs   mi^ 

esorsqui  mourir  trahistres  payens« ,    *'S  tire 

Pen  neu  f-a)  Flam berge    "et  le  premier  qa^H 

Lt  Gallen  fiert  (frappa)   le  fend  (-dit)   iusqo« 


(frappa) 
a  la  poitnne  et  le  second  fl  abbti 
(-tit)  a  terre  et  le  tiers  il  luy  trencls 
(-a)  le  col  ''et  le  quart  s'en  fojt 
•■et  Galten  le  suyt  (suinit)  *»et  h? 
baille  (-a)  vng  tel  coup  sar  le  heaalne. 
**qu'il  rompit  sa  bonne  Flambeige 
(son  espee);  ^'si  fut  bien  dolent  Gallen,  quant  il  n'eust  point  d'espee.  AdoDc 
s*e0t  aduisd  (A.  aduisa),  qu^ilr  etoumera  (-roit)  a  BoUÜit    {Forts,  s,  £234). 


que  il  fut  longiie  piece  sans  mot 
sonner,  tant  auoit  le  euer  dolant  et 
courouci^  pour  son  pere  Oliuier  qu'il 
Teoit  mort  deuant  lui. 
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27  II  a  estort  son  coajp,  mort  l'abbat  en  Perbier. 

Roullant  le  niepz  Charllon  ne  s'i  voult  atarger, 

Le  tiers  ala  ferir,  ne  le  voult  espargner, 
30  (Que)  La  teste  a  tout  le  heaume  fait  voller  en  l'erbier. 

Et  le  quart  s'en  fuy  contremont  le  rocher, 

Et  Guah'en  Tenchace  sur  le  courant  destrier, 
33  II  le  va  ataingnant,  si  fort  le  va  coi(n)ctier, 

A  haulte  vois  s'escrl'e:  »Retourne  pautonnierl 

Se  tu  meurs  en  fuiant,  ce  sera  reprouuier«. 
36  Quant  le  paien  Fentend,  n'y  eut  qu[e]  esmai[elr, 

Vers  luy  ne  retourn(a)ast  pour  l'or  de  Monpellier. 

A  fuir  commenca  et  hasta  le  detrier; 
39  Mais  Gualien  qui  fut  [hardisj,  fort  et  legier, 

En  fuiant  le  feri  d'un  branc  fourbi  d'acier. 

Ainont  sur  le  heaume  luy  va  tel  coup  paier, 
42  Que  les  fleurs  et  les  perles  en  va  ins  trebucher. 

Dieu  quel(le)  malle  auenture,  beau  pere  droicturier! 

Au  poing  luy  est  tournö  le  riebe  branc  d'acier, 
45  Et  l'alumelle  en  vole  contreual  le  terrier. 
a  Quant  li  paiens  ce  vit,  si  prist  a  repairier, 


1470:  aa  menton  ''etcheut  a  terre 
tout  mort.  *  »Et  Rollant "  »alla  frapper 
le  nie  si  grant  coup  sur  le  heaulme, 
*  ®  qu'i  lui  mist  le  branc  d*acier  jus- 
ques  a  la  poictrine.  Quant  les  deux 
autres  virent  Venoombrier  qu*ilz 
auoient,  ''si  s'en  fuyent  »* et  Gallen 
les  chasse  moult  vistement,  si  courut 
si  fort  apr^  eulx,  •»qu'il  en  atain- 
gnit  vng»  si  lui  donna  tel  coup  de 
respee  a  deax  mains,  au*i  lui  fist 
voller  la  teste  de  dessusles  espaules. 
s  *  Puis  escria  a  Pautre  paien :  »Re- 
tourne !  •  *  Car  se  tu  meurs  en  fuyant, 
ce  sera  reprouche  pour  toy«.  **  Quant 
le  paien  Tentend,  si  cuida  enrager. 
^ '  Non  pourtant  bien  se  garda  de 
reto[r]ner  » «et  fuyt  tousiours.  *  "Mais 
Gallen  ^^le  siut  de  si  pr^s,  «'qu'ii 
le  frappe  du  branc  d'acier  par  der- 
riere  le  dos  tellement,  ^'qu'il  le  cuida 
porter  tout  oultre.  ♦»He  dieulx,  {Bl. 
92  v^)  quelle  aduenture  aduint  au 
cheualier!  ««Car  son  branc  d*acier 
lui  tourna  ou  poing  **et  se  cassa 
empr^a  la  croix.    (a)  Quant  le  paien 

de  son  espee,  ^'si  luy  aduint  piteuse 
danger;  ^car  en  !e  frappant  son  espee 


Oal :  "Adoncques  Rolant  "va  ferir  le 
tiers  par  teile  facon,  que  du  coup  qu'i 
luy  donna  "luy  trencha  sa  targe, 
son  heaulme  et  sa  coifFe  d'acier  et 
Pabatit  tout  mort  a  terre.  "Et  quant 
les  autres  deux  virent  leurs  com- 
paignons  mors,  commencerent  a  fuyr. 
"Lora  Galyen  courut  aprfes  qui  bien 
estoit  mont^  "et  vint  attiiindre  le 
derre- (6\  PP)  nier  et  de  son  espee  le 
ferit  tant,  qu*il  peut  a  deux  mains 
et  luy  fist  voller  la  teste  hors  de 
desBus  le  espaules;  '^puis  escryai  a 
Tautre:  »Retourne  arriere,  villan 
pautonnier  1  "Se  tu  meurs  en  fuyant, 
a  tout  iamais  te  sera  reprochäc. 
'*Quant  le  paien  Touyt,  si  fut  moult 
courrouc^,  ny  oncques  en  sa  vle 
n*eut  teile  peur.  '^Mais  breche  son 
destrier  des  esperons  tellement,  qu*il 
sembloit,  que  tous  les  dyables  le 
portassent,  '^ne  qui  luy  eust  donn6 
tout  le  tresor  du  monde,  ne  fut  pas 
retournd.  '*Mais  Galyen  qui  fut  preux 
et  hardy  tousiours  le  suyuoit  *®et 
fist  tant,  qu*il  le  vint  assenerjpar 
derriere  le  dos  *^et  le  cuyda  percer 
aduenture  de  quoy  il  fut  en  grant 
luy  tourna  en  la  main  **et  la  rompit 


ISO 

b  Et  vol&U  Gatten  de  son  brane  äetrenchier. 
Qaaot  Goallen  le  voit,  le  sens  caide  changer, 
Vng  espieu  vit  a  terre  a  vng  lonc  fer  d^acier, 

8S8Ce)|p  part  poiot  Tenffant,  a  mont  le  va  drecher, 

Lors  a  brandi  la  lance,  Tesco  va  empongnier, 
3  Vers  la  paien  retournc  a  loy  de  cheaalier. 
Quant  le  paien  le  voit  de  iouxte  appareillcr, 
Vers  luy  ne  retoarnast  poar  les  membres  trencher, 
6  A  la  fuite  se  met,  tant  qu[e]  il  peat  brocher. 
Et  Guallen  lai  lance  le  roit  espieu  d'acier, 
Par  derriere  ens  au  dos  consuy  Paduersier, 
9  Que  le  haubert  n'y  vault  la  monte  d*un  denier. 
Gar  tresparmi  le  pis  lui  fist  Tacher  couller. 
Et  le  glout  cheuaucha  qui(l)  ne  yoult  arrester, 

12  Jusques  au  tref  Marsilles  ne  (yoult)  fine(r)  de  brocher. 


1470:  TÜ  ce,  n  print  a  retoorner  (5)et 
tira  son  espee  qui  tranchoit  bien,  si  en 
▼oalloit  frapper  Qalien.  **Mai8  Ga- 
llen descend  a  piö  «'et  vit  vnff  eepiea 
a  vng  grant  fer  a  terre,  (282»  1)  d 
le  prent  et  remonte  sur  son  destrier. 
Mais  le  paien,  ainsi  qu*il  voult  monter, 
lui  donna  aar  son  heaulme  si  grant 
coup,  qa'i  lui  en  fist  le  feu  saillir. 
'Et  Gallen  bransle  son  espieu  '  et  en 
▼a  ferir  tellemeot  le  paien,  qu*i  lui 
en  perce  tout  le  coust^  et  le  sang 
en  coulle  a  terre.  *  Quant  le  paien 
sentit  le  coup,   peu  s'en  foult,  qu'il 


Oal. :  aupi^s  de  la  eroisee.  (a'  I^s 
qnant  le  payen  la  vit  brisee,  ae  «- 
touma  (d)et  a  traicte  l*e«pee  et  fi^ 
▼ers  Galyen.  **£t  quaat  Galyea  W 
▼it  approcber,  (888,1)  mist  le  pied 
a  terre  et  desoendit  moalt  legereaesl 
si  print  (231,47)  xms  espieu  d'acier 
long  et  pointu  qui  a'&aentare  esur* 
a  Tng  coing  du  champ.  Et  qnaoc  ü 
eut  saisy,  remonta  legierement;  ads 
aine  qu*il  remontast,  le  payea  h? 
donna  si  grant  conp  sur  son  beanlcie, 
qu'il  fist  les  estinoelles  Toller  cootie- 
mont  le  ciel.    (232,2)  Adonc  Galya 


ne  tumbe  et  lai  changea  la  couleur.      luy  brandit  Tespieu  qai  eefant  grcs 
*Si  brocha  son  destrier  des  eaperons     et  long  et  bien  acer^  *et  aloyficb^ 


au  dextre  costä  dont  le  aang  print  • 
rayer  contre  terre.  ^Qaant  le  Ter" 
sentit  le  coup,  changea  cooleor  'et 
coDimenca  a  luyr  moolt  roidemest  et 
QaKen  apr^.  *  Quant  Galyen  Toit, 
qu*il  ne  le  peut  autrement  auoir.  Is) 
lanca  Tespieu   'contre  le  dos  pv/i 


^et  Gallien  le  chasse  de  si  pr^s,  que 

Fespieu  'lui  ataingnit  au  doz  *et  lui  . 

perca  haubert  et  hoqueton    '*et  lui 

entama  la  cbair. .  Quant  le  paien  sent 

le  coup,    peu  s'en   fault,    qu'il   ne 

tumbe  du  (Bl  93r*)  destrier,  si  re- 

toume   Gallen;   car  jl  ne  le   voult  ^  _ 

plus  chasser;   car   pres  de  la  auoict      grande  roydeur,  *qae  haalbert  et  or 

£lu8  de  Cent  mil  paiens;  car  Tost  de  quette  perca  ''iusques  a  la  chairnüe 
[arsille  y  estoict  que  dieu  vueille  bien  auant.  "Et  le  Türe  qui  hie» 
confondre et mauldire.  "Si cheuaucha  sentit  le  coup  cuyda  treebacher  • 
le  paien    >*  jusques  en  Tost  de  Mar-      terre  dedessus   son  destrier   et  s^ea 

fuyt  tonsionrs.  Lors  Galyen  ne  ii 
Youlnt  point  suynir  plus  auant  et  s'en  retourna;  ^*car  prbs  de  la  eetist 
Tost  de  Maroille  qui  auoit  encores  de  payens  plus  de  cent  mille  a  qni  dies 
doint  mal  encombrier  ou  le  Türe  ne  cessa  onques  de  courir,  tant  qa'äj 
fut  arriu^.  Et  quant  il  fut  entr^  dedens  le  tref  de  Marcille,  fot  8 
estonnä  de  paour  qu*i  auoit  eue,  qu'il  ne  peut  oncques  dire  mot.     **Et  «doac 


Quant  ramiral  le  voit,  si  lui  prent  a  cr!er: 

»Par  le  mien  esciont,  veü  as  cheualier«? 
15  »Voire«,  dit  le  paien,  »le  plus  fort  et  legier 

Que  Ten  pourroit  trouuer  entre  II«  millier. 

Mes  compaignons  a  toulx  occis  au  branc  d'acier, 
a  Si  in*a  tres  fort  navre  au  cösti  par  derrier. 
b  Je  ne  sai  ques  geans  le  voet  accompagnier 
c  Qui  porte  en  son  escu  un  Hon  fort  et  fier. 
d  Cil  dui  a  no8  cinq  vindrent  le  pas  empeeschier, 
e  Les  autres  qtmtre  ont  mors,  a  celer  ne  vos  quier\ 
f  Un  d^em  jusqu'a  la  seile  alla  dl  glot  trenchier€, 
18  Quant  Marsilfes  Tenctent,  vif  cuide  arrager, 
a  »Par  Mdhon*  dist  li  rois,  »qui  tos  doit  justicier, 
b  Cest  lioJans  li  nies  Charte  que  ne  doi  avoir  chier. 

(Puls)  Maudit  [soit]  Charlemaine  et  trestout  son  barner 

Et  [li  traXtre  Guanes  li  fei,  li]  lozengier, 
a  Qui  de  la  tratson  se  porpensa  premiers ! 
21  »Car  plus  y  ay  perdu,  que  (le)  ne  puis  g[a]aigner. 


1470:  Billes.  **Et  quant  Marsille  le 
voit.  si  Uli  demande  Marsille,  qa*il  a. 
■  ^  9 Je  croy,  que  ta  as  ven  Roland  et 
Qliuier«  '*»Nod  ayc  dist  le  paien 
»par  Mahom;  mes  j*ay  rencontr^  vng 
cneuallier  francoys  la$>8as  en  Bonce- 
aaiUL  le  plas  fier  et  le  plns  le^^ier 
•  •qu'on  pourroit  tronuer  entre  U«  mil- 
liers.  *  'II  a  occis  trois  de  mes  com- 
paignons (a)et  si  m*a  tresfort  naur^ 
lu  coust^  par  derrier.  (&)Et  je  ne 
(cay  quel  geant  le  suit  (c)qui  en  son 
!8CQ  porte  vng  lion  grant  et  fier, 
^si  vindrent  encontre  nou8  i>our 
30U8  destourner  le  pas,  {e)Ä  estions 
;inq  ensemble  dont  les  qnatre  sont 
nors  (/)Et  ce  grant  gloton  dont  le 
roas  ay  parl^  alla  frapper  Tnn  de 
lous  tellement,  qa*il  le  fendoit  jus- 
[ues  a  la  poitrinec.  >  •(a)>Par  Mahonc, 
list  {Bl.  93v")  MarsiUes  (6)>c*e8t  Ro- 
and,  le  nepueu  Charles  qae  ie  ne 
lois  pus  amer.  ^  *  Que  mauldict  soit 
/bar lern  ai^e  et  tout  son  lignaige 
^ei  le  traistre  Oannes  (a)[qu']oncque8 
ae  parla  de  trahiaoni  *' Car  plus  ay 


Oal.:  Marcille  luy  va  escrier  et  luy 
demande,  qu*il  a  et  poarquoy  il  estoit 
si  esmeu.  '*»Je  croy«,  dist  il  »que  tu 
as  veu  Rollant  ou  Oliuier«.  '*>Non 
ay«,  dist  le  Türe  »mais  par  Mahom, 
Tay  rencontrö  vng  cheualier  francoys 
lassus  a  Ronceuaulx  qui  fait  Tauan- 
garde  le  plus  fort,  le  plus  fier,  le 
plns  legier  ^*qu*on  pourroit  point 
trouuer  en  deux  cens  mille  milliers 
de  coinbatans.  '^Qnatre  de  nies  com- 
paignons a  occf  s  (a)  et  si  in*a  naur^ 
aeuant  et  deirierc  tellement,  que  ie 
scay  (S.  100)  bien,  que  iu  demain  ne 
▼erray  le  vespre  [b)  Et  ne  scay,  cjuel 
grant  geant  qui  est  auec  luy  qui  le 
suit  (cjqui  porte  en  son  escu  vng 
lyon  grant  et  fier  (<i)nouM  vindrent 
empescher  le  pa^8aige  (e;si  estions 
cina  dont  les  quatre  sont  mors,  ie 
ne  le  vous  quiers  celer.  (/jKais  ce 
geant  de  quoy  ie  vous  parle  en  alla 
assener  vng  tellement,  qu'i  le  fendit 
et  trencha  iusques  aux  arcons  de  la 
seile«.  ''(a)»Par  Mahom«,  dist  Mar- 
cille (6)>c*e8t  Rolant  le  nepueu  de 
Charlemaigne  que  ie  ne  dois  pas 
aymer.  "Mauldit  soit  Charles  et 
oute  sa  puissance  et  tous  ses  douse  pers  *®et  le  traistre  Cannes  aue 
Sahom  puiaae  greuer  (a)qui  de  la  trahison  8*aduisa!  *'Par  mon  dieu,  plus 
ay  perdu  la  moiti^,  que  ie  n*y  ay  gangnä.   (a)Mauldit  soit  leglouton  qui 
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a  Et  maudit  soit  li  glot  qui  me  vint  annoncier, 

b  Que  ja  fussent  occis  Rolans  et  Oliviersl 

c  Car  encor  ont  tue  de  mes  gens  trois  milliers, 

Tant  n'en  scay  enuoier,  qu'il  Sachen  t  repairer*. 

Or  lairay  des  paiens  (a)  qui  diea  doint  encombiier, 
24  Diray  de  Gualien  qui  moult  fait  a  prisier. 

(Qui)  En  Raincheuaulx  regrecte  Roullant  et  Oliuier, 

»Hay  sire  Roullant«,  dit  Gaah'en  le  fier, 
27  »Je  vous  vi  a  mon  pere  iurer  et  fiancer, 

Que  ne  me  fauldrl6s  pour  les  membres  trencher, 

A  icestui  besoing  vous  voy  trop  eslongner«. 
30  H(a)a  dieu,  pour  xiuoy  le  blasme  Gualien  le  guemer, 

Quant  Roullant  se  mouroit,  se  puis  hien  tesmongnier! 

Vieulantin  son  cheual  a  falu  estancber, 
33  N'alast  vng  pas  auant  pour  les  membres  trencber. 

Et  Roulant  Fdescendit,  tira  son  brant  d'acier], 

Sur  [Durenaal  s'espee]  s*est  al6  appuier, 


1470 :  perda  a  ceste  guerre,  que  je  n'y 
av  gaiogn^.  (a)Maulaict  paist  estre  le 
gloion  traistre  qui  me  vint  dire, 
{6)que  (Oliuier  et)  Boland  et  Oliuier 
seroient  occis  1  (c)Car  j*ay  encores 
enuoi^  trois  milliers  de  gons  en  Ron- 
ceuaux;  »'mais  oncques  n'en  est  re- 
tourn^  vng  tout  seul«.  '»Dr  lerray 
jcy  a  parier  des  paiens  •*et  diray 
de  Gallen  qui  est  *^en  Ronceuaux 
moult  doUant  et  courrouss^  et  qui 
reffrecte  son  pere  Oliuier  moult  fort. 
**Lor8  dist  Gallen :  »Roland,  ou  estes 
vous?  *'Je  vous  vis  a  mon  pere  jurer 
et  affirmer,  *  *  que  vous  ne  me  faul- 
driesjamaiSy  que  vous  vinries.  ''Mais 
(Bl.  94r^)  or  vois-je  bien,  que  vous 
m*auez  bien  eslongn^«.  *  '^ Bion  estoict 
Roland  excus^  de  ce,  qu*il  n'estoit  (I) 


Oal.:  Premier  me  vint  annoncer  iVh 
mort  de  Rolant!  (e)Nou8  estions  \J35 
de  trois  cens  mille  et  mainteoan:  ^ 
sommes  pas  deux  cens  "et  si  r** 
scay  tant  de  gens  enoojrer  a  Bocee- 
uaulx,  quMl  en  puisse  retoiini<»r  ^ 
tout  seuU.  ••Si  lairray  a  parier  <^ 
payens  •*et  retoumeray  a  Galye« 
••lequel  est  a  Ronceuaalx  si  irr^ 
courrouo^  de  la  mort  de  son  pet? 
Oliuier,  que  autant  lay  est  de  moarir 
que  de  viure  ou  il  &isoit  meni^il- 
leux  regretz  pour  Rolant.  *•  Et  ra 
dire  le  vaiUant  Galyen:  »Helas,  ärt 
Rolant,  "Vous  auiez  iura  et  fianc^  a 
mon  pere,  '"que  iaroais  ne  me  &o]* 
driez  pour  tous  les  membres  trendier. 
•*mais  ie  vois  bien,  que  an  besoac 
vous  eslongnez  trop  de  moyc.  '^Cert^ 
pour  dire   verit^  le  noble  cben&Hff 


Gallien;  *■  car  plus  n'en  pouuoit, '*ne  

son  cheual  Valentin   ne  pouoit  plus      Rolant  n'en  pouoit  plus  et  estoit  ^ 
cheminer,    *'tant  estoict    foible   et     tres   mat,    qu'il   ne  se   ponoit  vhs 


.     ,  ponoit  plus 

tenir  sur  Valentin  son  destrier  et  ne 
pouoit  plus  endurer  le  chenaadter. 
tant  estoit  foible  etlass^;  '^i  se  ea 
luy  eust  deu  couper  on  trencber  ks 
membres,  '"il  n'enst  pas  faict  de»- 
marcher  son  cheual  et  a  bien  poo 
*en  failloit,  qu'il  ne  se  laissoit  cheoir  sur  l'herbe.  Adonc  qnant  le  bcc 
Rolant  Vit,  qu'il  ne  se  pouoit  plus  tenir  sur  son  cheual  Valentin,  des- 
cendit  a  pied  au  mieulx,  qu'il  peut  et  commenca  a  plonrer,  •^pnis  tiia  s» 
espee  "'et  se  appuya  grant  pieoe  dessus  (a)ponr  regarder,  s'il  verroii  veok 


mal[ad]e.  Et  se  lessa  cheoir  son  cheual 
a  terre,  •  «et  Roland  se  descend  et  tire 
son  espee  *  ^  et  s'appuie  ffrant  piece 
dessus  (a)pour  regarder,  seGalTen  vient 
point.  (c)Si  se  prent  Roland  a  dire: 
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a  Se  Galtens  ne  viengne^  va  partot  espter. 

b  Quant  Oaltens  fie  vint,  U  hardis  Chevaliers, 

c  »Ilelas  deu8*,  dist  Rolans  »beaus  pere  droituriers, 

d  0  est  ores  aUs  eil  nobles  Chevaliers  ? 

e  Je  ne  sai^  sHl  est  mors^  o  sHl  est  prisonnierst. 
iß  [Lors  va  s'espee  estordre],  qu*i  la  cuida  briser; 

a  Car  il  savoit  mout  bien,  plus  n'en  auroit  mestier. 
En  [un]  perron  la  fiert,  ne  la  peut  despecher,     [2312] 
»Hay  Durendal  bonne«,  se  dit  Roullant  le  fier,    [2316] 
J9  »Los  hauls  nons  Ihesucrist  farent  a  vo  forger, 
Pour  ce  ne  pou6s-vous  [estordre]  ne  brisier«. 

CXXXVII. 
Poullant  Vit  Durendal  ou  tant  eut  de  bontä, 
12  ^^  Quatre  coups,  voire  .V.  (l)a  ou  marbre  frapp6,    [2301] 
Dedens  le  marbre  entra  bt>n  piain  pi6  mesur6,    (2339] 

470:  »Helas  doax  dieo,  (ä)on  est  Galr.  Gkilyen  lequel  auoit  suyuy  les 
)re8  a114  ce  noble  cheaalier?  («)Par  deax  payens  iusqnea  bien  pi^s  de 
DA  foy,  je  doubte,  qu*i1  soit  mort,  ou  Tost  de  Marcille.  (6)Et  quant  Rolant 
iu*i1  Boict  prisonnier  en  chassant  ce  vit,  qae  Qalyen  le  hardy  cheaalier 
)aien€ .  Et  pense,  qa*il  soict  all^  iusones  ne  reuenoit  point ,  ( e )  commenca 
k  Tost  de  Marsille  et  la  Tauront  paiens  a  dire:  »Beaa  pere  droictnrier, 
)cci8  ou  destenu  prisonnier.  **Lor8  ((2)vueille  garder  de  mort  et  de  pri- 
^oland  prinst  Dnrandal  son  espee  et  son  le  filzOliuier!  (e)Je  ne  scay,  s'il 
)ar  grant  yre  \\\  tors^  (?)  et  la  cuida  est  mort  ou  vif  ou  si  les  payens 
)ri8er;  (a)car  bien  sauoict,  que  plus  Tont  prins  ou  non«.  Et  pour  ce  que 
le  lui  Rurolct  mestier.  Si  ne  voufloit  Qalyen  auoit  suyuy  les  deuz  payens 
)a8,  que  aucun  paien  Veust,  affin  moult  longuement ,  il  sembloit  a 
lu'il  nen  Dortast  domage  aux  ehre-  Rolant,  qu*il  estoit  all^  insqnes  a 
tiens.  *  'Si  la  fiert  contre  vne  röche  l'ost  de  Marcille ,  et  qu*ilz  Tauoient 
lour  la  cuider  despiecer.  Mes  jl  ne  occis  ou  prins,  a  cause  qu*il  ne  re- 
)eut.  (^Z.  d4ü')  ••Lorsdist-jl:  ••»Les  uenoit  pomt,  dont  il  fut  moult  cour- 
laulx  noms  Ihesucrist  furent  a  vous  ronc^.  '*Et  alors  de  despit  print 
örger  *®et  pource  ne  pouez  vous  {S.  101)  Durandal  son  espee  et  par 
ordre  ne  rompre«.  grand  ire  la  cuyda  rompre  et  briser ; 

(a)car  il  scauoit  bien,  que  iamais  n'en 
uroit  mestier  et  ne  vouloit  pas,  qa'elle  tombas  entre  les  mains  de  payens. 
lais  se  Galyen  eust  est^  auecques  luy,  il  luy  eust  donnee.  '^Si  vient 
'  vng  gros  marbre  et  fiert  dessus  tant,  qu^il  peut  pour  la  cuider  rompre; 
oais  oncques  ne  sceut  tant  frapper,  qu*il  la  sceust  rompre  ne  briser; 
*car  les  naulx  noms  de  nostre  seigneur  furent  graues  dedens,  quant  eile 
ut  premierement  forgee,  **pour  laquelle  cause  est  a  presumer,  que  nostre 
eigneur  ne  vouloit  pas,  qu*elle  se  rompist. 

288,8  Hs.:  pesant  et  le  fer  la  e.  —  9  beaa,:  retir^.  —  14  Hs.:  Amis 
lit.  —  16  Hb.:  Gualien.  —  17  Es.:  A  Pespee  quil  tint.  --  20-26  stehen 
or  11  in  1470  und  Gal  Dr.  —  24  Hs,:   que  ar.  pl.  n.  —  88  Es.:  grant. 


470 :  *  'Si  rescoit  de  Durendal  *'quatre 
»u  cinq  coups  contre  la  röche  *'et 
ors  entra    dedens   bien    demi  pi6. 


Oal  Dr.  Cap.  XXXVI:  «'Quant 
Bolant  Vit  son  espee  ou  tant  auoit 
de  bontä,  **il  en  fntppa  encores  cinq 


»u  aiz  coups  sur  le  marbre  pour  la  cuyder  rompre;  «'mais  eile  entra  dedens 
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Mais  ne  Tcmpira  inle  la  montane«  d'un  dfe.    [2^] 
45  .Hay  (Roullant)  Durendal  bonne«,  [ce  dist]  Roullant  le  fier  L-  »v 

»Les  haalz  noms  Ihwucrist  furent  a  vous  forgier,    [iMaJ 

Onc(quez)  ne  fut  branc  [d'acier]  de  (la)  vostre  graot  bonte. 
«SSVray  dieu,  vng  don  vous  pri  par  la  vostre  bont6, 

Que  iamais  n'ait  ce  branc  [nus]  hom(nie)  de  mere  ne,     l-n 
3  S'il  n'essauche  autant  saincte  crestlent6, 

Comment  i'ay  [fait],  beau  sire,  par  la  vosfre  bont6c. 

Deuant  lui  venoit  courre  vng  grant  risel  et  16,     Camö.  i-t  • 
6  Venu  y  est  (venu)  le  sang  et  vermeil  et  bect6. 

Roullant  esqueut  le  bras,  le  branc  a  ens  gecte.    Chat.  244.. 

L'acher  fut  [si]  pesant,  fque  tost]  l'a  empörte. 
9  A  paine  auoit  Roullant  le  sicn  bras  resaichfe, 

Quant  GualTten  [re]vint  et  lui  a  escrt6: 
a  *Sire  Bolant  por  deu,  comment  vos  a  este<? 
b  >Par  ma  foi<  dist  Solans  *je  sai  par  vertte, 

1470  •  f93«  11  >VraTdicu«  dist  Roland  GaL:  bien  Tng   grant  pied  IDfr-^ 

»douix  dien.  ievo«prte,Bic'est  vostre  "  Low   va  dire    en    ce.te   mr.:^^ 

plaU  r.  «que  jamais  homme  d«  monde  »0  Durandal,  ma   bonne  «pee    ■ 

S'ait  MBte  68^,  «si  ne  s oustient  autant  aue«  cruellement   ven««  sainc«  .  - 

chrestientö.   ♦comme  j'ay  fait   pour  stiente  ••  oa  les  haulx  noius  d.  .  - 

l'amour  de  vous«.    *  Si  courrut  dauant  sont  escnpt«  et  oore«  de  fin  or  e>  ^- 

1e  duc  Roland   vng  ruissel   «rant  et  dens   entregettez,    «»lainai«   r«    - 

large  «qui  estoict  tout  tainct  do  sang  brnnc  d'acier  forge  de  Tostie  rar 

des  XXm  crestiens  et  des  chrestiens  (!)  (288. 1)  Vray  dieu  du  ciel .  «  ^.-; 

Turcqs  qui  auoient  esle  tue«.  Si  es-  prle,  qu'il  vous  plaiae.    »q»e  •»=- 

toient  Wen  occis  de sarrasins  le  nombre  ceste  espee  ne  ^msse  trouner  hos_^ 

de  IIo  milliers  qne  les  XX»  chrestiens  de  mere  ni,  «s  i  ne  veult  sooUä 

anoient   occis.     'Or  regiecte  Roland  sa  saincte   loy,    *ain8y    comae  :•: 

l'espee  dedans  l'eaue,  'si  effondre  jn-  fait«.    »Lors  y  auoit  Tne  nu.«  J- 

con^nent,    "si    suruint    incontinent  uant  luy  •  qui  estpit  tonte  ro«:»^ 

Gatlten    celle    pari   et    demande    a  san«  des  mors  qui  venoit  de  R-tv 

Rolant,    (tt)comme  jl   lui  a  depui«  uaulx    '  ou   i     getU    Durand*.  .- 

»bU     (SI  Sär"!  riiVPar  ma  foy«  dist  espee  dedens  •  qui  pour  la  pesen..- 

est«.    li«.  vor  )  W»rar  m»     j  de  l'aoier  alla  bientoat  effondrer  >■ 

fons  »Et  Rolant  n'anoit  mye  encores  retir«  son  bras  de  r«iae,  "qT;  r 
Galven  arriua  a  luy  qui  luy  va  escner:  (a)»Sire  Rolant.  pour  o:- 
Sent  vX  a  estä«?V)»P»ir  ma  foy»  dist  Rolant  .,e  ne  m»j.  (c)>* -:^ 

ßuer  Dr  •  (288,7)  Mais  Roland  auoit  gectee  son  espee  en  l'eaue.  r' 
s'en  retourna  couoher  en  sa  place  et  se  pasma  do  costi  Oliuier  et  la.c:- 
uesque  Tnrpin  estoit  la  qui  enduroit  moult  de  maulx.  »He  dieni«  i-  • 
l'archeuesque  »viendroit  cy  pcrsonne  ^»»"'«1'««''*  «*"«"«■  .*it.*S!L^J 
(BJ.  90r')  äesire  autre  chose«.  -Atant  est  «'»»"^«»»y«»  '  *«'  ^^'[, 
de  son  chenal  et  demande  "Durandal  a  Roland  et  Roland  luy  -.'; 
au'il  fa  tronnera  en  l'eaue.  "Adonc  GaUTen  'Ven  va  ven  l'eaae  "c-; 
A  ne  la  sceut  oncques  trouuer  ne  luy  ne  autres  oncque  pms  ne  1»  tron«r.t 
"si  leuint  Gallfen  a  Roland  qui  »estoyt  fort  praoä  de  la  mort.  ^  je- 
Iny  n.öent  (muoient),  "la  couleur  luy  change  (-gea)  et  lame  Inj  \^- 
(-tit)  du  Corps. 
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j  Ja  ne  verrat  le  vespre  ne  soJeil  esconsit, 
Quant  Galtens  Pentent,  fortment  a  sospire, 
»(Mercy)  Sire  Roullantc,  [distil],  »pour  dieu  de  maiest6, 
Par  grant  mesauenture  est  le  niien  branc  fröä. 
Donnez  moy  Durendal,  s[el  il  vous  vient  a  gr6«! 
>[Par  ina  füi|c  dit  Roullant  »trop  au6s  demourö, 
En  ce  sang  deuant  vous  ay-ie  le  branc  iect6c. 
Quanl  GaUens  Centent,  fortment  s'est  airi, 
[Adonc  ilj  descendi  du  cheual  abriuuö, 
[Kt  avec  une  lanco]  a  quis  dedens  le  gu6; 
Mais  oncques  ne  peut  estre  par  Gualien  trouu6, 
Ne  depuis  (ne)  fut  veüe  d'omme  de  mere  n6. 
(lual'ien  se  redrcsche,  (pui)s'  a  Roullant  reguardö. 
En  pou  d'eure  eut  couleur  trois  foiz  Roulant  mu6, 
Premier  deuint  plus  vert,  que  n'est  herbe  de  pr6, 
Et  puis  fut  plus  vermeil,  que  rose  en  est6, 
La  tierce  fois  [plus  noir,  qu'  arrement]  destrempö. 
Quant  Gal'iem  le  vit,  si  plora  de  pitc; 
Car  [bien  voit,  que]  Roullant  est  (durement)  de  mort  apressö. 
II  vint  a  Marchepin,  puis  est  dessus  montö, 


10:  Roland  »je  ne  ecay,  (cjjja  ne 
•ray,  ce  croy-je,  le  yespre  ne  le  soleil 
ich6«.     ■•Si  vint  prbs  de  Roland 

le  regarde,  ■'si  mua  troys  fois 
dleur  en  peu  d'eure.  •"Premier 
lint  tout  Premier  vert  "'et  pnia 
:6s  vermeil  plus  que  n'est  rouse 
t  puis  deuint  plus  noir  que  meure. 
Quant  Gallen  le  vit  ainsi,  si  ploure 
pitie;  •*car  bien  voit,  que  Roland 

en  danjfier  de  mort.  *'Si  luy  dist 
llen:  »Roland,  '^e  vous  prte,  que 
18  me  donnez  Durandal,  rMI  vous 
ist;  ^■car  de  malle  auenture  ay 
n  brant  cass^,  si  n'en  ay  point«. 
•Par  ma  foy«  dist  Roland  »vous 
«  trop  tard  parM;  **car  en  ce 
ü  deuant  vous  l'ay-je  gect^«. 
Quant  Gallen  IVntend,  si  est  moult 
b  courrou8s6,  ^'si  breche  son  des- 
3r  Marchepin  "et  auec  vne  Innce 
%  sercher  dedans  le  gu^.  "Mais 
'ques  ne  peut  trouuer  la  bonne 
•ee,   "ne  oncques  depuys  ne  fut 

jual  dos  esperons  ' » a  tout  vne 
tee    et  la   quist    dedens   Teaue; 


ne  si  n'est  point  trouue,  que  depuis  eile  ait  este  trouu^e. 
Ausg.  n.  Abb.    (OAlien.) 


Gal:  si  tresfoible,  que  ie  ne  me  puis 
mie  remCler.  Deuant  qu'il  soit  soleil 
couchö,  me  conviendra  rendre  l'es- 
perit«.  (d)£t  quant  Oalyen  Tentendit 
ainsi  parier,  commenca  a  souspirer 
et  s'approcha  pr^s  de  luy  >*et  le 
regarda  et  vit,  que  "en  peu  d'heure 
le  visaige  luy  mua  de  troys  couleurs. 
'*La  premiere  fois  le  visaige  luy 
deuint  aussi  vert ,  que  l'herbe  d'ung 
pr^,  **la  seconde  au»ti  vermeil  que 
vne  rose,  **la  tierce  aus^i  noir  que 
vng  more;  (a)et  quant  Galyen  fny 
vit  ainsi  mQer  la  couleur,  commenca 
a  plourer  de  piti6;  **car  il  veoit 
bien,  qu'il  estoit  oppress^  de  la  mort. 
••Puis  luy  va  (S.  102)  dire:  »Sire 
Rolant,  ie  vous  prie,  s'il  vous  vient 
a  grä,  •  »donnez  moy  Durandal  vostre 
espee!  '"Car  par  mesaduenture  ay  la 
mienne  rompüe«.  •«»Par  ma  ioy< 
dist  Rolant  »trop  auez  demour^. 
•  *  Dedens  ceste  riuiere  la  viens  de 
getterc.  (a) Quant  Galyen  Tentendit, 
par  moult  grant  yre  "«brocha  son 
lance  et  va  au  lien  ou  il  l'auoit 
*  mais  oncques  ne  la  sceut  trouuer, 
*'Lors  Galyen 

16 


226 


27  Et  s'en  vint  a  Uoidlant  et  puis  Pa  tost  combr^ 

Et  (le)  inis(t)  sur  Vieullentin  qui  mout  estoit  lasse. 

Entre  si  et  la  guarcle  ne  sc  sont  arrestä, 
30  Lös  son  pere  Oliuicr  (l)a-il  Roullant  pos&, 

Roulant  oeure  les  yealx,  s'a  le  ciel  reguarde, 

Adonc  luy  fut  auis  en  droite  verit6, 
33  Qu'il  Vit  uostre  seigneur  en  gran[de]  maiestö, 

Qiril  Vit  Saint  Micheel  et  d'aultres  a  plante,     [2874] 
a  Qui  conduistreTit  les  ames  des  Chevaliers  tues 
b  Qu'occis  orent  paien  por  la  crestteniS. 

>Haa  beau  sire  perec,  dit  Roullant  Tadurö, 
36  »De  toulx  mes  compaignons  vous  pri(e)  par  ainitie 
a  Que  vos  plaise  les  ames  conduire  en  sauvetL 

Et  donnes  a  mon  oncle  pouair  et  poestä,    [2380] 

Qu[e]  il  puisse  essauchier  saincte  crestXenti 
39  Contre  les  sarrasins  qui  tant  sont  deffaö, 

Et  vous  donnös  tant  viure  Gual'ien  Restorrö, 

Qu[eJ  il  ait  a  mon  oncle  nostre  angoisse  cont^!« 


1470:  par  homme  trouuee.  '^Puis 
8*an  retoame  {fil.  95v^)  Gallen  vers 
Roland  "et  le  monte  sur  bod  cheual, 
ce  fut  Valentin  qui  moult  estoict  lass^. 
'*Jusque8  a  Ronceutiux  cheuauchoict 
Bans  arresier  et  mena  Roland  la  ou 
estoict  Oliuier  son  pere  et  les  autres, 
si  prinst  Roland  '®et  le  couscha 
aupr^s  de  son  pere.  *' Roland  oeuure 
les  yeulx  et  regarde  vers  le  ciel, 
*'8i  lui  fat  aduis  en  droicte  verit^, 
»•qu'il  vit  nostre  seigneur  »*et  des 
anges  largement  et  ^u*i  vit  saint 
lulichel  et  sa  grant  puissance  (a)qui 
conduisoit  les  ames  des  cheualiers 
trespassez  (&)qui  auoient  estä  occis 
par  les  paiens.  **>Helas«  dist  Roland 
»mon  tres  doux  dieu,  *«je  te  prie, 
(a)qu*il  te  plaise  conduyre  les  ames 
de  tous  mes  compaignons  lassus  a 
sauuet^  en  ton  roiaume  de  paradis, 
* '  et  te  plaise  donner  a  mon  oncle 
bonnear  et  puissance,  **qu*il  puisse 
sauuer  crestienetö  toute  *«et  si 
donn^  tant  viure  a  Gallen  Restor6, 
*  *  qu'il  puisse  (Bl.  96r^)  compter  a 
mon  oncle  toutes  mes  angoissesc. 
(a)Seigneurs,  saichez,  que  ce  que  je  vous 
yueil  dire  n'est  pas  mensonge!  Mais 
estveritä;  (&)caraus8i  tost  que  Roland 
fust  mort,  toute  la  terre  trembla. 


GaL:  retourna  vers  Bolant  **ti  - 
monta  sur  son   cheoal   Valentii:  t- 
quel  estoit  si  lasse ,  qu*il  ne  pc  - 
aller,  *  «et  le  mena  saus  arrester  :-- 
qnes  a  Roncenaulz  ou  estoit  sdb  ;» ^ 
Oliuier  et  les  autres  »  •et  la  le  de*-  t- 
dit  moult  souef  aupres   de  son  '*^- 
et  de  Tarcheuesque  Turpin  de  ^.: 
son  et   de  Berenger.     Quant  B/j 
fut  estandu  tout  plat  sur  rherl*"  a:- 
pr^  des  autres,  **i\  ouvirit  lesT^  : 
vers  le  ciel.     *'Adoiicques  luy   - 
aduis,  •*qu'il  vit  nostre  seigneur  *'• 
grant  multitude  d'anges  et  o^r- - 
gneur  sainct  Michel  (a)qni  dem^Tio'-' 
yng  armonieux  chant  ponr  les  a^- 
des  nobles  cheualiers  qui  la  estc  : 
mors  lesquelles  il«  portoient  en  pu> 
dis  (6)  pour  la  peine    qu'iü  an  >i* 
soufferte  des  payens  en  soob§:'r. 
saincte  crestienti.    »»Et  puis  li   '■■' 
commenca   a  dire:    >He   dieu.  ■^• 
tresdoulx  pere,  **(a)plaise  vor>  l^ 
duyre  mon  ame  a  saincte  sal"/ 
auecques  edles  "de  mes  compai^^  ■• 
»»Et  vueillez  donner  a  mon  on  - 
honneur  et  puissance,   »»qu'i:  y  - 
tousiours    exaulcor      vostre     sa  r 
crestient^  *'ft  donnes  poaoir  r..  ..  - 
ualier  Galyen,  ^'qnUl  puisse  t-(  '^• 
pter  a    monseigneur  moo  cnvn  - 
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a  Seignar,  vCest  pas  mensonge,  sachies,  mais  veriti: 
h  Apris  la  mort  Bolant  tote  terre  a  trembU.    [1427] 

CXXXVIII. 
42  Quant  Roulant  fat  assiz  (de)l^s  le  conte  Oliuier, 

^  Afleby  fut  forment,  ne  peut  mte  chapploier, 

Roulant  a  escout^,  si  a  ouy  noiser, 
45  Tant  cheual  ot  hennir  et  tant  paien  crler, 

»Hee  dieu«,  dit  Roulant,  vbeau  pere  droicturier, 

Tant  comment  i'eüsse  armes  et  me  pulsse  aider, 
^84  Ne  venissent  paiens  (a)  qui  dieu  doint  enconibrierc ! 

Roulant  Heue  sa  main,  son  chief  print  a  saignier, 
3  Puls  a  prins  .III.  peulx  d'erbe  et  se  va  commicher. 

L'ame  part  a  banden  de  Roullant  le  guerrier, 

Les  angres  IVmporterent,  (a)  dieu  le  vont  prescwter.    [2396] 
6  Et  Gualien  remaint  illeuc  tout  eifraier, 

Le  iour  prent  a  declin,  si  prent  a  anuiter. 

Et  Charlies  cheuauchoit  et  o  lui  si  guerrier, 
9  A  temps  cuide  venir  au  secours  sans  targer; 

Mais  ce  ne  lui  vault  mie  la  monte  d'un  denier; 

Car  toulx  ses  amis  furent  mis  a  grant  destourbier. 
[2  Ens  ou  bei  GualKen  n'y  eust  que  couroucher, 

Quant  il  n'eut  auec  lui  sergent  ne  bacheler. 

ral:  angoisses  que  i*a7  portees,  depuis  que  ie  ne  le  visc!  {a)Or  votis 
iray  cy  en  veritä,  que  ce  ne  fut  point  mensonge;  (6)car  a  Theure  que 
Lolant  rendit  Tarne  a  dieu,  toute  la  terre  d*enuiron  commenca  a  trenibler. 

884, 5  presenter  falsches  Reimwort  —  6  Der  unklare  Versausgang  ist 
urch  Beimnoih  entstanden  und  würde  besser  tos  esmaiös  lauten,  —  7  steht 
%  1470  nach  13,  in  Gal  Dr.  nach  17. 

470:  «> Quant  Roland  fut  assis  du  Gal  Dr.:  *>Adonc  le  cheualier  Ro- 
atö  Oliuier,  *»jl  fut  si  fort  aifoibly,  lant  estant  aupr^s  d*01iuier  *»fut  si 
u*il  ne  sceut  *' aider,  (834,2)  si  se  afPoibly,  qu'il  ne  se  peut  plus  ^ 'aider. 
>mmanca  aseigner,  'puis  print  trois  (284,2)Lor8  lieue  la  niain  en  hault 
rains  d*erbe  et  se  prinst  a  escom-  et  se  print  a  faire  le  signe  de  la 
lincher,  «si  se  part  l'anie  de  lui.  croix  en  se  recommaudant  a  dien; 
*Et  Galten  demeure  tout  seul  '  'sans  *puis  de  trois  brins  d'herbe  se  print 
iioir  personne  auecques  luy,  se  n*es-  a  escommicher  *et  incontinent  Tarne 
üent  cenlx  qui  estoient  mors.  'Si  Inj  partit  du  corps  ^laquelle  les  be- 
^lumenca  a  anuytier.  noistz  anf^es  prindrent  et  la  porterent 

en  paradb  en  rendant  grace  et  lou- 
iges  denant  nostre  benoist  saulueur  Ihesus. 

uer,  Dr,  (JPorte.  v,  S,  224u);  (284,4)  et  Tarne  luy  part  (-tit)  du  corps. 
\dieux  (Mon  dieu)«  dit  Galten  »(^uel  dommage  veez  cv!  Oncqaes  si  grant 
auint«.  Et  Tarcheuesque  Turpm  niourut  tantost  (incontinent)  &pr^. 
luant  Gallen  les  voit,  a  peu  qu*il  n^enrayffe,  si  met  tous  les  six  cheualiers 
nsemble  et  dit,  qu*il  les  monstrera  a  Charlemaigne.  '^33.42 — 234,13  fehlt 
iül,  ebenso  234,14—235,23  in  Quer.  Dr.  und  3351.    (S.  Fortsetzung  S.2?^2). 


CXXXIX. 

T  e  iour  fut  Gualien  en  Raincheuaulx  la  grant, 
15  ^  Qu[e]  il  nVut  auec  lui  chenalier  ne  sergant 
P'ors  seullenient  les  njors  dont  illuy  auoit  tant 
D'une  part  sont  Francois  et  d'aultre  part  Persant, 
18  [Et  tant  avoit]  cheuaulx  qui  vont  leur  fraino:  rongant 
a  Quant  Gal'iefis  les  vit,  st  Im  prist  pitii  grant 
Si  leur  osta  leurs  fraings  tost  et  appertemcnt, 
L'erbe  secbe  et  senglant  y  vont  souuent  pessant. 
21  Pourpenss6  s'est  Tenfant,  qu'il  n'afvoit]  point  de  branc 
De  quoy  (il)  se  puisft]  deflendre,  [se  lij  vient  nul  Persant; 


a 
b 
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Lors  il  prist  Ilaute-Ülere  de  son  pere  le  branc, 
A  son  costi  senestre  le  va  tantost  ceigvant^ 
Son  escu  print  [aprfes]  qui  fut  fort  et  pesant, 
L6s  son  pere  Oliuier  se  coucbe  maintenant, 
Endormi  s'et  Tenfant  qui  le  ceur  eut  dolent. 
Deuant  mY[e]nuit  la  vint  vng  paien  pongnant, 


284,16  illuy  8t  illcuc  6,  illec,  illecques  192,37.  —  18  Hs.i  Fit«  est  j^ 
eh.  —  21  Bessere-,  li  enfes  s.  179,32.  —  22  Ha.x  puisse  d.  sil  v.  —  28  H^ 
lenffant.   —   25  Bess.  wie  21.    —    41  Es.:  il  le  corpa  diea  te  graueBt,  v^ 
36.    -    ^%  Hs:  Tu. 


1470:  "Ce  jour  estoit  Gallen  en 
Espaigne  ^"et  n^auoict  auocques  lui 
homnie  du  monde  '"forsseullementles 
mors  dont  jl  y  auoict  grant  quantit4 
"D'une  {Bl  96o'')  part  estoient  les 
XXm  crestiens  et  d'autre  part  estoient 
mors  IIc  mille  paiens.  Öien  estoient 
llc  XXXM  de  mors  dessus  les  chiimps. 
^•Tant  y  auoit  do  cheuaux  qui  al- 
loient  leur  fraing  rongeant,  que  c'es- 
toient  merueilles.  (a)Et  quant  Gal- 
lien les  voit,  si  lui  en  prent  grant 
piti^,  ''si  leur  oste  a  tous  les  brides; 
"^si  alloient  paissant  l'erbe  orde  et 
sanglent.  '*Et  s'aduisa  Galten,  qail 
n 'auoict  point  de  espee  ""de  quoy  jl 
se  neust  deffendre  qui  Tassauldroit 
(a)Se  prinst  Uaulteclere  qui  moult 
estoict  bonne  qui  auoit  este  a  son 
pere  Oliuier  (b)ei  la  seignit  Gallien 
a  son  coustä  senestre  ''et  print  son 
escu  qui  estoict  moult  fort  et  moult 
pesant  "et  puis  se  coucha  entre  Oli- 
uier et  le  bon  ducRoIant,  ''si  s^en- 
dormit  jllecques.  "'Si  vint  jllecques 
yng  paien    enuers   mynuyt    et  des- 


Gal.  Dr.  Cap.  XXXVn  (&  If 
"öalyen  demoura  tout  senl  ai^  '** 
nobles  barons  qui  mors  estoieot  "fäi 
seruiteur  nul;  **uiais  fut  seariec;* 
accompaign<§  de  plus  de  oect  &'  ' 
mors  qui  la  estoient  tant  d^ong  coj" 
que  d'autre.  *'D'une  part  estcirr 
les  Francois  et  d'autre  part  les  paj'^- 
TJors  se  print  le  iour  a  decÜner  ^  » 
nuyt  va  venir  **et  le  bon  ches^  ' 
Galyen  vit  deuant  luy  tant  de  i.*- 
striers,  qui  alloient  leur  frain  na- 
geant  (a)de  quoy  il  eut  grant  p-^- 
^•Adonc  s'on  va  a  eulx  et  tons  ctsi 
qu'il  peut  prendre  leur  osta  le§  bn-** 
•**et  alors  vont  raenger  les  herl^  -  - 
champs  qui  eatoient  tontea  niAc^l''* 
et  ensanglantees  da  tripeme&t  i-"; 
cheuaulx.  "'Galyen  s^aduia,  c*i 
n'auoit  point  de  glaiue  ••de  qtic/  - 
se  peut  deffendre,  si  on  le  venc-i:  -♦• 
saillir,  (a)lors  print  HaulteclerelVs-«^ 
de  son  pere  Oliuier  (6) et  la  cd-"' 
a  son  costd,  "'puis  priot  son  eses  ^ 
le  pendit  a  son  col  ■*et  se  va  conc' 
entre  Bolant  et  son  pere  Oliuie:  ' 


la  se  dormit  moult  longuemest  ''i' 
quant  se  vint  vers  la   minuyt,  vint  illecques  descendre  vng  p^yen  sor  ^ 


229 


27  Venu  est  en  la  guarde  Pa]  ou  gisoit  Roulant,    [2274] 

11  le  tourne  et  retourne  par  mout  fier  maltalent;    [2280 1 
tt  Car  Durendal  s^espee  va  forUnent  covoitant 
b  Mais  716  la  pot  trover;  car  nH  fut  plus  atant 
c  Puis  vient  vers  Galten  et  le  va  retournant, 

GualiVn  s'en  esiieille  le  vaillant  (et  le  fier)  combatant;    [2283] 
30  Ou  qu'il  vüit  le  paien,  si(l)  luy  va  demandant:    [2285] 

»Que  quiers  tu?^  Or  le  di,  ne  le  nie  va  cellantlc    [2286] 
a  Quant  li  paiens  Fentent,  si  li  va  respondant : 
b  ^Ains  me  di^  qui  tu  es  qui  a  moi  vas  parlant^ ! 
c  *Par  foU,  dist  GaViens  i^tu  Vorras  maintenant. 
d  Je  suis  uns  des  Francois.    Mais  que  vas  tu  querant?< 

»Par  mon  chief,  Durendal  au  poing  d'or  reluisant,    [2282] 
33  Si  la  dourray  [au  roij  Marsilles  le  vaillant. 

Donner  m'en  doibt  la  terre  Oger  le  combatant 

Et  tout  le  teneinent  Oliuier  et  Roullant. 
a  Et  a  mon  frere  aussi  le  bon  rot  Torniquant 
b  Qui  cerche  en  autre  part  en  a  proinis  autant.^ 
36  »Taiz  toy«,  dit  GualKen,  »le  corps  dieu  le  grauant! 

Perdüe  est  Durendal  dont  i'ay  le  ceur  dolent, 

Tu  auras  la  mon  pere  Oliuier  le  vaillant«. 


1470:  cendit  de  80n  deetrier  ''et  a'en 
va  vers  Roland  "'et  le  toume  et  re- 
tourne (Bl  97r^)  (a)et  serchoit  Du- 
randal  son  espee.  (o)  Mais  jl  ne  la 
peut  trouuer  dont  jl  fut  moult  cour- 
rousse;  (c)ver8  GaVien  8*en  vint  et  le 
ira  retournant.  "'Si  s'esueille  Gallien 
3t  sault  8U8  piez  "^et  aduise  le  paicn, 
ii  Uli  va  demundant:  "»Que  quiers 
iu  jcy?  Ne  le  nie  celles  point«! 
fl)Qudnt  le  paien  Tentend,  si  lui  de- 
uande:  (6)  »Qui  es  tu  qui  parles  a 
uoy?«  (c)»Par  nia  foy«,  dist  Galien 
tZ)»je  Ruis  vng  Francois.  Mes  foy 
j^ue  quiers  tu?«  ''»Je  quiers«  dist  le 
Yaiin  »Durandal  Tespee  de  Roland 
'*pour  porter  «Marcille  'Mequel  m'en 
k  promis  la  terre  a  Offier  "^ct  le 
cnement  d*OIiuier  et  de  Roland  a 
iioy  (a)et  a  mon  frere  le  bon  roy 
Curquault«,  '•»Va«,  dist  Gallen  »que 
c  vray  dieu  te  mauldic!  '^Durandal 
>st  perdüe  dont  je  suis  moult  dolnnt. 
**Mai8  vous  aurez  de  Haulteclere  qui 


Gal :  destrier  que  le  roy  Marcille  y  en- 
uoyoit  "(a)pour  auoir  Durandal  Tespee 
de  Rolant.  "Incontinent  qu'il  arnua 
la  endroit,  mist  le  pied  a  terre  "et 
vient  reuirer  Rolant  de  costö  et 
d'autre  pour  Tauoir ;  (&)mai8  eile  n'y 
estoit  plus.  (c)Si  vint  a  Galyen  et  le 
coraiuencH  parcillement  a  reuirer; 
'"rnais Galyen  sVsueilla  soudainement 
'*et  sault  sur  piedz  et  luv  va  deman- 
der:  "»Quo  cnerche  tu?  Ne  le  me 
ccle  point«!  (a)Qnant  le  payen  l'en- 
tcndit,  si  fut  tout  eatonne  et  eut 
fraj^eur;  car  moult  diligenment  cer- 
choit  Tespee  Durandal  et  fut  si  cour- 
rouc^,  que  merueilles  de  ce  qu'il  ne  llaj 
pouoit  trouu(ir.  Adonc  respondit  a  Ga- 
lyen: (&)»Mai8  toy,  cheualier,  qui  es 
tu  qui  a  moy  parles«?  •"»FarMahon«, 
dist  le  payen  »ie  quiers  Durandal 
l'espee  de  Rolant  "pour  porter  a 
Marcille  "lequel  m'a  promis  les  terrcs 
"de  Rolant  d'Oliuier  "et  d'Ogier  le 
Dannoys,  se  ie  luy  peux  porter  '*(a)et 
a  mon  frere  le  roy  Torniquant  (&jen 
,  promis  autant  qui  est  d'nne  autre  part  pour  la  cercher«.  ••»Va  glouton«t 
list  Galyen  »le  dyable  tc  puisse  agrunanter!  "^Perdüe  est  Tespee  de  Rolant 
le  quoy  i'ay  le  cueur  dolent.    "®Maia  voicy  Haulteclere  qui  fut  a  Oliuier  lequel 
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39  I  l'a  traicte  du  feure,  va  ferir  le  Persant,  [2288] 

Jusques  a  la  poit(e)rine  va  le  paien  (poar)fendant.     [2^1] 
»Oultre«,  dit  [GaBens,  »or  garde  Wen  cest  brant]!  [ii29äj 
a  Fely  tu  es  ci  venus  tan  meschief  porchassant^ 
b  Tu  (18  per  du  la  terre  Olivier  et  Bolant; 
c  Ja  a  Marsülian  ne  porteras  le  brant^ 
42  [Ains]  m*aideras  huymte  a  gueter  mon  parent«.    [2294] 

CXL. 
T  a  nuit  fut  Guallen  I^s  son  pere  Oliuier 
■^  Et  iure  dame  dieu  le  pere  droicturier, 
45  Qu'il  ne  dormira  plus,  aincois  vourra  veiller. 
Soubz  vng  [grant  pin]  s'en  vint,  la  se  ua  appuier 
Et  tint  en  son  poing  destre  le  riebe  branc  d'acier, 
a  Fuis  Ua  a  cel  arbre  Marchepui  son  destrier 
b  Et  li  copa  de  Verbe,  qu^ü  eilst  a  mengier. 
c 


1470:  fut  a  Oliuier  qui  cy  giat  mortc. 
'*Lor8  a  Gallen  traicte  son  e8|)ee  et 
en  donne  vn^  {Bl  97 v'*)  tel  coup  au 
paien,  *®qu'i  lui  fend  tout  le  chief 
jusques  a  la  poitrine.  ^^»Orva«,  dist 
Gallien  »garde  bien  ceste  espee! 
(a)  Tu  venoys  ta  mescbance  querir 
jcy,  {f>)iu  as  pecdu  la  terre  d'Oliuier 
et  de  Roland  que  te  deuoit  donner 
Marcin e.  (c)Tu  ne  lui  porteras  pas 
Tespee,  j'en  suis  seur;  **mai8  m*ai- 
deras  a  garder  nos  mors«. 


Gah:  gist  mort  pres  de  moT«!  "Et 
disant  ces  parollea,  il  trait  Teipee  da 
fourreau  et  la  leua  contreinoni  et  n 
▼ient  donner  si  grant  ooap  snr  > 
heaulme  du  payea  ,  **qu'i  Ic  fe&ir 
iusques  a  la  poietrine.  ^'»Or  ti< 
dist  Galyen  »Tu  as  eo  me  esr-»^ 
pour  porter  a  Marcille.  Or  U  gajr^ 
bien!  (a)Tu  es  venu  querre  cj  eo- 
droit  ta  meschanoe.  (fr)  Tob  frrre  f< 
toy  aaez  perdu  la  terre  de  Bolu^i 
et  d*01iuier  que  Marcille  te  df^:' 
donner.  (e)Mais  certes,  pas  ne  l"^ 
porteras  {S.  104)  Dnrandal,  ^'ains  ni*ajdera8  a  garder  mes  parena  qoe  Tok/< 
884,46  Htt,:  arbre.  —  285,1  £P.  Vgl,  Chanson  d^EsclarmoDde ,  trtst 
FortseU.  von  Huon  de  Bordeaux,  hrsg,  v.  Sehweingd.  Marburg  18S9  {AM'i' 
tt.  Abh.)  Z.  1174  fi.  -  4  Vgl.  204,4.  39  sowie  1470,  Gal.  Dr.  und  X^  jb 
210,  tO  (&  186)  und  1470,  Gal  Dr.  gu  198,20  ff.  {S.  111  Absdin.  16Cr .  iri 
Gnillenier  des  Gcd.  durch  Berengier  eraetst  wird.  Unsere  SieiU  scheint  3 
beweisen,  dass  auch  209,6  und  210,10  Berengier  die  urspränglidu  Leuen 
war,  Gnilleiner  wird  durch  204,8  in  die  späteren  SuUen  der  Vorlage  roN  Gfi 
u.  Guer,  Dr.  gerathen  sein.  —  12  Bess.:  vergongnier;  vgl  dagegen:  ^i?.<* 
▼ergond^.  Es  gab  offenbar  2  Verba  wie  atarder  und  atargier  178,15. 
1470:   ♦»La  nuyt  fut  Galten  prfes  de      Gal,  Dr.  &  104:  ••Cklyen  fat  ti*-:: 


son  pere,  •*8i  jura  dieu,  "qu'il  ne 
dormira  plus;  mes  veillera  en  despit 
du  paien  qui  Test  venu  esueiller,  **si 
c'est  allä  nppuyer  contre  vng  pin 
*^et  tint  en  son  braz  destre  son  es- 
pee, (a)si  atache  son  cheual  a  Tarbre. 
(c)Et  ainsi  que  Gallen  se  prinst  a  regar- 
der  son  cheual  Marchepin,  s'il  o'estoit 


nuyt  empr^s  son  |»ere  poar  le  ganifr 
iusques  vers  la  minuyt;  **ei  k'^ 
dieu,  *'que  plus  ne  dormira  ea  dr^./> 
du  faulx  mescreant  qui  Ta  «aei^' 
**Lor8  s*en  alla  dessoubs  rog  gnz' 
pin  qui  prbs  de  h\  estoit  *\a)ei  Ij* 
son  Don  cheual  Marchepin.  *'P^? 
tira  son  espee  (6)et  luy  vouloit  aL^r 
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235 A  tant  est  vng  griffon  qui  deschent  du  rocher, 

Tout  droit  les  Guahen  s'est  al6s  aproucher 
3  De  la  röche  au  grifon  ou  s'aloit  repairer. 
Par  tel  air  s'asist  siir  le  duc  Berengier, 
La  maile  du  haubert  lui  ala  despecher, 
6  Vers  ses  ongles  ne  vallent  la  monte  d'un  denier, 
Que  toutes  ne  les  face  derompre  et  desmailer. 
Lors  Testraint  sur  le  hauche,  qu'i  le  vouloit  chai-ger, 
9  Porter  en  ses  faons  lassus  en  son  rocher. 
Quant  Gualien  le  voit,  lors  le  va  aproucher, 
Aussi  tenche  l'oisel,  com(me)  fut  vng  cheuaiier; 
12  >H(a)a  oisel  deputaire,  dieu  te  puit  vergonder, 
a  Ves  la  par  ces  montagnes  tans  paiens  a  cerchier  ? 
b  Laisse  ces  crestiens^  trop  orent  encomhrier^ 
[Va],  quier  ailleurs  ta  proie  sans  point  de  Tatargerlc 
Mais  le  grifon  n'entend  a  l'enffant  au  vis  der, 
15  Ains  a  saist  le  duc,  (et)  Ta  prins  a  despecher. 
Et  GualKen  approuche,  (si)  lui  va  le  col  trencher, 

1 470 :  bien  sangl^  pour  plus  aiseement      Qal, :  coapper  de  Tberbe  pour  luy  don- 

monter  (&)et  qu*il  tailloit  de   Terbe      ner  a  menger.  (c)Et  ainsi  qa*il  vouloit 

pour  donner  a  son  cheual,    (335,1)      partir,   alla  premier  regarder  a  son 

yng  griffon  descendit  de  deAsus  {Bl.      destrier,  8*il  estoit  bien  sanglä,  affin- 

98r^)  vng  rochier,    *8i  se  vint  seoir      que,    s'il    venoit    d'auenture   aucun 

<les8us  le  duc  Herangier  *et  lui  dessira      payen ,  quMl  peust  phis  legierement 

*la  maille  du  haubert  'et  Testrainct      monter  dessus.     Alors   leua  la  teste 

et  soubzlieue    et    le    voult   charger      pour  veoir  son  cheual;  (836,1)  mais 

•pour  porter  a    ces   petiz    priffons.      en   le   regardant    aduisa   vng   grant 

'•Quant  GalSen  le  vit,   si  cuida  for-      griffon  qui  descendoit  du  rochier  *et 

cener,    "si    cria  a  Toisel  comme  sM      se  vint  asseoir  sur  le  duc  Berangier. 

f Hst  cheualier :  ^■»He  oisel  de  putayre,      Et  Galyen  le  regarde,  si  voit,  •qu'il 

dien  te  puisse  acrauanter!  (^a)Vez  la      luy  despece  et   desmaille  son  haul- 

par  ces  niontaignes  tant  de  paiens  occis!      bert.     "Lors   Festraint    et   le   prent 

"Et  tu  viens  jcy  querir  proye.     Va      et  le  vouloit   'eniporter  pour  donner 

fiilleurs  la  querir«!    '^Mais  Toisean      a  ses  petis  qui  estoient  an  dessus  du 

xi'entendoict  mle  le  cheualier.   '*Lors      rochier.    *"Et  quant  Galyen  le  vit,  si 

print  Toiseau   le  duc  et  le  prinst  a      cuyda  forcener  "et  comiuen^  a  ten- 

despiecer.     "Quant  Gnh'en  le  vit,  si      cer  a  Toysean  tout  ne  plus  ne  moins, 

8*approucha   Tespee  en    sa   main  et      que  s'il  euat  parlä  a  vng  cheualier, 

luy  couppa  le  coul.    Et  Toisel  chent      et  luy  disoit:  **»He  oyseau  depntaire 

nort;    car  jl  n*auoict  pas   aduisd  le      (a)ne  sces  tu  aller  parmy  ces  nion- 

taignes  cercher  ces  payens  dont  il  y 
a  tant«?  (6)Vien8-tu  icy  pour  deuorer  noz  poures  crestiens  mors?  N'ont-il 
pas  eu  aa^ez  d'encombrierV  "Mieulx  te  vanlsist  aller  ailleurs  querir  pas- 
ture«.  "Mais  Toyseau  qui  n*entendoit  point  les  parolles  de  Galyen  ^*ne 
laisaa  point  pourtant  a  despecer  le  duc  Herangier.  '*Et  quant  Galyen 
vit,  quMl  ne  laissoit  point  sa  proye,  il  se  print  tont  belleinent  a  appro- 
chier  et  tira  son  espeo  pour  le  frapper.  Or  faisoit  il  alors  bien  trouble  et 
ne  le  voit  le  griffon.  Adonc  quant  il  fut  pr^s  de  luy,  il  luy  donna  si  grant 
coup,    qu'il  luy   trencha    le  col  et  cheut  tout  mort  a  terre.    (a)  Apr^  le 
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a  Äpris  s^en  retorna  a  son  pin  appuier^ 

b  Tant  que  li  jors  alla  venir  et  esclarier, 

c  Et  quant  ü  vit  le  jor^  den  prist  a  mercler. 

d  Fuis  s^en  vint  au  griffon  qu'il  vetwit  de  trefichier, 

e  Si  gros  et  tjrans  estoit  et  bien  farnis  derrier^ 

De  la  teste  et  du  corps  fut  charg6  vng  deiner. 
18  (Tant  s'entent  Gualien  a  Toisel  rerairer, 

Que  Taube  est  apparüe  et  (il)  est  esclarcy  der). 

Gualien  en  eut  ioie  le  hardi  et  le  fier, 
21  Et  Cliarlon  cheuaucoit  et  o  lui  si  princher 

Et  tant  vont  cheminer  et  auant  et  arrier, 

Que  Raincheuaulx  aprouche  et  o  lui  si  guerrier. 

CXLI. 

24  Ceigncurs,  or  eseoutös  pour  dieu  le  royaniant ! 

^  Charles  esploicta  taut  entre  lui  et  sa  gent,    [2398] 

1 470:  cheualier,  pour  ce  qu'on  n'y  veoit  GcU, :  gentil  cheualier  Galyen  s'en  «- 

goucte.    (a)  Galten   8*en  alla   apujer  tourna  dessoubz  le  pin  ou  esioit  lyt 

a  son  arbre,  (6)tant  que  le  jour  alla  son  destrier  oa  il  se  appuja,  [l  ri:t 

venir  et  esclarcir.    (cjEt  quant  jl  vit  qu'il  fut  iour.    (c)  Et  quant  il  ?it  »t 

le  jour,  jl  comanca  a  dieu  mercyer,  iour  venir,  mercya  dieu  deboncurj. 

(^)8i  8*en  vint  au  griflon  qu'il  auoict  (d)puis  s'en  vint  veoir  le  griffoo  q:'^ 

occis,  si  le  va  regarder  de  tous  cou-  auoit  occis    (c)qui   groa  et  grani  ei 

stez.    (e)Si  estoict  si  gros  et  si  (Bl.  bien  foumy   estoit.    Tant  fut  ^tu\ 

98v^)  fourny  "que  du  corps  et  de  la  "decorpa  etdela  teste,queoneneuJt 

teste  eust  este  chargö  vng  souimier.  bien  Charge  vng  sommier.   *'La  pw- 

■®Si  s'amuse  Gallen  a  Toiseau  regar-  noit  plaisance  Galyen  a  regarder  a 

der.     {Fortsetzung  s.  S.  237).  griffon  qui  gisoit  niort  pr^  «i«  h^ 

pere, 

235,25  Des  Reimes  halber  bessere:  Entre  lui  et  sa  gent  Charles  e-^p':-* 
tant.  —  26  Hs, :  Quil  perceust  M.  le  roy  puant.  —  35  Hs, :  quil.  -  42  Hs 
recreant.  —  44  Vgl  238,81.  —  47  Hs.:  Nee.  vngc.  vne.  -  286,4  Äs-foi^t- 

235,24-47  fehlen  1470  und  Gal.  Br,,  dagegen  giebt  8351  222v  {aU  Forr 
Setzung  von  S.  218)  für  Ged.  235,21— 28«, 47  folgendes  kurze  Resume: 

(235, 23)  Charleinaine  aprocha  la  place  de  Rainceuaulx  ou  hi  desconfiture 
auoit  este;  maia  pour  son  nepueu  plorer  ne  pour  cheualerie  re^eter  b« 
eust  ja  mieulx  valu  son  fait.  II  trouua  Galten  et  Gallen  lui  qui  le  birE* 
de  poursieuir  les  payens  qui  tous  ou  la  plus  grant  part  furent  occi^  t^n 
cellui  jour  par  Tayde  de  dieu  (236, 15)(jui  ses  miracles  y  nionstra  en 'Ci'e 
maniere,  que  (235,43)  le  soulail  qui  estoit  comme  fort  abaissie,  (236,7;  &"- 
tenir  trois  heures  en  estat.  Et  adont  s'en  retourna  Tost  de  France  et  la 
ploura  chascun  son  parent  et  son  amy,  comnie  Tistoire  le  recoide  ou  li^ 
sur  ce  fait  et  C5omposö.    {Fortsetzung  s.  Ged,  240,20). 

Guer.Dr.  El.  90r:  »*Et  le  roy  Charlemaigne  vint  a  Ronceuaulx  atwtc 
sa  puissance,  **et  Marcille  estoit  ou  chauip  luy  et  Balligant  eon  ff^rf- '^-^ 
auoit  tant  de  paiens,  que  la  terre  en  estoit  couuerte,  si  voient  bien  *'i'"^' 
Charlemaigne  qui  aprochoit  et  quant  Charlemaigne  fut  entr6  on  cbftiop  ^ 
il  voit  ses  gens  mors,   a  pou,   qu'il  n'enraige  et  va  criant  Montioye  saiaU 
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[Que  ra]perceu8t  Marsilles  [qui  la  estoit  ou  champ] 
27  Et  les  grandes  batailes  qui  le(8)  vont  aprouchant. 

II  en  a  appelle  [Burgallant]  vng  (sarrasin)  Perchant 

»Cousine  [ce]  dit  Marsilles,  »vecy  Charles  le  grant 
1)0  Qui  amaine  Francois  qui  nous  vont  menachant ! 

Nostre  gont  sont  lass6s  maWs  et  recreant, 
a  Francois  sont  corrode  por  amor  de  Bolant 
b  Et  ne  vont  fors  bataiUe  contre  nos  demandant. 

Se  Balingant  fut  cy,  ne  doubtasse  neant; 
33  Car  grant  gent  nous  amaine,  ie  le  scay  vraiement. 

Mais  iamais  ne  sera  cy  a  temps  arriuant. 

Qui  pourroit  destourner,  qu'[on]  n'alast  plus  auant, 
36  C*om  ne  se  combatist  iusqu(es)'a  soleil  leuant, 

Plus  en  serions  fors  legiers  et  combatant. 

Et  si  vendra  a  nuit  de  no5^re  peuple  tant, 
39  Que  les  Francois  n'auront  encontre  nous  guarant, 

Et  si  auons  vitaile  et  ilz  n'en  ont  noantc. 

Et  Burgallant  luy  dit:  »Vous  al6s  b/en  parlant, 
42  Je  lo,  que  nous  alons  vng  petit  rec[ul]ant 

Et  si  n'alons  huym^s  la  bataille  liurant«. 

Lors  se  vont  sarrasins  [lor  retrait]  esploictant    [2445] 
45  Et  Tost  au  roy  Charlon  aloient  eslongnant, 

Et  le  soleil  aloit  durement  abessant,    [24471 

Ne  estoit  [ouj  ciel  [plus  qu']  vne  lance  en  nauchant. 
a  Et  quant  Charles  le  voU,  il  en  fut  fort  dolent 

Ouer,:  Denys  '* Quant MarcilleveitveoirCharlemaigne  "'et  les  j^rans  batai lies 
qui  approcnoient,  ■*il  appelle  son  frere  Balligant  et  luy  dist:  ■•»Frere,  veez 
cy  Charleniaigne  ''qui  amaine  les  Francois  qui  nous  roenassent,  "et  noz 
%renz  sont  las  et  trauaillez  (a)et  les  Francois  sont  courroucez  pour  Tamour 
de  Roland  (6jet  ne  demandent  que  bataille.  ••Qui  pourroyt  destourner,  qu'on 
allust  plus  auaot  '*etqu*on  ne  secombatit  iusques  a  demain,  '^nous  en  serions 
plus  aises  et  plus  fois.  "Et  si  Tiendra  de  noz  gens  ennuyct  tant,  '*que 
le»  Francois  n'auront  duree  contre  nous.  *®Et  si  auons  vitaille  et  ilz  n*en 
ont  point«.  *'Et  Balligant  luy  dit  dit:  »Vous  parlez  bien.  *"Je  conseille, 
que  nous  recullons  vng  peu  **et  que  nous  ne  liurons  huy  bataille.  **Lor8 
se  vont  retiront  Sarrazins  ^*et  s'eslongnent  de  Tost  du  roy,  ^*et  le  soleil 
6*al>aissoit   nioult.     *'Et    quant  Charleniaigne  le   voit,   il    fut    fort   dolent. 

235.47-236,26;  238,:i5-23M  ^«&cn  1470  Bl  159r''  ff.  und  Gal  Dr. 
S.  171  ff.  erst  nach  251,28-265,10  unseres  Gedichtes,  wie  folgt,  wieder  (3351 
kennt  nichts  entsprechendes): 

1470  »(235,47):  Or  se  abaissa  le  öal.  Dr.Ä  171:  '(23.=>,47)Mais  le  iour 
joitr  et  se  vouloit  (159v^)  le  souleil  finoit  et  la  uuyt  venoit  \a)dont  cresti- 
coucher.  *Adonc  Charleinaigne  com-  ens  estoient  njoult  dolens  et  courrou- 
manca  a  dire:  "»He  dieux  sire  qui  cez  'Quant  Charleniaigne  vit  le  iour 
creastes  tout  le  monde,  ^e  vous  prie  finir,  descend  dedessus  son  cheual  et 
ot  requiers,  'que  par  vostre  digne  scgettaadeux  j(onoulx  surterrc*ct  va 
piiissance  qui  tant  a  de  pouoir  vous      faire  vne  uioult  digne  oraison  a  noslre 
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1470:  Bie  donaei  espftoe,  •que  ai\jour- 
duT.  tLxuMi  que  le  aouleil  cousche,  *je 
pv.!»e  Ten^iT  nies  Rinys  charnelz 
**que  p.\ieD»  ont  occis  en  souatenant 
Tvxjtnf  f.^T  et  le  nom  de  vous«.  ^'Dieu 
ouTt  U  priere  de  Charleioaigoe,  '■si 
tut  le  «ao.eu  hmilt  et  D^Üa  auant  ne 
amer«;  '*tiL.iis  demoura  en  la  forme 
ei  moniere  «^u'il  estoict,  qaant  Char- 
IeiuAi|n>e  äst  &\  priere.  *H4uaiitChar- 
lo.uAicne  TU  ce,  si  commanca  a  mer- 
cier  iii^a  **ei  commanca  a  escrier 
Srt  ^iw  en  disunt:  ''»Aoant  Fran- 
coY<k  auADt!  ^.Wciei  moy  cea  paiens 
uion^trt'x  leur  vostre  force  et  vostre 
prv».»ost*e!  '•Ganiei  bien,  qu'il  ne 
Tous  en  e#<*li.4>^»e  pas  {160r^)  vng, 
%^ue  tou*  Hl»  $oient  occis  et  tuez< ! 
''La»«  eu$$iez  v.uis  veu  Francoja 
apre-«  s  s  sarn»jdDS  courir  et  frapper 
sur  ealx  et  tuer  et  occire,  que  c^es- 
toiot  vne  };rant  iiierueille,  que  de 
Teoir  l\voi-ion  qu'ili  faisoient.  '"Kt 
1.1  allen  cneuauche  i»ar  moDt<\ignes  et 
par  vaulx.  **ni  le^  tr^fi  aux  paiens 
que  leuare  auoict  faict  Mai'silles. 
••Si  j  auoii  It'*>o  Vllm  de  ses  vas- 
situ\  |KM)r  pu\ier  sa  fame  qui  y 
^!>i%}\cl.  **Bien  j  euidoient  retourner, 
dau.uit  que  le  coq  cbunUist;  "Mais 
l^estoiii^  Uli  tut  de  prendre  autre 
chemin ;  •'cur  jl  sVn  foujrt  |>ar  boys 
et  (Kir  cham|is  "et  dit,  que  jamais 
neu  arresiem,  ••tant  qu*il  soit  en 
l^ülle  en  son  maistre  chastcau,    *^et 

a  grans  inonceaulx  lea  Tngz  sur  •'^ 
autrea  et  disoit:  »Süincte  Marie  qui  nous  a  cecy  braase«?  Adonc  üi-t 
Ogier  et  Nayniea:  »b'a  fait  Galyen  et  se^  gens.  Saichez  pour  Tray,  q  i'il 
eal  ia,  plus  d  une  liuue  loing  de  nous  Auiourdhny  a  decouppä  et  fait  moa- 
rir  quinze  fors  roya  payeDS,  par  (S.  172)  luy  aont  mors  Sarrazins  et 
payena  et  toua  les  a  dcsrengez  et  desbaratez«.  Quant  Charles  Peoteii... 
81  reuiercia  Jesucrist  et  la  court  celestieUe.  "Or  cheuauche  Galyen  ].\j 
et  ses  barous  telleuient,  "qu*!!  peut  veoir  lea  trefz  et  ^niuillona  du  r.j 
Marcillo  *'ou  il  auoit  hiisse  sa  femme  auec  grant  plante  de  i^ayens,  enurin 
sept  mille  e^toient  par  coniptc  iait  commia  a  garder  aa  femuie  qui  e^o : 
belle  a  merueilles.  •*Au  ^rnuillon  auoit  grant  plante  de  biens  et  -h 
richessea,  ■*biea  y  cuydoit  venir  le  roy  Marcüle  a  ^rant,  ioye  au  ve-prf 
a  8on  coucher.  **Mais  s;i  lycsse  et  aon  aoulaa  fut  bien  tourne  en  donieur 
et  tristease;  **car  onques  n'en  eschappa  pie  ne  pate,  mais  sa  femme  fut  prin«»? 
prisonniere.  *^Moult  ysneilement  s'en  ailoit  fuyant  Marsille  deuant  Galj^'n* 
tout  ainsi  que  fait  le  licure  deunnt  les  chiena,  '"et  dit,  qu'il  n*yra  w.ye 
coucher  en  sea  trefz  et  pauillons,  aincois  ne  finera  d'aller,  "tant  qnü 
Brrine  a  Bargant  vng  fort  chastel  qui  estoit  a  luv  "on  il  ne  donbtera  neos 
Oharlemaigne  ne  tout  aon  bernage ;  mais  il  ne  alla  pas  iuaquea  la,  ains  fut 


CM.:  seigneor  ea  disaat:  '»IVnli 
dieu ,  roy  de  maieste »  He  vue  r  > 
et  reqniers,  Vil  toqs  piaist.  te  JV 
voatre  {>laisir,  que  i'aye  espase.  'i.i- 
qu'il  soit  aaespry,  'que  ie  nie  p^-^ 
venger  de  Ions  mes  boas  amy§  eh--- 
nelz.  "Puia  commenca  a  pl-irr 
moult  tendrement  '"et  ic  ttit  _-• 
tout  puissant  oayt  sa  priere."  ''£* 
saichez  de  Terite,  qae  le  «o  -:fi  ii 
eatoit  alora  bien  bos  aoalle  se  :  r 
en  vne  place,  ''ne  oncques  ne  s«  rr- 
mua  iusquea  a  Tendeniain  an  sä-:^ 
'•Apr^  que  Charles  eiit  achest-  ?c 
oraison ,  il  monta  sur  son  -i**:'  - 
**et  escria  a  sea  barons  moalt  b.i- 
tement:  *^»Seiyneurs,  paar  dkz  . 
souffrit  passion,  frappez  aar  pay-::^! 
"Cir  s'iiz  aont  bien  chasaez,  ia-rj-i 
pied  n'en  eschappera«.  "LirsG^Aj: 
s*en  ailoit  connint  deuant  lay  et  '«^ 
gens  qui  frappoient  et  occioyeni  p»y'^ 
par  teile  derri^oo ,  qae  c'estoit  a:^ 
reur  a  veoir.  ''Et  deuant  qae  Cbari  - 
niaigne  eut  attains  Galyen  et  s^ 
barons,  trouua  plus  de  dix  mil  e  pi- 
yens  occis  enray  lea  ebemin^  ff-- 
Galyen  et  ses  gens  aooient  oc^i>  a 
la  pourauyte.  Et  de  la  ^nint  ro.«i  »r 
qu'ilz  les  poursuyuoieat  cheoyect  i 
terre  de  deaaus  lenrs  cheuaalx,  f: 
Galyen  et  ses  gens  iaisoyent  mot^''^ 
leurs  cheuaulx  aur  enlx  et  les  d'.-n- 
uantoient.  Et  le  roy  Charleoiairj«» 
venoit  apres  qui    les  trouuoit 
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1470:  s'il  y  peui  eatre,  jl  ne  doubtera 
^harlemaigne  de  rien^.  "Le  jour  fat 
)el  et  der,  le  soleil  s'arresta  par  la 
)riere  de  Charlemaigne  qa*il  auoict 
aicte  {160v*)  a  nostre  seignoar.  "Si 
Ten  foujt  Marsilles  qui  a  grant  paonr 
Testre  actaint,  (238,26)8i  en  menoict 
p^tnt  quantit^  de  iiaiens  auecques 
ui.  "A\fai8  Charlemaijgne  ne  las  sni- 
loit  paA  de  loing,  '*8i  ne  cesaa  onc- 
lues  de  les  chasser  jusqnee  a  vne 
faue  conrant  "et  la  lear  commanca 
i  eflcrier  et  lenr  dist:  '*»Voa8  ne 
•schapperezja,  faulx  paiena  desloiaux. 
iiiais  V0U8  fauldra  toos  mourir  a  doeil 
(t  a  tpnrnient«.  ^^'Quant  paiena  oyent 
Charlemaigne,  si  le  uonatrent  1  ang 
i  Tautre  et  dient:  »Par  Mahom^  c*e8t 
:el1ui  qui  Mauprine  taa  et  qm  con- 
(uesta  noatre  catandart  et  qui  trea- 
)ucba  Mahomet  noaire  dien  a  terre 
•t  8*il  approuche  de  noua,  jl  noua 
era  treatoua  moarir«.  ^'Lora  lea 
>aien8  de^  la  grant  paonr  qu*i1z  ont 
e  mectent  en  Teaue  **et  tant  8*i  en 
loya,  qne  de  la  grant  quantit^  de 
:eu1x  quj  se  nojerent  eatancha  (BL 
P^ir^)  Teaue,  qu'elle  ne  pouoit  paaaer. 
"Et  tant  en  y  eut,  qne  les  virz  paa- 
loient  par  deaans  lea  mora,  ^'ai  n*ee- 
happa  oncquea  personne  de  ceulx 
|ui  rleroonrerent.  **Et  qnant  Charle- 
naigne  enat  Ten  la  deaconfiture  des 
Miiena  et  la  grant  grace  qne  dien 
ai  auoict  faicte  et  la  grant  victoire, 
[u'il  auoict  ce  jour  eue,  ai  fot  monlt 
oieux  et  ae  miat  a  genonx  et  remer- 
in  dien  monlt  hnroblenient  et  de 
»on  cnenr.  **Quant  paiena  inrent  dea- 
onfiz  et  oocia,  (239,  l)  Charlemaigne 
*en  retourna. 


Gal.i  occia  anec  lea  aultrea.  "Le 
ionr  fut  bei  et  der,  le  aoleil  a'arreata 
par  la  priere,  qne  Charlea  fist  "et 
Marcille  a*en  fuyoit  qni  auoit  8i  grant 
paonr  de  Gharlemaiffne  qni  le  chaa- 
aoit,  qne  a  peine  il  enat  vonln  en- 
corea  eatre  a  naiatre.  "Maia  Galyen 
et  Charlemaigne  pouranynirent  tona 
ionra  lenr  chaaae  aana  ceaser  anecqnea 
touB  lenra  gena.  Nnl  d'entre  enlx  ne 
8*i  vonlnt  eapargner;  car  monlt  en 
occirent  en  celle  fnyte.  "Tant  alle- 
rent  nozgena  apr^a  enlx;  <^u*ilz  arri- 
nerent  a  mg  pasaaige  on  il  y  auoit 
▼ne  grant  riniere  et  n*y  auoit  point 
de  pont  par  on  ilz  8(«n88ent  pnaaer. 
"Si  connmt  anx  payens  enlx  arrester 
la;  car  ilz  ne  acanoient  plna  on  fuyr. 
Galyen  et  aea  geoa  yirent  bien  la 
payens  qni  la  eatoyeni  arreatez  et 
taatoyent  an  gu4  qnel  fona  il  y 
anoit,  maia  incontinent  effondroyent 
dedena  dont  chascnn  fnt  monlt  effroye. 
Lenr  dt'oit  paasi\ige  ne  aceurent  tron- 
ner  dont  grant  malhenr  en  print; 
car  Galyen  et  aea  gens  et  Cnarle- 
maigne  et  toua  lea  Francoya  accon- 
rurent  vera  enlx  lea  espeea  traictes. 
Et  de  frayeur  que  lea  payena  eurent 
ae  bonterent  en  la  riniere  Tnng  ca 
Tantre  la  et  ae  noyerent.  Donc  fnt 
bien  ioyenlx  Charlemaigne  "et  va 
eacryer  a  banlte  yoix:  '*»0r  niettez 
tont  a  mort,  aeigneurs,  ie  youa  prie« ! 
Et  lea  Francoya  en  occirent  tant, 
qn*il  n*eat  nnl  qni  en  acent  dire  le 
nombre.  Galven  frappoit  anr  enlx, 
qne  point  ne  lea  espargooit  et  diRoit : 
"»Fanlx  aarrazins,  certea  ia  ne  m'ea- 
(5.i7d)chapperez<.  "Atant  il  fiert 
et  frappe  du  grant  ponoir  qiril  a, 
nul  ne  demeore  en  ?te,  qn'il  ne  aoit 
nia  a  mort.  *^  Quant  lea  payena  yirent  Galyen  lenr  mortel  ennemy,  ai  Toyent 
äen,  que  trea  mal  lenr  va.  *'Lora  ae  getterent  tona  en  Teaue  pour  cuyder 
Aulner  lenra  vlea;  mais  Teaue  eatoit  ai  grande,  que  point  n'en  mentiray, 
^ue  de  tona  lea  payena  aarrazina  et  meacreana  qui  y  entrerent  oncqnea 
len  arrina  vng  a  bort  et  furent  noyez  tous  ceulx  mnnlditz  payena  qui  y 
ntrerent,  *'voire  et  tiint  en  y  entra  en  ai  grant  nombre  et  mnltitnde, 
ue  l'eaue  en  perdit  son  coura  et  fut  eatanchee  *'et  lea  creatiena  en  firent 
ng  pont,  tellement  qn*ilz  ponoient  bien  paaaer  par  deasna  enlx  de  Tautre 
oat^.  **(jni  ne  vonldra  croyre  ceci,  yoyse  a  Aix  en  AUemaigne  ou  le 
orps  de  Charlemaigne  repoae,  et  la  le  tronnera  en  aa  cronicqne  en  eacript. 
'Et  est  assanoir,  que  de   toua  lea  Sarrazins  (2<i8,44)  qni  fnrent  plus  de 
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Gal.:  ccnfc  mille  'Ven  eschapM  oncqnes  ne  pied  ne  i>ate.  **  Apres  ee-:i^ 
occision  le  roy  Charlemalj^^ne  8  en  retourna  a  Bonceuaulz.  Hierum  «oLio»; 
sich  1470  und  Gal  Dr.  die  Wiedergabe  von  240,17—241,16. 

286»Ha(a)  dieu«,  se  dit  le  roi,  vnii  vont-il  eschappant? 

Se  ie  ne  nie  combas  a|us]  paiens  maintenant, 
3  (Je)  N'y  conibatray  iauiais  en  iour  de  mon  viaant; 

Car  il  s'en  [fu]l[ront  trestoute  nuit  [errjant«. 

»Beau  sire  dieu«,  dit  Charles,  »donnes  moy  du  iour  tant  [iU* 
6  Que  ine  puisse  venger  du  domaige  pesant!    [2456] 

Haa,  sire  saint  Jacque  ou  ie  me  fie  tant, 

Je  in'esbaty  pour  vous  en  Kspaigne  la  grant. 
9  Pr\"6s  a  Ihe^ucrist  le  pere  royamant, 

Que  ce  iour  cy  endroit  voit  vng  poi  eslongnaiiüc     [2450] 

Si  tost  qu[e]  il  ce  dit,  on  vit  la  apparant, 
12  Que  le  soleil  se  tint  tout  droit  en  son  estant     [2459] 

Et  demoura  au  ciel  [tos  quois]  iusques  a  tant, 

Que  Charleniaine  eut  vengi^  la  mort  Bollant. 

CXLII. 
15  (]Ool  fut)  Le  miracle  [fut  beaus]  que  Ihesucrist  fist  la    [^4^^] 
"^Que  le  soleil  se  tint  et  point  il  n'auala, 

A  la  prfere  Charles  dien  le  iour  eslongna. 
18  Le  roy  Marsilles  suit,  tant  fist,  qu'il  le  trouiia,     [2460] 

Et  liurorent  bataile  dont  mout  leur  ennuia.    [2463] 

H(a)a  dieu,  coniment  Francois  se  conibatirent  la! 
21  Oger  de  Danemarche  richenient  s'i  prouua, 

Salemon  de  Bretaigne  le  bon  chcual  brocha, 

Feri  vng  sarrasin  d'une  (bonne)  lance  qu'il  a, 
24  Parnii  le  gros  du  ccur  tout  oultre  lui  passa, 

Quer.:  (286,1)  »A  dieu«,  dit  le  roy  »ces  matins  m'eschapperont-ilz  ainsi?  *> 
ie  ne  me  combas  aux  paiens  maintenant,  'iene  me  combatray  iamais;  *cari^ 
8*en  futront  toute  nuict.  'Beau  sire,  donne  (Mon  dieu  donnez)  inoj  tact  «k 
jour,  'que  ie  me  puisse  venger  du  grant  domraage  qu'ilz  tn*ont  i<\\i\  'Hre 
dieu,  sire  (H.  monsieur)  sainct  Jacquos  ou  ie  me  suis  tant  fle,  "je  uie  sa> 
pour  vous  combatu  en  Espaigiie.  'Priez  a  Jcsucrist,  *®que  ce  iour  tarvie 
vng  petit«.  '*Et  si  tost  qu'il  eust  dit  le  niot,  on  vit,  ''que  le  soleil  se  tir.: 
tout  quoy  en  son  estant  ^'et  demoura  au  ciel  tant,  '*que  Charlemaignc  eus; 
veng^  Roland  et  Oliuier  et  les  autres  mors. 

236,25  tuLiiber  activisch  wie  238,5.  —  29  Hs.:  cors  et  les  buisines,  — 
82  Hs.:  Atant.  —  41  Hs.:  celuy. 

Guer.  Dr.  Bl.  90o^  Cap.  LXXaV:  ''Le  miracle  fut  beau  que  JfsucrM 
fist  la  '*du  soleil  qui  »e  tmt  en  ung  estat  sans  remüer  *^a  la  pilleno  Je 
Charlemaigne,  ^"si  suiuit  (Le  m.  que  Dieu  fist  la  du  soleil  fut  beau,  car 
Charlemaigne  suyuit  tant)  ses  ennemis,  qu'il  fut  force  a  Marsille  ••äe 
luy  liurer  bataille.  "Hee  dieu  que  Francois  combatirent  bien  la.  ■*Ögier 
de  Dannemarche  8*i  porta  fierement  ''et  Salomon  de  Bretaigne  brocha 
le  dcbtrier  "et  ferit  vng  paien  de  sa  lance  tcllement,  ■*qu'il  luy  pas«  tont 
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Au  resacher  quUl  fist  a  terre  le  tumba. 
Et  le  ber  Gualien  parmi  Raincheuaulx  va 
Guer.:  outre  le  corps  ''et  au  tirer  qa'il  fist  il  le  vewa  a  terre.    ■•Et  Gallien 

236,26-47.   239,1-26  werden  von  1470   und  Gal  Dr.  in  unmittelbarem 
An8chlu88  an  234,48 — 235,20  (S  232)  folgendermassen  wiedergegeben: 


1470:  Tandis^ue  Galien  se  amusoict 

a  regarder  l'oiseau,  '(236,29)81  ouyt 

juainctes  trompectes  sonner  'et  maint 

cheual  hannir.    *Mais  Galten  gueres 

ne  s'en  effroya;   *car  bien   se  pena\ 

que  ce  fussent  sarrasins.    'Si  vmt  a 

Maichepin  ^et  monta  dessus  'et  prent 

cn  son  poing  Tng  roide  espieu    'et 

coDiuiance  a  dire :  (236,30)  »He  dieax 

doulz  pere  droictaner,  (236,31)  pour- 

roict  ce  point  estre  Charles  a  tont 

son  ostc.    ''Lors  se  anance  yng  petit 

vers  le  bruict    "et  voit  pennons  et 

enseignes  et  croix  relayre  et  ces  es- 

cuz  d*or  reluisans  comme  or  *'et  vit 

le   roy  Charles  venir    ....   premier, 

'  'auec  lui  fut  Arnault  et  Naymes  de 

Bauieres,  '^aussi  Fouques  de  Bourses 

et  Regnier   et   Drion  (?)   "Anthome 

<rAiugnon    et    Ogier     le    Dannojrs, 

V'  niainct  (Bl  99r^)  prince  et  mains 

baronsyestoient.   '^Bienestoient  cent 

mille  et  point  *'ne  s'i  arresterent  jus- 

queti  a  Ronceuaux.    **äi  vit  tous  les 

chanips  plains  de  mors  ><»d'une  part 

estoient  les  XXm  crestlens  arrangez 

que   Charlemaigne    y    anoict    lessez 

*  *  et   d'autre   part  y   auoit  bien   de 

pniens  llc  mille.     "(289,1)  Si  s'alla 

Charl^aigne  dessus    Tarson   de   la 

Kelle    de   son    .  .  .    destrier  appuyer 

«»  (239,2)  et  puis  dist:    »Icy    lessay 

111  on  nppueu  Roland,  qnant  je  m'en 

retournay.    •*Helas  mon  dien,  ou  le 

pourray-je    trouuer«?     "*La  vit-en 

Jescendre  gens  de  toutes  fassons  es- 

3uicr8  et   cheualiers.    *'L*un  serche 

{on   frere,  Tuutre  son  oncle  et  Tautre 

«on  parent.   •'Illecques  y  eut  grant 

lueil    denicn6,     "et   tandia    qu*ilz 


Gal.  Dr. :  ■  Et  tandisqu'il  resardoit 
ce  griffon  qui  fut  moult  fier  et 
diuers,  '  il  ouyt  sonner  niainte 
trompette  et  maintz  cterons  gresloyer, 
'  maintz  cheuaulx  hannir  et  trotter. 
*  Lors  quant  Galyen  ouyt  ce  bruyt, 
il  ne  sceut  que  penser.  ^Or  ne  scait 
il,  ce  sont  payens  Sarrazins  ou  fran- 
coys.  'Lors  vint  (S.  106)  hastiuement 
a  son  cheual  Marchepin  ^et  monta 
dessus  legiereroent,  "puls  happa  et 
print  yng  gros  espieu  d^icier  qu*il 
trouua  pr^8  de  luy;  car  assez  an  y 
auoit  illec.  Ne  voult  plus  arrester 
et  s'en  part  *et  va  disaut  en  son 
cueur,  qu*il  vouldroit,  que  ce  fust 
Charlemaigne.  <  <>  (235, 25)  Atant  se 
print  a  ezploicter  chemin  vers  le 
oruyt  qu'il  auoit  ouy,  si  regarda  a 
trauers  pays  ^'et  vit  maintz  pennon- 
ceaulx  et  enseignes  voUeter,  maint 
harnoys  reluyre ,  maintz  escus  dorez 
■*et  si  apperceut  Charlemaigne  qui 
premier  venoit  deuant,  *'auec  luy 
Arnault  et  le  bon  duc  de  Bauieres, 
■^Foucques  de  Bourges  Dignon  et 
Besnier,  ^^Anthoine  d*Auignon  et 
Ogier  le  Danois,  *  *  maintz  ducs,  maintz 
cheualiers ,  princes  et  escuyers  ' '  et 
pouoyent  bien  estre  en  sa  compaignle 
le  nombre  de  ccnt  uiille  combatans. 
» •  Or  venoit  Charlemaigne  a  moult 
grant  rendon  et  ne  targea  oncques, 
taut  qu*il  arriua  a  Ronceuaulx  ■  *ia  ou 
il  trouua  mors  '^les  yingt  mille  a 
vng  cost^  qu*il  auoit  laissez  a  son 
nepueu  Rolant,  * '  et  bien  cent  mille 
payens  de  Tautre  coste  a  vng  mon- 
cel.  Toute  1a  vallee  de  Ronceuaulx 
estoit  couuerte  et  ionchee  de  gens 
mors.    "Quant  Charlemaigne  fut  la 


irriuä,  se  va  appuyer  sur  Tarcon  dela  seile  "et  va  dire:  »Helas  mon  ne- 
>ueu  qui  tant  e^t  a  priser  laissfe  hier  icy,  quant  ie  partis.  '^Las  ou  Tiray-ie 
juerre  ne  cercher«?  •*Alor8  se  vont  descendre  cheualiers  et  escuyers, 
•«l*iing  y  troHuoit  son  frere,  Fautre  son  cousin  ou  neupneu.  Qui  eust 
'OU  les  deueilz  qui  se  cominencerent  a  faire,  ne  eust  pas  eat^  de  bonne 
leure  n^  qui  n'eust  plour^.    *' Illec  ne  fut  pas  la  ioye  demenee  des  princes 
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1470:  demenoient  ti  grmot  diieil.(2394() 
GmJlen  broclut  de  retperon  ooDtre  eolz 
**ei  crle  a  haolte  voix:  »Noblei 
frmDca  cbenalien,  ••oa  est  Cbarle- 
m&i^e?  Ponr  diea  Teillei  le  moy 
enaeigner!  * 'Car  saiches,  qn^iUirop 
demoarec!  »'Lora  Tng  cbenalier  dist 
an  roj  Charlemaigne :  {BL  99  v*) 
**>Sire,  Tex  cy  lecnenallier  qne  ha- 
billastet  Fautre  jonr,  **qiuuit  Gode- 
benf  de  Friae  TOiit  anoorta  des  doq- 
uellei  da  noble  dac  fioland  et  Tont 
ditt,  au'a  dien  voat  commandokt  le 
filsOliuier.  •»Cecicestni  saiii  anire; 
car  je  le  oongaoTs  bien  anx  armes. 
**Si  yout  laara  bien  a  dire  par  auen- 
tnre,  oa  est  le  duc  Boland  qne  taat 
TOM  amiesc.  *' Quant  Cbarlemaigne 
oDjft  le  chenalier,  si  poigne  eon  de- 
strier  '*et  8*en  Tient  ven  Gallen. 
**Et  anssi  tost,  qa*i1  le  yit,  si  le 
salfle  et  lai  dist:  **>Ije  dien  de  gloire 
saulue  et  gard  le  fils  a  Oliuierc! 
«■Si  Palla  le  roy  Charlemaigne  baiser 
et  acoller.  *  *  Lors  Ini  dist  Charle- 
maigne :  *  *  >Mon  frere  et  mon  amj, 
dictes  moy  nouelles  de  Roland  uion 
nepneu  que  je  quiers  et  se  yous 
sauez  ou  jl  est,  si  ni'y  menesc !  «*»Par 
(239,5)  dien«  dittt  Gallien  »je  le  feraj 
youlentiers,  luais  qu*il  yoas  plaise  me 
soinrec.  **Lors  8*achem[in]ent  en- 
semble  et  vont  qa*ils  yiennent  la 
«•oa  Bont  «MesVlpers  lesquelx  sont 
Tun  auprte  de  l*aatre  arranges. 


Gal :  se  des  chcoalien.  *•  B  s  (h 
eatreCsictes  yist  Gmljeu  brodiaat  Mi:- 
ehepin  des  esperons  tont  eoatRTil 
les  prex  *'ei  a  luualte  toix  ttcii:: 
»Seignems  barona  et  cbeaslipr:, 
••OQ  est  le  rqy  Charles?  »'Helas.  s&ir 
ches,  qn*U  a  trop  denom^«!  **Lc:^ 
yint  yag  cbenalier  an  roj  qoi  Uj 
dist:  **»Sire.  Toicj  le  cheoaber  q::^ 
Taatrier  adoabastea  **qm  se  neosr 
maoda  a  yous  nar  Godebenf ,  quis: 
il  yoQS  apporta  les  noauelles  da  w>r 
Bolant  EtGodebeaf  toqs  dist  hx:^ 
et  der,  que  estoit  le  fils  an  c^>£:r 
Olinier.  »»C^est-il,  ie  Faj  eoBfrf. 
anx  armes.  Venes  le  yeoir,  <^ier  lir- 
**Car  ilyoos  dix»  soaneUes  de  ? oitr! 
nepnea  Rolant  et  toos  aeania  s  dr^, 
quelle  jpart  il  est«.  * «  Ad<MC  qia^t 
le  roy  (Jbarlemaigne  Tenteodit«  buru 
le  cheual  des  esperons  *«et  s*en  viit 
yers  Galyen,  taat  qii*il  pent  **& 
qnant  il  le  yit,  ai  le  commenca  3 
salQer  moalt  doalcement  en  loj  dt- 
sant:  »«^Celluy  qoi  nona  forma  g*r^ 
le  fils  Oliuierc!  ««Atant  le  roy  riet 
accoUer  et  baiser  Galyes  «'et  hj 
dist:  «* »Frere,  pour  dieu  men»  b^j 
la,  ou  est  mon  (&  106)  nepoea  Bio- 
land, si  scaues  ou  il  est«!  ««»ärf«. 
respond  Galyen  »youlentiex««.  « *hx$ 
Galyen  ya  deuant  et  Cha.rlemAizi^ 
le  Buyt  et  le  mena  tont  droit  a  b^: 
«*ou  ils  estoient.  Et  qnant  il  fn: 
yenn  au  iieu  de^soubs  yng  cbasi^rüier 
prte  de  la  röche ,   Cbarlemaigne  »d- 


nisa  «'ses  six  pers  arranges  pres  Tnng  de  Pautre.    (Folgt:  &  244.) 

27  Et  tenoit  Haulte-Clere  qui  Oliuier  fut  ia. 

11  trespasse  la  iioise,  (et)  la  bataile  aduisa, 

(II)  Escoute  les  rbuisines  et  les  cors]  c'om  (y)  sonna, 
30  »Ha  dieuc,  dit  Gualfen,  »bataille  y  aara, 

C'est  le  roy  Charlemaine  qui  est  venu  deca*. 

[Lors]  voit  vng  sarrasin  qui  party  s'estoit  ia 
33  Naure  par  mi  le  corps,  vng  Francois  le  naura, 

Et  le  bei  Guallen  vers  luy  s'auancha  [la], 

Ouer, :  ya  parmy  Ronceuaulx  '*et  tenoit  Haulteclere  qui  anoit  est^  a  Oliai^r. 
**11  escouta  la  noiee  et  dist  a  luy  mesmes:  *SI1  y  aura  Uataille.  "'CTeet  le 
roy  Charlemaigne  qui  est  yenu«.  "Atant  est  venu  yng  sairaain  qui  estxäi 
"nauiö  parmy  le  oorps  et  s^estoit  mis  a  la  fuite  yers  Sarragosse.  **Ex 
Gallien  allu  vers  luy  "et  tire  aon  espee  et  luy  dit:  '*»Dis  moy,  '^ou  est  la 
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II  vieDt  au  sarrasin  et  si  lui  escria, 
36  »Di  rooyc,  (li[t]  Guallen,  let  ne  me  scelle  ia: 

La  ou  Ia  bataille  est,  et  se  Charles  est  la«I 

>Ouil«,  dit  le  palen,  »ne  vous  mentiray  ia, 
39  Le  roy  Marsüion,  ie  croy,  desconfirac.' 

»Au  quel  16s  yray-iec,    dit  GualXen,  »en  Ia 

Pour  trouuer  [Ia]  bataile«?    Et  [cilj  luy  ensaigna. 
42  Si  tost  que  Gualien  du  paien  se  seura, 

Vng  coup  lui  a  ieet6,  Ia  teste  lui  seura. 

CLXIIL 

Qr  s'en  va  Quallen  a  Ia  chiere  hardic  f?) 
45  ^  Onques  ne  s'arrecta,  si  vint  en  Ia  valee 

Ou  Charles  se  combat  a  Ia  gent  desfaee. 

L'oriflambe  Charlon  a  mout  bien  aduisee, 
287  Celle  part  est  tourn6  en  sa  main  tint  Tespee, 

En  Ia  bataille  entra  a  chiere  forcenee; 
3  Qui  il  ataint  a  coup,  il  a  sa  vl'e  alee. 

Qui  Ia  v[e]it  Francois  faire  fiere  meslee! 

Le  roy  Marsilion  qui  Ia  main  eut  couppee 
6  Tenoit  dedens  sa  main  vne  targe  acollee, 

Par  Ia  bataile  aloit  criant  a  Ia  volee: 

»Toulx  estes  mors,  [gloton],  il  ne  vous  fault  ricns  nee, 
9  Occis  vous  ay  Roullant  a  Ia  chiere  membree 

Et  le  conte  Oliuier  et  ceulx  de  vo  contreec. 

Quant  Charles  l'a  ouy,  mfe  ne  lui  agree, 
12  Vers  Marsilles  s'en  va  de  gran[de]  randonnee; 

Tel  coup  lui  a  donne  de  Joeusc  s'espee, 

Guer.:  bataiUe  et  se  Charlcmaigne  y  est«!  '*»Ouy«  dit  le  paien  '*»ie  croY, 
qu*il  destruira  le  roy  Marsillonc.  '"»De  quel  costä  yray-ie  *'pour  trouuer  Ia 
bataille«?  dit  Gallien,  et  le  paien  hü  monstre.  *'Et  ainsi  que  Gallen  se 
part,    *'il  luy  donne  vng  tel  coup,   qu'il  Iny  trenche  Ia  teste. 

288,44  Bessere:  membree.  Vgl  237.9.  —  287,18  Joeuse.  Nachher 
iJ:i7,4:i;  238,2:  Joieuse.  Vgl  Stemberg,  Die  Angriffswaffen  etc.  S.  18,  wo 
übrigens  anzuführen  war,  dass  Floov.  911,  1056,  1140  Joieuse.  803,  1114 
Joouse  auch  FloovanVs  Schwert  ist.  Floovant  hat  dasselbe  von  Florette,  der 
Tochter  Flore's  Königs  von  Ausai  erhalten ,  aber  in  Chasiel  Avenant  ver- 
f.oren.  Vgl  ib.  1330-3.  —  16  Es.:  Que  loreille.  Vgl  23^,37.  -  19  Es.: 
\uon8  sarrasins  a  passer.  —  22  Es.:  Oncques  cn  iour  de  ma  vie  ne  vi. 
^xuer.  Dr.:  **Si  s'en  va  Gallt*n  **et  tant  cheuauche,  qu'il  vint  en  Ia  bataille 
»  •  ou  Charlemaigrne  se  combat oit;  (237,1)  si  tourne  celle  part  et  tint  son 
?s|M  e  en  sa  main  ^et  entre  en  Ia  bataille  'et  tous  oenlx  qu'il  ataint  a  coup, 
a  vle  leur  est  finee  (et  tout  ce  quil  ataignoit  mettoit  a  mort).  *Qui  Ia  Tit 
h^rancois,  comment  ilz  se  portoient  vaillamment,  iamaison  les  halst  (hayroit). 
*  I^e  roy  Marsilion  qui  auoit  le  poing  coup6  *  tenoit  en  son  bras  ?ne  targe 
^et  alloit  criant  par  Ia  bataille:  *»Tout  est  mort,  gloutons;  *car  Oliuier  ne 
Etoland  n*y  ont  point  eu  de  duree«.  '  ■  Quant  Charlemaigne  Touit,  il  ne  luy 
jk^ree  point,    "  si   s*en   va  veis  Marsille   "et  luy  donne  tel  coup  de  son 
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Que  parmi  le  hgaume  et  la  broigne  saffr^ 
15  |UneJ  oreille  lui  a  [tresjtoute  ias  rasee. 

Marsillos  (si)  sent  le  coup,  s'a  la  resne  tiree. 

Au  (lehors  de  (I  ospee)  Testour  fut  la  teste  bendee, 
18  Vng  heaume  remist,  puis  refait  escn[e]e: 

»Or  au[ant  sarrasin,  passons]  ceste  iournee! 

Si  auroiis  mis  au  bas  Celle  gent  deffadec. 
21  »Sire«,  dit  Escorfaulx  filz  de  sa  seur  rai[nlsnee, 

»One  [ne  vi  de  nia  vYel  si  longue  releuee. 

Je  ne  scay,  se  Mahom  a  ceste  oeuure  ordonnee; 
24  Mais  i'amasse  trop  mieulx  vne  noire  vespreec. 

CXLIV. 

»Cire«,  dit  Escorfaulx,  »mallement  nous  ira, 
^Je  desire  la  nuit,  mes  iamais  ne  ven(i)ra. 
27  Deulx  [heures]  a  et  plus,  que  soleil  n'abessac. 

»Beau  nepueuc,  dit  Marsilies,  »[Mahom]  nous  aidera; 

Puisqu«»  Iloullant  ost  mort,  nul  ne  nous  niaterac. 
30  »No  scay«,  se  dit  le  Türe,  icomment  il  auendra, 

Mais  foison  de  no  gent  voy  fuir  par  delac. 

Atant  et  GualYen  qui  les  conrois  passa! 
33  I/ensaingne  de  Mahom  fierement  aproucha, 

DtMiant  Marsilion  Escorfaulx  ferir  va, 

»VlVnne«!  va  criant.   Marsilies  l'escouta, 
3G  *Haa  Mahon\«,  dit  il,  »Oliuier  reuient  ca, 

Le  deable  dVnfer  hien  resuscite  Ta«. 

CXLV. 

rirande  fut  la  bataile,  mout  fist  a  redoubter. 
39  ^  Atant  et  Burgualant  que  dieu  puit  mal  donner, 

Guer.i  espee  '^sur  son  heaume,  '^quMl  lui  coupa  Toreille  ius.  »Marsliec  f ..: 
le  roy  »ce  petit  (ce  cy)  sera  vostrec.  «•  Adonc  Marsille  tire  In  resne  de  j<o= 
cheual  "et  se  met  nors  de  la  presse  et  se  fait  bander  la  teste  ••et  nw-t 
vn^  autre  beauuie,  puis  8*escrye:  '*»Auant  Sarrazins,  (lassons  ci-ste  ioarorr. 
"•ai  aurons  mis  au  bas  les  chrestiens!  '"Oncques  mais  en  nia  vle  ie  pe  vi> 
si  long  iour.  *>Je  ne  scay,  se  Mahom  Ta  ainsi  ordonne;  '^mais  raima-^.' 
trop  mieulx,   qu'il  fut  nuitc 

237,27  Hs.:  lieues.  —  28  Bessere:  »Beaus  nies«  ce  dit     Vgl  2lS,I.  - 
Hb,:  dieu. 

Guer,  Dr.:  **»Sire€  dist  Estoursault  (-fault)  >njallement  nous  yra.  *'J^ 
dessire  la  nuit;  mais  eile  ne  peult  ?enir,  *'il  y  a  plus  de  deux  heures,  qu-* 
le  soleil  ne  hoba  d*un^  estan  (estat)«.  *'»Beau  nepueu«  dist  Marrile 
»Mahom  sera  a  nostre  aide,  **pui8que  Roland  et  Oliuier  sont  mors,  ce  o'est 
riens  du  demourant«.  **>Je  ne  scay«  dit  le  Türe  »qu'il  en  aduiendra; 
*'mai8  moult  de  gens  s*enfuyent«.  *»  Atant  es  venu  Galten  »'qui  aprocL? 
de  Tenseygne  (Bl.  dir«)  Mahom  »*et  va  ferir  deuant  Estourfauli ,  »*puis 
crye:  Vienne.  ** »Ha  Mahom«  dist  Marsille  »Oliuier  est  reuenu.  **Le  diable 
d'enfer  Ta  bien  resuscitö.    Je  cuydoye,  qu*il  fust  mort«. 
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II  a  fait  des  Francois  la  place  dcliurer. 

Et  quant  Charlon  le  voit,  dieu  en  prent  a  iurer, 
(2  Qu'encontre  ßurgalant  se  vouldra  esprouuer, 

II  a  traicte  Joieuse  qui  mout  fist  a  prisier, 

n  brocba  le  cbeual  quMI  a  fait  randonner. 
15  Et  le  roy  Burgualant  ne  le  voult  refuser, 

Eulx  deulx  se  sont  ferus  sans  point  [de]  deporter 

Bargualant  va  au  roy  grant  horion  donner, 
188  Mais  le  cheual  guenchit,  le  coup  laissa  aler, 

Puis  le  vient  de  Joieuse  bellement  assener, 
3  Que  le  heaume  lui  fit  parmi  fendre  et  fröer, 

La  cerueile  luy  fait  a  la  terre  [verser], 

Et  le  roy  Burgualant  a  la  terre  tumber. 
6  Charles  crXe:  »Monioie  et  saint  Denis  le  ber«! 

La  veüt-on  Francois  la  bataile  asembler, 

Oger  de  Danemarche  y  feit  mout  a  louer, 
9  De  meilleur  cheualier  ne  pourroit-on  parier. 

Par  tout  ou  il  aloit  fait  la  place  escouler, 

Ne  trouue  sarrasin,  ne  conuiengne  finer, 
2  A  sa  voix  haultement  leur  a  prins  a  crler:' 

»Auiourduy  vous  foray  [chierement]  comparer 

La  mort  [Koullant  le  conte]  et  d'OIiuier  le  ber«. 
5  Au  roy  Marsilles  vont  la  nouuelle  compter, 

Que  mort  est  Burgualant  que  tant  deuoit  amer. 

CXLVI. 

T  es  sarrasins  s'en  vont  au  roy  Marsilion, 
8  -*-*  La  mort  de  Burgualant  lui  dire[n]t  a  hault  ton. 

Quant  Marsilles  Toui,  ne  lui  vint  mie  a  bon, 

II  (en)  appelle  Baudus  et  le  roy  Bussion 

287,48  Bes8.  den  Beim  in:  looer.  —  46  Sess.i  Andui.  Vgl  222,28.  — 
^egen  sans  point  de  d.  vgl  235,18  —  888,4  Es.:  tresbncher.  —  14  Es.: 
1    coms  Roullant;  vgl  176,8. 

uer.  Dr.:  **La  bataille  fat  ffrande  a  merueilles.  **Et  atant  est  venu 
tligant  **qui  faict  ynider  la  place  des  Francoys.  *'Et  quant  Gharlemaigne 
Yoit,  il  prent  dieu  a  reclamer  et  faict  sernient,  «*qa*il  s^esprounera  contre 
j.  « *  AdoDC  brocha  le  cheual  tant,  qu'il  peust.  *  *  Et  quant  Balligant  le 
it,  il  ne  le  reffuse  mye  ««et  fierent  Tung  contre  Pautre  *^et  Bkligant 
nne  au  roy  vng  ^rant  horion;  (288,1)  mais  Charlemaigne  a  ganchy  an 
up,  *pui8  le  va  fenr  tel  coup  de  Joyeuse,  »qu'il  luy  fendit  tout  le  heaulme 
la  teste,  *tant  que  la  cerueile  en  sault  et  est  tumbä  a  terre.  *Et  le  roy 
lligont  tumbe  tout  mort.  •  Charlemaigne  crye  Monioye  sainct  Denys. 
ja  yit  on  Francoys  assembler.  "Ogier  de  Dannemarche  se  porta  molt 
illanment;  '«car  partout  on  il  passoit  faisoit  vuider  la  place,  >^8ine 
icontre  Sarrazin  qu'il  ne  face  mourir.    ''Si  s'en  vint  vng  Sarrazin  compter 

roy  Marsillon,   '«que  Balligant  estoit  mort  dont  il  fut  courrouc^. 

887,84  Es.:  ens  ou. 
(er.  Dr,:    >'Lee  sarrasins  s'en  vont  fuyant  ca  et  la  tous  esbahys,   **si 
Aoflg.  o.  Al»h.    (Otlfon.)  16 
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21  Et  le  roy  Malquidant  et  le  roy  Aqaillon, 

»Seigneurs«,  [ce]  dit  le  roy,  m'en  feray  odison, 

Geste  ionrnee  [ci]  est  poar  le  roy  Charloo. 
24  Je  voy,  que  le  soleil  est  en[eor]  oa  coron, 

Qu*il  estoit,  qaant  orains  commenca  la  tencon; 

Cest  oeuure  de  fantosme  et  du  fait  de  NoiroD. 
27  Pensons  de  nos  guarirl   N'y  a  aultre  coran, 

Nous  sommes  desconfiz  a  grant  perdic[i]on. 

Mectons  nous  au  retour  par  del6s  ce  buisson«! 
30  Et  ceulx  ont  respondu :  » Vecy  bonne  raison«  I 

Lors  (se)  sont  mis  a  retraict  coiement  a  larron, 

Decy  iusques  au  bois  ne  fönt  arrestison, 
83  Adonc  s*en  sont  fuy  brochant  a  esperon, 

Jusques  a  Sarragoce  ne  fönt  arrestison. 

CXLVn. 

Ar  s'en  ua  [rois]  Marsilles,  la  fuite  a  commencie, 
36  ^  0  luy  en  a  main6  de  ceulx  de  sa  lignle, 

Mat6s  et  desconfiz,  vne  oreille  trenchle 

Et  la  main  ensement  dont  fit  chiere  marrle, 
39  »Haa  Mahom«,  dit  il,  »cy  a  grant  villennle. 

Auiourduy  ay  perdu  ma  noble  baronnYe«. 

De  Marsilles  laray.    Le  corps  dieu  le  maldte! 
42  Dirai  de  la  bataille,  comment  fut  desconfte: 

Paiens  s'en  vont  fuiant,  Tun  bret  [et]  Taultre  crle, 

Guer.:  appella  le  roy  Baudouin  et  Lusson,  **le  roj  Sampson  et  le  ref  M^' 
cuidant  et  dist:  >*»Seigiiear8«,  dist  le  roy  **»ce8te  iournee  est  a  ChftrleaBVge? 
•«Je  voy,  que  le  soleil  ne  se  menlt  point  et  m.  est  tout  en  Testat  '^qne, qost 
la  bataille  fast  commencee.  **C*e8t  oeunre  de  dyable.  »'Penaons  de  cts' 
sauaer!  **0u  nous  sommes  desconfitz.  * 'Mettons  nous  au  retoorc!  **U^ 
se  sont  retrais  les  Sarrazins  '  *et  commencerent  a  fiiyr,  *  «qne  INmg  ii*att<s^ 
Tautre,  cbascun  au  mieulx  qu'il  peult  fuyt 

888,88  ai  st  e  wie  in  maind  auch  e.  B,  in  maistier  230,37,  ^a»  f"- 
ei  in:  paine  197,23;  salze  206,14.  Oft  st  oi  in:  pouair  213,30;  28S,S7;  sos-^ 
216,41 ;  porteraie  193,48;  espouseraie  228,15.  ümgeMirt  findet  sidk  e  «t  ü 
Vgl  220,19  Anm.\  i)e8les  lb8,48;  esguilles  216,47;  esgrle  249,25  oder  oi  <t 
ai:  soy  229,42;  feroy  216,46;  mengeroy  212,81;  veroy  211.5;  aloi(e)  SH^^ 
fois  198,13;  estroit  200,5  etc.  —  46  Chent  cL  st  ^  ist  häufig.  V^  239,42; 
deschent  217,22;  235,1;  aincheulz  207,5;  percherent  221,45;  percb^  2öT.e7: 
ochi,  chy  247,12.  27;  courouch^  200,2;  trachant  214,3;  fiüchoii  199,2:; 
fache  209,43;  facheut  244,4;  adyanchemeDt  244,9 ;  acher  243,27;  e88aiKhe2äU 

238.34—239,11,  Text  von  1470  und  Gal  Dr,  s.  235,44. 
Quer.  JDr.:  '^Marsille  *  «emmaine  aneoques  Iuy  ceulx  qu*il  ayme  le  mieDix, 
*'tout  mat^  et  desconfit  et  vne  oreille  **et  yng  bras  couppd  «•»Bj* 
Mahom«,  dist  il  »veez  cy  srant  villanye!  ♦••Tay  auiourd^bay  perdo  toaa 
mes  barons.  Je  n*oseroie  plus  arrester  cy,  ains  m*en  &ult  fnyr  ooltren^; 
car  i'ay  toUu  a  Charlemaigne  monlt  noble  compaignte«.  «^^  voaa  laiinj 
oy  de  MarsiUe  **et  vous  diray  de  la  bataille,  comment  eile  alla.—  C^ 
liXXXyi:   «*Les  payens  s*en  vont  fuyant  et  criant  ««et  les  Fraacoyi  i« 
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Francois  les  vont  chassant  a  Tespee  fourbYe ,    [24021 
45  Cheot  mile  en  ont  occis  a  deul  et  a  hachle.    |2463j 

Par  dedens  Baincheuaulx  gisent  les  corps  sans  v¥e, 

Adonc  failli  le  ionr,  la  nuit  est  obscars'le.    [2481] 
^99  Charles  fut  sur  les  champs  oa  il  pleure  et  lermKe 

Pour  son  nepueu  Roulant  et  pour  sa  baronnle, 
li  Guallen  vient  a  lui,  ne  s*i  detrie  mTe, 

»Emperiere«,  dit-il,  »ie  vous  [a]certifie, 

Bien  vous  ensengnerai  droit  a  Taube  esclarcle 
6  Roalant  et  Oliuier  dont  Tarne  soit  saintle,  (?) 

L'archeuesque  Turpin  dont  Tarne  soit  leuie;  (?) 

Toulx  les  trois  vi  monrir  en  [la]  röche  antKe, 
9  A  mon  pere  parlai  qui  tant  ot  seigneurYe, 

En  mon  giron  moaru,  se  dieu  me  beneie«. 

»Guallen«,  dit  le  roy,  »la  chiere  ay  si  marrle, 
12  Bien  Touldroie  mounr;  car  lear  mort  m'atenrle, 

Si  que  iamaiz  nul  iour  n'auray  [plus]  chiere  Ue«. 

CXLVIII. 

rjharles  fut  sur  les  champs  en  painne  et  en  douleur, 
15  ^  La  Tont  reconfortö  ses  hauls  prinches  d'onnour, 

»Emperiere«,  fönt  il,  »en  nom  du  creatour, 

On  deuroit  bien  plourer  adonc  et  nuit  et  iour 
18  Qui  pour  plourer  pourroit  recouurer  sa  tristour. 

Le  plourer  ne  vous  vault  la  monte  d'ufn]e  flour. 

Mais  pri^s  a  Ihesus  le  pere  sauu[e]our, 
21  Que  les  ames  en  ait  en  son  trosne  maiour«! 
Guer, :  chaasent  an  trancbant  de  Tespee  « *  et  en  ont  occis  bien  deux  cent  mille. 
«'Adonc  faillit  le  iour  et  la  nnyt  est  ye-(B2.  Pi««)nüe  (289,1)  et  Charle- 
naaigne  estoit  sur  les  champs  qm  ploure  et  demeine  grant  daeil  'ponr  son 
Depnen  Bolant.  *  Et  Galten  yint  au  roj  *et  luy  dist:  »Sire,  ie  tous  promets, 
^  que  ie  vous  ensei^eraj  bien,  mais  qn^il  soit  iour,  *  Rolant  et  Oliuier  '  et 
l'archeuesque  Turpin.  *  Je  les  vey  monrir  tous  trois  *et  si  parlay  a  mon 
pere  '*et  mourut  en  mon  gironc. 

289,1-26  Text  von  1470  und  Qdl.  Dr.  5.  286,26. 

289, 22  Bessere:  Pen.  —  26. 26  vallour,  conllonr.  Der  Schreiber  lieht  die 
Verdoppelung  besonders  von  intervoeälem  1:  Vgl  donlleur  228,18.  46;  pallir 
226,48;  Youlf^  225,87;  youllu  199,16;  Roullant  213,1  etc.;  pallefroy  229,8; 
^ellement  213,9;  malle  281,43;  paroUes  220,20;  Marsilles  208,88:  Charllon 
199,1.  Ebenso  rr  st  r:  Restorre  226,6;  ferry  227,46;  ss  st,  s:  repairisson 
M0,19;  Terssent  218,40;  arsse  248,22.  37;  nn  st.  n:  bonne  193,31;  pai(e)nne 
L96,87;  m  st.  p:  souppirant  228,88:  couppee  199,41;  chapploier  225,19; 
)^app]es  242,19,  245,19.  ümaekehrt  findet  sich  aber  auch  1  st  11:  ala  227,2; 
nilier  206,82;  maile  285,5;  bataile  229,7;  r  st.  rr:  compera  198,4  {gegen 
a5,45);  feure  234,39;  secoure  242,45  etc. 

7uer.  Dr.:  ■«Tonte  nnyt  fut  le  toj  en  my  le  champ  plourant  et  menant 
rrant  dneü  regretant  Roland  et  Oliuier  ■  *et  les  barons  le  reconfortoient  au 
nietüx  qn'ils  pouoient  et  luy  disoient:  '<>£mpereur,  ne  tous  desconfortez 
«lue!    ■•Gar  pour  plourer  ne  les  reoouuerr6s  vous  pas.    »«Mais  prtrs  dien, 

16« 
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Toute  nuit  fut  le  roy  la  ou  n'en  fit  Testour 
Jusques  a  Tendemain,  que  il  vi  le  beaa  ioar, 
24  Que  le  ber  Guallen  mena  Tempereour 

La  ou  Roulant  estoit  qui  mout  est  de  valloar, 
Oliuier  et  Turpin  qui  n'ont  point  de  coullonr. 
27  Et  quant  Charles  les  voit,  [il]  eut  teile  hidoar, 
Qu*a  poi  qu'il  ne  chay  du  cheual  misoudour. 
[Et]  Gwa[n^5]  qui  auoit  le  ceur  d'un  tr[a]istour, 
30  Quant  il  choisi  Roullant,  la  fist  teile  doulour, 
Qu'il  chai  sus  les  champs  en  disant  par  foloar: 
»H(a)a  Roulant  beau  fillatre,  ie  pri  au  saua[e]oar, 
33  Que  t'ame  soit  sauuee,  i'ay  pour  toy  grant  tenrour«. 
U70  (Bl  lOOr*)    (FortseUung   von      öai.Dr.:  »»Dont  il  cuida  tu  eHnii^r 
S.  238) :    *  *  Quant  Charlemaigne  les      et  deuant  qu^il  sceust  parier,  se  p»^ 
Yoict,    si   est   tant   dolant,     **qu*a      quatre  foja  sur  le  col  de  soBch^xil. 
peu,  qu'il  ne  pert  le  sens,  si  se  pasma      et  se  n'enst  estä  le  duc  de  Bainprei 
troys  ou  quatre  foys  sur  ie  coul  de      et  Ogier  le  DanDOjs  qoi  le  rädr^:: 
son   destner,    si    le  resconforterent      soubstenir    et    reconforter,   Ci»-:- 
moult   fort  le  duc  Naymes   et  Ogier      maigne  se  fiist  laiss^  cheoir  öe  3- 
le  Dannoys.  Hoult  fut  dolant  et  marri      sus  son  destrier  a  terre  et  m&^y 
le  bon  roy  Charlemaigne  pour  Roland     a  le  veoir,   qu'il   fnst  mort  —  t«f 
son  nepueu  et  pour  Oliuier  et  pour     XXXVIIJ:     Quant    le    roy   Cbirlr 
les  autres  pers  et  les  plainct  et  les      maigne    Tit  son   nepnen   Rolftst  >' 
regrecte  et   fait  nioult  grant  dneil.      les    aultres    pers    ainsi    mors  o-ä- 
Et  ainpi  qu'il  demenoict  son  dueil  et     a   costä  Tung  de    Taatre,  fat  ^ 
son  courouz,  «»si  vint  Ganellon  celle      courrouc§  et  marry,  ••que  a  p<  .  i^ 
part  toot  arm^  de  see  armes,  si  des-      ne  creua  de  dueil  et  de  ire   Si  cc^- 
cendit  de  son  destrier  •  >  et  se  lesse     menca  a  plaindre  et  a  regreter  n^ 
cheoir  sur  le  duc  Roland  et  fist  sem-      nepueu  Rolant  et  moult  gnnt  <^^  ;* 
blant  de  pasmer  dessus  luy  et  dist:     demena   pour    luy   en   disant:    >Hr 
**»Helas  amy  Roland,   mal  demou-      Rolant,    beau  nepueu  et  toqs  r«:u 
rastes  jcy.  *' Moult  dois  auoirle  cueur      Oliuier  que  i'ay  tant  ayme  et  ckrr. 
marri  de  vostre  mort«.  oncques  en  nnl  estour  ne  batsille  &e 

peustes  estre  matt^  ne  Tainco-  «^ 
scay  bien,  que  tant  que  la  bataille  a  durd,  que  n'aaes  pas  en  le  cseir 
failly«.  **Lors  arriua  Gannes  tout  armd  de  ses  armes  qui  descendit  <^ 
dessus  son  destrier  '^et  en  faignant,  qu'il  fust  bien  courrouoö  et  m^^ 
de  la  mort  de  Rolant,  '^cheut  tout  plat  dessus  luy,  comme  sil  )^^' 
pasm6.  Et  commenca  le  traistre  menteur  pariur6  a  faire  complainte^  ^ 
regretz,  ainsi  que  pourrez,  ouyr  et  va  dire:  '*  »Helas  Rolant  beau  fik  s^^ 
demourastes  icy.  Or  yous  ont  payens  occis  dont  i'ay  en  mon  coeur  gcefs? 
amertume.  Par  le  dien  qui  me  fist,  ie  Youldroye  estre  mort  pour  voos,  » 
vous  fuBsiez  en  vie,  comme  ie  suis.  Ha  noble  roy  Charlemaigne,  'abhä 
ne  recouureras  tel  cheualier.  C'estoit  la  fleur  de  cheualerle ,  le  pillier  i^ 
batailles,  le  confort  de  poures  gensdarmes,  la  soubstenance  de  la  foy  catbdiqse«. 
Guer.:  qu'il  en  ait  les  amesi  ><Le  lendemain,  quant  il  fut  ionr,  '^Gallen  w^* 
le  roy  >*ou  estoient  Roland  **et  Oliuier  et  Tarchenesque  Tarpin.  *'St  qsast 
Charlemaigne  les  voit,  il  eust  teile  douleur  ou  cueur,  >*qu*a  peo.  quHI  &i 
cbeut  du  cheual  a  terre.  **Et  Guannes  qui  auoit  le  cueur  d'un^  tnistrf. 
•«quant  il  choisist  Roland,  il  demena  tel  dueil,  •*  qu'il  aembliSt»  qoe  ^ 
deast  mourir. 
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CXLIX. 

»Doulant«,  dit  Guanelon,  »com  pour  toy  [ne]  suis  nes! 
^^  Las ,  que  dira  ta  mere  ou  grande  est  la  oeaultes  ? 
16  De  la  douleur  mourra,   c'est  bien  la  verit6s«. 

Quant  Gualien  le  voit,  si  est  auant  passäs 

Et  dit  a  Guanelon:   »(Haa)  Traltre  (leffa6s, 
19  Voas  les  au^s  vendus  trahis  et  vergondös, 

Par  vous  est  mis  a  fin  le  nobile  barn6s«. 

Par  la  barbe  lo  prent  (le  noble)  Gallen  le  doubtes, 
!2  Chent  peulx  en  arracha  et  puis  dit:   »Vous  raourrös«. 

II  a  traite  Pespee,  qu'il  n'y  est  arrest6s, 

Ja  lui  trenchast  la  teste,  se  ne  fut  le  barn^s. 

240,8-6  Vgl  267,28-30.  —  7  Vgl  Turpin  ed,  Casteta  Cap.  28.  —  18 
l8.:  grant.  —  20  Hs.:  Charles  de  Raincheuaulx.  —  22  H8.:  11  a  au  les 
3  la  Yng  mout  riche  castelz.   —    27  Bess,:  Pias  belle  d*elle  n'a. 


170:  *'Qnant  Gallen  entent  Gannes, 
est  tant  dolani,  que  merueilles,  si 
isse  par  dauant  Gharlemaigne  et 
t  tout  hault,  tant  que  plusieurs 
)nt  ouy:  »•»Roy  Gharlemaigne,  sai- 
lez  vray,  que  voicy  le  {Bl  lOOv^) 
aistre  *  *  qui  a  vendu  ton  nepuea 
3lant  et  mon  pere  Oliuier  et  les 
it.es  aussii  *>£t  lui  osteray  la  teste 
dessus  les  espaulles«.  **  »Kon 
rez«,  dist  Gharlemai^e  »jl  ne  sera 
8  uinsi  taict.  «^Mais  8*il  a  desser- 
',  jl  sera  jngi^  et  sera  escorcb^  ou 
y4  ou  pendu€ .  « '  Lors  Gharlemaigne 
pella  Amelon  et  Thierry  et  Huon 
Itublenisse  et  son  frere  Amorry  et 
ir  dist :  »Seigneurs,  prenez  moy  ce 
listre  et  le  gardez  bien,  je  vous 
Le !  Et  8*i  Tous  eschappe,  saichez  de 
ly ,  que  vous  serez  pour  lui  pen- 
z  ou  ars  ou  esoorchez« !  Si  lui  res- 
adirent:  »Sire,  ne  vous  en  souciez! 
r  bon  compte  vous  en  rendrons«. 
rs  le  prennent  et  lui  llent  les 
Ln^  81  tres  estroict,  que  par- 
'Tes  ongles  le  sang  lui  sailloyt. 
0, 1-19  ^hlen  1470  u.  Oal  Dr.  Es 
gt  240,20  ff.  auf  8.  250). 


Gal  Dr.:  Le  traistre  Gannes  disoit 
ces  parolles,  affin  qu*on  ne  s'apper- 
ceust  point  de  sa  trahison.  ' '  Mais 
quant  Galyen  Tentendit  faire  telles 
fiwienta-  (S.  107)  cions,  cuyda  deueair 
fol  et  yssir  hors  du  sens  et  passa 
par  deuant  Gharlemaigne  par  si  grant 
felonnle,  qu'il  sembloit,  qu'il  fust 
enraiff^  et  luv  va  escrter  si  hault, 
que  plusieurs  1  ouyrent  et  dist:  ••»Ha 
noble  roy,  que  fais  tu?  Voicy  le 
traystre  '^qui  a  vendu  ton  nepueu 
et  mon  pere  Oliuier  et  tous  les  autres ! 
**J'en  vueil  prendre  la  teste  a  mon 
branc  d'acier«.  **Lors  le  roy  Ghar- 
lemaigne dist  a  Galyen  :  »Doulz  amy, 
ie  veulz  scauoir  auant,  coroment  il 
en  va,  si  sera  iugä,  selon  qu*il  a 
deseruy,  et  se  ainsi  est,  qu*il  soit 
conlpable  de  la  trahison,  **tout  vif 
escorcher  le  feray  etaprbs  [sers^roty«. 
* '  Adonc  va  hucher  Menelon  et  Thierry 
et  Huon  d*Aubemerles  et  son  frere 
et  leur  dist:  »Seigneurs,  entendez  a 
moy!  Je  vueil,  que  prenez  Gane- 
lon  et  que  me  le  gardez  sur  peine  de 
voz  vies,  et  se  d'auenture  il  vous 
eschappe  tous  pendre  ou  rotir  vous 


er,  Dr.:  • 'Quant  Gallen  le  veit,  il  passa  auant,  ••et  dist:  »Ha  trahistre 
iur^,  *^ilz  sont  tous  mors  par  tovc  *»Si  le  prent  par  la  barbe  ••et  en 
ache  plus  de  cent  peulx  et  puis  luy  dist:  »Yous  y  mourrezc.  *<Si  tire 
pee  **et  luy  eust  coupp^  la  teste,   si  n*eust  est^  les  barons  qui  le  luy 
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45  A  GualIeD  on  dit:   »Beau  sire,  or  voos  soafTres! 

II  moara  d'aultre  iiiort  en  fine  verit^s«. 

Adonc  fut  Guanelon  aulx  cheuaUers  liur^s, 
940  Kt  Charles  commanda  le  noble  couronnfe, 

Que  le  Corps  de  Roullant  soit  bi'en  enbaufam^,    [296*2] 
3  Et  d'Oliuier  aussi  qui  mout  fut  ses  priuäs 

Et  du  bon  archeuesque,  püis  les  eut-on  port6s 

Tout  droictement  a  Bleues  qui  fut  bonne  fertes,    [P  35i,ll] 
6  Et  le  Corps  l'archeuesque  qui  tant  fut  honnores 

Tout  droit  en  la  cit^  d'Arle  la  (noble)  fermet^ 

Et  on  le  (ist  ainsi,  comme  oui  vous  aues. 
9  Charles  perceut  les  mors  enuiron  de  toulx  l&s^    [P  254,14] 

CrestKens  Sarrazins  par  tout  entremell^ 

>Beau  sire  dieu«,  dit  Charles,  »tel  grace  me  donnä, 
12  Que  i'aie  (les)  crestiens  congnus  et  aduises«!  [Ven«VII3!8,li] 

Miracles  y  fi^t  dieu  telz  que  vous  [ja]  orr^s: 

Sur  toulx  les  crestiens  dont  le  champ  fut  semfe, 
15  Vng  arbroisel  de  coudre  il  creut  a  toulx  les  les    [P  2S5,I5] 

Et  sur  les  sarrasins  epines  a(to)ulx  costes.  JTP  256,4] 

Lors  ont  les  crestiens  a  la  terre  boutte,     [P  256,9] 
18  Et  fu  faicte  pour  eulx  gran[de]  solempnit6s, 
a  Puis  ftU  uns  hospitaus  en  icet  leu  fondis. 

Lors  (Charles  s'en  parti,  qu'il  n*y  est  arrest^. 

Si  com  [de  Baincheuaulx  Charles]  se  fu  seur^ 

Oali  ferayc.  Lora  les  barons  luy  ont  respondy,  qa*il  ne  8*ea  wa^e  et 
que  bon  conipte  luy  en  rendront.  Alora  piindrent  Ganelon  et  k  fiere^ 
par  les  poingi  si  estroictement  de  bonnes  cordes,  qn'ilz  lay  fiieit  saiJs 
le  sang  a  travers  les  ongles.      

Ouerr,  osterent  **et  dient  a  Galten:  »Sire,  taisez  yoos!  **11  moambi» 
d*aultre  mortc.  «'Adonc  fut  Guannes  liare  aux  cheualiers.  (240,l)£l  ie  ror 
Charlemaigne  commanda,  'qne  le  corps  de  Rolant  fnt  bien  enbami^  'et  las 
celuy  cl*01yuier  «et  du  bon  archeuesque  Turpin;  puis  ont  esi^  portei  ■aBbjc^- 
*£t  Charlemaigne  fist  sercher  tous  les  ■  ^chrestiens  qni  estoient  mon  pamT 
les  payens,  **et  dieu  y  monstra  beau  miracle;  '^car  sur  chascan  ehroTi» 
i«leua  vng  palme  '*et  sur  les  sarrasins  espines.  ''De  toos  costes  foR£^ 
boutes  les  chrestiens  en  terre  ^  *et  fut  fait  pour  eulz  grant  aeruioe  (a)et  fA 
fonde  en  oe  lieu  vng  hospital.     *^Et  ainsi  comme  le  roy  se  fat  {witr«^ 

240,17—241.16.  Im  AnsMusB  an  die  Wiedergabe  van  235,47-239,1 
auf  S,  283  ff.  folgt  1470  und  Gal,  Dr.  folgender  TeaAi 
1470  Blieir'^:  '(240, 17) et  fist  ...  ir  öoJ.  I>r.  Ä  173:  "Et  tow  les  «^ 
les  chrestiens  mors  et  les  fist  enterrer  stiens  qu*ü  trooa  mors  fist  CBtenff 
tous  ensemble  'sur  le  chemin  qui  ya  'droictement  sur  le  cfaenuB  de  säst 
a  sainct  Jacques.  Et  fist  Charlemaigne  Jacques  en  une  place  qoe  reoesos« 
desdyer  le  lieu  a  reuecque  de  Paris  de  Faris  beniat  'et  deuLn  et  mg  i» 
qui  estoiot  auecques  Charlemaigne  hospital  fist  &ire  et  fonder  *oii  vxx 
pour  lors.  '(238, 18a)  Si  y  fist  le  roy  substantez  et  herberges  poores  ^^. 
Charlemaigne   faire   et    ediffier  vng     rins,   qnant  ilz  passent  par  Li  4B> 
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1470 :  hodpital.  *QuaD  t  Gharlemaigne  Gal, :  prient  chascun  iour  pour  les  ames 
eot  faict  enterrer  les  mors  et  qu*il  eut  des  vaillans  crestiens  tmpassez.  — 
fait  chanter  pour  eulz,  si  se  repou-  Cap,  LXII:  'Aprbs  qae  lemperear 
serent  hii  et  ses  cheualliers,  *(161v^)  Gharlemaigne  eut  fait  enterrer  lei 
si  s'en  (240. 26)  vint  Gallen  a  Charle-  nobles  chrestiens  que  iL  trouua  mors 
maigneet  lui  dist:  SSire,  j'ay  femme  en  la  bataille,  *le  preuz  et  hardy 
fiancee  laquelle   est  moalt   Delle  et     Galyen  8*en  vint  au  roy  Gharles  et 

f^laisant,   eile  fut  niepce  a  Baligant     luy  dist:  *>Sire,  poar  diea  or  m'en- 
'adoiiral  paien,  si  vous  prte,  qu*il     tendez!    J*ay  promis  a  vne  dame  la 
▼0U8  plaise   venir  a  mes  nonces  et       '      '   " 
que  vous  roe  donnez  la  pucelle  par 
la  mainc.   '(32)  »Par  mon  chief«,  dist 
le  roy  »je  le   feray   volentiers  et  si 
▼ous  donne  Testandart  que  vous  auez 
conquis.    Vous  me  venistes  secourir, 
quant  je  vous  manday,  moult  voulen- 
tiers,  si   en  doys  bien  faire  vostre 
plaisirc.     *Lor8    commanda    Gharle- 
Tuaigne  acueillir  ses  tentesetces  trefz, 


lors  chascun  sarra  (?)  ses  besoignes 
et  Gharlemaigne  et  Gkillen  monterent 
a  cheual  *®et  11«  cheualliers  s*en  al- 
lerent  auec  eulz  qui  ont  les  XII  pers 
ffard^  et  coutoiez  jusques  a  ce,  que 
Gharlemaigne  soit  retomä.  *'Si  fut 
Gannes  bien  oard^  et  tenn  eu  prison, 
jusques  qu*i  de  la  trahison  fut  fort 
(i^^r®)  cnarg^,  comme  vous  orrez  en 
teiups  et  en  lieu.  *'(241,  l)Or  s*en 
va  Tempereur  Gharlemaigne  a  grant 
joie  et  mene  auecques  lui  Gallen 
tiestoröle  vaillant  combatantle  preuz 
et  le  hardy  et  s*en  va  a  Monsurain 
ou  la  femme  Galten  estoict,  si  B*en 
vont  maint  princes  de  grant  valleur 
auec  eulz,  si  ont  tant  cheuauch^ 
que  dens  (?)  deuers  le  vespre  le  jour 
d*une  grant  feste  virent  le  chastel 
le  Monsurain  et  la  tour  et  les  murs 
de  la  ville  q^ui  estoict  clouse  et  le 
palays  et  la  viUe  qui  estoient  de  grant 


plus  belle  que  vous  vistes  oncques, 
que  ie  la  prendray  a  femme,  quant 
ie  vous  aurois  aydä  a  vaincre  Balli- 
gant  et  Marcille.  Or  sont-ilz  main- 
tenant  vaincuz,  ie  vous  prle  et  re- 
quien,  qu'il  vous  plaise  venir  a  mes 
nopces  et  que  vous  menez  la  pucelle 
par  la  main,  quant  Tespouserayc. 
'»Par  mon  chief«,  dist  le  roy  »Galyen, 
chier  amy,  i'en  suis  d*accord ;  Phonneur 
vous  appartient,  bien  que  soyez  no- 
blement  aconipaign^,  et  feusse  seule- 
ment  que  pour  le  beau  estandart 
que  auiourdhuy  auez  conquestä.  Aussi 
pareillement  me  venistes  secourir  et 
ayder,  quant  ouystes  les  nouuelles 
que  iS.  174)  ie  vous  manday  par 
Girard  deGenneuop,  pour  ce  doy-ie 
vostre  voulente  faire  et  acomplir«. 
'Lora  le  roy  fist  cueillir  ses  loges  et 
ses  trefz  et  tous  ses  bernages  et  a 
Tapräs-dinee  monterent  Gharles  et 
Galyen  sur  leurs  destriers  acom- 
paignez  du  duc  Naymes  de  Ogier  le 
bannoys  et  de  tous  les  baronsFran- 
coys,  ''fors  de  diz  mille  hommes 
d*armes  qu*il  laissa  encores  a  Ron- 
ceuaulz,  tant  que  Gharles  fust  arriere 
retoumö.  '  *Enapr^  fut  la  trahison  de 
Gannes  trouuee  et  sceue  dont  il  estoit 
accusä.  Si  fut  tousiours  bien  gardö 
entre  les  mains  de  Nenelon  de  Vannes 
et  fut  bien  ly^  estroictement;    puis 


fut  fait  vn^  champ  de  bataille,  ainsi  comme  vous  orrez,  par  vng  appellä 
?inabel  qui  disoit,  qa*il  n*estoit  point  coulpable  de  la  trahyson  &  Bolant 
^t  d*01inier  et  de  tous  les  autres  barons  qui,  ainsi  que  dessus  a  est^ 
list,  anoient  estä  oocis.  Mais  le  dit  Pinabel  fut  desconfit  et  vaincu  en 
ihamp  de  bataille  et  eut  la  teste  couppee  et  Gannes  fut  trayn^  a  bons 
iheuaulz,  ainsi  que  plus  a  piain  sera  desclairä  cy  apr^  en  la  fin  de  ce 
iure.  "(240,47)  Or  8*en  va  Galyen  ao  chastel  de  Monsurain  a  grant 
oye  et  lyesse  (241,1)  et  maine  aueo  luy  Pempereur  Gharlemaigne,  et  tant 
»nt  chenauchä  par  leurs  ionmeee  par  si  grant  force  et  roideur,  qu'ilz 
r  arriuerent  par  vne  vespre  la  veille  de  la  my  aoust.  A  Taprocher  de 
doDsurain  vit  Gharlemaigne  le  chastel  et  les  tours  et  les  murailles  de  la 
ville  qui  moult  estoient  naultes  et  fortes  et  noblement  compassees,  puis  vit 
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1470:  appoissance!  "Quant  Charle- 
maigne  aduisa  Monsuniin,  si  en  fut 
mouit  esmerueille,  si  appella  Gallen 
et  lai  diflt:  »Je  tous  prSe  par  amoar, 
qae  vous  nie  dtes,  qui  est  ce  liea ;  car 
oncquet  niaid  ne  vy  point  de  si  bei 
ne  de  si  grant  vallear«.  '^»Sirec, 
dist  Gallien  »jl  est  yoetre  et  a  vostre 
commandeinenlc.  {162 v^)  "»Amis«, 
dist  le  roy  »vons  auez  conquis  mon 
amour ;  car  vous  estes  preux  et  cour- 
toys  et  si  estes  9&\^e  parleur  et 
anasi  fut  vostre  pere  et  n*eut  onc- 
ques  foUle  ne  oultrecuidauce ,  plus 
hardi  de  lui  ne  vy  jatuais  en  estonr 
et  tous  iours  ensuit  le  bon  a  son 
bon  ffouaerneui'c.  '*La  belle  Goi- 
maulde  estoict  au  hault  palays  de 
Monsurain  et  estoict  aux  fenestres  et 
regardoict  ca  et  la«  si  yit  venir  grant 
quantit^  de  gens  d*armes,  si  en  eut 
grant  freeur.  Mais  se  ne  fut  rale 
merueilles,  sVIIp  en  eut  g^ant  paour; 
car  eile  cuidoit  bien,  que  ce  fust 
Baligant  qui  8*en  retournast.  "Si 
arriua  tan  tost  vng  messaige  a  la 
porte  qui  escrle  tout  hault  a  Gui- 
maulde:  Dame  descendez  a  bas!  Car 
veoz  cy  yetdr  Gallen  le  gentil  com- 
butant  qui  amene  Charlemagne  et 
mains  autres  seignears !  Et  si  ont  tu^ 
Baligant  et  Marsilles  et  tous  les  sar- 
rasins  la  mercy  noatre  seigneur«. 
"Quant  (Bl  163r'')  la  pucelle  entend 
le  messaige,  si  en  eut  moult  grant 
joie,  si  est  moult  asseuree,  si  lui  re- 
uint la  coulleur,  si  8*en  entre  en  sa 
chambre  et  se  va  babiller  et  atourner 
le  plus  richement  qu*elle  peut,  et  fist 
faire  par  la  ville  grant  apurestement. 
"Or  tant  approucha  Charlemagne  et 
Gallen  et  les  autres  princes  de  Mon- 
surain, qu*ilz  entrerent  dedens.  '"Et 
Guimaulde  descendit  du  imlays  et  vint 
au  dauant  Tempere ur  et  le  receut 
moult  joieusement.  '*Et  quant  Char- 
lemaigne  vit  la  pucelle,  jl  Tacolla 
moult  doulcement  et  eile  le  salna 
moult  courtoisement  et  lui  dist,  que 
bien  fust  venu  lui  et  tout  son  ber- 
naige.   »Belle«,  dist  le  roy  »dieu  vous 


Gahi    aar    le    donion   da    pakis  U 
noble   escharboucle    qui  moalt   cl:r 
reluysoit  qui    estoit   TDg  grant  tre- 
sor.    "Lora,  quant  Charles  vit  k  üem 
qui  si  bei  eatoit  et  si  riche.   eot  q 
son    cueur   grant    foye   et  lyesse  et 
hucha  Galyen  par  inoalt  giant  anccr 
et  luy  demanda,  a  qui  estoit  ce  neh'.* 
cfaastel    qui    si    bien    estoit  aocne  et 
disoit  Charles,    quVn    Espaigne  sa 
auoit  point  vea  de  pareiL     '*»Sic<, 
respondit  Galjren  »par  saint  sanloesr, 
ii  est  a  Tostre   commandemeat;  a: 
i*en  suis  maistre  et  seigneur«.  'SGer> 
tes«  dist  Charlemaigne   »amy,  tou 
auez  conquis  m*ainour.    Saicbes,  qae 
moult  ay   aimä    ¥08tre   pere  qui  f=: 
preux  et  hardy,    qui   osMaques  cd  a 
vle   habandonna   estonr    poor  paar 
qu'il   eust   de   mourir!    Mais    mos): 
bien  luy   ressembles  de  oorps  e(  lie 
visaige  et  de    valeur,    de    prouoe, 
d'honneur  et  de  honte«.     '*Taiidiiqaf 
Charles  parloit  a  Galjen,  alk  Tsf 
messagier    a    Monsurain    noneer  ji 
venOe  de  Galyen  lequel   dist  a  Gsj- 
mande:    »Dame,     or     TueUlez-nai 
atourner!    Car  voicy  (&  175)  Ga^ 
qui  admene   auec   luj   CharJemsigie 
et  maintz  baronset  prinoes«!  "Q«»at 
la  pucelle  entendit  le  messaigier,  e 
sa  vle  n'ent  plus  grant  ioyfr     Ak&t 
8*e8t  atournee    moult  noblemest  ei 
fait  appareiller  et  tendre  aoa  chasteaa 
et  palays,  puis   enuoya    messaigien 
(larmy  la  ville  pour  tendre  et  pre* 
parer   les  rües  pour  receuoir  homio- 
mblement  Chanemaigne   et  see  U- 
rons,  ainsi  comme  il  luy  appartcBost 
**Qnant  tout  fut  prest  et  apparaSe 
emmy  la  ville ,    Char lemaigne  et  ses 
gens  entrerent  dedens»  Galyen,  Girard, 
Arnault,  Bennes,  Sauary  et  le  vail- 
lant  Aymery  qui  tous  entrerent  es- 
semble  les  vngz  quant  et  les  autrea 
'^Alors  la  pucelle  Guymaade  deseen- 
dit  de  son  palays  moult  noblemeia 
aornee,    quant   eile    vit    rempeieor 
Charlemaigne  arriuer,    et   le  recnt 
lyement.   ^'  St  quant  Charles  la  vit, 
ysnellement    descendit    de  dedeest 


son  destrier  et  la  vint  acoUer  de  ms 
deuz  bras  moult  doulcement.  Et  la  pucelle  le  salüa  d*ung  bei  acueil  coortoü 
et  gracieux  en  luy   disant:   »Bien  soyez  venu,  sire  roy,  a  qui  appaiüeat 
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.470:  gartdetoatblumec!  **llsmoii- 
:erent  jnooniinant  oa  ohastel  ou  jlz 
'urent  graodement  reoeuz  et  seruiE. 
^e  soapper  fat  apprest^  et  puis 
loappa  le  roy  {Bll63v^),  si  fnt  monlt 
^randement  seruiz  et  richement  et 
;oute  aa  mesgnle  semblablement;  car 
Iz  furent  seruiz  en  gnnB  Taisaeauz 
i^argent.  *'Et  aprbs  soapper  se  coocha 
e  roy  Charlemaigne  et  se  dormit 
nsques  an  soleil  leuant;  car  piec*a 
i'auoict  en  si  grant  allegement.  '*Si 
(e  leua  au  tuatin  et  fat  apprest^  et 
labillö,  zi  parla  a  lai  la  aamoiselle 
noult  courtoizement  et  dist  a  Qallen 
lauant  Tempereur:  '*»Sire,  je  voos 
-equiers,  que  voaz  faaziez  ce  que  voos 
n*aaez  promiz;  oar  tous  m'atiez  pro- 
uyz  de  m'espoaser,  zi  Tomi  prle, 
iue  voQZ  le  fasziez,  affin  d'acomplir 
iroatre  j^romesaec  "'»Bellec,  dist  Ga- 
len, »je  le  vueil  bien,  mes  que  le 
'oy  monseigneur  z*iaccordec.  »Certez« 
lizt  GharlemaigDe  »je  m'y  accorde 
jien  et  sny  content,  que  voos  Tes- 
30uaezc.  '^Lorz  appreztent  ce  <}ui 
eur  est  necessaire  et  vont  a  Tesglise 
30ur  ezpouser.  Si  fut  la  pucelle  tant 
>elle,  que  nul  ne  la  vizt  qui  ne 
ihangeazt  couleur  de  za  beault^.  '*3e 
a  regarda  moult  souuent  Charle- 
uagne  (B2.  164r*)  pour  l'amoar  de 
ta  beaultä  et  la  couoita  moult  et  zi 
le  tust  pour  l'amour  de  Gallen,  Char- 
einaiffoe  en  eust  faict  zon  tallant. 
241,6)  Si  fut  cellui  jour  baptizee  la 
>ucelle  notablement,  zi  ne  cnangoict 
)oint  zon  nom.  '*(5)£t  aprte  Tespouza 
jralllen  moult  honneztement.  C^  pe- 
lent  bien  leurz  amourz  demener  en- 
lemble  a  leur  aise;  car  se  Guimaulde 
^stoict  belle  et  plaizant,  auzsi  estoit 
ial'ien  et  auec  ce  estoict  preux  et 
lardy.  **£t  Cbarlemagne  eut  moult 
^rant  joie  de  leur  azsemblement ,  si 
ui  donna  toutez  les  conquestes  qu*il 
laoict  faictez,  toutez  franchez  et 
luictez.  Et  Galten  lez  receut  du  roy 
oiCfalt  doulcement  Cbarlemaigne  le 
x>uronna  et  auzzi  fizt-jl  Guimaulde. 


Oai.:  la  doulce  Franoe  et  toute 
▼ostre  mezgnle,  princes,  baronz  et 
cbeualierzc?  EtCharlezluy  rezoondit: 
»Belle,  Ihesus  vous  vueille  sauluer  et 
garder«!  "Atant  monterent  amont 
au  palays  ou  Charlemaigne  fut  bien 
seruy  celle  nuyt  richement  et  auzsi 
furent  tous  zes  genz  et  baronz  gran- 
dement  feetoyez  et  seruiz  de  granz 
vaizzeaulz  d'or  et  d'argent.  **Aprbs 
le  soupper  se  roulut  aller  reposer 
Charles  qui  estoit  fort  las  et  trauaillä 
et  auoit  grant  piece,  que  a  son  ayse 
il  n*auoit  doruiy.  Si  luy  fut  prepare 
▼ng  lict,  comme  il  luy  appartenoit 
ou  il  dormit  iusques  a  Tendemain, 
-  tant  que  le  iour  fut  adiourn^;  piec^a, 
ne  dormit  si  seurement.  '^Le  len- 
demain  au  matin  se  leua  la  pucelle 
gente  et  courtoise  et  s*en  rient  de- 
uant  Galyen  et  luy  dist:  '*»Sire,  ie 
vous  requiers  luon  conuenant;  car 
promis  auez  de  moy  espouser«.  *'Et 
Galyen  luy  respondit:  »Belle,  ie  le 
vueil  vrayeaient,  moyennant  que  mon- 
seigneur le  roy  le  vueille,  aultrement 
non«.  »Certes«  dist  Charles  »\oulen- 
tiers  le  consens«.  '^Adonc  allerent  au 
monstier  sans  plus  tard er.  Galyen  et 
Charles  et  les  principaulx  barons  qui 
la  estoient  pour  lors  qui  accora  - 
pnignoient  Galyen.  Mais  tant  fut  la 
pucelle  belle  et  gente  de  corps  et  de 
visaige,  que  nul  honime  ne  la  regar- 
doit  qui  n'en  wuast  son  taient. 
"L^empereur  Charles  forroent  la  print 
a  regarder  pour  sa  grant  beaultä  et 
moult  souuent  la  conuoita  tellement, 
qu*il  fut  esprins  et  embras^  de  zon 
amour  dont  maint  zouspir  en  getta. 
Et  se  n*eust  est^  la  grant  aroour  qu'il 
auoit  a  Galyen,  il  en  eust  fait  {S.  176) 
son  plaisir.  '*  Quant  Guyuiande  fut 
a  Teglise,  son  nom  ne  luy  fut  point 
ch>ingä;  car  eile  ne  le  voulut  pas, 
ains  e^pouserent  ioyeuzement  l'ung 
Tautre.  Et  aprbs  lez  solonnitez  de 
mariage  qui  se  fönt  a  Teglise,  qnant 
ilz  furent  ezpousez,  Galyen  priut  ses 
aniours  ou  il  ze  peut  bien  iouer  lle- 


roent,  quant  bon'luy  zemblera.  *^Et 
le  bon  roy  Charlez  fut  bien  ioyeulx  de  celle  assemblee  et  luy  donna  toutez 
lez  conqueztez  qu*il  auoit  faictez  en  Ezpaigne  et  Galyen  lez  receut  benignement 
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1470:  "(9)6al1eii  ne  tiiit  pas  longue- 
ment  U  terre,  nmis  Uoi  bien  plns  grant 
seignearle,  com  nie  toos  orrex  tantoeL 
'"(fO)  Or  coiumanoe  l*ittoire  a  raoom- 
pter,   cooiDicnt  Gauen  aeeonrut  Ja- 

Jiaeline  »a  mere  (^ue  aet  frer»  voa- 
oient  exiller  et  faire  pefdre  ei  mourir 
▼illainement  doni  (B{  164v*)  Gallea 
•onffrit  nioolt  de  paine  et  de  tnmail 
'*et  dist-on  floauent,  que  graut  joie 
noarrist  grant  ooarroax,  et  tel  caide 
ettre  a  repoos  a  qui  ennuy  et  paine 
pend  a  l'ueil. 

douleor.     "Et  ponr  ce  dit-on  bien 


GaL:  Puis  Charlemaigne  1«  cm- 
ronna  toos  deiix  (246,3?)  et  lij  fim; 
foy  et  hoBmaige  de  toot  le  rojäSM 
de  SuryeL  ''Mais  Galjen  ne  le  lini 
pas  loognement,  aii»  tiat  ^^ 
grant  aeignearle  que  oeite  -^ 
ainti  qoe  von»  orres  ej  apc^  dosx  n 
sott&it  grant  peuie  et  tonnBeat  et 
forte  guerre^  "*Si  Toa»  ▼oeil  reckxs 
Bans  mentir  lliyatoire ,  ooninic  fi  aä- 
aint  a  Galjen  Retliore  qoi  TescoQji 
aa  mere  de  toarment  qoe  sei  dem 
propres  freres  TOoloieBt  &ire  ardn 
et  bnuler  dont  Gaijen  «oo&it  nmBte 
▼raj,    qae  grant  ioye  noonijt  »al- 


cunes  foys  grant  coorroox,  tel  cnyde  eetre  en  repo  a  qni  pend 
mnt  ennuy  et  toarment.  '*Aiusi  est  pareilleoient  a  racompter,  qoe,  qu^m 
Galyen  et  ses  {^ens  enrent  oecyi  et  mis  a  mort  las  aept  rniUe  y^jta 
que  Marcille  aaoit  laiaaes  en  aon  tref  poor  nrder  sa  femne»  le  roy  Utar!^ 
maigne  ne  voalut  mye  occire  la  femme  de  Marcille,  ain«  la  mena  qjL-m 
et  luy  a  Moosarain  auec  Galyen.  La  qaelle  femme  ü  fist  atoamer  mt-^; 
noblement  et  luy  donna  plnaieurs  ricnes  ioyaalx  et  Teaiioja  qid^  ei 
deliare  de  tout  aon  royanlme  a  Marcille  la  citä  aana  ^"***»«  luy  ne» 
demander. 

2I0,20-<241,H  gebm  1470,  GaL  Dr.  und  3351  t»  .«wdUam  am  &  i4^ 
ausführlicher  und  atnoeidiend,  wie  folgt  wieder: 

Gal,  Dr,  Cap.  XXaLX:  'Cr  fot  k- 
men^  grant  dueil  le  ionr  qae  Cb  u-ie- 
maigne  arrioa  s  Boneenaulx  oe  li 
troaua  son  nepaea  Rolant  raott  ei 
tou8  'les  yingt  mille  cheualiers  qe': 
lay  auoit  laiaaes.  Obascun  &t  et  t^ 
uiena  merueilleox  dneil  poar  kurs 
parena  et  amya  qai  j  fureot  oeat 
par  la  trahiaon  de  Gannea.  *Et  ünr. 
que  chascun  alloit  regrettaot  »c 
parent  et  amy,  Galyen  vint  deoiust 
le  roy  et  parla  si  haultement,  qse 
cbascun  loa^t  et  va  dire  süss: 
»Seigneur«  pnnces  et  baroos,  hksan 
ester  oea  dueils,  que  voua  deweoei 
et  mettez  lea  aellea  aiir  ce«  beaslx 
deatriers  et  deaponilles  lea  hesDlisef 
et  haalbera  a  tous  ces  mon  et  tob» 
en  venez  apr^  moy !  Et  ie  tobs  aioe> 
atreraf  aaaes  payens  et  oeulx  qsi 
ont  niis  vos  parena  et  amys  a  otci> 
aion,  afBnque  voua  yueillez  reag^r 
d*eulz;  car  vous  deboez  esire  toes 
coarroQcez  et  marria,  ai  n'en  prenez  vengeance«.  'Alora  yng  appelM  Ghani 
de  Yienne  qui  eatoit  oncle  de  Galyen  eut  ai  gi-ant  ioye  au  cueur  poor  les 
parollea  que  Galyen  diät,  que  ce  rot  merueilleaet  ya  dire  a  Galyen:  >Besa 


1470 :  ■  Moult  fut  faict  grant  dueil 
en  celluy  jour  en  Bonceuauz;  car 
jl  n*y  auoit  celluy  qui(l)  ne  regret- 
taat  aon  parent.  'Gallon  ae  print 
a  parier  moult  haulteinent  (lOlr*) 
et  ya  dire:  »Seignoura,  ce  dueil 
que  youa  faictes  ne  youa  peat  en 
riena  pro6ter.  Voua  ne  pouez  rauoir 
yoz  parena  mora  pour  plourer  ne 
pour  voua  piaindre,  ai  youa  pr!e,  que 
toua  leaatez  ce  dueil ;  car  jl  n*eat  de 
nulle  vuUeur  et  n'en  pouez  que  pia 
auoir.  Mais  mectez  lea  acellea  a  yoz 
deatriera  et  prenez  yoz  baubera  et 
yoz  heaulmea  et  paia  me  aoiuez  toua 
et  mectez  peine  de  vanger  lea  uiora 
de  yoz  parena  aur  ceulx  qui  lea  ont 
mia  en  deaconfiture  en  quoy  jlz 
Bont«!  "Quant  Girard  de  Vienne  en- 
tendit  Gallen,  ai  lui  diät:  »Par  mon 
Chief,  voua  dictea  treabien  et  ai  youa 
croiray  de  ce  qae   voua  dictea  et  ai 
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1470:  fera chescim«.  *Lon totis  lesche-  Gai,:  nepaeu,  par  le  corps  sainct  Vin- 
ualiers  prennent  congi^  de  Tempereur  cent,  taat  comme  ie  aoye  viuant,  ie  ne 
et  se  habillent  et  montent  sur  leurs  yous  fauldray.  J'ay  encores  quatre 
destriers  et  vont  aprte  Gallen  Restor^.  mille  hommes  tous  bien  ve-  (o- 108) 
*0r  cheoauche  Gfallen  moult  roide-  stos  et  armes  poar  vous  tenir  com- 
ment  entre  lui  et  sa  grent  par  EsDaigne  paignte«.  »Et  moy»  dist  Arnault,  »i^en 
et  droict  a  Belleande  mena  ranant  ayencores  quatre  mlUe«.  »Etaussiay- 
garde ,  d  aaoict  en  sa  compaignye  iec  dist  Bennes  et  Ayinery .  Des  troys 
(lOlv^)  bien  XXm  cbenaliers  tous  barons  icjr  de  quoy  i*ay  parlä  n'y  eut 
armez.  Et  y  ectoiot  Bennes  et  Ainiery  celluy  qui  ne  Tueille  bien  aller  auec 
desqneix  lee  gens  estoient  moult  bien  Galyen  auxEspaignes,  et  dient,  qu*il2 
en  point.  *Si  errerent  tant,  qn^iU  vengeront  la  mort  de  leurs  amvs. 
vindrent  a  Monsurain  on  jl  y  auoiot  ^Lors  se  Tont  despartir  les  vngs  des 
vng  moult  bei  chastel  et  Ie  plus  autres  et  prennent  congi^  de  Cnarle- 
iort  de  tout  Ie  pays,  *et  dedens  ce  maigne  leqnel  est  encores  a  faire 
chastel  auoict  vne  dame  nommee  son  dueil  aupi^s  de  Bollant  son  ne- 
Guimaulde  qui  eetoict  la  plus  belle  pueu  dolent  et  courroucä.  ^Or  a  prins 
dame  qui  fust  pour  lors  en  toute  Galyen  la  cbarge  de  Tarmee  et  comme 
Celle  contree.  '*Si  bouterent  Ie  feu  bardy  aduenturier  veult  aller  con- 
partout  et  tuoient  tont,  tant  qu*ilz  quester  les  Bspaiffnes  qui  j>our  lors 
rencontroient,  si  prennent  porcs  va-  estoient  tenues  de  Sarrazins  et  de 
ches  moutons  et  tout  ^  Ie  bestiail  payens.  Si  commenca  a  ordonner  les 
qu*ilz  pouoient  trouuer,  si  s*en  fuient  gens  qui  furent  esleuz  d*aller  auec- 
sarrasins  par   la  ou  jlz  peuent  es-      queä  luy  et  a  diuiser  ses  batailles  et 

bailla  Tauantgarde  a  mener  a  Arnault 
de  Bellande  saige  et  hardy  et  vertueuz,  et  fnt  celluy  qui  eut  tant  de 
renouimee  en  Bellande.  Cestuy  eut  en  sa  compaignle  pour  mener  Tanant- 
garde  quatre  mille  cheaaliers  bien  en  point  et  bien  montez.  Bennes  et 
Ayniery  pareillement  eurent  quatre  mille  hommes  qui  faisoient  Tarriere 
garde  qoi  bien  soauoient,  comment  on  se  gouuemoit  en  bataille.  Girard 
de  Vienne  bailla  ses  gens  a  Galyen  qui  furent  tousiours  ensenible,  a  cause 
qu*il  estoit  son  nepueu.  'Quant  il  eut  ordonn^  ses  gens,  il  les  fist  che- 
niiner  vers  vne  cite,  nommä  Monsurain  ou  il  y  auoit  vng  chastel  de 
^ront  renommee.  En  toutes  les  Espaignes  n'y  en  auoit  point  de  plus 
fort  ne  de  plus  beau.  *Ponr  lors  estöit  dedens  la  fille  au  roy  Marcille 
la  plus  belle  creature  de  toutes  les  Espaignes,  nommee  Guymande.  'Et 
li  roy  Marcille  et  son  frere  Balligant  anoient  bailla  en  garde  tous  leurs 
treaoTs  a  la  diute  pucelle.  Le  chateau  estoit  Ie  pluH  riebe  de  toute  Espaigne, 
Ie  plus  fort  et  le  mieux  renommee  et  uns»  estoit  la  ville  forte  et  pois- 
sante  et  bien  fermee.  Et  pour  Toccasion  de  la  forteresse  auoit  mis 
Marcille  sa  finance  leans  en  garde  et  celle  de  son  frere  Balligant  lequel 
estoit  le  plus  felon  et  crflel  payen  de  tous  les  antres.  La  ville  de  Mon- 
surain estoit  belle  et  riebe  et  le  chasteau  estoit  assis  sur  vng  hault 
rocher,  qu*i  estoit  chose  impossible  a  toute  la  crestient^  de  iamais  le  sca- 
uoir  prendre  ne  gaigner,  se  n*eust  est^  par  quelque  trahison  ou  par  la 
science  de  quelque  art.  Lors  tant  cheuaucherent  les  Francois,  €foCi\z 
approncherent  de  la  dicte  ville.  *  Quant  ilz  furent  enuiron  trois  heues 
prös,  Gal>;en  nionstra  la  ville  et  le  chasteau  a  ses  gens  et  leur  dist: 
>£nfan8,  ie  vous  aban- (iS.  iOP)donne  tout  Tor  et  l'auoir  et  la  riebesse  qui 
est  leans  boutee.  Soyez  vaillans  a  qpste  fois  et  vous  faictes  tous  riches 
et  vengez  voz  parens  et  amys,  en  sousttnant  tousiours  la  saincte  cre- 
stientä«]  '^Apr^s  Galten  enuoya  fourraiger  par  toute  la  contree  a  tout 
quatre  mille  hommes  qui  mirent  tout  a  feu  et  a  sang.  Et  tous  les  payens 
qu*il   pouoient  rencontrer  mettoient  a  mort  lesquelz  amenerent  de  grandes 
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1470 :  chapper.  ^  'Si  en  »uoict  bien  n v 
etyo  qui  en  fayoient  par  tb^  pr^  ponr 
eulz  bouter  dedena  les  bois.  '^Mes 
jl£  rencoDtrerent  Gallien  et  ses  gens 
qui  estoient  en  enibusche,  d  saiHent 
dessus  eulx,  et  tant  qn*ilz  en  ren- 
Gontrent  occlent  et  taent;  8i  fönt  tel 
chapply  aar  eulx,  (}n*en  pea  d'eure 
touB  {103r^)  sont  occu  et  destrancbez, 
et  nen  e$cbappa  pas  ung,  que  tont 
ne  fttst  uoia  a  l  espee.  "Et  quant  jls 
eurent  dfsconfis  les  paiens,  si  se 
partent  du  boTS  et  se  mectent  en 
ordonnance  et  cheuancbent  ensemble. 
'^Ainsi  que  Gallen  cheuauchoit  et  qn*il 
approucnuict  de  Monsurain,  Girard 
de  Vlenne  [et  Arnaut]  qui  estoict  de 
Belleil  nde  re^rderent  par  derriers  vm^ 
rocbier,  si  virent  la  vng  tref  qui  fut 
moult  grant  et  virent  les  paiens  aller 
autour  du  tref.  L*un  portoit  a  boire 
et  Tautre  a  menger,  et  de  haste  qu*ilz 
auoient  ne  vouloient  pas  entrer  de- 
dens  Monsurain.  **£i  quant  Girard 
les  voit  ain:ii,  si  appelle  vng  escuier 
et  lui  dist:  »Va  veoir  quels  gens 
sont  cela  et  nie  saichez  a  dire,  se  ce 
sont  sarrasins«!  >  Voulentiers ,  par 
ma  foy«  ce  dist  Peseuier.  "Lors  des- 
cent  du  cheual  et  prent  a  cheminer, 
{102v*)  bors  du  boys  yssit,  puis  8*en 
vait  Celle  part.  Si  voit  sarrasins  tous 
assis  qui  mengeoient,  li  entra  dedens 
la  tente,  qu'onques  ne  fut  apparoeu 
de  nul  sarraain;  car  les  sarrasins 
qui  estoient  la  venus  pour  enlx  re- 
poser  et  resfrechir  ne  se  doubtoient 


Gal,:  proyee  aaec  eolz,  oomme  beidi 
vaches  moutona  et  ezteBfllles  de 
viures.  Qoant  les  payens  virent,  qn? 
les  crestiens  faisoient  teile  ocdsios, 
iU  se  mirent  tous  en  foyte  comc-r 
l^ns  esperdües  et  esgarez.  "L» 
leunes  qui  bien  oonroient  allciea' 
deuant  et  les  vienlz  faiadent  a 
trainee  derriere  tellement,  qa%  s'cs- 
fuyrent  de  tous  costez  et  se  t-cs* 
nerent  ensemble  bien  enniron  üz-^ 
mille  cinq  cens  tous  d*une  flotte  rc 
a'en  alloient  cacher  parmy  les  rx„. 
et  les  buysons  pour  sauoer  lei» 
vles.  "Mais  ainsi  que  Galyen  pas^'i! 
d'auenture  emmy  les  bois  uc  \«s 
payens  se  venoient  niucer,  fiinat 
rencontrez  de  luy  et  de  ses  gen^  V'- 
bien  estoient  armes  et  les  autres  o-'^ 
frapperent  sur  eulz  et  en  firent  a 
vne  merueilleuse  boucherle  si  ti^ 
grande,  que  oncques  nul  n'eo  <^ 
chappa.  "Apres  Celle  rencontre  Ts»> 
rent  tous  hors  du  bois  et  s*en  viiis- 
rent  ordonner  leurs  gens  emmy  ra- 
belle  praierie  qui  estoit  )H>nr  )>'r5 
hors  du  boys  —  Cap.  XL.  "Galj-n 
cheuauchoit  moult  hardiment  '>i.k 
Girard  et  Arnault  de  Bellande  ^v.^ 
tous  les  hardis  conibatao»  iiifr)<>^ 
bien  pris  de  la  ville  de  Moiuai<^^ 
et  nVstoient  enuiron  que  qiu»'- 
mille  en  Tauantgarde.  Et  quao'^  «<■ 
vint,  qu*ilapprocherent  deMonsurair. 
Girard  de  Vlenne  qui  nlloit  ton 
Premier  deuant  aduisa  prte  <i'ac^ 
grande  roche  en  vne  belle  plaiae  ts^ 


bean  tref  c^ui  estoit  grant  et  pliuü^ 
a  veoir  ou  il  y  auoit  grant  nombre  de  payens  dedens,  si  regarda  Trr> 
Celle  part  et  vit,  que  plusieurs  seruiteurs  alloient  et  venoient  a  Ten- 
uiron  du  tref,  et  voit,  que  Pung  portoit  a  boire  et  l'autre  a  iseo;:er 
"Adonc  quant  Girard  vit  ceulz  qui  portoient  a  mengier,  si  nVot  qQr 
estimer  et  estoit  esbahy,  quelz  gens  se  pouoient  estre,  et  pourquoj  ili 
n^estoient  allez  pour  repaistre  (Ä  HO)  iusques  a  la  ville  de  MonsuraiD. 
Lors  appella  vng  de  ses  escuyers  et  luj  dist:  »Va  t*en  toumoyer  fosqje^ 
a  ce  grant  vnl  que  tu  vois  et  me  saiches  a  dire  quelz  gens  se  sont  la<! 
» Voulentiers  €  respond  Tescuyer.  "Adonc  descendit  du  cheual  a  terre 
et  se  print  a  trotiner  iusques  au  pauillon  ou  son  maistre  renooioij- 
Et  quant  il  fut  pr^s,  il  entre  hardiment  dedens,  sans  ce  qu*U  fot  li'' 
riens  cogneu;  car  bien  scauoit  le  statu  des  payens,  si  troana  qu|ili 
estoient  a  table  et  disnoient  et  n 'estoient  point  armez  et  ne  pensoient  poiac 
qu'on  les  deust  venir  assaillir  la  endroit.  Quant  le  seruitenr  eot  veo  1« 
payens  qui  estoient  assis  au  mengier  et  ne  pensoient  que  a  fiaire  bons^ 
obere,  demanda  a  Tung  des  seruiteurs,  quelz  gens  c*estoient  la;  car  üparloit 
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1470:  pas,  qu'onles  venist  la  aAsnillir. 
'^Si  estoient  tous  ces  sarraains  des  gens 
a  Baligault  qu'y  vouloit  enuoier  au 
roy  Manille  son  frere,  si  j  auoit  en 
jcelle  tissemblee  de  sarrasins  troys 
roy 8  et  j  estoict  Maupin  de  Turqule 
qui  estoict  maistre  de  tous  et  fut 
frere  a  Corsubles  et  cousin  de  Chaus- 
sefer  et  oncle  au  roy  Pinart  de  Bris- 
seulle  que  Galten  tua  d*un  baston  de 
pomier  et  si  estoient  plus  de  XX  m. 
ü^i  n*Auoient  toute  la  nuit  fin^  de 
cbeuHUcher  pour  aller  secourir  le  roy 
Marsille  contre  le  roy  Charlemoigne, 
si  se  Toulurent  la  nuit  jllecques  re- 
poser  et  s^assirent  (103r^)  dessus  le 
pr^  pour  tnenger  et  prendre  leur 
reffection.  ''Quant  Tescnyer  les  vit, 
si  Icur  dist:  »Jamais  ne  puissea  vous 

d'iUecques  bouger« !  Lors  c*e8t  partj  gnerröyer  contre  Gharleniaigne 
du  tref  et  prent  a  cfaeminer.  '*Pui8  en  Celle  belle  plaine  la  qu*i  trouni 
va  jllecques  Gallen  arriuer,  si  de- 
niande  a  Girard  pourquoy  jll  anoict 
fait  jllecques  arrester  sens  sens. 
»Benu  nepueu«,  dist  Girard  »ves  m  lea 
payens  qui  so  reposent  la  endroit 
pour  disner,  si  seroit  bon,  que  nous 
assciublissons  nos  gens  et  que  nous 
allissons  les  combatre  et  toUir  leur 
mengerc.  »Par  ma  foy«  dist  Gallen 
»je  le  vueil  bienc.  ••öi  despartit 
Cj allen  ses  gens  et  se  tint  Amault 
lie  Belleande  au  coing  du  boys  auec 
Vm  cbeualiers  et  Gallien  en  auoict 
iuec<^ues  lui  Xm,  si  vint  entandis 
i^escuier  que  Gallen  auoict  enuoy^ 
^eoir  les  sarrasins,  si  se  va  agenoul- 
ler  dauant  Gallen  et  lui  dist:  »Sire, 
le  vous  vonllez  paiens  et  sarrasins 
lesconfire,  si  ordonnez  voe  gens! 
Zwx  les  (103v^)  sarrasins  sont  assis 
uieuffer«.      "Quant    Gkillen    en- 


gend   lescuier,     si    va    jncontinent 


QaL :  bon  Sarrazin  et  cuydoit  le  ser- 
nitenr,  qu*il  fust  de  la  ville  de  Mon- 
surain.  *^Lors  luy  dist,  que  c'estoient 
les  gens  de  Balligant,  frere  de  Mar- 
cille  qui  venoient  de  querir  secours 
du  pays  de  Turqnle  ponr  enuoyer 
a  Marcille,  et  si  y  anoit  quatre  roys 
auec  eulx  de  grant  renomnice  dont 
Tung  estoit  maistre  de  tous  eulx  et 
8*appelloit  Mauprin,  roy  de  Turqule 
vng  payen  nierneilleux.  Cestuy  estoit 
frere  au  roy  Corsuble  que  Galyen 
occist  et  nepueu  du  ro^  Pinart.  Auec 
Mauprin  estoient  assis  au  utenger 
trois  autres  roys  payens  et  plus  de 
yingt  niille  estoient  pans  mentir. 
Toute  la  nuyt  n*auoient  ccss^  de 
cheuaucher  pour  venir  au  ro^  Mar- 
cille qui  les  auoit  enuoy^  querir  pour 
maigne.  Et 
i  trounerent 
yonlurent  tendre  leur  pauillon  pour 
eulx  refrescbir  sur  la  belle  herbe 
verte.  **  Quant  Tescuyer  vit,  au*il2 
estoient  ainsi  a  leurs  aises  a  boire 
et  a  menger,  ya  dire  entre  ses  dens: 
»Filz  de  putains,  iamais  ne  puissez 
vous  menger  d*aultres  morceaulx  que 
de  ceulx  que  vous  mengez!  Lors  se 
partit  du  tref  et  ne  fist  arreet  ius- 
ques  a  tant,  qu*il  fut  renenu  a  son 
maistre.  '*Et  tandisque  le  seruiteur 
reuenoit,  Qalyen  vint  arriuer  a  Girard 
et  luy  ya  dire :  »Bei  oncle,  pourquoy 
auez  fait  cy  arrester  ses  gens?  Par 
Saint  Omer,  ce  n*est  mye  bien  fait«. 
»Ha  beau  nepueu ,  yela  yng  tref  ou 
ie  croy,  que  payens  soient  assis  au 
roenger.  S*i  yous  piaist,  nous  assem- 
blerons  noz  gens  et  puis  les  yrons 
combatre  et  leur  tollirons  leur  men- 
ger«. »Certes«,  dist  Galyen  »ie  l'oc- 
troye«.  ■•Lors  Galyen  s'en  yint  a 
l'auantgarde  et  commenca  a  ordonner 
»Vous  auez  cinq   mille  hommes  et   Amault  de 


ies  gens  et  dist  a  Girard: 

Heilande  cinq  mille«  auquel  Galyen  di8t,*qu*il  se  mist  en  embusche  au 
:oing  du  bois,  affinque,  s^ilz  s'enfuyoient ,  qu*il  les  fist  retoumer.  Et 
>a1yen  print  (8.  111)  auec  luy  dix  mille  hommes,  et  ainsi  qu^ilz  vou- 
oient  partir,  arriua  le  roessaiger  que  Girard  auoit  enuoy^  au  tref  des  pa- 
rens  qui  s^enclina  deuant  Galyen  et  lui  dist:  »Sire,  se  yous  youlez  er- 
Lonner  voz  gens,  si  les  ordonnez!  Gar  inmais  ne  scauriez  aller  a  meil- 
eure  heure  que  maintenant.  Les  payens  sont  tous  assjs  au  menger  et  si 
i'oiit  armures  (|uelquonques  vestues«.  *'Quant  Galyen  entenditle  messaiger, 
ra  escrler  a  Girard:   »Or  tost,  bei   onole,  pensez  de  ohenauober  et  voua 
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1470:  faire  abiller  et  mectre  en  point 
toas  868  gens  et  dist  a  Girard:  »Or 
8U8,  beaua  0Dcle8!  Je  voos  prle,  qae 
peiia^  draller  ven  ce  coust^  8enestre 
et  je  yraj  toat  droict  en  ce  plain 
champ  et  Arnault  8*en  yra  a  destre 
bataiüer  ear  eulx,  affin  qa*il  ne  ae 
puisaent  bonter  en  celle  rille  qae  je 
▼07  en  ce  hault  rocher«.  '"Lora  bro- 
chent  leurs  cheuaux  le  plus  vistement, 
qa*ilz  peuent  et  Gallen  conimance  a 
dire  a  ses  gens:  »Seignenrt«,  diat-jl 
»bien  scay,  que  yous  aues  grant 
desir  de  menger;  mes  par  ma  ioj, 
nons  ne  mengerons  juBqnea  atant, 
que  nons  TaTons  conqnest^  a  la 
poincte  de  la  lance.  Yes  la  les  sar- 
rastns  qoi  sont  a  leur  disner  asids! 
Allons  leor  oster  lenn  viandenc! 
(104r*)  »Or  allons«  dirent  les  gens 
Gallen!  Car  quant  nnl  toos  7  tanl- 
dra,  mal  encoiubrier  puist-jl  anoir! 
'*Lora  poignent  Gallen  et  ses  gens 
des  esperons  et  yiennent  a  la  tente 
des  sarrasins,  si  ne  s*en  donnoient 
garde,  si  fnrent  tous  surprins.  Et 
Francois  leur  escrlent:  »A  mort,  a 
morty  sarrasins  pautonniers  mauuais! 
Voulez  vous  ainsi  sans  nous  la  viande 
menger«?  **Les  Franoo7S  frappent 
sus  sarrasins  et  tüent  et  occlent  tont 
tant  qu^ilz  ateingnent.  Si  les  eussiez 
yeu  Tun  sus  Tautre  verser  tous  mors 
et  naures,  si  en  7  eut  plusienrs  naures 
et  occis,  aaant  quUlz  se  apperceus- 
sent  des  Francoys ,  si  ont  tant  faict 
les  Francoys  d'armes,  quHIz  ont  occis 
sept  ou  buit  mille  sarrasins  en  peu 
d*eare,  sans  quilz  meffissent  de  gueres 
a  noz  gens.  **  Quant  Maupin  Tit  le 
cruel  assanlt  que  lui  liuroict  Gallen, 
si  sault  de  la  tente  et  lacea  son 
heauhne  et  puis  monte  sur  son  {104^^ 
destrier.  Entre  lui  et  les  roys  qui 
estoient  auecques  lui  et  plus  de  vm 
s'en  cuiderent  fou7r  pour  sauuer 
leurs  vles.  ''Mais  Arnault  les  alla 
rencontrer  a  tout  Vlllm,  si  les 
suiuirent  de  si  pr^,  que  tout  tant 
qu^ilz  ataingnoient  estoient  mis  a 
mort  '^Quant  Maupin  vit  renu7  que 
les  Franco7S  lui  faisoient,  si  brocha 
son  destrier  des  esperons  et  commance 
a  Ibu7r  par  les  bois,  aussi  que  ce  fast 


pour 
Galye 


GäL:  tenea  dela  an  oostä  maeänl  ft 
ie  m*en  yray  tont  droit  dede«  le 
tref.  £t  Arnault  a*en  iim  a  deztre 
gaetter  le  paesaige«.  Aissi  q« 
l7en  leur  diät,  ilz  firent,  afibque 
dedens  !a  Tille  de  Monsniain  ae  i«. 
allassentfujrr.  **Iiors  broebereat  leosi 
cheuaulx  des  esperons  sans  areita. 
Et  Galyen  dist  a  ses  gais  n  laoh. 
que  de  pluaieurs  fntoayt:  »Seignefia. 
ie  sca7  ^^^^  t  <1°®  ^0^  ^o*  PH^ 
desir  de  boire  et  de  menger;  wa 
se  TOUS  aues  bons  cooraiges,  oui- 
tenant  en  conqueaterei  assez.  Ne  «- 

Sar^ez  point  voa  beanlx  hnsa 
*acier  sur  les  sarraains  qid  repsi»- 
sent!  Allona  leur  tollir  leor  imk 
et  prendre  tout  ce  qnilz  ont«!  Adose 
les  Francoys  luy  respondirsot:  »Al- 
iens tost  sans  plos  tuder!  Que  äga 
Toeille  confondre  qoi  toos  bnldiac! 
"Atant  s*en  vindrent  an  tref  oh 
nul  arrest  ou  les  payens  ne  §e  doe- 
noient  garde  qui  fiasoient  bonae  cboe 
et  leur  commenoerent  a  esciier:  >i 
mort,  a  mort,  payens  chiens  psnto- 
niers!  Vous  ne  mengeres  pas  ton 
sans  nons«.  **Lors  on  eost  pet 
yeoir  payens  detrencher,  treteckr 
et  verser  mors  les  Tugs  gor  les  sotKi 
tellement,  que  deaant  qu*ilz  pesaseBt 
prendre  ne  yestir  haubeiion.  ei  fst 
occis  dnq  ou  six  milliers  sans  p«ä^ 
endommager  noz  gens,  aiiM  forst 
tous  occis  et  mis  sur  Therbe  a  gnsi 
monceaulx  tous  mors.  ''Mais  qsait 
Ie  roy  Mauprin  vit  le  mortel  moos* 
brier  que  les  Francois  fiüacnait  nillit 
hors  de  sa  tente,  lassa  son  beaslisp 
et  mist  le  pied  en  restrief  et  most» 
sur  son  destrier  entre  luy  et  let 
autres  roys  ^u*il  aymoit  mooltekier 
et  plus  de  cinquante  mille  aoec  laj 
qui  commenoerent  a  s'en  fuyr  en  esf- 
dant  saulner  leurs  vlee.  '^Mais  A^ 
nault  de  Beilande  les  alla  rea^mkrcr 
ou  ilz  8*enfiiyoient  roydemeni  w 
leurs  destriers  a  qui  toas  fist  fistf 
leurs  vles,  ains  qa*ils  cessasseat  de 
frapi>er.  '^  quant  Manprin  vit  edk 
ocoision,  commensa  a  niyr  fen  ^ 
boys  pour  soy  sanuer;  "maisOslyea 

vng  bomme  enraig^.    **St  Vtäam 
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1470:  Gallen,  ansi  oall  entroitdedcns 
le  boys,  si  brocfaa  Marchepin  son  bon 
courant  destrier,  si  allaaprtelepaien, 
si  comniance  n  crler:  »Retourne, 
paien,  que  diea  ie  maiildi88e<  I 
'*  Quant  le  paien  entend  Gallen,  si 
regarde  dernere  Iny  et  vit  Gallen 
tout  seul,  si  eut  grant  dueil  le  paien 
et  retonrna  arrier  et  dist:  »Par  Ma- 
bon,  or  ay-je  trona6  ce  qne  je  quiera. 
Je  rendray  au  bon  roy  Marsilles  ce 
bon  destrier  en  lieu  de  XXXm  {105r^ 
honimes  que  je  Inf  denoie  menerc. 
'*£t  Gallän  vint  encontre  lui  qui 
auoict  vng  espieu  en  sa  main  et  le 
paien  frappa  Gallen  sur  rescu.  Et 
Gallen  Talla  fraper  grant  coui>  aar 
8on  baulme.  Mes  le  paien  rompit  sa 
lance  par  esclatz,  et  Gallen  si  fort 
boata  Maupin,  qu'i  Tabat  tout  a  Ten- 
uers  dessQ«  son  destrier;  puis  tire 
son  espee  et  lui  vonlloyt  conpper  la 
teste.  *'Ma]8  le  paien  luy  escrle 
inercy  et  lui  dist:  »Si  tu  me  yieulx 
la  vle  aujourduy  respiter,  croiee,  qne 
tu  y  gainffneras  beanconp ;  car  je  te 
liureray  Monsurain  sus  Brissenlte  et 


Oah:  qui  bien  le  vit  fuyr  alla  apr^s 
dedens  le  boys  tont  seul.  Lora  brocha 
Marchepin  des  euperons  et  ne  fist  nal 
arrest,  tant  qu'i  reut  attaint  dont  lee 
Francois  ne  s'en  (8,  112)  donnerent 
oncqnes  de  garde  et  ne  scenrent  qa*il 
estoit  deuenu;  car  ilz  ne  le  virent 
point  aller.  Adonc  auant  Galyen  fnt 
pres  de  Mauprin,  lui  Ta  escrler: 
»Retourne,  faulx  paien,  dieu  te  doint 
mal  enoombrierc!  '*Quant  le  payen 
Tentendit,  regarda  derriere  luy  et  vit, 
^ue  Galyen  estoit  seul,  [si]  eut  grant 
ioye.  liors  le  Türe  qui  fut  diuers  et 
fier  retourne  son  destrier  arriere  qui 
moult  bien  conroit  et  iura  Mahom, 
an'il  aura  le  destrier  de  Galyon  pour 
donner  a  son  sire,  et  qne  en  liea 
des  yin^  mille  payens  qu'il  auoit 
fait  occire  luy  trenchera  la  teste. 
** Adonc  Mauprin  brocha  son  cheual 
si  roidement  contre  Galyen,  qu*il 
brisa  sa  lance.  Et  Galyen  qni  tenoit 
Haultedere  le  va  ferir  sur  le  heaulme 
si  grant  coup,  qn*il  fist  les  estincellea 
de  feu  ToUer.  Les  deux  Champions 
commencerent  lavne  forte  meslee  et 
8*entre-donnerent  sur  leurs  escuz  de 


grans  horions,  maia  en  riens  ne  s^entredommaigerent.  Lora  Galven  va  bro- 
cher  son  dieual  Marchepin  des  esperons  par  si  grant  roidenr  contre 
Mauprin,       *"'  "^   ~^'     '  "    *'  " 

et  ^  \ 
Mauprin 


er    aon   cneual    Marcbepin    des   esperons    par    si    grant  roidenr   contre 

auprin,  qu*il  renuersa  et  cheual  et  Maupnn  en  vng  mont  contre  terre, 

Galyen  deacend  a  tont  Tespee  et  dit,  qu'ü  luy  trencnera  la  teste.    ''Lora 

aupnn  luy  crle  mercy  et  dit,  que  a'i  luy  veolt  aauluer  la  vle,  qu*il1ay 


8351  (BZ.  223r^)  {Farisetgung  van  235,21—288,47  Ä  282):  (241, 28)  Charle- 
maine  conqniat  Saragoce  depuia  et  deaconfist  Baligant  le  roj  d*Auffri<)ae 
et  son  nepueu  L*Angallle  et  Mauprin  de  Turqnle.   Cellui  fut  pris  en  bataille 

Bar  Gallen  et  sauu^  de  mort,  moiennant  ce  qu*il  deuint  chre^tien  et  delinra 
[ontsusain  et  Guinande  la  belle  an  damoisel  Gallen  qui  depuis  Tespousa 
com  nie  Tistoire  poura  par  anenture  cy  apr^  racompter  en  parlant  des  fais 
de  Gallen  le  noble  damoisel.  Mais  apreaent  se  taist  Tistoire  de  lui  et  parle 
de  Ayniery  de  Beaulande.  {Folgt  ein  Besumi  der  Chanson  von  Aymery  de 
Narbonne,  dessen  Inhalt  von  Demaieon  Bd.  I  8.  CGLXVIl  fiP.  seiner  Ausgabe 
dieses  Gedichtes  ausföhrlich  mitgeiheilt  ist).  Bl  231v'' :  GommentGallen 
3onquist  Montsuzain  on  estoit  la  belle  Guinande  et  tout  par  le 
fDoyen  du  sarraain  Manbprin  de  Turqule  qn*il  auoit  de  niort 
respit^.  Or  dit  Tistoire,  qne  quant  Tempereur  Charlemaine  ae  fut  parti 
i^Espaigne  on  il  laissa  Gallen  le  filz  Oliuier  de  Ylenne  et  il  lui  eust  bailli^ 
232r^  gens  anecq  lui  pour  le  pavs  garder  et  ponr  le  snrplus  guerroier  on 
nettre  en  obelasanoe,  lors  asaamola  Gallen  aes  meilleura  amia  et  deuant 
mix  fiat  venir  le  cheualier  tnrqnoia  Maulprin  et  Ini  diät,  si  que  ohascnn 
e  peuat  onir:  »Qu*e8t-jl  de  faire,  aarrasina«?  fait-jl,  »Ja  acez-tu ,  que  en 
t>ataille  t*ay  conquis  "et  ay  ton  corpe  de  mort  repiti,  par  ainn  que  tn  m*a8 
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1470:  illecqnes  dedens  est  Gunaalde 
qai  est  la  plus  belle  du  monde  et  u  ii*j 
a  si  fort  chastel  en  ce  payt.  Et  auec- 
qaes  ce  me  feray  baptiser«.  »Paien«, 
dist  Gallien  »je  in*y  accordec.  "Lora 
Gallien  prent  Tespee  de  Manpin  le 
paien  et  le  mene  a  piö  apres  loi. 
Girard  de  Vienne  si  aduisa  Galten  et 
le  paien  qui  venoient  (lOöv^),  si  en 
fut  moult  poieuz  et  aussi  les  antres 
baroDs  qnj  ne  sauoient  riens,  qne 
Gallen  se  fust  combatii  a  Maupin. 
"Si  vint  Sauary  a  Tencontre  d'eulx 
et  dist  a  Gallen :  »Sire«, dist-jl  »vonlez- 
V0U8  toute  la  journee  pourmener  ce 
paien?    Trancnez  lui   la    teste  sana 

Slus  le  lesser  viure«!  "»Cousin«,  dist 
rallen  »n*en  parles  plus!  Gar  je  ne 
le  feroye  pour  riens  du  monde;  car 
jl  m*a  promis  qn*i  me  rendra  vng 
chastel  moult  fort  qui  a  nom  Mon- 
suzain  sur  Briseulle  qai  est  assis  sur 
Tug  rochier  ou  quel  a  tant  de  ri- 
chesse,  que  merueilles«.  »Cr  yous 
taises«!  dist  Sauary  »Car  ce  paien 
dit  oecy  pour  eauuer  sa  yye«.  **Et 
pendant  ce  Girard  de  Vienne  suruint 
et  aussi  Aymery  et  Amault  qui 
auoient  occis  les  fuyans,  *'si  s*en 
alloient  tout  droict   vers  BrisseuUe, 


Gal :  pounra  grutdemeBt  gwigmer.  Et 
Galyen  dist,  qa*il  ii*eii  fera  im  riec  et 
qu*il  ne  se  flera  point  en   Iny»  a:i» 
Iny  trenchera     La     taste.     »Par  it.cc 
dieu«  dist  le  pajen    »ie  te  pfüises 
ma  foy  et  nia  loj,  qne,  se  tu  me  r»- 
pitea  de  mort,  qae  bAptiaer  ne  fenj 
et  croiray  en   ton  diea  Üiesos.    Ei « 
te  liureray  Monsorain   sar   Brisik'  1> 
et  le  fort  chastel  et  si  a  me  wirL* 
nommee  Gajoiande  la  plus  belle  qd 
soit  deca  la   mer  aalee,   fiUe  du  nj 
Marcille   et  si    sont  dedens  toas  >ä 
tresors  de  Marcille    et   de  Balüg^st 
son  firere«.  "Adonc  quantGalyesTit 
qu*il  disoit,    que    chre^tieD  se  fer.>i: 
et  qu*il  luy  rendroit  M onsarain  et  .i 
chastel,   print    la   foj    de   luy  et  >• 
respita  de  mort.     Lors  Manprin  Icr 
bailla  son  espee  et  Galjen  la  ceigs.: 
a  son  seneströ  ooste,  puls  monta  es- 
son  destrier  et  amena  Manprin  a  piri 
comme  leurier  en    lesse.      Et  quas: 
Girard  de  Vienne  aduisa  Galyes  q  i 
amenoit  Manprin,  i!  Iiit  tont  est^mx; 
car  il  ne  scanoit  point,   qu^l  festf 
dedens    le    boys    pour    se  combatr?. 
"Et  quant  ils  furent   bien   ptki  ^ 
Girard,   vng  nomm^  Sauary,  coosii 
de  Galyen  commenca  a  escrier:  »Cc»- 


ment  Galyen,  Toules  toos  tonte  iosr 
pourmener  ce  payen?  Par  sainct  Omer,  se  me  croyes,  vous  luy  tres- 
cherez  la  teste«.  ** »Cousine  dist  Galyen  »n'en  parles  plus!  Je  ne  hj 
feroys  mal  pour  tous  les  membres  trencher;  car  il  m  a  en  connensst 
que  Tng  chastel  {S.  118)  me  rendra  que  ie  prise  moult,  Monsnrain  soi 
Brisueille  ou  tant  de  richesse  a,  que  nul  ne  la  scauroit  nombrerc.  »Vraye- 
ment«  dist  Sauary  »il  dit  cecy  pour  sa  vle  sauluer«.  '^Atant  sont  Tenn 
a  Girard  et  a  Aymery  a  Bannes  et  a  Amault  de  Bellande  qui  auoynt 
occis  tous  les  payens  qui  s*en  fuyoieni  Et  alors  les  Francoys  loengerent  et 
beurent  les  yiandes  des  payens,  et  quant  ils  eurent  rifHe  et  mengi^  tost 
ce  qu*ilz  trouuerent,  Galyen  fist  sonner  la  retraicte.  ''Et  quant  ils  forest 
tous  assemblez,  Galyen  et  Girard  les  firent  tirer  le  chemin  vers  Monsursis 

3851 :  conuenancäs  sur  ta  loy  et  sur  ton  faonneur  d*estre  chrefitlen  et  moy  faire 
auoir  Monsuzain,  ou  quel  heu,  tu  m*as  dit,  qu*est  la  plus  belle  danioi»dle 
d*£8i>aigne  ven  laquelle  tu  dois  pour  moy  traitier  vera  eile  en  teile  maniere, 
qu*eUe  renoncera  ses  dieux  et  croira  en  cellui  qui  toutes  choaes  fist  et 
fourma.  Sy  te  sorome  en  presens  mes  homuies  parens  et  amis,  que  eniiecs 
moy  te  vueilles  loyaulment  acquitter  et  me  dy  presentement  ta  pensec, 
affinque  je  me  tienne  pour  tout  senr  de  toy  et  que  pe  n*aie  cause  nulle  de 
toy  traittier  malgracieusement«.  Sy  ne  fut  Maulpnn  gaires  esbahy,  aisi 
lui  respondi:  »C*est  vray,  sire«,  fait-jl  »ce  que  tu  dis  et  ne  me  requiers  si 
non  de  raison.    Vray  est,  que  pour  doubte   de  mort   me  sui  a  toy  reodo 
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1 470 :  d  adnise  Gallen  la  ville  qui  estoit 
iseiae  ans  vng  rochier  et  le  chastel 
iussi  qui  aaoict  nom  Mosurain.  {106r^) 
3i  l'aidaise  moult  fort  Gallen,  bien 
3U8t  vonln  ini  et  ses  gena  estre  de- 
iens.  "Si  le  regarde  Galten  moult 
ie  foys  et  vit  le  gmnt  palaiz  et  yit 
äu  maistre  donion  vne  escarboucle 
3ui  rendoict  grant  clart^.  "Quant 
jalien  Tit  Tescarboucle ,  si  dist  a 
Vlaulpin :  »Dictes  nons,  que  c'est  qui 
linsi  ci  nouB  eaclere« !  »Par  ma  foyc 
Jist  Maupin  »je  le  voub  diray:  C^est 
i^ne  escarboucle  du  palais  de  ce  cha- 
^tel  que  vous  voiezc.  **Quant  Galten 
Tentend,  si  en  fut  moult  resiouy,  si 
ippelle  Beunes,  Arnault  et  Sauary, 
jiirard  de  Vienne  et  le  conte  Aymery 
3t  leur  dist  Galten:  »Seigneurs,  en- 
Lendez  a  moy,  allons  en  ce  chastel, 
je  vous  en  prte  et  se  nous  le  pouons 
^onquester,  je  ne  le  vendroie  pour 
ie  tresor  du  monde  pour  Tamour  de  la 
pucelle  que  Maupin  a  fauy  nomeec. 
»A  vostre  plaisir,  sire,  dient  les  che- 
laliersc.  Lora  cheuauchent  le  plus 
fort  qu*ilx  peuent  vers  Monsurainc. 
^^  Collen  cheuauche  tout  droict  vers 
tf  onsurain  et  aupr^s  du  (106v^)  cbastel 
luoict  vng  grant  buisson  ou  jl  y 
iuoict  largement  pins  et  rosters  (?), 
ii  86  bouterent  noz  barons  le  plus 
ieleement  qu'ilz  peurent.  *  Tuys  Mau- 
pin si  dist:  »Seigneurs,  je  vous  prte, 
[ue  me  vueillez  eecouter.  Ce  cbastel 


0dl,:  qui  estoit  assis  sur  vuj^  rochier 
lequelfaisoit  beau  veoirde  loing.  Mais 
qui  eut  desir  de  Teoir  la  belle  pucelle 
Guymande,  ce  fut  Galyen  de  quoy 
Mauprin  luy  auoyt  parl^  qui  moult 
couuoita  et  eile  et  le  cbastel  et  dit, 
qu*il  Youldroit  estre  dedens.  —  Cap, 
XLI.  'HTers  la  partte  de  midy  estoit 
assise  la  Tille  de  Monsurain  ou  il  y 
auoit  vng  moult  beau  chasteau  et 
plaisant  Au  maistre  donion  auoit 
vne  escarboucle  qui  reluysoit  aussi 
der  de  nuyt  comme  le  soieil  iait  de 
iour.  Adonc  Galven  qui  auoit  menö 
ses  gens  vers  la  dicte  ville  ne  vonlut 
paSi  qu^ilz  y  arriuassent  de  iour, 
mais  de  nuyt.  Et  quant  la  nuyt  fut 
venue,  Mauprin  qui  bien  scanoit  le 
chemin  et  les  sentiers  les  conduysit 
iusques  bien  prbs  des  mnrailles  de 
Monsurain.  '^jors  Galyen  qui  estoit 
auecques  Mauprin  commenca  a  de- 
mander,  que  c'estoit  qui  leur  esclai- 
roit  si  fort.  »Par  ma  foyc  dist  Mau- 
prin »ie  ne  vous  montiray  point. 
C*est  vne  escarboucle  la  plus  noble 
qui  oncques  fut  qui  est  au  sommet 
de  ce  riebe  cbastel«.  **Quant  Galyen 
Tentendit,  si  fut  tout  resiouy  et  hucha 
Girard  deVtenne,  Bannes  et  Sauary, 
Arnault  et  Hemery  et  leur  dist: 
»Seigneurs,  entendez  amoy !  Mauprin 
m'a  dit,  qu*il  y  a  en  ce  cbastel  la 
plus  belle  nlle  (]ui  soit  en  toute  ceste 
contree.  Je  suis  desirant  d^assaillir 
le  cbastel  et  d*entrer  dedens,  et  se 
e  le  puis  auoir,  n*en  vouldroye  mye  tenir  tout  le  tresor  de  Dauid ;  si  vous 
>rte  tant,  que  ie  puis,  que  soyez  diligens  de  moy  suyuir;  car  i*ay  grant 
lesir  de  veoir  la  pucelle«.  Adonc  les  gentilz  barons  luy  respondirent,  que 
on  plaisir  seroit  lait  et  vont  apr^  luv  sans  faire  nul  seiour.  {S.114)*^0r 
henaucha  Galyen  tout  droit  vers  Monsurain  et  s'en  vint  auironner  le 
haatel  de  belle  nuyt  ou  il  y  auoit  autour  plusieurs  buyssons  et  grant 
»luntö  d'espines  ou  les  Francoys  entrerent  dedens  vng  petit  bois  secre- 
ement  sans  faire  bruyt  <}uelconque8.  Et  de  la  grant  clart^,  que  rendoit 
'escharboucle  pouoient  bien  veoir  la  grant  noblesse  du  cbastel  et  les  fer- 
netures.    ^ 'Adonc  Mauprin  commenca  a  dire  a  Galyen:  »Seigneurs,  vueillez 

(351 :  voirement  et  point  ne  vueil  encore  morir  a  mon  pouoir  ou  escient.  Et 
i'eet  en  ce  monde  rien  que  je  ne  consentisse,  promelsse  ou  accordasse  pour 
a  mort  euiter  et  veritablement  n*eus8e  point  voulu  mort  recepuoir  comme 
arrasin.  Je  say  tous  les  passaffes,  les  destrois  et  cbemins  d'icy  a  Mont- 
uzain,  et  si  congnois  les  ofnciers  de  layens  et  (33Jiv^)  la  damoiselle 
luinande  mesmement  vers  laquelle  je  feray  mon  deuoir  tant  et  si  bien,  se 
roire  me  voules  tous,  que  Gallen  qui  cy  est  se  poura  vanter  d'auoir  la  plus 

▲nag.  IL  Abh,   (OiOien.)  17 
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1470:  que  V0Q8  voiez  est  moult  fort.  Et 
<^uaiit  toate  crestient^  seroit  dauant, 
81  ne  l'aaroit-elle  pas  prins  de  deux 
ans«.  »Maupin«  dist  uallen  »dictes 
ce  que  vous  vouldrez«!  *' »Par  mon 
Chief«,  dist  Maupin  »se  vous  voullez 
croire  mon  consoil,  nous  yrons  au 
chaatel  enuiron  LX  de  nouB  bien  ar- 
mes. ^*Et  quant  nous  serons  venuz 
a  la  porte,  je  parleray  au  portier  qui 
a  Dom  Durgaul t.  Je  parleray  a  lui 
gregeois  et  auffriquois,  8*il  est  mestier, 
si  lui  fenii  acroire  assez  mensonges 
et  lui  diray,  que  Baligant  m*y  en- 
noie.  Si  se  tiendront  toz  gens  dedens 
ce  boys,  et  quant  nous  sonnerons  vng 
cor  et  lors  jl  sauldront  hors  du  boys 
et  Yiendront  a  nous«.  »'^Paien«  dist 
Sauary  {107r^)  »vous  mentirez.  Ja 
n'y  entrerons,  ainsi  que  deuisez;  car 
mieulx  ameroie,  que  fussiez  en  vng 
gibet  pendu,  que  nous  feussions  entrez 
leans  a  si  pou  de  gens,  comme  vous 
dictes«.  ^'»Cousin«,  dist  Gallen  »n'en 
parl^splus!  Car  Maupin  ne  nous  fera 
ja  trahison  ne  faulcet^«.  »Non  par 
mon  Chief«,  dist  Maupin  »ne  vous  en 

mieulx,  que  pendu  fussiez  au  gibet, 
dist  Galyen    »cousin,    ie  vous  prye 


Gal.:  moy  escouter!  Cediasiesnq« 
Tous  voyez  deuantTozyeulx  eeiär.rt. 
que  toute  crestient^  ne  le  preedrci^r 
pas  par  force  en  deux  mille  a^.  a 
d'auanture  n*estoit  cocqueste  p^r 
quelque  art  ou  engin«.  Et  Gälffs 
respondit:  »Manprin,  dictes  ee  r. 
▼ouldres«!  **»Par  mon  chief«.  iK 
Mauprin  »se  me  Toulez  eioire,  r.:  ^ 
yrons  vous  et  moy  en  ee  chi>'. 
a  tout  soixante  hommes  d'ans«e  *'■' 
viendrons  au  portier  que  ie  cop^  -' 
bien,  nomme  Dursant  auquel  ie  m:- 
leray  langaige  d'amrican  oadegreg:.' 
et  luy  teray  aocroire  tonte  mcascLf 
et  faulcete  en  luy  disant,  qne  Bii  ■ 
pant  son  sei^neur  m'enaoye  de«:: 
luy,  et  que  le  apporte  let^es  » ^t 
noble  pucelle  Guymande,  et  tc«  gfS' 
se  tiendront  prfes  d'icy  en  eefn:: 
boys.  Et  quant  nous  sermis  es^rü 
dedens  au  plus  hault  da  paiars,  t:.' 
sonnerez  vostre  cor  lequel  vonsjcf-- 
et  alors  toz  gens  \iendrost  &  e  > 
qui  entreront  dedens  le  dß-<^^ 
**»Par  dieu«  dist  Sauary  »vot  i£ 
mentirez ;  car  ia  a  si  petit  de  ?::• 
n'entrerons  dedens.  Je  sjeckJ' 
ne  ia  en  yous  n*auray  fiance«.  **»Hi'> 
,    n*en   parlez   plus!    Car  Mioprb  t-- 


3351:  belle  pucelle  du  monde.  **Et  se  vous  me  demandies:  comment,  )e  t:>^ 
respons  en  effect  et  conseille  faire  ainsy,  que  vous  venies  ceste  nuit  r.3^-. 
moy  vousLXm«  de  compa^nons,  et  le  surplus  de  vos  gens  demeore  eisis^: 'J 
Les  LX  compagnons  choisis  a  vostre  plaisir  seront  embuschies  soubc  Mos- 
suzain  si  secretement,  que  ja  ne  le  pouront  sauoir  ceulx  de  dedens.  **JcfriT 
a  la  porte  a  certaine  heure  et  appelleray  le  portier  que  bien  congnois  n* 
son  non  et  vous  Xme  des  LX  hommes  enterons  la  dedens,  et  feres  »la  - 
que  bon  vous  samblera  estre  fait.  Mais  quoy  qu'il  soit,  je  vous  monster»? 
Guimande  et  si  bien  vous  adreceray,  que  veojr  la  pourez  et  parlerei  a'^  j 
eile,  se  bon  vous  samble.  Et  selon  le  langage  de  vous  a  eile  pourex  TO?tr: 
cor  sonner  et  le  demourant  de  vos  gens  bouter  en  la  place  pour  wkt  a 
seignouri'e  et  dominacon  du  lieu«.  *'La  ou  Maulprin  le  sarasin  parU  i 
Gallen  estoient  deulx  damoiseaux  enfans  de  Milon  le  duc  de  Paule,  nepuf.i 
de  Regnier  de  Gennes,  de  Hernault  de  Beaulande  et  de  Gerart  de  Xlcsst 
Cousins  germains  de  Oliuier  et  de  Aymery  de  Nerbonne,  Pun  appelle  fc«^ 
ques  qui  depuis  conquist  CandXe  et  Tautre  nommä  Sauary.  Ces  desi 
damoiseaux  {233r'^)  plains  de  grant  vaillance,  oyans  le  Türe  Maulprin  *iJf; 
parier  a  Gallen,  respondirent,  que  de  lui  n'estoient  point  comptans,  et  qJ^^ 
sambloit,  qu*en  son  fait  eust  trahison  et  mauuaiti^,  pour  tant  qu*il  ne  cca- 
seilloit  mener  auec  leur  cousin  Gallen  que  LX  hommes,  et  que  en  ^c^-; 
suzain  se  peussent  estre  armez  et  trouuez  les  plus  fors  deux  ou  troii  eu> 
sarasins  lesquelz  eussent  en  vng  moment  les  LX  compagnons  detrsnchkH  et 
occis.     ^'Gallen   nentmains  desireux  et  ardans    de  J*amour  Guin^iK^  p^ 
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[470:  doabtez  point« !  ^'Lors  ce  sont  Oah:  fera  ia  faulcet^c.  »Nonparmon 

e  nombre  de  La  apprestez  et  cheuau-  dieuc,   dist  Mauprin   >ia  ne  vous  en 

thent  vers  le  chastei.   Si  y  auoit  vng  doubtezc !  ^'Lors  Galyen  fist  adouber 

^u^  a  passer,  si  se  beute  Maupin  le  soixantedesmeilleurs  hommesd^armes 

»remier  dedens  si  sont  tous  les  autres  qa*il  eust  et  des  plus  fors  et  bardis.  Et 

>aron8   passes    apr^s   luy.    ^^Galien  quant  ilz  iurent  tous  prestz  et  bien 

ippella  Maupin  et  iui  dist:  »Gardez  armez,  vestirent  leurs  robes  par  dessus 

70U8  bien  sur  quant  que  aniez  vostre  et  sans   arrester  Mauprin  les  mena 

rie,  qu'il  n'y  ait  fauicetä« !    >N'aiez  vers  le  chastei  ou  estoit  la  principalle 

loubtec!  dist  Maupin    »Gar   il  n*en  porte.    Et  deuant  qu'ilz  y  peussent 

i*y  aura  point«.    ^^Lors  vindrent  a  arriuer,    iailloit   passer    le    gue   de 

a  porte,  et  Maupin  appella  le  portier  Pinelle  qui  estoit  fort  creuz  d*eaue. 

it    Iui   dist:     »Durgault,  oeuure   la  Adoncques  Mauprin  leur  dist,  quant 

)orte  bien  tost«!   »Far  Mahom«  dist  ilz  furent  la,  qu*üz  le  suyuissent,  et 


Durgault  »vous  n*y  entrerez  ja,  se 
jumaulde  ma  dame  ne  le  commande«. 
»Ainy«,  dist  Maupin  »va  tost  a  eile 
)t  Iui  dis,  que  Maupin  Tactent  {107v^) 
cy« !   *'Et  Durgault  dit,  que  voulen- 


passa  le  premier  et  noz  barons  apr^. 
^^Et  quant  ilz  furent  passez  iusques 
a  la  maistresse  porte,  Galyen  dist  a 
Mauprin:  »Par  le  dieu  en  qui  ie 
croy,    se    vouv  faictes   faulcetö,    ie 


t'rapperay  sur  vous  le  premier«.  »Par  ma  loy«  dist  le  paven  »de  rien  ne 
rous  donbtez«!  ^'Alors  Mauprin  yint  au  portier  et  rapi>ella  par  son  nom 
)n  luy  disant:  »Haa  Durgant,  ie  te  prie,  ouure  moy  la  porte«!  »Par 
VI a- (iS.  Ii5)  hom «  dist  Durgant  »ia  ceans  ne  mettrez  le  pied,  se  ma  dame 
juymande  ne  le  me  commande«.  »Cr  ya«  dist  Mauprin  »et  dy  a  madame 
juymande,  que  cy  est  le  roy  Mauprin  qui  Tattend«!     ^'£t  Durgant  dist, 

3351:  jeanesse  et  folle  meslee  ensamble,  delibera  de  soy  fier  ou  Turcq  *^eti 
m  Iui  faisant  son  serment  renouueller,  Iui  dist:  »Ne  t*entremetz  de  moy  trahir 
^arrasin« !  fait-jl  »Gar  je  mettray  ma  ^ersonne  soubz  ta  garde  et  en  auen- 
uure  de  mort  laquelle  te  sera  procbume  et  auancee  et  par  moy,  se  je 
:ipparcois  aucunement,  qu*il  y  ait  en  toy  faulsetä«.  »A  vostre  bon  plaisir, 
iire«!  ce  respondi  Maulprin.  »Mais  tant  sachi^s,  que  en  moy  vous  pouez 
:out  seurement  fler«!  ^*Et  adont  assambla  Gallen  LX  compagnons  bien 
^hoisis  sans  tache  de  nesune  couaidle.  Et  quant  jl  fut  temps  et  heure  se 
uirent  a  chemin  et  les  mena  Malprin  jusques  a  Teaue  de  Puille  ou  (la) 
luoit  vng  gu6  que  bien  sauoit  de  pieca.  Sy  se  fery  Maulprin  dedens  pour 
nonstrer  le  chemin  auz  autres  qui  tous  y  passerent  et  se  mirent  en  vng 
^osquet  assez  grant  couuert  et  fueillu  ouquel  nul  ne  les  senty  entrer  ne 
>uy  du  murail  sur  lequel  auoit  gardes,  pour  ce  que  tout  le  pals  estoit 
loubteux  pour  les  raisons  {233v^)  cy  deuant  racomptees.  Quant  assez  eurent 
lejourn^  Maulprin  et  les  barons  chrestiens,  lors  appella  Maulprin  Gallen  et 
ui  dist:  »Cr  pensez  de  moy  sieuir,  sirel«  fait-il  »et  se  de  moy  aucunement 
70US  doubtez,  si  amenez  toute  vostre  compagnle  et  escoutoz  ce  que  je 
liruy  et  retenez  en  vostre  euer  ce  que  sur  ce  sera  bon  de  faire«.  ^*I1  se 
mrty  lors  et  vint  comme  au  pie  de  mur  du  hault  chastei  qui  tant  fort 
Estoit,  que  jamais  sans  ayde  ne  peust  estre  pris.  II  hucha  le  portier  lors 
)ar  son  nom  et  luj  requist,  que  leans  le  bouttast.  »Et  <^\xi  es-tu,  amis«,  ce 
respondi  Ie  portier  »qui  a  ceste  heure  veulz  en  cestui  chastei  entrer«  ? 
\donc  luj  respondi  Maulprin:  »De  Turquie«,  fait-jl  »Durgant  beaux  sire, 
3t  me  nomnie  Ten  Maulurin  qui  cy  suj  enuoy^  de  par  le  rov  Bali}?ant  parier 
\  Guinande  la  damoiselie«.  »Cr  m*atendez  doncques,  Maulprin !  Et  je  yray 
leuers  eile  sauoir  sa  voulent^;  car  m!e  ne  feroie  le  pont  de  cestui  chastei 
ibaissier  ne  homme  nul  dedens  sans  le  congi^  d^elle  qui  le  m*a  deftendu 
mr  certaines  paines  que  je  ne  vouldroie  encourir«.    **I1  se  party  a  jtant  et 
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1470:  tiersyra.  Si  7  yahastiuementet 
entre  ou  palays  et  va  en  la  chambre 
de  Guimaulde,  si  ia  salue  et  lui  dist : 
»Dame,  la  dehors  vous  actendent  sar- 
rasinft,  si  m*ont  coiumand^  a  aualler 
le  pont  et  a  ouurir  la  porte;  mais 
JHXu^s  je  De  le  feroye,  bi  vous  ne  le 
commandiezc.  »Voas  auez  bien  faict, 
Durgault«  dist  la  dame.  »Or  actendez 
vng  peu!  Et  je  yray  a  eulx  pariere. 
*^Lor8  vint  la  dame  8*appuyer  aux 
fenestres  du  chastel  et  print  a  appel- 
ler: »Qui  eetes-vous,  barons?  Ne  le 
me  cellez  point«!  **»Damec  dist  Mau- 
pin »je  Buifl  roy  de  Turqulie,  si  m*a 
enuoyä  jcy  Baligault,  vostre  oncle, 
si  amene  auec  moy  LX  cheualiers 
pour  seruir  et  honorer  vostre  corpsc. 
*'»Maopinc,  dist  la  pucelle  »Mahom 
vous  puist  sauluer!  Et  vous  soiäs  le 
bien  venuc!  Lora  dist  a  Durgault: 
»Portier  lesse  lesentrer«!  Youlentiers, 
dame«,  dist  Durgault  »puis  qu*il 
vous  piaist«.  Lora  va  ouurir  {I08r^) 
la  porte  et  aualler  le  pont.  *'Et 
Galuen  se  beute  dedens  tout  le  pre- 
mier  et  Girard  de  VSenne  et  le  roy 
Maupin,  Beuues  et  Sauary  et  ious  les 


Gäl.:  qu'il  yra  voalentien.  kist 
chemina  ysneUement  et  alU  m-ittr 
les  de^ez  du  palays  et  s'eB  rm:  i 
madame  Guymande  ou  bat  €it  if 
beaalte  et  entra  en  s&  chssjbn!  e 
luy  va  dire  ainsi:  »Madame«,  c^t  * 
portier  »ie  ne  vous  quieis  sela:  u 
dehors  aont  venus  pttyeira  et  smn.> 
qui  m*ont  comiuaiide  le  pont  ia.  : 
et  ouurir  la  porte;  mais  ie  k  i  .7 
pas  voala  faire  sans  vostre  c^v 
Lorsdist  la  pocelle:  »Doigant,  s  ^ 
estea  a  louer!  Attendez  vng  pecl  j 
m*en  vois  parier  a  eulx ,  s  «atv 
qui  y  sont«.  **Adonc  elles'eaT 
aux  fenestres  de  la  porte  et  s'apr:*' 
sur  vng  pillier  de  marbre  et  rabuiJ 
moult  hault :  »Qui  estes-voos,  Uns- 
qui  voulez  eeans  entrer«?  "»IfeB?r 
respond  Mauprin  »ie  soys  iig  r.r 
de  Turquie.  Vostre  oncle  l'id&n. 
Balligant  me  voulut  bjer  tB^:< 
deuers  voua  et  uie  bailla  säu:- 
cheualiers  poar  vous  amecer  i^^' 
vous  honorer  et  vostre  gent  cq- 
seruirc.  •■Adonc  dist  la  püCt.- 
»Mauprin ,  Mahons  te  vueilk  «  • 
uer« !  Lors  eile  dist  a  Durgtnt,  ,: 
allast  aualler  la  porte  (!)  et  qa  ü  = 
laissast  entrer  dedens.  Et  le  portier  deualla  embas  et  abaisa  ie  p^ 
moult  voulentiers  et  onurit  la  porte.  ''Et  Galyen  va  entrer  lepreffi^^* 
puis  Girard  de  YYenne,  Mauprin,  Bannes  et  Sauary  et  oonseqoeo^^- 
tous  les  autres  cheualiers.  —  Cap.  XLII :   Le  vaillant  cheualier  Galjen  fu>  - 

3851 :  tant  exploita,  qu'il  vint  vers  la  dame  laquelle  s'esbatoit  a  vngeseki^c-^ 
pour  le  temps  passer  et  soy  oster  hors  d'ennuy ;  car  son  pere  et  ses  bh- 
leurs  amis  auoient  est^  occis  en  Raincheuauix.  II  racompta  ton  me^^ 
au  fort  a  la  damoiselle  qui  respondi ,  que  volentiers  oroit  parier  Ma^p 
••Elle  se  party  adont  et  vint  a  vne  {234r^)  fenestre  assez  basse  entre  «ieö 
tours  du  quel  lieu  eile  apella  le  sarasin  Maulprin  et  lui  ^emandi,  g>-' 
estoit  et  qu'il  vouloit.  **»Ver8  vous  m'enuoye  le  roy  Baligant  ««?? 
oncle,  damoiselle«,  fait-il  »vous  faire  sauoir,  qu'il  n'est  mie  bien  sear  de  to?-^ 
personne,  pour  ce  qu'il  scet,  que  de  nouuel  sont  mors  vostre  pere  et  de  ^<f 
milleurs  amis.  Et  pour  ce,  qu'il  scet,  que  chrestiens  sont  fors  en  ces  wiK»< 
et  que  peu  de  confort  pouez  auoir  de  vous  mesmes,  vous  envoje-jl  '^^-^ 
moy  LX  compagnons  de  Turquie  grans  et  fors  pour  toutes  seoretes  ^^^f^ 
jl  vous  a  sur  toutes  riens  recommandee  et  a  moy  que  bien  poue«  ^"^^ 
et  congnoistre  a  la  parolle,  [si]  m'a  chargiä  de  vous  dire  certaincs  cbß*' 
de  bouche  lesquell  es  fönt  a  celler,  jusques  ad  ce  que  vers  vous  soye  urm- 
'*Sy  fut  la  damoiselle  de  creance  bien  legiere  et  congnust,  comioe  ^j 
Testoire,  Maulprin  au  langage,  [de]  laquelle  congnoissance  la  porte  loi^; 
ouuerte  par  le  portier  qui  fut  a  la  pucelle  obeTssant.  ••Bn  la  porte  entrers. 
Premiers  Gallen,  Fourques  et  Sauary  ses  deux  coudns  auecq  Gerart  de  8eci.v^- 
ruis  y  entra  Maulprin  et  le  surplus  des  LX ;  mais   a  la  porte  ^mcBiff^ 
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470:  aatre8chenalli6nLXexc6pte(?) 
ix  qa^ÜK  lesserent  a  )a  porte.  **Et 
)s  autres  monterent  au  grant  palaiz 
t  jllecques  tronaerent  paiens  qui 
)uoient  aux  eschetz  et  uux  tables, 
,'rgeD8  et  cheualiers  qui  estoient 
oblenient  vestuz.  ** Quant  Gallen 
^8  vit,  print  dieu  a  raercier.  Lora 
aulsa  Huulteclerc  qui  auoit  est^  a 
liuer  8on  pere  et  Maupin  tira  hora 
)n  branc  d'assier,  si  vint  a  yng 
iien  moult  fier  qui  jouat  aux  eschetz, 

lui  donna  vng  si  grant  coup,  qu*i 
li  fist  la  teste  voller  de  dessus  les 
ipauUes  et  tomba  deraus  l'eBchiquier, 
Si  donna  a  vng  autre  paien  vng 
1  coup ,   que  jusqnes  aux  espaulles 

tendit;  et  auant  que  Maupin  ces- 
At  de  f rapper  et  de  ferir  en  tua-jl 

ou  XII.  »Par  dieuc,  dist  Gallen 
eez  la  bon  chenalier« !  '"Lora  Fran- 
is  frappent  de  tous  costez,  rI  couppent 
stes  et  braz  et  occTent  {108v*)  tout 
nt  qu*]lz  ataingnent.  Quant  sarra- 
is  virent  Tencombrement  que  lear 
nt  les  Francoys,  si  descendent  du 
laix  pour  cuider  leur  vie  sauluer. 


Ga2  :  premier  qui  entra  au  chastel 
lequel  auoit  moult  grant  desir  de 
veoir  la  pucelle  Guymande.  Et  quant 
ilz  furent  tous  dedens  entrez,  ilz 
laisserent  diz  cheualiers  a  garder  la 

f)orte.  '*Et  Mauprin  mena  Galjen  et 
es  autres  barons  en  hault  en  vne 
moult  belle  salle  ou  il  y  auoit  plu- 
sieurs  cheualiers  et  sersens  qui  H^es- 
batoient  au  ieu  des  eechatz.  *'Lors 
quant  Mauprin  fut  dedens  la  salle, 
tira  son  branc  d*acier  et  Galyen  le 
sien  et  tous  les  aultres  aussi.  Et 
Mauprin  qui  alloit  tout  le  premier 
deuant,  afBn  qu*on  ne  dist  point, 
quMl  voulsist  vendre  Galyen  et  les 
aultres,  vie(nne)nt  donner  (S,  116)  si 
grant  collee  a  vng  escuyer  qui  iouoit 
aux  eschetz,  que  luy  fi»t  voller  la 
teste  iusquea  sur  TeRcbiquier.  ''Puis 
recouure  sur  son  oompai^non  qui 
estoit  deuant  luy,  le  fendit  iusques 
au  menton  et  Galyen  le  regardoit; 
car  s'il  se  fust  faint,  Galyen  l'eust 
occiz  de  Uaulteclere.  Adonc  quant 
sei  deux  furent  despechez,  Mauprin 
despescha  apräs  tous  ceulx  qui  furent 


dedens  celle  salle.  Et  quant  Galyen 
it,  qu'il  fait  a  bon  escient,  le  va  remercter  et  luy  dist:  »Sire  Mauprin, 
in  auez  commenc^.  Cr  vueillez  encores  mienlx  acheuerc!  Atant  Mau- 
in  qui  scauoit  tous  les  estres  du  chasteau  le  mena  plus  auant  en  vne 
tre  salle  ou  estoient  plusienrs  cheualiers  et  escuyers  qui  sVsbanoyent 
plusieurs  ieux,  vestus  et  accoustrez  de  riches  aornemens  Et  quant  Gaiyen 
voit,  si  va  remercier  dien  et  fait  brandir  Haulteclere  et  Mauprin  qui 
loit  en  sa  main  son  branc  d'acier  yient  a  vng  payen  ^ant  et  merneil- 
IX.  Celluy  fnt  fier  et  despiteux  et  va  regarder  Mnuprin  par  grant  fe- 
inie  et  se  lena  de  son  ieu.  Mais  Mauprin  ne  luy  donna  pas  loisir  de 
mdre  son  baston,  ains  luy  donna  si  grant  coup  sur  la  teste  qu*i  luy 
,  voller  en  deux  pieces.  '^Puis  reuient  ferir  vng  aultre  et  le  fendit 
ques  aux  espauUes,  et  deuant  qu*il  cessast  de  ferir,  en  mist  dix  ou  douze 
rs  par  terre.  »Par  ma  foyc  dist  Galyen  »veez  la  vng  bon  cheualier«! 
Idonc  Galyen  et  tous  les  aultres  s'appresterent  de  ferir  sur  payens  et  tant 

>l:  X  compagnons  lesquelz  y  auoient  estd  commispar  Gallen  et  X  autres 
ent  nienez  a  vne  autre  tour,  a  ce  que  nul  ne  peust  de  celluj  chastel  es- 
ipper.  '*Les  autres  XL  cheualiers  et  nobles  furent  guidez  et  conduis 
ont  (234v^)  par  Maulprin  qui  autrement  sur  sa  vle  n'eust  os6  besongnier. 
]a  trouuerent  la  damoiselle  qui  ja  estoit  retoumee  et  se  seoit  deuant 
Inj  quj  ja  auoit  comenci^  a  jouer  a  eile.  Or  y  auoit-jl  layens  plus  de 
quante  sarrasins  sy  richement  et  pompeusement  habilliez  comme  nobles 
umes  en  leur  loy,  mais  nulle[s]  armeures  ne  habillemens  pour  eulx  dpfiendre 
pour  assaillir  autruy  n*auoient  entour  eulx.  **Et  mle  ne  se  doubtoient 
l^auenture  ^ui  ce  jour  leur  aduint;  car  les  chrestiens,  si  tost  quMlz  veoient 
»amblee,  mirent  mains  aux  espees  et  legierement  les  mirent  a  mort  sans 
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1470 :  **Me8  sitost«  qu'ilz  cuiderent  les 
degrez  daualler,  XXX  cheualiers  Yont 
•ur  eulx  qui  les  destrancheiit  et 
occlent.  Et  quant  ilz  virent  ce,  si 
coDimancent  a  remonter  en  hault; 
lues  diea  sit  (?)  scet,  comment  jls 
furent  festoiäs,  si  ne  sauoient  de 
quel  part  aller,  ne  si  ne  sauoient 
trouuer  espee  ne  bouclier,  si  se  les- 
Boient  les  Tngs  par  les  fenestres  tom- 
ber  et  se  occioient.  •'*Et  Gallen  frap- 
poit  d*un  coste  et  Manpin  de  Tautre 
auec  Girard  de  Vlenne,  Beanes  et 
Sauary  et  toas  les  autres,  si  n*/  eut 
oncques  paien  respit^  de  mort,  s'i  ne 
Youloit  en  diea  croire  et  Mahon 
regnSer.  Si  y  auojt  grant  tas  de 
paiens  mors  enmy  la  place.  * '  Quant 
Guimaulde  les  Yoit,  si  lai  Ta  tout 
le  sang  müer ,  si  appella  Maupin  et 
lui  dist:  »Maupin,  comment  as-tu 
ose  penser  de  {109r^)  me  trahir  ne 
ceans  aniener  telz  gens«  ?  *'>Damec, 
dist  Maupin  »la  paour  le  m*a  fait 
faire;  car  Gallen  que  veez  cy  me 
vouloict  coupper  la  teste,  si  me  ren- 
dis  a  lui  et  luy  baillay  ma  foy.  Si 
vous  ay  amenä  le  meilleur  cheualier 
de  tretout  Post  de  France  ne  que 
Ten  puisse  trouuer,  c^est  le  filz  Oliuier 
qui  tant  est  vaillantc.  '*»Et  comment 


Gal, :  en  tronuerent,  tut  en  ccar^ 
A  Tang  coup  percent  la  teste,  al&itr* 
le  brasy  a  Taatre  les  iambes,  !«£  tü^^ 
8*en  fuyoient  escloppant,  les  zu.X:^  •» 
lancoyent  par  les  fenestres  erabas  pr 
cuyder  satuuer  leurs  Tic*,  1«  äiitrj 
courent  et  fuy ent  pour  cuyder  gaüt-j 
la  porte.  *•  Mais  ceulz  qui  la  r-r- 
doyent  les  firent  preaque  tous  m  :ir 
Adoncqnes  lee  aultres  s'en  retou.-- 
(S.  117)rent  en  hault  pour  eoli  cac:? 
et  ne  scauent  plus  de  quel  coste  ii  -r.. 
ne  si  ne  scauent  tronuer  ne  e«per  k 
boucler  pour  eulx  deffendre,  ä  It^r 
conuient  laisser  cheoir  du  hä:ih  » 
bas  des  fenestres  ou,  ains  qa*ih  fo«- 
sent  en  bas,  se  crenoyent  le  a:.- 
au  ventre.  ••Et  Galyen  ne  se  pcT.: : 
lasser  de  ferir  et  de  frapper  et  ]lä> 
prin  et  Girard  de  Vienne  et  tosi  '=< 
aultres  chascun  en  son  eodroit  i- 
tant,  que  oncqnes  payen  ne  se  «e:  - 
de  la  mort  respiter,  s'il  ne  ^r^"- 
croire  en  Jesus  et  regnler  Mirc^ 
'^Adoncques  Gujmande  ouyt  le  brf 
et  vient  aux  salles  et  vit,  qnV.^ 
estoient  toutes  plaines  de  sac^  r 
ses  gens  tons  mors  a  moDeeä^i. 
commenca  a  tressaillir  de  paov  ^ 
luy  deuint  la  couleur  palle.  Si  ftJ:<a 
Mauprin  et   luy  dist:   »Ha  trai»tTr. 


comment  as-tn  os^  penser  de  s:: 
amener  ses  gens  cy«?  ••»Dame«,  dist  Mauprin  »ie  le  tous  diray.  Ceanjr-j 
ay  araene  vng  cheualier  le  meilleur  de  toute  France  qui  est  filz  aucive 
Oliuier  de  Viennois  lequel  me  vatnquit  hyer  en  guerre  et  me  Tcci.t 
trencher  la  teste  et  de  paour,  que  i'eux  luy  promis,  que  s'il  me  respf- 
de  mort,  que  ie  le  vous  admeneroye  ceans  pour  vous  veoir«.     •"Et  ladarr 

3351:  mercy  et  cerchierent  le  chastel  bault  et  bas  pour  en  auoir  du  toc:  la 
seignourle,  comme  jlz  Tauoient  dit,  deuis^  et  empris.  ^'Sy  est  asazQCir 
que  la  damoiselle  fut  ausques  esbable  et  bien  y  auoit  raison.  Elle  apf^'^^ 
le  sarrasin  turquois  lors  et  lui  demanda,  quelz  gens  jl  luj  auoit  ameofi  rt 
quj  ainsy  les  auoit  instruis  a  tel  mauuaisti^  fiaire,  comme  de  lui  metire^ 
hommes  a  mort  deuant  eile.  •"»Heia»,  noble  et  franche  damoiselle«,  ta^'-^ 
»mercy!  Verit^  vous  diray  sans  faillir.  Sachiez,  que  ce  me  fist  faire doabt- 
de  mort  que  me  presenta  vng  cheualier  qui  ceans  est  lequel  est  chrestirr 
et  geutil,  bei,  rice,  plaisant,  courtois  et  piain  de  si  grant  vaillanoe.  «i>^- 
jamais  de  son  pareil  n'orez  parier.  II  m*a  tenu  en  subgection  si  gnint,  q-? 
je  lui  ay  conuenanc^s  liurer  cestui  (235r^)  chastel  et  vostre  corps,  qu'il  aiß^ 
tant,  que  ja  ne  quiert  autre  dame  auoir,  si  non  vous,  pourueu  t-out^oä?^. 
que  chrestienne  vueillies  deuenir.  Et  moy  mesmes  lui  ay  conueneode  a<yT 
taire  babtisier«.  Dieu,  comme  regarda  Guinande  le  sarasin,  qaant  e!:« 
entendj  ses  paroUes!  Elle  fut  joieuse  en  partie  pour  les  nouuelle«  d'amooi? 
qu'il  luj  nporta  et  si  fut  dolantement  nauree  au  euer  pour  ceux  qu*ellc  Ti't 
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L470:  Tappelle  Tenc?  dist  la  puoelle. 
»Par  ma  foy«,  distMaupin  »c^est  Gallen 
Restorö,  si  nV  a  meilleur  cheualier 
lu  monde«.  ''»Ttt  dis  vray«  dist  la 
lame  »par  Mahom  mon  dieu.  II  a 
>ccis  Corsubles  et  Maraton  et  Pinart 
ie  Briseulle  qui  tous  furent  diuers 
it  fiers  et  liirent  tous  troys  nies 
>ncles  dont  moult  suis  dolante.  Mais 
je  suis  coniptent  de  lui  pardonner 
Dout  mon  maltallant,  sM  me  venlt 
prendre  a  femme,  et  si  lui  bailleray 
es  clefs  de  Monsurain  et  me  feray 
3aptiser.  Si  y  a  bien  plus  de  huit 
jours,  que  pour  Tamour  de  lui  je  ne 
peuz  dormir  ne  reposer  pour  Tamour 
ies  beaux  faiz  que  j'ay  de  luy  ouy 
Hre,  et  s*il  me  voulloit  prendre  pour 
ta  ferame,  je  luy  feroye  mectre  sor 
la  teste  couronne  d*or»  {109v^)  et  si 
pourroict  jusques  en  Sarragosse  son 
)st  mener  sans  craindre  homme  qui 
/iuec.    •'Or  estoient  noz  barons  de- 


Oal. :  luy  demanda,  comment  il  se  nom- 
moit.  Ce  dist  Mauprin :  >C*est  Galyen 
Rethoräi  le  meilleur  cheualier  de  toute 
cbrestient^«.  '^»Hac,  dist  la  pucelle 
Gnymande  »Certes  i'en  ay  ouy  par- 
ier, il  a  oecis  Oorsuble  et  Maratran 
et  le  fier  roy  Pinart  de  Bruxelles  qui 
estoit  gros  et  grant  et  hardy,  le  plus 
vaillant  et  le  plus  puissant  et  re- 
doubt^  de  toute  payennle.  Les  troys 
estoient  mes  oncles,  mais  ia  ne  te 
veulx  celer  ma  pensee.  Se  cestuy 
Galyen  que  tu  as  amen6  ceans  pour 
me  veoir  me  veult  prendre  a  moiUier 
et  a  femme ,  ie  luy  bailleray  toutes 
les  clefz  du  chasteau  et  le  feray  sei- 
gneur  et  maistre  de  Monsurain  et 
croiray  en  son  dieu  Jesus  et  me  feray 
pour  Tamour  de  luy  chrestienne  et 
seray  baptizee  et  lauee.  Et  ia  ne  te 
requiers  mentir,  passe  a  huyt  iours, 
compter   de     ses    faitz 


ay  ouy  compter  de  ses  faitz  et 
prouesses  et  de  sa  beault6  dont  onc- 
ques  depuis  ne  seeuz  dormir  ne  re- 
30ser  pour  l'amour  de  luy,  si  ay  le  cueur  si  enflamb^  de  son  amour,  que 
i'il  me  veult  prendre  a  espouse,  il  pourra  bien  porter  couronne  d*or  sur 
)on  Chief  et  si  pourra  mener  son  ost  lusques  a  Sarragosse  sans  nul  homme 
ioubter.  —  Cap.  XLIIL  {8.118)  ••Quant  Galyen  et  Mauprin  eurent  roys  a 
Bort  les  payens  qui  estoyent  au   chasteau   a  Tayde  le  Girard  de  Vienne 

$351:  ainsy  murdrir  deuant  eile.  •'Elle  ne  se  peust  taire  nonpourtant,  ains 
•e«pondj:  »Trop  sont  vosnouuelles  merueilleuses,  Maulprin«  fait  eile  »qui  en 
non  hostel  auez  gens  amenez  lesquelz  je  ne  congnois  qui  en  ma  presence 
>Dt  mes  bommes  occis  et  mon  palais  par  basti  moyen  et  pourchas  conc^uest^, 
>t  quj  par  force  et  maugre  moy  me  constraindront  aux  dieux  relenquir  que 
*ay  toute  ma  vie  seruis.  Et  oultre  plus  me  dittes,  comme  pour  excusacion, 
|ue  ce  vous  fist  faire  paour  et  doubte  de  mort,  et  pour  vostre  fait  cuidier 
'ortiffier  me  dittez,  que  ceans  auez  amen^  le  plus  bei,  le  plus  auantureux, 
e  plus  redonbteux,  le  plus  vaillant,  le  plus  hardi,  plaisant,  jeune  et  courtois 
Jheualier  de  France  lequel  est  de  m'amour  tant  fern,  quM  me  promet  a 
einme  prendre,  s*en  moy  ne  tient.  Sauoir  vous  fa^,  sire  Maulprin,  que  le 
lon  du  cheualier  congnois-je  ass^  par  oir-dire,  mais  luj  non,  et  de  ses  fais 
ly  tant  ouy  racompter,  qu^il  en  {235v)  fait  mieulx  a  prisier,  du  lieu  dont 
jl  vient,  de  sa  noblesse,  bontä  et  gracieuset^.  Comme  son  renon  le  porte, 
ieuroit  vne  dame  estre  contempte  et  bien  paree.  Mais  tant  y  a,  qu'il  a 
non  oncie  Pinart  le  roy  de  Brunseille  occis,  mon  oncle  Malatran  deMontes- 
^ler  et  autres  mes  consins  et  amis  procbains  dont  tant  me  doit  peeer,  que 
noult  enuis  m*acorderoie  a  ce  que  dit  m*auez,  se  premierement  ne  le  voy. 
Et  bien  poura  estre,  quant  je  le  verray,  qn'amours  me  poura  de  son  euer 
faire  tel  present,  qu'en  vng  moment  et  par  vng  seul  regart  luj  pourray  le 
nien  ottroyer  et  que  pour  lui  me  feray  oaptisier  et  mettray  en  sa  mannoye 
mon  Corps,  mon  auoir  et  mon  pals,  si  que  de  luj  et  moy  ne  sera  que  vne 
nesme  et  senile  chose«.  ••Dieux,  comme  fut  joieux  Maulprin,  quant  jl 
?ntendj  la  conclusion  de  la  pucelle!    II  Tamena  ou  estoit  Gallen  lors  auecq 
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1470:  dens  le  palais,  si  vint  Oaimaalde 
daaant    Gallen  Restor^    qui   estoict 
noblement  vestue  et  si  estoict  blanche 
et  coulouree.    **Qaant  Gallen  la  vit, 
si  la  salüe  moult  humblement  et  lui 
dist:    »Le  doux  Ihesus   voas  dornet 
sant^  et  vous  doinct  receuoir  saincte 
creatient^c!  **Quant Guiroaulde  entend 
Gallen,  n   lui  a  rendu  son  salut  et 
lui  dist:   »Celuy  dieu   ou  vous  estes 
vou^r   vous  saulue  et  gard  et  yous 
deffende  de  tous  maulx  et  aussi  ceulx 
qui  yous  siiment«!  ''Lora  Guimaulde 
a  appellä  tout  bas  Galten  et  lui  dist: 
»Gallen,  entendez!     Je  yous  prie  a 
nioy.  Vous  auez  Maraton  et  Corsubles 
tu^  ^t  aussi  Pinart  de  Brisseulle.  Or 
estoient-ils  tous  troys  mes  oncles,  et 
si  auez  de  mes  autres   parens  assez 
naurez,  si  ni*a  Ten  de  yostre  prouesse 
ass^s  compt^,  si  n'ayme  oncques  tant 
homme,  coiume  je  yous  ayme,  si  sera 
tantostle  maltallent(110r*^)quej*ay  a 
you8])<\rdonnö,  mes  que  yous  me  yueil- 
lez  espouser  et  si  seray  baptisee  et  yous 
donray  roiaulroe  dont    serez  a  tous 
jours  mais  riebe  et  en  serez  doubt^ 
et  honoor^,  si  yous  prie,   que  tous 
me  preignez  pour   yostre  femme  et 
amye  et  que  tous  soyez  mon  espouz 
et  amy;  car  autre  chose  en  ce  raonde 

maltalent  de  mes  oncles  et  parens. 


GaL:  et  de  Sanarj  et  des  aotr?« 
barons  qui  e^toienL  aaec  enlx,  aiBn 
comme  iU  se  pourmenoieiit  parmj  i? 
palays,  aniaa  la  paoelle  Giiyaäsie 
richement  aornee  deoant  Gaiyea  i^ 
Mauprin  luy  monstra.  Yettne  eswu 
d'ung  blanc  sattn  richement  £ü:c  «^ 
compasse,  blanche  estoit  ei  eonkiir?- 
comme  yne  rose,  les  yenlx  aooit  yr^ 
yers  que  faulcon ,  grande  et  dr.*:-.i^ 
estoit.  **Et  quant  eile  yit  Gakec 
eile  s'enclina  deaant  Inj  et  Ga.^ei 
la  salua  moult  doolcement  ea  .sj 
disant :  »Dame,  Jesus  yous  doint  smtt 
et  yous  doint  le  couraige  de  tcjs 
faire  baptizer«  !  «*Et  la  paoelle  Lt 
respondit:  »Celluj  dien  ob  to«.! 
croyes  yous  saulue  et  gard  et  :cq« 
ceulx  qui  yous  ayment«!  ^^Pnis  ^ 
print  par  la  main  et  le  mena  a  par. 
et  luy  ya  dire:  »Galjen,  entesd;: 
ma  pensee!  Yous  aues  oodsMabcnz 
et  Corsuble  et  Pinart  qui  tant  forei: 
redoubtez.  Saichez,  que  oes  trois  :t 
furent  mes  oncles !  Plusieurs  mes  parec& 
auez  occis  et  affolles ;  mais  tant  sj 
ouy  compter  de  yostre  proneae  et 
renommee,  que  mon  corps  a*a  pea 
oncques  depuis  dormir  ne  Tepom 
pour  la  grant  amour  qui  c*@t  ^i- 
namee  en  mon  cuenr  pour  yoos  pc  ' 
laquelle  ie  yous  pardonne  tont  k 
Et  yneillez  scauoir,  que,  si  yov£  it* 


youlez  prendre  a  femme,  ie  seray  bapüzee  et  feray  baptizer  tous  c^^  x 
de  Monsurain  et  vous  feray  porter  la  couronne  de  ce  rojaulme  et  tvl? 
bailleray    tous   les    tresors    qui    sont  ceans   et  aussi    tontea   lee  richesse». 


3351 :  ses  barons  qui  le  chastel  auoient  yuidi^  et  despechi^  des  narairiBa.  *'Et 
quant  Gallen  apperceut  la  damoiselle  qui  tant  estoit  belle,  jl  Inj  yint  sc 
deuant  lors  et  moult  la  salua  gracieusement  en  muant  couleur  pnr  amoumx 
defiir,  sy  qu'elle  yisl  clerement.  *^Ki  Inj  rendi  son  salut  ••et  dist:  »Ocdi 
auez  mes  hommes,  sire  cheualier«,  fait  eile  »cy  en  ma  presenoe  et  parauznt 
auez  mon  oncle  (236r^)  Pinart  desconfit  et  mort  mis  en  champ,  mon  frere 
Malatre  pareillenient  et  mes  autres  amis  et  parens  que  je  doy  plorer  es 
auoir  en  re^ret.  Sy  yonldroie  bien  sauoir,  quelle  amende  yous  m*en  yonlfx 
faire  orendroit«.  Gallen  le  cheualier  oyant  la  damoiselle  qui  si  douleemes: 
parloit  a  lui  comme  asseuree  sans  aucun  effroy,  regard[a]  moult  conrtoite- 
ment  et  luj  dist:  »De  yos  hommes,  se  je  les  ay  occis  ou  iait  ocdre,  damoisplW, 
fait-jl  »en  vostre  presence,  ne  yous  deuez  merueillier;  car  pour  yns^  es 
pourez  recouurer  trois  ou  IUI,  non  mle  selon  la  loy  qu*auez  tenne.  Et  de 
yostre  oncle  Pinart  dont  cy  me  parlez,  ne  de  yostre  frere  Malatre  desqueU 
yous  auez  dueil,  ce  ditte  yous, — car  Ie  bien  Tonneur  et  la  signourie  que  aoets 
tenir  yous  yenoit  de  par  eulz  —  sauoir  yous  fay,  que  ja  plorer  ne  les  denei; 
car  vous  n*auez  rien  pordu,  s*en  vous  ne  tient.     Et  se  yous  me  demaadies, 
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470:  je  nedesire«.  ••»Pardieu,  dame«, 
Itst  Aymery  >8*ivoa8auoict  reffusee,  jl 
leuroict  bien  estre  rendu  moynec.  ht 
le  ce  mot  que  dist  Ayniery  se  rirent 
0U8  leR  barons  et  les  princes.  ^'Lors 
)riii8t  Gallien  Guimaulde  et  Pa  con- 
lenancee  et  lui  a  dit,  que  vouleii- 
iers  la  prendra  a  femme.  ^'Or  furent 
loz  barons  dedens  le  palays  de  Mon- 
uraJD,  et  Guimaalde  qui  vouloit  estre 
lastiue  de  ses  besoignes  a  mand^ 
0U8  le»  plus  haulx  oarons  qu*elle 
tust,  qu*ils  venissent  deuers  eile 
ncontinant;  si  yviennent  voulentiers. 
*£t  quant  jlz  y  sont,  si  leur  dist: 
Seigneurs,  je  vous  ay  (UOv^)  [fait] 
y  venir  en  ce  palays  pour  ce,  que 
e  me  vueil  marier  a  vng  franc  che- 
lallier  de  France  le  plus  preux  et 
lardj  qui  fut  filz  de  Oliuier,  si  n*y 
L  homme  ou  monde  ou  menlx  je 
)eu88e  estre  mariee,  si  vous  prie  et 
cquiers,  que  you8  vous  fassiez  tous 
)aptiier  et  vous  demourrez  tous  iours 
kuecques  moy.  Et  qui  ne  le  vouldra 
aire»  saichez,  que  je  lui  feray  la 
este  trancher  de  dessus  les  espaulles«. 
^Quant  les  payens  Tentendent,  si  dient, 


GdL:  "Lors  Aymery  qui  tont  oyoit 
dist:  »Gertes,  ma  dame,  s'i  vous  auoit 
reffusee,  on  le  deueroit  rendre  moyne 
en  quelque  religion«.  Et  de  ces  motz 
se  prindrent  a  rire  tous  les  autres 
barons.  ''^Adonc  Galyen  luy  promist, 
que  ce  c'estoit  son  plaisir,  que  vou- 
lentiers la  prendra  a  femme  pouruen 
qu^elle  se  race  baptizer.  Et  la  dame 
luy  promist,  que  ainsi  feroit  eile. 
Ainfli  doncques  des  rbeure  presente 
promirent  foy  de  mariage  Tung  a 
l'autre.  —  Cap,  XLIIII  (&  119): 
^'Tandisque  noz  barons  estoient  au 
palaiSy  la  gente  pnoelle  Guy  man  de 
qui  vouloit  haster  la  besongne  pour 
soy  marier  manda  hastiueroent  vingt 
des  plus  grans  liommes  auctorisez  de 
toute  la  ville  de  Monsurain  pour 
venir  parier  a  eile  les  quelz  y  vin- 
drent  legierement.  ^'£t  cjuant  ilz 
furent  venus,  les  mena  en  Heu  secret 
et  leur  compta  son  cas,  en  disant: 
»Messeigneurs,  ie  vous  ay  mandez, 
affin  que  ie  vueil»  que  vous  enten- 
diez,  que  tout  maintenant  ie  me 
veulx  marier  a  vng  franc  cheualier 
qui  est  filz  du  noble  conte  Oliuier 
de  Yiennois  homme  noble  et  hardy 
it  preux  et  plein  de  grante  beault^.  Si  m'est  prins  talent  de  moy  baptizer, 
)Our  laquelle  cause  ie  vous  prye  et  requierp,  que  vous  soyez  tous  baptisez 
•t  faces  baptizer  ceulx  de  la  ville.  Et  soyez  tout  seurs,  que  qui  ainsi  ne 
e  fera  par  le  dieu  Jesus  en  qui  ie  veulx  croyre  leur  feray  a  tous  trencher 
es  teetes«.    ^' Quant  les  payens  onyrent  la  pucelle,  luy  respondirent,  qu'ilz 

►:5d1:  comment  jl  se  puet  fiiire,  que  riens  n'ay^s  perdu,  vecy  mon  corp* 
[\\i  se  presente  deuant  vous  en  signe  d'amende  que  requise  m*auez  pour  vouS 
>rendre  et  recepnoir  a  dame  et  amle.  Et  met  mon  euer  en  la  prison  et 
DCrcy  du  vostre  requerant  que  me  vueilliös  retenir  et  renoncier  premiere- 
nent  a  la  loy  que  vous  tenez;  car  je  antrement  ne  feroie  auecq  vous 
t'acord«.  i236v^)  Dieux,  coiiime  fut  joieuse  la  damoiselle  de  ainsi  ouir 
wallen  parier!  Elle  respondi  lors:  >Bien  vous  ay  entendu,  Gallen,  doulz 
tmis«,  fait  eile  »et  assez  assenä  la  ou  je  vouloie  venir.  Je  vous  promet  et 
ure  par  la  foy  que  je  doy  au  souuerain  dieu  qui  tout  le  monde  soustient 
it  fait  viure,  c^oncques  n'aymay  tant  corps  d*omme,  comme  je  fay  le  vostre 
iue  jamais  n'auove  veu  en  auant  de  ce  jour.  Sy  vous  pardonne  tous  mal- 
alenn  et  vons  offre  mon  oorps  pour  baptesme  recepuoir  premierement  pour 
(spouser  en  aprbs  et  faire  au  surplus  ce  qu*il  vous  plaira.  Et  sy  vons  fay 
Luec  ce  signeur  et  roy  de  Montsuzain,  de  Montescier  et  d'autrea  villes  et 
>lace8  voisines  par  lesquelles  vous  pourez  assez  conquester  en  Espaigne«. 
'  *  Et  a  ces  parolles  acola  Gallen  la  pucelle  qui  les  fist  mengier  et  reposer 
usques  au  jour  que  chascnn  se  lena.  Lors  manda  eile  de  ses  bourgois  vne 
tertaine  quantite  de  ceulx  en  quj  eile  auoit  plus  de  fiance,  et  jlz  y  vindrent 
usques  a  vint  '  *  lesquelz  eile  tira  a  part  et  leur  denonca  sa  desconuenue 
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1470:  qu*ilz  8*60  conseilleront.  ^^Dist 
la  dame :  »Dictes  ni*eii  voetre  adnis« ! 
»Dame«,  dirent-jlz,  »comment  pour- 
roDB  nous  le  peuple  a  la  foy  ehre- 
stienne  tourner  a  oelle  fin,  queceulx 
de  la  ville  ne  se  rebellent  contre 
D0U8,  s'ils  en  oient  parier?  Si  Toulons 
faire  du  tout  a  vostre  voulent^«. 
Qaant  Guimaulde  les  entend,  si  znene 
ffrant  joie.  ''^Si  deacendirent  les  paiens 
JU8  da  palais  et  entrerent  dedens  la 
ville  et  prindrent  a  hocber:  »A 
Tanne,  sarrasiDs!  Alles  toos  tous 
(lllr^)  armer!  Gar  nostre  dame  et 
maifltresse  nous  veult  tous  destruire; 
car  les  crestiens  sont  dedens  ce  palays 
et  tous  les  paiens  qu'i  treuuent  fönt 
a  mort  mectre«.  ^*  Quant  les  paiens 
entendent  ces  noauelles,  si  sVn  vont 
yistement  armer  et  prennent  mar- 
teaulx,  picques  et  grans  cousteaux 
d*acier.  Si  furent  en  peu  d*eure  plus 
de  XX  mille,  si  rompirent  Tuys  de 
la  tour  pour  cuider  entrer  dedens. 
^^Mais  les  Francoys  viennent  a  l'en- 
contre,  et  ainsique  paiens  montent 
contremont,  on  les  faict  tresbucher 
tous  mors  contreval.    Et  tant  occient 


Gal.:  se  conseilleroieni  ^^EtGsr- 
mande  lenr  dist,  qa*il  n>  aooit  pois: 
de  conseil  et  qu'elle  Tonlait,  qce 
ainsi  fust  et  lear  demanda  cowb^ts: 
ilz  Touldroient  cuurer.  »Dame«,  di»: 
Tung  des  payens  >il  fault  toot  (>r^ 
mier  aduiser ,  comment  on  poam  k 
peuple  tonroer  a  soy  bapcizer  i' 
paour  de  tumulte;  car  s'ilz  leacaQ<3:^ 
ilz  se  esmouaeront  tous  et  se  reU- 
leront  contre  noas«.  Non  obstant  !r> 
payens  luv  accorderent  sa  vonkcr 
de  quoy  eile  fut  bien  ioyense.  Mi.: 
ilz  firent  au  contraire  dont  pnc: 
meurdre  s'en  eniinyiiit,  ainsi  qoe  t:i< 
orrez.  ''*Si  tost  que  les  nngt  piTeij 
eurent  pnns  congi^  de  lenr  danie. 
deuallerent  les  degrez  du  pa^dj« 
hastiuement;  car  ilz  auoyent  gris: 
paour,  que  les  Francoys  ne  les  oor-tr 
sent.  £t  bien  scaooient  et  aooi^ 
veu  ceulx  qui  estoient  mois  deüetf 
(8.  120)  le  chasteL  Lon  qnaot  vi 
furent  bors  de  leans,  entrereDt  cn  ii 
dicte  ville  moult  effroyes  et  oe  tic- 
drent  pas  secret  ce  que  la  paeei.f 
leur  auoit  dit,  ains  tous  ringt  e»- 
semble  d*une   voix   comroencerent  i 


crier:  »A  l'arme,  a  Tarme!  Les  Frtui- 
coys  sont  dedens  le  cbastel  qui  ont  tout  occys.  Allez  vous  cacher!  Car  madas? 
vous  veult  faire  tous  exiller«.  ^*  Quant  les  payens  entendirent  aioä  dki 
tantost  se  vont  armer  et  allerent  endosser  leurs  baulbers  et  hocqnKcni 
et  allerent  apporter  bastons,  picques  et  marteaulx,  grana  cousteaulz  ^m« 
qui  soucfuement  trencboient.  Tant  furent  esmeuz,  qae  en  moin«  d^Gc- 
beure  vindrent  aduironner  le  cbastel  plus  de  qninze  mille  qui  auoient  arcs 
turquois  pour  tirer  et  lancer  pierres  dedens.  Tellement  se  mirent  lei  pi- 
yens  en  ordonnance  pour  assaillir  les  murailles  a  si  grant  nombre  de  gn^ 
piez  (!)  et  marteaulx  qu'ilz  martelloient  dessus,  que  la  pierre  fut  taiit'>t 
brisee  et  rompue  et  firent  ouuerture  en  la  muraille,  tant  qu^ik  pouoien: 
bien  entrer  dedens  la  basse  court  du  cbastel.  "Et  quant  les  FraQCOji 
qui  estoient  dedens  ouyrent  le  bruyt,  accoururent  de  toutes  pars  et  viodrent 

3351 :  et  tont  TafFaire  d'elle  et  du  filz  Oliuier,  disant,  qu^elle  se  vonloit  faire 
baptisier  et  prendre  G allen  a  seigneur  pour  ce  que  sur  tous  les  cfaeualiers 
du  monde  il  emportoit  le  renon  d*onneur  de  beault^  et  de  vailUnce.  ^'^l 
en  V  eust  lun  diceulx  vingt  qui  mie  ne  fut  contempt  d*elle,  ams  s*eD  j:«: 
de  leans  secretement,  sy  que  nul  {237r^)  bomme  ne  l'auisa,  et  tandi^qne 
les  autres  parloient  a  la  darooiselle  pour  luj  remonstrer  ce  qu*il  leurestoit 
auis  sur  ce,  '  *  se  mist  jcelluj  en  njy  la  rüe  et  tellement  effroya  le  people. 
'*qu*il  en  fist  armer  plus  de  deux  milliers  l&tquelz  comme  commun  effroye 
et  sans  arrest  se  mirent  a  cbemin  droit  an  cbastel  et  leuerent  vng  h\ij  ^ 
grant,  que  grant  paour  en  eurent  les  cbrestiens.  ^^Fort  fut  l'as^uU  contre 
fes  LX  cbrestiens  quj  en  bault  du  cbastel  estoient  et  se  deffendoient  de 
tout  leur  pouoir  contre  les  sarasins  qui  par  la  cite  s'estoient  conrux  anner; 
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1470:  depaiens,  que  Tuys  de  dauant  Oäl. 
en  est  estoupp^.  Et  cealx  de  dedans  auo^ 
gectoient  grans  pierres  de  rochier  d*en 
hault  et  occioient  mains  paiens,  si 
en  occirent  en  peu  d*eure  largement. 
"Mais  toute  l'occision  que  faisoient 
les  Francoys  ne  la  deffance  n^eust 
gueres  vallu,  si  dien  de  sa  grace  n*y 
eust  pourueu  et  Durgault  le  portier; 
''^car  quant  Durgault  vit  Tassault  n 
tresfort  faire  de  ceulx  de  la  ville,  si 
eut  si  grant  dueil  en  son  cueur,  qu'il 
(lllv^)  cuida  bien  tout  vif  enraiger, 
"'si  yssit  de  la  porte  et  print  le 
sentier  qui  alloyt  droict  au  petit  boys 
ou  estoient  embuscb^s  les  chrestiens. 
Si  trouua  vng  jeune  escuier  a  qui  jl 
demanda,  si  Tes  cbrcstiens  nVstoient 
point  plus  de  gens  que  ceulx  quMI 
auoict  veu  passer  par  la  porte,  si  lui 
en  dist  la  verite  Tescuier.  "'•Or  fut 
Durgault  cbrestien   en   cnenr  et  en 


pensee,  "si  ne  fina  de  troter  jusques 
au  bouschet  "et  rencontra  le  conte 
Regnier  tout  premier  qui  estoict 
seigneur  de  Poicthieu  et  lui  escria 
haultement  Durgault:  '^»Seigneurs 
francs  cheualliers,  hastez  vous  de 
cbeuaucher,  si  vous  amez  Gallien! 
Car  jl  est  assailly  de  tous  constez  de 
paiens  et,  se  bien  tost  ne  le  secourez, 
voire  vous  ne  le  verrez  jambsc.  '"Si 
estoient  les  barons  qui  estoient  en 
ce  bois  bien  XX»  crestiens.  "'Si 
furent  moult  esmeuz,  quant  jlz  ouy- 
rent  Durgault  ainsi  parier,  si  se 
desembucherent  et  chenauchent  tant 
qu'ilz  peuent  iusques  au  cbastel  et 
entrerent  i>ar  la  porte;  Car  {llSr'*) 


a  Tendroit  da  trou  qu*ilz 
auoyent  fait  et  tant  en  trouuent, 
tant  en  occYent.  Les  vngz  monterent 
aux  cameaulx  qui  gettoient  grosses 
pierres  sur  eulx  qui  les  acrauantoient, 
et  tant  firent  d*occision  en  peu  d'beure, 
que  le  trou  fut  estoup^  de  payens 
mors  que  Galyen  et  Mauprin  et  les 
autres  auoient  occys  a  Tentree.  "Mais 
a  brief  parier  toute  la  deffenoe,  qu*ilz 
faisoient  ne  leur  eust  piis  valu  vng 
denier,  se  dieu  n*}r  eust  mis  remede 
et  Durgant  le  portier  "qui  aucune- 
nient  seruoit  dieu  en  son  cueur  de- 
uottement  et  anoit  vouloir  d^estre 
crestien,  ••leauel,  quant  il  vit  si 
grant  nombre  ae  Sarrazins  et  payens 
venir  qui  assalloient  si  fort  les  soi- 
xantc  crestiens  qui  leans  estoient,  fut 
Rioult  courrouc^  en  son  couraige  et 
cuyda  vif  enrager.  Or  sciuoit  il  ia 
le  secret  de  la  dame  et  de  Galyen, 
comment  ilz  deuoient  espouser  Tung 
Tautre  dont  il  estoit  fort  ioyeulx  et 
auoit  bien  veu  Tarniep  de  Galyen 
qui  estoit  au  dessoubz  du  chasteau 
dedens  le  bois  qui  ne  faisoit  que 
attendre,  quant  Galyen  sonneroit  son 
cor.  '"Adoncques  Durgant  le  portier 
sortit  hors  du  chasteau  et  s'en  va 
vng  petit  sentier,  •■tant  qu'il  peut 
et  s'en  vient  au  boys  ou  les  Francoys 
estoient  "et  le  premier  qu'il  ren- 
contra se  fut  le  conte  Regnier  qui 
estoit  seigneur  de  Poitou  et  Iny  va 
escrler  si  hault,  que  bien  Tentendit 
et  luy  dist:  ** »Seigneur,  or  pensez 
de  cheuaucher!  Car  se  vous  aymez 
bien  Galyen,  (Ä  121)  vous  luy  vicn- 


Durgault  Ten  auoit  less^  le  pont  drez  a^der  luy  et  ses  cheualiers  sont 
auall^.  '^Etsefierentparmy  les  paiens,     assaillis  au  chastel  de  plus  de  vingt 

raille  payens  qui  sont  tous  bien 
adoubez.  Et  se  ne  le  secourez,  iamais  vif  ne  le  verrez«.  ** Quant  le  conte 
entendit  Durgant  le  portier  ainsi  parier,  si  fist  marcher  legiereroent 
les  Francoys,  et  oncques  ne  cesserent  d'esperonner  iusques  a  tant,  qu*ilz 
arriuassent  a  la  porte  du  chastel  ou  le  portier  Durgant  lenr  abaissa  la 
porte,  et  entrerent  tous  dedens  '^et  s'en  vindrent  tout  droit  affronter  aux 

3351 :  *  *maix  ainsy  aduint,  que  Maulprin  le  Türe  se  denala,  lors  qu*il  ouy  le 
bniit  et  tant  subtillement  exploita,  *'qu*il  s'en  issy  du  chastel  par  la  porte 
par  laquelle  Gallen  et  les  autres  chrestiens  estoient  leans  entrez  **et  vint  a 
1'ost  ou  jl  sauoit  certainement,  qu^il  estoit  logie,  se  fist  congnoistre,  **declera 
Bon  cas  en  brief  et  fist  les  chrestiens  armer  * '  qui  moult  furent  dolant  de 
Tauenture  de  Gallen.    Ilz  se  partirent  au  fort  et  vindrent  au  gu^  tie  Pinelle 
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GaL:   pajens  qni  ««suUoieiit  fenne- 
mentnoK  barona.  **L»  eoasies  vea  vn^ 
raerveilleux  estonr ,    lances  briser  H 
rompre.  main  felon  p&jen  moonr  et 
trebuacher.     **Qaaxit   Galjoi  \it  k 
secoun  de  ses  g^ena,  ei  ra  comin?nr?r 
Tng  assault  meraeilleax,   n  defc«c: 
les  degres  da    palaia   et  moate  nr 
Marchepin  aon  destri<^r  et  brocbe  da 
esperona  et  se  met  an  beau  meiUez, 
Tespee  au  poing  et  toua  ]e»  Fnnccji 
le  suyuent  qoi  aar    pa^ena   TieoD^al 
frapper.     **GralIen  aduiaa  mg  parec 
nommä  Turaier  qai  estoit  le  capitun? 
et  Chief   dea    payena    et    laj  viest 
donner  aur   aon    eacu    ai    giant  ctnp 
qaH  liiy  perca  aon  eaca  et  aoo  bau:- 
bert   et  luy    deamailla  en  pfivieDif 
lieux  tellement,    qn*i  cheot  dedesai 
le   destrier  tout    niort   a   terre   ''et 
pnia  fiert  a  deztre  et  a  aenestre  t^ 
lement,  qo'il  occiat  vin^  pajens  tost 
d'une  alleure  en  la  place.     *'Pajeai 
se  Tont  fuyant  comme   fait  le  lieur? 
deuant  le  learier  et  vont  disant  TaBf 
a  Tautre:  *'»Veez  la  vng  droit  dyabk 
d^enfer!    Qui  aea   coupa  attendra  il 
n*aura  ia  mestier  de  mire«.     *^Taiit 
et  ai  bien  ae  deffendirent  lea  Fraocojs, 
qu*ila  firent  vuyder  lea   parens  hon 
du  diaateau  et  8*en  retonrnereot  ea 
la  Tille  enuiron   cinq   on   six   miUe 
qui  fu[renlt  remanant  de  plaa  de  Tiagt 
mille.    **Lor8  quant  Dnr^ant  ie  por- 
tier  yit,  qu*ilz  a*en  yoaloieot  retovr- 
ner,   11  lena  le  pont  et  lea  enferaa 
dedena  la  baaae   conrt  da  chasteaa 
**le8qaelz,  qnant  ilz   Tirent  ce,  ae 
Bceurent  plus  ou  aller,  ne  ai  ne  po- 
noient  en  la  yille  eulx  eauluer,   *^dont  noz  gena  lea  vindrent  sayoant  et  la 
en  firent  teile  boucherie,   que  c^eatoit  grant  orreiir  a  yeoir.     **Adonc  la 
pluspart  ae  lanca  dedena  lea  foaaez  du  chaateau  leaquelz  ae  noyerent,  let 
autrea    anoient   lea  braa   treuchez.     Taut   en   cheut   aoubz  le  pont,    qail 
garderent  Teaue  d*y  paaaer.  '*Et  alora  de  toua  les  payena  qai  n'eatoient  plos- 
que   cinq  on   aix   mille  ne  aceut  oncques  nul  eacbapper,   qa*il  ne  faaaeat 
toua  mora,  a'ilz  ne  vouloient  regnier  leur  dien  Mahom  et  croyre  en  nostre 

3351 :  par  ou  Gallen  auoit  eate»  ponr  ce  qu*il  eatoit  en  lieu  conuert  et  auantagenx 
pour  entrer  au  choatel  on  lora  n*auoit  guet  ne  demy,  maia  ai  grant  debat» 
ay  grant  huj  et  sy  meruilleux  aaaault,  que  le  pere  n'eaat  la  rect^nen  le 
filz.  {237 f)^)  Sy  ae  mirent  peale  mesle  dedena  et  criana  Vienne,  GemieB  et 
Puille  a  haulte  voix  ae  ferirent  en  my  lea  payena  qig  en  petit  de  tempi 
furent  anroria  ai  aaprement  et  malement  demenez,  que  habaodonner  leur 
oonuint  lexhaatel  et  eulx  retraire  en  la  yille  a  ai  grant  besoing,  que  aoeeq 


1470:  **ai  euaai^  ven  Tsg  moult 
grant  aaaault  faire  et  eacaz  et  lancea 
uriaer  et  rompre  et  payena  occire  et 
treabucher  mora  par  terre.  "'Quant 
Qallen  vit  le  aecoura  de  aea  gena 
qui  eatoict  venu,  ai  en  fut  moult 
joieux,  ai  recommance  l'eatour  moult 
merueilleux  '*et  aduiaa  vng  paien 
nomm^  Toraier,  ai  lui  frappa  Gallen 
ai  grant  coup  en  Peacu,  qu*i  lui  perca 
tout  oultre  et  lui  deatuailla  le  haubert 
et  lui  fist  paaaer  le  fer  et  le  fuat  du 
fflaiue  parmy  le  corpa  et  l'abat  mort 
deaaua  le  pau^.  "Puia  a  tirä  aon 
eapee  et  en  a  occia  plua  de  XXX 
Muena  aana  cei^aer.  "3i  8*en  yont 
fuiant  patena,  tant  comme  jlz  peuent, 
et  disoient  l'un  a  Tautre:  ••»Voyla 
▼ng  deable!  Qui  actendra  son  coup 
jamaia  ne  mengera  de  pain«.  {112v^) 
*^Tant  ae  aont  lea  Francoya  combatuz, 
qu*ilz  ont  foit  vuyder  lea  payena  da 
chastel ,  ai  8*en  retoumerent  oien  en 
la  ville  aept  ou  huit  milliera.  **Mea 
quant  Durgault  voit,  qu'ilz  veullent 
retourner»  ai  lieue  le  pont  leuiz  bien 
viatement,  affinqne  leapaiena  peuasent 
eatre  toua  mia  a  mort.  '*Lors  furent 
lea  paiena  moult  esbabiz ,  quant  jlz 
se  virent  encloux  et  ne  aceurent  ou 
aller,  ai  ne  aauoient  par  ou«  aller  en 
la  Tille.  **Si  frappant  noa  barona 
aur  eulx  et  en  occirent  tant,  que 
mecueillea,  **et  tant  en  fönt  en  Teaue 
noyer  et  effondrer,  que  l'eaue  en 
laisaa  a  paaaer  par  my,  *'que  de 
XXXm  paiena  qu'ilz  eatoient  n'en 
eachappa  pas  vng,  8*i  ne  Toult  en  Iheau- 
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1470:  crist  croire  et  regnTer  Mabom. 
'"''Lors  entrerent  les  crestleos  dedens 
laville  et  rompirent  hiiys  et  fenestres 
et  femmes  et  enfieuis  et  mectent  toat 
a  mort  et  les  fönt  monrir  a  honte 
et  a  tonnuent  *®'Et  les  enffens  qu*i 
treuueDt  et  toatea  (113r^)  les  paiennes 
qui  furent  bien  X^  qui  vouldrent 
croire  en  Ihesucrist  et  regnler  Mabom 
firent  baptiser.  '®'Si  retoarnerent 
noz  barons  au  chastel,  ^uant  jlz 
eurent  tont  faict  en  la  ville  et  et 
vont  tous  desarmer,  puls  lauerent 
leurs  mains;  puis  se  sont  assis  au 
menger,  si  furent  moult  bien  seruiz 
de  tout  ce  que  niestier  leur  fut.  '''S! 
a  Gallen  ^rant  joie  de  ce,  qu^ilz 
ci  ont  si  bien  exploict^,  et  en  mercle 
dieu  moult  gnuidement  de  la  noble 
ligDee  que  luy  auoict  enuoiee.  ■  ^  ^Puis 
Galten  mande  querir  Durgault,  et 
quant  jl  fut  venu,  si  lui  dist Gallien: 
••*»Amy,  je  te  doys  bien  amer,  si 
ne  te  fauldra^  jamais,  tant  que  je 
viue«.  '^'vSire«,  dist  Durgault  »je 
vous  requiers,  que  vous  me  fassiez 
baptiser«.  ■  * '  >You8  le  serez« ,  dist 
Lialien  »ains  quH  soit  longtemps«. 
^  ^  *  Gallen  mena  grant  joie ,  Im  et 
les  cheualiers  et  rendit  graces  a 
iieu  de  la  victoire  qu*i  luy  auoit 
lonnee.  '^'Si  lerrons  de  Gallien  a 
3arler  qui  est  au  chastel  de  (113v^) 
kfonsurain  auecques  Guimaulde  et 
les  cheualiers  ^^^et  dirons  du  roy 
Jbarles  qui  estoict  a  Ronceuaux 
uoult  dolant  et  courrouss4 


Gal. :  saulueur  Ihesucrist  et  eulx  faire 
baptizer  et  lauer.  '®°£t  apr^  noz 
gens  entrerent  en  la  ville  ou  ilz 
allerent  efföndrer  les  huys  et  les  por- 
{S.lJ2J2)i^  des  maisons  et  tuerent  et 
occirent  femmes  gro'^ses  et  petis  en- 
fans  et  tant  qu'ilz  peurent  trouuer 
de  payens  iusques  au  nombre  de 
troysmille.  '^'Etleressidudespaj^ens 
qui  estoient  demourez  bien  enuiron 
nuyt  mille  se  mirent  a  genoalx  de- 
uant  les  Francoys  et  dirent,  quHlz 
se  feroient  baptizer  et  croyroient  en 
Ihesucrist  lesquelz  furent  pour  lors 
respitez  de  mort  **'Apr^  ceste  oc- 
cision  faicte  sur  les  maulditz  payens 
de  la  ville  de  Monsurain  retoumerent 
noz  ffens  au  chasteau  bien  ioyeulx 
de  edle  victoire  ou  ilz  se  despoillerent 
de  leurs  armures  et  hanlbers  tout  a 
leurs  aises  et  loisirs,  puis  eurent  pain 
et  vin  et  pitance  assez,  a  grant  plante 
lauerent  les  mains  et  se  assirent  a 
table  et  prindient  leur  refectipn  a 
leur  ayse  sans  doubte  ne  crainte  de 
nully.  Moult  furent  seruis  honorable- 
ment  de  boire  et  de  menger.  '*'Et 
quant  Galyen  yit  la  victoire  que  dieu 
luy  auoit  donnee,  le  remercya  de- 
uottement.  **Tuis  manda  le  portier 
Durgant,  qu'il  vint  parier  a  luy  hasti- 
uement  lequel  y  vint  sans  tarier. 
Et  quant  Galyen  le  vit,  luy  va  dire: 
'®*>Amy,  ie  te  dois  bien  aymer. 
Saichäs,  que  tant  que  ie  viuray,  ne 
te  fauldray« !  '®*>Pour  dieu«,  se  dist 
Durgant   »faictes    moy    baptiser    et 


lauer«  I  >^^Et  Galyen  luy  dist:  »Amy 
u  le  seras  assez  tost«.  '^*Si  lairray  a  parier  de  Gralyen  c)ui  demoure  au 
hasteau  de  Monsurain  auec  la  pucelle  Guymande  ' '  *et  reuiendray  a  parier 
le  Charlemaigne  que  Galyen  auoit  laissä  aupr^s  de  son  nepueu  Rolant  a 
Evire  ses  regretz. 

351:  et  parmy  eulx  se  mirent  les  chrestiens  ■^^^et  tant  ferirent  sur  eulx, 
ue  tout  mirent  a  mort  ceulx  quj  batesme  ne  ?ou1urent  requerir.  Et  ainsy 
it  Monteuzain  conquis  et  la  damoiselle  Gninande  mise  en  la  mercy  du 
heualier  Gallen  lequel  la  promist  a  prendre  a  femme  et  royne  et  finable- 
lent  l'espousa  et  conquist  des  terres  en  Espaigne  que  Pistoire  ne  nomme 
)le  tant  qu'a  presant.  Et  quant  jl  fut  espousS,  lors  commencha  la  joie 
otre  lui  et  Guinande  son  amye  (^ui  auant  tout  ce  fut  baptisee  sans  lui 
lancier  son  non.  Et  les  nopces  faittes  notablement  maugrä  tous  les  snra- 
ns  du  monde.  Et  ce  jour  furent  espousez  en  courones  d*or  selon  Testat 
b  le  temps  d'adoncques.     (Fortseteung  «.  8.  272). 
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In  1470  und  Gäl.  Dr.  folgt  nun  eine  längere  Partie,  die  so«oU  im 
Gedicht  und  Guer.  Dr. ,  wie  3351  feUt.  Der  Inhalt  dieser  Partie  erguk 
$ich  aus  den  nachsiehenden  Capitelxibersehriften  von  Galten  Druck: 

S.  122  Cap.  XLV  Comment  Marcille  saillit  de  son  tref  et  s'«m  vist  i 
tout  trente  luille  combatans  a  Ronceuaulx  et  demandoit  le  traistre  Ga»icc 
=  1470  Bl  113v".  —  S.  125  Cap.  XLYl  Comment  le  roy  Marcille  sa  kr. 
a  8on  tref  menieilleusement  naur^  dont  sa  femme  donna  an  dieu  Huiib 
par  despit  plus  de  cinquante  coups  de  basten  et  le  fonlla  aufz]  piedx  =  UTv 
Bl  116r^.  —  S.  129  Cap,  XLVIl  Comment  Galyen  et  8*ainje  Gajmafide  » 
Bolacioiect  au  plus  hault  du  chasteau ,  quant  ilz  virent  arriaer  les  dii  rz-y 
payens  et  comment  Guymande  alla  parier  a  eulx  a  la  porte  =  1470  K. 
119v^.  —  S.  130  Cap,  XL VIII  Comment  Guymande  fist  entrer  au  chssitl 
les  dix  roys  et  leur  tist  laisser  leurs  armures  debors  et  comment  Galjeo  -j» 
occist  z=  1470  Bl.  121r^.  —  S.  131  Cap.  XLIX  Comment  Galjen  fist  arct: 
tous  ses  gens,  aprbs  que  les  dix  roys  furent  occis  et  les  menm  sur  les  dix  mi..e 
payens  lesquels  il  desconfit  et  eut  triomphante  victoire  a  Vencontic  d*ed'. 
s=  1470  Bl.  122r".  —  S.  134  Cap.  L  Comment  Bailigant  vint  a  tont  sosuit^ 
mille  payens  aseaillir  Galyen,  et  comment  Galyen  iousta  a  Iny  pro  ^z 
Monsurain  sur  Brifueille  =  1470  Bl  125r:  —  &  141  Cap.  LI  Cotnxer: 
Galyen  iura,  que  lamais  ne  buroit  ne  ne  mengeroit,  tant  que  sesoci:-^ 
(Girard  de  Vienne)  et  ses  barons  fussent  deliures  bors  de  prison  =  147.' 
Bl  131r^.  —  S.  142  Cap.  LH  Comment  Durgant  le  portier  alla  dii\?  i 
Bailigant,  que  Guymande  lui  mandoit,  qu'il  fist  pendre  les  prisonniers  «^i:':! 
auoit  =  1470  Bl  132r^.  —  &  144  Cap.  LIII  Comment  BaUigant  baüU^s 
roy  Mathibee  et  au  roy  Malapart  deux  cens  bommes  ponr  aller  prii:rf 
Ginird  de  Vienne  et  ses  compai^nons.  Et  comment  Galyen  les  resooojt  = 
1470  Bl  134r:  —  S.  149  Cap-  LIV  Comment  Bailigant  fut  conseille  de  k- 
barons  de  laisser  Galyen  a  Monsurain  et  d'aller  secourir  le  roy  Maici^e 
contre  le  roy  Charlemaigne  =  1470  Bl  138v^. 

Hierauf  folgt:  Gal  Dr.  Caf.  LV-LXI  Anfang  =  1470  Bl  139r*-iy^ 
=  Gedicht  251,28-265,18,  und  unmittelbar  darauf  eine  bereiU  fnb\r 
S.  233  flf.  mitgetheilte,  Ged.  235,47a-239,l  entsprediende  Steüe.  \AMt\ 
diese  beiden  Stellen  fehlen  3351,  und  zwar  nicht  nur  hier,  sondern  uberhaui*^ 
In  dieser  Version  folgt  nacfi  der  oben  mitgetheilten  Wiedergabe  «m  (rfi 
240,20-241,8  unmittelbar  die  von  241,7  flf.)  Erst  darauf  folgt  die  S.  246  i 
mitgeifieüte  Wiedergabe  von  Ged.  240,17  ff.  und  dann  die  von  241.41  iL 

21  Lui  dit  vng  cheudlier:  »Sire,  vous  ne  scauis, 

[ün  mout  riche  chastel,  il  a  de  la  au  16s] 

Monfusain  a  a  non;  c'est  fine  veritis, 
24  Vne  pucelle  y  est  ou  grande  est  la  beaultis, 

Gumarde  est  appelee,  si  voir  que  dieu  fut  nös, 

Niepce  est  Balingant  qui  tant  est  forsen6s, 
27  N'a  plus  d'elle  e  belle  en  trente  roiault6s«. 

Quant  Gualicn  Toui,  si  est  auant  passes, 

Dit  a  remper[e]eur :    »Frans  rois,  or  entendfe! 
30  Je  vous  prie  pour  dieu:  La  belle  me  donn^s 


niouJ 


Guer.:  Ronceuaulx,  »»vng  cbeualier  luy  dist:  »Sire,  *'il  y  a  cy  pi^a  vngm 
riche  chastel  »»nomme  Monfurain  >*ou  il  y  a  vne  pucelle  de  grant  betulti 
«•niepce  de  Bailigant  qui  a  este  occis«,  ■•  Quant  Gallen  l'ouyt,  il  est  veus 
auant  «»et  dist  a  Tempereur  Charlemaigne:  »Sire,  **ie  vous  prie  pour  dieo, 


(0*: 
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Et  Monfusain  aussi,  ce  c[e]  est  vo[strel  gr6s«! 

»Guah'en«,  dit  le  roy,  »beau  sire,  vous  Tauris. 
33  Jamaiz  ne  finerai  [nul]  iour  de  moD  a^s, 

Tant  que  le  bon  cnatel  et  la  bonne  fer(me)tfe 

Vous  sera  deliur6s,  puis  que  [vos]  le  voul6s, 
30  Et  la  pucele  aussi  a  dame  espouser^s, 

S'elle  veult  croire  en  dieu  qui  est  no^^re  aduou^s«.     . 

Adonc  s'est  Gualien  vers  le  roy  enclin6s, 
39  Hommaige  lui  en  feit,  comment  hien  aduis^s. 

GL. 

)r)  Ou^s  de  Gualien,  comine  il  saduisa 
II  a  prins  .V  ™  hommes  que  Charles  lui  liura, 
42  Des  armes  aux  paiens  armer  leur  commanda, 
Banieres  et  pennons  a  prendre  leur  rouua, 
En  tel  point  Gualien  vers  Monfusain  ala. 
45  Coulx  qui  furent  dedens  les  virent  par  deca, 
Cuiderent,  que  ce  fut  Balingant  qui  vint  la. 
Enscment  Gu'tlien  cn  Monfusain  entra, 
241  Et  Charles  vient  apr^s  o  luy  sa  gent  qu'il  a, 
Le  chatel  assaillerent  la  ou  Guimarde  esta 
3  Qui  pour  paour  de  mort  a  Charlon  s'acorda 
Et  se  mit  en  sa  main ,  et  Charles  la  bailla 
Au  vassal  Gualien  qui  adonc  Tespousa, 
6  Et  la  belle  Gumarde  a  no  loy  s'accorda. 

Guer.:  que  me  donnez  la  pncelle  de  *>MoDBurain«.  **>Gallen€,  dist  le  roy 
►beau  sire,  vous  Taurez,  **neiamai8  ie  ne  fineray,  **tant  que  le  chastel  »»vous 
toit  deliur^  '*et  la  pucelle  aussi  que  vous  espouserez,  "si  eile  veult  croire 
in  dieuc.    »«Adonc  Galten  remercye  le  roy   **et  luy  en  fait  hommaige. 

241,9  Hs.:  Et  puis  Quallen  mout  puissanment  regna.  —  18-6  Vgl, 
26«,  16-17.  —  18-16  Diese  Angäbe  stimmt  zu  8351 ,  steht  aber  im  Wider- 
spruch mit  Guer,  Dr.  wie  auch  mit  einer  Stelle  des  Lebens  Karls  des  Grossen  in 
ler  Dresdener  Hs.  081  Bl236a:  »Qallen  qui  depuis  fut  vn  vaillant  cheualier 
>ii  seruice  de  Charlemaine.  Et  de  cestui  Gallien  vint  Gallien  le  restaur^ 
luqucl  parlent  aucuns  liures«.  Es  scheint  mir  hier  ein  offenbarer  Irrihum 
wn  Guer,  Dr,  vorzuliegen,  der  von  dort  in  die  Compüation  der  Dresdener 
Hs,  übergieng^  die  oben  (S.  15)  erwähnte  Paris* sehe  Vermuthung  dadurch 
wmit  nicht  wahrscheinlicher  zu  werden,  —  16  Hs.:  nen  doubte  ia.  — 
18  Hs.:  Ainsi  que  Marsilles  Charles  tost  le  cacha. 

7uer.  Dr,  Cap,  LXXXVII  Bl.  92r^:  *»Oyez  de  Gallien!  II  s'aduisa,  *»il 
>rint  Cent  horomes  Francoys  **et  les  feist  armer  des  armes  aux  paiens  **et 
cur  fist  prendre  banieres  et  pauois  (=  pennons?)  des  paiens  **et  s*en  va 
m  ce  point  vers  Montsurain.  **£t  ceulz  qui  estoient  dedans  **cuiderent,  <^ne 
ie  fut  Baligant  *'et  les  laisserent  entrer.  (841,1)  Et  Charlemaiffne  vint 
ipr^s  a  tout  sa  gent  *  et  assaillit  le  chastel  ou  Guimardes  la  pucelle  (Gui- 
iiande)  estoit  '  qui  pour  paour  de  mort  s^acorda  a  Cbarlemaigne  *  et  se 
niat  en  sa  main.    Et  Charlemaigne  luy  bailla  *  Gallien  qui  Tespousa;  *car 
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Ensement  Guallen  Monfusain  conquesta, 

Sire  fut  de  la  ville  et  [moultl  Wen  la  guarda. 
9  Et  puis  [mout  pulssanment  Gualiens  yj  regna, 

Sa  mere  Jacqueline  de  la  mort  deliura 

Et  de  Constantin[oble]  la  coaronne  porta 
12  Et  puis  a  Monfusain  sa  mere  amena. 

Aucc[ques]  sa  moulier  Guimarde  qu'il  ama 

GualTen  Restorr^  qui  no  loy  exaussa 
15  Fut  pere  [de]  Maillart,  [de  ce  ne]  doubt^[s]  ia, 

Le  compaignon  Logier  qui  maint  mal  endura. 

Mais  de  ce  me  tairai,  dire  me  couuendra, 
18  Ainsi  que  [Charlemaines  Marsillion]  cacba 

Juquez  en  Sarragoce  et  le  siege  mit  la, 

Et  comffne  le)  roy  Balingant  le  vint  combatre  la, 
21  Corps  a  corps  en  bataile  Charles  le  conquesta, 

Ainsi  que  vous  orrös  qui  taire  se  Youldra. 

CLL 

Ar  s*en  depart  Charlon  a  la  chiere  hardle 
24       Et  GualTen  remet  [la]  auec[quesl  s(on)*am]e. 

Pour  garder  le  chatel  auec  sa  baronnie. 

Et  Charlez  cheuaucha  par  mout  fiere  aramie, 
27  Tant  qu'il  vit  Sarragoce  Celle  cit6  gamie. 

Gtier,:  la  belle  Guimarde  s^accorda  a  nostre  loy.  'Ainsi  Gallten  conqt^^ 
Monteurain  "et  fut  seigneur  de  la  ville  et  la  garda  bien.  •Puis  Charleoß^^'? 
retourna  en  France,  et  Gallien  regna  pulssament  »•et  deliura  sa  me«-'*^ 
quelline  de  mort  *'et  porta  la  couronne  de  Constantinoble,  ''pois  ^^"^ 
sa  mere  a  Montsurain  »»auec  sa  femme  Guimarda  Kn  celle  Gniosi^- 
'*engendi-a  Gallien  ReRtorä  qui  exauca  moult  noatre  loy-  '»OBlIüy  ^/ 
pere  Mallart  '*  le  compagnon  de  Lohier  qui  endura  moult  de  mal.  ''5^ 
de  ce  ie  me  tairay  pour  cause  de  briefuetä  •  »et  retourneray  a  Chirlemä?^ 
{Das  folgende  bis  266, 17  fehlt). 

8351  (Forts,  v,  S,  269):  Grant  fut  la  court  que  tint  le  jeune  cheualierGaBeaf^ 
notable  la  feste  qui  y  fut  faicte  des  liaulx  et  nobles  princes  et  riches  barwif^ 
la  court  dont  jl  eust  si  belle  compagnle,  que  merueilles.  S^  la  &t  le  i^'^^ 
cheualier  durer  vng  mois  durant  lequel  jl  fist  cMere  joieuse  gn"t  ^ 
plainiere  et  apräs  le  mois  se  maintint  auecq  sa  femme  si  amooren^B^^" 
(<^58r»)  (241,13)  que  en  eile  engendra  vng  hoir,  ■»nommö  en  foi«  <•* 
baptesme  Maalars  qui  eust  tant  de  fortunes  en  son  temps,  que  ^^°^/ 
uilleuse  seroit  a  racompter.  Et  dit  Pistoire,  que  cellui  Maalan  fiit  n^'°^ 
et  bany  de  France  *  •  auecq  vng  Jone  damoisel  conime  luj,  nomm^  w»-*^ 
lequel  fut  filz  de  Pempereur  Charlemaine.  '*Sy  n'en  puet  mle  cn  ^ 
present  Hure  faire  Testoire  mencion ;  car  trop  pouroit  estre  ennoieo«  » 
longue,  et  aussi  n'est  mle  encores  ne  pouroit  estre  la  matiere  ad  ce  dcsoipre 
disposee. 

241,24  8(on)'anite.  Vgl  m'amte  228,38,  femer  fame  239,33  ^ 
mon  (son)  ame  194,36;  195,19;  mon  ante  183,25;  sWmaige  167,39.43;  s^espe^ 
216,39;  223,6;  237,13  soune  Anm.  179,25. 
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Laiens  estoit  Marsilles  a  la  chiere  hardie 

Et  la  [bellej  roine  qui  mout  est  adreschie. 
30  Et  Charles  mit  le  siege  entour,  ie  vous  aflie, 

Et  la  iura  Ie  siege  toulx  [les]  iours  de  sa  uie, 

Tant  que  Marsille(s)  ait  inort  a  deul  et  a  hachie. 
33  Or  lairons  de  Charlon  et  de  sa  (grande)  baronnie, 

Jusqu(es)  a  vne  aultre  foiz,  qae  ferai  reuertie, 

Et  du  bei  Gualien  vous  dirai  ceste  fie, 
36  Com  rescouit  sa  mere  qui  la  face  ot  polie 

Que  (ses)  [li  sien]  freres  voudrent  trahir  par  leur  bodie; 

Mais  Ihesus  Ten  guarda  le  filz  saincte  Marie 
39  Et  Gualien  aussi  a  la  chiere  hardie, 

Ainsi  que  vous  orrös,  s'il  est  qui  le  vous  dXe. 

241,28-32  ersetsen  1470  und  Gal.  Dr.  durch  folgende  Stelle  (Fortsetzung 
yon  8.  240,17  ff.  auf  S.  246-50)  (3351  fehlt): 


1470  Bl.l64v''i  'Or  aurbs  que  Gharle- 
naigneeutcouronn^  Gallen  etsa  fem- 
ne  la  belle  Guimaulde,  "pour  la  grant 
oye  de  son  couronnement  Charleniai- 
;ae  deslinra  la  femme  de  Marsille  du 
says  et  Ten  enuoia  toute  qnicte  en 
lon  pays.  'Si  seiouma  le  roy  Gharle- 
naisne  huit  jours  a  Monsurain  *  et 
lu  IX«  jour  ...  •...  son  escuier 
lui  sauoit  toute  Vaduenture  de  la 
rabison  qu^auoit  fait  Gannes,  ^si  8*en 
'ont  tout  droict  a  Bonceuaulx.  'Au 
)artir  si  se  sont  acollez  le  roy  et 
Valien,  'si  ploure  moult  fort  Charle- 
oaigne  pour  Tamour  d*OIiuier  le 
>ere  de  Gallen  qu*il  auoit  tant  amä. 
^Or  ne  reuerra  jamais  Charlemaigne 
ralTen  iusques  atant,  qu^ilait  sounert 
[loult  de  mescbief  et  de  paine.  "Ga- 
len  prent  congiö  de  Charlemaigne, 
'si  a'en  retourna  {165r^)  a  MonBurain, 
'si  demeurent  auecqnes  lui  Girard, 
Lmault,  Beuues  etSauary,  aussi  fait 
LTmery.  '*Si  demourerent  tout  Tiuer 
Monsurain  jueques  au  tenips  d*est^, 
i  auoient  de  tous  biens  a  plante. 


GalDr,S.176:  » Quant  Cbarlemaigne 
eut  couronn6  Galyen  et  Guymande 
sa  femme  'et  luy  eut  donnä  tout  ce 
(^u'il  auoit  conquis,  >il  seiourna  buyt 
iours  a  Monsurain.  *  Au  neufuiesme 
iour  ^  s*en  partit  et  ny  voulut  plus 
demourer;  mais  aincois  qu'il  partist,  il 
fut  bien  festoy^  luy  et  ses  barons  de  par 
Galyen  et  Guymande  et  furentles  nop- 
ces  moult  solennelles,  ainsi  qu*il  appar- 
tient  a  faire  a  nopces  du  sanff  royal. 
La  feste  fut  moult  grande  par  Vespace 
de  huit  iours  a  tous  venans.  Ainsi 
comme  dit  est,  au  neufuiesme  iour 
's'achemina  le  dit  roy  Charles  tout 
droit  a  Ronceuaulx  *et  amena  auec 
luy  Thierrton  Teacuyer  qui  bien  sca- 
uoit  la  trahison  de  Gannes.  •  Et  au 
departir  Galyen  accolla  le  roy  *lequel 
commenca  a  pleurer  de  piti6  qu*il 
auoit  eucores  pour  Oliuier  le  pere 
(5.  177)  de  Galyen  lequel  il  auoit 
tant  aym^.  ■  ^^Mais  aincois  que  le  roy 
reuoye  Galyen  en  France  ou  en  Es- 
paigne,  le  bon  Galyen  sonffrera  moult 
de  maulz.     ' '  Le   vaillant  empereur 


Charlemaigne  print  conge  de  Guy- 
lande,  et  Galyen  et  ses  -barons  le  conuoyerent  iusques  moult  loing  de 
lonsurain.  Et  aprbs  qu'il  eut  conuoye,  Charles  comuianda  a  dieu  Galyen 
^  tous  ses  barons.  **Puis  apr^s  s'en  retournerent  a  Monsurain  '*et 
emoura  auec  Galyen,  Girard  de  Vtenne,  Arnault  de  Bellande,  Sauary, 
euues  et  Aymery.  '«Ses  cinq  cheualiers  dessuz  nommez  seiournerent 
Monsurain  auec  Galyen,  tout  1  juer  y  demenerent  ioyeuse  vle  iusques  au 
»mps  d^estä;  car  assez  biens  auoient  et  a  grant  plante. 

Anag.  jou  Abb.    (aalieiL)  18 
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CLH. 
Oeigneurs,  or  escout^  pour  dieu  de  maiest^! 
42  ^  Ainsi  que  Guallen  estoit  la  seiourn^, 

Est  vDg  por  un]  message(r)  ens  ou  pallais  entre! 
Mout  auoit  SOD  cheual  trauaillä  et  pene, 
45  Ja  dira  te(Ile)s  paroles  voiant  tout  le  barn^ 
Dont  GualKen  Ic  ber  aara  mal  endun^. 
Donc  parla  le  mesaige,  qu'il  n'y  est  arrest^: 
2^2  »Cil  dame  dieu  de  gloire  qui  toulx  noas  a  fourm^ 

Sau(ue)[tl  le  filz  Oliuier  Guallen  Restor6c! 
3  »Amis«,  oit  Guallen,  »dieu  te  croisse  bontö ! 
Or  me  di(ctes)  c[oiemen]t  toute  [ta]  volenti, 
a  Dont  tu  t^ienSy  o  tu  va$^  que  quiers  en  cd  regnen ! 

842,1  Es.:  Celluy.  —  ^  Es.:  cuimt  t  voatre.  —  16  in(e)tle  =  Ef^ 
/.  me8l6  umgekehrt  herbesgier  243,12  =  herbegier  f.  berbergier  cf.  i» 
200,8;  213,45.  —  88  Es,:  de.  —  87  Es,:  sera,  —  88  Es.:  Mai»Äf«i 
tout  la  bien  r. 

1470:  ♦■Grant  joie  demena  Gallen  Gcd.  Dr.:  *  «Maie  aprtela  graut  >•• 
Restorä  a  Monsurain  auecques  la  belle  que  Galyen  eut  demenee,  *'eU2  '».' 
Guimaulde  sa  femme,  ^*mes  peu  de  fut  conuertie  en  grant  tiiftei^  et 
tenips  apr^s  lui  mua  la  joie  a  dol-  douleur;  *»car  peu  de  temps,  ip'' 
leur;  *'car  ne  denioura  queres,  qu'il  que  Teetä  fut  venu  qui  fut  doB.i^ 
arriua  vng  niesBaige  moult  fort  lasse,  souef,  commeGaljencaydoiteftrect 
Si  descendit  le  dit  me»saiger  au  ^ie  repoa  sans  nol  eoucj»  ani^.^^ 
du  degr^  du  chastel  de  Monsurain,  messaigier  qui  descendit  au  pi<^  ■-^ 
81  monte  ou  palais  **et  estoit  tout  degretz  du  paLays  **et  Iwaa  t® 
uoircy  et  brüllt  du  chault  et  de  la  cheual  qui  estoit  moult  las  ettnuü;- 
paine  qu'il  auoit  eue.  ^^Quant  jl  ad-  de  la  peine  qu'il  auoit  eue  &  ^^^^. 
uiae  Gallen,  si  le  salüe  le  plus  cour-  raaigre  et  poure  estoit.  **Iä  ir.es«-;- 
toisement  qu'il  peut  et  lui  dit:  gier  monta  hault  au  palajs  qpi ^  "^ 
(242,1)  »Cellui  dieu  de  gloire  qui  tout  le  visaige  maigre  et  bale  qui  b-^-' 
crea  et  qui  nous  a  tous  formez  estoit  pale  et  descouloure;  **n.*> jj 
•veille  garder  de  mal  Gallen  Restore  dira  a  present  telles  nouuelles  d^ß^'-* 
le  filz  Oliuier«  !j^'» Amis«,  dist  Gallen  toute  laasistence  de  Galyan,  *M-; 
»tu  soies   le   bien   venu !    *  Dis  moy      mains  haulbers   en  seront  pertti  ei 

detrenchez  et  mains  chwialien  ^^1 
le  Corps  naurez  a  mort  et  occys  et  luez.  *»Le  dit  messaigier  au  lif^^ 
il  vit  Galyen  assis  se  vint  agenouiller  deuant  luy  et  luy  va  dire:  (2411 
»Celluy  qui  nous  a  tous  formez  et  faitz  'saune  et  gard  le  fils  as  <^^^ 
Oliuier  le  membru«!  Et  Galyen  luy  respondit:  »»Amy,  <'ien  te  crc^ 
honneur  et  richesse !  *0r  me  dis,  s'il  te  piaist,  (a)qai  te  maine,  et  de  qnelle  F^^ 

3351  (S.Ä272):  "Fin  de  com pte  Gallen  ne  fut  mie  longuement  enjoien??te. 
**car  en  celluy  temps  **lui  vint  vng  uiessagier  de  par  Teuesque  de  Naplee  *  ^^ 
quel  lui  fist  reuerence,  comme  a  vng  seigneur  appartenoit  et  le  salua  (942,1  ^^ 
cellui  qui  souffri  passion  pour  tous  peceurs.  ^»Bien  viengnes^tu,  m"**' ^^ 
respon^  Gallen.  *»Djr  moy,  (a)qui  tu  es,  dont  tu  viens  et  ou  tuvas«!  »/^' 
foy,  sire«,  ce  respondi  l'escuier  »je  sui  de  Grece  dont  vous  venistes  prem^^ 
ment  et  viens  de  deuers  Teuesque  de  Naples,  vostre  oncle,  lequel  Bi'enuvi': 
par  deuers  vous  pour  vous  faire  de  ses  nouuelles  sauoir  lesquelles  tous  cos- 
forteront;  mais  d'autres  vous  en  racompteray  de  quoy  vona  asrei «  g^^ 
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»Sire«.,  dit  le  messaige,  »or  ouez  veritäl 
6  Les  deulx  filz  au  roy  Hugues  les  tra'itres  prouu^ 

Le  roy  Hugues  leur  pere  ont  [d'erbes]  enherb6, 

Pour  ce  qu[e]  il  vouloient  auoir  la  roiault6, 
9  Et  ont  mis  sur  noistre)  mcre,  que  le  fait  a  brass^; 

Mais  eile  en  a  son  guaige  contre  eulx  pre^ent^, 

Qu[e]  oncques  ne  pensa  ceste  desloiault^, 
12  Ne  oncques  vers  son  pere  nc  pensa  faucet^. 

Si  ont  vng  cheuaMer  pourquis  et  amen^, 

1470:  maintenant  ton  (i65v®)voulloir  Gai.:  taviens«!  *>Sire<,  distlemes- 
[a)etpoarquo^tue8JcyTena«!"»Sire€,  saigier  »ie  vous  compteraj  veritä:  Je 
[list  le  messaigier  *>le8  deux  filz  au  viens  de  Constantinoble  et  vous  ap- 
roy  Hugues  traistres  prouuez  'ont  porte  nouuelles  'que  le  roy  Hugues 
3mpoisonn^  leur  pere  et  est  finö  de  par  poisons  et  venins  d'herbes  mes- 
:e  monde.  'Et  pour  ce  qu*ilz  veul-  chamment  et  cautement  a  est^  em- 
ient  auoir  le  tenemeut  de  leur  pere,  poisonnä  *par  ses  deux  filz,  *affinque 
*  ont  mis  sus  a  Yostre  mere ,  qu*elle  du  royaulme  ilz  soient  paisibles  et 
[*auoit  empoisonn6  pour  1a  faire  ayent  la  seignourle  et  iouyssance  du 
cnourir  laidement.  ''Mais  eile  a  son  peuple  et  ont  prins  YOstre  mere  leur 
^ige  gectä  contre  eulx,  *'que  onc-  seur  laquelle  vous  a  nourry  et  alaict^ 
)ues  ne  pensa  la  desloyault^  qu*i  et  luy  motten t  a  sur,  que  oe  a  eile 
tui  mectent  sus.  ^'Si  ont  les  deux  fait  qui  a  fait  mourir  son  pere  le  roy 
Slz  au  roy  Hugues  conquestä  vng  Hugues  par  poisons.  Et  vous  plaise 
sheualier  et  l*ont  amend  a  la  court,  scauoir,  que  la  bonne  dame  qui  onc- 
ques, depuis  que  partistes  pour  querir 
rostre  pere,  par  ses  freres  a  tant  souffert  d*auersitä,  que,  ce  ne  fussent 
i^eulx  qui  ont  eu  pitiä  d'elle,  eile  fust  ia  pieca  arse  et  bruslee!  Mais 
3lle  a  est^  tousiours  recousse  et  sauuee  par  sa  grant  bont^.  *Et  les 
maulditz  traistres  ses  fTe-(S^.  i7d)res  Tont  accusee,  qu*el1e  est  coupable  de 
a  mort  de  leur  pere  et  luy  pourchassent  sa  mort  de  iour  en  iour 
■«dont  la  bonne  dame,  celle  qui  vous  a  portä  en  ses  flans  par  Tespace  de 
leuf  moys,  a  gett^  son  gaige  contre  eulx  *>disant,  qu*ilz  ont  menty  et 
lue  iamais  ne  pensa  la  tranison  a  eile  imposee,  "ne  iamais  en  sa  vle 
)nvers  son  pere  ne  pensa  faulcet^.     ■  *Pour  la  quelle  chose  les  ditz  freres  ont 

(351:  paine  joieux«.  »Saint  Gabriel«,  ce  respondj  lors  Gallen  »puisque  du 
>ien  y  a  aussi  comme  du  mal ;  car  cellui  qui  de  Tun  s'edoist  et  de  Tautre  n*a 
iucun  remors,  ne  puet  sauoir  que  c'est  de  la  vte  de  cestui  monde.  Et  au 
fort,  se  Tun  m'est  desplaisant,  je  seray  par  Tautre  confort^,  sy  ne  tarde, 
)ue  ja  le  me  foces  sauoir«.  {238v^)  Le  mesage  escuier  et  bien  emparlä 
regarda  Gallen  qui  par  samblant  estoit  ausques  asseurez  et  lui  dit  assez 
^ourtoisement.  »Vers  vous  m*enuoie  Tenesque  de  Naples,  sire«,  fait-jl  »vous 
aire  sauoir,  au*il  est  besoing,  que  vous  faciez  secours  a  vostre  mere  Ja^ 
^ueltne  laquelle  est  en  mortel  peril,  comme  celle  qui  *[a]  estä  acusee  de  la 
nort  du  roy  Huffuon,  Von  a  empoisonnd  en  Grece.  'Sy  ont  vos  deux  oncles 
^es  freres  saisis  le  gouuernement  du  pays  'et  ont  jmpos^  a  la  dame  le  fait, 
Haans,  que  pour  couronner  vostre  pere  Oliuier  lequel  vous  promeistes  amener 
i  court  par  dela  eile  a  pourchassiä  la  mort  du  roy  son  pere.  Et  pour  ce 
;as  Tont  faitte  prisonniere  et  mandez  tous  leurs  amis  pour  asseoir  sur  son 
:orps  vng  mortel  jugement  lequel  se  doit  brief  donner  contre  eile  par  faulte 
le  grant,  c'est  a  dire  de  champion;   "car  les  deux  freres  ont  vng  cheuaÜer 

18» 


27  m 


276 

N'a  si  grant  ne  si  fort  en  la  crestient^ 
15  Vo  mere  Jacqueline  n'a  nul  homme  trouaä 

Qui  enuers  cellui  ose  combatre  en  chainp  me(r)16. 

Oncques  nulz  homs  ne  vit  si  horrible  malfö. 
18  Vostre  mere  feut  arse  Taultre  iour  en  vng  pr6, 

Mais  Teuesque  de  Napples  a  le  iour  respite 

Et  les  barons  du  resgne  qui  en  ont  grant  piti^. 
21  Querre  aloie  vo  pere  Oliuier  le  membr6, 

Mais  on  dit,  que  paiens  si  l^ont  a  mort  tue. 

En  l'ost  [dou  roy]  Charlon  il  m'a  est6  cont^ 
24  Qui  deuant  Sarragoce  le  siege  a  iura; 

Car  eile  eüt  en  lui  vng  tres  bon  aduouä. 

Et  se  vous  lui  faill6s,  sach6s  en  verit6, 

[Que]  eile  sera  arse,  si  ser[6s]  reprouu^c. 

juant  Tentend  Gualien,  du  ceur  a  soupir6. 

1470:  '*et  n'y  a  si  fort  ne  si  grant  en  Cral. :  trouae  vng  champion  leqsel  l: 

toute  crestiente,  '^si  ne  peut  trouuer  ont  amen^  poar  comhatie  ^ococtn: 

Yostre    mere   Jaquelline  homme   du  delear  sear  **Toatre  merelaqueiki^ 

monde  **qui  contre  cestai  se  vueille  peut  trouuer  cheualier  '*qiiisen* 

combatre  en  champ,  "si  ne  vit  on  onc-  eille  combatre  pour  eile,  dont  le»  i:t; 

ques  homme  ei  grant  deable  comme  freres  pourchassent  la  deätrap  ^^ 

cestuy  cy  est.     '  •  Si  eust  estö  Tautre  brief.    •  *  Et  le   champion  qn'iix ::: 

jour  vostre  mere  arse;  »•maisl'eues-  troune   n'a    si    fort  ne  si  ^'^ '^' 

que  de  Napples  a  le  jour  eslongn^  crestient^.  '»Et  vostre  mere  n'a  try.i'^ 

pour   sauoir,  se    tandis    eile  pourra  homme  '*qui  enuers  Inj  ait  o»^' ^'' 

trouuer  {166r^)  aucun  homme  qui  en-  treprendre    la    bataille  contre  lar 

contre  le  Turq  se    vueille   batailler.  '  *Et  saiches  pour  verit^  qne  1'»'^^ 

«•Si  en  ont   les   barons  du  roiaume  iour  eust  est^  arse,   '•ae  n'cost  efrt" 

grant  uitie,  •*sialloye  serchant  vostre  IVuesque  de  Naples  «»et  les  larosj 

pere  Oliuier.    •* Mais  Ten  m'a  pardit,  du  pays  qui  ont   trouue  niwuf[<^;^'^ 

que  paiens  Tont  occis  a  Ronceuaulx.  la  faire  respiter  pour  la  pitie  d>ic. 

•*Si  auoict  en  luy  vostre  mere  moult  "Si  venoye  querir  vostre  pere Oüi:^ 

grant  seuret^,  si  voy  bien,  qu'il  n'y  pour  estre  son  champion.  "'Majs  - 

a   plus   de   recours    si   non   a    vous.  ui'a  dit,  que  a  Ronoeuaulx  le  Tci^J 

**Et  si  vous  lui  faillez,    saichez  en  Tont   tu6   et  occys    ■•poar  1*<1''^'; 

verit<5,  ■'qu'elle  sera  arce,  et  ce  vous  cause»  se   vous  fuy  faile«,  ie  ^^"^ 

sera  a  tousiours  reprouchi^« !  *  «Quant  prometz  ma  foy ,    « » qu'elle  aen^- 

Galleu  entend  le  messaige,  se  prent  ains    qu'il    soit    vng  mojä  d'^^y* 

>  •  Quant  Galyen  entend  lesparoii»'^'* 


3351 :  tant  prest  pour  combatre  et  maintenir,  que  le  meudre  est  poorpen^e  c« 
par  la  dame  qui  tant  a  bonne  grace  ou  pays,  que  chascun  la  plenre,  ^t  qcr 
tant  la  plaint,  qu*a  merueilles.  '"Mais  nul  "ne  ofl&re  son  corps  conlrc  oeila: 
cheualier  par  qui  eile  est  ainsi  encoulpee.  **0r  a  estä  Teueaque  inM<^^  * 
Naples  la  cite  lequel  est  tant  dolant  de  Vempechement  de  la  dam««  ^^ 
pour  ce  sui-je  par  lui  vers  vous  enuoydc.  ■■Et  quant  Gallen  entendj  »^ 
cuier,  jl  fut  plus  dolant  c'onques  mais  pour  sa  mere,  qu'il  r^g'^f*,*^' 
moult  piteusement.  Puis  fut  joieux  en  soy  pour  le  bon  euesque  qnj  (^ 
vers  li:g  auoit  si  apoint  enuoyä  et  si  secretement,  que  nul  des  tnhitesr^ 
n*en  auoit  rien  sceu. 
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»Ha(a)  dieuc,  dit  Gaallen,  »pere  de  maiestö, 
30  Oncques  ne  vi  [nul  jor]  inon  eher  pere  en  sancti, 

Et  se  ie  pers  ma  mere  qui  m'a  nourri  souef, 
a  Orfelins  serai-gie  de  tos  poitts  demores. 

Donc  seront  mes  [grans]  deals  enforc^s  et  doublt«. 
a  Lars  li  rois  GaUens  a  tendrement  plore; 
33  Mais  [Girars  et  Amaus  Tont]  bien  reconfortä. 

CLIII. 
Quant  Tenfant  Guahen  entend  le  messaiger, 
a  ^  Pour  Vamor  de  sa  mere  le  prenoit  a  baisier^ 

De  la  piti6  qu'il  eut  comnienc(a)'  a  lermoier. 
36  Lors  a  dit,  qu'il  ira  [a  sa]  mere  faidier], 
a  Se  deus  sante  li  prest  et  le  gart  ctencofiSbrier. 
ySire«,  dit  le  messaige,  »eile  en  a  bien  mestier; 

1470:  moult  fort  a  {^ouspirer  *  *et  diet:  GcU. :   messaif^ier,  du  cuenr  a  souspire 

»He  vray  dien  de  magest^,  »•oncques  tendrement  ••et  va  dire:   >He  dieu, 

06  vis  nul  jour  mon   eur   essaulci^  doulx  roy  de  maiest^,  »«oncques  en 

» ■  et,  si  je  pers  ma  mere  qui  m*a  si  ma  vTe  ne  vis  mon  pere  qne  vne  seulle 

souefuement  nourry,    »»mes    dueilz  iournee,  »'et  se  ie  pers  ma  mere  qui 

8t   douleurs   seront  renforciez  de  la  m'a  si  souef  nourry,  (a)orphelin  seray 

oioitiä«.      (a)Lor8   se    prent   Gallen  de  tous  poins  demourä   »»et  me  re- 

moult  fort  a  plourer.   » » Mais  Girard  nouuelleront  souuent   mes  plains  et 

3t  Amauit  Tont  moult  resconfort^.  douleurs  en  mon  couraig^«.   (a)AlorB 

le  Yaillant  roy  Galyen  comraenca  a 

plourer   tendrement   »»et  Girard  et  Amauit  le  reconforterent  au  mieulx 
luMlz  peurent. 

242,86  Hs.:  sonf!)  mere  reconforter.  —  39  meuMdre  vgl  200,8.  — 
13  Bessere  etwa:  sacnier.  Vgl.  aber  1470.  —  46  Hs.:  Bien  furent.  — 
>23,9.  10.  12  TToW  =  Corinte.  —  243,12  herbesgier  v^Z.  212,16.  -  16  H».: 
»sploicter  emseoible  et  errer.  —  16  Bessere:  Que  de  Constanti noble  il  virent 
es  clochiers  Et  mainte  haute  tour  et  maint  donion  planier.  —  28  Hs. :  mon. 
1470:  »^Si  alla  Galten  jncontinent  Gal.  Dr.:  »*0r  est  assauoir,  que  si 
leuer  le  messaiffier  (a)et  Ie  bnisa  et  tost,  que  Galyen  eut  escout^  le  mes- 
icolla  pour  l^mour  de  sa  mere.  saigier  ainsi  parier,  »»de  Iapiti6qu*il 
'*Lor8  dit,  qu*il  yra  aidier  a  sa  mere,  eut  les  larmes  luy  yindrent  aux  yeulx 
a)se  dieu  le  gard  de  (iß^v*)  encom-  grosses  comme  poix.  »«Lors  iura 
n'ier  et  lui  preste  sant^.  '^Dist  le  mes-  nostre  seigneur,  qu*il  yra  ayder  a  sa 
laigier:  »Sire,  eile  en  a  bon  mestier;     mere.    »'»Helas«,  dist  le  messaigier 


$51:   »*(a)Il  acola  Pescuier  lors  et  lui  demanda  le  temps  que  Ten  deuoit 
jugement  donner,  et  Pescuier  luj  en  dit  ce  qu*il  en  sauoit.    Gallen  fist 


)351: 

^scripre  hastiuement  lors  et  manda  a  Gennes  Feuers  Regnier  le  duc  son 
prant  pere.  11  escripsi  a  Beaulande  deuers  Hamault  et  a  Milon  en  Puille, 
lu'i  vers  lui  venissent  hastiuement  pour  le  plus  grant  afiaire  qu'il  auoit 
amais  eu.  Si  se  partirent  les  me^tsaffes  et  tant  esploiterent,  qu*ilz  amenerent 
L  Montsuzain  les  trois  freres  lesquelz  furent  receuz  et  festoi^B  de  Galten,  jl 
le  fault  mte  demander  oomment.  A  gprant  joie  arriuerent  en  Espaij^ne  las 
rois  prinoes  et  mte  n^auoit  long  temps,  que  de  France  estoient  partis  pour 
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Car  ses  freres  la  veaillent  a  grant  tort  essillier, 
39  Le  meufödre  qtfü  ont  fait  lui  veuUent  vendre  chen. 

A  icelle  parolle  en  laissent  le  plaider, 

Le  menger  fut  tout  prest,  s(ey  assirent  au  diner, 
42  Mout  furent  hien  seruis  de  ce  qu'il  ont  mestier, 

Et  quant  il  ont  disni,  les  nappes  fönt  oster, 

GualKen  fait  son  erre  [bien]tot  appareller, 

1470:  ••caraesfrereslaveullentdu  toat  Oal:  »elleena  bonmestier;  ••ors' 

exciller  "en  la  chargeant  du  meffaict  freres  a  grant  tort  rocciipeit(:;.  "et 

et  du  meutre   que  eulx  mesmes  ont  le  meurdre  qu*ilz  ont  feit  luy  Teallen: 

falte.   *«Si  en  lessent  atant  a  parier,  vendre  moult  chier«.  **AdoiicG»Uc: 

*'Le  disner  fut  tout  prest.  si  a'assirent  commanda  a  ses  gcns  d'eoJi  Äjyrestcr 

*"et  moult    bien    furent    seruiz    de  et  dit,  *  »qu'il  ne  Teult  plus  idoDres 

toutes  choses-    **Et  quant  jlz  eurent  pour  aller  8a  niere  aecomir.  {«^Atai: 

di8n6  et  les  tables  ostees,  "Gallien  laisse  au  chaatel  Giiard  de  Tisjü 

3851:  aler  chascun  visiter  son  pals;  car  pour  lors  estoit  Charlemaine  »  hw  & 
seiour  dont  grant  besoing  auoit  pour  les  paines  et  trauauh  qu'il  aaöii  a- 
dure«  en  Espaigne.  Chascun  s'entra  ilec  par  grant  amour,  et  Granäti- 
mesmes  qui  tant  d'onneur  sauoit,  que  nulle  plus,  fist  si  grant  chiereÄ.«a 
oncles,  que  nul  ne  le  diroit,  et  au  dnc  Regnier  par  especial,  poor  ce  cm 
auoit  oellui  engendre  du  quel  eile  auoit  le  filz  espous^  Pois  embnaü 
Milon  le  duc  de  Puille  et  baisa  pour  Pamour  de  ses  deux  filz  Foarques« 
Sauaris  les  nobles  escuiers  qui  depuis  furent  moult  vaillans  et  retran« 
(^5Pt;')  a  la  lignle  dont  ilz  estoient  is*>u8.  **Et  fin  de  compte  fot  Ic  dis« 
aprestä  *'et  la  baronnle  senile  si  richement  et  bonnourableioeot,  qn}  ^^ 
couuint.  **Et  apr^s  le  disner  s'en  alerent  pourmener  par  le  palais  a 
deuisant  de  pluiseurs  choses  entre  lesquelles  fut  amenteue  la  cause,  poc 
quoy  Gallen  les  auoit  mandez.  Sy  furent  les  princes  moult  dolaos  de  Tsk^ 
ture  et  jurerent  dieux,  que  auec  Gallen  se  mettroient  a  cbemin  a  teli  gc- 
qu'ilz  auoient  auecq  eulx  amenez.  Et  quant  jl  entendj  le  bon  Yonloir  ^i" 
ses  amis  auoient  envers  luj,  jl  appella  l'escuier  qui  depar  eon  ODck  .t 
Naples  yenu  [estoit]  et  luidist:  >Tu  t'en  jras  amisc,  fait-jl  »deuen  le  bi«! 
oncle  lequel  tu  me  ealüeras  en  luj  disant,  que  je  le  mercTe  du  b<w  roci--^ 
qu*il  a  monstr^  vers  moy  pour  Taniour  de  la  dame  qui  me  port»  et  c^i 
me  Doury  si  doucement,  que  nature  ne  sauroit  enuers  moy  tant  pourcbisa^ 
ne  foire,  que  a  vng  tel  besoing  par  especial  ne  a  quelque  autre  afiirt»c 
peusse  ou  deusse  faillir.  Je  seray  en  son  secours  si  brief,  que  de  ma  vetc'^ 
pouront  ceulx  estre  dolans  qui  a  tort  Pont  em^hiee  dont  <üenx  s^t 
merciö  qui  grace  me  doint  de  la  purgier  et  deburer  a  bon  droit  et «? 
prendre  vengance  de  ceulx  qui  pour  trahison  Pont  enconlpee ;  car  &0^ 
dit  le  sage  en  vng  prouerbe  notable: 

^^Trouuer  a  tort  sur  autruy  a  redire 
non  <;^  DQ^je  achoison  d'olr  de  soy  mesdirec. 
{340r^)  Le  messagier  s'en  est  parti  ajtant  et  pris  congie  de  Gaßen  et  ö» 
barons ,  puis  se  niist  a  cemin  et  tant  exploita,  qu*il  retouma  dont  jl  est<m 
parti  pour  son  message  faire,  et  racoropta  a  Peuesque  de  Naples  ceqo- 
auoit  fait  deuers  Gallen  et  le  manderaent  que  jl  auoit  fait  powr  Teuir « 
secours  de  Jacqueline  la  dame.  —  Comment  Gallen  vint  a  Coiis".^' 
tinople  au  iour  que  sa  mere  deuoit  estre  jugiee  a  *'"?.'^* 
Aprfes  ce  que  rescuier  de  leiiesque  de  Napples  eust  le  congi§  den»*« « 
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15  De  sa  mere  secoure  ne  se  voult  atarger. 
a  Girart  et  Ämaut  voet  en  son  chastd  laissier 
b  Qui  devoient  sa  femtne  et  son  reane  gaitier. 
c  Et  avec  lux  enmoine  Aimeri  et  Gautier 

(Et  d'autros]  IUI™-  hien  hardis  et  hien  fier, 
a  Chascuns  ot  bonnes  armes  et  bon  corant  destrier. 

(Pour  doubte  de  peril  il  voult  grant  gent  mener). 
{^3  Quant  furent  adoub^s  1i  mul  et  li  soromier, 

A  la  voie  sont  mis  sergont  et  escuier. 
3  (Mais  GualYen  onuoie  a  Charle(s)  vng  escuier 

Pour  dire,  quMl  s*en  ua  pour  sa  mere  venger. 

De  GualYen  dirai  le  nobile  guerrier, 
6  Des  ioumees  ne  veul  ne  dire  ne  compter). 

Tant  cheuauchent  erosemble  li  baron  cheuaMer^ 

Que  droit  vne  vespree  que  soleil  deut  coucber 
9  Sont  venus  a  Tournate  sans  noise  et  sans  crlfcr. 

Le  prince  de  Cornate  c'om  appelloit  Garnier 

Et  Richart  de  Duras  qui  mout  eut  le  ceur  fier 

[470 :  fist 80n  ost  appareiller :  ^*car  pIns  Oal. :  et  Arnault  de  Bellandesps oncles 
le  voullut  tarder  a  secourir  sa  mere.  (5)  pour  garder  sa  femme  *'et  ne 
a)Si  lessa  Girard  et  Arnault  (5)poar  voulut  amener  aaec  luy  qae  troys 
^arder  sa  femme  (c)et  mena  auecques  mille  hommes  et  le  demourant  yealt 
iii  Beuues  et  Sauary ,  Geoffroy  de  laisser  a  garder  son  chastel  de  Mon- 
Paria  et  Aymerv,  ••si  estoient  bien  surain.  **(c)Adonc  Galyen  print 
luecgues  lui  Illm,  (a)et  n'y  unoit  Aymery  son  oncle  et  Ganltier  de 
ielhii  qui  n^eust  bonnes  armes  et  Paris  {8. 179)  et  bien  trojs  cens  cbe- 
>on  destrier.  (248, 1)  Quant  furent  naliers  des  roeilleurs  qu*il  peut  choi- 
ipprestez,  'se  roisdrent  a  la  voye;  air  parmy  diz  ou  donze  mille  borames 
'et  erra  tant  Gallien  par  ses  jour-  d*armes  qni  estoient  la  a  la  ronde 
lees,  *qu*il  arriua  a  vng  soir  aprbs  espandus  **(a)et  leur  fist  a  tons 
ioleil  coucb^  *a  Cronique(?).  ***Si  y  prendre  bonnes  armes  et  bons  courans 
»stoict  le  prince  lequel  on  appelloit  destriers  (843,1)  et  print  congiö  de 
iö7r®)  Guichart  ' 'et  Girard  de  Dnras     ses  oncles  et  de  sa  femme.     'Fuis 

prindrent  leur  cheuaucher  vers  Gon. 
itantinoble  ^et  tant  allerent,  'qu*ilz  arriuerent  a  yng  yespre,  ainsi  qae  le 
(oleil  se  concboit,  *a  la  Tille  de  Corinthe  sans  faire  bruyt  ne  noise. 
'<*Pour  lors  estoit  dedens  Graultier  prince  du  dit  Corinthe  '*et  Richard 
le  Duras,  Garnier  d'Estnre  et  moult  d^autres  nobles  barons  qne  ie  ne  scay 

fö5l :  Gallen,  ^^firent  les  barons  leurs  preparatoires  *'pour  eulx  en  partir  le  plus 
;ost  (ju'ilz  pouroient;  car  la  besongne  requeroit  dilegence  hastiue.  Ilzprirent 
x>ngi6  a  Guinande  qni  en  son  euer  fut  ausques  marle  et  non  sans  cause, 
^omme  Tistoire  le  deuisera  ca  en  apr^s;  car  pendant  la  guerre  que  Gallen 
»ena  en  Gresse  contre  les  filz  du  roy  Huguon  qni  sa  mere  auoient  trahle 
3t  son  pere  occis  par  poisons,  se  assemblerent  sarasins  a  grant  pcuple  on 
lombre  de  gens  et  assegierent  Montsuzain,  comme  vous  orrez  en  ce  present 
iure.  (848, 2)  Les  barons  se  partirent  au  fort  *et  tant  firent  par  merlou 
par  terre,  ne  racompte  mfe  Tistoire  comment.  '*qa'ilz  veirent  la  ffrant  citä 
le  Constantinople  en  laquelle  anoit  Galten  estö  natif.    (Forts,  8,  281). 
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12  Farent  toulx  a  CorDate  venös  pour  herbesgier; 

Car  en  Constantinoble  s'en  vont  le  droit  sentier 

Et  si  vont  a  la  court  pour  droicture  iuger. 
a  Gel  soir  va  Gallens  en  la  ville  couchier^ 
b  Li  prince  et  li  baron  le  fönt  mout  festoier. 
c  Jl  ne  sevent  son  nom  ne  que  voet  porchacier^ 
d  Portant  un  bon  soper  li  fönt  apareillier 
e  Et  aprh  le  soper  en  noble  lit  couchier. 
f  Uendemain  sc  penerent  bien  tost  de  cheuauchier^ 
15  Tant  se  vouldrent  [ensemble  errer  et  esploicter,] 

En  Constantin  il  sont  toulx  voulu  anriuer. 

(Guali'en  entend  bien  la  poure  gent  crter: 
18  >H(a)a  dieu,  comme  a  grant  tort  fait  on  huv  essiller 

La  moilleur  damoiselle  c'ow  puisse  [au  montj  trouner«! 

II  iura  dame  dieu  qui  tout  a  a  iuger, 
21  Quc  au  pallais  ira  sans  point  de  Tatarger, 

Adonc  y  est  venu  sans  point  de  l'atargier, 

Or,  si  tost  qu'il  y  vint,  il  a  prins  a  crier: 
24  »Or  m^entendez  barons  et  auant  et  arrier! 

II  est  bien  veritö  par  dieu  le  droicturier. 

Que  la  dame  est  ma  mere  qui  tant  fit  a  priser, 
27  Et  ie  la  veul  deffendre  au  branc  et  a  Fächer 

Et  vecy  [le  mien]  guaige;   que  ne  veul  atarger, 

Mais  combatre  tantost  comme  noble  guerrier. 
30  S'il  est  nul  en  la  place,  si  le  viengne  (re)leuer« ! 

1470:  *^*et  vng  aotre  qu'on  appelloict  Gal.:  nommer  qui  estoient  an  fen  r-j 
Garnier,  "si  alloient  en  Constantin  Hujirues  **et  s'en  alloient  Terslesdtu 
noble  **pour  Tamour  de  la  dame  qu'on  filz  du  dit  roy  qui  les  auoient  hhb- 
vouloit  ainsi  exiller.  (^^)Si  firent grant  dez  pour  ayder  a  faire  le  insrei-eit 
honneur  a  Gal'ien.  (c)Non  obstant  ne  de  leur  seur.  (a)Le  8oir  se  herberp-i 
se  fistpas Gallen  a  eulx  congnoistre.  Galyen  et  ses  gens  en  )a  Tille  (&•:, 
(d)Si  firent  apprester  le  soupper  et  ilz  furent  honnorablement  receoz  de^ 
puis  80upi)erpnt,  (c)pui9  s'allerent  re-  ditz  princes  et  barons,  (c)maii  poat 
poser,  (/).si  se  leuerent  au  matin  les  ne  le  congnoissoient  nullement  et  se 
princes  et  se  misdrent  a  chemin  "et  scauoient  ou  il  alloit;  car  le  no'Ji* 
tant  ont  cbeuauche  tous  ensemble,  Galyen  ne  menoit  pas  estat  de  dne 
"qu*ilz  virent  les  clochiers  de  Con-  ne  prince,  ains  sans  mentir  in«B.i:» 
stantin  noble.  estat  de  roy.    {d^Le  soupper  fdt  not  e 

qu'on  luy  appareilla  le  soir  de  tuü 
et  de  viandes ,  d'yppocras  et  de  clerö  eurent  assez  a  plante,  (e)  Aja:^  > 
soupper  Galyen  fat  rnent^  en  vne  belle  chambre  paree  et  appai«e  <s 
plusieura  sortes  de  tapiseries  ou  il  auoit  vng  lit  noblement  acoustr^  pöc 
soy  coucher  auquel  toute  nuyt  se  dormit  et  reposa  (J^  et  reodcmix 
au  matin  se  leua  le  dit  prince  Galyen  et  se  mist  a  chemin  auec  ws  geu 
parmy  les  plains  de  Rommanie  et  les  ditz  princes  et  barons  de  Corintbe 
s'acherainerent  auec  luy  '  ^  et  tant  cheuaucherent,  ••qu'ils  Tirent  Les 
clochiers  de  Constantinoble  (^a)et  mainte  haulte  tour  et  maint  doniDa 
planier  dedens  la  dicte  yille. 
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»Par  dieuc,  dit  Burgualant,  »petit  vous  doy  priser, 
Et  la  bataile  aur^s  a  moy  sans  [altarger. 
33  Or  vous  al6s  armer  sans  point  [de]  demourerl 
Au  champ  me  trouuerös  armö  sur  mon  detrierc. 
Et  Gualien  re8pond(i):  >Ce  fait  a  octroier«), 

CLIV. 

Quant  Galtens  li  ber^  ü  et  sa  compagnie^ 

l)e  Constantin  le  noble  ont  la  ville  choisie, 
3  A  la  porte  descendent  droit  devant  Saint-Sophte, 

Ens  ou  mostier  entrerent,  la  messe  ont  ote, 

Puis  sont  issu  et  vont  a  lor  herberger'ie. 
6  Ce  fut  uns  arans  hostis  de  fort  ma^onnerte 

Et  fermSs  de  tos  ISs  de  fort  bastülerte. 

Grant  mestier  en  aronty  ains  que  passast  complie. 

1470:  ^  Quant  Gallen  et  les  autres  OdL  J>r,\  'Qaant  Galjen  et  ses  gens 
princea  'ont  veu  la  cit6  de  Constantin  '  eurent  choisy  la  ville  et  tous  les 
noble,  si  cheuaucherent  tant,  qu'^ilz  aatres  barons  de  sa  compaignye  qui 
vont  descendre  a  la  porte  de  la  citä  point  ne  le  congnoissoient»  se  esbams- 
dauant  Saincte-Souffie,  si  firent  her-  soient  forment  de  hiy  et  de  son  train 
berger  les  chenaux  *et  vont  au  mou-  qui  si  noble  estoit  et  ou  il  alloit. 
stier  pour  ouyr  messe.  *Et  quant  la  Alors  tant  cheuaucherent,  qu'ilz  arri- 
messe  fut  dicte,  se  sont  du  monstier  uerent  a  la  porte  de  la  ville  ou  ilz 
yssuz  et  vont  en  leur  herbergerle  qui  entrerent  dedens  par  vn^  matin  en- 
estoict  deuant,  'si  estoit  (167v^)  vng  uiron  dix  heures.  'Puis  s*en  alla 
grant  hostel  de  forte  massonnerye  Galyen  descendre  tout  droit  deuant 
^ct  estoict  enuironnee  de  forte  ba-  Teglise  de  saincte  Sophie  ^on  il  vou- 
3tillerye,  'si  leur  aura  grant  mestier,      loit   ouyr  messe   et   ses   gens  aussi. 

'Quant  la  messe  fut  dicte,  yssit  hors 
:le  Teglise  et  se  herbergea  tout  droit  deuant  en  *vne  moult  riche  et  grande 
tuai^on  ou  ilz  ponoient  enuiron  bien  logier  quelque  dix  niille  hommes 
i^armes.  ''Et  estoit  la  dicte  maison  faicte  a  carneaulx  et  tournelles  fortes 
3t  puissantes  pour  soy  deffendre,  se  besoing  en  estoit.    'Et  aussi  pour  vray 

)351 :  Ilz  entrerent  dedens;  car  a  nulz  n'estoit  Tentree  refusee.  "Et  tant  y 
luoit  d*autz  princes  chenaliers  et  nobles  hommes,  *^que  a  paine  y  (240v^) 
^ouoit  Ten  finer  de  logis.  Et  qui  demanderont,  pour  quoy  tant  de  |ieuple 
)* estoit  la  assambld,  dit  Pistoire,  que  c^estoit  pour  faire  et  veoir  fuire  iugier 
a  dame.  Sy  nommera  cy  apr^s  Tistoire  les  nons  des  cheualiers  princes  et 
loigrneurs  qui  furent  contre  eile  et  qui  furent  pour  eile  en  Tayde  de  Gallen. 
'Gallen  se  pourmena,  par  my  la  grant  citä  vint  et  ala  tant,  qu'il  se  trouua 
leuant  Sainte-Soufifte.  *Sy  y  auoit  jllecq  vng  hostel  grant  spacieux  et 
Tanciene  fticon,  vieulx  et  rnyneux  ouquel  nnl  ne  s'estoit  herbegiö.  Sy  y 
ist  niettre  ses  cheuaulx  et  la  dessendirent  Milon,  Regnier,  Bernau It  et  leur 
;onipagnle  dont  du  nombre  ne  fait  encore  Tistoire  mencion.  Et  qnant 
;liascun  fut  apointi^,  ^lors  s*en  alerent  au  moustier  fnire  leur  deuocion, 
puis  se  mirent  nu  retour  et  viseterent  jcellui  grant  et  vieulx  hostel  'ouquel 
k  l'un  des  coings  seoit  et  estoit  fondee  vne  moult  forte  tour  et  assez  deffen- 
able  pour  vng  besoing,  'et  laquelle  fut  depuis  si  i>ropre,  que  tous  eussent 
$ste  en  dangier  de  mort,  se  leans  ne  se  fussent  mis  a  sauuet^,  comme  cy 


9  Et  GaRens  entent  la  povre  gent  qui  crU : 

^He  deus^  camme  a  arant  tori  sera  hui  tssUie 

La  micudre  damoisetle  qui  oncques  fut  en  vte! 
12  Par  eile  estoit  tosjors  la  povre  getU  garme, 

Que  maudis  soit  teil  qui  nos  taut  teile  amti* ! 

Quant  Gallens  la  gent  longuemenl  a  ot€, 
15  11  ne  pooit  müer^  de  pitie  ne  lermte, 

Icel  jor  i  vint  tant  de  la  chevalerie^ 

Que  tote  la  citi  en  estoit  raemplte. 
18  Vers  Thibert  et  Henri  —  que  dandid^us  maudie!  — 

Li  pluisor  d'eus  se  tienent,  si  sant  de  lor  partk. 

1470:  anant  qu'i soitlongtemps.  •{243,  Gal.:  (S.  180)  leur  fat  bieii  h^^ 
17)  Si  oit  Gallien  les  pouareBgens  qui  deuant  quil  fast  complje,  M*;^ 
disoient:  '•(18)>He  dieuz,  oomme  a  aind  que  Galyen  entroit  dedecs  i 
grant  tort  sera  hoy  exillee  "(19)la  maison,  ilouyt  les  seruitcon  <i«  i^^^j 
meilleur  damoiselle  qui  oncqnes  fut  et  plasiearB  autres  poni»  f^  T 
en  vle!  "Par  eile  estions  tousiours  crioient  et  pleuroient  poor  h^- 
de  biens  gamis.  "'Que  mauldit  Boit  qa*ilz  auoient  de  la  gente  d»Eo>j; 
par  qui  nous  perdons  teile  amye« !  la  mere  de  Galyen  qu'on  toüIk^  ''■'^^ 
'^Quant  Gallen  a  longuement  escout^  ardre  et  brusler  et  disoient  1  oi^  • 
ce«  pouures  '^ens,  '*8i  se  prent  a  1er-  Tautre:  **»Doulce  dieu,  siüDctr'M''^ 
moyer  de  pitiö.  ''Si  sont  tant  de  a  grant  tort  sera  huy  brnslee  r'.  i?- 
barons  du  roiaume  a  celluy  jour  'Ma  meilleure  dame  quioncq'i«*i^^- 
venuz,  *'que  toute  la  cit^  en  est  quit.  Quel  dommaige!  **Parei''^^ 
reniplye.  ''Si  en  y  a  la  plus  part  toient  poures  gena  souneDt  rec^» ' 
•"deuers  Thibert  et  Henry  pour  le  etsecourus.  '»Malpuisientwoiri' J 
grant  auoir  qu'ik  leur  auoient  donnä.      par  qui  perdons  teile  amye« !  ^Y  '^ 

Galyen  entendit  ainsi  le  pöip  ^  :"^ 
estoit  si  fort  esmeu,  "commenca  a  larmoyer.  Et  les  deux  freies  d?^ 
dame,  c'est  assauoir  "Henry  et  Thibert,  —  que  dieu  mauldle!  —  "vindrait-^ 
court  a  tout  grant  multitude  de  princes  et  de  barons  qui  estoyeotcei- 
party  et  tant  furent  de  gens  assemblez  en  la  dicte  citä  et  de  noble  cheoi^j^ 
"qu'elle  en  estoit  toute  pleine  et  ne  scauoit  [on]  plus  ou  loger  ne  i»^-' 
le  peuple  qui  y  arriuoit.  ■•Adonc  alerent  tous  les  barons  a  la  coar*  s 
se  deuoit  faire  le  iugement,  et  la  s'assemblerent  en  vne  moult  ^-; 
salle  voultee:  Thibert  et  Henry  et  tous  leura  aliez  pour  tollir  ^ij<^ 
a  leur  seur.  "Et  c'estoient  tournez  plusieurs  barons  du  royaulme  a  ff J- 
party  pour  aulcuns  grans  dons  qu'il«  auoient  recu«  du  dit  Henry  etThii-r- 

3351 :  apr^s  sera  deuisö.  Et  quant  heure  et  temps  fut  d'aler  au  P*l^  J^ 
ouir  et  veoir  l'assamblee  et  le  jugement  c'on  deuoit  prononchicr  sar  »fiii' 
par  oppinion  de  ceuli  qui  la  em  presence  deuoient  comparoir  et  *^^ . 
lesquelz  estoient  arriuez  en  la  cit6  par  mandement  des  enfans  Hugaon  t:|^ 
qui  tant  auoient  donn^  present  et  promis  aux  vngs  et  aox  aoltr^'  .^ 
pluiseurs  en  auoit  attrait  a  sa  partie ,  lors  se  mirent  eulx  a  chcmia  et  r«- 
garderent  tant  de  peuple  quy  y  aloit,  c'on  n'y  congnoissoit  les  nigs  ®^. 
les  autres.    Et  quant  jtz  furent  en  la  presse,  lors  virent-jlaronlon«^^ 


la  maniere  des  barons  quj  de  renc  en  renc  estoient   seans  enoiron 
et  Henry  enfans  du  roy  Huguon  lesquelz  estoient 
richement  pares  et  noblement  aournez  de  draps 
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luü  li  baran  8*a8$0mblent  m  la  scMe  vouRe^ 
21  Et  Galtens  i  va  o  tote  sa  mesnie: 

Li  princes  de  Tarente  et  cCEsture  li  sire 

Li  du8  Gautier  d^Athenes  qui  ot  grant  seignone 
24  Et  Veuesque  de  Naples  avec  sa  aent  clergie. 

Tote  dessus  nammee  noble  chevaterie 

Jurey  s^envers  la  dame  oevrent  par  tndierie 
27  Thibers  Henris  si  frere  et  eil  de  lor  parfie, 

Quanque  porra,  vers  eus  li  prestera  die. 

Quant  au  palais  il  entrent,  la  novelle  ont  öie, 
W  Que  la  dame  sera  a  ardoir  forjugie, 

La  belle  damoisdle  qui  n^a  mdrt  desertüe 

De  la  chartre  fut  traite  o  soleus  ne  luist  mte^ 

1470:  "Si  vont  ionB  leebarons  a  la  Oälr.    affin    de    parier    pour   eulx. 

lourt,  •»81  jr  va  aussi  Gallien  a  qui  le  Cap.  LXUI:    "Galyen   n'oublya  pas 

aict  touchoit  moalt  grandement  auec  a   venir  an    palays    auec    plusiears 

oute  sa  mesgnle,     *'le    prince  de  nobles  barons  et  cheualiers  qui  auec 

Parente  et  le  seigneur  d*£eture  "et  luy  estoient  venus  depuis  Corinthe. 

3aulthier  d'Athenes  qui   eut   grant  "Auec  luy  estoit  le  prince  de  Tarente, 

ieigneurie  (168r^)  "et  Tenesques  de  le  sire   d^Esture,    "le  duc  Gaultier 

Vapples  allerent  ensemble  a  la  court.  d^Athenes   "et  Teuesque  de  Naples. 

'^Mais  cbascun   d*eulz    '*jure,   que  '*Tou8  les  dessus  nommez  furent  au 

i'ilz  voient  sur  la  dauie  ouurer  par  palays  a  tout  leur  noble  cheualerle 

ricberle,    "qu'i   Ini   ayderoient  de  '^lesquelz  anoient  bien  mtencion,  que 

out  leur  pouoir.   ••Lors  entrerent  ou  se  on  vouloit  vser  de  trahison  contre 

)alays  et  ont   ouy  dire  a  Tentree,  la  damoyselle  "qu*i  luy  ayderoient 

'^que  la  dame  estoit  jugee  a  ardoir.  de  toutes  leurs  puissanoes   a   force 

"Si  fut  la  belle  damoyselle  qui  onc-  d*arme8.  '*Adonc  entrerent  au  palays 

lues  ne  desseruit  mort   '*traicte  de  ou  ilz  ouyrent  la  nouuelle,  '**que  la 

a  chartre  qui  moult  estoit  obscnre  dame  estoit  iugeea  bruälei*  * 'qui  onc- 

1351 :  tout  entour  l'auditoire  ou  quel  jlz  presidoient  oomme  juges  et  sig^eurs 
oyaulz,  et  entour  eulz  vng  degr^  plus  bas  les  prinoes  et  barons  de  la  terre 
t  des  contrees  voisines  au  pays  de  Constantin  et  de  Grece  par  le  conseil 
lesquelz  le  jugement  se  deuoit  getter.  Et  la  graut  salle  estoit  toute  pour- 
endue  a  tapisserte  riebe  et  noblement  ouuree  pourtraitte  et  figtiree  a  Tes- 
^lille  et  ftutrement  de  Tistoire  de  Troye  la  grant,  du  rauissement  de  la 
teile  Helaine  que  Paris  le  filz  Priant  frere  de  Troylus  et  de  Hector  esleua 
le  Grece  et  enmena  en  son  pals,  du  mandement  oue  les  Grieux  et  le  roy 
tfenelaus  enuoierent  au  roy  Priant  pour  rendre  Helaine,  du  reffus  qui  en 
ut  fait,  de  Tarmee  que  firent  les  Gregois  pour  aler  a  Troie,  du  grant  siege 
[ui  longuement  y  dura,  des  fais  d'armes  assaulz  et  saillles  que  firent  les 
ngfl  contre  les  autres,  comment  Acilles  tua  Hettor  en  bataille,  {241v*)  ooni- 
nent  Troyllus  et  leurs  freres  en  moururent,  comment  le  parlenient  fut  fait 
tar  quoy  le  siege  des  Gregois  se  !eua  et  se  retraby  a  Tbenedon,  et  com- 
aent  la  citä  fut  prise  et  conquise  en  jcelle  nuit  et  le  paladion  emblö 
ecretement.  Et  tant  estoit  la  tappi^seiie  pinisant»  que  cbascun  s*aniu8oit  a 
a  veoir.  "Tandisque  le  monde  sassambloit  la  de  touz  par«,  "vist  Gallen 
ienry  et  Thibert  ses  oncles  "lesquelz  faisoient  traire  la  dame  hors  de 
>rison  pour  amener  deuant  eulz.     Sy  se  mist  Gallen  en  Heu  dont  miealx 


S84 

33  Descoloree  estoü  plus  que  chartre  bl/inchU 

Et  tant  espoventeey  que  ne  savoit  que  die. 

Mais  si  frere  li  dient:   ^Garse^  deus  vos  maudie! 
36  Aujardui  vos  seres,  se  poons^  essilte, 

Car  vostre  pere  fistes  mordrir  par  ffrani  foUe^ 

Aussi  nos  dos  vousistes  faire  tolir  /a  rle«. 
39  Lars  Burgalans  escfie  devant  la  baronnte: 

1470:  *'et  si  fut  tonte  pasle  et  deeoon-  Gal,:  qaea  en  sa  vie  nWoitu^^n' 
louree.  "Lora  Ini  dient  ses  freres:  mort  Si  fut  ■Hirec  de  la chaitr: r. 
>Faulce  garce,  dieu  voub  mauldye!  monlt  estoit  oliscixre  "plosmcrtr^ 
••  Voua  serez  aujourduy  brullee;  'xar  decoulouree  que  papier  blaoc.  **1^' 
vous  fistes  tres  grant  ibllle  de  murtrir  fut  la  poure  dame  esbahje  e:  '^:> 
▼ostre  pere  '*et  puis  nons  voalaistes      uentee ,  qu'elle  ne  aauoit  qotf  Ire: 

"mais  luy  vont  dire  ses  frer-j; 
»Faulse  garse,  dieu  (&  181)  tous  mauldle!  ••Auiourdhoj,  se  pp:-- 
serez  arse  et  bruslee ;  '^  car  saichez  de  vray ,  que  trop  grant  foltle  iV.  > 
de  faire  niourir  vostre  pere  "et  le  nostre,  et  apr^s  a  nous  deni  n> 
luates  faire  tollir  lea  viesc.  ■•Lor«  commenca  a  dire  vng  grant  djaK*  :^ 
geant  nomm^  Burgalant  de  Rodes  deuant  toute  la  baronnle:  **>Sci!.Tri:*. 

8351 :  le  pouroit  veoir.  Et  cependant  enqnist  et  demanda  secretemeiitle«^'' 
de  ceulz  qui  on  parlement  seoient  pour  les  noter  marqner  et  coogso^r- 
aelon  Tayde  ou  nuisance  qu'ilz  feroient  a  la  dame.  Et  quantjli  eurem 'i- 
piece  jllecq,  sejoum^,  lora  se  leua  vng  bruit  meruilleux,  auquel  s'-hij:'- 
d*aler  si  grant  peuple,  que  a  paine  se  pouoit  Ten  contourner  la,  sj  s*^ 
cerent  GalTen,  Hernault,  Begnier,  Fourques,  Sauary  et  les  aultres  et  n:ti: 
la  dame  c'on  amenoit  '"toute  descheuellee  descoulouree  palle  et  dwtai:' 
•*  poure  et  lasse ,  cotume  celle  qui  autre  jour  ne  cuidoit  iamais  yecir  ^* 
deuez  sauoir,  que  moult  eust  a  son  euer  grant  douleur  Gallen  d'aias;  ^'-^^ 
mener  celle  quj  en  ses  costez  l'auoit  port6  {ß42r^)  et  qui  du  pal^  örii^ 
estre  dame  et  maistresse.  Elle  fut  menee  deuant  ses  freres  quidenatteJi 
la  firent  getter  a  genoulz.  **Et  adont  parla  Henry  baultemeot,  i)y 
chascun  le  peust  clerenient  ouir  et  dit:  »Veez  cy  vne  dame,  beaux  agn*-' 
fait-jl  »de  laquelle  jl  conuient  faire  jugement  pour  ce,  qu'elJe  est  fii^'^ 
•M'auoir  le  rov  Huguon  mon  pere  enherbe,  qui  est  chose  de  sy  m^i^-; 
exemple,  que  le  cas  ne  doit  mte  demourer  jmpugnyc!  »Pourquoy«.  i*^'* 
>beaux  signeurs  qui  cy  estes  assamblez  de  pluseurs  contrees,  je  fous  j-^r  •:* 
a  touR,  prie  et  requier,  que  deuant  yous  soit  la  dame  derechiei  examio^ '- 
le  cas  qui  luj  est  injposö,  affin,  s'elle  le  confesse,  qu'elle  soit  par  vou>  ju'^ 
a  mourir  selon  ce,  qu^elle  l'aura  desserui.  Et  stelle  le  nie,  nous  lui  «^--^ 
nistrerons  tesmoings  lesquelz  deposeront  contre  eile  et  mainteadrcc' ^ 
Tespee,  se  mestier  est,  qu'elle  a  1  empoisement  fait  et  la  mort  brasee^^ 
son  pere  le  roy  Huguon  et  le  noströc.  Sainte  Marie,  comme  futladi^- 
dolante  de  soy  olr  ainsy  blasmer  et  sans  cause  nulle  1  Elle  respooo:  ?t 
plourant  si  piteusement,  que  luaint  euer  fist  jUec  assouplir.  »Ainsj  oi^  ^ 
dieuz  aidantc,  fait-elle  »beaulx  signeurs,  comme  ceste  cose  m'est  a  tort  xl^ 
sus!  Et  mieulx  aymeroie  mourir  par  cent  fois,  que  vne  seule  fois  me  Pi*- 
aduenu  d*auoir  pens^  teile  cruaultä,  comme  mon  pere  murdrir.  Oii^^l^ 
je  journee  a  liurer  vnff  champion  (^4^o®)  pour  moy  purgier  et  deffewre^^ 
ceste  trahison.  Las  j  auoie  parM  et  requis  tous  mes  parens  et  »»» P"?^. 
estre  en  mon  ayde ;   mais  je  ne  treuue  cellui  qui  son  corps  000  ^^'  ^' 
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»Seifffior^  la  dame  dist,  qu'elle  seroit  niam'ie^ 

Se  li  voloie  aidier  en  celle  mordrerle^ 
i2  ECse'fesoie  perdre  a  ses  freres  la  vie. 

Aussi,  qü*  empoisonna  son  pere^  vos  äffte. 

Et  sUl  i  a  nul  komme  qui  ces  choses  desd'ie^ 
f5  Pres  sui  de  le  combatre  a  m'espee  forüie. 

Mais  ie  croi  voirement^  qu'en  tote  Romenie 

1470:  tollirla  vie«.  ^HSeig]ieur8«,di8t  Gäl.x    ceste    damoiselle    que    Toicj 

Burfi'ault    »la    damoiselle    me    dist,  m*a  dit,  qu^elle  seroit  m*amye,  ^'se 

luVlle   m*ao)eroit,   **et  que  je  lui  ie  luy  vouloye  ayder  a  soubtenir  sa 

lidasae  a  parfaire  ce  qu'elle  voulloyt  quereile   *  >  et   que  ie  feisse  mourir 

aire,    *'et  me  dist,   qu*elle  vouUoit  ses  freres.    **Je  ecay  de  vray,  qu'elle 

"aire  perdre  la  vie  a  ses  freres  *'et  [aj  empoisonna  son   pere  et  qu'elle 

lu'elle  aaoit  i)ar  poisons  fait  mourir  l'a  fait  mourir  par  poison.    ''Et  s*il 

(on  pere.    '*£t  8*il  y  a  nul  home  qui  est  nul  homme  qui  de  ce  me  desdle, 

ue  desdte  des  choses  que  je  di,  '^e  '*ie  suis  prest  et  appareille  de  oe 

mis    {168v^)  prest    de   le    combatre  combatre  iusques  a  la  mort;  '«mais 

i  Tespee;   **me8  je  croy  bien,  qu*il  ie  croy  bien,   qu'en  toute   la  Rom- 

{351 :  combatre  contre  cellui  quj  de  ceste  maiiuaistiä  m*a  acusee,  et  que  mes 
'reres  croient  et  soustienent  a  tort  contre  moy  qui  suj  de  ce  cas  pure  et  nette 
tur  la  mort  que  j'atens  a  auoir.  Sy  prle  et  requier  a  tous  bons  et  loyaulx 
jheualiers,  que  en  ceste  joumee  m'en  vueille  Tun  seulement  aecourir«.  Sy 
38  B'en  esmeust  oncques  homme,  ne  aucun  samblant  ne  fist  de  son  corps 
Lrmer ;  ains  n*en  firent  les  pluiseurs  que  plourer  de  piti^,  et  tant  fut  plainte 
3t  rep^retee,  que  pitenx  en  estoient  les  reclains.  Et  n'auoit  la  celluj  quj  son 
ronloir  en  osast  veritablement  descouurir.  Et  adont  rompy  Gallen  la  presse, 
7assa  oultre,  s'en  enira  ou  part,  s'adreca  vers  la  dame,  la  prist  par  la  main 
)t  luj  demanda  de  par  qui  eile  estoit  accusee  et  qui  estoit  le  champion 
lui  la  trahison  vouloit  soustenir.  Sy  fut  chascun  tant  esbahy,  que  merueilles, 
in  cheualier  qui  ainsy  s^auanca  de  parier  deuant  tant  de  gens,  comme  la 
Luoit  assamblez.  üng  cheualier  grant  fier  et  oultrageuz  craint  et  doubt^ 
m  pals  de  Grece  plus  que  nulz,  chargi^  de  par  les  deuz  enfans  du  roy  Huguon 
la  la  mauuaisti^  soustenir,  nomme  en  son  non  Burgalant,  se  leua  lors  ^^et 
iud[acji[eu8]ement  respondj:  »Se  sui-je«  fait-jl  »contre  (243r^)  qui  la  dame 
i  a  respondre  et  a  be&ongnier  qui  Tay  accusee  a  bonne  et  juste  cause  pour 
ant,  *'qu*elle  marchanda  a  moy  des  enfans  faire  par  herbes  et  poisons 
nourir,  ^'apr^s  ce  qu*elle  eust  son  pere  mesmes  et  le  leur  mis  a  mort. 
"^Et  pour  ce  faire,  comme  faulse  et  mauuaise,  me  promist  prendre  a  signeur 
it  mary  et  me  promist  faire  couronner  du  royaulme  que  tint  le  roy  Huguon 
lue  j'ay  loyaulment  serui  iusc^nes  a  sa  fin.  Et  depuis  ay  serui  etsersencore 
es  enfans  desquelz  me  prist  si  ffrant  pitiä,  que  jamais  a  leur  destruction 
i'eusse  entendu,  ne  en  Tamour  de  la  dame  ne  me  feusse  seulement  fi^  pour 
>onne  chiere  pour  bei  parier  ne  pour  quelque  autre  plaisir  mondain  que 
'eusse  trouuö  en  eile;  car  comme  racompte  le  prouerbe  d'un  sage  disant 
jn  deux  vers :  ^  Fais  diasolus  quelqu'en  soit  la  plaisance 

"^En  la  parfin  toument  en  desplaisance«. 
'Et  pourtant  nay-je«   fait-jl    »voulu  moy  accorder   a  ea  grant  mauuaistiö, 
lins  ay  son  fait  accusä  pour  roa  loyault^  ^arder   '*et    vueil  de   nion  corps 
ouHenir  ce  fait  et  maintenir,  qa'elle  est  dsgne  de  mort,  qui  a  droit  vouldra 
ugierc.    Et  quant  Burgalain  eust  ainsi  parlä,    lors  respondi  la  dame  tout 


N*a  homme  qui  vers  mai  ces  choses  amtraUe^. 
48  Alors  tote  la  gent  qui  est  de  la  par^ 

De  Henry  et  Thibert  a  haute  vois  escrie: 

•Seignot't  Vore  est  p<issee.   Or  soit  a  mort  pme* ! 
51  Lars  dist  li  bons  evesques:  »Par  de^  le  fUs  Mane^ 

Lore  n'est  pas  passie^  que  doU  estre  jugle; 

Encor  porra  bien  estre  par  baron  garenfie^, 
54  Quant  la  dame  ot  ces  moSy  un  sien  cosin  suppRe^ 

öuHl  la  vousist  secorre\  mais  cä  ne  Vosa  mfe, 

For  paar  des  dos  freres  tenoü  la  lor  parüe. 
57  Lors  est  la  bone  dame  mout  doUnte  et  marriey 

Gal'iens  la  regarde  qui  la  teste  a  drecie^ 

Et  voit  sa  pavre  mere  qui  estait  esbahU 
60  Et  devant  les  barons  s*estoü  agenoUte. 

JV'a  nul  qui  de  pitie  alors  ne  piorast  mte 

1470 :  n'y  a  homme  en tout ce  pals  •'qui  Gal, :  manle  117  en  ce  rojaBlne  ^^j 

coDtre  moy  s'en   oeast  entremectrec.  homme   qui    ^en  moy  se  osi^- /^ 

*"£!  les  barons  qui  sont  de  lapartie  bataille  combaire  pour  eile«.  **^ '* 

••a  Henry   et  a  Thibert  s^escrlent:  tous    les   barons    qiii  fareatd^,  ^ 

••»Seigneurs,    Teure    est  passee;   et  partye    ♦•de   Henry  et  de  ^EJ^'' 

s'elle  n'a  champion,  eile  est  jugee  a  commencerent  tous  a  oyer  s  ^-'^ 

mortc.     •'Lors    parla    l'euesque    de  voix:    »•»Seigneurs  baröns,  If^ 

Napples  et  dist:  >Par  dieu,  ••encores  est  passee,  die  a  nul  Champion,  f^ 

n*est  pas  a  Teure  passee,  qu'elle  soit  ques  eile  doit  estre  a  presest  iu>^ 

jugee;  •"car  bien  pourroyt  estre  par  a  mourir«.   » » Adonc  dist  le  boB^- 

aucun   garentXe«.    •*  Quant  la   belle  aue  de  Naplcs :  »Par  le  ti»J  <^^- ' 

ouyt  Teuesque  de  Napples  parier,  si  filz  Marie,  »»Theuren'est  p««»^"' 

supph'e  a  vng  sien  cousin,   "'qu'i   la  passee.  *  »encores  pourra  lenir  qs  J 

veille    secourir    par    amour.     ••Mes  garantirac    »«Quant  la  noble dsc- 

oncqucs  ne  Tosa  faire,   '^si  en  fut  seile  fut  a  deuz  genoux  deo^'  ^ 

moult  courrousd  la  dame  ''et  Gallen  seigneurs,  eile  voit,  que  cbsaeaccr 

re^rde  qui  la  teste  a  dressee   ''et  sa  mort,  si  se  printalons  lu^r^ 

YOit  sa  mere   qui  moult  est  esbahle  tendrement,    pois    aduisa  ntg  ^^^ 

••si  s'estoict  la  dame  deuant  ies  pers  cousin   auquel  eile  snppliSt  *^''r 

agenoullee,   si  ploure   moult  fort  et  la   voulsist  seoourir;   mait  il  ^'-^ 

tant,  •'qu'il  n*y  a  celluy  des  princes  ••pour  la  paoar  de  ses  frem;^'- 

tenoit  leur  partte.    »'Bt  U  b^' 
dame  qui  fut  alors  moult  dolente  et  marrye  commenca  a  faire  gnB^,"^" 

pirs  et  desolations    pour    ce    qu*elle  ne  voit  personne  qni  la  mei^i^  *" 

conrir  a  son  besoing.  ^'Lors  le  preux  et  hardy  Galyen  arriua  sar  sei  es'^ 

faictes  qui  voit  sa  mere  pleurer  et  gemir  moult  piteosement  q^  ^^' 

preste  a  iuger  et  a  sentencier.      Et  adonc  va  leuer  la  teste  eoatr«^':^^ 

••et    la    reffarda    moult    dolente  et  esbahye,     •  *  agenouillee   deoant  ^ 

seigneurs  de  la  iustice.    •  'Si  n*y  auoit  nul  d*entüre  ealz  qui  ne  plersitdep^ 

3351:  hault,  si  que  bien  fut  entendue:   >Tu  mensc,  fait-elle  >fdii1x  ^^ 
desloyal  et  mauuais  cheualier.   Oncques  ne  m'auint,  que  je  pensasse  si  g7»t^ 
faulset^  et  teile  jnhumaint^  comme  de  mon  pere  et  mes  ireres  b\:'-'- 
Que  pleust  or  a  cellui  qui  me  fist,  que  je  feusse  yng  homme,  coid0^  j^"^ 
femme ,  je  te  feroie  aigourdig  desdire  et  confesser ,  dont  te  paet  resi'  t- 
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Fors  solemmt  ses  freres  et  ceus  de  lar  parile 
'3  Qui  hautement  escnent  devant  la  baronme 

»Por  di^  faiies  nos  droits  que  que  celle  vos  pne! 

Car  Vore  est  passee.    Or  soit^elle  jugu^  ! 
W  Quant  GaViens  li  ber,  la  parole  a  ote^ 

Fierement  se  leva,  s'a  sa  chiere  francte, 

Puis  s^avance  et  sa  mere  par  la  main  a  saisie. 
*9  Quant  la  dame  le  voit,  tos  li  sans  li  fremle^ 

Et  Galtens  li  dist:  ^Ne  soiis  esmale! 

Car  Je  vos  secorrai  de  nCespee  forbte*. 

470:  qu'ilnelermoyedesjeulx^'fors  Gal:  a  grosses  lar  nies   ^«fors  seuUe- 

cullement  (169r^)  ses  freres  et  ceulx  luent  ses  freres  et  cealz  qui  tenoient 

(e  leur  partie  "qui  se  vont  escriant :  leur  party    **qui  alloyent  escryant 

^»Faictes  nous  droit!    Nousvous  en  auz  seigneurs  et  a  toute  la  baronnte 

)rionB<.    **  Quant  Gallen  a  ouy  les  qui  la  estoit:  *'»Pour  dien,  vueillez 

>arolle8  des    seigneurs   contraires  a  nous  faire  droit  et  raison!    **JugeB 

a  mere,  '''si  se  tieae  moult  fierement  ceste  mauldicte  et  mauluoise  femme ! 

^et  vient  saisir  sa  mere  par  la  main.  L'heure  se  passe«.    '*Quant  le  noble 

'^Kt  quant  la  damoiselle  le  voict,  si  Galyen  voit  ce,   <'si  fut  moult  yr6 

ai  fremie  tout  le  sang.    '  *Mais  Ga-  et  courroucä,  si  froncist  sa  obere  par 

ten  lui  dist:    »Dame,  ne  vous  sous-  grant  bardiesse  **et  s^auance  deuant 

iez!    ^'Car  par  la  foy  que  je  doy  a  tous  ceulx  qui  la  estoient  et  vient 

lieu,  je  vous  secourreray,  auant  qu'i  prendre  sa   mere  par  la  main    '*et 

oit  nuyt  auec   mon    espee  et  vous  luy  dist:   »Leuez  sns,  damoiselle,  ne 

-angeray    du   fanlx    traistre    on  je  vous  vueillez  esmay er!  "Car  auiour- 

dbuy  TOUS  secourray  de  mon  espee 

S.182)  fonrblec.    ««Et  qaant  la  dame  le  vit,  tout  le  sang  Iny  fremist  et  le 

(351 :  {S43v^)  qui  ceste  grant  trabison  a  pourpensee«.  ^^£t  lors  respondj  Gallen 
^n  la  regardant  pitensement:  »Ai^s  pacience,  dame«!  finit-jl  *'»Et  dieux  qui 
out  scct  TOUS  aidera,  s*il  lui  plaist«.  »Vous  dittes  voir,  sire  cheualier«, 
ait-elle  »je  me  fle  en  sa  grace  sur  toute  rien  et  sui  presto  de  la  mort  en- 
lurer,  s*il  m^est  destin^,  que  le  doie  ainsy  honteosement  a  tort  monrir. 
\,  tort  est-ce,  si  Boit  dieux  aidant  a  mon  ame;  et  a  bon  droit  se  pouroit 
>our  moy  seurement  combatre  Tng  cbeualier  qui  auroit  en  son  euer  piti6 
le  mon  fait«.  A  ces  paroUes  parut  baultement  Gallen  et  dit:  »Or  m^es- 
;outez  en  ffeneral,  beaux  signeurs«!  fait-jl  »Je  voy  ceste  dame  seuUe  et  es- 
>able  par  fanlte  de  ayde  et  de  conseil  dont  eile  est  despourueue ,  en  tant 
iu*elle  ne  trenne  ne  voit  cbeualier  escnier  oa  vassal  qui  de  son  fait  soustenir 
/entremette  ou  auance.  Et  sy  aprouce  Teure,  qu*elle  cuide  mourir  par  ju- 
;ement  que  ses  deux  frereres  requierent  estre  ftiit  oontre  eile  qui,  comme 
iUe  depose  jure  et  afferme  sur  le  jugement  et  mort^  qu'elle  atent,  que  de 
(8  c*on  lui  jmpose  eile  est  quitto,  netto  pure  et  innocente  sans  quelque 
ache  de  trabison  ou  mauuaise  pensee  auoir  eue  en  ce  cas.  £t  pour  ce, 
[ue  cestui  cbeualier  Ta  acusee  et  que  de  son  corps  veult  soustenir  et  main- 
enir,  qu*elle  a  son  pere  empoisonnä  et  ses  deux  freres  voulu  faire  mourir 
)our  la  seignourle  et  le  pals  auoir  et  gouuemer,  je  offre  mon  corps  et  pre- 
ente  pour  coiubatre  hvl  contraire  a  cheual  a  pi^  et  ainsy  qu*il  plaira  aux 
>aroni  qui  cy  sont  du  cbauip  et  de  la  bataille  ordonnnr,  et  reqnier  estre 
eceu  en  (244r^)  liurant  mon  gage  que  j'en  donne  disant ,  que  la  dame  n*a 
>oint  mort  desseruie  et  qu*elle  n*offensa  oncques  enners  son  pere,   ne  eile 


288 

72  Quant  li  dui  frere  volenti  qu'eüe  aura  ale^ 

»Glot*!  crient  »Qui  es  tu?  Li  cors  de  te  maudie! 

Quant  prens  champ  de  bataille  por  teile  mordrerie^ 
75  ta  mori  vietis  hien  querir;  car  tost  prendrai  ta  rie, 

Sackes,  mauare  tes  dens  sera-eUe  essil'ie*! 

Puis  dist  Henris  sis  frere:    T^La  mort  a  gctagniej 

1470:  niourray  a  la  paine«.    'HJuant  Gol.:  remercya.  »*  Et  Henry  et  TL>' 

Thibert  et  Uenry  voient,  que  pour  leur  qoi  ont  veu  Galyen  prendre  lear  ^.' 

Beur  a  trouue  champion,  si  sont  moult  par  la  main  qoi  dit»  qa*i  la  seciicr. 

dolans,  si  8*en  vindrent  a  Gallen  *'et  farent  moult  courroaeez     '^ei  t:.' 

lui  disdrent:  9Gloton,  qui  es-tu?  Que  direa Galyen:  »Glouton«  et  qoi  es-:> 

dieu  te  puisse  mauldire!  ^^Tues  bien  Lecorpsde  diea  te  maul  die!  '*>B.-£ 

venu   querre   ta   mort,   quant   pour  yiens    querir    ta    mort,   qnaat  y.' 

yne  murtriere  ^Sriens  prendre  champ  Tne     meurdriere       '^TenLc    prejuv 

de  bataille  pour  faire   finer  ta  vle.  champ  de  bataiUe.     Tu  es  biai  n : 

^'Saiches  que  maulgr^  tes  dens  sera  de  toy  Youloir  faire  oocire  (Mar  el^ 

eile  aujourduy    arse«.      ^WBien    Ta  '*Maalgrd  tea  dena  sera  aniooril.: 

gaingnä« ;  dist  Henry  »car  mauuaise-  arse  et  brnslee.     Pols   quelle  a  i* 

3351 :  n*a  commis  trahison  ne  mauuaistiö  enuers  sea  freres.  Et  proonenj  :- 
cheualier  menteur  de  ce,  quUl  maintient  auoir  a  eile  parlä  ne  eile  a  iu  >- 
ceste  mtitierec  8e  la  dame  fut  joieuse  de  cellni  qui  ainsi  se  TOitlr  y- ' 
lui  combatre,  jl  ne  fait  nile  a  demander.  Maia  de  ce  furent  tant  cc«^ 
Henry  et  Thiebert  que  nul  plus.  Et  le  cheualier  mesmea  qoi  BurgaUi  ^ 
faisoit  nommer  le  regarda  par  grant  despit,  disant:  »Trop  estes  jeun«.  >'- 
vassaU,  fuit-jl  »et  bien  pert,  que  grant  orgneil  vous  demaine  qui  nevr.«:^ 
oncques  mais  ceate  dame  et  pour  eile  Toulez  le  vostre  corps  a  mort  haM" 
donuer.  Je  voub  respona ,  que  ja  a  voua  n'auray  bataille ,  ae  je  Er  r.* 
premierement  qui  vous  estes  dont  et  qui  vous  meult,  et  se  des  pnnce^ 
ci  8ont  u'estes  auant  tout  ce  aduouec.  »De  ce,  que  tous  diaot.  r.:-- 
cheualierc?  ce  respondj  Gallen  »Tel  que  cj  me  veez  soi-je  cbrusj-r 
comme  vous  estes.  Dont  je  riens,  ne  dont  je  sui,  ne  deuez  toos  r.-* 
sauoir;  car  tous  cheualiers  peuent  par  droit  et  par  tous  pai«  aier  \fr^ 
aduentures  cerchier.  Et,  se  j'ay  cy  trouuee  la  mienne,  eile  me  pon».  ^ 
dieux  piaist,  valoir  et  a  la  dame  a  qui  vous  faittes  tort,  ce  me  sambk.  F* 
ne  lui  sera  mle  faitte  raison,  se  pour  son  corps  deffendre  contre  le  t>*:- 
ne  sui  receu  des  signeurs  princes  et  barons  qui  en  ce  present  oonäit:  - 
sont  assaiiiblezc.  '"Sy  furent  dolans  Henry  et  Thiebert  son  frere  pln.>  -- 
ne  le  {244v'^)  racompteroit  Tistoire,  quant  ainsi  virent  Gallen  aprestc  : 
cheualier  Burgulain  combatre.  En  la  grant  sale  paree  et  tendne,  ccel- 
dit  a  estä  parauant,  auoit  moult  de  nobles  hommes  et  grans  princei  13^-. 
autres  prelars  d'eglise  lesquelz  estoient  jllec(}  venus  pour  ie  jugemeot  ^  ' 
et  a  eulx  appertenoit,  en  tant  que  ilz  estoient  les  aucuns  parens  et  'jl- 
de  la  dame  et  du  linage  du  roy  Huguon  et  autres  y  auoit  aussy  dii-.>  ^^ 
contes  supos  hommes  et  bien  vueillans  du  royaulme,  *^sy  estoient  la  ^i:^' 
les  autres  Teuesque  de  Naples,  "le  conte  d^Esture,  le  prinche  de  la  aiftr.i* 
celli]g  de  Tarante,  '*Gaultier  d*Anthieinnes  et  plusieurs  autres  asais  de  r-- 
en  renc  ausquelz  Henry  demanda  les  oppinions.  Sy  en  y  eust  qni  soc='j^ 
drent  en  langage,  que  par  raison  jlz  ne  deuoient  le  cheualier  estrang<>  n-rr 

Fuoir  pour  l»i  dame  secourir  ou  conforter.     Et  ja  Teust  Ten  deboute,  "q—" 
euesque  de  Naples  aduou^  des  contes  et  princes  cy  deuant  nomine  se  . 
et  dit:  »Par  dieu,  beanx  signeurs«»  fiskit-il  »tous  auea  cy  Yne  besongse  cc^* 
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78  Aujardui  sera  arse  qui  qu^en  plort  o  en  rfe«. 

»Par  dS^j  dist  li  evesques^  »c'est  outrecuiderie. 

Puis  qu^elle  a  champion^  ne  la  destruiris  mte; 
81  Mais  bataille  i  doü  estre,  ains  que  past  la  compVie** 

lU  Burgarlans  respont:   »ITy  aconte  une  aillie 

Gar  s'estoient  tes  quatre  que  eil,  vos  certefte, 
84  Je  ne  les  priseroie  une  pomme  porne*. 

Et  CroUens  respont:  *Par  di,  je  te  desfte, 

8i  conterons  ensemble  avant  none  complie*. 

1470 :    ment  empoisona  (169v^)  son  Oäl, :  mourir  nostre  pere,  '  *elle  en  re- 

pere  "  dont  eile  en  receara  mort  ^ui  cenera  mort  qui  qn^en  pieure  ou  riec. 

qu*en  vueille  tarier«.     '*Lors   dist  **»Par  dien«,  dist  Tenesqne  de  Naplea 

Teuesque  de   Kapplee:    »C*e8t   bien  ••»puisqn'ellea  Champion,  vousnela 

parl^   onltrecnidement:    **car   puis  destru  jrez  pas ;  carte!  cnjde  venger 

qu*elle  a  Champion,  eile  ne  doit  xaüe  son  honneur  ^ui  croist  son  deshon- 

estre  destmicte.  **Mai8  j  doict  estre  nenr.    •■  Bataille  anra,  ainsqn^il  seit 

bataille  et  a  qui  dien  doinct  le  droit,  nonne  passee«.    **£t  Burgalant  res- 

si  l'ait«!  «'»Par  dien«  dist  Bur^ult  pond:   »Par  dieu,  ie  n^y  aconte  mye 

»je   suis  tont  preat  d'en   batailler ;  vne  groiselle ;  *  *car  &*ilz  estoient  telz 

'  *  car  s'ils  estoient  telz  quatre  qu*il  quatre  que  luj^,  ie  vonsprometz,  **^xie 

est,   **je  ne  les  priseroye  vne  mes-  ie  ne  les  priseroye  pas  vne  vieiUe 

chante  pomme  pourrye«.  *'» Par  dien«,  pomme  pourrlie«.     »*  Et  Galyen  luy 

dist  Gallien  **»nou8  compterons  en-  respond:  »Or  va!  Je  te  deffie;  **car 

senible,  anant  qu*i  soict  yespres.  **0r  ie  compteray  a  toy,  ains  que  nous 

vous  aJlez  armer!  Gar  je  yous  deiHe«.  departons  d^ensemble.  Je  ne  prise  ta 

3351 :  mencee  de  laqnelle  je  fay  grant  donbte,  se  yous  ne  menez  a  fin  par  ordre 
de  droit.  '*£t  qnj  de  verit^  oseroit  parier,  vous  ne  feri^  mle  raison  a  la 
dame,  se  vous  ne  recenez  son  champion  qni  qn*il  seit,  puis  qu*il  yeult  son 
Corps  pour  eile  exposer  en  bataille.  Et  sambleroit,  que  trop  eust  grant 
faueur  d'ane  partle  plus  que  de  Tautre,  et  {245r^)  comme  racompte  le 
notable  en  denx  vers  rimez: 

^  Entre  les  meines  et  ab^  d'un  couuent 
"^  Meult  des  debas  par  faueur  moult  souuent«. 
»Je  sui  du  linage  du  roy  Huguon ,  je  doy  doncques  supporter  les  fais  des 
mfans.  La  dame  est  senile  laquelie  se  voit  de  trahison  acosee  par  yng 
^heualier  qni  par  auenture  est  son  malyueillant.  Elle  a  de  par  vous  jour 
k  soy  ezcuser  de  ce  cas  et  amener  champion  pour  la  deffendre  et  purgier 
lu  crisme  qui  Ini  est  imposä.  Or  est  son  champion  lequel  yous  ne  voulez 
rccepuoir,  ains  le  voulez  debouter  par  les  oppmions  d^aucuns  cy  presens 
issistens,  soubs  la  bonne  correction  desquelz  nous  disons  par  deca,  *'que 
-ecepuoir  le  deuez  sans  quelque  difficulte,  et  les  faire  presentement  habillier 
it  mettre  au  champ  lequel  est  aprestö  par  vostre  oroonnance.  Et  se  ainsy 
le  le  Youlez  faire,  nous  vous  respondons,  que  la  dame  doit  estre  deliuree, 
lu  mains  de  mort  respitee,  et  celluj  qnj  l'a  acusee  constraint  a  soy  desdire 
>re8en8  tons  judiciairement,  ad  ce  qu^elie  seit  en  son  honneur  remise  comme 
leaant«.  Moult  fut  grant  le  bmit  en  la  salle  des  vngs  et  des  anltres  es- 
eue  de  toutes  pars  et  en  especial  du  commun  peuple  qui  tant  plaingnoit  la 
lame,  que  nierueilles.  "Burgalant  le  trahiteur  oyant  la  voix  se  leua  lors 
it  dit:  »Je  te  recois,  cheualier  ou  non«,  fait-jl  "»par  ainsi,  que  aujourdui 
.e  feray  (JH46v*)  la  vle  du  corps  partir«. 

AUflg-  «•  AUi.)   Oalien.)  19 
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87  Et  la  dame  plorait^  $i  ne  conoissoit  mie 

Qui  prist  le  champ  por  die  dont  sera  garenile. 

CLV. 

Älors  s^est  Burgalans  hors  du  palais  partis^ 
90  EnsenibV  o  lui  s'en  vont  et  Thibers  et  Henris. 

En  une  chambre  entrerent^  Burgalans  s^est  vestis^ 

11  a  pris  un  haubert  menüemert  treslis. 
93  One  iel  ne  vestit  om  selon  le  mien  avis; 

Car  Mcdias  le  fist,  la  fee  au  der  vis. 

CU  qui  leporte  au  dos  ja  ne  sera  occiSy 
96  Sil  riest  faus  o  traitre  o  vers  di  foimentis. 

Les  chausses  de  fer  qu^ot  sont  de  pareil  devis. 

Dos  esperons  d*or  mier  en  ses  pies  li  ant  mis, 
99  Et  dessor  son  haubert  un  cuir  fort  et  faitis 

De  la  pel  d'un  serpent  qui  onc  ne  fut  maumis. 

Puis  Font  laciS  son  heaume  qui  est  a  or  brunis^ 


1470:  *'Et  la  dame  plouroict  moult 
fort,  si  ne  congnoist  mie  Bon  fils  *  *qai 
a  pour  eile  la  bataille  eDtreprinse. 


Odl,:  grandeur  ne  ta  teete  eoqi^ir--^ 
Va  toy  tost  anner!  Gar  aoant  qq'.!  i" 
nonne accomplley  ta  scauims^qoeE' 
branc  d'acier  poise«.  »'Adoiä  -> 
dame  commenga  a  plonrer,  qui  son  filz  ne  congnoiasoit  **qiii  aooit  s- 
trepris  la  bataille  pour  la  garantir  de  mort,  laquelie  pria  deoottese£> 
dieu  ponr  son  champion,   qui  Inj  voalsist  donner  victoire. 


1470:  ••Si  est  Burgault  party  du 
palays  et  Thibeit  »»et  Henry  et  leurs 
plus  ffrans  amys ,  •  >  si  entrerent  en 
vne  chambre  et  armerent  vistement 
Burgault,  ''si  lui  out  vestu  vn^  hau- 
bert qui  estoit  moult  fort,  ••nejamais 
homme  n'en  vestit  de  meilleur.  •*Cel- 
luy  (iZOr«)  haubert  fut  faict  en  faerl'e 
et  le  fist  la  fiiire  Medias  qui  estoict 
merueilleusement  belle.  '^Sifut  faict 
par  tel  sorte,  que  quiconques  bomme 
qui  le  porte  ne  sera  ja  dedens  occis, 
••8*il  n'est  faulx  ou  pariure  ou 
traistre,  ^'si  sont  les  chausses  pareil- 
les.  *  •  Ungs  esperons  dorez  lui  ont 
mis  es  piez,  ••puis  lui  ont  vestu  leur 
liuree  sur  son  naubert  *^^de  la  peau 
d'un  serpent  qui  estoit  moult  fort  et 
dur,  ne  oncques  ne  fut  le  cuir  mal- 
mis  par  fer  de  lance.  '•■Puis  lui  fut 


Gal  Dr,:  ••  Burgalant  yswt  bcff? :: 
grant  palays  voalt^  ••auec  Ttn^'* 
et  Henry  et  toas  les  compliä^' '' 
aliez  •^et  s'en  allerent  en  rnecbiT- 
bre  moult  secrette  oa  ilz  ans^^r. 
Burgalant  d*nnea  armes  qni  hn" 
exquises  *  >et  luy  vestirent  Tng  k« 
bert  menu  et  dru  trille.  ••Ocq^p 
homme  n*en  yestit  de  mdllein^  "- 
croy  Selon  mon  aduis,  •  *qu*ü  fot  ^' 
en  faerte  et  le  deuisa  Hedee  &a  t-- 
uis;  •*car  par  teile  facon  le  fiii,  -r- 
oncques  homme  qui  Teust  Testa  i 
fut  oncques  occis  en  bataille,  *'^- 
n'estoit  faulx  ou  traistre  ou  me^--  - 
pariure.  •  *  Les  chausses  de  fer  q'^ 
eut  estoient  de  pareille  fsoon,  *"- 
esperons  dorez  luy  chaussereat  i^'^ 
talons.  •  •  Apt^s  luy  vestireDt  sar  *:- 
haulbert  vne  feÜsae  cuyree  •••<k  J 
peau  d*ung  serpent  qui  fdt  fort  ec : 


a  merueilles.     0nc()ue8  pour  coup  de  lance  qui  sceust  Tenir  ne  le  ser.t 
percer  ne  endommaiger.     ^o*  Puis  luy  lasserent  son  heanlme  qni  eitc^^  tu 

8B51:    '"Et  a  ces  parolles  se  sont  les  princes  leuez  '^et  ont  les  deux  frer^ 
fait  Burgalant  **mener  en  vne  chambre  painte  richement  en  laqoellg  ob  ^ 
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102  MeiUeur  ne  sceäsi  am  trover  en  ntd  pa%3, 

Par  amor  fut  donnS  au  roi  Hugon  jadis. 

De  clarU  reluisoU  com  fem  en  Fair  espris. 
105  Puis  li  ceignent  son  brant  au  pommel  cPor  tnassif, 

Valemelle  auoit  large  ä^un  piS,  ce  dit  Vescris, 

Plus  soef  tranchoit  fer  que  faus  erbe  fie  lis. 
lOS  Apris  Vont  amenS  un  destrier  arrabi 

Qui  tos  Covers  estoit  de  bardes  d'acier  fin. 

Burgalans  monta  sus,  nul  terme  nH  a  ^is, 
111  Si  pendü  a  son  col  Vescu  peint  a  vemvs^ 

En  sa  main  tint  Vespieu  dant  li  fers  est  brunis^ 

Si  est  envenimes  du  sang  düuns  chüdris. 
114  Li  traUor  si  Varment,  qu^ü  ne  fust  desconfis. 

Si  tost  que  Burgalans  est  au  destrier  saillis^ 

1470 :  lac6  son  heaulme  dont  1e  cercle  Oäl. :  a  or  bruny,  le  sercle  eetoit  fait 

eatoict   tont   faict  d*or  moult   bien  d'or    et    ouur^   par   diuers    denins, 

onor^,  ■•Seide  meilleur ii*eQBt on scen  >*>meillenr  ne  reost  on  acea  trouuer 

tronaer  en  pale  dn  monde.     >^*£t  enplnsdecinquanteroyaulmee;  '^'car 

auoict  estä  donn^  par  grant  amour  par  grant  amoar  fut  donnä  an  roj 

au   roy    Hugues  qne    ses  deux  filz  Hngnes  vng  temps  qui  passa.    *«'De 

Henry  et  Thioert  anoient  fait  mourir.  la  grant    clartä    qui  Inysoit    sem  • 

lOApais  lui  fut  Bceinte  Tespee  ()ui  (8,ld3)h\o\i  proprement  feu  esprins 

auoict  groux  pommel  d*or  ^*<et  auoict  enmy  Tair.    '«^Puis   luy  ceingnent 

Talumelle  large  d*un  grant  pi^,  '«'si  son  espee  qui  auoit  le  pommel  d*or 

tranchoict    moult    merueilleusement  qui  moult  nche  et  bei  estoit,  '  *  *large 

bien.      ■^^'Si  lui  amenerent   {170v^)  d*un^  grant  pied,   ainsi  comme  dit 

vng  destrier   moult  bon   qui  auoict  Tescripture.     >  * '  Plus  souef  trenchoit 

cste  esleu  oultre  mer  pour  le  meil-  fer,  que  n'eust  fait  yng  autreplomb. 

.  leur  de  tous.     '«'Si  fut  ce  destrier  '«'Apr^  luy  amenerent  yng  cUetrier 

tout  couuert  de  fer.    ■ ' « Lors  monte  qui  auoit  estä   amen^    des    partles 

dessus    ***et   pend  a  son  coul  vng  d'oultre  mer,  ***tout  couuert  a  bar- 

escu  *  ■  >  et  tenoict  en  sa  main  vng  des  d*acier.     '  ■  *  Lors,    quant  il   fut 

espieu  dont  le  fer   * '  *  estoict  enue-  tout  prest  de  toutes  ses  armes,  monta 

nimmö  du  sang  d*une  childris.    ^**Si  dessus  sans  nul  terme  querir,  ''ison 

Tarmerent  les  deux  traistres  tout  a  escn  a  son  col  paint  et  bien  vemic6, 

leur  aduantaige,  affin  qu*il  ne  fust  "'et  puis  luy  fut  baill^  vn^  espieu 

mact^  ne  desconfit.     '>*Si   tost  que  dont  le  fer  ^'* estoit  enuenimö  du 

sang  d'une  cbeldris.  ■■^Iliierry  et 
Henry  les  deux  traystres  Tarmerent  ainsi  a  leur  plaisir,  affin  qu*il  ne  fust 
mat6  ne  vainca  en  bataille.    >**Si  tost  que  Burgalant  fut  sailly  sur  son 

3351 :  fist  armer  si  noblement  et  bien,  qu*il  esconuenoit.  Et  la  lui  fut  moustree 
la  lecon  de  guerre  dont  il  sauoit  largement  neant  mains.  '**Puis  lui  fut 
vng  destrier  araen($  grant  ^ros  fort  et  hault  pour  vng  empereur  ou  pour 
vng  soudant.  *'^Et  quant  jl  fut  apointiä  au  mieulx  que  faire  se  peust,  lors 
conclurent  les  freres  et  amis  ensemble  et  luj  firent  promesse  (244, 14)  de  le 
resqueurre  et  lui  aydier  contre  le  cheualier,  s'ilz  en  veoient  le  besoinff.  £t 
moult  enquirent  qui  jl  pouoit  estre  ne  dont  jl  estoit  venu.  Ce  qullz  ne 
peurent  mie  adoncques  sauoir  et  non  fist  mie  1  euesqne  de  Naples  ne  ceulx 
qui  de  son  aliance  estoient. 

19* 
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Saillir  le  fist  en  Vair^  bien  en  fut-^l  appris; 
117  Car  quinse  hommes  avoit  en  quinse  chans  occis. 

Grans  estoU  a  mervetlles^  gros  quarres  et  fomis, 

S'esfoit  plus  prans  d^autre  komme  de  trois  pUs  accomplü. 
120  Li  baron  qut  le  virent  en  furent  esbahi^ 

Et  li  uns  dist  a  Vautre:   ^Voici  un  antechrist^l 

Burgalans  fist  saillir  son  cheval  grans  pies  dis, 
123  Si  est  venus  ou  champ  o  se  fera  Vestris. 

Et  quant  les  gens  le  viretit^  en  distrent  hr]  aris : 

i^Li  autre  Champions  ne  durra  vers  cestui; 
126  Car  trop  est  grans  et  gros^  et  Vautre  est  trop  petis 

Qui  por  la  damoiselle  le  champ  a  entrepris. 

Se  deus  ne  li  aide,  il  sera  tost  occis^. 

CLVL 
36  "Durgualant  (sarma  tost  qui  ceur  ot  combatant), 
•*'  (Puis)  est  (venu)  au  champ  ou  Gualien  actent, 
Moult  desire(nt),  quMl  soient  ensemble  au  chapplement. 

1470:  Bargaalt  fut  a  cheaal  mont^,  Chü.:  destrier,  >>«la7  fist  Imire  k^ 
■I*  d  poiot  Bon  cfaeual  et  le  faict  en  saalz  en  Tair;  car  bien  en  estoii  ap- 
Fair  Baillir.  * » »  Aultresfois  aaoict  en  prins.  ' '  »Antresfois  anoit  tenuqomzi' 
champ  bataill^  et  nnoict  XV  hommes  champs  de  bataille  et  qninze  honh 
▼aincaz  et  occis  en  XV  champs.  » '  ■  A  mes  y  aaoit  occys  et  taea.  « •  •  Mer- 
merueilles  estoict  grant  carr6  et  aeilleusement  estoit  grant  gros  e( 
fonmj  >  I  *  et  estoict  plus  grant  qae  quarrt  et  bien  fournj  a  rauen^t 
nul  autre  bien  troys  piez  tous  acom-  ■  *  *  plus  grant  estoit  d'ung  aotrv 
plis.  ''«Les  barons  regardent  Bur-  homme de  troys  piedz  acoomplis  *''rt 
gaalt  qui  moult  estoict  grans  et  disoient  ceulz  qui  le  veoient,  coe 
groux  et  fourny  "«*et  disoient  Tung  c'estoit  vng  droit  an tocrist.  •**Ac;c«: 
a  Tautre:  »Voycy  vng  antrecristc!  Burgalant  brocba  le  destiier  et  hj 
issBurganlt  brocba  des  esperons  son  fait  saillir  dix  grans  piedz  de  larg«. 
cheual  et  saillit  bien  (iZir^j  dix  grans  *>«Tout  droit  s'en  Tient,  an  chacjp 
piez,  ^>*si  est  venu  ou  champ  '**et  qui  auoit  este  eslea  pour  la  batailk 
disoient  ceulx  qui  le  veoient:  ^'^  faire.  *> *Et  quant  les  gens  le  to]«3l'^ 
»L'autre  champion  n*aura  duree  nulle  si  dient:  »Dieu,  que  cestaj  est  foomr; 
contre  cestui;  '^'car  trop  est  grant  ■>*  Moult  est  grant  et  pakssBt  ^ 
et  groux  et  Tautre  est  trop  petit«.  fort  a  merueilles.  "  *  Ja  Tautre  dum* 
Or  dieu  par  sa  grace  aide  a  Gallien  pion  n'aura  duree  cont-re  luy,  ae  dies 
»»»qui  a  contre  cestui  le  charop  en-  ne  luy  ayde;  »■•car  trop  est  }>»&: 
trepris!  ^»«Car  se  dieu  ne  lui  aide,  envers  luyc.  Ces  parollea  disoier: 
jl  sera  en  grant  dangier  de  mort.  les  vngz   et  les   autres,    "«qoe  « 

benoist    saint    esperit   ne   aydoit  s 
Galyen,  qu'il  seroit  tost  vaiucn  et  occys  ou  champ. 

Tir.  156  eeigt  3  (resp.  4)  Beimtoorte  auf  ant.  —  243,40  VgiL  1470  n 
242,45c.  —  41  Es.:  de  quoy.  —  844,8  Es.:  faites  armer  ma  gent  - 
8  Hs, :  et  ie  le  vous  commant.  —  7  Es, :  l'enfant.  —  8  Eatames  r«l  Ttr 
154,22.  --  12  Es.:  dient  coiement.  —  18  Et.:  lestable.  —  14  Ä«.:  ^.  - 
86  Es.:  ensient.  ~  89  Bessr.  icil.  Vgl  207,1.  —  81  Es,:  Vasaal  dit  Goäli^ 
1470:  "Burgault  "estoict  ja  ou  champ      Gäl.  Dr,:  '*Burgalant  *^fut  an  duuuf 
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39  Et  le  ber  Gualifen  en  son  hostel  descent, 

Beuues  et  Sauaris  rarmerent  ientement 

Des  armes  [dont  li  dus]  Regnier  lui  fist  present, 
a  Quant  se  partit  de  lui  tot  au  commencement. 
b  Autres  onc  ne  vout  prendre  por  son  adobement^ 
c  Aussi  estoient  belles  et  bones  voirement, 
42  Marchepin  lui  amainent  couuert  mout  richement, 

A  Tarcon  pent  le  branc  qui  trenchoit  durement. 

Gualfen  s'est  moot^  mout  achesmeement, 
45  L'escu  print  et  la  lance  que  Sauari  lui  tent, 

Le  cheual  esperonne  et  se  saigne  forment, 

Plus  fut  ioint  qu'espreuier  aui  vole  contre  vent. 
S^Gualien  appella  a  sa  voix  clereroent, 

»Sauaric,  dit  le  bei,  [»Restes  au  logcment] 
3  Trestous  a  la  couuerte  [faites  anner  ma  gent!] 

1470:  qui  actent  Gallien  '*et  Gallien  Gal:  qui  attendoit  Galyen  '*et  Galyen 
le  haste  de  se  faire  armer,  ^^si  l'ar-  sehasta  et  s'en  all aa  son  hostel  armer, 
oierent  Beuues  et  Sauary  * 'des  armes  ^^Bennes  et  le  preux  Sauary  Par- 
iont  Regnier  le  duc  Im  fist  present,  merent  et  acoustrerent  moult  gen- 
6)si  ne  yoult  point  prendre  aatres  tement  * 'des  armes  que  le  duc  Regnier 
trmes;  (e)car  aussi  estoient  elles  de  Gennes  pere  d*01iuier  luy  auoit 
belles  et  bonnes,  ^^si  roonta  sur  *'Mar-  autresfois  donnees,  (a)quant  il  se 
?hepin,  *Tescu  et  la  lance  prent,  ^'a  partit  de  luy  au  commencement  qu'il 
.'arson  porte  Tespee  qui  tranchoit  ralla  veoir.  (&)0ncque8  aultres  armes 
iioult  bien,  **Ie  cheual  esperonne  et  ne  voulut  prendre  ne  changer,  (e)et 
le  seigne  souuent,  *^si  estoict  plus  ausai  a  dire  yeritä  moult  estoient 
oinct  qu*esperuier  qui  joinct  en  1  uir.  belles  et  bonnes  sur  toutes  autres. 
244, 1)  Gallen  appella  Saoary  doulce-  *^Lors  quant  il  fut  armä,  monta  sur 
uent, 'etluidist:»NeTOUBbougesd*icy  son  destrier  *' Marchepin  **et  prent 
st  demourez  a  l'ostel  'auecques  vostre     son   escu   et   sa  lance    *'  et  pendit 

Haulte-Clere  sa  bonne  espee  a  1  arcon 
le  la  seile  qui  moult  durement  trenchoit  **et  pnis  broche  des  esperons 
aisant  le  signe  de  la  croiz  moult  deuottement.  ^^Plus  fut  ioinct  aedens 
a  seile  que  vng  esperuier  qui  va  volant  en  Tair.  (244,1)  Alors  le 
3reux  et  hardy  Galyen  appella  Bennes  et  Sauary  'et  leur  ya  dire  (8.  184) 
loulceroent  a  son  despartur,  qu*ilz  demourassent  au  logis  "auecques  leurs  gens 


1351:  **Lesquelz  l'enmenerent  du  palais  en  son  hostel  ^®  armer  et  mettre 
m  point  pour  le  trahiteur  combatre.  Et  qui  demanderoit  que  la  dauie 
leuint  cependant,  dit  l'istoire,  que  les  deux  freres  lui  auoient  baillies  pardes 
245,9)lesqnelz  en  penserent  et  Tamenerent  yeoir  le  champ  **ou  eile  fut 
in  ^ant  douleur  de  paour,  qn*elle  auoit  pour  son  champion  ■  ■  qu'elle  ne 
auoit  mle  congnoistre.  Finablement  ilz  furent  menez  en  champ,  non  mle 
nsanible;  mais  l'un  apr^s  Tnutre;  (244,12)  car  le  premier  y  entra  Burgalain, 
omme  tout  assearä  tant  de  son  fait  comme  pour  les  promesses  qui  lui 
.uoient  estö  faittes.  {246r^)  Et  tandis  parLa  l  euesque  a  ses  hommes  et 
.uz  signeurs  a  lui  alias,  (244,3a)  et  comme  doubtans  ce  quj  auint  com- 
aanda  'leurs  hommes  armer  et  aprester  (c)pour  resiter,  sil  fenst  de  ce 
aestier,  a  Tentreprise  et  mauuaise  voulentd  de  leurs  ennemis.    Sy  fist  Gallen 
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a  De  Thiberi  et  Henri  je  dot  aucumenent^ 
b  QuHl  voillent  envers  mai  ovrer  deslaialmenL 
c  Por  ce  secorres  mof,  8*est  fnestiers^  vistement^ 

Affin  que  contre  moy  ne  fachent  nul  comptenU! 

Et  il  rat  ainsi  fait  a  son  commandement, 
6  Se  ses  oncles  s'esroeuuent,  ilz  sont  mors  a  tourment 

Atant  se  part  [li  enfes]  par(mi)  la  rüe  courant, 
a  Li  poeples  qui  le  voit  prie  aevotememeni: 
b  ^Dieu  aidies  le  baron  qui  la  dame  defend<\ 
c  Lars  est  etUre,  au  champ  en  se  seignant  savent, 

Et  Guy  le  duc  d'Estames  et  barons  plus  de  cest 
9  Qui  [tuit]  veullent  son  bien  et  son  aduanchement 

Auec  [eus]  sont  li  per  qui  s'afichent  forment 

De  guarder  le  cbamp  bien  et  [trestot]  loialment 
12  Mais  Thiebert  et  Henri  [estoient  ja  ou  champ], 
a  Ävec  les  traitors  tenoient  parlement^ 
b  Et  runs  a  Vautre  dist  en  conseä  coiementj 

1470:  gent!  (a)Efc  si  vous  voieB,  que  Oal:  et  qu'ils  les  fisacnt  armfftca 
Thibert  et  Thierry  (i7It?«)  (6)?eullent  preatz  et  apparcille«  {c)de  le  ^ai: 
vers  moy  ouurer  desloialment,  (cWenez  secourir,  se  besoisff  en  «loit;  («kü 
raoy  Beconrir« !  ^Atant  se  part  a'illec-  ancunement  il  se  doubtoit  de  la  t* 
ques  et  picque  son  cheual,  «  pat^se  hyson  de  Henry  et  de  Thierry,  (feh^'j^ 
par  les  rües  Gallen,  (a)sj  prie  chas-  ne  voulsissent  ouurer  au  cbampj 
cun  pour  lui  et  disoient  le  peuple:  trahison,  pource  quesonnentaQCj^ 
(&)  »Dieu  vueille  estre  en  aide  au  accoustume  de  ce  faire.  Et  ai^ 
cheualier  qui  la  dame  deffend« !  Galyen  congnoissoit  bien  kor  codu.- 
(c)Lor8  est  entr^  dedens  le  cbamp  et  cion  et  leur  pensee  depi^ca;  eari> 
se  seigne  moult  souuent,  "et  Thibert  tresfois  Tauoient  voulut  ocdre,  qw^« 
et  Henry  estoient  ja  ou  champ  (a)et  il  print  congid  du  roy  Hugo««  F; 
tous  les  faulx  traistres  et  la  tenoient  ?enir  en  France  en  traluBOfi.  ^^'^^ 
parlement  (6)et  dirent  les  deux  trai-      se   imrtit  Galyen    de  Bewies  et  »^^ 

Sauary  *lesquelz  sceurent  biw  i^- 
ce  que  Galven  leur  auoit  dit  et  firent  armer  tous  leurs  gens,  commee-^ 
deussent  aller  en  bataille.  'Lora  Galyen  va  brochant  Le  destrier  deses^ 
perons  parmy  les  nies  (a)  et  chascun  qui  le  voit  aller  prie  dieu  deuotfs^' 
pour  luy.  Et  luy  vont  disant  parmy  la  ville ,  (6)  que  aieu  Iny  Tudlle  «c^ 
ner  victoire  et  que  bon  mestier  a  de  soy  deffendre.  (c)  Puis  vient  an  chas: 
ou  il  se  seigna  moult  souuent  et  les  gens  piient  pour  luy,  qae  dien  ^? 
vueille  ayder.  "Et  les  fau|x  traistres  Henry  et  Thierry  estoyent  ä«  cb^-[ 
(a)  a  tout  leurs  alyez  ou  il  tenoient  leur  parlement  de  Gralyen,  (6)eB  äsi^ 

8851 :  pareillement  *a  ses  oncles  lesquels  ne  lui  furent  mle  faillans  a soo  liesfäsf 
Gomment  Galten  fut  receu  a  combatre  pour  la  dame  Jftqo^'^^' 
contre  Burgalain  et  fut  desconfit  par  Gallen.  Grant  füt la pj^ 
a  veoir  Gallen  mener  ou  champ  » (a)et  moult  fut  regard^  d'uns  et  d'auw 
qui  tous  le  benissoient  en  cheuaucliant  et  disoient,  que  en  iui  auoit  t^^'^ 
cheualier  grant  jeune  droit  et  bien  formö  et  prioient  assez  (frjs  Ihwoc^- 
qu*il  luj  voulsist  grace  enuoyer  de  la  trahison  esclarcir  pourquoj  ob  aß-' 
la  dame  ainsi  honteusement  formenee.    (c)  II  viut  en  chauip  au  fort  ^  ^ 
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Que,  se  de  [GaHen]  meschiet  a  Burgualant, 

[Que]  il  le  secourront  a  Pespee  trenchant. 
)  Adonc  vint  Guaßen  qui  tant  ne  quant  n'actent, 

Et  les  deulx  barons  sont  men^s  au  ser[e]meDt 

Et  la  dame  aussi  c'om  tint  estroictement. 
^  Burgualant  si  iura  trestout  premierement, 

»Se  m'alst  dieu«,  dit-il ,  »et  le  saint  sacrement, 

Que  ceste  danioiselle  qui  cy  est  a  präsent, 
l  Pourquist  et  pourchassa  la  poison  faucement 

Dont  son  pere  abruua  qui  mouru  a  tourment. 

Ses  deulx  freres  eüt  enherb^  vraiement, 
4  Pour  ce  qu'elle  vouloit  auoir  le  tenement, 

A  moy  en  deubt  ouurir  [tres]tout  son  [sentimcnt] 

Et  dit,  qu'elle  feroit  mon  bon  et  mon  talent! 
7  Et  que  ie  lui  aidasse  a  ce  fait  bonnement«. 

La  dame  respondi  qui  ploura  tendrement: 

»Se  m'alt  cellui  dieu  qui  ne  fault  ne  ne  ment, 
0  [Que  ie]  oncques  n'en  eus  volenti  ne  talent«! 
a  GcH'iens  voit  sa  mere  qui  plare  tendrement^ 

470:  stres  en  leur  conseU,  '■«e  Bur-  GcXr.  Tung  a  Tautre,  **que  8*11  ad- 
fauU  86  est ..  et  desconfit,  '*qu*ilz  le  uenoit,  que  Bargalant  eust  le  pire, 
ecourront  de  tonte  lenr  force.  "Lora  **qn'ilz  a'en  vengeroyent  a  Tespee 
int  Galten  **qa*on  fist  iurer  et  aussi  trenchant.  "A  ces  entrefaictes  enira 
3urgault  *^et  apr^  la  dame.  ''Bur-  Galjen  an  champ  '*et  sVn  yient  a 
ranlt  a  jur^ ,  ••  que  la  damoiselle  Burgalant  et  luy  dist,  qu'il  couuenoit 
^'pourchassa  les  poisons  '*dont  son  faire  le  serment  deuant  les  seigneurs 
3ere  monrut  **et  que  autant  en  eust  de  iustice  laquelle  chose  ilz  firent 
aict  a  ses  denz  freres,  **affin  qu'elle  tont  incontinent.  ''Et  Burgalant  va 
peust  tenir  tout  le  tenement  *'  »et  dire  deuant  la  dame  qui  fut  la  amenee 
alle  se  descouurit  a  moy  **et  me  dist,  et  deuant  tonte  la  cheualerie:  "»Äinsi 
:|u*elle  feroict  tout  mon  tallent  '^et  me  vueille  dieu  ayder  et  les  benoistz 
:|ue  je  lui  aidassec.  **  Lors  la  (172r^)  saintz,  *'que  ceste  damoyselle  qui  cy 
iame  jura  ()ui  plouroit  moult  fort,  est  presente  * 'pourchassa  faulceuient 
**»Ain8im*aistdieuxc,  dist  eile  *'>que  la  poison  et  la  mort  *'de  son  pere 
oncques  en  ma  Tle  je  n'en  eus  von-  et  le  fist  mourir,  *'apr^  TOulut  ses 
lente  ne  oncques  n'y  pens^«!  (a)Lors  deux  freres  faire  occire  •*pour  ""mey 
Galten  qui  vit  sa  mere  plourant  se      "en  me  disant,  qu'elle  feroit  toute 

ma  Toulent^,  '^mais  que  luy  fusse 
secret,  et  que  ie  ne  Taccusasse  a  nul  homme  yiuant«!  '*£t  la  dame  va 
iurer  apr^s  en  ceste  maniere:  »**Gelluy  dieu  qui  nous  a  faitz  et  cre^ 
tne  vueille  ainsi  ayder  et  confondre,  *'comme  ie  iamais  en  ma  vte  n*enz 
talent  ne  voulent^  de  faire  ce  de  quoy  ie  suis  accusee«!    (a)Lors  Galyen 


3351:  presenta  deuant  Burgalain  en  lui  demandant,  sur  quelle  querelle  jl  se 
vouloit  a  luj  combatre.  Aitant  firent  jllecq  aporter  les  liures  et  corps  sains 
'*poQr  les  {246v^)h\xe  jurer  selon  les  coustumes  qui  couroient  et  quidopuis 
ont  68tä  en  pluiaeurs  pats  maintenuea.  "Premiers  y  mist  Burgalain  la  main 
et  jara  et  afferma  ce  que  autrefois  anoit  dit  et  maintenn  contre  la  dame. 
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[Lors  dist  tot  haut:  »Vassal],  de  tont  ce  voos  desment, 
£t  ie  Ten  deffendrai,  se  dieu  le  [mej  conseDtx. 

CLVIL 

33  "Durgualant  a  ior6  et  voat  les  sains  baiser, 

^  Mais  oncques  le  glouton  ne  les  peat  aproacber 
a  Dont  It  poeples  se  prist  fort  a  esmeruiUier. 
Et  le  bei  Gualfen  s'ala  agenoullier 

36  Et  puis  si  a  iur6  par  deuant  maint  princier : 
»Se  in'a][st  cellui  dieu  qui  tout  a  a  iuger, 
Que  Ten  veult  ceste  dame  [a  grant  tort]  essiller ! 

39  Ains  ne  donna  son  pere  ne  boire  ne  menger, 
Ghose  dont  il  eut  paine  ne  [aucun]  encombrier, 
Ne  oncqu^z  vers  ses  freres  [n*auoit]  nul  mal  penser«. 

42  Et  Burgualant  respont:   »Vous  me[n]t6s,  paatonnier. 

1470:  prinst  a  parier  *'et  dist  toat  Oäl.:  qoi  roit  aa  mera  tcDdrengt 
haalt:  9Bargaalt,  de  toutce  quevoos  plourer  hacha  Bargalant  *'et  laj  n 
auez  dit  vous  aues  faulcement  menty,  aire:  » Vaasal  de  toot  oe  que  asa 
"et  en  deffendray  la  dame  en  soasto-  dit  et  iar^  ie  toqs  en  deuieiitinj 
nant  sa  bonne  querellec.  "a  Teapee  trenchanic. 

244,84  Be98,:  li  fei  (^lot  F0I.  212,6.  —  87  Bess  :  icil.  —  44  aiifäer 
des  Reimes  halber  st  anuiti^.  —  46  Hs.:  arse  sera  1a  faalce.  —  84S,1  Et 
iecte  mort.  —  6  Hs, :  le  poing.  —  10-11  Hs. :  Seile  Teult  son  enflkot  qceJe 
eut  doliuier  Mais  eile  ne  le  pent  congnoistre  nadaiser.  —  12  Hs, :  ae  tonaait 

1470:  "Qaant  Burgaalt  eust  jure,  bien  Oal  Dr.  8. 185  Cap.  LXIIII:  "^«1 
caida  baiser  les  sainctes  relicques  Bnrgalant  eut  ior^,  on  Inj  tosIis 
qu*on  auoit  apportees  pour  les  faire  faire  baiser  les  sainctes  rdioqsei: 
jurer;  '^mais  oncques  n'en  peut  ap-  '^tnais  il  ne  sceut  oncques  a  sob  p> 
proucher  (a)dont  le  peuple  se  prinst  uoir  en  approcher  (a)dont  le  peDp> 
moult  fort  a  murmurer.  **£t  Gallen  et  la  baronnle  alla  fort  raormiirBst 
s'en  alla  mectre  a  genoulx  **et  puis  **£t  le  preuz  Galjen  s*en  allaincc^ 
jura  deuant  les  princes,  '"que  a  grant  tinent  mettre  a  genoulx  *Mensjit  ^ 
tort  on  yeult  celle  dame  exilier,  "et  noble  cheualerle  et  denant  les  saiDctes 
qu'oncques  ne  pensa  de  faire  mau-  reUqaes  mettant  les  mains  desna  fl 
uaistiä  a  son  pere  et  que  oncques  ne  va  dire :  * '  »Cellnj  qui  iooa  bobs  a 
lui  donna  a  boire  ne  a  mengier  **qvg  a  iustider  me  puis  ainai  aydff  et 
lui  portast  nuisance  {172v^)  ne  en*  secourir,  **tout  ainsi,  comoie  cg 
comorier,  **ne  si  ne  vonlt  oncques  veult  a  tort  et  sans  cause  exec&ier 
mal  faire  ne  faire  faire  a  ses  freres.  et  &ire  moorir  celle  dame  *  ^qm  ose- 
**EtBurgault  respondit:  9 Vous  men-      que«  ne  pensa  contre  soo    per«  tt 

contre  ses  freres  **aacan  mal  ne  «t- 
combrier  **de  leur  vouloir  donner  a  boire  ou  a  menger  «^choseqsicf 
fust  a  lear  deRtriment  des  corps!  Ains  Tont  fait  les  deuz  traistres  qoi  c; 
l'accusent«.    **Et    lors  Burgalant  respond:    >Vott8   7    nientes    paotoaoi« 

3351 :  Laquelle  presente  luj  respondi  haultement,  qQ*il  n*en  estoit  ries,  "^ 
mettant  la  main  et  la  bouche  sur  les  saintes  et  dignes  reliquea.  »Vosi 
mentez  fanlsement,  cheualier  desloiaU ,  ce  respondi  Galten  an  tiahitenr  >j6 
vueil  contre  vous  maintenir,   '*c*oncqes  celle  dame  ne  pensa  la  maonaitiä 
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De  ce  faulx  ser[e]ment  voas  rendrai  vo  louier, 

Pendu  voas  en  verrai,  ains  qu*il  soit  anuiter. 
1:5  Et  [la  fauloe  sera  arse]  sans  atarger«. 

»Vassal«,  dit  Guallen,  »laiss^  le  menacier! 

Dieu  et  le  droit  au'elle  a  nous  pourroit  bt^n  aider. 
{^6  Aincois  que  m'aies  [mort  iect6]  dessus  l'erbier 

Vouldrl^  (voud)  bi>n,  que  l'oeuure  feut  a  [rejcommencher«. 
3  rA]donc  monta  chascnn  sur  l'offerrant  destrier, 

Et  les  pers  fönt  les  gens  [tost]  tous  les  chainps  vuider 

Et  puis  si  fönt  le  ban  de  toutes  pars  crler: 
6  Que  nolz  homs  ne  s'esmeuue  pour  [la  teste]  trencher 

Pour  cbose  qu[e]  il  voie  ny  auant  ni  arrier. 

Or  sont  en  mi  le  cbamp  [tuitj  les  nobles  princier, 
9  La  damoiselle  guardent  .Illl.  frans  cbeualier. 

[Elle  va  regardant  souent  son  cheualier. 

Mais  ne  sot  que  ce  fiist  l'enfes  qu'ot  d'Oliuier]; 
a  Gar  stelle  le  peüst  connoistre  et  entercier, 


L470 :  tez,  paatonsier,  **et  de  ce  &a]z 
lerment  qae  voas  auez  fait  voas  en 
rendray-je  le  guerdon;  **car  tu  en 
seras  pendu»  aaant  qa*i1  soit  le  soleil 
Pouche,  **et  la  fiiulce  en  sera  arce  et 
bruUeec.  **»Glotonc  dist  Galten  »ne 
menassei  ja  tanti  *^Car  dien  et  le 
bon  droit  qa*elle  a  noas  fX)urroict 
bien  aider.  (246,1)  Et  crovsbien,  que, 
luant  que  vous  me  aiez  Tainen, 
'vouldriez-yous,  que  oe  fust  a  reoom- 
mencerc.  'Alors  montent  tous  denx 
)ur  leurs  pallefroys  *et  les  i>er8  fönt 
les  champs  yuider  a  ceulz  qig  y  sont. 
^£t  puys  firent  crler,  *que  homme  ne 
'ust  si  hardj  sur  paine  de  perdre  la 
t€8te  de  se  mouuoir  *pour  qnelque 
:ho8e  qu*il  Toye.  *Et  la  dame  estoict 
ires  du  champ  qnj  estoict  baillee 
173r^)  en  garde  a  quatre  cheualiers. 
|*Si  reffaraoict  monlt  le  cheuallier 
luj  la  deffendoict;  "mais  eile  ne  le 
^ongnoiseoit  point;  (a)oar  s*elle  eust 
!ongneu  que  c*eust  estä  Gallien  son 


lon  filz  souuent   et  menu: 
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Gal.i  **Dece  fieiulx  sermentquo  auez 
fait  TOUS  en  rendray  le  guerdon ;  *  *car 
ains  que  le  soleil  couche,   en  serez 

Sendu  et  estranglä  **et  la  faulce 
amoiselle  sera  arsee  et  bruslee  en 
vng  feuc.  ««Et  ad  ce  Gaiyen  luy 
respondit:  »Glouton,  laissez  oe  nie- 
nacer!  «'Cardieu  nous  aydei-a,  ainsi 
que  bon  droit  auons.  (246, 1^  Ain- 
coys  que  m*ayez  occis  en  ce  coamp, 
*tu  Youldrois,  qu*il  treust  ooust^  vng 
des  bras  de  ton  corps  et  tu  eusses 
encores  a  oommencer  le  champ«. 
*Alor8  chascnn  monta  sur  leurs  auf- 
ferans  destriers  *et  ceulz  qui  auoient 
la  garde  du  champ  firent  ?uyder  le 
peuple  de  dedens  *et  puis  les  prinoes 
et  seigneurs  firent  crler  par  les  quatre 
ooingz  du  champ,  *qne  homme  ne  se 
mouuust  sur  peine  d*auoir  la  teste 
trenchee  *pour  quelqne  chose  qu*ilz 
▼issent  entre  les  deuz  combatans. 
*  Atant  la  dame  qui  estoit  emmy  le 
chamD  fnt  baillee  en  garde  a  quatre 
cheualiers  '^et  va  regardant  Galyen 
nnllement   ne  peut   adulRer,    que  ce 


ust  Tenfant  que  Oliuier  luy   engendra;  (a)car  se  eile  Teust  bien  congneu, 

(351:  que  aujonrdny  tous  feray  con^oistre  de  vostre  beuche«.  (246,8)  Et 
ors  est  monte  sur  Marchepin  que  \\i}  donnaOliue  la  ducesse  deGennes  mere 
le  Oliuier  le  sien  pere.  Et  fist  Tng  tour  aue  bien  apperceut  la  dame  qui 
idont  prist  a  penser  a  son  amy  Oliuier.     "(a)Helas»  seile  eust  sceu,  que  ce 


12  (Car)  Aincoiz  se  [fast]  less[l'e]  ardoir  et  essillier 
Qa*el  le  souffrit  combsttre  a  ce  [grant]  adoersier. 
Et  (gaard^s)  Gualien  aulz  guardes  commenca  a  crier, 
15  Qu'il  guardassent  le  cbamp  [loialmentl  sans  tricher. 

Et  ilz  lui  respondirent,  que,  [se  fast  cbeualiers 
a  fO  prince]  qui  le  [champ]  vourroit  [rompre  o]  brisar, 

II  le  vourroient  pendre  ou  tout  vif  escorcher, 
18  »SeigneurSf  dieu  le  vous  mire« !  dit  GaaUen  le  fier. 
a  Lars  va  lever  sa  main,  s'en  va  trois  fois  seionier. 

Dit  Teaesoae  de  Napples:   »Dieu  te  paisse  aider 
a  Et  aujoraui  garder  de  mal  ei  (Tencambrier^! 

CLVIII. 

Qr  8ont  en  mi  le  champ  li  dealx  [fort]  Champion 
21  ^  (Le  soleil  ont  parti  eulx  deulx  fort  Champion ; 

1470:  fili,  '*elle  ee  fast  auant  leesee  GdL:  ■*  eile  se  fast  anaat  liiaee  p:>^ 

ardreounoyer  ''quedelesoaffrircom-  mier  ardre  et  bnisler  ou  pendrf  c: 

batre  a  cellui  grant  aduersaire.  '^Lors  DOjer,  ^'qu'elle  Teast  souffeit  ooflibLt>: 

Giillen  commanca  a  crler  aalx  gardes,  encontre  vog    tel  adnersaireL     '^E: 

"qa*ilz    le    gardassent    le     champ,  apr^s  Galjen  alla  prier  aux  gai^e«  si 

comme  j1  appartenoit.     **£t  jlz  ont  champ,  **qu*i  Touleisaent  loyaalDa* 

respondu,  que  8*il  y  anoict  (a)prince  garder  le   droit  d\ing  chasc&n  sie 

qui    youlsist    le   champ    rompre   ou  taire  ti-icherie  a  nully.  ■«EtiUreif<£' 

deffaire,    '^qu'ilz  le  feroient  pendre  dirent,   que  s*il   y  anoit  nul  {a-^ 

ou  la  teste  trencher,  auant  que  le  vousist    empescher   le    champ,  ui* 

souffrir.      *'Si    leur    dist    Gallien:  fust  grant  prince  ne  dienali»  ^'<i:' 

»Seigneurs,  je  voy  bien,   que   vous  lea  feroient  tous   pendre  ei  trencbt: 

estesgens  moult  a  priser c  ^a)Lor8  va  les  testes.    ■*>Par  ma  foy«  dst  ti*- 

leuer  la  main  et  8*en va  seigner,  '*et  lyen  »moult  estea  a  priJerc.    [aUt-. 

l'enesque  de  Napples    et  les   autres  va  leuer  la  main  et  se  spigaa  uu- 

dient:  »Dieu  de  sa  graoe  te  vueille  foys.     **£t  Peuesque  de  Kaples  !.j 

aider  (a)et  te  vueille  en  ce  jonr  d*uy  dist:    »Jesus    te   vueille   anioordk^ 

bien  garder  et  deffendre  d*emconbre-  ayder  (a)et  garder  de   mal  ei  ü'fs- 

mentc !  combrier« ! 


3351 :  eust  est^  Galten  le  sien  filz,  quelle  douleur  Teust  lora  a  son  euer  at^ist' 
"Elle  n*eust  pour  nul  tresor  mondain  souffert,  que  contre  finr^lain  se  tV. 
combatu,  *'Ains  eut  mieulx  aymö  mourir.  Elle  se  mist  en  orison  lors  "-.^^ 
deuotement  se  humilia  de  euer  enuers  dieu  priaut,  que,  ainay  coanoe  rL- 
n^estoit  coulpable  de  cellui  meffait,  jl  voulsist  son  champion  (a)8aaBtrF- 
garder  de  mort  et  de  meschief.  Et  en  contem plant  a  diea  se  mist  le  Tist^r 
contre  terre  et  demena  son  dueil  si  secretement  et  prüden temeut,  qoe  esj 
ne  B*en  apperceut. 

246,81  Hs,:  petite.  —  88  Hs.i  lenfant.  —  88  JET».:  Gualien  r.  >>: 
auch  246,13.  —  85  Zu  merueilleurs  vgl  Änm,  200.8.  —  88  blaison;  a:  < 
a  wie  in:  faichon  199,25;  210,45;  dommaige  207,14;  lignaige  205,5;  gvfSA 
208,28;  Espaigne  167,9.  —  246,  l  Hs,:  eulx.  —  8  Äs.:  graut.  —  6  ti&  rf 
223,7  Anm,  —  10  Jlf an  könnte  bessern;  qui  le  coear  ot  feh»;  ^^ 
aber  15. 
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Car  il  n'y  a  cellui  en  [i]celle  saison 
Qu'i  eat  d'auantaige  la  monta  d*uD  bouton 
L[i]  un  p]us  que  l[i]  aultre,  ensement  le  dit-on), 
Entour  le  champ  auoit  de  gent  si  grant  foison, 
Que  nul  nen  scet  le  nombre  entour  ne  enuiron. 
Burgualant  s'escria  haultement  a  hault  ton: 
»Vassal,  ie  vous  deffy,  ia  n'auris  guarison,    Vgl.  260,  30 
Ja  la  riame  n'aura  pnr  vous  deffencion, 
Au[s]  coups  de  la  bataille  vous  enuy  et  semon, 
Vous  [n*]aur6s  enuers  moy  [nulle]  deffencion, 
Non  plus  que  la  perdris  ne  Va  vers  le  faucon*. 
»G'est  a  dien«,  dit  [li  enfes],  »qui  souffri  passion«. 
Alors]  reclama  dieu  et  son  [precios]  nom; 
jors  breche  Burgualant  le  cheual  arragon.    32 
It  Gualien  (a)  Tencontre  de  merueilleu(r)s  randon, 
Si  se  tient  en  sa  seile  plus  Joint  qu'esmeriUon. 
Grans  coups  se  sont  donnä  des  lances  a  bandon, 
Leurs  lances  ont  cassees,  s'en  vollent  li  troncon;    34 
Mais  il  en  ont  perc^(e)  et  escu  et  blaison, 
Mais  les  haubers  leur  fönt  de  la  mort  guarison. 

:  >«0r  Bont  dedens  le  champ  les  Gal  Dr.  8,  186  Cap.  LXV:  >«0r 
.  Champions,  •*8i  y  a  moult  grant  farent  dedens  le  champ  (lalyen  et 
V**)  nombre  de  gens,  '^st  s'escria  Burgalant  *^et  si  grant  miiltitade  de 
fault  tout  hault:    "»Gloton,  je      gens,    *«que  nul  ne   les    eust  sceu 

deffle  et  ja  vers  moj  n*aunia  nombrer.  *'Adonc  Burgalant  com- 
•y,  'Ven  aura  pas  la  fauloe  des-  menca  a  dire  a  Qalyen:  **»Glouton, 
lle«.    •■Dist  Gallen:  »S'en  est  a      ie  vous  deflKe.  N'ayezvers  moy  paour 

a  faire«.  "Si  reclame  dieu  en  ne  frison!  **  Car  la  faulce  dame 
aide  moult  humblement  et  de  n*aura  par  vous  de  respit  et  de  def- 
cneur  '*et  Burgaalt  broche  le  fense  **et  au  ieu  de  Tescremje  vous 
ier  moult  fort  "et  Gallien  d^autre  semons  et  inuite;  >'car  enuers  moy 
picque  Marchepin,  **8i  se  donnent  n*arresterez  (a)  non  plus  qne  la  per- 
lt merneilleuz  coups  de  lances  drixdeuantlefaulcon«.  s>LorsGalyen 
es  escuz  tellement,  "quMlz  volent      luy  respond:  *k  dieu  en  est«.    *'£t 

alors  il  reclama  moult    deuotement 

et  son  precieuz  nom  Jesus  ponr  ayder  a  celluv  qui  a  droit.  **Tandi8- 
Ctalyen  reclamoit  dien,  Burgalant  brocba  son  destrier  d*oultemer  **  <}ui 
>it  de  merueilleuz  randon.  VA  quant  Galyen  Ie  vit  venir,  (a)8i  tmt 
et  serrd  en  sa  seile,  plus  ioinct  fut  que  vng  esmerillon.  Lors  frappe 
hepin  des  esperons,  et  viennent  roidement  Tung  contre  Tautre.  **bi 
3  coups  8*entre-donnerent  sur  leurs  blasous,  *'que  les  lances  bri- 
t   par  esclatz.     *  *  Ijos   baulbers  furent  bona  et  fors  et  les  ont  de  la 

garantiz;  **mais  leurs  escuz  percerent  de  pari  en  part,  « «puis  8*entre- 

:  Ainsi  comme  la  dame  se  doulou9oit  et  contenoit  piteusement  a  par 
■Vstoient  les  deus  cheualiers  Tun  deuant  Tautre  enmy  le  champ  aten- 
l'auenture  pour  viure  ou  pour  morir,  "et  veritablement  n*y  (347r^) 
;  celluj  '*qui  de  Tautre  n*eust  grant  paour.  Uz  desrengierent  sans 
tssier  adont  *^et  s^entreuindrent  sy  alreement,  *'qu*il  n*y  demoura  sangle, 
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Et  se  sont  [entrnheurt^s  par  tel(lc)  deuision,    3 } 

Que  leurs  escus  deffroissent,  tant  [il]  vont  de  randon.    36 

42  Frains  et  scelles  rompirent  et  poitral  et  archon     85 
Et  sengles  et  sursengles  n'y  vallent  vng  bouton. 
Et  les  cheuaulx  cheirent  toulx  deulx  sus  le  crepon, 

45  Et  les  vassaulx  cheirent  toulx  deulx  sor  le  s&blon,    37 
Si  fort  sont  estonn^s,  qu'il  sont  en  paumison.     38 
Bien  deniie  beure  et  plus,  si  que  bt>n  cuidoit  on, 

846  Que  [andui]  feussent  mors  en  celle  chapplison; 

Gar  cho^cun  par  la  bouche  rend  du  sang  a  foison.    40 
3  Si  en  furent  les  guardes  en  gran[de]  souspecon. 
Plus  ne  [se]  remü[er]ent  com  fait  vng  porion,     261,14 
Eaue  froide  apporterent  sans  point  d'arrestison, 
6  Gha«cun  en  enrouserent  le  vifz  et  le  menton. 
Adonc  sont  reuenus  de  celle  paumoison,    41 
Burgualant  se  drecha  qui  eut  deul  a  foison, 
9  Et  le  ber  Guallen  reprint  force  et  ceur  bon, 
Burgualant  lui  a  dit  qui  fut  fier  et  felon: 

1470:enpiece8.  «'Siserencontrentde  Gai,:  rencontrerent  des  corp«  ;-*•' 
sigrant  roideur,  *'que  leor  escuz  des-  teile  roideur,  *»que  lears  deoi  o:-' 
rompent  **et  frains  et  aelles  poitralz  casserent  * «  et  briserent.  Le  frii:  ^ 
et  arsons.  ^*Si  cheat  le  cheual  de  le  poitrail  du  cheual  de  Bnr^i'^' 
Bargaul t  ^*8ur  le  sablon:  mais  Mar-  rompit  **et  cbent  les  jambes  cc:.:t^ 
chepin  ne  cheot  pas.  Mais  Galten  mont;  mala  Marchepin  n^en  b:v. 
cheut,  **8i  sont  tous  estonnes  des  oncques  le  coorir,  «*iion  obstant  i- 
deuz  coapa  *^et  sont  bien  demte  connint  a  Galyen  tomber  a  terre  uz' 
beure  en  pasmoison,  et  tant  que  estourdj,  qu*il  ne  dist  onequ-^  k 
chascon  cuidoict,  (246, 1|  qu*ilz  fus-  mot  ne  son,  ne  scauoit  ou  if  es:-:*- 
sent  mors;  'car  le  sang  leur  sailloit  Pareillement  estoit  Burgalant  les  :in- 
par  la  boucbe  et  par  le  nez.  *Si  lenr  bes  contremont  tout  esteodu  eiTt  • 
apporta  Teil  de  Teaue  froyde  {174r^)  le  pr&  ««Les  deax  champions  fti-z* 
appertement  *et  les  en  arrouse  Ten.  siestonnez,  qu^üzsepasmerent  *':^' 
^Puis  reuindrent  tous  deux  de  pa-  demy  beure  ou  plus,  iellemai:  • -- 
moison,  *si  se  redressa  Bnrgault  *et  ceulx  qui  estoient  la  caydo^ri'- 
aussi  fist  Gallien.   *  «Et  Burgault  dist     (246, 1)  qu'ilz  fassent  toas  deox  a  r^ 

*car  par  la  bouche  et  par  i<  ir: 
rendoyent  le  sang  a  grant  foison,  *et  en  furent  les  gardes  du  cfaut^ 
en  souspecon  telleroent,  ^qu'il  leur  apporterent  de  Teaue  froide  *dafi!  :: 
leur  arrouserent  les  visaiges  ^qui  les  fist  reuenir.  "  Quant  Bai^alant  »er  : 
Teaue  froide,  incontinent  se  lena  sur  piedz,   *et  aussi  fist  Galjen.    '^F-^ 

8351:  cuUiere  *'ne  poitrail,  que  tout  ne  feust  despeci^  et  rompa  par  foroecr^ 
**horions  qu'ilz  s'entre-donnerent  des  lances  dont  jlz  se  entie-assenerent  f^ 
escus  qui  aus  colx  leur  pendoient,  *^si  que  tout  conuint  verser  eniDT  e 
champ  et  **maistres  et  ^^cneuanlx.  Mais  tant  y  eust,  que  des  horions  dou^: 
et  receuoir  **furent  les  champions  en  sy  mauuais  point,  (846, 6)  que  acbasc^ 
conuint  la  face  rafreschir  M  eaue  fresche  et  d'aigre-vin.  (24ö,46)EtgeQrfc: 
si  longuement  pamez  au  sablon,  (246,3)  que  tous  en  furent  leuxs  gürJi^ 
esbahis.    ^Chascun  se  reuint  'et  leua  a  chief  de  piece. 
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»Vassal  tost  vos  lirai  vne  teile  lichon    260,29 
2  Dont  vous  ser^s  pendus,  ie  croy,  par  le  menton«. 

Gaallen  reclama  dieu  et  son  [tresj-doulx  nom, 

Puis  fist  vng  sault  auant  cd  guise  de  baron 
5  Et  dit  a  Burgualant:   »Fei  pariur^  glouton, 

La  dame  as  diffamee  a  tort  et  sans  raison; 

Mais  ains  que  [tu]  m'eschape(e)s ,  vous  ei  moy  contcron«.    28 

CLIX. 
8  f\T  sont  les  dculx  vassaulx  enmi[lieu  de]  la  pree.    2G2, 11 

^Burgualant  a  tantot  mis  la  main  a  Tespee,    12 
a  Qui  estoit  grant  et  large  et  mout  hien  afilee* 

Vers  Gual'ien  s'en  va,  si  Ta  a  niont  leuee,    13 
1  A  ce  coup  cuida  bien  deliurer  la  merlee,    14 

Assener  Ie  cuida  parmi  la  teste  armee.    15 

Mais  GualKen  guench[i],  sa  targe  a  assenee,    16 

470:  a Gallen: ' SMalleur  te  fist  bien  Qal.\  dist  Burgalant  a  Galjen  moalt 
enirde£Pendre  Celle  fanlce  dame;  "car  despiteusement :  '■  »Glouton  tantost 
lenserasanjoarduipendnc.  **(ianen  vous  lyray  vne  chanson  «*dont 
3c1ame  dien  moult  fort,  *^pui8  vient  vous  serez  ennuyt  pendu  par  le  col 
uant  '*et  dist  a  Bur^ult:  »Faulx  au  gibet«.  '  *Et  Galjen  reclame  dieu 
-aistre  felon  et  mauais,  **tu  as  la  en  son  conraige,  '*  puis  fait  vng  sault 
ame  diffamee  sans  raison.  *^Mais  enauant  ** et  dit  a Burgalant:  »Faulx 
uant  que  tu  m*e8chappes  compterons  traistre  felon,  **la  dame  as  diffamee 
Q  et  moyc.  a  tort  et  {8. 187)  sans  cause.    '  'Mais 

ains  que  tu  m'eschappes  tu  en  auras 

ton  loyerc! 

24648  Vgl.  248,10.  —  28  Har,  guenoha.  —  81-2:  Hs.i  Sur  la  tarse 
.  est  Tespee  coulee  Qu*en  d.  m.  est  la  targe  couppee.  —  84  Bess. :  Se  B. 
'eüst.  —  87  Hs,;  partis.  —  88  Hsr.  doualee.  —  46  Beas.:  »Glotc,  ce  dist. 
170:  **Burgault  tire  Tespee  de  son  Qdl,  Dr.:  Quant  Burgalant  enteodit 
mrrel  (a)  qui  estoit  grant  et  large  les  parolles  de  Galyen,  moult  fut  irä 
t  si  estoit  moult  bien  trenchant,  et  coorrouc^,  '*si  niist  la  main  a 
^si  vient  vers  Galten  Pespee  leuee  Tespee  et  la  tira  hors  du  fourreau 
a  bault  '*et  le  cuida  bien  assener.  (a)Ia  quelle  fut  grande  et  large  et 
'  Mes  Gallien  mist  la  targe  au  de-  oien  affilee.  On  n^»n  enst  pas  trouu^ 
ant,  sifrappaBurgault  tel  coupen  la     vne  teile  en  tous  les  dix  huyt  ro- 

yaulmes  crestiens.  Alors  se  desmarcba 
;  la  leua  contremont  **et  s*en  vient  vers  Galyen  de  grant  force  "et  au 
>up  qn*il  fist  cuydabien  estre  deliur^  de  la  meslee.    **Mai8  Galyen  tonma  et 

351 :  Et  quant  jlz  furent  en  estant,  **lors  mirent  eulx  (\)  mains  aux  espees 
ont  longue  piece  se  combatirent  et  de  coups  ourbres  (!)  oribles  et  pesans 
entre-donnerent,  voire  et  tous  leurs  harnois  decopperent  et  entamerent 
isques  au  clor  sang  dont  chaseun  des  deux  estoit  comme  taint  et  moulli^. 
t  racompte  Tistoire  en  soy  abrogant  sans  reciter  tous  les  horions  qui  la 
irent  donnez  et  receus,  que  en  fin  mena  Gallen  a  oultrnnce  le  grant  Bur- 
atain  par  vng  cop  qu'il  lui  donna  (249,82)  duquel  jl  lui  porta  le  bras  a 
>ut  res))au]e  par  terre,  et  qu*il  couuint  Bnrgalain  verser  et  lors  se  aproucha 
allen  qui  de  Pautre  cop  lui  entania  "(a)lechief  **  et  feudi  jusqucs  es  dens. 
Fortsetzung  8,  tiadt  Oea.  250,15). 
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S4  Qu'en  (en)  deulx  moiti^  lui  a  [sa  tai^e]  tronconnee.    17 
S'i  Teüt  consuy,  c'est  verit6  prouaee,    18 
Se  dieu  ne  lui  aidast,  tot  fut  sa  vie  alee.    19 

27  Mais  Tespee  guenchi,  si  est  aual  coulee;    20 

Gar  eile  est  bien  piain  pi^  dedens  la  terre  entree.    21 
Qaant  Guall'en  le  yoit,  mKe  ne  lui  agree,    22 

30  Lors  haucha  Haulte-Clere  et  Ta  amont  leuee.     23 
[Puis  en  fiert]  Burgualant,  [sur  sa  targe  est]  ooulec, 
Qu*en  deulx  moiti^s  [la  coupe  si  com  une  frustee]. 

38  Sur  le  heaume  deschent  le  trcnchant  de  Tespee     24 
a  [Et  teüsi  porfendu^  se  ne  se  fust  tornee]; 

Mais  Burgualant  a  la  teste  trestournea    25 
Non  pourtant  est  au  heaume  [bien]  demi  piä  entree,    16 
36  Que  la  coiffe  trencha  qui  bien  estoit  ouuree,    27 
Les  clieueulx  lui  a  [res],  la  char  lui  a  nauree.     28 
Aual  deuers  senestre  est  Tespee  [a]ualee,    29 

39  Le  pan  de  son  haubcrt  dont  la  maille  est  doublee,     80 
Lui  trencha  sur  la  banche,  la  cbar  en  a  nauree.    31 
Tant  comme  il  en  ataint,  en  abat  en  la  pree, 

42  La  chausse  lui  trencha  dont  [fut]  la  iambe  (fut)  arm^  \  i^ 
Et  Tesperon  aussi  tout  d'une  randonnee.  f'*' 

Burgualant  chancela,  point  ne  cheit  en  la  pree, 

1470:targe,'*qu*ilencouppalamoicti^,  Oal.:  getta  8a  targe  ecmtre  ••€:-" 

''et  8*il  eust  atainct  Galten,  '*8a  vie  en  coappa  yng  graut  qnmrttei   '£ 

eu8t  efite  finee.  *^Mai8  Tespee  deoalla  est  assauoir,  qae  le  coopfut  sir*-' 

en   ba8    ***et   entra  en  terre  (174v^)  que  si  Teust  assene  sur  le  batL. 

jusques  a  la  croix.     ** Quant  Gallen  **qu*il  estoit  fait  de  sa  t1&  '^M.< 

yit  le  coup,  si  tat  bien  esbahy,   *^8i  Tespee  cheufc   dedena    terre  qsi    ' 

tcnoit  en  sa  main  son  espee  toute  nüe,  merueilleasemeiit  pesante  *'et  '.'- 

si  en  vint  frapper  Biirgalant.    '*Me8  cledens  pi'esque  iusques  a  U  er:^ 

Burgalant  meit  sa   targe  au  deaant  '*  Quant  Galyen    vit  ce  covp.  -^  ^^ 

du  coup.   Et  Gallien  1h  tranche  aussi  luy  pleut  gaerea,  **aii]s  tenaH^ '~ 

comme  vne  frustee.     ■•Si   descent  le  Giere qu'il  tenoit  oue  *•  et enfentT  • 

coup  de  Gallien  sur  le  heaulme  de  galant  aar  sa  targe  si  gnuit  ü.:r  - 

Burgalant  **8i  y  entra  bien  parfont  **qn'il  Iny  couppA   en  deox  p>- ' 

**et  peu  8*en  faillit,  que  la  meslee  **Puis  alia   cfaeoir    le    oovp  ?^' 

ne  fust  du  coup  finee;  car  Burgalant  heaulme  ü  roidement^  que  a  pt- ' 

fut  fort  naurö  en  la  teste.     *'{a)Kt  luy  fendit  en  deux  '■etoes^eii- 

Gallen  Peust  pourfendu,  se  Tespee  ne  gueres,  que  la  bata.ille  ne  fut  ir- 

fust  en   la  main   tournee.     "Si   lui  '*(a)mai8  Tespee  i<mnia  ee  tt  =- 

rasa  les  cheueux    **et  lui  desconppa  *'et  luy  rasa  lea  cheueulx  pr<^ 

les  mailles  de  l'aubert  '•et  deualla  la   teste   et    le    naura    biai  ^ 

Tespee  *^en  la  cuisse  de  Burgalant  '«puis  descend  le  ooap  sor  la  s^^^^ 

et  entra  dedens  bien  plaine  paulme  haiiche  **et  luy  tr^icha  las  si-  ' 

**et  trancha  la  chausse  de  fer   *'et  du  haulbert  **et  luj  misfc  ded«* 

lui  vint  trancher  Tesperon.  **Si  chan-  cuysse   vne  plaine  paulme  *'e:    ' 

cela  tant  Burgalant  du  coup,   qu*il  trencha  la  chausse  de  fer   ■  *  i-^  ' 

a  Tesperon.    ««Lors  BnigaUntv'-. 

menca  a  chanceler,  et  ne  s'en  faillit  pas  gueres,   qu*il  oe    cliei»t  a  ^^ 
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5  Grant  deul  a  et  grant  ire,  la  couleur  a  muee. 
»Glouton«,  dit  Quallen,  »or  au^s  tel(Ie)  coUee,    3:) 

Que,  se  l'aultre  actend6s,  {et  il  piaist  a  dieu)  vo  v¥e  est  alee«.  34 

CLX. 

•47riraDt  deul  a  Burgualant,  quant  se  [sent]  si  naure[r].    35 
^  Quant  GualKen  le  voit,  si  le  va  ramposner :    36 

3  »Glouton,  vous  comperrez  ennuit  vo  fol  parier,    37 
A  yosire  col  ferai  vne  corde  (vous)  souper«.    39 
Quant  Burgualant  l'oui,  vif  cuida  arrager, 

6  De  maltalent  et  d'ire  coiiimenc(a)'  a  tressüer   40 

Et  lui  dit:  »Gars  mauuaiz,  mal  osas(tes)  m(a  char)'  entemer«.   42 
»Par  (ma)  foy«,  dit  GualTen,  »se  i{e)'y  puis  assener,    43 

9  Encore  y  vouldroi-gfe  Haulte-Clere  esprouuer,    44 

a  Et  puisqu'a  tort  vousis  la  dame  accuser^ 

b  Ainz  que  soleus  se  coust^  te  ferai  estrangler. 

[470:  a  senta  que  inerueilles.  **Si  Oah:  **De  raogoisse  qu*il  sentit  la 
ui  diät  Gallien:  901oton,  or  (176r^)  coulear  Inj  en  mua;  **pai8  luy  dist 
is-tu  tel  coulee,  **qae,  se  tu  en  Gahen:  »Glouton,  or  as  eu  ceste 
ictains  encores  vng  autre,  ta  vie  sera  bamree,  ^^se  tu  aitens  encores  Tautre, 
inee«.  la  guerre  de  toy  et  de  moy  sera  tan- 

tofit  acourcle«. 

847,8  Bes8.:  Fei  glot  —  6  Bess.:  forssener. 

1470:  *  Burgalant  eut  moult  grant  Gdl.  Dr.:  'Adonc  quant  Burgalant 
iueil,  quant  se  sentit  naurä ,  si  mua  se  sentit  naur^,  a  peu,  qu*il  n*en  for- 
toute sa  couleur,  'et  Galten  lui  dist:  cene  *et  Galyen  Tappella  '»Faulz 
'»Faulz  traistre  pariur^,  je  vous  feray  glouton  pariur^«  et  lujr  dist,  que  au- 
rongnoistre  verit^  aujourduy  du  mur-  lourdbuy  scaura  la  veritä  du  meurdre 
;re  dont  vous  auez  a  tort  la  dame  dont  il  a  la  dame  blasmee,  et  que, 
^lasroee,  ^si  en  seres  au  plesir  de  auant  qu*il  seit  le  vespre,  le  fera 
iieu,  si  je  puis  tant  üsdre,  aigourdui  deuant  toute  la  baronnte  desdire  *et 
jendu  par  le  ooulc  *Qnant  Burgalant  puis  le  fera  pendre  au  plus  hault 
i'entena,  a  pou,  qu'il  n'enraige,  si  arbre  qui  soit  en  tout  le  pays.  |Quant 
7ient  a  Gallien  *et  lui  escrle:  »Point  Burgalant  Tentend,  a  peine  qu*il  n*yst 
ie  eschapperas,  que  je  ne  te  occle  hors  du  sens  et  vient  vers  Galyen 
nauuaisement.  Mais  aujourdui  le  ^et  luy  escrle:  »Garson,  iamais  ne 
^omparras;  car  tro^yillainement  nras  m^eschapperas ,  que  premier  ne  te 
jlessi^«.  '»Par  dieuc,  dist  Gallen,  occle.  Tu  m'as  nasueres  playä  et 
'»mon  branc  sera  huy  arrous^  de  naur6  mallement«.  '»Par  dieuc,  dist 
rostre  sang;  (a)car  mal  auez  la  dame  Galyen  »se  poise  moy,  que  aultreraent 
iccusee  et  (5)nendu  en  serez,  auant  ne  vous  ay  assenä.  *De  vostre  sang 
\\x'\\  soit  soleil  couch^«.  youloye  arrouser  mon  branc  d'acier; 

(a)mai8  ie  vous  ditz  bien,  que  (S.  186) 
i  grant  tort  auez  accusä  la  dame  qui  oncaues  mal  ne  pensa  enuers  son 
>ere,  (&)et  deuant  que  le  soleil  soit  couche,  tu  seras  occys  de  ma  main 
>u  pendu  et  estranglec. 
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auant  Burgoalant  le  fei  Goalien  entendi,    45 
D'ire  et  de  lualtalent  tressüa  et  sailli,    46 
12  II  lui  dit:  »Faulx  goarcon,  8(ey  a  ce  coop  ne  t'ochi,   47 

Je  De  prise  ma  force  vaillant  vng  parisi«.    48 

»Certes«,  dit  Guallen,  »voos  y  au6s  menti,     263,2 
15  Yostve  orgaeil  abatrai,  ains  qae  partfe  dMcy«. 

Atant  vint  Burgualant^  sus  Gallen  feij,     4 

Guallen  [son  escu  contre  le  copl  tendi, 
18  Burgualant  en  [feri],  tant  qu'  il  en  [consai].     5 

Le  heaulme  ne  la  coiffe  ne  lui  yault  vng  espi,     6 

Guallen  eQt  mort,  naur^  et  mal  bailli;    7 
21  Mais  le  coup  deualla  sus  le  haubert  treilli,     8 

Que  plus  de  11^  mailles  en  [couppa  et  fendi];     9 

Du  bacon  de  la  coise  lui  couppa  et  fendi,     10 
24  Le  sang  aprte  le  coup  durement  en  yssi,    1 1 

Gualien  chancela,  a  poi,  qu'il  ne  chaL    12 

247,17  Hb.:  contre  le  coup  son  esca.  •—  18  S8,z  consni  ...  f?r-  - 
88  Hb.:  fendi  et  oonppa.  —  81  en  crox  vgl  croix  207,39;  paiz  2C(?.'^ 
jouzte  232,4;  ezaassa  241,14;  beaulz  venlz  228,47.  —  85  Hs.:  et  ne  i^'- 
de  cy.  —  SJB  Hb.:  Quallen.  —  47  Mb.:  Nestre  se  reqnierent  —  846 i 
esboali  tooM  s=  eblouy  9  und  tu  besBem  in :  afloibi.  —  8  Hs. :  soat  apsK 
1470:  > «Quant Bargalant  entend Gal-      Gal  Dr.:    '* Quant  Burgahal  T^' 

tendit,  '*deyreetde  maltaieit  q ^ 
eut  luy  rougit  le  front.  "Lon  ^< 
a  Oalyen:  »A  ce  coup  te  ocrir.} 
"on  ie  ne  prise  riena  ma  foroe.  >• 
ne  homme  ne  m*eii  scauroient  pr^^^ 
**  »Yrayement«  dist  Gal  Ten  >tcq»  ^ 
aurex  mentj;  '*car  ae  dien  pi&>^^ 
la  vierge  Marie  qui  tooskort  ci 
secouru  et  ayd^  voetre  orgwü  t?^ 
abatray,  ains  qae  m^efichapf^' 
**  Atant  Tint  Bargalant  aar  Ga>^ 
et  luy  donna  si  grant  oonp  aar  l'^^ 
"oue  tout  ce  qu*il  en  attaisoit^' 
▼Oller  par  pieces  a  t^rre,  et  ck::  • 
coop  aar  '*le  heaolme  telk»' 
'*qu*il  le  poarfendit  grandec^T' 
**rai8  apr^s  ganchit  aar  la  ha^i 
**et  luy  couppa  de  aon  kaalbert  p 
de  deuz  cens  maillea    "et  ioj  o' 


Iten,  silui  mfle  la  coulleur  ^'et  d*yre 

et  de  maltallent  tresafle  '*et  diät  a 

Gallen:  »Faulx  ^loton,  ae  ad  ce  coup  je 

(175v^)ne  t*occiz,  ^*jam^  je  ne  pri- 

seray  ma  force  vng  denier.    Si  ne  ae 

peut  homme  du  monde  enuera  moy 

gareotir,  que  je  ne  Toccle«.  '^»Certeac, 

diät  Galten  »je  voua  en  garderay,  ai 

je  puya.    "Mea  je  vona  prometa,  que 

je  abatray  voatre  orgueil,  auant  que 

je  parte  d*icy€.    '*Atant  vint  Galten 

aur  Bargalant  ferir  et  Burgalant  aua 

Gallten  et  a^entre-donnerent  de  moult 

grana  coups.    Mala  Burgalant  lieua 

aon  eapee  de  toute  aa  ^rce  et  vint 

aur  Galten,   "et  qnant  Gallten  voit 

ramener  le  coup  a  Burgalant,  ai  lui 

gecta  a   Tencontre    aon   escu;     "ai 

frappa  si  grant  coup  dedena,   *«que 

treatout  Teust  ponrtendu,  ae  Teapee 

n*eu8t  ganchte.     *'Si   vint  le   coup 

cbeoir  aur  Tauche  de  Gallten   '*et 

destrancha  i>lu8  de  11«  maillea  de  aon 

haubert,  *'ai  entra  Teapee  dedena  la 

cuiaae  juaquea  bien   parfond   **et   en  aaillit  le  aaag. 

Gallten  receut   ae    {176r^)  prinat  a  chanceler  bien   fort,  et  a  po«, 


Teapee  bien  auant  en  la  coyaae,  tir 
**  que  le  aang  en  commenca  a  ;»' 
moult  roidement.  **Et  Gaiyea  cat- 
menca  a  chanceler  tellement,  qs;« 


*Et  du  ooap  '-' 
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Les  barons  qui  les  guardent,  ont  grant  pitiö  de  lui,    13 
;  Si  cuident  bien^  que  fust  OaJtens  desconjls. 
'  »Haa«,  dit  Tun  a  Tautre,  »com  grant  douleur  a  chyl    14 

Se  ce  gentil  vassal  est  au  champ  desconfiy,    15 

Arse  sera  la  dame,  ia  n'y  aura  mercy«. 
\  Et  quant  la  damoiselle  a  ce  parier  oui, 

En  crox  encontrc  teire  le  sien  corps  estendi, 

Puis  dist:  »Doulx  lAesucrist,  aies  pitiä  de  mil 
f  Puis  qü'il  faut  que  je  moere,  je  ven  h  et  merci. 
»  Tu  848^  qWonc  mauvaistie  ver8  man  pere  ne  fis. 

Et  ainsi  que  c'est  vra%  regaive  ui  man  esprit! 
\  (Aussi  yraiement  quMl  m'ont  a  mout  grant  tort  lesdi. 

Et  qu'oncqußz  le  mien  pere  n'enherbö  ne  meurdri!) 

Et  guardes  ce  vassal  [qui  se  combat  por  mi]«! 
\  Guallen  de  Tangoisse  fut  de  genoul  flecy; 


Mais  il  resault  en  piez,  que  pas  ne  s'allenty. 
»Vassal«  dit  [BurgualantJ  »ie  vous  ay  consuy, 
I  Se  dieu  Tauoit  iur6  et  de  sa  main  pleui,    17 
Si  vous  occirai-i6,  ains  que  parte  d'ichy«.    18 
»Se  dieu  piaist,  vous  mentez«,  Guallen  respondi, 


16 


70:  ne  cheut.  **Le8  barons  resar-      GdLi  pen,  qu'il ne chent  a  terre.  **Et 
nt  Gallien,  si  ont  grant  piti6  de  Tay,     les  barons  le  re^derent  qui  enrent 

fast  peurdeluy**etdi8oientrangaraatre: 
»Helas,  comme  grant  doolenr  anrons, 
"se  oestny  chenalier  est  en  oe  ohamp 
ottltr^  et  desconfitl  **Arse  sera  la 
dame,  ia  n'anront  ses  freres  mere^ 
d*elle«.  **Adoncqaes  la  dame  qni 
oujt  ses  parolles  "se  estendit  aar 
rherbe  en  croiz  **et  va  dire  ainsi: 
»Donlz  Ihesu  Crist,  ayes  pitiä  de 
moyl  (a)Mais  pnisqu'il  fault,  qne  ie 
nienre,  hamblement  yous  en  regracie, 
(6)ne  fis-ie  oncqnes  mal  a  mon  jpere 
*  iour  de  ma  yle.  (e)Et  ainsy  qu*if  est 
▼ra^,  TOUB  plaise  prendre  mon  es- 
pent«!  Apr^s  fist  son  oraison  a  dieu 
en  disant:  »Doulx  dieu  qui  nasquites 
de  la  vierge  pucelle  Marte,  *^^leilles 
garder  de  mort  auioujrdhny  cellny 
cheualier  qui  se  combat  pour  moy«l 
Adonc  se  print  a  pleurer  moult  ten-^ 
drement  et  auoit  si  grant  ennuy  en 
Corps,  que  c'estoit  pitie  a  la  regarder; 
car  moult  grant  paour  auoit  de  son 


)i\  cuiderent  bien,  que  Gallen 
sconfit.  '^£t  disoient  Tun  a  Tautre: 
'ez  cy  grant  dolleur  et  pitiä !  ''Gar 

le  cheuallicr  est  desconfit,  **la 
ine  sera  jncontinant  arse«.  **Et 
ant  la  dame  ouit  murmurer  de 
kllen,  qu*on  cuidoict,  qa*il  fast  mort 

desconfit,  "si  se  va  estandre  en 
>ix  deesus  Terbe,  '*puis  dibt :  »Doulx 
[^sus,  aies  pitie  de  moy !  (a)Car  puis 
*il  fault,  que  je  meure,  je  t'en  loue 
niercle.  (&)Mais  bien  saues,  qu*onc- 
es  maauaisti^  je  ne  fis  yers  mon 
re!  (c)Et  ainsi  qa*il  est  vray,  si 
3nez  aujourdai  mon  esperit!  **Et 
te  prle,   que  tu  gardes  celluy  qui 

combat  pour  moy  qui  tant  a  souf- 
•t  de  paine  et  d'ennuy  pour  ramour 

nioy«.  "Burgalant  dist  a  Gallien : 
'assal,  je  tous  ay  aconsuy,  "et  se 
iu  Tauoit  jurö  (i7ff»»),  ••si  yous 
:iray-je  aigourduy,  auant  que  je 


»Gloton«,  dist  Gallien 


Champion,  qu*il  ne  fust  tu6  au  champ. 
Idonc  Burgalant  va  dire  a  Galyen:  »Cr  yous  ay-ie  rendu  ce  que  m*aues  fait; 
Ar  se  dieu  Tauoit  iurd,  *®si  vous  oociray-ie,  ains  que  departes«.   *>>Gertes€ 


Anag.  XL  Abb.)    OftUen.) 
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42  »L'onltraige  qae  tu  dis,  te  sera  ia  meri.    19 

Dieu  e(s)t  le  droit  qae  i'ay,  a  qui  du  tout  m'afi,  \  ^^ 
M'aidera;  car  a  lui  me  comment  et  octri«.  / 

45  Adonc  se  courent  [sus]  com  lyon  agrami,    21 

Soauent  fierent  Tan  Tautre  du  branc  d'acier  foarby,    22 
[Et  d'estoc  et  de  taille],  com  mortel  enneniy. 
248(SouueDt  fierent  i'un  Tautre  du  branc  d'acier  fourbi) 
Du  sang  qui  d'eulx  de^oute  tout  le  prä  ea  roogi, 
3  Ainsi  se  combatirent  iusques  prfes  de  midi.    23 
Les  barons  qui  les  gardent,  en  eurent  grant  ewnuy; 
C'onques  mais  de  deux  hommes  ne  virent  tel  estri. 
6  Tant  estoient  lassez,  que  moult  sont  ^bouli,     24 
Corobatus  ce  sont  trop  enmy  le  pr6  f[l]ouri, 
Sur  les  escus  [s'apuient];  car  trop  sont  estourdL    25 
9  A  paine  voient  goute,  tant  furent  esblouy.     26 

CLXII. 
Ar  sont  les  [duij  vassaulz  ou  millieu  de  la  place    27 
^  Apuiez  aux  escus,  n*y  a  eil  qui  n'ait  place    28 

1470:  »vous  en  aures  menty  **etroul-  Gäl.:  diät  Galjen  »«^lontoD,  Tcoi- 
traige  cjue  tous  me  dictes  Yousfera  hay  mentirez ;  *^  tsuitost  acanres,  x-  i ;"* 
dommaige;  *'car  je  scay  bien,  que  **m'aydera,  aa  **boii  droit  qi» -V 
dien  et  le  aroictquej*ay  **in'aidera«.  me  sera  aniourdhay  ajdant  ei-*^ 
^'Atant  s'entre-approucherent  **et  toy«.  ^'Lora  8*ap]^rochent  les  6^1 
se  frappent  ^^d^estoc  et  de  taille  et  combatans  qui  estoient  ploifieis^*' 
tant  se  sont  frappez,  (848,2)  que  lyons  **et  s'entrefierent  •'d'csK-f -^ 
d*enlx  deualle  le  sang  moult  fort  et  de  taille  sans  nal  respit  et  tr"  f 
tant,  que  Terbe  en  estoict  tonte  rouge.  combatirent  emmy  le  champ«  i2i^* 
*  Si  en  estoient  moult  marris  ceubc  que  le  sang  qui  d*«iilx  denx  d^^---* 
q^j  les  regardoient;  'car  oncques  toit  fist  rherbe  Terte  rongir.  'Ei  ^ 
mais  de  deux  hommes  n*auoient  veu  gens  qui  les  regardoient  en  acarr 
teile  bataille.  Si  se  sont  tant  com-  grant  ennuy ,  'oncqaes  en  lenn  r^ 
batuz,  qn*ilz  'estoient  moult  lassez  de  deux  hommes  ne  Tirent  v^  ^-^^ 
et  si  estoient  si  afoibliz  pour  le  sang  si  cruelle  bataille.  Tellement  h>z- 
qu*ilz  auoient  perdu,  qu'a  paine  se  lassez  tou3  deux,  que  a  pesne  v  ^■ 
pouoient  soustenir.  *Si  s*assirent  des-  pouoient-ilz  plus  eulx  remSer  '^ 
sus  Terbe  pour  eulx  reposer,  *si  es-  leur  conuint  asseoir  et  reposer  r: 
toient  tant  esblouiz ,  qu*a  paine  po-  Therbe  vert,  tant  eetoient  e^ayr-'C' 
uoient-jlz  yeoir  goucte.  et  estonnez  des  ooupz   quils  s'si:? 

estoient  donnez ;  *et  en  auoient  qs^ 
la  veue  toute  üonblee. 
248, 16-20  Hs.  hat  die  gleiche  Stellung  wie  der  spätere  Doppdtai.  ^^ 
somit  auf  dem  vorliegenden  Text  selbst  beruht.  —  24  grace  =■  g^'- 
umgekehrte  Schreibart  durch  schwache  Articuk^ion  des  cornj^ciriem  r  ^ 
erJuären.  Ebenso  erklärt  sich  patriarche  im  Beim  -ace,  das  vSmgem  \^^ 
29  f(nrJkZicft  patriache  geschrieben  ist.  Vgl.  200,8  —  25  Bess.-.  »Glot«,  ^^ 
dist.  —  27  feust  =  fuit  Basselbe  Sprichwort  s.  Ebert  no.  22.  29l  - 
29  Vgl  Zs.  f,  r.  PK  III  98.  —  81  Hsr.  orains. 

1470:  >*0r  estoient  les  deux  cham-  Qal,  Dr.:  *^r  furent  emmj  lai^^ 
pions  enmy  la  place   "Tung  deuant      les  denx  vaillans  Champions   "luz 


307 

Tainte  de  sang  venneil,  au  champ  en  pert  la  trace.    29 
;}aant  furent  rcfreschis,  chascun  d'eox  se  rambrace,    30 
Burgualant  sault  em  piedz,  long  fu  comme  vne  estaiche,    31 
£n  sa  main  tint  Tespee  plus  noire  que  n'est  glace,    34 
Et  Quallen  sault  sus.  son  heaume  relace.    32 
3al][en  Haute-Clere  plus  trenchant  que  n'est  hacbe,    85 
Li'escu  par  les  enannes  moult  gentement  0)embrace, 
De  ce  qu'il  ot  d'entier,  son  Tis  coeure  et  sa  face,    36 
Burgalant  vit  Tenfant,  moult  forment  le  menace:    33 
^S'a  ce  coup  ne  t(e)'  occis,  ne  me  prise  vng  fourmaige,    37 
La  iaulce  sera  arsse  qui  pleure  et  embrace, 
Et  vous  ser^s  pendu  ou  pin  d'un  patriarche, 
Fol  estes  qui  prenistes  bataille  pour  tel  grace«. 
»Glouton«,  dist  Gallen,  »se  dieu  grant  bien  me  Cace,    38 
^e  prise  pas  vng  ail  yföstre  faulce  menace.    39 
[1  aduient  bien  souuent,  que  qui  feust,  on  le  chace;    40 
Mais)  Pour  vous  ne  fuiray  pour  piain  pi6  que  ie  face. 
te  ne  suis  pas  Lombart  qui  fuit  pour  la  lymaicbe,    41 
3e  dieu  garde  m'espee  et  du  poing  ne  me  glaoe,    42 
tfal  me  velstes  [oncques]  entrer  en  celle  place«.    43 
i^uant  Burgualant  l'ouy,  de  dueil  sa  barbe  arrache.    44 

:  TautreasBis,  'tousenaanglantei  Oal:  deuant  Tantre  aans  face  a  face. 
ing.  * «Biirgalaiit(i77r^ sault  en      "Le  aang  yermeil  lear  de^atte  a 

*  ^  son  eRpee  en  sa  main    ■  *  et     grosses  larmes  parmy  le  visaige  snr  le 

faictOallen  ■'qnj  tientHaolte-  champ.  ''Quant  ils  furent  repoees, 
)  en  sa  main  qui  trenche  moult      '^Bnrgalant  sault  en  la  place  legiere- 

'»Si  escrte  Burgalant  a  Galten:  ment  sur  piedz  '*tenant  Vespee  en  sa 
rloton,  se  mainotenant  je  ne  te  main  qui  e8toient(l)  plus  oleres  quele 
,  je  ne  me  prise  vng  lopin  de  soleil.  '^LorsOalyen  de  Pautre  coflt^ 
Eiige.  **Anu7t  seras  pendu  par  ne  targa  pas  apres  luy,  '^ains  tenoit 
coul  **et  la  faulce  garce  sera  Haulte-Glere  plus  trenchant  que  ra- 
lee  a  Testache  et  sera  arse  et  soir  et  degaingant  "et  prent  "le 
ee.  *  «Bien  fns  fol,  quant  pour  eile  demourant  de  son  escu  et  s  en  oounre. 
treprinslabataillec.  »»»Qlotonc,  '"Et  Burgalant  vient  a  Inj  par  grant 
halten  >*»je  ne  prise  vng  ail  ta  fiert^  et  luy  dist:  '*>Olouton,  se  a 
sse.  * '  II  aduient  souuent,  que  ce  coup  ne  Vocciz,  ma  force  ne  prise 
t  vng  homme  fuyt,  que  de  pr^      vng  fromaige.   '*£nnuyt  seras  pendu 

chasse.  >  *  Mais  pour  vous  ne  ou  carrefour  de  la  ville  "et  la  faulce 
,j  piain  pi&  aue  je  saiche.  *  *  Je  dame  sera  attachee  a  Tetaohe  pour 
tmble  pas  le  Lombart  qui  8*en  estre  arse  et  bruslee.  **Tu  ins  nien 
pour  la  limace;  •'  oar  mal  re-     fol,  quant  pour  une  teile  meschante 

garse  entreprins  la  bataille  oontre 
**»ya  glouton«!   dist  Galven  »Le  ^rant  dieu  qui  nous  Toit  tous 

de  ton  Corps  me  vengera.  **Je  ne  pnse  ta  fiere  menace  moins  que 
Ifle  d*ung  chien;  *^car  il  aduient  souuent,  que  cellu^jr  qui  fuyt  roulen- 
on  le  va  pourchasser.  '"Mais  iamais  ne  m*ayde  dieu,  se  pour  vous 
fuvs  ne  pied  ne  demv ;  car  ie  ne  resemble  pas  au  Lombart  qui  s'en  fuyt 
it  la  lymace.  '*8e  dieu  me  sauue  mon  espee  et  que  point  ne  me  tonme 
oing,    "vous  mauldirei  tantost   Theure  que   me  veistes  huy  entrer 

20» 
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CLXIIL 

33  T  e  glout(on)  vit  Gallen  qai  petit  le  doabta,    45 
^De  ce  qu'il  uay  dire,  a  pou,  qa*il  ne  desua, 
»Garcon«,  dist  Bargualant,  »mourir  te  couuendra     46 

36  A  ceste  espee  mienne,  sc  vous  m'atendez  ia. 
La  faulce  sera  arsse,  et  on  vous  pendra  {ja]. 
Ja  dieu  ne  aucun  homme  ne  vous  en  deffeodra«. 

39  »Certes«,  dist  Gah'en,  »se  dieu  piaist,  si  fem.     47 

Dieu  e(s)t  le  droit  que  i*ay,  se  dieu  piaist,  m'aidera    48 
Et  vo  faulx  8er[e]ment  qui  vous  encombrera,    S64, 1 

42  Anuit  saura  vo  col  que  vo  coq)s  poisera«.      2 
Quant  Burgualant  Touy,  a  pou,  qu'i  ne  desua,     3 
II  sault  et  se  retourne,  a  poy,  qu'i  n*enraga.    4 
a  Par  arant  ire  a  grans  saus  vers  Gallen  s'en  va ;      5 
b  üar  oien  li  est  avis,  qu^audessus  lui  tendra» 

45  Et  le  bei  Gualien  encontre  lui  ala,    ü 
De  son  pere  Oliuier  lui  souuint  ei  membra, 
Que  pour  le  corps  d'un  homme  oncqu^z  ne  recala.     7 

849  Vit  sa  mere  plourer,  moult  forment  Ten  pesa,    8 
Qu'a  la  terre  se  pasme  et  fort  se  demena. 

1470:    nistea    huy  en  oeste    place«.      Gal.i  en  ceste   place«.    **Et  q^^:* 
*>  Quant  Burgalant  rouyt,  tont  le      Burgalant  Tentend,  de  ire  et  de  r 
sang  lui  mua,  et  de  duoil  qu*il  a,  a     talent  arrache    sa    barbe   et  &\ 
peu,  qn*il  n*enraige.  Theure    qu'il   fut  ne     ne   fut  : 

dolent  ne  marry. 

348,85  Hb.:   Bess.i   »Ghirs«,  ce  dist.    ~    249,10    Hsi  dn  orap 
Ih'8.  —  17  Besar.  *Q\oU  ce  dist. 

1470:  Si  s'en  va  vers  Gallien  et  lui  Ocd.  Dr.:  Alors  commence  a  er:-.-" 

dist:   (i77t;**)  **  »Garson,   mourir  te  la  teste  par  moult  ^rant  despit  *^.'- 

conuiendra  jcy  ** de  ceste  espee,  '"ne  Galjen  le  commenca   a  legirder   . 

ja  dieu  ne  bomme  ne  t'en  deffendra«.  petit  le  doubtoit;  '^oiais  de  ce  <!.> 

s*9Gertes«,  dist  Galten,  »se  dieu  plest,  luy  eut  dit  a  peu,   qu*il  n^eür»::'» 

si  fera;    «<>car  dieu   et  le  droit  que  **  et  luj  va  dire  Harlan t:  »Gloc:  : 

je  y  ay  m'aidera  **et  ton  faulx  ser-  par  moy  auiourdbuy  aeras  occii  **-- 

ment  que  tu  as  faict  t*emconbrera«.  ceste  espee.    **II    n'est    ne  di^  c 

«*  Quant  Burgalant  Touyt,  fut  plus  homme   qui   t'en  sceast  ffarastir  & 

marry  que  dauant  ♦^et  de  dueil  qu'il  deffendre«.    '•»Certea«,  disi  Gaij^i 

en  a,  arrache  sa  barbe,  (a)%i  s'en  ya  »se  dieu  piaist,  si  fera;    «*caj  L-- 

vers  Gallen  le  plus  fierement  qu'il  et  le  droit  que  i'ay  m'ayderotit.  *  »* 

peut;  (&)car  bien  lui  est  aduis,  qu'il  le  faulx  serment  que   tu  at  fai.t 

viendra  audessus  de  lui.    «»Etquant  nuyra«.  ^  *  Quant  Burgalant  Voüjt  ■■ 

Gallen  le  voit  venir  si  apprest^  de  sang  luy  va  mfler   * « et  se  tonne  r 

soy  deffendre,   *«si  se  remembre  de  retoume,  a  peu,  qu'il  ne  forcenc.  ' 

8on  pere  Oliuier   * » ouj   oncques  ne  semble  a  le  veoir ,  qu'il  seit  crra-j: 

recuia  pour  le  corps  d'un  homme,  et  (a)  Par  grant  ire  s^en  vient  a  gnz' 

saulx  vers  Galyen  qui  pe-(&iPt  - 
le  doubta,   **et  Galyen  vient  contre  luy  **et  luy  va  souuenir  de  soni^- 

Oliuier  *^qui  oncques  en  sa  vie  pour  le  corps  d'ung  homme  senl  se  reci^ 
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le  dieax,  pour  Galten  moult  tendrement  ploura; 

lais  pas  ne  le  coDgnoist;  car  ne  le  vit  piece  a. 

^e  peuple  tout  entour  moult  grant  piti6  en  a, 

et  le  bei  Gallen  dame  dieu  reclama. 

iurgualant  le  feri  qui  moult  petit  l'ama,    9 

)e  son  heaume  [et  sa  coiffel  vne  piece  couppa.    10 

Pout  l'eüst  pourfendu,  mais  l'espee  tourna,    11 

et  la  vertu  [Jesu  qui  le  cop]  destourna    12 

>ur  la  senestre  hanche  l'espee  deuala.    13 

Zaubert  trench(a)'  et  la  char,  en  parfont  le  naura.    14 

iaVien  pou[r]  le  coup  vng  petit  chancela,    17 

iors  dient  Tun  a  Tautre:   »Burgualant  occis  [r]a«.    18 

ja  mere  Gallen  vng  moult  grant  cri  getta 

et  apräs  le  crier  a  terre  se  pasma. 

Glouton«,  dist  Burgualant,  »dictes,  cotnment  vous  va!     19 

^a  faulce  sera  arsse  et  on  vous  pendra  ja«. 
(249,7)  Burgault  fiert  Gallien      GcU.:  (249,7) Si  attent  Burgalant  qui 

yenoit  vers  luy  par  moult  grant  cou- 
raige  et  luv  vint  donner  ai  merueilleux 
coup  'sur  le  heaulme,  ouH  luy  trencha 
le  heaulme  et  la  coine  de  fer  ius- 
ques  a  la  chair  nue.  *Tout  Teust 
pourfendu  iusques  au  nienton,  se 
respee  ne  luy  eust  tournö  en  la  main; 
^•mais  la  vertu  de  dieu  a  celle  heure 
la  y  pourvoya.  '  *Le  coup  descendit 
sur  la  seneatre  espauUe ,  '  *  le  bon 
haulbert  luy  trencha,  tant  que  la 
chair  en  fut  entamee.  Tout  ce  que 
le  branc  d'acier  attaint  empörte  a 
terre  auant  luy,  la  chausae  Tesperon 
Selon  la  iambe  luy  trencha,  encorea 
entra  Teapee  plus  d*ung  grand  pied 
dedens  terre.  *  «Lora  le  preux  Galyen 
chancela  vng  petit  du  coup  et  luy 
va  le  aang  ruyaaeler  aual  contre 
terre.  Si  grant  fut  le  horion,  que 
aept  playes  il  luy  fiat  dont  n'y  eut 
Celle  de  quoy  il  ne  aeignaat.  **Adonc 
le  peuple  qui  vit  le  coup  commenca 
a  fiure  plusieura  crya  et  lamentadona 
et  disoient:  »Burgalant  a  occis  le 
hardy  championc.  Et  auoit  chascun 
grant  piti6  de  Galyen.  "Lora  quant 
la  dame  entendit  le  crler  dea  gens, 
getta  vng  merueilleux  cry  '*et  cheut 

pasmä  contre    terre   dont   ces    deux  frerea  et  tous  leurs   complices 

rent  grant  ioye   pour  le  coup  qu*ilz  virent,   et  cuydoient  bien,  que 

en  fuat  occis.    Ainsi  comme  Galyen  eatoit  enmy  le  champ  qui  fort 

oit,    '^ Burgalant   luy   va  dire:    »Glouton,   dictea   moy   maintenant, 


ly  tranche  le  heaulme  et  la  coifte 
>ut  Teuat  pourfendu;  maia  Teapee 
ouma  ou  poing  ■•et  auaai  la 
8  de  dieu  qui  touaioura  aide  au 
Iroict,  » "ai  touma  le  (i7öf®)  coup 
s  la  deatre  espaulle,  *  'ai  deualla 
up  de  Teapee  en  bas  quj  trencha 
aubert  et  tout  tant  qu*elle 
not,  ai  luy  rasa  la  chauaae  et 
)ron  et  entra  Tespee  en  terre 
d'un  grant  piä.  ■•Pour  le  coup 
38t  Burgalant  chancela  vng  petit 
en  et  le  aang  lui  degoucte  a 
,  ai  auoit  plua  de  aept  plaiea 
chascune  seignoict.  '  *  Lors  s*es- 
le  peuple  de  pitiä,  qu'ilz  auoient 
ralien:  »Certea  Burgalant  Ta 
c.  1*  Quant  la  dame  Tentend, 
moult  hanlt  cry  fist  ■  *  et  apr^a 
.sma  a  la  terre  si  n*y  auoict 
i  de  ses  freres  qui  ne  menast 
:  joia  Gallen  estoict  ou  champ 
Qoult  fut  courrousse,  de  ce  que 
alant  Tauoit  ainai  naurä.  * '  »Glo- 

diat  Burgalant  »comment  voua 
}^)  va,  et  ae  voua  vous  repentez 

de  auoir  commanc^  ne  entre- 

ceate  bataillec? 
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»Vous  mentiröa,  tratetre,  aon  droit  nous  aiderac.    21 

A  ce  coup  Gallen  forment  s'esaertüa;    22 
21  Gar  11  saint  esperit  forment  en  lui  ouura.    23 

CLXIV. 

T  Ji  enfes]  Gallen  nc  B(e)'  assettra  mie,    2* 

•*^Qaant  il  se  sent  naur6,  dorement  se  gramie. 
24  n  tenoit  Haolte-Clere  qui  luist  et  qai  flambie,    25 

Lors  feri  Burgaalant  a  Talr  qoi  Tesgrie,    26 

Tonte  y  a  mis  sa  force  et  son  droit  lui  aye.    27 
27  Escn  hgaume  et  coiffe  loi  a  parmy  trenchie,    28 

De  la  char  et  dn  test  lui  oste  vne  par6e,      29 

Qae  roreille  et  la  ione  lui  a  presque  rongn[i]e, 
30  Et  Tespee  si  est  iusqu'a  son  col  glac|i]e.    31 

Et  Gallen  y  a  si  grant  force  emploi(e)e, 

Que  le  bras  et  l'espaule  lui  a  du  corps  partle ; 
33  A  tout  le  branc  lui  chiet,  que  point  ne  li  destrle. 

Quant  les  barons  le  v(e)oient,  cho^cun  dien  en  merde. 

Burgualant  sent  le  coup,  durement  brait  et  crie, 
36  Atant  qu'il  peut  hucha,  que  point  ne  s'i  destrle, 

Burgibuz  et  Pyllate  qui  sont  de  sa  lignle. 

öol.:  comment  il  voub  Ta«!  "•A  cea  paroUee  Galyen  s'approcAÄ  d«  l::?  - 
mottlt  ffrant  ire  et  estoit  fort  dolent  et  marry  de  co.  quil  estct:  -• 
naurö,  "ri  pense  en  son  coaraige,  que,  e'il  pent  et  dien  luy  TU&lk  j- 
qa*il  ■*en  yengera  bien  toet. 

848,28  Hs.:  L'enfant.  —  29.  SO  Hs,:  rongnee  glacee.  —  »  ^*  i 
dkt  iiajK)oair.  —  89  Bess.:  gars  d  m'o.  —  48  Hs.i  Et  il  le  fiit.  -  ^^ 
Be8$. :  iHiit  f.  traltor. 

1470:   "Quant  Gatten  entend  Bur-      Gal,  Dr.:   "Si  tost  que  Gälj; 
galant  qiy  se  mocque  de  lui,  si  est     sentit  ainsi  durement  naure,  ' 
moult  courrouss^  ■*et  tenoit  son  es-     vient  moult  enflamW  de  ire^^-  -- 
pee  toute  nue,  «»si  vient  f rapper  sur     galant Tespee  nüe  en  nn  pe:Bi 
Burgalant  tel  coup,  » 'qu'il  lui  fendit     la  Heue  en  hault  »»et  le  fiert  dei 
le  heaulme  et  la  coiffe,  "»la  joue  et     force  si  grant  horion  sur  k  tr^- 
ToreiUe    lui    a    toute    rasee   et  lui      "que  la  coiffe  et  le  he^slm 
trencha  la  vaine   original   »«et  sur     tout  oultre  trench^,   ■»roreii 
Tos  de  Tespaule  est  venue  Tespee.     ioue    luy    a   ins   de   la  tes:t  - 
»«Si  eust  Gallen  toute  mise  sa  force      "Dieu  et  nostre    dazue  et  ^ 
a  ce  coup,  »«si  lui  a  le  braa  et  l'es-     droit  qu'il  auoit  luy  a  a  ceco;: 
pee    couppee.    •*  Quant   les    barons      "La  bonne  espee   qui  hj«i  tr: - 
Yoient  le  coup,  si  en  mercTent  dieu     gjlissa  sur  Tespaulle  dezke  ei  --- 
et  moult  en  sont  aises  pour  Pamour      si  roydement  au  xnaistre  « 
de  la  dame  que  chescun  plaignoit.      pauUe  tellement,  ■■que  r«F^-- 
•* Quant  Burgalant  sent  le  coup,  si     le  bras  cheut  a  terre  atout.    ' 
s'escrle  moult  haultement.     ««Lors      d'acier.   "Quant  les  princes et  - 
buche  tant,  qu'il  peut  "»Lucifer,  Noy-     virent  le  conp,  louent  die:    :- 

clent.    ''Lors  quant  Burgaläst  -' 

le  eoup,  commenca  a  cryer  (Ä  191)  et  a  braire  sibault,  que  chas.--x 
••et  httche  tous  les  dyablea  d'enfer    "'Lucifer  et  Sathan«  Beeiie;.^ 


Sil 

a  »  Ven^  tuü  en  nialde!    Tenrement  je  vos  prie; 
b  Car  mes  deus  n'a  pooir  plt^s  que  pome  porrte. 
[Bien  pert,  que  ci  endroit]  sa  vigour  est  falle, 
39  Qaant  vng  gaMoon  m(e)'  occist  au  cop  de  TescremKe«. 
Quant  Tibert  ra  ouy,  a  pou,  qu'i  ne  raarrte, 
U  a  dit  a  Henry  a  haulte  voix  serie: 
42  »Alez,  faictes  (errant)  armer  [trestote]  ma  lignle 
a  Et  gardeSj  que  cü  gars  n'enport  dou  champ  la  vle^ 
b  Mais  pris  soü  et  pendus  et  nostre  soer  noife«  / 
c  i^Par  ma  /bi«,  dist  Henris^  i^ja  tCi  faudrai-je  mte*, 
ILors  s'en  alla]  tantost,  que  point  ne  s'y  destrfe; 
Tant  en  a  assembl6  en  la  grant  tour  antte, 
45  Que  bien  furent  Vl^ ,  cho^cun  armes  vestle 
Pour  courir  sus  Tenfant  a  la  chiere  hardXe; 
Mais  ains  n'y  ot  bourgois  ne  gens  de  bone  vie, 
250Trestous  furent  tralbstes.    Ihe^ucrist  les  maudte! 
Et  GuaKen  le  bei  a  la  facon  ioUe 
3  Estoit  en  my  le  champ  ou  Burgualant  deffl'e. 
a  Mais  ^il  tCest  secorus  par  deu  le  fils  Marie^ 
b  Ja  ne  verra  le  vespre  ne  Veure  de  complte* 

1470:  ronPilateetBargibuB:(a)yenez  Gäl.:  Pilate  (a)et  leur  prle,  qu*i  luy 

trestous  en  mon  aide!    (&)Car  ie  voy  yiennent  a  secours  (&)et  dit  que  dieu 

bien,  qxie  mon  dieu  n*a  point  {179r^)  n*a  puissance  non  plus  que  vne  pomme 

de  puissanoe;   *'bien  pert,  que  sa  pourrle.    "»Bien  pert,  que  sa  vertu 

vertu  est  faillie  jcjr  endroict,  »»quant  ne  m'a  huy  de  riens  eeruy,   "quant 

vng  garcon  m'occist  par  la  force  de  vng  garcon  m'ocdst  en   champ  du 

son  espee«.    *•  Quant  Thibert  enten-  ieu  de  Teacremjec.  .  **Quant  Thybert 

dit  Burgalant,  a  peu,  qu'il  n*enraige  entendit  Burgalant  et  voit,  qu'il  auoit 

de  dueil,  **ßi  dist  a  Henry  tout  bas:  perdu  vng  bras,  a  peu,  qu'il  n*en^ 

^«»Frere,    faictes  armer   vistement  laigea,  ^'si  dist  a  son  frere  Henry 

vostre  meegnie  (a)et  gardez,  que  ce  tout  bas,  que  personne  ne  Touyst: 

^arson  ne  porte  la  vle  de  ce  champ,  *'>Pour  dieu,  frere,  allez  faire  armer 

(6)mes  seit  prins  et  pendu  et  nostre  tost  vostre  gent,  (a)afBnque  ce  gar- 

seur  seit  noyee« !    (c)  »Par  ma  foy €  son  (&)soy t  incontinent  prins  et  pendu 

dist  Henry   »jl  n'y   aura   point  de  et  nostre  seur  noyee«  I  (c)Alors  Henry 

faulte«.   «*Si  8*en  est  all^  en  la  cii6  luy  respondit:  »Je  ne  vous  fauldray 

HenrjT  **et  tant  y  assemblade  ^ens,  mye«.    ^'Adonc  8*en  alla  sans  faire 

**quHl  n'est  homme  du  monde  viuant  long  arrest  emmy   la  dU   **et  as- 

qui  vous  en  sceust  dire  le  nombre.  sembla   tant  de  gens,   '**  qu'il  neut 

(260,8a)  Or  dieu  par  sa  mce  soit  en  trouuer;  car  eile  en  estoit  assez  Dien 

aide  a  Gallen!  Car  s*il  n^est  secouru,  gamye.   Et  les  fist  tous  armer,  puis 

(&)jl  ne  verra  ja  Teure  de  complye.  les  mena  au  champ  ou  Galyen  et 

Burgalant  se  combatoient.  (260,8a) 
Mais  se  dieu  le  filz  Marie  ne  le  secourt  bien  tost,  (5)il  ne  verra  ia  le 
vespre. 
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CLXV. 

'Durgualant  fiit  au  champ  couroacii  et  ir€, 

^  Darement  bret  et  crfe,  moult  se  sent  encombrä, 
6  Vers  Gatten  s'en  vient  le  traistre  prouue. 

Bien  semble  a  son  venir,  que  il  soit  forcene ; 

A  Tautre  bras  qu'il  ot,  aui  lui  fu  demoarä, 
9  Abatre  le  cuida,  puis  a  deux  fois  tournä. 

Mais  Qatten  s'esceut,  qu'i  lai  a  eschappä, 

Da  pommel  de  Tespee  lui  a  trois  coupz  donn^, 
a  En  Vune  de  ses  jambes  si  le  navra  au  lis^ 
h  Que  les  ners  et  les  os  li  a  parmi  copes; 
12  Puis  le  hearte  du  pi6,  que  il  est  recul6 
a  Et  a  un  baut  dou  champ  clocKant  ^en  est  al^Sy 
b  Si  Guide  recovrer  son  brant  qui  gist  ou  pre ; 
c  Mais  Oaltens  le  suit  et  Va  mout  pris  ha^ti 

Et  ^Gatten}  le  fiert  [ou  Tavoit  ja  autrefois  frapp6 
a  Droit  sur  la  teste  nüe]  de  teile  voulent^, 

Tit.  1G5  war  eins  ^A-Tirade-,  denn  atiU  Vene  giengen  in  der  Spr^äu 
des  Dichters  entweder  auf  6b  aus  oder  ein  -^  Ausgang  lässt  eieh  m/  Itnix'^ 
Weise  hersteOen. 

1470 :  *  Bargalant  fat  oq  obamp  Oal,  Dr. :  *  Lora  fat-  Buigaluit  a 
*  moult  durement,  *Bi  yient  vers  GtA-  champ  bien  dolent  et  conrroace  ^;:: 
llen  *et  bien  semble ,  qu'il  soit  en-  moult  durement  brait  et  cife;  cj 
raig^.  (17 9v  ^)  '  Si  prent  au  bras  moult  se  sent  encombre  et  esüvs- 
senestre  Qidllen  Bester^  par  la  poio-  maigö.  'Lora  vers  Galyen  acocr:  1^ 
trine  *et  le  toume  troTS  tours  en-  glouton  pariure'qui  aembloit  a  Teu: 
uiron  de  lui;  '^^mes  Gallien  s'estend  que  fust  enraige,  *  et  le  Tintbäie: 
et  s'eschappe  de  lui  ■■et  lui  adonnä  en  la  poictrine  de  son  senestre  Wr 
deux  ou  trois  coups  de  Tespee  (a)en  par  grant  force  et  furear  *et  ler.j  ii 
Tune  de  ses  jambes,  si  Ta  si  bien  tomber  a  terre;  '^niais  Galjrrs^ 
naui^,  (&)qu*il  lui  a  les  nerfz  et  la  secouyt  et  luj  eschappa  ■■et  Ij- 
chair  jusques  a  Toz  couppö  ■■et  puis  donna  trois  ou  quatre  coups  ^a^zz; 
le  bouta  du  piö,  si  Ta  faict  reciüler  les  iambes  tellement,  qa^I  te  iuL.n 
(a)et  s*en  est  allö  olochant  jusques  grandement,  (6)  que  les  nerix  e:  ^ 
au  bout  du  champ,  (p)ä  cuida  pren-  os  luy  trencha  et  une  des  iaiL.r* 
dre  son  espee  qiu  gisoit  sur  le  pr^.  *>(a)Et  alors  le  traistre  Burg^Li 
(c)Mais  Gralllen  le  suit  et  tant  le  s*en  fuyt  clopinant  a  mg  dei  b:^ 
haste,  ■*qu*il  le  frappa  Tespee  sur  du  champ  et  Galyen  le  Ta  poQir.> 
le  heaulme  ou  Gallien  Tauoict  au-  uant  de  bien  pr^  (&)  Quant  B^zi- 
treffois  frappa,  (a)si  estoict  en  cest     laut  se  vit  ainsi  acoustre,  il  cc;:« 

recouurer  son  espee  qui  estoit  cbec- 
a  terre ;  (c)maiB  Galyen  le  hasta  de  trop  pres  qui  ne  luy  donna  pii  .■ 
loysir,  ains  luy  ya  donner  souuent  grans  horions  par  ou  il  le  peat  ir 
sener.  "Et  Galyen  qui  auoit  le  couraige  d*ung  lyon  fut  saisj  d^one  t< '- 
lentä  supernaturelle  et  dit  a  soy  mesmes,  qu*il  se  vengera  da  ti^^ 
pariurö  Durgalant.     Alors   le  va  Galyen  si   aprement  poursuyuir  et  de  i 

Sr^s  a  tout  son  espee  qui  bien  trenchoit,  qu*il   trouua  la  trenche  Q^r&irA 
e  son  heaulme  qu  i  luy  auoit  faicte  a  vng  aultre  coup.    (a)  Et  d*aiieati?! 
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[Qae]  de  cy  iii8qu(esy  aax  dens  lui  est  le  branc  coaI£; 
15  A  ce  coup  fut  occis  le  traictre  proau^. 

CLXVI. 

Jfirs  Odltens  H  her  aas  gar  des  a  parle: 

^  ^Seignors,  vos  veis  bien^  que  le  champ  ai  find 

5  Et  le  gloton  occis  qui  s^estoü  parjuri^. 

T^Cest  voir€^  dient  Les  gardes^  Hoer  en  devons  de^. 
Lots  a  pris  GaViens  marchepui  PadurS; 

6  Mais  aincois  que  il  fust  sur  le  chevcU  monti^ 
Thibers  et  Henris  vindrent  sor  destriers  tuit  armi 
Et  avec  eus  de  gens  une  td  quantiti^ 

9  Que  c^estoit  a  veair  com  une  infinite. 

Quant  li  baron  ce  virent^  mout  furent  esfree, 

A  lor  hostis  allerentj  si  se  sont  conree^ 
Vi  Li  peuples  s'en  fuit  corant  par  la  citi^ 

NH  a  celui  qui  n'ait  Vuis  sur  lui  bien  fermi; 

Car  tuit  cuiaoient  estre  occis  et  decoppe. 
15  Lors  Thibers  et  Henris  sont  ou  champ  arrivi 

Et  plus  de  XII*  miUe  avec  eus  tuit  armi^ 

1470:  endroife  la  teste  nne,    >«8i  le  Oal:  raasena  aa  droit,  si  grant  coup 

}ourfendit   hisques    a    la    poictrine,  '  *qu*i  le  fendit  iusques  a  la  poictrine. 

'*8i  tuiuba  Burgalant  tout  mort  sur  »*A  ce  coup  la  fut  occys  Burgalant 

e  pr^.  sur  le  pr6. 

470:  'Lora Gallen  B*en  alla  vera  les  OalDr,:  » Puis  Galyen  s'en  alla  vers 
jardes,  si  leur  dist:  »»Seigneurs,  or  les  gardes  etleur  dist:  «»Seigneurs^or 
ly-je  le  champ  mis  a  fin.  Bailles  ay-ie  le  champ  fin6,  *  le  glouton  ay 
noy  la  dame!  Si  Tenmeneray;  «car  occys  qui  estoit  pariure  sur  les  sainctes 
e  gloton  (JSÖr*)  pariurö  est  occis.  reliquesc.  (&  193)  *»C'e8t  mon«  dient 
^ourdieu,  que  justice  mesoictfaictec!  les  gardes  »dieu  soit  loue«l  *Alor8 
•Ci allen  prent  son  cheual  Marchepin  Galyen  print  Marchepin  par  la  resne. 
)ar  les  resnes,  "niaisauant  qu*il  fust  «Mais  aincoys  qu'il  fust  sur  son  cbe- 
Icssns  son  cheual  mont^  'vint  Tbibert  ual  montä, » vindrent  Thybert  et  Henry 
jt  Henry  niontez  sur  leurs  destriers  ariuez  de  bonnes  armes  et  montez 
0U8  armez  «et  grant  quantitä  de  sur  leurs  destriers  «et  tant  de  gens 
^ens  aprös  eulx.  '«Quant  les  barons  aprfes  eulx,  »que  c'estoit  vne  infinitä 
'oient  ce ,   si   en  sont  tous  esbahis.      a  veoir.  » «Quant  les  princes  et  barons 

■A  leurs  hostelz  s*en  yont  bien  tost  les  virent,  si  furent  moult  effroyez 
Jt  ...  allassent  armer.  »'Le  peuple  **et  s*en  fuyrent  chascun  en  leurs 
'en  fuvt  »«et  n'y  a  cellui  quj  ne  hostelz.  Puis  commanderent  a  leurs 
ernie  ruys  sur  lui  »*et  bien  cui-  gens,  que  incontinent  s'armassent. 
loient,  qup  tous  deussent  ce  jour  »"Et  le  menu  peuple  s'en  fuyoit  cou- 
Qoarir.  »*  Tbibert  et  Henry  se  sont  rant  parmy  la  cito  a  tourbes  et  a 
)u  cbamp  boutez  '  *et  plus  de  Xllm      monceaulx  ■  «et  se  boutoient  en  leurs 

hostelz  et  fermoient  leurs  huys  sur 
;ulx  de  paour  qu*ilz  auoient.  ^«A  ce  iour  la  cuydoient  bien  estre  tous  ocoiz 
;t  dccouppez.     '»Et  les  traistres   Thibert  et  Henry   se  mirent    au  champ 

*  et  plus  de  douze  mille  qui  estoyent  tous  armez  montez  sur  leurs  courciers 


314 


Vers  Geigen  itn  vindrent  et  Toni  kaui  esenS: 
18  >  Vo8  fCeschappes^  fei  gars^  parjures  envers  de^. 

^Certe8€^  dist  GalUnSy  »traUror  pariuri^ 

Maintenant  conois  bien  tote  vo  fatAS€t^€. 
21  Lore  tira  HatUe-Clere^  s'a  vers  Thiberi  frappe, 

Si  le  cuida  ferir;  mais  eil  ^est  recuU 

Et  fuit  entre  ses  gens^  puis  a  haut  eserU : 
24  »Prends  moi  ce  gloton^  pou  a,  ne  m'ait  iui<! 

Et  Gaiiens  li  her  son  brant  a  sus  levi^ 

Äu  premier  qu^ü  encantre  tel  cop  en  a  donnS^ 
27  Que  le  heaume  et  la  teste  a  ensetnble  UmibS, 

Apris  frappa  un  autre,  le  brds  lui  a  cope. 

Lora  a  uns  de  ses  gens  Thibert  haut  escni: 
30  >Faus  trattre  mauvaiSj  de  deu  ai^  maugrS! 

Vos  nos  faites  occire  par  vostre  fauseti. 

Maintenant  conois  bien^  qu^estes  dui  parjuri^, 
33  Quant  Thibers  Ventendit^  le  brant  a  tost  tiri, 

Si  li  trenche  la  teste^  qtiil  ne  Vait  accusi. 

Et  Galtens  alla  au  senestre  eoste 
36  Et  un  cosin  Thibert  a  si  forment  frappe, 

1470:  auec  eulx  tous  armez.  ■  *Si  s'en      Gai.:  ■  'qui  toas  ensemble 

vindrent  ven  Gallen  et  Tont  escrle, '*et 

Gallen  se  retourne  vers  eulx  et  leur 

diät:  »Certes,  traistrea  pariur^,  **or 

congnoys-je  bien  mainctenant  vostre 

faulcetJ«.  ''Lora  tireson  espee,  ven 

Thibert  s'en  va,  {ISOv'')  ••si  le  cuida 

bien  frapper.    Mais  Thibert  s'en  re- 

culla   •  *  et  se  bouta  entre  ses  gens, 

puis  c'est  escrlä  tout  hault :  •  *  »Prenez 

moy  ce  gloton  et  le  tuez« !  •  *£t  Gallen 

Heue  son  espee  ••et  le  premier  qu'il 

rencontre  'Mui  trenche  le  heaume  et 

la  teste  tout  a  vng  coup,  '"puls  en 

frappa  vog  autre,  si  lui   couppe  le 

bras  '«et  puis  vint  a  Thibert  et  lui 

escrie:  ••»Faulx  traistre«  dist-jl  >vous 

en    aurez    vostre   guerdon.     » *  Vous 

nous  faictes  occire  noz  gens  par  vostre 

faulcet^.  •  •  Bien  scay  la  trahison  que 

auez  faicte«.     *»Quand  Thierry  Ten- 

tendit,  si  a  leuä  Tespee  >*et  en  von- 

lut  irapper  Gralten.    Mais  bien  se  def- 

fendit  et  Gallen  eust  occis  Thierry, 

si  ne  fast  recullä  entre  ses  gens,  '^si 

fiert  Gallen  **et  en  a  a  deux  autres 


Galyen  et  luy  Tont  dire:  ••»Vc-a^y 
mentirez  garson,  tous  n^eaebav'K'^ 
pas  ainsy«.  ■ '  »Certes«,  di^  Gs^jti 
»traistres  pariures»  ^^mainteBSsi  i 
congnoist  vostre  faulcet^«.  "'Atrs  - 
noble  Galyen  tira  Haulte-C^  -r' 
s'en  vient  vers  Thibert  •»et  ie.-:. 
assener;  mais  il  se  recaUa  •■et  s-: 
fuyt  parmy  ses  gens,  pais  leer  escrj^. 
•*  »Prenez  tost  ce  gloton  et  le  ::  «^ 
ciez«!  •^ Mais  Galyen  qni  tesDa  vi 
e6))ee  en  son  main  frappa  •  ■  le  pren. : 
qui  y  vint  tel  coup,  *  »que  le  hesa-i^ 
et  la  teste  luy  fist  ToUer  par  Ur.^ 
■  •  Aprte  en  ferit  mg  s^tie  ä  " 
trencha  le  bras ;  •  *pais  vng  des  c~- 
de  Thibert  vint  a  lay  mesmes  ei  ^>. 
dist:  ••»Faulx  traistre,  diai  c  i 
malgre !  •  *  Noua  voulea-voas  iey  u^ 
occire  par  vostre  trahison  etfaol:^'' 
••Maintenant  ie  congnois  bien,  :- 
vous  estes  deux  faulz  ^niirt?' 
•  •  Adon  Thibert  qui  bien  rect^x- 
tyra  l'espee  du  foarreau  •*«:  .' 
trencha  la  teste,  affinque  de  ^  > 
ne  fussent  accuaes.  •  •Et  Galyen  B:- 


poit  a  dextre  et  a  senestre,  que  point  ne  s'espargnoit,  ••car  au  oouhe  r- 
main  de  Thibert  vint  tel  horion  donner  sur  reepaoUe»  ''que  a  peine  liB 


315 

Qu'a  pou,  que  il  ne  Vait  en  dos  moiHSs  coppS. 
ma%8  ce  ne  li  vaut  riens;  car  cü  VotU  tant  pressSj 
39  Que  jus  de  Marchepui  a  terre  Vont  versL 

CLXVII. 
T  or«  li  her  GaUens  eäst  este  oeeis^ 

Quant  Savaris  et  Beuves  et  Oautiers  de  Paris 
3  Sont  venu  en  Vestor  et  li  pros  Aimeris  eta 

1470:  la  teste  tranchee.    ''Mais  si  6^aJ.:  lacouppa  parlamoytiä.  **Mai8 

tresfort  j  fast  Gallen   enserrä,  qn'i  t^nt  ce  ne  loy  vallut  riens;  car  on 

»•fut  de  (Idlr^)  Marchepin  gectä  a  Tapproucha  de  si   prfea,    «»qu'!  fut 

terre.  versa  a  terre  dedessus  Marchepin. 

3351    (Fortsetzung  von  8.  801):   Comment   Gallen   fut  entrepris  et 

assailli  trahiteasement  par  ses  deux  onoles  qui  firent  prendre 

la  dame  et  transporter  du  champ.    {Bh  247v*)  Chrant  fat  ie  dneil 

que  demenerent  les  trahitres  les^uelz  estoient  consentans  de  Taccusacion  de 

la  dame  et  mesment  Henry  etThiebert  plorerent  molt  la  mort  de  leur  amy 

Burgalain  et  bien  dient  a  eulx  mesmes,  que  trop  grant  leur  est  le  dangier, 

s'ainsy  eschappe  le  cheualier  qui  leur  champion  a  Taincu,  sUl  n*e8t  par  force 

de  leurs  amis  vengiä.    Hz  se  partent  d'ilec  adont  et  assemblent  leur 8  suppos 

lesquelz  estoient  ja  tous  prest  aduisez  et  induis  de  ce  qu*ilz  deuoient  faire. 

Et  s*en  vienent  pour  cuidier  prendre  ou  faire  saisir  ou  mourir  Gallen  et  les 

autres  vers  la  dame  qui  comme  joieuse  rendoit  graces  a  nostre  signeur  du 

secours  et  de  la  belle  auenture,  qu*il  luj   auoit  enuoyee.    Mais  uile  ne  se 

porta  la  journee  comme  jlz  cuidoient;  car  d'autre  i>art  yindrent  les  princes 

et  vassaulx  de  France  pour  leur  parant  amy  et  seigneur  Gallen  deffendre, 

sy  commencha  le  grant  bruit  lors  et  la  bataille  meruilleuse  de  vngs  et  des 

autres  pendant  lequel  debat  fut  la  dame  esleuee  et  menee  hors  de  la  par 

force  et  par  le  commandement  des  deux  freres  qui   a  autre  chose  ne  ten- 

doient  si  non  a  re8[le]uer  et  mener  en  leur  mannoye  possession  et  dangier. 

Hz  se  partirent  lors  a  tout  eile,  et  quant  jlz  furent  en  la  citä,  lors  firent-jlz 

lenrs  communes  et  bourgois  armer  a  si  grant  nombre,  que  par  force  conuint 

les  Francois  retraire  en  Teur  legis,  se  mourir  ne  voulsissent  sur  le  pauement. 

Mais  comme  j  a  eat^  dit  cy  deuant,  estoit  vue  tonr  et  vng  retrait  si  fort 

leans,  que  jamais  par  force  ne  les  eust  Ten  pris  ne  eus  par  (Bl  248r*) 

assault. 


1470:   *Si  y  eust  est^  Gallen  ocds,  Gal  Dr.:   'Et  pour  vray  eust  estä 

*  quant  Beuues  et  Sauary    'y   sont  occis  en   la   place,    'se   n*eu8t  est6 

yenuz  et  le  preux  Aymery,   ^si  leur  'Aymery  son  oncle    'et  Gaultier   de 

escrient:    »Faulx   traistres  mauuais,  Paris  qui  d*auenture    auoient  espiö 

faulcement  auez  entreprins    la    tra-  le  champ,  quant  il  seroit  finä.    Lors 

hison  et  mauuaisement  en  mourrez,  firent  venir  leurs  gens  qui  estoient 

paisque  ne  Youllez  laisser  le  cheua-  tous  armez  cn   leurs  legis   *et  s*en 

lier  en  paix,  si  aiderons  a  GalTenc.  vindrent  entrer  dedens  ie  champ  ou 

'Atant  franpent  sur  les  Griffons  et  GaWen  estoit  a  pied  qui  forment  se 

les  fönt  moult  fort  reculler.  *Si  estoient  de^ndoit  contre  eulx.     *Si  fut  re- 

du  party  a  Gallen  bien  lUlH  tous  mont^  Galyen    maulgrö  Thibert   et 

en  armes,  ^si  ont  tant  faict  par  lenrs  tous   les  Gregois.    «Et  Aymery  et 

progsses,  qu*ilz  occient  moult  grant  Bennos  vindrent   *a  tout  leurs  gens 

quantitö  de  ces  Griffons  mauldiz,  *si  enuiron  quatre  mille  qui  tirerent  les 
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1470:  renooatrent  Gftiten  qui  estoit  a 
pi^,  ri  le  fönt  re  monier,  'siestoit  Gallen 
moult  doUaDt  en  son  cueur.  **  Si  fiert 
et  frappe  et  occist  tont  qa'il  en 
actaint.  *'Sauar^  frappa  Jacob  et 
Beuues  Mitalis  qvg  estoient  cappitenes 
des  traistres.  Deuant  Thibert  les  ont 
a  la  place  ruez  mors.  *'0r  fut  Gra- 
iTen  remonte(iSit;*)a  cheoal,  si  tient 
Haulte-Clere,  si  occist  deuant  Heniy 
Jaacon  et  Daaid.  "Et  Aymery  auoit 
▼ne  hache  dont  Gallen  auoit  abatu 
Testandart  a  la  journee  de  Baligant 
'Moni  jl  frappe  moult  merueilleuz 
coups,  si  en  rua  IX  ou  X  tous  mors 
a  terre,  iamais  ne  frappoit  coup  de 
Celle  hacbe,  qu*il  nen  mist  vng  par 
terre;  **mai8  Thibert  le  traistre  oc- 
cist Autboine  le  marquis.  '* Tantost 
survint  Gallen  Tespee  traicte  et  frappa 
Thibert  son  ennemy,  si  lui  fent  son 
heaulme  *^et  le  tresbucha  tout  ee- 
tourdy  a  terre;  '*tti  en  occist  plus 
de  dix,  auant  qu'il  cessast.  '^Henry 
qui  regarde  Gallen  est  tout  espouent^ 
et  dit:  '*»En  Dom  de  dieu,  vez  la 
VDg  Entecrist!  Peu  s'en  fault,  qu'il 
n'a  Thibert  mon  frere  occis.  Le  diable 
Ta  bien  fait  venir  en  ce  paysc.  "Lors 
fist  Bonner  yng  cor  hastiuement,   "si 


GFa?.:  brancsd'acier  ^etferireotierki 
{S,  193)  gens  de  Thibert  comne  tar 
chiens  enraiges.  Dont  eonuiot  a*^ 
Gregois  maaljrr^  qn'ilz  en  cxksaen' 
reculler.  *Et  Galjon  qui  fat  reiacu'r 
*fut  moult  air^  et  conrroDae  dater. 
qu'on  luy  üaiaoit.  'Quant  Bennäs  e: 
Sauary  et  Gaaltier  de  Paiis  *füTizz 
venuz  a  Testoar  et  le  preuz  Ajaery. 
commencerent  a  baisser  leon  Unces 
et  virerent  leors  eacnz  deuant  \ezn 
poictrines,  *  pais  ferirent  a  la  m  hie 
francoyse  sur  Gregois  tellemeiit  c^-. 
a  ceste  premiere  enaahye  en  ocgt^: 
plus  de  trois  mille.  *Si  bien  leg  fe-tc- 
yerent  noz  Francojs,  qu^il  ooauit 
reculer  moult  loing  anz  Griffooa  cc£i 
ilz  füren t  moult  dolens  et  mirris. 
■  ■  Adonc  Sauary  frappa  Tng  aoiLst 
Jacot  et  Bennes  Niealis  tout  deut: 
Thibert  et  leur  donnerent  telz  ec:;'. 
qu*oncque8  puis  nen  releuer^it  ''rt 
Aymery  en  occist  neuf  d^une  hau- 
a  deux  mains  qa*il  tenoit,  tant  fi 
attaint,  tant  en  tue.  Gal  jen  luy  d^s::  i 
Celle  hache  en  la  bataille  de  Ik.!:- 
gant  laquelle  estoit  moult  a  pri^r 
car  eile  treuchoit  a  deuis.  L'e»t  s- 
dart  a  Balligant  en  conppa  ou  e«:.:;'. 
paint  et  assis  le  diea  Mahom.  ■  *0r  ^r 


assauoir,  que  le  vaillant  Aymerr  es 
besongnoit  a  sa  plaisance  tout  ne  plus  ne  moins  que  le  boacheroa  &■ 
au  boys  de  sa  coignee,  bras  testes  et  iambes  en  trencfaoit  et  en  fidsoit  i^^ 

grans  monceaulz  des  gens  a  Thibert  emmy  les  prez,  comme  le  loap  :ä.i 
e  brebis,  quant  il  les  peut  atrapper.  » *  Atant  voicy  venir  Galjen  qai  cc 
se  Youlut  pas  cacher  ne  tapir,  tout  deuant  Thibert  en  occist  deox.  c«  -v. 
Jonas  et  Danilis  ses  prochaius  amys.  '^Quant  Thibert  vit  les  mors,  nri: 
en  fut  doulent  et  courrouc^.  Lors  par  despit  vint  ferir  vng  FraDCojs 
qui  estoit  ap|)ell^  Aiuaurris  et  Tabatit  tout  mort  a  terre  de  dessus  le  ir^ 
trier.  »«Et  Galyen  le  vit  qui  moult  fort  le  plaingnit.  Adonc  s'en  Tim: 
vers  Thibert  et  luy  donna  si  grant  coup  sur  le  heaulme ,  qu^il  ky  Jt^ 
rompit  et  decouppa  iusques  a  la  coiffe  de  ier;  mais  eile  fut  si  bonne,  qu'e.^ 
le  garantit  de  mort,  ne  oncques  ne  luy  met'fist  la  valüe  d*ung  pah^j 
ains  le  coup  descendit  sur  le  destrier  et  luy  couppa  la  teste  rez  a  t&  d^ 
espaulles.  * »  Adonc  cheut  Thibert  sur  Therbe  emmy  les  prez  '  •  et  les  Gre- 
gois assaillirent  Galyen  de  tous  costez,  mais  moult  bien  se  defendit  le  cb^ 
ualier  hardy  et  pour  homme  qui  peust  venir  sur  luy  n*en  reculla  ose- 
ques.  ''Aincois  que  Thibert  fust  releu^  de  la,  Galyen  en  occist  in 
deuant  luy;  mais  encores  estoit  Thibert  si  estourdy  ae  sa  cfaente,  qn! 
ne  scauoit  ou  il  estoit.  *® Et  Henry  disoit  de  Ga-(S.i94)lyen:  «»»Par 
dieu  voicy  vng  ennemy  d'enferc !  *  *  Lors  Henry  s'en  partit  de  Veaioi: 
et  s*en  alla  a  la  ville  et  fist  sonner  ses  trompettes,  **et  les  bonrgois  <]□• 
Touyrent  coururent  tost  aux  armes.  Le  dit  Henry  fist  tant,  qu*il  a^em- 
bla  tanti  que  bourgois  marchans  seruiteurs  et  que  gens  de  meatier  enoiioa 
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[  470 :  se  son  t  {182r*)  par  la  cit^  trestous  Oal 
irmez,  si  furent  plus  de  Xm-  'Tuis  pied 
tont  veniiz  a  la  oataille  et  ont  pour 
a  grant  qaaniitd  qu*ilz  estoient  moult 
>ieD  recueillj  las  Francoys  '*et  tant 
irent,  que  ces  Griffons  de  ville  firent 
^rancoys  retraire.  '*Et  la  fut  priee 
a  mere  de  Gallien  a  laqnelle  jl  ne 
>eut  eetre  secourable.  '^Thibert  la 
^ailla  a  Anthoine  et  a  Alexis  Asprand 
Ic  Salnique,  a  Sador  et  a  Helle,  si 
i'y  auoit  point  en  tout  le  pays  de 
>lu8  felons  qu'ilz  estoient.  ••Et  leur 
list  Tbibert:  »Menez  la  en  faault  en 
res  larris  par  dela  Brusal !  Et  qoant 
a  bataille  sera  finee,  je  la  feray 
^rusler  et  ardrec.  ••Et  jlz  lui  ont 
lit,  que  jlz  feront  tout  son  plaisir. 
'**Lor8  prindrent  la  dame  et  8*en  par- 
ent  du  champ  hastiuement ;  "'mes 
a  dame  se  prent  a  crler  moult  haul- 
ement  en  disant:  ••»Haa  lasse!  Or 
ra  de  mal  en  pis.  •■He  dieux,  (iö^*) 
nonseigneur  Üliuier  que  n'estes-vous 
in  ce  pays.  •*Vous  me  distes  au  des- 
jartir  de  moy,  que  seriez  mon  mary; 
iiais  se  vous  le  feussiez,  je  ne  feusse 
)a8  ainsi  demouree  es  mains  de  ses 
^nnemis.  '^Helas  mon  doulx  filz  Ga- 
ien!  Or  vous  ay-je  enuoi^  querir, 
lies  jamais  je  ne  vous  verray,  si  dieu 
mr  sa  ffrace  ne  me  secoure  aujour- 
luy.  ••Heiasse,  beau  filz!  Tu  me  dis 
Lu  despartir  de  moy,  que  me  amene- 
■oies  ton  pere;  '^mais  je  croy  bien, 
l[ue  jamais  ne  vous  verray  ne  luy  ne 
*autre«.  ••»Par  mon  cbief«  dist  Henry 
mon;  car  a  maleure  tumurtris  mon 
)ere€.  ••Gallen  entend  bien  ces  pa- 
'olles;  ^•mais  jl  ne  la  peut  secourir, 
|u'il  ne  soit  mort  ou  pris.  **Si  ne 
icet.  comment  partir  de  la  bataille; 
•mais  jl  pense  a  lui  mesmes,  que 
i*il  peut  mectre  ses  gens  a  sauuetä 
in  1  ostel  de  son  boste,  qu'il  suinra 
^enlx  quj  enmainent  (183r^)  sa  mere. 


quinze  mille  hommes,  tant  a 
que  a  cheual  de  quoy  la  plus 
part  estoit  sans  armes  fors  tant  seul- 
lement  chascun  vng  baston  pour  eulx 
defPendre.  '^Enaprös  les  amena  vers 
noz  gens  acourans  legierement  qui 
point  ne  8*enfuyrent  pourtant ;  •  'mais 
si  grant  nombre  en  mena,  qu^il  con- 
uint  a  nozFrancoysrecuUer.  ••Parmy 
Thibert  et  Henry  alors  partirent 
de  la  meslee  et  vindrent  prendre 
Jaqueline  leur  seur  qui  tant  estoit 
bonne,  entendisqne  lenrs  gens  se 
combatoient  aux  Francoys,  ''et  la 
liurerent  a  quatre  cheualiers  fors  et 
hardiz  les  plus  fiers  tirans  de  tout  le 
pays.  L'ung  auoit  nom  Anthoine  vng 
raulx  glouton  traistre  et  mauluais 
qui  scauoit  le  fait  et  la  maniere  de 
la  trahison.  •  •  Et  le  faulx  traistre 
Thibert  leur  dist  si  hault,  que  Ga- 
lyen Touyt:  »Menez  moy  secretement 
ceste  faulce  sarse  la  hault  en  ses 
larriz  par  de  la  Bucifal  et  la  gardez 
la  tant,  que  nous  y  soyons!  Et  puis 
nous  deux  la  prendrons  pour  son 
Corps  destruyre«.  •  •  Lors  les  quatre 
ribaulxrespondirent:  »Seigneurs,  nous 
ferons  tout  a  vostre  deuis«.  *^Atant 
prindrent  la  dame  et  la  ni  enteren t 
a  cheual  et  se  partirent  ysnellement 
de  la  place  • '  dont  eile  se  print 
haultement  a  crYer  et  va  dire:  "»Or 
me  va  de  mal  en  pis.  *'Helas,  bon 
conte  Oliuier!  Et  ou  estes  vous  main- 
tenant?  '^Au  partir  me  dictes,  que 
seriez  mon  mary,  iamais  ne  vous 
verray.  '»Adieu  tres  doulx  amy, 
adieu  Galyen  mon  doulx  filz  que  i*aj 
nourry  si  souefl  ••Quant  tu  partis 
de  moy,  que  tu  me  dis,  que  amene- 
rois  ton  pere  Oliuier!  *'0r  ne  me 
reuerras-tu  iamais,  on  me  maine 
mourir;  chier  filz,  adieu  te  disc.  «»A 
Celle  heure  la  le  vaillant  Galyen  ouyt 
bien  toutes  les  paroUes, 


**mai8  en 
nulle  maniere  ne  la  pouoit  secourir; 
>  >  car  il  estoit  pressö  de  ses  ennemys  et  ne  pouoit  scauoir,  comment  il  se 
)ourroit  departir  de  la  meslee  ne  yssir  hors  du  champ;  car  il  scauoit 
)ien,  que,  s*il  s^en  alloit,  que  ses  gens  seroient  incontinent  desconfitz; 
^  *  parquoy  il  trouua  facon  de  parier  a  Bennos  et  a  Sauary ,  que  firent 
etniire  ses  gens  dedens  la  ville  au  legis. 
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Hierauf  folgt  3351,  1470  tnui  QaL  Dr.  noth  eime  lämgm  Stdk,  äe  m 
Ged.  nichts  etitspreehendes  aufweist  und  deren  IhhaU  steh  aus  deu  CafitA- 
Überschriften  von  Gal,  Dr.  ergiebt: 

Cap,  LXVI:  Comment  aprte  que  Galjen  vit  ses  geia  a  sanlneie,  pi.'t^ 
Bocretement  d*eulz  saDS  estre  apperceu  de  duI  et  ysait  hon  de  U  Tille  fo^ 
aller  apr^  lee  quatre  cheualiers  qui  menoyent  aa  mere  au  bojrs  de  BceipoL 
&  195-200,10  =  1470  Bl  183r*-89r*  =  8851  Bh  24Sr*-V$.  -  C<tf. 
LXVII:  Comment  Qaly OD  occist  lee  quatre  paatonniers  qui  meaoient  a  e^ 
et  comment  eile  s'enfuyt  parmy  le  bois.  &  200,14-202,37  =  1470  £ 
189r*'192r^l  =  3351  Bl  J^48f>^  6'250r*  5,  —  Cap.  LXVIII:  Oommeiil  j 
dame  mere  de  Galyen  trouua  dedens  le  bois  vue  petite  sente  laqoelle  c> 
Buyuit  qui  la  mena  a  vne  belle  fontaine  ou  eile  s^endormit,  et  commeat « 
frerefl  Henry  et  Thibert  la  trouerent  dormant  le  lendemain  ae  m:^ 
S,  203,6-205,38  =  1470  Bll9Sr^  l'195r*  11  =  3351  Bi.250r*€'252r'.  - 
Cap.  LXIX:  Comment  Galyen  fut  eecouru  par  le  mojen  d^nng  ieone  gv^' 
qui  paasoit  parmy  le  boys  qui  auoit  yeu  la  bataille  qoi  le  vint  dire  en  ^ 
▼ille,  et  comment  Henry  et  Thibert  inrent  prins  et  menez  a  la  Tille  de  |^' 
Bennos  et  Sauary.  Ä  206,6-210,24  ^  1470  Bl  195r^  ll'200r*l^^^^^ 
252v^'255r^  17.  —  Cap.  LXX:  Comment  lee  barons  et  princes  et  les  'wu- 
gois  et  tout  le  menu  i>euple  de  la  cit6  de  Constantinoble  yssire&t  laeps- 
eusement  de  la  dicte  ville  pour  Tenir  au  deuant  de  Galyen  et  de  aa  cer? 
et  comment  lea  deux  traistres  fhrent  pendus.  S.  210,81-213,20  =  1470  K 
200r*l'203r*4  =  8351  Bl  25ör^  18-257 v*  13.    Dann  folgt: 

1470:  'Moult  Bont  joieux  les  barone  Gal  Dr.  Cap.  LXXI:  'Ipres  q-r 
et  les  princes  de  la  venüe  de  Gallen  plusieurs  resrets  et  lameotetics 
*  et  moult  bien  sont  comptent  de  souspirs  et  plears  que  la  duee  h- 
Tauoir  pour  leur  seignenr  et  pour  queline  fist  de  son  fila  Galyea  et  ^ 
leur  roy,  'si  fönt  apprester  le  graut  son  bon  amy  Olioier  qu'elle  corivit 
au1ti(T  de  saincte  ooflle  et  sont  a  tousiours  auoir  a  eapoux  et  nuy  <'' 
l'eglise  all^  et  le  patriache  fist  le  moult  longuenaent  l'aaoit  {S  2U: 
seruice.  *Et  apr^s  que  le  sernice  fust  attendu  aans  ae  vouloir  iamaifl  m^f^ 
faict,  si  ont  couronnö  Gallien  roy  du  fors  a  luy,  donc  apr^  lei  du^ 
roiaume  et  de  Tempire  *et  puis  lui  dessus  dictes  lee  vaillans  baroos  cC 
firent  les  pers  et  les  barons  du  pals  princes  du  pays  ae  assemblerent  ^ 
feaultä  et  homaige  de  leurs  terres  conclure  de  ce  qu'ilx  auoiest  s  ^^^ 
*et  Gallen  leur  donne  mainct  beau  Si  fut  aduis^  entre  eulx.  poiaqu^l^ 
jouel  dont  toua  le  remercierent  et  dame  qui  estoit  aeolle  heritiete  ae  ^ 
dient ,  que  c^eat  le  plus  debonnaire  vouloit  point  marier,  et  qa'eUe  bi:  i' 
et  le  plus  gracieux  seigneur  dont  you^  chastetä  et  qu*elle  Tooloit,  qc: 
jamais  jlz  ouyssent  parier,  si  fut  son  fila  Galyen  B«thor6  fo^  roj  (^ 
Galten  couronnä  et  receu  a  Tempereur  heritier  de  Constantinoble,  'cob^ 
de  Constantinnoble  {203v^)  ^et  sa  tirent  toua  a  sa  youlente  eilo/t^ 
mere  fut  faicte  nonne,  ainsi  qu*elle  corderent  ioyeusement>  qu'ili  le  (^ 
auoict  promis  et  vouö  a  dieu.  •Lora  ronneroi»it  roy.  "Lors  du  oooiaite' 
s*en  retoument  Gallen  et  les  princes      ment  de  tous  le  menerent  t  IV^ 

de  StUncte  Sophie  aocompaigoe  ^e 
tous  les  princes  barons  bourgeois  et  marchans  de  la  yiUe  et  cit^  de  Ooi- 
stantinoDle  ou  le  patriarche  dudit  lieu  fist  le  seruice.  *£t  apr^  le  serak« 
fut  couronnö  Galyen   roy    de    tonte    l'empire    'et    luy    firent  la  qoaö? 

Sers  foy,  feault^  et  hommaige.  *Et  apr^s  Galyen  leur  donna  mains  ochi^' 
ons  ^et  sa  bonne  mere  Jaqueline  fut  nonne  Toillee:  car  adieu  TauoitTOise^ 
'Adono  apr^  le  conronnement  retournerent  au  palays  a  grant  ioye  et  Ij^^ 
ou  ilz   trouuerent  les  tables   mises  et  drecees  pour  dianer.    Cbascoa  iC' 
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ilOi  et  baronB  au  pala^rs,  lee  tables  Qäl.y.  assis  aa  menger  ducz,  contes, 

irentmisespoürdisner,  siae  sollt  sont  princes  et  barons;   *mai8  auant  que 

ssis  les  princes  et  barons  au  menger  le  disner  fnst  acheu^ ,  yindrent  au 

b  8ont  seruis  moult  bien  de  toutes  palais    de    piteuees    nouuelleB    dont 

iandes.     'Mais    auant   qu*ilz   aient  maint  cheualier  eut  le   cueur  conr- 

isn^,  jlzuurontlescueurscourroussez  roucä  et  irä,    '®  maint  escu   en  fut 

b    marriz   *'et  en  sera  maint  escu  puis  apr^  percä  a  onltrancei  '*mainte 

3upp4  et  perci^,    '^maincte    lance  lance  brisee,   maint  haulbert  faulet, 

impfte  et  mainct  haubert  faulet  *' et  ** maint   destrier   occis    *'et    maint 

lainct  faulx  paien  tfiö  et  occis.  payen  renuersd parterre,  naur^,  occys 

6t  tuä. 


351 :  Et  pour  Tistoire  abregier,  jl  fut  couronn^  et  la  dame  ordonnee  estre 
Q  abbaye,  disant,  que  pour  Tamour  de  Oliuier  son  amy  premier  jamais  ne 
ouldroit  autre  compaignie  d'omme  auoir. 

Hieran  schliesst  sich  eine  weitere  dem  Gedicht  gänzlich  feilende 
Episode  in  3351 ,  1470  und  Oal.  Dr, ,  deren  InhaXt  die  Capiteliiherschriften 
on  Oal.  Vr.  erkennen  lassen: 

Cap.  LXXII:  Comment  vng  messaiger  arriua  en  la  salle  du  palavs  de- 
ant  la  baronnTe  qni  yenoit  de  Monsurain  que  la  royne  Quymande  femme 
e  Galyen  luy  enuoyoit  pour  auoir  secours  de  luy  a  Tencontre  de  la  gent 
lahom  qui  auoit  assiegä  le  cbasteau.  S,  214,28-217,30  =  U70  Bl  203v*' 
^07V  =  8351  Bl  257vne-59rn8,  —  Cap.  LXXIII:  Comment  Bennes  et 
>auary  rescouyrent  leur  pere  Qirard  de  Vienue  et  Amauli  de  Bellande  et 
neu  aoixante  cheualiers  que  Tadmiral  auoit  prins  et  les  enu(nroit  en  la  cit^ 
[es  Cordes  pour  les  faire  martirer.  8.  217,35-226,23  =  1470  Bl  207v^  - 
'16o*5  V.  u.  =  3351  Bl259r^l8'268v*.  —  Caf.LXXLV:  Comm<»nt  Galyen 
:aDgna  Testandart  Mahom  a  Tadaiiral  des  Cordes  et  comment  ceulx  qui  le 
:ardoient  furent  occys.  S.  226,27-230,6  =  1470  Bl  216^^5  v.  u,  -  220v^  2 
fehlt  3351).  —  Cap.  LXXV:  Comment  Tadmiral  des  Cordes  s'en  fuyt  vers 
%  in  er  oa  i1  entra  en  ses  nauires  et  auec  luv  trois  mille  payens.  8.  230,9- 
S2,24  =  1470  Bl  220V2-222r^  ==  3351  Bl  269r^'V*).  —  Cap.  LXXVI: 


*)  3351  scMiesst  hiermit  OaUen  überhaupt  ab.  Der  Text  dieses  Schluss- 
ibschnittes  lautet:  Pour  la  matiere  abregier  fut  grant  la  bataille  et  cruelle 
a  desconfiture  des  chrestiens  et  des  s&rasins  et  tant  en  y  mourut,  que  oe 
ut  Sans  nombre;  mais  finablement  demoura  la  viotoire  a  GalTen  et  aux 
iens  et  se  mirent  les  sarasins  en  fnite  si  confusement,  que  la  plus  grant 
>art  fut  detranchiee  et  occis  et  le  surplus  se  sauus  en  vaisseaux  sur  mer 
)u  ilz  se  retrairent,  sy  en  y  eust  moult  de  prisonniers  qui  par  force  et 
kutrement  de  leurs  bons  vouloirs  se  firent  et  rendirent  chrestien.  Et  quant 
a  bataille  fut  gaignee  et  les  payens  chassiez  du  champ,  lors  se  mist  Gallen 
h  cbemin  Ters  le  chastel  de  Montsusain  desirant  veoir  son  amle  Guinande 
aquelle  estoit  alee  conforter  Maulprin  le  noble  Tmt^uois  qui  ja  estoit  aueq 
die  au  chastel.  On  dit :  apr^s  grant  dueil  erant  joie ;  sy  le  monstra  bien 
a  dame.    Quant  son  signeur  ariua  deuers  eile,  eile  lui  mist  les  bras  au  col 


sar  si  grant  amour,  aue  de  leesse  eile  chay  deuant  luj  pasmee ;  mais  gaires 
le  lui  dura  cellui  mal;  car  Maulprin  la  releua  hastiuement  et  l'assey  sur 
rng  banc  deuant  son  seigneur  Gallen  qui  grant  gr6  leg  en  sceut.  Et  tantost 
ipr^s  s^entrebaisierent  moult  doulcement  et  recorderent  vne  le^on  d'amours 
»n  ramenteuant  les  paines,  les  meschiefz  et  trauaulx  que  cbascun  auoit  eu 
le  son  cost^.  Et  fin  de  compte  furent  illecq  a  repos  vng  certain  temps  pen- 
iant  lequel  les  princes  {269v^)  et  nobles  hommes  prirent  congiä  de  Gallen; 
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Comment  Oalyen  ie  lendemain  an  matm  manda  toiu  les  boar]gQi3  de  ii 
▼ille  qai  estoyent  de«truitz  ponr  les  restablir  et  enri<diir  et  commeot  il  >  j 
donna  pour  vng  denier  perdu  äx  et  comment  il  desparüt  a  toni  sei  pncob 
barona  et  ^ensdarmeB  tont  Tauoir  qull  auoit  conquis  ear  lei  nrnzis-. 
Ä  282,81-234,6  =  1470  Bl  222r^'223v^7  (fehU  3351).  —  Caip.  LUTI: 
Comment  Girard  de  Vienne  et  Arnaalt  de  Beilande ,  Bennes  et  Sasarr  *\ 
Aymery  prindrent  conge  de  Galven  et  de  Gnymande  sa  femme  et  de  Xh^- 
neur  qne  leur  fut  fait,  qnant  ilz  partirent  de  Monsurain.  S,  23441-'^- .  • 
=  1470  Bl  223v^7'226r^6  (fehU  3851). 

Den  Schlu88  dieses  Abschnittes  büdei  in  1470  u.  Gal,  Dr.  foUfendeSi-^ 


1470:  'Lora  Galten  couronna  Maupin 
et  Ini  leaaa  tont  entierement  le  roi- 
anlme;  'puia  commanda  a  aprester 
tout  aon  bernai^e.  'Et  le  lendemain 
Galten  ae  partit  et  leaaa  a  Maupin 
de  bona  chenaliera  et  bien  redoubtez, 
ai  enmaine  auecquea  lui  aa  femme  la 
belle  Guimaulde  et  aea  autrea  princi^a 
^et  tant  errerent,  qu*ilz  vindrent  en 
la  mer  'et  Maupin  auec  aea  cheua- 
liera  garderent  Monaurain ;  ^mais  de- 
puja  le  aoudant  de  Cordea  lui  oata 
et  connueata  entierement  tont  le  pala; 
hnaia  Öharlemaigne  le  reconqueata 
depuya,  ainai  qu*il  alloict  a  aainct 
Jaqnea,  ai  demoura  Charlemagne 
XXXII  ana,  auant  qu'il  peuat  vuyder 
le  paya  des  paiena  qui  y  eatoient. 
^Quant  Galten  et  aon  barnage  {226v^) 
füren t  arriuez  a  la  mer,  ^1  trouna 
aea  nefz  toutea  oreates,  *ai  se  bouta 
dedena,  *^puia  nat  dreaaer  lea  yoilles 
"et  aigla  par  la  mer,  tant  et  si  roi- 
dement,  que  a  vng  aamedi  au  matin 
arriuerent  au  braa  aainct  George  eb 
la  deacendirent  a  terre.  "Et  quant 
ceulx  de  la  cite  de  Conatantinnoble 
aceurent  la  venüe  de  Galten  et  de 
Guimaulde  aa  femme,  ai  vont  au  deuant 


Gal  Dr.  Cap.  LXXVni:  'Apr&*  : 
Galyen  eut  mis  ordre  et  pri&ee  •.. 
royaulme  de  Monsuraio,  ne  u-.- 
plua  g^eres  seioumer  la»  *aic<  r* 
appareiller  nauire  pour  tont  aa ::  - 
ou  il  se  mist  luj  et  aes  barow  '< 
laiaea  Manprin  roj  et  adgn^ür  '■' 
tout  le  paXs;  ^maJ8  ainai  q&€  r 
rhyatoire,  Padmiral  des  Cord«  *  ■ 
oata  depuis  et  conqnesta  tout  le  p '  > 
aprba  que  le  roy  Gaiyen  fat  ftllr  • 
ce  siecle  k  Tautre.  'Pnia  apm  c 
reconqueata  le  roj  Cbarleni^ 
quant  il  alla  an  voyage  de  sl:- 
Jaqnea  la  ou  ü  fut  *txente  e:  :r  • 
ana,  aina  qu^ii  peost  expol^a-  :* 
mettre  lea  pajens  hors  da  p^^  L' 
reduyre  a  la  foy  crestienne.  'C'«  ^ 
tournona  an  demoarant  de  zk'^'*^ 
romant  pour  en  aaoir  la  6a  * 
bon  roy  Gralyen  cheuaucba  tact  ^^ 
et  aea  gena,  qu*ilz  arrinerect  ^  - 
mer  *  ou  ilz  troaaerent  les  cti  "'• 
nauirea  toutes  presto  a  equi\^^ 
*Adonc  entrerent  dedena  agr^^  K'' 
et  lyesse,  '*puis  aans  nul  deUy,  •!  ' 
chaacun  fut  dedens,  dreoerec:  -^ 
voillea  au  vent  "et  tant  allen^t  :.' 
mer,  qu*ilz  arriuerent  par  Tnga""^ 
matin   au    ' —      • 


lour  aioumant  an 
aaint  George.  *'  Quant  ceulx  de  la  ville  de  Conatantinoble  (S.  2ST)  aoe 
aa  venue,  vindrent  au  deuant  de  lui  a  proceasion  apportant  oorps  a 


car  cbaaoun  deaira  eatre  et  retoumer  en  aon  pata;  pnia  fist  Gallen  feronr  - 
maisonner  Montsuaain  plua  fort  et  plua  grant  que  par  auant;  car  U^  '•' 
pooit  faire  de  la  finance  qu*il  auoit  aur  lea  aaraaina  conquise.  Sy  $e  r.  ' 
atant  Tiatoire  de  Galten ,  que  plua  n*en  racompte  rien  en  ce  present  b.:: 
et  parle  en  brief  de  Aymery  de  Beaulande  aeumomm^  de  Nerbonne  (m:  !> 
conqueate  qu*il  en  fist  et  par  le  don  que  Gharlemaine  lui  en  fist  ooisil^  » 
auez  cy  par  auant  ouy  en  Tiatoire  racompter.  ( Vgl.  oben  &  255.  Audt ' 
der  Fartseteung  giebi  Demaison  l  c.  S,  CCLXXll-VII  eine  InhaUsan^-i^< 
und  wird  danach  Oalien  auch  hier  noch  einmal  flüchtig  ertDohtU), 
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.470:  d^enlz  a  corps  sains  et  reliqaei 
»t  a  prooeflsions.  ^'Si  j  fut  vne  grant 
oie  faicte  pour  leur  venue  et  y  fat 
ait  TDff  moult  ffrant  dicmer.  '^Puis 
irpröi  duner  8*alTerent  esbatre  par  la 
riUe  et  pois  apr^s  soupper  se  alle- 
ent  couacher.  "Et  quant  ce  Tint 
*enderoaiii  aa  matin,  QalTen  manda 
«as  les  barons,  et  qnant  jls  fnrent 
renus,  jls  allerent  ton«  oair  le  ler- 
lice.  "Et  apr^  le  seruice  fut  oour- 
>nnee  Goimaolde  a  moult  grant  no- 
>)eue,  n  fat  faicte  moult  grant  joie 
jar  la  cit^  de  son  couronnement ,  d 
Iura  la  feste  vng  moys.  "8i  regna 
Saiten  tant,  comme  jl  fut  {227t*)  ou 
sionde,  moult  noblement  et  *Me8confit 
nainct  paien  et  sarraain  *^et  estoit 
irisä,  am6  et  doubtä  de  tout  le 
nonde»  **8i  deffina  Gallen,  Guiniaulde 
la  femme  premierement  que  Galten, 
)t  apr^8  derfina  Galten  lesqnelx  forent 
plaitts  et  regrectez  des  grans  et  des 
petis.  **Si  prions  dieu  pour  eulx, 
:iue  par  sa  benigne  grace  leur  vueille 
jardonner  leurs  fauTtes  et  leurs  peo- 
;faez  et  leur  vueille  donner  Heu  en 
^aradis  ou  jls  puissent  regner  par- 
lurablement!  '*Si  ne  parlerons  plus 
l*eulx;    mais  parlerons    de  Charle 


G<ü,i  et  relianes  auec  grant  triampbe 
et  appareil  des  bourgois,  manans  et 
habitans  de  la  dicte  Tille.  "Oncques 
homme  ne  yit  si  grant  solennitß  ne 
si  grant  ioje,  aa*on  luj  fist  ce  iour 
la.  Tout  le  monde  fut  si  ioyenlx  pour 
la  venue  de  la  dame,  que  ce  fut 
merueilles.  Moult  fut  noble  et  de 
grant  triumphe  Tappareil  du  boire 
et  menger.  '^Aprbs  le  menger  ohas- 
cun  s*en  alla  esbatre  iusques  au 
soupper  et  aprte  soupper  coucber. 
"Le  lendemain  au  matin  Galyen 
manda  tous  ses  barons  et  les  mena 
a  Teglise  ouyr  messe.  "Apr^s  le  ser- 
uice fidt  fist  conronner  Gnymande  sa 
femme  moult  noblement,  grant  hon« 
neur  luv  porterent  ceuU  au  pats,  a 
merueilles  fut  grant  la  iove  et  la 
feste  qui  fut  faicte  pour  eile  telle- 
ment,  qu'elle  dura  vng  moys  entier. 
*^La  bonne  dame,  tandus  qu*elle  ves- 
quit,  fut  moult  aymee  d*ung  chascun. 
"Mainte  pronessa  fist  Galyen  en  son 
▼iuant,  maint  payen  occist  et  maint 
sarrasin.  '*Sy  oien  regist  et  gouema 
son  royaulme  et  ses  subjets,  que  en 
la  fin  en  acquist  perpetnelle  louenge. 
"Saincte  foy  catnolique  a  tout  son 
pouoir  defPendit  et  exaulca,  le  droit 


nagne  le  quel  mournt  depuis.  {Folgt     des  poures  femmes  yefues  et  orphe- 
268,24  ff.).  lins  soustint  et  youlut  garder.    *"8i 

bien  seruit  nostre  seigneur,  qu*en  la 
in  acouist  s'amour  et  sa  grace  *'laquelle  nous  vueille  donner  le  pere 
»t  le  filz  et  le  benoist  saint  esperit.  Si  ne  trouue  point  icy  Tan  de  son 
leffinement,  porquoy  ie  n*y  en  motz  riens.  '^Pour  cause  voos  lairray  a 
tarier  de  Iny,  mais  vous  diray  de  Gharlemaigne,  comment  il  fist  mourir 
e  traistre  Ganelon  qui  trahit  les  pers  de  France  a  Ronoenaolx. 

CLXVIII. 
A  tant  et  vous  Taguet  qui  [muci6  ot  est^], 
''^Et  a  Galten  courent  seure  par  grant  fiert^; 
18  Mais  les  gens  Galten  y  sont  tost  arriu6. 

260,16  H8.1  ot  este  müde.  —  19  Bessr.  sont  li  trattor.  —  81^851,2 
mUptUshi  die  bereits  8.  318-9  mitgeiheau  SUÜe  au»  1470  Bl  208  und  Gal. 
Jap.LlXl  Ä 218-4.  -  28  He.:  -  aoye.  -  26  7^1.243,24-6.  -  81-8  Bess.: 

T^ez  ci  Celles  e . . . .  Que  me  donna  rois  H !  —  86  Bess, :  vez  ci  n.  a. !  — 

17  Bess.:  ont-il  Fe.  m.  —  40  Bess,:  qu'il  l'aient  c.  —  47  Bess,:  Et  Bur- 
f ualant  ont-il.  —  261, 8-27  bietet  keiner  der  Prosatexte  etwas  Entsprechen- 
l€S,  ~-  261,11  Bess.:  a  les.  j.  —  22  Bess,:  Tant  vont  qu*a  Monfusain  errant 
L  a.  —  80.  81  fdlsehe  Beimworte.  —  82  Bess. :  le  fort  roi  h.  —  42  Hs. :  auec.  — 
16  Hs.:  se  deseura.  —  268,1  Es.:  erre  et  cheuauche.  —  2  Hs.i  Charles, 
▲nag.  V.  Ablu   (Oftlbn.)  81 
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La  forent  les  tralstres  ocds  et  decoopp^ 
Et  les  (deux)  freres  ausi  la  dame  de  bontd, 

21  Aax  bourgois  o'en  chault  [mXe]  n*a  la  commoniti. 
Lors  le  bei  Gallen  ne  s'est  point  arrestä, 
En  bault  8*est  escrl^  que  ce  soy[t]  escout^: 

24  »Seigneurs,  or  ni^entendez  poar  dieu  de  malest^! 
Ne  8cauez,  qui  ie  suis,  —  Saichte  poar  verit^!  — 
Et  ie  le  voas  diray  sans  y  point  arrestä: 

27  Je  suis  filz  Oliuier  le  cheoalier  membrä 

Qui  en  Costantin  noble  ot  mon  corps  engende 
En  belle  Jaqueline  qui  est  la  en  ce  pre, 

30  Au  iour  que  les  gas  fürent  et  fsAs  et  acheu6. 
A  ioelles  enseignes  si,  seigneurs,  pour  verit^ 
Que  le  riebe  roy  Hugues  qui  tant  ot  de  fierte 

33  Si  me  donna  f]l]oberge  le  riebe  branc  lectr& 
Et  la  dame  est  ma  mere  qui  tant  a  de  beaolt^c. 
Quant  les  bourgois  rouy(e)rent,  si  se  sont  escri£: 

36  >0r  est  no  roy  venu  et  le  nostre  aduou^c. 
Adonc  enuers  sa  mere  fu  li  enfant  men€, 
Gallen  Facola  par  moult  grant  amisti^, 

39  Et  les  bourgois  Ten  mainent  ens  ou  palais  lit^, 
Trestous  li  per  s'aecordent,  oue  il  soit  couroqn^. 
Lors  le  bon  archeuesque  de  Naples  la  citä 

42  La  couronne  ens  ou  cief  lui  a  mis  et  plante. 
Ija  receust  Gallen  homaige  et  feault^ 
De  trestous  les  barons  qui  sont  ens  ou(t)  regn^, 

45  Et  ilz  le  firent  tous  voulentiers  et  de  gvL 
La  furent  les  deux  freres  n  la  terre  boutä 
Et  les  felons  traistre  aa  gibet  encroi^; 

261  Ausi  eurent  deserte  de  leur  grant  maluaisti^ 
Quant  Guallen  [P]  eut  fait  et  [tres]tout  acheuä, 

8  Les  barons  en  appelle  qui  sont  ens  ou  regnö: 
(Et  ilz  le  firent  toulx  volentiers  et  de  gr6. 
La  furent  les  deulx  freres  a  la  terre  bout^) 

6  »Seigneurs,  Yostre  mercy,  que  m^auez  honnour^ 
Et  de  ceste  grant  terre  la  couronne  donnö. 
De  vous  me  fault  partir  —  sach6s  en  verit6!  — 

9  Et  aler  vers  Gharllon  le  mien  droit  aduou^; 
Car  seruir  Ie  me  fault  et  seruir  le  sien  gre. 
Droit  deuant  Sarragoce  est  le  siege  iur^, 

12  Et  i'ai  bien  entendu,  —  sach^  en  verit^!  — 
Que  le  roy  Balingant  qui  tant  a  de  fierte, 
Yeult  sccourre  Marsilles  a  trestout  son  bam6; 

15  Et  pour  cc  par  dela  veul  estre  retoum^c. 

Et  les  barons  ont  dit:    »Tout  a  yo{stre)  volenti«! 
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Taut  ont  laissä  aler,  qu[e]  il  fut  adiourn6, 
Que  le  harnois  fut  prest  et  [tuit]  bt>n  actoorn^. 
Vne  litiere  fist  par  mout  grant  amictiä, 
La  oa  sa  noble  mere  mena  par  noblect^. 
Atant  partent  de  la,  qu'il  ne  sont  arrest^, 
Taut  ont  voulu  aler,  que  a  Monfosain  sont  arriu^« 
Guimarde  leur  fit  feste  et  moult  grant  amiti6, 
Sa  dame  festia,  honneur  lui  a  portä. 
Lors  print  vng  me.ssaiger  Quallen  Restorrö, 
A  Charles  Ta  tramis  et  si  lui  a  mand6, 
SMI  a  mestier  de  lui,  quUl  ait  tantot  niand^. 
Or  Yous  lairrons  de  lui,  si  vous  aurons  parl£ 
De  Balinguant  le  fier  qui  tant  eust  de  fiert^, 
'Qui  moult  forment  eut  cheuauch^) 
u'a  vne  lieue  prös  s'est  forment  aprouchi^ 


s 


361,28-862,2.  Als  Fortsetmtng  der  8.  270  angeßhrim  ZusainUüe 
en  1470  und  Ocd,  Dr.  folgende  Wiedergabe ,  auf  vsdche  umnitUHbar  die 
133  miigeiheate  Wiedergäbe  van  Oed.  235,47a*289,l  folgt.  Wie  eehan  an- 
tben,  ke$nU  8851  weder  unsere  no€^  auch  die  leUt  erwähnte  Partie. 


0  Bl  139r''i  'Lora  le  roy  Mar- 
3  a  taotoet  deax  heraalx  appelles, 
i  auoyt  nom  Fanssart  et  rautre 
tamar,  et  furent  ceulx  qui  por- 
»nt   les   nouuelles  a  Baligant  de 

Marcilles.  *Si  leur  dist  le  roy 
rsille:  »Allez  tous  en  au  roy 
irlemaigne  la  defors  en  ses  trefs 
Lui  dictes,  'qu'il  yiengne  a  moy 
:ement  et  qu'il  yiengne  tout  nud 
B  ohausees  ne  sonlers  *et  que  sa 
renne  me  viengne  presenter  et 
mer    *et  estendre  eon  coul  aoubs 

1  branc  d'acier  qui  tranche  bienl 
;  s'il  ne  yieult  Mahon  eroire  et 
nier  lon  dieu,  je  lui  feray  la 
be  trancher  dedessus  les  espaulesc. 
3  par  Mahomc  dist  Faussart  »je 

sauray  moult  bien  faire  vostre 
ssaigec.  'Lora  se  Tont  apprester 
issart  et  Justamur,  puis  se  mec- 
t  a  {139v^)  la  voye.    *Si  passent 

deseus  Tog  grant  tertre  et  puis 
allent  en  vng  val  et  yoient  rost 

Charlemaigne  deBSus  yng  grant 
hier  '^et  yoient  les  penonceaux  et 

armes  qui  y  sont  qui  moult  fort 
iiisent«.  "»Gompaings«,  dist  Jnsta- 
r  »certes  je  scay  bien ,  que  ceulx 

ne  sont  mie  legiers  a  dastruyrec. 


Oal  Dr.  (Jap.  LV:  'Quant  le  roy 
Marcille  eut  entendu  le  oonseil  de  son 
irere  Balligant,  inoontinent  appella 
ses  messaigiers  Faussart  et  Justamon 

?[ui  auoient  a  coustume  de  porter 
ettres  et  {8.  160)  les  fist  yenir  a 
Balligant.  'Quant  Ballipfant  les  yit, 
si  leur  dist  ainsi :  »Messaigiers,  a  moy 
entendes,  alles  a  Charlemaif^e  ius* 
ques  dedens  son  tref  et  lu;^  dictes, 
que  ie  luy  mande,  'qu*il  yiengne  a 
moy  Sans  targer  et  airil  yienne  tont 
nu  sans  souliers  ne  cnansses  ^et  qu*il 
me  apporte  sa  couronne!  *Puis  estan- 
dra  son  col  dessoubi  mon  branc 
d*acier  en  soy  bumiliant  Ainsi  le 
prendray  a  mercy.  "Kt  si  Inj  dictes, 
que  s'i  ne  yeult  eroire  en  Mahora  et 
renoncer  son  dien,  aue  ie  luy  feray 
la  teste  des  espautles  inoontinent 
trencher«.  *»Par  ma  ioy«  dist  Faus- 
sart »bien  luy  scaurons  compter«. 
'Faussart  et  Justamon  appareillerent 
leurs  cheuaulx  et  monterent  dessus 
et  Sans  faire  nulx  arrests  se  mirent  a 
la  yoye  pour  aller  a  Tost  de  Charle- 
maigne. *£t  tant  cheuaucherent, 
qu*iTz  monterent  a  yng  jnrant  tertre, 
et  au  deualler  qu'ils  firent  apper- 
oeurent  le  tref  de  Charlemaigne  au- 

21» 
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De  Tost  aa  roy  Charlon  qui  mout  est  honnoard. 
33  AtaDt  est  vng  esple  qui  Ta  au  roy  comptä, 
Que  Balingant  venoit  a  mout  tresgrant  barne; 
Gar  bien  sont  11^  mille  li  paien  de&&. 

1470:  'SPar  MiihoBc,  dit  Faulsart  »ai  Gal.:   deaaoabi  disng  grut  r^i? 

je  u*eii  pnis  estre  allä,  mmais,  qoe  je  **Le  pomueaa  da  tm  qmeEi:r.> 

pnüae,  je  11*7  reaiendrayc.     "Lora  rendoit  graat  clarte.   Apa&ks^ 
Tost  les  dicti  mesMi- 


entrerent  en 
gien  et  trounerent  le  roy  Charle« 
roaigne  qoi  estoict  en  vng  prael  et 
868  princes  aaecqaes  luy.  '*Si  ne  des- 
c«Ddirent  point  iea  deux  paiens,  mais 
se  tindrent  tout  a  cbeual,  puis  com- 
nancerent  a  crler  toDt  hault,  et 
Faulsart  parla  le  premier  et  dist: 
'SGharleniHigiie,  entendei  a  moj! 
L'admiral  Baligant  et  le  ro^  Mar- 
silles  te  mandeat,  '*que  ta  viengnes 
vers  eulx  toat  nu  enmy  tes  bniies 
chanases  et  sans  souliers   '''et 


les  armee  et  lieanlmeB  de  e  bz? 
et  cheaaliers.     "Lon  dist  Fm^' . 
Justamon:   >0r  Toj-ie  i^ass^ 
que  Charlemaigne  ii*est  pasaj^i 
desoonfirec.      ">Piar  Malfoss«.  :' 
JustamoD,  >se  Ten  pais  eitreRt::3r 
jamais    ne    reqaerraj  a  j  ms.'- 
"Adonc  les  denx  raessftigüfs  ^.^' 
cherent  tant ,    qa^lz    aniaenf  < 
Post  de  Oiarlemaigne  oa  ib  - 
uerent  hora  de  aon  tref  ei  Tis  ; 
preaa  Inj  et  aacnia  de  »s  kr' 
et  princes.     '*  Point  ne  descgsir 
les  messaigier»,  ains  se  tifidro:  : 
a  cheaal,  pais  priot  a  parlsr  l- 
sart  le  premier  et  va  dire  tosi  b 
'^»Charles,  or  enteos  bob  mef^: 
L*admiral  Balligant  qd  tut  st.'-' 
et  redoabt^  par  noos  te  sssde.   * 
incontinent  (&  15i)  e^  ssus  t-r 
ta  Tiengnes  a  lay  tobt  and,  ^^^ 
de  piedz  et  de  soaUers  ns»  ^:> 
ment  qaelconqoei  fors  «ealkses  '- 
de  tes  brayes   *Vt  luy  viem  t*  ' 
rönne  donner  et  prekoter  'V'- 
bamilier  ton  col  deaMwbi  ipb  trz 
d'acier.    "Et  se  ta  n'ea  ^mt  f- 
faire,  il  te  promet,  qail  te  fen  ^" 
la  vie  bor»  da  corps.    ^  ä  ^- 
serair  et  honnorer   soo  dies  X-s  • 
et  qae  ta  renonces  ton  diso  Jes:^  -' 
ae  ainsi  ne  foites,  soy»  a8sei?>'  . 
te  fera  toos  tes  membrei  detm  ^ 
••et  si  fera  mettre  en  Um  m'J' 
de  Saint  Denis  en  France  T^»^ 
de  Mabommet  et  qoi  ne  Viär..n 
oa  croyra  en  Iny  toos  desote-«- 
fera  liarer  a  toarment  et  a  mort  cruSlle«.    "Quant  Charlemaigne  est^- 
ces  pnrolles,    la  conlear  lay  changea  de  maltalent  et  de  ire  tGssJi- 
sa  face   a   rougir  les    dens   a   estraindre    et    la  teste  a   escrouller. 
auoit  a   son  cost^   vng  grant  poignart  acerd,  si  le  prent  et  k  tiie  f- 
cayda  lancer  a  Faassart;    "mais  il  se  attrempa  et  refrojdit  No  ir^   - 
iamais  on  ne  doit  ferir  ne  frapper  messaigier,   **ainB  se  print  a  cnff  -^ 
braire:   »Or  toste  dist  il  »fayes  d*icy,  cbiens  paatonniers!    "Allei  ^  •^':' 
a  Balligant   Tort  villain    coaaert  losengier,    que  tous  ses  dieox  as  f* 


lai  aportes  ta  coaronne  '*et  viens 
ton  coal  (140r*)  eatendre  dessoabz  son 
brano  d^acier.  "Et  se  ta  ne  viealz 
en  Mabom  croire  et  ton  diea  regnier 
(et  ae  ta  ne  le  ?iealz  faire),  tu  peus 
bien  estre  seurs,  qu'il  te  fera  tes 
menbres  arracher  Tun  apr^  Pautre 
'*et  fera  mectre  son  diea  Mabom  ou 
monstier  de  saint  Denia  et  fera  es- 
corcber  toua  vifi  tona  ceulx  quj  n*y 
vouldront  croire«.  "Quant  Charle- 
maigne l'entend,  tout  le  sang  lui 
mua  et  commanca  a  ronger  de  nial- 
tallent  et  les  dens  a  estraindre  et  a 
crouller  la  teste.  "Et  tenoict  en  sa 
miiin  vng  grant  coustel  et  le  cuida 
lancer  a  Faussart  "Mes  le  roy  se 
atrempa  et  ne  lui  lanca  mje,  et 
aussi  on  ne  doit  ferir  ne  firapper 
messaigiers.  "Mais  bien  leur  dist: 
»Fuiez  d'icY,  larrons  paatonniers,  '*et 
dictes  a  Baligant,  que  tous  ses  dieax 
ne  lui  ne  prise  Pabay  d*un  vieil  learier 


Lt  qaant  Charles  Tentend,  forment  len  a  pesö, 
Vdonc  prent  vng  messaige  et  a  tantost  mandö 
jriiaUen  le  vaillant  et  trestout  son  barnä. 
fit  le  messaige  i(l)  va,  qu'il  n'y  est  arrestä, 


:  **et  lui  dictea,  qae  auaot  qu*il 
quatre  (240v^)  moys  passez,  ai 
tent  en  bataille,  je  Im  trancbe- 
la  teste,  et  si  n'aura  iallent  de 
menaeser,   "et  n  ne  fust,   que 

estes  messagiers,  je  tous  üse 
ir  oa  escorcherc.  "'Quant  les 
laigiers    oient  Charletuaiffne ,   si 

iiioult  dolans,   si  fut  Fauasart 

esfray^  du  regard  de  Gharle- 
'ne,  si  en  a  8i  grant  paour,  que 
leares  Iny  en  sont  prinses  et  sa 
eur  lui  mQe,  si  ren  va  tout 
sblant,  et  Justammur  aussi  de 
laour  qa*il  ot  cuida  bien  enraiger. 

s'en  courent  tant  comme  f\z 
L^nt.  Mes  Fautsart  regarde  main- 
fois  derriere  lui;  car  jl  lui  estoit 
18  y  que  Charleniaigne  fust  toos- 
«  apr^  lui.  *^ant  cheuaucherent 
messaigeB,  qu'ilz  arriuerent  au 
>re  au  prbs  du  tref  de  Maraille, 
,  descendirent   toua    deulx  soubz 

oliuier.  Or  aont  les  measaigiers 
:eiiduz,  ai  n*^  a  cellui  quj  ne  aoit 
b  effroie;  "si  tremble  tout  Faua- 
:,  tant  est  {141r^)  espouentä,  pour 
IS  ne  se  pouoyt  asseurer;  et  Ju- 
nniur  estoit  tant  esbabi,  qu*il  ne 
loit  parier.  "Quant  Baligant  les 
ausi  atournez,  ai  les  com  man  ce  a 
isonner,  '*et  jl  leur  dient  la  paour 
i  Charlemaigne  leur  anoit  faict 
8011  regard,  si  en  sont  ainsi  ef- 
lez.  Et  puls  couipterent  a  Baligant 
r  Dieaaaige  de  par  Charlemaigne. 
qiiunt  jlz  eurent  fait  leur  meauaige 
uccomply,  Jastammur  commanca 
dire  en  ceste  maniere:  '*»Par 
,bom  admiral,  se  mon  conseil  croiez, 
js  en  remenerez  demain  au  matin 
itre  oatarriere  envostrepalaiz;  "car 

^pouentez,"  leur  demanda,  qu*ilz 
oient,  en  leur  disant:  »Que  auez,  messaigiers?  Pour  dieu  ne  me  celez 
int«!  "Lors  vng  peu  aprba  se  prindrent  a  escryer  tous  deux:  »"Par 
thom,  admiral,  vous  estes  mal  conseill^  d*estre  venu  icy.  Par  dieu,  se 
ua  me  croyez,  demain  au  plus  matin  yostre  ost  remenerez  et  tous  en  irez 
Tostre  p^  dont  tous  estes  lenxx,    '*Moult  est  Charlemaigne  hardy  et 


Gal:  Tabbay  d*ung  chien  **et  que 
s*il  m*attend  en  batuille,  deuant  qu^il 
soit  douze  iours  passez,  11  n*aura  ia 
talent,  se  croy-ie,  de  moy  menaaser«. 
"»Par  dieu«  dist  Charles  »se  ne 
fuasiez  messaigiers,  a  ceste  heure 
presente  tous  virz  tous  fisse  escorcherc 
''Quant  les  messaigiers  ouyrent  ainsi 

Earler  Charlemaigne,  furent  si  esba- 
ys,  qu*ilz  ne  sceurent  que  deuenir. 
Faussart  eut  teile  paour  du  regard 
de  Charlemaigne  et  de  son  fronce- 
ment,  qu*il  en  print  la  fieure,  et  luy 
pallit  tout  le  yisaige  et  de  paour, 
que  Juatamon  eut,  cuTda  yssir  hors 
du  sens.  "Ainsi  s'en  allerent  les  deux 
messaigiers  tremblans  comme  fueilles 
de  laurier  et  cheuaucherent  si  roi- 
dement  de  paour  qu*ilz  auoient,  que 
Charlemaigne  ne  les  suyuiat;  et  de- 
uant (^u*iu  fuasent  arriuez  au  tref 
de  Balligant,  regarderent  plus  de  cent 
fois  derriere  eulx,  si  les  suyuoit,  et 
cuydoient  tousiours  veoir  Charle- 
maigne aprds  eulx  qui(l)  les  suyuist. 
*^Si  ne  firent  oncquea  pausee  ne  ar- 
rest,  tant  qullz  fusaent  arriuez  au 
tref  de  Balligant  et  de  Marcille. 
'*^uant  les  deux  messaigiers  furent 
arriuez  emmy  les  prez  ou  ilz  trou- 
uerent  Balligant  et  Marcille  en  leur 
tref,  descenairent  dessoubz  vng  oli- 
uier flory  moult  horriblement  effrorcz. 
"Fauasart  trembloit  encores  si  fort, 
que  aucunement  ne  se  pouoit  usseu- 
{8.163)verf  et  Justamon  estoit  de 
paour  si  espouent^,  que  pour  riens 
qui  peust  estre  n*eust  peu  ouurir  la 
bouche  pour  parier,  ne  qui  luy  eust 
donn^  tout  le  tresor  d'Espaigne,  pour 
lors  il  n*eust  pas  parld.  "Adonc, 
quunt  Balligant  les  vit  tous  deux  si 
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Qm  lai  a  toat  le  ftit  de  Balingnant  conUt. 
Et  Oualien  en  iure  [par]  diea  de  maieste, 
42  QuXil)  ira  veoir  le  roy  (o]  son  riebe  barDd 
AdoDC  semont  ses  bostz,  qa*il  ii*y  est  arrest^ 

1470 :  w  Chmrlenudgne  toqs  yoit  jun^, 
yoiia  Ben  eachapperes  et  moolt  seres 
joienx,  te  en  nüx  Tona  en  poaes 
aller;  '*c«r  Chiurlemaigne  est  si  cniel, 
att*il  ne  regarde  penonne,  qu*il  ne 
aeniengne  coarroum  et  qu'il  ne  eoit 
de  tont  etpoaent^.  **Et  se  ▼ons  ne 
m*en  youles  croire,  si  le  demandei  a 
mon  oompaignon  Faulsart;  car  les 
fieores  (Ulv*)  fieres  l*ont  prine  de  le 
regarderc.  **»Sirec  diit  FaalMirt  »je 
ne  retoarneroje  et  trefa  de  Gharle- 
maigne  ponr  tout  Tor  da  monde. 
Qae  a  cent  milliera  de  deables  soit 
8on  com  oommand^!  **Oar  par  Mä- 
hen ,  jl  n*ett  pas  homme ,  maia  est 
plustoet  mg  ennemy  d*enfer«.  *  'Quaot 
Baligant  Testend,  a  pea  qn'il  n*en- 
raige  de  daeil ,  si  jure  Mahom,  qa'il 
fera  Charlemaigae  pendre.  '"Lors 
prent  mg  sroz  baston  et  eost  les 
messaiges  asollez,  qoant  Martille  Ten 
garda  et  Ini  dist:  **»Pftr  mon  chief, 
admiral,  tous  auez  grant  tort,  vons 
▼ees  bien,  <|ae  Faussart  a  les  fieures 
et  que  en  pieoe  n*en  garirac.  ^^»yoas 
dictes  Toirc,  dist  Faussart  »et  tant 
qae  j*aie  les  regards  de  Charlemaigne 
oublies,  n*en  seraj-je  ?oirement  garyc. 
**»0r  t*en  vac  dist  Baligant  »qae 
maaldict  soies-ta  et  qae  jam^  je  ne 
te  vojec!  **Lors  les  deax  messaiges 
s*en  Tont  en  leurs  logiz  et  dient,  que 
se  Gbarlemaigne  leur  (14J9r*)  auoit 
fait  grant  paour,  que  aussi  a  faict 
Bali^nt.  '^Lors  Baligant  dist  a 
Marsille,  quMl  oheoaachera  sur  Char- 
lemaigne, auant  qa'ilsoict  troys  joars, 
et  que  jamais  ne  cessera,  tant  qu*il 
aict  desoonfict  Charlemaigne.  *  * »  v  ous 
dictes  bienc  dist  Marsille.  >0r  pen- 
sons  draller  sor  luy  et  de  le  deacon- 
fire  lui  et  ses  gens« !  ^'Mais  ores  ne 
parlerons  plus  de  Baligant  ne  de 
marsilles;  mais  parlerons  da  roT 
Charlemaigne    qui    plouroict  moolt 


parleraj  de  Charlemaigne  qui  se  plaint 


GäL:  redoabt^  ne  tobi  le  mp 

prise  moins  qae  la  boaedeToiHs^'- 

et  moalt   denes  estre  to^fsh. 

▼oas  laisse  en  paiz.  'yastii  b  s  -? 

de  plus  lelon  ne  de  plns  eneLt-' 

▼ng  droit    dyable  d'eilBr,  es- 

hardy  homme  an  monde,  qm:  «^ 

air^,  que   s*il  le  reg^,  %^'^^ 

tremble  de  paoor,  tsnlaaeaeir' 

i1,  et  qa*ii  ne  mit  efroyi  ''I^ 

des   a  Faossart   qae  J»ej;  ^x 

paoar  ou^il  a  eoe  en  a  priv  bit^* 

ne  mes  hay  n^en  aera  aawoK«.  "»:. 

mon  dien«   dist  Fsiiawt  >■»> 

d'ang  an,  et  ai  ▼ooaiKdMsa*. 

ror  et  rargent  qui  est  ^edw  r 

diz   meillearea  eitei  que  ^  i*^ 

n'iroye  mye  encores  t»  fe  *c- 

son  trcf.    ••Rar  ma  ftry,  ce  i'äc; 

mg   homme ,    ainoois  ert  nf  :* 

Ludferc.     •  •  Quant  Bulfigaat  o» 

Faussart,  a  pen ,  qu*!!  «  ^■»' 

iareMahom,  qn*il  fera  peodie  Ck- 

maigne    au    plus  bault  srise  ( > 

poarra  trouaer.    ••Atant  paJ  "^ 

gros  baston  fort  et  qusne  e:  ^ 

aaeommer  les  deax  msaiaigea.  gr 

le  roy  Maccille  Ten  gai^  ^>- 

de  Tenebres  qui  dirent  i  Bal^ 

••»Par  ma  foy,  aire,  grämt  lort  k* 

vous.    Voyez  FkosHut  qai  es ' ' 

fieures  que  n*en   snieiin  hift-^ 

main« !   **»Par  Miäoni«  diikFn^' 

»non  feray-ie  paa  d'erti,  ac  ti£  - 

i'aye  oubly*  le    xe^  *  Ci*s 

ne  qu*il  m*en  sonuaigaei  ^^ 

asaear^«.    *»»Va«,  dist  B^pfi 

dyable  te  rompe  le  col  «t  s  ^ 

puiases  tu  boulur,  quast  pocr  k  >r' 

d*ang  homme  es  tant  efiroj^-  '^* 

Mahom,    ainsi   n*eadia|^A>' 

YÜlain  infame  felon,  ami  i»?^ 

Iny  a  toute  ma  paisaancs  ^  c^-^ 

cheray,  auant  qn^il  soit  ffSMi^  P 

paaaea  pour  le  veoir« !  *SPir)Ufei» 

diatMarcille  »frere,  ievwv^' 

*'Si  lairray  a  parier  dei  ^1^ 

a  ses  barons  de  Balligant  es  ^ 


327 


Bien  a  V"^  bommes  qai  farent  toat  arm^, 
5  Que  Charlcz  le  bon  roy  si  Vy  auoit  presW; 
Gongi^  print  a  sa  femme  et  puis  s'e[st]  descar[e]. 


Oai.:  tendrement  et  regretaot  la 
mort  de  son  nepueu  Rolant  ^''en 
disant :  »Ha  tresdoulx  nepueu,  se  vous 
fussiez  en  Tte,  ia  Balligant  n*eu8t 
estä  si  osä  de  me  {S.  153)  Youloir 
combatrec.  *'Adonc  le  duo  Nayme« 
le  print  incontinent  a  reoonforter  et 
luy  Tadire:  »Ha  sire,  pour  dieu  en- 
tendez  moy !  Ge  n'est  inye  bien  faict 
a  voua  de  tous  tourmenter  ainsi, 
pour  Yostre  dueil  ne  recouuerez  pas 
Uolant,  mais  a  tos  gens  faictes  pour 
et  doubte.    "Si  youb  prte,  chier  sire, 

2ue  croyes  mon  conseil:  Mandez  a 
^alyen  BeUiorä,  au*il  tous  Tienne 
secourir  auec  tous  les  g^ens  qui  Bont 
auec  luy  assemblezl  Si  se  Tengera 
de  la  mort  de  son  pere  Oliuier;  car 
Balligant  et  Marcille  par  luy  pour- 
ront  estre  desconfitz  et  mis  a  mort«, 
'*Adonc  le  roy  Cbarlemaigne  dist: 
»Duo  Naymes,  seit  fait  ainsi  que 
l'entendez€ !  **  Alors  son  courroux  se 
passa  et  fut  appareille  le  boire  et  le 
menger  ou  les  ducz  et  les  princes  et 
cheualiers  furent  assis  a  table  a  son 
tref  pour  luy  tenir  oompaignle.  —  Cap. 
LVI  *H)uant  le  roy  Cnarleroaigne  et 
tous  ses  barons  iurent  leuez  du  men- 

Ssr,  **  Charles  appella  Qirard  de 
enneuois  et  luy  dist:  *^>Amy,  mon- 
tez  a  cheual  et  sans  nul  delay  alez 
d*icy  a  Monsurain,   n*y  a  d'icy  fors 

Sne  cinq  ou  six  iournees  **et  dites  a 
alyen  le  preux  et  le  courtois  et 
a  son  oncle  Girard  de  Vienne  a 
Amault  de  Bellande,  a  Sauary  et 
Aymery  et  a  Bennos,  qu*ilz  me  Tien- 
nent  aecourir  et  ayder  **a  Tencontre 
de  Balligant  de  Ferse«.  '^»Sire«  dist 
Girard  de  Genneuois  »vostre  Toulent^ 
feray,  puis  qu'il  tous  piaist,  a  dieu 
m*en  Tois«.  * 'Adonc  Girard  a'en  Tint 
a  son  tref  et  print  ses  armes  et  monta 
Bur  TDg  destrier  legier  et  ysnel  qui  estoit  blanc  comme  neige.  *' Quant 
Girard  de  Genneuois  fut  mont^  a  cheual,  laissa  Tost  de  Charlemaigne 
et  se  mist  a  chemin  par  dedens  Tng  petit  Tert  boquet  qui  estoit  le  plus 
secret  ohemin  pour  aller  a  Monsorain.  Lors  brocha  le  cheual  des  esperons 
et  tant  chenancna,  qu*il  se  trouua  prds  d*ung  bien  petit  ponceau  ou  pMSoit 


L  70:  tendrement  son  nepueu  Boland 
et  dist :  »Ue  sire  beau  nepueu,  se  tous 
tussiez  en  Tie,  ja  Baligant  ne  fust 
osä  de  se  Tenter  de  moy  Tenir 
>iiibatre«.  "Lors  luy  dist  le  duc 
aymes:  »Sire,  or  entendez  a  moy! 
.  me  semble,  que  tous  ne  faictes 
AB  bien  de  ainsi  tous  demener;  car 
ous  effraiez  toz  gens.  *'Si  tous  prie, 
re,  que  tous  croiez  mon  conseil  et 
ue  TOUS  mandiez  Gallen  Bestor^  et 
il  est  aueoques  nous  lui  et  ses  che- 
aliers,  Baligant  et  Marsille  ne  de- 
lourront  gueres  a  estre  (14J2v^) 
esconfiz«.  ''»Nayines«  dist  Charle- 
laigne  >or  seit  faict,  comme  tous 
uez  dit« !  **Lor8  est  le  roy  tout  dolant 
n  son  tref  assis  et  tous  les  barons 
'rancoys  se  sont  mis  a  disner.  *H)uant 
3  roy  Charlemaigne  et  les  barons 
urent  mengö,  si  se  Tont  Tng  peu 
sbatre  et  puis  reposer.  Celle  nuyt 
^ecta  Tost  Geoffroy  le  sire  des  An- 
^euins  jusques  a  Tendemain  au  jour; 
*et  quant  Vendemain  fut  Tenu,  (251, 
17)  Charlemaigne  appella  Richart  de 
Terniendoys  et  lui  dist:  *^»Montez  a 
;heual  et  tous  en  allez  a  Monsurain 
'^et  dictee  a  (88)  GkJlen  le  preux  et 
e  courtoys  et  a  son  oncle  Girard  le 
leigneur  de  Vienne  et  a  Arnault  de 
äeleande,  a  Benues  et  a  Sauary  et 
L  Aymery  qu*j  nous  Yiengnent  aider! 
^'£t  lui  diotes,  qu*a  moy  se  doit 
2ombatre  Baligant  de  Perse  quj  tant 
3.  amen^  Tnrqnoys  et  {143r^)  sarra- 
uns,  que  se  dieu  n'en  a  piti4,  nous 
inourrons  a  ceste  foys«.  **»Sire<, 
dist  Girard  »je  feraT  Toulentiers  le 
messaige.  *  'Lors  (39)  prent  congiä  de 
Uharlemaigne  et  s  en  Ta  en  son  tref 
et  se  appreste  et  monte  a  cheual  et 
Be  luect  a  chemin.    '  *  Quant  Girard 
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Et  Guallen  en  ive  (dieu)  le  roy  de  maiesU, 

SSSQae  tant  voaldra  auoir  [cheuaachä  et  err^]. 

Qae  en  Tost  de  Charl[on]  il  [se]  soit  arriuä. 


1470:  fdi  mont^  a  chenal,  si  yat  hon 
de  Tost  et  ae  met  a  ohemin  droit  a 
Monsnniui  et  tant  brocha  le  destrier, 
qu^il  vint  prte  d*aii  poncelet  **£t 
onltre  oe  pont  la  aaoit  yng  ebattel, 
et  deiooate  oe  chastel  deaaonbi  mg 
olioier  ««adaiaa  vna  aarragiii  deiouste 
▼Dg  buquet  Moult  fort,  graut  et 
foamj  estoict  et  estoit  fibs  au  roy 
Prestel,  **8i  tenoict  lee  resnee  du 
deetrier  par  l*aiuiel,  ••n  vit  Girard 
analler  et,  si  toet  qa*il  eut  adaisä, 
poingnit  son  cbeaal  et  vint  a  Ten- 
oontre  de  lai  auprbs  du  petit  poncel. 
**Bien  aoet,  qu'il  est  Francoya  ad  ce 
qu*il  est  gent  et  beau.  Lora  lui  de- 
mande :  (143v^)  *  *  »Es  tu  cheualier 
ou  escuier?  Car  nul  oe  peut  par  cj 
passer,  s*il  11*7  mect  truasre,  auoir 
yienlx  ton  amoys  et  tou  blano  cbe- 
ual.  •  *Mais  se  tu  vouloyes  croire  en 
mon  dien  Mabon, Je  te  donroye  ma 
seur  la  bellec.  '«»raienc,  dist  Girard 
»tu  pers  ton  parier;  car  je  ne  prise 
ne  toy  ne  ton  diea  Mahom  Pabay 
d*un  vieil  chien.  *  *  Je  m'en  voys  a 
Monsurain  en  messaige  depar  Cbarle- 
maigne  lequel  mande  a  Gallen,  a 
Girard,  a  Beuues  et  a  tous  les  autres, 
que  s'ilz  peaent  tenir  Baligant,  qn'ilz 
le  pendent  a  Tng  gibetc  ^  >  Quant  le 
imien  entend  Girant,  si  en  faict  yng 
sifflet.  '*Lors  Girard  lui  dist:  »Malle 
joie  aies  tu  de  ton  cornerc !  *  *  »Paien«, 
dist  Girard  »te  vieulx-tu  combatre 
a  moy<  ?  '  *  »Guy c  dist  le  paien,  »et 
feussies  tous  quatre  telx,  comme 
▼ous  estes,  *  'et  se  tu  me  peuz  abatre 
de  mon  cheual,  anssi  seurement  t*en 
pourras  aller,   troys  ou  quatre  iour- 


Oali   Tilg  petit  ndari  i*««  & 
quel  auoit  vng  pont.  "EU  ta  i»^ 
auoit  Tng  petit  chasieaB  pir?:. 
conuenoit   pasier;  ao  boat  d«  ii 
muraille  auoit  mg  beu  et  pliis: 
oliuier  piur  delei  rag  petit  bon :;. 
tonchoit  an  dit  ehutel.  *^Si  1^^ 
Girard  mg  pajeo  BanaaB  qoi  er^ 
moult  grant  et  fourny,  fili  eiteit  i: 
roy  Pestel  et  'Hendt  ta  rene  de  a 
destrier  par  vng  petit  asefel  **^*^' 
s'appercent,  qa*il  deoalat  de  kv 
de  la  mn-  (S.  154)  nülk  et  Teui:  c- 
uers  luy ;  et  qnant  Girard  le  rit  tcü: 
print  le  cheoiin  a  rencoatie  (k  .1;: 
et  tont  droit  an  pied  du  petit  pcc: 
par   on  il  deuoit  pooa  s'atrB?^ 
contrerent.    "  Lora  le  payen  Iny  t^ 
crye  qui  eongneat  bien,  qo^  e»:^:: 
crestien  Francoys  ca  luy  disint:  *'yir 
tu  cbeualier  ou  messaigieroaTir.T:' 
Nul  ne  peut  par  ey  paeser  am  K^ 
trnage.    Auoir  tcuIx  too  bin»  t 
ton  blanc  destrier.  "Et  ponra,  :y 
tu  me    sembles  eatie  ftiaeeis  0 
et  ysnel  et  de  boa  affairc,  le  tu  n%- 
loyes  croyre  an  dieu  Mahooi*».  ' 
te  donneroye  ma  seur  Bonlette,  cu- 
iusques  au  mont  d'Otiuel  a'i  ^^ 
belle    qu'elle«.     "Adonc  w^-' 
Girard:  »Payen,  tutegabbesde:::; 
ie  ne  prise  Mahou)  non  plo  >' 
rabbay  d'ung  chien.   "Said».  > 
ie  suis  messaigier  au  roy  Charloa»if 
qui  me   transmet  a  MoMorwi  F 
querir  Galyen,  Girard  et  Af«': 
Bennes,  Arnault  et  Sauary  lesq«*-; 
s'i  peuent  tenir  Balligaiit,  w  f' 
le    feront    pendrc    et   estitngi  •'^^ 
Quant  le  payen  rouyt,  a  b«.^^ 
le   sifler.    ^'Et  Girwd  Iny  * 
•QoaatGi:»:. 


que 


»Payen,  mal  ioye  puissiez  auoir  de  ton  siflet«!  —  Gap.LVII 
de  Genneuois  vit,  qu*il  ne  pouoit  passer  sans  payer  troage  lar 
cbastel,  demanda  au  payen,  s*il  se  vouloit  point  combatre  a  la7< 
le  payen  luy  respondit,  que  ouy.  »Et  fussent-ils  plus  de  quatre,  ^y 
nant«  dist  le  payen  »que,  **8e  tu  me  abas  de  mon  cheual,  ie  ^^.\;^ 
aller  quitte  sans  riens  payer  voire  trois  iournees  ou  quatre  ou  ojV^' 
six  aussi  seurement,  que  tu  pourrois  aller  de  Paris  a  Montmaiire;  ^^; 
anssi,  se  ie  te  abas,  te  merray  a  ma  prison  et  la  te  tiendray  a  doji  f*^ 


329 


L  470 :  nees,  comme  se  {144r^)  in  estoiet 
\  Paria  ''^et  se  je  t'abaii,  tu  viendras  en 
ma  chartre«.    **>Paienc,  dist  Girard 
»aaiches»  qu*il  me  tarde  bien,  que  je 
puisse  abatre  atgourduy  ton    grant 
orgueil!   Gar  je  ne  priseMahom  yng 
all  et  peiise  seurement,  qae  tu  n'as 
pas  troua6  ton  cousin,  mes  as  trouuä 
ton  parastrec.     "ftirard  passe  jncon- 
tinent  le  pönt;   mais    le  paien  lui 
vient  a  l'encontre  poingnant  de  Tes- 
peron.    **Si  B*entredonnent  si  grans 
coups  8U8  lears  eecuz  de  leurs  lanoes, 
qu*ilz  les  piercent;  ^^mais  leurs  hau- 
bers sont  si  bons,  qu41  leur  gardent 
les  Corps.    **Et  les   lances   sont  si 
fortes,  qu*iiz  ne  peurent  briser,  et  les 
conuint   tous  deux   tomber  a  terra 
*  *Le  paicn  sault  jncontinant  sus  piez 
et  aussi  fist  Girard  q^uj   tire   Tespee 
toute  nue ,    * '  si  estoient  tous  deux 
plus  fiers  que  lions  si  8*entredonnerent 
de  rüdes  coups.     **Le  paien  frappa 
Girard  sur  le  (144v^)  heaulme  et  en 
fist  le  fen  saillir  du    coup  qu*il  y 
donna.  **Quant  Girard  sent  le  coup, 
si  va  sur  le  paien  ferir  de  Pespee  a 
deux  mains,  si  grant  coup,  que  le 
paien  en  f ut  tout  estonne.     *  *  Mes 
oncques  ne  lui  peut  le  heaulme  en- 
tamer,   si  refiert  Girard  encores  Tug 
coup;  mais  le  sarrasin  auoit  si  bon- 
nes  armeures,  que  oncques  Girard  ne 
le  peut  empirer.  **Etquant  le  paien 
vit  Girard  aind  batailler,  si  s*en  es- 
merueilla  moult  et  rappella,  si  lui 
dist:   **»Francoys  parle  a  moy!   Se 
tu  vieulx,  je  t*en  lerray  aller  et  se 
ton  roy  peut  Baligant  battre  et  je 
puisse  de  Testour  sain  et   sauf  es- 
chapper,  je  me  feray  baptiserc.  ••»Par 
ma  ioy«  dist  Girard  »je  le  Tueil  bien, 
non  pas  pour  chose,  que  la  bataille 
de  nous  deux  m'ennuye,  mais  affin 
que  je  puisse  plus  legierement  aller 
a  mon  messaige«.  * '  Lors  chasoun  des 
deux  monta  a  cheual,  **et  le  paien 


Gol.;  tant»qa*ilmeplaira<.  ^SParrna 
foy«  dist  Girard  »il  me  tarde  beaucoup, 
que  ie  t'abas  ton  orgrneil,  car  ie  ne 
prisa  ne  toy  ne  ton  dieu  Mahom.  Si 
ne  cuyde  mye  anoir  trouuä  ton  oousin, 
ains  ton  parastrec]  **Adono  Girard 
passe  le  pont  legierement  et  le  payen 
vient  a  rencontre  de  luy  et  chascun 
d*eulx  brocha  le  destrier  des  esperons. 
''Lors  au  rencontrer  s'entredonnerent 
si  rüdes  coups  sur  leurs  escus,  que 
les  fers  de  leurs  lances  les  percerent 
tout  oultre;  '*mais  leurs  haulbers 
furent  bons  aui  les  garantirent  de 
mort.  *'Les  lances  furent  fortes  et 
roydes  et  ne  peurent  rompre  dont 
les  Corps  ne  peurent  endurer  ne  soffrir 
les  coups,  ains  leur  connint  tous 
(&  165)  deux  tomber  a  terre.  *'Adonc 
le  payen  sault  sur  pieds  qui  fut 
preux  et  hardy  et  tire  son  esjtee  et 
d*autre  part  Girard  va  tirer  la  sienne, 
**tous  deux  furent  plus  fiers  que 
lyons  rampans,  si  escument  comme 
sangliers  et  8*entredonnent  de  leurs 
espees  mains  horions  souuent  et  dru. 
**Le  payen  fiert  Girard  sur  son 
heaulme  si  grant  coup,  que  le  feu 
en  fait  sortir.  **Adonc  quant  Girard 
sentit  le  coup,  luy  va  donner  de  toute 
sa  force  ynß  si  grant  coup  de  Tespee 
a  deux  mains,  aue  a  peu,  que  ne  le 
fendit  par  le  millieu  et  fut  si  estonne, 
qu'il  se  print  a  chanceler  et  cuyda 
cheoira terre;  '''mais  son  heaulme  fut 
bon,  oncques  ne  le  peut  endommaiger. 
Lors  recouura  Girard  vng  autre  coup, 
mais  ce  fut  pour  neant;  car  trop  bon 
estoit  **  Quant  le  payen  Toit  ainsi 
souuent  ferir,  si  fut  moult  esmerueillö 
et  le  Ya  appeller  et  luy  dist:  **>Fran- 
coys,  pour  dieu  escoute  moy!  Par 
Mahom,  se  tu  veulx,  ie  t*en  lairray 
aller  et  se  ton  roy  Charlemaigne 
peut  aucunement  vaincre  Ballisant, 
et  que  ie  puisse  m*en  aller  de  la 
meslee  sain  et  sauf,  ie  te  promeU 
que   sur  les  fons  baptiser 


ma   foy, 

me  feray«.  **»Certes<  dist  Girard  »ie  l'octroy,  non  mye  pour  chose,  que 
ie  te  crai^e  et  que  ie  vueille  laisser  la  bataille;  mais  pour  cause,  qu*il 
m*en  conuient  tost  aller«.  *'Adono  allerent  les  deux  Champions  monter 
sur  leurs  cheuaulx  et  le  payen  alla  conuoyer  Girard  plus  de  demye  liene 
*'et  luy  monstra  le  chemin  pour  aller  a  Monsurain  lequel  luy  abregea  de  plus 
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1470:  monatm  a  Ginrd  quel  chemin  jl 
deaoit  tenir  pour  le  plus  oourt  aller 
a  Mooattrain,  {145*)  ai  lai  enseigna 
81  bien  le  chemin,  Qu*i  lai  fist  acoarcir 
d'une  joarnee.  **Si  cheuaucha  taut 
Girard.  qu*il  vit  Monsarain;  **8i  vint 
a  la  porte  et  appella  le  portier,  et 
le  portier  lui  demande  qui  jl  est. 
■  *  »Je  suiac  ditt  Qirard  »metaaigier 
du  roy  Charleinaigne«.  *^  Quant  Dur- 
gault  Tentend,  d  en  est  moult  joieax 
et  bien  entend  a  son  parier,  qa*il 
est  natif  de  France;  **8i  lui  ouare 
la  porte  et  le  pont  et  Girard  entre 
deoens,  si  en  fut  moult  resiony.  **Et 
ainsy  qu*il  montoict  les  degres  du 
palays,  le  vint  aooUer  YUg  coeualier 
de  France  qui  auoict  long  temps  seruj 
le  duc  Roland,  ■^'si  montent  eulx 
deux  au  palays.  Et  Girard  Yit  Gallen 
quj  estoit  assis,  et  estoit  auprbs  de 
lui  Girard  de  Vienne,  Aymery  et 
Beuues,  Arnault  et  Sauary.  >«>£t 
Girard  salQe  tous  les  barons.  *  *  ^Qnant 
Gallen  aduise  Girard,  si  vient  a  Ten- 
contre  de  lui ;  car  bien  le  cognoissoit. 
{14ÖV*)  Lors  le  baise  et  acolle,  si  n  y 
eut  celluy  qui  le  congneust  qui  ne 
lui  soit  venu  faire  feste.  >**  Gallien 
lui  prinst  a  demander,  comment  le 
faisoit  le  roy  Charlemaiffne  et  tous 
ses  barons.  >  ^  *  Et  Girardlui  respond  : 
••»»Sire,  le  roy  Charlemaigne  vous 
mande,  que  yous  le  secourez  lui  et 
ses  barons;  ***car  (251,40)  du  roj 
Baligant  et  du  roy  Marsilles  doit 
estre  bien  brief  assailly  et  si  ont 
tant  de  paiens  et  de  Turqs,  que  c*est 
Tne  chose  merueilleuse«.  '**  Quant 
Gallien  Tentend,  si  est  tout  cour- 
roussd  ■^"et  dist:  >Par  dieu,  se  je 
atant  Tne  foys  Baligant  de  mon  espee, 
jl  saura  bien  feuyr  vistement,  8*il 
m^eschappe  vif«.  '  * *Lors  parle  Girard 
de  Vienne:  »Beau  nepueu«,  dist-jl 
»je  vous  prle,  que  noa  gens  fassiez 


Chi:  d*aii6  iounee.  '^Qosst  kpiva 
luy  eut  enseign^  eon  dieBÜB,  il  sa 
retouma   **  et  Girud  De  foshi  v- 
rester,    taat  qn'il  fat  a  Moannia 
dont ,  quaot  il  appeieeat  le  cbst^ 
fut  bien  ioyeulx  et  ne  caydoit  ^ 
si  tost  auoir  trouae  MoDsunn,  ^ 
le  payen  luy  fist  oe  plaiar  d«  Ut 
auoir  enseign^  le  seotier  pir  an  ii 
trouua  le   chemin  plus  ooart  d'i» 
grant   iournee.     i)aaiit  Ginrd  rc 
Monsurain ,  fut  fort  reäoaj.  "T^ 
cheuauche,  qu*il  est  a  la  porte  imse. 
le  portier  hucha  **et  loj  dist:  >Asj. 
ouure  moy  la  porte!  Mei8aigk»p 
au  roY  Charles  qui  me  trassiiietpär'« 
a  Galyen  et  aux  bsroosc.  *'gao: 
Durgant  Tentend,  d  en  ftit  toote^ 
baudy,    bien   entend  a  um  ^r 
qu'il  est  de  France.   "Lon  daaJ 
le  pont  et    luy  ouure  k  poite  ei 
Girard   entra  dedena,  pois  descat 
du  cheual  et  monte  les  d^rei  p^^-^ 
aller  en  hault;    **et  en  moatutK- 
courut  vng  cheualier  qni  Iod^?' 
auoit  seruy   Bolant  le  marqn»  ^^ 
bien  le  congnoissoit  "'Cestay  cbea* 
lier  mena  Girard  en  la  atlk  w  efts*. 
Galyen  et  les  barons.    "'Etqaa: 
Girard  les  vit,  humblement  les  s»! - 
**•  Galyen    si    lieue  legiert- (Äi^t 
ment  et  vient  contre  luy  qui  t-^ 
le  cogneut    a   son  parier  et  &  sa 
visaige.   Lors  TaccoUe  ei  le  b*i«  e; 
chascun   des  barons  lay  vieat  ^ 
feste.    '••Puis(que)  Galyen  Ijj  ^^ 
mande,    comment   ae  porte  uar> 
maigne  et  ses  barons.    "'EtGisr- 
luy  respond,  que  bien.    "SMii«'»^ 
par  moy  il   vous  mande ,  qae  ?-- 
rhonneur  de  dieu  et  de  monseigK- 
Saint  Denis  vous  lay  vueille«  ^oa^ 
seoours  contre  Balligant  et  mj^\ 
Marcille  et  amenez  aucc  wusGim- 
de  Vienne,  Aymery,  Bewies,  S»8a^7 
et  Arnault  de  Bellandej  »-»r^s 


tost  doit  estre  assaiUy  de  Ballig»^ 
et  de  Marcille  que  dieu  mauldte ,  qui  ont  tant  de  pavena  et  de  Tun:i 
qu*il  n'est  nul  qui  les  sceust  nombrer;  et  bien  tost  sera  deaconfit,  sefte»^ 
ne  le  deffent«.  '^^Quant  Galyen  Tentend,  de  dueil  en  est  marry,  '*^2^l^ 
et  iure  dieu,  que  s*il  attaint  Balligant  de  son  branc  d*acier,  quefanaisi-^ 
pain  ne  mengera  et  qu'il  fuyra  bien,  s*il  luy  eschappe  vif.  ***Lors  Girard  « 
vienne  dist  a  Gralyen:  »Beau  nepueu,  ie  vousprie  pour  dieu:  Faisoniso«^ 
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1470:  appresier  et  aUller  ei  ^oe  boos 
ailloüB  secourir  le  plus  hastiuement, 
que  nous  pourrons  Charlemaiffnec. 
'  >•  »Oncle«,  ditt  Qall^i  »toos  dicteB 
tiesbienc.  (i4^r'')"'8i  fitt  Gallen 
crier  8on  ban  bien  hastiuement  et 
que  chascun  fust  pr^s  au  matin  au 
point  du  jour.  ""QuantlesFranooyB 
ouyrent  le  cnr,  ai  se  vont  habiller  le 
plus  toat,  quilz  peuent.  "'Et  Gui- 
mauide appetleGalten  tout  en  plourant 
et  lui  dit:  >Sire,  pour  dieu  je  voua 
prle,  que  voua  ne  m*obliez  mte;  car 
j*ay  grant  doubte,  que  voua  ne  prei- 
gnez  a  femme  la  femme  de  Baligantc. 
''*>Ne  voua  en  doubtes  jac!  diät 
Gallien  »Car  pour  riena  ^uj  aoit,  je 
ne  voua  leaaeraj,  que  je  ne  voua 
tiengne  voatre  promeaae.  Et  ai  voua 
leaaeray  eeana  anecquea  voua  LX 
cheualiiera  qui  voua  garderont,  tant 
que  je  aoie  retourn^c.  '"L'endemain 
an  matin  dea  aoleil  leuant  ae  par- 
tirent  Gallen  et  tona  aea  gena,  ^251, 46) 
ai  les  oommande  a  dieu  la  belle  Gui- 
manlde.  "*Lora  (4S)8*en  vont  lea 
barona  cheuauchant  enaemble  et 
Girard  le  meaaaigier  lea  conduit,  ei 
prte  (146v^)  a  dieu,  qu'il  lea  vueille 
conduyre;  car  auant  qu'ilz  retournent, 
auront  moult  a  faire. 


(Tal.:  armer  et  appreater  et  aoyona 
gamia  de  pain  et  ae  vin  et  de  viande 
et  nous  mettona  aur  mer  pour  plua 
toat  aller  aecourir  le  bon  rov  Cbarlea« ! 
"*  Et  Galyen  reapondit :  »Oncle,  voua 
dictea  bienc  —  Öap.  LVIII.  >" i)uant 
Galyen  eut  eacoute  Girard  de  Vienne 
aon  onole,  fiat  crier  aon  arriere  banc, 
affinque  Tendemain  au  matin  fnaaent 
aea  gena  toua preatz  de  partir.  "'Quant 
lea  Francoya  Tou^ent,  chaacun  B*alla 
atoumant.  ' ' '  Puia  la  belle  Guy  mando 
commenca  a  plorer  et  anpella  aon 
aroy  Galyen  et  luy  va  dire  moult 
piteublement:  »Sire»  iM>ur  dieu  ie 
voua  prie,  que  ne  m*obtiez  paa;  car 
i'ajr  grant  paour,  que  ne  nrenez  a 
moüler  la  femme  de  Balligant«. 
'"»Haa«,  diät  Galyen  >m*am^e,  de 
ce  ne  voua  doubtez!  Ge  que  le  voua 
Bj  promis  ie  voua  tiendray«.  Lora 
laiaaa  a  Gu^piande  XL  oneualiera 
preuz  et  vaillana  pour  garder  le 
chastel,  ce  beaoing  eatoit,  pour  le  def- 
fendre  iuaquea  a  ce  qu*il  retournaat. 
"'Le  lendemain  auant  aoieil  leuant 
fnrent  toua  appareillez  aergena,  ea- 
cuyera  et  cheualiera.  Guymande  lea 
commanda  a  dieu  le  pere  tont  puia- 
aant)  ^"et  puia  tout  lea  barona  che- 
uaucherent  iuaquea  a  vng  port  de  mer 


ou  ilz  ae  mirent  pour  pluatoat  aller, 
ai  eurent  le  vent  a  aoubait  qui  legie  -  (&  i57)  rement  lea  conduyait  en  lu 
garde  de  nostre  aeigneur.  Mala  auant  qu'ilz  retoument,  auront  bataille 
moult  grant,  oncquea  maia  en  leur  vie  n%n  eurent  de  pareille. 

CLXIX. 
3  OeigDeurs,  or  entendez  poar  diea  [Ie  roiamant]! 
^  De  GualYen  lairrai  ycy,  d'orennaaant 
Dirai  de  Charlemaine  le  fort  roy  combatant, 
6  Comment  se  combati  au  fort  roy  Balinguant 
Et  a  Marsilion  le  couuert  mescreant 
[De  Sarragoce  issirent]  auec[que8]  maint  Persant, 
9  Toulx  feussent  descontiz  Baaier  et  Alemant, 
868,8  Hs,:  de  maieate.    —   8  Es.:  Qui  iaai  m  (!)  de  S. 
1470:  (868, 4)  Si  voua  lesaaerona  de      Oal  Dr.:  (868, 4)  Si  lairray  a  parier 
Galten  a  parier   '  et  voua  dirona  de      de  Galyen  et  dea  cheualiera  qui  aont 
Charlemaigne  et  de  aea  gena.  en  mer  nageant  'et  parleray  du  roy 

Charlemaigne,  'comment  il  ae  com- 
batit  oontre  Balligant  ^et  aon  frere  Marcille  "en  attendant  toua  ioura  le 
aeeoura  de  Galyen  et  dea  autrea  barona  qui  eatoient  auec  luy. 


332 


Franeois  et  BurgoDgnons,  Angeains  et  Normant, 
Se  dieu  et  GuaUen  nc  les  teut  secoaraot 

CLXX. 
12  Oe  fut  au  inoys  de  moy,  qu'il  fit  seri  et  bei, 

^  Charles  fut  en  son  tref  qui  n'ot  ieu  ne  reuel, 

Le  deul  des  douse  pers  lui  est  tousiours  Douael. 
15  Lors  se  leua  le  roy  et  osta  son  mantel, 

II  y  fnrent  hien  mil  que  viel  que  iouuencel, 

N*(i)  a  cellui  oui  ue  tiengne  ou  cit6  on  chatel. 
18  La  messe  fit  cnanter  vng  euesque  loiel, 

Quant  la  messe  fut  dicte,  si  s'en  courent  isnel 

Entour  remper[e]eur  seoir  en  vng  praiel, 
21  La  ou  Charles  s'asist  desoubz  vng  aub[riss]el. 

Atant  est  [la]  venu  Guion  de  Mirabel    [WY^  Tir.  274,16] 

Qui  [fut  en  Sairagoce]  alä  celui  iournel! 
24  D'un  espieu  fut  fern  tout  parmi  le  fourcel.    FW^  274,18] 

Lors  a  dit  au  bon  roy:  »Pour  dieu  qui  fit  Abel, 

[Sire,]  faictes  armer  vo(stre)  gent  tost  et  isnel! 
27  Vecy  roy  Balinguant  par  delfe  ce  vauchel!    [0  2979] 

En  sa  compagn(i)e  sont  cent  mile  panoncel.     [VV*  274,2o] 

868,88  Hs.:   en  sarragoce  feut 

1470:  *'0r  estoit  Charlemaigne  en 
BOA  tref  qui  n'auoict  joie  nulle  au 
cueur  ne  esbatement.  '*Et  non  ob- 
atant  estoict  le  rooys  de  may  que 
toute  creature  se  doict  esiouyr;  ^*mea 
le  dueil  que  faif^oit  Cbarleuiai^e 
des  XII  pers  le  gardoit  d'auoir  joie 
ne  Hesse,  ''si  se  leua  le  roy  et  se 
affubla  d*unff  mantel.  ''Or  y  auoict- 
jl  enuiron  de  lui  en  son  tref  .teix 
millcs  personnes  tant  vieulx  que 
jeune«,  "qu'il  n'y  auoict  cellui  de 
tous  eulz,  qui(l)  ne  tint  ou  ville  ou 
ohastel.  *  *  Charle  maigne  fist  chanter 
la  messe  a  Teuesque  iSwiel.  '*  Quant 
la  messe  fut  chantee,  si  8*en  reuont 
arriere  (147r*)  «•enuiron  l'empereur. 
Si  estoit  en  yng  prael  ' '  pour  lors 
Tempereur  et  sassist  dessoubz  vng 
orme.  **Et  lui  estant  la,  va  venir 
vng  oheualier  nomm^  Guion  de  Mira- 


vng  che 

bei  *«qui  auoict  est^  frappä  d*un 
espieu,  **si  dist  a  Charlemaigne: 
»Sire,  *•  faictes  armer  voz  gens  bien 
hastement!  *'Car  veez  cy  venir  Ba- 
ligant etMarsilles  et  tous  leurs  gens! 
*  *£t  sont  bien  UO  mille  penonceaux«. 


Gal  Dr.:  »«Ce  fnt  par  vn^  mojs  de 
may  que  le  tempa  est  docux  et^ij. 
1  *que  le  roy  Cbarlemaigne  fut  d^cB« 
son  tref  mcnieilleusement  dolent  et 
courrouc^  qui  ne  demandoit  p«u  poor 
lors  ienlx  ne  reueilz.  '  *Mais  incess^ 
ment  chascun  iour  luy  renounelloieoc 
nouueaulx  dneilz  poar  les  pers  de 
France  qui  mors  estoient.  **En  vng 
beau  preau  estoit  Charles  aaec  ^« 
barons  ' '  assis  dessoabs  vag  benc 
orniel  grant  et  fueillu  a  meroeüie« 
qui  se  complaignoit  a  aes  baroas  d? 
Balligant  le  felon  tirant.  **Aic>: 
comme  il  se  douloosoit  et  faiaoit  s» 
regretz  ponr  son  nepueu  Bol^uit,  vint 
arriuer  a  luy  Guyon  de  Mirebel  **qm 
auoit  vne  lance  atraners  le  oor|is 
dont  le  fer  et  panonc«l  paroi^oieBt 
plus  de  deux  piedz  de  lautre  ooite 
**qui  va  dire:   »Pour  dieu,  sire  toj. 

*  •faictes  isneUement  voz  gens  armer! 
Gar  tantost  vous  conniendra.  oobh 
mencer  meslee  bien  grande.  ''Voney 
le  roy  Balligant,  vng  crüel  aarraäii 

*  "aocompaign^  de  plus  de  cent  mille 
payens    <}ui    vo\ia    vient    assaiUir«. 
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Paiens  volcnt  plus  dru,  (que)  ne  vollent  arondeU. 
30  Qaant  renctent  remperiere,  si  osta  son  chappel,    [WW  275,22] 

Puis  escria:  »Aus  armes,  Angeuins  et  Mancel,    [0  2985] 

Francoiz  et  Burguegnons !  Si  auront  le  cembelc.    [0  2986] 

CLXXI. 
33  Quant  Francoiz  ont  oui  le  comant  leur  seignour,    [VV  277,1] 

^Aux  armes  sont  courus  li  grant  et  li  minour; 

Et  quant  ce  sont  arm^s  li  prince  et  li  contour, 
36  Es  cheuaulx  sont  montäs,  qu'il  nV  ont  fait  demour.    [0  3003] 

Des  tentes  sont  issus  les  princes  de  vallour, 

D[i]s  batailles  deuise  Charles  Tenmereoar,    [0  3084] 
39  Puis  dit  aulx  [haus]  barons  qui  furent  en  atour: 

»Or  souuiengne  cho^cun  de  son  bon  ancessour! 

Huy  pourront  bt^n  veoir  li  cuuert  vanteour,    [VV^  275,29] 
42  Qu'i  sont  prestz  a  ful'r  et,  quant  vient  a  Testour, 

Ne  scaiuent  de  quel(le)  part  prendre  [le  lor]  retour. 

Se  (nous)  seruons  bonnement  lAe^us  no  sauueour, 
45  Combatre  nous  deuons  contre  ce  lamentour 


1470:  »«Quant  rempereur  Charle- 
maigne  Tentend,  de  daeil  qu'il  eat 
oflta  8on  chappel  "et  cria:  »Atix 
armes,   "'Francoysc! 


268,88  H5.:  Des.  -47J9e«r.: 
Que  mieulx  youldroient. 

1470:  *  »Quant  les  Francoys  ont  ouy 
le  oommandement  de  leur  saigneur, 
**8i  courent  tons  anz  armes,  **et 
quant  jlz  furent  tous  armez  **et 
monteza  cheual,  *  ^si  ^rssent  des  tentra. 
»»Si  ordonne  ses  batailles  rempereur, 
»«puis  dist  auz  barons  qui  estoient 
entour  lui:  »Seigneurs»  pour  dien 
TOus  somongne  d*auoir  entencion  de 
destruire  paiens  les  maunais  felons 
qui  yenllent  destruire  (149v^)  le  nom 
de  crestient^.  * '  Huy  pourrons  bien 
Teoircenlz  «»^ni  se  Tenlent  au  fouier 
et  quant  ce  vient  a  la  Imtaille,  **ne 
sceuent,  de  quel  coust^  se  prendre 
*»en  Testour,  ♦•etceulx  qui  ainsi  le 
fönt  sernent  pouurement  leur  createur, 
81  n*e8t  pas  bien  faict;  '»car  nous 
nous  deuons  combatre  contre  eulx 
main  et  soir  pour  venger  nostre  dieu 
et  pour  entretenir  nostre  foy.  Et 
pour  ce,  se  tous  voullei  tous  auoir 


QaJ,:  ••  Quant  Charles  Tentendit,  si 
osta  son  chappeau  » 'et  va  crler:  »Anx 
armes,  aux  armes,  »»ffentilz Francoys! 
.Pour  dieu  soyez  vaiHans!  Car  roain- 
tenant  vous  conuient  deflfendre  .ou 
touB  mourir«. 
li  plnisor.  —  868,8  Hs.:  mon.  —  7  Ha.: 


Otü.  Dr,:  **fii  tost  que  les  Francoys 
ouyrent  crler  Tempereur,  »«cournrent 
aux  armes  sans  faire  nul  seiour; 
»»puis,  quant  furent  armes,  »'sailli- 
rent  hors  de  leurs  tentes  et  pauiUons 
et  Tindrent  emmy  les  pres.  Quant 
Charles  les  yit  dehors,  tous  pretti 
et  appareilles  »»et  montes  sur  leurs 
destriers,  »»il  ordonna  ses  bataillee, 
» *  puis  dist  aux  barons  qui  estoient 
autour  de  luy :  »Seigneurs,  pour  dieu 
le  ereateur,  «»que  souuiengne  a  mg 
chasoun  de  youb  d^estre  bon!  »*A  ce 
iour  auionrdhuy  pourra  Ten  veoir 
les  couars  *»et  nardiB  a  Testour. 
*»Fles  vous  en  Ihesu-Crist  et  le  ser- 
nez  dßuotteuient  de  caenr  et  de  pen- 
see«!  Lors  ne  scet  Charles  de  quelle 
{Mut  il  doine  tourner  pour  mieulx 
estre  a  Tanentaige,  puis  va  regretter 

bon  cucur  en  dieu  et  forme  esperance, 
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Qui  tant  a  amenä  de  la  gent  paiennoar; 
Jamals  ne  reuerront  leur  terre  pluseoar. 
SSSRoallant  beau  sire  niepz,  de  vons  ay  grant  tenroar 

Et  du  conte  Oliuier  qui  tant  eut  de  valloar, 
3  A  poi,  [que  li  miens]  corps  ne  part  de  fine  ardoorc. 
L^emperiere  ploura  qui  tant  eut  de  valour. 
Quant  Francois  Tont  veQ,  piti^  ont  et  doulour, 
6  Ghascun  en  iure  dieu  le  pere  creatour, 
Qu'[il  ameroient]  roieulx  estre  en  vng  chaat  fonr, 
Que  pour  paien  fnissent  demi  pi6  ne  piain  tour. 
9  Quant  Charles  rentend[ij,  s'en  a  ioie  et  baudour, 
Et  paiens  d'aultre  part  si  mainent  grant  tembonr, 
Aincoiz  qu[e]  il  soit  nuit,  il  aura  grant  estour. 

CLXXII. 
12  IJ^rancois  et  sarrasins  s'en  sont  entre-aprouchös 
*'  [Et]  a  ce  point  sont  plus  de  mile  espieulx  froissäs 


1470 :  ^ ' jamös  paiens  ne  retoarneront 
en  lear  uals,  8*il  plest  a  nostre  createur 
et  Qu^if  lui  plaise  noos  garder  de 
trahisonc.  (268, 1)  »Ha  BoTand  beau 
nepneu«,  dist  Charlemaigne  taue  j*ay 
a  ceste  heure  srant  besoing  ae  tous 
*et  da  conte  Olinier  qae  j^nioje  de 
si  grant  anionr!  'Las,  quant  je  pense 
en  Yons,  a  peu,  que  le  cueur  ne  me 
fent.  «Lors  se  prect  a  plourer  nionlt 
fort  Charlemaigne  {148r*)  et  de  cour- 
rouz  et  doulear  qa*il  a  pert  tonte 
saeonllenr.  *Qaant  les  barons  Fran- 
coYS  voient  ainsi  grant  daeil  demener 
a  Charlemaigne,  si  en  ont  monlt  grant 

Siti^,  *8i  luy  jnrent,  qa*il  ne  se 
onbte  de  riens  et  qa*ilz  lui  aideront 
de  tont  leur  pouoir  'et  que  mieulx 
aimeroient  estre  en  vng  four  tout 
chault  *que  reculler  contre  les  paiens. 
*  Quant  Charlemaigne  les  entend,  si 
en  a  moult  grant  joie.  Si  se  mectent 
a  chemin  et  cheuauchent  bien  ser- 
reement  tous  ensemble,  si  est  Testen- 
dart  de  Charlemaigne  ou  millieu 
d*enlz.  Et    ■  ^paiens  viennent  d*autre 


QdLi  Bolant  etdit:  (8S3,l)>HaU«i 
nepueu,  pour  vous  i'ay  gnnt  doskiir, 
*et  pour  Oliuier  ou  i*anoje  mis 
mon  amour  *a  peu,  qoe  le  caear 
ne  me  part  hors  du  Tentre««  «Lon 
se  print  {8,156)  a  pleum'  de  JR  et 
de  grant  dueil  et  luy  palüt  1a  coe- 
leur  du  yisaige.  *Et  quant  set  bann» 
le  yirent,  de  piti£  qn*ils  out  ea  de- 
mainent  grant  dueil.  *  Lon  diascss 
d*eulz  fait  serment  et  iurent  die«, 
'  qu*ils  aymeroient  mieulx  estre  an 
et  brulez  en  vng  chault  foor,  *qa*iis 
daignassent  recnler  pour  P^yem  It 
▼alue  de  pied  et  denojr.  »Et  qiast 
Charles  les  entendit,  il  en  desMas 
grant  ioye.  Adonc  yont  cheoaucbaal 
ensemble  bien  serres  comme  gea»  de 
▼alenr  et  de  pris.  *  *  Et  paieaa  xe- 
noient  roidement  sonnant  leon  tmi- 
nettes  et  tabours  et  appio^ieRak 
fort  de  noB  gens  'idont,  ama  qn^ii 
soit  la  nu^rt,  sera  grant  piti^  et  doo- 
leur;  car  iamais  la  plus  graat  pari 
ne  reuertira  en  son  pays  ne  ea  si 
terre. 


part  en  grant  orgueil  >  >  quj  auront, 

auant  qu*j  soit  nuit,  au  plaisir  de  dien  grant  dolleur. 

268, 17  Ha, :  La  eut  m.  e.  — 18  Hs. :  cheoir.  —  Bes8. :  redrecies.  —  8S-28; 
88-80  reimen  :  6;  vergondö  30  =  yergongni^.  —  33  Beu, :  Franooia. 
1470:  ■  »Lora  se  sont  assembles  Fran-      OäL  Dr,  Cop.  LIX:    >*rraaeoyset 
coys  et  sarrasins    '*et  a  ceste  ren-     sarraiins    se    sont   entre  appmfaei 
contre  '  *  se  sont  plus  de  mille  tumbes      *  «et  a  oe  oommeacement  ont  htami 
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et  plus  de  mi](e)  vasaulx  a  terre  trebuschös. 

2uant  (les)  espieulx  sont  froiss^,  maint  branc  y  ot  sachös, 

dout  se  sont  de  deulx  pars  fierement  acoint^s. 

Maint  escu  ot]  brisä  et  maint  heaume  perci^s 

'^t  maint  baron  che|^ü]  qui  (oncqu^z  puis)  ne  fut  rcleu^s, 

^a  eut  maint  sarrasin  [qui]  mort  e[s|t  tresbuchö. 

Vtant  est  par  Testour  Esclamart  Tamir^. 

}ui  tenoit  vng  fausart  trenchant  et  asserä, 

/a  ferir  sur  Tescu  Anthiaume  le  membr^, 

}u*  il  lui  a  Ife  b]aubert  fendu  et  desmaill^, 

Puis)  Mort  Pabat  du  cheual,  en  bault  s'est  escn^: 

^Feres,  frans  sarrasins!   A  mort  sont  toulx  iugiesc. 

^uant  Oger  Ta  veü,  n'ot  wie  le  euer  li6, 

Fort)  Brochefort  esperonne  et  a  (tost)  Courtain  sach^, 

L.e  paien  [si]  feri  par  le  heaume  iem^, 

De  cy  iusqu(esy  au  menton  lui  est  le  branc  could, 

»Oultrec  dit  [au]  paien  »tu  soies  vergondd! 


:  qui  ODcques  depuys  ne  releue- 
(148  v^)  **LeuTB  espieax  sont 
)uz,  si  ont  jncontinant  prins  les 
?6  '  *8i  B*entredonnent  moult  grans 
8  "et  la  endroit  eut  maint  escu 
ie  '  *et  maint  baron  gect^  a  terre 
oDcques  puys  ne    rat   redressie 

si  j  eut  mains  sarrasins  occis. 
n  ceste  rencontre  y  eut  XXm  de 
*^0r  est  Esolabault  yng  paien 
Die  en  la  bataille  *'quj  tenoit  en 
lain  Tug  faussart  quj  tranchoit 
It  bien,  *  *  si  s*en  ya  en  ferir  vng 
*ant  coup  sur  l'escu  d*Anthoyne 
'lessis,  ••qu'i  luy  a  le  haubert 
iaill6  '«etrabat  mort  du  cheual 
}rre.  Puis  escrie  tout  hault: 
'eres  fort  sarrasins!  Carces  cre- 
18  seront  tous  a  mort  gectezc. 
uant  Ogier  vit  le  coup  qu'anoit 
le  paien,  si  fut  moult  courronss^ 

picque  son  cheual  Brayfort  et 
en  sa  main  Courtain  son  espee, 
en  fiert  tellement  le  paien,  *  *que 
nes  au  menton  le  fendit,  si  TaDat 
t  du  cheual  a  terre.  —  {149f)  •  «Et 


Ocd. :  maint  espieu,  pero^  maint  escu, 
■*  maint  cheualier  ont  fait  tomber 
par  terre.  La  eussez  veu  mains  payens 
mors  gesir  sur  Therbe.     *  *  Apr^s  la 

ßremiere  secousse  les  lances  leur  faiU 
rent,  puis  tirerent  chascun  leurs 
espees  hors  des  fourreanlz.  "La  eut 
maint  haulbert  fendu  et  destir^  maint 
bon  destrier  occys,  maint  heaulme 
effondrä,  "maint  Francoys  oben  a 
terre  qui  puis  apr^  se  releua  "et 
maint  payen  aussi  y  eut  son  temps 
find.  A  ce  Premier  estour  fut  occys 
troys  mille  payens.  Quant  Balligant 
yit  ses  gens  ainsi  occys,  ne  le  print 
pas  a  grd,  *«ains  dienauche  par  Tes- 
tour  'Henant  vng  grant  fiiussart  en 
sa  main,  puis  le  remist  en  sa  gayne 
et  demanda  Tne  lance  q*un^  payen 
luy  bailla.  Lors  quant  Balligant  la 
tint,  il  brocha  son  destrier  *>et  vient 
rencontrer  Antboine  du  Plessis  lequel 
il  perca  escu  *'et  baulbert  tout  oultre 
et  de  ce  premier  coup  fer  et  fnst  et 
pennoncel  luy  narust  de  Tautre  costä 
*«et  mort  rabatit  a  terre,  puis  a 
haulte    yoiz    8*escr1e:     **  »Fiuppez, 


yoix 

cz  sarrasins^  tous  sont  a  mort  iueetc!  *•  Quant  Ogier  le  Dannois  eut 
ce  Türe  ainsi  parier,  picqna  Broifort  des  esperons  et  tire  Courtin  son 
e  *'et  s*en  yint  a  yng  roy  payen  nomm6  Esclamart  **et  luy  donna 
rant  coup,  **qu*il  luy  rasa  la  teste  res  a  rei  des  espaulles  deuant 
igant  et  cbeut  a  terre  tout  mort  *<>Alors  Balligant  dist  a  Ogier:  »Fran- 


rjorbrin 
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G[e]  est  le  filz  Gaaffroi  qae  tu  as  essaiS, 
Le  triba  [or]  en  prenes,  (quant)  sera  foire  oa  marchi^c 
33  Huy  ne  sera  par  toy  crestien  ooDtrali^c 

CLXXm. 

in  et  Atna/on  sont  a  l'estour  venu 
Et  le  roy  Ortauas  le  frere  Coruebu, 
36  Bien  vingt  mile  paiens  sont  apr^  ealx  vena, 
A  leur  venir  ont  [fait  et  grant  cri]  et  grant  hiu 
Le  roy  Corbrin  feri  Be[rlnart  de  Montagu, 
39  Parmi  le  corps  lui  met  le  fer  qui  füt  agu, 

1470:  lui  dist  Ogier:  »Onltre«  diat-jl  GaL:  cojb,  to  Boyes  Tergoode!  '  T:^ 
»paien,  qae  de  dien  Boiea-tn  maoldict !  aa  oocjs  le  filx  au  riche  roy  QeoSrcj^ 
*>Car  huy  ne  ferirat  Francoys«.  Si  luy  reipondit   Ogier:   »Paya.  :^ 

gardera  ce  chemin ;  ''car  mediiiy  Frai- 
ooya  ne  tera  par  luy  affoU^«.  (&  259)  Quant  le  roy  Balligaat  eni  ven  to^ 
ber  le  roy  Eaclamart  a  terre,  qae  Ogier  aaoit  occys,  va  eKrjer  Ihu^v- 
ment:  »Payens,  prenei  moy  ce  malosSrad  Alort  assaillent  payess  Oj^'^ 
le  Dannois  a  grant  force  et  vertu,  et  le  duc  Ogier  se  deffent  de  Co«-"-: 
Bon  etpee  et  tant  en  fiert  et  tant  en  tfie,  deuant  luy  occiet  ^«nte  pav^'S) 
Quant  BaUigant  voit  roocision  qne  Ogier  fiiifloit  de  ses  pajrens,  ü  ktr 
escrye  encores  plnt  fort  Bt  la  fut  meraeilleuBement  aaauUy  de  tvi 
costes;  niaie  Francoys  y  accourarent  a  qoi  dien  croisse  honnenr.  Iacbof:' 
se  oontindrent  ei  bien,  et  si  vaillament  se  sont  maintenas  nos  Fk^scoys,  ~or 
en  la  plaoe  demoura  a  aept  mille  payens  que  mora  qae  naares  que  abatn« 
Donc  recuHerent  payena  maalgr^  qu*ilz  en  eueaent.  Et  ^uant  Balhrurt 
yit  reculler  aea  gena,  a  peu  qu*il  ne  forcene,  ai  fut  si  ir6  et  ä  dofii 
qv'il  en  reraia  aon  dieu  Mahom.  Lora  fiat  aonner  aea  trompettea  et  hr 
aaaainir  lea  Francoya  de  toutea  para.  Si  breche  le  destrier  des  eep&Kms  e 
Tient  ferir  vng  Francoia  aar  aon  escu  ai  grant  coup ,  qu'il  Tabatzt  mcrt  v*^ 
terre  et  le  couait  de  aa  lance  parmy  le  corpa.  Adonc  lea  Francoya  Ta?«^- 
iirent  par  g^rant  force  et  vertu  tellement,  qu'ils  luy  occirent  eon  cb^"^ 
Boubs  luy  et  cheut  BaUigant  a  terre.  Quant  payena  le  virent,  bien  to-t } 
aont  accounia,  mais  deuant  qu'ils  le  remontaaaent  a  cheual  sonffrireat  iru: 
peine  et  torment;  car  maint  payen  y  laiaaa  la  vle  et  en  fut  tant  tcc  ft 
oocya,  que  emmy  le  champ  on  eust  veu  courir  le  aang  a  grans  TnjWBtJi 

858,87  Ha.:  et  grant  cri  £ut.  —  44  Hs,:  puena.  —  46  Hs,:  la  vnL- 
864, 9  Ha. :  noblement  y  fiert  a  force  ei  a  v.  —  11  Hs.:  loa. 

1470:  »«Si  viennent  a  la  bataille  Oal.  Dr.:  A  Celle  heure  la  eau  '*'• 
Corbin  et  Amacton  (?)  *  *  et  le  roy  payena  et  aarrasina  recras,  ae  ne  f  ^^ 
Conatns  quj  eatoict  frere  de  Danebu  *^le  roy  Corbin,  le  roy  MaUe^:-< 
**et  amenoient  apr^  eulz  XXX»«  **le  rojrOrcanaa  et  le  royDasK^' 
paiena.  **£t  a  leur  venir  fönt  moult  '*qai  vindrent  a  tont  trente  cl* 
mnt  cry.  **Le  roy  Corbin  frappa  payena  aecourir  BaUigant  *'l€$qQt\: 
Sernard  de  Montagu,  •*8i  lay  perce  faiaoicnt  en  venant  si  grans  ax-  h 
Teaeu  et  lui  dearompit  le  haabert  et     hueea,  qae  c'eatoit  chose  memeillec^ 

a  ouyr.  »«Le  roy  Corbin  dn  prenJ-f 
aault  va  ferir  Bemard  de  Montagu  aur  aon  escu  ai  grant  coup,  qu^il  by 
perca  eacu  et  hanlbert  d'ung  groa  espieu  esmoulu  <*tout  parmy  le  corpi:i^: 
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)e  cheual  Tabatp]  en  mi  le  pr£  herbu; 

loy  Amaton  a  mort  Jehan  de  Montagu, 

Ctle  roy  Ortauas  en  a  vng  abatu. 

^lus  de  Cent  Francois  sont  a  ce  poindre  cheQ, 

et  paiens  s'escrierent:   »Or  sont  [Francois]  vaincu«. 

je  duc  Richart  [le  vit],  onc(qnes)  si  dolent  ne  fu; 

^ng  roy  paien  feri,  si  wen  Ta  conseö, 

Im  lui  et  le  cbeual  a  a  (la)  terre  abatu; 

j'ame  de  lai  eniport(er)cnt  cealx  a  qui  eile  fu, 

^uis  a  traicte  Tespee  au  bon  coustel  agu. 

Yorhault  le  roy  de  Perse  en  a  grant  deul  eü 

]t  le  roy  Amatan  [qui]  lui  sont  sus  couru. 

a  eüssent  les  nos  mout  grant  domaige  eü, 

fe  Jesuscris  bientost  rCi  eüst  parveä, 

)geY  de  Danemarche  point  a  coli  estendu, 

'our  rescourre  les  nos  s'est  a  Testour  fem, 

lai  met  son  espieu  par  le  corps,  Oäl. :  mist  *®  et  Tabatit  a  terre  tont 
*abat  mort  a  terre.  ^*Et  le  roy  mort.  Le  «'roy  Dannebrtt  en  abatit 
las  en  a  vngantre  abatu.  **Si  vng  autre  *'et  leroyOrcanas  abatit 
plus  de  cent  Francoys  a  ce  reo-  pareillement  le  den.  Cbascun  des  ditz 
er  cheuz.  *  *  Le  duc  Girard  les  roys  abatirent  vng  Francoys  a  terre 
ij  futtant  dolant,  qua  meruei lies,  ou  mort  ou  bien  naure.  Alors  les 
rappa  vng  roy  paien  tellement,  Francoys  y  coururent  de  tous  costez 
a  abatu  de  son  cnenal  tont  mort.  et  le  roy  Balligant  qui  de  Tautre 
2)  Puys  tira  son  espee  et  en  part  vient  a  la  recousse.  Et  tellement 
mg  autre  paien  tellement,  qu'il  furent  noz  loyaulx  Francoys  crestiens 
arfendit  tont.    *Si  en  eut  moult      pressez  des  pajens  a  la    venue  du 

dueil  Grohain  le  roy  de  Perse  royCorbin,  qu'il  •»en  fut  occys  plus 
issi  a  le  roy  Amahan  quj  sont  la  de  deux  cent.  ««Donc  les  payens 
DUZ,  »si  eussent  les  {149v^)  cre-  conimencerent  tous  a  (S.  160)  crier: 
en  cest  endroict  eu moult  grant  »Francoys sont  vaincus«.  «»Quant  le 
laige,  (a)si  Ihesucrist  n*y  eust  duc  Richard  de  Normandle  vit  de 
eu.  »Mais  Of^er  de  Danemarche  noz  Fraoco^^s  la  grande  occision  que 
it  Tencombner  de  noz  gens  'se      navens  auoient  iaicte ,   si  fut  moult 

dolent  et  courroucä.  Si  brocha  son 
1  des  esi)eron8  et  par  moult  grant  ire  **  vient  frapper  le  roy 
in  si  horrible  coup,  *'qu'il  luy  tranersa  le  corps  de  part  en  i)art,  et 
it  tout  mort  par  terre.  (264, 2)Puis  tyra  son  branc  d'acier  qui  estoit 
brenchant  et  aguys^  et  fiert  le  roy  Dannebru  si  grant  horion,  qu*il 
idi  iusnues  aux  espanlles.    Mort  chent  du  cheual  a  terre  et  Tame  8*en 

qui  eile  fut.  *  Lors  vng  rov  payen  nomme  Grohan  qui  vit  le  coup 
t  grant  dueil  *  et  aussi  eut  le  roy  Orcanas  qui  tous  deux  vindrent 
int  ire  assaillir  le  duc  Richard,  plus  de  dix   mille  pavens  auecques 

Et  tant  luy  donnerent  de  coups,  que,  »(a)  se  Ihesus  ne  1  eust  bien  tost 
'u  ,  » il  eust  est^  en  Theure  tuä  et  occis.  Quant  les  Francoys  virent 
mt  nombre  des  payens  qui  ainsi  martelloient  Richard  de  Normandle, 
Lirurent  de  toutes  pars.  '  A  la  recousse  y  vint  le  roy  Charles,  le  duc 
es    *et  Ogier  de  Dannemarche  Qui  fra])poit  a  bras  estandus  lequcl 

si  couuert  de  sang,  que  a  peine  le  ponoit-on  congnoistre.  »Lorsfiert 
•g.  u.  Abh.  (OhOlMi.)  22 


338 

Maint  paien  y  a  mort  a  son  branc  esmoula; 
9  Moult  [bien  i  csprova  Hudeions  sa]  vertu, 

Nostre  bon  crestlen  que  ilieu  (te  puit)  octroi[t](er)  salu 
a  Si  bien  en  cel  estor  tuU  se  sont  tnaintenuj 
Que  V""-  sarrasins  ont  (a  terre]  abatu. 

CLXXIV. 
12  Te  roy  Ainatan  vint  la  poingnant  de  randon 
•■-'Et  tenoit  vng  espieu  a  vng  vermeil  pennon, 
Sur  IVscu  a  feru  Authiaumc  d^Auignon, 
15  Que  mort  Ta  abatu  par  del6s  vng  buisson; 

Apres  on  y  a  mort  Guillemer  de  Dourdon 
a  Et  Sanson  de  Beaufart  et  Gautier  de  Mascon. 

Quant  Thierri  TArdenois  a  choisi  le  glouton, 
18  11  broche  le  cheual,  des  rens  ist  a  bandon, 
En  Tescu  a  feru  vng  sarrasin  felon, 
Et  le  paien  le  fiert  par  grant  aYreison. 

1470 :  ferit  en  Testour,  *8i  y  fut  uiaint  Gal. :  Ogier  a  deztre  et  a  seiestr*  \^ 
paien  occis  les  quelx  estoient  plus  si  grant  ire  sur  pajens,  qu'il  b  efi 
de  LXm-  •  Et  moult  bien  se  y  es-  hardy  qui  ose  aes  couijs  atteEÖft  - 
prouua  Uudt'lon  ^  *et  si  bien  se  main-  les  chemins  si  grant  fait .  qn  oc  * 
tindrent  les  crestiens  en  cest  destour  bonne  espace  de  coarir.  •Heiei^  • 
et  telleiuent,  *'qu*ilz  occirent  bien  prenx  cheualier  sayt  Ogier  ^e  e 
XX>°*  sarrasins.  pr^  **ettant  firent  eulx  denx,  cl-^ 

peu  d^heure  a  Payde  deDOsFriB.^- 
'»qu'il  fut  abatu  des  pa^ens  plus  de  sept  niille.  Qaant  paycns  les  ts>: 
ain»i  ferir,  de  grant  deuil  qu*ilz  eurent  se  desrenf^rent  et  Tindreat  i-c'-' 
luoult  asprement  sur  chrestiens. 

254,  26    Ha.i    Burgualant.   —   27  Hs,i  Le  s.  de  uiors.    —   30  &r 
doch  wohl  »=  Corbrin  253,  U.  38. 

1470:    »"Le  roy  Amatan  vint  poin-      Gal  Dr.:  '«La  roy  Orcana»  vii;  -• 
gnant  hustiuement    '  *et  tenoict  vng      uant    qui    deiuenoit     grans    ha:  * 
espieu    et    vng    vermeil    piinonccau,      poingnit  le  destrier  de  grant  rai».  *• 
^♦si   frap|K)it  sur   l'escu  d'Anthoine      '*tenant  en  sa  main  vng  gros  e?i:- 
d'Auignon  tel  coup,   *  *  qu*il  le  pour-      esinoulu  ayant   vng    pannoncel  •'* 
tendit  et  Tabat  tout  mort  pres  d'un      nieil   au  bout      •  *  Cestuy  viat  i-  • 
buisson,  '*et  apr^a  fut  occis  Gilbert      Antboine   d^Auignou    sur   Tesci;  t> 
de  Durdon  (a)  et  Sanson  de  Beaufort      teile   force,    **que   oultre  k  3<- 
et  Gaultier  de  Mascon.  » 'Quant  Henry      uussi  ayseement,  q^^ng  voirre.  Ul  . -- 
le   Dannoyä   aduisa   le  gloton,    '*jl      le  bocqueton  ne   le    hanlbert  c»^  ' 
brocha  son  cbeual  des   (löOr^)  espe-      sceurent  garentir,     que   res]>;t^..  ^- 
rons  *  *et  vint  frappier  sur  les  sarra-      luy   mist  a   tout   le    pennon^  : 
sins,  '^et  le  sarrasin  vint  contrc  lui,      paruiy  le  corps.  Lors  chent  iiK>ri  . 

cheual  a  terre.    Dieu  luy  laa  par.  ^ 
et  mercy!      »•Aprfes  ce  coup  la   va  ferir  Gilbert    d^Ardaine  et  le  f-t^- 
iusques  uu  menton.      ' '  Quant  Thierry  le  duc  d*Ardaine   vit  le  coup  qu 
payen  auoit  fait  a  son  nepueu  Gilbert,  va  cboysir  le  payen    gloatoe     ' 
broche  non  dentrier  vers  luy  par  grant  roydeur;  mais  le  i^ayen  qui  bift  - 
vit  venir   deinimda  incoDtinent   vne   lance  qu'on    Iny  baiUa.    Pnis  di*t  i 
aultres  payeus:  »Pour  dieu  re^ar-(6'i(>i)dez  uioy  iouster  a  celluy  Fraacui.-« 
Adoncques  le   duc  d*Arduiue  qui  roideuicnt  Vfuoit  contve  le   payen  '*«£■& 
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Tes  cous  s'entredonnerent  a  celle  chapplison, 

Que]  toulx  deulx  sont  en  terre  verses  en[s  ou]  sablon. 

^uis  resaillent  en  pies  ir^s  comme  lyon, 

Kt  traie[nt](s)  les  espees  qui  pendent  au  giron. 

fa  eüt  entre  eulx  deulx  mout  fiere  chapplison, 

[Juant  [Baligans]  y  vint  fo  viot]  mile  glouton, 

?A  d'aultre  pait  [vint]  Charlez  et  si  nob(i)le  baron. 

De  tos  costis  ferirent  dessor  la  gent  Mahon. 

La  ftit  de  paiens  faite  si  grant  occision, 

Que]  le  sang  des  [IQ^]  y  court  a  grant  randon, 

fant  que  ies  cheuaulx  y  sont  iusques  au  tallon. 

Plus  de  X™-  paiens  y  chiet  a  reculon, 

La  fut  occis  Sorbrin  le  filz  (au)  roy  Fauceron 

Et  le  roy  Anmtan  et  le  roy  Valdebron, 

Li  rois  Gorhaus  de  Ferse  et  li  rois  Corchero7u 

Lors  feussent  desconfiz  li  sarrasin  felon, 

i^uant  il  voient  venir  le  roy  Marsilion. 

(a)  et  8*entredonnerent  telx  Gal.i  payen  contre  luy  (a)8e  entre- 
«,  "que  enix  den xcheurenta  terre.  donnerent  d  grans  coups,  *'que  au 
lys  aprki  resaillent  en  piez  **et  rencontrer  cheurent  toas  deax  eiuniy 
ent  les  espees  qui  pendent  a  le  sablon.  ** Puls  se  relienentsur  piez 
3n  de  leur  seile,  '^si  en  frappent  *' et tirentleurs  espees  >*et  uioultlon- 
leilleux  coups  l'un  sus  Tautre.  guement  s'entredonnerent  de  mer- 
eut  en  cestendroit  moult  grant  ueilleox  coups.  **  Atant  voioy  venir 
iz  de  cheuuliers  et  de  cheuaulx;  le  roy  Balligant  qui  adnienoit  auec- 
r  Baligant  y  vint  a  XXXm.  paiens  ques  luy  plus  de  soixante  mille  Es- 
d*autre  part  y  vint  Charlemaigne  clauons  qui  tous  acouroyent  apr^a 
$8  barons.  (&)Si  y  fut  &icte  nier-  luy  comme  enrai^es.  Lors  Balligant 
euse  occiüion  de  sarraBins;  **car      fait  sonner  plusienrs  cors  de  laton, 

de  Xm.  Turqs  y  cheurent  tous  trompes  et  tabours  qui  merueilleu- 
I.  **Le  roy  Corbin  fut  occis,  ''le  sement  faisoient  grant  retentissement 
Mtfletroys  et  le  roy   Vadebron,      en  Tair.  **D'aultre  pari  vieDtCharleo 

lors  eussent  este  desconfiz  les  et  ses  barons  (a)qui  a  dextre  et  a 
ds,    **quant  jlz  virent  yenir  le      senestre    frappent  et    fierent  sur  la 

gent  Mahom  (6)  et  tant  en  occirent, 

nul  n*en  ^cauroit  extimer  le  nombre.  Moult  furent  aussi  noz  Fran- 
naurez  et  blecez  et  maintz  gisans  mors  sur  la  terre  dont  c'estoit  pitie 
oir.  La  recoininencerent  Francoys  vng  si  grant  chappliz,  que  le^  payenR 
lerent  plus  d'ung  grant  traict  d*arc.  Tant  y  en  auoit  qui  tomboyent 
/ngs  sur  les  aultres  emniy  le  sablon,  et  tant  s'entrepresserent ,  que 
^ens  a  la  ix>ur8uyte  en  firent  si  giunde  occision  et  si  grande  destruction 
ur  Toccasion  des  cheuaulx  qui  montoy ent  sur  eulx.  **A  leur  habandon 
it  tant  occis,  qn*on  n*en  scauoit  le  nombre.  **La  fut  occ's  le  roy 
in,  *'le  roy  Orcanas,  le  roy  Mathan,  le  roy  Sanseron,  (a)Ie  roy  Grohan 
erse  et  le  roy  Corcheron.  Tant  y  en  auoit  de  mors,  *'que  le  san«; 
(eloit  paxmy  les  champs  a  grant  randon,  aussi  pareillenient  y  laissercnt 
/ies  mointz  francz  cheualiers  crestiens  a  qui  dieu  face  pardon  a  Paine 
1  Corps.  *<fit  pour  celle  enuahie  que  noz  Francoys  firent  tourncrent  en 
)  Ies  payens;  **mais  le  roy  Marcille  y  arriua  qui  Ies  fist  retourner  qui 

22* 
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De  Sarragoce  issi  a  force  et  a  bandon, 

Bien  estoient  X°»-  sans  nombre  de  garson. 
36  Et  quant  Vjharlez  Ic  vit,  si  fist  grant  niarrison, 

A  ses  barons  a  dit:  »N'aiös  ia  suspecon, 

Oncques  ne  les  doubt^s,  sMI  sont  [a]  tel  foison! 
39  Ne  scauons  ou  tournnr  s'a  roriflambe  non. 

Trop  est  loing  Gualien,  ia  secours  n'y  auron«. 

Francoiz  ont  respondu:   «Or  soit  cho^cun  preudon! 
42  Ja  pour  doubte  de  mort  le  charap  ne  guerpiron«. 

Atant  et  vous  paiens  qui  fönt  giant  huesson! 

Se  Ihf^^ucrist  n'cn  pcnsc  qui  souffri  passion, 
45  Francoiz  seront  tourn6s  a  grant  confasion. 

CLXXV. 

Quant  paiens  ont  veü  Marsilion  venir, 

*  Furment  sont  corainenc6s  paiens  a  esbaudir, 

1470:  royMarsille  '^quj  amenoit  bien  GdL:  auoit  ony  nouoelles,  q«  nt 
LXm-  paiens,  si  se  referirent  contra  noz  frere  Balligantestoitprwquedöci*-: 
gens  moult  menieilleusement.  »•Et  »*leqael  ainena  bien  encoBpa-^-; 
quant  Charlemaigne  vit  les  paiens  a  soixante  mille  8amziii&  "^^■ 
si  grant  quantite,  si  est  moult  dolant  Charlemaigne  les  vit  arrioer,  i  > 
» '  et  clist  a  ses  barons :  »Seigneurs,  mua  Ia  couleur  et  fut  en  a»  fu  ' 
ne  {150v^)yo\is  esbahissez  point,  *«se  »»ien  dolent  et  marry  »»etfadirr. 
paiens  sont  si  largement!  ••Cnr  quant  ses  barons:  »Ponr  dieu,  sa^f'-f" ' 
nous  ne  pourrons  plus,  nous  nous  vous  prie,  >  «ne  doubtea  jködI  i"^ 
sauluerons  a  roriflambe.  ♦•Je  croy,  zins  ne  payens  que  TOicyTec- 
que  Galten  ne  nous  fera  ja  point  de  grant  nombre!  "  ITayei  p^ß^ -' 
secours;  car  jl  demeuretrop«.  * ' »Sire,  snspection  a  toz  vies,  ne  a  k  •  " 
ne  vous  doubtez  de  riens!  Car  nous  mettez  pas  en  fnyte  poorpaci^^- 
serons  trestous  preudomes,  **et  ja  mourirl  »»Car  auantroonomast- 
pour  doubte  de  mort  ne  lesserons  le  «lesploiray ,  s'il  en  est  besoiiig,  p 
chump«.  *»Lors  vont  faire  les  paiens  que  aultrement  ie  ?oy.  *'<l«^'- \ 
grant  cry,  **et  se  dieu  qui  souffrit  puis  auoir  secours  de  Galy?«'^^ 
passion  ne  pence  des  crestiens,  *  *jlz  bien  ie  considere,  qoe  trop  ^  •"'; 
seront  mis  a  grant  destruccion.  de  nous«.  *»Lor8  les  nobles  FiaK'^J^ 

barons  respondirent  a  CharleBiu"- 

»Sire,  chascun  sera  preudhom,  *«ne  ia  pour  {S.162)  payens  qoi  ^f°^^j 
le  champ  n^abandonnerons,  ains  frapperons  sur  eulx  comrne  sax  ^-^ 
matins,  et  si  ne  les  pouons  vaincre,  nous  mourrons  tou»  icy;  cari" 
bien  une  fois  conuient  mourir,  il  fault  prendre  ou  rendre  le  ß^- 
que  voyons«.  *»Adonc  viennent  payens  menans  et  vrians  horribles  cns^^^ 
noble  roy  francoys  recommence  a  establer  ses  gens  et  les  roettre  P*^  '^* ; 
**Se  celluy  qui  souffrit  mort  et  passion  n'en  pense,  «»seront  Fßii\ 
tantost  tous  occis  et  mis  a  raort. 

256,11  Hs.:  Sarragoce,  —  14  Bess.:  Q.  Toni  remperere.  -  ^.^• 
Charles.  —  86  Hs.i  voult  p.  f.  —  41  Hs.:  remonta  qui  lora fat  en deiy 
48  Hs.:  Vers  lo.  les  vont  faire.  —  266,2  H«.:  La  ...  en  leure.  -  '^ 
Gualien  yoient. 

1470:  ♦•  Quant  paiens  ont  veu  Mar-  Gai,  Dr,:  "(Jnanl  les  gens  Ballig;; 
sille  venir,    * '  si   conimancent  moult      virent    venir    Je    secoon  "ö  '• 
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äardiement  Francois  vont  paiens  cnuaYr. 

!Ct  nos  gens  se  deffcndcnt  par  merueilleux  a¥r; 

Jharlle[maigne]  fait  s(ony  host  seQreraent  tenir, 

2t  Francois  [ne]  s'arretent  de  rüdes  coups  ferir. 

tfarsilles  point  le  bay,  grans  coups  lui  fait  saillir, 

^a  ferir  a  Tescu  Regnier  sans  alentir, 

Mort  Tabat  du  cheual,  puis  cria  sans  hantir: 

►Par  Mahommet,  Francoiz ,  vous  n'y  pourr6s  guarir, 

11  vous  conuient  trouuer  chemin  pour  [enjfuir. 

Fe  ne  scay  qui  vers  nous  vous  puisse  guarantir, 

Mal  venistes  [ma  ville]  assieger  ne  veir. 

Charles  y  conucndra  de  male  mort  mourir, 

S'i  ne  veult  de  Testour  tout  coiement  partir«. 

3uant  Tempereur  Toui,  ne  se  voult  pas  tapir, 

[I  broche  le  cheual,  la  lance  fait  brandir 

Bt  fiert  Marsillion,  l'escu  lui  fait  croissir, 

Le  cuir  et  le  cheual  [dessos]  lui  fait  croissir, 

:  fort  a  eulx  resiouyr.  (266, 1)  Si  Gal :  Marcille,  •  »commencerent  lora  a 
llent  FrancoYS  nioult  hardiement  eulx  esbaudir  (256.1)  et  s'en  reuiennent 
'rancoya  «e  deffendent  le  inieulx  assaillir  les  Francoys  uioult  hardi- 
z  peuent.  »Charlemaigne  fait  son  ment  "  et  les  Francoys  se  deffen- 
serrement  tenir  *  et  frappent  dent  de  toutea  leuw  forces  et  vertiis 
t  fjrana  coups  sur  paiens.  *Mar-      par  merueilleux  couraige.  Adonccom- 

point  8on  cheual  et  lui  fait  niencerent  les  payens  et  les  Francoys 
t  grans  saulx  saillir,  •  si  fiert  vnc  uierueilleuse  batiille.  La  vissiez 
ain  de  sainct  Thir,  si  luy  boute  maint  Türe  uiort  gesir  a  terre,  maint 
r  de  la  lance  parmy  {lölf)  le  Francoys  naur6  qui  oncques  depuis 
j  'et  abat  mort  a  terre,  puis  ne  peut  guerir;  »luais  le  bon  roy 
bouthault:  •»ParMahom,  Fran-      Charlemaigne  fait  son   ost  tousiours 

vous  ne  pouez  eschapper,  que  en  estat  main tenir.  La  fut  la  battville 
5  vous  face  tous  mourir;  '»car  doubteuse  et  craintiue,  tellement  se 
f  a  personne  quj  garantir  vous  maintindrent  payens  et  Francoys  de 
e  enuers  nous.  »>Si  conuiendra  coste  et  d*autre,  qu*on  ne  scuuoit  a 
larlemaigne  de  mauuaise  mort  diro  qui  douoit  auoir  le  meilleur. 
•ir  en  ceste  bataille«.  »*  Quant  »Lors  va  Marcille  yssir  hors  de  Tes- 
lemaigne  Tentend,  si  fut  moult  tour  et  brocha  son  cheual  Moreau 
•ouss^  »*et  prent  vne  lance  et  des  esperons  tellouient,  qu'il  le  fait 
•ict  brandir  ^*et  va  frapper  Mar-  saillir  a  chascun  pas  plus  d'une  toyse 
par  telroideui,qu'i  lui  fait  croissir      de  long   •et   vient  ferir  Josenin  de 

Brie  par  moult  grant  ire  sur  son  escu 
nent,  que  luy  perca  escu  et  haulbert  tout  oultre  et  luy  mist  le 
t  le  feust  de  la  lance  parmy  le  corps  '  et  cheut  tout  roide  mort  par 
.    Lors   crle  Marcille:    •  »Par   Mahommet,   Francoys,  huy   ne  pourrez 

guery  '»et  si  ne  scaurez  •trouuer  chemin  pjour  vous  enfuyr,  "mais 
»stre  roy  Charlemaigne  conuiendra  tantost  finir  la  vie,  •*ou  il  s'en 
iecretement  hors  de  la  meslee«.  » ♦  Adonc  Charlemaigne  qui  ouy t  les 
les  de  Marcille  ne  se  voult  pas  aller  cacher,  «»ains  a  prins  vne  grosse 

forte  et  roide  et  la  fait  brandir,  ••puis  s'en  vient  vers  Marcille 
y  donne   si  rüde  coup  sur  le  haulbert,  qu'i  luy  fist  croistre  et  froisser 
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18  Vne  coste  lui  rompt,  qu'i  fait  le  roy  pallir. 

Lc  deable  Tont  guari,  que  raieulx  ne  pot  ferir; 

Nonpourtant  des  arcons  le  feit  la  ius  cheYr, 
21  Puis  lui  a  dit:   »Guuert,  ie  te  doy  hien  hair, 

La  mort  de  mon  nepueu  que  Guanes  voult  trair 

Je  vous  cuide  auiourdui  moult  tresforment  cheuir, 
24  Ains  la  nuit  en  seres  tretwpe  au  departirc 

Quant  paiens  [PJont  veü,  si  le  vont  assaillir. 

Mort  lui  ont  son  cheual,  le  roy  oiit  fait  cheir, 
27  Danebus  et  Tursier  cuidcnt  les  rens  saisir, 

Mais  le  roy  sault  en  pi6s  qui  bi^n  sc  sceut  tenir. 

11  n'ataint  nul  paien,  hien  le  puis-[gej  gchir, 
30  Tant  se  sache  garder  ne  de  Tescu  couurir, 

Que  ne  fache  le  sang  de  mout  paifont  issir. 

lllec  fausist  Charl[on],  se  croy,  son  temps  finir, 
33  Quant  »Monioie«  cria,  hien  sc  faisoit  ouir. 

Dux  Naynics  voit  le  roy  qui  fait  les  rens  fremir, 

Et  Thierri  et  Oger  ne  guerent  nul  loisir, 
3G  Au[s]  bous  brans  [vont]  paions  [mout]  forment  enuair. 


1470:  Tescu.  '*Mais  le  bon  haubert 
qiril  cut  le  garantitde  luort.  **Mai8 
noQobstant  ce  Charleiuaigne  Talla 
si  bien  ferir,  '•qu'j  luy  rompit  vne 
couste  »•et  le  fist  cheoir  a  terre. 
»'Et  puia  lui  dist:  »Faulx  roy,  je  te 
doy  bien  halr  >  *  pour  la  mort  de 
mon  nepueu  que  Cannes  trahit,  *»si 
te  feray,  si  je  puis,  **auant  qu'j  boit 
la  nuit  de  niälle  mort  mourirc. 
»*Adonc  vindrent  paiens  Charle- 
maigne  asaillir,  »'si  ont  tant  faict, 
qu'ilz  ont  occis  son  cheual  soubz  luy, 
{151v^)  et  Tont  fuict  cheoir  a  terre. 
» '  Et  Dannebout  de  Turquie  et  le 
roy  Turtiier  cuiderent  prendre  Charle- 
niaigne.  »»Mais  Charlemaigne  sault 
Bur  piez  et  tenoict  en  sa  main  son 
üspee,  Joieuse  dont  bien  sauoit  ferir, 
••si  n'utainct  sarrasin,  » •  qu'i!  ne 
face  mort  gesir  a  la  terre.  Mnis  tant 
n*üust  bceu  faire  Charlemaigne  ne 
ferir,  **qu'j  ne  lui  eunt  faillu  jUec- 
ques  touyr.  •"Quant  jl  escria  »Mont- 
jüio«  et  nioult  bien  se  fist  ouir,  'Muc 
Naymes  ouit  le  roy,  •*Ogier  et  Thierry, 
**8i  se  boutent  merueilleusement  [jar 

nient:  >Moutioyü  saiut  Denis«  !  Dont 
duc  Naymes  **et  Ogier  le  Dannois  et 


Gal:  reschine;  •  •mai«  le  bis ^.en 
fut  81  bon,  qu'il  legMcntitdea^-t 
*•  Nonobstant  da  coup  qucilnsft^ 
•  •  eut  vne  coste  rornpüe  dont  :« 
visaige  luy  pallit  "et  chent  a  iiiy. 
dedessus  le  destrier.  «'Puis  hiyfi^ 
Charlemaigne:  »Faulx  roy  Marc-^ 
bien,  te  doib«  hayr.  "T°«''^: 
mourir  uuon  nepueu  Rolant  m^'_ 
Cannes  te  vendit.  ««MaisuKi 
soit  nuyt.  fen  repentinis«.  /  -^'^  ■ 
vindrent  payens  qai  assaiUireB.  ^ 
163)  Charlemaigne  de  tous  cc  ^^ 
»•et  luy  occirent  son  cheual  dcoi  - 
futdolent  et  marry.  »'SiTmt.e^: 
Dannebours  de  Turquie  et  je  ^;; 
Tursier  qui  moult  furent  redoi.iv. 
qui  bien  cuyderent  le  roy  Cbiri« 
prendre  et  saisir.  «»Mais  le  «1=^; 
saillit  sur  piedz  qui  bien  i«t^ 
iouer  du  ieu  d'escrymye,  Jo^^ 
tenoit  en  son  poing,  "a  fl»tUL 
payen, » «qu'il  ne  luy  conuiengn«»^';; 
rir.  »•tant  se  sceust  bien  gaw«^  ^ 
couurir  de  son  escu  outar«.  »^  , 
deffense  peu  luy  eust  vallu,  H| 
ne  luy  eust  couuenu  wir  u  - 
»»quant  il  se  print  a  cner  fittu 
sa  voix  fut  ouye  de  bien  loing  "'^ 
le  bon  Thierry  d'Ardaine  qmonyr^^' 
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La  velt-on  paiens  detrencher  et  honnir, 

Tant  firent  nos  Fraiicois  que  dieu  puis(se)[t]  boneir, 
)  La  fut  mort  [Alfriquant,  (et)  Danebrus  de  Montir 

Et  Gaudeas  d  Alier  le  filz  au  roy  Darsir. 

Marsille(s)  [estoit  a  pi^,  dou  sens  cuidoit  issir], 
i  Qu^ainsi  veoit  $es  gens  tresbuchier  et  fenir.. 
t  Quant  il  Vont  remante,  se  prist  a  resbaudir. 
r  Vers  Baligant  s'en  vlnt  criant  par  grant  air, 
i  »iS/re«,  ce  dist  Marsille^   y^mal  nos  poet  avenir^ 
i  Se  nefaisons  nos  gresles  et  nos  trompes  bondir«^. 
^  Baligans  li  dist:   ^Sire,  faites  vostre  plaisir^! 
'  Adonc  a  jpris  son  cor^  si  le  fist  retentir. 
\  La  veisstes  paiens  vistement  acotirir. 
l  Quant  Baligans  les  vit^  lor  dist  par  grant  air: 

GdLi  voix  »•vindrent  a  la  rescousse 
qui  bien  firent  reculler  payena.  En 
la  presse  se  mirent  et  ne  donnerent 
pas  loysir  aux  payens  de  leur  enlou- 
yr  *'ain8  les  euss^s  veu  cheoir  et 
trebucher  Tung  sur  Tautre  »«pour 
nos  barons  que  dieu  vucille  beneir 
qui  frappoyent  et  feroient  tant  sur 
eulx,  que  maulgre  qu'ilz  en  euasent 
les  firent  reculler  moult  loing  et  rc- 
monterent  Charlemaigne  »»La  tut 
occis  et  Ulis  a  mort  le  roy  d'Autfric- 
que,  le  roy  Dannebouri  qui  estoit 
roy  de  Turquie,  *«le  grant  roy  Gau- 
dras  qui  niaint  crestien  auoit  occis. 
*  •  Et  le  roy  Marcille  esloit  au  cliamp 
a  pie  (a)qui  veoit  occire  ses  gens  *'qui 
cuyda  enrager  de  despit.  (ö)Lor8  luy 
fut  amen^  vng  destrier  ou  il  monu 
isnellement  dessus  (c)et  »'en  vient 
vers  son  frere  Balligunt  (ci)et  luy  va 
dire:  »Helas  frere,  trop  mal  nous  va. 
J'enraige  de  ire  et  de  mal,  quant 
aultrement  ne  pouons  venir  a  chiet* 
de  ce  felon  Charlemaigne«.  (^)Atant 
vont  faire  (cjleurs  trompes  et  gresles 
bondir  et  sonner  et  Balligant  luy 
mcsme  va  sonner  (^)8on  cor  (A)et  la 
eussiez  veu  incontinent  Hssembler  plus 
de  trente  mille  payens  autour  de  luy. 
it  Marcille  et  Balligant  virent  leurs  gens  de  tous  cost^z  assembler, 
»minencerent  derechief  a  sonner  et  a  corner  toutes  leurs  trompettes. 
[*heure  firent  bondir  et  gresloyer  plus  de  deux  cens  trompes  et  clerons. 
i  eussies  ouy  tabours  et  naouanes  tellement  sonner,  qu'ilz  faisoient  toute 
jrre  frexnir  et  trembler.  Et  noz  vaillans  Francoys  qui  estoyent  moult 
t  traueillez  se  retirerent  vers  Charlemaigne.  (t)  Quant  Balligant  eut  iout 


70:  grant  roiddeur  et  en  frappant 
irueiTleux  coups  entre  paiens.  Et 
ftncoys  s^esmuent  et  despartent 
ips  les  plus  meruellleux  que  oncques 
restien  vit,  '^si  eussiez  veu  paiens 
lurir  et  tresbucher  Tun  sus  Tautre 
rant  quantitä.  ''Et  tant  firent  les 
incoys,  que  par  leur  prouesse 
^nt  rencontrer  le  roy  Charlemaigne. 
)n  ceste  encontre  fut  occis  {152r^) 
roy  d'Aufirique  et  le  roy  Uanne- 
irs  ••et  le  grant  roy  Gauaras,  **et 
rsille  estoict  ou  grant  champ  tout 
)ic  en  la  presse  quj  bien  cuida 
ir  du  sens,  (a)de  ce  qu'il  voioit 
^i  b6s  barons  occire  et  finir.  (&)Si 
iit  tant  les  paiens,  qu^j  loi  amc- 
ent  vng  cheual  et  le  nrent  remon- 
c1ontjl(z)  fut  moult  joieux.  (c)Puis 
I  vient  vers  Baligant  et  lui  escrie: 
Sire«,  distMarsule  »mal  nous  pent 
ir,  (e)^\  nous  ne  faisons  noz  trom- 
?s  sonner«.  (/"jBaligant  lui  dist: 
-e,  or  faictes  vostre  plaisir!  Car 
iis  content  de  ce  qu'il  vous  plaira«. 
Idonc  prinst  vng  cor  et  le  fist 
?n)ent  Bonner,  (h)^  se  retnihirent 
luüens  vistement  et  aut^si  fönt 
icoys  qui  sont  moult  las.  (t)(juant 
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k  ^  Avant,  franc  sammn^  pensis  de  bim  ferir 
l  Sor  ces  fau8  chresfiens  qui  tant  nos  foni  gem'art! 
m  Quant  paien  Fentendirent^  se  pristrent  a  carir, 
n  Tuit  aufte  flotte  vindrent  sor  chresttens  ferir 
0  Qui  estoient  tant  lo^,  je  le  puis  bien  gehir, 
p  Que  U  plus  hardis  d*eus  vorroit  estre  a  Tir, 
42  Balinguant  et  les  siens  vont  (nos)  Francois  resortir, 
[Autor  de]  l'oriflambe  se  [vont-il]  reuertlr. 
Cil  qui  Tensaigne  porte  ne  voult  oncques  fulr, 
45  Mort  ou  vif  le  pourr6s  tousiours  au  champ  velr-, 
(Gar)  Piain  piä  ne  fuiroit  pour  paour  de  moarir. 
Quant  paiens  ont  veü  nos  Francoiz  esbaudir, 
266  Paiens  ieur  courent  sus  par  meraeilleux  air. 
a  As  chresUens  convint  cd  estor  maintenir. 
h  La  veissi^s  Ogier  de  s'espee  ferir. 
c  Celui  qyCataint  a  cop  n'estuet  plus  eschevir. 

1470 :  Baligant  les  Toit,  si  Ieur  dit  moult  GdL :  rasaemble  söb  gern ,  ä  fesr " 
hault ement :  *{k)  Auant  Francoys  sar-  dire  par  moult  grant  couraige:  ih^"^ 
rasins,  pences  de  bien  ferir  (Z)8ur  sus  francs  sarraiins,  peiaadel« 
ses  faulx  crestiens  qui  tant  nous  fönt  ferir  (/)  snr  ces  felona  Fraacoj«  q- 
d'ennuy  et  de  paine!  Or  y  perra  qui  tant  nooa  ont  fait  d'ennnT«.'  (»L» 
monstrera  aujourdui  sa  valleur «.  quant  les  payeos  rentendiient,  üi  ^ 
(25;?ü**)(m) Quant  paiens  Tentendent,  prindrent  a  cou^irdepll«beI;«l«••■ 
8i  courent  le  plus  hastement,  qu*ilz  s'en  viennent  contrelesFranwy-:«"* 
peuent  («)tou8  enaemble  ferir  sur  d'une  flotte  (o)qai  estoient  tieKsr. 
noz  gens  (oUes  queix  estoient  tant  las,  (p)qu'il  n'y  auoit  oelloy  li  ^^ 
las,  (i>)que  le  plus  hardy  d'eulx  eust  qui  n'eust  (5.154)  v<raluötre&«i- 
voulu  estre  a  Faris.  **Tout  autour-  Denis  en  France.  "Adanc  Tindi* 
de  Toriflambe  se  vont  trestous  as-  Sarrazins  et  payens  ♦Hoot  «otecr - 
sembler.  **Cellui  quj  portoit  l'enseigne  Toriflambe  du  roy  Charlcniign«  't 
estoit  moult  bon  cnampion;  ^*car  assaillirent  noz  Francois  de  g^* 
pour  mort  **ne  Teussiez  veu  fuyr.  force  et  vertu,  mais  oncques  d«  f^j- 
(256,1)  Et  i^aiens  viennent  noz  Fran-  lurent  ganchir  ne  fouyr  UpUct  ^^ 
coys  assailUr  (a)et  noz  gens  frappent  les  payens  ai^saillent  cellaj  q^  F' 
sur  eulx  moult  merueilleusement.  toit  Toriflant  et  Francois  crwüaü  J 
(ö)La  eussiez  veu  Ogier  ferir  de  son  deffendent  vaillamment.  **51w^  ' 
e^pee  moult  grans  coups  (c)et  a  cellui  vifz  on  les  eust  pcu  veoir  W^- 
qu'il  atainct  a  droict  coup  ne  fault      tenir  debout  au  chaiup  euli  d«^'^ 

dant,  ♦•ny  oncques  ne  vonloreni^" 
euler  ne  pied  ne  demy  pour  peur  de  mort  qu'ilz  eussent  *V'  ^^^.' 
chose  (266, 1)  les  payens  qui  si  grant  nombre  estoient  assaillirent  J«»J^'' 
par  si  grans  huees  et  cris  et  glatissoient  apr^s  eulx,  commc  1«  p* 
fönt  aprfes  le  lieure,  (a)parquoy  il  conuint  a  noz  gens  qoi  ^^  ^Jv;| 
las  recommencer  bataille,  et  eulx  vigoureusement  maintfinir.  \p]^'-^ 
eus^iez  veu  Ogier  le  Dannoys  merueilleux  coups  donner  et  mff  W_^^ 
par  terre,  (djpuis  va  dela,  puis  vient  de  ca.  Noblement  seuoaroin«  |;; 
Ogier  les  Francoys,  n*y  auoit  si  grant  presse  ou  il  ne  se  all«^  V^*^*^  ^^ 
payens  espartir  et  teile  occision  en  faisoit,  (c)que  plus  nul  ne  Tosoit  w^^ 
ains    a   ses    coups   fuyent   payens  comme  les   brebis  fönt  deosnt  ie  W"» 
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7a  et  la  cort  U  dus  por  Francois  sostenir. 

Et  Charles^  Thierris^  Naimes  ne  sont  las  de  ferir; 

.4  plusors  sarrasins  fönt  les  mes  fenir. 

Mais  iant  de  paiens  fait  Baligans  acorir^ 

Que]  faulsist  nos  Francois  en  [celle]  eure  moarir,  -— 

^ar  ne  pooientplus  le  grant  estor  soffrir  — 

juant  [voient  GualYen]  hors  du  vaucel  issir. 

^es  cheuaulx  ODt  oui  brandonner  et  hennir, 

>a  veDüe  les  fait  droictement  esbaudir, 

^jors  vont-il  sarrasins  fieremeot  enualr. 

Et  quant  Marsüle  voit  tel  secors  lar  venir^ 

i  Baligant  le  mostre  qui  s'en  prist  a  marir. 

CLXXVI. 
luant  Francois  ont  veü  Guah'en  apparoir, 
°^  Le  plus  hardi  ne  fut  si  li^s  pour  nul  auoir, 

:  plus  auoir  doubte  de  luy;  carjl  öal:  (cjMais  Charles  et  leducNay mes 
)e  jncontinant  a  tenre,  (d)  si  va  et  le  bon  cheualicr  Thierry  sont  tous- 
ja  par  la  ou  jl  voit  la  presse,  si  iours  ensemble  qui  de  Irapper  et 
est«  en  nul  lieu.  (c)Chnrleinaigne  ferir  ne  sont  pas  las  (d)etcourent  ca 
uc  Nuymes  et  Thierry  le  font  et  la  pour  soubstenir  Francois  (/)  et 
t  vaillanment;  (/)car  tout  tant  fönt  plusieurs  payens  a  leurs  brancz 
,  ataingnent  mectent  tout  a  fin.  d'acier  finer  les  vics.  {g)  Mais  leur 
ais  tant  de  paiens  fait  Baligant  vaillantise  et  proesse  ne  leur  eust 
lir.  •queFrancoys  fussent  {löSr"*)  de  riens  seruy,  qull  ne  leur  eust  con-^ 
.  finez  et  des  confiz;  (a)car  plus  uenu  renoncer  a  tout  pour  Toccasion 
»uoient  le  grant  estour  des  paiens  de  Balligant  qui  tousiours  renforcoit 
rir,  'quant  voient  Tost  de  Gal-  ses  gens  a  si  tres  grant  nombre  et 
venir  *et  leurs  cheuaux  hannir  multitude,  que  c'estoit  nierueiUes 
a  venüe  de  lui  les  resiouit  tel-  et  fait  continuellement  assaillir  noz 
nt,  •quMlz  rassaillent  asprenient  Francoys  par  si  grant  force,  ■(a)qu*ilz 
arrasins.  Ca)  Mais  quant  Mar-  ne  pouoient  plus  souffrir  les  coups 
vit  les  Francoys  ainsi  venir,  ne  soustenir  la  paine  que  les  maul- 
les  monstra  a  Baligant  qui  ditz  payens  leur  taisoient.  Mains  ainsi 
t  en  fut  courrouss^  et  dolant.         comme  ilz  se  vouloient  du  tout  en- 

fouyr  et  laisser  Testour,  'virent  arri- 
Jalyen  et  ses  barons  qui  yssoient  du  nauire  *et  vng  chascun  de  l'ost 
les  cheuaulx  marcber  et  hannir.  *Sa  venue  leur  fist  a  tous  reuenir  la 
et  le  couraige,  et  prindrent  force  et  vigueur  en  eulx  'et  allerent 
Fruncoiä  incontinent  moult  asprement  reculer  les  payens  a  force 
les.  (a)Dont  quant  le  roy  Marcille  aduisa  venir  le  secours  aux  Francoys, 
t  bien  dolent  et  marry  et  les  monstra  a  Balligant  son  frere.  Et  au 
aire  les  Francoys,  s'en  esiouyrent  et  turent  tous  esbaudis  et  ioyeulx. 

356,14  Hs.:  auant.  —  17  Ha,:  ne  veul  demourer. 
:    'Mais   les  Francoys   »en  sont      Gal  Dr.:  (S.165)  Cap.LX.   'Quant 
t  joieux  et  n'y  auoit  cellui  quj      les  Francoys  virent  Galyen   arriuer, 
voulu  auoir  grant  richesse  de     n'y  eut  celluy  qui  ne  lust  plus  hardy 

que  vng  lyon.     'Si  n^eussent    mye 
plus  ioyeulx  pour   tout  Tor  du  monde,   que    furent  pour  sa   venue. 
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9  Atant  vi^-nn^nt  |>aien?  qai  moat  ont  de  poaoir. 

»^»•!L^*  ur-»,  «i't  Onalkn.  »n\v  a  qae  da  moaaoir. 

W-T^  l^-s  f-.«  r?  j.i:<?n>  ay-ie  le  o'or  bien  noir 
li  <^' H  »r.*:  n:«>n  !»•  re  mnrt,  dunt  m'»ut  me  do;t  dooloir. 

In-n  th'ii  c'tM-/-un  de  nuas  dire  et  aiiienteuoir, 

V'ie  n«,»ii2  fKa>.i4»as  T^ujer;  [ains]  que  Yienne  le  soir, 
15  V.»rii  :rdi  dt>^a>  j»a:ens  mainl  irnini  coop  asseoir 
1  De  fH'tm  braut  Han^t^tl^re  jt'tt.-*  tmirhant  de  rasolr. 

H  hari«-*  en  a  iiK^tkr.  se  sens:  a  mon  pouoir 

M»'n  Ti*)m  \eul  exaacer.  plus  (cy)  ne  veal  [remanoirjc 
1*5  »Sirr*,  liTi-nt  Frarxois,  >or  poTirra-on  veoir 

Qii  de  son  [chitrl  aniy  veD*re<'ji)r  aura  voaloirc, 

L•»^^  rt*sp<.nit  Guitlien:  »[Sei^or.]  voos  dictes  voir, 
2i  Ja  p«.»arrunt  sarraains  m'espee  perceuoirc. 

StMtrneurs,  en  ce  teraps  [laj  dont  veal  ramenteaoir 

Ktiieri  le  franb  conis  se  voul(eu)t  la  apparoir). 

CLXXVII. 
i4  (Critxneurs.  or  entendez  pour  diea  de  maieste! 

^  Kineriel  s'en  vint,  qu'il  n'y  est  anroste, 

A  Charles  le  puissant  et  puis  Ta  salüe. 
27  Quant  le  roy  le  perceut,  si  lui  a  escrie: 

»Or  auaut  Emeri,  ne  soies  aiTes*e. 

Frres  dessus  paiens.  tant  qu'il  soient  verse*  ! 
HO  >Sire-i,  «lit  l'nieri,  »a  vostre  volonte*! 

Et  Francois  sunt  fort  lies  et  [fort]  rauigoure). 

Quant  [les  Fron(;ois  percearent]  Guallen  Ite:>torre 
33  Venir  en  la  bataile,  toulx  sont  asseüre; 

A  Torirtauibe  sont  restraint  et  rassomble. 

1-170:  Kl  venüe.  'Atant  vint  Gallen  de-      GaLi  »Et  quant  Galyen  lut  b.«--    ^ 
dens  l'oMt  de«  Francoys  a  nioiilt  grant      nauire  et  tous  ses  baron^    ^''il  U*..:  »* 
comi>aignie  de  nioult  bons  cheualliers      dire:  »Seigneurs,  pour  dieu  or  v.    i- 
'•et   leur  di^t:    > Seigneurs,  je   vous      tendez!  Je  vousprle,  füicles  icy  \  •> 
prie,  que  noua  fahhioiu  no&tre  deuoir      deuoir    "encontre    ^rrazind!     '  '. 
"encontrc  ce»  paienti.    "Vous  sauez,      luoult  ay  le  cueur  noir  et  eofie  y 
qu'ilz  ont  occis  mon  pere  dont  j»!  nie      mon  pere  qu'ilz  ont  occiä.  Vous  j^.  i- 
dui'ilz  uioült  foit.    "Si  ay  eutencion      que  iVn  ay  au  cueur    ^ant  ij-  .    * 
d»'  Ic  venger,  auant  qu*j  seiet  le  boir,'     et  tristesse,   "si  ni'en  pense  ¥t. 
"et  de  leur  i'airc  sentir  a  mon  es}>ee«.      ains  que   la  nuyt  soit  venae.    ' 
mon   espee  Haulteclere   qui   trencbe  comme  vng  rasouer  me  fauldrac. 

256,32  Hs  :  ilz  ont  perceu.  —  44  Ä.:  troue  et  percie.  —  857.6  i': 
vng.  —  10  Hh.:  Armeure  ue  lui  vault.    —  12  Aend,:  £t  Amau«   et  h.i. 
»'i  8ont.  —  14  Aend.:  Et  li  vaillans  Girars  a  ^Vtenne«  crie.     Vgl,  Etni 
147Ü:  "Quant  lesFrancoyavirentGal-      Gal  Dr.:    "Or  est  asaauoir,  qjr  •• 
l!en  Restore   **venir   en  la   bataille,      tost  lesFrancoysvirent  •■venir G*./ '- 
61  en  sont   moult  joieux   et  en  sont      Rethore   a  la   bataille ,    farem  t  - 
plus  {153ü^)  rasseurez   de   la  uioitie,      rasseurez  •*et  cbascun  s'en  vint  r»^ 
**8i  sc  sont  venuz  rassembler  a  Torif-      autour  de  celluy  qui  portoit  Tond^ 
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Et  paiens  d'aaltre  part  resont  mout  [fort]  iri). 

juallen  fut  dcuant,  le  panoncel  leud, 

?lus  joins  qü'uns  esperviers  qui  vole  en  este. 

jors  Marchepin  brocha  de  Tesperon  dor6, 

Ct  le  cheual  lui  court  plus  tost  que  cert  ram^, 

Kt]  par  deuant  lui  a  son  escu  raduersö. 

Juant  Mauprime  le  voit  vcnir  si  abriuu^, 

[hie  lance  enpoigna,  son  destrter  a  piqui. 

Uen  furent  de  deulx  pars  [li  baren]  raduiss^, 

irans  coups  se  sont  aonn6;  car  mout  (so)[furc]nt  ire. 

iC  Türe  fiert  Guaßen  sur  son  escu  dore. 

>oubz  la  beugle  lui  a  [et  perciö  et  troue,] 

Ct  le  paien  roy  a  son  escu  tronchonn6. 

it  Gualien  l(u)*i  fiert,  mout  hien  Ta  assen6, 

/escu  lui  a  perci^  et  trestout  desclaue, 

^arini  le  corps  lui  roist  le  gonfanon  dor6, 

'oie  et  pominon  lui  a  adonc  tout  deschir^, 

i  tresuiliainement  Ta  a  terre  vers6, 

tue  toulx  lui  a  le  corps  et  les  menibres  fro^; 

Paiens^  ves  ci  celuit^^  puis  li  a  escr'iS 

flainba  "Gallien  yint  deuant  le  Gal:  **Lor8  Galten  qui  cut  ordonn^ 
mcel  au  vt'Dtf  (a)si  estoit  plus  ses  gens  s'en  yenoit  deuant  tout  le  pru- 
qu'un  esperuier, '^dpicqneMar-  luier  et  ses  gens  apr^s,  tcnoit  en  Ba 
n  de  Tesperon  "et  le  bon  cheual  main  son  pauoncel  leuä  contremont. 
t  nioult  Tistement.  ^'^Le  filz  a  (a)Plus  estoit  ioinct  dedens  la  seile 
ant  qui  eut  noui  Mauprine  re-      que   Tesperi^ier    qui   volle    en    estc. 

Gallen  venir,  (a)8i  prent  vne  '^Si  broche  Marchepin  son  bon  de- 
et  brocha  contre  lui  et  Gallen      strier  des  esperons  dorez  *"et  vient 

son  espieu  *'et  s*entredonnent      rencontrer   le  filz   au   roy   Balligant 

coupd.  ^'Le  paien  fiert  Gallen  qui  bien  le  veoit  yenir  et  moult  vou- 
rc  *^et  lui  perce  son  escu  ^*et  lentiers  le  re^ardoit.  Cestuy  estoit 
e  sa  lance  en  pieces  ^*et  Gal-  noiume  Maupriue.  Quant  il  vit  Ga- 
ert  si  merueilleuseiuent,  (267,1)  lyen,  (a)il  empoigna  vne  lance  et 
ji  uiect  Tespieu  dedeus  le  corps  brocha  le  destrier  sur  quoy  il  estoit 
}  porte  u  terre.  *(a)  Puis  lui  montd  et  Galyen  empoigna  son  e»cu 
Gülten:  »Paien,  ves  y  cellui  et  baisse  sa  lance  pour  venir  contre 
r  qui  yous  serez  tous  des-  luy.  ^*Bien  furent  veuz  et  aduisez 
!  \ostre  paiement,  auant  qu*i  les  deux  cheualiers  de  tous  les  deux 
uit,  vous  sera  baille.  Mais  dieu  ostz,  *'et  au  rencontrer  qu*ilz  firent 
^race  m*en  doinct  la  vengencec !      s'entreUonnerent  deux  grans  horions. 

*'Le  payen  fiert  Galyen  en  Tescu  si 
coup,  **qu'il  froissa  et  rompit  sa  lance  **et  Galyen  le  trencha  si 
tent,  *^que  le  haulbert  et  Tescu  luy  a  tout  desniaille  (267,1)  et  tout 
le  corps  luy  mist  le  fer  le  fust  et  le  ^mnoucel  dorc  tellenient, 
e  cueur  et  le  foye  luy  creua,  'plus  de  quatorze  piedz  le  passa  oultre 
dedessus  le  cheual.  ^Tout  le  covys  et  ses  membres  furent  tellenient 
z,  que  oncques  depuis  n*en  releua.  (a)  Quant  Galyen  le  voit  a  terre, 
»rint  {S,  166)  a  regarder  et  luy  va  dire :  »Payen ,   certes  voicy   le  roy 
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b  ^Qui  doit  vengier  la  tnort  Olivier  le  memhrH! 

Quant  paiens  Tont  veö,  mout  en  sont  esfroie 
6  Chascun  cr'ie:   »Vecy  reuenu  [le]  malffe 
a  Par  qui  a  Manfusain  li  roi  furent  tue, 
b  Et  au  bois  de  BrosseuUe  li  prison  delivrS, 
c  Et  derechief  Mauprime  tio  roi  a  ci  tue! 
d  Plus  fier  gloton  ne  vit  nus  hom  de  mere  ne. 

Par  Mahom  qui  i'actent,  il  a  son  temps  fiocc 

A  ces  mos  sont  venus  Francois  tout  abruu6, 
a  Plus  de  vint  mille  estoient  de  ferir  appreste. 
b  Lors  Girars  de  Vienne  ne  s^est  plus  arreste 
c  Fiert  le  Can  de  Luble^  tel  cop  li  a  donnd, 
d  Qu'il  li  perqa  sa  targe  et  son  haubert  saffri 
e  Et  dou  chevcd  tot  mort  a  terre  Va  rui. 
9  Sauari  fiert  Tursier  en  mi  Tescu  litä, 

[Ne  lui  vault  armeüre]  ne  qu(e)'  vng  pain  bulet6, 

GäLx  (6) qui  doit  Teoger  Obuitc! 
*  Quant  les  payene  ?ireBt  ce  «..{ 
ilz  furent  moult  effroyez  •etdi^^v 


1470:  H)uant  iiaiens  ont  entendu  Gal- 
lien, si  sont  tant  effraiez,  que  merueille. 
•Si  Orient  a  haulte  voix:  »Voycy  venir 
le  deable  d'eofer  (a)par  qiij  {154r^) 
IcB  roys  de  Monsurain  furent  occis! 
(&)Et  si  a  prins  Briaaeulle  le  fort 
chastel  et  ai  est  cellui  par  quj  les 
Francoys  furent  tous  desliures,  quant 
nous  en  eusmes  en  la  bataille  IIIl^^ 
prins.  Mais  quant  Baligant  les  en- 
uoya  auec  Ilo  paiens  pour  pendre 
dedens  le  boys  de  Brisseulle ,  celluy 
les  secourut  jncontinant  et  y  furent 
occis  les  Ilc  paiens  et  leurs  gens 
desliurez  (c]et  puis  a  c^  le  roy 
Mauprine  tue.  (<2)Oncque8  si  maunais 
ffloton  n^yssut  du  ventre  de  sa  mere. 
^Quj  ses  coups  actendra  jamais  ne 
viura  jour  ne  heure«.  "Lors  sont 
Francoys  venuz  et  arriuez  bien  montez 
sur  leurs  cheuaux  (a)et  apprestez  de 
ferir  et  estoient  plus  de  XXm-  trestous 
de  grant  puissanoe.  (&)Girard  de 
Vienne  (c)fiert  le  grant  Can  de  Luble 
et  lui  donne  tel  coup,  (<2)qu*illuy 
le  (e)rue  mort  a  terre,  sans  qu'il  eust 
pouoir  de  dire  mot.  'Sauary  fiert 
Tursier  sur  Tescu  tel  coup,  '•qu'il  le 
porte  mort  du  cheual  a  terre.  Et 
Beuuonet  (i54t;^)  fiert  Friquant  et  lui 
baille  tel  coup,  qu'il  le  porte  mort 
du  cheual  a  terre  comme  Tautre. 
( >*)Arnault  et  Girard  sont  en  la  bataille 
qig  frappent  moult  merueilleux  coups 


rung  a  l'autre:  »Voicy  temr  k  Jy 
able  {a)qui  fist  mounr  les  d«i  ri;}* 
a  Monsurain  (6)  et  qui  ddim  1^ 
prisonniers  d'estre  v»endii8  an  wt^ 
de  Brifueille;  dont  furent  oocys  f**r 
luy  et  son  bern&ige  deuxcftM  ^y^ 
qui  leä  menoient  (c)et  derecte^  a 
encores  cy  occys  le  roy  Maüpr-? 
((i)Oncques  ne  nasquit  plus  ficrg*«iä''« 
ne  plus  mauuais.  'Qui  ses  co"!«  ^'' 
tendra  i^eut  bien  diie,  quil  ä  *-' 
iours  finez*.  *A  ces  mots  aniQtrt 
Francoys  montez  sur  Icure  cheiu' ^ 
armez  de  pied  en  cap  tout  pr?>^ 
(a)et  appareillez  de  ferir  et  t^m' 
Plus  de  vingt  mille  estoient  qm  t  • 
furent  deliberez  de  ce  porter  viiioi: 
en  la  bateille.  (6)  Girard  de  Vitt 
alors  ne  voulut  plus  arrester,  (c|- 
brocha  son  destrier  de  jrMt  rov.  - . 
et  le  grant  Caon  de  Lube  qoi »« ^ 
venir  brocha  son  courcier  deoers  i^^ 
mais  Girard  le  ferit  sur  bob  escä  -^ 
si  grant  roideur,  (<J)qu'il  luy  r?  • 
sa  targe  et  son  haulbert  sts^-}- 
(e)Bien  demye  toise  luy  f^^.\''\ 
oultre  le  corps,  mort  du  cheMl;flc. 
a  terre.  (»■)Lor8  Amault  de  M^\^ 
d'une  espee  a  deux  mains  feri.  ^• 
roy  d'Äuffricque  et  luy  trtncitf  / 
teste  hors  dentre  les  deux  espaü-^ 


349 

Et  le  fer  et  le  feut  lui  a  au  corps  bout^. 
Ernault  pere  Emeri  s'i  est  tresba^n  port^, 
Ernault  cria  »Beaulande«  le  ch^Malter  membr^, 
ECt  Emeri  aussi  si  est  bien  emploi^. 
A  (i)celle  empainte  furent  II™-  Turs  tu6, 
»Mouioie«  vont  criant  Francois  et  mout  barn^ 
Guah'en  »Monfusain«   quMl  D*y  est  arrest^. 
\  ce  mot  sont  paiens  arriere  recul^, 
De  cy  a  restandart  en  sont  batant  men^, 
Vlaintenant  il  ont  dit  Balingant  et  cont^, 
[jue  Mauprime  son  filz  estoit  mort  et  tu6. 
juant  Balinguant  Tentend.  si  a  le  sang  mu^, 
^uatre  föiz  se  pasma,  quMi  n'a  vng  mot  sonn6. 
Entretant  ont  Francois  et  fera  et  cappl^, 
Tusques  a  Testandart  ont  paiens  recule. 

CLXXVIII. 
[|a(r)  deuant  l'estandart  fut  le  chapplefe  grant, 
^  Bien  se  porta  Ernault  et  Emeri  Tenfant  (I) 

:  ' *et  en  ceste  entree  ont occis  bien  Oal, :  deuant  tons  ses  Affriquans,  tont 
Turqs.  ** Gbarlemaigne  escrie  mort lerenaersa  parterre.  *Sauar7  de 
t  §oauent:   »Montjoye«!   Girard      Vannes  "moult  bien  8*i  porta  et  tous 

»Viennec!  "et  Arnault  crle:  ses  cheualiers,  que  Galyen  aaoit 
lande«!  '^Galten  orte:  »Monsa-  amenez.  "A  celle  venue  les Francoys 
!  "Quant  paiens  oient  crler  de  Cbarleniaigne  se  raui^ourerent 
isarain« ,  si  sont  moult  esbahis  ponr  leur  venue.  Tant  occirent  des 
recullent  "jusques  a  Testandart  payens  et  Sarrazins,  que  c^estoit  grant 
sqnes  la  les  menerent  les  Fran-  cruault^  a  yeoir  et  a  regarder.  Les 
batant  et  ocoiant.  '*Quant  Bali-      monceaulx  des  payens  y  estoient  de 

a  sceu,    '*que  son  filz  estoit      la  haulteur  de  plus  de  qninze  piedz, 

"si  a  si  j^nt  dueil,  qu*a  peu,      les  cbeuaulz  estoient  au  sang  iusques 

n*enraige,  si  demande  qui  Ta      auz  genoulz.     "La  se  esprouuerent 

et  on  lay  dit,  que  c'est  cellui     bien  les  loyaulx  Francois  et  le  bon 

Gruimaulde  ayme  et  quj  a  con-      roy  Gharlemaigpie   a  souuent  escri^: 

^   Monsurain.     Quant  Baligant      »Montioye,  saint  Denisc !    Et  le  vail- 

}nd,  jl  change  toute  sa  coulleur     lant  Girard   de  Viennois   crioit  tant 

paama  plus  de  quatre  fois,  sans      au'il  pouoit:  »Yienne«!  Et  auoit  tiree 

peust  dire  yng  seul  mot.     '^Si     1  espee  de  quoy  il  fist  finer  la  vie  a 

es  Francoys  '^ecull^  les  paiens      plusieurs  payens.    "Arnault  le  preux 

Les  a  restandart.  chenalier   cryoit:     »Bellande!«   tant 

qu'il  pouoiti  qui  detrenchoit  payens, 
ie  les  bouchiers  fönt  la  chair  sur  Testat.  Tant  en  occist,  que  ce 
^rant  infinit^  et  si  ne  doubtoit  mye  Balligant  ne  Mardlle  ne  tous 
ayens  la  montance  d'ung  [d^.  Dessus  eulz  frappoit  de  Tespee  si 
I  coups,  qu*il  sembloit  vng  droit  dyable.  Tant  de  coups  donna  aux 
is,   que  Balligant   commenca  a   dire  hault  et  der,  qui  bien  le  veoit 

»Francois»  tu  soyes  yergondä  de  Mahom !     A  bien  peu,  que  pour  luy 

regnye  Mahom  et  Mahommet«. 
(57, 87  Bes$,:   Gar   Amaus  et  Girars  s*i   yont  mout   bien  portant.  — 
l8.:  plus  ioiant.  -  36  Hs,:  ferir.  -- VJ  Ha.:  le.  —  4«  Ha.:  fut. 
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Mais  le  bei  Guah'en  q(ui)  est  sur  toulx  aidant, 

Beufues  et  Sauari  le  (firent  ientement)  [vont  mout  pres  arar.t- 
30  Tant  fait,  a  Testandart  qu'il  se  va  aprouchant 

»Ha  dieu«,  [dit  Galien],  »beau  pere  royamant, 

Se  cel  estandart  la  estoie  conquerant, 
33  A  tousiours  mais  seroie  [grant  joie  demenant] ; 

Mais  ains  que  le  conquere,  soufrirai  paine  grant«. 

Lors  brocha  Marcbepin  son  bon  destrier  courant, 
36  Par  deuant  l'estandart  (va)  feri[t]  roy  Madalaot 

Et  quant  r[aj  percett(t)  Tadmiral  Balingnant, 

Lors  brocha  Ic  cheual  de  l'esperon  trenchant, 
39  Et  Guali'cn  le  preulx  qui  mout  est  combatant, 

A  saisi  vng  es])ieu  qui  a  terre  [est]  iesant 
a  II  le  met  en  arrest,  brocke  vers  BtUigant^ 

Grans  coups  y  s'entredonnent,  ne  se  vont  espargnant, 
4S  Mais  les  haubers  leur  sont  deifense  et  guarant. 

Les  lances  fönt  voler  par  esclas  ens  au  champ, 

Vng  capple  ont  commenc6  si  fort  et  si  pesant, 
45  Que  (ie)  cuid(e),  que  Balinguant  fut  a  tart  reppairftot, 

Quant  paiens  sont  venus  a  esperon  brochant^ 

Marsilles  et  les  siens  qui  lui  sont  secourant, 
48  Et  furent  XII™-  hardis  et  (a  raerueilles)  combatant. 
258  La  feut  recommenc6  li  estour  fort  et  grant, 

(Et)  Daultre  part  est  venu  Charles  le  roy  puissant. 

1470:    "Si  y  eiit  pardeuant    le  dict  estandart    (155r*)  grant  hateille  ' 
moult  bien   y  fist  Amault  et  Girard.     "Mais   le  vaillant  Gallen  y  - 
tout  tant,  qu'il  est  possible  de  faire  a  cheual  Her.     ■•BeHueset  Sa2i-7  ■ 
suiuent  de   moult  pr^s  et  moult  le  fönt  vaillamment.     "Tknt  y  fiert ' 
llen,   qu*il  a  tout  sanglant  son  branc  d*acier.    Si  fist  tant  de  proese  f '  ' 
vaillance,    qu'il   vint  pr^s  de  Testandart  et  puis  dist:    "»He  dieti  i*" 
omnipotent,    ••si  je  pouoye  conquester  cest  estandart.    ''a  tous  iwiw-- 
seroie  joicux !    •*  Mais  auant   que  je  ne   le   conqnerre ,   souffreraj-j«  ^- 
paine  et  grant  tourment;    car  je  scay  bien,   que,    8*il  estoit  ooaqdv  ; 
l'admiral  Baligant  et  ses  gens  seroient  desconfiz«.    ••Lors  breche  des  &^/^' 
Ron  bon    destrier  Marchepin    ••et    ya  a   Testandart   et    la  a  ocds  1^  > 
Mardant.     '^  Quant   Baligant    Ta    apperceu,    ''jl    brocbe    son   chfcal   - 
esperons   **et  Gallen   quj  va  deuant  tirant  et  occiant  tout,  tant  qQ'i-  *^" 
contre,    ♦•aduise   {155v'*)  vng    espieu  qui  estoit  a  terre,    (a)&  le  e-^' 
arrest  et  breche  contre  Baligant,   ^*si  s^entrcdonnent  grans  ooup^  ^  ' 
escuz.     ••Mais  jl  auoient  bons  haubers  ouj  leur  sont   frarans  de  ka- ^ 
••Si  vollent   les  lances  par  esclatz  emy  le  champ.    ••Si    tire  chaseui' 
branc   d*acier  et  se  donnent  grans  coups  es  heaulmes,    ••et  se  paics» ' 
fussent  la  acouruz ,    se  fust  a  tart  repenty   Bali^ant  de   la   me^l^ ' 
auoict  commancee.     ••Mais  paiens  sont  la  venuz  a  force  d*esperon,  ^^'^ 
et  ses  gens  ••quj   estoient  bien   XX  mille  ou  plus  •^secoureat  et^i.^ 
de  tout  leur  pouoir  a  Baligant.    (258,  2;  Et  d^autre  part  est  Teno  Ten^p 
rharloma'gno.    'La  bataille  [fut]  moult  grant  tant  do  Francoys  qne<leM' 
Et  Gahen  d'autre  part   estoit   es   estours  quj  auoit  bien  XX»  cönit*.^-^ 
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CLXXIX. 

pour  aider  Balinguant  vindreiit  paiens  le  cours, 
Et  Francois  d'aultre  part  poar  Gual'ien  le  doulx 

Moult  auoit  Gualien  grant  ire  et  grant  couroulx, 

Granfde]  fut  la  bataille  et  pcsans  li  estours,  [Camb.  212,1] 

Qui  il  peut  consuir,  moult  est  son  tenne  (!)  cours, 

Occiz  leur  a  vng  roy  et  vngs  admiratour; 

Mais  plus  seuffre  de  coups,  que  iie  fcroit  vngs  ours. 

Halinguant  escria  qui  fut  crains  et  iroulx: 

>Par  Mahom  il  nie  senible,  qu*il  nie  va  a  rebouix. 

Je  ne  voy  niie  cy  ces  couars  vanteours 

Aulx[qu6s]  i*ay  donn^  villes  [donjons]  chateaulz  et  tours, 

Et  disoient,  que  Charlez  ne  doubteent  deulx  tours, 

Ains  prendroient  Francois  [ainsi]  comme  pastours, 

En  prison  les  mectroient  pour  faire  les  labours; 

Mais  par  Mahom  mon  dieu ,  se  mien  est  li  retours, 

Comparer  leur  ferai  en  sang  et  en  suours. 

Justaniont  et  Fausart,  quant  ie  fi  ces  labours, 

Ne  furent  pas  de  moy  niauuais  conseill[e]ours; 

Car  (il)  me  louerent  hien,  que  sans  faire  secours 

Allasse  en  barbaquant  [et]  es  plus  haultes  tours«. 

A  ces  mos  fait  sonner  et  trompes  et  tabours. 

Or  alt  dieu  Francois  par  ses  sainctes  doulcours! 

Car  (il)  n'auront  aulx  paiens  ne  treues  ne  seiours. 

358,6  Grant.  —  7  Bess.i  li  siens  tens  c. 
'0:  *Si  auoit  Baligant  monlt  grant  Gal  Dr,:  (868,11)  Et  dit,  qae  ses 
stier  {156  r*)  de  becours.  *Galien  dieux  fönt  tout  au  re-(6'.iÖ7)bour8 
oit  ung  branc  'doiit  tous  ceulx  de  son  vouloir  et  quilz  ont  endormy 
il  ataingnoit  faisoit  uiourir,  'si  ses  gena  qui  ainsi  se  laissent  tuet  et 
i-t  yng  roy  paien  quj  estoit  moult  occire.  Puis  dit  apr^:  »Maulgre 
i'ueilleux  *et  quj  souffroit  cou]^  ayez  yous,  Mahom  et  tous  les  dieux  l 
rans  luerueilles.  '^Balliffant  s'escna  *'0u  sont  ses  payens  couars  pariures 
ult  fort  et  dist:  "  >Pa.r  Mahom,  ''a  qui  i*ay  donnä  villes  citez  et 
ne  va  bien  a  rebour«,  "je  ne  voy  chasteaulx  '*qui  disoient,  quM  ne 
i  jcy  les  cohars  venteurs  *'a  quj  craignoient  Charles  ne  sa  puissnnce, 
f'  donne  villes  et  groux  chasteaux  ^^ains  se  laissent  prendre  aux  fran> 
t  disoient,  que  riens  ne  doubtoient  coys  et  tuer  a  leur  voulent^?  '^Mais 
irleuiaigne,  '^mais  qu'il  pren-  ie  prometz  a  Mahom,  si  de  ceste 
»i(;nt  crestiens  comme  pasteurs  ''et  bataille  puis  estre  retourue,  ^''ie  leur 
j  les  meneroient  aux  charops  pour  feray  a  tous  trencher  les  testes  et 
•e  leur  hibourai^e.  "Mais  par  lecomparrontchierement«.  ■•Loisfait 
liom  mon  dieu,  si  je  puis  retour-      Bulligant  sonner  trompettes  et  tabours 

,    '*je  leur  feray  en  sang  et  en      et  assembla  ses  geiis  et  ses  roys  au- 
ur    comparer.      ''Justammnr     et      tour  de  luy  emmy  la  praierle. 
isHiirt   a   qiij   fis  si   grant  paour, 

le  me  conseilloyent  pas  mauuaisemcnt,  ''quant  me  conseillerent,  que 
i  inVn  retournasso  en  mes  maistresses  tours«.  "Lors  fist  Haligant  sonner 
nipetos  et  tibour«.  '^Or  aide  dieu  aux  ehrest iens  par  sa  doulceur!  "'Car 
u'auiout  treues  aux  paiens. 
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CLXXX. 

"Dalingant  fut  rescoulx  par  grant  eiforcement, 
27  ^  Lors  fait  sonner  ses  cors  et  raiier  sa  gent^ 

Marsilles  d'aultre  pari  reuient  (mout)  ireement 

Gualien  Restorr6  ne  s'atarge  neant, 
30  Les  sarrasins  requiert  et  menu  et  souuent, 

La  mort  (de)  son  pere  venge  sur  la  paienne  gent, 

Vers  Testandart  se  trait  qu'il  coauoite  formeat 
33  Beuues  et  Sauaris  le  suiuent  fortement 

Et  Girart  et  Ernaalt  qai  mout  furent  dolent, 

De  ce  que  Gualien  s'en  ua  si  foUement 
3G  Mais  Gualien  y  fiert  si  eflforceement,    [0  3547] 

Qu'il  vint  a  Testandart,  de  Marchepin  descent. 

Sarrasins  y  trouua  Gualüen  plus  de  cent 
39  Et  deulx  roys  qui  le  guardent  pour  leur  rallement 

Gualien  fiert  vng  Tur  de  l'espee  trenchant, 

1470:  ''Quant  Baligant  eut  &it  ses  Gal.  Dr.:  "QTant  Balligant  ent  fi 
trompes  {156v^)  sonner ,  si  aasemble  sonner  ses  trompee  et  taboars,  ^ 
ses  gens  autour  de  luy  ••et  d'autre  fut  secouru  de  ses  psTeoB  parBC-' 
part  Marsille  reuint  moult  yreement.  gprant  effort,  ••et  Marcille  däs:- 
"Gallen  Restore  ne  niuse  point,  ••sur  part  reuient  luy  et  ses  gws-  li- 
sarrasins  fiert  menu  et  souuent  ''et  y  auoit  de  Tnrcs  et  de  psyensä^'- 
bien  vange  la  mort  de  son  pere,  ••si  razins  et  d'Auffricqaans,  qoe  U  vn^ 
se  ti-aict  vers  1  estandart  qu'j  couuoicte  trembloit  toute.  Et  Charles  et  » 
moult  a  conquester,  "si  le  suyuent  mesgnie  les  va  fort  assaillaBt  f. <^ 
Beuues  et  Sauary  moult  yistement  combat  fierement  [a]  Balligut  ^ 
•*et  Girard  et  Arnault  aussi  quj  moult  encontre  Marcille  et  a  teos  ^ 
sont  dolans,  ••de  ce  que  Gallen  s'j  payens.  Et  ainsi  comme  ibsej^'^ 
mect  si  auant.  ''Mais  Gallen  y  fiert  batoient  les  vngz  anz  aati«,  '^^ 
si  asprement,  •'qu'il  vint  a  Testan-  Galyen  Rethore  a  tout  aea  gess  ''^^ 
dart  et  descent  de  son  cheual.  ••Sar-  se  fierent  parmy  payens  et  les  <^'- 
raflins  y  trouua  assez,  ••et  deux  roys  renuersant  par  terre  plus  woBa- ' 
V  auoict  quj  le  gardoient  pour  raiier  menu,  que  ne  chiet  la  plnje  de  J^ 
les  paiens.  *  •Gauen  frappa  vngTurq      •^Si   dist  Galyen,  qu'il  feng««  ■* 

mort  de  son  pere  Oliuier.  "Adc^ 
se  tira  vers  Testandart  des  payens  lequel  il  couuoita  souuent  a  gäcztr 
Si  ne  furent  enuiron  que  deux  mille  mescreans  qui  le  gardoieot  1^'' 
brocha  Marcbepin  des  esperons  et  s*en  va  bontter  tont  an  milieo  dr- 
••La  snyuoient  Girard  et  Aymery,  Sauarv  de  Vennes  •*et  Arnatilt 
Bellande  qui  eut  le  cueur  dolent  et  marry ,  ••pour  ce  que  Galyen  se  Bit^> 
si  auant;  car  moult  grant  folTe  faisoit.  Quant  Galyen  fat  "panaj  " 
deux  mille  payens  qui  gardoient  Testandart ,  Inj  donnerent  tani  de  t^ 
que  a  peu,  il  ne  demoura  au  champ;  ''mais  il  se  deffendit  si  bien.  '■/ 
nul  ne  espargnoit.  Si  fait  a  force  d^armes  payens  reculer  modt  l^r- 
dont  ilz  eurent  les  cueurs  dolens.  Et  quant  les  gens  de  Galjen  rr^fi 
qu'ilz  reculloient  si  fort,  si  les  vont  occiant  tellement,  que  deuaot  I'^'^^ 
dart  firent  vne  grant  montaigne  d'eulx  et  ne  pouuoit-on  aborder  r ' 
luy  qui  tenoit  Testandart.  »•  Or  auoit  six  roys  payens  forti  etredcs  • 
qui   estoient  la  pour   le  deffendre  et  garder.    ^•Si   aduisa  Gaiyeo  -^ 
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Que  iusques  au  menton  lui  a  coul^  le  branc, 

Et  puis  refiert  vng  aultre  si  asseürement, 

Par  dessus  les  cspaulles  la  teste  lui  pourfent 

Le  Türe  tint  vne  bache  qui  trencoit  durement, 

Gallen  Pa  saisie,  encontremont  l'estent 

Et  vint  a  Testandart,  plus  de  X  coups  y  rend,    [0  3549] 

Tant  qu'il  (a)  la  verge  couppe(e)  qui  fut  painte  d'argent, 

Ou  Mahora  fut  poses  Jupin  et  Teruagant.  [0  3267] 

Lestandars  au  cheoir  tant  bruit  fait  et  torment^ 

Que  dis  paiens  occit^  quant  a  terre  descent, 

(Quant  il  deschent  a  terre,  paiens  en  sont  dolent). 

Quant  le  voit  Balinguant,  a  poi  de  deul  ne  fent;    [0  3551] 

(Balinguant)  [Mahomet]  a  iur^  la  ou  son  ame  apent, 

Jamals  ne  seroit  liös,  se  Gualicn  ne  prent. 

):  de  l'espee  qu'il  auoict  ^'et  le  Galr.  d*eulz  et  le  va  ferir  si  grant 
V\i  jusques  aa  menton  ^'et  puls  re-  coup  de  Haulteclere  son  espee, 
.  vng  autre  ^'et  lui  tranche  la  teste      ^*  qu'i  le  fendit  iusques  au  menton. 

dessus  les  espaules.  **Le  Tnrq  *"Puis  fiert  le  second  **et  luy  fist 
)ict  vne  hasche  qui  trnnchoit  voller  la  teste  hors  {8, 168)  des  deux 
It  bien.  ** Gallen  lui  oste  et  la  esi^aulles.  ^^Le  tiers  tenoit  vne  hache 
e  contreraont  *'et  vient  a  Testan-  qui  trenchoit  merueilleusement  et 
;  et  V  ferit  tant  de  coups,  *'qu'il  ferit  Galyen  sur  son  escu  vng  tel 
pit  la  verge  quj  tut  d'argent  horion,  (^ue  tout  panny  le  millieu  le 
r  luquelle  Mahon  estoict  {157r^)  pourfendit  en  deux  et  dessus  son 
I,  Appolin  et  Teruagant.  (a)Et  bras  alla  la  hacbe  descendre,  et  se 
at  jl  fut  couppe,  jl  fist  si  grant  dieu  ne  Teust  gard^,  il  luy  eust 
ment,  (&)qu*en  descendant  contre  trenchä  le  bras.  Non  obstant  luy 
Geeist  plus  de  dix  paiens.  Quant  couppa  la  manche  du  haulbert.  Quant 
en  Vit  ce,  il  fut  moult  iöieuz;  Galyen  sentit  le  coup,  il  fut  moult 
,2)  mais  Baligant  est  en  tel  estat,      dollent  et  courrouc^,  si  descendit  a 

peu,  qu*il  n'enraige,  'si  jure  pid  et  B*en  vient  vers  le  payen  et  le 
Olli,  'quejamais  ne  sera  aise  jus-  prent  et  Testraint  a  deux  bras  par 
i  a  tant,  qu'il  ait  pendu  Gallten.      si  grant  force  et  vertu,  qu*il  le  rue 

contre  terre  tout  estandu.    '*Puis  luy 

la  bache  et  la  leua  contremont  et  luy  en  donna  si  grant  coup,  qn*on 
ust  bien  trenchä  vng  beuf  parmy  le  millieu,  si  pour^ndit  le  payen  en 
c  moitiez.    Quant  les  puyens  et  Sarrazins  virent  ce  coup,  B*en  allerent 

reeullant  et  Galyen  s'approche  et  va  happer  Testandart  et  le  cuyda 
eher  de  terre.  Mais  il  ne  sceut,  si  tire  et  retire  et  le  cuyde  dessirer 
aire  tomber  embas;  mais  le  bois  estoit  fort  et  gros  et  ne  le  sceut 
[)re  ne  briser.  Adonc  leua  la  hache  ^*et  en  ferit  Tcstandart  par 
lud  deux  ou  troia  coups  '^et  le  couppa.  *'En  Testandart  estoit  paint 
ommet  Jupin  et  Teruagant.  (a)  Au  cheoir  que  il  fist  a  terre  mena 
rant  bruyt  et  tempeste  que  merueilles,  (&)et  de  la  roideur  qu*il  cheut 
;t  bien  dix  payens.     (259, 8) Quant  Tadmiral  BnUigant  vit  son  estandart 

par  terre,  a  peu,  qu'il  ne  fent  de  diieil  et  de  ire,  'si  iure  Mahommet 
on  esparance  e»t,  ^que,  s^il  peut  lenir  Galyen,  qu*il  le  fera  pendre  et 
mgler.  Apr^s  que  Galyen  eut  mis  Testandart  par  terre,  remonta 
mient  sur  son  cheual  et  s'en  va  luy  et  ses  gens  fourrer  entre  payens 
c  prise  ne  ne  doubte  Balligant  ne  ses  gens  vng  oignon. 

.uHg.  n.  Abb.    (Oalien.)  23 


854 


CLXXXI. 

]Dalingttant  vit  Mahom  a  terre  grauent^s, 
6  "^^  De  Testandart  ou  fut  [et!  assis  et  pos6s. 

Quant  il  voit  Quallen  qu[i  i]  fut  arrestes, 

II  escrt'e  en  hault:  [>Cel  gloton  m'occi^sc!] 
9  Paiens  Tont  asailli  enuiron  de  toolx  16s, 

Gnalien  se  deffent  com(me)  cheuaMer  menbr^s, 

A  la  hache  trenchant  en  a  maint  afoles, 
12  Que  les  poingz  iusqu(es)*  aulx  costes  (!)  en  a  [enJsenglaBtfs. 

Qui  y  consuit  a  coup,  il  est  a  fin  al6s; 

Nonpourtant  ia  fut-[il  et]  mort  et  affines, 
15  Quant  Ernault  et  [Girars]  sont  celle  part  ales, 
a  Beuves  et  Savaris  o  mil  homes  armis^ 

Et  d'aultre  part  vint  Charlez  et  [trestos]  ses  barnfe. 

869,7  Us,:  quil.  —  8  Es.:  occies  moy  se  ffloutofinieTS.  —  12  cc*** 
=  coades.  —  15  Ha.:  Beuuon.  --  36  Bess,:  (el)  Emeria  li  dotes.  -^^ 
Hs,:  grant 


1470:  *  Quant  Baligant  vit  Mafaon 
aiosi  rue  par  terre  ^et  jl  vit  Gallen 
quj  est  dedens  entr^,  "jl  s'escri'e  a 
hault  Bon:  »Occiez  moy  ce  gloton,  ce 
Jamals  voullez  anoir  m*amour  et  gar- 
dez,  qu^il  ne  tous  eschappe  sur  quant 
que  T0U8  aniez  voz  vies!  Car  par 
Mahom,  s'il  vous  eschappe,  a  tout 
temp«  vous  tiendray  pour  gecs  de 
neant«.  *Lors  paiens  assaillent  Gallien 
de  tous  coustez,  '®  Gallen  se  deJQPent 
merueilleusement  hien  "de  la  hache 
qu'il  a  et  maint  en  occist  et  acra- 
nante  et  tant  en  occist,  '*qu*il  a  les 
braz  ensanglantez  jusques  au  coude, 
"si  n'atainct  (löTv'*)  personne  qu'il 
n'occte.  **Non  pourtant  n'y  eust  ja 
tant  sceu  faire  ae  proue^ise,  qu*ü  ne 
fust  tantost  mort  et  afibll^,  '"quant 
Arnault  et  Girard  sont 
▼enuz,  (a)Beuue8etSauttry 
mes  armez.  *'Et  d'autre  part  vint 
Charlemaigne  et  tous  ses  cneualiers. 
'^Illecques  fut  la  bataille  de  tout 
renouuellee.    '"Balligant  s'escria  tout 


GdL  Dr. :  *Quant  Balligant  Toit  tei 
ber,  son  estandart  pur  tene  r 
estoit  tout  fait  et  paint  a  ot  ß*' 
des  ymaiges  de  Mahommet  Jiip^  - 
Teruagant  tout  borde  a  renUiir  ^ 
f^roeses  perles  et  pierre  prear."- 
il  ne  fault  paa  demandcr.  s'il  • 
doulent  et  courrouce.  'Alois  i^"- 
sa  veue  vers  Galyen  le  wdocltt  >• 
escrye  a  ses  gens;  >0r  togt,  t::!:^. 
Sarrazins,  occiez  moy  ce  gbc'C' 
•  Adoncques  fut  assaillj  G«lj^ 
tous  costes  et  de  long  et  de  f  c 
Iny  lancent  darti  et  faulaars  et  li» 
cailloos  de  quoy  iU  scaooien*  -■  • 
ruer,  **  Et  les  gens  de  Galten  t  : 
nent,  "d'aultre  part  Charlem  "^^ 
Ogier,  le  duc  Naymes  le  b&ita  ^ 
Balligant  et  Marcille  se  tipdrrEt . 


et   Girard   sont   celle    part     arrestez  qui  regardoientferiiG.;: 
Beuueset  Sauury  et  Um  hom-     comme.s*il  fust  enraige.  De  la  ^ 

qu'il   tenoit  tant   occist  et  tt^ 
payens,    que    du  sang  qni  's: 
d'eulx    fot    (Ä  169)  Bi  coDCri'  • 
si  taint,    qu'il   seiubloit  a  le/" 
que  ce  fust   vng  ange  cherubii  .- 
payens    voyent    si  grans  (»np*  '•• 


fust   descendu    de    paradis.     Quant    ^  ^  ^ 

a   Galyen,    si    n'osent  departir  d'ensemble    et    ne    veullent  laister 
Tautre,   ains   se  assemblent  tous  en  ung  tas  pour  crainte,  qn'ili  se  »v^-- 
tuez  et  occis   et  aussi    pour  ce  que    leur    estandart  est  verse  päi  >'^ 
Si   ne  sceurent  plus  ou  aller  et  sont  quasi  tous  desbaratez  et  se  vt-'<^' 
niettre  en  fuyte.    Quant  Balligant  vit,  que  ses  gens  s^en  vouloieot    ^ 
il  sonna  son  cor  par  troys  fois  et  les  rassenibla  tous  tout  autoarde  laj  ^ 
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llec[quesl  fut  Testour  [de]  tout  renouuelles, 

ialinguant  s'escria  le  cuuert  deffa^s:    [0  3566] 

Charles  ou  estes-vous,  quant  ne  vous  appar^? 

'iel  estes  et  canus,  ie  croi,  que  vous  n'on)s^sc. 

}uant  Charles  l'entendp],  d'ire  fut  alumes, 

1  est  issus  des  rens,  mout  [fut]  hiem  acb(e)em^s. 

Tout  droit  vers  Balingant  s  en  est  le  roy  al^ 

et  puis  lui  escria:  »Balingant,  que  voul^? 

Te(e)z  moy  cy  trestout  prest  pour  combatre  en  ces  pr^scl 

C  Balingant  lui  dit:  »Scau^s,  que  vous  ferösl 

«'aites  vo  gent  retraire  et  moy  a  l'aultre  les, 

Li  soit  par  nos  deulx  corps  cestui  champ  acheuösc !    [0  3567] 

it  Charles  respondi:    »C*est  bien  ma  voulentis; 

:3ar  par  moy  seras-[tu]  desconfilz  et  mat^s, 

)u  ie  mourrai  au  champ  —  sacb^s  par  veritte«! 

Adonc  s*en  est  tourn^  Charles  le  couronn6s, 

V  sa  gent  est  venu,  si  leur  a  [ra]contes, 

;3omme  se  doit  combatre  a  Balinguant  es  pr^. 

}uant  Oger  Tenctendi,  si  en  fut  mout  ir^s, 

.^ayme  et  GualKcn  et  Emeri  le  doulx  (!) 

Saymon  si  a  parlä  qu'i  hien  fut  escout^s: 

>Sire,  laiss6s  combatre  li  bt>n  (!)  de  vos  priu^s 

3ger  ou  Gualien  ou  moy!   Car  c*est  mes  gr6s; 

[)ar,  se  nous  vous  perdons,  ve(e)s  cy  nous  atrapp6s! 

It  li  estat  de  France  seroit  trop  abaiss^s. 

Kt  nous  [vos]  prions  toulx,  que  cestui  champ  donn^s 

!l  un  de  vos  oarons  lequel  que  vous  vouldr^sc. 

Kt  Charles  lui  a  dit  »James  ne  m'en  parl^sl 

]!ar  par  cellui  seigneur  qui  en  croix  fut  pen^s, 

tfoy  ou  le  Türe  sera  du  tout  deshonnourös, 

)u  ie  le  conquerray  —  sachäs  par  verit^s!  — 

3u  en  champ  m'occira;  car  n'en  seray  seures. 

:  hault: 'SCharlemaigneou  estes  Oal.:  quant  il  les  vit,  11  bo  recon- 
,  que  vous  ne  vous  couiparez?  forta  et  anssi  fist  Marcille  et  le  roy  de 
*us   estes   Tieulx  et   chenu.     Je     Tenebres.   "Et  pnis  va  dire  Balligant 

que  vous  n'osez  yous  aparoistre«.  par  grant  orgueil  et  fiert^:  '*>0u 
ant  CharlemAi^e  l'entenditi  si  estes -vous,  Gharlemaigne.  que  ne 
Doult  courrous»^,   **8i  sault  des      vous  monstrez  vous  cy?  **Maintenant 

"et  vient  tout  droit  vers  Bali-      ie  croy,  aue  vous  n*osez;  car  trop 

vieulz  et  cnanu  estes  et  radot^.  Venes 
tout  maintenant  ceste  part  pour  veoir, 
ne  8(Tez  receu«!  '*Se8  parolles  entendit  le  roy  Gharlemaigne  qui 
a  paasioner  de  dueil  et  de  ire  "et  va  yssir  hors  des  rancz  sur  son 
ier  armä  "et  s'en  vient  tout  droit  vers  Balligant  vng  grant  espteu 
nt  en  ses  mains  qui  estoit  gros  et  grant  et  quarrt.  Quant  Balligant 
lit  venir,  si  demanda  vne  lance  et  on  luy  bailla. 

23* 


j 
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260Prt6s  trestoas  a  dieu  qui  est  mon  aduou^, 

Que  Tonneur  de  [la]  France  y  soit  trestout  goardes« 
3  Et  los  barons  responnent  enairon  de  toulx  14s: 

»Dieu  par  [sa]  saincte  grace  qai  maint  en  maiestös 

Si  vous  en  doint  Tonneur  par  ses  grans  dignitds«! 
6  Adonc  fut  la  retraite  sonn^  de  deulx  1^, 

Jasques  atant  que  Tun  des  deulx  sera  matez. 

Scigneurs,  or  entend^s  pour  dieu  de  maiestes! 
9  Et  vous  orr^s  bataille  de  [mout  grandes]  fiertes, 

Ains  tel  estour  ne  fu  de  aeulx  roys  afferm6s, 

Ainsi  que  vous  orr6s,  se  ie  suis  escout^). 

CLXXXII. 
12  (]Darons,  or  faictes  paix  pour  dieu  et  pour  son  nom! 
■*^  Vous  au6s  hien  oui  tout  le  fait  de  Gharlon 

Et  du  roy  Balinguant  (et)  du  sarrasin  felon, 
15  Comme  |il]  se  deuoicnt  combatre  au  sablon). 

Charles  se  fit  armer  (tout)  a  sa  dcuision. 

Et  Balinguant  s'arma  auxi  a  sa  facon. 
18  Quant  furent  hien  arm^s  amdoy  li  cbampion, 

Cha^cun  monte  au  destrier  a  force  et  a  bandon, 

Puls  reuindrent  au  champ  ir6  comme  lion. 
21  [Et]  Charles  appella  Balinguant  rEsclauon: 

»Sarrasin,  dictes  moy  la  vostre  intencion! 

Se  croire  veulx  en  dieu  qui  souffri  passion,    [P  242,3] 
24  Et  auoir  le  baptesme  qui  est  de  grant  renom,     [VV^  321,12' 

Je  te  lairray  en  paix  ta  terre  et  ton  roion    fO  3596] 

Et  en  France  le  noble  te  donrai  region«. 
27  Balinguant  lui  respout:  »Or  oi  (ge)  parier  (de)  Breton.    [03^"^ 

[Mais]  ains  que  [tu]  m'eschappes,  foy  que  doy  [a]  Mahom,  24i.r 

Je  vous  ferai  chanter  d'une  aultre  lechom ;    1 1 
30  Car  jrcy  vous  deflFy  de  na^^re  dieu  Mahom«.    245,28 

»Et  le  toy«,  dit  Charlon,  »de  dieu  et  de  son  nomc. 

Lors  breche  le  cheual  a  force  et  a  bandon,     34 
33  L'un  contre  l'autre  viengnent  par  icelle  facon,    40 

Des  lances  se  ferirent,  s'en  voUewt  li  troncon,    37 

Et  les  sengles  rompirent  et  Celles  et  arcon    42 
36  Par  icelle  maniere  et  par  itel  randon,    41 

260,37  Hs.i  Que  toulx  deulx  sont  cheu  a  terre. 

1470:    (260,  34)  et    8*entredonnent  GcU.  Dr.:    (260,82)     Lore   brat 

nioult  grans  coups  sur  les  esciis,  si  se  son  cheual  des   esperona  moti^t  r  - 

les  sont  cassez.  llzauoient  les  haubers  dement  et  Charlemaigne  aus»  d  fr:  f 

moultbonsquj  lesgardedemort.  Mais  coust^.    **Si  bien  s^ntrerenconntr - 

jl  n'ont  si  fort  espieu,  qu'j  ne  soit  voll^  des    espieux    qui    estoient    gn»  '■ 

en  pieces  et  les  cneuaulz  se  sont  si  fort  quarrez ,   quHlz  en  firent  les  e>.  1»" 

rencontrez,  que  tous  deux  se  crieuent  voller  par  pieces  et  lenrs  destrier«  vj- 
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Qa(e)'  [a  terre]  sont  cheü  [tuit  dui]  sur  le  sablon.    45 

Si  furent  estourdis  entre  eulx  deulx  li  baron    46 

De  la  paine  quMl  ont  souffert  du  horion, 

Que  par  n6s  et  par  bouche  leur  sault  sang  a  foison.  246,2  (1470) 

Puis  resaillent  en  pi6s  a  force  et  a  bandon,    7-8 

Charles  a  trait  Joieuse  qui  lui  pent  au  girou, 

Et  Balinguant  a  trait  vug  fausart  qui  fut  bou. 

»Sarrasinc,  dit  le  roy,  »veulx  faire  le  mien  bon? 

Regnoie  Teruagant  et  ton  dieu  Barraton 

Et  croi  cn  darae  dieu  qui  estora  le  mond !    [0  3599] 

Le  ciel  fist  et  la  terre  et  aussi  le  poisson, 

Adam  il  estora  et  le  fist  du  limon, 

Et  paradis  terrestre  leur  mist  en  abandon, 

II  fist  tout  et  crea  [le]  mont,  bien  le  scait-onc. 

Et  Balinguant  lui  dist:  »Vecy  pour  ce  sermon ! 

Car  toulx  vos  dis  ne  vallent  la  monte  d'un  bouton. 

De  Mahom  vous  deflfy.   Vecy  vng  horion«! 

Lors  feri  Charlemaine  de  merueilleux  randon    [0  3603] 

Amont  dessus  le  heaume  vng  si  grant  horion, 

Que  le  heaume  couppa  qui  tant  eut  de  renon,    [0  3604] 

Que  iusques  aux  cheueulx  ne  fist  arrestison,  [V  317,5] 

Que  le  cuir  et  le  test  lui  couppa,  ce  scest-on.    [V^  317,6] 

Mais  dieu  l'a  guaranti  par  son  saintisme  nom,    [0  3609] 

Et  le  paien  lui  dit:    >Al^s  (ales)  a  reculonl 

3r  pert  bicn,  que  Mahon  est  piain  de  grant  renon. 

Le  vostre  dieu  ne  vault  vers  lui  vng  porion«.    246,4 

>Vous  [i]  mentfes«,  dit  Charlez,  >fel  traYtre  larron, 

:  les  cueura  ou  ventre  "et  trea-  Gal:  drent harter  Tung  contre Tautre 
lent  a  terre.  **Lor8  les  baroDs  si  roideraeut,  qu'ilz  se  creuerent  les 
?nt  en  (i5Sr«)  pie«  tous  enflambez  cuenrs  aux  Yentres  "et  cheurent  tous 
irprins  de  yre  et  de  maltallant.  deux  a  terre  "Hous  estourdis.  Lors 
,6)Ballig(ant  frappa  le  roy  'sur  resaillirent  incontinent  tous  deux  sur 
;aulme  si  grant  coup,  •qu'j  luy  piedz  par  grant  ire  **et  tirerent  chas- 
5ha  la  coiffe  »et  lui  raza  les  cun  leurs  brancz  d*acier  qui  bien 
eux.  Si  deualla  le  branc  sur  le  trenchoyent.  (261,  6)  Balligfant  donna 
e  senestre,  sientraen  Tescu  plus  si  grant  coup  a  Charlemaigne  sur 
j  grant  pie  et  au  retirer  qu'il  fist  son  heaulme,  "que  trestout  le  pour- 
oy  chancela  '«et  Baligant  lui  fendit  et  decouppa  et  la  coitte  de 
i:  »Faulx  vieil  roy  chanu,  plus  fer  luy  trencha  tellement,  que  les 
irerez  contre  Dioy;  car  vous  serez  cheueulx  luy  esbarbella  rez  a  rez  de 
nis  a  mort  par  moy«.     '»Quant      la  teste.     **Mai8  nostre  seigneur  le 

garantit,  que  il  ne  fut  oncques  naurö 
lec^.  Si  couppa  du  coup  son  escu  qui  descendit  en  la  senestre  partle 
imoura  dedens  vng  grant  pied.  Et  au  tirer  que  Tadmiral  Balhgant 
»our  rauoir  son  espee  fist  chanceller  le  roy  Charlemaigne.  ^'Puis  luy  va 
er  Balliffunt:  »Or  felon  mauluais  yieillart  rassote,  io  vous  chalange 
igne.     Mais  de  vostre  vie  n'en  aurez  ia  vng  piain   piedc     *•  Quant 
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B>en  vons  monsterrai  [-i^],  qoe  mentear  voos  troaa'-oDc. 

Lors  a  haucht  Joieuse  le  branc  de  grant  facon,    |V^  318,1«^ 
18  AmoDt  SOS  le  heaame  qui  sercle  auoit  bon     [V^  31S,  lOJ 

Le  sarrasiD  feri  a  force  et  a  bandon. 

Riens  ne  vaalt  le  heaame  a  celle  achoisoD, 
21  La  char  lui  a  nauree  et  le  test  a  foison. 

L'espee  est  descendüe  par  dessus  Tesperon, 

Que  tout  lui  a  perch6,  veuille  le  Tarc  ou  nom. 
24  Adonc  lui  [a]  dit  Charles:    »Par  dieu,  paien  feloD, 

A  mort  vous  mectrai  -Me],  se  dieu  piaist  et  son  nomc. 

Quant  le  paien  Tenteno,  si  eut  deul  a  foison. 

CLXXXUL 

27  1>alinguant  fut  dolent,  [il]  n'eut  que  couroucber, 
^  Quant  se  senti  naur^  de  Charle  le  guerrier, 
Lors  dit:  «Mieulx  veul  mourir,  se  ne  me  puis  vengerc. 

30  Lors  a  bauci^  Tespee  en  guise  d'auersier 
Et  feri  Gharlemainne  le  bon  roy  droicturier 
Amont  dessus  I'espaule,  ne  le  vault  espargner, 

33  Droitement  sur  la  hanche  du  costä  droicturier, 
Que  le  harnois  trencha  sans  point  de  Tatarger, 
Et  le  (ha)  naura  en  char,  que  sang  luy  feit  raien 

36  Lors  a  haucie  Joieuse  le  noble  branc  d'acier 
Amont  dessus  le  bras,  qu'i  lui  fit  angoisser^ 
Tant  que  le  bon  faussart  lui  fit  [aval]  glacier, 

39  Et  par  dedens  Tescu  entra  sans  atarger 
Plus  de  pi6  et  demi  selon  le  mien  cuider, 
Tant  qu[*auoir  ne  la  peut  a  tot]  son  desirer. 

42  Quant  Balinguant  le  vdit,  or  se  va  aduiser; 
Ainsi  que  Charlemaine  tiroit  sans  espargner, 
Balinguant  vait  Tescu  aler  au  sablonnier; 

46  Et  ainsi  que  Charlon  entendoit  au  sacher, 

[A]  terre  trebucha,  qu'il  ne  s'en  sceut  guaitier; 

1470:  Charlemaigne  Tentendit,  a  poj,  Gal. :  Chivrles  Pentend ,  a  pea,  «f  ^^ 
qu*ii  n'enraige.  VersBaligants'envint  ne  forcene.  A  Halligant  s'en  nes' 
moulc  coarrousse  *^et  lieue  Joieuse  plain  de  ire  ''et  de  fureor  t^is'» 
dont  l'acier  est  bien  trempä,  si  Ta  Jojease  son  espee  en  sa  mau  q. 
esoouee  moult  roidement  et  en  frappa  bien  estoit  atlllee  et  par  monlt  gr^' 
en  Tesca  de  Baligant  quj  estoit  de  (6\  i/O)  fierte  l'estraiiit  en  6on  po:^: 
fer  band6  tel  coup,  '^'que  lui  fendit  '"et  la  ieua  en  hault  reclamant  cjt. 
heaulme  deuotement  '*et  de  tonte  sa  poia^&i'^ 

la  yient  descendre  sur  Balligant  q- 
getta  sa  targe  a  l'encontre;  *^mais  riens  ne  luy  vallut;  car  il  Inj  coci-pi 
en  deux  pieces  deuant  ses  piedz.     (Fortsetz.  S.  b62). 

261,27  Hs.:  en  Ini.  —   36  Bess.:  Charles  le  branc  d^acier.  —  41  £>: 
il  ne  la  peut  auoir  a.  —  46  Äs.:  Reterre  t.  —  262,2  Hs.i  Charlea. 
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(ais  tost  resailli  sas  a  loy  de  cheoalier, 

^uis  coarut  Balinguant  par  les  flans  embracher, 

klinguant  aussi  lui  a  loy  de  bon  guerrier. 

Lors]  velss6s  tirer  et  üeremeDt  luitier, 

^uis  sachent  ]es  couteaulx  qui  sont  de  bon  acher, 

;i  s'en  frappent  grans  coups  et  auant  et  arrier, 

"ant  qae  le  sang  en  fönt  et  saillir  et  raier. 

^ng  tour  donna  Balingant  a  Charlez  ne  s'en  sceut  guaiter  (!) ; 

'ar  a  s'espee  court  qui  fu  au  sablonnier. 

;t  quant  Charlez  le  voit,  ne  se  vout  atarger, 

oiease  resacha  de  Tescu  a  ourmier. 

)r  a  choscun  s'espee  et  sans  nul  fort  danger. 

CLXXXIV. 
y  sont  les  deulx  vassaulx  en  mi[lieu  de]  la  pree.  Vgl.  246,18 
-'Balinguant  a  tantost  s(ony espee  [a mont levee]  (hauchiee),  19 
/^ers  Charlemaine  en  va,  (qui)  fist  nulle  demouree,    20 
L  ce  coup  cuida  hieu  deliurer  la  merlee,    21 
Lssener  le  cuida  parmi  la  teste  armee;    22 
iais  Charlez  est  guenchis,  quMl  ne  fist  arrestee.    23 
'^n  deulx  moiti^s  lui  a  sa  targe  decoupee,    24 
l'il  reust  consuK,  c'est  verit6  prouuee,    25 
»e  dieu  ne  lui  aidast,  sa  vie  (c)[fu]st  alee.    26 
lais  l'espee  guenchit,  si  est  aual  coulee,    27 
)ue  [cllej  est  bien  piain  pi6  dedcns  [la]  terre  entree.    28 
>uant  Charlez  le  voit,  mle  ne  lui  agree,  (!)    29 
i  a  haucht  Joieuse  et  puis  Ta  aualee.    30 
>ur  le  heaume  deschent  le  trenchant  de  Tcspee;    33 
lais  Balinguant  a  [tost]  la  teste  trestournee.    34 
lonpourtant  est  au  heaume  [bien]  demi  pi6  entree    35 
•It  la  coiflfe  trencha  qui  bien  estoit  ouuree,    36 
jCS  cheueulx  lui  a  res,  la  char  lui  a  nauree.    37 
.ual  deuers  senestre  est  Tespee  aualee,    38 
.e  pan  de  son  haubert  dont  la  maile  est  doublee    39 
•ui  trencha  sur  la  hance,  la  char  (lui)  a  entaroec,    40 
.a  chausse  et  Tesperon  lui  trencha  tout  d'une  randonnee.  42-3 
Gloutonc,  dit  Charlemainez,  >or  aues  tel(le)  coUee,    46 
fue,  se  l'aultre  actend6s,  (a  Taide  de  dieu)  vo5tre  vie  est  alee«.  47 

CLXXXV. 
Irant  deul  eust  Balinguant,  quant  se  senti  naurer,    247,1 
*  Quant  Charlez  le  voit,  lors  le  ua  ramposner:  (!)    2 
Grlouton  vous  comperr6s  le  vostre  fol  parier,    3 
a  mort  [conte]  Roullant  vous  ferai  acheter, 

vng  licol  ferai  vo[stre]  corps  soupeser«.    4 
68,88  Es.:  da  coms. 
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Balinguant  de  maltalent  commence  a  tressüer,   5-6 
Lors  a  dit  a  Charlon :   »Ta  ne  poarras  durer,  ^  - 
42  Mal  osastes  ma  char  naurer  ne  entamer«.        / 
»Par  foy«  dit  CharlemameZy  »se  i(e)'y  pais  assener,  8 
Encore  en  voudrai-ie  Joiease  enroaser«.    9 

CLXXXVI. 

45  Quant  Balinguant  le  fei  Charlemaine  entendi,    10 
^D'ire  et  de  maltalent  tressüa  et  rougi,    11 
11  a  dit  a  Charlon:  >S'a  ce  coup  ne  t'ochi,    12 

48  Je  ne  brise  (!)  ma  force  vaillant  vng  parisi;    13 

2«8Dieu  ne  hom(me)  ne  te  peut  guarantir  [enjvers  mi*.  13a 
»Certes«,  dit  Charleniainez^  »vous  (n)i  aufe  menü,  14 

3  Se  dieu  piaist  et  son  nom  qai  tant  m'a  guaranti«.    I4a 
Atant  vint  Balinguant  dessus  (l'escu)  Charln  ferir,   16 
Balinguant  en  trencha,  quant  qu'il  en  consuy.    18 
6  Le  heaume  ne  la  coifiFe  ne  lui  vault  vng  espi,    19 
Charlon  eüt  mort  naur6  et  mal  baili;  (I)    20 
Mais  le  coup  deualla  (des)sus  le  haubert  treilli,    21 
9  Que  plus  de  11^  mailles  en  couppa  tout  parmy,    22 
Du  braon(s)  de  la  cuisse  lui  couppa  aultrecy,"  23 
Le  sanc  aprös  le  coup  durement  en  issi.    24 

12  Charles  chancela,  a  poi  qu'il  ne  chal.  (!)    25 
Les  barons  qui  reguardent,  si  ont  piti^  de  lui,    26 
»Helas«,  dit  Tun  a  l'aultre,  »com  grant  douleur  a  cy,  27 

15  Se  Charlez  le  bon  roy  est  au  champ  desconffi«!  28 
»VassaU,  dit  Balinguant,  »ie  vous  ay  consuy;    38 
Si  dieu  Tauoit  iur^  et  de  sa  main  pleui,    39 

18  Si  vous  occiray-ie,  ains  que  partes  de  cy«.  40 

»L'outrage  que  tu  di(t)[s>,  dit  Charlez  >te  sera  mery,  41-2 
Dieu  m'aidera,  (et)  a  lui  me  commant  et  octri*.    434 

21  Adonc  sc  courent  sus  com  Hon  agrami,    45 

Souuent  fierent  Tun  l'aultre  du  branc  (d'acier]  fourbi.  45 
Ainsi  se  combatirent  iuques  prös  de  midi,    248,3 

24  Tant  estoient  lass^s  et  sont  si  afloibi,    6 

Sur  l[es]  escus  s'(e  sont)  apiiio(s)[ntl ;  car  trop  sont  estoum  ■ 
A  paine  voient  goute,  tant  (so)[fureJnt  estourdi.    9 
CLXXXVIL 

27  Qr  (füre)  [so]nt  les  deulx  vassaulx  en  miflieu]  de  la  place  1' 
^  Apui6s  aux  escus,  n'a  cellui  qui  n'ait  place    11 
Tainte  de  sang  vernieil,  n'a  cellui  a  qui  ne  paire  place.  (Ii  ^■ 

30  Quant  il  sont  rafreschiz,  chascun  d'eulx  se  retrache,  13 
Balinguant  sault  en  pi6s,  Ion«  fu  comme  vne  atache.  U 
Charlemaine  sault  sus,  son  heaume  relache.    16 

33  Balinguant  vint  vei-s  Charle,  fierement  le  menace,   ^ 
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^jü  sa  raain  tint  Tespee  plus  clere  que  n'est  glace;    15 

']t  Charlez  tint  Joieuse  plus  trenchant  que  n'est  hace.    17 

i^alinguant  a  iur6  Mahommet  et  sa  face:     19 

>S(e)  a  ce  coup  ne  t'ochi,  ne  rae  pris  vng  fourmaige«.     21 

Glouton«,  dit  Charlemainez^  »se  dieu  [grant]  hien  rae  face,  25 

^e  prise  pas  vng  ail  vo^^re  falce  menace.    26 

1  aduient  bien  souuent,  que  qui  fuit  on  le  chace.    27 

fe  ne  suis  pas  Lombart  qui  fuit  pour  la  limace,    29 

5C  dieu  guardfe]  m'espee  et  au  poing  ne  me  glace,    30 

Jal  [me)  ve(n)i[stes  oncques  [entrer]  en  ceste  place«.     31 

jiianr.  Balinguant  Toui,  de  deul  sa  barbe  esrache.    32 

CLXXXVIII. 
Hhaiiemaine  de  France  moult  petit  le  doubta.    33 
^  »Charles«,  dit  Balinguant,  »mouiir  te  couuendra«.    35 
>Certes«,  dit  Charleynainez^  »se  dieu  piaist,  non  fera;    39 
Dieu  et  le  droit  que  i'ay,  se  dieu  piaist,  m(e)*  aidera,  40 
Et  \ostve  fausse  loy  (que)  vo  corps  encombrera.    41 
Vnuit  saura  vo  corps,  que  mon  coup  poisera«.    42 
}uant  Balinguant  l'entend,  [a]  poi  qu'il  n'araia.    43 
I  sc  detoume  et  sault,  a  poi,  ne  forcena,    44 
}ien  resemble  enrag^  vers  Charle  s'en  ua  (!).    44a 
^t  le  bei  Charlemainez  encontre  lui  ala,    45  > 
}uc  pour  les  coups  de  lui  oncques  ne  recula  .    47 
^es  barons  vit  plourer,  dont  fornoent  lui  pesa     249, 1 
Balinguant  le  feri  qui  moult  petit  Tama,    7 
)u  heaume  et  de  la  coiife  grant  partie  osta.    8 
Tout  Tenst  pourfendu,  mais  Tespee  touma,    9 
P.t  la  vertu  de  dieu  qui  le  coup  desuoia    10 
5ur  la  senestre  hauche  l'espee  deuala.    11 
^(e)'  haubcrt  trench(a)'  et  la  char  en  parfont  lui  naura,    12 
^ue  li  OS  apparu,  quant  le  coup  deffluba. 
}uant  que  le  branc  ataint,  a  terre  11  emporta.    12a 
Jharlel  maine]  vng  petit  pour  le  coup  chancela,    13 
[iOrs  dient  Tun  a  Taultre :  »Balinguant  occiz  Fa.     14 
>Glouton«,  dit  Balinguant,  »dictes:   Comme  vous  va?  17 
Vinsi  ser6s  destruit,  a  ce  ne  fauldres  ia«. 
>Vous  mentös  traictour,  Ihesns  si  m'aidera«.     19 
\  ce  coup  Charlemainez  formcnt  s'esuertua,    20 
Kt  le  Saint  csperit  sa  forcc  lui  doubla.    21 

CLXXXIX. 
Fe  bon  roy  Charlemainez  ne  s'a[sselüra  mie,    22 
"^  II  hauche  Joieuse  qui  luit  et  qui  flamble,  (!)    24 
Et  feri  Balinguant  a  Tair  qui  Tesgrie,    25 
Foute  y  a  mis  sa  force  et  son  droit  lui  aye.    26 
Kscu  häaume  et  coifFe  lui  a  parmi  percee,    27 
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De  la  char  et  du  test  lai  a  ost£  partie,    28 
30  Ne  h^nme  ne  coiffe  ne  lui  vanlt  vne  ortle, 

De  cy  iu8qa{es)'  au  roenton  est  Fespee  guende.  30  [V'31S.]:' 

»Oultre«,  dit  Charlemainez,  »le  Corps  dien  te  maldie! 
33  Ma  terre  et  ma  conronne  encor  n*aarte  [vos]  Me«. 

Adonc  fönt  les  Francois  [une]  grant  bu[e]rle. 

Quant  paiens  Font  veü,  font  chere  courouchie.    fV'318,lT] 

CXC. 
36  Qeigneurs,  or  entend^s  pour  dieu  de  maiestez! 

•^  Quant  paiens  Tont  veü,  si  ont  les  dos  tournfe,  FV^  319,1] 

La  raort  de  Balinguant  les  a  debaret6s.    [V^  319,2] 
39  Marsilles  coiement  est  de  Testour  emblte, 

Fausart  et  Justamont  ont  les  cheuaulx  heortes, 

Plus  tost  vont  vers  la  ville,  gue  cerf  qui  est  rames. 
42  A  haulte  voix  s'escrlerntl:  »Balinguant  est  tu^s. 
a  [Or  fui6s,  sarrasin!   CarJ  c'est  bien  (la)  verit6s: 

Mors  estes  en  bataille,  [se  plus  i  attendes]«. 

Et  Charlemaine  est  droit  aux  tentes  reniont^ 
45  La  fut  il  de  ces  hommes  me(di)cinte  et  goardes. 

Et  le  bei  Guatten  [s']est  de  ferir  (tant)  pen^, 

[Tant]  qu[ej  (il  a)  de  l'estandart  les  paiens  [a]  gectfe. 


1470:  (264,80)  et  coiffe  et  la  teste 
"jusques  au  menton  et  chent  mort 
a  terre.  "Qvant  Charlemaifipe  eut 
fait  ce  coap,  si  lui  dist:  »Sire  roy, 
"or  prenez  oia  terre  et  ma  couronne! 
Bien  a  tart  (loSv^)  la  conquerrez«. 
'*£n  cest  eudroict  sont  sarrasins 
moalt  huez. 

cille  veit  Balligant  mort,  se  print  a 
menccrent  la  huee  aprbs  payens. 

1470:  '^  Quant  paiens  ont  veu  le 
coup,  si  ont  trestous  le  doz  toum^ 
et  se  sont  mis  en  fuyte,  '"si  les  a  la 
mort  de  Baligant  tous  espouentez. 
'*Mar8ille  s*en  est  all^  coyment  de 
la  bataille,  **8i  tournent  leurs  che- 
uaux  Justammur  et  Faussart,  *'si 
s'en  vont  fuiant  tant  qu'ilz  peuent 
*'et  crioient,  tant  qu*ilz  pouoient: 
»Sarrasins,  fuiez!  **Car  mors  serezen 
la  bataille,  se  vous  actendez  Charle- 
raaigne«.  *•  Et  Galten  c*est  tant  tra- 
iiaille  a  ferir  sur  paiens,  *'qu'il  a  tuö 


Gal  Dr, :  (264.80)  ne  le  bewilireE^ 
coiffe  de  fer  ne  luy  farentoncqü^  :r 
rant.  "»ains  iusques  an  meutoc  ' 
coulla  le  branc  d'acier  et  le  teBli  .- 
deux  moytiei  et  Balligant  ch^'-^; 
a  terre,  •  'puis  Charles  Iny  disu  ' ' 
prenez  maintenant  ma  terrj'^i-- 
couronne!  Huy  me«  troptard.a' ' 
querrezc.  •♦Adonc  quant  k  rcj»-^ 
fuyr,   et  Francoys  a  ce  coup    - 

Gal,  Br,   "Et  payens  de  toutes  :^ 
tournent  les  doz  aux  Franwp   ] 
la  mort  de  Balligant  et  «nt  ^s- 
baratez.   "Et  le  roy  Marcille  p  *. 
touBiours  des  esperons  et s'en  'J/'  '. 
qu'ilpeut,  "etpayensetsarrAziD' 
aprfes  fuyant  *«quicryoient  a^- 
voix :    »Balligant  nostre  toj  est^  ^ 
Fuyez  Sarrazins!  *»Oatoosest^- 
et  perdus,  si   plus  tous  attt^;- 
*«Et  le  preux  Gslyen  qoi<^^-;^ 
tres  lassä  de  ferir  et  ses  gen^*;; 
qui  auoyent  endur^  «  P*^'  K 
*»pour  getter  bore  les  [»/«»'  '^ 


gardoyent  Pestandart,  tellement  que  le  bon  Galyen  de  la  peine  ^^^\^C.,'. 
soufferte  luy  sailloit  le  sang  par  la  bouche  et  par  le  nez  et  en  si  giafl»^  " 
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<e  sang  lui  sault  de  hault  de  la  boache  ei  du  d6s, 

Et  tant  fut]  Gallen  [de  la  peine]  (y  moult  estoit)  Iass6s, 

^ue  par]  trois  fois  fil  s'Jest  16s  restandart  pasm^s. 

Irnault  et  Emeri  cuident,  qu*il  soit  oultr^s. 

H(a)a  sire  nieps«,  dit-il,   >or  nous  est  retournes, 

16  deul  de  yostve  pere  est  por  vous  oubli6s; 

'Qr  trop  est  chose  afnere^  quant  vos  de  nos  partes^, 

teuuez  et  Sauari  ont  grant  deul  demenes, 

<ors  vint  de  paumoisons,  hieu  les  a  escout^s, 

i/7  a  dit  a  ses  oncles^  quant  s'est  sur  pies  levis : 

Oncle,  (dit-il)  ie  n'ay  nul(le)  [mal  ne]  douleur  —  [ce  crees!] 

Ct  por  ce  je  vos  prte] :  Mon  cbeual  m'araen^s ! 

lontes  isnellement,  ces  sarrasins  suiu^s« ! 

CXCI. 
\uant  de  paumoison  vint  Guali'en  le  vassaulx, 
^Tost  lui  fut  ameu^  Marchepin  ses  cbeuaulx. 
rualjen  y  monta,  [si  fut]  (et)  ioians  et  baulx, 
i'estandart  ont  guard^  Foucquez  et  Eschambaulx. 

tous  ceulx  de  restandart.  *'Le  Gal:  dance  fat  esprios,  **de  Bueur 
ui  sault  de  la  booche  etdn  nezde  et  de  sang  fut  si  trestremp^,  (265, 7) 
ae  qu'il  auoict  enduree.  (265,1)  qa'il  lay  conuint  se  laisser  toniber 
.  tant  Galten  lass^,   *que  par     dedessus   son    cheual   a   terre    tout 

fojs  c'est  pasm^  a  Testandart,  pasm^  sar  les  aultres  mors  au  plus 
jident  bien  Girard  et  Amault,  pr^  de  Testandart  de  Balligant. 
soient  mors:  ^»Hasire«,  dirent-  *Donc  cujderent  bien  ses  gens,  qu'il 
>r  nous  est  redoublä  *]e  dueil  fust  mort  et  son  oncle  Girard  de 
)Btre  pere.  Pour  vous  estoict  Vienne  et  Arnault  de  Bellande  'en 
i ;  {159r^)  (a)  mais  maintenant  commencerent  a  demener  grant  ducil 
)n8  plus  de  nully  ayde,  puisque  *et  dtsoyent  en  ceste  maniere:  »Or, 
18  despartez«.  *äeuues  et  Sauary  beau  nepueu  Galyen,  *Ies  dueils  que 
rant  aueil  dement,  si  cuidoient  nous  auons  faictz  pour  Oliuier  Yostre 
(lu'il  fust  mort;  ^mais  pou  apr^s  pere  seront  maintenant  onblyes  et 
lint-jl  fa)et  dist  a  ses  oncles:  delaissez  pour  vous.  (a)  Trop  nous  est 
i'ay  mal  ne  doUeur.  (a)  Amenez  ceste  chose  amere  et  cruelle  a  souffrir, 
tnon  cheual,  si  monterayi  *et  quant  auons  perdu  le  plus  redonbt^ 
z  tons  hastiuement  et  suiuez  qui  fat  oncques  de  cheualerle«. 
krrasins«!  «Adoncques    commencerent  les  crys 

de  tous  costez  pour  la  mort  de  Ga- 

Et  chascun  se  print  a  plourer  et  a  larmoyer  faisans  piteuz  regretz 
luy.  'Et  du  grant  bruyt  que  ses  gens  demenoient,  Galyen  se  reuint 
sc  leua  sur  piedz,  puis  dist  a  ses  oncles  et  a  ses  cheualiers:  *  »Je 
lul  mal  ne  douleur,  (ajmais  ie  vous  prye:  Admenez  moy  mon  che- 
[archepin«!  Quant  ses  gens  le  virent  debout,  si  furent  tous  raui- 
',  et  furent  plus  ayses,  que  qui  leur  eust  donn^  tout  Tor  et  Tauoir 
x  meilleures  citez  de  tout  le  nionde. 

'•Quant  Gallien  fust  reuenu  Gal  Dr.:  (S.17D  Cap, LXI  »»Quant 
iismoisons,  ^'si  lui  fut  amen^  Galyen  fut  reuenu  de  pasmoison, 
leual  Marchepin,  ''si  monta  *^coranianda,  que  on  luy  admenast 
.  dessus,  comme  loial  cheualier.  Marchepin  son  cheual.  '  *Donc  quant 
:ardent  Testandart  Fouques  de     il  fut  montd  dessus,  il  dist  a  ses  gens: 
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Apr^s  les  sarrasins  fut  [mont]  grans  li  assanlx, 
15  D'(aatre)  [une]  part  cheuaucha  Oger  et  ses  vassaoli. 
a  Das  Naimes  et  Henris  qui  ne  dotent  cevnbaus^ 

Gualien  d^une)  [autre]  part  Emeri  et  Ernaulx. 

Paiens  vont  occiant  et  par  pr^s  et  par  vanlx. 
18  Le  iour  va  a  declin,  si  coucha  li  soleaulx, 

Aa[x]  tentes  retourna  le  barnage  loiaulx. 

CXCII. 

|Jos  gens  sont  retoum^s,  la  bataille  est  vaincüe. 
21  "^^  Et  sarrasins  toulx  mors  en  mi  la  place  herbiie. 

Le  [riebe]  g[a]aing  ont  no^^re  gent  absolue, 

Et  CYiarlemainez  est  en  sa  tente  tendfie 
24  Qui  moult  estoit  naur^  sa  plaie  on  lai  remOe. 

Dcdens  vng  mois  entier  sanct6  lui  est  venae 

Dont  lA^^us  gracia  et  la  vierge  absolüe. 
27  En  Sarragoce  estoit  Marsilles  qui  s'argüe, 

Sa  barbe  deschira,  forment  l'a  derompüe, 

»Haa  Mahom«,  dit-il,  »ne  vaulx  vne  lectüe, 
30  Quant  tu  seuffers  (!)  ainsi  ta  loy  estre  abatüe. 

En  despit  de  ton  corps  qui  ne  vault  vne  grüe, 

D'un  coutel  m'occiray  qui  la  pointe  a  agüe, 
33  Que  (par)  [ja]  aucun  Francois  par  ma  barbe  chanüe 

Ne  s'en  ira  vantant  en  sa  loy  dissolüe«. 

Lors  se  fiert  du  coutel  par  itel  auenüe, 
36  Que  son  ceur  pourifendi  denant  sa  gent  tresmüe.         ^  ,. 

Deables  eniport(er)ent  Tarne  qui  bicn  Tont  recueilKe.  [V  3.tui 

CXCIII. 

pjnsement  roy  Marsilles  a  douleur  defina, 
39  •"  La  roTne  [deul]  raainne  (deul)  et  fort  se  doulousa, 

Le  Corps  fist  enterrer,  que  point  n'y  arresta. 

Puis  eurent  a  conseil,  [de  ce]  ne(n)  doubtes  ia, 
42  Qu(e)'  au  roy  Charles  tantost  [la  ville]  se  rendra, 

Et  manderent  le  fait  a  nos  barons  de  ca. 

La  ville  se  rendi,  chascun  se  baptisa 
45  Et  la  roKne  auxi,  cho^cun  moult  honnoura. 

Eglises  et  moustiers  Charles  (y)  ediffia, 

1470:    Ronceuaux,  si  fut  fait  aprfe«  GdLi  »Or  tost  frapp«  dea  «T'!^*';  ^ 

les  sarrasins  Dioult  grans    pourcnaz.  allons  apr^  oes  payens«.  w>n      . 

*»D*une  part  cheuaucha  Charlemaigpe  Charles,  •  »Ogier  le  Danoy».  i«^ 

et  ses  vnssaulx,  duc  Naymes  et  Ogier  Naymes  et    tous  les  anltr»  w^- 

et   Henry,    »•Galten  d'autre  part  et  allerent  •' apr^  les  payens  qw  »^ 

Girard  et  Arnault.   Beuues,  Sauary  et  fuyoient  et  tant  en  troaeWDt,  ^ 

Henry  *Vont  occiant  paiens  la  ou  jlz  en  occirent.    Si  n^ei\»Tffi^i^y 

les  peuent  actandre.  {Folgt  S,  233  ff.),  ne  grant. 

266,17  Dont  au/Guimarde  und  nicht  auf  filz  tu  beziiiun,    V^W^^ 
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Vng  moys  y  seiourna  et  puis  s'en  deseura; 

Car  en  France  la  noble,  (sa)  il  dit,  aler  vouldra 

Pour  le  fei  Guanelon  que  destruire  fera. 

Adonc  a  la  roine  [le]  congiö  demanda 

Et  si  lui  pria  mout,  de  ce  n'en  doubtis  ia, 

Que  la  loy  Ibe^ucrist  creüsist  ca  et  la. 

Puis  la  dame  lui  dit,  qa'elle  s'en  penera. 

Puis  dit  a  Quallen:  »Aler  vous  en  fauldra 

Pour  guarder  vo^^re  terre  et  decha  ei  delac. 

Et  GuaHen  lui  dit:   »Sire,  quant  vous  piaira«. 

Atant  prindrent  congi^,  que  nul  n'y  arresta. 

Charles  s^en  ua  en  France  le  pais  quMl  ama, 

Et  Gualien  cheuauche  qui  sa  gent  amena, 

Jusques  a  Monfusain,  oncquez  ne  s'arresta, 

Et  sa  mere  et  sa  femme  chascun  s*i  arresta, 

Le  paus  tint  en  paix  et  sa  terre  guarda. 

Or  vous  lairrons  de  lui,  plus  on  n'en  parlera; 

Car  depuis  ot  vng  filz  que  Guimarde  porta, 

Dont  le  vaillant  Maillart  issi,  n'en  doubt^s  ia. 

Or  [vos]  dirons  de  France  le  roy,  qui  [tost]  s'en  ua 

Tout  droictement  [a]  Bleues  la  cit6  qu'il  ama    0  H689 

Pour  faire  le  seruice  des  barons  qui  sont  la,    0  3693 

Et  du  fei  Guanelon  [sa]  vengancc  prendra, 

Ainsi  que  vous  orr^s  qui  taire  se  vouldra; 

Oncques  teile  vengance  horome  si  n'escouta. 

Charles  cheuaucha  tant  o  sa  gent  qu[e]  il  a, 

(Car)  [Qu']  il  y  vint  droit  a  Bleues.    JEn  la  villc  entra, 

Fou  auant  icel  tens  que  li  rois  arrtua^ 

Girart  eil  de  VXenne  qui  tant  de  beault6  a. 

Qui  s'enquist  fort  du  faxt  de  Roncesuau^  de  la. 

(8i  tost  que  [dus]  Girart  la  nouuelle  escouta, 

Que  Charlez  le  bon  roy  repairoit  droit  [de]  la, 

Tost  et  isnellement  sur  son  cheual  monta 

Et  sa  gent  ensement  et  Belle-Aude  laissa). 

CXCIV. 

Quant  Girart  de  Vienne  qui  a  Bleuez  estoit, 

^  A  oui  recorder  l'annui  et  le  destroit, 

Et  que  Charlez  reuient  qui  mout  perdu  auoit, 

T.  Dr.  {Fortsetzung  von  8.  272):  "qui  s'en  v»  **a  Blaye  et  dit,  qu'il  le 
^ra  la  tant,  qne  ftoland  son  nepuen  80jt  ensepuely  et  Oliuier  et  Tar- 
losque  Turpin.  Cap,  LXXXVIIl.  '"En  celuy  teinps  que  Charlemai^ne 
•a  en  Blaye,  ■•Girard  de  Vienne  ■•(o)y  estoit  arriu^  ■•(o)qui  s'enquist 
du  fait  de  Ronceuauli. 
r.  Dr, :  Si  trouua  bien  qui  ''luy  en  dist  la  yerit^  et  de  la  mort  de  son 
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II  en  fut  [si]  dolent,  qu'a  poi ,  qu'il  n'arragoit 

Donc  commanda  sa  gant  quFe]  il  fonnent  amoit, 
36  Qu(e)  on  ne  die  a  Belle-Aude  l'afaire  qu'il  pensoit. 

La  print  (de)  [tel]  deul  a  faire,  qae  cho^can  qni  le  m% 

Ne  se  pouoit  tenir  de  plourer  la  endroit. 
39  Toute  iour(nee)  l[e]üna,  (il)  n'auoit  ne  faim  ne  soef, 

Et  Belle-Aude  demande,  que  ces  oncles  auoit; 

Gar  le  fait  de  Roullant  cellä  [a]  lui  estoit 
42  Et  d'Oliuier  son  frere,  que  nul  root  n*en  sauoit 

Et  sach^s  hifu^  qu(e)'  adone  le  coeur  mal  lui  &isoit; 

Mais  nul  qui  soit  viuant,  dire  ne  lui  osoit 
45  Girart  a  vng  matin  de  Bleues  se  partoit  [V^  357, 2-3] 

Pour  ce,  qu(e)'  on  lui  a  dit,  que  Charlez  s'aprochoit 

Aude  fist  demourer  et  gaarder  la  endroit 
48  Qui  a  ces  chamberieres  doulcement  demandoit : 
267  »Ou  est  al6  mes  oncles,  dames,  et  que  ce  doilt, 

Qu*a  moy  n'a  prins  congi6,  [com]  faire  le  soloit«? 

cxcv. 

3  A  ude  se  ua  au  ceur  forment  esmerueillant 
•*^  La  ou  Girart  s'en  ua  ne  qu[e]  il  ua  guerant, 
Aux  cheuali€f*s  demande:  »Seigneurs  venes  anant! 

6  Je  scay  bien,  que  d'Espaigne  va  ChaW^z  repläirant; 
Mais  ie  n'ay  pas  nouuelles  de  mon  amy  Roullant 
Et  du  conte  Oliuier  que  mon  ceur  ayme  tant 

9  Je  croi  certainenient,  (que)  s'il  feussent  repairant^ 
Nouuelles  m'en  venissent  tost  et  incontinent«. 
Dient  les  cheuaYters:   »Nous  ne  scauons  neant, 
12  Charles  vous  en  dira  tout  le  vray  ensiant«. 
Ainsi  se  va  [Belle-jAude  a  sa  gent  deuisant. 
Et  Charlez  cneuaucha  qui  le  coeur  ot  dolent 

Ouer, :  nepueu  dont  "'il  eut  grant  doulenr  au  cueur.  ••Pois  s'cn  TJit  es  -  f 
ho8tel  et  commande,  que  nul  n'entrc  en  sa  chambre  poar  cboä  i, 
soit,  ••et  qu'on  die  a  Belle-Aude  qui  o  luy  estoit  venüe  cb  ceiDTF-; 
qu'il  estoit  niallade  •'et  la  print  tel  dueil  a  faire,  que  chMCon  q^  / 
veoit  ••ne  se  pouoit  tenir  de  plourer,  ••ne  ne  mengea  oncques  tout  j? ' ; 
••Et  Belle-Aude  ••a  qui  le  cueur  disoit  mal  de  ce  que  ne  reoit  Oii-Jf^' '^ 
Roland,  •*mai8  nul  ne  luy  oaoit  dire.  ••Girard  se  partit  a  tu  ei^'^- 
Blaye,  *^pour  ce  qu'on  disoit,  que  le  roy  aprochoit,  •^ai  fist  demourer  p- 
Aude  ♦•qui  demandoit  a  sa  chambriere:  (8e7,l)»Ou  est  allä  mon  o^-^ 
i'en  suis  tout  esbahye,  •  qu'il  n'a  prins  congä  de  moy ;  car  ce  n'öt  P  "■ 
coustume  de  ain-  {Bl.  P^v®)  si  le  faire«. 

Guer.  Dr. :  •Elle  le  demande  aux  cbeualiers  *ou  il  va;  mais  nol  ne  RJ*" 
dit  nouuelles.  '»Je  scay  bien«  dit-elle  »que  Cbarlemaigne  reuient  d  &P^j| 
'mais  ie  n'oy  point  nouuelle  de  mon  amyRollant  'ne  deOliaicr.  *^,^^\l 
que  s'ilz  retournassent  ""que  i'en  eusse  nouuelles«.  "Et  les  cheuanerj- 
pondirent,  qu'ilz  n*en  scaiuent  riens.  "»Cbarlemaigne  vous  en  dij».J^^ 
qu*il  soit  venu«.     '•Ainsi  s'enquiert  Belle-Aude  a  ses  gens  "et CbÄrleiBa.i' 
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]n  leur  pais  reuont  Francois  et  Al[e]maDt, 
et  ainsi  qae  le  roy  va  Bleues  aprouchant, 
L  encontr6  Girart  [qui]  V'fenne  [estj  tenant. 
L  Taproucber  se  voDt  sus  les  cheuaux  pasmant, 
et  puis  au  releuer  se  vont  [hault]  escriant: 
France,  perda  au^s  (et)  Oliuier  et  Roullant«. 

CXCVI. 
[Irant  deul  fy]  mena  Charlez^  quant  Girart  a  choisi, 
^  Et  aussi  nst  Girart  qui  le  ceur  ot  bardi, 
>Bon  Roy«,  se  dit  Girard,  »[Belle]-Aude  est  auec  m(ü)y 
V  Bleues  la  fert6!    Que  ferons  nous  de  lui? 
eile  [encorl  ne  scait  riens  de  ce  meschief  ycyc. 
►G[irjart«  [dit  Charlemagnes]  »par  dieu  qui  ne  mcnty, 
3n  ne  le  peut  celer,  il  fault  ou'il  seit  ainsi«. 
\donc  entra  a  Bleues  sans  nul  [autre]  detri,    [0  3689] 
Par  dedens  le  moustier  furent  enseueli    [0  3693J 
Roulant  et  Oliuier  (a)  qui  dieu  fache  mercy.    FO  3690] 
Le  roy  vint  a  sa  court  [et]  o  lui  ses  aroi,    [0  3707] 
Belle-jAude  fist  venir  au  gent  corps  agensi.    [0  3708] 
Mout  int  dolent  le  roy,  quant  il  [la  Ta]  choisi, 
[  la  prinslt]  par  les  bras,  doulcement  Ta  saisi,    [V  365,19] 
«»Aniiec,  dit  le  roy,  »scau6s  que  ie  vous  pri?    [0  371.i] 
De  ce  que  vons  dirai,  n(e)'  ai6s  le  ceur  failli ! 
On  ne  le  peut  celer,  il  fault,  qu'il  soit  ainsi:    [V^  371,24] 
Perdu  as  Oliuier  et  Boalant  ton  amy,    [y  371,25] 
Mort  sofit  a  Boncesvaus  o  ont  este  trai€.    [V^  373, 3] 
Quant  Belle-Aude  Tentend ,  le  ceur  lui  est  i'uy,    fV  373, 9] 
äi  haulte,  qu'elle  fu,  a  la  terre  cha'l    [0  3720J 
Et  dit:  »Beau  sire  dieu  qui  oncquez  ne  menti, 

r. :  cheuauchoit  '*et  ainsi  ^uMl  approchoit  de  Blaye,  "il  rencontra  Girard. 

quant  ilz  se  sont  veoz,  si  se  sont  pasmez.    '*£t  qnant  ils  sont  reuenus 
msmoisoD,  si  s'escrient:   »France  est  perdue.    Nous  anons  perdu  Oliuier 
^land  les  meilleurs  cheualiers  du  nionde«. 
267,26  Hs,:  Guillart.  —  84  Hb.:  prinse. 

r.  Dr.:  **Monlt  feirent  ^prant  dueil  entre  eulx  deux,  et  aprbs  plusieurs 
•lies  ''Girard  Iny  dist:  »Sire,  Belle-Aude  est  aueoques  moy.  '*Que  ferons- 
(  d'eile?  '*EUe  n*en  scait  encores  riens  de  Roland  ne  d*01iuier«. 
jiirardc  dit  le  roy  "  »on  ne  le  peolt  celer,  il  f&viit  qa*il  soit  ainsi«. 
lonc  entra  le  roy  a  Blaye  **et  la  furrent  entrerrez  ••R<)land  et  Oliuier, 
lis  Charlemaigne  vint  au  palays  *'et  fist  venir  Belle-Aude.  *'£t  si  tost 
l  la  vit,  **i\  la  print  par  les  bras.  *'»Amye«  dit  le  roy  »sctiuez  vous, 
iuoy  ie  vous  prie?     •  •  C^est  q^ue  vous  ne  vous  courroucez-{>oint  de  chose 

ic  vous  die.  *'0n  ne  le  doibt  celer,  il  f&ult  qu*i]  soit  ainsi.  **yoii8 
:  perdu  Roland  et  Oliuier  (a)et  ont  est^  occis  a  Roncevaulx  par  tmtson«. 
*uant  Belle-Aude  Tentend,  tout  le  sang  luy  est  mue  **et  est  cbeute 
e  pasmee  a  terre. 
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42  Sont  ce  les  belles  nopces  dont  venfle  suis  cy?   [V' 372,11 
Haa  sire  Roullant,  dien  ait  piti^  de  t(o)y! 
Hee  frere  OUuier,  tu  as  mon  ceur  meu[r]dri. 

45  Jamais  ne  veul  menger  ne  [ne]  boire  aussi,    [0  3719] 
Ains  veul  aler  a  terre  (la)  ou  sont  mi  doulx  ami«.  [V' 374.11 

CXCVII. 

TJolentc  fut  Belle-Aude  et  si  desconfortee, 
48  ^  Qu(o)  a  la  terre  cha'i  si  dolente  et  pasmee, 
268  Que  de  [la]  grant  doulleur  est  illec  deuie[e], 

Deuant  le  roy  Charlon  est  morte  et  trespassee,   [0  3721^ 
.  3  [Et]  tantost  au  corps  d'elle  ne  fut  vie  trouuee. 

Et  quant  le  roy  perceut,  [que  Belle-]  Aude  [est]  finee,  [<^''^ 

Donc  lui  est  sa  douleur  mile  fois  [rejdoublee.    [V^3^.i^ 
6  »Haa  dieu«,  dit  le  roy  »quel{le)  piteuse  ioumee«! 

»Haa  Guane(lon)«,  dit-il,   »com  (cy)  male  destinee. 

Et  com  la  char  de  toy  sera  a  mort  liuree! 
9  Haa  gentil(le)  pucelle  blanche  comme  face, 

Huy  au^s  hien  moustre,  que  vous  estes  iree«! 

Enseuelie  fut  et  au  moustier  portee,    [0  3730] 
12  Et  de  cost^  Roulant  fut  la  belle  enterree    [L  167,4] 

Et  deioste  Oliuier  qui  la  chiere  ot  menibree.    [V^  38G,5] 

Dieu  que  Girard  auoit  le  chere  touimentee    [V  387, 16J 
15  Et  toulx  les  aultros  princes  qui  tant  ont  renommee. 

Sur  toulx  le(s)  coms  Regnier  a  douleur  demenee 

Pour  ses  deulx  beaulx  enffans  qui  ont  (la)  vIe  finee; 
18  Son  deul  ne  vous  diroit  [nulle]  personne  nee. 

Le  seruice  fit-on  en  vne  matinee, 

268,80  Hs.i  traitre. 

Im  Änschluss  an  die  Zusaiz-StelU  hinter  250,21-251,2  ff.  &  3'21 
1470:    Or  advint,    que    depais   que      Qal  Dr.  Oip.  LXXIX :  Pour  rf: 
Charlemaigne  eut  vaincu  Marsille  et      a  este  faict  mencion  cy  deujuii  -■ 
Baligant   et  qu'il  eut  fait  enseuelir      trespiteuse    mort  de  Rolant  tt  >. 

Oliuier  et  de  ceulx  qne  Gane.ot  .t^ 
dit  aux  payens  laquelle  choae  n'auons  point  dit  cy  dedens,  commeiit  1  J- 
stre  Gannes  fut  pugny.    Mais  a  estä  dit  par  auant ,  que  en  la  tß '  ' 
Hure  seroit  declaire  toute  la  trahyson  qu*il   fist.     Et  pour  ceste  c.u    ^ 
assauoir,   que  aprfea  que  Charlemaigne  eut  vain-(&^5S)cu  le  roj  ^'^ 
et  Tadmiral  Balligant  et  qu'il  eut  fait  ent«rrer  les  mors  "etfait/-- 

Guer,  Dr.:  (268,1)  Et  de  la  grant  douleur  qu'elle  a  eile  est  iUef  '/'; 
passeee.  *Et  quant  le  roy  apperoeut,  que  Belle-Aude  estoit  mortp.  ' 
double  sa  douleur  et  deist:  «»Hee  dieux,  quelle  pit-euse  fin«!  '*^  ^,ir. 
dit-il,  »»comment  te  feray-ie  mourir  villainement!  •Ha,  gente  pcceÜf.  ' ' 
auez  auiourdhuy  bien  monetrö  la  grand  amour  dont  vous  aymief  vo:  r- 
amy«.  *»Si  fut  enterree  Belle-Äude  decoste  son  amy  Roland  '^^''" 
frere  Oliuier.     » *  Dieux ,  que  fut  dolent  Girard !     « •  Nul  ne  k  sciöwJ* 
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lAainte  chandele  y  ot  emprise  et  alumee, 

L»a  fut  deuotement  haulte  messe  cbantee. 

i^our  Tamour  des  barons  fut  belle  la  donnee,    [0  3733] 

lA  amosne  dura  hien  XX  iours  pass6s  (!). 

Puis  s'en  ala  le  roy  en  France  la  louee,    [V^  395,1] 

5n  la  tour  de  Laon  qui  bien  estoit  fermee    fV  395,6] 

?ut  la  char  Guanelon  bien  mise  et  enchainee.  [0  3735  V'  395, 5] 

It  quant  li  emperiere  ot  fait[e]  s(on)*  asseniblee,    [W  397  6a] 

juanelon  a  mand6  en  la  salle  pauee,    [V^  400,1] 

Vdonc  parla  le  roy  et  dit  a  la  volee:    0  3750 

>Vecy  le  traVt[or]  de  male  destinee 

?ar  qui  ma  [grant]  douleur  a  est6  ordonnee! 

Carl  il  est  verit6,  qu(e)'  a  la  gent  deflfaee 

i^endi  les  XII  pers  et  ot  leur  mort  iuree. 

5i  vous  prüfe]  seigneurs,  (que)  iug68  sans  demouree 

jC  qu'il  a  deserui  (auoir)  en  ceste  aünee«. 

CXCVIII. 
>Qeigneurs«,  [ce]  dit  le  roy,  »iug^s  moy  Guanelon! 
^  Je  veuil,  (que)  par  moy  (loy)  soit  mis  a  execuc[i]on 
Pour  faire  plus  de  blasme  a  son  abstracion«. 
^  ce  mot  parla  Guane(lon)  et  dit  en  sa  raison, 

:  1  es  mors ' '  et  chanter  pour  eulz ,  OäL :    [  messes  ]    pour     leurs    ames, 

fi*en  retournaen  France  **et  s'en  (388,24)  le  dit  roy  Charlemaigne  8*en 

a  Laon   >*et  la  fist  assembler  retonma  en  France  et  ne  ceasa  onc- 

rinces  et  barons  et  leur  demanda,  qnes  de  cheuaucher,  tant  qu*il  par- 

estoict   a   faire  de  Crannes  le  uint  '*a  Laon  en  LEinnoys.    * 'Quant 

:   traistre.    ''Si   fut   amend  ou  le  dit  roy  fut  arriu^  en   son  palais 

^s    pour    faire    son    jngement.  a  Laon,   **manda  qnerir  le  traistre 

v^)  Kt    quant   jl  fut    la    venu,  Gannes  pour  en  faire  le   iugement. 

larleniaigne  lui  comman'caadire:  Quant  [on]  l'eut  amenä  denant  Tem- 

^aulx    traistre   que   vous    estes,  pereur  Charlemaigne,    **il   luy   va 

)mment  auez-vous  est^  si  hardi  dire:  **>Orvenez  ca  traistre  soudart ! 

i'auoir  ainai  trahy  moy  et  mes  ' '  Vous  m*auez  bien  faulcement  traiiy 

«?  et  moy  et  mes  gens«. 

". :  ne  racompter.  '  »Si  fut  fait  le  seruice  bien  solempnel,  ainsi  qu'il  appar- 
t  a  telz  gens.  >*Puis  le  roy  s'en  alla  en  France,  '^iusques  a  Laon  ne 
arreste.  "«Et  la  fut  Ganes  xoip  en  prison,  *»et  l'em pereur  manda  son 
jil  **et  leurdist:  »<>tSeigneurs,  au  regard  de  ce  traystre  »'par  qui  »*la 
uction  de  noz  gens  a  este  faicte  **ie  vous  prie,  que  vous  iugez,  **de 
le  mort  il  doit  mourir«. 

268,43J?8.:  men  parti  le.  —  269,9-9a  Hs.:  Adone  saillirent  en  pies  L 
ns  Ganelon.  —  18  Hs.:  de  Normendie.  —  15  Hs.:  Ganelon  au  cnamp. 

:  ^'»Or  saichez  que  vous  en  mor-  Gal,  Dr.:  »»»Par  dieu  tout  main- 
i  vostre  grant  honte«!   *«>Em-      tenant  serez  tourment^;  car  on  ne 

'.  Dr.:  »»»Car  on  ne  luy  scauroit  (Bl.  95r*)trop  faire  de  tourment, 
finque  ceulx  de  son  lignage  en  soient  plus  vituperez«.  »»A  oe  mot 
ug.  o.  Abb.    (OUien.)  24 


370 

»Or  m'entend^«,  dit-Q,  »Francois  et  Boarguegnoa! 

Charles  m'a  eDCooppe  a  tort  {et)  de  tralson; 
42  Car  par  (i)cellQ?  ^iffneut  qoi  sonffri  passion, 

Quant  ie  ni'en  fsui]  partirs  dou]  roy  Marsilion, 

Sus  la  foy  m'en  party  et  robligoacTiloD, 
45  Qu'i  deaoit  regnier  TeruagaDt  H  Mahoin; 

Et  Ie  m'eiist  cd  coaoent  d  fist  promission, 

Ke  oncques  n*y  eot  dit  par  nulle  inten€[i]on, 
48  Qu'il  eüst  les  Francois  [par  moi]  en  abandon. 
SM  Et  s'il  y  a  nul  mal ,  ja  ii'(y)  aray  achoyson^ 

Marcille  Ie  braca  par  sa  male  facon«. 

8  Adonc  parla  en  haalt  Gondebreuf  Ie  Frison:    [V^  400,12] 
»Vous  y  auez  menti,  fei  tralstre  felon; 

a  Je  Ie  vos  prorerai  montes  sur  Tarragon 

iEt]  je  Ie  vous  ferai  iehir  veuillfe  ou  non«.  [V^  401,9] 
;t  üuanes  lui  a  dit:    »£^  i'en  prens  Ie  batonc 
Adonc  receupt  Ie  champ  en  guise  de  glooton. 
»Seigneurs«,  [ce]  dit  Ie  roy,  »ce  champ  est  sans  raison; 
a  Car  de  ckoseprovee  combaire  ne  doU-<m<. 

9  Adonc  saill[itj  en  pi§s  [11  sire  d'Aspremont 
a  Od  traltors  L,  tosi  parens  Ganelon, 

»Eroperiere«,  dit-il,  »or  nous  faictes  raison! 

Nous  disons,  que  [par  droitj  Ie  champ  faire  doibt-on; 
1470:  perearc  dist  Gannes   *»»vou«      Gal:  doit  point  garder  trite-tre  f^: 
in*accu8es  a  gnuit  tort  de  trahison;      guement«.    *«»Ha«  di»lG*l«lw" 
**ca^  oncqaea  eo  ma  vle  ne  fis  oe  de     empereur,  *»a  tortTwain*&llö' 
quoy  Tons  me  blasmez«.  (269,8)  Lora     pant.  JamaLs  ioar  de  maneoep^^ ' 
Ie  duc  d'Aniou  parla  tout  haoltement      trahison;  ♦*car  onoqaes  ne  Teihi>  - 
et   diiit:    *  »Voua    y   mentez,    faulx      nobles  pers  aox  mescreaiis«.    J^^ 
traistre.   *Et  croiea,  qae  je  Ie  vous      »Par  dien«  dist  Ie  duc  d'ABJoa '»^' 
prouueray    Corps    contre    corps     au     y  mentez  faulcement.   (a)k  k  ^:- 
trenchant  de  mon  espee«.     Lors  fut     prouuer  an  trencfaant  deFespee.  ^^ 
entreprins  Ie  champ  |>ar   teile  con-      la  mon  gant  de  bataiUe  qoe  i«  ^_ 
uenance,   que  Ie  lendemain  an  matin      pour^aiire«!    Lors  Gaases  s^ '^ - 
auant  soleil  leuant  se  denoient  com-      Kit prins  Ie iour  poor  batailier,  s^' 

Guer.:  parla  Ganes  qui  la  anoit  este  amen^  **»0r  entendes  biea«,  ;i>^' 
»seigneurs!  *'Charlemaigne  m'a  enconp^  de  tralson  atort;  **cu]^'y' 
seignenr  qui  souffrit  passion,  *'quam  ie  partis  du  roy  MarsiUe,  *''-^' 
promist  ♦»de  regnoier  sa  loy  et  de  adorer  Jesu  Christ  «»OnoqaesD^ 
parle  ««de  la  tralson  des  Francoys.  (269,1) Et  s'il  y  a  nul  mal  ^ö^i 
n'est  pas  venu  de  par  moy;  «Marsille  Ta  brass^c.  *  Adonc  parla  Gcac-] 
Ie  Frison  et  luy  dit:  »♦Vous  en  mentez,  faulx  traistre,  (ajje  Ie  pw-ie^*' 
montes  sur  mon  chenal  *et  ie  Ie  vous  ferav  congnoistre  malgr^  Q^^' 
mes  luy  dit,  que  il  ne  demandoit  aatre  chose-    •»SeigB'>^* 


en  ayez«.     *Et  Ganes  luy  dit,  que  : 

dit  Ie  roy  »se  champ  ne  se  doit  \ 

(a)car  d'une  chose  qui  est  prouuee  on  ne  doit  point 

saillit  anant  Ie  eire  d'Aspremont   (a)  et  cinquante  traistres  tons  P^^VJ" 

traystre  Ganes.     >*  »Empereur«,  dirent-ilz  »foictes  nous  laiwn  et  ni-a^ 

'»Nous  disons,  que  Ie  champ  se  doit  faire  par  droit;  (fl)car  Tousnesa^^" 


dit  Ie  roy  »se  champ  ne  se  doit  point  faire;  car  il  n'est  point  r«soii£i 
{a)car  d'une  chose  qui  est  prouuee  on  ne  doit  point  combattre«.  *^^ 
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a  Car  par  vos  ne  saurwt  estre  traves  nus  hom 
b  Qui  sceust  bim  praver  icelle  tratsan, 
c  Ne  vos  ne  la  savh,  se  rCest  par  sofpecon 
d  Par  ce,  sire^  otroies  le  champ  a  Ganeion^! 
12  Adonc  fast  accord6  d'Ogier  et  de  Naymon 

(Et)  De  Richart  [le  Norman]  et  du  roy  Psal[e]mon. 

Les  pareDS  Guenelon  protnidrent  a  Charlon, 
15  QuMl  mectront  [Vendemain  ens  ouj  champ  le  felon. 

Mais  quant  il  y  fut  mis  actendant  le  Frison, 

Ganelon  8*en  fuit  brochant  a  esperon    [V*  403, 20] 
18  Et  [a]  prins  le  chemin  pour  aler  a  Soison. 

QaaDt  Gondebreuf  i(I)  vint  armö  sur  TarragoD, 

II  a  trouu^  fuiant  le  conte  Ganelon. 

CXCIX. 
l\  Qr  s'en  fuit  Ganelon  le  tralctre  prouuez,    [VM04,1] 

^  Dedens  vng  bois  entra,  qu'i  ny  est  arrestez. 

Francois  le  vont  suiuant,  et  Charles  fut  yrez.    [V^  404,9-10] 
U  »Ha  dieu«,  ce  dist  le  roy,  »m'est  Gannes  escbappez? 

.470: batreeulxdenz  dedens  le  champ.  G(d,\  dnc  d'Aniou  demanda  pleiges. 
'^Lors  les  parens  de  Gannes  le  ple-  '*Ädono  Tindrent  les  parens  de  Gannes 
^erent  snr  lenrs  Tles  >*de  le  rendre  quileplegerentetpronoirentaaroysur 
bu  matin  on  champ.  Certes  dist,  si  lenrs  Tles  '^de  le  nuüener  le  lende- 
irent-jlz,  mais  jl  Ini  baillerent  vng  main  au  matin,  quant  le  soleil  seroit 
lestrier  quj  couroit  moult  yistemen^  leud.  Par  ceste  maniere  le  champ 
li  Tauoient  fait  ferrer  a  rebours.  fut  esleu  et  le  roy  bailla  Ganelon 
iuant  ce  vint  au  matin,  que  les  aux  pleiges  qui  estoient  ses  parens 
;hampion8  (228r*)  se  deuoient  rendre  par  tel  connenant,  qu*il  le  mettroient 
>u  cnamp,  si  fut  amenö  Gkinnes;  et  au  dit  iour  ensuyuant  dedens  le 
[uant  jl  fut  dedens  le  champ,  ''si  champ.  Et  aussi  firent-ils,  mais  les 
)icque  son  destrier ,  tant  comme  jl  mauldits  traystres  luy  baillerent  vng 
)eut  des  esperons  et  s*en  fuyt.  destrier  qui  alloit  comme  yne  aron- 

delle  et  luy  firent  ferrer  les  quatre 
>iedz  a  rebours.  Et  quant  ce  vint  le  lendemain,  ilz  le  presenterent  au 
:hamp,  >*mais  quant  il  fut  dedens,  "  il  picque  le  destrier  si  rndement 
les  esperons,  qu'il  8*en  fuyt  deuant  tous  tant  qu^il  peut. 

ruer.i  trouuer  personne  (5)  qui  sceut  dire,  que  oncaues  Ganes  rendit  au  roy 
tfarsille  les  douze  pers  de  France,  (c)ne  vous  ne  le  pourriex  scauoir,  se  ce 
i'est  par  soupecon.  f^Sire,  octrois  nous  le  champ« !  *  *  Adonc  leur  fut  acorde, 
iue  le  lendemain  qu  ilz  fassent  tous  deux  armes  *  *  et  que  les  parens  de 
ranes  '  *  Tameneroient  au  champ  armä  sur  vn  bon  destrier.  '  *  Et  quant 
janes  se  sentit  si  bien  mont^,  * '  il  breche  le  destrier  '  *et  prent  le  chemin 
;out  droit  a  Soissons.  '*  Quant  Goudrebeuf  rint  ou  champ,  *«il  Tit,  que 
$anes  s*en  fuyoit  sans  atendre  la  bataille  dont  chascun  s'esmerueilla. 
470:  Quant  Charlemaigne  le  voit  GoA.  Dr,:  '"Quant  Tempereur  le  vit, 
linsi  fouyr,  si  s^escria  apr^  lui  et     si  se  va  escryant  et  dist:    '*>Allez 

7uer.  Dr,:  >*Si  s'en  fuyt  tant  qu*il  peut  Jbrocher  et  tant  cheuaucha,  '*qu*il 
intra  «dedans  vn  boys  et  illec  se  arresta,  si  le  suiuent  les  Francoys,  et  Cnar- 
emaigne  est  dolent,  qu*il  ne  scait  que  faire:  *^>Ha  dieuzc,  dit  Charlemaigne 

24» 
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Or  pnet-on  bien  prouuer,  que  son  fait  est  proauez«. 
»Or  auant«,  dist  le  roy,  »si  le  rae  ramcDez«! 
27  •H[a]a  Ganc(lon)*,  cHst-il,  »[fei]  traictre  proanez, 
Par  Yous  suis  laidement  trahis  et  vergoDdez«. 


1470:  dint:  *•  »Or  apres,  sei^ears, 
prenes  b\oj  ce  traistre !  Car  qui  le  roe 
rendra,  je  Tainieray  tout  mon  viaaDt. 
■  •Lore  vont  apr^s :  cheualiers,  escuit^rs 
et  seigneurs;  mais  tost  le  perdirent, 
pour  ce  qu^il  auoit  les  fers  de  son 
chfual  a  rebours.  Et  pour  ce  seni- 
bloit,  que  les  fers  du  cheual  fussent 
vers  les  Francoys,  «»Si  s'en  fut  Gan- 
neH  tant  comme  jl  peut  fooyr,  et 
j>our  ce  qu'il  senibloit  aux  Francoyp, 
que  les  |)a8  de  son  cheual  venissent 
Vera  Liion  s'en  retoumerent-jlz;  car 
jlz  cuidoient,  qu'il  ne  s'en  fouyst  pas 
par  le  chemin  par  ou  jl  alloict,  si  s^en 
reuindrent  a  Laon  vers  Charleniaigne. 
Mflis  le  bon  duc  d*Anjou  ne  s'arresta 
pas,  mais  proniist  et  jura  au  roy  Char- 
lemaiffne,  que  jauiays  ne  arresteroit  en 
Villen  en maison,  tantqu'iluireuienast 
Gannes  en  sa  maison.  {228v^)  Quant 
Charleniaigne  entendit  le  duc  d'Anjou, 
si  en  fut  moult  joieuz  et  lui  dist: 
»Thierry  gentil  baron,  je  vous  bail- 
leray  Xm  compaignons  pour  guecter 
le  pays  et  se  vous  pouez  prendre  le 
traistre,  je  vous  donray  tant  d*auoir, 
que  vous  en  serez  comptent«.  Adonc 
le  duc  d'Anjou  se  appareilla,  si  se 
mist  a  chemin  et  bien  auoit  auec- 
ques  lui  Xllm  armez,  si  trauersent 
les  terres  et  les  boys  tout  es  enuirons. 
Or  auoit  Gannes  tant  cheuauche, 
"qu'il  estoit  entr6  en  vng  boys  de 
son  malleur  (?),  si  vit  vng  grant  arbre, 
au  pie  d'ung  rochier  uioult  grant. 
Si  descendit  de  son  destrier,  si  Tatache 
a  vng  arbre,  si  monta  dessus  pour 
veoir  la  fassen  (?)  des  Francoys,  et  s*il 
estoict  pr^  de  ville.  Et  quant  jl 
fut  sur  le  rochier,  si  regarde  et  voit, 
qu*il  est  tout  encloux  des  gens  a 
Charlemaigne.  Si  en  eut  au  cueur 
moult  grant  paour,  si  se  descendit  et 


GdLz  aprb^  Francoys  eit  Akoses  losL 
qu'il  nie  aoit  ramene !  Far  niaet  I>si$ 
qui  le  me  ramenera  Inj  doonenv 
grant  loyer«.  Alors  Toat  hrocsr^v 
apr^  escuyers  et  chenalien,  mai?  •:« 
fut  pour  neant;  car  oncqaeB  n«  k 
sceurent  auoir;  car  ik  le  perdir^t 
pour  rocca$don  des  fers  de  sod  tsi^z^ 
qui  venoient  contra  eulz.  (^oäst 
les  Francoys  earent  loagtem|s  ec«rs 
apr^  le  dit  Ganelon  par  Te^aoe  (k 
sept  ou  huyt  lieaes  et  ilx  virci'. 
qu'ilz  n*en  peurent  oujr  nooceOss. 
ilz  8*en  reuindrent  deaers  C^^i^ 
maigne  leqnel  cnyda  foroeaia,  qu^l 
il  veit,  qa*ilz  ne  Tanoient  point  ra- 
mene. Quant  le  dac  d'Anioa  vit  ce. 
ai  ne  fist  oncques  arrest,  ains  »es 
vient  au  roy  et  lay  promet,  qce  k- 
mais  n^arrestera  en  ville,  bocr?  v 
cit^,  tant  qu'il  Taura  tronn^  et  d^^*>, 
qu*il  le  ramenera  au  maistze  docf-u 
de  son  palays.  Quant  i^emper^e: 
(S.  239)  rentendit ,  le  cneor  luv  n: 
de  ioye  et  luy  promet  de  faire  bt-ü  > 
coup  de  biens.  Lora  luj  bailla  lin 
miUe  hommes  ponr  garder  tcHis  >^ 
enuirons  du  pays  et  lenr  diH.  ^-y 
s'ilz  le  penent  prendre,  qoe  Um^  l^ 
fera  riches.  Atant  le  duc  ^it-rrj 
d'Aniou  print  congi^  du  roy  et  »et 
part  a  tont  bien  douze  mille  bomoe* 
lesquelz  estoient  bien  arm^  et  ek-s- 
tez  sur  bons  destriers  et  8*en  tci: 
trespercer  et  cercher  par  tont^^^  its 
terres  des  enuirons  de  Laon.  Or  i  * 
rhystoire,  que  le  traistre  Ganses  $'ei 
vint  tousiours  brochant  le  desir.t: 
iusques  a  vng  bois  ou  il  se  cadu  &• 
plus  espbs  lieu  de  bayssons  qtii 
peut  trouuer.  £t  qnant  se  vint  <^'^ 
tut  presque  nuyt,  descendit  dedes^ii^ 
le  destrier  et  le  lia  a  vng  arfare  \^i 
la  resne ,  puis  alla  monter  an  b^t 


Guer.:  »Ganes  m'est-il  eschappä?  **0r  pert-il  bien,  qu'il  a  Cait  le  casc  "»Or 
auant«,  dit  le  roy  »qu'on  le  me  raniaine«!  *'>Ha  Ganes«,  dit-il  >bx}.i 
traistre,   "«que  tu  as  fait  de  maulx  en  ce  monde  cy«!    "•Lors  les  Fraßrcv- 
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Francois  le  vont  suiaant  les  grans  chemins  ferrez,   [V^  405, 5] 
}0  £n  Cent  lieux  ou  en  plus  fut  le  pais  fustez. 
Et  Ganelon  estoit  en  vng  boys  afamez, 


L  470:  pensa  en  soy  mesmes,  (329r^)  qae 
)*il  ponoyt  passer  le  boys  sur  son  bon 
lestrier,  qae  jl  ne  doubteroict  de  riens 
es  Francoys.  Si  s*en  vint  a  Ttirbre  ou  jl 
iuoict  atachi^  son  cheual.  Mais  j!  ne 
ie  trouua  pas;  car  jl  auoit  rompu  sa 
resne  dont  jl  estoit  atachi^,  si  s'en 
38toict  fouy  par  le  boys,  si  ouyt  les 
sheoaulz  des  Francoys  quj  hanissoient 
3t  s*en  alla  vers  eulx.  Et  auant 
Liannes  Tit  son  cheual  ainsi  fonyr, 
si  fut  tout  esbahy  et  ne  sceut  que 
faire,  si  oioit  trompes  sonner  et  oors 
retentir  dedens  ce  boys,  si  pensa, 
qu'il  yroit  au  villaige  soy  retraire. 
**Lor8  les  Francoys  oourent  parmy 
le  boys  et  rencontrerent  le  cheual 
le  Gannes,  si  le  recongneurent  moult 
jien  tous  ceuU  quj  le  voient.  Le 
lue  d^Anjon  recongneut  le  cheual 
incontinant,  qu*j  &  vit,  si  lui  fist 
iiaulser  le  pi^,  bi  vit,  que  le  cheual 
estoit  ferr^  a  recullons,  et  quant  le 
lue  le  vit,  si  dist:  »Seigneurs,  saichez, 
lue  Gannes  est  pr^s  d*icy  ou  jl  est 
cnort  ou  prinsl  Car  veez  cy  son  {229v^) 
^heualc.  »Yous  dictes  voir«  dirent 
les  Francoys  »Pour  dien  auancons- 
aous  de  le  querir« !  Lors  eussiez-vous 
ireu  les  Francoys  courir  Tun  ca  et 
l'autre  la  et  sercher  par  tous  les 
neustes  pour  sauoir,  s*ilz  pourroient 
trouuer  le  faulx  traistre;  **si  ne  ces- 
lerent  par  troys  jours  de  le  sercher. 
B  ■  Et  taut  fut  le  faulx  traistre  ou  boys, 


Oäl.:  d'ung  rochier  qui  la  estoit  et  va 
monter  sur  Tng  hault  arbre  pour 
veoir  en  quel  quartier  il  y  auoit  tour 
maison  ou  baron  qui  fust  pr^s  de  la 
pour  soy  logier.  Mais  quant  le  traistre 
rat  au  plus  hault  mont^,  il  vit  plus 
de  dix  lieues  a  la  ronde  les  gens 
d^armes  de  Tempereur  qui  anoient 
enuironn^  tout  le  pays  dont  il  fut 
bien  esbahy  et  eut  au  cueur  grant 
frisflon.  Lors  descendit  du  tertre  ou 
il  fut  monte  et  s*en  vient  pensant  a 

gart  luy,  que  s*il  peut  yssir  hors  du 
oys  a  tout  son  aestrier,  il  ne  les 
doubtera  la  vallQe  d*ung  bouton. 
Adonc  s'en  Tint  a  Tarbre  ou  il  auoit 
ly^  son  destrier ;  mais  il  ne  le  trouua 
mye  dont  il  eut  le  cueur  marry;  car 
le  bon  cheual  fuyoit  parmy  les  bois 
de  grant  randon  et  auoit  rompu  la 
resne  de  qnoy  il  estoit  ly^  et  sentoit 
les  aultres  cheuaulx  qui  hanissoient 
sur  les  champs  hors  le  boys  qui  al- 
loient  et  venoient  et  ne  cesBoient  de 
courir.  Quant  Gannes  vit  cecy,  mua 
couleur  et  ne  scauoit  que  dire.  Lors 
il  ouyt  sonner  trompettes  et  pluBieurs 
cors  de  laton  qui  retentis^oient  ius- 
ques  dedens  le  bois,  maint  cheual 
troter  et  hannir  qui  venoyent  deuers 
le  quartier  ou  il  estoit,  si  s*en  fuyt, 
tant  quMl  peut  parmy  les  buyssons 
et  larric  du  boys.  Et  son  cheual  qui 
sentoit  les  aultres  desrompit  seile  et 
bride,  s'en  fuyoit,  comme  se  le  dyable 
~^£t  les  Francoys  venoient 


le  portast. 

leners  le  boys  a  grant  oource  d'esperon  qui  rencontrerent  le  destrier 
ie  Gannes  lequel  ilz  congneurent.  Quant  le  duc  d*Aniou  vit  le  cheual, 
il  le  fist  prendre  et  luy  fist  haulcer  les  piedz  dont,  quant  il  aduisa  les 
fers  qui  estoyent  a  recuUons,  fut  bien  esbahy  et  s'escna  a  haulte  voix  et 
list:  »Seigneurs,  certes  Gannes  est  pr^  d*icy,  ou  il  est  mort  ou  prins; 
^r  voicy  son  cheual  aragonnois«.  {S,  240)  »Par  ma  foy«  dirent  les 
Prancoys  »il  est  vra^,  mais  il  conuient  exploicter  chemin  pour  le  trouuerc. 
Lia  eussies  veu  counr  Francoys  parmy  les  boys  de  grant  roideur,  puis  vont 
puis  viennent  et  ne  peuent  trouuer  la  Toye  par  ou  Ie  cheual  estoit  yssu. 
Alors  le  duc  commanda  cercher  les  pas  du  cheual  lesquelz  ilz  trouuerent  et 
.es  suyuirent,  **mais  ains  qu*ilz  les  sceussent  trouuer,  y  furent  troys  iours 
^us  entiers  a  aller  et  venir  et  a  cercher  de  tous  les  enuirons  du  boys.  '*Et 
le  traystre  glouton  estoit  au  boys  qui  mouroit  de  £un  dont  il  auoit  la  face  et  le 


374 


Par  destresse  de  fain  s'estoit  da  bois  searez. 
33  Vng  escaier  le  vit  qui  Tierry  fut  nommez.  [S.  273,6;  VUli^i] 
a  Si  ne  s'en  danna  qaräe  Gane  U  fd  proves. 

»Ganelon«,  dist  Tierry,  »certes  vous  demoorr^c 

Ganelon  ot  paour,  a  terre  c'est  gectez 
36  Et  lui  a  dit:  »Vassal,  pour  dieu  ne  me  tüezc! 


GäLi  menton  mooit  desconl.^iim. 
Quant  ce  Tint  aa  troiaesme  m*. 
Gannes  descendit  desUnBOBilerA- 
et  ygait  hon  des  baysBOBS  poor  icj 
detarmer.  La  despomUa  aon  h&'xe. 
et  gon  riebe  blaaon  Km  ee{^  '- 
heanlme  et  tootes  sei  «rda  P^ 
deaira  sa  iaquette  en  plus  de  <»> 
lieux  et  print  viig  bsstoo  ec  sr. 
poing  et  chemina  tonie  nnyt  et  i 
ma]le  hcure  iitsques  aa  pout  ds :  =r 
et  8*en  TÜit  a  trois  lieo»  de  h  i^- 
d'ung  petit  viliage  oa  ü  «ly-  ' 
queles  cheaaliers  de  CbsrleniiP 
ne  fnasent  pas  espandiu  insqu^  j- 
et  luy  estoit  adms,  quilx  esi«^. 
passex  ooltre  en  voe  auitit  i^''^ 
Ainsi  comme  il  s'en  Tenoit  pi»i  r^ 
paistre  au  dit  Tillage,  disdt  es  « 
caeur,  que  a'ii  pouoit  yne  fojs  g^üfi-' 
quelque  maison,  qa'üsehabillercit^^ 
tei  estat.  que  les  p»xis  a  Oaxkm^r^- 
ne  le  congnoistroient  lamaia  U  J^- 
8tre  bocheronapprochadu¥ill4%'«^: 
baaton  en  aon  poing,  Dia»  a^  3- 
dieu  le  vouloit,  ains  qu*ü  entrd^J  0 
maiaon  ne  burc,  «fatrcucontK«!;^ 
cheualier,  nomme  Gaultier,  dsü  '^ 
Diion  lequel  Padaisa,  comocu'*' ; 
ia  prfea  d'entrer  dedens.  tocoBUE''^ 
le  dit  cheuaüer  aaillit  mji^'^ 
va  regarder  la  maniere  du  dittristfi 
•*Lor8  8'en  vient  a  luy  Tespee  tritt 
»Or  ca« ,  dist  le  cbeualier ,  »traiatre,  foy  que  ie  doy  aaint  S/monf  tres  i* 
estes  arriu^.  Maintenant  vous  trencbasae  la  teste,  se  ne  fust  Charlenuia' 
qui  vous  veult  eucores  veoir,  qui  mourir  vous  fera  a  sa  vooleote«* 


1470:  qu*il  eutai  grant  feim,  qa*il  ne 
pouoit  durer  et  ja  y  aaoit  troya  joura 
qu*il  y  estoit  et  n*O0oit  aaulir.  Si 
eatoit  taot  deacoulour^  et  taat  defEait, 

3ue  merueilles,  ai  vaait  aa  tiera  jour 
*un  buiason  ou  jl  estoit  mnsaie,  ai 
despoilla  aon  haubert  et  leasa  le  bla- 
sen et  Tespee  et  le  heanlme  et  puis 
Lse  niist  a  chemin  et  auoit  vng 
}ton  en  aon  poins.  Si  chemina 
taut  la  nuit,  qu*il  mt  au  matin  a 
vng  villai^  pr^  de  troya  traitx 
d'arc  de  lui,  ai  cuidoit,  que  lea  gena 
Charlemaigne  n*y  feuaaent  pas  et 
qu*ilz  fussent  pasaes  tout  oultre,  ai 
(330  r^)  penae  en  lui  meame,  que 
a'il  peut  eatre  ou  villaige,  qu'ü  8*abiU 
lera  en  guise  d*ung  boucheron,  affin 
quUl  ne  seiet  congneu.  Et  ainsi  qu^il 
vouloit  entrer  ou  villaige,  affin  qu*il 
ne  fust  congneu,  comme  dit  est,  **fut 
jl  rencontre  d*ung  cheualier  nomm^ 
Guichart  natif  de  Digeon.  Si  le  vit 
le  dit  Guichart  entrer  en  vne  maison. 
Et  (}uant  Girard  Teut  aduisä,  si  le 
suiuit  et  mist  piä  a  terre  et  le  vint 
saisir  «^et  lui  dist:  »Or  ca  traistre, 
que  maudit  soiez-vous!  Trop  mal 
estes  cy  arriue«.  Lors  traict  son  eapee 
et  en  cuida  frapper  Gannes;  maia  il 
ae  rauiaa  de  Charlemaigne  quj  ie 
vouloit  faire  mourir. 


Guer. :  le  suiuent  le  plus  hastiuement  qu*ilz  peurent  lea  grans  chemiBS  *f  ^ 
les  boys  et  pur  les  forests  et  par  les  maisons.  *  ■  Et  Ganes  estoit  eo  rs  ^<-P 
tout  affame  »"et  estoit  yssu  du  boys  pour  la  fain.  *«Vn  escuyer  Ic /ii  r 
auoit  nom  Thierry,  (a)8i  ne  s'en  donna  garde  Gane«,  J*quaiit  Thiem '- 
dit:  »Larron,  vous  demourrez«.  **Ganes  eut  paour  et  ae  getta  ä  tir^  J 
luy  dit:  »Pour  dieu  ne  me  tuez  pas«!  (a)Et  on  dit  comiuuncoiettt,  '  1 " 
n'est  si  couart  qu'ung  {Bl  93v^)  larron  qui  se  sent  coupable. 
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a  On  du  cammunement^  c'est  fine  verites^ 
b  Nest  si  coars  quCuns  lerre  qui  se  sent  attrappes. 

CC. 

Quant  Thierry  (sa)  a  veQ,  que  Ganelon  se  rent, 

^L'espee  lui  tolli  tost  et  apperteinent, 
9  Ne  lui  laisse  coustel  ne  armez  ensement, 

Et  lui  lya  les  piedz  a  son  commandemeut 

Et  les  mains  lui  lya  ausi  bien  fermement 
2  Et  ainsi  I'amena  a  Laon  droictement 

Et  le  rendi  au  roy  enmy  son  parlement. 

Et  quant  le  roy  le  vit,  si  a  dit  haultement, 
5  »Thierry€,  ce  dist  le  roy,  »serui  m'as  loyaument«. 

»Or  tost«,  ce  dist  le  roy,  vfaictes  moy  iugement 

De  la  mort  Ganelon  que  voyez  clerement« ! 
8  Adonc  [toulx]  les  barons  tost  et  legierement 
a  Jugierent  Gandon  a  morir  a  torment. 

269,48a  Husmach  fMen,  scheint  es,  zwei  Tiradm,  deren  erste  auf  i 
\u sgieng  wnd  etwa  anfieng :  1  Ganes  sospira  iort  dou  coer,  quant  i*entendi 
\  Kt  dist:  »Sire  emperere,  il  n'ira  mle  ainsi;  8  Car  je  vos  dind  tost  por- 
^uoi  m*en  sui  faT:  4  Je  vi  bien,  qne  chascnns  estoit  encontre  ini,  5  N*i 
rovai  qui  m^aidast  ne  parent  ne  ami«.  6  »Ganes« ,  ce  dit  11  rois ,  »ce  ne 
uut  un  espi  etc.«  —  270,4  Hs.\  Et  si  ont  dit  a  Grannes.  —  6  Hs.\  Non 
ui  hasta.  —  18  Bess.  nach  Paris:  faosteiement. 

470 :  Si  ne  luy  meffist ;  mais  i'amena  au  Gah :  *^ Adonc  le  print  et  le  lya  et  le 
lue  D*Anjou.  Et  quant  le  duc  le  vit,  si  mena  au  ducd*Aniou  lequel,  **quant  il 
n  loua  nostre  seigneur,  si  le  fist  pren-  le  vit,  loua  dieu  et  la  vierge  Marie.  In- 
!re  et  bien  fort  lyer,  et  puis  se  mis-  continentleduclefistenferrer  ^'etpuis 
irentacheminets'enretournerentvers  le  mena  erranment  a  Laon  ^'ou  le  roy 
jaon.  Or  est  prins  le  traistre  a  son  Charlemaigne  estoit.  —  Cap.  IIIIXX: 
aaleur,  si  Tamenent  le  plus  hastiue-  ()uant  letraystrefut  prins,  le  duc  d*An- 
aent  qu'ilz  peuent  a  Loon ,  si  trou-  iou  Tamena  estroictement  a  Laon  et  le 
lerent  rempereor  (J?^Oo%en  son  pa-  presenta  au  roy  en  son  maistre  palays. 
ays  et  lui  presenterent Gannes  dont  Quant  le  roy  le  vit,  n*en  euut  pas 
l  f ut  moult  joieuz ,  si  n'en  eust  pas  voulu  tenir  tout  (8.  241)  Tor  et  ra- 
oulu  tenir  tout  Tor  d*orient.  Lors  uoir  du  monde.  Tantost  manda  ses 
Dande  jncontinant  toua  ses  barons  barons  pour  en  faire  le  iugement. 
>our  le  juger,  si  viennent  jncontinant  Et  quant  ilz  sceurent  ce,  ilz  vindrent 
.  son  mandement.  Et  quant  Charles  de  grant  couraige.  Quant  ilz  furent 
es  vit,  si  **dist  tout  haultement:  venus,  **le  roy  leur  dist:  »Barons, 
Sei^eurSy  je  vous  prie,  que  vous  autre  chosa  ne  vous  demande,  fors 
ae  ju^z  «'Gannes;  car  je  ne  vous  que  incontinent  me  iugez  «^Uannes«. 
lemande  autre  chose«.  **  Lors  les  Et  les  barons  respondirent,  que  vou- 
»arons    jugent  jncontinant   Gannes     lentiers.  ^*Lors  le  iugerent  a  mourir 

ruer.  Dr.:  «'Quant  Thierry  a  veu,  que  Ganes  se  rend,  »»il  luy  oete  son 
»pee  **et  ne  luy  laisse  cousteau  ne  armeure  «*et  luy  lya  les  piedz  **  et 
es  mains  **et  Temmena  a  Laon.  **Et  quant  le  roy  le  vit,  il  dit  a  Thierry: 
*»Tu  m*as  seruy  loyaument«.  «*>0r  tost«,  deist  le  roy  »seigneurs,  iugez 
Q  moy!    *'VouB  voyez  bien,  comment  il  en  ta.    La  chose  est  tonte  olere«. 
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tTOParlerent  ron  a  Paultre  clerement  en  oyant: 
L'ung  veult,  qa[e]  i  soit  ars  sans  faire  tai^cment, 
3  L(i)*aultre  veult,  c'on  [le]  pende  tost  et  legierenient. 
a  Ganes  fut  amenfs  qui  gaimentf  forment 
Et  [li  baron  H  dirent]:  »Mourir  (te)  fault  vraiementc. 

1470 :  moarir.  Et  qnant  Gannes  se  vit  Gal,:  a  tornient.  Et  qnant  Ganiie» '^-z- 

jug*!^,  si  86  prent  moalt  fort  a  sou^pirer  tendit,  du  cueur  va  >oaspirer  et  di^: .. 

et  dist  aa  roy  Charles :  »Sire  empereur,  roy:  »Sire  empereur.  rrayeiceiit  t:> 

vous  m^encusez   a    tort  de  ce    fait ;  me  faictes  tort ;    car  iamais  ne  f  -z- 

car  oncques  ne  pense  jour  de  ma  vSe  say  le  crime  qne  m'acuset,   <>!*<  i  '*- 

de  trahir  la  noble  baronnle  quj  ainsi  n*eaz  le  vooloir  de  trahir  la  U-.c- 

mourat«.    »Vous  naentezc,  distleroy  nie  qui  mourut  a  tormeatc.    >V"- 

»faulx  traistre;  car  par  vous  ay  perdu  y  mentezc.  dist  le  roy  »traiscre  -E-tv 

tout  mon  plaisir  et  tout  mon  recon-  prouue.      Par    vous    ay  penin  u^ 

urement.    (270,4)  Mais  moarir   vous  plaisir  et  ma  ioye  et  tout  mcn  tr-r  : 

en   fauldra  briefuement  de  la  plus  sans  iamais  le  recouurer,  (270,4  .-u'- 

Guer.:  »Sire«,  dit  Ganes  »il  n*est  pas  ainsi.    Mais  ie  mVn  suis  fay.  ie  r  i 
diray  pourcjuoy:  Je  voy,  que  chascun  est  c-ontre  moy,  ne  ie  ne  troune  ps-i 
ne  amy  qui  deuers  moy  soitc.    »Ganesc,  dit  le  roy    »tout  oe  ne  foc«  v. 
riens;  car  ie  yous  feray  mourir  a  grand  tonrment,   ne  iamais  ne  foos  r-L- 
batrez«.    Atant  est  venu  Pinabel  qui  estoit  parent  de  Ganes  et  dit  aCbi:~ 
maigne:   »Vous  faictes  tort  a  Ganes.     Puisque  vous  ne  voallex,  qu'ii  i-  • 
la  bataille,  ie  m'en  combatray  pour  luy  et  prouueruy,  qu^il  eax  ümocec:  .- 
ce  fait  contre  vn  champion,  et  se  ie  suis  vaincu,   qne  aoye  paidu  au  r> 
et  faictes  mourir  mon   oncle  villainementc.     Et  Tfaiierry  d^Anioo  di^*    ^ 
iure  dieu,   que   vous   aurez   bataille  a  mpy;   car  vous  estes    tous  tr<:irt:r> 
>Sire€,  dit-il  au  roy  »donnez  moy  la  bataille.  par  moy  la  tralson  goit^r.-«: 
»Thierryc  dit  le  roy  Charlemaigne  »vous  dictes  grand  folie«.     »Sire*,  dit  •  »r  * 
»acomplissez    le  grä  de  ces  manuaises  gens,    affin  qu^on  ne   dye  pi<.  q:- 
Tayez  faict  mourir  a  tortc!     Adonc  le  roy  l'acorda  et  fut  bataille  orur  ^ 
au  lendemain  matin  et  Ganes  fut  mis  en  vne  tour  si  tres  coarroace,  v--  - 
peu,  qu'il  n*enraige  de  dueil.    Et  le  lendemain  au  matin,  apr^  que  ia  zl--* 
fut  chantee,  se  adoubercnt  Pinabel  et  Tfaierry   aussi  qui  pxia  a  dieu,   ; 
luy  vueille  garder  son   bon  droit.    Si  ont  es^bly    la  place   es  prei  ae  -^ 
soubz  Laon,  et  la  vint  Pinabel  et  entra  ou  cbamp  et  s^escrle:  »Amecez  n  ' 
Thieriy !    Car  ie  le  deftte  de  dieu  et  de  sa  merec.     Qnant  Thierry  fat  änz 
les  princes  Tont  amenö  ou  cbamp  ou  Pinabel  Tatendoit.     Si  fdrent  appcr- 
les  sainctz  et  la  iurerent  chascun  endroit  soy ,   que  ila  auoient  bon  cr^it  * 
diaoit  Pinabel,    que  Ganes  n*auoit  pas  fait  la  tralson.     »Or  toste  dit  l*  :r 
»despechez  vous!    Si  me  deliuerray  tantost  de  ce  gloutonc     Adonc  *  ?.- 
partis   les   deuz  cliauipions   et  brochent  les  cbeuaulz  et    baiasent  le?  U:  - 
et  se  sont  entreferiis  üe  teile  force,   que  a  peu,    quHlz    ne    sont  too.^  -^  ■ 
tumbez  a  terre;  car  Pinabel  estoit  fier.    Si  briserent  leurs  lances,  puL-j:.:' 
leurs  espee«  et  vont  Tun  contre  l'autre  fiers  comme  lyons  et  se  ferirenT  «- 
les  heaumes,  tant  que  le  feu  en  sault  de  tous  costez,  et  se  deffendoit  >i    •: 
Pinabcl,   qu'il  ennuyoit  au   (Bl  Ö4r")  riebe  duc  Naymon    de    quoj  Vr^- 
auoit  est^   reccu   a  faire   bataille  contre  Thierry.     La  bataille  tut  f"-te  '• 
moult  a  redoubter.     Pinabel  assaillit  Thierry  moult  fierein»mt  et  Th.tn}  - 
deffendoit  moult  bien  et  gette  a  Pinabel  vng  grant  coup  qui   luv  desi^J* 
sur  la  cuysse  et  y  entra  bien  auant.     Quant  Pinabel   le   sceut,   il  hl  nr 
courrouce  et  dist   a  Thierry:    »Je  te  prYe  et  retjuiers,    que    tu    te  vu'i^^ 
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TEt]  quant  Gane(lon)  l'ouy,  merci  leur  [va]  priant, 
6  [QuJ'on  lui  hast[e]  sa  mort  sans  nal  delaietnent. 


1470:  laide  mort  que  on  pourra  adui- 
üer«.  ^Qoant  Gannes  entend  Cbarle- 
iiaigne,  si  se  prent  moult  fort  a  plou- 
:er.  {231  r')  liors  vint  la  vng  traistre 
^uant  appellä  Pinabel  qnj  estoit  ne- 
pueu  de  Gunnes  et  prouchain  parent 
ie  Grifon,  si  s'escria  a  Charlemaigne 
?t  lui  dist  touthault:  >Sire,  entendez 
i  nioj!  On  accuse  mon  oncle  a  grant 
ort;  car  je  scay  bien,  que  oncques 
le  pcnsa  trahison  nulle  du  fait  de 
luoy  V0U8  raccusez.  Et  s'il  y  a 
lonime  tunt  prenx  ne  vailiant  quj 
ie  ce  me  veille  desdire»  je  me  coni- 
^atray  a  lui«.  Quant  Charlemaigne 
l'entendit,  a  pou,  qu'il  n'enraige  de 
Jueil  et  lui  dist:  »Ha  traistre  puant, 
:on  oncle  est  jugä,  et  pour  ce  n'y 
lura-jl  point  de  cnamp«.  (269,9)  Lora 
<aillent  auant  (a)  bien  XXX  traistres 
luj  tousestoient  parens  a  Gannes  '•qiy 
jVjJcrlent  touthault:  »Sire  empereur, 
faictes  nous  droit!  *'Car  le  champ  y 
loit  eetre,  s'il  est  ainsi,  qu'on  le  de- 
iiiandc«.  Quant  Ie  roy  les  entend,  apeu, 
:|u*il  ne  forcene  de  dueil.  (869,12)Lor8 
Naynies,  Ogier  {"^et  Richart  de  Nor- 
Luandye  lui  ont  dit:  »Sire,  octroi^ 
leur  hardiment  le  champ,  affin  qu'on 
ne  vous  puisse  (331v^)  reprouuer,  que 
Tauez  faitmourir  par  mauuais  juge- 
ment«!  »C'est  bien  dit«,  distThierry 
le  duc  d'Anjou  »et,  sire  empereur, 
je  vous  demande  la  bataille«.    Lors 


Oäl. :  quoy  vous  feray  mourir  de  la  plus 
griefiie  mort  de  quoy  ie  me  pourray 
aduiser«.  *Quant  Gannes  Tentendit, 
commenca  a  plourer  tendrement. 
Atant  voicy  venir  Pinabel  nepueu 
de  Gannes  et  parent  de  Griffes  qui 
dist  au  roy  Charles:  »Sire,  entendez 
a  moy!  Vrayement  on  accuse  mon 
oncle  a  tort  et  sans  raison ;  car  onc- 
ques ne  pensa  trahison  nullement,  et 
6*il  est  aucun  homme  qui  vueille  dire 
le  contraire,  ie  le  combatray  au 
trenchant  de  l'espee«.  Quant  Charles 
Tentendit,  si  fut  tant  allume  de  irc, 
qu'a  peu,  que  le  cueur  ne  luv  fend, 
et  dist  a  Pinabel:  »Glouton,  dieu  te 
puisse  agrauenter !  Le  tien  oncle  est 
iug^.  Ja  champ  de  bataille  n'auras«. 
(269, 9)  Alors  saillirent  trente  traistres 
des  parens  de  Gannes  *®qui  touss'escrle- 
rent:  »Sire^mpereur,  pour  dieu  faictes 
nousdroict!  '*Carle  champ  doitauoir, 
s*il  y  a  qui(l)  le  demande«.  Quant 
le  roy  les  entendit,  a  peu,  qu*il  ne 
forcena.  '"Maisleduc  Naymes  et  Ogier 
le  Dannoys  *'et  Richart  de  Norniandle 
dirent  au  roy,  que  hardiment  leur 
Ottroyast,  affin  qu'on  ne  luy  repro- 
chast  le  temps aduenir.  »Car«,dirent- 
ilz  »sire,  on  pourroit  dire,  que  Tau- 
riez  faict  mourir  par  mauluais  iuge- 
roent«.  »Voyre«,  dist  le  duc  d'Aniou 
»sire  puissant  empereur,  ie  requiers 
la  bataille«.   Adonc  luy  accorda  Char- 


Guer.:  accorder  a  moy,  et  ie  te  feray  donner  la  fille  Berangier  et  de  Tauoir  de 
Liuanes  tant,  que  tu  en  vouldras.  Tu  scez,  que  Guanes  est  si  noble  prince 
3t  a  de  si  grans  amys  en  France,  que  nul  ne  les  scauroit  priser.  Or  sera 
g^rant  pitie,  8*il  fault,  qu'il  soit  iuge  a  mort,  et  nous  sera  a  iamais  reprouchä. 
L)r  faitz  ma  voulent<S!  Et  ie  t'en  prle«.  »Tais  toy«!  dist  Thierry  »Je  ne 
nie  vueil  point  acointer  de  traistre  lignaige,  ie  y  auroye  peu  d*nonneur«. 
Adonc  le  va  ferir  par  maltallent  et  le  coup  descendit  dessus  le  col  de  son 
cheual  et  vicnt  a  Pinabel  et  \uj  trenche  la  teste.  Et  quant  Charlemaigne 
le  voit,  il  en  niercle  nostre  seigneur  et  donna  a  Thierry  grans  torres  et 
^rant  auoir  et  puis  commande,  qu'on  iuge  Guanes,  de  quelle  mort  il  mourra. 
[270,2)  L'un  dii,  qu'il  doit  estre  brusle,  Tautre  dit,  qu'il  fustnoye,  Tautre 
LÜt,  qu*il  soit  pendu;  car  i  Ta  bien  dessnruy.  Guanes  fut  amene  qui 
ploure  et  meine  grant  dueil,  ^et  les  barons  luy  ont  dit,  qu'il  faut,  qu'il  meure. 
*Et  quant  Guanes  l'ouvt,  il  leur  cria  mercy  et  dist,  qu  il  auoit  bien  desseruy 
la    mort    *et   qu'on   le   haste;   car   il   auoit   faict   plusieurs  trahisons.   — 


378 


[LorsJ  6ane(IoD)  fa  iogi  de  moarir  laidement; 
(Car)  A  qaatre  cheuaalx  fo  atachez  vraiement, 


1470:  CharlemAigne  loi  accorde  moult 
dolant  et  coarouä  AdoDC  8*alla  abiller 
le  duc  d*Anjoa  moalt  richement  et 
auMi  fist  Pioabel  en  son  malleor.  Si 
s'abillent  le  plus  hastiaement,  qa*ilz 
peuent  et  puys  Tiennent  ou  champ 
quj  ezttoict  ordonne.  Si  entxa  dedens 
Pinabel  et  auatd  fist  Thierry  qi^  bien 
souuent  fai^it  ie  aigne  de  la  croix 
en  807  recommandant  a  diecu  Cr 
8011t  les  deux  barons  emy  le  champ, 
si  fierent  des  eaperons  la  lance 
baib8ee,  si  vont  Taiig  contre  Taatre,  si 
se  sont  tellement  entrefenu:  qn'ilz 
percerent  leurs  escnz.  Pinabel  mit  vol- 
ler sa  lunce  par  esclatz  et  Thierry  le 
hurta  tellement,  qu*il  renaerse  checud 
et  honime  a  terre.  Lors  sault  le  traistre 
en  piez  et  tire  son  espee  et  en  donne 
C?,?;^'^)  tel  coup  8ur  la  te^  du  che- 
ual  a  Thierry,  qu'il  lui  fendit  toute 
et  renuersa  Thierry  a  terre.  Mais 
Thierry  sault  jncontinent  en  piez  et 
vient  vers  Pinabel,  TeHpee  toute  nue 
et  le  frappa  si  grant  coup,  qu*j  lui 
fendit  le  heaulme  et  la  coe^  et  le 
camiul  et  se  Tespee  ne  lui  fu&t  a 
senestre  coulee,  jl  lui  eust  rasee  la 
teste  des  espaules  et  Pinabel  donna 
tel  coup  a  Thierry,  qu'i  lui  fendit 
heaulme  et  la  coiffe  et  l'eust  a  ce 
coup  occis,  se  Tespee  ne  lui  fust  ou 
poing  tournee,  Mais  Thierry  le  re- 
fiert  sur  le  heaulme  tel  coup,  qu'i  lui 
empörte  Toreille  et  la  joue  et  le 
coup  deualla  sur  la  destre  espaule  et 
lui .  trencha  tout  oultre  et  cheut  Tes- 
paule  a  terre.  Quant  Pinabel  se  sent 
ainsi  naur^,  si  s*escrie  tout  hault  et 
Thierry  le  refiert  et  lui  baille  tel 
coup,  qu*i  lui  fait  voller  la  teste  des 
espaules  et  Tabat  tout  mort  a  terre. 
Et  quant  Charlemaigne  le  vit,  si  en 
a  si  grant  joie,  que  merueilles.  Lors 
fist  venir  Gannes  quj  estoit  en  chartre 
(270, 7)  et  fut  juge  a  estre  tire  a  quatre 
cheuaulx.  {232v'')  8i  fut  men^  Gannes 
es  prez  Sainct  Martin  et  fut  despoille 
tout  nud  en  sa  chemise  *et  fut  atellö 
a  quatre  grox  cheuaux  et  a  chascun 


Gäl. :  lemaigne  qui  en  eat  k  caesr  !> 
lent.  Lors  8*alla  richemeiit  adosbe:  k 
duc  d* AnioQ  et  aassi  &t  Pinabd  &  a 
malle  adaenture;   car  mal  inj  s 

Srint.  Or  eiitra:ent  00  dttoip  'a 
eux  Champions  lesquds  fire&t  h 
sermens  aconstomex  en  oe  eas.  ip& 
les  sermens  &itz  et  reoeni  de  pr  k 
roy,  se  separerent  Tung  de  Tacut  i 
lance  au  poing.  Pois  brocherat  \t^' 
cheuaalx  dea  eaperons  et  ea  vienfirj: 
harter  Toiiff  Tautre  par  ä  ^.^^ 
roideur,  queles escux percerent  Fixj- 
bel  rompit  sa  b&nce  par  eseJau  et  ä 
duc  (Ä  242)  d'Anioa  hurt»  Pinabe- « 
si  grant  randon,  que  luy  et  le  dettr::: 
renuersa  par  terre;  mtis  fe  irmit 
sault  incontinent  sur  piedi  et  tir-? 
Tespee  et  s'en-  vient  au  dwtriff  ii 
duc  et  luj  trencha  la  teste  nrzä  h 
des  espaulles  et  le  duc  chiet  emDj  U 
pree  dont  leigierement  se  relem  e:  iB 
vient  vers  Pinabel  Tespee  »0  pcisi 
Mais  Pinabel  luy  donna  si  grint  t^ 
rion  sur  le  heaulme,  qne  la  coife  d: 
fer  luy  trencha  le  camail  e:  U 
bourgne,  et  si  l'esipee  ne  fast  tcc'Lf- 
au  senestre  costä,  il  Iny  engt  trec-. 
la  teste  rez  a  rez  des  espanUes.  ^^'\ 
Thierry  d'Anioa  sentit  le  cosp.  s 
fut  bien  estonn^  si  pense  de  Uj  a 
rendre  son  guerdon.  Adoncqu»  nt:i 
ferir  Pinabel  si  horrible  coup  scr  .r 
heaulme  tellement,  que  Ica  §erclf-'  r: 
la  coiffe  Toreille  et  Uioue  luv  4  .- 
coup  trenchee.  Puis  deaaüa  iefe 
sur  la  senestre  espaulle  et  ky  treEca* 
tout  oultre  et  Pinabel  cheut  tm^ 
la  place.  Quant  Pinabel  aenti:  P 
coup,  de  Tan^oisse  qu*il  eut  fisi  ra: 
merueilleux  cry.  Et  Thierry  Ic  ret>n 
de  toute  sa  puisanoe  et  luy  trsa-t* 
la  teste.  Quant  Charlemaigne  vit «.  fi 
en  demena  grant  ioye.  Adonc  naui 
Gannes  querir  qui  estoit  en  laehi.tr? 
lequel  fut  amen^  [es]  pres  de  Sissl- 
Martin  hors  la  ville  de  Laon  et  fa  *• 
crya  Charles  deuant  toute  sa  liifE«. 
(270,7)  qu'on  luy  amenast  qs^ts 
cheuaalx,  et  que  la  seroit  demaa^ 
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9  Et  en  quatre  chartiers  le  mist-on  a  present 
Par  le  trait  des  cheuaulx  c'on  chaca  vistement, 
En  .IUI.  citez  fu  pendus  villainement 

[2  Mais  courouciez  en  furent  ses  amis  et  parent 
Et  iurerent  Ihesns  a  qui  le  monde  apent, 
Qu(e)'  encor  (en)  feront  le  roy  courouci6  et  dolent. 

[5  Le  roy  vint  a  Paris  aprfes  ce  iugement, 

Les  barons  s'en  reuont  dedens  leur  tenement, 
Charles  donna  congiä  a  trestoute  sa  gent, 

.8  En  long  temps  ne  fist  puls  aucun  hastiuement. 

470:  cheaal  auoict  vng  varlet  pour  le  Gal:  tout  j^r  quartiere.  Alors  fat 
;ha88er ,  *  si  fönt  tellement  tirer  lea  amene  le  traistre  deuant  toute  la  bä- 
he uaux,  qu'ilzdesmembrerent  Gannes  ronnle  et  fat  despouill^  sur  Therbe  tout 
»t  en  firent  Y  piecea.  ■^Chascun  nud  en  sachemise  et  la  fut  iugeBur  le 
iieual  en  eut  braz  on  jambe,  et  le  «champ  d^estre  tir^  a  quatre  cheuaulx. 
;orp6  demoura  tout  nud  enmy  le  *Atant  vint  le  bourreau  qui  admena 
^hamp ;  puis  lui  coupa-1'en  le  coul  quatre  fors  destriers  lesquelz  il  attella 
;t  au  bout  d'une  lance  fut  mis  le  a  quatre  cordes.  Fuis  a  chaäcun 
(hief  et  montä  au  plus  hault  de  la  membre  fut  attellä  vng  cheaal,  deux 
our  de  Laon,  ^^et  en  quatre  autres  aux  deuxbraset  deuxaux  deux  piedz 
;itez  fut  pendu  le  demourant  des  et  a  chascun  vng  varlet  mont^  dee^us 
lutres  menbres,  et  le  corps  fut  ars  pour  les  chasser.  *Quant  Gannes  fut 
out  jncontinant,  et  Pinabel  tut  pendu.  attach^,  le  bourreau  et  ses  tro^s  varletz 
li  ainsi  fut  execut^  le  traistre  Gannes  chasserent  les  cheuaulx  qui  tirerent 
*dont  ses  amjs  et  parens  furent  par  tel  efforcement,  quil  le  des- 
noult  courroassez  **et  dient  Tun  a  membrerent  et  en  firent  cinq  pieces. 
'autre,  ^*que,  s'ilz  viuoient  long-  **  Chascun  destrier  en  emporta  ou 
emps,  qu*ilz  feroient  Charlemaigne  bras  ou  iambe  et  le  corps  demoura 
narry  et  doUant  de  ce,  que  ainsi  enmy  le  prä.  Puis  le  roy  luy  fist 
iuoit  fait  mourir  honteusement  leurl  trencher  la  teste  et  au  boat  d*ane 
parent.  '*Le  roy  Charlemaigne  mandal  lance  fut  fichee  haultement  au  plus 
e  duc  d*Anjou  et  lui  donna  (233r^)\  hault  de  la  tour  de  Laon.  **Aux 
a  terre  a  Gannes  tout  quictement.|  quatre  meilleures  citez  que  le  roy 
Hist  fut  pendu  le  demourant  et  puls  fist  ardre  et  brusler  le  corps  et  getter 
a  cendre  au  vent.  Son  nepueu  Finabel  fut  laydement  pendu  a  quatre  four- 
:heB  au  Heu  ou  fut  faicte  la  bataille.  Ainsi  mourut  Gannes  et  Pinabel  'Mont 
les  parens  et  amys  en  furent  moult  courroucez  '*et  iurerent  dieu,  **que 
fue  foys  qui  viendra  feront  dolent  Charlemaigne.  '*En  apr^s  quant  le 
:hamp  fut  fin^,  {S.  243)  le  roy  manda  Thierry  duc  d*Aniou  et  luy  donna 
Vanchement  et  quictement  toutes  les  terres  et  seigneurles  que  Gannes 
:enoit.  Et  tous  ses  parens  et  amys  s*en  allerent  en  leurs  pays  mal  con- 
^ens   du    roy    Charlemaigne.      '^Icy  fineray    Thistoire    et    noble    rommant 

Guer.i  Cap,  LXXXIX.  'Guanes  fut  iugä  a  mourir  de  villaine  niort;  *car  il 
fut  atelle  a  quatre  cheuaulx  >  <>  et  au  traict  des  cheuaulx  qui  furent  chassez 
*  fut  incontinent  demembre  en  quatre  quartiers  *  ■  et  fut  )K)rte  en  quatre 
^itez,  vn  quartier  en  chascune  cite,  et  y  furent  pendus.  *'Mais  ses  amys 
lui  en  furent  moult  couroucez  '»iurerent,  »*que  encores  feroient-ilz  en 
b'ranee  guerre  et  ennuy.  Mais  nonobstant  toutes  ces  choses  fut  Pinabel 
pendu.  *  *  Puis  8*en  vint  le  roy  a  Paris  ' '  et  donna  cong^  a  ses  barons 
■  *d'aller  chascun  chez  luy.     *  »Si  fut  longtemps  sans  auoir  guerre  en  France. 
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Seigneors,  oay  aaez  bien  (et)  yeritablement 
Les  fais  de  Raincbeuanlx  et  le  commenoement, 

21  La  venüe  Roalant  et  d'Ofioier  le  gent; 
Temps  est,  que  ie  define  ce  liore  a  ^esent 
Tous  ceulx  qui  Tont  oay,  gart  diea  d^encombrement 

24  Et  les  vueille  saaner  lassas  oa  firmament! 
Si  fault  de  Raincheuaulx  toat  le  definement 
Paradis  nous  doint  dieox  qui  fist  le  firmament!    Ameo. 

1470:  1  Mcy  fine  le  romaat  et  hiätoire  Gal:  de  Galjen  Rethore  fikao  c-'i 
du  noble  preux  hardi  et  vaillant  Oliuier  de  Vienne  lequei  a  ^^ : 
Gallien  le  K<^tor^.  **!nprie  adieu,  que'  tout  sod  tempe  en  memeiUeoi^e^  r. 
ceulx  qni  TorroDt  '^puissent  auoir'  dangereuses  adnantares  de  n  t> 
apres  lour  deffinemeot  le  roianme  de'  en  toasionrs  sappeditant  ses  äd.f^- 
paradis.    Aiuen.     Explicit.  |     saires  et  ceolx  qm  <mt  &ict  mal  u:: 

a  son  pore  comme  a  sa  mere,  et  terminent  ses  preaentes  croiucqaes  c- 
luv  en  commencant  au  roy  Charlemai^e  et  a  ses  doose  pen  ie^f-^i 
seront  proffitablea  a  lyre  a  tous  les  pnnoea,  duca,  contes  et  TmilUn«  <-b- 
uüliers  qui  noblemcnt  desirent  a  paruenir  a  triumphante  Tictoire  \s  irr  i* 
aduenir  pour  scauoir  racompt^r  les  nobles  iaitz  d'armes  et  TkfcohTi>^ 
bsitailles  que  le  dit  Galyen  empereur  de  Constantinoble  a  faktes  an  f'- 
temp»  au  bon  plaisir  et  vouloir  du  tout  puissant  diea  nostre  doolx  «^i^- 
ueur  et  misericordieux  Ihesus  qui  triumpbamment  vit  et  regne  1»?«^  -r 
gloire  permanable  auecques  tous  ses  benoistz  anges  en  luy  reinig' 
f^races  et  louenges  comme  a  nostre  sounerain  aeigneur  et  coztsequenii^^: 
a  toute  la  coort  supernaturelle  du  royaulme  de  paradis.     Amen. 

Cy  fine  le  rommant  de  Galyen  Bethor^  auec  les  batailles  fakt?«  i 
RoDceuaulx  par  la  trahison  de  Gannes  per  de  France  auec  sa  mi^^ri- 1- 
execution  faicte  de  par  Tempereur  Charleuiaigne  auprez  de  Saint-^n'  : 
a  Laon  en  Lannoys.  Imprim^  a  Paris  par  Michel  le  noir  demoorant  zz 
la  nie  sainct  Jacques  a  Tenseigne  de  la  rose  blanche  cooroonee.  1^:3 
de  grace  mil  cinq  cens  et  sept.    Le  huytiesme  ioor  de  fxebuii^. 

Guer.:  '•Or,  seigneurs,  vous  auez  ouy  ''les  faitz  de  Bonceaaulx  et  le  ^'= 
roencement  "de  la  venue  de  Roland  et  d'Oliuier  et  la  mort  d*ealx.  **isTT. 
temps.  que  ie  fine,  *'si  prle  a  diea,  que  tous  cealx  qui  ont  leu  et  ozj  ?: 
qui  le  lyront  et  verront  (orront),  '*qu*il  les  vueille  niettre  en  sa  gloirt  .^ 
»•Paradis.  Amen.  (Bl.  94v^)  Cy  fine  la  plaisante  hystoire  de  Gut^nn  - 
Montglaue.  Nouuellement  imprimee  a  Paris  pour  Jehan  Trepperei  mar.^' 
(par  Niolas  Chrestien  iroprimeur)  et  libraire  demourent  en  la  rae  se^'. 
nostre  dame  a  l'entieigne  de  Tescu  de  France  (darunter  der  >e8co  de  Frdi:.>^ 


Nachtrag  I:  sm  Tir.  I— IL 

In  Guerin,  Dr,  lautet  der  Anfang  In  3351  lautet  der   dem  Knm':- 

=  166,34-167,30:  **  Partout  n^esto^t  sehen  Abdruck  vorauf  gehende  ÄftjsjM 

que  melodüe  et  belle  chose  a  veoir,  3351    BL  174r*:     Oliaier  de  (x^li^ 

**B\  viennent  en  tel  estat  iusques  au  qui  plus  iiymoit  Rolant  son  bon  ^j 

palais.  '*La  contesse  et  Belle- Aude  y  que  nul  hooime  du  monde  ae  saai::: 
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ruer. :  estojent.  *  'Et  quant  Roland  3351 :  vng  autre  plus  amer,  s'aproucha 
k  veit,  il  la  voul  -  (Bl  yir*^)  ut  fiancer,  desoncoxnpagnon  qui  tost  le  recongnut. 
*  mais  le  roy  ordonna  *  *  draller  au  Et  la  s^entre-acolierent  et  baiserent 
spulcre;  **car  il  auoit  tou^  d'y  amourensement,  comme  8*ilz  feussent 
1er  **et  Y  mener  Roland,  *' quant  freres  et  naturelz  parens,  en  la  pre- 
fut  en  la  bataille  contre  Olinier.  sence  de  remnereur  et  des  barons 
'EtadoncOliuierluy  promist  ^^tenir  viennois  qui  lors  vindrent  deuant 
ompaignle  sans  iamais  partir  d*auec-  Oharlemaine  et  le  receurent  comnie 
ues  luy  et  pareillement  Roland  Ini  souuerain  et  droiturier  signeur;  puis 
Toniist,  **-*et  tindrent  si  bien  leur  le  conduisirent  ou  palais.  (866,34) 
romeese,  *'queGaDe8  en  print  tcd-  Et  la  fut  joie  si  grant,  que  nul  ne 
eance  dedans  Ronceuaulx  (167,1)  et  le  diroit.  Or  estoit  Aude  la  domoi- 
?8  vendit  au  roy  Marsillon  *dont  en-  seile  en  sa  chambre  atendant  le  salut 
ores  vault  pis  le  royaume  de  France ;  de  ses  ainours  dont  oioult  lui  tar- 
car  s*ilE  euBsent  vescu  longuement,  doit  auoir  nonuelle.  Sy  lui  vint  ung 
decalamernedelanefut  quevneloy  escoier  lors  qui  depar  Oliuier  son 
t  vne  creance.  Dieu  en  aitles  ames!      frere  estoit  enuoye  et  lui  dist,   que 

temps  estoit,  qu'elle  venist  deuers 
'empereur;  mais  bien  lui  oharga,  qu'ellen*y  yenist  sans  la  dame  de  Yienne 
>our  les  barons  de  France  veoir  et  festoier,  et  a  ce  aussi  que  mieulz  y  feust 
eur  honneur  gardee.  (£2.  174v^)  Sy  s'apresterent  les  nobles  dames  et  da- 
Qoiselles  et  se  penereot  de  conjoir  et  parer  et  aourner  Aude  la  noble  pucelle 
[ui  bien  auoit  a  estre  en  riebe  estat,  si  ne  8*en  effraya  pour  tant,  que  bien 
point  et  pour  habit  qu*elle  eust  n*en  perdi  sa  contenance  en  aucunne 
oaniere  ne  son  maintien  qui  plaisant  estoit  a  vng  chascuu.  Ses  dis  estoient 
noderes  et  atrempez,  son  langage  sy,  qn'elle  ne  parloit  si  non  par  apoint 
i  donlcement,  que  chascun  en  estoit  content.  Et  quant  eile  fut  en  estat, 
ors  se  parti  **la  dame  de  Vienne,  eile  apr^,  *'et  derriere  ordonneement  a 
a  guise  seignoural  et  coustume  du  paXs  grant  quantit^  de  dames  et  de 
lobles  et  belies  damoiselles  aournees  de  rices  et  de  nobles  vesteroens.  Et 
ault  croire,  que  rien  n*estoit  lors  enferm^,  sy  ne  portoient  elles  mie  tout 
Luec  elles.  Ainsi  se  partirent  les  dames  pour  aler  deuers  le  noble  emperenr 
tuquel  tonte  honneur  estoit  deue,  et  ne  lui  en  ponoit  Ten  trop  faire.  11 
estoit  en  sale  auecq  les  princes  viennois  et  ceulx  de  son  empire  qui  nagaires 
)8toient  ennemis  mal  vueillans  et  separez  Tun  de  Tautre  et  or  sont  amis 
)acifiez  et  les  vngs  auecq  les  aultres  communiquans  et  assamblez  devisans 
»saroble  pesle  raesle  par  compagnies,  cy  trois  cy  quatre  cinc<)  et  siz  en 
lucuns  lieuz.  Or  estoit  Rolant  auecq  son  frere  et  compagnon  Oliuier,  Ogier 
kuecq  eulx  et  le  duc  Naymes  qui  tant  estoit  courtois  et  piain  d'nmilite  et 
ie  grant  sens,  qu*ou  monde  n'auoit  son  pareil.  Ilz  se  tusoient  lors  et  se 
indrent  en  estant,  resardans  la  facon  des  dames  lesquelles  se  presenterent, 
out  maintenant  qu*efles  furent  ariuees  en  sale,  deuant  le  riebe  empereur 
lui  tant  sauoit  d*onneur,  qu*i]  laisaa  Qerart,  Oarin  de  Monglenne,  Regnier 
ie  Gennes,  Milon  de  Puille  et  Hernault  de  Beaulande  ausquelz  jl  parloit 
30ur  aler  au  deuant  d^elles.  Sy  ne  fault  mie  demander  de  la  chiere  que 
a  8*entrefirent.  Charlemaine  baisa  premier  la  ducesse  feinme  Qerart  de 
Vienne,  puis  acoUa  Aude  que  pour  Tamour  de  son  nepueu  baisa  pareillement 
't  cousequanment  les  aultres  plus  nobles  dames  et  damoiselles.  Adont 
rentremellerent  par  leans;  car  la  salle  emplissoit  fort  voire  de  toute«  gens 
)ui  volentiers  veoient  Testat  et  la  maniere  pour  en  auoir  souuenauce  et  en 
parier  et  racompter  au  vray  en  temps  et  lieu.  Et  dit  Tistoire,  que  par 
ünsi  sont  les  choses  conffneues  et  sceues  estre  vraies ,  quant  elles  sont  ra> 
portees  par  oeulz  ou  celTes  qui  les  ont  veues.  Et  se  on  ne  croit  mie  tout 
ce  que  on  oit  dire,  on  ne  sen  doit  mie  meruillier;  car  on  voit  tant  de 
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mentcnn  et  en  tant  de  lieax  et  de  gens   qni   se  mellent  de  füre  et  i:^ 
troQuer  mensongnes,   oae  a  paine  sont   creax    (175v*)  leg  foir-diac:  ::i 
jurer  etbien  affermer.    Et  est  par  les  mentenTs  et  banenrs  lesqiidz  s'e^/'>r 
de  faire  croire  lenn  bourdes  et  manaaises  parolles.     Et  eo  sdnieiit  r>^ 
que,  quant  teil  gens  qni  ainsj  ont  de  mentir  coustame  et  Tsage  a'tu  r-r 
de  dire  verite,  certainement  nal  ne  les  vealt  ne  puet  croin,  poarcrq: 
sainble,  qa*ili  doient  toufijoars  mentir.    Sj  ne  8*eii  fait-Pea  qoe  m^q^i-r  * 
ne  tient-Ken  compte  dee  parolles  de  telz  gens,  ae  nulle  foyn^jestäd^r.'f- 
ne  bonne  creance.    Et  a  ce  propos  ne  sont  mie  a  mettre  es  oaUj  mi  r^r^ 
fais  en  maniere  de  notable  prooerbe  leqnel  recite  vng  sage  disant  ts^: 
^Homme  bonrdear  de  mentir  mescieü, 
"^  Qnant  il  dit  Toir,   a  paine  est  jl  creu. 
Apr^s  le  bien-Tiegnant  que  firent  les  dames  et  damoisellet  %  Tm^r  ^ 
tira  aiiant  Rolant  qui  poar  rien  ne  se  fenst  tena  de  testoier  la  eonpar^ 
II  s'adreca  premier  a  la  dacesse  de  Vienne  laquelle  le  baisa  modt  Tok  - ' 
si  fist-elle  Naymon,  Ogier,  Salmon  de  Bretaigne,  Sanssons  d^Orieu».  Go]. -i - 
d*Escoce,  Thierry  d' Ardanne  et  les  antres  dacs  contes  et  pers  de  YnM"  > 
renc  en  renc,   ainsy  que  cbascnn  offroit  sa  beuche ,  Toire  ran  apre«  h.> 
comme  par  honneur.    Et  tandis  acola  Bolant  Ande  son  amie  qui  ii  ^y-'-- 
Ini  tendi   amonreasement.     {176r*)  Et    adont    fnrent    baisieis  oetroj^  «^ 
et  bouches  habandonnees  Tnne  de  Pautre  sana  ReSoa,  le  TiUün  diii?T-<:: 
qni  de  la  fut  mis  hors  et  chassi^,   si  qa*il   ne  s*j  eost  ose  troQcer  i-  : 
Francise  et  Coartoisie,  les  nobles  damoiaelles  lesqaelles  estment  jilsc  &:-:•- 
par  le  congie  de  Bonne- Amoar  qni  tont  ce  auoit  brasse  et  poorehas^it.  i' 
quant  assez  eurent  parU   ensamble  et  esbatn    ris  et  solaades,  lort  t^ 
temps  de  repaistre;   car  la  viande  estoit  appareillid    Sj  fnrent  dn^-^^^  ' 
tables  et  couuertes  notablement,  sy  ne  cooamt  que  soj  seoir.   ^  äd  c  r 
Honneur.  la  haute  dame  en  bruit,  et  ne  fist-Pen  rien  qne  par  eile.  Fir  - 
compte  Tempereur  et  la  compagnie  farent  semis  et  de  qaelz  w^  ^;  '' 
point  ristoire  mension.    Qui  pria  Tun,   qui  se  entremist  de  Berair  li  " 
qui  fut  gracieux  en  parolles,  qui  fut  doulz  et  bumble  en  respopse.  q:^  [' 
menga  ou    qui  trop,   qui  diit  de  bons  mos  ponr   rire,  qui  bi«i  1^' 
entendre  et  escouter,  a  paine  le  sauroit  Tistoire  descripre.    Et  est  a-vjj 
que  Rolant  qui  tant  amoureux  estoit  de  la   belle  Aude  la  regsnia  ^  '*- 
euer  Yoire;  car  jl  auoit  sur  eile  son  oeil  jncessanment  traaeillsnt.  ^r^"^ 
penser,   que  son  euer  n^estoit  mie   endormj  a  oeste  heure.     Le  tü.^-'' 
passa  au  fort,  sy  couuint  les  nappes  oster,  les  tables  abatre  et  les  cbeoi  ':• 
eseuiers   (17 6v^)  et  seruiteurs  qui  leur   of&ce  anoient   fiait  chascau  tu  ^■- 
endroit  aler  disner.    Lors  s'esbaty   Tempereur  aux  quatres  freres  et  3  /:' 
pere  Garin  qui  moult  beau  viellart  estoit,  et  parlerent  de  Aymeriet  äüi^ 
le  roy  pardonna  moult  volentiers,  comme  cellui  qui  plus  ne  Tonlnt  ox'  ^ 
nesvng  debat  ou  argu  parier.    Aymery  qui  puis  fut  signeor  de  NerboE- " 
qui  si  vaillanment  se  maintint  en  son  temps,  que  Lojs  filz  Charlemä^c-j 
pousa  Yue  sienne  fille  et  fut  royne  apr^s  la  mort  du  noble  emperear,  k  pf^'- 
lors  deuant  lui  par  humble  maniere,  si  estoit  fier  a  merueillea   E^  1^ 
jlz  fnrent  fais  amis,  lors  manderent  Robastre  dont  rien  ne  aauoient  ^  > 
alee.     Et  ja  seit  ce,  qu'ilz  (!)  se  feust  d'eulx  parti  par  despit  le  joor  ^- 
quant  la  paix  se  fist  ou  boix,  comme  dit  est  ca  auant,  cuiderent  esb 
feust  venu  en   son  logis  ouquel  deux  varl^  Palerent  querir  et  ie^^^' 
Sv  leur  dit- Ten,   que  puis   le  jour  deuant  ne   Tauoient  veu,  et  'p-^^ 
n  estoit  en  la  cite  retoume.    Et  pour  ce  qu'il  auoit  bicn  apris  le  chä^^«^- 
le  froit,   et  que  autant  lui  estoit  Tair  des  champs  comme  de  la  tük- '-- 
les  princes  monter   gens  a   cheual  pour  lui  aler  querir  lesqnclx  p?ni  "^^ 
leurs  paines  entirement;  car  jl  s'en  estoit  al^  en  son  hermiUge  ^^^^ 
Heu  jl  volu  sa  vie  vser  et  soy  repentir.    Et  la  mourut-jl,  sy  n'enfe^^'"- 
parier  sinon  prior  pour  lui.    Et  ainsy  a-il  este  de  tous  cenlz  (i/V''  > 
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oncques  farent  et  sera  de  ceulx  qai  sont  et  qni  seront.    Chascan  conuient 

mourir,  tant  ait  longuement  vescu,  chascun  conuient  pourir,  tant  ait  en 

hault  estat  son  temps  va^,   chascan  est  a  la  mort  subgiet,  quelque  francise 

quelque  empire  quelque  seignonrie  ou  dominacion  qu'il  ait  eue  et  possedee. 

Sy  est  bon  d*j  penser  a  la  fois  sans  la  mettre  du  tont  en  oublj,  pour  ce 

qu*en  eile  n*a  nul  terme.    Elle  n*oit  eile  n'entent  ne  eile  ne  voit,  eile  n'a 

point  d*eare  eile  n*a  point  de  jour  eile  n'a  aacun  repos,  eile  abat  tout  eile 

se  fiert  partout,  eile  n'a  paour  de  neu  eile  ne  doubte  rien,  tant  soit  fort, 

eile  n'espargne  homme  ne  femme  jeline  ne  vieuz.    Sy  en  dit  vng  sage  deux 

vers  rimez  en  nianiere  d^enseignement  en  parlant  a  chascun  disant: 

^  Qnoyqne  la  mort  nous  soit  espouentable, 

^i.  j  penser  sounent  est  chose  prouffitable. 

(166,87)  Bolant  le  noble  couibatant  pensant  au  temps  pasad  et  a  la  pron- 

inesse  oue  lui  et  Oliuier  avoient  faitte,  vint  deuant  son  oncle  Charlemaine 

et  lui  ait:   >La  mercj  dieu,  sire«,  fait-jl  »vous  estes  appaisi^  auecq  ceulx 

qui  lon^  temps  tous  ont  guerre  menee  et  lesquelz  ad  ce  qne  je  puis  eres 

perceuoir  sont  desirenx  d^ntretenir  le  traitier  qui  par  la  grace  du  saint 

eaprit  et  par  le  moyen  de  Oliuier  et  de  moy  a  estö  comme  troau^  et  basti, 

voire  mais  ce  fut  par  condicion,  que  Oliuier  me  douoit  sa  seur  {177v^)  Ande 

la  fille  Regnier  de  Gennes  niepce  Gerart  le  signeur  de  Vienne  donner  par 

manage,  et  quMl  soit  Toir  et  dont  assez  poues  sauoir,  j*ay  mon  euer  en 

eile  assis  tellement,   que  retraire  ne   Ten  pouroie.    Sy  vous  prie,   que  la 

damoiselle  me  soit  donnee,  et  qne  presens  ses  milleurs  amis  qui  cy  sont  de 

vostre  bon  grä  et  de  leur  consentement  soions  eile  et  moy  nancez,  ad   ce 

qae  nos  amours  ne   pnissent  desioindre  et   que  elles  soient  au  droit  neu 

nouees  et  athacees.    §y   sera  par  la  besongne  mieulx  confermeec.     **Sy 

respondi  a  ce  le  noble  empereur  presens  les  princes  Tiennois  et  ceulx  de 

France  qui  la  estoient:  > Vostre  mariage  ne  vouldroie-je  mie  empeschier, 

sire  Rolant«,  fait-jl  »et  non  feroie-je  pas  cellui  de  la  damoiselle  ne  le  bien 

de  vous  deux  assambleement;  mais  tant  vueil-je  maintenant  bien,  que  vous 

Hachi^,  que  j*ay  pour  vons  estä  en  sy  grant  frayeur,  *'lors  que  vous  com- 

batistes  oontre  Oliuier,    **que  pour   ce  me  vouay-je    **au   saint  sepulcre, 

^'(a)  affin  que  dieux  vous  donnast  grace  d*eflchapi>er  cellui  jour  de  mort  et 

de  peril.    Sy  ajr  deuocion  de  mon  voyage  parfumir  premierement  et  laissier 

tous  autres  affures,  qnelz  qa*ilz  soient,  ^  Voire  et  meneray  en  ma  compagnie 

vous  Oliuier  et  mes  pers  et  milleurs  barons,  se  auecq  moy  vuellent  venir. 

Mais  je  ne  dy  mie,  ^ne,  jcelui  voyage  fait,  vous  et  Aude  ne  soy^  fiancies, 

{17 8r)  ainsi  qne  requis  m*auez,  se  a  ce  se  vuellent  ses  parens  consentirc.    Sy 

se  teust  Rolant  ajtant  comme  content  du  vouloir  de  son  oncle,  et  lors  parla 

Oliuier  qui  moult  fut  joieux  de  ce  qu'il  auoit  jcellni  voyage  empris  et  luy  dit: 

»Vostre  mercy,  sire  noble  empereurc,  fait-jl  »dontjl  vous  a  pleu  moy  eslire 

POur  Tun  d*iceux  qui  yront  en  voebre  compagnie;  car  ce  feray-je  plus  vo- 

lentiers,  que  ne  le  me  voudri^  Commander.    Et  croy,  que  les  prieres  que 

vous  feistes,  lors  que  Rolant  et  moy  combalimes,  alerent  jusques  es  oreilles 

de  dien   lequel  a   lui  et  moy  saluez  de  mort.     Or  est  ainsy ,   que  Rolant 

est  amoureux  de  ma  seur,  et  je  suis  tant  amoureux  de  lui  aussi,  que,  8*11  vous 

em  piaist  affaire  Tasamblee  a  vostre  retour,  jl  n'y  anra  aucunne  contronuerse, 

que  ainsi  ne  soit  fait,  s*il  plaint  a  mon  pere  Regnier  au  duc  Garin  de  Mon- 

glenne  et  a  mon  oncle  Gerart  de  Vienne  qui  en  especial  a  tout  le  gouuer- 

nement  de  ma  seur,  sy  en  puet  bien  auoir  le  bau.    Et  an  regart  de  moy  je 

la  donne  a  Rolant  **et  promet  a  dieu,  que  jamais  ne  lui  feray  faulte  pour 

la  bont^  que  j*ay  en  lui  trouuee«.    A  ces  mots  furent  les  princes  tous  joieux 

et  en  especial  Rolant  lequel  s*auaacha  et  vint  vers  Aude  la  quelle  s'esbatoit 

en  salle  auecq  la  dame  de  Vienne  qui  toute  fut  joieuse  de  1  assamblee.    Sy 

leur  prist  lors  Oliuier  les  mains,  et,  comme  s'il    (J78v^)  fenst  prestrc,   les 

acorda  presens  Ogier  Salmon   le  duo  Naymon  Sanson  d'Orleans  Tnrpin  de 
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Rain«  Doon  de  Nanteull  Hemon  de  Dourdenne  Gondebenf  de  Ftise  TEk^o^ 
Guillemin  et  moult  d'auires  qai  firent  eiere  joieuse  et  le  noomptereit : 
remperenr  lequel  parloit  aux  barons  Tiennois.  Sy  n*en  firent  qne  nif  l-"- 
aigneun  et  dirent,  que  encore  seroit  Tamonr  gnuide  et  bomie  des  >>a 
noble«  combatans. 


Giier. :  {Cap,  LXXIIII)  »Bn  celuy  temii« 
dont  ie  vou«  compte  «queOharlemaigne 
fist  paix  a  Girard,  *  yindrent  deuant 
Iny  deuz  conipaifin^onB  *  qui  auoient 
este  prins  de«  mescrean«  *en  E^paisne 
et  tou8  lenr»  homnie«  occis,  '  *«!  ?en 
8ont  venu«  complaxndre  a  Charle- 
maigne.  '  *  L'ung  auoit  nom  Bazille 
et  l'autre  Bazin  ■ '  et  estojent  denx 
freres  qui  moult  exaulcerent  la  foy 
de  Jesu  Criet  '^Et  quant  le  roy  lee 
eust  ouya,  il  lear  dist  ainsi:  **»Sei- 
gneurs,  il  me  fault  aller  outre  mer 
'  *  dedan«  Hierusalem  ;  *■ '  cor  ie  Tay 
ainsi  vou^.  **Mai8  * 'quant  ie  seray 
retourne,  ie  pense  tant  faire,  '*que 
le  pays  d^Espaigne  se  conuertirac. 
**Adonc  Bazille  et  Bazin  le  remer- 
cierent  et  «'en  retoumerent  ««et  prin- 
drent  de«  gen«  d^armee  tant  qu'ilz 
en  voulurent.  *'Adonc  Charlemaigne 
•  •  print  lee  douze  per«  •  •  et  Olyuier 
et  Roland  **pour  faire  le  voyage. 
»'Apres  la  paix  du  roy  et  de  Girard 
* '  8*en  alla  Tempereur  et  monta  a 
Brandis  "et  sch  douze  per«  aussi  furent 
auecques  luy.  Et  quant  ilz  eurent 
fuit  leur  voiage,  ilz  s'en  partirent 
pour  venir  par  de^a  et  vint  par  Con- 
«tantinoble.    (Fortsetzung  8.  27  ff.). 


3351:  Comment  Charlets^:!^ 
fustjpremieremeiit  motj  ii\*\ 
en  Espaigne  faire  U  •..£• 
Queste  en  laquelle  monni' t* 
Oliuier  etRolant?  vlW,5  Oc- 
Charlemaine  estoit  en  Fiezme  o: 
«eioumoit  en  aprestaot  le  rma.- 
qu'il  deuoit  faire  en  Dieronl'T 
cit^  auquel  Heu  jl  s'egtoit  t  l- 
'vindrent  jllecq  deui  nobles  pns  6 
'*nommez  Basilles  et  Biaiu  ''^.-•^t 
et  bons  ami«  lesqoelz  s'eftoient  v-:- 
tie  de  Fraooe  a  gros  peuple  ic/ 
aler  guerroyer  la  gent  ssraaiie'i. 

Sour  adonc  estoit  forte  ea  U  .  j 
[ahon  et  groe  dommzge  &i»)iti:' . 
la  chrestiente  par  «pedai  a  ^ - 
qui  aloient  en  Espaigoe  qm  t'  > 
estoit  sarasine.  Et  plusenn  nji:  * 
mes  Y  auoit  «oulz  les  rois  Man  * 
et  Baligant  son  frere.  CelloiMar- 
gouuernoit  toutes  le«  contreei.  ttr- 
et  paix  depuis  Bordeanlx  ju^^- 
pr^8  de  Gaüoe  et  «e  tcnoit  a  ?Arr. 
goce.  Mais  san«  lui  n'estoit  ri^t  t  J 
en  tout  jcellui  pal«.  II  estoit  Sli-^ 
roy  GalaflFre  le  roy  de  Tliol?«  f 
auoit  [Bl,  179  r"")  vne  moalt  i^i, 
dame  espousee  a  Tusage  et  cou^t '-' 
payennle  laquelle  fdt  tant  wboiti^" 


de^Maugis  d''Aigremont,  qne  fair 
conuint  du  pals,  pour  ce  qu'il  fut  trouu^  couchi^  en  son  lit  auecq  ^ ' 
Et  qui  demanderoit  que  jcellui  Maugis  fiaisoit  La,  respond  Tistoire.  q^^^'^^' ' 
le  filz  Beufues  d'Aigremont  qui  biau  estoit  et  extrait  du  lignagc  *i'"-'  • 
son  cousin  germain  auoit  eat^  noury  em  partle  certains  temps  et  freqnea  - 
en  Tholette  dont  jcellui  GalafFre  estoit  roy,  et  auoit  este  a  rescc- ^ 
vng  moult  notable  clerq  et  magicien  nommä  par  son  non  Bandry  ei  i^^ 
auoit  apris  auecq  lui  des  ars  de  magique  et  de  la  science  qu'on  dit  jr^^^ 
mence  que  nul  aultre  escolier  qui  la  feust.  Or  estoit -jl  bon  et  «J'f^- 
cheualier,  preux  aux  armes  et  noble  chrestien.  Sy  fut  adonc  le  rey '|*' 
laffre  en  guerre  contre  vng  roy  payen  lequel  (pour  la  matiere  abregier 
concquis  et  mat^  par  Maugis  qui  pour  ceste  cause  demoura  en  la  gr*"^  -^ 
Marcilles  telleraent,  que  aprfes  la  mort  d'icellui  Galaffre  le  retint  a  » f'>  • 
et  ne  lui  vouloit  donner  congie.  Sy  aduint  vnff  jour,  que  cellui  Mif^ ' 
voulut  aler  en  deduit.  Et  bien  cuida,  que  Maugis  alast  anecq  iQ^;^' 
moult  l'aimoit.  Et  si  faisoit  la  royne  sa  femme  tant,  qu'elle  le  fistdemt^'^^- 
Tenuoya  querir  secretement  en  son  hostel  et  le  fist  conchier  ^F^  ] 
Auanture  qui  moult  de  choses  consent  ne  voulut  mie ,  que  ceste  hmf 
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eust  celee;  {Bh  179v^)  et  adaint,  qae  Marcille  1e  seeut  et  (ponr  la  matiere 
ui  ad  08  declairier  n  est  mle  digposee  abregier)  bay  depuis  tant  Maugis, 
ne  jl  jara  ses  dieux,  qiie  Jamals  n^aymeroit  chre<)tleii  qaelqüe  jl  feust.  Sy 
3  moostra  bien  depuis;  car  par  ce  et  par  aatres  choses  ftirent  mors  et 
rahis  Rolant  Oliuier  et  les  pers  et  nobles  princes  de  France.  Mangis  s'es- 
happa  de  ses  mains  an  fort  et  8*en  retouma  en  France  ou  jl  fist  moult  de 
aaulxi  oomme  son  liure  et  cellai  de  Renault  de  Montaubnn  en  fönt  mencion. 
St  a  propos  renenir  et  parier  [de]  Basille«  et  Basins  lesquels  eurent  vouloir 
'aler  leurs  corps  exposer  sur  les  payens,  sy  tost  qae  Marcilles  sceut  leur 
ntreprise  et  venne,  souaenant  de  Maagis  qui  sa  femme  auoit  maintenQe, 
nanda  gros  peuple  et  vint  contre  les  cbrestiens  (167, 9)  et  les  mata  toos  et 
iesconfist,  si  qae  a  paine  en  escbappa,  se  peu  non.  Et  comme  dit  est,  arri- 
lerent  les  deux  barons  a  Yienne  '^et  requirent  ayde  et  secours  en  c'eulx 
oniplaignant  a  Churleniaine  lequel  fat  moult  doulant  de  leur  perte  et 
lommage.  ^'Mais  comme  jl  leur  dist,  ne  le  poaoit  pour  adonc  amender. 
*I1  leur  bnilla  gens  neantmains  **DOur  eulx  entretenir  **jusque8  a  ce,  qu*il 
lust  son  voya^e  acomply.  *'Et  aaonc  se  partirent  et  oomme  desirans  ven- 
r'ier  la  mort  de  nostre  seigneur  Ihesucrist  {Bl  IdOr^)  menerent  et  maintin- 
Irent  guerre  en  la  terre  d'Espaigne  par  certain  temps  et  jusques  a  leur 
inement;  car  toas  farent  mors  et  mesmes  Basilles  pris  et  Basin  auesi  et 
inrez  au  roy  Marcilion  et  aux  rois  Langalle  et  Baligant  leequeJz  ou  denpit 
lu  roy  Cbarlemaine  et  de  Maugis  firent  monrir  piteusement  les  deux  nobles 
)rince8  cbrestiens  Basilles  et  Basins.  Et  croy  f?)  Tistoire,  que  si  peu  en 
«chappa  en  ule,  que  a  gront  pain^  le  puet  len  veritablement  sauoir  en 
«Vance.  Or  n*en  pouoit  rien  sauoir  Cnorlemaine  etc.  (Fortsettung  s. 
Koschwite's  Bearb,  eie,  8.  40  Anm.). 


Nachtrag  ü:  za  Tir.  xm— XX. 

Der  8.  10-16  nur  awgugtnoeise  mitgeüheüte  Anfang  der  Fortseteung  von 
Koschwitz's  Abäntek  am  1470,  Gal  Dr.  und  8351  {Von  8  11  an  sind  diese 
Texte  vollständig  mttgeiheUt)  lautet  vollständig  i 

Tir.  Xm. 

470  {nach  Koschw.  8.  P7)  Bl.  27r^i  Oal  Dr,  {nach  Koschw,  8. 133):  Mais 

5t  quant  ce  vint  au  terme,   qu'elle  quant  le  roy    (171,26)  y  fut  arriuä, 

leut  accoucber,  eile  accoucba  d*ung  11  n^alla  pas  cnasser  **anx  cerfs  ne 

)eau    bachelier   lequel    fut  nomrnl  aux  biches  ne  aux  sengliers,  *Vin8 

3allen,  lequel  fut  depuis  moult  pris^  fist  fourblr,  brunyr  et  esclarcir  son 

!t  honnor^.     Si  vous  laisseray  de  la  hamois   "et  puis   manda  par  tout 

lame  a  parier;  mais  bien  y  saurajr  le  royaume,  (B7.  ^io*)  qu*on  lul  ame- 

etonrner,  quant  temps  sera.     •♦Si  nast  tous  les  cbeuaulx  qu'on  sauroit 

^ous  narlerar  de  Charlemaigne  qui  trouuer  ••lesquelz  11  fist  tous  acbeter 


ant  cneuancba  lui  et  ses  XJI  pers,     et  puis  fist  crler  ban   et  arriereban. 
[u'ila  arriuerent  en  France.    "Et  jn-      »«Aprbs  manda  tous  les  barons  de 


ontinent  qu'il  y  fut  arriu^,    "fist  France  d'AIemaigne  de  Flandres  de 

ourblr    ses    amovs    et    ses    espees  Bourgogne  de  Champaigne  de  Lymo- 

•-"et  fist  pourchssser  destriers  et  sin  de  Berry  de  Touraine  de  Poitou  de 

es  fist  deliurer  a  ses  barons,   "puis  Xaintonge  de  Qascongne  de  Bretaigne 


;S51  Bl  204v^  {nach  Kosehw.  8.  72):  L'istoire  dit,  que  quant  Cbarlemaine 
t  ses  pers  se  furent  departis  du  pajrs  de  Grece  auecq  les  salnctes  reliques 
lu'ils  portoient  en  leur  compaynle,  jlz  cheuauchlerent  tant  sans  faire  men- 
non  de  leurs  auantures,  qu*ui  arriuerent  a  Paris  qui  ostoit  la  cito  et  ville 

Ausg.  tt.  Abb.    (GttUtn.)  25 


386 


1470:  maDda  tous  les  princea  et  barons 
de  8on  roiaulme :  Almens  Champenois 
BourgnignoDB  Lymosins ,  Beroaers. 
*'Et  quaDt  ili  furent  tooB  venuz, 
'"ai  learcommanceadire:  »Sjeigneura, 
il  est  venu  unff  mesaaige  qui  m*a 
faict  assauoir,  "que  les  pavena  gont 
descendus  en  Espaigne  '*et  fönt 
mourir  mea  gens  a  daeil  et  a  toor- 
nient  '*et  voiia  aauez  qae  Toua  estea 
tous  mes  barona  '*qui  medeuez  con- 
seiller.  Si  vous  prte,  que  chaacun 
de  V0U8  me  conaeille  au  mieulx  qu*il 
saura«.  "Quant  {Bl27v*)\ea  barons 
entendent  Charlemaigne  ainai  parier, 
**8i  dirent:  »Vraj  dieu  qui  tout  crea, 
**je  croy,  que,  tant  que  Charlemai^e 
▼lue,  *41ne  finera  deguerroier,  **8i  ne 
noua  lessera  vaillant  denier  ne  maille. 
Si  nou8  semble,  que  bien  fust  tenip8, 
que  noua  noua  repouaissiona;  car 
longtempa  a,  que  noua  ne  finasmeac. 


GaL:  et  de  Normendls  et  mi.^- 
de  toutes  pars  "les<|Qeh  ii  &:  tc- 
a  son  palais  a  Fkn»  poar  äk:  : 
Kdpaigne  Et  qoant  im  ss  U:  *. 
furent  venuz  et  aaBaablet,  i.  ew: :. 
dxre  si  hau  1t,  que  chacnn  k  :< 
bien  DU jr:  "»Seigoenre  et  lai  l 
m'est  venu  ung  meaagier  ii'E»|aj:> 
qiü  Di*a  rapporte,  '*que  les  pr-'- 
et  aamzins  •*font  noz  frens  cr?s. : 
mourir  et  exilier.  "'  Vooi  est^  l{ 
barons  et  nies  lojaolx  cfaei.  *: 
'*ie  vous  demande  conseil  pocr  m ^ . 
que  noua  feron8€.  Lon  d'j  ec:  .:  • 
quea  vng  senl  baron  qci  c^  :^ 
de  qnoj  Gharlemaigne  föi  ip.'  ^ 
bahy.  ''Et  quant  les  baroBs  i'*-->: 
dent  ainai  parier,  "a  TonitLt: 
Pun  a  Tantre:  »Nous  somroes  :.i- 
destruitz,  ''tant  que  QiariiCJLU" 
aura  France  a  ffouuemer,  "il  c^  i 
demoora  maiUe  ne  deaier  *':^- 
n'auona    ne  armureB  ne  hacber^'':-' 


que  toua  ne  aoient  gaatez  et  dearompuz  a  guerroyerc. 

3851:  cappital  de  toute  aa  aeignourle.  (171,24)  Quant  rempereor  k  tr^'- 
la,  *"lor8  assambla  jl  sea  hommea  et  meilleura  amia  auz  qnelz  jl  i^>v 
belle  grant  et  notable  la  quelle  ae  oontinua  {BL  205r^)  et  dura  XV  jovs  est  '• 
pendans  leaquelz  non  mXe  en  vne  nuit  mais  par  troia  fnt  reaele  au  neue  r' 
noble  empereur  le  vovage  d*Espaigne  pour  la  voye  de  saint  Jacqar^  c-- 
combrer  et  nettoyer  oea  sarradna  et  ennemia  de  la  foy  qui  adoot  (X:c:ipc  r' 
toutes  les  terres  et  seignouries  d^Espaigne.  Et  jasoit  ce  que  iamaisC^r- 
maine  ne  fust  sana  guerre,  quelque  part  que  ce  feuat,  tant  poar  app>'- 
ou  acorder  aea  hommes  princea  et  subgiöa  come  pour  faire  poDoellei  ^^^^^- 
prises  et  conquestes,  sy  ae  diaposa-il  a  aller  oelle  part,  voire  par  es^*^' ^ 
pour  vengier  la  mort  Baaillea  et  Baaina  que  Marcilbon  auoit  &it  moorj  • 
despit  de  Charlemaine  et  de  Magia  qui  aa  femme  anoit  mainteoae  asc»-' ' 
sement,  comme  Tistoire  Ta  en  auant  racompte. 

Tir.  XIV. 
1470:  '*Qnant  Charlemaine  eut  fin^ 
de  parier,  **Koland  et  Ohuier  et  toua 
leurs  coropaignons  **  respondirent : 
»Sire,  vostre  plaisir  ferons«.  **Mais 
de  tous  les  autres  barona  de  France 
••n*y  eut  cellui  qui  dist  oncques  mot. 
*'Et  quant  Gharlemaigne  voit  ce, 
(172,8)  si  regarde  les  vngs  et  les 
autres  si  fierement,    'qu^ii  n*y  eut 


\t 


GaX,  Drr.  ♦■Apr^s  que 
Gharlemaigne  eut  fiae  »  rai^  " 
conte  Oliuier  de  Vienne  et  U^^  ^ 
douze  pera  **  reepondircnt  au  •■! 
qu'ilz  estoient  tous  piestz  de  w ' 
son  plaiair.  *'Mais  de  toos  les  s  '^ 
barona  **oncques  n'eot  cellai  q-j'  ^ 
vn^  seul  mot.  *'Et  quant  is:*';; 
maigne  vit  ce,  ai  hanlca  k  mect.- 
(172,1)  et  toume  son  visage  "et  es- 


a  regarder  ses  barons  de  coust^  et  d'autre  d'un  rcgart  li  ^  ''J,  ■ 
lUx  et  par  teile  maniere,   'qu'i  n'y  eut  cellni  *qui  n'eust  vonlQ  ^' 


menca 
despiteux 

3351 :  (171, 42)  Et  quant  Charlemaine  eust  ses  prinoes  en  especial  assamb'ez  '<; 
leur  eust  declairee  son  jntencion,  lora  fut  chaacun  plus  esbahy  c  caquess^"* 
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470:  cellui  'qa'il  n^eust  touIu  eßire  a 
ent  lieuz  de  la.  'Et  puls  diät:  »Com- 
ient?c  disi-il.  *»Il  n*y  a  celloi  de 
ous  qui  86  habandoDne  ^pour  aller 
-uerroier  contre  )a  loy  Mahon  que 
arrasins  tiennent  'et  qui  destrnieDt 
loz  gens  sans  nulle  mercyc  ?  "»Sirec, 
ont  les  baroDs  »nous  vrons  voulen- 
iers  la  ou  jl  vous  plaira;  "mais 
ant  auons  men^  guerre,  *'qu*il  n'y 
k  cellui  de  nous  qui  n*en  {BL  38r^) 
oict  tout  desrompu  '*et  n'auons 
iheuauz  ^'escuz  ne  autres  arniearesc. 
'»Or  Y0U8  taisesc!  dist  Chnriemaigne 
*  Car  en  Espaigne  viendrez ,  vous 
raeillez  ou  non.  '^Et  se  vous  n*auez 
krnojs,  "aseez  en  pourrons  trouuer, 
'^et  aussi  conquesterons  en  Espaigne 
*de  meilleurz  cheuHux  que  les  uo- 
tresc. 


Gdl. :  au  venire  sa  mere  *et  lenr  ya  dire : 
»Coniment  barons,  a  quoy  pensez- 
voua?  *N^ja-ilnul;de  vous  qui  parle? 
Estefl-Yousdeuenus  muetz?  Auez-voua 
les  cueurs  failliz?  *Ne  voulez-vous 
point  guerroier  contre  les  Sarrazins 
qui  tiennent  la  loy  Mahon  *qui  par 
chacutt  iour  persecntent  les  crestlens 
et  les  fönt  mourir  a  si  douloureux 
tourmens?  Ne  cogitez-vous  point  la 
peine  et  le  martyre  qu'ilz  ont? 
*Helas  i'en  av  le  poure  cueur  si 
niarry  et  naurl,  que  a  peine  puis-ie 
parier«.  ^'Alors  les  barons  respon- 
dirent,  qu*ilz  feroient  sa  voulent^; 
'*mais  que  tant  auoient  menee  la 
guerrepar  yne  si  longue  saison,  "quMl 
ne  leur  estoit  riens  demour6  et  que 
toutes  leura  armures  "et  haubers 
estoient  "tous  desrompuz  '*et  n*a- 
uoient  ne  cheual  ne  asne  sur  quoy 
Iz  sceussent  monter.  "Adonc  dist  Charlemaigne :  »II  n*en  fault  point 
p>umeler;  "car  quant  viendrez  en  Espaigne,  "assez  vous  en  aurez.  *^Se 
GUS  n*auez  point  de  haubers  ne  de  haubegons,  "Paris  est  bonne.  "Se 
'oz  cheuaulx  [Bl  22r^)  sont  mors,  ie  n*y  raconte  riens ;  '^car  ilz  naissent 
Tk  Espaigne.     Nous  en  tronuerons  assez  au  pais  de  par  de  la. 

(351 :  trop  leur  sambloit  cose  estrange  merueilleuse  et  forte  a  mener  a  fin,  ^ue 
Tun  tel  pals  conquester;  car  jl  auoit  plus  de  LX  rois  et  de  citez  fortes  et  jm- 
>renables  sans  nombre»  voire  et  de  chasteaulz  si  haulz  si  fors  et  de  grant  magni- 
icence»  que  vne  chascun  disoiten  conclusion,  que  jamais  nul  d'eux  nVn  retour- 
leroit.  Et  differoient  pour  ce  moult  fort  a  y  aler.  (172, 15)  Sy  les  y  con- 
itraingnj  Temperenr  (Bl,205v^)  neantmains  par  sa  grant  cruaultä  et  leur 
bsdigna  jour  et  temps  pour  venir  et  comparoir  deuers  lui  au  bout  de  Tan  pr^ 
>D  armes  et  cheuaulx,  garnis  de  gens  et  d^abillemens  guerrojrables  et  oultilz 
)our  rompre  et  copper  bois  et  montaignes,  s'il  en  feust  besoing,  ce  que  ouy, 
iomme  Tistoire  le  reconmte  au  vray  ou  liure  sur  ce  compose  au  long  par- 
ant  des  conquestes  des  ^paignes  des  beauz  et  vaillans  fais  d'armes  que 
irent  sur  les  sarasins  Oliuier  Rolant  Ogier  et  les  aultres  nobles  princes  de 
**rance  lesquelz  ou  la  plus  grant  part  y  demorerent  en  fin.  Et  y  furent 
»ccis  et  martiriez  pour  la  trahison  que  brasa  Guennes  auecq  Marcille  le 
oy  de  Sarragoce  lequel  s'enbucha  en  Rainseuanlx  la  ou  il  fut  la  piteuse  des- 
'.onfiture  des  cheuahers  francois. 


Tir. 
470:  ''Lors  fist  Charlemaigne  ap- 
)areiller  son  bemaige  "le  plus  tost 
iu*i]  peut  et  jpuis  se  mist  en  chemin 
H>ur  aller  en  Espaigne  "pour  chasser 
es  paiens  qui  y  estoient  •*Si  cuide, 
|uli  n'est  personne   qui   ores    viue 


XV. 
Qcd,  Dr. :  **L*empereur  Charlemaigne, 
apr^s  qu*il  eut  assembl^  son  barnaffe, 
'*au  plus  tost  quMl  peut  8*en  voulut 
aler  en  Espai^e  *'pour  en  chasser 
les  payens  qui  destruisoient  tout  le 
pals;    **car  Tng  chacun  scet,  long 


(351:  Et  la  moururent  Rolant,  Oliuier,  Tuen,  Yuoire,  Angelier 
le  Gascongne  et  XX  mil  oheualiers  des  Francois.  Sy  ne  peurent 
\  ceste  cause  Rolant  et  Oliuier  espouser  leurs  fernes  dont  cy  deuast  a 
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1470:  •■qo'il  n'ait  monlt  bien  oui(r)  Gal:  temm  t,  qii"ü  m  fot  ca:t:Ä 
rarlar,  ••qoe ChArlemaigne  tut rommc,  *  *que  on  n  ony»t  parier  »Sk  b  r^s 
* *qai  pour  paiens  ff reuer  trauailla  pliu  proease  du  roy  Chäikmaigoe  * k: n- 
fort  aon  corps.  '^£t  tandis  comme  il  toiuioaii  traaailli  8(m  espi  p  j 
fut  en  E>paigDe,  Jaqneliii«  **la  fille  payene  greaer.  "Et  toedii  rs:^ 
ao  roy  Hi^et  aconcha  d^ang  enfant  ü  fut  en  Etpaigoe  «Maqaeo^e  j 
••que  Oliuier  auoit  engendri.  •*Mai8  fille  au  roy  Hoffoeg  acoKbi  :a 
ains  qu*elle  en  acouchast»  endura  beau  fiU  **que  Je  conteOliiHr  : 
mainte  paine;  •"car  dehors  de  Con-  auoit  engendre,  am«i  comae  ^? 
stantin  aon  pw  la  chasoL  ■•Si  s'en  auez  ouy ,  •*  ^oant  le  roy  Ur- 
fouyt  la  damoiselle  ''chex  nne  poore  niai^e  •"reuint  du  «nt  .^t:  - 
femme  ••chex  laqoelle  eile  acoucha  en  pa^isant  par  CoastaBtu  lenc- 
du  dit  enifant  "qui  {Bl  28V)  fut  »»Geste  fil»e  Jaqucline,  qua  '- 
nomme  Gallen.  *•&  fut  cellui  Gallen  pere  la  tH  gro«e,  i\  1»  «*^  -' 
quirMcoDforttiCharlemaigne,  *'quant  de  sa  maison,  *«et8'eatlla^  ji=^^ 
Öliuier  et  Roland  mourarent  **aBon-  yme  bonne  fe  uine  »*hora  dt  b  :- 
ceuiux  *»po«r  Uvquelle  mort  fut  toute  de  Constantinoble.  " ww  v^p 
France  troublee,  "comuie  yom  orrei  terme  fut  Tenu.  eile  «owia  .- 
ci  apres.  •*Mait  premier  Toua  diray  beau  fiU  »*en  la  naiaoii  de  j  p.^ 
de  Gallen,  femme qui par  pitie rawsi feertn?^ 

»•L'enfant  de  quoy  eile  MOüc^i.» 
nomm^  Galyen,  ainsi  comme  voua  orr«.  ••Ce  fut  celm  qni  Cbrlsi^^ 
reoonforta,  ««api^  que  Bolant  et  Oliuier  aon  pere  furenl  ooai  *  ^f^^- 
barona  de  France  furent  moult  trouble«.  »^Maw  Tcnfont  ba^J«  t«.  ^;;  ■ 
pourchaaaa  «»que  en  la  fin  a  la  ioumee  de  BoDCtinaalx  tronua fcoii-- 
aon  pere  Oliuier,  «*ainai  comme  il  voua  aera  dit  cy  apr^B- 

3351:  Pißtoire  parl^,  c'eat  aaaauoir  Audo  la  aeur  Oliuier  qne  BöImJc^  ' 
prendre  a  femme  et  Oliuier  denoit  retoumer  vers  Jaqueime  ^*J'^^  - ; 
la  requerir  honourablement  au  roy  Huguon  de  ConstantinoblftWWp^^  j 
que  on  scet  bien,  quant  on  va ;  maia  du  retoamer  n'est-oa  mfe  ^^^^-..^^ 
Unt  le  dit  Tistoire,  que  si  longuement  furent  les  crestieiu  «  r^P^;; 
que  grant  temps  ae  paaaa  (JW.-2Ö6r«)  et  ne  peuat  auoir  JaoqoeJine  ßt-- 
de  8on  amy  Oliuier  qui  pour  loyaultä  aeruir  ne  Toalot  aon  «gw^   -      , 
frere  Rolant  laissier,  ay  n'auoit-jl  ml«  pourtant  m»  1'*".^"' :* -/jj   I 
Jaqueline  en  oubly;  aina  y  penaa  moult  pour  ce  qu'dlc  '■"  *^^  ^.^1;V 
de  lui  estoit  enaainte  d'enfant    Elle  porta   aon  terme  au  W'^J^  '^. 
tempa,  que  plua  ne  le  pot  celer  et  que  deliurer  en  couuint  wn  ^^^.  j,r 
ce  tut  a  peu  de  joie,  comme  Tiatoire  le  dir«  cy  apr^*  ^*"'*ftAs»^- 
ce  que  la  matiore  n'en  puet  mle  eatre  lon^e  et  que  ce  F***V^  ^  - 
y  tienne  moult  de  choaea  eaquellea  jl  n'aionste  mic  graw  ^'J^^-. 
parlera-jl  non;  pourtant]  pour  entretenir  le  te(u)xte  par  ordre  iw»  ^^  ^ 
ou   Tarier,   atfinque  ies  liaeura  pnissent  tout  mieux  cßocffoffa- 
(178,  S8)  comment  Jaqueline  enfenU  d'un  fili  ■•Iniuel  fat  ^!^\^^i 
receu  de  deux  damea  que  le  liure  nomme  faeea  leaquelle»  '"^^^^' :;. 
beaux  dons  et   yertueux.    L'iatoiryen  lequel  a  ja  en  antat  Er  *^  j; 
ne  seit  reprins  d^aucunnea  menterles,  treuue,  que  quant  le  ^^Jv^^-^^:- 
que  aa  fille  estoit  enaainte  et  preste  de  deliurer,  jl  fnt  P^"*  ^  ^  ^-h  - 
maia  et  jura  dieux,  (178, 86)  qu'il  la  chasseroit  hora  de  »on  l»*"|^^^ 
posant   nbaudie  ce  que  eile  auoit  fait  par  aon  ^°""*'*^?w)iii?  *i:' 
par  aon  ordonnance.    Et  quelque  excoaacion  c[ue  la  (^^'     yjjt]i:i\i'- 
laire  ou  dire  pour  la  fille,  la  commanda-il  Tuidier  de  leans  ^^'  n 
femme  fut  tant  desplaisante ,  que  nulle   roere  plus  c^, "®"  ^^rggjeU^ 
la  damoiselle  ae  parti  au  fort  a  beute  certaine  et  'Vadiecaea 


351 :  simple  femme  laquelle  conime  son  acointe  la  reoeat  en  son  poure 
lostel  b^'DlffDement  et  fist  son  lit  parer  selon  son  estat  au  mieulx  qa*elle 
*eu8t.    Sy  tut  la  damojselle  auques  reconfortee  de  ses  douleura. 

Tir.  XVI. 
470 :  (1784)  Quant  ainsi  fut,  qne  le  roy  Gal  Dr.  Cap.  XU :  (178,1)  Qoant  le  roy 
Iiigaes  eut  enchaM^  sa  fille  hon  de  Hugues  eut  aa  fille  chassee,  *elle  8*eii 
/Onstantin,  Ma  poaare  damoisellc  8*eii  alla  muoer  chenlx  Tne  ponre  femme 
lila  herberger  cnexTnepoanreft^mme  oa  eile  cuidoit  acoucber;  *mai8  Toe 
et  derriere  Toatel  de  ceate  poare  aduentare  luy  aduint,  ain«  que  tous 
omme  ^anoict  une  fontaine  *8ur  la-  orrez;  *car  par  ynff  matin  quant  la 
[uelle  la  belle  fille  se  alloit  aucunes  fille  *  fut  leaee,  *  eile  s'en  nlla  der- 
'ois  esbatre.  *Si  adaint  *ang  matin»  riere  la  maison  de  la  bonne  femme 
\\ie  la  belle  fille  8e  leaa  'et  alla  etc,  '  oa  il  y  aaoit  etc.  (s,  8.  12).  — 
s.  S.  12)  —  ''l'enfant  aui  fut  moult  bei  '  *  Si  commencerent  a  regarder  Ten- 
a  qui  moalt  lear  fut  plaisant  et  fant  qui  estoit  plus  blanc  que  neige 
igreable  et  moult  fort  s'esiouyrent  *  *et  dirent  Pune  a  Tautre :  »Se  8eroy t 
le  sa  grant  beaultä.  *'Pai8  dirent  a  noa8  grant  villennyo,  se  nouB 
*une  a  Tautre :  {Bl  29f)  **»Si  chas-  n'oclroyons  (Bl  22v^)  a  ceBt  enfant 
^une  de  nou8  ne  donne  qaelque  don  '^vng  donde  grant  Talear;  car  toute 
X  cest  enflfent  "dont  il  vaille  mieulx  sa  vle  en  vauldra  mieaz«.  >•  Adonc 
tou8  les  joura  de  sa  Tle,  "nons  ne  distl'aatre:  »A  moy  ne  tiendra  mye«. 
fiTons  pas  bien  et  peu  sera  tenu  a 
noas«.     '*Adonc  dist  Tune:   »11  ne  tiendra  pas  a  moyc. 

3351:  Et  pour  la  matiere  abregier  (178,4)  se  leua  par  Tng  matin  la  belle 
Jaqueline  'ainsy  ensainte  et  plame  de  ▼!!  enfant  qu'elle  estoit,  s'en  entra  en 
vDg  j ardin  moult  bei  onquel  la  bonne  darae  de  leans  preaoit  son  doduit  ^et 
auoit  en  icellijg  jardin  rne  moult  belle  fontaine  assise  desoubs  arbres  en  lieu 
clt>licieux  et  piain  de  plaiüance.  Et  d'icelle  fontaine  couroit  vng  ruissel  <}ae 
la  damoiselle  auisa  laquelle  en  reboursant  le  dit  ruissel  selon  la  riue 
•vint  etc.  {s.  8.  12-3)  —  (Bl.  207r^)  dont,  comment  ne  quelle  auenture  le8 
auoit  illecq  auienees.  8y  les  apperceut  bien  la  bonne  damo  laquelle  ne  se 
OBa  entremettre  de  plus  auant  aler,  pour  cause  qu*elle  ne  sauoit  qui  estoient 
ces  dames  qui  en  leurs  mains  manioient  Tenfiint. 

Tir.  XVII. 
1470:  '*-*Si  estoiotrunedecesphees  Qal.  Dr.:  >«(a)Qalyen  le  petit  en- 
nomoiee  OalTenne  **et  Tautre  etc.  fancon  fiit  n^  pr^s  de  la  fontaine 
{9, 8. 13)^  *' laquelle  regardant  Ten-  ■  'ou  il  fut  receu  des  iees  par  moult 
rint  si  bei  "et  si  odorant  son  alaine  grant  amonr  '"dont  Tune  ■*  estoit 
laquelle  Iny  sentit  bon  a  merupilles,  nommee  par  son  droit  nom  Oalyenne 
■*coromenca  etc.   (».  8. 13).  »«et  Tautre  etc.  («.  &  13).  —  "Quant 

eile  Tit  Tenfant  sur  k  belle  herbe, 
''eile  Tala  baiser  incontinent  et  sentit  sa  doulce  aleine  **et  eic.  (».  8.  13). 

3351:  "La  darae  qui  premiere  mist  la  main  a  Tenfant  "estoit  par  nom  ou 
tenips  qu'elle  vesqui  appellee  Gallenne.  **£t  Tautre  etc.  —  {s.  8  13)  '*Sy 
faisoient  les  aultres,  mais  Tistoire  n*en  veult  parier  sy  non  de  ce  qui  est 
escript  et  dit,  '*que  Gallenne  en  tenant  Tenfant  et  le  regardant  par  grant 
eure  "parLi  etc.  (s   8.  13). 

Tir.  XVIU. 
1470:    **Et   Aigleniine    lui     **di8t:      Gal  Dr.:  **La  dame  Galyenne  pre- 
»Donnes  lui  donc  ung  beau  don,  je     mierement  parla  **et  va  dire  a  sa 
▼0U8   en  prie..    pour  Tamonr  de  sa     compaigne,  qu'elle  lui  donnast  vng 
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Giü-z  beaadon.  ««ElE^gbiitm^i!»- 
pond  ,  "  qu^elle  comme&een  k  pr 
miere  et  qne  c'estoit  hieaetc  \jiSUl- 
s  «»Paa  ne  te  puis  OEter  ce  don;  m^ 
ie  te  octroye  ■ »»  estre  tont  toa  niui'. 
aussi  hardy  qu'im  Ijon  **et  qa  a- 
mais  de  trahison  oe  mccinu  'c: 
gaerre  ne  en  aatre  liea  '*qiis  2t: 
(«.  Ä  1^).  —  *  *  Appfe«  ie  te  deslk^  i 
estre  roy  vne  foia  qni  viendm  d*  Ca- 
gtantinoble.  *'£t  afifinqne  ta  cer^ 
qui  cy  est  *  *ait  soaaeDaoce  de  eoq». 
quant  noai  departiroiis  dlej.  *^tii 
porteras  Ie  nom  de  GaljeD,  pc<^n? 
que  j*aj  nom  Galyenne«. 


1470:  baaolt^!  ••LondistOallenne: 
»Je  oe  ooinmanceray  pas;  car  par  nuM>n 
Tou«  deoez  deaani  moy  commancer«. 
(«.  8.14)  —  •*et  pa«  ne  lui  poaons  oeter ; 
mais  noof  lui  octroion,  **qull  soit 
tont  ton  viuant  hardy  oomme  nng  lion 
**et  qu*il  ne  puiase  (^29v^)  mourir 
par  nulle  tranbon  **et,  a*ü  est  en 
ffuerre  ou  en  quelqne  aatre  bataille, 
^•qu'on  etc.  («.  8.  14)  —  *'Et  si 
Tüeil,  aoant  qa*il  meare,  qu*il  soit 
roy  de  Constantinnoble  et  de  tonte 
la  terre  **et  n*en  aaront  ses  oncles 
ung  pi^  de  terre.  '*£t  afBn  qu*il 
'^soaoeigne  ^'a  sa  mere  **de  ooos, 
*'je  Toeil»  qull  ait  nom  Gallen  et 
qu'il  porte  mon  nom«. 

3351 :  •■»Et  pnisque  '^je  ne  Ie  pnis  de  paine  garandir,  **jl  sera  nomme  IfiTiä 
en  signe  de  mon  nom,  poisqua  Ini  ay  premi^  atonchie  *^et  si  loj  ocüj>. 
'^qa'ii  soit  en  toas  lieux  hardi  autaat  que  homme  da  monde  vinan^  et  cq  '^ 
ne  pnisse  recepuoir  cop  ne  ''plaie  {Bl  207v*)  dont  jl  ne  po«  aucir 
garison  ^'jusqnes  a  ce,  qu'il  soit  roy  de  Conetantinople  comme  celloj  aa^nt: 
T'eritage  doit  apertenir«. 

Tir. 
1470:  (46-174,1  «.  &  14)  Sqne  tant, 
comme  il  viue,  il  ne  soit  Taincu  *en 
jonste  n'en  toumoys,  *ne  qu'il  ne 
recnlle  demy  pi^  contre  ses  ennemis 
*et  tant  occira  de  paiens,  *que  cre- 
atient^  en  sera  miae  a  repoaz  ^et  si 
sera,  aoant  qa*il  meure,  oonronn^  roy 
d'Espaigne,  *et  qoant  les  XII  pers 
seront  mors,  *cestai  enfant  fera  tant 
par  sa  proesse  d 
maigne  et  son 
mort  garentis« 

Tautre  »tous  aues  bien  parl^  e(e.< 
(».  Ä  15). 


XIX. 
GäL  Dr,:  (46-174,1  s.  &  li)  '*^^'-, 
tant  qn'il  viue  ne  puisw  estre  mik 

•  en  ioaste  ne  en  tournoy,  *  Bi  »c 
puisse  reculer  en  arriere  de  nul  f 
mesure,    *  mais  tant  de  ptiens  occiri 

•  que  en  repoe  sera  mise  tonte  cie- 
stlent^.  » Et  quant  tu  mim  d"  ^ 
sept  annees  passees,  enEB^igneT^' 

, ^ »et  la  trouueras  les  don»  pers  my^ 

d^armes,  ••queCharle-      oo  pou  s'en  fiiuldra.  »Taiilferaee^ 

bemaige   *' seront  de     enfant  par  eon  branc  acere,  '  qcj 

»•»Ma  seur«,  diät      »»respitera  ••CharlemaigBe  "deßor*. 

'  »et  tous  sea  barons«.    '»Adoncciv 

Galyenne:  »Ma  seur,  voos  ««  «^ 

parle«  €Ui.  («.  8,  15). 


3351 
hardi 


:  (46-174,1)  («.  &14)   ■»Puisque  grace  lui  aues   donnee  d'esbre  Ie  ^:» 

i  du  monde,  *qu'il  ne  recuUe  pour  homme  nul  viuant  "et  qa'il  ne  so» 

mort  ne  mat^  jusques  atant,  qu'il  ait  Charlemaine  visite*  et  conforte  cw»^ 
les  sarasins,  "quant  jl  aura  ses  XII  pers  perdus.  'Et  si  sera  "^JP*^  f^' 
rönne  en  Espai^e  •qu'il  aidera  a  conquerir  apr^s  la  mort  de  Rolauiß 
de  son  pere  Oliuier«. 

Tir. 
1470  (BZ.  50r«):  '»Sur  Ie  grauier  de 
laclere  fontaine  *'par  les  deux  nobles 
phees  '*fut  trouu^  Ie  nom  de  Tenfant 
Gallen.  Puis  s'en  despartent  les  deux 
phees.  '*(a)Mais  la  mere  de  Gallen 
n*oblia  pas  '  *le  nom  que  les  phees  lui 


XX. 


QaLI>T.BL2BT^  Cflp.XIH:  »»Jo«^ 
une  clere  fontaine  eoubi  nig  vm 
verdoyant  et  fueillu  »•fot  ne 'e  m^ 
Galyen  fila  d'Oliuier  de  Vjwnoi^ 
»Mequel  fut  recen  par  deux  now?' 
fees    '  •  lesquelles ,    apre«  qaw  ''" 
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470:  aaoient  donn^.  *  <»Si  fist  taotoet 
aander  Pen^sque  le  plus  celeement 
[u^elie  peut  *  *  poor  baptiser  Tenfant 
equel  rat  baptiz^  sur  le  vespre.  **Si 
ommanda  bien  la  mere  a  reuesque, 
^que  80D  nom  ne  fust  point  chang^ 

*  qae  les  phees  lui  auoient  donnä.  *  *Si 
üt  noram^  Galten  le  RcHtor^.  *'Lort 
,lla  uDg  tnessage  compter  a  la  royne, 

*  que  Jaqueline  sa  fiUe  aaoict  eu 
m^  enffent  ''^le  plus  bei  da  monde 

'dont  )a  royne  fut  moalt  joieuse. 
'  *  Mais  quant  lui  souuient  de  Oliuier 
son)  pere  »*de  renflPent,  ne  se  peut 
enir  de  sonppirer  **et  disoit  a  eile 
nesmes:  »Ha  Oliuier,  **or  estes-voos 
iion  gendre,  qaelque  part  que  vous 
;oiez.  Si  ni*est  adois,  qae  vous  n*ea 
aictes  gueres  de  semblant.     '^Mais 


Oal:  earent  donn^  lenrs  destinees, 
8*en  partirent  en  recomntandant  Ten- 
fant  moult  doulcement  a  lamere  '*la- 
quelle  incontinent  manda  secretement 
*'a  sa  mere  la  royne,  **qa'elle  auoit 
eu  vng  beau  filz  *^le  plus  bei  qui 
oncqne«  nasquit  de  mere.  *  ■  Et  quant 
eile  sceut,  que  c'estoit  vng  filz,  eile 
en  fut  moult  ioyeuse  *  *et  va  regrett- 
ant  Oliuier  **en  disant:  »Helas 
Oliuier,  **ou  estes-vous  maintenant? 
Vous  estes  mon  gendre.  Que  n*e8te8 
vous  icy  pour  espouser  ma  fiUe,  affin- 
que  feissiez  nourrir  vostre  filz?  Pour- 
quoy  ne  reuenez-vons«  ?  "  Si  com- 
menca  a  souspirer  du  cueur  pour  sa 
fille  qui  tant  estoit  plaisante  pour 
Pamour  de  Oliuier  qui  lui  promist 
mariage.  Apr^s  eile  dist :  '^»Haa  sire 


Gutes  fois,  se  iamais  ne  vousdeüoye  'Oliuier,   '*  quant  vous  fustea  icy,  ie 
reoir,    "si  nourriraj-je  vostre  hoir     vous  vy  si  aduenant,  que  pour  Famour 

de  vous ,   » '  quant  jamais  ne  reoien- 


?eoir,       „  

luelqu'en  parle.  * '  Et  si  le  roy  en 
ivoict  jur^  (Bl  30o*)  plus  cent  fois 
^<^le(][uel  a  cbassä  ma  fille  de  son 
palais  ^*et  Ta  foriuree  de  ses  biens, 
^*si  lui  aideray-je  de  tout  mon  pjouoir 
^*et  de  mon  or  lui  donray-je  si  lar- 
;ement,  (a)que,  stelle  en  pouoit  tous 
es  iours  cent  besans  despendre,  si 
es  lui  feray-ie  bailler«. 


drez  de  oa,  *  *ie  ne  laisseray  ^int  a 
faire  nourrir  vostre  filz  **qui  qa*en 
grumele  ou  non.  **Si  a  monseigneur 
le  roy  ^«chaBS^  vostre  amye  **en 
desuit  de  vous.  «'Mais  s^il  auoit  cent 
mille  fois  iura,  tous  ses  saintz  qu*on 
va  depriant,  **si  anra  eile  du  myen 
autant  et  por  le  milieu  comme 
^  car  de  Tor  luijdonray  (a)tona 


moy; 

.es  iours  vng  besant,  se  tant  en  peut  despendre«.  **Pui8  la  royne  manda 
/arceuesque  Herment,  **qu'il  allast  vistement  baptizer  Tenfimt  de  sa  fiUe 
>»lequel  alla  incontinent  et  le  baptiza.  **£t  par  le  commandement  de  la 
nere  Toulant,  **que  sur  les  fons  il  fast  nomm^  Galyen,  '^ainsi  oomme 
.es  fees  lui  auoient  imposä  le  nom. 

$351:  Et  ce  fait,  ont  Tenfant  mis  jus  "et  se  sont  d'ilecq  esuanoules,  st  que 
a  damoiselle  ne  sceut  qu'elles  estoient  deuenues  et  non  fist  mle  Lai  bonne 
lame  laquelle  8*aprocha  lors  et  vint  a  la  fontaine  conforter  la  belle  Jaqueline. 
3omme  ouy  auez,  fut  nä  Tenfant  et  mani^  des  fees.  Puis  fut  la  damoiselle 
nenee  couchier  en  vng  lit  que  luj  auoit  aprest^  la  bonne  dame  *^  laquelle 
Ten  ala  vers  la  royne  lui  faire  secrettement  sauoir  Tausuiture  '*qui  a  sa 
ille  estoit  aduenüe.  '*Et  quant  la  royne  en  seut  la  nouaefle,  eile  fut  moult 
joieuse  a  son  euer  et  moult  prisa  la  bonne  dame  qui  ainsy  auoit  besongni^ 
3t  sa  fille  retraicte  en  son  hostel.  Elle  luj  bailla  et  fist  secrettement  baillier 
jraps  d*or  d*argent  blanc  lintfe  tappis  couuertoirs  (B2.  ^OSf  *)  et  tont  ce  qui 
(lecessaire  fut  jpour  Tonneur  de  la  fille  garder.  *'£t  moult  de  fois  regreta 
ie  cbeualier  Oliuier  "quj  sa  fille  auoit  ainsy  empeschiee  d'enfant  '^Puis 
3ommanda,  que  Teuesque  feust  mandä  "  pour  Penmnt  faire  crestien  qui  de- 
puis  le  fut  si  parfait,  qu'oncques  n*ayma  sarasin  juis  ne  mescreant.  '*I1 
fut  baptisiä  au  fort  et  no.nmä  Gallen;  "car  la  damoiselle  ne  voulut,  *'Qu*on 
iui  donnast  autre  non,  '*puisque  ainsy  auoit  este  appell^  de  par  la  dame 
liulienne. 


Beiiditigiuigeii  md  ErginBiaigei, 

S.  IV  Z.  15  T.  tt.  l.:  B.  II  848.  —  AuB  H.  Harirae'a  Knlataiig  n  k 
»Excerpta  Colombinianac  Pftris  1887,  die  ich  leider  erst  kennen  lernte,  kV-  .' 
Gner. -Dr.- Exemplare  nicht  mehr  in  meinen  Bänden  waren,  eiipebt  »i'-t.  j^- 
eine  Vergleichung  mit  den  TTpenproben,  welche  EIxeerpta  S.  LV  mi  L^.. 
gegeben  sind,  entscheidi^n  lassen  wird,  welchem  der  beiden  Tre{v>- 
unser  Druck  zugehört  Ebenda  ist  Genan<»8  über  die  Gesrbichte  d^r  F  r^ 
Trepperei  su  finden,  und  hinsichtlich  der  Lebensseit  roa  NicoLws  Cb^  v: 
ond  seiner  Beiiebnngen  xn  der  Trepperelnchen  Verlagshandlong  wird  S  XL  <  Ii 
festgestellt,  dass  er  eine  Lotrian  (wahrscheinlich  eine  Tochter  Alain  U>nn  :• 
zur  Frau  hatte  und  seit  1547  Inhaber  der  Firma  war.  UebrigCDi  bat  i:- 
iwischen  Dr.  Hartmann  ermittelt,  dass  der  S.  V  erw&hnte  Druck  toqM^^I 
Lenoir  wiederholt,  wenn  auch  nur  in  Kleinigkeiten,  näher  lo  dpm  j- 
stimmt,  als  der  Treppereis.  Da  aber  auch  dieser  sich  einige  Mile  ei^r  ^ 
Ged.  anschliesst  als  jener,  so  ist  keiner  aui  dem  anderen  abgednxkt.  p-^'- 
mrhr  muss,  ebenso  wie  die  Ansgalie  Nicolas  Chrestiens  auf  eine  iltere  rZ.:" 
des  Trepperei  sehen  Textes  snrflckgeht,  auch  der  letztere  ans  einer  i  t  r 
ebenfalls  hereits  gedruckten  Vorlage  des  Lenoinchen  Druckes  geflossf'n  !<Hi  - 
S.  VI.  Eine  siebente  Fassung  ist  in  der  Dresdener  Hs.  0  81  enthalten  und  dj  i-  •- 
wohl  nur  eine  yerkfirzte  lUdaction  der  Darid  Aabertschen  Conqn&tf»;  Kv; : 
wird  diese  letztere  Conipilation  wohl  gleichfalls  einen  entsprechenden  ßfr.  i; 
enthalten.  Ich  habe  in  den  Anm.  zu  S.  214  und  S.  271  zwei  Steilen  i: 
der  Dresdener  Fassung  angezogen.  In  der  letzten  stimmt  die  neae  Rv«~::: 
zu  Guer.-Dr.  und  widerspricht  ausdrücklich  3351,  in  der  ersten  Stelle  k::.' 
sie  direkt  an  das  Ged.  an,  ebenso  aber  auch  an  Gal.-Dr.  Strikte  hev^^r  j 
sind  beide  Stellen  nicht  und  im  Übrigen  weicht  die  Version  T0lligab.  N  :^ 
Demaii^ons  Ausführungen  (Ajmeri  de  Narbonne  I  S.  277  ff.)  hatte  mir  er- 
warten sollen,  dass  sie  gerade  mit  8851  Uebereinstimmungen  aui«^  ?' 
Einer  meiner  Zuhörer  wird  bei  ErOrterunff  der  David  Aubertschen  Wied'^r-'' 
des  Roman  de  Ronceyaux  demn&chst  auch  über  den  Dresdener  Galien  dIt'*  » 
mittheilen.  —  S.  X  2)  Vgl  Q,  Paris  in  Romama  JX  27.  —  S.  XI  Z  5  -? 
abeBsa  von  1470  und  se  vint  abiiisser  von  Qal.-Dr.  lassen  neft  om  c>'^ 
Versausgana:  tnntost  s^est  abaisste  erklären,  beweisen  also  nicktx.  ^^ 
das  folgenae  Beispiel  ist  nicht  durchschlagend,  gleichwohl  hiüige  ich  i-'- 
Meinung,  dass  1470  und  Oal.'Dr,  zunächst  auf  eine  gemeinstme  Tt''^' 
Vorlage  zurückgehen.  —  8.  XIII  Z.  8  w.  7  v.  u.  l  258  st  158,  -  S.X\ 
Zu  8351  205r»  vgl  deutsches  Eolandslied  Z,  52  ff.  -  S.  XVII  II)  Z.^^ 
Ged.,  1470;  Gal-Dr.  3851.  —  8.  XXIV  Abs  .1.  Vgl  au(h  Basin /ürR-^: 
189,26  Anm.  S.  XLIIl  Z.  4  v.  u.  ist  wjl  am  SMuss  verschoben.  -  Zu  S.  T^j 
2  S.  ist  zu  bemerken,   dass  auch  in  Simrocks  Loher  und  MdUr  S.  9c  - 

dieselbe  Stelle  deuüich  nachgebildet  ist.     Vgl  248,35  +  1  Nacktr. 
^ «  _.  .  „ 

liehe 

1    OUnC'^.w'..       >ww,.w,         _w.,^..,      ^m.-^f^^  f         .~       Qwi...^w         -.vr,^y,        ..VW,—  ,       -     .,fi'.!i. 

la  majour  186,86;  Raincheuanlx  la  grant  284,14.  —  16  Iheras  noA  i^''^  f 
198,43;  218,38  etc.  Schon  PeUtier  »Dialogue«  etc.  Lvon  1555  &  122  «i^^-^ 
auf  die  falsche  Auflösung  aufmerksam,  —  19  Vgl  cheTaulx  richement  j 
cefant  186,32  und:  Car  a  moy  marehanda  a  son  argentpayant  £D£a«r."<^ 
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Dgl.  Bl.  4r*2.  —  23  aera  GonTertissant  Vgl.  Ehering  in  Zs,  V  836  f.  uiui 
h  conTertns  188,89;  feräs  convertir  yo  gent  186,26.  —  26  gant  6.  quant 
irent,  prindrent  tant  Vgl  Chter.-Dr.  S.  384.  —  27  Vgl.  nodi  aprte  ang 
18  paisaant  196/2.  —  30  i>ie  gweite  VerahälfU  fOiU  in  Ouer.-Dr.  imS 
eint  im  Ged.  erat  naehträßlieh  hinzugtfüat  Vgl,  Einü,  8.  XLIII.  Ich 
%erke  den  FaU,  weü  Nordfeit  (im  »Becaeil  eta  preeent^  k  0.  Pariic  S.  90) 
-  die  Enfanoes  Vivien  den  »petit  ven  comoie  ajoutä  poBteriearement  dans 
r^action  &<  betrcuAiet,  —  38-84  V^l  Eieseot  de  France,  Burgonie  ont 
erple,  Panent  Mongin  la  fiere  compaignle,  Eiasent  des  münz  m  TieDiient 
Morle.  Desaz  YergeTs  passerent  a  navie  Otin.726ff.;  Droit  en  Borgoinpie 
D  yait  li  ber  apers.  Pariui  Mongiea  fa  moult  graiu  li  yven.  Paase  Sortiert 
ortaria)  et  Ghomin  et  Chaatel.  Ez  le  toi  enPaTle!  Amis  55  ff.;  Forent  au 
i  encontre  BesaD^on  . .  Ainc  ne  finerent  tant  qu*a  Losarie  eont  . .  Deeba 
)njea  fa  Eallea  herbergiäs;  11  vit  le  graille  e  le  noif  e  le  giel,  £  le  mnt 
ze  coniremont  Ters  le  ciel  . . .  Parmi  les  logee  Tint  uns  oers  eslaiBdei  . . . 
)iant  Fran^ ois  parmi  Moigea  se  fiert  . . .  Mongiea  pasaa  11  rois  qui  France 
mt  . .  Halt  jora  i  miat  a  passer  toz  entiers.  Tot  droit  Atlate  est  Kallea 
rberffiet,  Daaqa*  a  la  GamDre  alerent  li  primier.  Li  rois  herberge  dela 
itre  Mongia  . . .  Paasent  la  terre  Toscane  et  Mont  Lardon  (Malardon),  Ainc 
I  finerent  dessi  a  Satre  Tont.  Chev.  O^er  205-321.  Eine  umaekäirte  Beiee 
m  ComtanHnopel  su  Sdiiff  nach  Halten  nnd  Frankrekh  eaiüdert  Joord. 
)  Blav.  3598  ff.:  Puille  trespaasent  et  apres  Rommenle,  Paasent  les  mens, 
sntrent  en  Lombardle,  Parmi  Borffoingne  ont  lor  voie  aooillls,  Tant  qae  il 
ndrent  en  France  la  gamle.  Vgl.  EM.  S.  X  2).  Sonstige  Beieerouten  aus 
iianaons  de  geste  vergeiehnet  C.  Th,  MMer  in  s,  Dissert,  OöU.  1885.  8. 9  ff. 
>er  Mongia  (Mont  Jboz,  tat,  Mons  Jovis,  it  Monte  Qiove  ^  Grosser  SL 
emharS^  wird  auch  sonst  noch  oft  in  a^(/V.  Texten  enoahnt^  m.  B.:  Des  le 
lont  de  Mongia  de  ci  qae  en  Galice  Gai  de  B.  64;  Mo^jea  en  aprte  Mor- 
orcon  Char.  de  Nimes  217:  Mon  Gin  [et]  Moncenis  passerent  Bmt.  v.  Wace 
}12.  —  43  si  l.  a'i.  —  168,37  b.  H  miena  ni^  —  169,1  parles  (a  pariere 
77429  mit  unterdrücktem  r)  vgl  200,8  Anm.  und  parier  176,9.  —  12  Bt  der 
hresdener  Prosa-CompHation  (cf.  S.  392  su  8.  Vi)  Bl  59  erhält  Karl  vom 
laiser  Constantin  in  Constantinopd,  nachdem  beide  gemeinsam  die  Heiden 
US  dem  heilipen  Lande  vertrieben  hohen,  etn  Stück  der  Dornenkrone  Qiristit 
ie  Domenretser  werden  alsbald  wieder  grOn,  und  Karl  steckt  sie  in  einen 
landsdiüh.  Als  er  diesen  Turpin  überreichen  wiU,  dieser  aber  niAt  dänadk 
reift,  hält  sich  der  Handschuh  in  der  Luft,  ohne  sur  Erde  su  faüen.  Die 
mieren  BeUßuien^  welche  Karl  erhält^  sind:  »partie  du  fast  de  la  Traie 
reiz,  da  Saint  aaaire  de  noitre  seigneur,  la  obemise  Aostre  dame  qu*elle 
.▼oit  Testae  de  jour  qu*elle  enfanta  nostre  donlz  sauueur  IhesucÄiriat  et  la 
ibaintore  dont  eile  le  cbaindy  en  bercueil  auec  lea  {wie  1470)  bras  de  saint 
)imeoa.  —  Tir,  VII  5.  2  Et  en  garda  . . .  de  la  partis.  —  3  Si  rendit 
lesucriat.  —  4  Lora  li  bona  p.  —  5  Dist  a  Tempereor.  —  7  ersetse  durdii 
^ar  je  voa  di,  8*il  aevent,  qu*eates  en  cest  pals,  Tost  vendront  assaillir  et  tos 
it  V08  amis,  Et  a*  avl^  ennoi,  j'en  aeroie  marriac  —  45  Vgl  Tobler  Aniel 
's.  5.  —  170,6  b.  Quant  Cb.  les  oTt  —  7  &.  qui  tot  dois  govemer.  —  8  5. 
m  ceatai  jor  s.  —  14-5  Vgl  Tant  com  Diez  garixa  le  branc  de  mon  oost^ 
^e  deutend  paiens  .L  denier  monee  Fier.2492f.  —  16  Vgl  228,12:  *180,30.— 
L71,4  6.  mettre  [a]  mort  s.  178.34 ;  222,25. 40.  -  5  l  [tuit  granaf.  *-  13  6.  que  il 
ni  la  prTer.  —  16  ff.  Vgl  Enoor  le  voient  dl  qui  yont  en  la  oontree  Qui 
le  B.  4297.  —  22  Vgl,  unten  Anm.  su  171,42.  —  25  Cbacier  ist  hier  » 
•Zeit  9ergeuden€,  17^,23  9vertreiben€  und  172,35  »Verstössen*,  —  89  ff. 
kUngen  deuHich  an  Bol  543  f.  oder  556  f.  a».  Vgl  auch  Bot.  267.  864  «iMi 
Saisnes  I  29,4.  —   42  6.  Charlemaigne  ot  fintf  sa  r.,  wodurch  der  Beihen* 

Aug.  «.Atth.   (OftUaa.)  25* 
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»Musii  eorrtcUr  wird.  Bat  p.  p.  richtet  sich  aUerdim^  reg^edU  mäi  rv 
nach  vorauf g.  Otj^  t.  B,  172,11;  180,2.  8.  16.  17.  19.  27.2Setc  i£j»r;r 
spredufi  171,22  b.  etwa:  le  miiacle  bei),  sondern  omiA  iiacft  /bl^cMbi  a 
Vgl  176,8;  179,27;    180,20-1;    184,11;  2U,16;  231,23).  -  172,39  &.M.. 
lenfant  vgl  44.  -  42  Vgl  228,13.  —  43  Vgl.  228,23).  —  178,9  Aw^  «*  « 
Enfaoces   Garin   de   Monfflane  (Hs.  1460   £Z.  9-10)    erttheinak  ba  (r^^ 
Geburt  3  Feen,  Morgue,  Idain  und  Gloriande ,  wdeht  doi  NeMg^jrtm  q 
aans  ähnlicher  Weise  beschenken.    Vgl  auch  die  Turiner  Hn$n  de  B.-f  o  t: 
herausg,  von  Sc!$weigel   118  ff.   —    16  a  L  Com   G.  fat  n^  anprcs  dr  i 
f.  —  19  Gallenne.    UerseSbe  Name  begegnet   im  Roman  de  la  VioUtu.  k: 
Euriants  Reise   durch    Vergleichung  mit  den  berühmten  Sdmkeitäi  ^' 
Zeiten,  darunter  auch  Galienne,  geschildert  werden.    Audi  FeTfull::')i 
kennt  ein  Mädchen  dieses  Namens ,  besonders  aber  der  Cb vleai^sr  ^.y 
Girard  d'Amiens,  wo  Gabenne  die   TochUr  Galafres  und  Frau  Karl'  " 
ebenso  Ben.  dn  Mont  266,19;  DoondeM.  11171.    In  Goi  d'Andren^  r«i,  *. 
trägt  die  Frau  des  Baudus  diesen  Namen.     Vgl  Eist   iitter.  IUI  Mi-  - 
20  Esglantine.   Derselbe  Name  begegnet  noch  Gaufrej  7777,  Gui  de  Nist  ::^ 
14.  19.  25.43  undTristan  deNant  -  262.  [^rant  paine].  — 38/.  |nelepai^.!i;- 
41  l  [De  Costeotin  sera  rois],  da  iert  schon  durchweg  durch  se»  tb^y'  '-' 
ert  durch  estoit  verdrängt  su  sein  sdieinl  -   174,7  StaU  20  Jakret  ^ 
Gal'Dr.i  17,  während  in  Guer.-Dr.  {vgl  S.  SO)  Karl  27  Jskrt  \%  S^\^ 
weüt,  gerade  wie  Gui  de  Boarg.  —  13  i.  reator[er]*     —    i3-4  Axm    .' 
S.  XXXVII.   BeachUnswerth  erscheint,  dass  in  den  BruAstüdteH  dc^ß^^ 
sehen  Yersromanes  Loyhier  ende    Malart  (vgl  •241,15  .^m»)  2.  1o5  ^» 
Molaris  Bruder  Ogier  (181)  si^lechtweg  als  den  Eestoreit  dieRidx  i^^  ^' 
Simrocks  Loher  und  Mauer  (S.  81  heisst  er  aber  Otger  Bestore.  £^ '  - 
8.  7J  residirt  Maliers  und  Ogers   Vater  Galien  Bestore  in  Neustadt  >«  ^' 
Champagne,   S  77   redet  ihn  Mauer  aber  an:    »König  von  Mod&i>£«  *^^ 
S.  173  »rtW  er  so  lange  bis  er  gen  Montsisson  kam:  da  fand  er  fo^  *'^ 
Mutter  etc.«     Maliers  Mutter  heisst  Rosamund   (S,  76),  aiw*  ^^^0^'  *;; 
herr  *der  war  auch  genannt  Galien«  wird  erwähnt  (S. ö3),  sowie  ein  Br^^ 
von  Mallers  Vater:  Imera  der  unselige  (S.  118);  vol  ♦243,35+ 1^^-^^" 
fte^e^eeftoc^OtinelS.  44  tfm{Blancandin5935.  -  §9b.  LiroisH.mesNre.- 
46a  l  sa  mere  priw.  -  46b  l  o  se  vout.  —  46d  I.  Mainte  b.  c.  und  füge  ««•  i^^- 
lia  Covers  de  aoie  li  fist  appareillier.  —  46e  l  Pnismanda  d.  quatre  por  l-g  ' 
Tir.  XXIIU.:  3  Q.  r.  f.  de  sa  gesine  la.  —  4  En  D.  d   la  fillc  s'en  ^ui; 
5  S.  e.  emporta  que  meesme  a.  —  6  Cil  devint   mout  beaus  enfo,  ^\^^ 
set  a  huit  ans  a.  —    7  Nul  plus  g.  n*ot.  —  8  Lon  don  m.  en  Te.  -  ^ ' 
Ses  oncles  des  fenestres  ce  vit  et  esgarda ,  II  le  mostre  a  m  mere  et  p  ^ 
li  va.  -   16  »or  ne  me  c.  ja«.   —   176,33   Vgl  auch  178,13  ta^  <^J- 
3981  f.  -   36  b.    N'eust  point  —  176,23  b.   Je  ne   le  demaiiW  ^,  [;;; 
184,23  Anm.    Die  Anlehnung  einsilbiger  Pronomina  scheint  viaer  v^^": 
schon  gänslich  eu  meiden.    Vgl  ne  le  191,32:  197,3:  200,43;  207,11  U 
212.13;  229,11;  je  le  178,9;  186,14.  46;  192.24;  210,16;  w  le  177.48;  1^'> 
196,18;  ne  les  186,43;  213,17.    Es  empfehlen  sich  aUo  keine  Emenm;'^ 
welche  die  Anlehnung  voraussetsen.  —  48a  l  vos  en  fustcs  chassant.  - 1** '■ ' 
de  lui  qui  de  b.  —  19  6.  Lors  dist  Gallens  Tenfes :  »Messire,  merd  grant«.  -  i- 
XXVin  11 1  Et  a  joer  o  lui  aus  esch^  d.  -  15  i  vaincu  la.  -  i?i^  l 
»Bastars  de  moi  te  moqueras-tn  ja?  —  24  l  car  ne  «e  ?ont  ▼eop?^.^ 
I.  81  me  vout  1.  —  31  l  ne  me  vous  pas  vengier.  —  85  l  »celer»  ^^  2 
q.  —  39-40  l  Que  XV  fois  feroit,  s'o  moi  poroit  cochier,  Celle  sote  fcf^V' 
que  je  n'os  pas  noncier.  -  42  l  Et  j.,  me  f.  -  48  l  Mais  b'ü  m^^^_ 
le  trovoit  m.,  n  li  feroit  la  teste  coper  sans  atargier.  -  45  i.  ^fl,,' 
voeq.  -  177,84  F^/.  nocÄdourraj  234,38;  donront  201,82;  demoaffW^'^'^' 
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K)0,45;  merraj  189,16;  201,24;  ramerray  191,10;  oomperra  215,45;  oompera 
93,14;  aber:  darera  228,24;  liverray  194,39;  monsteray  203,4;  monstreray 
L  80,47;  entreröa  189,38;  envoyer^  186,28;  gnerroy[e]roie  193,47;  prleray 
.70,4.  —  178,8  Anm.  vgl.  224,82.  ~  17  totejor  =  ^fortwährend*  194,43; 
219,15.  17  und  recht  deuüich  ennuit  tonte  ioar  225,20;  vgl.  ennnit  tote  nuit 
Slie*B  An  amat.  1294.  Der  weibl.  Gebrauch  scheint  aus  Analogie  mit  tonte 
3uit  entstanden  eu  sein.  Man  vgl:  Tonte  nuit  tonte  ionr  201,7  und  tote 
jor  et  tote  nuit  Anc.  et  Nie.  6,27,  indem  zugleich  wohi  weibliches  die  nach- 
wirkte: et  de  nuit  et  de  de  die  Alexis  M  517,  tonte  die  Atre  2728  {VgL 
'Förster  Aiol  tu  1211).  Rabelais  hat  dann  schon  wieder:  tousjonra,  tontes 
nuycts,  continnellement  (Ze.  VII,  15),  und  auch  schon  dem  Copisten  unserer 
JHs.  war  totejor  anstössig^  wie  das  /Merhafte  tonte  jornee  266,39  seigt 
Gegen  TMers  Deutung  =  totnm  ad  diurnnm  (Zs.  II  628)  spricht  die  Stellung 
der  PraeposiHon.  —  32f-g  l:  De  Te.  tel  cop  sur  son  chief  ai  frapp^,  Qne 
trestot  le  visage  en  ot  e.  —  hl:  orra  ce.  —  k  l:  Qne  il  ne  nrait  tan  tost 
le  eh.  —  179,15  l:  [Com  ci  apr^s]  p.  -  25  &.  nn*  e.  d'a.  —  26  Von 
Schwertnamen  begegnen  in  unserem  Texte  nur:  Coartain,  Dnrendal,  Floberge 
(Flamberge),  Hanlte-Glere,  Joiense.  —  180,20  Hs. :  Laiaser.  —  21 5. :  e.  et  ma 
targe  I.  —  30  Wohl  =i  non  (non  hoc)  182,43;  183,2;  val.  170,16.  —  182,41 
^nm.  Wegen  Constantin  le  noble  vgl.  Ausg.  n.  Abh.  }LKy,129]  S.  11  und 
Bom.  Forsch.  III  394,4  f.  —  188,2  di.:  »Qni  d*ocire  mon  frere  a  estä  si 
hardis?«  —  g  7.:  Qne  le  c.  d'nne  lance  li  trespercai  p.  —  h  i.:  mönt  fort 
marris  en  sni.  —  k  2. :  Puisqu*!!  fist  tratson.  —   S-f-l^  '•:  8oit  respit^.  — 

-^n  I  :  ne  le  fais.    -   +19  i:  nos  anrons    Vgl,  222,29. \-2ld  L:  Lors 

G.  son  branc  a  soslev^.     —    4*  22  '••  0^^  jusqnes  an   m,  le  porfendit  ou 

p. 1-52  /.:  n  s*enclina  contre  eile.  —  +61  I.:  ce  ferai  t. 1-69  i.: 

ne  le  q.  —  +71  2.:  Apr^  soper  le  voil  a  m.  s.  ni.  —  +78  I.:  Si  s.  le  d. 

et  p.  — .  +88  l:  et  issit  de  randon.   —   +128  l:  ne  tob. 1-130  l:  le 

nom  celni.  —  +153  l.:  ne  le  vont. [-159  I.:  de  chevaucbier  od.  jor  don 

cerchier. [-  179  2.:  Li  qnes  de  M.  aToit. 1- 182  l:  pnisqu*  estoit.  — 

+  191  I.:  Li  b.  qni  le  v.  —  +196  l:  Por  ce  qn'il  le  pormaint. 1-198  /.; 

Lors. —  201  l:  m*anroit. [-209  1:  HeJas  ne  le  ▼. h^m*-  Q^e  ceinte 

par  Cbarlon  Tespee  ayoir  toI^. 1-  219  l. :  Nus  ne  le  port*  ou  doit  qni.  — 

+260  /. :  Si  f.  b.  tantost  de  vos  d'ici  a.  — 18  6. :  En  la  ville  est  dist  Thostes.  — 
185,2  Tir.  XLIVa  U.:  Et  qnant  Reviers  Fol,  il  li.  ~  3  Qu^estes  fis  d*01i?ier 
et  par  lui  engendr^.  —  6-9 1. :  Anssi  roi  Gharlemagne  et  Roland  le  membrä !  De 
Ganelon  le  conte  bien  garder  tos  deyäs;  Gar  si  mauvais  traltre  en  oel  mont 
n*est  trov^s  Por  oe  de  nule  chose  en  Ini  ne  vos  fi^l  Mais  point  ne  li  mesfaites 
qne  qne  dire  TMs!  Gar,  bien  qn*il  seit  traltre,  il  est  gentis  hom  n^.  — Jü  Vgl. 
noch  den  Heidennamen  Marchepier  6ni  de  Bourg.  8353.  —  Cr.  FarS^  Ver- 
mulhung  Marcbepin  stehe  ßkr  Marchepni  findet  eine  weitere  ünterstutsung 
in  der  Beobachtung  ^  dass  die  Verwechselung  von  pin  und  pni  noch  öfter 
begegnet,  so  vgl  man  Fierabr.  fr.  4579  devers  nn  pin  autonr  mit  Fierabras 
proY.  8907  devas  lo  pneg  ansor.  Offenbar  bot  das  franz.  Original :  devers 
nn  pni  an^or.  Andere  J^elege  s.  in  SchwarsentratU^^s  Diss,:  Die  Bäume  im 
altfr.  Epos.  —  23  5. :  s'estoit.  —  30  Val  Aye  d*Av.  S.  52, 53  Blanchandin, 
S.  07  Blanchandrin ;  im  Tristan  de  lÜant.  verwandelt  sich  Blanchandine 
Gatafre's  Tochter  später  in  einen  Mann  Blanchandin,  ebenso  wie  in  den 
Fortsetsunaen  Huons  v.  Bord.,  dessen  Enkelin  Ide  su  einem  Id6  wird.  — 
47  denree  lässt  steh  nicht  in  denrSe  bessern,  vgl  194,47.  -  48b  I.:  TAngalle.  — 
186,29  ff.  Vgl.  auch  Hnon  de  Bord.  2848  fff;  5732  ff.  —  36  b.:  le  p.  bei  et 
ffent;  vgl.  192,47.  —  39  Vgl  Gfr.  1819:  ..  I  jonr  de  re«pit  vaut  bien  cent  mars 
3*ar^ent:  ebenso:  I  jonr  de  reepit  G.  mars  vant  Mainte  gnerre  en  est  mise 
a  pais  Jen  de  S.  Nie.  (S.  198),  oder:  I  jor  de  respit  .G.  sols  (Hs.  E:  mars) 
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v««t  R«Mrt  n  614  (ed.  MartiB),  od.  mdKek:  Troit  joon  de  raptt  nis- 
QMi  Uwwm  Le  Ronx  Li  480;  dagegm:  ad  op«  ...  Val  nn  tob  jocm  c^ 
qne  MB  Ben.  de  VenUd.  30,41.  Ferner  sUiU  DoL  7871 1:  Km  nc  in 
afoir  6&  daipit  üne  eoule  houre  de  respit.  —  U7,2-3  £ai  aMtlofet  %^i> 
«•n  vinM«  M  mdU  nodüwtoetMii.  —  17  6.:  eh.  U  et  ei  e.  -  20  id>» 
Oondebeaf  rAUeoiuid  wird  Aim.  de  N&rb.  473  van  KmH  NirboDBe  9i5^ 
hoim;  Chaiw.  de«  Sai.!!  76  (cf.  II 40m. 46):  Atant  ee  Oondebe^  k  sagn^ 
de  Yuidaz;  muek  Ren.  de  Moni.  140,16  nennt  nnter  KerU  Bermai:  G-- 
debenf  le  fier.  VgL  noek  QoBdelbaef  de  Fnee  PkmpeL  177,461  nd  Air 
(Bekker  Afr.  Bom.)  57.  —  27a  (.:  et  noe  amia  TenoB.  -  27bl:^ 
veA  ae  les  a.  —  47  ft.:  et  im  her  forent.  —  188,7  Der  Cnj.  Prü- 
der •rOetn.  mdhArt  noek  des  metogitehen  e,  vgl:  JkaA  VW',  ^ 
180,10;  190,85;  aiit  812,12;  gnivaat  :  eat  205,28;  :  aiit  2S4^.  -  IH 
8*aiitre  eh.  —  Tir.  LXII  1  I.:  >S.c,  ce  dist  li  roU  qvi  Fiuce  »^ 
baillle,    »Voilliäs   moi  ooneeilli^r!    Tearement  voe  ea  pzie.  —  3 1:  £» 

ine  moat  ▼.  i.  r.  —  II  l:  Que  Toffre  qa^il  a  faite  sen  tote  fonk  ;- 
88,41  b  2. :  »Kos  maii  que  gi^  n'inu  —  4ä  JSin  genau  eetnrtduain  Sff^- 
wert  vermag  itk  mofcl  natSuuweieau  Am  nächsten  stdU:  Qae  doilU  ü  y^ 
qa>8lonffe  tes  amiiu,  HoBOra  ne  bien  ne  len  pnet  adTenir  Gm  k  ix^. 
11  96  {£>d^  Ueit  H$.  A  ogenbar  richtiger:  dl  est  molt  fox  qniit  l'^  -' 
■es  amis).  ^  Tir.  LXIIIa  ^ieNf  wahncheimiicher  auf  -ant  om,  md  »v^: 
fiefc  daher  " 


btiaer  wie  folgt  her$teUem:  'Oli^ien  de  Vienne  ae  ler»  es  era- 
SEmperere«,  dist  il,  >d'i  aler  je  me  vaat^  'Et  ee  li  nns  Mftniüe  roi  la  ^ 
riea  fiOUant,  «li  ortend  la  teeie  de  m'eepee  trenohant;  ^Gtfjucittt 
mieiis  morir  nr  la  gent  meecreaDt,  *Qae  retorner  en  Fnooe  mfciet 
recreane;  *Car  je  croi  fermemeat,  ^tte  qni  vont  ci  monuit  'JSd  puadisz^' 
tot  droitement  erraot  *Portant  j*ai  eil,  nre,  d*iiiie  amle  an  enfiut  'yi  J 
je  ne  vi  enoore,  dont  ai  le  coer  dolant.  "Volentien  le  Terrne,  «1^::^^ 
voiee  morant,  "Si  vondroie  eepoeer  ta  mere  maintenaDt;  '^Car  je  I'^s^^ 
li  li  ai  en  eovant,  **Qa*a  femme  la  prendrai,  qnant  lend  retonut  ^ 
gnerret  qae  felmes  ni*en  ont  gardä  tosten».  '*Aani  demoie  ooat  pcr» 
poeer  Rolane,  *'BeUe-Ande  li  donnai,  plas  Orü  de  vint  aiu.  "^^.f^i^ 
eet^  toi  Jon  gnerre  menant :  ''Primes  a  Alen9on  o  noe  eitleDs tut,  \^^^ 
foifl  an  baron  Benant  de  Montauban,  *'An  roi  Bmn  d*Orauil^  a  Gmc'i  n 
Tomant  "En  ploaon  autres  lins  gnerroiai  o  Bolant  'Vasqu'  an  de  1&  u  e^- 
Toetre  enteigne  portaat  "(Tennaia  a  Belle -Aode  ma  gentc  leiwtii- 
'■Qne  plns  hure  ne  poet,  de  ce  n*al^  dotant  **Por  oe  je  tob  pn.  a^  ^ 
den  le  roiamant,  '^Qoe  de  Marsilioa  fa^ns  fin  maintenant,  ."Afm  q^^^^ 
pniMiens  en  Franoe  retomant  **0,  te  oe  non,  nns  plni  ttroDi  ^p':: 
avant  *<0r  m*otil^  qae  «m  oe  meenge  anPereant!«  -  Ml7  Uf^ 
Mardllion  n.  t.  197,83;  203,48;  212,207287.5;  MaiiilleBobL  288,1^;  p?-; 
287,12;  238,15.  41;  2nlb.  v.  Voeal  241,42.  -^  23  V^  noA  tud  f 
(aroinel) ;  la  192,37  ist  nur  Sdkreib fehler  /.  lay.  -  43al.:  alor^  le  jof  ^  e^- 
i81,5b  /.:  »que  poet  ettre  ce  ci?  [334]  Las,  biens  n'en  Tendr»  J».  »»^^^ 
eigne  yeci«!  1835]  -  5c  I.:  ..  Ild.  v.;  c  G.  feuseement  les  t  -  ^  ij/^ 
com  vos  dirai  se  m*o.  a.  ei.  —  12c  l. :  mains  moe  entr'ew  /b  ^^ "  ^'^. 


Auslaut,  vgl  yng  223,31;  loing  206,6;  pring  (=  print)  182.22;  m^^ 
225,11.  -  188,12  b.:  en  gnite  de  gaignon.  -  24  Ann.  Vfli  Anu^f;-* 
cheyalier  209,32.  -  188,7  Zu  den  A^j.  ohne  eignes  Fem,  v^,  f^'-^f. 
173,37;  200,25;  quel(le)  199,8;  231,43  und  auch  tel  209,28;  21^7/  2"-'' 
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40,11;  te(lle)8  241,45;  brief(ve)  199^21;  fort(e)  222,26,  aber  OMch  forte  205,5; 
Drtement  258,83.  —  198,9  Atm,  Vgl  noch:  mienne  201,24;  moie  (r.:oie) 
30,1;  vnd  das  eonpmct,  my  n,  pl  m.  196^47;  le  ceur  de  moy  (ssmon  coer) 
85,10;  de  Ini  173,28;  195,9;  208,10;  de  vous  208,88;  ferner  to  oorpe  (=to6) 
98,5;  211,86;  mon  c  («sje)  197,23;  le  mienc.  209,1;  ton  o.  216,25.  —  856. 
her:  Et  ff.  que  n*eii  aoit  an  sol  piä  e.  —  194,88  b.:  R.  nevo  Gh.  Wegen 
ler  Unterdrückung  de$  jirükOe  vM.  207,28.  —  197.8  vgl  noch  Charles  n.  in 
laee.  229,81;  286,5;  240,11;  vor  Toe.  285,25;  286,87;  dbl  285,29;  in  Caee. 
!36,17;  Cbarle(8)  vor  Voc  obi.  243,8;  Charlies  «.  284,8;  Charlon  n.  vor 
Jone,  285,21;  237,41;  in  Caee.  241,28;  260,31;  obl  in  Caee.  236,45;  286,47; 
m  Beim  238,23;  sonet  241,8;  CharUon  M.  in  Caee.  231,28.  -  8  Vgl  ahn- 
ich  oi  ei.  e:  finoie  (:ee)  219,15;  gegen  finee  (:  ee)  268,17 ;  ferner  oie  et  e: 
irroier  (:  er)  221,22;  aegen  error  (:  er)  169,46;  (:  ier)  248,15;  femer  eoi  et 
t,  ie:  Tenffeoir  256, 19  gegen  venger  (:  ier)  197,17  und  endlieh  den  Reim 
leiiiourer  (:  oir)  266,17.  —  45  b.  eher:  por  traltor.  —  198,2  l:  s'i  p.  a.h.— 
l-18  ereetee  durch:  Marastre  one  ne  tut  bonne  p.  e.  e.  —  80  b.  eher:  si 
e  baille  aus  s.  —  199,19 1. :  on  non.  —  22  5.:  II  et  li  XII  per  et  t.  —  200,8 
4nm,  FaI.S.  LII,  sotot«  parles*169,l;  droitarie[r1  182,16;  ca(r)  257,26 :  loer- 
reineu(r)8  245,35;  meafrldre  242,39;  gafrlcon  249,39;  tra1stfr]es  250,1; 
ne(r)lä  242,16;  merläe  246,21.  —  35  5.:  destoam^  vgl  180,28.  -  801,28  5.: 
/,  BUS  noe  b.  en  n.  r.  --  37  Anm.:  Dreieübig  iet  deable  noch  287,37,  ewei- 
Obig  tioeh  255,19;  265,37.  Andere  Fäüe,  die  eeigen,  daee  der  Riat  im 
[nnem  noch  nicht  vermieden  umrde^  eind:  paour  218,16;  sauTOonr  239,20.  32; 
)ech[e]ear8  207,39;  recognefl  215,13;  mjem  222,38;  ch[e1ance  223,2  {vpl. 
luch:  recreans,  mescreans  218,9.  18);  aäs  240,38;  caagnon  194,87;  garalgnier 
S08,28 ;  232,21 ;  gMaing  265,22;  po[e1st^  215,32 ;  226,8 ;  283,87.  Hiertuuh  dürfte 
xuch  mesme  nocfi  meesme  gelautet  haben  und  208,5  danach  eu  beeeem  eein.  — 
S08,20  «.  27  Berart  de  Mondidier  der  Sohn  von  Thierri  d*Ardane  iet  ein 
lamenüich  aue  der  Chanson  des  Sazons  bekannter  Held.  Sonderbar  nimmt 
te  eich  aue,  dtue  hier  Th.  d'Ard.  ais  iodt  angesehen  wird,  während  er  doch 
nit  dem  Beeieger  Pinabele  identisch  iet.  —  89  5.:  p.  hui  de  la  m.  t.  — 
(04,34  Vgl  Aquillon  238,21.  Der  Heidenname  Aquilan  oder  Aouilant  kehrt 
lOch  oft  im  Karle-Epos  wieder,  so  im  Gaafr.  4656;  Gut  de  Bourff.  1842. 
tl45;  Ben.  414,7;  Cov.  yiT.257.  Vgl  auch  den  Titelhelden  dee  von  Thomae 
mtdeckten  franeo-it  Proea-Bomanee:  Aquilon  de  Baviere.  —  45  Fälle  für 
ceibl  tel  e.  jedoch  Naehtr.  eu  193,7.  —  S.  126  Anm.  Vgl  no<h  Chev.  au 
Lyon  2350;  Huon  de  Bordeaux-Forts,  d.  Parie.  He.  22555  *)  Z.  688-9:  £t  (sc. 


1)  Ich  benutze  diese  Gelegenheit  su  der  Mittheilnng^  dass  die  Angabe 
[j.  Gautiers  (Epop.  III*  734):  »le  rifadmento  en  alexandnns  ne  nous  a  6t4 
^onseryä  que  dans  un  seul  ms.:  Bibl.  nat  fr.  1451,  XY«  siecle;  1500  [1.:  15000] 
rers.    L*auteur  de  ce  r^jeunissement  s'est  arröt^  au  mfime  point  que  noe 
[>lu8  anciens  manuscrits.  II  connait  les  Suitee  de  notre  roman,  mala  n*entre- 
^rend  pas  de  les  raconter.    II  fait  inöme  allusion  au  Boman  de  Oroiesantf 
|ui,   en  effet,  a  exist^  ind^pendamment  du  nOtre;  roais  il  se  contente  d'y 
renvoyer  ses  lecteurs:   Ainsi  com  voue  dira  Le  livre  de  Croissant  qui  le 
VOM  chantera*  auf  einer  sehr  fiflchtigen  Einsicht  der  Hs.  beruhen  muss. 
Die  Abschrift,  welche  einer  meiner  Zuhörer,  Cand.  H.  Schftfer,  im  letsten 
gerbst  anfertigte,  ergiebt  vielmehr,  dass  die  Umarbeitung  des  eigentlichen 
lluon  mit  Bl.  164r  Z.  20  (c  Z.  10500)  endet.    BL  164r«  10: 
Et  Auberon  sen  va  que  point  ne  se  detrie 
Et  o  lui  enmena  tonte  se  compaignie 
12  Et  Hulin  demoura  en  la  salle  vantie 
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Hue)  voii  cet  {d.  h,  der  BUHn)  filz  qai  apr^s  Tonl  harlut,  [QaToBBcj^ 


Auoeacq  le  roy  Charlon  qai  France  a  emballk 
La  fast  grande  )a  feste  et  noble  et  enforcie 
15  Pour  lamoar  de  Haon  a  ia  chiere  hardie 
Mais  il  estoit  dollant  et  en  nierencolie 
Pour  lamoar  de  son  frere  qai  fast  de  maise  ne 
18  Enseaelir  le  fist  dedens  Tne  abbaye 

Et  le  roy  Charlemaine  fist  de  la  departle, 
En  France  sen  reyient  aaoeacq  sa  baronnie 
21  Et  Hulin  demoora  o  sa  cheaalerie 

Et  aaoeaoq  Esclarmonde  la  dacesse  prisie 
Enchainte  estoit  La  dame  si  com  listore  crie 
24  Et  apres  les  IX  mois  est  la  dame  aoouchle 
D*ang  enffant  gracieaz  qui  fast  de  bonne  rie. 
Darauf  folgt  noch  eine  bis  sum  Schloss  der  Hs.   reichende  Partie  ^  c-jci 
4200  Zeilen,   die  den   ersten   6002  Zeilen   der   Toriner  FortKUnnpi  r. 
Schweigel  entspricht  und  sie  nur  durch  folgenden  die  weiteres  Foris^'a^t' 
andeutenden  Epilog  abschliesst:  225r*  11  ff.: 

La  fast  faitte  la  paiz  adoncq  isnellement 
12  Des  deux  roys  qoi  laguerre  eurrent  ea  longaemeot 
Par  Hulin  de  Ek>rdeaulz  a  qui  üiarie  apent 
Et  par  ioelle  paiz  dont  je  fais  parlemeot 
15  Fast  fais  ▼ng  manage  se  listore  ne  ment 
De  Ciarisse  la  belle  et  du  noble  Flourent 
Mais  n^est  pas  en  ce  Hure ;  car  il  prent  finemeat 
18  Ains  est  ens  ou  rommant  par  le  corps  saint  dioest 
De  Croissant  cilx  de  Rouime  qui  nioult  ost  haidemeDt 
Qui  fust  filx  a  la  fillc  Ciarisse  o  le  corps  gest, 
21  Qui  par  le  Toloir  dien  le  pere  omnipotent 
Fust  can^ee  sa  char  le  liure  le  ma^trent 
Et  se  doTint  yns  homs  o  gre  du  sapient 
24  Tde  auoit  a  nom  le  mien  corps  point  ne  ment 
Si  espousa  la  fille  lempereur  ^rayement 
De  Romme  le  majour  qui  moult  ost  hardemeot 
27  Qui  ost  nom  Beatns  le  corps  auoit  moult  gent 
Et  de  ces  deux  segneurs  dont  je  fais  partement 
Issist  le  her  Croissant  qui  tant  fust  excellent  — 
(18  weitere  Zeilen).    Die  Stelle  ergiebt,  dass  der  Bcmant  de  Oroiswft  »'^ 
identisch  ist  mit  der  Chanson  von  Ide  et  Olive  der  Turiner  fl«.   ^^'\ 
enth&lt  die  1 2-Silbner- Red action  auch  im  Huon  selbst  nocb  eise /nt«rpo^^ ^ 
von  c.  2400  Zeilen   Bl.  89r*20-126v»32.  welcher  im  Druck  der  K^^'i 
Fassung  nur  die  Zeilen  7966-8a>8  gegenüberstehen.     Näheres  ^^  ^'' 
Schäfers  Untersuchung  über  die  12-SiTbner-Redaction  mittheüa^  -  ^^  ,^ 
der  Zs.  f.  rergl.  Lit.-gesch.  N.  F.  lU.  8.71  ff.  kürzlich  erschicoen«  Aut.^  • 
Ton  C.  Riedl:  ,H.  de  B.  in  Gesch.  u.  Dicht.'  fördert  leider  unsere  Aw^^J 
wenigstens  der  roman.  Fassungen  der  Sa^  in   keinem  Punkte  ^°  J!?^^; 
insbesondere  sehr  naive  Auffassungen,  wie  man  sich   Über  das  ^^'^; 
von  Hss.  eine  wenn  auch  nur  bescheidene  subiective  Ansicht  w/^    ,„,,' 
(S.  100  f.)     Die  vermeintliche   vierte  Huon-Hs.   der  Hsmiitop-Swi^T^ 
welche  nach  Lee's  Angabe  citirt  wird,   ist  nichts  weiter  als  die  tob  i  ^j 
(S.  B.  d.  Berl.  Ab.  XXVlI.  S.  605  ff.)  beschriebene  Ha  des  Etioh^^^"^^ 
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lis  [nie]  dame  dien  ionnant  (Hs.i  contfit].    Ferner  steht  wieder  die  Turiner 


engla 

35,8  Y/ore  et  Yvon,  das  atis  dem  Roh  bekannte  Ritterpaar,  wird  auch 
mst  oft  erwähnt,  so:  Gui  de  Hourg.  348.  420.  4114;  Cor.  Logvs  561.  Nach 
rise  de  Pampl.  1504.  2180  sind  es  die  Söhne  Naimons.  Vgl  auch:  Yvor 
vori  mer  paBBserent  in  Waces  Brut  15277  (Wiener  Hs,)  und  Fr.  Michel  Oloss» 
Ar  Ch.  de  Rol.  Ein  mit  Qaidon  befreundeter  Erzbisehof  heisst  Yves  de 
asile,  trägt  also  zugleich  auch  den  Namen  eines  der  beiden  ebenso  meist 
emeinsam  genannten  Bitter:  Basin  und  Basille.  —  206,9  Vgl.  Mnl.  S.  LIV. 
-  18  &.:  Mist  le  cor  en  sa  boche,  si  Ta  trois  fois  sonnä.  ~  21a  Vgl  Einl, 
.  XLVI.  --  83  b.:  Guanelon  regarda.  —  47  b.  eher:  me  voil  esleecier.  — 
07,1  Vgl  eil  nom.  214,86.  —  4  Vgl  noch:  congneust  226,28;  coarearent 
20,7;  pluseour  252,47.  —  9  vgl  noch  hee  229,24;  haa  228,9.  85;  h(a)a 
27,4 ;  229,31 ;  232,80.  —  11 6. :  le  sai  a  e.  —  808,5  b. :  A  soi  meesoie  dist.  — 
8  5.:  8.  perte  gaignier.  —  809,26  Vgl  Bredtmann,  Der  sprachliche  Aasdruck 
iniger  der  geläufigsten  Gesten  im  altfrangösischen  Karlsepos.  Diss.  Marb.  1889, 
.  67  f.  --  210,8  b.:  R.  et  0.,  je  vos  vois  creantant.  --  212,10 1 :  Saint-Denis.  — 
61:  combatray -  id. ^fiifi.  Vgl:  comme(iit) 21 9,3; 229,2; 240,89;  si  comme(iit) 
14,1;  com(meni)  228.18;  ferner:  tant,  entant  comme  177,26;  112,26;  anssi 
. .  comme  235,11;  si  tost  com  214,12.  -  38-218,47  fehlen  1470,  Gal  Dr. 
md  3351  —  214,38  +41.:  v.les  prist  a  escrler.  -  4-18  i.:  Lors.  —  +19  /.: 

I.  puis  1.  d.  -  +22  ^-  le  haubert  fist  percier. 1-23  2.:   Et  les  mailles 

iou  dos  trestotes  desmaillier.  —  +48  2.:  Estoit  mout  p.  a.  a. 1-49  2.: 

•occist. h50  2.:  Puisqu'il  avoit  o. f-ö3-66  vgl  •215,14. [-90-104 

esser  eine  -i-Tirade  herzustellen,  also  l:  90  u.  c.  foimentis,  91  et  haute- 
oent  li  dist,  92  s*aler  me  laissi^  i,  98  Tost  en  anrai  chevi,  94  ja  n*en 
larai  merci,  95  n.  m.  ce  vos  affi,  96  ne  ▼.  h.  tant  i,  97  gros  et  grans  et 
brnis,  98  SVstles  devant  lui,  youdrl^s  estre  ci,  99  Tavoient  assailli,  100  la 
ralor  d*nn  espi,  101  Tos  sous  je  m*en  irai  combatre  ooctre  lui,  102  Cor- 
lubles  li  a  dit,  103  que  dos  cens  t^s  que  sai,  104  de  cest  mois  et  demi.  — 
^4«44e  l:  Par  ceste  facon  ot  Po.  conq.  —  h.  l:  Lors  ne  le  s.  n.  •—  216,1 2y 
. :  Si  le.  —  7  2. :  Lors  tos  pl.  de  1.  congiä  a  d.  —  aa  2. :  remaint.  —  bb  2. : 
)rent.  -  cc  2. :  lUec  s'endort  tot  droit.  —  14  Im  Gegensatz  zu  214,88  +  68-66 
ässt  sich  auch  in  Simrocks  Loher  und  Maller  S.  71  MaUer,  Gdttens  Sohn, 
leinen  Schild  wie  hier  bemalen:  »Du  soUst  die  Feidung  blau  machen  und 
iarein  drei  goldene  Jungfrauenhäupter;  ti5er  den  Häuptern  einen  Leopard 
tnd  mitten  im  Schild  einen  halben  Löwen  (Vgl  S.  77:  Er  führte  seifiee 
Vaters  Wappen  ganz,  doch  mit  dem  halben  Löwen,  den  er  zum  Unterschied 
hineingesetzt  hatte).  —  216,35  bessere  eher:  glacier;  vgl  261,38;  249,80.  — 
13  Der  Besserungs- Vorschlag  bedingt  Unterdrückung  von  je,  ist  aber  nicht 
unbedenklich,  da  174,11  respit^  (:  6\  begeqnet.  —  217,16  Wohl  zu  bessern: 
Por  ce  il  ne  se  poeent  entr^  eus  faire  nul  mal.  —  218,1b  l:  Li  sarrasins 
venoit  savoir  la  yerit^,  A  quoi  tenoit,  que  tant  Pinars  a  demor^.  —  6c  Z.: 
Et  eüst  11  eü  sis  haubers  endoss^,  Si  Teüst  il  perci^  et  a  terre  rüd.  — 
g  Z. :  fiert^.  —  1  2.:  Et  que  pettet  avoir  despeechi^  au  lös. —  m  l:  Son  escu 
....  qoi  Tavoit  tot.  —  n  2. :  Lors  de  son  branc  Tescu  a  endos  t.  —  218,87b : 
C.  reguarda.  —  219,10  Vgl  3351  zu  216,37  und  Gaufr.  5704;  Ghet.  222,24 
und  Band,  de  S.  I  40,36 f.  —  220,5f  l:  fnsse.  —  i  2.:  M.  le  ch.  li  trencha 
eist  nobles  Chevaliers.  —  p  Ersetze  besser  durch:  Et  se  n'eüst  estö  Pinars 
li  bacheliers,  II  eüssent  occis  Gallen  Tolontiers.  Mais  Pinars  les  fist  taire, 
si  les  ya  araisnier,  >Par  Mahomet«  dist  il  »yos  p.  c.«  —  q  2.:  Que  il  ne 
W  iwh  que  p.  m.  a.  —    t  2.:  Bien  li  a.  d.  n*i  deOst  a.  — ^    y  2.:  La  m.  de 
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m.  B.  me  verr^  Ferengier.  —  7  &.  efter:  Et  q.  T.  e.  por  pr.  s.  d.  —  4(U0i 
6.:  Et  oQuit  il  86  cocha  por  la  n.  r.,  A  de  Je  roükmaBt  se  t.  oocBBud«. - 
B21,8  Kai.  iM>db  bacheler  (:  er)  190,27.    Daneben  begegnet  a  m  iet-Ttnda 
211,10;  234,13.  -  10  Vgl  iuhA  retoumaaet  231,37.    jiehnlidi  9md  atuk:  i«^ 
ploiere  (^  -laire)  214,81;  erroier  (=errer)  221,22;  ouyereot  2>jOri5;  perc« 
245,38;  Touldroye  (=*-ray)  175.2;  vengeoir  256.19.     ürngdcOirt  jWc]  17u  :7; 
devTe[e]  208,1.     ITinter  ab  steht  poit(e)rine  234,40   «lui  ganz  OMoin  terloii 
en  eich  bei  Gallencne)  178,25;  6xcelleiit(e)  176,19.  —  17a  iL:  D.  le  t  F.,  e: 
crTe  haut  et  der.  —  b  2.:  Si  grant  pabr  ayoii,  qn^ü  ne  aot  mot  toner.  - 
d  h:   »Amit,  di-moi,  qai  t*a  ainsi  fait  esfreer«.   —    e  und  18  ertetu  ditr^; 
Lora  eil  grant  pi§ce  apr^s  va  la  choee  compter.  —   24b  L:  Aoni  li  1  do^ 
roi  T.  d*0tttre  mer.  —    c  J.:  aui  n'a  per.  —  e,  f  l.z    ler  soir  aa  roi  eoDg:^ 
allasmet    demaader,    fit    il    Je   hob   donna,     oe     le    vout    pai  Te&.  — 
8M,19  6.:  G.  va  cueillir  d*im  pommier  an  baston;  vgl.  223,10.    —    2r)  hit 
ZaM  Bynongmer  und  äknUeher  Wendungen,  welche  um  den  Yen  onsev/W^ 
verwandt  werden  ^  Hesse  sieh  leicht  noch  bedeutend  venmehren.    Wakndi^*' 
lieh  geht  übrigens  die  Vorli^  für  Häufung  synof^pner  Ausdrücke^  «eliiv 
man  bis  ins  16.  Jh.  in  der  Prosa  beobachtet,  auf  diesen  Bramek  derjüMgera 
Chaasons  de  geste  eurüek.  —  884,19  6.:  de  ceste  gent  puaat.  —  45d  L:  EX 
eil  chut  mora  a  terre  dedeesus  ion  destrier.  —  46b  I.:   Li  uns  fial  d*Lc^ 
pierre  Marchepui  son  d.   —  47d  2.:  qu*onc  me  fist  commencier.  —  ttAX 
Anm.   Vgl  noch:  Tout  244,33;  Toudrent  241,37;  voulaist  212,16,  sowisi  rau^t 
(pract?)  232,9;  vaalsit  208,32.   —   827,11  Anm.    Vgl  nodk  ceües  2$'T^: 
faulet  178,9;  faucet^  193,23;  forcenäe  237,2;   ebenso  sc  für  s.  ss,  c:  hn^.y^y 
193,10;  proßsce  229,22;  asciega  190,42;  8c(e)elle  217,29;  seelles  236,Hö;  sdeje 
191,5;  seien  190,12;  sciecle  174,30;  ssavoir  184,11;  umgekehrt  esaient  ^7.:i: 
ensiant  267,12;  ferner  obscarsle  238,47  neben  esclarcie  239,5;  serebera  I77.2f 
neben  cercier  225,38;  braca  269,2  neben  brass^  242,9  «.  s.  w.  —  2Sa  2. :  ^- 
le  col  dou  cheval  tellement  la  flati,  Que  plus  loin  d*an  arpent  a  ^n? 
TabatL  —  828,23  Vgl  besser:  Rone.  L  69,8;  F  112,10.  —  88933  /.:  qoi  ft 
qu[i].  —  880.24  Vgl  auch  F.  Wolfs  Kleine  Schnften.   Marb.  1890.  &  106. 
Anm.^.  —  29  L:  perdu,  Gh.,  au  y.  f.  ->  43  Vgl  besser i  Rone.  L  86,11;  F 
131,13:  Gamb.  113,13.  —  881,1  5.:  p.  ne  p.  atargier.  -  46.:  a.  a.  cbier  r^ 
Rone.  Ven.*  232,11.   —   5  Vql   Rone  L  91.8:  P   137,9;    Ounb.  119,9,  - 
31-4  ersetse  durah',  Quant  li  dui  autre  ▼irent  le  mortel  encombrier,  A  fair 
commencierent  contremont  le  rochier.    Et  Guallens  les  chaoe  s.  le  c:  d,  i^ 
en  ataignit  un,  tel  cop  li  va  paier,  Que  dessus  les  espalles  le  chief  H  ^ 
trencbier,  Puis  escria  a  Tautre:    »R.  p.c!    —     888,37  D.:  la  cuida  d.  - 
37a  Mais  onques  ne  la   pot  ne  rompre  ne  brisier.    —    43   Vc^  Bobc  L 
97,4;  P  143,4.  -  44  Vgl  Rone.  L  97,6;  P  143,5.  —  45  6.:  li  her.  -  46  &.: 
en  TOS   grav^;   vgl  S.  XL  VI  6).    —    47  6.:   brans  forgi^  de  la  ▼.  k  - 
888,8  6. :   L*a.   fnt  mout  p.,  au  fons  Ta  e.  —  19  6. :  Ne  onc  depuis  ne  kx 
de  nul  omme  troy&  —  84  Vgl  Rone.  Cambr.  128,23.   —  84a  l:  Qoi  cfasn- 
tant  emporterent  en  ciel  les  trespase^;  vgl  S.  XLVI  14).  ~  37  Vgi.  Rodc 
Cambr.  128,6.  —  41b  Vgl  Rone  Yen'  143,20.    -  884,4  bi  L*ame  se  part 
dou  con;  vgl  8.  XLVI  13)  und  Rone.  Cambr.  128,21.  ~  5  6.:  a  den  ro&t 
gracler;  vgl  Rone.  Yen.  ^  240,38.  —  6  Anm,  Füge  hinsu  od.  b.:  sans  esmäier. 
Veberdies  sollte  efiPraier,  -te,  -6  nur  mi^-er,  -^  -^  reimen.  Vgl  170,6.9;21d,2o; 
218,4;  257,5.  —  \9  b.i  appartenant.  —  26i7^Z.  L  93,3.  -  27  r^L  L  93,5.- 
39.  40.  41  vgl  L  94,5-7. 10.  —  41a  l :  Endroit  ta  mescheanoe  ci  renoiea  qoe- 
rant.  —  41c  ersetse  durch:  Que  te  donoit  Manille  ensemble  o  TormqQut. 
Ja  ne  li  porteras,  j'en  sui  seürs,  le  brani.  —   885,14  b:  n*e.  les  bob  dos 
Chevalier.  —  33  6. .  Car  je  sai  vraiement,  qu'il  amoine  gent  grant  --  44. 
46.  47a  vgl  Ven. '  244,6  P  149,7.  8.  -   886,12  vgl  Rone.  Ounbr.  132,1  - 
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13  5.:  trois  hores  junqu'a  taot:  vgl  3851  auf  S.  282  und  Rone.  P  150,3.  — 
15  vgl  P  150,1.  -  S.  289  {.:  CXLIIL  —  287,46  5.:  Andoi.  —  888,48  vgl 
EU>1.  0  2460.  ~  44-5  Vgl  Rone.  L  104,4.  6.  —  840,15  Vgl  XXXVII  ^m. 
—  S.  246:  1470  und  Qal.-Dr.  eu  240,17  ff.  ioäre  besser  hinter  die  S.  250  ff. 
mitgeiheilU  Stelle  gerückt  worden.  -  841,18-5  Anm.  Vfl  «174,18.  14  jinm. 
Nachir.  Der  Irrthum  von  6aer.-Dr.  wird  wohl  durch  die  aleiehfaUs  unklare 
Steüe  266,17  mit  verahkust  sein.  Erwähnt  sei,  dass  1885  von  te  Winkel 
(Tijdschr.  t.  Ned.  Taal-  en  Letterk.  4.  Jaarg.  1884.  BL  800-13)  Bruchstücke 
eines  flämischen  Versromanes  Loyhier  ende  Malart  naehgewiesen  sind.  — 
S.  275  Anm.  8351  Z.  2-4  l:  du  mal  (car  ...  xnonde,  et  au  ...  confort^),  bj 
ne.  —  848,33  Vgl  8.  273:  1470  und  Gal.-Dr.  13.  -  41  5.:  Le  dinier  ... 
au  masgier.  —  45c  ersetze  durch:  Et  a.  1.  e.  por  lui  acompaignier  Beuvon 
et  Savari  A.  et  G.  Vgl  243.40  -  848,25  f.  vgl  250,25  ff.  —  85, +1  ff.  Die 
ganze  Scene  von  der  fälsMichen  ^hischuldigung  Jacquelines,  ihren  Vater 
vergiftet  eu  haben,  sowie  der  Zweikampf  Gallens  mit  Barffalant  ist  in 
Simrocks  Loher  und  MaUer  S.  95  ff.  nachaebildet,  besonders  aeuüith  klingt 
auch  hier  wieder  die  Schilderung  des  ^Zweikampfes  zwischen  Loher  und 
Ilema  von  Pavia  an.  Die  in  den  Prosafcusungen  folgenden  weiteren  Er- 
lebnisse  Jacquelines  zeigen  aber  in  Loher  und  Mauer  keinen  Nachklang.  — 

35  4-  3  L:  A  la  p.  d.  devant  Sainte-Sophle f-  10  l:  esdlle. f-  iS  {.: 

Maudis  seit  dl  par  qni  nos  perdons  tel  amle  —  -|~  ^  '• '  ^^  ^^'^  ^  ^^^' 
galans  o  eil  de  lor  partle  —    +29  Ix  Lora  entrent  ou  p.  8*ont  la  n.  ole.  — 

-|-  30  ). :  d^estre  arse  forsjngle. 1-  37  l:  Gar  d*enerber  to  pere  feistes  g. 

f.  —  -{"^  '•'  Etpuis  nos.  —    -f-43  Z.:  Qu*elle  enerba  son  pere,  Toirement 

V.  a. f-51  l:  Lors  Tevesques  de  Naples  dist:  >Par  le  f.  H.« f-  55  2.: 

Qu*il  la  Toille. 1-65  {.:  sW. h?^  '•^  qu*elle  a  troTee  ale.  -   +78 

ersetze  durch:  Jiout  en  forent  dolent,  nns  hom  plus  n*en  fut  mie,  Et  Bnr- 

falans  se  drece,  par  grant  despit  li  crle:   >MauTai8  glot,  qui  es  tu?  Li  c 
6  te  maudI6!  ~-  4-77  l:  Puis  li  dui  frere  ont  dit [-BS  2.:  tel.  — 

+  88  I.:  Son  fils  qui  prist  le  champ  dont  s.  g. f-  101  {.:  Puis  lacierent 

8.  h.  -^  +105  2.:  massis.  ^  +108  {.:  Apres  li  amenerent.  —  +116  2.: 
bien  en  estoit  a.  —  848,41  b. :  dont  Reniers  li  dus.  —  844,7  b. :  part  bro- 
chant  par  la  rue  erranment  ~  7a  2. :  Et  ohascuns.  —  7o  2. :  entres  ou  oh. 
et  se  seigna.  —  12  b.:  sont  ou  eh.  coiement  —  12b  2.:  dist  trestot  pri- 
Teement  —  13.  14  ersetze  durch:  S*a  Burgalant  meschiet  de  cest  toumoie- 


eflt  paine  ne  e.  ~  846,6  Vgl  225,35:  pour  lee  membres  trencher  232,28; 
ähnlich  CheT.  Ogier  1480  u.  s.  w.  und  Bol.  43:  Par  num  d*ocire.  I>asse25e 
drückt  aus  199,41 :  sus  ma  teste  couppee.  —  13  5. :  Que(l),  da  el  =  eile 
unserem  Texte  fremd  ist  —  81a  2.:  n^  devant  le  f.  —  88  JMan.  vgl  niofh: 
paissant  196,2;  gaiger  199,41;  gaige  189,5.  —  846,24  b.\  copee  et  tronoon- 
nee.  ~  26  5. :  a.  sa  Tie  fast  alee.  —  34  6.:  a  [tostj.  —  47  6.:  vorstre].  — 
247,7  ersetze  dur^:  Et  li  dit:  »Gars  manvais,  tu  ne  porras  durer;  Mal 
osastes  ma  char  nayrer  ne  entamer;  vgl  262,41-2.  —  9  5.:  arrouser.  — 
9b  l:  estrangler.€.  —  11  b.:  et  rougi.  —  12  b.\  Et  dit  a  Gallen  s*a  ce  o. .. 
—  13a  sthuSe  «in:  Dte  ni  hom  ne  te  poet  garentir  envers  mi:  vgl  263,1. ~ 
14a  sc^ie&e  ein:  Se  d6  piaist  et  son  nom  qui  tant  m'a  garanti,  vgl 
263,3.  —  22  5.:  en  oopa  tot  parmi.  —  26  Vgl  248,4,  b.:  Li  baron  le  re^- 
dent,  s*ont  —  82c  l:  pren  ui  mon  esperit  —  848^6  h.:  et  sont  si  afoibli.  — 
7  b.:  Qu'a  peine  se  remüent  e.  —  11  6.:  n*a  oelui  qui.  —  15  b.:  plus  clere 
zu  Anm.  vgl  S.  XL.  —  17  6.:  Et  tenoit  Haute  Giere.  —  20  5.:  Burgalant 
yint  Ten  mi,  fierement  le  m.  —  80  &.:  au  pofaig.  —  43  (.:  sa  barbe  en  es- 

Auf.  v.Abh.  (CtaliNb)  26 
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racha.  —  44  6.:  a  poi  iie  forsena.  —  44a  }.:  Hion  raemble  eangieT  G- 
t49,10  6.:  Et  la  Terto  de  de.  —  12  b.i  trenche  et  U  dar  es  ptrfcni  j 
n.,  datm  füge  ein  12a-€ :  Qiiaot  qua  li  brans  ataint,  a  terre  il  mport«  r.l 
264,16),  La  chaoase  et  retperon  de  la  jambe  rata  £t  eneor  dedeu  terr? 
plus  d*DB  grani  piä  entra.  —  13  füge  an  13ab:  Ei  li  aani  eootre  itry. 
aval  li  degotta ;  üar  ot  plus  de  eet  plaies  dont  chaKone  satgoa.  —  IS  Ky. 
an:  Quant  G^lleiu  TeDtent,  par  grant  ire  eeeria.  —  25  6:  El  £  -  '2^ : ; 
Et  To.  et  la  j.  li  a  jus  roognle.  —  30  6. :  Jai9qa*a  Toa  de  respalle  eit  l^-rr. 
glacle.  -  S.  310  Anm  Z.  1  /.:  849  $t  248  tiiid  S8  <t  SS.  -  ^Am.b.:  gri 
oi*a  occis.  —  37b  I.:  poiaHuice  qni  vaat  p-  p-  ^  42  b,:  Freie,  illds:i:r? 
armer  erranment  to  maisnle.  -  42c  L:  je  ne  tm  &adiai  nue.  -  44  h. 
Tant  de  gens  assembla.  —  250,11a  2.:  Ta  si  forment  nATre.  —  1&  L:  tni-^ 
ment  l'a.  ^  13  mid  13a:  Qae  le  ferit  aar  rheaume  oa  Tot  otaini  frsppt 
La  aToit  nne  trenche,  si  bien  Ta  asaenö,   —  Ib  ^2  l:  Seignor.  —  + 12  /.: 

corans 1-  1»  i-:  traitor  -  +231.:  a^esthaut  e.  —  +27  liQnekte«« 

et  li  heaamea  enaemble  en  aont  toI^.  —  +  29  I.:  Lon  ans  des  gen  T:^. 
celoi  a  escriä.  —  +  86  L:  S*a  an  c  T.  tel  horion  donoe.  -  fStl*^.' 
leTesque  Daniel.  -  216.:  bei  ormel.  —  856,32  2.;  li  Fmoeoia  -  257.2^  I.: 
q:ui].  -  868,10  6.:  graina.  —  406.:  forment.  —  41  b.:  le chief parmi li fcc: - 
269,20  n*o(i)ä^  uw^ekehri  o  ff.  oi:  Monjoe  225.2;  crox  247,31;  ^.v:4i 
besong  197/20;  einmai  oe:  aoef  {:  oit)  266,39.  —  860,31  6.:  ce  ditOttrie- 
37  b.:  cbe&  andni  aiir  le  sablon.  —  861.16  6.:  Et  b.  t.  m.,  meDteor t. t ol - 
44  6.:  lail  Teflcu.  —  868,9  oormier.  Der  CoTpisterblidUe  darin  ofeAvwn^ 
Wort  und  schrieb  es  dangemässs  mit  on.  Dass  aber  Godefrojf  fiw  a« - 
französischen  Standpunkt  aus  dieselbe  Auffassung  IheiltmnddaMaddst  Wr. 
verzeichnet,  scheint  mir  irrig.  —  866,236.:  noa  hom.  —  41  J.:  deceleiliestüit  - 
S.  3t>8  GaL-Dr.  Z.  6  f.  t^L  8.  247.  —  868,26  6.:  G.  miee  et  enchatuj«  - 
869,34  6.:  »Ganec  ce  dist  -  35  6.:  Et  Ganea.  -  46-48a  ersetse  dard:  '<|r 
tost«  ce  dist  li  roia  »seignor,  incontinent  De  la  mort  Ganeloa  £ut^  uy 
jogeoient:  II  t'en  voloit  mir,  yo«  vees  bien  comment  la  choie  «t  we 
clere.  {Lücke)  Tir.  CCI:  Adonc  tuit  etc.  {nach  48a  kerne  Lide,  aftfr?«  i 
m  beseitigen).  —  870,5  6.:  Toujr,  priant  va  tendrement  —  6  6.:  ^f^' 
18  j4nm.  Füge  eu:  Oder  steht  hastivement  für  haschlemeat  Yfi.  tu^^ 
196,37;  238,45. 


Namen-  und  Sachregister. 

*  weist  auf  die  Nachträge. 


pr<up.  corpB  a  corpe  222,15. 
a  =  a  217,30;  221,10;  245,12. 
Lbel  252,25. 

kcillea  S.  283,8  v.  u.  (8351). 
Lcqulenne,  Aquilan  d*  204,34. 
Idam  260,48. 
±dotcL  /.  •193,7. 
\fricar.t  (Heide)  255,39. 
li  =  e,  ei,  oi  238,36:  =  a  245,38. 
\imer^  »,  Emerj. 
\1emaigne  168,3a. 
IVlencon  Tir.  •63a,19. 
\l[e]aian8  200,84;2l0,18;252,9;  267,15 
Aller,  Gaudeas  d*  255,40. 
Amant  saint  176,32. 
Amatan,  roy  254,4.  12.  31;  -ton  258, 

34.  41. 
AmbleniMe.  Huon  d'  239,47  (1470). 
Amelon  239,47  (1470). 
Amorry  289,47  (1470).  AlU  3  Mannen 

KarU, 
AngeTin  210,20;  252,10.  81. 
Antbiaume  253,22;  A.d*Avignon254,14 
Anthieinnes  8.  Athenes. 
Anthoine  d^Arignon  S.  237  (1470  ti. 

GaL-Dr.)  15. 
ApoUn  187,8.  86;  201,10. 
Aquilan  d^Acquienne*  204,84. 
AqoilloD,  le  roi  (:  on)  288,21. 
Ardanne,  Thierri  d*  203,27. 
Ardennois,  Thierri  V  254,17. 
Arles  Stadt  240,7. 
Arnaut  242,33  s.  Emaut. 

SAspretnont,  li  sire  d*]  269,9. 
Lthenes,  Gautier  d'  S.  283.23.     Vgl 

S.  288:  3851. 
Aubemerle,  Huon  d*  289,47  (Gal.-Dr.) 
Aude  266,47;  267,8  «.  Belle- A. 
Augalle  191,19. 
Avignon  Stadt  181,9;  194,3;  204,89; 

Antbiaume  d*  A.  254.14 
Aymery  S.  265,69  (1470,  Gal..Dr.);  A. 
de  Nerbonne  8.  258,  9  v.  u.  (3851); 
$,  Emery. 


Baligant  191,17;  194,22:  205,44;  212, 

41;  -ingant  202,5;  208,34;  213,19; 

235,32;   240,26;    -inguant  251,29; 

-igault  S.  260  51  etc.  (1470) 
Bannes,  Bennos  GaUDr.   S.  256,35; 

257,39;  260,53;  251,8.  5;  293,40-1 ; 

hesa.  273,18  8.  Beuves. 
Baraton,  Heidengott  187,28;  201,12; 

Barraton  260,45;  Barriton  194,15. 
Barbant  Brahanier  210,19. 
Basilles  et  Basin  189,26;  vgl  *205,8. 
Banchant,     Blancbart     Pferdename 

182.29. 
Baudouyn  Franeo8e  187,32. 
Baudus  Hetiie  288.20;  vgl  S  394 :  178,19 
Bavier  170,46;  197,5;   Baiver  171,80. 
Baviere,  Nayme  de  168,40;  198,28. 
Beaufort,  Salemon  de  254,16a. 
Beaulande  257,18   {SMachtruf  Er- 

Beekebuth  249,37  (Gal-Dr.)  «.  Bur- 
gibuB. 

Belle- Aude  166,86;  188,10. 19;  209,18; 
266,30;  Boir-A.  228,45. 

Berart  de  Mondidier  196,48;  •203,20; 
204,40;  205,9. 

Bemart  de  Hontagn  253,38. 

Berengier  (:  ier)  &5,4;  XXXllI  f.; 
le  seignenr  d'Ayignon  2U4,39. 

BeuTos  243,40;  258,38  (so  auch  eteU 
1470,  bess.  dtüier  S.  251,5);  Beufvee 
2bl,29{GefährUGalien8),  8.  Bannes. 

Blancbandin  •185,30;  XXIV. 

Blancbart  8.  Banchant. 

Bieves  Stadt  240,b;  266,19.25;  267.16. 

Bourges,  Foucques  de  S.  237,14  (1470, 
Gal.-Dr.) 

Bonrgoine  167,88. 

Bourseule,  Pinart  de  201,5  lSchlo88 
bei  Monfusain,  vgl  S.  S.  270  Gal.- 
Dr.  Cap.  L),  8,  Briseulle,  Bruoelles. 

Brebant,  duc  de  167,13. 

BreUigne,  Salemon  de  200,34;  236,22. 

Breton  260,27. 
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ETe],  U  terre  de  168,3. 
efmeni,    heidmiscker    Wegdagerer 
169^. 

Briesebarre  {Bämberhamptmatm)  183, 
8  +  3.  14. 

Brisealie  1470;  Brisaeille  Oal.-Dr. 
Sw  256,34;  BnfneiUe  8.270  CAp.L; 
Broasealle  «.  Bouneole. 

Brochefort  OgierM  Pferd  253,27  (=r 
Broiefort  bei  BoMoert). 

Brncellea,  BronseTilie  f.  Boaneule. 

Bran  d*Orcanle,  roi  Tir.  ^63&,21. 

Bure  SUuit  183,  8  +  96. 

BurgongnoDfl  252,10 ;  -^opiKons  252,32 

Bursaalaat  Bathgeber  MarsiUe$  235, 
28;  238,5;  Ankläger  der  laq^iaine 
243,31;  i:ent)  244,13  (1470:  Bur- 
gaalt S.  285,40;  Gal.-Dr.:  Burga- 
lant  de  Rodes  S.  284,39). 

Bulgibuth,  Burgibos  HeidengoU  194, 
36;  249,37. 

Buasion«  roy  23S,20. 

0  =  8^227,11;  unherechUgiescTao^, 

Can  de  Luble  257,8c 

Canan  221,24a. 

Candie  später  von  Foorqaee  erobert 

3351  S.  258,8  c.  u. 
Canon  Stadt  183,  8  +  96. 
Cartage  Stadt  183.8  +  188. 
Cecile,  Girart  de  206,44  <.  Sezille. 
ch  =  c  238,45. 
chader  •171.24. 
[Champaigne]  168.3. 
Charllemi^iie  228,19;  230,18.  29; 232, 

19;  236.14.  81. 
Charles,  Charlon  ♦197,3. 
Chauiwefer    Vetter  Corsubles  1470  S. 

253.17. 
Consonanten-Yerdoppelung  u.  C-Yer- 

einfachung2S9,2b,  8.  Etywn,  Schreib. 
CoDstantin  8.  Costenty. 
Corbandi,  roy  de  227,32. 
Corbrin,  roy  2o3,34.  38. 
Corcheron,  li  rois  254,31a. 
Cordes  Stadt  185,23.  34;  221,24c;  Cor- 

drea  183,8  +  100. 
Cornate,  Garnier  le  prince  de  243,10 

(=   Corinthe    GaL-Dr.,    Cronique 

1470)  8,  Toarnate. 
Comebu,  roy  Ortavas  le  frere  253,35. 
Comigant,  roi  201,15  s.  Tomiquant. 
Corsuble  Neffe  Pinart8  214,39,  vgl 

S.  25o,17. 


Costenty,  GostentiD ,  ÜKtentioo-^- 
Cosientin  noble,  Co]ifltanti]ileDoL.* 
Stadt  n82.41;  Constaatmoble  1^. 
12;  243,13;  GonstantiiL  245,16. 

condre  XXXVII  Anm. 

Courtain  OgierB  Sdtwert  170,17;  253^7 

Cramelin  Späher  201,36. 

Bamaa  SUidi  175.1  &  2S. 
Danebaa  Heide  255^;  -ms  2»,SS. 
Danemarche,  Ogier  de  236,8.  21. 
[Daniel,  ToTesque]  »252,1^ 
Dannoia,  Ogier  le  170,45. 
Darsir,  roy  255,40. 
DecUnatioH  222,28. 
Denis,  saint  Schladitruf  KwrU  21^^.^. 
Dignon,  Drion  S.  237,14  (CJaL-Dr.,  1470 
Doon,  de  Nantuel  200,34. 
Dourdon,  Guillemer  de  254^18. 
Dorendal,  Rolands  Sd^wert  *I79i6, 

213,43;  233,13, 
Doraa,  Bichart  de  243,11. 
Dorgant,    Darganlt     Thorhüter  von 

lionf usain   nach   3351,    GaL-Dr.« 

1470  8.  258,43;  259,48. 

e  unterdrwUbt  200,34;  *201,37;  sh^ü- 

fugt  »207,4;  •221,10;  =  ai  &J.U; 

238,36;  =  oi  •197,8. 
ee  =  Xe   194,47;   201,37;  249,29-3'3; 

=  e  221,10. 
Emery   S.  XLl  34;  256,^;  259,S6: 

-riet  256,25. 
en  =  an  vorton.  219,14. 
eoi  9t.  e,  ie  •197,8. 
Emaut  Vater  Emerys  204,15;  257.12; 

259,15;  Emaulx 265,16;  vgl  Aznaut 
ert  »173,41. 
-es,  adverbiales,  hinzugefügt  oder  tce^ 

gelassen  19*2,37. 
Eschambaalx  Büter  Goiiens  265,13. 
Esclamart  i^amire  253,20. 
EsclavoD,  Balinguant  V  260,21. 
E6Cor£ftulx,    Sekfßestersohm  Marsiües 

237,21.  25.  34   (Guer.-Dr.:   EetoBr- 

sault  od  Estourfault). 
Eücot,  Guillemer  r  204,3. 
Esglantine,  Fee  •173,20.  46. 
Espaigne  167,9.  23;   185,46;   196.14; 

236,8;  -engne  193,25. 
Espaignolz  172,14. 
Estames,  Guy  le  duc  d'  244,8. 
Estienne,  saint  183,8  +  21& 
estoit  •173,41. 


405 


Esioaf.  Sohn  Oudoiu  196,43;  204,40; 

205,10;  216,20;  S.lll  Gal.-Dr.  160. 
Eeture,  le  conte  d*  od  le  sire  d*  8.288, 

22(3851);  S.  283,22  rGal.-Dr.,  1470). 
Etymologische  Schreibungen   220,22; 

223,7;  8.  LII. 

Faaceron,  roy  254,30;  Fänsseron  ld4, 

24;  201,4.  16. 
Fausart,  Bote  Balinguants  258,19. 
Fernagns  174,14  Anm, 
Fi  1  leberge ,    FUmberge ,    Floberge , 

Schwertname  n79,'&;  281,23. 
Flament  210,19. 
Flandre  168,8a. 
Foucqoes  265.13  (Bitier  Qäliens);  F. 

de  Bourgea  S.  287,14  (1470,  (Hl.-Dr.) 
Fourques  qai  depois  oonquist  Gandle 

3351   8.  258,8  v,  «.;  260,2  v.  u.; 

278  7  *  284  6 
France  167,46;  168.8.  46;  169,24:  171, 

25.  45;   doalce  F.    228,23;    F.  la 

guarnle   186,42;    la  louee  199,37; 

Poniioaree  195,15 ;  la  majour  186,36 ; 

le  pala  bei  et  gent  192,47. 
FraDCoys  167,18;  168,36 ;  187,31 ;  229,31 
Frans  198,18.  26. 

Fnson,  Godebeuf  le  187,20;  203,10. 
Futur,  verkürziea  ♦177,34;  erweitertes 

Einl  8.  LIV;  sera,  iert  *173,41. 

Gallen  172,89;  »174,14;  198.41. 
Galienne,  J?'««  •173,19;  178,25. 
Garnier  prince   de   Gomate  248,10; 

G.  d'Esture  248,11  (GaL-Dr.) 
Gascon  172,14;  209,32. 
Gaudeas  d'Alier,    Sohn  des  Königs 

Darsir  255,40. 
Gauffroi,  le  fil»  253,31  =  Ogier. 
Gautier  (Franzose)  204,14;  G.  de  Maa- 

con   204,16a;    Gaultier  d^Athenes 

S.  283,23  (1470.  Gal-Dr.) :  G.  d'An- 

thieinnes  288,23  (3351);  G.  de  Paris 

242,45c  (Gal.-Dr.) 
Geofiroy  de  Paris  242,45c  (1470). 
Girart  204,14;  G.  de  Sealle  177,44; 

179,12;   181,1;  206,44:  214,20;  G. 

de  VXene  166,35.  37;  167,6;  242,33; 

266,26;  8.  258,10  v,  u. 

ga  =  n  n91,46. 
ondrebeuf  le  Frison  •187,20;  269,3; 
S.  XXIV. 
Gorhaalt  le  roy  de  Perse  254,3.  82a. 
Grece  199,24;  Gregois,  GrieazS.283, 
3.  10,8  (3361). 


griffon  235,1. 

Goanee,  Ganelon  185,2  +  7;  197,8; 

268,6.39;  269,6.  21.  27;  270,4.  5.  7; 

Gannes  166,47;  269,24. 
Guichart  243,10  (1470). 
Gnieffroy,  le  conte  196,28. 
Guillemer  (:  ier)   196,42;  PEwjot  G. 

(: er)  204,3;  209,7;  225,44;  1^,4; 

Ö.XXXIV,24;  G. de Doardon 254,16. 
Guimarde  241,2. 18;  251,23;  Gumardo 

240,25;  241,6  {BaUngants  Nichte, 

Gainens  Frau),  vgl  Bosamund  in 

Loher  und  Mauer  •174,13. 
Goimart,  Heide  204,33. 
Guion  de  Mirabel  252,22;  de  Tomant 

Tir.  *63a,2l. 
Gay  le  dnc  d^Estames  244,8. 

Haston,  Franzose  196,41. 
Haulte-Clere,  OUver's  Sehwert  170,19; 

236,27;  246,30;  247,9;  248,17. 
Helaine,  la  belle  8.  283  (3351),  7.  9. 
Henri  204,15;  244,12;  Henry  179,31; 

182,87 ;  249,41  (Bruder  d.  JaqueUne). 
Henuier  210,19. 
Hemanlt  de  Beaulande  3351:  8.258, 

44  s.  Emaat. 
Hermant,  Tarchevesque  174,20. 
Hettor  8.  288,8  f?.  a.  (8351). 
Hiat  180,17;  im  TTortiimem  •201,37. 
[Hudeions]  254,9. 
Hugon  König  v.  ConstanUnopel  172, 

29;  178,8. 
Huon  d^Amblenisse  od.  d^Aubemerle 

239,47  (1470  u,  Gal.-Dr.) 
Hnon  de  Bordeaux,  Fortsetzung  in 

d.  12-Silbner'Fa88ung  8.  397  Anm. 

i  =  ui  190,23. 

-le  ^  iee  194,47;  =  oie  173,14. 

iert  ^173,41. 

-to  2%mperf.  u.  cond.  174,36;  197,48; 

182,44-5;  212,19. 
Infin.  passivisch  ^245,6. 
Jacque,  saint  236,7. 
Jacqueline  199,11;  203,2;  228,11.  38; 

230,20;  241,10;  242,15;   Jaqueline 

173,9;  178,17;  184,8  (-Mutter  GaRens). 
Jehan  de  Montagu  253,41. 
Jehan,  la  saint  186,21;  188.44. 
Jennes  Stadt  183,8. 9;  184,28;  215,40; 

228  42. 
Ihesucrist  183,20;  188,5.  14;  198,48; 

232,39.  46;  286,9;  247,82;  250,1. 
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Di««Qs  ^167.16:  229.44;  SJ9,20  (M.) ; 
24Ui8:  Jesu«  186,^;  Ihwom  169,23: 
Ihenualem  167,16. 
Joeiue  KarU  Schwert  237,18. 
Julfi  212.12. 

JupiD,  Heid^ngoU  858,44. 
JofUmoD,  BoU  BcdingwmU  258,19. 

I  €t^moL  223,7;  abgefaUm  175,18. 

LichopArt,  ce  222,40  &^ÜRp/iiaiiie. 

Ladr^  sainct  169,13. 

U  Maine  173.20ii. 

Laon  5(4U«  19^,44;  26S,25;  269.42. 

Uün,  en  son  187,33. 

LaujTA  le  191.19:  S.  XXIV. 

Laiaroo,  ftiint  213,38. 

le  pron  fehlt  213,2;  nicht  angelehnt 

n76,J3. 
Le  Maine  I73.20i. 
Lienart,  saint  222,4 6. 
limaoe  263,41. 
Logier  241.16. 
Lombart  248/29. 
Luble,  Can  de  257,Sc 
Lucifer  249.37  (1470,  Gal.-Dr.) 
Ljmor^in  167,31. 

Äadalant,  roy  257,36. 

Mahom  174.7;  187,4.  8. 191,46;  194,5; 

195,39:201,10;  200,39;  210,30;  237, 

23.  :i3.  36:  289,39:  259,5. 
Mahomaiet  214.27:  219,22. 
Maillart    ^Guer-Dr.:   Mallart;   3351: 

Maalar^^    Gefährte  Logiers,    Sohn 

od.  Enkel  GaUens  •241,15. 
Malapart,  roy  S  270 ;  Gal  -Dr.  Cap.  LIU 
Matquidant,  le  roy  238,21. 
Malatran   de    Mont^cler,   Maratran, 

Maraton  S.  263.64  (3351,  Gal.-Dr, 

1470';  Malatre,  Malatran  S.  264,68 

(3351,  Gal.-Or.) 
Mancel  252,31. 
Mane&sier,  Franzose  204,15. 
Manion,  Heide  2(»4,33. 
Marchepin.  Marchemin,  (raUens  Ross 

•185,17;  215,15;  Marcepin  221,11. 
Marip,  saincte  168.2;  169,14;  vierge 

M.  188,22. 
Marsilie,  -lion  »190,17. 
Martigmiua,  reis  de  TurquTe  2 14,38+1. 
Mascon,  Gautier  de  254,16a. 
Mathibee,  roy  S.  270,  (Jal.-Dr.  Cap.  LUl 
Maupin;   Maulprin,   roy  de  Turqnle 

S.  253,17  flf.  (1470,  GaL-Dr.,  3351). 


Maaprime,  8ohm  BeUmgant»   356.::; 

257,21. 
Menelon,  Sitter  KarU  239,47(G&1  -Dr 
Micheel.  Saint  233,34. 
Millon  de  Payte  204,16;  M.  de  Per.:  ^ 

3351  S.  258,11  r.  «  ;  278,7. 
Mirabel,  Gnion  de  252^22. 
Mirobant  201,26 

Mondidier,  Berart  de  196,43:  203,  v 
Monfnsain  (Monsarain,  Gaer.-Dr..  \4'i, 

6al.-Dr.,    Montaozain  3351,  Mc^t- 

aisson    Loher  u.    Miüler)    Sckl-^ 

der  GmwMwde  201,5;  240^;  *Vi\. 

13-4;  Sehiaehtruf  Galsen»  257.17. 
Monffy,  Berg  •167^4. 
Monjoe  225,2;   -oie,  SMacktrmf  dsr 

Franken  229,33;  288,6. 
Monpellier,  Stadt  231,37. 
Montagu,  Bemart  de  253,38;  JeKas 

de  M.  253,41. 
Montanban,  Reoant  de  Tir.  •ß^^l 
Montescler,  heidnisdie  Feste  S.  2>:ö: 

3351  Z.  6  V.  w. 
MontgraTier,  heidnische  FesU  204.i<6 
Morgant  201,15. 
Morgne,  Fee  173,21. 
Mnrgallant  s.  Mirobant. 

Vantuel,  Doon  de  200,34. 
Napples,  Tevesque  de  242,19;  2VxVJ; 

250,41. 
Na?arroii  210,19. 
Nayme   de  BAvierc    167,46;    16S.40: 

170,21;  187,45;  197,3. 
ng  =  n  •191,46. 
no;  nostre  193,9. 
nobile,  noble  221.8. 
Noiron  194,36 ;  200,27 ;  2  ^M . = iS>9  • 
Normandie,  Richart  de  168,39  etc. 
Normane  210,20). 
noQ  ♦180,30. 

0  =  oi  »259,20. 

Oger  de  Danemarche  170,16. 4:^  :V^\t- 

200,33 ;  234,34 ;  236,21 ;  238.8 ;  2b^:^. 
oi  =  ai  238,36;  =  e  »197,8  =  o  25  v2'J. 
Olivier   166,42;    167,46;    16S.38  ete : 

0.  de  Viennois  S.  265,72  Gal.-Dr. 
Omer,  saint  183,8  +  246. 
Orbendee  202,6    Beich   des  Augdt^; 

vgl,  Sorbendee. 
OrcanTe,  Bnin  d'  Tir.  •63a,21. 
Ortavas  le  frere  Comebu,  roy  253.35. 
Oudon,  Vater  Estouf^s  l96,4o ;  204,4(\ 
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p  etymologisch  aesdirieben  220,22. 
Pampelone  Stadt  188,8  +  96. 
paDiliere  181,24. 
Paris  Stadt  171,81;  172,18:   186,22; 

188,43;   192,1;   trojan.   Held  3851 

S    283  7 
TarLprif,  198,7 ;  passivisch  •167, 19; 

•167,23.  27;  or*.,  hei  avoir  •171,42. 
Pavie,  Millon  de  204,16. 
Pepin,  le  filz  187,87. 
Perchant    207.24;    212,48;    235,28; 

-sant  284,17.  89. 
Perf.,  archaisches  •226,87. 
Perse,  Gorhault  le  roy  de  254,8.. 
peux  280,24. 

Philleberge  tf,  Filleberge. 
Pinart  201,5. 
Pinelle,  le  guä  de  S.  267  Z.  1  v.  u. 

(3851),  S.  259,46  (Gal.  Dr.) 
Pohier  n.  pl  210,20. 
Poisi,  Richart  de  209,7. 
Poiton  178,20a. 
Pontaille,  Henri  de  204,15. 
Praes,  t.  1  s.  184,23;   196,8;  c.  5.  s. 

Eifd,  LUX;  *188,7. 
Priant,  Primant  201,5;  8851  S.  288,7. 
Pronom.  pers.  s.  leiposs,  ^198,9 ;  241,24. 
Psairelmon  269,13  s.  Salemon. 
Pyllate  249,87. 

r  s=  8  242,16:  weggelassen,  hinzuge- 
fügt •200,8;  22^11;  242,89. 
Rainceyaulz,  Bainch-  166,47;  172,42. 

45;  175,28;  184,48;  196,30;  lagrant 

234,14. 
Reffnier,  duo  de  Jennes  188,17:  200, 

17;  225.29;  227,84;  228,42;  268,16; 

vgl  8.  258,10  v,  «.;  B.  de  Poitou 

S.  267,88  Oaal.-Dr.) 
Benii,  saint  227,85. 
Renaut  de  Montanban  Tir.  •68a,20. 
res  a  res  181,23:  222,15  Anm. 
Restor^  Qallen  8.  XXXVH  u.  «174,14 
Richart  de  Duras  243,11 ;  B.  de  Nor^ 

memendie  168,39;  170,45;  198,27; 

B.  le  duc  258,45;  B.  de  Poisi  209,7; 

210,10:  218,6:  s.  Bohart 
Biche,  Pferd  Ganelons  211,24. 
Bicher,  Bruder  Oondrebeufs  188,88; 

197,22;  204,29. 
Bochart,  Bohart,  Bruder  König  Hu- 

gons  179,29. 
Rocher  (:  ier),   Bruder  MiUons  de 

Pavie  204,16. 


Bodes,  Burgalant  de  Qal  .-Dr.  8.284,39. 
Bolant,   Roulant,   Roullant   166,40; 

190,12.  19.  33;  194,6.21.81;  206,2. 

11;  229,17. 
Romenle  S.  285,46. 
Rubrion,  le  roj  204,34. 

B  =  c  227,11;  =:z  217.10=  r  242,16; 

fehlt  oder  zugefügt  218,45. 
Saint-Denis 201,2;  225,2;  roi  de  S.D. 

212,33. 
Sainte-Sophle ,   Kirche  in  ConstanH- 

nopel  243,85  +  8. 
Salemon,  temple  172,4. 
Salemon,  de  BreUigne  200,84;  209,46; 

286,22;   Psalmon,  duc  269,18  (vgl. 

Einl.  je>schn,  24). 
Sanson,   le   duc  204,4.  41;   210,10; 

213,6;  216,20;  225,44;  8.  de  Beau- 

fort  254,16a. 
Sarragoce,  Stadt  185,25.  27;  190,25; 

194,25;  208,34;  288,34;  241,19.  27; 

242,24;  255,11. 
Satban  249,37  (Gal.-Dr.) 
SAyAn(GefährU  Galgens)  248,40;  257, 

9;  S.  XXXVll:    Sohn  Müons  de 

Piit»e3351:  8. 258,8  v. u. ;  S. 278,8; 

Gal.-Dr.  8.  256,38. 
sc  =  s,  88  •227,11. 
sera  •173,41. 
Sezille,  Girart  de  177,44;  179,19  s. 

Cecile. 
Simon,  saint  209,40;  222,21 ;  Symon 

181,29;  188,45;  184,6. 
Soison,  Stadt  269,18. 
Sorbendee,  Pinart  le  roy  de  202,7; 

vah  Orbendee. 
Sorbrin,  le  fils  roy  Flauceron  254,80. 
iS!pnc;^io^for^l86,39;n87,2;  •189,48: 

190,47;  197,87;  •198, Uf;  211,47; 

248,27.  29. 
Svmeon,  sainct  169,12. 
i^fiofiyMe   Äuidrikke    als    Lücken- 

büaser  «222,20. 

Tarente,  Li  princes  de  8.  288,22. 

Tartaire,  roi  221,24b. 

Terragant  (:  ant)  167,20;  191,46;  195, 

89;  202,28;  (:  ent)  258,48. 
Tbenedon  8851  8.  288,6  v.  u. 
Thiebert,  Bruder  der  Jaoudine  179, 

81:  244,12;  Thibert  182,87;  fibert 

249,40. 
Tbierri  d'Ardane  •208,27;  Th.  TAr- 

dennois  854,17;    Thierry  269,88; 
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a  xxxvm  «mi  xlii;  239,47 

(1470.  OaL-Dr.) 
Thomas,  ninet  175,9. 
Titas,  roi  214,44«. 
tonMit,  dea*  8.  126  Äim.  1. 
Tornant,  OaioB  de  Tir.  *<Ba,21. 
Toniiquaat,  roi  234^35^ ;  s.  Conigaiit 
tomor  •178,17. 

ToonuUe,  Siadt  24S,9;  s.  ComaU. 
TroTO  3851  S.  283,8. 
Troyiiis  3351  8.  283,7  «.  m. 
Taniii   196,29;   196,42;  204,8.  28; 

230^4;  239,7.  26. 
Toraale,  Manpia  roy  de  8.258,17  ff. 

(PromiexU), 


Tan  220,7;  22U0.  14;  237,30. 
Tunier,  Heide  204,21 ;  255^ ;  ÄTÄ?. 

«i  =z  i  «190,23. 

TaMebroa,  roj  254^1. 

Valeotm,  Bokmds  Pferd  S.  XXIV 

Yespasiea  214,44b. 

Yieullaatin,   üalandt  Pferd  232^1; 

S.  XXXV 
TEemie,  5faMtt  190,41;  237,35;  267,lT 

z  =  s  24731. 

Tvon  et  Tto«  196,41 ;  •M»;  216,21 

I  =  s  217,40. 
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Xu^iirg.    UiüT«nitft»^acbdra«keir«L    (B.  rciadrtch.) 
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